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VOOK/itBIDE. 


Dit  tweede  deel  van  mijn  Woordenboek  verschijnt  later  dan  vele 
inteekenaren  en  ook  ik  zelf  hadden  gewenscht.  De  oorzaak  daarvan  is 
allereerst  ^te  zoeken  in  den  omvang  van  de  taak,  welke  ik  op  mij  had 
genomen,  maar  ten  tweede  in  omstandigheden,  geheel  onafhankelijk 
van  mignen  wil.  In  de  ,, Godgeleerde  Bibliotheek"  kan  ieder  jaar  slechts 
een  bepaald  aantal  vellen  verschijnen. 

Nog  eenmaal  wil  ik  ten  volle  recht  laten  wedervaren  aan  de 
door  mij  gebezigde  bronnen  en  herinner  aan  hetgeen  ik  dienaangaande 
in  de  Voorrede  van  het  eerste  deel  heb  gezegd.  Wat  ik  goeds  bij 
Harting,  Thayer,  Sophocles  en  anderen  vond>  heb  ik  overgenomen. 
Wat  mi)  onjuist  voorkwam,  liet  ik  stilzwijgend  weg  of  verbeterde  het. 
Het  zou  monnikenwerk  geweest  zijn,  om  de  stof,  welke  mijne  voor- 
gangers goed  gerangschikt  en  bewerkt  hadden,  zelf  opnieuw  en  geheel 
zelfstandig  te  gaan  bewerken.  Er  bleef  bij  al  het  goede,  dat  ik  van 
m^ne  voorgangers  leeren  kon ,  nog  genoeg  voor  zelfstandigen  arbeid  over. 
Van  de  LXX  heb  ik  meer  dan  zij  gebruik  gemaakt  en  menige  aanhaling 
heb  ik  kunnen  verbeteren.  In  de  exegese  van  vele  plaatsen  moest  ik 
van  hen  afwijken.  De  van  Cremer  overgenomene  artikelen  heb  ik,  om 
ruimte  te  besparen,  niet  zooals  in  het  eerste  deel  in  een  register,  maar 
dadelijk  in  den  tekst  met  een  *  aangeduid.  Over  de  methode,  welke 
ik  bij  de  behandeling  van  Cremer's  artikelen  volgde,  wijs  ik  naar  de 
Voorrede  van  het  eerste  deel.  Wat  de  afleiding  van  de  woorden  betreft, 
ben  ik   nog  al  eens  van   hem  afgeweken   en  hield  mij  later  meer  aan 


Tl  VOOBBëDB. 

F.  Eluge,  Etymol.  Wörterbnch  der  deutschen  Sprache,  dan  aan  Gartius. 
Zie  b.v.  het  aangeteekende  bij  Xiptg,  deel  II ,  bl.  1046. 

Tot  mijn  leedwezen  heerscht  bij  de  aanhalingen  van  de  verschillende 
schrijvers  niet  altijd  de  noodige  eenstemmigheid.  Het  was  mij  bij  de 
citaten  niet  altijd  mogelijk  te  weten  te  komen ,  welke  uitgaven  gebruikt 
waren.  Stond  de  juistheid  der  aanhalingen  en  de  beteekenis  der  woor- 
den voldoende  vast,  dan  deed  dit  aan  het  Woordenboek  geen  schade. 
Twijfelde  ik  aan  het  een  of  het  ander,  dan  bezigde  ik  zooveel  mogelijk 
eene  uitgaaf,  welke  binnen  mijn  bereik  viel  en  noemde  ik  haar. 

Veel  inspanning  baarde  mij  het  Grieksch  van  de  LXX»  omdat  het 
somtijds  zoo  moeilijk  was ,  de  beteekenis  der  woorden  vast  te  stellen  en 
ik  hier  braak  land  te  bewerken  had.  De  beteekenis  der  woorden  bij 
de  LXX  wijkt  vaak  geheel  van  de  gewone  beteekenis  af,  omdat  vele 
vertalers  der  LXX  beter  Hebreeuwsch  dan  Grieksch  kenden.  Ik  heb 
de  methode  gevolgd  van  de  Grieksche  vertaling  met  den  Hebreeuwschen 
tekst  te  vergelijken  en  alzoo  door  combinatie  de  beteekenis  der  woorden 
vast  te  stellen.  Als  lexicograaf  had  ik  slechts  te  constateeren  wat  ik 
vond  en  moest  mij  van  elk  oordeel  over  het  gebruik  van  een  bepaald 
woord  onthouden. .  Toen  ik  b.v.  »pK€uêog  aantrof,  moest  ik  de  plaatsen 
vergelijken,  waar  dit  woord  voorkwam  en  verkreeg  ik  toen  dit  resultaat , 
dat  het  2  Kron.  2:  8  (7)  staat  voor  tih'i^,  cypres  of  ceder  en  1  Kon. 
6:31  voor  i^ri  =  olijvenboom.  Het  ontging  ook  mij  daarbij  niet,  dat 
de  LXX  hier  afwijkt  van  de  gewone  beteekenis  isji  apiceuiog  y  jeueYerhes , 
jeneverboom  en  blijkbaar  de  beteekenis  van  dit  Grieksche  woord  niet 
kende.  Doch  ik  zou  het  mijzelven  toch  al  te  gemakkelijk  gemaakt  hebben, 
wanneer  ik  voor  üpxevdog  de  juiste  beteekenis  had  vastgesteld  en  het 
daarbij  had  gelaten.  Dat  de  LXX  verkeerd  vertaalde,  komt  niet  voor 
mijne  rekening.  At,uahia  Ez.  18:4  beteekent,  zooals  ik  opmerkte, 
stomp  worden,  niet  kiespijn  krijgen,  zooals  men  gewild  heeft. 
Tanden  kunnen  wel  stomp  worden,  maar  geen  kiespijn  krijgen  = 
xlfjtaiica.  Men  raadplege  toch  het  verband  der  rede,  voordat  men  de 
beteekenis  der  woorden  vaststelt.  De  regel  is  zoo  eenvoudig  en  wordt 
toch  zoo  licht  vergeten.     Atfiahib?  komt  £z.  18 ;  4  voor  bij  cod.  A  en 
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Symmachus  heeft  het  ook  Ez.  18:2.  Ez.  18:4  is  dus  ,,aiiter  den 
Belegstellen"  niet  „falsch",  zooals  van  geachte  zijde  tegen  mij  is  op- 
gemerkt. 

Dankbaar  moet  ik  de  medewerking  van  enkele  ambtgenooten 
erkennen,  wier  hulp  ik  nooit  tevergeefs  inriep.  Ook  wil  ik  hier  openlijk 
mifne  erkentelijkheid  betuigen  tegenover  Prof.  F.  Blass  te  Halle,  die, 
nadat  hij  mij  den  raad  had  gegeven,  de  drukproeven  door  een  be- 
kwaam philoloog  te  laten  nazien  en  ik  op  de  moeilijkheid  wees,  om 
znlk  een  man  te  vinden,  zichzelven  daarvoor  aanbood.  Gelukkig  vond 
ik  te  Utrecht  eenen  man,  die  bevoegd  was  om  mijn  werk  na  te 
gaan.  Het  was  mijn  vriend  Dr.  H.  van  Gelder,  privaat-docent  alhier, 
die  zich  de  moeite  getroost  heeft,  bijna  alle  drukproeven  van  het 
thans  verschenen  gedeelte  zorgvuldig  te  verbeteren.  Door  menige  op? 
merking  heeft  hij  zich  zeer  aan  mij  verplicht  Hem  breng  ik  daar- 
voor mijne  oprechte  hulde.  Menig  uur  heeft  hij  ook  voor  mij  opge- 
offerd, om  met  mij  verschillende  pericopen  te  lezen,  opdat  wij  zoo 
acliter  de  beteekenis  der  woorden  zouden  komen.  Ik  zou  niet  gaarne 
beweren,  dat  wij  overal  ons  ideaal  bereikt  hebben,  doch  wij  hebben 
geen  moeite  ontzien,  om  te  doen  wat  binnen  ons  vermogen  viel.  Het 
is  een  hoogst  vermoeiend  werk,  b.v.  nu  eens  in  Eusebius,  dan  in  de 
Acta  Thomae,  dan  in  de  LXX,  dan  weder  bij  Thucydides  eene  plaats 
te  vergelijken.  Ik  heb  daarom,  wanneer  ik  bemerkte,  dat  mijne  voor- 
gangers zich  hier  of  daar  vergisten,  altoos  stilzwijgend  verbeterd  en 
nooit  tegen  hen  gepolemiseerd.  Wanneer  men  zelf  een  werk  als  dit 
verrichten  moet,  wordt  men  bescheiden  in  zijn  oordeel  over  anderen, 
die  iets  soortgelijks  deden. 

Van  mijzelven  wil  ik  verklaren,  dat  ik  door  mijn  Woordenboek  veel 
heb  geleerd  en  mij  voor  mijn  taak  als  Hoogleeraar  beter  voorbereid 
vind  dan  toen  ik  met  mijn  Woordenboek  begon.  Mochten  anderen  er 
ook  iets  uit  leerenl  Op  volledigheid  maakt  mijn  werk  niet  de  minste 
aanspraak.  In  dat  geval  zou  een  derde  deel  van  gelijken  omvang  als 
de  eerste  twee  noodzakelijk  geweest  zijn ,  en  de  uitgevers  zouden  zich  — 
op  hun  standpunt  volkomen  terecht  —  hiertegen  hebben  verzet. 


VIII  YOOBBEDE. 

Mijn   laatste   woord    moet   een   woord   van  diepen  weemoed  en  eer- 
biedige  hulde   zijn,    gewijd    aan   de    nagedachtenis   van   den  yroegeren 
redacteur,  Prof.  Dr.  J.  I.  Doedes,  die  mij  tot  de  uitgaaf  aangezocht  en 
opgewekt  had.     Hoe   noode  mis   ik   mijnen   vaderlijken  vriend ,  nu  mijo 
arbeid  is  voltooid.     Ave  pia  anima! 

Utrecht,  10  Juni  1899.  J.  M.  S.  BAL  JON. 
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Ki0og  (3]^)  9  eene  Joodsche  inhoudsmaat ,  2  Kon.  6:25. 
Kayxfiü^a^  hard  lachen  vooral  om  te  bespotten,  Symm.  2  Sam.  6 :  16. 

Ka^X^"  =  ^cxyx^Z^j  Aquil.  Job  41:23. 

Kiyd  door  crasis  uit  mt  iyij  Dat  KcifjLoL  1)  En  ik,  k»1  eenvoudig 
biJToegendi  Joh.  10:27,  Lk.  2:48,  distributief  en  ik  (op  gelijke  wijze) 
Job.  6 :  56,  15  : 4,  17  :  26;  en  ik  (van  de  aüdere  zijde)  Jak.  2 :  18,  Lk. 
22:29,  Hand.  22:19;  en  ik  (inderdaad)  Joh.  6:57,  Rom.  11:3.  Bij 
het  begin  van  eenen  zin,  Lat.  et  qaidem,  Joh.  1:31,  33  enz.  12:32, 
1  Kor.  2:1,  met  k»1  consecutief:  en  zoo  Mt.  11:28,  Joh.  20:15, 
Haod.22:13,  2  Kor.  6:17.  Kiya...  kccI,  Joh.  7:28.  2)  Ik  ook, 
ik  op  gelijke  manier,  Mt.  2:8,  10:32,  Lk.  11:9,  16:9,  Joh.  15:9, 
17:18,  Hand.  10:26,  1  Kor.  7:40,  2  Kor.  11:16,  18,  21  enz.  In 
bet  tweede  lid  van  eene  vergelijking  na  ixoTo^ ,  dg ,  Kxicig  Hand.  26 :  29 , 
1  Kor.  7  :  8,  11 : 1,  Openb.  2  :  28  (27).  Zij,  die  er  bij  bedoeld  worden, 
zijn  niet  nitgedrukt,  Ef.  1:15,  1  Thess.  3:5.  tcifiot  Lk.  1:3,  Hand. 
8: 19,  1  Kor.  15  :  8,  tcifii  1  Kor.  16  :  4.  Ik  op  myn  beurt,  Mt.  16 :  18, 
21:24,  Lk.  20:3,  Gal.  6:14.    3)  Juist  ik,  Rom.  3:7. 

Ki%f^  («njp)  heilig ,  Deut  33 : 2. 

Kain^elfi  {fi'^xÉnip)  schandjongens  =  Klv»iioi ,  Trópvot ,  2  Kon.  23 : 7. 
Aqoil.  o\  ivitviKhayfjUvoi, 

Ka3ta¥,  ou,  tó,  tasch,  1  Sam.  17:40,  49. 

Kaiog,  Joodsche  inhoudsmaat  (n^),  2  Kron.  2:10,  emmer  (^b*^) 
Joz.  40  :  15.  s 

Kaixy  bijw.  voor  üaê'  £,  overeenkomstig,  juist  als,  Mt.  27:10. 
LXX  voor  ^'tó  Gen.  7:9,  16  en  voor  2>  Gen.  19:8,  Ex.  12:35. 

Kit«ixyial;a'  =  Koêxyl^a,  heiligen,  Lev.  27:26,  2  Makk.  1:26;  2, 
2,  8;  2,  15,  18;  Philo  I,  115,  14,  Eus.  H,  957  A. 

Kaêxipefftg^  €ug,  ^  {Kotdoupéa) ^  onderwerping,  verwoesting,  vernieti- 
P^i  ozvpaf^ircov  ^  2  Kor.  10:4  (t«v  Tf/;^«y  Xen.  Heil.  2,  2,  15;  5, 
li  35;  Polyb.  23,  7,  6,  Diod.  Excerpt,  leg.  13;  destructio  murorum, 
Suet  Galb.  12).     Ek  olxol.  —  Kxixlpe^riv  ufMv  2  Kor.  10:8,  13:  10. 
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KxêMpia,  neerhalen,  nemen,  vatten,  met  geweld  onderwerpen,  dooden. 
Fut  KxêeXu,  LXX  voor  T^'nn,  D'nrt,  ynj,  ynp.  Afnemen,  Mk.  15:  36,  46^ 
Lk.  23 :  53  y  Hand.  13  :  29.  Met  geweld  nederwerpen ,  tivo^  iiro  ipóvov^ 
Lk.  1:52.  Afbreken,  rag  iTrotiim^^  Heg.  olxóSofjieïv  Lk.  12:18;  ^oyt- 
afAoógj  betoogen  evenals  verstetkifigeïi  'nederwerpen,  wederleggen,  ont- 
zenuwen, 2  Kor.  10:4.  Uitroeien  ^  Ï9wi  Hand.  13:19.  Tnv  fjusyxXeiinijT» 
Tivog  Hand.  19 :  27,  waar,  wanneer  de  voorkeur  gegeven  wordt  aan  de 
lezing  rijg  (i^xheiÓTviroq  Avrijgy  het  moet  beschouwd  worden  als  een  Gen. 
partit.  ^  iets  van  hare  heerlijkheid.  Anderen  vertalen,  dat  zij  van 
hare  heerlijkheid  beroofd  zou  worden. 

Kaialpoöy  pf.  pass.  ptcp.  KSKctSxpfiivog  {Kxêxpóg).  Zuiveren,  reinigen,  Joh. 
15  :  2.   Overdr,  Hebr.  10 :  2.  Vgl.  Phil.  De  somn.  2,  667,  Plat.  Eut.  3,  A. 

KccSafia^sueo  {ific^evu)^  bergden  van  eene  straat  of  eenen  weg. 
KATiifia^svfAivog ,  gewoon,  triviaal,  Dion.  H.  VI,  836,  11,  Philo  I,  426, 
18,  Orig.  n,  56  A. 

KaêiTTxv  =  Kxê"  oiva^Vy  in  't  algemeen,  2  Makk.  4:  16. 

KxêxTTsp  {Kxff  axep),  juist  als,Rom.  9:13,  10:15,  11:8,  1  Kor. 
10:10,  2  Kor.  3:13,  18,  1  Thess.  2:11.  xxÜTrsp  kxI,  Rom.  4:6, 
2  Kor.  1:14,  1  Thess.  3:6,  12,  4:5,  Hebr.  4:2,  5:4.  xxtiTrep,  ge- 
volgd door  ovTu  of  ovrag,  Rom.  12 : 4,  1  Kor.  12 :  12,  2  Kor.  8:11.  LXX 
voor  ntó»D ,  Ex.  7:6,  10. 

KottcLTThia  =  ifTXéu ,  uitspreiden ,  uitstrekken ,  b.  v.  van  een  matras 
{^Uiog)^  Marci  Diaconi  Vita  Porphjrii  episcopi  Gaz.  77,  23  (ed.  soc. 
philol  Bonn.  1896). 

KxtiTTu,  Aor.  1  Kx6fj\f^x.  Vastmaken,  vastbinden,  hangen,  zich 
hechten  aan ,  Hand.  28:3,  Symm.  Hoogl.  1 : 6  (passief)  tou  rpxxi>^otJ , 
Epict.  Diss.  3,  20,  10. 

Kccêxpl^os,  Kxêxptu,  iKoSxpKFXj  iKocAxphéï^Vy  ook  hxtipKTx  enz.  Num. 
12:15.  2  Kron.  34:5,  Ps.  11:7,  Jer.  13:27,  1  Makk.  13:47,  50, 
2  Makk.  2:18,  Mt.  8:3,  Mk.  1:42,  Lk.  17:  14,  Hebr.  10:2, evenwel 
nergens  consequent,  (vgl.  Mt  8:2,  3)  en  daarom  waarschijnlijk  ten  ge- 
volge van  eene  onachtzaamheid,  geen  vaste  Alexandrijnsche  vorm.  Het 
is  =  axixlpu.  1)  a)  reinigen,  van  onreinheid,  Mt  23:25,  Mk.  7:19, 
Lk.  11:39.  h)  Van  de  Levietische  reiniging  tegenover  xotvovv,  vgl. 
Hand.  10:15,  11:9  x  o  tsog  ixxSxptas^  av  /zij  koIvou.  Zie  onder  Kxixpóg, 
Van  de  genezing  van  de  melaatschheid ,  waardoor  men  buiten  de  ge- 
meenschap van  het  volk  gesloten  wordt,  omdat  h\j,  die  daardoor  aan- 
getast was,  xKxtxpTog  was.  Vgl.  de  opmerkingen  van  Bahr.  Mos.  Cult 
2,  460,  die  treffend  de  melaatschheid  met  het  oog  op  Num.  12:12, 
2  Kon.  5  :  7  den  levenden  dood  noemt  Zoo  Mt  8:2,  3,  10 :  8,  11 :  5, 
Mk.  1:40,  41,  42,  Lk.  4:27,  5:12,  13,  7:22,  17  :  14  —  ^np  Lev. 
13:13  enz.    Tegen  de  vroeger  gewone  verklaring  van  Mt  8:2,  3  = 
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rein  verklaren ,  merkt  Eypke,  Observ.  scr.  juist  op:  „Sic  Ghristo  aliquid 
tribueretur,  quod  ipse  tarnen  sec.  vs.  4  a  sacerdotibus  fieri  debere  jussit." 
In  zedelijke  beteekenis  2  Kor.  7:1,  Jak.  4 : 8 ,  vgl.  Spreuk.  20 : 8. 

Deze  Levietische  reiniging  komt  overeen  met  2)  de  overdrachtelijke 
beteekenis  op  godsdienstig  gebied ,  waar  de  LXX  en  het  N.  T.  het  woord 
gebruiken,  zooals  in  het  gewone  Grieksch  KAÓxlpeiv  =  verzoenend  reinigen, 
expiare,  lustrare.  Zoo  vooral  Hdt  Xen.  Thuc.  Hdt.  1,  43:  J  KxóxpSag 
rh  (pi>0¥*  44:  rh  airig  (pivow  imêtipe,  35:  iiriKifierxi  ig  rxg  ^xpiig  iviip 
rjfA^pff  ix^f^^og  Kx)  oi  Kxixphg  x^^P^^  •  •  •  ^xpe^óuv  Sc  oSrog  iq  rx  Kpoiaou 
slxlx  xxrx  vifi^vg  robg  ifnx<^ploug  Kxixpfflou  Üssto  Kupijjxt.  Kpo7ffog  ié  fitv 
ixüiipe.  IffTi  is  wxpxicXvivivi  jj  Kxixpaig  roTffi  Avioïfft  kx)  TOÏai  "E^Xijffu  Xen. 
An.  5,  7,  35:  Üo^e  xxêxpxi  ri  aTpxnu^AX^  kx)  fyivero  Kxixpfió;*  Thuc. 
3,  104,  Plat  Legg.  9,  868  A  het  medium  tegenover  rh  (3xxl3og,  rifv 
0Ai/}ify  èKtlvsiv,  Phaedr.  113  D:  KxSxpófiêvoi  tuv  ts  xiiK^fAxrav  iiióvrsg 
iiiutg.  VgL  Le^.  872  E :  tgv  yxp  koivov  (iixvisvrog  ouiMtTog  ouk  elvxt  Kxlxp- 
9r/  cbjjjVj  oiii  IkkKwtov  iêiXetv  ylyve^txi  ri  ptixvêiv^  yrph  (pivov  cpivcfi  hfiolcfi 
tfjam  i  ipxffxax  ^l^ux^  '^^^V  ^^'  'Tx^g  t9^  ^uyysvelxg  rhv  6v[a6v  i^tXMrxfJLlwi 
toifil^^.  Ygl.  Nagelsbach,  Nachhom.  Theol.  S.  356:  ,,Der  'iKxvfJLÓq  fordert 
za  seiner  Erganzung  die  Kxèxpvig^  die  Reinigung  von  dem  am  Sünder 
klebenden  ijux^iax  der  Schuld."  —  Uit  dit  spraakgebruik  is  het  te  ver- 
klaren, dat  de  LXX  niet  alleen  ntiai  maar  Ex.  29 :  37,  30:10  ^fed  door 
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Kotapi^tiv  vertalen,  zooals  ^*^nfed  Ex.  29:36,  30:10  =  Kx6xpi(rfAig.  Wel 
wordt  nno  meestal  van  de  Levietische  reiniging  gebruikt,  maar  ook  van 
de  door  de  verzoening  plaats  gehad  hebbende  ontzondiging.  Het  is  met 
"^ES  verbonden  Lev.  16 :  30  è^ihiaêrxt  irsp)  ufiuv^  KxSxphxi  Ofixg  ivo  irxauv 
Tüy  ifixpTiuv  ufiav  hxvn  Kuplou  kx)  KxêxpiffêiiaeaSs ;  vgl.  vss.  32 — 34.  Verder 
Tgl.  16: 19,  20.  Zie  ook  Num.  8:21  in  het  bericht  van  de  wijding  der 
Levieten,  waar  niet  alleen  eene  ritueele  reiniging  plaats  had,  vgl.  8:7, 
12,  21,  waar  vs.  21  luidt:  i^iXx^XTO  vep)  xötuv  x^pxyyhxvtxi  xirovg.  Ps. 
51:4,  9 ,  Jer.  33 :  8.  Men  moet  in  H  algemeen  vasthouden ,  dat  bij  *ii-rt3, 
ook  waar  het  van  Levietische  reinigingen  gebruikt  wordt,  toch  altijd  de 
voorstelling  van  eene  ernstig  bedoelde  ontzondiging  ten  grondslag  ligt 
(vgl.  de  zoenoffers  in  de  reinigingswetten),  hoewel  ook  de  onreinheid 
minder  als  het  gevolg  eener  schuld  te  beschouwen  is  als  veelmeer  als 
een  ondergaan  van  datgene  wat  de  door  de  zonde  bedorven  natuur  bij 
de  Torwekking,  de  geboorte  en  den  dood  enz.  met  zich  brengt.  De  niet 
geheel  juist  zoo  genaamde  Levietische,  beter  gezegd  de  theocratische 
onreinheid  is  een  gevolg  niet  van  het  doen  van  zonde,  maar  van  het 
ondergaan  van  den  invloed  der  zonde.  Daarom  is  de  met  de  verzoening 
verbondene  reiniging  naar  haar  wezen  niet  verschillend  van  de  reiniging 
van  de  theocratische  onreinheid.  Zij  is,  zou  men  kunnen  zeggen,  de  per- 
soonlijke toeëigening  yan  de  verzoening ,  en  waar  eene  verzoening  wegens 
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persoonlijke  schuld  niet  noodig  was,  de  bevrijding  van  het  lijden,  dat 
de  zonde  teweegbreogt.  K*6cipl^6t¥  staat  daarom  in  het  midden  tusschen 
\xi(TKSfT6»i  en  xyiil^siv.  Zie  de  aangehaalde  plaatsen  evenals  Ex.  29 :  37 
KxêaptêTc  TO  êuffioffTijpiov  Kct)  iyiouretq  auri  k»)  larxi  ri  tu^ixaTiiptov  &yiov  tov 
i^lov.  Lev.  8 :  15  iKxéipivs  rd  éwnourrvipiov  xxt  yjyla^fv  oturh  tov  i^tXcurcNrêxi 
iv  aifTou,  waar  xai,  =  t^tsfn.  Zoo  ook  in  het  N.  T.  vooral  daar,  waar 
boven  alle  andere  Nienw-Testamentische  geschriften  zoowel  de  betrek- 
king tot  het  O.  T.  als  de  invloed  van  de  Grieksche  schrijftaal  zich  doet 
gevoelen,  in  den  brief  aan  de  Hebreërs.  Daar  neemt  Kcdapl^êiv  als  tech- 
nische uitdrukking  dezelfde  plaats  in,  die  in  de  Paulinische  geschriften 
itKcciovv  inneemt,  met  het  onderscheid,  dat  iiKxtoïiv  (eveneens  in  het  mid- 
den staand  tusschen  tXxffKe^Sxt  en  iytit^eiv)  eene  rechterlijke  handeling 
van  de  door  het  gericht  heil  bewerkende  gerechtigheid  Gods  is,  daaren- 
tegen rcaéxpil^eiv  de  uitwerking  van  het  offer  op  het  object  noemt,  waar- 
door het  object  hKróq  voor  God  wordt  en  tot  God  durft  te  naderen. 
Het  laatste  komt  overeen  met  het  gezichtspunt,  waaruit  de  brief  aan 
de  Hebreërs  van  de  wet  als  de  Oud-Testamentische  orde  des  heils 
spreekt,  het  eerste  met  het  Paulinisch  gezichtspunt,  wet  =  de  zich 
openbarende  goddelijke  orde  des  rechts.  Het  object  bij  xotdxplt^stv  is  in 
den  brief  aan  de  Hebreërs  verschillend,  a)  De  persoon  en  het  geweten, 
Hebr.  9:14,  vgl.  10 : 2.  Volgens  deze  teksten  is  de  reiniging  eene  weg- 
neming van  ons  bewustzgn  van  schuld  door  de  toeëigening  van  het  offer 
van  Christus  (zie  a![iet).  b)  Met  zakelijk  object,  het  heiligdom  en  zgne 
voorwerpen ,  Hebr.  9  :  22 :  iv  xlfiari  Trdvrx  KxSapl^erxt ,  xa)  x^P^^  oifdM- 
Tiicxi^crlxg  OU  'ylvsrai  i^efftg ,  -  vs.  23.  Diensvolgens  is  de  reiniging  eene 
verwijdering  van  onze  zonden  uit  het  bewustzijn  van  God  (vgl.  10,  17, 
Lev.  16:  16),  waardoor  de  &(p€(n^  en  daarmee  de  reiniging  van  het  ge- 
weten bepaald  is.  Diensvolgens  staat  Kxóxpi^etv  op  zichzelf  met  o^mpeTv 
Xfixprtx^y  Hebr.  10:4,  TFspuXm  xfAxprlxq  10:11  gelijk,  duidt  evenwel 
de  zaak  zóó  aan,  dat  zoowel  uit  het  bewustzijn  van  God  als  uit  het 
onze  de  schuld  verwijderd  wordt  krachtens  de  toeëigening  van  het  ver- 
zoenend offer.  Het  te  reinigen  heiligdom  als  plaats  van  den  omgang 
van  God  met  den  mensch  is  verontreinigd  door  de  tusschen  beiden  ge- 
komene  zonde  (Lev.  16 :  16).  Vandaar  dat  de  reiniging  daarvan  wel  als 
verwijdering  van  onze  zonde  uit  het  bewustzijn  Gods  verklaard  kan 
worden ,  vgl.  Jer.  3 1 :  34. 

Op  de  overige  plaatsen  van  de  Nieuw-Testamentische  geschriften  is 
Kxêxpl^etv,  eveneens  synon.  icpxtpiTv  xpLxprlxq^  verbonden  met  xyix^siVj 
doch  zonder  de  dogmatische  bepaaldheid  van  den  brief  aan  de  Hebreërs. 
Ef.  5 :  26 ,  Tit  2 :  14.  Nader  bij  het  spraakgebruik  van  den  brief  aan 
de  Hebreërs  staat  1  Joh.  1 : 7  tJ  aJf^x  lu  KxSxpl^a  fifjLxq  xttI  irxavig  xf^xp- 
Tixq   —   het  gevolg  van  het  verzoenend  offer.    1  Joh.  1:9  Hvx  'Apj?  iifuv 


ixc  ifjutprla^  xcu  xaêxphifi  iifAciq  ivh  Tfiv^q  aiticUg ,  waar  de  verklaring  van 
E.  Haapt,  dat  het  eerste  op  den  actus  forensis  betrekking  heeft  ^  Kxi, 
xré  xtA.  op  de  verni^awing  van  den  mensch  krachtens  de  in  hem 
wonende  iifcaioaivfi  niet  alleen  tegen  het  begrip  van  iiKxiotriwi  als  ook 
tegen  bet  begrip  van  ximx  getuigt,  dat  (vgl.  5:18)  niet  eigenschap  van 
het  sabject^  maar  in  verhouding  tot  ifAxprlx  het  soortbegrip  is  =  alles 
wat  het  oordeel  Gods  tegen  zich  heeft,  maar  ook  tegen  het  geheele 
spraakgebruik  is  en  reeds  door  de  verbinding  met  »Tfi»  =  offer  verboden 
wordt,  want  in  verband  met  ottfioi  kan  aaêxpl^a  alleen  in  den  zin  van  het 
sacrifieele  spraakgebruik  staan.  Het  verband  geeft  ook  niet  de  minste 
aanleiding,  aan  het  woord  eenen  nieuwen  zin  te  geven,  ook  niet  met 
het  oog  op  het  Johanneïsche  Kxöxpig ,  Joh.  15.  Het  minst  evenwel  is  de 
zedelijke  vernieuwing  met  verwijzing  naar  1  Joh.  3 : 3 — 9  als  zulk  een 
X3iêstpl^€(v  te  beschouwen,  vgl.  iyvli^si  hvrov  1  Joh.  3:3.  Niet  anders 
8taat  het  met  Hand.  15:9,  waar  de  uitdrukking  bepaald  is  door  dat- 
gene wat  Hand.  10: 15,  35,  11 : 2  enz.  bericht  is. 

KaèxpivfMq,  ij  reiniging;  daarvoor  in  het  gewone  Grieksch  xetSxpfAÓq 
=  reiniging,  reinigingsoffer.  Plat.  Plut.  —  LXX  ==  ïTiïiü  Lev.  14:32, 
15 :  13,  1  Kron.  23 :  28.  D-^^M  Ex.  29 :  36,  30 :  10.  —  Van  de  reiniging 
van  de  vrouwen  (Aristot.  H.  A.  7,  10) ,  Lk.  2 :  22.  Van  de  ritueele 
reiniging  Mk.  1 :  44,  Lk.  5 :  14,  Joh.  2 :  6.  De  doop  zoowel  van  Johannes 
als  van  Jezus  wordt  als  xaêapi<rfjLÓ^  aangeduid  Joh.  3 :  25 ,  waardoor  de 
aansluiting  daarvan  aan  de  ritueele  reiniging  (vgL  £z.  36 :  25)  evenals 
de  verwantschap  met  de  verzoening  (zie  KctSapl^eiv)  aangeduid  wordt. 
Vandaar  pd^ri^fjtx  fisTctvolag  eU  i0€(nv  ifixpriavj  Mk.  1:4,  Lk.  3:3, 
Hand.  2:38.  Vgl.  onder  fix'jrrlt^oa.  —  Hebr.  1:3  KaixpivfAiv  voi^iriiuvoi 
TQsv  ifixpTtav  yjfAuv  duidt  het  de  wegneming  van  onze  zonden  aan,  vgl. 
Hebr.  9:22,  23.  Voor  den  Gen.  vgl.  Plat.  Rep.  2,  364  E  KoSxpfio) 
üfxnipucTosv,  Job  7:21  ^T^ijfrt  1^?^*?  =  iroteïv  Kxêxpifffih  Tijg  ifixprlxg. 
Daarent^en  2  Petr.  1 : 9  \iiSiiv  XxPuv  tov  •  Kxêxpurficv  ruv  ttxXxi  xvtow 
ifMprnfixTuv  duidt  het  de  aan  het  subject  voltrokkene  reiniging ,  de  aan 
het  subject  toegeëigende  verzoening  aan.    Zie  onder  xxixpH^u. 

Kxixpó^j  X,  óvy  samenhangend  met  het  Lat.  castus  =  zonder  vlek 
of  rimpel ,  syn.  ifilxvroq ;  zonder  vermenging ,  syn.  itcpxrog  =  zuiver,  vgl. 
Xen.  Cyrop.  8,7,  20  ixpxrog  kx)  xxixphq  o  voug.  Jak.  1 :  27  Óptta-Kelx 
Kotixpi  Kx)  xfiixvrog,  1)  In  phys.  beteekenis  van  vaatwerk,  kleederen,  enz. 
Mt.  23:36,  27:59,  Openb.  15:6,  19:8,  14,  21:18,  21.  LXX  = 
T!  Lev.  24:  2,  7.  inrrü  Ex.  25 :  11,  17,  24  enz.  2)  Overdr.  op  zedelijk 
gebied ,  b.  v.  Pind.  Pyth.  5 :  2  Kxöxpx  xpsT-^.  Plat.  Rep.  6 ,  496  D  Kxéxphg 
aiixixg  re  kx)  xvoalav  tpyoav.  Plat.  Crat.  403  E  ^\jx^  Kxêxpx  ttxvtcqv  tcóv 
'ipi  ri  9ufix  KXKuv  kx)  êTTtévfiiav.  In  het  latere  Grieksch  xttó  rtvog  i.  p.  v. 
den  eenvoudigen  Gen.  b.  v.  Dio.  Cass.  37,  24  Kxixpxv  xTri  ttJcvtoov  ^fiipxv 
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ixpil3ug  Tffpijffai.    Meer  komt  de  constructie  voor  Kodxpou  ;^f7pfc  bij  Hrdt. 
Aeschjl.   Plut.   enz.  Plut.   Pericl.   8   ox)  f/Juov  rxg  x^^P^^  ^^^  Kxixpx^  ix^^^ 
Tov  cTpz'myivy  ixxi  x«/  rxq  o\p6iq.    Vgl.  Job  9 :  30 ,  22 :  30.   Xen.  Cyrop. 
8,  7,  2^,lp'yx  KxSapx  Koi  e^a  tuv  xilxav,  Vgl.  jC^/W^c^^  van  misdaden.  Zie 
onder  Ka6xpi!^u.    KxSxpóg  duidt  op  dit  gebied  zoowel  de  zedelijke  zuiver- 
beid   als   de  onschuld  aan.     a)  Het  eerste  Mt  5:8  oi  KxSxpo)  r^  KxpiiqL, 
1  Tim.  1 : 5    iyx7r}j    Ik   Kxêxpx^    Kxpilxg ,    vgl.   1  Petr.  1 :  22    ix   Kxpilx^ 
ciXKviKo\jq   ceyxTniaxTe  (waar   ree.   ix   rcxpiixi   xxêxpxg  heeft)  kx)  auvsiiiivsui 
x^xiij^   Kxi   marsm  xvuTTOKphov.    2  Tim.  2 :  22    imKxXiïffixi   rdv   icipiov    ix 
xxSxp»  xxpilx;.   Jak,  1 :  27,  zie  boven.     De  uitdrukking  xxêxpog  rg  xxpHijL , 
xxixpx  xxpil'x  komt  zoowel  overeen  met  het  Hebr.  n^b  "i^  Ps.  24 : 4  (Ps. 
73:1  ==  eiihq  r^  xapilcjL,    Hand.  8 : 2 1  if  xxpilx  aou  ovx  Ivriv  euêeïx  hxyri 
rov   Seovj  vgl.   Job  9  :  30 ,   22  :  30 ,  33 : 9  xxéxpóg  ('rö"»)  eifii  oöx  ifixpróvy 
xfAefATTTÓq   elfAi  y   oi  yxp   yivófj^va,    Job  8:66/  xxixph  f^t  xxt  ikmèivóg) ,  als 
nb-nitip   Spreuk.  22: 11   {otrixi  xxpilxï)^  *iinta  ab  Ps.  51:  12.     Het  meest 
voor   de   hand    ligt   in    de   Nieuw-Testamentische   en    de   meeste   Oud- 
Testamentische    plaatsen    de    beteekenis    zuiver,    ayr^ÓTijgj    vgl.    Gen. 
8 :  21.  —  Verder  b)  zonder  schuld  en  wel  allereerst  niet  schuldige  Hand. 
20:26  xxêxpig  iya  xyrè  tou  xTfixTog.    Job  11:4  roig  tpyoiq  en  zonder  zulk 
eeno  toevoeging  Hand.  18:6.  Job  33:9  xx6xpóg  clfii  oux  ^f^^prav.  16:17 
êvx^i  f^ou  xxixpx.  Verder  =  van  de  schuld  bevrijd ,  vgl.  Joh.  15 : 3  xaSxpoi 
iffTe  iti  rhv  xóyov  h  \£},x?iijxx  vfiTv,   vgl.  vs.  2  xxixlpei  Th  x?.^fAX.  13 :  10  J 
XeXo\jfiivoq  hri  xxixpog  ihog.  Vgl.  de  samenvoeging  van  xxêxpll^stv  en  i^ea-ic 
Hebr.  9 :  22.    De  uitdrukking  xxiapx  (ruveli^ffig  1  Tim.  3:9,2  Tim.  1:3, 
vgl.  Tit  1 :  15    (Aêfjilxvrxi  xutuv  ó  vovq  xx)  vi  auvêi^ijatg ,  teg.  ttxvtx  xxdxpx 
Tolq  xxixpolg  duidt   zoowel  het   door  geen   schuld  gedrukte  als  ook  het 
van  de  schuld  bevrijde  geweten  aan.    Vgl.  2  Tim.  1:3,  Hebr.  9  :  14  zi 
eufjLX  TOV    Xu   xxixpisï  T^v  ffuvelitia'tv  ijfiuv  xtto  vexpav  ipyav  eïg  Th  XXTpeinv 
6i^  ^ttVTi.  —  Eindelijk  kunnen  wij  nog  opmerken,  dat  xxfxpóg  C)  van  de 
zg.  Levietische,  ritueele  of  theocratische  reinheid  staat  (zie  xxêxpl^etv), 
by  de  LXX  het  gewone  woord  voor  nhrra  is,  tegenover  xoti^óg  en  ixitxpTog. 
Vgl.  Hebr.  9  :  13  xyix^ei  Tovg  xêxotvoopUvoug  Trphg  t^v  tjJ;  axpxhg  xo^xpoT^Tx. 
Hand.  10 :  15,  11 :  19,  Rom.  14 :  20  'jrivTx   pch  xxSxpx,  vgl.  vs.  14  ouih 
xotvhv  )/'  xuTOtj  il  fiii  tZ  ?^oyii^OfAivci}  ti  xotvov  sJvxi ,  ixelvcp  xoivóv,  Koivóg  is  = 
gemeen  in  den  zin  van  onrein,  d.  i.  met  de  zonde  verbonden,  inzoover 
datgene  waaraan  de  wereld  deel  heeft,  niet  eerder  tot  het  gebied  van 
de  gemeenschap  met  God  behoort  dan  voordat  het  aan  het  verband  met 
de  wereld  ontrukt  is  (vgl.  iyixl^eiv  wphg  xxixpiTttTx) ,  daar  op  de  eene  of 
de  andere  wijze  door  wassching  of  gebed  (bij  Bom.  14: 14,  Tit.  1 :  15, 
vgL  1  Tim.  4:4,  5)   symbolisch   of  werkelijk  datgene  verwijderd  wordt 
wat  de   samenhang  met  de  door  de  zonden  der  menschen  bevlekte  (zie 
fAixivco)  en  daarom  niet  in  de  gemeenschap  met  God  staande  wereld  met 


tCccéxpéTijg.  i 

zich   brengt.    Mk.  7:2:   KotvxTg   ^fpc)   tovt    Iöt/v   xviTCroi;.    Mt.   23 :  26 , 
Lk.  11 :41.    Verdere  bijzonderheden  zie  onder  KxSxpl^êtv. 

KxéxpoTïi^y  VI  f  reinheid.  —  Vrijheid  van  het  fitxr/zx  der  schuld. 
Hebr.  9 :  13  robg  xexoivafiivoug  a^tx^êi  vpog  r^v  r^^  a-xpxhi  KxêxpérijTx. 
Zie  onder  xomos  en  aip^.   —   Zuiverheid   als  een   titel,   Eus.  Il,  1136 

Kxixp^iog^  ov,  zuiverend,  reinigend.  Uup  Kxêxpvtovy  Jos.  Ant.  20 , 
8,  5,  B.  J.  6,  2,  1,  Orig.  1,  1056  A,  Greg-  Naz.  Hl,  1009  A., 
Athen.  54  : 5. 

*AKa6xpfflxj  Ixq^  ^,  van  x  priv.  en  jcxêxpóg  zie  aldaar,  de  onreinheid 
in  natuurlijken  zin,  Mt  23:27;  in  zedelijken  zin,  in  't  algemeen  Rom. 
1 :  24,  6  :  19  j  in  't  bijzonder  de  onkuischheid,  2  Kor.  12 :  21,  Gal.  5 :  19, 
Ef.  4: 19,  5:3,  Kol.  3:5,  1  Thess.  4:7;  =  onzuivere  (eer-  of  heb- 
zQchtige)  bedoeling ,  1  Thess.  2:3,  vgl.  vs.  5,6. 

*AKxixpTvig ,  )fT0^,  )f,  de  zedelijke  onreinheid.  In  het  N.  T.  alleen 
Openb.  17:4,  waar  M,  A,  B  echter  voor  iyx6ipTviT0<;  vopveixq  (Ree),  tx 
axiAxpTx  rijg  vopvslxg  lezen. 

'Kxiixproqy  0v,  2,  )f,  ov^  réy  van  x  priv.  en  Kxixpog  zie  aldaar, 
onrein,  onzuiver;  1)  in  Oud-Testamentischen  zin  gebezigd  van  hetgeen 
door  de  wet  verboden  was,  zooals  met  name  het  gebruik  van  zekere 
spijzen.  Hand.  10 :  14,  11 :  8,  2  Kor.  6 :  17;  van  daar  ook  overgedragen 
op  de  niet-Joden,  voor  wie  een  dergelijk  verbod  niet;  bestond,  en  die 
daarom  zelven  onrein  waren  in  het  oog  van  den  onderhouder  der  wet. 
Hand.  10:28;  ook  in  't  algemeen  van  de  heidenen,  als  verontreinigd 
door  den  afgodendienst,  1  Kor.  7: 14;  2)  in  zedelijken  zin,  Plat  Legg. 
4,  716,  E  xxxixprog  yxp  t^v  ^vxMv  S  ye  Kxicigj  xxSxpog  31  ó  hxvTtog,  Vgl. 
Tim,  92  rijv  ypvxh^  ^t3  TrXfffifAeXstxg  'jrx^^g  xKxSxprag  êxorrav,  Dem.  Luc. 
Plat.  =  libidine  impurus,  Gic;  animus  impurus  =  slecht,  schandelijk. 
Sall.  Gat  15  Suid.  xxxêxprog  ifj^xprijTtKég  ^  geneigd  tot  zondigen.  Plut. 
Eth.  2  ivótFioi  Kx)  ifpiiTOt  h  yvvxt^i  Tripvxig  kx)  ixxêxpjoig  fyxu^iviiiffetg  = 
ontuchtig,  Ef.  5:5  en  mogelijk  ook  Openb.  17  : 4,  waar  het  dan  in  het 
Neutr.  Plur.  substantive  gebruikt  wordt  in  den  zin  van  vuilheid,  onrein- 
heid, vgl.  op  het  voorgaande  woord;  3)  in  't  algemeen  =  boos,  god- 
deloos, onheilig,  in  welken  zin  de  kwade  geesten  in  het  N.  T.  ^rv€u,uxTx 
MjÜxprx  genoemd  worden,  Mt.  10:1,  Mk.  1:23,  Lk.  4:33,  Hand. 
5 :  16 ,  Openb.  16 :  13. 

Kxêiipx^  xg,  vi  {kxtx  en  êipx\  stoel,  zetel,  Mt.  21 :  12,  Mk.  11 :  15. 
Van  den  zetel,  iDgenomen  door  mannen  van  naam  en  invloed,  als  leer- 
meesters en  rechters :  iv)  rijg  Muv<riag  KxêUpxg  lKxtt<rxv ,  Mt.  23 :  2.  LXX 
Toor  atfiTs  en  n^ti.    De  bisschopszetel,  Greg.  Naz.  II,  489  C. 

Kxii^ofixi^  nederzitten,  zitten.  Joh.  20:12,  gevolgd  door  iv  met 
den  Dat.  van  plaats  Mt  26:55,  Lk.  2:46,  Joh.  11:20,  Hand.  6:15; 


gevolgd  door  M  met  den  Gen.  Hand.  20 : 9 ,  door  im  met  den  Dat 
Joh.  4 :  6  y  iKsT  Joh.  6:3.^ 

Kccteïq  =^  xx6'  sU,  KctTx  eig ^  ieder,  elk,  3  Makk.  5 :  34,  Mk.  14 :  19, 
Joh.  8:9,  Rom,  12:5,  Herm.  Sim.  9,  6,  Lucian.  III,  577,  Eus.  II, 
629  A,  IV,  885  C. 

KiêsfAXf  arog^  rJ,  halsketting,  Jez.  3:19,  Ez.  16:11. 

KaSe^ijg  {icxri  en  i^iig)  achtereenvolgens,  in  geregelde  volgorde,  Lk. 
1:3,  Hand.  11:4,  18:23,  o\  Koêe^ijg,  zij  die  daarna  volgen,  Hand. 
3:24,  iv  t$  Koê.  se.  XPÓ^Vf  Lk.  8:1. 

KctSeTiipj  ijpogf  i  [Kxél^fjii)  ^  vischlijn,  hengelsnoer,  Nicostr.  bij  Clem. 
A,  I,  548  A.    Halssnoer  =  x^tf«/x«,  Clem.  A.  I,  545  B. 

Kaisiiiod^  Impf.  iKÜêviov.  ,LXX  voor  üistD.  In  slaap  vallen,  Mt. 
25 :  5,  slapen,  Mt  8  :  24,  9  :  24,  13 :  25,  26  :"40,  43,  45,  Mk.  4:  27,  38, 
5:39,    13:36,    14:37,  40  enz.   Lk.   8:52,    22:46,    1   Thess.   5:7. 

b)  Euphemistisch :  dood  zijn,  1  Thess.  5 :  10  (Ps.  87  [88] :  6,  Dan.  12 :  2). 

c)  Overdr.  van  iemands  geestelijken  toestand  van  onverschilligheid  en 
doodschheid,  Ei.  5  :  14,  1  Thess.  5  : 6. 

KaStiysfiuv^  ovog^  ó,  gids,  leidsman,  van  een  bisschop,  Greg.  Naz. 
II,  533  C,  rijg  iKxKtjfflxg. 

KxSityiofixt ^  voorgaan,  leiden,  leermeester  zijn,  abt,  abdis  zijn, 
Dion.  H.  V,  386,  Ij  VI,  728,  9.  Basil.  lU,  877  D,  876  B,  Athan. 
II,  921  B,  Greg.  Naz.  IH,  976  G. 

Kx6}iytfTiig ,  ov,  è^  {nxi^ykiixi).  a)  Een  gids,  Numen.  ap*  Ath.  7, 
p.  313  d,  b)  een  meester,  leermeester,  Mt.  23:8. 

KxiJiKca.  1)  Naar  beneden  komen,  S)  komen  tot,  bereiken,  xxiiiKsi 
=  het/ past  of  betaamt,  Ef.  21:27,  ou  xxSijKev^  gevolgd  door  den  Ace. 
c.  Inf.  Hand.  22 :  22,  tx  fi^  Kxèvixovrx^  wat  niet  betaamt,  wat  schandelijk 
is,  Bom.  1:28,  2  Makk.  6:4. 

K«Mö«,  vastnagelen,  Ps.  118:120  rl  Ik  rtvog,  Polyb.  1,  22,  5, 
Ignat.  708  B. 

Kxöii^ufiXj  xTogy   rJ,   het  vastgenagelde,  bedekking,  1  Kon.  6:19. 

KxSiiXufftgj  eug^  4,  het  vastnagelen,  Symm.  Ezech.  7,  23,  Eus.  II, 
361  A. 

KJiêijfj(,ai^  Inf.  icxSijffêxt^  ptcp.  Kxêjjfisvog,  LXX  voor  üT^J^  1)  Zich 
nederzetten,  gevolgd  door  h  met  den  Dat  van  plaats,  Mk.  4:1,  Lk. 
22 :  55 ;  f /V  Mk.  13:3,  /x^ri  met  den  Gea  van  den  pers.  Mt.  26  :  58 , 
xxSou  ix  h^iSh  (j^u^  wees  een  deelgenoot  van  mijne  macht,  Mt  22:44, 
Mk.  12:36,  Lk.  20:42;  Hand.  2:34,  Hebr.  1:13,  xcttov  Sis  uttó  met 
den  Ace.  Jak.  2 : 3.  'jrxpi  met  den  Ace.  van  plaats,  Mt.  13 : 1,  iTrxvoa  met 
den  Gen.  van  plaats  Mt  28:2,  met  ixéï  Mt  15:29,  Joh.  6:3,  de 
plaats  uit  het  verband  aan  te  vullen,  Mt  13:2.  2)  Zitten,  gezeten 
zgn,  van  eene  bezette  plaats,  gevolgd  door  iv  met  den  Dat.  van  plaats, 


ML  11:16,  26:69,  h  rg  ii^lf  rou  teov  EoL  3:1,  iv  roU  h^m,  Mk. 
16:5,  hrl  tiw^,  Mt  24:3,  27:19,  lm  rov  ipówu  Openb.  4:2,  14:15, 
hl  T/w,  Hand.  3 :  10,  i^/  r/  Mt  9 :  9,  Mk  2  :  14,  Lk.  5  :  27,  Joh.  12  :  15, 
0penb.4:4,  6:2,  4,  11:16,  17:3.  19:11,  Tnipx  ri^v  Siiv  Mi  20:30, 
Mk.  10 :  46,  Lk.  18  :  35,  vphg  rd  (f&q  Lk.  22 :  56,  iTrxva  rivég  Mt  23 :  22, 
Openb.  6:8,  vep!  rim  Mk.  3:32,  34,  iirivavrl  rivog,  Mt  27:61,  ix 
h^  Ttm^  Mt  26:64,  Mk.  14:62,  Lk.  22:69,  insï  Mk.  2:6,  w, 
waar,  Hand.  2:2,  Openb.  17:15,  zonder  plaatsopgaaf,  Mk.  5:15, 
lik.  5:17,  8:35,  Joh.  2:14,  9:8,  1  Kor.  14:30.  xHnfMi  als  be- 
schrijving Tan  eenen  zekeren  toestand  wordt  van  hen  gebezigd,  die  een 
leker  ambt  bekleeden ,  als  yan  rechters ,  niA^  xplvuv ,  Hand.  23 :  3 ,  van 
eene  koningin ,  die  op  den  troon  zit ,  Openb.  18 : 7.  Van  geldwisselaars 
JoL  2 :  14.  Van  klagers  en  ronwbedriJTers ,  iv  aixjccf) ,  ip  tnroii ,  Lk. 
10: 13,  Tan  hen,  die  in  dmstemis  gehnld,  niet  knnnen  gaan,  Mt  4 :  16, 
LL  1:79,  Tan  eenen  lamme.  Hand.  14:8.  Eene  vaste  plaats  hebben, 
wonen,  Ivi  vpé^airov  rfjg  ^9^,  Lnk.  21:35,  Openb.  14:6.  Ir/  êpóvov 
Openb.  20: 11,  iv  'UpowraXiifi  NeL  11:6. 

KeAifiipav  =  xaê*  fjfiipctv  =  i^pUpai,  dagelijks,  eiken  dag,  1  Ezr. 
4:52,  Polyb.  6,  33,  10,  4,  18,  2  tJ  kaó'  üfiipccv,  Mt  26:55. 

Kaéfjfbeptvég  y  )f,  óv^  dagelijksch,  Judith  12:15,  Hand.  6:1,  Jos. 
Ant  11,  7,  1,  Herm.  Vis.  1,  3,  2.  *H  xaêiifiepivii,  se.  mip^f  de  dag  in 
de  week,  tegenoTer  xuptaxii  of  kpnit  Porph.  Oer.  521,  8. 

KaSiicvx4^a,  Tersterkt  ^o-v;^»,  zwijgen,  Polyb.  9,  32,  2,  Philo  H, 
71,  37,  AquiL  Ps.  82 : 2. 

Kdiiipog ,  ov  {ïipói) ,  veel  zweetend ,  Jer.  8 :  6. 

Kailipua'ig,  fX0«,  )J  =  ïipv^ig,  het  oprichten,  stichten,  wijden,  Tooral 
?an  tempels  en  godenbeelden,  woonplaats,  Diod.  4,  51,  Poll.  1,  11, 
Tatian.  884  A,  Clem.  A.  I,  825  A. 

K/sfêiipva^  zich  laten  nederzetten.  Med.  gaan  zitten,  Brief  v.  Jer.  17^ 
2  Makk.  4 :  12,  3  Makk.  7  :  20. 

Kailipoig  =  xaéüpoi;,  Basil.  IH,  440  G. 

üj^iip&fng^  sa^t  4,  wijding,  heiliging,  Dion.  H.  U,  1039,  1;  Philo 
n,  234  1,  Jos.  Ant  19,  7,  5. 

Kaéi^ivay  zetten  en  zitten,  Job  12 :  18,  Sprenk.  18 :  16. 

Kail^a,  Fut  fcaêl^a,  Aor.  1  ixóiicra.  1)  Doen  zitten,  zetten,  plaatsen, 
LXX  Toor  a'^ufti,  rivet  i^r)  tpivov,  Hand.  2:30,  riva  iv  it^lq^  «öt^D,  Ef. 
1:20,  Ttvij  iemand  als  rechter  aanstellen,  1  Kor.  6:4  QiKxrriiv,  Plat. 
^iS'  9,  p.  873  e,  Polyb.  40,  5,  3,  truvUptov  xpirm,  Joseph.  Antt.  20, 
9,  1).  2)  Intrans.  LXX  TOor  ^i^;.  a)  Nederzitten,  Mt  5 : 1,  13 :  48, 
Mk.9:35,  Lk.4:20,  5:3,  14:28,31,  16:6,  Joh.8:2,  Hand.  13:14, 
16:13,  met  eenen  Inf.  Tan  doel  1  Kor.  10:7,  met  aanwijzing  Tan  de 
plaats  of  de  zetel  &  3p?/V  rivog,  Hebr.  1:3,  8:1,  10:12,  12:2,  iirl 

Wooid.  Ovd-Chr.  Lett  Ba^on.    II.  Ib 


T/w  Mk.  11 :  7»  Aq  rh  uaóv  2  TheBS.  2 : 4,  M  met  den  Aóo.  Openb.  20:4, 
Joh.  12: 14,  Mk  11:2,  Lk.  19:30,  M  rov  &^fi%Toq,  van  een  rechter. 
Joh.  19:13,  Hand.  12:21,  25:6,  17,  mrivavrl  tivo?  Mk.  12:41,  met 
bijw.  tan  plaats  Mk.  14:32,  Mt.  26:36.  b)  Zitten,  iKx6i(riv  zat,  zat 
op,  Lk.  7:15,  iv  t$  épóvcfi  Openb.  3:21,  ixl  met  den  Gen.  van  de 
plaats,  Mt  23:2,  25:31,  &  ie^tav  x£t  i^  sicov.  Mt.  20:21,  23,  Mk. 
10:37,  40.  Verblijven,  Hand.  18:11,  gevolgd  door  h  met  den  Dat. 
van  de  plaats,  Lk.  24 :  49,  Ez.  16  :  29,  Jer.  30 :  11,  49  :  33,  Neb.  11 :  25. 
Med.   zitten:   iyr)  tpóvuv  Lk.  22:30,  lin  épévovq  Mt  19:28,  Comp.  ivxj 

Ketêliifify  Aor.  1  uetóijKx^  naar  beneden  zenden,  naaïr  beneden  laten 
gaWi  Ai  Lk.  5:19,  iii  met  den  Gen.  van  plaats,  ta.pl.  én  Hand. 
9:25,  xxêtifnvoa  naar  beneden  gelaten,  ir)  rïjg  yng^  Hand.  10:11,  iic 
Tou  oupxvóvy  Hand.  11 : 5. 

Kaimgy  êag^  4,  het  nederzetten,  Jer.  29:9,  Plat  II,  609  B,  Orig. 
m,  1377  B. 

KcUtvfiXj  »Tog,  TÓy  zetel,  Eas.  II,  1065  B.  Een  van  de  20  deelen 
van  de  Psiklmen^  die  voorgelezen  werden,  terwigl  de  monniken  zaten, 
Stnd.  1705  C,  1708  B,  C. 

KaóhttifJiij  Fut.  xctTxmi^oQ^  Aor.  1  Karicmftrxy  Pass.  praes.  nctilrrafzxt  ^ 
LXX  voor  D"»teïi,  ö*»)??!,  TRftn,  asr^nn,  TT^jn,  inj,  zetten,  plaatsen, 
stellen.  Hand.  17 :  15:  KetinTréifu^  ree.  Ata.  1)  Trans,  a)  stellen,  brengen, 
b)  in  eenen  toestand  bi^engen,  tot  een  ambt  aanstellen,  b.  t.  êU  ipx^^* 
iU  ivoploLv  enz.  Zoo  Mt  24:45,  47,  Lk.  12:42,  44,  Hand.  6:3,  Mt 
25:21,  23  (Hebr.  2:7  rea).  e)  Met  eenen  dubbelen  Aceus.  =  ieitaand 
tot  iets  maken,  tot  eene  isekere  positie  brengen.  Dit  allereersi  met 
betrekking  tot  een  ambt  of  eenen  werkkring,  die  opgedragen  wordt  = 
iemand  tot  iets  aanstellen,  b.  v.  /Sae^/Ai^,  ipxom»,  hrlTpoiroK  Zoo  Lk. 
12:14,  Hand.  7:10,  27:35,  Tit  1:5,  Hebr.  7:28,  5:1,  8:3*  Dan 
van  de  verschillende  toestanden  of  verhoudingen ,  b.  v.  Plat  Phileb.  16  B : 
oi  (lil  hri  KOLKXlav  SSbg  ou3*  hf  ylvono^  yig  èyh  iparrMi  eïfi)  iW,  ToWixig 
ii  fu  $}if  ita^>uyóuü'»  Ipijfiw  Kd)  iftopov  KctThrfi^ev,  Eurip.  Androm.  636 
KKxiovri  tre  xaraarii^st.  Diensvolgens  moet  Bom.  5:19  SvTrep  o^ip,,. 
KaTXTra6vi<rovTcu  ol  ttoXXcI  worden  opgevat.  De  keus  van  de  opyaltende 
uitdrukking  i.  p.  v.  het  meer  eenvoudige  ylyv€vixt  is  niet  uit  de  oüder^ 
stelling  te  verklaren ,  dat  het  woord  in  deze  constructies  beteekenen  zon : 
voorstellen,  laten  verschijnen  —  eene  valsche  onderstelling,  daar  bij 
Kx6i(rTxvM  niet  evenals  bij  (ruvi^Timi  aan  eene  voorstelling ,  maar  aan  de 
plaatsing  in  eenen  bepaalden  toestand  gedacht  wordt,  de  gedachte  aan 
anderen  evenwel  eerst  door  het  verband,  door  de  eigenaardigheid  der 
positie  bepaald  moet  worden,  b.  v.  Thuc.  2,  42:  r^  iukoylav  (payspxv 
ffflfishtg  xxêtrrccvxi.  Soph.  Ant  653:  rf/iwiij  y  ifACtyrhv  ou  xaTovTijO'a  viKêu 
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Ook  blgyen  bij  deze  onderstelling  nitdrakldngen  ala  Isocr.  211  C.  <V/- 
zovw  rhf  0iov  xatiTrivm  =  zijn  leven  moeilijk  maken  evenals  het  gebruik 
Tan  het  passieve  synonieme  ylyveaicu  onverklaard,  b.  v.  Earip.  Androm. 
385  sqq.  xa)  ^xxpiai  r*  ühlot  wtï  fiii  Kax^^^^  iuary^g  K0i6hr»fi»t  (niet 
te  verwarren  met  het  Praes.  Med.).  VgL  ook  bet  gebruik  van  de  intrans. 
tempora,  b.  v.  SopL  Oed.  CoL  356:  cpó^a^  ii  fiou  Tnarii  KXTiartig.  Veel- 
meer wordt  de  keus  van  de  uitdml^ng  Rom.  5 :  19  daaruit  verklaard , 
dat  in  de  bestaande  tegenstelling  tusschen  ipMprai>,oi  en  Hkouoi  aan  den 
toestand  van  hen  gedacht  wordt,  die  zondaars  zijn  (vgl.  vs.  18,  waarvoor 
VB.  19  ter  bevestiging  dient),  deels  met  het  oog  op  den  van  elders 
komenden  invloed,  vooral  met  oog  op  het  b^rip  der  itKcUc^t^j  inzoover 
zij  eene  furait^tg  is.  —  2  Petr.  1:8:  oiK  apyohg  oüii  impTrouc  (üféig) 
taiirnifTttf.  —  2)  In  de  intrans.  tempora,  als  iets  daarstaan  of  aanwezig 
zijn,  VgL  boven  Soph.  Oed.  CoL  356.  Het  Praesens  Medium  =s  zich  als 
iets  voorstellen,  optreden.  Zoo  Jak.  3:6,  4:4  oq  hf  ouv  /SovAiftf^  0/ao( 
{hxi  Tou  nic(Mj  ïx^phq  rclü  éeou  KxSIffTATM.  Dit  als  Praes.  Pass.  =  ylyve^toti 
op  te  vatten ,  maakt  de  uitdrukking  moeilijk  verstaanbaar  en  wordt  ver- 
hinderd door  de  betrdLidng  van  dezen  zin  (oSv)  tót  den  voorafgaanden. 

KaitffTifpioifj  OU,  ró,  zetel,  Eus.  II,  876  B. 

Ka$ó  (=  xaJf  S)  b^w.  overeenkomstig ,  1)  als  Bom.  8 :  26.  S)  Zoover 
als,  1  Petr.  4: 13,  2  Kor.  8 :  12. 

YixédiHyla^  geleiden,  Job  12:23,  Clem.  A.  I,  260  B. 

Katchiyfiffig ,  t»9,  n,  het  geleide,  Clem.  A.  I,  665  B. 

Yiatdinyk,  doj  i,  gids,  Clem.  1.  I,  260,  A. 

)U»dioq,  w,  jf,  afdalkg,  1  Ëzr.  2:20,  Pred.  6:6,  Clem.  A.  II, 
616  B  jy  Toü  (rarijpog. 

Kaio}jxég^  ii,  iv  (xaêé^ou)^  algemeen  als  koó.  jm)  koik^  hropl»  Polyb. 
8,  4, 11.  1)  De  naam  v  Kxêo^aói  ixxXtivl»  komt  het  eerst  voor  bij  Ignat 
ad  Smym.  c.  8  en  dikwgls  bij  Polyc.  martyr.  (zie  ed.  Gebh. — Ham.) 
xaAoXttii  ivirraatg  Just  c  TrypL  81  sub  fin.,  Theoph.  ad  AutoL  50,  1, 
§  13.  Over  de  izirroxo^  xxêoMxx)  of  eenvoudig  KxtoXiKctt^  de  titel  van 
de  brieyen  van  Jakobus,  Petrus,  Johannes  en  Judas  (Euseb.  H.  e.  2, 
23,  25)  VgL  de  Inleiding  van  Baljon  op  de  Boeken  des  Nieuwen  Ver- 
bonds,  bL  92  enz. 

2)  Kathedraal,  de  hoofdkerk  in  eene  stad,  Eus.  II,  621 A,  ixjai^Wos, 
EpipL  II,  189  A.  8)  De  rationalis  of  de  opzichter  over  de  finantiën,  ook 
>j>y(4inig  genoemd,  Eus.  Il,  769  A,  892  A,  1185  B,  T^g  iioiKiiaMg.  Het 
hoofd  van  alle  kloosters  in  eene  stad,  Eustrat.  2296  A.  De  katholicos 
of  de  patriarch  van  de  Perso-Armeniërs,  Tim-Presb.  72  D,  Proc.  1, 263, 11. 

Kaio}jxÓTiig  ^  nroq^  ^,  het  ambt  van  xaioKixiq  3.   Eus.  II,  769  A. 

Viaéoxmig ,  bgw.  in  't  algemeen  t%.  kotx  fiipog ,  ten  deele ,  Polyb. 
4,  1,  S,  Aihenag.  952  D. 


12  Kaid^ou. 

lUêóxoi),  geheel  en  al,  Ex.  22 :  11,  EzecL  13 : 3,  22,  Am.  3:3,4, 
Hand.  4 :  18. 

KotdofAixiofixi  j  in  gewoon  gebruik  zijn.  Partic.  KoêufiiX^fiUvo^  y  ge- 
woon, Polyb.  10,  5,  9,  Clem.  A.  E,  212  C,  Phot.  II,  16  A. 

K»ioiMKoyio[AM ,  beloonen,  overhalen,  verloven,  Ex,  21:9. 

Kctóox^l^coy  wapenen,  Diod.  19,  27,  Orig.  II,  292  A,  Lk.  11  :.21. 

KaSopia.  1)  Naar  beneden  zien ,  zien  van  boven  af.  2)  Groed  zi^n , 
duidelijk  zien,  doorzien,  doorgronden,  erkennen,  3  Makk.  3:11,  Bom.  1 :  20. 

Ka6ip(AtoVy  ouj  TÓy  ïTT^bn,  halssnoer,  Hoz.  2:13. 

K»6o(rla(rtg ,  iag^  4,  wijding,  heiliging,  Eus.  Il,  1237  A.  —  Als  een 
titel,  II,  800  C,  828  A,  881 B  C,  Athan.  I,  401  B,  CyriU.  a!  X  93B.  — 
Majestas  in  den  zin  van  hoog  verraad.  Gonst.  Apost.  5,  14,  PaUad. 
Vit.  Chrys.  30  B. 

Kccêéri  (mf  ^/),  overeenkomstig.  1)  Zoover  als,  overeenkomstig, 
Hand.  2:45,  4:35,  Polyb.  18,  19  (36),  5,  voor  •nti»?,  Ex.  1:12,  17. 
2)  Omdat,  Lk.  1:7,  19:9,  Hand.  2:24,  17:31,  Tob.  1:12,  13:4, 
Polyb.  18  :  21.    8)  Juist  als,  Bar.  6  : 1,  Judith  2 :  13,  15,  10 : 9. 

Kxêufipl^Uy  beleedigen,  mishandelen,  Spreuk.  19  :  28 ,  3  Makk.  2:14. 

Kiêu^og^  geheel  doorvochtigd ,  Acta  van  Xantippe  enPolyxena,  1,7. 

KadvTTo^iKXoi'y  geheel  onderwerpen,  met  ipiiiA^^  tellen,  Marci  Diaconi 
Vita  Porphyrii,  53,  6. 

mKaSuTtoupykoj  iemand  helpen  =  vTnipêTicQ,  Test  Abrah.  A.  91. 

KaSdg  (=  Kcté'  cig)^  een  partikel,  b^  gelegenheid  voorkomende  bij 
de  gewone  Orieksche  schrijvers  van  Aristoteles  af  voor  het  Att  tcaii  en 
xM.  1)  Juist  als,  evenals,  in  het  eerste  lid  van  eene  vergelijking  Lk. 
6 :  31,  1  Joh.  2 :  27.  Gevolgd  door  ovrag  in  het  tweede  lid,  Lk.  11:  30, 
17:26,  Joh.  3:14,  2  Kor.  1:5,  10:7,  KoL  3:13,  l  Joh.  2:6,  ge- 
volgd  door  Kxi  Joh.  15 : 9,  17  :  18,  20 :  21,  1  Joh.  2 :  18,  4 :  17,  1  Kor. 
15  :  49.  Het  wordt  met  het  voorgaande  verbonden  na  het  demonstratieve 
ovrag,  Lk.  24:24,  met  een  niet  uitgedrukt  ovrcog^  Mt.  21:6,  28:6, 
Mk.  16:7,  Lk.  1:2,  55,  70,  11:1,  Joh.  1:23,  5:23,  Hand.  10:47, 
15:8,  Bom.  1:13,  15:7,  1  Kor.  8:2,  10:6,  2  Kor.  1:14,  9:3, 
11:12,  Ef.  4:17,  xxiiig  liiourmy  1  Kor.  4:17,  7ca6hq  yfyp^^^ou^  Mt. 
26:24,  Mk.  9tl3,  Hand.  7:42,  15:15,  Bom.  1:17  en  dikwijls  bij 
Paulus.  De  apodosis  ontbreekt  en  moet  uit  het  verband  worden  aan- 
gevuld, 1  Tim.  1:3,  Mk.  15:8.  In  vergelijkingen  bij  tegenstellingen 
vinden  wij  het  onachtzame  gebruik  Joh.  6 :  58 ,  1  Thess.  2 :  13 ,  1  Joh. 
3:2,  11.  2)  Overeenkomstig,  in  evenredigheid,  in  die  mate  dat,  Mk. 
4 :  33,  Hand.  7 :  17,  11 :  29,  1  Kor.  12 :  11,  18,  1  Petr.  4 :  10.  8)  Sedert, 
ziende  dat,  overeenkomstig  het  feit  dat,  Joh.  17:2,  Bom.  1:28,  IKor. 
1:6,  5:7,  Ef.  1 : 4,  FiL  1:7.  4)  Voor  het  eenvoudige  iq  a)  na  werk- 
woorden van  spreken ,  in  indirecte  rede ,  Hand.  15 :  14.    Het  dient  om 
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eene  epez^gese  bij  te  Toegen,  3  Joh.  3.  b)  Van  tijd,  wanneer,  nadat» 
2  Hakk.  1 :  SI. 

KaiavTêpj  jnist  als,  Hebr.  5:4. 

Kai,  eene  conjunctie ,  en.  Het  meest  gewone  yan  aUe  partikels 
in  het  N.  T.  I)  Het  dient  als  een  copnla  om  te  verbinden,  Lat.  et^ 
atqae.  1)  Het  verbindt  enkele  woorden  of  uitdrukkingen :  a)  in  't  al- 
gemeen, als  oi  ^xpvraloi  kou  TmH^ovkouoi^  Mt.  16: 1,  o  6eig  kcA  irxrilip^  Hij, 
die  doA,  is  en  Vader,  h  nctpUc/L  xoeAj}  k»)  iyetüip^  Lk.  8: 15,  'jeohuiiepZq 
ui  ToKüTpiiraq ,  Hebr.  1 : 1.  Het  wordt  herhaald  voor  iedere  uitdrukking 
a£Kmderli)k ,' terwijl  het  aan  elk  zijne  eigenaardige  kracht  geeft  yRom, 
7:12,  9:4,  Mt  23:23,  Lk.  14:21,  Joh.  16:8,  Hand.  15:20,  29, 
21:15,  Hebr.  9:10,  Openb.  5:12,  18:12  enz.  b)  Het  verbindt 
numeralia  en  wel  zóó  dat  het  grootste  getal  voorafgaat,  üxa  xa)  Sktó, 
Lk.  13: 4,  11,  16,  Joh.  2 :  20,  5:9,  Hand.  13 :  20.  Opmerkelijk  is  het 
gebrnik  2  Kor.  13 : 1  (vgl.  Deut.  19 :  15).  Een  soortgelijk  gebruik  van 
XA  om  eene  zekere  onbepaaldheid  aan  de  uitdrukking  te  geven,  komt 
ook  nog  op  andere  plaatsen  voor.  Jak.  4: 13,  tnifupov  kx)  aöptov.  c)  Het 
Toegt  bij  partitieve  Woorden  het  algemeene  begrip,  zoodat  het  gelijk  is 
aan:  m  't  algemeen,  in  één  woord,  in  't  kort:  i  ïlirpoq  kx)  oi  iTFÓrrokoi^ 
Hand.  5 :  29 ,  oi  ipxfepiTg  xa)  ri  trwfüpiov  oXw,  Mt.  26 :  59 ,  Hebr.  9 :  10 
ree,  GaL  6:16;  met  een  voorafgaand  ts  Rom.  1:20.  Het  voegt  bij 
een  algemeen  begrip  iets  bijzonders,  dat  reeds  in  dat  algemeene  begrip 
bedoten  is,  maar  door  dezen  vorm  van  uitdrukking  meer  bijzonder  op 
den  voorgrond  gesteld  wordt  (wat  Strabo  noemt  [8  (1),  p.  340]  vwxxtol- 
^it¥  ri  fdpog  r$  ^A^) ,  zoodat  het  gelijk  is  aan :  en  voornamelijk ,  b.  v. 
»  ximx  Kcu  ra  rm  iatfmiZofiivav,  Mt.  8:33,  Mk.  16:7,  Lk.  23:23, 
Hand.  1:14,  1  Makk.  2:6,  2  Kron.  35:24,  vgL  32:33.  3)  Het  ver- 
eenigt  verschillende  zinnen,  a)  in  't  algemeen  als  Mi  3:12,  vooral 
OTereenkomstig  den  eenvoud  van  het  gewone  Hebreeuwsche  dialect,  zin 
aan  zm,  waar  een  meer  nauwkeurig  spraakgebruik 'een  verleden  deel- 
woord of  eene  participiale  of  relatieve  constructie  zou  doen  verwachten : 
w)  iJio¥  xtCi  (=  hl)  (TeKTfih  iyhfSTo,  Openb.  6  :  12,  Mt.  1 :  21,  Mk.  9 : 5, 
Mt  7:25,  27,  14:9  enz.,  Mk.  1:12—14,  Lk.  18:32—34,  Joh. 
2:13—16,  10:3,  1  Kor.  12:5,  6,  Openb,  6:2,  8,  12—16,  9:1—4. 
M  Na  eene  tijdsbepaling  wijst  kxI  aan  wat  op  dien  tijd  gedaan  zal  worden : 
Mt  26:45,  ML  15:25,  Joh.  2:13,  Hebr.  8:8,  Lk.  23:44,  Joh. 
4:35,  5:1,  11:55,  Hand.  5:7  en  zoo  ook  wel  bij  gewone  Grieksche 
schrijvers  als  ni^  ü  Jpt  ixfji  kx)  ol  Kop/vStoi  i^xvlvt^g  wpu/fcvxv  iKpovovro^ 
Thnc.  1 :  50.  c)  Het  voegt  affirmatieve  bij  negatieve  zinnen  als  a^^ 
vvito(pxmiaxTt  Kx)  ipKsTirêe,  Lk.  3 :  14,  Joh.  4:  11,  3  Joh.  10.  Dikwijls 
^oegt  xxl  eenen  zin  bij  eenen  voorafgaanden  negatieven ,  Mt.  5 :  25 ,  7 : 6, 
10:38,  13:15,  27:64,  Lk.  12:58,  21;34,  Joh.  6:53, 12 :  40,  Hand. 


L..  ._. 


14  K»l. 

28:27,  1  Thess.  3:5,   1  Tim-  6:11,    Hebr.  12:15,    Openb.  16:15. 

d)  Het  voegt  iets  aan  het  voorafgaande ,  dat  daaruit  volgt  {koI  conaecu- 
tief)  =  en  zoo,  Mi  5:15  (m)  Ufixet),  Mt  23:32,  2  Kor.  11:9, 
Hebr.  3:19,  1  Joh.  3:19,  2  Petr.  1:19.  Zoo  in  zinnen  na  Imperativi 
en  woorden,  die  de  kracht  van  eenen  Imperativas  hebben,  hvrs  iiria-u 
fAOv,  xx)  TTotiiffa  ifiSi^  etc.  Mt  4:19,  8:8,  Lk  7:7,  Jak.  4:7;  voeg 
er  aan  toe  Mi  7:7,  Mk.  6:22,  Lk.  10:28,  Joh.  14:16,  Openb.  4:1. 

e)  Met  eene  zekere  rhetorische  emphase  voegt  het  iets  aan  het  voor- 
gaande toe  ter  afwisseling  van  hetgeen  vooraf  gezegd  is,  zoodat  het  = 
en  toch,  en  ook  (Lat  atque),  Mt  3:14,  6:26,  10:29,  Mk.  12:12, 
Joh.  1:5.  10,    3:11,  32,    5:40,   6:70,    7:28,   8:49,   55,   9:80, 

1  Kor.  5:2,  2  Kor.  6 : 9,  Hebr.  3:9,  Openb.  3:1,  Mt  12: 43,  13  :  17, 
26:60,  LL  13:7,  1  Thess.  2:18.  f)  Evenals  de  Hebr.  i  begint  het 
eene  apodosis,  die  aldos  met  de  protasis  verbonden  is,  met  ore  oi  een 
temporeel  cig  voorgaand  in  de  protasis,  Lk.  2:21,  Hand.  13:18  enz., 
Lk.  7  :  12,  Hand.  1 :  10,  10: 17,  Openb.  3:  20.  g)  Evenals  bij  Griek- 
sdie schrgrers  begint  het  eene  vraag,  die  kort  is  nitgesproken  en  een 
antwt)ord  bevat  op  eens  anders  woord :  xa)  rh  luvareu  aaêijvxt ,  Mk.  10 :  26, 
Kot)  rh  irrl  fiov  Trkifrm^  Lk.  10 :  29,  Joh.  9 :  3iS,  14 :  22.    E^enaardig  is 

2  Eor.  2 : 2  f!  yap  syii  KuirQ  v(j(Aq ...  ml)  rlg . . .  ifiov.  h)  Het  leidt 
tusschenzinnen  in:  xa)  ixu^vêifv  &xpt  rov  iêvpo.  Bom.  1: 13  (zoo  het  Lat 
et,  praeda  —  et  aliquantnm  ejns  f  uit  —  militi  concessa,  Liv.  27 :  1). 
8)  Het  voegt  epezegetisch  beide  woorden  en  zinnen  er  aan  toe  (het 
epexegetische  of  ezplicatieve  mt),  zoodat  het  gelijk  is  aan:  en  inderdaad, 
namelijk:  x^pty  xct)  &jroir7o>.i!iv,  Bom.  1:5,  Hand.  23:6,  Lk.  3:18,  Joh. 
20:30,  Hand.  25:7,  Tit  1:10,  Joh.  1:16  {xxi  x&P^^  ^^  xAp^rot;), 
Joh.  10:10,  Hand.  5:21,  Bom.  2:15,  1  Kor.  3:5,  15:38,  Hand. 
22:25,  1  Kor.  2:2,  Bom.  13:11,  1  Kor.  6:6.  K»\  rctvr»,  1  Kor. 
6:8,  Hebr.  11:12.  4)  Het  voegt  geheele  verhalen  en  uiteenzettingen 
aan  het  voorgaande  toe  en  vormt  dus  eenen  overgang  tot  nieuwe  onder- 
werpen, Mt4:23,  8:14,23,28,  9:1,9,27,35,  10:1,  ML  5: 1,21 
6:1,  6,  Lk.  8:26,  Joh.  1:19,  1  Joh.  1:4  enz.;  vooral  in  het  zeer 
gewone  kcu  fyiveroy  Mt  7  :  28,  Lk.  7 :  11,  8  : 1.  5)  Kal . . .  nalj  eene 
herhaling,  welke  aanduidt,  dat  van  twee  zaken  de  eene  even  goed  plaats 
heeft  als  de  andere,  zoowel  —  als,  niet  alleen  —  maar  ook.  K»i  ^puxwf 
xx)  <rufjL»,  Mt  10:28,  Mk.  4:41,  Joh.  4:36,  Bom.  11:33,  Fil.  2:13, 
4:12  enz..  Hand.  26:29.  Zelfs  contrasteerende  zaken  worden  alzoo 
verbonden,  Joh.  15 :  24.  Hand.  23 : 3,  Lk.  5 :  36,  JoL  6 :  36 ,  Mk.  9  :  22, 
Joh.  17  :  25.    6)  ri  . . ,  x«/,  zie  ri,  2. 

n)  Het  voegt  iets  toe  bij  hetgeen  reeds  gezegd  is ,  heeft  het  karakter 
van  een  bijwoord  =  ook  (Lat  etiam,  quoque).  1)  Eenvoudig  gebruikt, 
a)  ook,  Mt  5:39,  12:45,  Mk.  2:28,  Lk.  3:14,  Joh.  8:19,  Bom. 


8:17,  1  Kor.  7:39,  11:6  enz.  Zeer  dikwijls  met  tnw.  sut)  if^^sY^, 
Mt  20:4,  7,  Lk.  21 :  31,  Joh.  7 :  47.  Voorafgegaan  door  een  bijwoord 
¥an  Tergelgking  in  het  eerste  gedeelte  van  den  zin  kuio^^ ...  x»l  Lk. 
6:31,  Joh.  6:57,  13:15,  33,  1  Joh.  2:18,  4:17,  1  Kor.  15:49, 
5(nrêp...  oZtu  koU^  Rom.  11:30,  1  Kor.  15:22,  Gal.  4:29,  Kctêixsp... 
cvr»  jMe/,  2  Kor.  SiU,  ug...  kxI,  Mt.  6:10,  Lk.  11:2,  Hand.  7:51, 
GaL  1:9,  FiL  1 :  20.  Met  een  voorafgaand  eï  Gal.  4 :  7.  Somtijds  staat 
xMi  in  ieder  lid  van  de  vergelijking  1  Thess.  2 :  14 ,  Bom.  1 :  13 ,  Kol. 
3:13.  b)  Zelfs  (Lat.  vel,  adeo),  Mt  5:46  enz.,  10:30,  Mk.  1:27, 
Lk.  10 :  17,  1  Kor.  2 :  10,  Gal.  2 :  17,  Ef.  5 :  12  enz.  c)  Voor  een  com- 
paratief vermeerdert  het  de  kracht  der  vergelijking:  nog,  Mt.  11:9, 
Hebr.  8:6.  d)  Met  een  ptcp.  ofschoon  Lk.  18 :  7.  3)  Met  pronomina 
en  partikels  f  ook.  a)  Met  comparatieve  adverbia,  cig  kxI  Hand.  11 :  17, 
1  Kor.  7:7,  9:5  enz.  xaiètg  xxl  Bom.  15:7,  1  Kor.  13:12,  2  Kor. 
1:14,  Ef.  4:17,  32,  5:2,  oura  mU,  Bom.  5:15,  18,  6:11,  1  Kor. 
11 :  12,  ofioiaq  kcJ  Joh.  6 :  11,  uffavrug  reed,  Lk.  22  :  20,  1  Kor.  11 :  25, 
fcaÜTep  aai  (zie  xaêivêp).  b)  Gevoegd  bij  woorden,  die  eene  oorzaak 
aanduiden,  wgst  het  iets  aan,  dat  met  noodzakelijkheid  volgt  uit  wat  te 
voren  gezegd  is,  iti  xxlj  Lk.  1:35,  Hand.  10:29,  Bom.  1:24,  Hebr. 
13:12,  hx  TovTo  Kal  Lk.  11:49,  Joh.  12:18.  c)  Na  het  interrogar 
tieve  r/ ,  xal  duidt  het  de  beteekenis  van  de  vraag  aan ,  en  kan  vertaald 
worden  door :  daarenboven :  t/  xa)  l3»7rrlZovrai ,  1  Kor.  15 :  29 ,  Bom. 
8:24,  &«  r/  km\  Lk.  13:7.  d)  'A^xx  kolI,  maar  ook,  Lk.  24:22, 
Joh.  5:18,  Bom,  1  ;32,  5:3,  11,  8:23,  9: 10,  2  Kor.  7:7,  8: 10, 
19,21,  9:12,  1  Joh.  2:2  enz.  Lat  at  etiam,  Bom.  6:5.  e)  a2 
ruti...  en  is . . .  icxl,  maar  ook  —  en  ook,  Mt.  3 :  10,  18  :  17,  27 :  44, 
Mk.  14:31,  Lk.  2:4,  9:61,  14:12,  26,  18:1,  Joh.  2:2,  3:23, 
18:2,5,  Hand.  5:16,  1  Kor.  1:16,  4:7,  14:15,  15:15,  2  Kor. 
4:3  enz. 

Kdf'ekpM;  (WH.  Kxtdcpaq)  «,  i.  Door  sommigen  wordt  dit  woord  af- 
geleid van  MB'^S),  steen,  rots,  door  anderen  van  k&'?^,  verdrukking.  Josephns 
(Anti  18,  2,  2)  "iciffiiTrog,  i  kou  KMacpx<;.  Kajafas,  hoogepriester  der 
Joden.  Hij  werd  tot  dat  ambt  aangesteld  door  Valerias  Gratas,  stad- 
houder van  Judea,  na  de  verwijdering  van  Simon,  zoon  van  Camith 
(18  na  Chr.)  er  werd  zelf  a^ezet  36  na  Chr.  door  Vitellius ,  stadhouder 
vaa  Syrië,  die  Jonathan  aanstelde,  zoon  van  den  hoogepriester  Ananus 
H  Annas,  schoonvader  van  Kajafas,  Joh.  18:13  (Joseph.  Antt.  18, 
4,  3).  Mt.  26:3,  57,  Lk.  3:2,  Joh.  11:49,  18:13  enz.  24,  28, 
Hand.  4 : 6. 

K«7y  (WH.  Kxti),  J,  onverb.  (bij  Josephus  met  eenen  Griekschen 
^^ang  Ki'ig,  loq,  Hebr.  i'ip.  ==  een  speer,  lans,  ofschoon  de  schryver 
Tan  Genesis  (4 : 1)  het  afleidt  van  nj)> ,  voortbrengen ,  verkrijgen ,  zoodat 


16  mdiviv. 

h6t  =  1^^^ ,  Ps.  104 :  24.  Kaïn ,  de  broederxnoorder ,  de  eerstgeboren 
zoon  van  Adam,  Hebr.  11:4,  1  Job.  3:12,  Jad.  11. 

Koüvivy  ij  )'}'*j>,i  een  lansmaker,  and.  bezitter  of  bezitting ,  Kainan. 
1)  Zoon  van  Enos  (Gen.  5:9),  Lk.  3:37.  2)  Zoon  van  Arpbaxad, 
Gen.  10:24,  11:12  (1  Kron.  1:18  Alex.). 

Kcuvoio^éa.  if^co^  nieuwe  plannen  omtrent  iets  hebben,  vernieuwen, 
Jos.  Ant.  16,  11,  1. 

Kaivüo^og,  ovj  nieuwe  plannen  hebbende,  Greg.  Naz.  UI,  1152  A« 

KMyoiiiMy  i?j  nieuw,  Orig.  I,  1540  G. 

KaïvoTToióg,  i,  év,  vernieuwend,  Greg.  Naz.  II,  608  C. 

Kaïvéq,  ij,  dV,  LXX  voor  'ó'Tn,  nieuw,  a)  Wat  den  vorm  betreft, 
pas  gemaakt,  niet  gebruikt,  niet  gedragen,  teg.  ttccKxió^j  oud,  verouderd, 
als  ihicóg,  Mt.  9:17,  Mk.  2:22,  Lk.  5:36,  38,  TcX^poifA»^  Mk.  2:21, 
fi)fijfie7o¥  Mt.  27:60,  Joh.  19:41,  Kcttm  kx)  iraxcuxj  Mt.  13:52,  itaiii9oj  ^ 
Mt.  26 :  28,  Mk.  14 :  24,  Lk.  22:  20,  1  Kor.  11 :  25,  2  Kor.  3  :  6,  Hebr. 
8:8,  13,  9:15,  (Jer.  38:31),  kcuvo)  oupavol,  Kctivii  yïj,  2  Petr.  3:13, 
Openb.  21 : 1 ,  (Jez.  65 :  17,  66  :  22),  'Upoutrx^^fA ,  Openb.  3: 12,  21 :  2, 
iyêpuyrog,  Ef.  2:15,  4:24  {Kapila,  yrvevfict,  Ez.  18:31,  36:26),  xMvi 
TAVT»  TTOicó,  Openb.  21 : 5,  ^iimifMi  rijg  ifiTrixou  Mt.  26 :  29,  Mk.  14 :  25. 
V)  Wat  de  substantie  betreft:  van  eene  nieuwe  soort,  ongewoon,  onge- 
hoord, {hip»  xx)  jtxivcc  ixtfiiuix,  Xen.  Mem.  1,  1,  1):  iiix%ii,  Mk.  1:27, 
Hand.  17:19,  ivroxiij  Joh.  13:34,  1  Joh.  2:7  enz.  2  Joh.  5,  li^ofAx 
Openb.  2 :  17,  (SJif  Openb.  5:9,  14  :  3,  Hand.  17 :  21,  xThig,  GaL  6 :  15, 
Kxiva  T»  'jrivTx  2  Kor.  5: 17,  Bam.  ep.  15,  7,  yXa7<Fxt  Mk.  16: 17. 

Met  betrekking  tot  het  verschil  tusschen  icxivig  en  vioq  kan  men  op- 
merken: „vi0$  ad  tempus  refertur,  xxtyóg  ad  rem"  (Trench). 

KxivóafTouioq j  ov  (iTwoijiili) j  verlaugeud  naar  nieuwigheden,  Patriarch. 
1105  B. 

Kxiyoryig^  nroq,  i}  {xMiyéq)^  nieuwheid ,  sv  Muvóryiri  TrveiifAXTog,  in  den 
nieuwen  toestand,  waarin  de  Heilige  Geest  ons  brengt,  Bom.  6:4,  7:6, 
Ignat  ad.  Eph.  19,  Thuc.  3,  38. 

Kxivovp^ia ,  nieuw  maken ,  Athen.  57  :  27.. 

Kxlvaxngj  icog^  ^,  vernieuwing,  Philo  H,  45,  47,  Jos.  Ant  18,  6,  10. 

KxtTTspj  ofschoon.  Het  wordt  bij  een  Ptcp.  gevoegd  (bij  Grieksche 
schrijvers  ook  bij  een  adj. ,  zoodat  av  moet  ingevoegd  worden) ,  FiL  3:4, 
Hebr.  5:8,  7:5,  12 :  17,  2  Petr.  1 :  12.  In  strijd  met  het  gewone  ge- 
bruik met  een  verbum  finitun,  kxIttsp  hriy^  Openb.  17:8  rea  (ook  Kxt 
vxphrxi  gelezen). 

KxipoKowrlx^  xg,  ^^  tijd  om  te  baden.  Gonst.  Apost.  1,  9. 

Kxtpóg^  oïjj  S,  LXX  voor  r\»  en  ny*-».  Maat,  maat  van  tijd,  een 
bepaalde,  vastgestelde  tijd,  Bom.  13:11,  2  Kor.  6:2,  ïj(rT€poi  xmpolj 
1  Tim.  4 : 1,  xxpt  xxipov^  tot  eenen  zekeren  tijd,  Lk.  4 :  13,  Hand.  13 :  11, 
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Tp(^  xoupóy  voor  eenen   tijd,   Lk.  8:13,    1  Kor.  7:5^  vpbq  xatphv  Spe^, 
Toor  den  tgd  van  een  uur^    1  Thess.  2 :  17,  kxt»  xctipóy,  van  tijd  tot 
tijd,  Joh.  5:4^  op   den  vastgestelden  tijd   Rom.  5 : 6.    Vóór  den  be- 
paalden tijd,  Mt  8  :  29,  1  Kor.  4 : 5,  Irrat  Mtpéq^  ors  enz.  2  Tim.  4 :  3, 
l>dyw  Kotiph  êx^i^  Openb.  12:12,  iv  ixslvq)  ri  xxip^,  Mt.  11:25,  12:1, 
14:1,  Ef.  2:12,  mr'  h.  r.  k.  Hand.  12:1,  19:33,  xxrci,  t.  x.  tovtov 
Rom,  9:9,   iv  aur^   r$  x.   Lk.  13  :  1,   iv  ^  x.  Hand.  7  :20,  iv  r$  vDv, 
Rom.  3:26,  11:5,  2  Kor.  8:  14,  h  ravri  x.,  altijd,  Lk.  21:36,  Ef. 
6:18,  êU  rlva  xAtpév  1  Petr.  1: 11.    Met  den  Gen.  van  eene  zaak,  de 
tijd  van   enz. ,   waarop  iets  gebeurt :   r9^  ifAii^  iwxiveaq ,  2  Tim.  4:6, 
Tï;  ixKFxoTni^j    1   Petr.   5:6,   Lk.   19:44,    irslpao'fiou ^   Lk.   8:13,    tou 
if^xff^at  To  jtplfiM^  1  Petr.  4:  17,  KXipoi  ruv  hiym^  van  den  tgd,  waarop 
de  woorden  door  de  uitkomst  bewaarheid  zullen  worden,  Lk.  1:20,  of 
wannéér  iets  gewoonlijk  plaats  heeft,  rou  êspifffiov^  Mt  13  :  30,  ruv  Kctp^avj 
wanneer  de  vruchten  rijpen,  Mt  21:34,  41,  (rvKcov.  Mk.  11:13.    Met 
den  Gen.  van  een  pers.  Kxtpo)  iêvuv^  de  tijd,  aan  de  heidenen  verleend, 
totdat  God  wrake  zal  nemen,  Lk.  21:24,  i  sctvrou  x.,  de  tijd,  wanneer 
de  Antichrist  zich   openlijk  zal  vertoonen,  2  Thess.  2:6,  6  Kxtpig  (lov^ 
de  tijd,  bestemd  voor  mijnen  dood,   Mt.  26:18,  ruv  veKpav  Kptóijvxt^  de 
tijd,  bestemd  voor  de  dooden  om  in  het  leven  teruggeroepen  en  ge- 
oordeeld te   worden,   Openb.  11:18,   ó  sfjU<;,  i  vfiirepog^  de  tijd  om  in 
bet  openbaar  te  verschijnen,   door  God  voor  mij,  voor  u  bepaald,  Joh. 
7:6,  8.    Kcup^  ïil(f,   de  tijd,  die  past  bij  het  besproken  onderwerp, 
GaL  6:9,   plur.  1  Tim.  2:6,   6:15,   Tit  1:3,     'O  mtp^^   ==   de  tijd, 
wanneer  er  eene  crisis  komt ,  zoo  van  den  tijd ,  wanneer  de  Messias  van 
den  hemel   weder  zal  komen,  Mk.  13:33,  o  Kxtpic  fiyyituv,  Lk.  21:8, 
hrk   hriv,    Openb.  1:3,  22:10.     b)    Geschikte,   passende    tijd,   met 
verba,  Kxtpèv  Xctfifiiyeiv  Hand.  24:25,  Ix^iv  Gal.  6:  10,  i^ctyopi^êtrêat  £f. 
5:16,  Kol.  4:5,   zie  i^ctyopA^a.    Gevolgd  door  eenen  Inf.  gelegenheid 
om  iets  te  doen,  Hebr.  11 :  15,  ^apa  Kottphv  viXiKlag  Hebr.  11  :  11.   c)  De 
rechte  tijd:  h  Kxtp^,   Mt  24:45,  Lk.  12:42,   20:10,   1  Petr.  5:6, 
ook  Kotp^  Lk.  20 :  10 ,  t$  xxip^ ,  Mk.  12  :  2.    d)  Eene  (begrensde)  periode 
▼an  tijd  (1  Kor.  7 :  29).    Plur.  de  perioden ,   door  God  aan  de  natiën 
voorgeschreven  en  bepaald  door  hare  opkomst  en  val,  Hand.  17 :  26,  xatpo) 
^fvo^ópot^  de  tijden  van  het  jaar,  waarin  de  vruchten  groeien  en  rijp 
worden,  Hand.  14 :  17  (vgl.  Gen.  1 :  14  LXX).    Bepaalde  tijden  van  het 
jaar,  door  de  Joden  in  eere  gehouden  en  bevattende  verscheidene  dagen 
als  het  Paschen,  Pinksterfeest,  en  Loof huttenf eest,  Gal.  4:  10,  (2  Kron. 
B:13,  vgl.  Bar.  1:14).    Volgens  de  goddelijke  oeconomie  des  heils  is 
^  Mipi^  de  tijd,  welke  volgens  Gods  wereldplan  verloopen  moet,  alvorens 
het  koninkrijk  der  hemelen  door  Christus  gesticht  kon  worden,  Mk.  1 :  15, 
plmr.  de  verschillende  deelen  van  deze  periode ,   Ef.  1:10,   ó  Kxtpic  i 
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18  ^AftcUpaq, 

ivê^rdg  =  de  tegenwoordige  periode,  Hebr.  9:9  tegenover  tcatpoc  ^lop- 
êdffêcog ,  Hebr.  9  :  10 ;  i  KxipU  oSto^  •=  i  alav  ouroq  Mk.  10 :  30 ,  Lk.  18 :  30 , 
o  VVV  Kxtpóg  Rom.  8:18,  iv  tcaip^  hx^Tcpj  1  Petr.  1:5,  Kxtpo)  ivot^v^eca^ 
dTrh  Trpo^éTTou  rou  Kvplov  =  de  tijd  van  Christus'  terugkeer,  de  tgd  van 
het  voleindigde  koninkrijk.  Hand.  3 :  20  (19).  e)  Zooals  vaak  bij  Grieksche 
schrijvers  voorkomt  en  evenals  het  Lat.  tempus  duidt  xatpSg  aan  wat  de 
tijd  brengt^  den  toestand  der  dingen,  Lk.  12:56,  iov^euétv  ró3  Kxip^j 
Lat.  tempori  servire,  rat  a^fisïx  tuv  jcaipuv  =  &  ol  xatpo)  tnifMotlvov^i  ^  Mt. 
16 : 3,  xxtpo)  x^^^ol»  ^  'I'ioQ*  3: 1^  xP^voi  if  Katpol,  Hand.  1 : 7,  ol  xP-  ^ 
ot  Koup.  1  Thess.  5:1.  En  in  dezelfde  volgorde  Dan.  2:21  LXX, 
Wijsh.  8 : 8. 

'AKalpeagj  bijw.  van  &K»ipoq^  ovj  ongelegen,  ontijdig  (Sir.  22:6),  in 
welke  beteekenis  bet  tegen  sifxalpcc^  overstaat,  Sir.  35:4  {iKxlpag  fiyf 
iro(pl^ov) ,  2  Tim.  4 :  2. 

Kcffffxp,  apo^,  ó.  Caesar  (eigenlijk  de  bijnaam  van  Julius  Caesar, 
aangenomen  door  Octavianus  Augustus  en  zijne  opvolgers,  werd  later 
een  nomen  appellativum  en  door  de  Romeinsche  keizers  als  een  deel 
van  bun  titel  beschouwd,  Mt.  22  :  17,  21,  Mk.  12: 14,  16  enz.,  Lk.  2  : 1, 
3:1,  20 1  22,  23:2,  Joh.  19:12,  Hand.  11:28,  17:7  enz.,  FiL  4:22- 

Kai<rcip€iXj  tx,  xq^  ^,  Gaesarea.  Er  waren  twee  steden  van  dezen 
naam  in  Palestina.  1)  Gaesarea  Philippi  {Kxtffipeia  ^  ^i^Itttou),  gelegen 
aan  den  voet  van  den  Libanon  bij  de  bronnen  van  de  Jordaan  in  Gau- 
lanitis  en  vroeger  genoemd  Paneas  {viv  Uxvsxix  ^oivtiuq  rrpoa-xyopevou^iv, 
Eus.  H.  e.  7,  17).  Maar  na  opgebouwd  te  zijn  door  Philippus  den 
tetrarch,  werd  het  door  hem  genoemd  Caesaera  ter  eere  van  Tiberius 
Caesar  (Joseph.  Antt  18,  2,  1.  Diensvolgens  werd  het  Neronias  ge- 
noemd door  Agrippa  H  ter  eere  van  Nero  (Joseph.  Antt  20,  9,  4), 
nu  Banias,  een  dorp  van  omstreeks  150  a  50  of  40  huizen  (Badeker, 
Murray),  Mt  16:13,  Mk.  8:27.  2)  Gaesarea  (Cesarea  in  Palestina), 
gebouwd  bij  de  Middellandsche  Zee  door  Herodes  den  groote  bij  de 
toren  van  Strato,  tusschen  Joppe  en  Dora.  Het  bad  eene  prachtige 
haven  en  droeg  den  naam  Gaesarea  ter  eere  van  Augustus.  Het  was 
de  verblijfplaats  van  de  Komeinsche  procuratoren  en  de  meeste  inwoners 
waren  Grieken  (Joseph.  Antt  13,  11,  2;  15,  9,  6;  19,  8,  2;  B.  J.  2, 
9,  1),  Hand.  8:40,  9:30,  10:1,  24,  11:11,  12:19,  18:22,  21:8, 
16,  23:23,  33,  25:1,  4,  6,  13.  Zie  Riehm— Van  Rhijn  en  Buhl, 
Geographie  des  alten  Palastina,  1896,  S.  82,  239. 

KxItoi  (van  kxI  en  Toi)  conjunctie,  met  een  Ptcp.,  en  toch,  ofschoon^ 
Hebr.  4 : 3. 

Kxlrotys  zie  yi. 

KxtCpx^y  Ke(px^^  T&,  kostelijk  goud,  Hoogl.  5: 11. 

Kxtx»Py  ^X^Pi  *^^^)  omliggend  land,  2  Sam.  18:23. 
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Kjm»,  KoUofAcu ,  Fttt  KayêijffOfAai ,  LXX  voor  ^^ »  ci^ito  enz.  1)  In  vlam 
zetten,  aansteken,  ?ióxvw,  Mt.  5:15,  pass.  ptcp.  Katéfjuvog^  brandende, 
Lk.  12:35,  Openb.  4:5,  8:10,  19:20,  met  bijgevoegd  wpl,  Hebr. 
12:18y  Openb.  8:8,  21:8,  in  figuurlijke  beteekonis  ^óx^o^  xMifievoq^ 
een  licht,  dat  den  reebten  weg  wijst ,  Joh.  5:35,  if  Kxgil»  ifv  Kcctofiéiniy 
was  brandend,  zeer  bewogen,  Lk.  24:  32.  3)  Branden,  door  vuur  ver- 
teren, pass.  Job.  15:6,  1  Kor.  13:3,  met  Trvpl  Mt  13:40. 

KiKe7  (Grsb.  xqiKsï^  van  kxI  en  iKsT).  1)  En  daar,  Mt  5 :  35,  10 :  11, 
28:10,  Mk.  1:35,  Joh.  11:54,  Hand.  14:7,  22:10,  25:20,  27:6. 
i)  Daar  ook,  Mk  1 :  38,  Hand.  17  :  13. 

KaxiJisv  {xal  en  ixsTSev),  Lat  et  inde.  a)  Van  plaats:  en  vandaar, 
Mk.  9:30,  10:1,  Lk.  11:53,  Hand.  7:4,  14:26,  16:12,  20:15, 
21:1,  27:4,  12,  28:10.    h)  Van  tijd:  en  daarna,  Hand.  13:21. 

KixsTvo^.  1)  'ExeTvot;,  betrekking  hebbende  op  het  meer  verwijderde 
subject,  a)  En  hij  (Lat  et  ille),  Lk.  11:7,  22:12,  Hand.  18:19, 
Txik<i...  KixiJva^  Mt  23:23,  Lk.  11:42.  h)  Hij  ook,  Hand.  15:11, 
Rom.  11:23,  1  Kor.  10:6.  3)  ^Exiïvog,  betrekking  hebbend  op  het 
minder  venvijderde  subject,  a)  En  bij  (Lat.  et  is),  Mt.  15:  18,  Joh. 
7:29,  19:35.  h)  Hij  ook,  Mt  20:4,  Mk.  12:4enz.,  16:11,  13,  Lk. 
22:12,  Joh.  14:12,  17:24. 

KetKivrpix^M y  cc^ ,  i}  {KctKsvrpex^g)  j  bedrog,  slecht  karakter,  Polyb. 
4,  87,  4,  Orig.  Vn,  152  A. 

KMuvrpêx^^,  boosaardig,  Orig.  VH,  152  B,  Basil.  IV,  865  C. 

YMupyirni^  j  ov,  i,  boosdoener,  teg.  fvsp^inig^  Athen.  4,  83. 

Jüaoiyopia.  ftau^  kwaad  spreken,  schelden,  4  Makk.  9 :  14. 

Ktud»*,  ij,  boosheid,  slechtheid  tegenover  ipsrii  in  zedelijke  en  niet- 
zedelgke  beteekenis.  Plat.  Conv.  181  E:  to  yxp  rav  Traliuv  riXog  aifi^ov 
'Ji  TiKiuTx  xMclxg  Kx)  ipsriiq  ^vx^^  ^^  '^h^  ^^  adfixrog»  Bep.  1,  348  C; 
9,  580  B,  Crat  386  D,  Arist  Eth.  Nicom.  7,  1:  SiTTrep  ouii  iviploxi  kr) 
Kxxix  0u3'  cip€Tii^  ovTug  ovii  6sov.  Wijsh.  5:13,  14.  Syn.  xvxyiplx  = 
lafheid.  Terwijl  ipnii  de  aanwezigheid  van  die  eigenschappen  aanduidt, 
die  aan  het  bedoelde  subject  eigen  zijn,  wijst  nxrdx  op  het  gebrek 
daarvan,  die  het  tegenovergestelde  bewerken.  Vgl.  boven  Aristot  Van- 
daar 1)  in  zedelqke  beteekenis  a)  =  zondigheid ,  verkeerdheid.  VgL  Gic. 
TaBc.  4,  15:  „Hujus  igitur  virtutis  contraria  est  vitiositas;  sic  enim 
malo  quam  malitiam  appellare  eam,  quam  Graeci  kxkixv  appellant,  nam 
malitia  cerü  cujusdam  vitii  nomen  est,  vitiositas  omnium."  Xen.  Mem. 
1)  2,  28  e\  fih  xvrhi  ivoitt  r<  (p^uAci/,  slxÓTug  xv  iióxei  Trovjjphg  êJvxt.  eï  ii 
xiirk  ffuCPpovuy  itSTi^et,  vaq  xv  iiKxtug  rif^  oök  ivovayig  'xin^  kxkIx^  xirlxv 
h^i\  in  deze  algemeene  beteekenis  ook  niet  zelden  bij  de  LXX  =  n^'^, 
waarmee  het  gewoonlijk  overeenkomt,  zeldzamer  met  de  volledige  be- 
namingen, IJK,  i>!f,  of  de  concretere  nts,  nbj»,  vgL  1  Kon.  13:32  = 
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rti^^  Tf^.  Jer.  2:19  =  rtntf».  1  Kron.  21:8,  Jer.  16:18  ==  nny.  Ps. 
36  : 5 ,  62 :  3  =  S^'n ,  vgl.  Gen.  6  :  5  e'7rKviiu¥ivi(rctv  ai  KMci»t  rm  i^tpafx-av. 
Zoo  Hand.  8 :  22  lAsrxvivivov  ivi  Tijg  K»Kl»q  ffov  rav'mq.  1  Kor.  14 :  20 
(jtM  TFxiil»  ^lyê(r6i  raJg  0pefflv,  iAA^  ry  k»kIcc  infTni^ere.  5:8,1  Petr.  2 :  16 
fAii  dg   iTnmXvfAfA»  Ixoi^sg   r)ig   xatclag   rijv   i/,6v6€plxvj   iAA*  (iS^  Seou  iouKoi. 

Jak.  1 :  21. 

h)  De  constracties  Tii  3 : 3  iv  xxx/^  k»)  ^iivtp  hiym.  Kol.  3*:  8 
èpyvif  dufAÓgy  Kaxlx^  Ef.  4:31  Tri^a  mxpU  kx)  iufjthg  mi  ipy^  ...  ^dur^ 
Kctxl^  leiden  tot  de  beteekenis  boosaardigheid,  boosheid,  die  zich  ook 
Rom.  1 :  29 ,  1  Petr.  2 : 1  aanbeveelt ,  hoewel  zij  niet  uit  het  gewone 
Grieksch  te  bewijzen  is.  Ygl.  Ps.  52 : 3.  YgL  kkkI»  als  eene  bijzondere 
soort  yan  boosheid  Aristot.  Rhet  1,  9  s.  v.  iKoujhg.  Het  is  de  verkeerd- 
heid  in  sociaal  opzicht.  Wijsh.  2 :  21,  Sir.  25 :  19.  Vgl.  xaxóg  =  kwaad- 
gezind  in  KXfcéa  Hand.  14 : 2. 

3)  Kwaad,  ongelak,  plaag,  Am.  3:6,  Sir.  19:6,  1  Makk.  7:23, 
10:46,  2  Makk.  4:47,  6:3,  7:31.  In  het  gewone  Grieksch  alleen 
bij  lateren,  zooals  KotKÓr^g  bij  Homerus,  die  Kaxlx  niet  kent.  In  het 
N.  T.  Mt.  6 :  34. 

Kaxl^Uj  slecht  behandelen,  berispen,  schelden,  pass.  zich  slecht 
toonen,  laf  handelen,  4  Makk.  12:2,  Aq.  Ex.  21:8. 

K(zxol3ov\lxy  (zg,  yj,  slechte  raad,  Quint  Ps.  138  (139):  20. 

KctKoiiêeia^  ij,  slecht  karakter.  Volgens  Aristot  Bhet.  2,  13  rd  M 
rh  ;^£/poi/  iTroKctfA^ivitv  Trivrx,  volgens  Ammon.  xxkI»  xexpufAfihx.  Daar 
het  adjectief  xxxoiiSijg  ==  boosaardig,  arglistig,  beteekent  xaxoijêei»  =: 
boosaardigheid ,  naast  ió^iog ,  Rom.  1 :  29 ,  2  Makk.  3 :  22  ry  aüfAcpóTa 
xxKO^dêlcf^  rh  xaXhv  ivaaifievoi ,  iiijvêxag  i\  sig  rh  0av\ov  ixveiovreg.  7  : 3 
T»y  0lXcov  rivlg  xaxotféel^  Trvxvórepov  vfpuv  vipotxeifuvoi  auyivai(r»y  tifiSig  xtA. 
Vgl.  Plut  De  Herodoti  malignitate.    Niet  bij  de  LXX. 

KobxffyvifKav  =  xaxócppav^  kwaadgezind,  boosaardig,  Symm.  1  Sam. 
25:31  Iren.  3,  3,  4. 

Kuxoiiict^xaUco^  li^a^  onderwijzen  in  het  kwade,  Glem.  R.  2,  10. 

Kxxoitia7x»\la ,  agj  ^,  slecht  onderwijs,  Ignat.  697  B,  Hippol. 
Haer.  442,  42,  Epiph.  I,  368  B,  C. 

Kxxoiiicurxa^og ^  ou,  ó,  leermeester  in  het  kwade,  Pseudo-Clem.  B. 
1457  D. 

KxxcHo^la,  0^,  j,  valsche  meening  vooral  in  godsdienstige  zaken 
teg.  ipéoMlcc,  Clem.  A.  H,  424  A. 

Kctxoio^og,  01/,  niet  orthodox,  niet  zuiver  in  de  leer,  teg.  opêoio^oc, 
Athan.  1,  213  C. 

Kxxol^ii^ag,  met  eenen  slechten,  zondigen  \j^er,  Hieron.  1,  577. 

Kaxoijêei»,  (êU  WH.)  xg,  ^  [van  xaxoiiivfg^  xaxóg  ^  HSog]^  slecht  karakter, 
bedorvenheid  van  hart  en  leven,  4  Makk.  1:4,  kwaadaardigheid,  boos- 


KxxoijSag.  21 

aardigheid.  Bom.  1:29,  3  Makk.  3:22.  Toevoegsel  bij  Esth.  8:12, 
Clem.  Bom.  1  Kor.  35:5,  Joseph.  Antt.  1,  1,  4,  16,  3,  1.  Aristoteles 
omschrijft  het  rh  hr)  ri  x^^P^  inrohafA^ivnv  Trivra. 

Kaxoiiiag,  boo»,  verkeerd,  Jos.  Ant.  13,  11,  1;  15,  3,  5;  Plut. 
I,  161  K 

Kaxonrap,  opog,  Oj  ^  {^rop)  met  een  boos  hart,  SibylL  1,  174. 

Kaxi^a^o^ ,  kwaad  sprekend ,  Bom.  1 :  30  cod.  D. 

KaxoKoyicCf  a,  Aor.  1  Inf.  KXKoXoyijaai  =  Kaxag  xiya  =  kwaad- 
spreken, lasteren,  r/v^,  Mk.  9:39,  r/.  Hand.  19:9.  Ook  =  honea, 
rloeken,  Mt.  15:4,  Mk.  7:10. 

KxxofAovia,  ongeneeslijk  gek  zijn,  Philo  II,  501,  9. 

KctxofAffx^vioficu y  slechte  kunstgrepen  toepassen,  Plut  II,  23  D, 
Clem.  A.  I,  560  C. 

Kaxifioxio^i  ov,  vergeefsche  moeite  doende,  Wijsh.  15:8. 

KaxoraSeix  {il»  WH.),  ^,  )f,  lijden,  ongeluk,  ramp,  Jak.  5:  10, 
Mal.  1 :  13,  2  Makk.  2:  26,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  etc.  11,  7. 

KaxoToSicij  Aor.  1  Impv.  2  sing.  kakovH^i^qv^  rampen,  moeiten, 
zorgen  verdragen ,  bedroefd  zgn ,  2  Tim.  2:9,  Jak.  5  :  13 ,  vaak  ge- 
bezigd van  de  moeilijkheden  van  den  militairen  dienst  (Thuc.  4:9, 
Polyb.  3,  72,  5,  Joseph.  Antt.  10,  4,  1,  B.  J.  1,  7,  4),  Vandaar 
mxordiiprov  &^  Kct>iq  ^pxTiuT}i^ ,  2  Tim.  2:3,  4:5. 

Ksuunnarix.  ^,4,  {tcxKÓTTiffTog) ^  ketterij,  Athan.  1,  324  G,  H,  940  C, 
Epiph.  I,  472  B,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii,  48,  6,  17. 

Kcpcó^iffTo^ ,  kettersch ,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  ,9:3. 

Kaxoiroitveg ,  ongeluk  teweegbrengend ,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii , 
17,  8. 

Kaxovoiicoj  u,  Aor.  1  Inf.  xMcoirotijirxi ,  kwaad,  onrecht  doen,  Mk. 
3:4,  Lk.  6:9,  1  Petr.  3:17,  3  Joh.  11. 

KoKOToiti^t^ j  €agy  yj,  =  KctKoirotla^  kneuzing,  wonde,  schade,  verlies, 
2Ezr.  4:22,  3  Makk.  3:2. 

Kaucovotóg,  iv  {kxhóv  en  Troiia)^  kwaad  doende,  een  kwaaddoener, 
boosdoener,  Joh.  18:30,  1  Petr.  2:12,  14,  3:16,  4:15,  Spr.  12:4. 

Kaxorpxylxj  x^,  ^,  =  KXKOTrpa^lxj  verkeerd  handelen,  ongeluk, 
Wijsh.  5:24,  Philo  I,  237,  42,  Joh.  Ant  2,  5,  4. 

KaxoTTpa^lxj  x^y  fij  het  verkeerde  handelen,  Clementin.  45  A  C. 

YAxipixToq^  ov  (ipiyofixt),  met  eene  booze  begeerte,  EpipL  I,  473  B, 
Adam  S.  425. 

Kxko}piKT€ipx ,  xq^  VI  (KXKoffixTvig)^  kwaaddoenster,  Sibyll.  3,  753. 

KxKÓg^j  ij,  iVf  vormt  eene  tegenstelling  met  xyxééq^  duidt  aan,  wat 
met  degelijk  in  zijne  soort  is,  wat  niet  zóó  is  als  het  kon  zijn,  niet 
deugend,  slecht.  Het  drukt  het  gebrek  van  die  eigenschappen  uit, 
waardoor  een   persoon  of  eene  zaak  eerst  is  wat  zij  zijn  kunnen  en 
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willen.  Zoo  b.  v.  bij  Homerus  en  ook  later  Koxig  tivloxo^; ,  iAin^if ,  lArpóg , 
vxt/m^.  Van  personen,  die  niet  datgene  verrichten  wat  zij  moesten  doen. 
Vgl.  Mt.  24 :  48  KaKog  ioïi/a^  teg.  Tri^Thg  xx)  0póytfio^.  Fil.  3 : 2  kxxo) 
ip^circu.  Met  name  wordt  K»xég  bij  Homerus ,  Herodotus,  Xenophon  en 
anderen  tegenover  hê^^;  van  ongeschiktheid  voor  den  oorlog  gebezigd, 
zooals  xctxla  synoniem  ayxvlplx  tegenover  ipêvlt.  Hesych.  kxmI*  ivavipot, 
hihoL  Van  S^iKoq  verschilt  het  aan  de  ééne  zijde  zooals  van  het  gedrag 
de  toestand  (vgL  aitwi  oiKhat,  qpi  suo  manere  non  funguntur,  Xen. 
Cyrop.  2  9  2,  26 ,  met  Mt.  24:48) ,  aan  de  andere  zijde  en  hoofdzakelijk 
zooals  van  de  aan  iemand  gestelde  eischen  de  door  dezen  zelven  gestelde 
eischen  of  evenals  het  oordeel  van  het  beoordeelde.  VgL  1  Petr.  3:12. 
Het  voornaamste  synonieme  woord  is  irovtipóg. 

Terwijl  Kxxóg  de  tegenstelling  met  &yx6éq  en  kxKÓ^  vormt,  staat 
vovyipiq  hoofdzakelijk  en  allereerst  in  tegenstelling  met  XP^^'^i^  (zie  fFov^fióg). 
n.  is  positief  =  gevaarlijk ,  verderfelijk ,  boos ,  x.  =  wat  niet  deugt , 
niet  geschikt  is,  slecht  Het  eerste  duidt  de  eigenschap  naar  hare 
werking  aan,  het  tweede  naar  hare  soort,  Kxxóg  geeft  den  grond  van 
vowjpóq  aan.  Pillon ,  Syn.  gr. :  y,K»xiq  qui  manque  de  tel  ou  tel  avantage 
physique  ou  moral;  d'oüi  généralement ,  il  est  opposé  k  iyxiiq  dans 
tous  ses  sens,  au  propre  et  au  figuré;  mauvais,  méchant,  dans  Ie  sens 
d'inutile,  d'impropre,  qui  n'est  pas  bon.  lioynpiqy  qui  cause  ou  donne 
du  mal  9  de  la  peine  i  dans  Ie  sens  de  nuisible ,  dangereux."  VgL  Openb. 
16:2  sXKog  kxkóv  kx)  irov^póv.    Ammon.  icowipig  *  h  ipxartKÓg  kxkou. 

Gewoonl^k  wordt  KXKÓg  met  het  oog  op  deze  grondbeteekenis  in 
tweevoudigen  zin  gebruikt  1)  Ongeschikt,  ongunstig,  slecht  (zie  xiyxSóg  2,  a)? 
Plut  Rep.  10  9  608  E  rh  fiiv  xiroXKiov  xo^i  itx^êsTpov  irxv  ro  Kxxiv  êhxi, 
ri  ii  ffu^ov  Kx)  a^f}iOuv  tb  xyaéiy.  3)  In  zedelijke  beteekenis:  slecht, 
reeds  bij  Homerus.  In  het  Bgbelsch  Grieksch  komt  het  niet  zoo  veel- 
vuldig voor  als  in  het  gewone  Grieksch.  Bij  de  LXX  komt  het  overeen 
met  T^j  n^'n»  waarvoor  evenwel  veel  meer  Trovttpó/;  staat  (ook  daarnevens 
evenwel  slechts  enkele  malen,  cüixog^  xtixpruXiQ^  ^xpxvofio^j  iffêfiviq). 
Een  onderscheid  is  inzoover  op  te  merken,  dat  Kxniq  meer  tegenover 
xyxèóq  (Deut  1:39,  30:14,  1  Kon.  31:9,  2  Kron.  18:17  enz.), 
zeldzamer  tegenover  Kx\ig  voorkomt  (Gen.  24:50,  1  Kon.  22:8,  18, 
VgL  2  Kor.  13:7,  Hebr.  5:  14),  terwijl  omgekeerd  Trovijpóg  zeer  zelden 
tegenover  iyxêóg  staat  (1  Sam.  25:3,  2  Sam.  13:22,  14:17,  Jez. 
7:15),  meermalen  tegenover  xx\ég  Gen.  2:9,  17;  3:5,  22,  Lev. 
27: 10  enz.,  Num.  13 :  20,  24 :  13,  Am.  5 :  14.  Mich.  3 : 2,  Jez.  5 :  20.  — 
Ps.  35: 12  heeft  de  Alez.  Trovvipx  ivri  Kxxav  i.  p*  v.  drn  kxXSóv  van  den 
Vat.,  VgL  2  Sam.  19  :  35.  Verder  staat  wel  dikwijls  rcxxa^  rx  stxxx  = 
boos,  zoowel  zonde  als  kwaad,  zeldzamer  x^xoV,  nooit  to  xxkóv^  terwijl 
tI  TToytipiy  zeer  dikwijls  en  dat  wel  in  godsdienstig-zedelijke  beteekenis 
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de  aanwijziiig  is  van  wat  èvumzv^  hoanl ,  irapi  xuplou  boos  is ,  de  pluralis 
evenwel  met  of  zonder  artikel  slechts  enkele  malen  voorkomt  als  Hoz. 
7: 15,  Am.  5 :  15.    Eindelijk  komen  beide  woorden  wel  zelden  als  epitheta 
Tan   personen  voor,  xxKÓi  evenwel  zeldzamer  dan  TromfTÓg,    Over  't  alge- 
meen kan  men  zeggen,  dat  bij  de  LXX  Towtpó^  in  zedelijk-godsdienstige 
beteekenis  de  overhand  heeft,   terwijl  xaxi^  meer  dan  vovtipiq  ook  in 
phyaische  beteekenis   staat.     Opmerkenswaardig  is,  dat  Kxniq  nooit  met 
9^n   overeenkomt,    dat   de    eigenlijk   godsdienstige   benaming    van  het 
booze,  vooral  als  praedicaat  van  personen  is.    Ook  vowipiq  staat  daar- 
voor alleen  2  Sam.  4:11,  Jez.  53 : 9.    De  gewone  vertaling  daarvan  is 
JiT£0iiq^  verder  ook  dfiaprcê?Jq  en  ivcfAo^.   Slechts  ééns  komt  jmsims  overeen 
met  het  subsi  y^*^  Spreuk.  16 :  13.    De  eenige  eigenaardigheid  van  het 
Btjbelsche  spraakgebruik  zie  onder  vowipiq.  —  Uit  alles  zien  wij,  dat  icaKÓq 
niet  alleen  geen  bepaalde  eigenaardigheid  in  het  B\jbelsche  spraakgebruik 
verkregen  heeft,  maar  dat  het  in  het  algemeen  niet  geschikt  is  voor  het 
Bijbelsch  begrip  van  het  booze,  klaarblijkelijk  omdat  het  in  het  gewone 
Grieksch  te  sterk  gekleurd  was,  om  nog  voor  het  in  de  Heilige  Schrift 
op  den  voorgrond  staande  godsdienstige  gezichtsjtunt  ruimte  over  te  laten. 
Niet  anders  is  het  in  het  N.  T.    Daar  is  KOL^k  van  personen  be- 
trekkelijk nog  zeldzamer  dan  bij  de  LXX.   Alleen  Mt  26 :  48 ,  Fil.  3:2; 
subsi  Kowiq  zonder  artikel  Mt.  21 :  41  KXKohq  Kotmq  iiroxiaei.  Openb.  2 : 2 
oi  9vv|i  ^gtvToffXi  KPixoijq.    Gewoonlijk  ri  kxxóv  of  xaxivj  zeldzamer  KctKx^ 
tk  xam.    Het  duidt  aan  1)  ongeschikt,  niet  deugend,  slecht,  kwaad. 
Mi  24:48,  Fil.  3:2,   Openb.  16:2.     Meermalen  rh  tuxxéy,  mkA,  wat 
ongunstig,  kwaad  is   voor  iemand.    Rom.  13 :  10,  ^  Ayiini  t$  tAi^v/ov 
tsaikf  (Ak  ipyi^erM,  vgl.  Hand.  16  :  28,  28  :  5,  Rom.  12  :  17,  21,  14  :  20, 

1  Kor.  13:5,  1  Thess.  5: 15,  Jak.  3:8,  1  Petr.  3:9.  Pluralis  Lk. 
16:25,  Hand.  9:  13,  2  Tim.  4:14.  Dikw\jls  is  daarmee  verbonden  de 
gedachte  aan  dé  zedelijke  verwerpelijkheid  van  datgene  wat  iemand  voor 
kwaad  overkomt,  vgL  Fil.  3:2  enz.,  1  Petr.  3:9—12. 

8)  In  zedelijken  zin  =  slecht,  ongeschikt,  wat  naar  zijne  natuur 
en  bestemming  anders  zijn  moet.  Plai  Legg.  4,  716,  E  Mcataproq  reep 
iV  iA^xffv  i  KAKÓq.  1  Kor.  15 :  33  i(juxl»t  kxk»L  Mk.  7:21  oi  itako^tfffio) 
d  xoMci  (Mi  15 :  19  nonipol).  Kol.  3 : 5  tmSvfAlx  kakij.  Subsi  i  Kccxoq 
Mt  21:41  xxxovg  Kxxaq  AffoXhêi^  vgl.  Ar.  PI.  65  ivó  (t*  i^S  xaKivKXKuq. 
Soph.  Phil.  1369 :  KXKaq  iieóXKütréxt  mttouq.  Openb.  2:2.  —  Th  Kxiciv,  het 
slechte,  booze,  Mi  27:23,  Mk.  15:14,  Lk.  23:22,  Joh.  18:23, 
Hand.  23:9.  Tegenover  rh  iyxiiv  Rom.  2:9,  7:19,  9:11,  13:3, 
16:19,  1  Petr.  3:11,   3  Joh.  11,  2  Kor.  5:10,   Kxxiv   Rom.  7:21, 

2  Kor.  13:7,  Hebr.  5:14.  Vgl.  Gen.  24:50  —  Rom.  13:4,  7:21, 
iPelr.  3:10.  Plur.  Rom.  1:30:  3:8,  1  Kor.  10:6,  1  Tim.  6:10, 
Jak.  1:13,  1  Petr.  3:12:  Troiouvrsq  mxi  tegenover  Hkxioi, 


24  KxKOffóviero^. 

KaMtrivisToq y  cv,  slecht  samengesteld,  Lucian.  ÜI,  144,  Iren.  1,  8,  1. 

KxKoax^^^i"*  ^<^^j  i^icó<rxo^og ^  zijn.  Plat  II ,  1040  B,  Clem.  A.I,  652  B. 

Keucóax^^^^  i  ^^  {'^^X^^^) «  ^^^  slecht  gebruik  makend  van  zgnen  vrrjen 
tijd,  lui,  Epict.  2,  19,  15,  Ëuagr.  Scit  1264  B.  Zie  het  voorgaande 
woord. 

KctKorex^isöf  ijira,  slechte  kunstgrepen  gebruiken ,  3  Makk.  7:9, 
Epict.  4,  6,  4,  ESppol.  Haer.  252,  57. 

Kaxorix^tffAX^  otTog^  r^,  slechte  streek,  kunstgreep,  Oenom.  bij  Eas. 
in,  373  A. 

K^xÓTex^ogj  arglistig,  Wijsh.  1:4,  15:4. 

KaxÓTijg,  nroc,  4,  boosheid,  slechtheid,  Pred.  24:19. 

KxKÓTvxog ,  ongelukkig ,  Act.  Thom.  62 :  24. 

KetKovprl» ^  oLg,  iif  boosheid,  Ps.  34  (35)  :  17,  2  Makk.  3 :  32,  14 :  22. 

¥Miovpyoq,  01/,  (samengetr.  uit  ic»xóepyoq)^  een  kwaaddoener,  2  Tim. 
2:9,  een  roover,  Lk.  23 :  32  enz. 

Kakoux^Uj  Ti<T6d  {kcucovxo^  ,  van  xxkóv  en  exa) ,  slecht  behandelen ,  ver- 
drukken, plagen,  r/vi,  jcxxovxotipuvoi j  geplaagd,  Hebr.  11:37,  13:3, 
1  Kon.  2:26,  11:39  Alex. 

KctKovxl»,  ctg,  ^j  slechte  behandeling,  ellende,  Aq.  Dt.  16,  3,  Ps. 
9:14,  30  (31):  8,  131  (132) :  1,  Mard  Diaconi  Vita  Porphyrii  etc.  4, 
23,  10,  5. 

Kaxocppovia,  slecht  gezind,  onverstandig  zijn,  Test.  Abrah.  A.  94. 

K»KÓu*j  a)  het  booze,  het  kwade  iemand  toevoegen,  mishandelen, 
plagen,  schaden.  Hand.  7:6,  19;  12:1,  18:10,  1  Petr.  3:13.  Zoo 
niet  zelden  bij  de  LXX  =  99*i  Hiph.  Gen.  19:  9,  Ex.  5 :  22  enz.  Tegen- 
over simomv  Jez.  41:23.  iyxioiroieh  Zef.  1:13.  Absoluut  =  kwaad  doen , 
1  Kon.  17  :20.  Verder  =  rt^y  Kal  en  Hiphil,  Gen.  15:13  enz.  Som- 
tijds anders ,  b.  v.  s^tin  Hiph.  Jez.  50 : 9.  In  de  beteekenis  b)  iemand 
in  eene  booze  stemming  tegen  iemand  brengen ,  zooals  Hand.  14:10 
iKaKUffxv  T^g  \pvxoi^  Tcóv  iivm  xara  ruv  xrA.  is  het  in  het  gewone  Grieksch 
niet  aan  te  wijzen.  Ygl.  evenwel  Jos.  Ant.  16,  1,  2  kmcovv  km  rüq 
sitvolxg  T^g  eJx^  sU  robg  TrctHxg  i^cttpeïv.  Het  Pass.  Ps.  106 :  32  iKaKiStt 
MatMrijg  ii*  ctvTobgj  Sti  TrapeTrUpavxv  rd  ^vsufia  aurov  (nt^Tab  9*^11^)  is  niet 
te  vergelijken,  daar  het  hier  zooals  dikwijls  in  het  gewone  Grieksch  = 
geplaagd  worden,  in  eenen  kwaden  toestand  zijn. 

KxKcig*,  Mt.  4:24,  8:16,  9:12,  14:35,  15:22,17:15,  21:41, 
Mk.  1 :  32,  34,  2 :  17,  6  :  55,  Lk.  5 :  31,  7:2  van  het  kwade  in  physi- 
sche  beteekenis.  In  zedelijke  beteekenis  Joh.  18  :  23 ,  Hand.  23 : 5 ,  Jak. 
4:3.  Bij  de  LXX  zeer  zelden,  in  physische  beteekenis  Ezech.  34:4: 
xcticug  ixiiy  =  tibn.  In  zedelijke  beteekenis  xAxug  ipsïv^  eÏTreïv  =  ^"n» 
Ex.  22:28  =  %  Lev.  19:14,  Jez.  8:21,  Lev.  20:9.  Ook  in  de 
apocriefen  zelden. 


Kdxuctg,  ^,  mifihandeling,  yerdrukking,  somtijds  bij  de  LXX  = 
•»ar,  w-n  enz.,  Ps.  17  (18):  19,  Ex,  3:7,  17.  Job  31:29  (Symm.), 
Hand.  7:34. 

K^xonf^,  oD,  i  {Kxxéu),  beleediger,  Philo  I,  544,  6. 

^Axaucog^j  w,  niet  boos,  ver  van  het  booze,  argeloos,  onschuldig. 

Volgens   de  verklaring  van  eenen  ouden  lexicograaf  is  ax.  i  xaxov  (lii 

xiTupapUwgy  oix  i  Xfi^ffroiitij^ '  ovra  l,aT(pi;   volgens  anderen  zijn  axaxoi 

01   fth   Tpcewoovvreg  ra  xaxi.     Daarmee  vgL  men  b.  v.  Flut.  muUer.  virt 

256   D   van  eene  vrouw,  die  door  liefde  gedreven  en  niet  om  tegen  te 

streven  een  bevel  van  Mithridates  overtrad:  via^  vxvriTotffi  xct)  ixix/ov 

7^  vxiihxniq   ^oofshijq.     De  util.  ex  host.  cap.  90  B:  4  92  ova»  <ró0puv 

xs)   ixsutoq  =   zonder  valschheid.    Dem.  c.  Everg.  47,  46  vpoaTrotoufisvog 

ixaxoq  sJvaij  i^riTfiTe  robq  hxaurrciq.  Ibid.  82:  axixoug  —  xx)  iTtpJkyfMvxg. 

Polyb.    3,   98  9   5   ^phg   roZrov   ixxxov   Svrx   riv   ivipx  xx)  irp^v  rjj  0wêi, 

Diensvolgens  is  a)  xxxxog  Hebr.  7  :  26  xpxispevg  Sam^  xxxxog ,  ifilxvrog  xr\* 

niet  door  het  booze  aangeraakt,   vgl.  ivtlpxarog  xxxm  Jak.  1 :  13,  o  fiii 

yyov;  xfzxprlxvj  2  Kor.  5  :  21,  meer  dan  xinxif^^oq  xTrh  vxvrhe  xxxov^  vgl. 

Job  2:3   ivêpcoTTog   xxxxoc^  ix^iivóg^  ifisfiTro^j  Sto^elSiigy  xTTSx^puvog  xrA, 

gewoonlijk  =  iemand ,  die  niets  kwaads  van  zins  kan  zijn.   Hebr.  7 :  26 

is  het  misschien  eene  korte  uitdrukking  voor  datgene  wat  4 :  15  vefrupx' 

fiivog  H  xxTx  vxvTx  xaf  ifiotómTx  x^P^^  ifjLxprlxg  luidt.     In  deze  betee- 

kenis  komt  het  bij  de  LXX  overeen  met  het  Hebr.  Dn ,  tegenover  xffs^M 

Job   8:20,    Spreuk.  13:6,    syn.    svtvg    Ps.  25:21,'  vgL    Ps.  37:37. 

axsadx  =   tJh  Ps.  7:9,    26:1,  11;    41:13,   78:72.   tron    Job  2:3, 

27:5,  31:6,  vgl.  Ps.  84:12. 

b)  In  minder  bepaalde  beteekenis  evenals  argeloos,  vgl.  Plut  De 
And.  41,  A  oi  (ih  xxTxCppowfnxo)  xx)  ipxaag  vfrrov  &(ptKovvTXi  xmi  rav 
yjkymwt^  oi  ii  êxvfAxartxo)  xx)  xxxxoi  (axK}^v  fiiTrrovTXL  Plat.  Alcib.  2, 
140  C  xxxxovg  xx)  ivslpovg  xa)  heoóg  als  euphemistische  benaming  van 
hen,  die  anderen  ij^têlovg  n  xx)  ifA^povniToug  noemen.  Vgl.  vooral  het 
gewone  gebruik  van  het  subst.  xxxxlx^  Plut  Demetr.  1:  rijv  ivupleg^  tuv 
xxxm  xxXXuTi^Ofzivijv  ixxxlxv  oix  i^rxiPOuatVf  xW"  i^sXreplxv  iiyoOvrxi  xou 
iyvotxif  av  xaKtarx  yiv&^xiiv  TTpoarijxst  robg  Ipêug  fitaffOfiivoug,  Dem.  c. 
^eaer.  59,  81  xxi  itx  r^v  xTstptxv  tuv  Trpxyfixrav  xx)  rijv  ixxxlxv  r^v 
ismm  tcStov  iripeipov  ironj^xtTo.  Zoo  verbindt  Philo  (bg  Lösner  op  Rom. 
12:8)  somtijds  iv?JTfig  xa)  xxxxlx,  Vgl.  Diod.  Sic.  13,  76  xxxxog  xx) 
^  i^^X^in  xvxovg.  Het  is  =:  onschuldig,  maar  in  ruimere  beteekenis 
dan  boven,  zooals  Philo  (t.  a.  p.  bij  Rom.  16:18)  den  kinderlijken 
leefl^d  xxxxog  ^htidx  noemt.  In  deze  beteekenis  komt  het  bij  de  LXX 
overeen  met  '^rvË  tegenover  icxvoZpyog  Spreuk.  1:4,  8:5,  14:15,  21:11. 
Vgl.  ook  Jer.  11 :  19  ac  xpvlov  xxxxov  xyópLsvov  rou  iiieaêxi  (volgens  eene 
oqniste  vertaling).     Zoo  Bom.  16  :  18.   Theodoret  xjchüi(rrepot. 

IVoorl  Ovd-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  2b 


26  KxKÓvofiat. 

KxxóvotMu^  in  moeite ,  zorgen ,  ellende  verkeeren,  Justinos  Maiiyr, 
niy  192,  B  (ed.  Otto).    Het  act.  =  slecht  maken,  verderven. 

Ka^(3(i'njgy  ou^  i  =  iffKxKx^amic^  hagedis,  Lev.  11:30»  Pr.  24: 63. 

KixaSoe  j  ov,  iy  korf,  Jez.  24 : 1;  2. 
.    Kx^ofActofAM ,  aren  lezen ,  Deut.  24 :  20 »  Richt.  20 :  45 ,  Sir.  30 :  25 , 
Jez.  3 :  12,  24  :  13,  Jer.  6  :  9. 

KosAi/cei^i  )ƒ$,  ^,  koomhalm,  bijz.  wat  daarvan  na  het  maaien  op 
het  veld  achterblijft,  stoppel,  Ex.  5  :  12 ,  15 : 7,  Jez.  17 :  6,  1  Kor.  3 :  12. 

KctKifAivoi; ,  van  riet,  2  Kon.  18:21,  Jez.  36:6,  Ezech.  29:6. 

KaXxfilaM^y  i,  een  klein  riet,  een  riet,  Ez.  25:  30,  31,  38:14,  15. 

Kd\»fAo^y  ov,  d,  Lat.  calamos.  a)  Riet,  Mt.  11:7,  12:20.  b)  Biet- 
staf, Mt.  27:29,  30,  48.  o)  Meetriet,  maatstok,  Openb.  11:1,  21:15, 
16.  d)  Schrijf  riet,  dat  de  plaats  van  onze  schrijfpen  verving,  3  Joh.  13. 
Vgl.  Gardthaosen,  Griech.  Palaeographie ,  S.  71  ff. 

KaXxfio(r(pxKTit^ ,  01;,  i  (aipd^a)  y  iemand ,  die  doodt  met  de  pen ,  een 
onrechtvaardig,  onbillijk  schrijver,  Philo  II,  536,  30. 

KxXafiiv,  avo^^  ó^  L.  arundinetum,  rietbosch.  Act  Paul  et  ThecLp.  61. 

Ka^iviott ,  =  Ealendae ,  Concilium  quinisextum ,  LXII :  1  (ed.  Laa- 
chert,  1896). 

K^xiw,  a^  Impf.  iitixouv^  Fut.  tca^a,  Aor.  1  ixcixeaa^  Pf.  KhtXeKa, 
Hebr.  tm'p^ ,  Lat.  voco.  1)  Boepen ,  a)  met  luide  stem '  roepen ,  &XP'^  oS 
rd  (riifjLepo¥  KxXeiT» ,  zoolang  als  het  woord  vandaag  is  uitgeroepen ,  Hebr. 
3 :  13,  rivi^  iemand  roepen  om  voor  iemand  te  staan,  Mt.  20:  8,  22 : 3, 
25:14,  Lk.  19:J13,  Joh.  10:3.  Van  Jezus,  die  sommige  personen  als 
zijne  leerlingen  roept,  Mt.  4:21,  Mk.  1:20;  voor  de  rechters,  Hand. 
4: 18,  24:  2,  gevolgd  door  U  met  den  Gen.  van  plaats,  roepen  uit,  te 
voorsch^n  roepen,  Mt.  2:15,  vgl.  Hebr.  11:8.  Overdr.  iemand  van 
den  eenen  toestand  in  den  anderen  doen  overgaan,  rim  Ik  aKÓroug  sU 
To  (pu^y  1  Petr»  2:9.  b)  Evenals  het  Lat.  voco,  inviteeren,  verzoeken, 
x)  eigenl.  eU  ^roug  yifJLOvq ,  Mt  22 : 3 ,  9 ,  Lk.  14 :  8  enz.  Joh.  2:2,  tot 
een  feest,  Lk.  14:16,  1  Kor.  10:27,  Openb.  19:9.  'O  Kx?J<ragy  Lk. 
7:39,  14:9,  i  Ksxk^^g  rim^  Lk.  10:12,  oï  KeKXiffiim,  Mt  22:8, 
Lk.  14 :  7,  17,  24  (2  Sam.  13 :  23 ,  Esth.  5 :  12).  /3)  Overdr.  iemand 
uitnoodigen,  eU  riy  tot  iets,  om  in  iets  te  deelen.  Aldus  gebruikt  in  de 
brieven  van  Paulus  en  Petrus  van  God,  die  de  menschen  noodigt  door 
de  prediking  van  het  evangelie  {iia  rou  eitxyyêhiovy  2  Thess.  2 :  14)  tot 
de   zegeningen  van  het  hemelsch   koninkrgk,  sU  r^  (SxaiXstxv  reti  ieody 

1  Thess.  2:12,  sU  ^aiiv  Mviov,  1  Tim.  6:22,  eïg  ió^av  aidvtovy  1  Petr. 
5:10,  «/V  rtjv  xotvuvlxv  rov  vbv  xurouy  1  Kor.  1:9;  zoo  KxXëh  r/v^. 
Bom.  8:30,   9:24  enz.  1  Kor.  7:17,   20—22,  24,  rtm  xxxéïy  jcAijcr^, 

2  Tim.  1:9,  Ef .  1 :  11,  4 : 1,  Gal.  5:8,  1  Thess.  5 :  24;  b  Kx^kxg  Tivd^ 
GaL  1 :  6,  Kol.  1 :  12,  1  Petr.  1 :  15,   2  Petr.  1 :  3.    01  luxk^iJthoi,  Hebr. 


'AviyKXijroc.  27 

9:15.  K^fFy  en  Ka?.€7<rtcu  worden  gebruikt  van  een  middellijk  doel 
(want  het  laatste  of  bet  boogste  doel  is  de  eeuwige  zaligbeid):  It  èxsu- 
hpi^y  Gal.  5:13,  1  Thess.  4:7,  h  fipiiv^,  1  Kor.  7:15;  h  iv)  iMrlitj 
£14:4,  KoL  3 :  15,  eU  touto  tv»,  1  Petr.  2 :  21,  3:9.  Van  God  wordt 
gezegd,  dat  Hij  roept  hen,  die  nog  niet  geboren  zijn,  dat  Hij  hen  tot 
het  heil  bestemt,  Rom.  9  :12  (11),  xx^ouvrog  r»  (mi  Svtx  ig  Üvrct^  Rom. 
4:17.  Roepen,  tot  een  ambt  bestemmen.  Gal.  1: 15,  Hebr.  5:4  (Jez. 
49:1,  51  : 2,  52:6).  Opwekken,  om  iets  te  doen,  eU  turivotav^  Lk. 
5 :  32.  2)  Met  name  noemen ,  a)  eenen  naam  geven  aan ;  met  twee  Ace, 
een  van  het  object,  en  een  van  den  naam  als  een  praedicaat,  Mt. 
10:25  ree;  pass.  met  den  Nom.  van  den  naam,  eenen  naam  ontvangen, 
Mt  2 :  23,  27  : 8,  Lk.  1 :  32,  60,  62,  2:4  enz.  K»>^iiJuvo(:  =  genoemd, 
wiens  naam  of  bijnaam  is,  Lk.  7:11,  9:10,  10:39,  Hand.  7:58, 
27:8,  16.  'O  mXovfAêm,  Lk.  6:15,  8:2,  23:33,  Hand.  1:23,  10:1, 
13 : 1,  27  :  14,  Openb.  12 :  9 ,  16 :  16.  Met  IvófJtetTt,  Lk.  19 : 2,  Kc^av 
7m  lx)  Ty  MiA»rl  Tivog ,  Lk.  1 :  5&.  Volgens  het  Hebr.  lötf-nM  «nj? ,  x^A^Tv 
70  hofii  Ttvog^  met  den  naam  in  den  Ace,  eenen  naam  aan  iemand 
geven,  zijnen  naam  noemen,  Mt.  1:21,  23,  25,  Lk.  1:13,  31,  pass. 
Lk.  2 :  21,  Openb.  19  :  13 ,  Gen.  17 :  19 ,  1  Sam.  1 :  20.  b)  Pass.  mXou(am 
met  eenen  praedic.  nom.  genoemd  zijn ,  eenen  naam  dragen ,  Lk.  1 :  35 , 
22:25,  Hand.  8:10,  1  Kor.  ^15:9.  Gezegd  worden  te  zijn,  erkend 
worden  als,  doorgaan  voor,  Mt.  5:9,  19,  Lk.  1:32,  35,  76,  2:23, 
15:19,  Rom.  9:26,  Jak.  2:23,  teg.  eheti,  1  Joh.  3:1.  Hebraïstisch 
(Gen.  21 :  12)  h  ^<rxxK  x^ttiijaerxi  <roi  o^ipfiXy  in  Izak  zal  u  het  zaad  ge- 
noemd worden,  d.  i.  Izak  (niet  Ismael)  is  het,  wiens  nakomelingschap 
den  naam  en  de  eer  van  uwe  nakomelingen  verkrijgen  zal ,  Rom.  9 : 7 
en  Hebr.  11:18.  o)  Kct^  t/i/«,  met  een  Ace.  van  het  praedicaat  of  een 
artikel,  iemand  begroeten  met  eenen  naam,  Mt.  23:9,  pass*  t.  a.  p. 
7,  10,  Openb.  19:11.  Eenen  naam  aan  iemand  geven  en  hem  ter 
zelfder  tgd  vermelden,  Mt  22:43,  45,  Lk.  20:44. 

'AviyK^ffTog^  ou^^i^  4,  öv,  ri,  van  »  priv.  en  fyKctXia^  ik  klaag 
aan,  vandaar  onbesproken,  onberispelijk >  Xen.  HelL  6,  1,  4  o^x  ivi/xAif- 
To^  hf  iixalag  sïfig  h  r^  varpHi,  3  Makk.  5:31. 

'ExxAjfd'/ds,  Ixg,  fiy  van  iKxccXiu,  ik  roep  uit,  de  volksvergadering, 
de  verzameling  van  de  IxxA^^roi ,  de  door  den  heraut  {xijpv^  samengeroepen 
vrije  burgers  of  de  samengeroepen  ifif4,og.  Vgl.  Hand.  19 :  32  met  vs.  30. 
Vgl.  ot  IxxAjfrw  =  tKKX^Krlx,  Eurip.  Or.  949,  Xen.  HelL  2,  4,  28.  Van- 
daar volksvergadering.  Zoo  komt  sKK^fial»  in  de  LXX  als  vertaling  voor 
van  nSrrpi  (Neb.  5 : 7).  Vgl.  ook  Hand.  19  :  39.  In  de  LXX  wordt  ixxA>;a/« 
dikwigls  toegepast  op  de  vergadering  van  het  Israelietische  volk  =  bnj^ 
en  in  de  apocriefen  des  O.  V.  beteekent  het  vaak  eveneens  volksverga- 
dering,  samenkomst   (Jud.  6:16,  14:6,   Sir.  15:5,   1  Makk.  4:59). 


28  K(X?ux. 

Ook  Hand.  7:38,  Hebr.  2:12,  wórdt  iKkhivl»  van  de  gemeente  van 
Israël  gezegd.  Het  spraakgebruik  evenwel  wijzigde  zich  in  de  eerste 
eeuw  der  Christelijke  jaartelling  alzoo »  dat  (rwxyayii  van  de  vergadering 
of  de  verzameling  der  Joden  werd  gebruikt  en  cxxA)fW«  van  de  gemeente 
des  Nieuwen  Yerbonds.  Evenals  in  het  O.  T.  bij  b\rrp^  in  onderscheiding 
van  tvyi  niet  eenvoudig  aan  eene  vergadering  van  personen  gedacht 
wordt ,  die  door  de  natuurlijke  orde  der  dingen  bij  elkander  behooren , 
maar  aan  eene  verzameling  van  menschen ,  die  door  eenen  godsdienstigen 
band  met  elkander  verbonden  zijn,  zoo  was.  het  ook  bij  ixKKtj^la.  In 
het  N.  T.  bijz.  a)  =  de  gemeente  of  kerk  als  vereeniging  der  geloovige 
beladers  van  Christus,  en  daarom  de  gemeente  Gods  of  des  Heeren, 
of  ook  wel  het  lichaam  van  Christus  genaamd ,  Mt  16: 18,  Hand.  8:  3, 
14:23,  20:28,  1  Kor.  10:32,  11:22,  15:9,  GaL  1:13,  22,  Ef. 
1:22,  3:10,  21,  5:23  enz.,  FiL  3:6,  Kol.  1:18,  Hebr.  12:23, 
1  Tim.  3 :  15 ;  h)  =  de  gemeente  als  afdeeling  der  Christelijke  kerk 
aan  eene  bijzondere  plaats,  in  uitgebreideren  zin  van  de  kerke^ike  ver- 
eeniging der  geloovigen  in  deze  of  die  stad,  dit  of  dat  gewest,  als  de 
gemeenten  van  Jeruzalem ,  van  Korinthe ,  van  Azië  enz. ,  Hand.  8 :  1, 
13:1,  Rom.  16:1,  1  Kor.  16:19  enz.;  in  meer  beperkten  zin  van 
dergelijke  vereenigingen ,  die  in  den  apostolischen  tijd  in  bijzondere 
woningen  vergaderden,  dusgenaamde  huisgemeenten ,  Rom.  16:5,  1  Kor. 
16:19,  Kol.  4:15,  Filem.  vs.  2;  o)  =  de  gemeentemke  samenkomst 
der  geloovigen,  de  vergadering,  1  Kor.  11:18,  14:19,  28,  34,  35. 

Kakti^  2^,  ^.  =s  4  KxXiiq^  iloq^  houten  woning,  hut,  grot,  kapel, 
nest.  Act  Thom.  58:16,  36. 

K»X}jypa^ia,  li^co  (xa^iypM0og) ^  sierlijk  schrjjven,  Jos.  Apion.  2,  31, 
Diog.  7,  18,  Eus.  H.  576  B,  Basü.  IV,  572  A. 

KaXhiypos^ixiq ^  ij,  óv.  van  een  staXKtypi^g ^  Eus.  H,  1452  C  ^ 
Mt^XiypoUpiKii  ^  SC.  rixy^^  calligraphie. 

K»\\typJi^g,  OU  f  i  (xaxóg^  ypcicpco)^  schoonschrijver,  overschrijver, 
Eus.  n,  1185  A,  Epiph.  H,  177  A. 

K«AAiiAds/0^ ,  0t;,  ij  (van  mxxoq  en  ixxi»)^  de  tamme  (goede  olie  of 
vruchten  gevende)  olijfboom  in  tegenstelling  van  iypii>,»ioq.  Rom.  11:  24, 
Aristot.  de  plant.  1»  6. 

K^X/Af{/«,  xq^  )f,  het  mooie  praten,  de  schoone  rede,  Marci 
Diaconi  Vita  Porphyrii  etc.  3,  17. 

KxX^téofjMi ,  sierlijk ,  schoon  zijn ,  Hoogl.  4:10. 

KxKXlirxiq^  met  schoone  kinderen,  4  Makk.  16: 10. 

K«AAövj},  ?tf,  ^,  schoonheid,  Ps.  46:4,  77:61,  Wijsh.  13:3,  5. 

KtfiAAo^,  TÓ,  schoonheid,  Gen.  49:21,  Deut.  33:17,  1  Sam.  16:12, 
Spreuk.  6  :  25  etc. 

ViAKKwépoy^  QUy  tJ  I  tak ,  Lev.  23 :  40. 
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KtfAAAnr/^ctfy  bet  gezicht  schoon  maken ,  een  schoon  aangezicht  geven , 
Gen.  38 :  14,  Joz.  10 :  4,  Ps.  143  (144) :  12. 

Ka>j^onrttF(d^ ,  i,  het  versieren ,  Jez.  3:24,  £z.  16:7. 

Kaï^iiifnca^og j  ov.  ij  ij  (vgl.  UpdiiiciaKcc^o^ ^  vofAoiiiaa'KX^og y  x^P^^^^^^' 
)c%xo;)j  leermeester  in  het  goede,  Tit  2:3. 

Ka\oe[iii4f  schoon  van  uitzicht^  Gesch.  van  Zosimns,  3. 

Kct^o)  xifjUvsq  {sccüJg  en  ?iifiiiv),  goede  havens,  eene  baai  op  Creta, 
bij  de  stad  Lasea ,  eene  goede  ankerplaats  opleverend.  Nu  Limene  Kali , 
Hand.  27 : 8. 

VLaJ^oTêpncarnréqy  voortreffelijk  in  het  loopen ,  Apoc.  van  Sadrach  ,11. 

YjxXoiroUay  a,  goed  doen,  oprecht  handelen,  2  Thess.  3  :  13,  Philq, 
De  somn.  60,  2,  §  44. 

KA)Jptvogj  OU  {plg)f  met  eenen  mooien  neus,  Martyr.  Barthol.  2. 

K^^  *,  4,  év,  schoon ,  Skt  Ealjas ,  gezond ,  aangenaam.  Kaljanas , 
schoon,  voortreffelijk,  Goth.  hails.  Zie  Curtius,  Grundzüge  der  Griech. 
Eiym.  S.  140.  Het  is  de  bepaling  van  iets  dat  in  zijne  verschijning  eene 
zekere  harmonische  voltooiing  heeft.  Vgl.  het  verband  van  het  Dnitsche 
schön  met  scheinen,  en  schonen,  Middenhoogd.  schoon  =  zuiver,  in 
het  gewone  Grieksch  ook  overgebracht  op  het  zedelijk  gebied  als  aesthe- 
tische  benaming  van  het  zedelgk-goede ,  zie  2  b.  Tot  het  synonieme 
iyxêóg  staat  Ka?Jg  evenals  de  openbaring  tot  bet  wezen.  —  Kaxóg  komt 
hoofdzakelijk  met  de  beide  Hebreeuwsche  woorden  n&^  en  rihts  overeen. 
Het  eerste  wordt  in  den  regel  door  kx^ó?  vertaald ,  slechts  somtijds  door 
ipMog  en  door  samenstellingen  met  ev,  als  ey^piauTrog  j  söpi^og.  :3nü  even- 
wel meermalen  door  iy»d6q.  Het  eerste  (n|D^)  komt  overeen  met  de 
onder  1  a  aangeduide  beteekenis ,  het  laatste  N^  1  b  en  2 ,  waar  meer- 
dere bijzonderheden  gevonden  worden. 

1)  a)  Schoon ,  aangenaam ,  van  voorwerpen  der  zinlijke  waarneming , 
Hebr.  ne;  Gen.  12 :  14,  Deut.  21 :  11  enz.  In  het  N.  T.  alleen  Lk.  21: 5 
«cAfli  A/tfw.  Ook  ahta  2  Sam.  11:12,  Esth.  2:3,  7:  x.  t$  elhi.  — 
b)  Aannemelijk,  aangenaam,  wat  goed  doet,  wel  doet,  bruikbaar,  ge- 
schikt =  :y\x^ ,  dat  evenwel  in  deze  beteekenis  even  dikwijls ,  indien  niet 
meer  door  ayctSóg  vertaald  wordt.  Gen.  2 : 9  cip»7ov  eU  opctatv  k»)  xa^iv 
»7  ffpofftVm  Xen.  Mem.  3,  8,  7  ^civrx  yxp  iyaiot  (a^v  kx)  Kxxi  hri  vpoq 
i  h  iü  Ixipj  Kxxa  Sf  Kx)  xhxpx  vrpig  x  xv  kxku^.  Syn.  XP^^^f^^i  ^^^^• 
4—10.  Plat  Hipp.  maj.  295  C  troófAx  kxkov  icpU  ipófioy.  Tegenover  voyijpóg 
Nnm.  13 :  20  ^9  KxXii  —  voyvipx,  24 :  30.  (Dezelfde  tegenstelling  in 
zedelijke  beteekenis  zie  onder  2  b).  Zoo  Mt.  13:8,  23,  Mk.  4:8,  20, 
Lk.  ii\b  ivêvev  M  r^y  ytjy  rify  x^A^v  kx)  üliov  KxpTróy.  Overdr.  Kxpilx 
^  Kxï  xyxên  (niet  onmiddeUijk  in  ethische  beteekenis  en  daarom  ook 
oiet  conform  het  profane  Kx>ihg  kx)  xyxêig),  Vgl.  17 : 8  ^siloy  Kxxéy . . . 
Tcït  TOiiiaxi  ^Xxvrhy  kx)  iyi^Kxi  KxpTriy,  —  Mk.  9 :  50  KX^^iy  ri  x>ixq.    Lk. 
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14 :  34 ,  6  :  38  fiérpov  kaKÓv.  Hebr.  6  : 5  KxXhv  yeucrafi.  iêou  pijfMc ,  ygL  x»},hv 
K»)  ivÜBKroy  1  Tim.  2:3  onder  2b  evenals  x.  p^/x^  Deut.  1:  14,  Joz. 
21;47,  23:15,  1  Kon,  14:13,  18:25,  22:8,  13,  18.  Vooral  vinden 
wij  in  het  K  T.  bet  neutrum  KOLXéjf  se.  hrlv  =  het  ataat  goed,  is  goed 
(niet  te  verwarren  met  kaKóv  kri  in  zedelijke  beteekenis  =  vpiiru).  Vgl. 
Gen.  2:18  oi  xxxiy  elvat  rh  &v6puirov  fdwy.  Num.  11:18,  Jon.  4:3. 
Zoo  Mt  17:4,  18:8,  9,  26:24,  Mk.  9:5,  42,  43,  45,  47,  14:21, 
Lk.  9:33,  Hom.  14:21  (vgL  vs.  19).  1  Kor.  7:1,  8,  26,  vgL  kaXm^  — 
Kpet(r9w  7 :  38.  —  9 :  15.  Overigens  vinden  wij  dit  kólXov  hriv  in  alle 
schakeeringen  van  het  begrip,  b.  v.  Ps.  133: 1,  Job  10:3,  Num.  24:1, 
en  zie  2  b. 

3)  Van  eene  iü  de  uitwendige  verschijning  zich  openbarende  hoe- 
danigheid =  voortreffelijk,  kostbaar,  aanzienlek,  schoon  op  physisch  en 
zedelijk  gebied.  LXX  =  nhü  en  dat  wel  in  Genesis  behalve  50 :  20 
geregeld;  in  de  overige  boeken  afwisselend  met  iyctiiq  en  wel  zóó,  dat 
iyetéóq  bij  eene  physische  gesteldheid  den  voorrang  heeft,  terwijl  op 
zedelijk  gebied  het  gebruik  van  beide  woorden  ongeveer  even  groot  is. 
Zie  2  b. 

a)  Van  physische  gesteldheid  =  zonder  gebreken,  kostelijk,  echt. 

1  Tim.  4 : 4  viv  xrhfix  Seov  K»xiv^  vgl.  Gen.  1:4,  10,  31  enz.  =  zonder 
gebreken,  van  goede,  voortreffelijke  soort.  Vandaar  Mt.  13:45  kcc^) 
fAxpo^xpÏTcu  y  echte  parelen  (vgl.  vs.  16  eipav  ü  hx  TroxiTifMv  fAcipyccpiTijv), 
Vgl.  Xen.  Mem.  3,  1,  9  hxytyvaaKsiv  rh  re  KoKiv  Apyvpiov  Mi  rh  xi(3i)f' 
xov.  —  KapTTÓg  opp.  (TctTTpéc  Mt  3  :  10,  7  :  17,  18,  19,  12 :  33,  Lk.  3 : 9, 
6:43.  iivipov  Mt.  12:33,  Lk.  6:43,  <ryripfi»  Mt.  13:24,  27,  37,  38, 
vgl.  13:48.  o7vog  Joh.  2:10  =  kostelijk,  1  Tim.  3:1  rf  rtg  ivtvKOTrij; 
ipiyêreu ,   kaXóv   Ipyov   iTrtêvfieï.    3 :  13  fiaê(j(ig  K»xiq.  6 :  19  SsfiiXiOv  nMïJkf. 

2  Tim.  1:14  nM^y^  ^apxêijKti.  Jak.  2:7  k»\ov  iyo(i,a.  Hebr.  13:9  K»>h 
06l3aioti<r«cct  riiv  Kot^letv.  Mt.  26  :  10  Ipyov  m?Jv.  Mk.  14 :  6 ,  Gen.  30 :  20 
ieióp^rcti  i  êêóg  fioi  iupov  KCt^ov, 

b)  In  zedelijke  beteekenis:  voortreffelijk,  edel,  achtingswaardig , 
zonder  gebreken,  betamelijk,  schoon,  goed,  eene  in  het  gewone  Grieksch, 
vooral  van  Plato  af,  zeer  gewone  aesthetische  benaming  van  het  zedelijk 
goede.  VgL  rd  xot^^iv  van  de  deugd  tegenover  ahxpi^j  te  beschimpen,  to 
xUxpiy  de  schande,  syn.  oveihg.  Vgl.  eU  xiXXog  ^ijv^  i  eU  xixxog  /?/W 
Xen.  Cyrop.  8,  1,  33,  Ages.  9,  1,  van  de  openbaringen  der  <r<a^pwm 
en  iiKatoavvij.  Zie  Nagelsbach,  Nachhom.  Theol.  5,  2,  60.  Spreekt 
iixaiog  een  oordeel  met  betrekking  tot  de  bevrediging  van  den  eisch  uit, 
die  gesteld  kan  worden,  dan  geeft  x«x^^  den  bevredigenden,  weldadigen 
indruk  weder,  welken  het  goede  bij  zijne  openbaring  maakt.  Vgl.  Hom. 
Od.  20,  294:  oö  yap  xa^hv  iTififieiv,  oiüi  ilxxtov^  ^elvoug  TijXefj^ix^^'  ^®^  ^^^ 
veelvuldige  gebruik  van  dit  woord  in  het  gewone  Grieksch  hangt  samen 
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eene  venninderiDg  in  de  waardeering  van  het  zedelijke,  die  wij  ook  in 
het  b^p  iperii  zien.  Zoo  met  name  in  de  Attische  benaming  van  een 
man  van  eer  door  xakig  iperi  sta)  Ayaêó^ :  „der  Mann ,  wie  er  sein  soUte , 
gewandt  und  tachtig  nach  aussen,  redlich  und  zuverlassig  von  Gresinnungi 
ein  Ehrenmann. . .  Die  xa^o)  xa)  iyotêol  sind  besonders  in  Athen  die 
optimates,  Manner  von  gnter  Herkunfty  Erziehung,  und  Lebensart»  die 
Gebildeten  im  Oegensatze  zor  rohen  Volksmasse"  Pape;  „von  denen 
man  forderte,  dass  Aeusseres  und  Inneres  in  gehorigem  Gleichgewicht 
stehe,"  PasBOw.  Daardoor  is  het  bijzonder  opmerkelijk  voor  de  levens- 
beschoawing  van  den  Bijbel ,  dat  xaxig  Kct)  iyaSég  (oppé  iitxog  xa)  yrovijpó^ 
Plat  Gorg.  470  E)  noch  in  de  vertaling  der  LKX  noch  in  het  K  T. 
gevonden  worden,  alleen  in  de  apocrief  en  Tob.  7:7,  2  Makk.  15:12 
e?enals  dat  xaKó^  in  zedelgke  beteekenis  van  personen,  zoover  wg  het 
spraakgebruik  kunnen  overzien^  eveneens  bij  de  LXX  niet  gevonden 
wordt  Wel  iradé^  =  aio  Spr.  13:2,  22,  14:14,  22,  15:3,  1  Kon. 
2:32,  1  Sam.  2:26,  Pred.  9:2.  Vgl.  ipsrii.  In  het  N.  T.  vinden  wij 
wel  xxxóf  van  personen,  maar  slechts  met  het  oog  op  een  bepaald  be- 
roep of  ambt,  waarin  zij  werkzaam  zgn.  Zoo  bij  Johannes  i  ^otfiiiif  i 
%aLk^  Joh.  10 :  11,  14  en  in  de  pastoraalbrieven  1  Tim.  4 : 6  xaxl^ 
Ithmoq  Iv  Xu.  2  Tim.  2:3  scaXog  ffTparidmig  Xv  lu  evenals  1  Petr.  4: 10 
i?  jcaXo)  olxovéfioi  votxlxvig  xipnog  teov.  Daarentegen  als  bijwoord  van 
zakelijke  substantiva  zooals  alleen  staand  ri  x«AJy,  Kaxi  vinden  vrij  het 
bij  de  LXX  en  in  het  N.  T.  meermalen.  Afgezien  van  Genesis,  waarin 
zooals  gezegd  is,  n'ita  geregeld  =  xaxóg^  staat  het  even  dikwgls  als 
iyaêig,  iyaêév  in  ledelijke  beteekenis  =  ^'ita  en  wel  het  laatste  Deut 
1:39,  30:15,  2  Sam.  19 :  36,  l  Kon.  3:9,  8:36,  2Kron.  6:27, 
Neh.  5:9,  Spreuk.  2:9,  20,  24:23,  Pred.  9:2,  12:14,  Jez.  7:15. 
Kaa#$  daarentegen  in  dezelfde  constructies  Lev.  27  :  12 ,  Num.  24 :  13 , 
DeüL6:18,  Job  34:4,  Spreuk.  17:26,  18:5,  10:23,  Jez.  5:20, 
Am.  5:14,  15,  Mich.  2:2,  6:8  (Gen.  2:17,  3:5,  21).  Syn.  otrtog 
Spreuk.  17  :  26 ,  18 : 5.  ipearog  Deut.  6 :  18 ,  evih ,  i^fiSé?  2  Kron.  14 : 2 , 
31 :  20.  Tegenover  (Siixvrfia  Spreuk.  20 :  23.  De  gewone  tegenstelling 
met  X.  is  7rov¥ipiq  Lev.  27  :  12,  Num.  14  :  13,  Jez.  5 :  20,  Am.  5 :  14  enz. 
ook  Ksatiq^  met  iyettiq  daarentegen  Koixig  Deut.  1:39,  30:15  enz. 
Nadere  bijzonderheden  kan  men  vinden  onder  x^Kiq.  In  het  N.  T.  even- 
wel vinden  wg  kxkAv  als  toonstelling  van  K»y^v  Bom.  7 :  21,  12:17, 
2  Kor.  13 :  7,  Hebr.  5 :  14,  vgl.  Joh.  18  :  23.  Mk.  16  :  18  KctxZq  —  xccxaq. 
K4A^  vinden  wq  verbonden  met  vófiog  Rom.  7  :  16,  l  Tim.  1 : 8.  Jak. 
3:13  X.  avxorpocpii  evenals  1  Petr.  2 :  12  ivarrpoCpifv  vf^oóv  iv  rolg  Uveciv 
'-XP^fi  KoXifv.  Hebr.  13:18  xctXii  avy€li}jatgf  syn.  xaSapi^  zie  ovveli* 
Verder  (rrparsl»  1  Tim.  1 :  18,  vgl.  2  Tim,  2 : 3.  iy«v  rijg  vlvTeoiq  1  Tim. 
6:12,   2   Tim.  4:7.    hfioKoyl»,    1  Tim.   6:12,  13.    3iWjc«A/«,   1  Tim. 
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4 :  6,  t^xpTvpl»  1  Tim,  3 :  7.  Ipyoe,  1  Tim.  5  :  10,  25,  6 :  18,  Tit  2 : 7, 
14,  3:8,  11,  Hebr.  10:24,  1  Petr.  2:12,  Mt.  5:16,  Joh.  10:32, 
33.  Het  neutr.  ri  nccKiv  Bom.  7:18,  21,  2  Kor.  13:7,  Gal.  4:18, 
6:9,  1  Thess.  5:21,  Hebr.  5:14,  Jak.  4:18,  Kaxi  Bom.  12:17 
'Trpovooifisvot  icsth»  ivitnov  TrJancav  ivêp.  evenals  2  Kor,  8 :  21,  Tit.  3 : 8, 
K»>ii<;  is  niet  alleen  wat  zedelijk  goed  is,  maar  ook  door  zijne  ver- 
schijning zich  aanbeveelt ,  vgl.  1  Kor.  5:6  oö  Kcc^èv  rh  xaix^fi»  vfMÓv,  [Dit 
overzicht  van  het  Bijbelsch  Grieksch  geeft  ons  hetzelfde  te  zien  als  Kotnic. 
Het  in  het  gewone  Grieksch  op  den  voorgrond  staande,  eenen  rijken 
inhoud  hebbend  woord  treedt  niet  alleeen  in  het  Bijbelsch  Grieksch  zeer 
op  den  achtergrond  —  in  het  Oud-Testamentische  nog  meer  dan  in  het 
Nieuw-Testamentische  Grieksch  —  maar  staat  ook,  waar  het  gebezigd 
wordt,  slechts  in  geringe  mate  onder  den  invloed  van  de  wereld  der 
Bijbelsche  gedachten.  Het  Bijbelsche  ideaals  is  een  ander  dan  dat  van 
het  gewone  Grieksch.  In  plaats  van  de  tegenstelling  van  KaXi^  en  KOLKÓt; 
staat  in  het  Bijbelsch  Grieksch  die  van  iyaiiq  en  Troviipog  op  den  voor- 
grond en  dat  wel  in  godsdienstig  bepaalde  beteekenis  en  met  den  maat- 
staf, dat  Kxxóg^  iyaióg^  KccjcJg  hoogst  zelden  den  persoon  kenmerken, 
de  tegenstelling  veelmeer  eene  zakelijke  is  tusschen  kx^óv  en  xxxóvy 
iyoAiv  en  vovvipiv.  In  plaats  van  het  gewone  KOLXiq^  of  KOLXlq  xm  kyaAk 
van  personen  staat  ^Uxiot;  in  eigenaardig  Bijbelsche  beteekenis.  Hoe 
gewichtig  dit  verschil  voor  de  Ethiek  is,  ligt  voor  de  hand. 

KolXicoXj»^  draven,  Aq.  Jer.  8:6. 

Vi&kit^^  )f^,  )?•  draf,  4  Makk.  3 :  12. 

KdsXi^xao^/^ ,  £0;^,  i^,  roos,  Aq.  Hoogl.  2:1,  Jez.  35 : 1. 

Ki^vfi/Jiixj  rog.  ré  (xdsXuTro^),  bedeksel,  omhulsel,  sluier,  2  Kor. 
3:13  (Ex.  34 :  33).  Kixvfifi»  moet  in  gedachten  worden  ingevoegd , 
1  Kor.  11:4  kxt»  lucpxh^q  ix<^v.  Overdr.  2  Kor.  3:14 — 16  van  iets 
dat  verhindert  eene  zaak  goed  te  begrijpen.  Van  de  LXX  vgl.  Ex. 
26 :  14,  27  :  16,  34 :  33,  34,  35,  39  :  20,  40 :  5  enz,  —  Een  kleed  bij 
het  avondmaal,  Pseudo  Ghrys.  XII,  779  D.  Er  zijn  drie  kaXÓ(jl(jmtx^ 
één  voor  de  ih^og^  één  voor  het  iroryipm^  één  om  den  schotel  en  den 
beker  te  bedekken.    Het  laatste  wordt  genoemd  ivip* 

Kx^vTTTiipy  ijpog,  iy  het  bedekkende,  sluier,  schoffel  (:f^)  Ex.  27:3, 
schaal,  gereedschap,  Num.  4:13,  14. 

KxKóvTUj  Fut.  xx^v\f^oo,  Aor.  1  £Ki/<u\px,  samenhangend  met  KpÓTrruy 
Curtius,  Das  Verbum,  1,  242,  LXX  voor  n&2[.  Dikwijls  bij  Hom.,  de 
treurspeldichters  en  andere  dichters ,  zeldzamer  in  het  proza  =  bedekken. 
Eig.  Ttvx,  Lk.  23 :  30,  r/  r/w,  Lk.  8  :  16,  pass.  Mt  8 :  24,  bedekt  houden, 
de  kennis  van  iets  tegenhouden  of  bedekken,  Mt.  10:26,  2  Kor.  4:3; 
TT^ijêog  xfixprtSvj  niet  toerekenen,  vergeven,  1  Petr.  4 :  8,  vergeving  van  God 
verschaffen,  bewerken,  Jak.  5 :  20,  vgl.  Ps.  84  (85) :  3  (2),  31  (32) :  1  enz. 
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tC^Av^,  vxog,  Ji,  bloemkelk,  Wijsh.  2:8. 

KxxahQy.  OW,  ri,  klein  touw,  touw  (nnaj),  Richt.  15  :  13,  14,  16  :  11,  12. 

Kx?iug  (x^A^«),  bijw.  schoon,  uitipuntend,  fraai,  Lk.  6:48.  a)  Bij 
werkw.  van  spreken,  goed,  wel,  juist  {iTroxplve^êai ,  XaXsïVy  Kiystv,  vpocpvi- 
Tsiitii)  Mk.  15:7,  Mk.  9:6,  Lk.  20:39,  Joh.  4:17,  8:48,  13:13, 
Hand.  28:25,  gepast,  Mk.  12:28,  goed!  eene  uitdrukking  van  goed- 
keuring, Mk.  12:32,  Bom.  11:20  (hier  yan  een  librarius).  Bij  daden 
X.  Tnish^  goed,  oprecht  handelen.  Jak.  2 :  19,  1  Kor.  7 :  37  enz.;  xat^Jaq 
TotsJv  goed  doen,  oprecht  handelen,  Jak.  2:19,  1  Kor.  7:37  enz.; 
juAor  TOitJv  met  ptcp.  Hand.  10 :  33,  Fil.  4  :  14,  2  Petr.  l :  19,  3  Joh.  6, 
1  Makk.  12:18,  22,  2  Makk.  2:16  enz.  Met  werkwoorden,  aandui- 
dende eenen  plicht,  dien  iemand  verruit,  1  Tim.  3:4,  12,  5 :17;  eerlijk, 
oprecht,  Gal.  4:17,  ii^a(rrpkpê(r6M ^  Hebr.  13:18,  woieTv^  Jak.  2:8. 
b)  Uitmuntend,  edel,  aanbevelenswaardig,  1  Eor.  14:17,  Gal.  5:7; 
xoAtf^  irivTX  TTSTTolyitu ,  Mk.  3 :  37,  met  bittere  ironie  Mk.  7:9,2  Eor. 
11:4.  e)  Eervol,  op  eene  mooie  plaats,  Jak.  2:3.  d)  KxXag  etweTv 
Ttfx^  wel  van  iemand  spreken,  Lk.  6:26,  x.  ttoisTv  rivet ^  Mt.  5:44  ree. 
rm,  Lk.  6:27,  x^Aa?^  TroteTv^  Mt  12:  12.  e)  xa/M^  ix^tv^  ^el  zijn,  ge- 
zond worden,  Mk.  16: 18.  —  KiWiovy  bgw.  van  iMsAA/6;y,  zeer  goed ,  zeer 
wel,  Hand.  25:10. 

ISAfjLo^,  oxof,  ^,  stang,  paal,  spies,  2  Makk.  5:3  (ook  xctfiiruv 
gelezen). 

Kaïiifix ,  «£ ,  ij ,  dunne  doek ,  Jez.  40 :  22  (pi) ,  camera  of  camara , 
boog,  gewelf,  Agathar.  bij  Phot  IV,  51  G.  —  Eus.  U,  1092  G,  de 
apsis  van  eene  basilica  =  xéy^tf. 

lUfutTOt;^  oüy  a,  moeite,  2  Makk.  5:3  Tat.  Gr.  8:9. 

Kifii,  zie  xi^ci, 

YApaiiXoTipietXig ^  iaq,  4,  giraf,  Deut.  14:5  ('l^t). 

Kififixog^  ov,  i,  vfy  Hebr.  bm,  een  kameel.  Tristram,  Nat.  Hist  etc. 
p.  58  etc.  Mt  3:4,  Mk.  1:6," in  spreuken  Mt.  19:24,  Mk.  10:25, 
Lk.  18:25.  Mt.  23:24  (van  iemand,  die  angstvallig  op  kleinigheden 
Iet,  en  in  dingen  van  grooter  belang  zondigt).  Bij  xxfJL^iXoq  van  Mt. 
19:24  vgl.  men  Dr.  Franssen,  Beoordeeling  van  de  conjecturen  op  den 
tekst  van  het  Evangelie  van  Mattheüs,  bl.  103  enz. 

KxpuXog,  oTy  ij  het  anker  of  kabeltouw,  de  lezing  van  sommige  Hss. 
Hl  19: 24  en  Lk.  18:25.  Het  woord  wordt  gevonden  bij  Suidas 
(1967  c.)  en   den   scholiast  op  Arstph.  Vesp.  (1020):  ^xifJuKog  ri  vxx^ 

YLscfuvatogy  tot  den  oven  behoorend,  Ex.  9:3,  10. 
Kifinoc^  OU,   ij  4,   smelt-  of  bakoven,  Gen.  19:28,  Ex.  19:18, 
Jer.ll:4,  Dan.  3:6,  Mt.  13:42,  50,  Gpenb.  1:15,  9:2. 

Kaf/tfióa  (door  syncope  en  assimilatie  van  xxTafiva),  Aor.  1  xxréfiv^», 
Woocd.  Ovd-Chr.  LetU  BaQon.    II.  3a 
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de  oogen  sluiten ,  vaak  met  rov^  i^»X(AQvq.  Zoó  Mt.  13:15,  Hand. 
20 :  27  (LXX  Jez.  6 :  10 ,  voor  W'é ,  Hiphil ,  besmeren).  Op  beide  plaatsen 
wordt  aangeduid  de  hardnekkigheid  der  Joden  tegen  het  eyangelie  (Jez. 
29:  10,  Philo,  De  somn.  1,  §  26. 

Kxfivosy  Aor.  2  Ik»(jlov^  pf.  idKfiyiKx.  1)  Zich  vermoeien^  vermoeid 
worden,  Openb.  2:3  ree,  Hebr.  12:3,   3)  ziek  zijn,  Jak.  5:15. 

KifJLoly  zie  Kxyd^ 

Kxfi^iij  fj^^  i^f  hoek,  punt,  uiterste,  Neh.  3:24,  31. 

KifMTvi^  viQyiiy  sprinkhaan,  Am.  4:9,  Joel  1:4,  2:25. 

ILitATTTOi^  Fut.  xxfi^fcoy  Aor.  1  ixafiypa.  a)  Buigen,  trans,  rh  yéyv  (r« 
yivvBT»)y  de  knie,  bg  Homerus  van  hen,  die  eene  plaats  nemen  om  te 
rusten  (II.  7,  118,  19,  72).  In  het  Bybelsch  Grieksch  met  den  Dat. 
van  den  persoon  =  ter  eere  van  iemand,  door  godsdienstige  vereering, 
Kom.  11:4,  1  Kon.  19: 18  (a^-ns  gevolgd  door  b),  vpl;  tiv«,  Ef.  3:14. 
b)  in  trans,  reflexief  zich  buigen:  Kdfiifst  ttZv  yiw  i/iol,  alle  knie  zal  zich 
voor  mij  buigen ,  Bom.  14 : 1 1  (Jez.  45 :  23) ;  iv  t$  ivifixri  'hivouy  door 
erkenning  van  den  naam,  welken  Jezus  van  God  ontving,  Fil.  2:10. 
Gomp.  iva  —  avytciptvra. 

KafiviKoQ ,  gekromd ,  gebogen ,  Pred.  2:15. 

Kifi^jji^y  fugj  4,  buiging,  kromming,  Aq.  2  Kon.  10:12. 

Kiv  (Griesbach  x^y,  zie  Kiyu),  door  crasis  uit  koï  ii^.  1)  Eki  als, 
Mt.  10:23,  Mk.  16:18,  Lk.  12:38,  Joh.  8:55,  1  Kor.  13:2a,  Jak. 
5:15;  door  eene  aposiopese  met  weglating  van  de  apodosis,  jcSv  fjtiv 
wot^a^i  Kxpvóv,  SC.  £v  ix^iy  Lk.  13 : 9.  2)  a)  Als  ook,  als  wanneer,  bij  ver- 
korte spreekwijze:  k&v  toqv  if^arluv  aurotj^  se.  »4/ufiM,  Mk.  5:28,  6:56, 
Hand.  5 :  15,  xiv  ag  icppova  se.  li^vivU  /ccf ,  2  Kor.  11 :  16  (Wijsh.  14 : 4, 
15 :  2).  b)  Zelfs  indien,  Mt.  21:  21,  26  :  35,  Joh.  8 :  14,  10 :  38, 11:25, 
Hebr.  12:20. 

ILxvSi  {vx  WH.),  Kana,  onverbuigb.,  eigennaam  van  een  dorp  van 
Galilea,  drie  uren  van  Nazareth  tegen  het  NW.,  tegenwoordig  Kana 
el-Jelll.  Joh.  2  : 1,  11,  4 :  46,  21 : 2.  Vgl.  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm— 
Van  Rhijn  t.  d.  pi. 

Kxyikio^f  i,  via  publica.  Die  Kanones  der  wichtigsten  altkirchl. 
Concilien,  ed.  Lauchert,  61,  31. 

KxvavouoQf  volgens  sommigen  een  bewoner  van  Kana.  Men  zou  dan 
evenwel  Kavouoq  verwachten.  De  lezing  Kavetvaloq  schijnt  eene  dwaling, 
voortvloeiende  uit  het  voorafgaande  QxSixlog.  Vgl.  Fritzsche  b^j  Mt  10 : 4. 
AJo;  is  de  gewone  uitgang  van  Grieksche  namen  van  secten  (vgl.  ^At^vt- 
ixTog ,  ^xpi^xïog ,  l,xSiouxxTog ,  'Efffrxïog).  Daarom  is  het  woord  waarschijn- 
lijk afgeleid  van  het  Aramesche  ^k^i^  en  komt  overera  met  ^tt^mili;» 
Vgl.  Lk.  6:15,  Hand.  1 :  13. 

Kxvxvlrviq^   öy,    h    (van   het    Chald.    "jfijts^i,    Hebr.   «5pJ    =    lii/i>,mi; 
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(overeenk.  de  vert  van  Lnkas,   6:15|   Hand.  1:13)  =  Zelotes,  een 
bijnaam  Tan  den  apostel  Simon,  Mi  10:4,  Mk.  3: 18.  ' 

Ka^ixtj ,  if c ,  ]f ,  Kandace ,  een  naam ,  die  eigen  was  aan  de  koningin- 
nen Tan  een  streek  Tan  Ethiopië,  waarTan  de  hoofdstad  was*  Napata 
evenals  de  naam  Ptolemeüs  eigen  was  aan  de  koningen  Tan  Egypte  en 
Heinrich  aan  de  Torsten  Tan  Reass  (Strabo  17,  1,  64,  p.  820,  Plin.  H.  n. 
6,  35,  Dio  Cass.  64,  6),  Hand.  8:27.  Vgl.  Laurent,  Die  Koningin 
Eandake,  Zeitechr.  f.  d.  luth.  Theol.  1862,  S.  632  ff. 

Koaüij^»,  «^,  4,  L.  candela,  kandelaar,  toorts,  lamp,  Athen.  16,  61, 
Epiph.  II,  196  B,  Joann.  Mosch.  3066  G. 

KhêWy  W,  korf.  Gen.  40:16,  17,  18,  Ex.  29:3,  23,  32. 

Khóapo^,  a,  balk,  Hab.  2:  11. 

Kauéó^,  ij  hoek  der  oogen.  Tob.  11 :  13. 

lUyov/^»,  tcroj  L.  regulo,  1)  regelen,  ordenen,  rangschikken,  Ter- 
zekeren,  boTestigen,  Aristeas  19,  Diosc.  1,  Athenag.  961  C.  3)  Regels 
vormen  in  de  grammatica,  Theodos.  1020,  16,  1034,  20,  980,  28. 
3)  In  den  canon  der  Heilige  Schriften  opnemen,  Athan.  II,  1177  C, 
Psend.  Athan.  lY,  284  A,  289  B.  4)  Eenen  kanon  maken  Tan  kerke- 
lijke regels,  Socr.  2,  17.  —  Kctvovl^erxi  =  het  is  regel,  Basil.  IV, 
306  A.  —  6)  Boetedoening  aan  eenen  zondaar  opleggen.  Boman.  et 
Porph.  NoTelL  274  tsvx. 

Kavwtxóg,  ^,  évj  {x»v&v)^  1)  canonicus,  geregeld.  Apoll.  D.  AdT. 
552,  15,  Sext  194,  27;  235,  3.  3}  Canonicus,  wat  tot  de  theorie  der 
mimek  behoort,  Philo  I,  22,  60  iiapl».  8}  OTereenkomstig  de  regelen 
der  kerk,  Orig.  II,  83  A  ^i^xl»^  scriptnrae  canonicae,  de  canonieke 
boeken,  Laod.  69,  41,  ^pci/zfAXTx.  Ant.  8  ivivroxal^  Basil.  IV,  664  B, 
836  C.  Greg.  Nyss.  U,  221  B,  Gjrill.  A,  X,  89  A.  4)  Gewijd  aan  den 
dienst  der  kerk,  Laod.  16  T^«Anf^,  zanger.  5)  BedreTen  in  de  regelen 
der  kerk,  Basil.  IV,  664  C.  6)  Sabstant.  a)  i  Kxvovtxógy  iemand  die  de 
theorie  der  moziek  Terstaat,  Plat  II,  667  B,  ol  Trep)  Xtipav.  b)  Cnlculi^ 
tor,  Cleomed.  96,  31.  e)  Geestelijken,  plur.  Basil.  III,  1381  B,  Cyrill. 
H.  Procat  4.  d)  'H  KavoviKiij  L.  ratio  canonica,  de  theorie  der  muziek, 
AnatoL  233  C.  —  e)  se.  vxpiivo^j  eene  maagd,  gewijd  aan  den  dienst 
der  kerk,  Basil.  lU,  392  B,  648  B,  673  B,  Macar.  704  D,  Chrys.  I, 
248  D,  NiL  217  C,  Cyrill.  A.  X,  145  A,  Justinian.  NotoU.  69,  3, 
Martyr.  Areth.  10,  Ani  Mon.  1485  B. 

KjOBifonxa^j  bijw.  geregeld,  systematisch,  Drac.  9,  13,  Artem.  3,  308. 
KaDonisch,  Athan.  1,  228  A,  305  B,  Basil.  IV,  484  A. 

KMfav\  ivü^j  ij  de  rechte  staf,  b.  t.  Richt  13:6  ^jrpoirsXiov^x  r$ 
xxv^f  rHq  xktmig  S  ifv  vplq  Ke^aXijg,  Tgl.  Kxvóveg  avXxiav,  Ath.  12,  538  D, 
stokken  Toor  gordijnen,  gewoonlijk  1)  technologisch  richtsnoer,  Aeschin. 
io  Cteriph.   p.  82,  25   S^xep   iv   rjf   tsktovik^   or»v  sïihm   (3ou?uif4,êix   ri 
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iptiv  xx)  TO  fiii  riv  Kotvóv»  Trpoo'Cpipofiêv.  Zoo  bij  de  LXX  ééns  lüch.  7: 
ug  I3»il^m  iir)  xxvóvoq  hf  ifiépqi  ffKovic^  (n^DTs).  Daarenboven  Aq.  Jo 
38 : 5  Kccvóva  i  p.  v.  fTTrctprlw  der  LXX,  Symm.  ^x^tvlov  fiirpou  en  dezelfd 
Ps.  19:4  i  xavanf  xutuv^  waar  de  LXX  heeft:  iïg  iraaxv  riiv  yijv  i^ijki 
i  cpiiyyog  aurav.  Overdr.  2  Kor.  10 :  13  ifisTg  oifK  sU  ra  ifierpx  xavx^fs 
fieöoCj  ^AA«  KXTx  rh  fiirpou  tóu  Kavévog  xrA. ,  waar  fihpov  en  kosvuv  yer 
schillen  als  maat  en  richting ,  vgl.  het  volgende;  xavdv  wijst  op  de  de 
apostel  aangewezene  richting  heen,  vgl.  vss.  15,  16,  volgens  welke  d 
houding  van  den  apostel  beoordeeld  moet  worden ,  of  zij  door  af  wijkin 
de  maat  tebovengaat.     De  Kxvav  is   niet  maatstaf,  maar  maatstaf  d 

beoordeeling,  vgl.   onder  2,   a.    Aristot  Eth.  Nih.  3,  6:  liot^psi 

vTTOvixiog  rf  ri^iftêU  iv  £Ka(rTOtg  ipSiv^  acr^ep  Kctvoiv  mi  filrpov  airrm  afv. 
3)  Overdr.  richtsnoer,  regel,  allereerst  a)  niet  inzöover  deze  iets  voor- 
schrijft, maar  inzöover  daarnaar  iets  afgemeten,  beoordeeld  wordt, 
vandaar  syn.  Kpnijptov.  Sext  Emp.  dogm.  1,  27  rat  fiiv  ixrig  Kptriipi* 
om  Kavévxg ,  Ka)  itafiijTxg  crToS/xla  rs  k»)  Tpvrivotg,  Zoo  dnidt  het  ro  r^c 
ixviiiiag  Kpniiptoy  als  Kwav  iuKifiMTiKÓg  y  Log.  2,  3.  Plut.  verbindt  meer- 
malen Kxv.  Kx)  KptTvipm  en  noemt  „De  and.  poet."  8,  25,  E,  rechtvaar- 
digen en  wijzen,  van  wie  de  dichters  zingen,  Kxvévsg  iperiig  iicianig  xxt 
ip6ór}iTog.  Vgl.  Lucn.  Conv.  7  navóva  ol  toAAo/  ivofiit^ovfnv  otinh  ig  rifv 
ipiÓTiiTCi  Tijg  yvdifiyig  dvofixiyrovrsg,  Aristot  1.  1.  In  deze  beteekenis  vinden 
wij  het  woord  Dem.  pro  cor.  18,  296:  r^v  V  ixevieplctv  k»i  rh  fiifih» 
l;^f/v  is^TTÓTiiv  xiruv,  &  rolg  irporipoig  ''EAAjfO'iy  Spoi  rStv  iyxi&v  ijaxv  xxi 
scaviveg.  Eveneens  Lucn.  De  bist.  conscr.  5.  Harmonid.  3.  Zeuz.  2.  Van 
vifAog  verschilt  het  zéó,  dat  het  de  vófiog  zelf  als  maatstaf  der  beoor- 
deeling aanduidt.  Lycurg.  adv.  Leocr.  149,  2  oer  et  yap  rav  ÜixtifiaTisy 
vófiog  Tig  ituptKe ,  Sijihov  Tovrcp  t^[  kxvóvi  xposfAhovg  xo^ioZetv  rovg  Tapawfiovv- 
Td(^.  Chrysippus  zegt  in  een  bij  Spengel,  Artium  scriptores,  p.  177, 
afgedrukt  fragment:  i  vófiog  ^dvTuv  hr)  ^MiXehg  êeluv  re  cMpavivav 
TTpxyfidTOJv  *  9f r  ii  xMv  TTpoariTiiv  ehai  tcóv  kx^uv  kx)  xlo'XpSv . . .  xai  xxrx 
TOVTo  xxvivx  T€  sfvxi  hxxlav  kx)  iiiKüiv.  Aeschin.  Ctesiph.  1.  L  oi  yxp 
xépitTTÓv  hri  tI  ükxiov  xk?C  ipi^iiivGv  roTg  vófjLOtg  ovtu  kx)  h  rxlg  ypx^xlg 
TxTg  TTxpxvifAOüv  TTxpxKctTxi  Kxviiv  Tov  itKxlou,  Hicrmeê  komt  overeen  xxwv 
bij  de  Alexandrijnsche  grammatici  van  het  geheel  der  oudste,  als  voor- 
beeld geldende  schrijvers  enz.  Vervolgens  gaat  het  licht  over  b)  in 
de  beteekenis  regel,  waarnaar  men  zich  moet  richten  of  waarnaar  zich 
iets  richt,  b.  v.  Plut  consol.  ad  Ap.  p.  103  B:  rijg  (ppovijffêag  kx)  tuv 
xXXm  xpeTuv  Kxvóveg,  olg  wpig  xfiCpÓTepx  xP^^'^^^i  ^^  welke  beteekenis 
vooral  Philo  het  woord  meermalen  gebruikt,  zonder  tusschen  vifiog  en 
Kxv.  verder  te  onderscheiden,  dan  dat  vófjf^og  vooral  de  goddelijke  wet 
van  Israël  aanduidt  Vgl.  bij  Credner,  Zur  Gesch.  des  Eanons,  S.  11  ff. 
In  het  Nieuw-Testamentisch  Grieksch  alleen  bij  Paulus  en  wel  be* 
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halTe  op  de  boTen  aangehaalde  plaats  nog  Gal.  6 :  16  oaoi  r9  KAvóvi 
Toira  rroizicrouviv  met  bet  op  vs.  15,  derbalve  in  den  zin  van  maatstaf 
der  beoordeeling.  In  denzelfden  zin  zon  het  Fil.  3 1 16  staan  r$  air^ 
TTux^Tv  xavóvif  wanneer  xxvóvt  daar  echt  was. 

lo  het  kerkelijk  Grieksch  is  het  =  regel,  orde,  Yoorschrift,  Clem. 
Rom.  ad  Gor.  1,  l,  3  iv  r^  Kovivi  riiq  viroTcty^^  xtA.,  ibid.  7,  2  Ihiafiiv 
£7/  riv  êvxXeij  xa)  (refivov  r^g  rapcMasug  ijfiuv  xavóv»  Ka)  liodfiev  r/  Kahóv... 
ivcirtov  Tov  irot^vayroc  ^fiZg  (41 : 1  if  iyx6ifi  avyetifiasi  vvipxoovy  fih  irxpeK" 
&3U7{jöy  TOV  upiffpUvov  rijg  Xaróvpyi»g  airov  iwvóv»  staat  het  evenals  2  Kor. 
10 :  13).  Later  staat  de  beteekenis  maatstaf  der  beoordeeling  op  den 
voorgrond ,  waaraan  zich  dan  de  toepassing  van  het  woord  op  de  Heilige 
Schrift  aansluit  Het  woord  komt  passim  voor  bij  Lauchert,  Die  Ka- 
non^ der  wichtigsten  altkirchl.  Concilien  n.  s.  w.  1896.  Vgl.  Gredner 
t  a.  pL  Strack  bij  PRE^,  6,  412  ff,  —  Lijst,  bevattende  de  heilige  boeken, 
Athan.  1,  456  A,  Greg.  Naz.  IH,  1598  A. 

KxTrepvaoifju  of  met  L«  T.  Tr.  WH.  Kot0xpmovfi  {it%  dorp  en  wnj 
vertroosting y  vandaar  dorp  der  vertroosting,  anderen:  dorp  van  Nachum, 
KdTApifaoófAj  Ptol.  5,  16,  4),  ^,  Eapernaüm  of  E^pharnaüm,  eene 
bloeiende  stad  in  Galilea  (Mt.  11:23,  Lk.  10:15),  gelegen  aan  de 
Westkust  van  'de  Zee  van  Galilea  of  het  meer  van  Gennesaret  (Joh. 
6:17,  24,  vandaar  jj  wapoLtakei^vlx^  Mt.  4:13),  bij  de  plaats,  waar  de 
Jordaan  in  het  meer  valt  Het  wordt  nergens  in  bet  O.  T.  vermeld  en 
schijnt  na  de  ballingschap  te  zijn  gebouwd.  Josephus  (B.  J.  3,  10,  8) 
vermeldt  eene  fontein  in  Galilea,  door  de  omgeving  genoemd  K»0apvxovfi 
en  (Vita  72)  Kcipufv  Ke^apvd/ziiVy  en  het  is  zeer  waarschijnlijk,  dat  hij  de 
stad  bedoelde,  waarvan  wij  spreken.  Het  wordt  genoemd  in  het  N.  T. 
(behalve  op  de  reeds  aangehaalde  plaatsen)  Mt  8  :  5,  17:  24,  Mk.  1 :  21, 
2:1,  9:33,  Lk.  4:23,  31,  7:1,  Joh.  2:12,  4:46,  6:69.  Zie  het 
Brjb.  Woordenb.  van  Biehm — ^Van  Rhijn  t  d.  pi.  en  Buhl,  Geographie 
des  alten  Palastina,  S.  130,  224,  225. 

Kami^aov,  W,  winkel  van  een  kramer,  vaak  herbeig,  bij  Lauchert, 
8,  27;  75,  6;  106,  13,  14. 

KMni\€ua  {KiicyiKog^  Lat  caupo,  kleinhandelaar,  venter,  schacheraar, 
bedrieger),  handel  drijven,  geld  van  iets  maken,  doen  om  iets  te  ver 
dienen  {oi  rx  fiaóJifjtxTX  'jrepiiyovreg  Kara  vÓKeig  Koii  iruXoZvreq  xcü  xairti 
^M»Té;,  Plat  Prot  p.  313  A,  fidx^Vj  Aeschyl.  Sept  551  (545),  Lat 
<^uponari  helium,  strijden  om  loon,  Eun.  bij  Cic.  offic.  1,  12,  38 
«T«p»  To  rijg  Spag  ivioq  scaTT^ktvoujtv^  Philo,  De  carit  §  14,  vgl.  Leg 
^  Gajum,  §  30,  en  vele  andere  voorbeelden  bij  andere  schrijvers) 
Vandaar  dat  volgens  de  meening  van  sommigen  xaTnjXsvetv  rh  xiyov  to\j 
^«u  2  Kor.  7:  17  =  handel  drijven  met  Gods  Woord,  koopmanschap 
daarmee  doen.    Maar  daar  de  kooplieden,  om  winst  te  behalen,  dikwerf 
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hiiQne  waren  veFvalschen  (oi  k&ic^XoI  ^ou  fjUcryowt  rhv  oTvov  viorn^  Jez. 
1:22  LXX,  niwiï^t^  oi  rh  ohov  Kepxvvvvre^,  Pollux,  Onomast.  7,  193, 
ei  ^tXÓtro^i  Arroilidvrcu  rk  fiatiifictr»^  uvirsp  oï  xi'jc^hoi^  Kepotffifisvol  ys  oi 
"iroXXoi  Kxi  io^daavre^  kx)  Kaxofjterpouvrs^ ,  Lucian.  Hennot  59) ,  werd  xaxyj- 
xsvstv  alzoo  fijnoniem  gebruikt  met  bederven,  yervalschen  (Themist»  Or. 
21,  p.  247  ed.  Hard.  zegt,  dat  de  valscbe  wijsgeeren  tI  êsiÓTorcv  rösv 
iLvipwrrlvav  iyatcóv  Ki^^ev€iv  re  kou  »hx^v€t¥  jms}  xxm^heiBny  De  meeste 
exegeten  verklaren  in  laatst  genoemde  beteekenis  2  Kor.  2:17,  TgL 
^AoSv  rh  Kóyw  rou  fcoS,  4 :  2. 

KivpiKoqy  iy  kleinhandelaar,  kramer,  Sir.  26:29,  Jez.  1:22. 

KiKiFvl^aj  doen  rooken ,  vuur  aanmaken ,  Apoc.  van  Sadrach.  6.  Med. 
xttTTvl^ofAM y  rooken,  Gen.  15:17,  Jez.  42:3.    Rooken,  Ex.  20:18. 

KiiFvifffictj  «ro^,  TÓ  (kaTTPi^a)^  wierook,  Epiph.  U,  320  A,  Pallad.  46. 

KaTTvoióxki y  11^,  ^i  schoorsteen,  Hoz.  13:3. 

K^TVö^,  oy,  6,  rook,  Openb.  8:4,  9:2  enz.  17,  18,  14: 11,^15:8, 
18:9,  18,  19:3;  arfiU  x^tvoD,  rookdamp,  Hand.  2:19  (Joel  2:20, 
3:3).     Act.  Thom.  34:12,  16,  40:11, 

KxTFTraioxlx  f  ^,  ){,  Kappadooië,  een  streek  van  Elein-Azië,  deel 
van  het  Romeinsche  rijk,  ten  N.  begrensd  door  Pontus,  ten  O.  door 
Armenië  I  ten  Z.  door  Cilicië  en  Gommagene,  ten  W.  door  Lycaonië  en 
Galatië,  Hand.  2:9,  1  Petn  1:1. 

KaïTTxpt^j  eaq,  4,  kapperboom,  Pred.  12:5. 

Kivroij  happen ,  gulzig  eten  en  drinken ,  Dan.  1 :  12. 

Kapot,  ot^,  ij  =si  ri  xipoi,  het  hoofd,  Greg.  Naz.  III,  1402  A,  Epiph. 

n,  801  0. 

Kdp»0og,  i,  sloep  van  een  schip,  Martyr.  Areth.  56 ,  Joann.  Mosch. 
2929  C. 

Kocpotioxic^y  loeren,  opmerken,  Ps.  129  (130): 5. 

Kapaioxla^  c^^  ii^  verwachting,  uitzicht.    Een  variant  Fil.  1:20. 

Kxpiiot*,  )},  (bij  Hom.  meestal  jc«p3/if),  het  hart,  als  lichamelijk 
orgaan,  en  tegelijk  als  zetel  van  hartstochten,  gevoeleüs,  gewaarwor- 
dingen en  vooral  van  dezulke,  die  niet  van  specifiek  zedelijken  aard 
lijn,  maar  met  eene  zinlijke  affectie  verbonden  zijn,  b.  v.  vrees,  moed, 
toom,  vreugde,  droefheid.  Ook  wanneer  de  liefde  aan  het  hart  toe- 
gekend wordt,  zal  zij  meer  als  eene  affectie  dan  als  eene  daad  van 
het  hart  te  beschouwen  zijn.  Vgl.  Ar.  Nubb.  86:  ix  t9^  Kotpilaq  fu 
CDt\€7g  met  Eurip.  Hipp.  26:  Kocpilotv  KOiTio'Xf'ro  ipart  ieiv^j.  Evenzoo 
wanneer  het  als  zetel  van  neigingen  en  begeerten  voorgesteld  wordt 
Wanneer  Homerus  ook  nog  het  zinnen  en  denken  aan  het  hart  toe- 
kent (II.  2,  441  cii  iwov  xpotilffv  Ix^^^  ^S^-  Pind.  01.  13,  16  iv  KOtpHai^ 
(ro(plcc¥  ifjL&xhXm^  vgl.  Ex.  28:3,  31:6,  35:10,  25,  35,  36:1,  2, 
3 ,  Spr.  10:8),  is  dit  nog  de  vrijze  van  voorstelling  van  een  onmiddelr 


Ij^,  mat  le&eoi&sreaii  leyen,  dat  deidcen  en  gevoelen  niet  van  elkander 
sdieidt. 

Hoezeer  na  het  Bgbelsch  spraakgebruik  hiermee  overeenstemt, 
zoUen  wij  later  zien.  Wanneer  Keipii»  op  eenige  plaatsen  met  :i*jp^  over- 
eenstemt (Ps.  5 :  10,  62  :  5,  94 :  19 ,  Spreuk.  14  :  33,  26 :  24) ,  zou  naar 
deze  zgne  oorspronkelijke  beteekenis  (anders  =  koskIx,  fyKolKtz,  yxariip^ 
Tx  fyxar»]  eigenlijk  het  binnenste  van  het  lichaam,  de  ingewanden), 
waar  het  niet  in  zuiver  physiologische,  maar  meer  in  psychologische 
beteekenis  staat,  meer  met  het  Homer.  0pivê^  overeenstemmen  (behalve 
Dan.  4 :  31,  33  ^^  yn^^ ,  niet  bg  de  LXX) ,  het  lichamelijk  beginsel  van 
het  geestelgk  leven,  waarin  de  werkzaamheden  van  den  geest,  gevoelen, 
denken  en  willen,  haren  zetel  hebben,  dat  dan  voor  de  geestelQke 
werkzaamheid  zelf  genoemd  wordt,  terwijl  het  niet  lichamelijk  beginsel 
de  tvfid^  is  (Bgbelsch  daarentegen  irveuput);  vgL  beneden  over  de  ver- 
houding van  het  hart  tot  den  geest  Zie  de  woordenboeken  en  Nagels- 
bach,  Homer.  Theol.  7,  17  ff.  Ps.  51 :  12  KxpUxv  (n»  Kx6xp»v  ktIctov  h 
ifioi,  Kxt  mfêupL»  eüêg  fysccthtorov  iv  róiq  iyxAroi^  ptov,  Hoz.  5 :  4  TTuevfUi 
T^ii%q  h  xvTOt^j  B^*!)?^;  ^t\'  ^*^  ^^  xÜTÓq^  iauToUf  enz.  Oen.  18:  12, 
Jer.  9:8,  Ps.  55 : 5,'  ï  Kon.  3  :  28.  —  itimx,  Jer.  31 :  33. 

KapÜA  is  het  eigenlgke  woord  voor  ab,  rs^b  (ééns  n'sil  £z.  13:3)9 
waarbij  evenwel  op  te  merken  is ,  dat  daarmee  op  verschillende  plaatsen 
'^xi  overeenstemt,  en  dat  wel  met  volle  recht  van  de  Grieksche  wjyze 
van  uitdrukking.  Dit  zrjn  de  plaatsen:  1  Kon.  11:2,  2  Kon.  6:11, 
1  Kron.  12:38,  15:29,  17:2,  22:7,  2  Kron.  7:11,  9:1,  15:15, 
31:21,  Ps.  69:31,  Spreuk.  6:21,  Jez.  7:2,  4,  10:7,  13:7,  24:7, 
33:18,  42:25,  44:19,  vgl.  35:4  iht^é\lnizoq  tjJ  itxvolf  =  ab-^-TrtiM; 
'tkeyo^X'^^^  =  VB9  ^P  Num.  21 : 4.  In  de  volkstaal  en  het  proza  nL 
werd  i  p.  v.  het  Homerische  en  dichterlijke  xxpiia  voornamelijk  \ljvxi 
gebruikt,  als  zetel  niet  alleen  van  de  begeerten,  hartstochten  en  ge- 
waarwordingen, maar  ook  van  den  wiL  VgL  de  oiteenzettingm  bf 
Passow,  ÏAodc.  onder  ^j^vz^*  Pl^^-  oonv.  218,  A,  iyot  ouy  iehiyfiivoq  Té 
'M  ix^énfOTifi^  KOU  ri  iXyenirxrw  av  iv  rtg  iiiz^elii  rijv  tcapilav  yJcp  ij  4fvx*fif 
d  Ti  3^7  airi  ivoptoffcu  x^fi^^eig  ts  xai  iiix^^^^  ^^^  ^^^  ^^  cpikavo^f  xiycov^ 
ot  IxfiwTou  iz^^  i^ptirepov.  Daarentegen  wordt  het  Hebr.  ui^d  nooit 
door  Kxpilx  vertaald.  De  daarvoor  aangehaalde  plaatsen  Gen.  34:3, 
Klaagl.  3:21  rusten  op  eene  verwarring.  Hoewel  het  Bijb.  ^b,  xapUccj 
Baar  zgn  verder  te  bespreken  begrip,  veel  me^  met  het  gewone  ^faip^ 
overeenstemt,  bestond  toch  genoegzame  grond,  xotpiU  als  de  eigenlyke 
nitdrukkiBg  van  datgene  wat  in  het  Hebr.  nb  genoemd  wordt,  vast  te 
boaden.  Want  het  gebied  van  het  Hebr.  tic;^  waarmee  in  het  Grieksoh 
^een  ^xi  overeen  kon  stemmen,  is  veel  te  wed  ondersobeideii  van  de 
met  de  Grieksche  ^xi  verbondene  voorstellingen,  dan  dat  niet  eene 
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grenzenlooze  yerwarring  door  de  onbeperkte  oyername  yan  dat  woord  in 
de  plaats  yan  nb  had  moeten  ontstaan.  Niet  alleen  dat  ab,  xxpiU^  in 
de  Bijbelsche  taal  nooit  het  persoonlijk  subject  zelf  aanduidt,  ook  niet 
aan  kon  duiden  zooals  tic; »  xl^vx*!  —  juist  wat  in  het  gewone  Grieksch 
aan  de  ziel  toegekend  wordt :  rp.  iyxivi ,  ipiJi ,  iiKxl» ,  eSvov^ ,  si  cppo^oosa , 
iyaiÓQ  j  TToviiphg  rifv  ifvxiiv^  dit  wordt  in  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  aan 
het  hart  toegekend  wordt  en  dat  kan  niet  anders  zijn ,  ygl.  Ps.  51 :  12 , 
64:  7,  101 : 4,  1  Kon.  3:6,  9:4,  Neb.  9  : 8,  Job  11 :  13,  Ps.  24  :  4, 
73:1,  Spreuk.  22:11,  Rom.  2:5,  1  Tim.  1:5,  Hebr.  3:12,  10:22, 
Mt.  5:8,  Lk.  8:15,  2  Petr.  2:14  x.  yêyufivcurfdv^  vXsoys^letq^  ygl. 
Isocr.  2,  11  TViv  xl^vxhv  yufjtvi^fffêou.  Alleen  het  spraakgebruik  yan  het 
apocriefe  boek  der  Wijsheid  staat  hier  op  Griekschen  grondslag  ,8:19 
^if%^^  ^i  i^»X^^  iyotS)ic\  ygl.  2:22  ^pux»^  i{jtM(JLOt\  7:22  ;pv;^^  o^ixi  (^. 
iiKxlx  2  Petr.  2 : 8  mag  daarmee  niet  yerward  worden).  Volgens  de 
Bijbelsche  yoorstelling  heeft  de  ziel  geen  eigenschappen,  daar  de  zede- 
lijke qualiteit  niet  tot  haar  wezen  behoort,  maar  een  accidens  is, 
dat  aan  het  hart  toekomt ,  de  yerblijfplaats  en  het  onmiddellijk  orgaan 
yan  de  zieL  Zie  beneden.  Ygl.  Spr.  21:10  ^vxh  iffefiowq^  niet  iasfSjc. 
(Tegelijk  wordt  hier  reeds  duidelijk,  yan  hoe  groot  gewicht  in  het  yer- 
band  yan  de  Bijbelsche  leyensbeschouwing  het  begrip  yan  het  hart  is). 

Wanneer  yerder  :i)>  eindelijk  ook  nog  —  afgezien  yan  de  plaatsen, 
waar  daaryoor  in  abstraheerende  uitbreiding  reflezieye  pronomina  per- 
sonalia eyenals  yoor  3*1)^,  ^Dj,  n'ri'i  gebruikt  worden,  —  door  iixvoia 
yertaald  wordt.  Gen.  17Vl7,  24 :  45 ,  27  :  41,  34 :  3 ,  45 :  26 ,  Ex.  9  :  21, 
28:3,  35:9,  21,  24,  27,  34,  36:1,  Ley.  19:17,  Num.  15:39,  32:7, 
Deut  4:39,  7:17,  28:28,  29:18,  Joz.  5:1,  14:8,  Job  1:5,  8, 
9:4,  Spreuk,  2:10,  Jez.  14:13,  35:4,  37:11,  ygl.  Gen.  6:6,  8:21 
=s  havoêYvj  Ex.  7 :  23  =  vovg^  zoo  kunnen  wij  toch  daaruit  geenen  regel 
onüeenen  yoor  de  geyallen ,  waarin  aan  het  hart  eene  werkzaamheid  yan 
de  reflexie  toegekend  wordt  Want  naast  al  die  plaatsen  zijn  er  eyen 
zooyele,  ja  nog  yeel  meer,  waarin  in  diezelfde  constructies  xapila  ge- 
bezigd wordt  VgL  b.  y.  Gen.  34:3  met  Jez.  40:2,  Deut  8:5,  17, 
1  Sam.  27 : 1  enz.  (Ex.  35 :  10  is  aocpig  r^  itctvQi^  eene  onzekere  lezing 
in  plaats  yan  het  op  de  overige  plaatsen  yoorkomende  o-,  r.  xxpii^). 
Toch  zal  het  met  deze  yertaling  wel  zoo  gesteld  zijn  als  boven  met  de 
yertaling  door  ^^^vx4i  dat  het  nl.  meer  overeenkwam  met  het  Grieksche 
denken  en  spreken,  het  reflectievermogen  van  het  hart  te  scheiden, 
terwijl  het  juist  eene  eigenaardigheid  van  de  Bijbelsche  voorstelling  is, 
dit  vermogen  aan  het  hart  toe  te  kennen.  Vgl.  Delitzsch,  Art  „Herz" 
in  de  FRE^  6,  58.  Het  kon  opvallen,  dat  de  LXX  zich  nooit  hebben 
laten  verleiden,  ook  vSd^  door*yoii^,  hima  te  yertalen» 

Wg  zien  in  dit  alles  den  invloed  yan  den  Bijbelschen  geest,  die  de 


LXX  noodzaakte ,  K»pilx  te  behouden  en  daaraan  eene  nieuwe  beteekenis 
te  geven.  Dat  yan  het  hart  in  het  N.  T.  over  't  algemeen  minder  melding 
gemaakt  wordt  dan  in  het  O.  T. ,  kan  daaruit  verklaard  worden,  dat 
daarvoor  des  te  meer  de  reflexieve  pronomina  personalia  gevonden  wor- 
den, waar  in  het  Hebr.  concreter  nb  zon  staan,  b.  v.  2  Kor.  2: 1,  Mt. 
9:3,  16:7,  8,  21:25,  38  enz.  vgl.  Ex.  4:14,  Num.  16:28,  24:13, 
Estk  6:6,  Ps.  36:2. 

Kxpilx  duidt  aan  1)  het  hart,  a)  eenvoudig  als  orgaan  van  het 
lichaam,  2  Sam.  18:14,  2  Kon.  9:24,  Job  41:15.  b)  Als  zetel  van 
het  leven,  dat  aan  affecties  daarvan  deel  heeft.  Richt.  19:5  (rr^piffov 
7p  xapiiav  aov  4'afi^  iprov,  vgl.  vs.  8.  Ex.  9  :  14:  i^xTotrTiWu  icxvtol  tx 
TwxmifixTx  ficv  iTH  T^y  xxpilxv  ffov  —  daaraan  wordt  gedacht,  dat  de 
latere  plagen  in  onderscheiding  van  de  vroegere  het  leven  van  den  Farao 
en  van  zijn  volk  zonden  aantasten ,  vgl.  Job  2  :.4 — 6.  Zie  ook  de  ver- 
taling der  LXX  Ps.  28 : 7  •'ab  t'byr'^  =  xviêx\€v  fj  <rxp^  fAov.  In  deze 
spreekwijs  ligt  beslist  de  voorstelling,  dat  het  hart  als  zetel  van  het 
leTen  de  centrale  plaats  van  het  geheele  leven  der  persoonlijkheid  is, 
waarop  alle  affecties. van  het  leven  ten  slotte  terugwerken.  Vgl.  1  Eon. 
21 : 7  tjab  aö-jn  DnyV^» ,  (Pxye  iprov  xx)  trxuTou  ^evou.  Hand.  14 :  17 
ifiTtT>Jiv  rpoCpijg  Kx}  eöcppovtiviig  rxg  Kxpiixg  vpLav,  Vgl.  Gen.  18:5,  Ps. 
38:11,  22:  27,  73:26,  102:5,  waar  <rxp^,  Kxpilx  met  lichaam,  leven 
OTereenstemmen.  Vgl.  vooral  Lk.  21 :  34 :  fiii  vore  fixp^iuffiv  ifiuv  xl 
xxpilat  h  KpxtvxX^  Kxï  ptit^  kx)  (leplfjLvxi^  ^turiKxJ^»  Het  hart  is  meer 
dan  het  middelpunt  van  het  stoffelijke  organisme.  Indien  dat  niet  het 
geyal  was,  dan  zou  evenals  vSc:)  en  n'n^  ook  nb  aan  de  dieren  toegekend 
worden,  wat  in  't  algemeen  niet  geschiedt  behalve  Job  41:15,  waar 
slechts  aan  het  hart  als  lichaamsdeel  gedacht  wordt  .en  Dan.  4:13, 
i  xxpiix  xvTOv  xiro'Tccv  xvêpaTraiv  xXhoiOdivivsrxi  ^  kx)  Kxpiix  ttfplov  ioêij^STXt 
stirr^  —  eene  plaats,  die  eerst  recht  duidelijk  maakt,  dat  het  hart 
vooral  het  hoofdorgaan  van  het  leven  is. 

2)  Zetel  van  het  menschelijk  persoonsleven  is  het ,  waarin  de  eigen- 
aardigheid van  de  menschelijke  ujd;  en  n:r\  openbaar  wordt,  daar  het 
aan  de  ééne  zijde  het  menschelijke  persoonsleven  naar  al  zijne  betrek- 
kingen van  de  bewuste  en  onbewuste,  willekeurige  en  onwillekeurige, 
lichamelijke  en  geestelijke  neigingen,  gewaarwordingen  en  toestanden 
concentreert ,  aan  den  anderen  kant  evenwel  het  onmiddellijk  orgaan  is , 
waardoor  de  mensch  zijn  persoonlijk  leven  leidt.  Vgl.  voor  beiden  de 
Toomaamste  plaats  Spreuk.  4:23  nipei  rijv  Kxpilxv  *  sk  yxp  tovtuv  l^dioi 
V»??.  Ps.  69:33  ixSitiTTifrerxi  riv  ish  kx)  ^tiffsvis,  Hebr.  tSDr^ab  '^n^\  Zoo 
heeft  het  niets  opvallends,  dat  op  vele  plaatsen  en  in  vele  uitdrukkingen 
zoowel  xxpiix  en  ^i/;^  ala  Kxpilx  en  TrveufAx  parallel  gebruikt  worden,  het 
laatste  nog  meer  dan  het  eerste.    De  ^pvx^,  het  subject  des  levens,  dat 
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in  het  wsvfia  zijn  beginsel  heeft,  heeft  in  de  KapH»  haar  onmiddellijk, 
alle  toestanden  en  werkzaamheden  concentreerend  orgaan,  staat  alzoo 
tasschen  beiden:  Tntevfjt,»  —  ^vxi  —  Kapila.  Men  zou  kannen  zeggen 
7rv€vf4,»  ^l^vz^^  f  Kapilxg ,  en  rco^pilx  ^vx^^  9  maar  niet  ^vx^  irvsvfixToq ,  luep- 
H»q.  En  verder:  juist  als  het  alle  toestanden  en  werkzaamheden  concen- 
treerende  orgaan  is  het  het  hart,  waarin  het  Trueüfix  het  eigenlijke  be- 
ginsel ,  de  plaats  zijner  werkzaamheid  heeft  —  Zoo  worden  nu  aan  den 
éénen  kant  de  gewaarwordingen  van  vreugde,  van  het  leed  enz.  zoowel 
aan  het  hart  als  aan  de  ziel  toegeschreven;  vgl.  Spreuk.  12:25  scapiUv 
Txpwrvet.  Job  37:1,  Ps.  119:21,  143:4,  Joh.  14:1,  27  (in  Tapxtnrhta 
vfiuv  ij  Kxpiia  met  Joh.  12 :  27  1)  ^vxn  ficv  reripxxrxt.  Hand.  15 :  24 , 
Gen.  41  ;  8  irxpixtn  n  4^^X^  xurou,  Ps.  6:4,  86 : 4  euCppcuvov  r^  ^t/;^^y 
rou  io6?\^v  aou*  Ps.  104 : 6  Bv^pxlvei  jcapita.  Hand.  14 :  17,  Ps.  22 :  27 
^ijvovTai  al  Kxpilat  »vtuv.  Spreuk.  3 :  22  hx  l^via^  ^  ^^X^  ^^<^*  ^S^-  verder 
het  parallelisme  Ps.  94:19  kxtx  tI  TcX^iog  r^y  Ouvuv  fiov  iv  rj}  Kx/Hi^  fiov 
x\  TTxpxKXtjvetg  aou  nö^pxvxv  riiv^lfvx^^  f^^^-  Spreuk.  2:10,  27:9.  Wat 
betreft  de  driften  of  de  hartstochten  duidt  een  overzicht  van  het  spraak- 
gebruik dit  verschil  aan,  dat  het  onmiddellijke,  op  een  natuurdrift  ge- 
lijkend ontwakend  verlangen  aan  de  ziel  toegekend  wordt  (ïiifijn,  hriivfJxj 
van  het  hart  alleen  Ps.  21 :  3  LXX:  4'^x^f  ^gl*  Bom.  1:  24;  anders  alleen 
van  de  ziel  Deut  12:15,  18:6,  20:21,  1  Sam.  23:30,  Ps.  10:3, 
Jez.  26  :  8 ,  Jer.  2 :  24 ,  —  1  Sam.  2 :  16 ,  2  Sam.  3 :  21  enz. ,  Job  23 :  13, 
Spreuk.  21 :10,  Mich.  7:1),  vgl.  Ps.  42 : 3,  84 : 3,  terw^l  het  bewuste 
en  oprecht  geuite  verlangen,  de  wil  en  het  besluit,  het  vermogen  om  te 
denken  aan  het  hart  toegeschreven  wordt.  Vgl.  n'iiD9b  :3b  Mb»  Esth.  7:5, 
Pred.  8:11,  9:3.  Vgl.  verder  Ps.  28  :  3,  37  : 4,  66  :  18,  Jer.  3: 17  enz. 
(Ps.  13:3  sag  rlvoq  êtj^cfixi  ^ovXxg  iv  4^x9  f^^^»  i^vxg  iv  xxpil^  fiou 
mipx;  mag  niet  verward  worden  met  de  uitdrukking  1  Kor.  4:5  ai 
ficvKx)  Tav  Kxpiiuv;  Ps  13  zijn  het  de  onwillekeurig  in  het  binnenste 
opkomende  gedachten,  plannen  enz.,  die  daarna  eerst  op  de  reflectie 
inwerken).  —  Duidelijk  is  de  verhouding  van  het  hart  tot  de  ziel,  Jer. 
4:19   Tx   xïaêiipix  rijg   xxpilxg   (lov  fixtfAxo'cet  {rovrivri  iopu^éïrxi)  j  ^vxi 

fMV*    VTTXpXffVeTXl    n    KXpitx    (JUOU*    OU    (TlUTnio'OflXl  f    OTl    0CCvilV  ^XXViyyOg   ijXCUffSV 

n  ^^xn  f^ov,  Ps.  24 :  4  Kxèxpog  rj}  Kxpiicf ,  oq  ovx  Ikxfitv  iir)  fixTxlq)  rüfv 
yl^vX^^  ^i^ou.  Jak.  4:8  iyvhxTs  xxpilxg  3/i^u;^o/,  vgl.  6:16  xyvtafiig  rj} 
x^fuxi.  I^k.  2 :  35.  Wanneer  hart  en  ziel  met  elkander  verbonden  schijnen 
te  zijn  tot  gelijke  deelname,  nl.  waar  het  de  godsdienstige  Verhouding 
betreft,  zal  dit  in  het  Bijbelsch  spraakgebruik  minder  eene  samenvoeging 
van  synonieme  begrippen  ter  versterking  van  de  uitdrukking  zijn,  maar 
b.  V.  in  ayxTTxv  tov  tehv  i^  oK^g  Ttjg  xxpilxg  (^txv,)  kx)  i^  S^^g  Tijg  ^pv^g 
zal  ix  xxpllxg  de  liefde  van  het  bewuste  besluit  aanduiden,  die  eene 
natuurlijke  neiging  of  tot  eene  andere  natuur  worden  moet  Vgl.  1  Sam. 
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18:1.  Steeds  vinden  wij  Kxpilx  in  de  eerste  plaats,  t//.  in  de  tweede. 
Nadrukkelijk  moet  op  den  voorgrond  gesteld  worden,  dat  de  geheele 
ongedeelde  persoonlijkheid  daaraan  deel  moet  hebben,  wat  zg  met  het 
hart  te  verrichten  heeft.  Vgl.  Deut.  4 :  9  0u?^a^ov  r^y  ifvx^v  trou  cr^dipct.  — 
fi^  iiFOfrrirGocxv   {oi  >Jyoi)  ivi  rijg  xapilx^  (tov,    1  Eron.  28 : 9  iovKsvs  t^ 

éfi  h  xaipiiijiL  TfAf/f  Kx)  \Ijvx9  ts^v^V  (^^,  ^^3^'^  ^^^  ^)t^>  ^S'-  *^^^* 
42:1).  Deut  11:18.  Vgl.  1  Sam.  2:  35,' waar  God  zegt:  vdvr»  ra  h 
rf  xxpil^  fjtou  —  alles  wat  ik  bedoel,  koï  ri  iv  rf  ^vx9  P^^  —  ftUes 
wat  ik  verlangen  moet,  waartoe  ik  door  mijzelven  gedreven  word  —  roiijffei. 
YgL  yerder  Deut.  6:5,  Joz.  22 : 5,  waar  ab  =  itimx  het  gereflecteerde, 
bedoelde  en  bewuste  van  de  verhouding  aanduidt.  (De  bedoelde  plaatsen 
zijn  Deut  4:9,  29,  10:12,  11:13,  13:4,  26:16,  30:2,  6,  10, 
Joz.  23:14,  1  Sam.  2:35,  1  Kon.  2:4,  8:48,  2  Kon.  23:3,  25, 
IKron.  22:19,  28:9,  2  Kron.  34:  31,  6:  38,  15: 12,  28  :  9,  Jer.  32:41). 
Aan  den  anderen  kant  staan  hart  en  geest  parallel,  althans  in  de 
naawste  verbinding  met  elkander.  Want  daar  het  persoonlijk  leven  (der 
ziel)  door  den  geest  bepaald  is  en  door  het  hart  bewerkt  wordt ,  spreekt 
bet  vanzelf,  dat  de  werkzaamheid  van  den  geest  speciaal  in  het  hart 
gezocht  moet  worden  en  zoo  kan  aan  het  hart  toegekend  worden  wat 
eigenlijk  en  ter  laatster  instantie  aan  den  geest  eigen  is.  Daar  de  geest 
Tooral  het  goddelijke  levensbeginsel  is  en  voornamelijk  daar  voorkomt, 
waar  aan  verschijningen,  toestanden  van  het  godsdienstig  leven  gedacht 
wordt,  blijkt,  waarom  voornamelijk  het  godsdienstige  element  aan  het  hart 
toegekend  wordt.  —  Greest  en  hart  staan  parallel ,  b.  v.  Ps.  34 :  19  ow- 
TSTpififiiwi  Tfiv  Kapilav  —  Tctxstvo)  T$  ^Tv.  Ps.  51 :  19  tvclx  T^  ée^  TTvevfict 
ffvnêrpififihovj  Kctpilav  (rüVT€rptfA,uivifif  Ka)  TsrxTreiveifjtJiniv  i  tshg  ovk  i^ouievaatt. 
Ps.  78 : 8  ysvBcc  Ijti^  ov  xxTevivvev  h  rjf  Kxpilf  ctirij^ ,  kx)  ovk  imvrit^ 
fiiTx  rtM  teov  TO  tcv.  xurii;.  (Ez.  13:3  nïti  =  xapitx,  vgl.  Jer.  23:  16, 
26  eoz).  Verder  wordt  de  eene  keer  aan  den  geest  toegekend  wat  de 
andere  keer  aan  het  hart  toegekend  wordt,  vgl.  Hand.  19:21:  Üsro  iv 
Tx  vfsvfixri  met  Hand.  23 : 1 1  ^  Trpéie^t^  rfj^  KxpVxg,  2  Kor.  9:7.  — 
1  Thess.  2:17  x7rop^xviv6ivr$g  d^"  vfzav  —  Tcpo^fSsvc^  ou  Kxpilf.  Kol.  2:5 
r^  9xp]u  ixetfii  —  r^  W€vfix7t  sifv  ifjuv  iifil.  Het  gewichtigst  is,  het 
hart  als  de  werkplaats  van  den  Geest,  van  het  goddelijk  levensbeginsel 
te  erkennen ,  zie  1  Petr.  3:43  xpuvrig  r^g  Kxpilxg  ivSpavog  iv  t$  dipixprcfi 
7£  xpxkg  Kx)  iiffvxlotj  TTvsófAxrog ,  vgl.  Rom.  2 :  29 ;  daarom  verder  ook 
de  woonplaats  voor  den  Heiligen  Geest  (zie  Tnevfix),  Ps.  51:11,  £f. 
3:16,  17;  Rom.  5:5:  if  xyx7n>t  toÏ)  ieou  ixKix^'^^f  ^v  rxTq  Kxpilxt^  fifmv 
^i  TVêvfAXTog  Tov  ioiivTog  ^pLÏv.  Gal.  4 : 6  l^xfréüreiXsv  i  ieig  ri  Tveufix 
*i'j  vtóv  xuTcv  eU  Txq  Kxpilxg  vptoóv,  vgl.  Rom.  8:  15,  16,  2  Kor.  1:22 
tju  hvg  rh  i^x^osvx  rou  tTv.  iv  rxJg  Kxpilxtg  vifiav.  Vooral  wordt  hierdoor 
dmdelgk  de  tusschen  hart  en  geweten  bestaande  verbinding.    Is  het 


44  Kctpllx, 

laatste  de  bepaaldheid  yan  het  zelfbewustzijn  door  het  goddelijk  levens- 
beginsel van  den  Geest  (zie  ^vêlijf^ig) ,  zoo  zou  het  misschien ,  wat  be- 
treft zijn  ontstaan,  juist  als  het  resultaat  van  de  werkzaamheid  des 
Geestes  in  het  hart  zijn  aan  te  duiden.  Hebr.  10 :  22  fepxvTivfiivot  ri; 
Kctpilxg  iiri  (ruvêliiiffeug  vovyipZg,  Bom.  2  :  15  oTrtveg  iviiUvuvTai  rh  Ipyov  to'j 
vi(iov  ypotvrh  iv  toliq  KxpÜxtq^  ffUfifJtapTvpoiiffijg  ctiruv  rnq  vwei^iiascóg  xrA. 
Hierdoor  wordt  verklaarbaar,  waarom  in  het  O.  T.  en  ten  deele  nog  in 
het  N.  T.  de  werkzaamheid  van  het  geweten  aan  het  hart  toegekend 
wordt I  zoodat  het  beslist  onjuist  is,  wanneer  b.  v.  door  R.  Hofmann  (Die 
Lehre  vom  Gewissen,  S.  25)  beweerd  wordt  „das  Herz  bilde  als  Gentral- 
sitz  aller  geistigen  Thatigkeiten  einen  so  unbestimroten  Untergrund  für 
das  Wesen  des  Gewissens ,  dass  wir  schliesslich  nichts  weiter  darans  ent* 
nehmen  kennen  als  dies,  dass  die  empfundenen  Erscheinungen  des  Ge- 
wissens auf  das  innerste  Personleben  zurückgeführt  wurden."  Deze  schijn- 
bare onbepaaldheid  rust  op  eene  miskenning  van  de  met  n:n  en  nh 
verbondene  voorstellingen.  Vgl.  uit  het  O.  T.  1  Sam.  24  : 6 ,  2  Sam.  24 :  10, 
1  Kon.  2:44,  Job  27:6,  Pred.  7:23,  Jer.  17 : 1  (vgl.  met  2  Kor. 
3 :  2 ,  3),  1  Sam.  25 :  31,  Spreuk.  14 :  10.  Uit  het  N.  T.  2  Kor.  3:2,3, 
Hebr.  10:22,  1  Joh.  3:19 — 21.  Zeer  leerzaam  is  de  vergelijking  van 
de  laatste  plaats  met  Bom.  8 :  15,  Gal.  4 : 6.  Vgl.  ook  nog  de  merkwaar- 
dige plaats  Job  9:21  elrs  ykp  ^cri^ijira ,  oi/x  oli»  rg  ^uxi ,  "^ttiM  T^}r^ , 
Griek.  =  ov  frimlx  ifiaur^,  vgl.  1  Kor.  4:4,  2  Sam.  18:13.  (Het  zij 
veroorloofd,  daarop  opmerkzaam  te  maken,  hoe  eenzijdig  het  is,  den 
godsdienst  alleen  in  het  geweten  te  plaatsen ,  daar  het  geheele  persoons- 
leven,  zooals  het  zich  in  het  hart  concentreert,  daaraan  deel  heeft,  vgl. 
ffwsliijffig  en  wevfi».  Aan  het  geweten  komt  naar  zijn  wezen  eene  be- 
paalde, op  den  voorgrond  staande  functie  toe,  zonder  dat  het  evenwel 
als  het  eigenlijke  orgaan  van  de  godsdienstige  verhouding  kan  worden 
aangeduid). 

Is  nu  het  hart  als  zetel  en  tegelijk  als  onmiddellijk  orgaan  van  het 
menschelijke  leven  te  beschouwen,  de  tio,:;  zoowel  naar  hare  stoffelijke 
als  naar  hare  geestelijke  zijde,  zoo  vinden  wij  het  in  deze  laatste  hoe- 
danigheid allereerst  a)  als  de  plaats,  waarin  het  geheele  persoonlijke 
leven,  zoowel  naar  zijne  toestanden  als  naar  zijne  uitingen  zich  concen- 
treert. Jez.  1:5,  Ef.  4 :  18  iTnj^^orptu/zévoi  rijg  ^ayjg  rov  isov  —  ha  rify 
irupmiv  Tijg  nxpiixq  aÖTuv.  Vgl.  1  Petr.  3:4,  Ef.  3:17  xxTOtKijcrat  rh  Xv 
3/i  TjJ^  Tckreaq  iv  ToJg  Kxpilxtg  vfiuv^  vgl.  met  vs.  16  en  Gal.  2 :  20  foi  Jf 
oiKêTt  iyd,  ^$  ii  h  ifiol  Xg.  Vandaar  Hand.  4 :  32  i^y  ij  KxpHa  Ka)  ij  '4^vx^ 
fjLia.  Fil.  4 :  7  jf  êipiimi  rov  teod  —  Cppovpii^et  Tag  xapiiag  vfiav  —  iv  Xu  Iv. 
Verder  (rriipt^êtv  rag  xxpliag  1  Thess.  3:13,  Jak.  5:8,  vgl.  4:8,  Hebr. 
13 : 9  KxXov  x^pfft  0e0xiov<r6xi  r^y  x.  Het  haft  vertegenwoordigt  daarom 
het  eigenlijk  karakter  der  persoonlijkheid ,  het  verbergt  het ;  Mt  5:8 
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xj^xpo)  Ti  X.;  Ygl.  Ps.  73 : 1,  24 :  4,  Spreuk.  22 :  11,  Mt  11 :  29  TXTruvig 
r$  X.  Lk.  4 :  18  ffuvTiTpifAfihoi  rj}  x.   8 :  15  jcxpil»  sta\ii  k»)  i^aóii.  Hand. 
7 :  51  iirsplTpLfirot   r$   x.    8:21  i}   x.    «"Ot;   0vx   lor/v   eüelx  Ivxvri  toïj  Ssov, 
Rom.  8:27,  Openb.  2:23  ipsuvm  vs0pov^  x«)  Kxpilag^  Bom.  1:21,  2:5, 
1  Kor.  14 :  25,  1  Thess.  2 : 4,  Jak.  3:14,  4:4,  2  Petr.  2  :  14.    Daarop 
rost  de  mogelgke  tegenstelling  van  het  karakter  en  de  uitwendige  ver- 
schijning,  Mt.  15 :  8  J  Kahg  ovTog  raïg  x^^^^^^  f^^  ^'A^f  ^  4  ^^  Kapilx  xörav 
jippci  xrix^i  i^^  iftov.  Vgl.  1  Sam.  16:7  Avêpafrog  II\Ijstxi  êU  vpivcsirov,  i  iï  isbg 
T^iTM  êU  X.   Lk.  16 :  15 ,  Elaagl.  3:41,  Joel  2 :  13 ,  Bom.  2 :  29 ,  2  Kor. 
5 :  12  rpig   Toitg   h  Tpoadfrcfi   Kxux^f^svoug   xx)   ov   Kxpilf.  1  Thess.  2 :  17, 
1  Petr.  3 : 4.  Verder  rust  hierop  de  terugvoering  van  de  eventueel  niet  uit- 
gedrukte gedachten  tot  het  hart  als  de  plaats ,  waar  zij  zich  doen  gelden , 
maar  verbeiden  blijven.   Zoo  Xo^l^evixt ,  hxXoyl^iO'txi  h  xapilc^  of  èv  ixur^ 
vgL  Mt  9  :  3,  Mk.  2  :  6,  8,  Lk.  2  :  35,  3  :  15,  5  ;  22,  9 :  49.  *iV«y  iv  x. 
Mt.  24:48,  Lt  12:45,  Som.  10:6,  8,  Openb.  18:7,  vgl  Lk.  1:66, 
2:19,   51,   Mt.  5:28   ifiii   sfAOix^v^sv   xvrijy  iv  rfj  KxpilqL  xirou  (vgl.  Mk. 
7:21).  Mt.9:4,  Mk.  11:23, IKor.  4:5.  Vgl.  lKor.7:37,  Ef.5:19, 
Kol.  3 :  16.    Het  hart  is  het  concentratiepunt  van  het  persoonlijke  leven 
des  menschen,   zooals  een  overzicht  van  de  genoemde  plaatsen  bewijst, 
het  concentratie-,  het  verzamelpunt,  de  oorsprong  van  het  godsdienstige 
leven  en   dat  op  den  boven  genoemden  grond,  omdat  het  de  plaats  of 
bet  orgaan  is  voor  datgene  wat  de  principieele  eigenaardigheid  van  het 
menschelijk  leven  uitmaakt,  voor  den  geest,  die  evenwel  hoofdzakelijk 
en  ter  laatster  instantie  als  goddelgk  levensbeginsel  en  daarom  tegelijk 
als  beginsel  van  het  op  God  betrekking  hebbend  leven  is  op  te  vatten.  — 
Aan  de   voorstelling   van   het   hart   als   het  concentratiepunt  van  het 
meDschelijke  leven  sluit  zich  b)  de  beteekenis  daarvan  als  uitgangspunt 
aan,  als  de  plaats,  waarvan  het  persoonlijk  leven  in  zijne  bijzondere 
openbaringen    en   verschijningen    uitgaat.    Vgl.   Spreuk.  4 :  23   riipsi  viiv 
xzfiim'  ix  yxp  TOVTav   l^oioii^uijg.    Mt.  12:34,  35,    15:18,  19,  Mk. 
7 :21,  Lk.  6  :  45.    Eveneens  xyxrxv  ix  Kxpilxg,  Mt  22 :  37,  Mk.  12 :  30, 
33,  Lk.  10 :  27,  1  Tim.  1:5,1  Petr.  1 :  22.  —  2  Tim.  2 :  22  imxxKwtxi 
rh  xipm  ix  Kxixpxg  x.    —   In  beide  verhoudingen  evenwel,  zoowel  als 
concentratie-  als  uitgangspunt  van  het  persoonlijke,  menschelijke  leven  is 
het  hart  e)  het  orgaan ,  dat  de  invloeden  van  alle  toestanden  en  uitingen 
van  het  persoonlijke  leven  en  wel  vooral  van  het  godsdienstige  leven 
overneemt    (Hier  komen  nog  de  plaatsen  in  aanmerking,   waar  deze 
zijde  op  den  voorgrond  staat,   daar  wel  nergens  aan  een  dezer  zijden 
uitsluitend  te  denken  is).    Het  is   het  hart,   door  middel  waarvan  de 
mensch  leeft,  Mt  6:21,  Lk.  12:34,  Hand.  2:47,  Bom.  16:18,  Jak. 
1 :  26.  Daarin  concentreeren  zich  de  gewaarwordingen ,  die  den  geheelen 
persoon  als  zoodanig  in  beslag  nemen.  Joh.  14:1,  27,  16:6   ^  \v7ni 


46  Kapiioyvirr}!^. 

TTBirXiipooKiv  ufAQv  rifv  x.  16:22  xotpiiverxi  ufiav  vi  x.  Hand.  2:26|  14:17, 
21:13,  Bom.  9:2,  2  Kor.  2:4,  Jak.  5:5.  Het  is  het  orgaan  voor 
de  opname  van  alles  waardoor  het  persoonlijk  leven  gevormd  wordt, 
vooral  voor  de  opname  en  ontvangst  van  het  goddelijke  woord,  van  de 
genadewerkingen,  enz.,  Mt  13:19,  rd  ifTfrxpfihov  h  r^  x.,  Mk.  4:  15, 
vgl.  Mk.  7:9,  Lk.  8:12,  15,  24:32  ^  x.  ^(lay  KMOfiipti  ?y  h  ipuv,  &^ 
éA^Af/  xrA.  Hand.  2  :  27  KciTtvijyijffxv  rg  x.  (rhv  x.),  Hand.  7  :  54  ixoóom; 
ii  TxuT»  itcTTpiovTo  Txïq  X.  16:14,  Bom.  2:15,  5:5,  1  Kor.  2:9, 
2  Kor.  3:15,  4:6,  Lk.  21:14,  Hebr.  8:10,  10:16,  Ef.  6:22,  Kol. 
2:2,  4:8,  2  Thess.  2:17.  Zoo  wordt  ook  verklaard  Joh.  13:2  róu 
itxlié?^ou  tii}j  l3êl3h}iKÓTog  sU  Tffv  x.  7vx  xrA.  Hand.  5:3,  ivh'fipodViy  i  cxrocvx; 
T^y  X.  vQv.  Vandaar  voéïv  r^  x.  Joh.  12:40,  vgl.  Hebr.  4:12  hvoixt 
xxphuv^  Lk.  1  :  51  itxvotx  x.  Hand.  8 :  28  bttIvoix  x.  Verder  vu^iêvxi  r$  x, 
Mt.  13:15,  Hand.  28:27,  Mt.  13:15.  srw/wDv  r^v  x.  Mk.  6:52,  8:17, 
Joh.  12:40,  vgl.  Mk.  3:5,  Ef.  4:18.  <rxAjj;Jv«v  t^v  x.  Hebr.  3:8,  15, 
4:7.  Iemand  in  het  hart  dragen,  Ix^iv  tivx  iv  x.  =^  zich  met  iemand 
verbonden  gevoelen,  zoodat  wat  den  een  aangaat,  ook  den  ander  be- 
treft, 2  Kor.  7:3,  Fil.  1  :  7»  Het  hart  is  het  eigenlijke  orgaan  der 
beslissingen  enz.  Hand.  5:4,  7:23,  11:23,  Bom.  1:28,  10:1,  IKor. 
4:5,  7:37,  2  Kor.  8:16,  9:7,  Openb.  17:17,  vgl.  Lk.  24:38,  Hand. 
7:39,  1  Kor.  2:9.  Vooral  is  het  het  orgaan  van  het  geloof  en  het 
ongeloof.  Bom.  10:10  xxpilx  yxp  Tttvreivrxt,  vgl.  Mk.  11:23  kx)  fih 
iixKpttff  h  T^  K.  xvTcv,  ixxa  wiffTetia^.  Lk.  24 :  25  u  xvóniTOt  xoit  fipxhU 
ry  X.  Tou  TTtffrevstVj  Bom.  10:9,  Ef.  3:17.  Hand.  8:37  ree.  evenals 
in  't  algemeen  voor  het  geloofsleven,  Mt.  18:35,  Hand.  7:39,  Bom. 
6:17,  Ef.  6:5,  KoL  3:22,  2  Thess.  3:5,  Hebr.  10:22,  1  Petr. 
3:4,  15. 

8)  Overdr.  b.  v.  KxpHx  t?^  yi?^,  Mt.  12:40,  vgl.  Ex.  15:8,  Deut. 
4:11  het  verborgene  van  iets.  Vgl.  Oehler,  Art  Herz,  PBE*  6,  15  ff. 
Alttest.  Theol.  §  71,  Delitzsch,  Art.  „Herz"  PBE«  6,  57  ff.  Bibl.  Psych. 
4,  3,  Boos,  Fun(?amenta  psychol.  ex.  s.  3,  1769,  c.  3,  Beek,  Umriss 
der  Bibl.  Seelenlehre,  c.  3,  Hahn,  Theol.  des  N.  T.  §  167  f.,  Hatch, 
Essays  in  Biblical  Greek,  p.  94  etc.   Verder  onder  iryeufix. 

KxpiiGyvdaTi^^ ,  5 ,  kenner  der  harten ,  inzoover  het  hart  het  karakter 
van  den  persoon  aanduidt  of  verbergt.  Zie  Kxpilx  2  a.  Het  woord  komt 
noch  in  het  gewone  Grieksch  noch  in  de  LXX  voor.  Alleen  Hand.  1:  24, 
15 : 8  en  in  het  kerkelijk  Grieksch  als  naam  van  God,  vgL  1  Sam.  16 :7, 
Jer.  17:9,  10,  1  Thess.  2:4,  Bom.  8:27,  Openb.  2:23,  Clem.  A.  I, 
141  B,  Orig.  H,  1469  C. 

Kxphóa,  het  hart  stelen ,  Hoogl.  4 : 9  rtvd, 

Kxpog,  TÓ,  diepe  slaap,  Sm.  Gen.  2:21,  15:12,  1  Sam.  26:  12. 

KxpóofAxt ,  in  diepen  slaap  verzonken  zijn ,  Jer.  28 :  39. 


Kxpoux» ,  xaffovx»  9  *i  y  koets ,  kar,  wagen ,  Symm.  Jez.  66 :  20 , 
Martyr.  Polyc.  8. 

Kafivóctvo^,  van  fijn  vlas,  Jez.  1 : 6. 

KxfiTTeuuj  de  vruchten  inzamelen,  Aquila  Pred«  12:5. 

KotfiTri^ofAütt j  de  vruchten  inzamelen,  Job  5:11,  Spreuk.  8 :  19. 

KafiXifMg^  o¥,  vruchtdragend,  Gen.  1:11,  12. 

Kxfnriffpoyro^ ,  ov  {fipoiTÓq)^  voortbrengend  sappige  vruchten,  Deut. 
20:20. 

KapTOKpirtt^  ^  eogj  j,  Garpocrates,  een  ketter,  Iren.  680  A,  Glem.  A. 
I,  1129  B,  Hippol,  Haer.  398,  92  enz.  TertulL  II,  66  B,  Epiph.  1, 
284  A,  Theod.  IV,  349  D.    Ook  genoemd  KxpxoKpx^,  Epiph.  I,  364  B, 

KapxoxpaTtütPol ,  av,  oJ,  Carpocratiani,  de  volgelingen  van  Garpocrates, 
Heges.  1324  A. 

Yjxpvoq ,  OU,  Oj  Garpus,  de  naam  van  een  onbekend  man,  2 Tim.  4 :  13. 

Katpvócj  ov,  o  (Lat.  carpo,  oogst),  Hebr.  "^^nd,  vrucht.  1)  Eigenl.  de 
TTucht  der  boomen,  Mt.  12:33,  21:19,  Mk.  11:14,  Lk.  6:44, 
13:6  enz.;  van  wijngaarden,  Mt.  21 :34,  Mk.  12 : 2,  Lk,  20:  10,  1  Kor. 
9:7,  van  de  velden,  ML  4:29,  Lk.  12:17,  2  Tim.  2:6,  Jak.  5:7, 
0Aaf rav^iv,  Jak.  5 :  18 ,  ttoisTv,  vrucht  voortbrengen  (naar  het  Hebr. 
^*^B  rróy),  Mt.  3:10,  7:17—19,  13:26,  Lk.  3:9,  6:43,  8:8,  13 1 9, 
Openb!  22:2,  iiiipxt,  Mt  13:8,  Mk.  4:7  enz.  (pipetv,  Mt  7  :  18,  Joh, 
12:24,  15:2,  4  enz.  (overdr.  15:8,  16);  xTroiiiévou ^  vracht  voort- 
breDgen,  Openb.  22:2,  de  vrucht  betalen,  Mt  21:41,  door  een  He- 
braïsme ,  i  Kap^hg  rijg  Mixlaq ,  het  ongeboren  kind ,  Lk.  1 :  42  (i^^  "«"iid  , 
Deut  28 : 4,  waar  de  LXX  heeft  rk  Ixyovx  rijg  xot^lxg\  lijg  iacpvoc,  vrucht 
der  lendenen,  nakomelingschap.  Hand.  2:30  (Gen,  30:2,  Ps.  126:3, 
131:11,  Mich.  6:7).  2)  Dat  wat  uit  iets  voortkomt,  resultaat,  uitslag, 
^)  ipyofj  werk,  daad,  met  den  Gen.  van  den  bewerker  rov  Trveófixrog^ 
Gal.  5:22,  tov  ^aré;,  £f.  5:9,  r$^  iiKXiOffvinig j  FiL  1  :  11,  van  Ghriste- 
lijke  weldadigheid,  weldaad,  Bom.  15:28,  Kxpjriv  iro^vv  0ip€iv,  Joh. 
15:8,  16;  van  de  daden  der  menschen,  Mt.  7:16,  20,  iyxtol^  Jak. 
3 :  17,  Kxpvoi  TfU  (Sxff.  tov  6eovj  daden ,  vereischt  om  het  heil  van  het 
koninkrijk  Gods  te  verwerven,  Mt  21 :43,  votelv  xxpTrovg  i^lovg  rfjg  fierx* 
>»^,  daden  verrichten,  die  overeenstemmen  met  eene  verandering  des 
barten ,  Mt  3:8,  Lk.  3 : 8  (vgl,  i^tx  Tijg  fisTxvolxg  tpyx  irpMaav,  Hand. 
26:20).  b)  Voordeel,  nut,  Fil.  1:22,  4:17,  tx^iv  Kxpvov,  vrucht 
Toortbrengen ,  Rom.  1:13,  6:21  enz.,  Tvig  h^xmévitg ,  vruchten,  die  uit 
rechtvaardigheid  voortvloeien,  Hebr.  12:11,  Spreuk.  11:30,  Am.  6:12. 

e)  o!  Kxpvo)  Tuv  ;^f/Aia?y,  lof  aan  God  als  een  danko£fer  gebracht, 
Hebr.  13:15  (Hoz.  14:2),  Spreuk.  12: 14,  29:49  (31:31).  d)  (rw^y«y 
^^^^  sU  ^aifv  aïuvtov,  vruchten  vergaderen,  van  hen,  die  door  hunne 
verken  geschikt  worden  om  het  eeuwige  leven  te  verwerven ,  Joh.  4 :  36. 


48  KetpirOTÓJtaq. 

KapvoriKoq ,  ov  (rlKra) ,  Trachten  Yoortbrengend ,  Philo  1 ,  53,  9  enz. 

Kxfi7ro0opiu,  a,  Aor.  1  iKxpTo^ópviv»  {Kxp^o^ipoq)  ^  vruchten  voort- 
brengen, a)  eigenl.  Theophr.  De  hist  plant.  3,  3,  7,  Diod.  2,  49,  A^^frov, 
Mk.  4:28  {cpuriy  Wijsh.  10:7).  b)  Overdr.  dragen,  voortbrengen  van 
daden,  das  van  menschen,  die  door  hnn  gedrag  han  geloof  openbaren, 
Mt.  13:23,  Mk.  4:20,  Lk.  8:  15  h  rpiiKovra  se.  xxpTroTg,  Mk.  4:20, 
iv  vxvt)  ipycp  iyaê^j  Kol.  1 :  19 ,  r/w  (Dat.  commodi) ,  vruchten ,  die 
iemand  aangenaam  zijn,  t$  ieZ^  Bom.  7:4,  ra  iaviTqi,  werken  voort- 
brengen y  die  door  den  dood  beloond  worden ,  Bom.  7 : 5.  Med.  Eol. 
1 : 6  y  waar  misschien  met  Linwood  KCbpviXpopovv  moet  gelezen  worden 
(zie  mijn  artikel  Theol.  Stud.  1885,  „De  brief  aan  de  Kol.*')-  —  G^~ 
schenken  aan  de  kerk  geven,  Greg.  Naz.  I,  397  B,  II,  393  C,  door 
gedoopte  personen,  Nil.  137  G,  Gonst.  Apost.  8,  10. 

Kxp7ro:poplx ,  ag,  tf,  het  voortbrengen  van  vruchten,  Philo  I,  105, 
46,  397,  4,  Iren.  1,  4,  4,  Glem.  A.  I,  729  A. 

KxpTroCpópo^y  ov,  vruchten  voortbrengend,  productief,  Ps.  106  (107) :  34, 
Hand.  14 :  17. 

KxpTTÓa,  dffco  =  KxpirovfAotiy  vruchten  maken,  voortbrengen,  Med. 
voor  zich  inzamelen,  oogsten  een  ofifer  aanbieden,  Lev.  2:11,  Deat. 
26:14,  1  Ezr.  4,  52,  Glem.  A.  I,  277  A. 

KipvoofjL»^  xTog,  ri  {zapTróa),  offer.  Ex.  29:25,  40:26,  Lev.  1:4, 
3:16,  Num.  18:9. 

Kipva^ig^  eag^  ^  =  KxpTrccfia,  Lev.  4:  10,  18,  22:22,  Job  42:8, 
Sir.  30 :  19. 

Kapvarig,  ij,  iv,  versierd  met  figuren  van  vruchten,  2  Sam.  13:18. 

Kippovy  ov,  ri ,  kar,  wagen ,  1  Ezr.  5 :  55. 

Kipr^AAd^,  OU,  i,  L.  fiscella,  eene  soort  mand,  Deut.  26:4,  2  Kon. 
10:7,  Si.  11:30,  Jer.  6:9,  Philo  I,  694,  42. 

KxpTgpia,  a,  Aor.  1  eKctpriptivx  {KxpTepig ^  van  mprog,  xpirog),  sterk, 
krachtig  zgn,  volharden,  uithouden,  Job  2:9,  Sir.  2:2,  12:15, 
Hebr.  11 :  27. 

KnpTêpla,  ag,  i},  volharding,  4Makk.  6:13,  8:26,  11:12,  15:26, 
30,  16:14. 

Kxptepógj  sterk,  moedig,  dapper,  2  Makk.  10:29,  12:11,  35. 

KxpT€po\puxlx ,  ^,  tf,  sterkte,  Pseudo  Jos.  Macc.  9,  p.  510,  Basil. 
IV,  817  A. 

Kaprepiu,  dffa,  {xxprepig),  sterk  maken,  Aquil.  Jez.  44:  14. 

Kxpvx,  xg^  il,  notenboom y  Hoogl.  6:10  (11). 

Kxpii'ivog^  tl,  ov,  van  xxpvov,  Diosc.  1,  41  It^xiov,  1)  olie  van  walnoten. 
2)  Van  eenen  amandelboom  =  i(iuyix>^ivog ,  Gen.  30:37,  Jer.  1:11, 
Greg.  Nyss.  III,  584  A. 

KxpvhKog ,  ov,  i,  de  kleine  xxpvov^  walnoot ,  Ex.  25 :  33. 


Kxpujulae,  49 

Katfiuxela ,  ct^^  ^  (KApvKêvu)^  kanstige  toebereiding  van  spijzen , 
Clem.  A.  I,  521  A. 

Ka^xsvnii  ouy  o  s=:  i  xxpuKévaVy  hij,  die  de  spijzen  toebereidt^ 
Clem.  A.  I,  592  B. 

Kipuou,  OU  f  róy  noot»  in  't  algemeen.  Kipvov  fixviKnUv  of  eenvoudig 
xipov^  walnoot y  Kipuov  ïlovrtKÓVj  hazelnoot^  idpvov  =  amandel  =  ifjLuy" 
U).ii,  ifAvyiAXovy  Num.  17:8,  Jos.  Ant.  4,  4,  2,  Philo  II,  162,  22, 
Erotian.  260,  viKpóv^  Moer.  43. 

Kapvar^g,  yi^  ov,  1)  als  een  noot.  2)  Versierd  met  figuren  of  af- 
beeldingen Yan  noten.  Ex.  38 :  16. 

Kip^g,  €ogy  ré  (yan  Kap^a^  ik  trek  samen,  droog  uit,  maak  dor), 
dun  takje ,  strootje ,  spaander  öf  splinter,  teg.  toxig ,  Mt.  7  :  3 — 5 ,  Lk» 
t):41,  42.  Vgl.  bij  dit  gezegde  het  Lat.  papulas  observatis  alienas, 
obsiti  ulceribus  (Seneca). 

Kap:^i(iuj  óvoqj  i^  de  karchedon,  benaming  van  een  onder  dien 
naam  niet  verder  bekend  edelgesteente,  Openb.  21 :  19,  waar  echter 
;^aAX}f3»y  de  ware  lezing  schijnt  te  zijn. 

Kipa(rt^^  êag ^  i,  verdoving,  diepe  slaap ,  hoofdpijn ,  bezwijming ,  Aq. 
Ps.  59  (60) :  5,  Jez.  51 :  17,  Sm.  Jez.  29 :  10. 

K^/«,  Kxfffflxj  naam  van  een  der  dochters  van  Job  (42:14), 
kaneelboom,  kaneel,  welriekende  geur,  Ps.  45:9,  Ez.  27:17,  Act. 
Petr.  261 : 6. 

Ksurvicofégy  0D,  bj  Cassianus,  de  stichter  van  de  secte  der  Doceten, 
Clem.  A.  I,  1192  C,  1205  A. 

Koff^iTipivog y  tinnen,  Zacb.  4:10. 

Kaavhspoq,  ou,  3,  tin,  Num.  31:22,  Sir.  47:18,  Ezech.  22:18, 
20,  27 :  12. 

KiffTêTJiogy  ovy  Oy  het  Lat.  castellum,  fort,  kasteel,  Epiph.  II,40D, 
45  D,  Cbrys.  III,  597  D,  Proc.  IH,  225,  10. 

Km-tu,  ró  =  ntyp^ ,  inktkoker,  Aquil.  et  Theodtn.  Ezech.  9 : 2. 

Kdsri,  een  voorzetsel,  aanwijzende  eene  beweging  of  richting  van 
koeler  naar  lager,  met  den  Gen.  en  den  Ace. 

I)  Met  den  Gen.  1)  Eigenl.  a)  van  boven,  kxtx  rou  Kpmnvou,  Mt. 
•'^:32,  Mk.5:13,  14:3,  Lk.  8:33.  Vandaar  tcxtx  KeCpaXyjg  sx^tVy  eenen 
sluier  hebbende,  die  van  hét  hoofd  afhangt,  1  Kor.  11 : 4.  b)  Van  neer, 
Qaar  beneden.  Hand.  27:14,  overdr.  -Jj  Kxrk  fixAovg  TTruxsix,  diepe 
ftnnoede,  2  Kor.  8:2.  c)  Gebruikt  van  eene  beweging  door  iets  heen, 
doorheen,  met  oXog  als  leatf'  oh^iq  rijg  TTêptxcopov  rijg  "Uvixlxg  tJJ^  ^lÓTrvfjgj 
Ut.  4:14,  23:5,  Hand.  9:31,  10:37.  2)  Overdr.  a)  na  werkwoorden 
van  zweren,  bezweren  (de  hand  wordt  op  het  voorwerp  geplaatst,  waarby 
gezworen  wordt),  bij,  Mt.  26  :63,  Hebr.  6:13,  16  (Jez.  45:23,  2 Kron. 
^6:13,  Judith  1 :  12).     b)  Tegen  (Hebr.  b?),  teg.  Orip,  Mk.  9:  40,  Rom, 
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8:31,  2  Kor.  13:8,  teg.  fjuri,  Mt  12:30,  Lk.  11:23.  Na  lin^puTv, 
Gal.  5:17,  elvsJv  'jrovyipóv^  Mt  5:11,  \»Km,  Hand.  6:13,  Jftd.  15, 
f^xfiTvpla ,  Mi  26 :  59 ,  Mk.  14 :  55 ,  (lapTupehy  1  Kor.  15 :  15 ,  ^^iofs^^prvpêïv^ 
Mk.  14:56  enz.  yoyyvt^nv,  Mt.  20:11,  lilivxsiv^  Hand.  21:28,  ^pêvHêffêoi, 
Jak.  3:14,  (pjy^oixm  K»fiily  of  wouh^  Mt.  27:1,  Mk.  3:6,  ^rfT^êaiTi, 
Hand.  25 : 3 ,  15 ;  na  werkwoorden  van  beschuldigen ,  enz.  Ixay  rt ,  Mt. 
5:23,  Mk.  11:25,  Openb.  2:4,  14,  20;  mT}jyQfiê7y,  Lk.  23:14,  mth- 
yoplxj  Joh.  18:29,  iyK»K€iv^  Hom.  8:33,  Ivruyx^^^^^  "^^^  Bom.  11  : 2; 
voeg  er  bij,  Hand.  24:1,  25:2,  Jak.  5:9,  ri  x^^P^P^^v^  Kol.  2:14, 
xplo'tv  vonXv^  Jud.  15;  na  werkwoorden  van  opstaan,  strijden,  de  ov^band 
hebben,  Mt.  10:35,  12:25,  Hand.  14:2,  1  Kor.  4:6,  2  Kor.  10:5, 
1  Petr.  2: 11,  Ux^m^  Hand.  19: 16,  i^ovfrlav  Ix^iv^  Joh.  19:  11. 

n)  Met  den  Aca  1)  Van  plaats,  a)  van  de  plaats,  waarin  iets 
gedaan  is  of  is  uitgestrekt  (teg.  ivi)\  kuS'  ohyiv  rwf  T^/y  impw9fiVt  Lk. 
8 :  39 ,  iiupipeiv  xxtcc  rctq  TXarel»^ ,  Hand.  5  :  15 ;  verder  Lk.  9 :  6 ,  13 :  22 , 
15  :  14,  Hand.  8  : 1,  11: 1,  15  :  23,  22 :  21,  24 : 5,  12,  27  :  2;  t<A^  xmra 
T»  Uim  ^ivTxg  *lovixlovg,  Hand.  21:21,  vgl.  Grimm  bij  2  Makk.  1  : 1, 
KXTci  r^v  iüv^  langs  den  weg,  Lk.  10:4,  Hand.  8:36,  25:3,  26:  13; 
langs  (Lat.  secundum,  of  praeter)  Trixayog  r3  Kxrct  riiv  K/A/x/^v,  Hand. 
27 : 5.  b)  Van  de  plaats ,  waarheen  iemand  gebracht  wordt ,  ysvipuifo^ 
(Tn  WH.  om.  y.)  Kxrct  rh  tóttov^  Lk.  10 :  32 ,  Ixtóvr^q  xctra  rify  MwUvj 
Hand.  16:7,  kxtx  tiiv  Kvücv^  Hand.  27:7,  kxt  xiróvy  kwam  tot  hem, 
d.  i.  tot  de  plaats,  waar  hij  lag,  Lk.  10:33.  c)  Van  richting,  naar, 
A//3üif  4  KXTx  KupiivtiVy  Libië,  dat  bij  of  naar  Cyrene  (Libië  of  Gyrene, 
waarvan  de  hoofdstad  Cyrene  was)  ligt.  Hand.  2 :  10,  /SAfVé/y,  zien  naar, 
Hand.  27:12,  Tropsóeffêxt  xxrx  fieffijpt(3plxVy  Hand.  8:26,  k»tx  awTrév^ 
naar  of  op  het  doel ,  Fil.  3 :  14.  Tegen  (Lat.  adversos  met  dep  Ace.) , 
tegen,  tegenover,  hxtx  Tpóffuirov^  Gal.  2:11;  =s  tegenwoordig.  Hand. 
25: 16,  2  Kor.  10:1,  met  den  Gen.  van  den  persoon,  voor  het  aan- 
gezicht van,  in  tegenwoordigheid  van,  Lk.  2 :  31,  Qand.  3 :  13,  t^  xarx 
Tpó^oTTovy  wat  aan  allen  bekend  is,  2  Kor.  10:  7,  *ic«r'  d(péxXfiovg  =  voor 
de  oogen,  Gal.  3:1;  sommigen  brengen  ook  hiertoe  Bom.  8:27,  dat 
evenwel  eer  behoort  hg  Sc,x.  d)  Van  de  plaats,  waar:  kxt*  ofx^  (teg. 
iv  T^  Upqi)^  thuis,  Hand.  2:46,  5:42.  e)  Van  datgene  wat  zich  bij 
iets  voegt  en  zich  van  iets  anders  afscheidt:  kxt*  ïilxv,  zie  Tim  2;  lutS* 
ixuTÓu,  alleen.  Hand.  28:16,  Jak.  2:17,  2  Makk.  13: 13,  oï  xaV  xinovq 
''E?i?^ve^y  Thuo.  1,  138,  oi  Boicoro)  Kxf  xvroiig,  Diod.  13»  62.  "Ex^iy  rt 
Kx6'  iauTÓv,  iets  b^  zichzelven  bewaren,  iets  in  het  gemoed  verbergen, 
honden,  Bom.  14: 22,  Joseph.  Antt  2,  11,  1,  Heliod.  7,  26.  Van  datgene 
wat  behoort  tot  een  persoon  of  zaak:  kxtx  rijv  ouax¥  iKKK}tvtxy,  behoo- 
rende  tot  de  gemeente,  die  er  was.  Hand.  13: 1.  Het  vormt  eene  om- 
schrijving voor   den  Gen.   als  rx  kxtx  ''louixlouq  U^y  voor  het  pronomen 
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posaessivani  0/   koS*   ifiSi^   vottrrat,   uwe  eigene  dichters,  Hand.  17:28, 
vitieu  Tov  xaé"  vfii^ ,   Hand.  18:  15,  rh  xar'  ifii  wpóiufiovj  m^'ae  neiging, 
Bom.  1:15,   i9  kmS'  v(4Aq   ttI^i^^   Ef.  1:15.    3)   Van  tijd»  gedurende, 
Lat  tempore:  kot*  ixemy  of  róurw  rhv  KXêpJv,  Hand.  12:  1,  19 :  28,  Rom. 
9:9,  Hebr.  9  :9f  xari   Ti  xini ,   op  denzelfden  tijd ,  tezamen ,  Hand. 
14 : 1,  KOT»  rb  fAsvovÓKTioVj  Hand.  16 :  25 ,  xara  fiivov  riji  wkto$  ,  Hand. 
27:27,  kxt'  ip^M  (Hdt.  3,  153),  in  den  beginne,  Hebr.  1:10,  ncvtx 
T^  tidipav  TOV  xiipMtMVj  Hebr.  3:8,  xark  viv  ai(3(3arov,  Hand.  13 :  27, 
l«ó:21,  18:4,  «o^*  Jx^n^y  ^fAipxv,  Hebr.  3:13,  xatoi  p^ijv»  (sva)  hêavTOVy 
Opoib.  22 : 2 ,   kat   hxp^  gedurende  een  droom ,  zie  Smp.    3)   Het  wijst 
aan  eene  betrekking,  evenredigheid  van  Terschillende  soorten,  a)  distri- 
butief, aanwijzende  eene  opvolging  der  dingen,  a)  met  betrekking  tot 
de  plaats,  nark  irixsv^  in  elke  stad  (stad  voor  stad,  van  stad  tot  stad), 
Lk.  8: 1,  4,  Hand.  15  :  21,  20  :  23,  Tit.  1 :  5  (Thuc  1,  122),  k»t'  êwtKn- 
91»,  in  élke  gemeente,  Hand.  14:23,  met  het  meervoud,  Kxri  vóKmt 
lik.  13:22,   Kork  Totg  xdfixg,   Lk.  9:6  (Hdt  1,  94),  Kori  tóttov^ y  Mt 
24:7,   Mk  13:8,    Lk.   21:11,   KXTct   r^    trwxyecyig.    Hand.   22:19. 
|S)  Met  het  oOg  op  den  tijd:  kc6t'  Jhog,  jaarlijks»  jaar  per  jaar,  LL  2:41, 
xo/  hneunév  (zie  hieturiq  enz.),  ftctrot  filav  <rx(3l3iT0Vj  op  den  eersten  dag 
Tan  iedere  week,  1  Kor.  16:2,  xxTi  iopnliVj  op  ieder  feest,  Mt  27:15, 
Mk.  15 : 6,  Lk.  23 :  17.   y)  Gebruikt  van  de  oorzaak,  door,  om,  wegens, 
xoTA  tiffm   oiTUvj   Mt.  19:3^  KctT»  Tfiv  xipi^  tov  êeovy  1  Kor.  3:10, 
2 Thesa.  1 :  12 ,  2  Tim,  1:9,  kot»  x^P^^f  Bx)m.  4:16,  t%.  xari  ó(pelXfifjt» , 
Bom.  4:4,  01   funk  0ófftv  Kk£io$^   de  natuurlijke  takken,  Rouk  11:21, 
Y  xari  ^0919  aypttkAmj  de  natuurlijke»  wilde  olijvenboom,  ib.  24,  vi  xctT» 
f'm»  iiKOêocufffy  rechtvaardigheid,   voortkomend  uit  het  geloof,  Hebr. 
11:7,  zie  verder  Bom.  8:28,  9:11,  11:5,  16:25  enz.  1  Kor.  12:8, 
2Kof.  13:10,  Gal.  2:2,  3:29,  Ef.  1:5,  7,  9,  11,  19,  3:7,  11,  16, 
20,KoL  1:11,  29,  Fil.  1:20,  3:21,  4:11,  19,  2  Thess.  1:12,  2:9, 
2  Tim.  1-8  enss.   Hebr.  2:4,  7:16,  Tit  1:3,   1  Petr.  1:3,  2  Petr. 
3:15.    Adverbiale  uitdrukkingen:   xosr'  i^ovalav,  met  gezag,  Mk.  1:27, 
wt'  Afccyxifv,  xarx   sMÓo'mj    Filem.  14 ,   k«tcc  yvSi^iv^  1  Petr,  3 : 7,  kut* 
hlyf»9t9f   Bom.  10:2,   kot»   iyvoiav   (in   onwetendheid),    Hand.  3;  17. 
3)  Van  gelijkheid,,  zooals,  naar,  Hebr.  8:8  (o-vvr; Aio-o? . . .  itocêiixijv  staiviiv, 
»  navi  rif9  hctiilpaf»  xrA).    Met  den  Ace.  van  een  persoon ,  Gal.  4 :  28 , 
1  Petr.  1:15,   KotT»  êêóv,   naar  het  beeld  van  God,  Ef.  4:24;  Kplvecrim 
x«r«  i4p&7rouq^  ^  Kork  êêóv,   1  Petr.  4 :  6.   Vandaar  e)  van  de  wijze , 
waarop  iets  gedaan  wordt ,  van  de  hoedanigheid ,  ivipeg  ol  xar'  è^oxhv  Tijg 
T^i^-tuc,  de  voornaamste  mannen  van  de  stad,  Hand.  25 :  23,  mr'  un-ofioyipf 
'^9^  ijrwhS/  3=2   uTtofihfoméq  êv  ipycfi  iyoticji  (door  volharding  in  het  goed 
^),  Bom.  2:7;  vooral  in  adverbiale  uitdrukkingen:  tcxrx  rxxnx^  op 
Wfde  manier,  Lk.  6 :  23,  17  :  30,  tjoiff  ivepISo^v,  Bom.  7  :  13,  1  Kor. 
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12:31;  kxtcc  ^hrtv  =  TridrsvovTêq  ^  Hebr.  11:13,  kxtx  tru^yvipa^v^  cu 
jc«t'  iTCirxyi^y,  bij  wijze  van  toelaÜDg ,  niet  bij  wijze  van  bevel ,  1  Kor. 
7:6,  vgl.  2  Kor.  8:8.  xari  KpiTog^  Hand.  19 :  20,  Kxê*  ofioióryrrx, 
Hebr.  4 :  15.  ^  Van  het  beoogde  doel  (Lat.  ad) :  x«t'  sTcotyyehioof  ^w^i 
naar  de  belofte  des  levens,  2  Tim.  1:  1,  xxr  sutrifisixv^  1  Tim.  6:3, 
Tit.  1 : 1,  xoera  mtrriv,  om  het  geloof  te  wekken;  Tit.  1:1.  Velen  bren- 
gen ook  hiertoe  x«t'  irifiicLv  xiyu^  2  Kor.  11 :  21  {kxtx  t^v  t/jx^v  tsS 
ieou  TovTo  TToiuv,  ter  eere  van  God,  Joseph.  Antt.  3,  11,  4). 

lil)  Bij  composita  doidt  xarci  aan  1)  van  eene  hoogere  naar 
eene  lagere  plaats,  met  speciale  betrekking  tot  de  plaats,  waarvan 
als  KXTapxlvUy  Kxrx0i(3x^a  enz.  Met  betrekking  tot  de  lagere  plaats  als 
xxrxfix^Xuj  KXTx^xtêuy  enz.  Van  locale  positie  als  KxrxKetpusiy  KxSgvia, 
KXTXTiiijfAt j  xxSl^ca  enz.  Overdr.  van  dingen,  die  met  zorg  gedaan  zijn, 
door  en  door,  als  Kxrxf^xvtxvu,  KxSopxa  enz.  2)  Bij  opvolging,  de  een 
na  den  ander,  axês^iig,  het  eene  deel  na  het  ander,  zxr'xprl^aj  KXTev 
óiivcaj  enz.  3)  Onder,  beneden,  KXTxxUvtog.  De  gedachte  van  onderliggen 
ligt  ook  opgesloten  bij  werkwoorden «  die  eene  overwinning,  eenen  regel 
aanduiden,  enz.  als  Karxiuux^reucü,  KxrxKupieóuy  scxTs^ou^tx^co,  xxraSovxéo}. 
Eveneens  bij  werkwoorden,  die  aanduiden,  dat  iets  bedekt,  verbor- 
gen, vervuld  is  als  kxtxkx^vtttu,  KxrxXiixt^aiy  xxTX(r0pxyl^a,  KXtxo'Kta^aj 
^tcxTXKTx^y»*  Bij  adjectiva  aanduidend ,  dat  iets  vervuld  is  van  of  bedekt 
is  met.  Zie  beneden  onder  KxrdiaXog,  4)  Het  duidt  ook  eene  scheiding 
öf  verbreking  of  losmaking  aan  als  xatax^ttto;,  KXTxywfit^  kxtxkxIx, 
xxTax>,aco,  xxTOL},va,  KxrxxXvï^a,  KXTxvx^hKu^  xxrx^éêlpUf  enz.  5)  Na, 
achter,  xxTxhdxaty  xxTxXelTru^  KXTxxohoviia,  enz.  6)  Van  evenredigheid  en 
verdeeling  als  xxTXK>,vipoiorta^  xxrxK^^t^povoptico^  enz,  7)  Van  vijandigheid, 
tegen,  enz.  kxtxSikx^Uj  KXTXxptvu^  KXTx>,xxta^  KXTxytvéa-KCdy  enz. 

KxTx^xlva,  Fut.  xxrxIBiiffOfixi ,  Aor.  2  xxrifi^v^  Impv.  KxrxISiftt  (Mt. 
27:40,  Lk.  19:5,  Joh.  4:49,  Hand.  10:20)  en  kxtx(3x  (Mk,  15:30), 
p£  Kxra^il3}fxx j  LXX  voor  ^*i^,  naar  beneden  gaan,  afdalen.  1)  Van 
personen,  a)  eigenL  absol.  de  plaats,  waarvandaan  iemand  komt,  moet 
uit  het  verband  worden  aangewezen,  xxTx0xq  hrvi^  Lk.  6:17,  17:31 
(gevolgd  door  een'  Inf.  Mt.  24:17),  Lk.  19:5  enz.  Joh.  5:7,  Hand. 
20:  10,  Ef.  4: 10;  gevolgd  door  xiri  met  den  Gen.  van  de  plaats,  Mt. 
8:1,  14:29,  17:9  ree.  27:40,  42,  Mk.  9:9,  15:30,  32,  door  h 
met  den  Oen.  van  de  plaats ,  Mk.  17  : 9 ,  door  sU  met  den  Ace.  van  de 
plaats,  Mk.  13:  15,  Hand.  8:38,  Ef.  4:9.  b)  Naar  beneden  komen, 
van  den  tempel  te  Jeruzalem,  van  de  stad  Jeruzalem,  van  hemelsche 
wezens,  die  op  aarde  komen,  absol.  Mt.  §:  16,  Lk.  2:51,  10:31,  Job. 
4:47,  49,  51,  Hand.  7:34,  8:15,  10:20,  24:1^  22;  gevolgd  door 
X'JTÓ  met  den  Gen.,  van  plaats,  Mk.  3:22,  Lk.  10:30,  Hand.  25:7, 
1  Thess.  4:16,  èx  tov   ovpxvov,  Mi  28:2,  JoL  1:32,  3:13,  6:33, 
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38,  41,  50,  58,  Openb.  10: 1,  18: 1,  20: 1.  -  Gevolgd  door  «2?  met  den 
Ace  van  plaats,  Lk.  10 :  30,  18 :  14,  Joh.  2 :  12,  Hand.  7  :  15,  14  :  25, 
16:8,  18:22,  25:6;  door  ir/  met  den  Ace.  van  de  plaats ,  Job.  6 :  16 ; 
met  den  Ace.  van  pers.  Mt  1:10,  Lk.  3:22,  Job.  1:33,  51  (52), 
door  h  met  den  Dat  van  plaats,  Joh.  5:4;  door  ^pd^  met  den  Ace. 
van  den  pers.  Hand.  10:21,  14:11,  naar  beneden  geworpen,  van  den 
dairel,  Openb.  12: 12.  2)  Van  voorwerpen,  naar  beneden  komen  (ge- 
zonden zffn),  Hand.  10: 11,  11 : 5,  gevolgd  door  ckiri  met  den  Gen.  van 
den  pers.  Jak.  1 :  17,  ix  rov  oöpamov  iiri  rov  iêov,  Openb.  3: 12,  21 :2, 
10;  naar  beneden  komen  (vallen),  als  fipox^t  Mt.  7:25,  27,  A^t/Ao^tp, 
Lk.  8:  23,  vvp  ird  (Lcbm.  h)  rou  oip,  Lk.  9:  54,  ix  rov  oup.  iU  rhv  yifVf 
Openb.  13  i  13,  h  rov  oip.  iird  r.  t$ou,  Lk.  22:  44,  Openb.  16 :  21,  20 :  9. 
Van  eenen  weg ,  die  naar  beneden  leidt ,  Hand.  8 :  26.  8)  Figaarlijk , 
txTx^  l«^  ^t/,  tot  de  'onderwereld  nedergeworpen,  gebracht  tot  de 
grootste  ellende  en  schande,  Mt.  11 :  23  L.  Tr.  WH. 

Karctfiapia^  Q,  Aor.  1  Kotrs^ipviva^  eigenl.  naar  beneden  drokken 
door  een  opgelegd  gewicht,  overdr.  iemand  bezwaren,  belasten,  rivi^ 
2  Kor.  12: 1& 

Kxrafiapriva  =  xxrafSapia,  Mt  14:40  L.  T.  Tr.  WH. 

Karafiiffiog,  afdalend,  geschikt  om  af  te  dalen,  Wijsh/10:6. 

Kjsri/W/^,  tagf  ti  (Mtrafixtpu).  a)  het  nederdalen,  b)  de  plaats 
van  het  nederdalen,  rov  opoug  =  dat  gedeelte  van  den  berg,  waar  men 
afgedaald  was,  Lk.  19:37;  zoo  Joz.  10:11,  Diod.  4,  21  teg.  iyA&ouric^ 
de  plaats  van  het  opstijgen^  1  Makk.  3:16,  24,  Xen.  Cyr.  7,  2,  3. 
Lat  descensns. 

KxTa0ia^ay  overweldigen ,  bedwingen ,  Gen.  19  :  3 ,  Ex.  12  :  33 , 
Phflo  I,  685,  11. 

Kjst«/3//3^(v,  Fut.  1  pass.  xctrxl3tl3ouréiijoptM ,  naar  beneden  doen  gaan 
(Hdt,  1,  87,  Xen.  Cyr.  7,  5,  18,  LXX  vaak  voor  T^'ntrt,  naar  beneden 
brengen.  Bar.  3:29),  naar  beneden  werpen,  pass.  lo^^^Sot;,  Mt  11:23, 
Lt  10:15,  «V  ^v,  Ezech.  31:16. 

RoTd^A^A»,  naar  beneden  of  naar  iets  zien,  Gen.  18:16,  Plat.  II, 
469  B. 

Karaffoda^  roepen,  schreeuwen,  Ex.  5: 15,  22:  23,  27,  Deut.  15:9, 
24:15,  2  Makk.  8:3. 

Kxra(3óftfftgy  iug^  ^  =  rb  Ketrxfioiv,  het  roepen  tegen  iemand,  aan- 
klacht, vwwgt,  Sir.  32 :  19,  Plut.  II,  420  E,  F. 

Kctra^hJi ,  9^ ,  ^ ,  opbouw,  2  Makk.  2 :  29. 

Kara^KtKig,  ii,  ^y,  naar  beneden  werpend/ Tertull.  H,  698  B, 
eataboUd,  van  demonen. 

K»Tafiofi(iscij  zwaar  klinken,  gonzen,  Orig.  II,  1017  B^ 

lÜB7«j3(f7jft»,  afwijdenyEx.  22:5.        • 
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K»ral3pa0êva^  irka,  coinp.  van  fipct^evu,  ak  kampyechter  iemand 
afwijzen,  Ach  tegen  hem  verklaren,  volgens  anderen:  in  den  kampstrijd 
een  onrechtvaardig  oordeel  uitspreken.  Afleiding  onzeker.  Zie  Gurtias, 
Gmndziige  der  Grieeh.  Etymologie,  S.  541.  Kol.  2.^18  wordt  het  ver* 
klaard  door:  veroordeelen  (zie  xplvetv  vs.  16)  6f  door:  overheerschen, 
den  prgs  doen  veiliezen.  Eustath.  ad  IL  1,  93,  33  (v%  402  sq.)  Jtara- 
0p»l3im  airiy^  &i  (pavtv  oi  KraKaid;  pseud.  Dem.  adv»  Uid.  p.  544  wordt 
het  gebezigd  van  iemand  ^  die  de  rechters  omkoopt  en  daardoor  de  oor- 
zaak isy  dat  een  ander  veroordeeld  wordt. 

K»Tci0peip6a,  aro^,  ré  {Twrafitfipitym) j  datgene  wat  gegeten  is,  voedsel, 
Nam.  14:9,  Deub  31:17,  28:26,  Jadith  5:24,  10:12. 

Karififfavtg ,  #0f ,  ^ ,  het  opeten ,  Gen.  31:15,  Judith  5 :  24. 

KMrJbyatóg,  onderaardsoh,  Gen.  6:16. 

Kxray^i^M»^  aankondigen,  Pred.  17:5,  2  Makk«  8:96,  9:17. 

Karxyyll^a^  ha  {i^yog)^  in  een  vat  doen^  Dioso^  5,  22 ,  25,  13, 
Epiph.  I,  369  C. 

Visirctys>Mvr^g^  «S,  ^,  smader,  beschimper,  spotter,  HippoL  Haer.  82, 28. 

VLotrotyskAoij  u,  uitlachen,  bespotten,  rtvéfj  iemand^  Gen.  38:23, 
2  Eron.  30:10,   Job  5:22,  9:23,  Mi  9:24,  Mk.  5:40,  Lb.  8:53. 

K«r^«A0^,  rgk  aan  kudden,  Geseh.  van  Zosimus,  21« 

KarxyiXofg^  arog,  3,  bespotting,  Tob.  8:10,  Ps.  43  (44):  13, 
1  Makk  10:70. 

KoTxynpil^af  oud  wOfden,  Jez.  46:4. 

Kmetfyhófim^  zich  ophouden,  vertoeven,  Ex.  10:23,  Nam.  5:3, 
Deui  9:9. 

VLonxyxtCt^»^  versierm*,  Jos.  kiA.  8 ,  5,2^ 

KirayfAXj  aroq^  tó^  breuk,  scheur,  Sm.  Ps.  146  (147): 3,  Ez. 
21:6(11). 

Kxriy vufity  Fut  jMtr^^tf,  Aor.  1  kxrip^Xj  Pass.  Aer.  2  KOreJkyHv:, 
verbreken,  vetbrgzelen,   stuk  maken,  r/,  Mi  12:20,  JoL  19:31 — 33. 

KxTxyoy^yii^Uy  onwillig  zijn,  mopperen,  2  Makkll :  39^|  Act  Petr.280:  d. 

lUxTxYpoupoq ^  Wy  vol  figuren,  teekeningen,  afgewisseld,  gevadeerd, 
Clem.  A.,  I,  160  A,  Lucian.  I,  649,  Diosc.  3,  163  (173). 

K»rxypa(p»y  Impf.  3  ps.  sii^  KarfypeKpev,  vormen  of  figuren  teeke- 
nen, schrijven,  Joh.  8:6  cod.  D,  dat  T.  Tr.  WB.  (tit)  in  de  plaats 
stellen  voor  typa^sy  (Pausan.  1,  38,  2). 

Kxrayaj  Aor.  2  ic«tj}y4P^w,  Aon  1  pass.  Kati^^v^  LXX  voor  T'i'^1, 
doen  afdalen,  heenleiden,  naar  beneden  brengen,  r/y^.  Hand.  22:30, 
Bom.  10:6.  Ti»i,  gevdgd  door  eU  met  den  Ace.  van  plaats.  Hand. 
9 :  30,  23 :  20,  28,  r/v^,  gevolgd  door  irpóq  met  dM  Ace.  van  dén  pers. 
Hand.  23:15,  rh  ^Kdiw  M  riiv  yijv^  het  schip  op  het  land  brengen, 
Lk.  5:11,  Kxriyêffêat,   in  een  schip  naar  beneden  gelaten  worden,  ge- 


Tolgd  door  sU  met  den  Aco.  yan  plaats,  Ehnd.  21:3,  27:3»  28:12, 
a&nloopeDi  binaeiiloopeit 

Kariyx^f  worgen,  fitikken,  dooden»  Th.  Richt.  11:36. 

Karxyèyiw^  tó,  plaata  om  in  te  keeren,  herbeig,  Marci  Diaconi  etc. 
6,  7,  14,  10. 

jüBTfücifulZ^f  overweldigen  I  Richt  24: 18. 

KaraüairaviofiM j  verbruiken,  verteren ,  WijsL  5:13,  Athen.  57: 16. 

Kardiê^fAêw,  opbinden,  vastbinden,  Sir.  7:8,  Eos.  YI,  66  CX 

KarainrfUa^  4voi  =k  het  voorgaande,  BasiL  VI»  681  A»  Gyrill.  A^ 
I.  377  C. 

KarcOefffiüi ,  «v,  3,  L»  magica  devinctio,  magische  strik,  Tertnll.  I, 
632  A,  Eus-  n,  1397  D,  IH,  344  D,  Basyl.  lY,  677  A. 

YjcreiixofAcu ,  aannemen ,  met  iets  ingenomen  of  tevreden  z^n ,  Strab. 
16,  1,  6,  Jos.  Ant  3,  8,  1. 

K«Ta^«y  tf,  K^rüna^^  verbinden  van  wonden»  ra  rpwifiarap  Lk. 
10:34,  Sir.  27:21. 

KATo^vAd^,  0y  (i^A^O,  doidelgk,  klaar,  evident ,  Hebr.  7:15. 

lUrilifApy  r^titv^  zeer  duidel^k  maken,  Oesch.  van  Zosimos,  8. 

Ü^Toiisuplu^  verdeelen,  Ps.  47:14,  54:10.  Med.  xaroüioufmiai  ^ 
onder  elkander  verdeelen.  Joel  3:2,  Polyb.  2,  45|  1. 

iLoncliixcurTix^ y  op  de  wgze  eener  veroordeeling,  Iren.  1245  C  oi 
x«rd(2<xMTiie£^ ,  met  als  een  rechter. 

YjtriigKoqy  0y,  veroordeeld ,  ^u^ïi^j  veroordeeld  tot  verbanning»  IMod. 

13,  63,  84,   U,  610.  49,  615,  99»  570,  56  êxyirou,  Jos.  Ant  5,  1, 

14,  Passio  Perpet  87  : 1. 

K^Toiiixay  Aor.  1  K^TeilaS^y  LXX  voor  tjti'n,  vervolgen  (vooral  van 
fanden),  volgen  (ook  in  eene  gunstige  beteekenis),  tam!,  Mk»  1 :  36. 
TJ  2x^  ffêu  nxr^i^STcU  lu ,  Ps«  22  (23) :  6 ,  ov  Koenilc^ctv  (lêf  ^fiuvj 
1  Sam.  30:22,  Mav  Tt^ig,'  iemand  volgen  om  zgne  gunst  te  winnen, 
Sir.  27:17. 

KxTaioXsax/ia  =  ^X^trx^oj  mri  riuoq^  iemand  door  babbelen  lastig 
TalloD,  Plut  n,  22  A,  ElaagL  3 :  20. 

KMTsipofAif^  9^1  j,  het  loopen  naar  iets  of  iemand,  2  Makk.  5 : 3. 

YimeiwfCfirrsUty  »q^  ^  (Karxiu^affrevu)  ^  onderdrukking,  £z.  6:7, 
Am.  3:9,  Aristoas  4,  Eus.  III,  245  B. 

K«r«9uya0T«v«,  L!KX  voor  siï-tfi,  pvi^^  enz.,  met  den  Oen.  van  den 
pen,,  zijne  macht  tegen  iemand  aanwenden,  hem  die  macht  doen  ge- 
Toelen,  overheerscben,  nvigf  Jak.  2:6,  doch  ook  r/vi,  en  vandaar  in 
Pass.  M  rm^  =>  in  de  macht  zgn  van,  overheerscht  worden  door 
iemand.  Hand.  10:38. 

Karaiuvy;,  9^4 „  ^i  (xaraivci)^  1)  afdaling  van  iets,  het  ondergaan  van 
een  hemellichaam,  Strab.  8,  8,  4,  16,  2,  7,  Philo  I,  415,  7,  Ludan. 
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ly  97.  3)  Nederdaling  in  hdt  water,  onderdompeKng ,  tegenover  iy^vr/^. 
Ai  rpelq  xarMcretg^  Tertull.  II,  79  A,  Basil.  IV,  132  A,  Const  1,  7, 
Did.  A,  672  A,  720  A,  Grëg.  Nyss.  III,  585  A.  —  De  Eunomianen 
gebruikten  ^^ene  xxTxiu9i<; ,  Pfailostrg.  585  B ,  Soz.  1361  G. 

KatTct^a^pxCpiaj  afschilderen,  Const.  Apost.  1,  8. 

KxTctêxfféu^  moedig,  driest  zijn,  Polyb.  1,  40,  3;  3,  86,  8  toIc 
^jfAöir,  Philo  n,  220,  27, 

KarMêfAstj  T04j  ri  ^=  xanxpiêsfAXj  waaruit  het  door  synoope  ont- 
span is,  vloek,  banvloek  en  verder  als  abstr.  pro  concreto t  hetgeen 
onder  den  banvloek  valt ,  Openb.  22 : 3 ,  ree.  axTxvcitêfia ,  vgl.  Just  M. 
Qua^t.  et  respi  121  fin.  Didache  16,  5,  Clementin.  32  B. 

KxTAtsfAxri^a,  vervloeken,  verweniBChen,  Mt.  26:  74,  Iren.  adv.  haer. 
1,  13,  4;  16,  3. 

KxTxSkia^  verbreken,  Ps.  41  (42):  10,  Jez;  63:3. 

Karaipxvuvuj  stoutmoedig.  Overmoedig  zijn  tegen  iemand , ~  Philo  I, 
41,  26,  n,  328,  29.,  Clem.  A.  U,  605  D. 

KxTccipuffKCQi  afspringen,  Orig.  VII,  28  A. 

KxToMfjLio^ ,  aan  het  hart  liggend,  gewenscht,  Jez.  44 : 9,  Mich.  7: 3. 

KxrxtyUj  lic?j  if,  een  plotseling  opkomende  storm  of  vandvlaag, 
Ps.  10  (11) :  7,  49  (60) :  3,  54  (5.5) :  8,  68  (69) :  2. 

' KxTxtiéófJtxi ,  achting,  eerbied  hebben,  4  Makk.  3:12. 

KxTxtxl^a,  mishandelen,  onkenbaar  maken,  4  Makk.  6:3,  7:2, 
9:15,  11:1,  12;13,  13:27. 

KxTxmia,  water  op  iets  uitgieten,  Philo  II,  643,  18,  Chrys.  II, 
417,  10,  Clem.  A.  I,  620  A. 

KxTxt&x^^fiftig ^  oS,  i  {xxTXKTxiya) 9  beschimping,  Symm.  Ps.  43:16i 
Clem.  A.  I,  1264  B,  1293  B. 

Kxrxi(TX^»9  Impf,  nxna^x^t^^v^  Aor.  1  x«r)}9r;^ui'4ijiv^  Fut.  ««t^kt^üv- 
4ii<róf4,xt,  LXX  voor  tinn  Qal  en  Hiphil.    Schande  aandoen:  r^y  K£(pxXiiv, 

1  Kor.  11:4  {(TTróiu  rijv  M(pxkiiVj  Joseph.  Anti  20 ,  4 ,  2).  Beschaamd 
maken,   rivx^  1  Kor.  1 :  27,  11 :  22,  pass.  beschaamd  zijn,  Lk.  13 :  17, 

2  Kor.  7 :  14,  9 : 4,  1  Petr.  3  :  16.  Volgens  een  Hebr.  gebruik  wordt  het 
van  iemand  gezegd,  die  eene  teleurstelling  gehad  heeft:  vandaar  i?.7r)c  oi 
icxTAKfxvvet,  Rom.  5 : 5  (vgl.  Ps.  21  (22) :  6,  24  (25) :  2  sq.  118  (119) :  116, 
pass.  Rom.  9:33,  10:11,  1  Petr.  2:6  (Jez.  28:16,  Sir.  2:10). 

KxrxHxioQj  Impf.  3.  ps.  plur.  Kxrixxiov^  Fut.  kxtxkxóvUj  Aor.  1  Inf. 
kxrxKxvaxt ,  Aor.  2  pass.  xxrsjtxiiVf  Fut.  2  xxrxKxij^ofAXi ,  Fut.  1  xxtx- 
xxuévfCTüfixt y  LXX  vooral  voor  S]'nto,  opbranden,  verteren  door  vuur,  r/, 
Mt.  13:30,   Hand.  19:19,  pass.' 1  Kor.  3:15,   Hebr.  13:11,   2  Petr. 

3  :  10,  Openb.  8  :  7;  met  mplj  Mt.  3 :  12,  13 :  40 ,  Lk.  3 :  17  (Ex.  29  :  14, 
32:20  Alex.)  zie  xxla),  iv  itvpi  (zoo  dikwijls  in  de  LXX)  Openb.  17:16, 
18 : 8.    Kxioi  en  xxtxkxIcj  worden  onderscheiden  Ex.  3:2. 
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VistraxaKki^  terugroepen  uit  de  ballingschap,  Oenom.  bij  Eus.  UI, 
397  C. 

Kceraxi^MfifM ,  ctToq ^  ró  (mTXKaXvvru) y  eene  bedekking,  Ex.  26:14, 
Jos.  B.  J.  5,  12,  3. 

KaTccxxXvTraj  LXX  voor  n&^y  bedekken.  Med.  praes.  zichzel?en 
bedekken,  1  Kor.  11:6  riiv  K€(paXiivj  ibid.  7. 

Krrxiui?^!^,  €ag ^  ^^  bedekking,  Herm.  Vis.  4,2,  Longin.  17,  3. 

KctTstftafiirraj  ombuigen ,  nederbuigen ,  Ps.  37  (38)  :  6 ,  56  (57)  :  6 , 
4  Makk.  11 :  10. 

Kxreatifito^ ,    ov^   in  het  hart,  Herodn.  7,  11,  6,   Greg.  Naz.  III,' 
987  A,  sXxog, 

ILKTcacxfixog ,  ov,  beladen  met  yruchten ,  Ps.  51  (52) :  8 ,  Hoz.  14 : 7. 

KaroKifiTre^ ,  overyloedig ,  Zach.  2  : 4. 

KarxxifnroMn^ y  ea^,  i  (xxrxKapTTJa) ,  de  asch  van  eene  offerande, 
Lev.  6:10,  11, 

lütrixstufMy  otro^y  ri  {Kxrxxxiu)^  brand,  Lev.  13:24. 

KaTcatauxiofAou j  roemen,  zich  trotsch  aanstellen,  met  minachting 
gedragen,  mócj  Rom.  11:18,  xari  rtvog^  Rom.  11:18  volgens  L.  Tr.WH. 
Zich  verheffen  boven  iets,  verachten,  Jak.  1:13,  Athan.  U,  849  A, 
(Jer.  27:10,  38,  Zach.  10:12). 

KarixeifMtj  Impf.  3  pers.  sing.  KxriKeirOj  nederliggen,  vooral  a)van 
zieken,  Hdt  7,  229,  Lcian.  Icarom.  31,  Mk.  1  :30,  Joh.  6:6,  Hand. 
-^:8,  gevolgd  door  sttI  met  den  Dat.  van  de  rustbank  of  het  bed, 
Mt  2:4,  Lk.  5:25,  Hand.  9:33,  i^rl  nm,  Hand.  9:33  volgens 
L  T.  Tr.  WH. ,  hl  n ,  Lk,  5 :  25  T.  Tr.  WH. ,  iv  met  den  Dat.  Van  de 
plaats,  Joh.  5:3.  b)  Yan  hen,  die  aan  den  maaltijd  aanliggen,  Athen. 
1.42,  Xen.  An.  6,  1,  4,  Conv.  1,  14,  Plat  Conviv.,  p.  177  D,  Rep. 
II,  p.  372  D,  Diog.  Laert  7,  1,  19  (zie  dvixeifiai),  absol.  Mk.  14:3, 
Lk.5:29,  gevolgd  door  iv  met  den  Dat.  van  de  plaats,  Mk.  2:15, 
1  Kor.  8:10,  Lk  7 :  37  L.  T.  Tr.  WH. 

KxrAxn^tf,  ledigen ,  Gen.  42  :  35 ,  2  Sam.  13  : 9. 

KaroKsvrhy  doorsteken,  doorboren,  Jez.  28:4,  Ezech.  23:47. 

KrraxA^,    ^,    Aor.  1  KxriKXxtrx,    in    stukken   breken,   rov^  iproug, 

6:41,  Lk,  9:16. 

KxToxXttffTo^ y  OV,  opgesloten,  2  Makk.  3:19,  3  Makk.  1:18,  Philo 
II.  530,  14. 

^rsatXtiuy  Aor.  1  KxrixkeKra ,  opsluiten ,  rivx  iv  r^  ^\xx^ ,  Lk.  3  :  20, 
»  M««ft,  Hand.  26  :  10,  Jer.  39  :  3. 

KjPT«KA$f^5öri«,  5,  Aor.  1,  KxrêxX^poiónf^x  (van  jcXfipoié-ntc  en  dit  van 
*^?Pö?  en  XSö^/)  ik  verdeel  door  het  lot,  door  het  lot  uitdeelen,  nvlrt^ 
Hand.  13:19  ree.  Zie  het  volgend  woord.  Deut.  1:38,  21:16,  Joz. 
I^:5l,  1  Makk.  3:36  —  overal  met  den  variant  KxrxKkvipovQfisoj, 

Woord.  Ond-Chr.  LetU  Baljon.    II.  4b 
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Kxr»}tK)^povo(jLsa  *,  a,  Aor.  1  xxTBKXiipovófi^^x ,  door  het  lot  zijn  deel 
aanwijzen^  r/w  r/,  Hand.  13:19,  Nam.  34:  18,  Deut  3:28,  Joz.  14:1| 
lUcht  11:24,  Alex.  1  Sam.  2:8,  1  Ezr.  8:28.  Ook  inirans.,  ver- 
krijgen, als  eene  erfenis^  Deat.  1:8,  38,  2:21. 

KxT»K\iipéay  verdeelen ,  1  Sam.  10 :  20 ,  14 :  47. 

KaTXxXiftrtg ,  sag^  )f  (HctraKxXia)^  aanroeping,  Philo  I,  444,  45,  II, 
155,  11,  Orig.  I,  1080  R 

KxrijcXifM,  cf,roq  ré  (K»TPucXlya)y  plaats  om  neder  te  liggen,  kamer, 
Jos.  Ant.  15,  9,  3. 

KaraKXtmj  Aor.  1  KxréxXtva,  Aor.  1  pass.  KaT€KXl6>tv.  Doen  neder- 
liggen,  r/vi,  Lk.  9: 14,  Stt)  ri  hTTvov^  Xen.  Gyr.  2,  3,  21.  Med.  met 
Aor.  1  pass.  (aan  tafel)  aanliggen ,  Lk.  7  :  36 ,  24 :  30,  eU  rtfv  TposrotKmfDfy 
Lk.  14:8,  6\q  Tviv  TrpaToxMcrlav^  Lk.  14:8,  eU  t2  itriUty,  Jndith  12:15, 
iU  rh  islTTvovy  Joseph.  Antt.  6,8^1. 

KxTcixXiTog  j  ov,  nederliggend ,  Jez.  3 :  23. 

K^TAxAt/^i»,  Aor.  1  pass.  ptcp.  HXTXKXv^islc ^  bespoelen,  overstroomen, 
2  Petr.  3:6.   LXX  voor  ciüti,  Job  14:19,  Ps.  77  (78):  20. 

KccTCiK^ujfiég ,  otj,  i  (kxtxkXiü^u)  ,  overstooming.  Gelijk  bij  de  Grieken 
van  den  watervloed  van  Deukalion,  zoo  in  het  N.  T.  yan  den  zondvloed 
ten  tijde  van  Noach,  Mt.  24:38,  39,  Lk.  17:27,  2  Petr.  2:5.  Zoo 
voor  btiatt.  Gen.  6: 17,  7:6,  7,  10,  17,  9: 11,  15,  28. 

KxTXKoifit^a,  in  het  bed  leggen,  Jos.  Ant.  16,  8,  1  rdv  ffaaixia. 

KxrxxotfAtffTiig ,  oD,  i.  kamerdienaar  yan  eenen  koning,  Diod.  11,  69, 
Philo  n,  571,  41,  Plutll,  173  D. 

KxTxxo/iOvééa,  «,  Aor.  1  ptcp.  xxrxKO?^ouêii(rxg ^  navolgen,  achterna 
gaan,  Lk.  23:55,  w/.  Hand.  16 :  17.  LXX,  voor  pbrt  en  w-i,  1  Ezr. 
7  : 1,  Judith  11 :  6,  Dan.  9  :  10,  1  Makk.  6  :  23, 

KxTXKoviv?^l^ay  met  vuisten  slaan,  Am.  5:11. 

KxTxxovrl^a^  met  de  werpspies  nederwerpen,  dooden,  Job  30:13. 

KxTdxovo^y  ov  {Ki7rog)j  zeer  vermoeid,  Job  3 :  17,  16 : 7,  2  Makk.  12:36. 

KxTXKÓTTTa,  rpUy  nederhouwen,  dooden,  slaan,  verwonden.  Gen.  14:5, 

7,  Nam.  14:45,  Mk.  5:5. 

KxTXKOvfAfixi y  xïj  catacomben.  Act.  Petr.  221:2. 

KxTXKpxriu,  vasthouden,  overweldigen,  overheerschen ,  1  Sam.  14:42, 

1  Kon.  12 :  24,  2  Kron.  12  : 1,  4,  1  Ezr.  4 : 2,  Sir.  21 :  11. 

KxrxKpfifd,vl^Uy  van   eene  steilte   naar  beneden  werpen,  Lk.  4:29, 

2  Kron.  25:12,   2  Makk.  14:43,  4  Makk.  4:25,   Xen.  Cyr.  1,  4,  7; 

8,  3,  41,  Dem.  446,  11,  Diod.  4,  31,  Joseph.  Antt.  6,  6,  2;  9,  9, 1. 

KxTixpifAx*y  Tog ,  TÓy  datgene  wat  tegen  iemand  beslist  is,  de  uit- 
spraak der  veroordeeling;  een  zeldzaam  woord  yan  het  latere  Grieksch 
(Dion.  Hal.  Ant.  6,  61:  KxrxKpifjtxTcov  a^êtreig);  ook  vreemd  aan  het 
Bijbelsch  Grieksch  behalve  Bom.  5 :  16,  18,   8:1.    (Sir.  43 :  10  is  Kotra 
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tplf/M  te  lezen).  Som.  5 :  16  tegenover  itKxicofjt,» ,  vs.  18  bepaalder  tegen- 
over iixalaat^  ^»i}i,  eü  diensvolgens  =  uitspraak  der  veroordeeling. 
Rom.  8 : 1  oiüiv  xarixpifix  roTg  h  X^  Iv.  Gregor.  Naz.  7v»  vpi^  havrhu 
bóffctg  ro  xxTaxpiSiuj  o?iOv  Auo-y   tov   K,a,T»Kpl(iotroq.    YgL  6aL  5 :  23  kxtc^ 

KaTMcpivu  '*',  tegen  iemand  beslissen ,  veroordeelen ,  verdoemen.  In 
het  klassieke  Grieksch  Kxraitplveiv  rivég  r/,  daarentegen  in  het  Bijbelsch 
Grieksch  xaraxpiveiv  rivi,  Wijsh.  4: 16,  Esth.  2:1,  Mt.  12:41,  42,  Lk. 
11 :31,  32,  Joh.  8  :  10,  11,  Rom.  2:8,  8:3,  Hebr.  11:7,  2  Petr.  2 :  6. 
Ook  xarooLplvco  rtvi  Tm ,  Mt.  20  :  18  KxrctKpivovffty  xiriv  éxvircp^  Mk.  10 :  33, 
Jos.  Ant.  10,  7,  6  iC6i{  ^  HATAKplvifiq  óctvdTcpj  vgL  êayircp  Karaiixci^eatai 
Diod.  13,  101.  K»Totiyivdiaü€v6cu  i»vir(fi  Ael.  V,  H.  12,  49  (Lob.  Phryn. 
475).  Bij  Mk.  14 :  64  KariKptvav  auriv  hoxov  bÏv»i  iotmTOVj  vgl.  Sus.  41 
txrkpnxv  aurii»  iiroêxmy,  Hrdt  9,  93  mxyizyivreq  fAiv  inri  iiKctmiptov 
xstTixptvxp,  èq  rijv  cpu^Mciiv  KarMcotfJ^xvTX ,  rtf^  ll\piog  arspyiêiivcct.  6,  85. 
Het  pass.  =  veroordeeld  worden  evenals  in  het  gewone  Grieksch,  Mt. 
27:3,  Mk.  16:16,  Rom.  14:23,  1  Kor.  11:32  (Jak.  5:9  ree.)-  In 
byzonder  Bijbelsche  beteekenis  duidt  het  aan  het  tegenovergestelde 
van  het  geven  van  heil  door  God,  en  wel  tegenover  ^oi^efféxt,  Mk. 
16:16,  Bom.  8:34,  tU  i  Ka,T»xplyav\  vgl.  vs.  33,  1  Kor.  11:32, 
2  Petr.  2:6,  niet  alleen  evenals  anders  overal  in  het  gewone  Grieksch 
bet  oordeel  der  verdoemenis  uitspreken,  maar  de  werkzaamheid  van  den 
rechter  tegelijk  executive  opgevat  =  het  vonnis  der  veroordeeling  vol- 
trekken (vgl.  onder  xpheiy  en  xp/ri;^  het  Oud-Testamentische  dd)^,  &&ti) 
overeenkomstig  de  realiteit  van  het  ira^saéxi ,  vgl.  Rom.  8 :  3  xarhcptvs 
Tif»  ifiMprlav  iy  r$  ff»pxl  —  God  voltrok  het  vonnis  der  veroordeeling 
OTer  de  zonde  en  dit  geschiedde  in  de  haar  eigene  sfeer  van  het  vleesch 
(zie  ffip^,  daar  (daardoor  dat)  Hij  zijnen  Zoon  zond  iv  ofiotifjtxTi  <rxpKo^ 
i{i,y  d.  L  God  voltrok  aan  Z^nen  Zoon  in  Zijne  aardsche  verschijning 
dit  vonnis  der  veroordeeling  over  de  zonde,  vgl.  2  Kor.  5;  21,  Gal.  3:  6. 

Ketraxfiitri^^y  eaq ^  i$,  veroordeeling,  een,  zooals  het  schijnt,  slechts 
tot  het  Bijbelsch  en  kerkelijk  Grieksch  behoorend  woord.  2  Kor.  7 : 3 
rj  7p^  xaxixpiffiv  >^lya.  3:9)}  ii»xovia  rüj^  xaraxphsa^  ^  van  de  bediening 
der  wet,  zooals  Mozes  die  waarnam,  vs.  7  tf  iixxoyix  rov  iowirov  iv 
ypi(AfMTi  xtA.  tegenover  de  iixxovlx  Tijg  iixxiovóyviq ,  vgl.  vs.  18. 

YATAxuxXóaj  geheel  omringen,  Jos.  B.  J.  3,  8,  6. 

liareawKttüicd  =  xxTaxu/^lco^  naar  beneden  rollen,  Jos.  B.  J.  4, 1, 10, 
Dion.  E.  IV,  2222 ,  17,  V,  141,  12. 

KaramjfA^xXl^cQy  door  cymbelspel  opvroolijken ,  Just.  Orat.  3 ,  p.  236  A. 

KxTcacwTTa,  bukken,  2  Kon.  9:32,  Joh.  8:6,  8. 

KxTXKupisócQ,  Aor.  1  ptcp.  xxTxxvptevaxg  y  onder  iemands  macht 
brengen,  onderwerpen,  meester  zijn,  heerschen  over  iets,  Tivóg^  Hand. 
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19:16  (Diod.  14,  64,  voor  «i?  Gen,  1:28,  Sir.  17:4),  Mt  20:25, 
Mk.  10:42,  1  Petr.  5:  3^  Jer.  3: 14  (van  de  heerschappij  van  God), 
Arist  102:11,  19,  25. 

KaTx\a^ov€vofAM j  tegen  iemand  pralen,  pronken,  Sm.  Ps.  136  (137) :  3, 
Act  Petr.  134:13,  195:13. 

KaraTiCtKicüy  u,  kwade  dingen  zeggen,  kwaad  spreken,  nvég  =  yan 
(tegen)  ten  nadeele,  iemand,  hem  aanklagen,  beschuldigen,  belasteren, 
Jak.  4 :  11,  1  Petr.  2 :  12,  3 :  16,  vóf^ou  =  de  wet  aanklagen.  Jak.  4 :  11. 

KarcLhahii^  otq^  n^  booze  aantijging,  lastering,  kwaadsprekendheid, 
.2  Kor.  12:20,  1  Petr.  2:1  (plnr.  uitingen  van  kwaadsprekendheid), 
Wijsh.  1:11,  Clem.  Rom.  1  Kor.  30 : 1,  35 : 5. 

Vi»rixdXog ^  ouj  Oj  kwaadspreker,  lasteraar,  Bom.  1 :  30 ,  Herm.  Sim. 
6,  5,  6,  als  een  adj.  8,  7,  2,  9,  26,  7. 

Kxra^oLfiffdvcoy  Aor.  2  K^rsKotfiov^  pf.  Inf •  xar€tKif0ip»t ,  Pass.  pf.  3  ps. 
sing.  KaT€l?i}f7rTxi ,  pf.  ptcp.  x»rei?ifififiivog  y  Aor.  1  KXT€t\ii^)Sijv,  Med.  praes. 
Kafrci?iafjt,(3ivofAat  j  Aor.  2  KXTsXx^éfAijv,  LXX  voor  y^^n^  ^^b,  M3t»  enz. 

1)  Verkrijgen,  bereiken,  met  den  Ace.  van  de  zaak,  den  prijs, 
1  Kor.  9:24,  Fil.  3:12  enz.  r^v  hjcxmóvfiv,  Bom.  9:30,  toeëigenen, 
begrijpen,  vj  ükotIx  airh  (=  rh  Cpug)  ou  fwriXx^Bv^  Joh.  1:5.  2)  Aan- 
grijpen, bezit  Yan  iemand  nemen,  Lat  occupare  a}  Tan  kwaad,  dat 
iemand  overvalt,  r/v^,  vxorla^  Joh.  12 :  35  (zoo  physisch  Joh.  6 :  17  Tdf.), 
van  den  laatsten  dag ,  die  de  boozen  overvalt ,  1  Thess.  5:4,  van  eenen 
demon I  die  iemand  aangrijpt  en  kwelt,  Mk.  9:18.  b)  In  eenen  goeden 
zin  van  Christus,  die  door  zijne  heilige  macht  en  zijnen  invloed  iemand 
beheerscht,  Fil.  3: 12.  3)  Betrappen,  rtm  h  rtvtj  pass.  Joh.  8:3  (WH. 
fV/  Tl),  met  een  ptcp. ,  dat  de  misdaad  aanduidt ,  ib.  4  4)  Verstaan ,  be- 
grijpen ,  leeren  kennen ,  Plat  Phaedr.  p.  250  d ,  Polyb.  8 ,  4,  6 ,  Philo , 
Vita  contempL  §  10,  Dion.  Hal.  Antt  5,  46.  Med.  Dion.  Hal.  Antt. 
2,  66,  gevolgd  door  ?t/,  Hand.  4:  13,  10:34,  gevolgd  door  den  Ace. 
c.  Inf.  Hand.  25:25,  gevolgd  door  eene  indirecte  rede,  Ef.  3:18. 

KaTaxifATTooy  verlichten,  Wijsh.  17:20. 

KaTa/^eahcoy  glad  maken,  af  wrijven,  overdr.  alle  moeilijkheden  weg- 
nemen.  Dan.  7:23,  Plut.  H,  802  B,  Clem.  A.  I,  413  A,  II,  556  B. 

KariKeyfAoty  otrog^  rJ,  klaaglied  over  eenen  doode,  Symm.  bij  Orig. 
m,  773  C. 

KxTxhéyoüy  1)  eig.  Nederleggen,  Med.  nederliggen  (Hom.).  2)  Nauw- 
kearig  verhalen,  vertellen  (van  Hom.  af).  3)  Uitkiezen,  uitzoeken,  in- 
schrijven (op  een  rol  of  register).    1  Tim.  5 : 9. 

Kxraxiya  =  KocTawëlvj  tegenspreken,  Just  Apol.  1,  4,  Ttv6g ^  Cüe- 
mentin.  372  BC,  Leont.  Cypr.  1728  D. 

KxriK€t(i,(jL» y  otroq^  W,  overblijfsel,  Gen.  45:7,  1  Sam.  14:7,  Sir. 
44 :  17,  47  :  22 ,  Jez.  10 :  22  enz. 
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KaraXéiira,  Fut  KATaXsl^pa^  Aor.  1  KcniXêi^p»  j  Aor.  2  narixixov^ 
Aor.  1  pass.  xare/^lcpófiv,  LXX  voor  'i'^nm,  ^"^(^virT,  ^t^.  Achterlaten, 
met  den  Ace.  van  den  pers.  of  van  de  plaats,  a)  Verlaten,  achterlaten, 
een  pers.  of  eene  zaak,  Mt.  4:13,  16:4,  21:17,  Hebr.  11 :  27,  overdr. 
iitax9  Süv^  2  Petr.  2:15.  Pass.  achtergelaten  worden.  Joh.  8:9,  achter- 
bl^Tsn  met  iv  ?an  de  plaats,  1  Thess.  3:1.  b)  Verzoeken,  dat  iemand 
achterblijft,  rtvi  op  eene  plaats,  Hand.  18  :  19,  Tit  1:6.  e)  Verlaten, 
in  de  steek  laten ,  de  zorg  aan  iemand  anders  overlaten ,  rdv  fraripot  xa) 
r^  finrip»,  Mt  19  : 5,  Mk.  10 : 7,  £f.  5  :  31  naar  Gen.  2 :  24.  Pass.  ver- 
laten, overgelaten  worden,  sU  ^iou  (of  ^)fv).  Hand.  2 :  31  ree.  Met  den 
Ace.  van  de  zaak,  Mk.  14:52,  Lk.  5:28,  15:4,  r^  A^ov,  de  plicht 
om  te  onderwijzen  verzaken,  Hand.  6:2.  d)  Doen  overlaten,  doen 
OTerblijven,  ifiavT^j  Rom.  11:4,  (1  Kor.  19:18).  K«T«Af/Tf r^/ ,  er 
bigft  nog  over,  iirayyêXla^  eene  belofte,  Hebr.  4:1  {(Ux'ij  Xen.  Gyr. 
2,  3,  11,  aooryiplotq  i^^vlg  j  Joseph.  B.  J.  4,  5^  4),  rtvi  met  den  Inf.  eene 
bezigheid  door  iemand  alleen  laten  doen,  Lk.  10:40.  e)  Achterlaten, 
Hand.  24:  27,  25: 14,  van  eenen  doode,  Mk.  12: 19,  Lk.  20:31  (Deut. 
28:54,  Spreok.  20:7).    f)  Laten  liggen  =  voorbgzeilen ,  Hand.  21:3. 

KATAAi»,  stokmalen,  fijn  malen.  Ex.  32:20,  Deut  9:21. 

KaraKiiyu,  doen  ophouden,  ophouden,  2  Makk.  9:5,  Diod.  14,  84. 

K»T x^fj^rriKi^ ,  if,  óv  (KXTa}i»fi0ivu) j  begrijpelijk,  verstaanbaar,  be-. 
grijpen.  —  'H  Kotrah^vTtioi  ^ctvrourloty  het  vermogen  om  te  begrijpen  of 
te  verstaan,  Philo  I,  491,  33,  Epict.  3,  8,  4,  Plut  II,  899  D. 

YLanaknimmq,  bjjw.  verstaanbaar,  Clem.  A.  I,  812  A,  817  C,  H,  288  G. 

iGsTffAif flT^^ ,  )f,  ^,  begrijpelijk,  Diod.  U,  508,  48,  Philo,  I,  374, 
^  Just  Tryph.  3,  p.  481  D,  Lren.  453  A. 

KtfraAirpi^,  scaq^  4,  L.  comprehensio ,  het  begrip,  de  bevatting, 
Deut  20:19,  Philo  I,  12,  39,  Tat  Or.  12,  12. 

K«rtfEA/^a}  =  ihit^oo^  verzamelen,  Epiph.  H,  801  B. 

Kara^jta^u,  Fat  ttaTotXiia/ju^  steenigen ,  Lk.  20  :  6 ,  Epiph.  1 ,  337  A. 

lSjeta>dioko\ia,  steenigen,  Ez.  17:4,  Nam.  14:10,  Heges.  1312  B. 

Yjnixiioi;,  ov  (Kiioq)^  vol  steenen.  Ex.  36:17,  28:17. 

K»rx?jUa,  steenigen,  Jos.  Ant.  4,  8,  36,  Paus.  2,  3,  6;  6,  9,  7. 

KsLTc^fATriva  =  KxraXdvta^  Gen.  39 :  16,  2  Sam.  5 :  21,  1  Kon.  18 :  18. 

KxTaK>Myiij  xiXToAAao-ö-o;,  zie  bl.  175 — 180. 

HwAkKaxTfiptog f  ds,  ov  {naTa^^oKnig) y  verzoenend,  Philo  I,  673,  9, 
Greg.  Nyss.  Hl,  1056  B,  ypifAfJt^xra. 

Ka7a?JMcniq,  ou,  i  {KorxhXikfrva)  ^  verzoener,  Jos.  Ant  3,  15,  2, 
Cbrys.  X,  137  A. 

Kd»r«AAjf A^ ,  tegen  elkander,  Heracl.  17  :  30 ,  50 :  14. 

KaraAAif Ao)^ ,  bijw.  gepast,  geschikt,  Epict.  1,  22,  10;  2,  11,  10, 
Clem.  A.  I,  380  A,  Gaesarias  1025. 
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Karx/icyl^oficu j  tot  iets  rekenen,  Wijsh.  5:5,  Jez.  14: 10,  Dan.  5:17. 

KariXayog^  ou,  3,  catalogus.  —  'O  xxrcb^oyog  o  Upccrixógy  tuv  x^tipixw^ 
i  Upi^j  Tuv  UpiddVj  i  ixKktiaixTrtKig ^  de  lijst  der  priesters,  de  priesterlijke 
orde,  de  geestelijkheid,  Can.  Apost.  8,  19,  7,  Athan.  I,  348  B.  — 
'O  Mtrikoyog  ruv  Tpfffffuripuv,  de  lijst  der  presbyters,  Theod.  III,  885,  A. 

Kxri^óivog,  ov  {Kotwig)^  overgebleven,  Hand.  15:17. 

KxTCi^xl'^9  il  optelling,  lijst,  2  Eron.  31:18. 

KaraXo^t^oi^  verdeelen  in  deelen,  Diod.  18 ,  70 ,  Jos.  Ant  12,  1,1, 
Plut.  I,  50  A. 

KaraXüX^^f^^  9  o'^j  iy  verdeeling ,  1  Kron.  4 :  33 ,  5 :  7,  2  Eron.  31 :  17, 
1  Ezr.  5:39,  Lucian.  II,  40. 

KxriXwfAA  y  ovrog ,  ri  {K»T»xi(a) ,  eene  plaats ,  waar  men  tijdelijk  zijn 
intrek  neemt ^  herberg,  Lk.  2:7  (voor  i'nb»,  Ex.  4:24),  eetkamer,  Mk. 
14: 14|  LL  22:  11.  In  dezelfde  beteekenis  voor  m«5b,  1  Sam.  9:22, 
Polyb.  2,  36,  1;  32,  19,  2;  Diod.  14,  93,  5. 

KaraküTiig,  ov,  i,  verwoester,  Greg.  Naz.  II,  101  B,  652  D,  Epiph. 
II ,  180  D.  Paroxytonon  xarxKiTvig^  bewoner,  Wgsh.  5:15,  Polyb.  2, 
15,   6. 

VixTxktja^  Fut  xatobAüo-w,   Aor.  1  xxrikü^Xy  Aor.  1  pass»  xjtrékitny, 

a)  Verstrooien,  vernietigen,  naar  beneden  werpen,  Mt  24 : 2,  Bik.  13:2, 
Lk.  21:6,  rh  vxóv,  Mt.  26:61,  27:40,  Mk.  14:58,  15:29,  Hand. 
6 :  14,  oïxlav,  2  Eor.  5:1,  teg.  olKoh/isTv,  Gal.  2 :  18,  2  Ezr.  5  :  12,  Hom. 
II.   9,   24,  2,  117,    Têtix^i,   Eur.  Tro.   819,    yicpupxv,   Hdian.  8,4,4. 

b)  Vernietigen,  krachteloos  maken,  r^v  /SouA^y  tj  "rh  epyovj  Hand.  5:38, 
Tig  iviixiq^  4  Makk.  4: 16,  rivi^  iemands  wenschen  vernietigen,  ibid. 
39 ,  Bom.  14 :  20.  Evenals  in  het  klassieke  Grieksch  van  Hdt  af,  van 
instellingen,  regeeringsvormen ,  wetten,  enz.,  van  kracht  berooven,  af- 
schaffen ,  verbreken ,  riv  yéfiovj  Mt.  5 :  17,  2  Makk.  2 :  22 ,  Xen.  Mem. 
4,  4, 14,  Isocr.  Paneg.  §  55,  Philost.  v.  Apoll.  4,  40.  c)  Van  reizigers ^ 
die  zich  op  hunne  reis  ophoaden ,  ergens  logeeren ,  hunnen  intrek  nemen. 
De  beeldspraak  kan  ontleend  zijn  aan  de  pakken  of  lasten  van  de  dieren, 
die  losgemaakt  worden  of  van  de  kleederen  der  reizigers ,  die  op  de  reis 
opgebonden  zijn  en  dan  losgemaakt  worden.  VgL  ava^iia^  Lk.  9:12| 
19:7.  LXX  voor  i^ib  of  v^,  Gen.  19:2,  24:23,  25,  enz.  Sir.  14:25, 
27,  36 :  31. 

KxTXfAxlvopixt ^  woeden  tegen,  Philo  II,  542,  9,  ruv  'louUctluv^  Jos. 
B.  J.  4,  10,  2. 

KxTXfixvixvay  Aor.  2  xxTifixêov,  bespieden ,  waarnemen ,  onderzoeken , 
nagaan,  r/  gevolgd  door  9r«^,  Mt.  6:28.  Gen.  24:21,  Job  35:5, 
TTxptivovj  Sir.  7:5^  Ki?ilog  xKkiTptoVf  ibid.  9. 

KxTXfixpTt/piuy  u,  tegen  iemand  getuigen,  rlrtyogj  iets  tegen  iemand, 
Mt.  26:62,27:13,  Mk.  14:60,  15:  4,  1  Kon.  20 (21):  10,  13,  Job  15:6. 
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Karafisivaj  dronken  zijn,  woeden  tegen  i.  Philo  I,  36 1,  31  ipervis^ 
Athan.  n,  200  ;B,  Cyrill  A,  ÏI,  84  C. 

Karafiëiitaaj  uitlachen ,  bespotten,  Jos.  B.  J.  3,  7,  33,  roti  êavirov^ 
Cyrfll.  A,  n,  76  D,  77  A. 

KaTXfuiXiffvofAM,  bevredigen  y  Jos.  Ant.  6,  13,  7. 

KarxfuXalvojg  KoroLfisKavópa^  geheel  zwart  maken ,  GyrilL  A^  I,  789  B, 
Ens.  II,  837  B. 

KoTafchoj  ergens  blijven,  zijn  verblijf  houden.  Hand.  1:13,  Nam. 
22:8,  Jndith  16:20. 

KarxfupiZaj  verdeelen,  Nam.  32: 18. 

KarafuptvfAi^  j  ov^  j,  verdeeUng,  Joz.  13:  14. 

KxTXfihptifftg j  gag^  i),  meting,  Polyb.  6,  41,  5,  Aqail.  Job  28:25. 

Karctfinvicgy  ixloq,  maandelijkscb ,  Ezr.  4:  17. 

Karxfjttxivaj  bevlekken ,  verontreinigen ,  Arist.  107  :  13. 

Karafio^óva^  Fnt.  a^  bezoedelen ,  bevlekken ,  Orig.  1 ,  1408  B ,  Eas. 
n,  1492  B,  Basil.  Hl,  873  B. 

KoTstfitivxg,  afzonderlijk,  alleen,  Kctr»  fióvc^,  Mk.  4:10,  Lk.  9:18, 
Thac.  1,  32,  37,  Xen.  Mem.  3,  7,  4,  Joseph.  Antt.  18,  3,  4.  LXX 
voor  Tö  en  Trab,  Ps.  4:9,  Jer.  15:  17. 

Kara fzupl^oj,  zalven,  Gonst.  Apost.  1,  3,  GyrilL  A,  I,  445  B. 

KoTctpusxdofjtat y  bespotten,  uitlachen,  2  Eron.  30:10,  Sir.  13:7, 
Philo  n,  699,  40,  Glem.  A.  I,  448  A,  Orig.  II,  108  G. 

KaTXfjuc/Mnri^a^  met  striemen  bedekken,  hevig  slaan,  Oreg.  Nyss. 
ni,  356  A. 

Karatvayxamxég ,  if,  iv  (MTavctyxi^a) ,   met  dwang,  Orig.  II,  69  B. 

KxTovdiêfccty  Toq,  róy  Openb.  22:3  ree.    Zie  iviSe/nx. 

KarMfxêefAXTl^a  =  KXTcciefcxrli^cOy  vervloeken,  Mt  26:74  ree.  Jast. 
M.  Dial.  c  Tryph.  o.  47. 

YLxroofxxhxay  verteren,  van  het  vuur,  Hebr.  12:29  volgens  Deut. 
4:24,  9:3.   LXX  voo«  te». 

Karawi^ufiXj  arog^  ré,  het  verbruikte  of  verteerde,  Gonst  Apost. 
4:10. 

fiaravixoiviq  j  eu^j  if  =:  ayi^co^tc^  het  verteren  of  gebrniken,  Plut. 
n,  678  F,  Clem.  A.  I,  656  B. 

Kareeyapxaa,  o).  Fut.  xarctvxpKiiffay  Aor.  1  Karevipx^fTX  (vxpKxco  ver* 
stijven),  doen  verstijven.  Gen.  32:25,  32,  Job  33:19,  overdr.  lastig 
zijn,  TOfóg  =  iemand  lastig  vallen,  tot  last  zijn,  2  Kor.  11 :  8,  12: 13, 
14.  Hesychius:  xarsvcipK^frXj  jcaTeffip^pa, 

KoTxvipl^fixt ,  zich  als  man  toonen,  hem  te  sterk  zijn,  Orig.  VII, 
32  C,  GyriU.  A,  I,  189  A,  265  B,  X,  12  G,  333  B  ruu  ix«pav. 

fütravfpthiftng,  saq,  )},  het  verwijten,  berispen,  Glem.  A.  I,  348  A. 

KffTdbfuo-i^,  #»^,  n  (xarxviva),  toestemming,  Jos.  Ant.  17,  9,  5. 
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KxTxveóa,  Aor.  1  KXTtvfw»y  toewenken,  toeknikken,  r/y/,  gevolgd 
door  Tou  met  den  Aor.  Inf.  Lk.  5:7. 

KxTavIcTTXfiat ,  tegen  iemand  opstaan ,  tegenstellen,  Nam.  16:3, 
Polyb.  4,  3,  13;  1,  46,  10,  12. 

Kxrxvoiu^y  slechts  met  uitzondering  intransitief  =  goed  \Aj  zijne 
zinnen  zijn  (Hippocrates) ,  anders  geroeid  trans,  (zie  onder  tcamx^'^^)  = 
de  zinnen  öp  iets  zetten,  beschouwen,  leeren,  inzien,  waarnemen,  op- 
merken. Dikwijls  in  het  gewone  Grieksch,  niet  zoo  dikwijls  bij  de 
LXX  =:  i*^!  Hiph.  en  Hithpael,  U2^  Hiph.  m»^  en  somtijds  anders, 
a)  Ergens  naar  zien ,  beschouwen ,  Ex.  33 : 8  KctTevooikrxv  iirtivroq  Mo'vo-ï 
ï(aq  TOU  shsxêêïv  airiv  sU  r^v  vKHiviliv.  Hand.  7:31,  32,  11:6,  Jak.  1:23, 
24,  bemerken,  Jez.  5:12,  Mt.  7:3,  Lk.  6:41,  Hebr.  10:24,  OYer- 
wegen ,  bedenken ,  Jez.  57  : 1  ivhpsg  iiKxm  »lpov7»i  k»)  ouhU  xctTxwsJ^ 
parall.  ixiix^Txi  rjf  xapil^  Ps.  119 :  15  KxravoiivGo  txq  iioiig  aou.  Juditli 
8:14,  Lk.  12:24,  27,  Xen.  Cyrop.  8,  1,  14.  Bij  Rom.  4:19,  Hebr. 
3 : 1,  waar  het  bij  het  object  gevoegde  participium  zegt,  waarop  bij  bet 
object  gelet  moet  worden,  derhalve  =  het  object  op  iets  aanzien,  vgl. 
ThuG.  2,  3,  2  x»T6yii^90Lv  ov  wo>,Xovg  rovg  Gij0xlovq  ivrxq.  3,  66,  1 
Kxr»yoi^vxvT€q  iiiix(;  iklyoug  Svrxg.  b)  Waarnemen,  erkennen,  Ps.  119:18, 
Lk.  20:23,  Hand.  27:39. 

KxTxvofAKrreóa^  te  gelde  maken,  Jos.  B.  J.  1,  18,  4. 

KxTxvTxay  cü,  Aor.  1  KxnivTti^x^  pf.  kxtijvtijkx,  komen,  aankomen, 
a)  Eigenl.  gevolgd  door  eU  met  den  Ace.  van  plaats.  Hand.  16 : 1, 18 :  19, 
24,  21 :  7,  25 :  13,  27  :  12,  28  : 3  (2  Makk.  4 :  44);  xvriicpu  rmg,  togen- 
over  eene  plaats,  Hand.  20: 15;  eU  rtvx  tx  rixvi  ruv  xUvcov  xxniimiïuv^ 
tot  wie  de  einden  der  eeuwen  gekomen  zijn ,  1  Kor.  10:11.  b)  Overdr. 
sU  rty  evenals  het  Lat  ad.  aliquid  pervenio,  iets  bereiken,  Hand.  26: 7| 
Ef.  4:  13,  Fil.  3: 11,  kxtxut^  rt  slq  rivx^  opdat  hij  er  deelgenoot  van 
mag  worden ,  1  Kor.  14 :  36. 

KxTxyrXia^  ergens  over  uitgieten ,  4  Makk.  7:2. 

KxTxvüxrtKÓg j  knagend,  Acta  van  Xantippe  en  Poljxena  6. 

KxTxw^igj  ii,  het  knagen  of  veroorzaken  van  innige  smart,  Apoc. 
V.  Adam,  uren  van  den  dag,  11,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  eta  39,  20. 

Kxrivu^i^j  sa^y  i}  {fcxTxvufreru).  Doorboring,  hevige  smart,  droef- 
heid, verslagenheid,  dofheid,  sufheid,  Rom.  11:8  (Jez.  29:10). 

Kxrxvivvay  Aor.  2  pass.  Kxrsviiy^Vj  steken,  grieven,  wonden.  K^^- 
yuyvivxv  rg  Kxpilq^^  zij  werden  in  het  hart  door  diepe  smart  getroffen, 
Hand.  2:37  {KXTXvsvxyyfiivov  tjJ  x«/?5/>,  Gen.  34:7,  Ps.  108  (109):  16, 
Sir.  12:12,  14:1,  van  verlangen,  begeerte,  Sus.  10,  van  hevige  pijn> 
Joann.  Malal.  chronogr.  1,  18. 

KxTxvarl^ofiuu  j  lao/nxt,  op  zijn  rug  nemen,  Plut.  II,  924  D,  Lucian. 
II ,  328 ,  Athan.  II ,  353  C.  —  Achterstellen ,  verachten ,  Judith  5 : 4. 
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Karc^avfft^,  ea^^  tj  {KXTo^aim)^  yerscheuring,  verbreking,  Eus.  II , 
1464  A  T«y  ^Xivpav. 

K«T«$Ay,  afschaYen,  Plut.  II,  963  B.  —  Clem,  A.  I,  605,  A. 

KeiTx^paivuj  verdrogen,  verdorren,  Joz.  2:10,  Hoz.  13:15. 

lOeriB^jfpo^y  X,  ovj  zeer  droog ,  dor,  lium.  11 : 6,  Th.  Jez.  29 : 8. 

KoTx^iipcêi;  (xaTi^ifpo^) ,  zeer  droog,  Antyll.  bij  Orib.  II,  335,  2, 
HippoL  Haer.  436,  93. 

Kttre^tomrrsiioficti  {c^térirro;) ,  de  geloofwaardigheid  ontkennen ,  daar- 
aan twijfelen,  Polyb.  12,  17,  1  rtvég,  Ignat.  680  B, 

Kara^tia,  a,  Aor.  1  pass.  Kxrti^iaitiVy  waardig  schatten ,  achten ,  tivx 
rac;,  iemand  iets,  2  Thess.  1:5,  Polyb.  1,  23,  3,  Diod.  2,  60,  Joseph. 
Anti  15,  3,  8,  gevolgd  door  eenen  Inf.  Lk.  20 :  35,  21 :  36,  Hand.  5 :  4h 

K«ra|(^,  afschaven,  afkrabben,  Brief  van  Jer.  8. 

KxTaTayxpxTti^Uy  in  het  pancratinm  of  den  algemeenen  wedstrijd 
overwinnen,  Philo  I,  681,  6,  II,  348,  3. 

KoTXTxl^aj  ergens  mede  schertsen,  spotten,  2  Kon.  2 :  23,  Jez.  2 :  16. 

liaTXTx?^xlu,  nederslaan,  nederwerpen,  4  Makk.  3 :  18. 

Kxravavoupyiu  =  xTrara,  i^aTXTu^  bedriegen,  Iren.  1237  B. 

KsDTarxvovpyêóofixr,  tegen  iemand  samenspannen ,  Ps.  82 : 4. 

KxTXTxoptxt^  bezitten,  Gesch.  v.  Zosimus,  7. 

KxTxrcUrffCQt  bestrooien,  bedekken,  stikken,  Job  1:20,  2:12,  Jez. 
6:26,  Mich.  1:10,  2  Makk.  10:25,  14:  15. 

KxTXTxréa^  a,  Fut.  itxrxTxrviaUy  vertreden ,  onder  de  voeten  ver- 
treden, t/  en  mi,  Mt.  5:13,  7:6,  Lt  8:5,  12:1,  Arist.  102:14. 
Evenals  het  Lat  concuico,  iemand  verachtelijk  behandelen,  smadelijk 
vergaizen,  rh  mh  rov  isovy  Hebr.  10:29,  opKtx^  Hom.  II.  4,  157,  roU 
Kusuc^  Plat.  Legg.  4,  714a,  tx  ypxfifjLxrx^  Gorg.  p.  484  a,  rohq  koT^ovq^ 
£pict.  1,  8,  10,  TX  f^fAXTx  fiov,  Job  6:3  Aq. 

Y.xrx'irxrfitJLx ,  xrog ,  ré ,  het  vertreden ,  vertreding ,  Jez.  5:5,  7  :  25, 
14:25,  22:5,18,  28:13,  Klaagl.  2:8. 

KxTXTxm^tg^  €ag^  fj^  het  vertreden,  2  Kon.  13 : 7,  Patriarch.  1052  A. 

Karxirxt/fjtx j  xrog^  ré  =  xxToiTrxucrtg j  rust,  Sir.  36:18. 

KxTxxxufrtfMg ,  ov  {xxrxTrxia),  doende  ophouden,  rust  gevend,  Greg. 
Naz,  n,  612  A. 

KzTirxitvtg^y  êug^  jj,  a)  in  het  gewone  Grieksch  act.  het  doen  op- 
houden of  eindigen,  b.  v.  rijg  0x7i>,}jlijg^  Hrdt.  6,  67;  rupxvuuu  5:38  = 
^erdrynng.  Verder:  het  kalmeeren  of  stillen,  b.  v.  van  den  wind, 
Tbeophr.  In  het  Bijb.  Grieksch  daarentegen  steeds  b)  pass.  =  rust, 
&Q  wel  deels  van  den  door  de  goddelijke  leiding  tot  stand  gebrachten 
toestand  des  vredes  van  het  volk  Gods,  Deut  12:9,  1  Kon.  8:57  = 
^^fjm  (daarentegen  Richt.  20:43  volgens  de  lezing  van  den  Alex.  = 
einde,  nederlaag);  2  Makk.  15:1:  ^  Tijg  x.  ijfiipx  van  den  Sabbat;  deels 
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van  de  tegenwoordigheid  Oods  onder  zijn  volk  als  het  einddoel  van  zijoen 
wil,  Ps.  132:14  xvtij  ^  k,  fiov  eU  aJoóvx  aiuvoi; ,  Sis  KaTOiKtlj^co  ort  ^snvi- 
fAtju  avrijv.  2  Bj'on.  6:41  kx)  vvv  ivx^nidt  xiipte  o  iq^  siq  r^y  xarxicomi^ 
(Tou,  Jez.  66 : 1  irolov  oJxou  otKoiofiilitffiri  /zot ;  kx)  Tolog  róiroq  tïjc  xxrxvxvvea:^ 
fiov',  (vgl.  van  de  ark  des  verbonds,  Num.  10:36,  1  Eron.  6:31)  en 
diensvolgens  Ps.  95 :  14  el  slerf^eó^ovrxi  s]q  rijv  xxvxfr.  fiou.  Zoo  in  het 
N.  T.  Hand.  7  :  49  naar  Jez.  66 : 1  en  diensvolgens  ook  Hebr.  3:11 
(naar  Ps.  95:11).  Vs.  18,  4:1,  3,  5,  10,  11  van  de  tegenwoordig- 
heid Qods. 

KxTX7rxva*j  deels  versterking  van  het  simplex,  deels,  en  zoo  in 
het  gewone  Grieksch  bijna  altijd  in  vijandigen  zin  =  d6en  ophouden, 
r/,  iets  doen  eindigen.  Med.  en  pass.  ophouden.  Hom.  Hrdi  Xen. 
Plat  Aristot  Pol.  Plut.  en  lateren.  Aan  het  Bijbelsch  Grieksch  is 
eigen  het  gebruik  van  het  act.  in  trans,  en  intrans.  beteekenis»  —  het 
laatste  in  het  Grieksch  zeer  zelden  en  alleen  dichterlijk ,  b.  v.  Diod.  Sic. 
12,  14  in  eene  poëtische  aanhaling  en  Eur.  Hec.  918  —  terwijl  wij  het 
ook  in  het  gewone  Grieksch  niet  veelvuldig  voorkomende  Medium  in  het 
Bijbelsch  Grieksch  alleen  Ex.  16:13,  Job  21:34  vinden.  1)  Trans, 
a)  doen  ophouden,  doen  eindigen,  b.  v.  rifv  Ip^iivj  Ps.  85:4  =  C|0((. 
Num.  25:11  =  a-^tiïi.  2  Kron.  16:5  rè  Ipyov.  Neb.  4:11,  6:3  = 
D'^atiTi.  Aan  iemand  of  aan  eene  zaak  een  einde  maken,  Deut.  32:26 
KXTXTTxtiau  i^  xviposTccov  ri  fiwnxiffwov  xutuv,  Ez.  30:13  fi^KTTovxc.  Dan. 
11:18,  9:26:  6v(nx(TTiiptov.  Hoz.  1:4  0xvi\slxv^  rr^a^ri.  b)  Iemand  tot 
rust  brengen,  zoodat  hij  rust. houdt,  ^bxïA,\^:1^  Kxrivxufrxv  rovi;  oxiou; 
Tov  fih  ióstv  xiToïc.  Vgl.  Tivx  T>j;  xpx>i?j  Hrdt.  4,  1,  1;  6,  64.  EIxod.  5:5 
fjtii  OW  KXTxyrxócrcofiev  xuTOvq  x^o  tuv  Ipyuv  =  n'^^^rr*  C)  Dan  iemand 
tot  rust  brengen,  zoodat  hij  rust  heeft.  In  deze  beteekenis,  naar  het 
schijnt,  in  het  gewone  Grieksch  zelden  of  nooit  met  een  persoonlijk 
object,  daar  het  voorzetsel  xxrx  in  eenen  vijandigen  zin  genomen  wordt. 
Daarentegen  in  het  Bijbelsch  Grieksch  meestal  zoo  =  iemand  rust  ter- 
schaffen  voor  en  van  zijne  vijanden  en  verdrukkers,  verb.  met  vd^êth 
1  Kron.  32 :  22.  Zoo  Ex.  33  :  14,  Deut.  3  :  20,  12  :  10,  Joz.  1 :  13, 15, 
21 :  46 ,  22 :  41,  23 : 1,  1  Kron.  23  :  25 ,  2  Kron.  14 :  7  =  n^?ïi.  Deut. 
5 :  33  ofrag  KXTX7rxv(r^  ve.  Zoo  Hebr.  4:8  êï  yxp  xvrovg  ^lijaodg  xxrhamiy- 
Bij  de  LXX  ook  k.  t/w  ,  1  Kron.  23  :  25,  2  Kron.  14  :  6 ,  15 :  15,  20: 31. 
—  2)  Intrans.  a)  ergens  mede  ophouden,  teg.  xp^ê^êxi^  met  het  Part. 
Praes.  Gen.  49:32,  Ex.  31:  17,  34:33  =  n>s  Joz.  11:23  =  tape. 
Vgl.  Inf.  met  tov  1  Kon.  12:34  =  iïiti.  b)  Absoluut  ophouden,  Gen. 
8:22  =  n:3ti,  Joz.  10:20  =  rh^,  een  einde  nemen,  Hoz.  11:6, 
eveneens  =  rtte.  Klaagl.  5 :  14  =  nató.  Gewoonlijk  evenwel  e)  ■== 
rusten,  evenals  1  c  in  het  gewone  Grieksch  in  deze  beteekenis  niet  ge- 
bruikelijk.  Van  ivxTxusffixt^  of  Trxusffixt  verschillend  evenals  rusten  van 
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uitrosten  of  ophouden.  Vgl.  Ex.  31  :  17  rfj  fitjUp^  rji  hfiiifii(^  iTrxuarttTo 
KM  wLziireuivs  (naax  den  Al.,  Vat.  omgekeerd  JcaTêTrav^s  x»)  isr.).  Zoo 
=  mi  Ex.  20:11,  =  nati  Gen.  2:2,  3,  Exod.  34:21.  =  »ttJ  Joz. 
2:1.  In  het  N.  T.  Hebr.  4 : 4  naar  Gen.  2 : 3  Kctriir.  Airo  ron/  efi^uv 
xiróüj  niet  =  oitnisten  van ,  maar  rusten ,  nadat  de  ?pr«  geëindigd  z\jn , 
TgL  boven  1  a. 

KatrcNretêii^ ,  U  (KotTXTnlta)  ^  gehoorzaam,  Pbilo  I,  362,  32. 

VLxTXTTsléa^  overreden,  overtuigen,  2  Sam.  17:16. 

KaraTTsXfjMTÓay  éoa^  (jiXfAx)^  van  zolen  voorzien,  Joz.  9:5. 

Karairixni^ ,  oy,  i^  eene  v^erpmacbine ,  katapult ,  een  martelwerktuig , 
Psendo  Jos.  Macc.  8,  508,  9,  510. 

VLoTütirevéiay  betreuren,  beklagen,  Ex.  33:4. 

lüxToaFixalva^  rijp  voorden,  Philo  II,  429,  40. 

K«r<nrf Ttfyyv^ ,  ergens  o^rer  uitbreiden,  overhangen,  bedekken^ 
Pred.  27 : 8. 

ILKTotrairiTxvfjut,  aroq^  ré  (jcarxTeTiimjfit)^  voorhangsel,  Ex.  26:31, 
Lev.  4:6,  Num.  3: 10,  26,  2  Eron.  3: 14,  Sir.  50:5,  1  Makk.  1:22, 
4:51,  Mt.  27:51,  Mk.  14:33,  Lk.  23:45,  Hebr.  9:3,  istinpov  Kara- 
Thsffftaj  onderscheiden  van  het  eerste  voorhangsel,  dat  het  heilige  be- 
dekte. Allegorisch  Hebr.  6  :  19  ri  hèrêpw  rov  jcxT^Trera^fixTog  =  het- 
geen binnen  (d.  i.)  achter  het  voorhangsel  is,  waarbij  gedacht  wordt 
aan  den  voor  het  zinlijk  oog  nog  gesloten  hemel  der  heerlijkheid.  Hebr. 
10:20  is  het  voorhangsel  voor  het  heilige  der  heiligen  een  zinnebeeld 
van  het  vleesch  van  Christus,  dat  door  zijnen  dood  moest  weggenomen 
worden,  indien  Hij  tot  zijne  heerlijkheid  zou  kunnen  ingaan  en  den 
toegang  daartoe  voor  zijne  belijders  ontsluiten.  —  Ev.  Petr.  20,  Act. 
Thom.  10:30. 

KaTamiida^  ergens  afspringen ,  Gen.  24 :  64 ,  1  Sam.  25 :  23. 

KaTaxii^,  nyo^t  i  (KorxTriiyvyfii) ^  de  in  de  aarde  geslagen  paal, 
Jo8.  B.  J.  6,  5,  3. 

KgrairsiZaj  nederdrukken ,  Basil.  I,  348  G. 

KarJi'jriKpog ,  w,  zeer  bitter  of  scherp,  2  Sam.  17:8. 

KarcarifiTTfitifAt ,  geheel  verbranden,  Polyb.  14,  4,  10,  Philo  I,  516,  6. 

KxTavlvUy  Trlofixif  Aor.  2  iviovj  perf.  —  viTUJcXj  Aor.  1  pass.  — 
ezilufif,  Compos.  van  ttIvco,  1)  In  eigenl.  zin  =  opdrinken,  opslurpen, 
venwelgen,  Mt  23:24,  Openb.  12:16,  pass.  =  verzwolgen  worden, 
door  het  water,  d.  i.  verdrinken ,  Hebr.  1 1 :  29  (waar  ook  KctrxTrovTl^a 
gelezen  wordt).  8)  Overdr.  =  verslinden,  1  Kor.  15:54,  2  Kor.  5:4; 
=  verteren ,  van  smart  of  naberouw.  2  Kor.  2 : 7. 

üxtavItttu^  —  TTêffovf^ai,  Aor.  2  ifrevov.  comp.  van  xItttu.  Neder- 
vallen.  Hand.  26:14,  28:6,  Jos.  Ant.  12,  6,  3.  Aor.  pass.  mTanron' 
^m  =  xarare^iïyj  Eus.  I,  533,  556,  564. 
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K»T«Tio-Tfy«,  1)  vertrouwen,  intrans.  Polyb.  3,  70 ,  7;  2,  3,  3  rtvi, 
Herm.  Mand.  9,  Plut  I,  437  C.  2)  Toevertrouwen,  transitief ,  Hippol. 
Haer.  452,  97,  Metbod.  368  A,  riW  r/,  Basil.  III,  877  C. 

KccTaTT^Jff^aj  bestrijken^  besmeren,  Job  37:11,  Jez.  38:21. 

K»T»ir?iiffTitg ,  oVf  j,  gips  werker,  stukadoor,  Philo  II,  478,  16. 

K»r(Z7rXiyfiA,  ctTog^  ró  =  vxfyfia^  1  Tim.  2:9,  een  variant 

K»T»7r?Ju,  Aor.  1  KXTérXevcrct  ^  varen  van  de  zee  naar  eene  lagere 
kust ,  van  eenen  hoogeren  naar  eenen  lageren  oever,  Lk.  8 :  26. 

K»T»7r}.iiyfiig j  ij  =  jmst^tAj^I/^ ,  verslagenheid,  Sir.  21:4. 

KxTxir>,tiffo'Uy  verslaan,  nederslaan.  Pass.  verbaasd,  verwonderd  zijn, 
Job  7  :  14,  13  :  21,  37  :  11,  2  Makk.  3 :  24,  16  :  24. 

KctrairovicQj  S,  licra,  vermoeien,  afmatten,  lÊwellen,  rn^ij  Hand.  7: 24, 

2  Petr.  2:7,  Didache  5,  2. 

KaTiTTovog^  ov  {irévoi)^  vermoeid,  Plut  I,  432  B,  G.   Werkzaam, 

3  Makk.  4  :  14. 

KarotTTovTl^aj  in  zee  storten,  trans,  met  de  pleonastische  bijvoeging 
h  r$  vixiyeij  Mt  18:6.  Pass.  ook  intransitief  »=:  verdrinken,  ver- 
zinken, Mt.  14:  30. 

KxTaTTÓvTaffig  y  eoig^  ^  {KarxTrovréa)  =  xArairovrivyUq  ^  het  neerzinken 
in  de  zee,  Orig.  II,  272  D. 

KxTaTTopevofixi  =  xxTipxofixt ,  terugkeeren ,  b.  v.  naar  zijn  vaderland , 
2  Makk.  11:30,  3,  4,  11,  Polyb.  4,  17,  8. 

Karivpa^tg,  eug^  i},  bewerking,  voltooiing,  Jos.  Ant  19,  1,  4; 
Clem.  A.  I,  692  C,  961  C. 

K»Tairpav'jü)y  bevredigen,  verzachten,  bijleggen,  Ps.  82  (83) :  1,  88 
(89): 9,  Pred.  15:18,  2  Makk.  13:26,  Act  Petr.  126:4,  191:10. 

K»Tac7rplay  stuk  maken,  verdeelen,  verscheuren,  Dan.  Sus.  59. 

KcoTdirpovofuuUy  buit  of  gevangenen  wegbrengen ,  Num.  21:1  i^  »ifrxv 
aïXfi^^codciVy  Richt.  2 :  14  xirotig. 

K»r aTTTYifTfra,  verschrikken,  Pred.  24 :  65,  28  :  14,  29  :  9. 

KxrxTTToiay  bevreesd  maken,  verontrusten,  Athan.  I,  624  B,  Greg. 
Nyss.  m,  916  A. 

KaTiTTTafAXj  xrogj  rJ,  val,  Ps.  143:14. 

KxrdvTuatg j  f«?,  tj  {KotTaHirra),  val,  3  Makk.  2  :  14,  Orig.  I,  272  A. 

KarxTroiXiciy  verkoopen,  Clem.  A.  I,  604  C,  Gyrill.  A,  I,  948  A 

KxTcip»  en  KXTxpiofictt  zie  bl.  277,  278. 

Kxripacngy  eug,  ^  {Ka.T»piofjt,at)  ^  vervloeking,  Num.  23:11  iz^pav, 

KxTapiaffUy  KXT»piTTu,  naar  beneden  werpen,  naar  beneden  vallen 
of  storten,  Wijsh.  17:4,  Polyb.  10,  48,  7,  Philo  H,  7,  33.  510,  31. 

K»Tap€fi(3eti(»)y  in  eenen  kring  ronddraaien ,  drijven ,  Num.  32  :  13. 

KxTccpyiu  zie  bl.  779,  780. 

Karipyi^viCf  f/c«^,  {KaTapyéa),  afschaffing,  vernietiging,  Athan. II,  105 A* 
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KctTAfiyvpia^  yerzilveren,  Ex.  27:17. 

KATstptifiiaj  Uj  tot  iets  tellen,  pf.  pass.  ptcp.  wtr^piifjLvifjLiyfoq  iu  (voor 
ree.  9w)  fifdvj  was  geteld  onder  ons.  Hand.  1 :  17,  vgl.  2  Eron.  31: 19, 
Plat.  politicQB  266  a. 

Karaffixni^y  i^  waterval,  valdeur,  sluis,  Oen.  7:11,  8:2,  Lev. 
11:17.  DeuL  14:17. 

KxTafpdff(P(»  =  xaTotfpiio^vufAtj  verbreken,  verscheuren,  Ps.  73:16, 
8^:45,  101:11,  Sir.  46:6,  Diod.  U,  490,  51,  Phüo  I,  669,  41. 

KATn^yvufAtf  verbreken,  verscheuren,  verwerpen,  Gonst.  Apost. 
H,  12  Tsixn. 

Karaf plmuj  naar  beneden  werpen,  Hippol.  796  A. 

Kardfpt^tg^  eag,  ^,  het  naar  beneden  werpen,  Orig.  I,  1053  B. 

Karaf fow,  ag ,  fl  =  Karippw,  het  afvloeien  of  aftrekken,  Epict.  1, 
26,  16;  AquiL  Ps.  77:44. 

Karaprl^a  en  xaripri^ig  zie  bl.  303,  304. 

KaraprtvfjU^ ^  ov^  i  =  mriprtcrtg,  2  Kor.  13:9,  Ef.  4:12,  Tatian. 
Frag.  1601  A,  Greg.  Nyss.  III,  1057  B. 

Kariffapxogj  ovj  {^ip^j  corpulent,  Antyll.  bij  Orib.  II,  51,  9, 
Athen.  12,  74. 

Karaaapxóa,  corpulent  maken,  Basil.  I,  97  G,  III,  185  B,  197  B. 

Karofapéay  uitvegen,  Martyr.  Poth.  1448  A. 

Karoffêlaj  Aor.  1  Kxri^êicra.  1)  Naar  beneden  schudden.  3)  Schud- 
den, ripf  x^^P^f  ^T^  teeken  geven  door  de  hand  te  schudden,  met  de 
hand  te  wuiven,  Philo,  Leg.  ad  Oajum  §  28,  rig  ;^«'P^,  ib.  de  Josepho 
§36;  van  iemand,  die  wenkt  om  stil  te  zijn,  Hand.  19:33.  Vandaar 
eenvoadig  narotasUiv  Ttvi,  een  teeken  geven  met  de  hand  aan  iemand, 
Xen.  Cyr.  5,  4,  4;  Joseph.  Antt.  8,  11,  2.  Vervolgens  met  tJ  AJ«p/, 
Polyb.  1,  78,  3,  Joseph.  Antt  4,  8,  48.  Van  iemand,  die  met  de  hand 
wenkt,  omdat  hij  zal  gaan  spreken,  Hand.  12:17,  13:16,  21:40, 
Joseph.  Antt  8,  11,  2. 

KaTMrKXTTTaf  Aor.  1  KarivKa^pet,  pf.  pass.  ptcp.  KctTeaKctfAfMvog.  Van 
onderen  weggraven,  ondermijnen,  doen  omstorten,  bijv.  van  een  muur, 
onder  den  voet  halen,  verwoesten,  Bom.  11:3,  ra  KarevKafif^iva  =  de 
pmnhoopen,  Hand.  15 :  16. 

KaraffxéTrrofiat f  nauwkeurig  bezien,  Num.  10:33,  13:3,  17,  18. 

Karaaxêua^a,  voorzien,  gereed  of  in  orde  maken,  a)  Van  iemand, 
<1ie  iets  gereedmaakt  voor  een  persoon  of  zaak,  r^v  Siéuj  Mt  11:10, 
Mt  1:2,  Lk.  7:27.  Pf.  pass.  ptcp.  wel  toegerust,  wat  den  geest  be- 
^,  Lk.  1:17  (Xen.  Cyrop.  5,  5,  10).  b)  Van  bouwlieden,  bouwen, 
oprichten,  versieren,  van  al  het  noodige  voorzien,  oJkovj  Hebr.  3:3  enz. 
4'jrróv,  Hebr  11:7,  1  Petr.  3:10,  ax^viiv,  Hebr.  9:2,  6.  LXX  voor 
»7ï  Jez.  40:28,  43:7. 
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Kar ounuuvi^  9^,  tf,  samenstelliDg ,  voorbereiding,  argumentatie, 
redeneering,  teg.  im^Ktviiif  ivxTpovii^  Dion.  H.  YI,  1007,  1024,  1041, 
Orig.  I,  676  A,  Chrys.  X,  51  B. 

KaroffKiivóa^  u,  d^Uj  zijne  tent  of  leger  opslaan,  zich  legeren  om  uit 
te  rusten ,  in  't  algemeen  ss  rusten ;  van  de  rust  des  grafs ,  Hand.  2 :  26, 
van  vogels  =  nestelen,  h  rm,  Mt  13:32,  Mk.  4:32,  Lk.  13:19. 

Kara^xnvciffiq  ^  scog^  )},  van  xaraoKiiviaj  het  leger,  iedere  plaats  om 
uit  te  rusten,  van  vogels  s=  het  nest,  Mt  8:20,  Lk.  9:58. 

KarMKii^ooy  overschaduwen,  n)et  schaduw  bedekken  ,  r/,  Hebr.  11:5; 
KctrMxiia^  Hom.  Od.  12,  436. 

KctrdvKiog,  ov,  beschaduwd,  Hab.  3:4,  Zach.  1:8,  Ez.  20:28. 

KatTMKiprJiay  ergens  van  af  springen.  Plat  II,  790  G,  Greg.  Nyss. 
m,  1085  A,  Theod.  IV,  1140  B. 

KctTotffKOTh^  Uy  Aor.  1  Inf.  KaTovKOTrijcrxt  ^  bespieden,  r/,  GaL  2:4. 
Van  een  verraderlijk  onderzoek,  2  Sam.  10:3,  Joz.  2:2  enz.  1  Eron. 
19:3,  Eur.  HeL  1607. 

KfiCTOff Kovog,  ovy  i  =  verspieder,  Hebr.  11:31. 

KaTOffKvipaTra^ay  tegen  iemand  morren,  Jos.  Ant.  11,  5,  16,  Basil. 
m,  164  A. 

Karxaxó?^?iaj  verscheuren,  Glem.  A.  I,  637  Aé 

Karptff fAiKptjvca^  kleiner  maken,  verkleinen,  2  Sam. 7 :  19,  Lucian.  U,  724. 

Kx7affo0xp€Óofiat j  zich  trotsch  tegenover  iemand  gedragen,  B.  J. 
3,  1,  1,  Diog.  1,  81. 

KaTotffo0t^co^  compos.  van  ^o^^Uj  door  sophistische  redeneeringen , 
drogredenen  overwinnen.  Vandaar  =  iemand  te  slim  zijn ,  of  in  *t  alg. 
=  listig ,  arglistig  te  werk  gaan.  Oew.  in  't  Med.  =  jegens  iemand. 
Hand.  7  :  19  (Ex.  1 :  10),  Judith  5 :  11,  10 :  19. 

Karoff^d^ofAM ^  begroeten,  kussen,  Jos.  Ant.  7,  10,  5,  Plat  I) 
217  D,  815  C. 

KMTOffTTctrc^ico^  doorbrengen,  verbrassen.  Spreuk.  29:21,  Am.6:4« 
Oreg.  Naz.  H,  617  B. 

KarxffTria,  naar  beneden  trekken,  2  Sam.  11:25,  2  Kon.  10:27, 
11:18,  21:3,  23:12,  15. 

KctraaTTsviu^  verhaasten,  haasten.  Ex.  5:10,  13,  9:19,  10:16, 
Deut.  33:2,  1  Sam.  21:8. 

Kxriffacc  =  futriyvvfjLi ^  verbreken,  Gels.  bij  Orib.  I,  1497  B,  Athao. 
I,  732  A,  708  C. 

Kccriaraatg^  euq^  4,  vaststelling,  ordening  van  eenen  geestelijke, 
Athan.  I,  228  A  B,  524  B,  Greg.  Naz.  III,  236  B.  —  Zelfbeheersching, 
kalmte,  rust,  Plut  II,  704  D,  Just.  Tryph.  115,  teg.  ïiwtw/^,  Greg. 
Nyss.  III,  941  B  —  staat,  toestand,  bestuur,  nationaliteit,  Philo  II, 
261,  7,   Jos.  Ant  15,  8,  1,   Apion.  1,  11    —    Ceremonie,  Porph.  Gen 


9^  5.  —  'O  T^g  Kxrx^Txaeugy  de  ceremoniemeester,  Porph.  Oer.  20,  22; 
64,  15. 

K»rsirrecTtxd4 f  >$,  ^y»  geschikt  om  in  te  stellen,  te  bevestigen,  enz. 
Plat.  I,  41  D,  Eus.  n,  1343  D. 

KxTorriKXa^  Aor.  1  ptcp.  Kxraarsh.xg  ^  pf.  pass.  ptcp.  KxrerraXfAivQ^, 
a)  EigenL  naar  beneden  zenden,  b)  Onderdmkken ,  bevredigen,  gerust- 
stellen, verzoenen,  iemand,  die  opgewonden  of  vertoornd  is,  r/v^.  Hand. 
19:35  enz.  3  Makk.  6:1,  Josepb.  Antt.  20,  8,  7,  B.  J.  4,  4,  4,  Plat. 
mor.  p.  207  e,  Acta  Petr.  90  :  11. 

KoTorreva^co^  diep  zuchten ,  Ex.  2 ;  23 ,  irri  rosv  Ipycov^  Jer.  22  :  23 , 
Elaagl  1:11,  3  Makk.  6:34,  Orig.  II,  1165  G,  Basil.  UI,  225  A. 

KetTorrepogj  w  (imip)^  blinkend,  Oreg.  Naz.  II ,  60  B. 

KxTxrrkpcs^  omkransen,  Jez.  20  :  16,  3  Makk.  7 :  16. 

KstTiamfiaj  oltoq^  ré  {xz6hTiifii)j  Lat.  habitus,  status,  toestand, 
staat,  hoedanigheid  van  iets.  In  het  N.  T.  van  menschen  =  hun  ge- 
heele  manier  van  zijn  en  doen,  hun  gedrag,  Tit  2:3,  3  Makk.  ,5;  45, 
Aristeas  31,  Jos.  Ant  15,  7,  5,  Ignat.  677  A. 

KaraoTtiftaTtxóg ,  )ƒ ,  ^Vi  vastgesteld ,  bepaald ,  onveranderlijk ,  Philo  I , 
118,  37,  Plut.  1,  824,  F,  Diog.  2,  87. 

K«r^T0Aif,  9^,  )f  {jcxTOffTiWco) j  het  terughouden,  tegenhouden,  ge- 
latenheid, rust,  kalmte,  bescheidenheid,  eenvoud,  ook  wat  de  kleeding 
aangaat.  De  eenvoudige  kleeding  of  bepaald  de  kleeding  zelve ,  Jez. 
61:3  (TO^)  en  1  Tim.  2:9  (Vuig.  habitus).  Vgl.  Joseph.  B.  J.  2,  8,  4. 

KxrarropivifVfAi ,  bedekken,  Philo  II,  579,  12. 

KstTOffToxi^ofiai j  gissen,  Polyb.  12,  13,  4,  Orig.  I,  969  D  rtvég. 

KATaffTOx^Tixóg ,  4 »  ^y,  geschikt  om  te  gissen ,  Clem.  A.  II ,  385  G. 

KaroffTpayylZaj  uitdrukken ,  uitpersen ,  Lev.  5 :  9. 

KaTxvrpi^a^  -i//a;,  comp.  van  ffTpi<pa^  omkeeren,  omverhalen,  -wer- 
pen, Gen.  13:10,  19:21,  25,  29,  Deut.  29:23,  2  Kon.  21:13, 
2Kron.  34:4  A,  ML  21:12,  Mk.  11:15. 

Kararrpiiviiay  comp.  van  ffrp^vicioo  =  rpv^xdj  ik  leef  lustig,  weel- 
derig, ik  ben  wellustig.  Kxrourrp,  oververzadigd  zijn,  weelderig, 
wellastig  worden ,   1   Tim.  5:11   roS    Xpirrov,    Pseudo   Ignat.   905    C , 

yiaroffTpo^óg ^  êaq^  ij  omverwerper,  verwoester,  Iren.  898  A. 

Kararrpo^ii j  ijg,  itj  catastrophe,  het  einde  van  een  spel,  verwoesting, 
vernietiging,  Polyp.  3,  48,  8,  Muson.  188,  Gen.  19:29,  Job  15:21, 
3  Petr.  2:6,  overdr.  het  uitdoven  van  den  geest  van  Christus,  verder 
2  Tim.  2:14 

Kararrpavwfit  =  KArotvropivwfjLtj  bedekken,  plaveien,  Jos.  Ant.  8,  7, 4, 
Verslaan,  nederstrooien ,  nedervellen,  Num.  14 :  16,  Judith  7 :  14,  14:4, 
2  Makk.  5:26  enz.  Hrdt.  8,  53;  9,  76,  1  Kor.  10:5. 


72  KoTciffTpasie. 

Kxra^Tpuat^ y  eag^  if,  uitspreiding,  aanhaling  uit  de  Heilige  Schrift^ 
Eus.  U,  548  B,  rp«4)ij^. 

KxToaópu,  Naar  beneden  trekken,  inet  geweld  medevoeren,  rnfiiii 
fiiffijg  iyopiq^  Pbilo  in  Fiacc*  §  20,  Leg.  ad  Gajum  §  19  rivk  Tpii  w 
xpirijv,  Lk.  12:58,  (Gic.  pro  Mil.  c*  14,  38  quem  in  judicium  detrahi 
non  posset). 

KaTOff^a^Uj  Aor.  1  Kctri^a^x^  doodslaan,  slachten,  afmaken,  Lk. 
19:27,  Joseph.  Antt.  6,  6,  4,  Hdian.  5,  5,  16. 

Kxrav^ctXi^u^  bevestigen,  vast  of  sterk  maken,  2  Makk.  1:19, 
3Makk.4:9. 

KaTctcr0lyycj^  samensnoeren ,  Jos.  Ant.  3,  7,  2,  Plut.  II,  983  D, 
Clem.  A.  I,  532  D. 

KctTaa0paytXaj  pf.  pass.  ptcp.  KctT€70paytafiévoc  ^  1)  een  zegel  ergens 
op  doen,  verzegelen,  met  een  zegel  sluiten,  Openb.  5:1,  Job  9: 7, 
Wijsh.  2:5.  —  3)  Het  teeken  van  het  kruis  over  iets  maken ,  Act  et 
Martyr.  Matt.  11,  Ixutóv^  Pseudo  Germ.  417  A,  rh  Xxév^  door  den  bis* 
schop,  Porph.  Ger.  475,  7  r^  x^^f^  '^^  irixw.  —  In  het  ritueel  met  het 
oog  op  een  kind,  dat  het  teeken  van  het  kruis  bij  de  naamgeving  ont- 
vangt Deze  plechtigheid  heeft  in^  de  kerk  plaats  ^  maar  moet  niet  met 
den  doop  verward  worden ,  Euchol.  p.  122.  —  Med.  zichzelven  het  teeken 
des  kruises  geven,  Eus.  II,  1056  G,  Eustrat  2379  G. 

Kacracrx^ii^o^j  praten,  babbelen,  zwetsen  =  ax^^^^^  ^^'^^  ^'^^^ 
Jos.  B.  J.  3,  8,  9,  Eus.  IH,  585  G  =  (r;^53/«?a«,  Gyrill.  A.  II,  345  D. 

Kari^X^^^^j  *^^>  ^  (*«^^^;^»)j  bezitname,  bezit.  Gen.  17:8,  47:11, 
Ps.  2:8,  Sir.  4:16,  Patriarch.  1148  B. 

K«t^o-;^£tA/^(»,  onwillig  worden  of  zijn  over  iemand,  Jos.  B.  J.  1, 32, 4. 

KaritTx^^roq y  öv,  bezeten  door  een  demon,  Dion.  H.  I,  81,  8,  Philo 
I,  103,  32,  bezield.  Plat  I,  761  D,  Paus.  10,  12,  11. 

K»TaffaT6Óofixt ,  in  liederlijkheid  doorbrengen,  Jos.  B.  J.  4,  3,  3, 
Orig.  m,  1361  A. 

KariTot^tg,  sug,  ^  (KXTarderaco) ^  rangschikking,  orde,  classificatie, 
Glem.  A.  I,  492  A,  Orig.  I,  960  A. 

KaTaraTTêtvóaj  vernederen,  verlagen.  Act.  Philipp.  in  Hellad.  13. 

KxTctTxpTxpooo,  in  den  Tartarus,  de  rivier  van  de  onderwereld  werpen, 
Athenag.  928  B,  Orig.  I,  1620  B. 

KdST^T^0'967,  aanstellen,  ordenen,  Job  7: 12,  15:23,  35: 10. 

KxTariiucj^  uitspreiden,  uitstrekken,  heerschappij  uitoefenen,  f/ev. 
25:43,  46,  53,  1  Ezr.  8:71,  4  Makk.  9:13. 

KarctTijKOfiat j  wegsmelten,  wegkwijnen,  Philo  I,  100,  2. 

Kxrarlitifiiy  Aor.  1  xaritviKXy  nederleggen,  act  rtva  iv  fjuntfielcp,  Mk. 
15:46.  Med.  voor  zichzelven  wegleggen,  nl.  voor  toekomstig  gebruik, 
T/w  x^P^^  ^^  A^^p/r^^  KXTxr,  rivi,   iets   voor  een   ander  doen  om  zijne 
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gunst  te  winnen,  Hand.  24:27,  25:9.  Zoo  Hrdt.  6,  41,  Thuc.  1,  33, 
Xen.  Cyr.  8,  3,  26,  Dem.  193,  22;  (pt\lav  rivl,  1  Makk.  10:23, 
Fjêpymeof  ml,  Joseph.  Antt.  11,  6,  5.  Eenen  bisschop  afzetten,  Hippol. 
Haer.  460,  11. 

KaTOBToKfiiu,  zich  driest  tegen  iemand  gedragen ,  2  Makk.  3 :  24 , 
Dioi  1,  40. 

KarxrofAii^  ijg^  li  (van  xxTxrifiva)^  yersnijding,  wegsnijding,  ver- 
mmking  (Lat.  concisio),  FiL  3:2.  Ygl.  Gal.  5:12.    Zie  onder  iiroxixTca. 

KixT»T(^eva^  ik  schiet  met  den  boog ,  doorschieten ,  rtvi  (3o>.[ii ,  Hebr. 
12:20  ree.  (Ex.  19:13),  Num.  24:8,  Ps.  10  (11):  3. 

KxTxrpixaj  -^pi^Uj  Aor.  2  'üpxfMVj  comp.  yan  rpi;^».  Naar  boneden 
loopen,  aanloopen,  van  eene  hoogere  naar  eene  lagere  plaats.  Hand. 
21:32,  waar  de  overste  met  zijne  soldaten  van  den  burg  Antonia  komt. 

Karatpiyu^  stokknagen,  stukmalen,  Apoc.  v.  d.  Maagd,  10,  19,  21. 

J^TOTvpawia,  beheerschen,  bedwingen,  Sm.  Nam.  16:13. 

KoTMJO^i^aj  bestralen ,  stralen ,  prachtig  schijnen ,  2  Kor.  4:4,  L. 
mrg.  ?ariant  van  xiyiaxt.  Trans.  Wijsh.  17:5  enz.,  intrans.  1  Makk. 
6:39,  HeKod.  5,  31. 

KetTa^iyu^  zie  Kxrê^tlu,  Apoc.  v.  d.  Maagd,  10,  19,  21. 

Yizr«<pxiipiyco,  ophelderen,  vervroolijken ,  Eas.  II,  1100  B,  Greg. 
Naz.  II,  257  C,  CyriU.  A.  1,  217  B. 

Kxrst0xivofjtai  =  xarfiyopiaj  Just.  Apol.   1,   13. 

KxTocpipa,  Aor.  1  KarijvêyKa,  Aor.  1  pass.  xxrnvixin^,  afbrengen, 
naar  beueden  brengen,  naar  de  diepte  leiden,  Passio  Perpet.  81:1, 
viiC»,  zijn  stembiljet  in  de  urn  werpen ,  Lat.  calculum  adjicio ,  zijn  stem 
aao  iets  geven,  met  iets  instemmen,  Hand.  26: 10;  xiriafAxr»  xara  rtvo^, 
Hand.  25:7.  Pass.  bevangen  worden  door,  D^rvy  (3ciês7j  Hand.  20:9». 
Naar  beneden  storten ,  £irh  rov  vttvov,  door  of  ten  gevolge  van  den  slaap, 
Hand.  20 :  9^.  KxTeupipofiat  êU  vttvov^  ik  val  in  slaap ,  Joseph.  Antt.  2 , 
5,  5;  Hdian.  2,  1,  3;  9,  6,  5,  To7<rtv  vTTvotertv,  Hipp.  p.  1137  c. 

YATo^siyu^  Aor.  2  xari^yov^  gevolgd  door  sU  met  den  Ace.  van 
plaats,  de  vlucht  nemen.  Hand.  14:6.  O?  KarcUpuyivng ^  wij,  die  ont- 
vloden zijn,  hL  de  goddelooze  menschen,  gevolgd  door  eenen  Inf.  van 
doel,  Hebr.  6:18. 

KxTx^ava^  bereiken ,  inhalen ,  komen  tot ,  Richt.  20 :  42. 

KxTo^ilpaj  pf.  pass.  ptcp.  xccTe^iacpfAivoc ,  Fut.  2  pass.  KXTct0êapiiffo^ 
Ml»  Bederven,  verderven,  Karê0éxpfiivoi  rov  vovv,  bedorven  van  gemoed, 
2  Tim.  3 : 8.  Verwoesten ,  pass.  verwoest  worden ,  omkomen ,  gevolgd  door 
»  met  den  Dat,  die  den  toestand  aanduidt,  2  Petr.  2: 12. 

K«Tx(péopi^  «^,  )5 ,  verderf,  2  Kron.  12  :  12,  Ps.  49  (49) :  9,  Jez.  4 :  17. 

K«r^fAi«,  veel  kussen,  teeder  kussen  (Lat.  deosculor  etc.)  nvi, 
Mt.  26:49,   Mk.  14:45,   Lk.  7:38,  45,  15:20,   Hand.  20:37,   Tob. 

Woord.  Ood-Ghr.  Lett  Baljon.    II.  5b 
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7:6,  3  Makk,  5:49,  Xen.  Cyr.  6,  4,  10;  7,  5^  32;  Poljrb.  15,  1, 
Joseph.  Antt.  7,  11,  7.  ^i?ie7v  en  xarxcpixetv  worden  onderscheiden,  Xe; 
Mem.  2,  6,  33,  Plut.  Alex.  c.  67.  LXX  voorptij,  Qal,  Piel  en  ïin 
Hitbpael. 

KctTOt(pl\}ifjM  j  otToq^  tó  ,  kus ,  Plulo  I,  480,  25. 

KccTC6(p\iyta^  verbranden,  Job  1 :  16,  Ps.  17  (18):  8,  104(105):32i 
2  Makk.  12:6.  , 

Kevrc^Koyl^a  =  Kxro^^fya,  in  brand  steken,  Ps.  17  (18):  8,  Hippol, 
680  A. 

KctTci^^u»pici  =  0Kuxpia  Kari  rivoq ,  babbelen  tegen  iemand ,  Strab. 
12,  3,  21,  Diog.  5,  29,  Sm.  Jer,  20:  7.  Gh-eg.  Naz.  m,  212  B. 

KaTci0o0ogj  ou  {(pi0oq)^  bevreesd  voor,  Spreuk.  29 :  16 ,  Polyb.  197, 7.! 

KctTcUpopij  )ƒ,  het  naar  beneden  werpen,  verzinken,  diepe  slaap, 
Aq.  Oen.  2  :  21,  1  Sam.  26 :  12,  Spreuk.  19  :  15. 

Kard^pogj  ov  (fpóproc),  belast,  beladen,  Jos.  Vit.  26. 

Kara^prl^a,  belasten,  beladen,  bevrachten,  Jos.  Ant.  7,  9,  3. 

KMTÓcppaKTog j  ingesloten,  Sm.  Job  39:21. 

Kara<ppaffffu,  bedekken,  beschermen,  versterken,  1  Makk.  6:38, 
Jos.  B.  J.  7,  8,  5,  Plat  I,  327  B,  557  E. 

Karcuppovia,  a^  Fut.  }ca,ra0povyi9Oii^  gering  denken  van,  verachten , 
niet  tellen,  nvii;  =  iemand  of  iets,  Mt.  6:24,  18:10,  Lk.  16:13, 
Rom.  2:4,  1  Kor.  11:22,  1  Tim.  4:12,  6:2,  Hebr.  12:2,  2  Petr. 
2 :  10. 

Karot/^povnrviq ^  0D,  o  (KotTx^poveu) ^  verachter.  Hand.  13:41,  Hab.  1:5, 
2:5,  Zef.  3:4,  Philo,  Leg.  ad  Gajum  §  41,  Joseph.  Antt  6,  14,  4, 
B.  J.  2,  8,  3,  Plut  Brut  12. 

KctTa(puy4 ,  9^ ,  ^ ,  toevlucht ,  toevluchtsoord ,  Ex.  17  :  15 ,  Nam. 
35  :  27,  28 ,  Deut  19  : 3. 

KxTcUpuffia,  met  verachting  behandelen,  Iren.  1,  13,  4;  1,  16,  3. 

KxTa0iJT6Ufici y  otTog^  rOy  wat  geplant  is,  Athan.  I,  205  A. 

KxTocpvTeuffii; ,  sa^j  ^,  het  planten,  Jer.  38:22,  Glem.  A.  I,  704 D, 
Orig.  m,  472  B. 

K»Tct(ptjT€ijcc,  planten ,  Ex.  15 :  17,  Lev.  19  :  23 ,  Ps.  43 :  2 ,  Sir.  49 ;  7, 
Diod.  4,  29. 

K»TÓ(p(apög ,  ovy  {(Pcip)^  ontdekt,  openbaar,  Dion.  H.  Y,  331,  14,  Jos. 
Ant  13,  5,  10,  Iren.  440  A. 

KctTax^lp^f  zich  in  iemands  ongeluk  verheugen ,  Pred.  1 :  26. 

KxTKx^^^c^i  n&ar  beneden  laten,  Joz.  2:15. 

K»txx^KjcJuj  met  koper  bedekken ,  2  Eron.  4 : 9. 

KciTaxiaiff  uitgieten,  over  iets  gieten,  iir)  r^v  Kê0aXiiv,  Mt  26:7, 
MT»  Tijg  Kê(px\}jg,  Mk.  14:3,  Hdt  4,  62^  Plat  Legg.  7,  p.  814b, 
Joseph.  c.  Ap.  2,  36,  2. 


__  j 


YAr»xfiia^  viva  (kxto^x^^)»  bezwaren  =  Karx/Sapiivu^  Kxrxfixpia^  Jos. 
Ant  18,  6,  7,  Cyrill.  A.  I,  577  C,  U,  89  C,  208  A. 

Karaxtóvfo^  (van  katA  en  fj  x^^i  d®  aardbodem)  ^  onderaardsch , 
onder  de  aarde,  d.  i.  in  de  benedenwereld  zijnde,  teg.  iTrlymq,  Fil.  2 :  10. 

KxTxx^^aj  bespotten,  EKon.  H.  V,  207,  13,  Job.  B,  J.  2, 18,  7. 

KcLTaxX^vavrog  ^  ov  =  KXTxyi?»,oiffrog  j  Epiph.  I,  388  A. 

KxTxxP^f^^^-  1)  Veel  of  slecht  gebruiken.  2)  Opgebruiken,  ver- 
broikexL  8)  Geheel  gebruiken,  terwgl  Kxri  de  kracht  van  het  simplex 
versterkt,  1  Kor.  7:31,  r/y/,  ib.  9:18. 

Ksrixp^ugj  m  (xP^o^)*  verschuldigd,  vol  schulden,  Diod.  Ex.  Vat. 
141,  14-,  106,  22,  App.  I,  709,  54,  Sext.  747,  4  ixvelotg.  —  Overdr. 
Wgah.  1:4,  in  zonden  verzonken. 

Yixrixfni^ig  {Merxxp^ofixi)  ^  catachrese,  abusio,  oneigenlijk  gebruik 
van  viroorden,  teg.  xuptoXe^la^  Dion.  H.  V,  15,  7,  Philo  1, 161  7,  183, 16, 
Orig.  I,  1185  B. 

KxTAXpi^rtxug ^  Lat  abusive,  oneigenlijk,  met  het  oog  op  het  ge- 
bruik van  woorden,  teg.  xvplag^  Dion.  Thr.  632,  24,  Philo  I,  68,  33, 
Erotian.  282. 

KaTctxplof,  bestrijken.  Ex.  2:3,  Wijsb.  13: 14. 

K»raxpu<rda,  vergulden,  Ex.  15 :  10  (11),  12  (13),  27  (28),  26 :  29,  30: 3. 

Karixungj  saQj  'S,  het  uitgieten,  Job  36:16. 

KxTxxiwvfit ,  onder  de  voeten  vertreden ,  Zach.  9 :  15. 

KxrxxuplZ<»,  instellen,  regelen,  1  Eron.  27:24,  Jez.  2:23. 

KaTx\lftwrfiég  j  ov^  i  =  Kotri^peu^tq ,  bedrog ,  Sir.  26 : 5. 

Virrx\fnt(p!ZofiM ,  veroordeelen ,  Act.  Thom.  29  :  4 ,  c.  Dat. 

Karirl/vh^ ,  ««^ ,  yj ,  het  afkoelen ,  Th.  Gen.  3 :  9  (8). 

KxTx\pvx^ i^^i  *i  {icxTx\l^vxoo)9  vijandelijkheid,  Pseud.  Athan.  IV,  837  C. 

KxTXif/vxf»^  iets  lufkoelen ,  verfrisschen ,  Aristot.  Plut.  enz.  Lk.  16 :  24 
r/>  y>a9vxv.  Intrans.  Oen.  18 : 4  KXTx\l/v^xr€  iirh  ro  üvipov,  waarvoor  in 
het  gewone  Grieksch  geen  voorbeelden  te  vinden  zijn.  Plut.  Mor.  652  C 
staat  het  transitief. 

Karedffcrco  ==s  K»riiywfii^  verbreken.  Act  Petr.  84,  1. 

Kstreyx^'P^^f  aangrijpen,  3  Makk.  1:21. 

KxTsiietXogy  ovy  j,  ^,  ovj  rij  van  ri  êlla^ovy  het  beeld  en  kxtx,  dat 
in  sommige  verbindingen,  als:  KXTxüvipog ,  boomrijk,  KxSu^pog,  waterrijk, 
»Ti>^^$,  vol  vrees,  en  derg.  eene  volheid  of  menigte  uitdrukt  (vgl. 
HERMANK  AD  VI0EB.  do  Idiot.  p.  638),  vol  afgodsbeelden.  Hand.  17:16 
Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii,  27  :  14,  36  :  22. 

KxT€tpMf€vofAat ,  spotten,  bespottelijk  maken,  Jos.  Ant.  15,  10,  5, 
B.J.  2,  8,  10;  7,  8,  1,  Plut.  I,  342  C,  U,  1015  D. 

KxTi\xwaj  naar  beneden  drijven,  stoeten,  Deut.  9:21. 

Y^xriKiVffigj  ioèq^  ii  {KxriXéêh)^  afdaling,  Eus.  II,  1296  A. 


K»r€fi(3?^i'ru^  iemand  goed  in  het  aangezicht  zien,  Ez.  3:6  hèirm 
TöD  tiow,  Philo  I,  566,  41, 

KKrivoLVTiy  bijw.,  niet  in  hét  gewone  Orieksch.  In  de  LXX,  meestal 
voor  'Tji,  'Tj.jb,  ■'jBb.  EigenL  tegenover,  voor,  gevolgd  door  den  Gen., 
Mk.  1172,  12 :  41,  13  :  3,  volgens  sommige  getnigen  Mt  21: 2  en  27  :  24. 
'H  Kxrivxvrt  xufAJi ,  het  dorp ,  daar  tegenover  gelegen ,  Lk.  19 :  30.  Oi^rdr. 
met  den  Gen.  van  den  pers.  voor  iemand,  als  rechter,  rov  ésou^  Rom. 
4:17,  2  Kor.  2:17.  12:19. 

K»T€vexi^pi^oi>i  verpanden,  Clementin.  240  A. 

KccT€vicrx^a,  vastzetten,  bevestigen,  1  Eron.  29,  30. 

Ka,T€VTéUKTiig ,  ov^  i,  aanklager,  Job  7  :  20. 

KarsvuTTtovj  bijw.  niet  in  het  gewone  Orieksch,  tegenover,  voor  het 
aangezicht,  in  de  tegenwoordigheid  van,  gevolgd  door  den  Oen.  a)  Eig. 
van  plaats,  Jud.  24,  Lev.  4:17,  Joz.  1:5,  3:7,  23:9.  b)  Overdr. 
Iemand  als  't  ware  voor  oogen  hebbend,  roD  isoVi  ree»  3  Kor.  2:  17^ 
12 :  19,  voor  Ood  als  rechter,  Ef.  1:4,  Kol.  1  :  22. 

KarevoiTiZo/iott  =  KaTxvuTt^ofixi j  op  den  rag  nemen,  verachten, 
Judith  5 : 4. 

Kars^avhrxfJixt y  oprijzen  tegen,  strijden  tegen,  Philo  I,  116,  25, 
Jos.  Ant  16,  9,  3,  Plut.  II,  331  B, 

Kan^spia^  uitspuwen,  wegwerpen,  Glem.  A.  I,  145  B. 

KctTs^overiJi^ci,  gezag  voeren,  macht  uitoefenen  over,  rtifé^  =  over 
iemand,  of  tegen  iemand,  Mt.  20:25,  Mk.  10:42,  Tat.  Gr.  17:3, 
Act  Thom.  33 :  39. 

KxTe^ouffictffTiKÓg ,  i ,  év,  macht  uitoefenend  over,  Clem.  A.  1 ,  324  A. 

Kars'^qüia  =  Kxryixioa^  iemand  voorzingen,  door  bet  lied  betoo veren , 
Clem.  A.  I,  221  B. 

VixTiTTCLlpofjLai  :=  iTTxlpofixt  xMTx  Ttvog ^  zich  tegen  iemand  verheffen, 
Symm.  Ps.  60 : 3.  BasiL  I,  641  A. 

KxTeTravigrafiai y  zich  tegen  iemand  of  iets  verheffen,  Athan.  I, 
324  B,  BasiL  I,  488  G,  Oesch.  van  Zosimus,  6. 

KxTeirelya,  verdrukken,  woekerwinst  nemen.  Ex.  22:25  (24). 

KxTSTrldufiog  f  ov  (dvfióg),  zeer  begeerig,  Judith  12  :  16,  Herm.  Vis.  3,  2. 

KxTêTTtKVTTTa,  bukkcu ,  buigen,  Esth.  5:1,  12. 

KxTepyx^ofiat ,  pf.  Inf .  xATstp^Jiffixt ,  Aor.  1  pass.  xxrsipyxatviy  en 
KXT\i(iyx(rd}iv,  a)  volbrengen,  volvoeren,  vervullen,  Rom.  7:15,  17,  20; 
t)  hi  Tivog,  Bom.  15:18,  xttxvtx  Kxr€pyxfri(jL£vot  ^  Ef.  6:13,  <nifi.e7a, 
pass.    2  Kor.  12:12,    van   slechte    daden,    Bom,  1:27,    1  Kor.  5:3, 

1  Petr.  4 : 3.  b)  Bewerken ,  iets  doen  waaruit  iets  voortvloeit  (Lat. 
efficere;  van  menschen:  t^v  (joa-mpixv,  iedere  poging  doen  om  de  zalig- 
heid  te  verkrijgen,    Fil.  2:12;   van    zaken,    Rom.  4:15,   5:3,    7:8, 

2  Kor.  7:10,   Jak.  1:3,    rl  rm,    Rom.  7:13,    2  Kor.  4:17,    7:11, 


Kctrl^yeiffii^,  Tl' 

9:11.    e)    Korefiy.    riv»   eig    rt,    iemand    voor    iets    geschikt    maken» 
2  Kor.  5:5. 

KarifiycifffAx,  arog^  ré,  het  werk,  Aquil.  Spreuk.  8:22. 

Kérépycv,  ró,  werk,  dienst.  Ex.  30 :  16,  35  :  21. 

Kxripxoputt,  Aor.  2  xarnXicv,  naar  beneden  komen  of  gaan;  eigenl. 
van  iemand ,  die  van  eene  hoogere  naar  eene  lagere  plaats  gaat ,  gevolgd 
door  eU  met  den  Ace.  van  de  plaats,  Lk.  4:31,  Hand.  8:5,  13:4; 
ge?olgd  door  ixJ  met  den  Oen.  van  plaats.  Lok.  9:37,  Hand.  15:1, 
18:5,  21:10;  gevolgd  door  iiré  en  eU,  Hand.  11:27,  12:19;  van 
hen,  die  per  schip  in  eene  plaats  komen,  gevolgd  door  sU^  Hand.  18 :  22, 
21:3,  27:5,  rpóg  rivêty  Hand.  9:32.  Overdr,  van  dingen,  die  door 
God  ons  worden  toegezonden.  Jak.  3:  !& 

listTévélo^y  Foi  KaTocpiyoficci  y  Aor.  2  Kxri^x^ov,  LXX  voor  b^M. 
1)  EigenL  verteren,  opeten,  r/,  van  vogels,  Mt  13:4,  Mk,  4:4, 
Lk.  8:5,  van  een  draak,  Openb.  12:4,  van  een  man,  ^e  het. 
kleine  boekske  opeet,,  zijnen  inhoud  in  zich  opneemt  (vgl.  Ezech.  2:10, 
3:1—3,  Jer.l5:16),  Openb,  10:9  enz.  3)  Overdr.  in  verschillende 
beteekenissen :  a)  verteren,  opmaken,  Lk.  15: 30  (vgl.  Hom.  Od.  3,  315, 
15,  12,  devorare  patrimonium,  Gatull.  29,  33).  b)  Verslinden,  zich 
met  geweld  toeëigenen ,  rag  olxtag  ruv  x^puv,  het  dgendom  der  weduwen  „ 
Mt  23:14  (13),  ree.  Mk.  12:40,  Lk.  20:47.  c)  Met  een  Ace  van 
den  pers.  a)  van  iemands  goed  leven ,  iemand  opeten ,  uitkleeden ,  2  Kor. 
11:20,  /3)  iemand  het  leven  ondragelijk  maken  o£  vergallen  (naast  ÜKvay 
(jaL5:15.  d)  Vernietigen  |  van  het  vuur,  nvi,  Openb.  11: 5,. 20:  9. 
e)  Van  hevige  gemoedsaandoeningen ,  eenen  heiligen  godsdienstijver ,  die 
iemand  verteert,  t/v«.  Joh.  2 :  17  (Ps.  68  [69] :  10.  Joseph.  Antt  7,  8, 1). 

YioTiffiuxafjUvoiq  (KXTavKia^u) ^  in  het  geheim,  in  het  duister,  CyriU» 
A.  I,  553  C. 

KetTeuSixriü),  juist  treffen ,  raken ,  2  Makk.  14 :  48. 

KaiTeuiwa,  Aor.  1  Inf.  xctrsviuvM.  LXX  meestal  voor  ^'6^,  *)p.'id,  yvi , 
richten,  leiden,  rovg  vSi»q  sU  iÜv  elp.  Lk.  1:79,  rsfv  iiiv  irpig  Tiva,  van 
de  w^eming  van  hindernissen  om  tot  iemand  te  komen ,  1  Thess.  3:11, 
ri;  Kopiiag  (1  Eron.  29 :  18 ,  2  Eron.  19 : 3)  rifv  AyxTTViv  rov  éêou^ 
2  Thess.  3:5. 

YjxTiuhjoyia^  zegenen,  zegeningen  over  iemand  uitspreken,  rivi^  Mk. 
10:16,  Tob.  10:13,  11:16. 

KstTeuoüa^  iemand  gelukkig  maken ,  Ps.  1 :  3 ,  67 :  19 ,  1  Makk.  2 :  47. 

KxTivcpifpUay  gelukw^schen  toebrengen ,  3  Makk.  7 :  13. 

KaTsvxofMtf  toewenschen,  geloften  uitspreken,  pralen,  zich  beroe^ 
men,  2  Makk.  15 :  12,  4  Makk.  12 :  20. 

KxreCplffTiifju y  tegen  iemand  opstellen,  opstaan,  Hand.  18:12. 

lUri;^,  zie  bl.  826,  827. 


78  KxTinyopia. 

Kaxfiyopiuj  KantyopUj  Karifyopoq  ^  KctTiiyapy  zie  bl.  81,  82. 

KitTWfdyxaafAimg j  bijw.  noodzakelijk,  Glem.  A.  II,  592  C,  Orig.  I, 
840  B. 

KoiTii<p£ix,  ctq^  i)  (van  tcxTyiipvi^),  een  naar  beneden  geslagen  blik, 
van  KAT»  en  tx  cpi^^  de  oogen;  Etym.  Magn.  (496,  53)  xMnicpsia'  izo 
Tov  xira  rei  0iii  j3^AAf/y  tov^  êveiii^ofAivoug  $  hmovfJi^vouq \  omdat,  zooals 
Plut  De  dysopia,  c.  1  zegt,  het  is  Xuth/i  Kdra  fi/^iTretv  irotovfrotj  eigenl. 
het  nederslaan  der  oogen  en  vandaar  neerslachtigheid,  gedroktheid, 
Jak.  4:9  (Hom.  II.  3,  51;  16,  498,  Thuc.  7,  75,  Joseph.  Anti  13, 
16,  1,  Plut.  Cor.  20;  vaak  bij  PhUo). 

KctTT^^y  ii,  beschaamd «  Wgsh.  17:4. 

KoLTfixia^  zie  bl.  858—860. 

Kariixn^tg^  saq^  j,  1)  onderricht,  in  't  algemeen,  Dion.  H.  V,  644, 7, 
VI,  1108,  2,  11.  2)  Qodsdienstig  onderricht,  Patriarch.  1128  A, 
Clem.  A.  I,  285  C,  II,  86  A,  101  A,  Orig. 

Kctmx^tTii^ i  ov,  i  (KaT}9x^^)f  catecheet,  Glementin.  157  A. 

KstrvixtrriKÓq ^  )ƒ,  iv^  catechetisch,  onderrichtend,  Eus.  II,  384  B, 
389  B. 

KamxotJfievsïa  y  (vv,  Ti  (xornf^^ovAcfvo^) ,  de  plaats  der  catechumenen 
in  eene  kerk,  Gonst.  IV,  781  D. 

Kxt"  ïilav,  zie  Hm. 

KctTióUy  daa,  ik  maak  roestig,  evenals  het  simplex  in  passivo  = 
verroesten,  Jak.  5:3,  Sir.  12 :  11. 

KATi^xy^u^  ^^  =^  ^ctTi7xv»lvod^  mager  worden,  verteren,  opteren, 
uitputten,  Jos.  Ant  2,  5,  5. 

K»Tt!TX^P^i(a  =  KXTt^x^atj  overweldigen,  overmeesteren,  AquiL  ?& 
85  (86) :  14,  88  (89) :  8,  Sm.  Job  15 :  25. 

Karivx^^i  ▼ft^  'i^X^^y  krachtig  worden,  in  kracht  teboven  gaan, 
overwinnen,  overweldigen,  rivóq  =  iemand,  Mt.  16:  18;  absoluut  =  de 
overhand  krijgen ,  Lk.  23 :  23 ,  =  het  simplex  kunnen ,  bij  machte  zijn. 
In  een  variant  op  LL  21 :  36. 

KxToiüvAcf),  groote  smart  veroorzaken ,  Ex.  1:14,  Ezech.  9:4,  Orig. 
n,  1165  G. 

KaToiKc^l» ,  xq^  ij  =  KaTQlx^(Tiq ,  Ps.  106 :  36 ,  Klaagl.  1 : 7,  Ezech. 
6:14.     Ook  x«To/x)fW«,  Patriarch.  1108  G,  Vat  Epiph.  45  G. 

KxTOiKiffiXj  uvj  ri  =  rot  tov  oIkoü  fyaxlviXj  wijding,  heiliging,  Greg. 
Naz.  II,  360  B. 

KxToiKiuj  Aor.  1  kxt^^k^vx^  LXX  voor  ni^^  en  somtijds  voor  i^ti. 
1)  Intrans.  wonen ,  zich  nederzetten ,  a)  eigenl.  gevolgd  door  iv  met  den 
Dat  van  plaats,  Lk.  13:4,  Hand.  1:20,  7:2,  4,  48;  9:22,  11:29, 
13:27,  17:14,  Hebr.  11:9,  Openb.  13:12;  gevolgd  door  «V,  Mt 
2:23,   4:13,   Hand.  7:4;  hr)  rij?  ytiq,  3:10,  6:10,  8:13,  11:10, 


13:8,14,  14:6  ree,  17  :  8,  Num.  13:  33,  14: 14,  35:32,  34,  Hand. 
17:36,  h-ouy  Openb.  2:13,  zoo  dat  ixsT  in  gedachten  moet  worden 
YDgeYoegi,  Hand.  22:12;  van  demonen,  Mt  12:46,  Lk.  11:26. 
V)  Oyerdr.  van  goddelgke  machten,  inyloeden  wordt  gezegd,  dat  zg 
KOTOixtTv  h  r/w  of  Iv  t\j  Kapil\i  Ttvig,  i  6ih^  h  ifiJfy,  Bam.  16:  8,  i  Xpimg 
Ef.  3:17»  van  den  Heiligen  Oeest,  Jak.  4:5,  Herm.  Past.,  Mand.  5,2, 
Sinu  5 : 5  etc.  Th  vXiipodtix  riji  isórvrtof;  in  Christus ,  EoL  2:9,  vgl. 
1:19,  i  ffoCplx  iv  aafiarij  Wijsh.  1:4,  ook  van  de  iiKMo^óvfif  2  Petr. 
3:13.  2)  Trans,  bewonen,  met  den  Ace.  van  de  plaats,  Hand.  1 :  19^ 
2:9,  14,  4:16,  9:32,  35,  19:10,  17,  Openb.  12:12  rea  17:2; 
Tan  God ,  die  in  den  tempel  woont ,  Mt  23 :  21. 

KaTOiXêïvj  in  de  LXX  gewoonlijk  voor  ^xi^,  verschilt  van  ^xpottuhy 
gewoonlgk  =  ^%  als  het  gedurige  van  het  tijdelgke  wonen.  Zie  Gen. 
37:1,  Fhüo,  De  sacrif.  Ab.  et  Gain  §  10,  Lightfoot  bij  Kol.  1:19  en 
Qem.  Bom.  bij  1  Kor.  1. 

YittToix9iaiq j  eug^  yj  {xaTotKia) ^  verblijf,  verblijfylaats ,  Mk.  15:3, 
Gen.  10:30,  Num.  15:2. 

K«r0f jofTif p/w ,  ou^  TÓ  (KaToiKiea)^  woonstede,  verblijf,  Ef.  2 :  22,  Openb. 
18:2,  Ex.  12:20,  Barn.  6,  15,  16:7,  8. 

Kotrotxictj  ^,  ij  (le^ro/xio;) ,  woning,  verblijf,  Hand.  17:26,  Polyb. 
2,  32,  4. 

KaroixIZaj  naar  eene  andere  woonplaats  overbrengen,  ergens  doen 
wonen,  Jak.  5:4.     Ook  KOLroixiu  wordt  daar  gelezen. 

YjonoifUffT^q  j  ouj  i,  bewoner,  Sm.  Jer.  50  (27) :  7. 

KaroiXTêlpaj  weeklagen  over,  4  Makk.  8:20,  12:2. 

Karoixrl^Uj  betreuren ,  4  Makk.  13  :  27. 

Karolofiaij  verwaand,  laatdunkend  z^n,  Hab.  2:5. 

KoToXocpupfAog ^  ovj  J,  het  weeklagen,  Jos.  B.  J.  5,  1,  3. 

Karififfpiog,  w  =  jcirofi0po^j  doorregend,  bevochtigd,  Philo,  515,  41. 

KariTTtVj  achter,  Eus.  H,  1449  G,  Porph.  Adm.  129,  20. 

KaroTrl^a  =  Keiriirw6ë¥^  van  achteren,  Bicht.  18:22. 

KaroTTTpi^cj  {jcxTOTTpov^  een  spiegel),  spiegelen,  afspiegelen,  Plut. 
Mor.  p.  894  f.  Med.  met  rl  =  iets  weerkaatsen,  tot  spiegel  van  iets 
verstrekken,  weerspiegelen.  Artem.  Oneir.  2,  7,  Athen.  15,  p.  687  o, 
Kog,  Laert  2,  33,  rijv  3rff«v  tov  jcvplov^  2  Kor.  3:18.  Philo,  AUeg. 
Leg.  ni,   §   33   pLifii   KaToyrrpurAlfiiiV   iv  xXX^  r/w    r^v   0"^v  ïiixv  ^  iv  vo) 

HJmmpovy  ró^  spiegel,  Ex.  38:26. 

KAr0^i«^6;,  onderwazen  in  de  orgiën,  drinkgelagen,  slemppartijen , 
Hut  n,  792  F,  Hippol.  Haer.  164,  73. 

KoTopê^,  oprichten,  volbrengen,  tot  stand  brengen,  recht  maken, 
IKor.  2:35,  1  Kron.  16:30,  28:7,  2  Kron.  29:35. 


KaTipiafAotj  ctrof  ^  ti  (KaTopêóa\  goede  inrichting ,  yerbetering,  3  Makk. 
3:23,  Hand.  24:2  (3),  waar  v  ook  itipéufAU  gelezen  wordt 

KctTÓpêcaaig j  scog ^  ij,  het  recht  stellen,  verbetering «  Jndith  11:7, 
Ps.  96:2,  Philo  I,  13,  26;  432,  18. 

KctropxiofiM ,  heleedigen,  bespotten,  Zach.  12:10,  Greg.  Naz.  n, 
Ö56  C,  Tivóg. 

Kxropvff^a,  begraven,  Gen.  48:7,  Job  24:32,  33, 

Kxto^pviofAxt  =:  KXTo^pyiopLXi  j  zich  hoogmoedig  gedragen  of  aan- 
stellen, Greg.  Naz.  O,  580  D  rtvóg. 

Kxroxsiicif  koppelen,  doen  paren,  vereenigen,  Lev.  19:19. 

KaTox^j  )f^9  if  inspiratie,  bezieling  door  eenen  geest,  Sm.  Hoogl 
8: 11,  Flut  I,  666  D,  Just.  Cohort  37,  p.  309  A. 

KctróxtfAO(;y  ov  {Kciroxo^),  bezeten,  als  een  slaaf  of  l^feigen  be- 
schouwd ,  Lev.  25  :  46 ,  vfav, 

Kiroxo^j  ov,  bezeten,  beheerscht,  onder  den  invloed  van  eenen  god 
of  eene  godin.  Flut  1,  29  C,  547  E,  Orig.  1,  1426  A. 

KiTu  (van  x«r^),  bijw.  comp.  Kctjaripa.  1)  Naar  beneden ,  beneden- 
waarts,  Mt  4:6,  Lk.  4:9,  Joh.  8:6,  8,  Hand.  20:9.  2)  Beneden; 
a)  van  plaats,  Mk.  14:66,  Hand.  2:19i  h^  KXTa,  Mt  27:51,  Mk. 
15 :  38  (Ezech.  1 :  27,  8:2) ;  ra  mToo,  de  dalen  of  streken ,  die  beneden 
liggen  (tegenover  ra  Ava)  =  de  aarde.  Joh.  8:23.  b)  Van  tijdelijke 
opvolging:  i^d  iierov^  k»)  Kararipuj  van  een  kind  van  twee  jaren  en 
degenen,  die  jonger  waren,  Mt  2:16,  iiri  stKo^xeroijg  Ka)  tcira^  1  Eren. 
27  :  23. 

KotTuyeagy  uu,  onder  den  grond  aanwezig.  Act  Thom.  17:17. 

KxTcoiuvog ,  ov  (liwni) ,  in  groote  pijn  of  smart ,  1  Sam.  1:10,  30 : 6 , 
2  Kon.  4:27,  Symm.  Jez.  29:2,  Acta  van  Xantippe  en  Folyxena,  1, 
Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii,  27,  8. 

KiruêêVy  van  beneden  af.  Ex.  26:24,  27:5,  28:29,  36:28,  32, 
38 :  24. 

KxTurspo^j  ipx,  epov  (comp.  van  xira),  lager  (S  Xpt^rig)  Kari^vi  iU 
ra  xardnepa  fiipii  riiq  yifg ,  Ef.  4:9,  dat  velen  verklaren  van  Christus 
nederdaling  in  de  Hades  of  onderwereld  (rhv  tóttov  rhv  xirco  KaKoifisvQv, 
Plat  Fhaedo,  p.  112  c).  Ts?^  ^9^  is  dan  een  Gen.  partit  Waarschijnlijker 
evenwel  is,  dat  bedoeld  wordt  de  aarde  zelve  en  dat  de  Gen.  rvig  y^^ 
een  Gton.  van  appositie  is.  De  bedoeling  is  dan:  de  benedenste  deelen 
van  het  heelal,  die  de  aarde  uitmaken. 

Kauia ,  zie  KXavi)i  en  Hand.  27  :  16. 

KavXaxau  r=:  ipb  lp,  regel  op  regel  (Jez.  28 :  15),  in  de  LXX  AtvJ* 
iTT^  iXTTÜi.  In  de  taal  der  Gnostieken  was  het  een  woord  van  hoog  ge- 
wicht,  Iren.  678  B,  679  A,  HippoL  Haer.  150,  49,  Epiph.  I,  324  C, 
325  B,  onjuist  KaïiXoiuKavx,  Kau^kaxaux» 


KwXptxMjx^j  d,  CaulaeauaSf  dé  Zaligmaker  yolgens  de  benaming 
ran  BiuBlidea,  Theod.  IV,  349  C. 

KMfklno^,  mty  i^  kleine'  stengri,  steel,  roede,  Died.  II,  581,  10, 
Joe.  B.  J.  7,  5,  6. 

Htuyxii;,  ov^  d,  schacht,  Ex.  25:30  (31),  38:14,  Num.  8:4. 

K«vM«y  «ro;,  ré  (van  x«^  KxAiTu)^  brand,  bijz.  van  het  branden  der 
zoQ,  gloed,  hitte,  Gen.  8 :  22,  31 :  40,  Deat  32 1 10,  Openb.  7  :  16,  16 : 9. 

mmpunü^u^  door  hitte  verteren ,  Ter6cbroeien ,  zengen,  blakeren, 
7iy«,  met  bggevoegd  iv  mpl,  Openb.  16:8;  paee.  Mt.  13:6,  Mk.  4:6, 
met  toegevoegd  xaufix  fjUya^  gekweld  zijn  door  eene  zeer  groote  hkte, 
Openb.  16:9,  Antonin.  7,  64,  Epict  diss.  1,  6,  26;  3,  22,  54;  van 
de  koorts,  Plut.  Mor.  p.  100  d,  691  e. 

Kav7t^,  êag,  j,  (van  xettu)  verbranding,  EIz.  39:17,  Lev.  6:9, 
2Kron.  13:fl,  Hebr.  6:8. 

Kxofficöj  u,  «OW,  van  i  MBuao^j  de  brandende  hitte  of  gloed.  Vandaar 
Terbranden,  Pass.  =  branden.  2  Petr.  3:10,  12.  Ook  van  het  lijdes 
aan  koortehitte ,  Disosc.  1,  151.   Theoph.  Cont.  345,  8. 

KxvvTiip ,  ijpoc ,  o  {zxloi) ,  brandijzer,  Orig.  1 ,  1 144  A ,  Pseudo  Jnst. 
1189  A.    Een  merk,  een  brandmerk ,  Pallad.  Lam.  IIOO  A,  rrmtpóv. 

KmnTtiptoi^j  01/,  tJ  =^  Kxvrnpiovj  brandmerk,  Strab.  5,  1,  9,  Cets.  bij 
Orig.  1,  1285  A,  Ludan.  1,  619. 

Km/7Ttjcig ,  brandend ,  zengend ,  4  Makk.  6 :  27,  10 :  14» 

Kxiffuv,  uifogj  i  {xctvat^),  brandende  hitte,  (ren.  31 :40,  Jndith  8:3, 
3ir.  18:16,  43:22,  AqaiL  Ex.  10:13,  Mt.  20:12..  Brandende  wind, 
Job  27:21,  Hoz.  12: 1,  Jer.  18 :  17,  ivsfioi;,  Athen.  b\j  Orib.  I,  14,  7. 

K«m^,  iipo^j  ij  brandmerk,  Orig.  U,  821  B,  Jul.  309  a 

KxurnptiZu,  iffWj  van  rh  Kouniptovj  het  brandijzer,  brandmerken. 
b  Ofordr.  beteekenis  1  Tim.  4:  2. 

KxffXfiUfcat,  Qixatj  Fut  x^bv^^o'oa^a/ /  LXX  meestal  voor  VVtinri,  in 
in  bet  N.  T.  vaak  bij  Panlus.    Boemen,  zich  beroemen,  pndra,  absoL 

1  Kor.  1:31*,  4:7,13:3,  2  Kor.  10:17»,  11:16,  18,12:1,  6,  11  ree. 
Ef.2:9,  Jak.  4:16,  r/,  zich  op  iets  beroemen,  2  Kor.  9:2,  vgl.  7:14, 

2  Kor.  11:30.  Gevolgd  door  iy  met  den  Dat  van  het  objeot,  zich  op* 
iets  beroemen,  glorior  in  aliqno,  Bom.  2:23,  5:3,  1  Kor.  3; 21, 
2  Kor.  5:12,  10:15,  11:12,  12:5,  9,  Gal.  6:13  enz.  2The88. 1:4, 
i^  1:9,  Jer.  9:23  enz.  1  Kron.  16:35,  h  tff^,  b  t$  'f$i  op  God, 
Bom.  2: 17,  5 :  11,  1  Kor.  1 :  31^,  2  Kor.  10 :  17b,  iy  xpnrr^  'I)fwB,  Fil. 
^*3;  gevolgd  door  cV/  met  den  Dat.  van  het  object,  Rom.  5:2,  Spreuk. 
^:14,  Sir.  30:2,  Diod.  16:70,  Tépl  t/w,  2  Kor.  10:8,  ^h  t/,  met 
b«t  oog  op,  2  Kor.  10: 16.  irïïip  met  den  Gen.  ten  voordeele,  ten  be- 
'^^^^  Tan  iemand,  2  Kor.  7 :  14,  12 : 5.  ivdmov  roti  ê^ovy  als  staande  in 
^  tegenwoordigheid  van  God ,  1  Kor.  1 :  29. 

Woord.  Ovd-Chr.  Lelt  Bayon.    II.  6a 


82  Kxix^fJt,», 

Kxtjx^f^^  1  '^^^  ï  '^^  (>c«y;^«ö^«/) ,  LXX  voor  ïiViin  lof  en  n'jKBn ,  ver- 
siersel, schoonheid.  1)  Datgene  waarop  men  zich  beroemt  ^  oorzaak  of  I 
grond  van  roemen,  Rom.  4:2,  1  Kor.  9:15  enz.  2  Kor.  1:14,  Fil.  j 
2: 16y  tI  Kxvx^lf^»  ix^iv  ^U  iotirrh  fióvov,  zijn  roem  beperkt  tot  zichzelven,  '. 
Gal.  6:4  Th  x.  rijg  iKviioq,  de  hoop,  waarop  wij  ons  beroemen, 
Hebr.  3 : 6. 

yiovix?^inq^  sag,  ^  (Kovx^ofAxi) ^  de  roem,  het  roemen  als  handeling,  i 
BoBL  3:27,  2  Kor.  9:4,  11:10,  17,  Jak.  4:16,  (rrkpetvog  K^xn^sm,  I 
kroon,  waarop  men  roemen  kan,  1  Thess.  2:19,  Ezech.  16:12,  Spreak.  1 
16:31,  xmip  Ttvog^  2  Kor.  7:4,  8:24,  SttI  tivoc,  voor  iemand,  2  Kor.  ; 
7  :  14,  ï;t:«  >cot^X^^i^  ^y  X.  I.,  Rom.  15: 17,  1  Kor.  15:31,  2  Kor.  1:12.  j 
LXX  vaak  voor  n'iran,  1  Kron.  29:13,  Spreuk.  16:31.  ; 

Kctvèv,  i|  1^9  eene  soort  offerkoek,  Jer.  7:18. 

Kiq>y  de  Hebr.  3,  Eus.  UI,  788  C,  Epiph.  UI,  244  A. 

KaxfJ^i^ov^j  ouv  s=  KaxtiTronrog,  argwaan  koesterend,  Philo  II , 
209,  9;  670,  49. 

K^ip^x)^^,  ovj  it  kroes,  kruik,  1  Kon.  17 :  14  to5  ikctlwg  19:6 
viatrog.  —  Ook  Kafi\pcixiig^  Judith  10:15,  Epiph.  I,  425  C. 

Kfyxpo^j  ovj  iy  gierst,  Jez.  28:25,  Ezech.  4:9. 

KsyxP^*^  (T.  WH.  KevxP'»  ^^9  »U  Kencbreae,  een  haven  van  Ko- 
rinthe,  ongeveer  60  stadiën  van  de  stad,  aan  de  Oostelijke  zgde  van 
den  Isthmus,  stapelplaats  van  den  handel  met  Azië  (Strabo,  8,  p.  380), 
Hand.  18:18,  Rom.  16:1. 

Keiifi  {wj>),  het  Oosten,  Jer.  30:6,  Ez.  25:4,  10. 

Kiipivo^i  van  cederhout,  Lev.  14:4,  6,  49,  51,  52,  Num.  19:6. 

Kiipog  i  oVf  iij  een  cederboom ,  waarvan  het  hout  eenen  weiriekenden 
geur  heeft:  x'^f^^PP^^  "^^^  Kiipuv^  Joh.  18  : 1,  2  Sam.  15  :  23,  1  Kon.  15 :  23. 

Ksipuv,  ij  onverb.  (bij  Josephus  Keipuv^  uvog)^  Kedron  of  Kidron 
(Hebr.  ^^^irtp^,  vuil).  Zoo  heette  in  Jezus'  dagen  eene,  door  stedelijk 
vuil  en  afval  verontreinigde  beek,  die  tusschen  Jeruzalem  en  den  Olijf- 
berg naar  de  Doode  Zee  stroomde  en  waarover  een  steenen  brug  naar 
genoemden  berg  voerde.  Joh.  18 : 1  volgens  den  ree.  Xeifiappog  Kêip&yo;, 
Joseph.  Antt.  8,  1,  5,  (pipay^  Ksipuvog^  ib.  9,  7,  3;  B.  J.  5,  6»  1; 
(pipotyyi  fiotèilcfL ,  ..  if  Kêipoiv  MfiouTTott ^  ib.  5,  2,  3. 

Ke7fi»t*f  liggen,  zelden  bij  de  LXX,  Joz.  4: 6,  2  Sam.  13 :  22, 
2  Ezr.  6:1,  Jez.  9:4,  Jer.  24:1  voor  verschillende  Hebr.  uitdrukkin- 
gen. Meermalen  in  de  apocriefen  en  nog  meer  in  het  N.  T.  a)  Liggen, 
van  menschen,  LL  2: 12,  16  (3pi(pig  h  Cpirvin.  Mt.  28  :B,  Lk.  23:53, 
vgl.  Joh.  20 :  12  oTTou  ÏKetro  rh  ffufia.  Van  zaken,  die  ergens  gevonden 
worden ,  Joh.  2 : 6  viptai ,  vgl.  Xen.  Oec.  8 ,  19 ,  svKptvag  Kêtpuvat  ;^vrp«/. 
Jer.  24 : 1  =  nafïiw.  Joh.  19 :  20  (TKsuog  enz.  Mt.  3 :  10,  Lk.  3:9  i  «l/wj 
Tpi^  riiv  pi^ccv  rau  iéyipuv  jceTrxt ^  niet  =:  is  gelegd,  maar  ligt  daar   en 
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behoeft  slechts  opgeheven  te  worden ,  1  Kor.  3:11^  2  Kor.  3 :  15 ,  Openb. 
4 : 2  ygl.  Dan.  7:9.  In  't  alg.  =  zich  op  eene  plaats  bevinden ,  in 
eenen  toestand,  2  Makk.  3: 11  ii/^p  iv  vTrepoxv  Kslfievog.  2  Makk.  4:  31 
ol  ht  a^tè(Aart  Kslfi.  Vs.  34  iv  vTO\pi(ji,  1  Joh.  5 :  19  3  zófffioq  iv  r^  irov^pu 
xihxt^  waar  sommigen  vowip&  volgens  vs.  18,  19»  als  van  het  mannelgk 
geslacht  opvatten  en  dan  jceTrai  verklaren  als  Pol.  6 ,  14 ,  6  Iv  rjf  ^uy- 
xKyjru  KeTroi^  ligt  bij  den  Senaat,  is  daarvan  afhankelijk.  Soph.  Oed.  C. 
247:  h  ifdy  iq  ie^  Kslfuict,  wj  hangen  van  u  af,  vgl.  vs.  18  6  irovvipoq 
:iz  imerat  xirov.  Vgl.  plaatsen  =  liggen,  gelegen  zijn,  Mt  5:14, 
Openb.  21:16.  Van  verzameld  geld  en  goed,  Lk.  12:19,  Ar.  Ran. 
624  (niet  =  opgelegd,  waarvoor  eene  toevoeging  als  iv)  rff  Totirou  rpx- 
7f^y,  Isocr.  367  D,  vereischt  zou  worden).  —  Dan  b)  met  opgaaf  van 
het  doel  =:  ergens  met  een  bepaald  doel  zijn,  zich  daar  bevinden,  Lk. 
2 :  34  xilrai  eU  vrchiv  Koii  i^xrraaiv  voXXav  xx)  êU  vttfAêJoWj  vgl.  Joz.  4 : 6 
hx  vripx^i^tv  iffitv  ovToi  fU  ff^fuTov  Kêlfisvoy.  Zoo  niet  FiL  1 :  16  eU  ivo- 
>^ixif  rou  êi.  Kiifiat^  waar  ie.  den  toestand  van  den  gevangen  apostel 
aanduidt ,  maar  wel  1  Thess.  3 : 3  sU  rovro  xelfisêei.  e)  Overdr.  b.  v.  van 
aanwezige I  derhalve  van  kracht  zijnde  wetten,  Thuc.  5,  102,  2  o3t€ 
iivre^  rhf  vipLOv  oöts  Kitfiivcfi  vparoi  xP^o'ifJttvou  2,  37,  3  Svoi  èn  Üps/J^ 
r£y  dintovfihav  xêTirrat  Ka)  ovot  iypoUp^i  ovreg  ethxi^^  ófi9}iOyovfiiniv 
^poufft».  Zoo  2  Hakk.  4:  11,  1  Tim.  1:9,  iiKctlcp  véfAog  ov  KeTraiy  waar 
de  gedachte  zeer  duidelijk  is,  wanneer  men  slechts  yéfjLcg  niet  in  de  be- 
teekenis  van  voorschrift  opvat,  maar  =  van  kracht  zijnde  rechtsgeldig* 
heid,  die  tegep  de  overtreding  gericht  is,  zoodat  derhalve  de  rechts- 
geldigheid het  wezenlgk  bestanddeel  van  het  begrip  wet  is. 

^ArrtxêifMii^j  tegenover  liggen,  b.  v.  van  Europa  tegenover  Azië, 
Hrdt  6,  2,  4;  tegenovergesteld  zijn,  dikwijls  bij  Aristot.  in  physische, 
dialectische  en  zedelijke  beteekenis.  Eveneens  bij  Plut.  In  het  B^belsch 
Grieksch  in  zedelgke  beteekenis  =  v\jandig  tegenover  iemand  staan, 
t^enstander  zijn,  zelden  bg  de  LXX  =  )üt  Zach.  3:1.  =  ^r^  Ex. 
23 :  22  (sterker  dan  ri^ii ,  ixipevsiv)-  Job  13 :  25  =  t|n^.  2  Makk.  10 :  26. 
In  het  N.  T.  =  tegen  zijn,  tegenovergesteld  zijn,  1  Tim.  1 :  10  el  ri 
hsp09  rfl  uytxivoijff^  iiiaaKa/,lqL  ivrlKSirm.  Gal.  5  :  17  rccvTct  ix^ij^otg  ivrl- 
mrau^  staan  tegenover  elkander.  Vooral  het  als  substantief  gebezigde 
part  o  iniKetfAévog^  de  als  vijand  tegenstaande,  de  tegenstander,  eigen 
aan  het  Bijb.  Grieksch,  naar  het  schijnt,  LXX  =  n^-iK  Esth.  9:  2,  Jez. 
ö6:6,  n-nanbn  ti*'»  2  Sam.  8:10.  Tn'-st  Exod.  23:22,  Tt^n  Part.  Niphal 
Jez.  41 :  11!  Theodot,  =  lötö  Job  1:6.  —  1  Makk.  14:7,  3  Makk. 
^:9,  2  Makk*  10:26.  In  het  N.  T.  van  hen,  die  zich  tegenover 
Christus  en  zgne  jongeren  stellen  (niet  alleen  weerstreven  of  niet  ge- 
looTen),  Lk.  13:17  Trxvrsg  ol  civrtKelfjiem  avr^;  22:15,  1  Kor.  16:9, 
Fü.  1 :  28.    Dat  1  Tim.   5:14   (i>lii(il»v   a^opfiijv   itiévca   rqf   dvrtKstfiiv^ 
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>joiio^»g  X^ptv  niet  de  doivel  bedoeld  is»  kan  men  ait  Tit.  2:8,  vgL  met 
VB.  5  opiDAken.  Big  het  als  sttbstantivnm  gebezigde  partioipinm  kan  men 
y«r|;elyken  Eniger,  §  50,  3 ,  4.  2  Thess.  2:4  dient  het  ter karakieri- 
seering  van  den  Antichrist  als  tegenstander,  vijand  van  God  en  van  het 
€j>  Ood  betrekking  hebbende  leven:  è  ivrmeliiBvoq   xmi  xnrepêupèfiiyoq  h 

KetpJieg,  Kipahg,  xtidptg^  waarschgnlgke  lezing  litpApU^  id*nir*r||, 
Jer.  31  (48):  31,  36,  eigennaam  van  eene  stad  in  Moab. 

YiBiplütj  ^,  4,  in  't  alg.  7=  de  band,  bijz.  van  de  banden ,  waar- 
mede een  Igk  omwikkeld  werd,  grafdoek,  tapgt.  Spreuk.  7 :  16  (Q'^'i^'t»), 
Joh.  11:44. 

K«/p«,  Ax>r.  1  ïxeip»,  Aor.  1  Med«  ixêipififiVj  scheren,  eea  scha^)} 
Hand.  8:  32.  Med.  ri/y  icsCpctXiiv  =  zich  het  hoofdhaar  afscheren.  Hand. 
18 :  18;  absoluat  1  Kor.  11 :  6. 

Kihf  zie  Klg, 

KsKpifJti^o^  (jcptvoi)^  afgescheiden,  afgezonderd ,  met  oordeel ,  met 
onderscheid,  Plat.  II,  1142  C,  Eos.  V,  228  B,  Banl.  I,  489  A. 

KêKpt/fifiimg  (xpÓTTTu),  in  het  geheim,  mystisch,  teg.  ixpum-af^j  Jer. 
13:17,  Orig.  I,  1192  A,  1317  C,  IH,  396  B. 

KêKaiéaj  groot  geraas  maken ,  Aq.  Jez.  49 :  13,  52 : 9 ,  54 : 1,  55 :  12. 

K€}iaitvfjt$g ,  0D,  ^,  alarm ,.  geschreeuw,  Acta  van  Xant  en  Polyz.  6. 

KsX»fiv9fAigj  OU,  ó  (xffAospv^»),  het  ruischen  van  water,  van  stroomen, 
Glem.  A.  I,  428  A. 

KiMwri^j  $agy  i),  L.  jussus,  bevel,  Plat.  II,.  32  C,  AÜian.  1^  357 B, 
Act.  Pet.  et  Paul.  3. 

Ki}^uvfMt  otTog^  ré  {nsXeua)^  geroep,  commando,  bevel,  signaal, 
aan  dieren  gegeven  bij  het  rgden  of  op  de  jacht,  of  aan  roeiers  door 
den  stuurman  of  KeXiuvrii;  (Lcian.  tyr.  of  catapl.  c.  19),  aan  soldaten 
door  een  bevelhebber,  Thuc.  2,  92,  Spreuk.  24:62,  met  trompetgeschal, 
1  Thess.  4:16.    Passio  Perp.  85:21. 

KéKêuariKug  (xf Af t/o-T/xJ^) ,  bevelend,  vermanend,  Athan.  II,  1277  B. 

Ki^ióa,  bevelen,  gebieden,  r/y<»,  gevolgd  door  een  Aor.  Inf.  Mt. 
14:19,  28,  Hand.  4:15,  door  den  Ace.  cum  Aor.  Inf.  Mt.  18:25, 
27:58.  64,  Lk.  18:40,  Hand.  5:34,  8:3S,  22:30,  23:10,  25:6, 
17.  De  Ace.  ontbreekt,  maar  is  gemakkelijk  uit  het  verband  aan  te 
vullen,  Mt  8 :  18,  14  : 9,  Hand.  12  :  19,  21 :  33,  gevolgd  door  den  Ace. 
met  het  Praes.  Inf.  Hand.  21:34,  22:24,  23:3,  35,  24:8,  25:21, 
27 :  43.  Volgens  een  gebruik ,  dat  bij  Homerus  niet  zeldzaam  is ,  maar 
minder  voorkomt  in  het  proza,  met  den  Dat  van  een  persoon,  Plat 
Rep.  3,  p.  396  a,  Thuc.  1,  44,  Joseph.  Antt  20,  6,  2,  Tob.  8:  48,  ge- 
^volgd  door  eenen  Infinitivus ,  Mt.  15 :  35.  Ke^ewetvTÓ;  r^^oc ,  op  iemanils 
bevel,  Hand.  25:23. 
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KiPiMf^  cMfOi,  è,  o/pening^  ledige  ruimte,  2  MakL  14:44. 

K€9ci^U^  éu^  ii,  ijdele  roem-  of  praalzaoht,  Fil.  2i3. 

VUvüc^ó^  (van  Hsvég  en  if  )J$«) ,  door  \jdele  roem  of  praaksucht  ge- 
drPTen^  €ial.  5:26. 

KivAtpa^o^^  09  {Hp»¥hy)f  met  weinig  denJsbeelden,  ledig  van  hoofd , 
owatend,  SibylL  3,  430. 

Kepo?iênfêl» ^  ^9  ^»  de  Tereering  van  ijdele  dingen,  Epiph.  il,  736  D. 

mtHftraêia^  ti9<»^  valsche  of  ijdele ,  vage  indrukken  hebben ,  teg.  ikmSSig 
of  rpfOKÓ^  Kan\»f€0iy<»y  Orig.  I,  488  D,  II,  49  A. 

KivoTwia^  moeite  te  vergeefs  doen»  Philo  I»  658,  19. 

KiifSg*,  ii^  h^  ledig,,  «onder  inhoud  tegenover  vkiipin^  px^tiq^  LXX 
=  fi]>^,  p>^  of  p'n,  naast  iiiram,  fixTmiérug  ^=  Kn^,  enk^  malen 
ook  s:  ox^.,  iitt  ens.  Het  duidt  allereerst  aan  aO  relatief,  ledig  van 
iets,  öf  met  bggevoegden  Gen.,  b.  v.  Ksviv  iiyipav  {TrsiUiiJi  Plat  Rep.  10, 
621 A.  Zoo  zeer  dikwijls.  Of  zoo ,  dat  de  inhoud  uit  bet  verbmd  is  aan 
te  vollen ;  vgl.  Lk.  1 :  53  vsivSvrag  MirX%i76v  iyoiiav  Kxi  'jrXo\jnmTU^  ti»- 
Timiu  xevaég.  Ygl.  kspó^  syn.  vavuv  Ps.  107 : 9  den  grondslag  van  Lk. 
1:&3.  YgL  verder  Gen.  31: 42,  Deut.  16 :  13,  Mk.  12 :  3  ivbrrei^^e  imi^~ 
VS.  2  &a  Txpa  r&y  ywpym  )Ji0^  ifri  rav  Ketpiruu  tgv  ipi^€>ji¥C9^  Lk. 
20:10,  11.  Dit  maakt  den  overgang  tot  V)  absoluut:  ledig,  5f  waar 
niets  is,  5f  waar  datgene  ontbreekt  wat  aanwezig  moest  zqn.  Vgl.  Xen. 
MdBL  3,  16t  6:  irirtpop  xivég^  tj  0ipMf  rt;  zoo  Sir.  32:4  fih  ó^ig  iv 
rpc9civ^  tu/piou  Ksvé^.  Daaraan  sluit  zich  aan  c)  het  veelvvddige  gebruik 
op  Birt-zinligk  gebied,  b.  v.  luvig  K^og,  vruchtelooze,  vergeefsche  arbeid, 
wsardoor  niets  uitgericht  is,  1  Kor.  15:58.  Vs.  10  z^P^^i  ^gL  ^  ^^^ 
6:1.  VgL  êU  xewiv,  voor  niets,  tevergeefs,  Gal.  2:2,  FU.  2;  16, 
1  Thess.  3  :  5,  Job  39 :  16,  —  Hand.  4 :  25  i^A/nftray  Ksvi  (zie  Ps.  2 : 1). 
l  Thess.  2:1  i}  ehcüoi  ^fwv  ij  lepig  ifiig  —  ov  Kivh  ytyovev  heeft  niet 
zooseer  op  de  uitwerking  betrekking  als  op  datgene  wat.  de  apostel  met 
zich  bracht  en  op  de  w\jze,  waarop  hij  werkte,  vgl.  Vss.  2 — 12  evenals 
Ram.  15: 19.  Vgl.  boven  Sir.  33:4.  —  1  Kor.  15: 14  Kiipv^fix  tuviv  = 
zonder  inhoud,  zonder  waarheid.  Vgl.  Kevc)  Kóyoi^  ledige  woorden,  waar<- 
van  de  inhoud  niet  werkelgk  aanwezig  is,  die  eigenlgk  niets  zeggen, 
onbeteekenend  gezwets,  Plat.  Lach.  196  B.  Deut  32:47  oix^  >^yoq 
wii^  ouTff;  ifU¥j  Sn  aünt  ij  (Jwjf  upucv  =  p'^'n.  Sterker  nog  =  'i^pti^'^a*'! 
£z.  5:9  ftii  fispifjtpaTuaatv  h  xóyoi^  tumg^  Vgl.  Job  21:  34  v»pxx»kehé  (as 
xoi,  Hab.  2:3  Spaa^  —  oök  sU  ksvó»,  a^^*;  tkb.  Zoo  Ef.  5:6  ivarav 
x^^  Kiyoig  —  die  niet  kunnen  uitwerken  en  geven  wat  het  evangelie 
geeft.  Kol.  2 : 8  xév^  i^«nf  =  leugenachtig  bedrog ,  waar  onder  den 
^chqn  van  eene  gave,  van  eenen  gewichtigen  ruil  enz.  in  werkelijkheid 
mets  gegefven  w<Hrdt.  Vgl.  Kêvvi  vpé^x^ig ,  x^k^y  KXT^yopeh  enz.  in  het  .ge- 
vone  tSriekscb.  —   1  Kor.  15 :  14  Ks^n  li  vlfrrtq  ufc»v^  vgl.  Wgsh.  3:11 
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Kevij  ij  iAT/^  airüv.  —  Jez.  29:8  sU  itsviv  {j^^tvev.  Sir.  31:11  xévou 
iKictii^  jca)  ypiuiet^.  Eveneens  in  het  gewone  Grieksch.  Aesch.  Pers.  804: 
xevoCiq  ihirlvi  vsTTttvfzivog,  Dem.  18 ,  150  Ksvij  vpó^offig  k»)  yj^sviiii,  In  deze 
beteekenis  synoniem  fAiraio^,  \l/suiiljg,  waarvan  het  zóé  onderscheiden  is, 
dat  xtvó^  op  den  inhoud ,  fixr.  op  inhoud  en  doel  betrekking  heeft ,  ^f/evi. 
op  den  vorm.  Vgl.  Job  20  :  18 ,  Jez.  59 : 4  enz«  —  Van  personen  evenaU 
Jak.  2:20  (S  ivépa^e  Ksifi  wordt  het  zoo  absoluut  zelden  gebruikt.  Op 
deze  plaats  komt  met  het  verband  het  meest  overeen  de  beteekenis 
opgeblazen y  vgL  PluL  Mor.  541  B  Tovg  iv  r$  irspi^ctrsTv  i^cupofiitfov^  km 
i\l/»vx^yoüVT»q  dvoijroui  fi^ovfuSa  kx)  Kivotig.  Vgl.  ook  het  spreekwoord 
K€vo)  Ksyèt  Koyl^oyTM.  Soph.  Ant.  709.  Richt  9 : 4  Ifii^iéaaro  iatrr^  ktüps; 
xêvov^  KAï  iii\ov4j  11:3  9vifsaTpi0tiactv  irpoq  ^l€09Ju  iiiipsi  xswelj  Hebr. 
ta^j>^*n  moet  daarmee  niet  vereenzelvigd  worden.  Of  Jak  2  :  20  met  pand 
Mt  5:22  overeenstemt,  het  teeken  der  verachting,  schijnt  twijfelachtig, 
daar  Jak.  2 :  20  geen  persoonlijke  verhouding  tot  den  aangesprokene 
aanwezig  is. 

KêifOTci0i»^  TXy  theraphimy  beschermgod ^  beeld,  1  Sam.  19:13,  16 

Kevo^avlci^  aq^  i  (xevicpayog)  j  beuzelpraat ,  vaniloquium,  ^dele  rede- 
neeringen  over  beuzelachtige  onderwerpen ,  1  Tim.  6 :  20 ,  2  Tim.  2:17, 
Dioscor.  1,  Prooem.  p.  311. 

Kevóu  *,  ledig  maken,  ontledigen^  a)  relatief,  met  toegevoegden  Geni- 
tief van  den  inhoud,  b.  v.  Plut  C!onv.  197  C  oSroi  H  "Zptaq  tifiZg  i?JiS' 
TptórfjTog  pih  Kevol^  oiKsiérvirog  ii  Tr^ijpoL  Ook  met  den  Ace.  b.  v.  Poll  2, 
62  atvovv  i(péctXfAovg.  —  b)  Absoluut,  5f  van  datgene  wat  er  is  of  moest 
zijn,  ontledigen  —  daar  de  inhoud  uit  het  object  te  verklaren  is  — 
6f  =  iets  tot  niets  terugleiden ,  vgl.  xevói ,  b.  Het  eerste ,  b.  v.  oikim 
KsvovvTm  =  sterven  uit,  b\j  Thucyd.  LXX  alleen  Jer.  14:2  ai  ttvKou 
iKevié^actv,  15  : 9  iKsviétt  ij  tIxtoxjvx  etrr»  =  bbttM.  Zoo  Fil.  2 : 7  èainiv 
ixivoa^sv^  waarmee  het  begin  van  dien  toestand  van  Jezus  Ghristos 
aangewezen  wordt,  die  vs.  8  door  sTctirshmev  iavróv  aangeduid  wordt. 
Om  de  uitdrukking  goed  te  verstaan,  herinnere  men  zich  de  geheele 
plaats  vss.  6  enz.  og  iv  fiopcp^  ésou  iiripx^y  oux  ipTrayfiiw  ^yij^xro  tö 
ehcci  ha  SsZj  iXA^  iporrhv  IfUvcavs  fiopcpijv  ioó^ov  Xxficcv,  iv  ifAOtdfian 
ivSpivuv  ysvófAsvog  ktK,  Van  de  bewering  van  Beyschlag  (Gbrist.  des 
N.  T.  S.  235),  dat  juvouv  in  het  N.  T.  beteekent  „seines  Ansehens 
und  seiner  Ehre  und  Geltung  berauben**  is  juist  het  tegendeel  waar. 
Kevouv  beteekent  dat  niet  alleen  in  het  N.  T.  nergens  (zie  de  overige 
plaatsen  onder  c),  maar  ook  in  het  gewone  Grieksch  nooit.  Het  object, 
aan  welks  verwijdering  gedacht  wordt,  kan  eer  en  aanzien  zijn,  maar 
slechts  wanneer  zulks  uit  het  verband  duidelijk  is.  Hier  is  het  de  fAop^ 
Seoij,  welke  Ghristus  opgaf,  om  de  fj^op^h  icuKov  aan  te  nemen.    Ghristus 
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liet  na,  het  ehm  Uol  ésuj  zooals  het  Hem  krachtens  zijne  fiop^ij  Ssov 
toekwam,  tegenover  de  wereld  door  geweld  te  doen  gevoelen.  Zie  onder 
i^ayfièq.  Hij  ontledigde  sdch  van  de  A^pcpif  ieoii,  waardoor  zijn  geheele 
wezen  bepaald  was,  om  den  prijs  der  /x.  hixou  (zie  itrlihoq),  wat  daar- 
door geschiedde,  dat  Hij  iv  o(ioti(A.  cofép.  kwam.  Over  de  verhouding 
tasschen  huv.  en  ^«j3«y  vgl.  Eniger  §  63,  6,  7^  8.  Het  laatste  open- 
baart zich  in  het  eerste.  Over  uvipx'^^^nT'^^'ro  vgl.  Krüger  §  56,  10; 
vT.  duidt  niet  iets  aan  wat  oogenblikkelijk  het  geval  is,  maar  wat  ge- 
lijktijdig met  ity.  te  denken  is.  Vgl.  2  Kor.  8 : 9  )I  vfia^  èirrdx^^' 
z}jmtog  Sv.  Dat  akn  een  opgeven  van  het  ik,  van  het  goddelijk  zelf- 
bewustzijn niet  te  denken  valt,  bewijst  juist  fMp^vi  —  eene  uitdrukking, 
die  noodzaakt,  den  bestaansvorm  niet  met  het  subject  zelf  te  vereen- 
zelvigen. Zie  fiop^ii,  ofMloifi».  Christus  heeft  zichzelven  door  het  opgeven 
Tan  de  /e».  6.  xsvig  gemaakt  (vgl.  Lk.  1 :  53  frêivuyrccg  èyivknifrsv  iyoAuv 
xje)  'xXouTQïnfrctq  l^xiciarstKs  Ksvotiq^  derhalve  iiUvave  syn.  iTTux^v^^  2  Kor. 
8:9),  zooals  van  de  van  hare  kinderen  beroofde  vrouw  staat  tkevHtt 
Jer.  15 : 9.  Het  optreden  van  Christus  in  de  geschiedenis  (vs.  8) ,  het 
b^  (vs.  7)  en  de  onderstelling  (vs.  6)  van  zgn  historisch  optreden 
betreffen  hetzelfde  subject  —  waaruit  wij  kunnen  besluiten  tot  de  prae- 
êzistentie  van  Christus  naar  de  onderstellingen  van  den  apostel  (iv.  fi. 
i  uTxpx^)*  —  c)  Overdr.  =  tenietmaken,  vgl.  x£vóg  c.  Rom.  5:14 
xixhêiTM  j  xl(m^,  vgl.  1  Kor.  15:14.  De  weinige  beteekenis  van  het 
geloof  ziet  op  zijne  uitwerking  =  vruchteloos,  wat  in  de  volgende 
woorden  nog  sterker  uitgedrukt  wordt:  kx)  Kctnlipy^rai  ii  ivxyyshl». 
Ereneeas  1  Kor.  1 :  17  h»  fiij  juvuê^  i  aTxupog  roti  Xpttrrovj  vgl.  vs.  18 
tta^'a  —  iwafu^;  ieov.  Deut.  32:47  xsvóg  —  ^uJj.  1  Kor.  9: 15,  2  Kor. 
9:3  ri  Kovx^lfAa  xsvotirxi.  "Ekjuvouv  Hoogl.  1:2,  Ps.  75:8,  £z.  5:2, 
Jadith  5:19,  Ps.  137:7,  Gen.  24:20,  2  Kron.  24:11. 
Kenia j  prikken,  steken,  Orig.  U,  1457  B. 

Kfimfyipia^  rei,  centenari^,  van  honderd  ponden,  Marci  Diaconi  Vita 
Porphyrii,  45,  21. 

KisrT)f0>/;,  f«^,  )f,  het  prikken  of  steken,  Greg.  Naz.  U,  224  B. 
KivrpWj  OU,  rJ,  (xévrio;),  ieder  stekend  werktuig,  bgv.  de  stekel 
of  angel,  waarvan  sommige  dieren  als  schorpioenen,  wespen,  enz. 
voonien  zijn,  Openb.  9:10  en  overdr.  1  Kor.  15:55,  56  (vgl.  Hoz. 
^3:14),  waar  aan  den  dood  zulk  een  wapen  wordt  toegekend.  Verder 
^Ie  de  prikkel,  waarmede  trek-  of  lastdieren  worden  aangedreven,  en 
Tan  paarden  =  de  spoor.  Vandaar  de  spreekwoordelijke  uitdrukking 
^fk  xmpa  XaicrlZsiv  =  de  achterpooten  tegen  de  sporen  of  prikkels 
^n,  achteruitslaan,  (Lat.  adversus  stimulum  calces  remittere,  of 
^i^tra  stimulum  calcitrare),  ter  aanduiding  van  een  dwaas  en  pijnlijk 
vcderstreven  van  hetgeen  men  niet  ontwijken  kan,  Hand.  9:5,  26:14, 
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Pind.  Pyth.  2,  173,  Aesckyl.  [Ag.  1624,  cf.]  Prom.  323,  Eorip.  Baccb. 
796,  Tereot.  PhoroK  1,  2,  28,  Ammi&n.  18,  5. 

KfifTtf^v,  aw0^,  i,  eeit  Lat.  woord  eentttrio,  ntn  centuflir,  hoadérd, 
befelhebiïer,  bodUknan^^  fan  eene  Bom.  centiirie,  die  oorspronkelijk  vit 
lm»d«rd  nas  bestond,  Mk.  15:39,  44  enz.  PofylK  6,  24,  5,  BCarlyr. 
PolfT.  1044  A. 

Kip^fji^f  ctiiü^j  ró,  (képó»),  ledige  ruimte,  gapiBg,  opening,  Poljb. 
6,  31,  9,  11,  Herm.  Mand.  Il,  Aquil.  Oen.  1,  2,  Irem  4^4  B,  Clem. 
A.  i,  504  A. 

Kfiw^,  ijdel,  teTOi^eels,  Jez.  49:4,  Jak.  4:5. 

Kivuffi^f  ecQ^j  )},  ontlediging,  Diosc.  2,  53,  Stad.  812  C,  i^xfvcn, 
het  storten  vtan  traben*  —  De  idm^i^  tan  den  xó^o^ ,  Hippol.  832  A ,  B , 
836  D,  G^g.  Naz.  1,  980  B,  H,  104  A. 

Kêrcpiüfiaiy  (v^y  (Kisrcpo^)^  bedot,  bedrogen,  verblind  zgn.  Spreuk. 
T:2S,  Cie.  Attic.  ia,  40,  Iren.  1,  13,  3. 

K$p»l»y  »9j  ^  (WB.  Kepéotf  zie  hun  App.  p.  151),  xip^^  ra  yan  een 
schip,  Lueian.  II,  527,  een  kleine  hoorn,  uiterste,  punt,  door* dé  Griek- 
scbe  gramtDatici  gebruikt  ipoor  de  acoenten  en  diacritische  punten ,  Mt 
5 :  1^,  Lk.  16 :  17,  van  de  kleine  l(jnen  of  projecties,  waardoor  de  He- 
breeuwsehe  letters,  welke  overigens  gelijk  zijn,  van  elkander  verechilleo 
als  n  en  rr,  n  en  n,  n  en  d.  De  bedoeling  is  dus:  Niet  bet  kleinste 
deel  der  wet  zal  voorbijgaan. 

Kep^fjt^g^  ia^y  i  ixepAnfupu) ,  een  pottenbakker^  Mt.  27:7,  10, 
BcNft  9:  21.   LXX  voor  ^^rn. 

Kepêifj^dm^  ré,^  potje,  scherfje.  Act  Petr.  282,  24,  30; 

K*p»fuxi^f  >},  iv  {xipxfjuni),  uit  pottenbakkersaarde  of  leen  gemaakt, 
d.  i.  aarden,  leemen,  vandaar  x.  79,  zooals  een  pottenbakker  gebruikt, 
Hippocr.  rix^.  Plat  poKt  p^  288  a,  Openb.  2t27  (Dan.  2:41)«  De 
Grieken  gebruiken  gewoonlijk  xep»(4,êoij^ ,  ^,  oZv  eit  Kêpipttoc.  Ygl.  Lob. 
ad  Phrjn.  p^  147* 

Kspifnovj  ou^  TÓ  (neutr.  van  het  adj.  Kepifitoc)^  een  aarden  kan  of 
kruik,  die  een  furpiiTii^  bevatte,  Siaro^,  een  kruik  met  water,  Mk.  14: 13, 
Lk.  22:10,  Theopk.  Caus.  plant  3,  4,  3,  o7wv,  Jer.  42:5,  Didache 
13:6|  Gesck  van  Zoeinnis,  7,  8,  Xen^  Anab.  6,  1,  15,  fAas/ot;,  Josepb. 
Antt  8,  13,  2. 

KipafAOf ,  OU,  i  {tcspimn^i) ,  pottenbakkersaarde ,  het  leem  en  vervolgens 
al  wat  daaruit  vervaardigd  is ,  dakpan  of  tegeL  Lk.  5 :  19. 

Kêpimttfit  {Kspainwa)j  Aor.  1  ixepacra^  pf.  pass.  xêxipa^fACU  (voor  liet 
meer  gebruikelifl»  xiKpxfMt).  Mengen,  vermengen,  water  met  wijn 
mengen,  voor  of  toedienen,  inschenken,  rtvl  r/,  Openb.  14: 10,  18 : 6. 

Kipa^^  aT04j  plur.  Wpotfa,  gen.  ^t»v,  t6,  Hebr.  y^j^j  ees  boom. 
a)  Eigenl  van  dieren,  Openb.  5:6,  12:3,  13:  1,  11>  17:3,  7,  12,  16« 


b)  Daar  dieren ,  vooral  ossen  zich  met  hunne  hoornen  verdedigen ,  is  de 
hoorn  bij  de  Joden  en  ook  bij  andere  volken  een  beeld  van  kracht  en 
moed  en  wordt  als  zoodanig  in  allerlei  uitdrukkingen  gebezigd,  Ps.  88 
(89):  18,    131  (132):  17,    148  :U,    1  Sam.   2:10.    Sir.   47:5,7,11, 

1  Makk.  2:41  enz.    Vandaar  iUpx^  aarniplxg  (van  God,  Ps.  17  (18):  3, 

2  Sam.  22:3),  =  een  machtiger  helper,  de  bewerker  der  bevrijding, 
van  den  Messias,  Lk.  1 :  69.  e)  Overdr.  eene  uitstekende  punt  of  hoek 
in  den  vorm  van  eenen  hoorn,  als  van  een  altaar,  Openb.  9:13,  Ex. 
29: 12,  Lev.  4 :  7,  18,  16 :  18,  Ps.  117  (118) :  27,  Am.  3  :  14. 

YiipotfffJMj  arog^  rij  gemengde  drank,  wijn,  Ps.  74  (75) :  8,  Jez.  65 :  11. 

Keparmg ,  S ,  basilisk ,  Spreuk.  23  :  32. 

Kf^r/^o?,  ha  (xipxi)  =  xvphtru^  met  de  hoornen  stoeten,  Ex.  21:  28, 
Deat  33: 17,  Ps.  43:6,  Philo  I,  57,  13,  Passie  Perp.  91:15,  22. 

Kopxrlim,  i},  trompet  ('nBi«),  Richt.  3:27,  6:34,  7:8,  16,  18, 
19,20,  22,  2  Sam.  15:10.  ' 

Ktpartov,  m/,  tó  (verkleinw.  van  Képctg).  1)  Een  kleine  hoorn.  2)  In 
bet  N.  T.  de  benaming  van  de  hoornvormige  vrucht  van  den  Johannes- 
broodboom ,  waarvan  de  peul  of  schil  in  het  Oosten  tot  voeding  der  var- 
kens gebezigd  werd.    Alleen,  in  deü  zin  van  kost,  voer,  draf,  Lk.  15:16. 

Kfpartmi^j  ov^  Sy  die  op  den  hoorn  blaast,  EjX.  21:29,  36. 

KepatTOiihii; ,  ig ,  (EIAH),  op  eenen  hoorn  gelijkend,  Dion.  H.  V, 
80,  3,  Jos.  B.  J.  5,  5,  6. 

KfpayytTfi^y  ovj  o  =  xepavviog^  Xy  0v,  een  edelgesteente,  Clem.  A.  I, 
540  B,  }Jéo<;. 

Ksp3twó0oXoc  j  ovy  L.  fulminatus,  als  door  den  bliksem  getroffen,  Diod. 

1  13,  17,  75.  Th  Këpctvvi^oxov  rayfActy  legio  fulminata,  het  twaalfde 
l^oen,  in  Eappadodë  gelegerd.  Kerkelijke  schrijvers  verzekeren,  dat 
het  uit  Christenen  samengesteld  was,  wier  gebed  tot  God  onmiddellijk 
door  eenen  hevigen  storm  beantwoord  was,  die  het  leger  van  Markus 
Aarelins  Augustinus  van  het  dreigend  gevaar  redde,  Apollin.  H.  1296  A, 
Pseod.  Auton.  bij  Justin.  436  B,  TertuU.  I,  295  A. 

Kspxwiofjtxt ,  door  den  bliksem  getroffen  worden,  Arist.  104:9, 
105:27,  106:1. 

Viipxuviqy  ö,  bliksem,  donderslag,  pia,  Job  38:35,  Wijsh.  19:13, 

2  Makk.  10:  30. 

Kepialvciy  Fut.  Kspiili^08y  Aor.  1  iKipififTx  (een  Ionische  vorm  van  Kspiiea, 
dat  latere  schrijvers  voor  het  vroegere  sjcépSavx  gebruiken  (van  nipiogy 
Winnen,  verkrijgen  (Vuig.  passim  lucrifacio).  a)  Eigenl.  tov  xétrfMVy  Mt. 
16:26,  Mk.  8:36,  Lk.  9:25;  geld,  Mt.  25:16,  17,  20,  22,  absól. 
vinst  behalen.  Jak.  4:13.  b)  Overdr.  «)  met  woorden,  die  verlies, 
^hade,  beleediging  aanduiden,  om  aan  te  duiden  de  winst,  die  voortvloeit 
tót  het  ontwijken   of.  ontsnappen   aan   het  gevaar,  het  verlies  enz.  =: 

Woord.  Ond-^hr.  Lelt  Baljon.    II.  6b 
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zichzelven  besparen,  tviv  v(3ptv  TxvTifv  kx)  Z^fjilotv^  Hand.  27:  21,  ro  ^e  fnxv- 
iüjvxi  rxq  z^^P^^  KepSxivetUj  zich  vrijpleiten  van  de  misdaad  van  broeder- 
moord,  Joseph.  Antt.  2,  3,  2,  ^lifjuavj  Eur.  Cycl.  312.  0)  rttfi^  iemand 
winnen  voor  het  koninkrijk  Gods,  Mt.  18:  15;  iemend  winnen  voor  het 
geloof  in  Christus,  1  Petr.  3:1,  1  Kon  9: 19— 22,  Xpivróv,  Fil.  3:8. 

Kspix^^iyjj  tf^j  )},  samengetr.  KspiccKij  =  i^uTrszijy  de  huid  van  een 
VOS;  Greg.  Naz.  I,  605  A. 

Kipiog^  eot;  (puq)^  ré^  winst ^  voordeel,  Fil.  1 :  21  (waarmee  men  vgl. 
Ael.  V,  h.  4,  7  to^  KXKoïg  ovii  ro  iTrciavsTv  xipiog),  Tit.  1:11,  Plur.  Fil.  3 :  7. 

KépKogy  i),  n^T  de  staart.  Ex.  4:4,  Richt.  15  :4;  Spreuk.  26:17. 

Kipxoü\f^^  ciTTo^y  i,  eene  apensoort,  bedriegelijk ,  listig  mensch,  oor- 
blazer, Spreuk.  26 :  22. 

Kipf4,a,  XTog,  ró,  van  xelpa^  ieder  in  zeer  kleine  deelen  gesneden  of 
geweven  voorwerp,  het  schraapsel,  het  kleine  stukje,  bijz.  klein  geld, 
pasmunt,  gew.  in  plur.  Joh.  2:  15. 

KepfAXTivrviq  j  óïf^  i  {xepfiarl^u)  j  een  geldwisselaar  =  xox\u0tmi;y 
Joh.  2  :  14.  In  den  voorhof  der  heidenen  van  den  tempel  te  Jeruzalem 
werd  handel  gedreven  in  offerdieren,  olie,  wierook  en  andere  voorwerpen); 
die  voor  de  offers  noodig  waren.  Voor  dezen  handel  waren  de  geld- 
wisselaars telkens  noodig.  Ook  wisselden  deze  wisselaars  vreemde  munt- 
speciën  in  tegen  halve  sikkels ,  waarin  de  tempelschatting  voldaan  moest 
worden.  —  Gaesarius  984  ^  Heracl.  13,  14. 

Ke0x^xtov,  OU,  rJ  (neutr.  van  xf(p^Aa!/0^,  tot  het  hoofd  beboorend). 
1)  Het  voornaamste  punt  of  de  hoofdzaak,  waarop  het  aankomt  (Vuig. 
capitulum),  Hebr.  8:1.  2)  De  totale  som  eener  rekening,  het  totale 
bedrag  (Flut  Fab.  4).  Het  kapitaal,  onderscheiden  van  de  interest 
(Plat  Legg.  5,  742  c.).  Eene  som  gelds  (Vuig.  summa),  Hand.  22:28; 
zoo  Lev.  6:8;  Num.  5:7,  31:26,  Joseph.  Antt  12,  2,  3. 

K€0x},xtóa*  of  ivxKeCpxXxtóa,  niet  vaak  in  het  gewone  Grieksch, 
Aot  en  Med.  =  in  hoofdpunten  samenvatten,  Thuc.  Plat.  en  lateren. 
Thuc.  8,  53  ^óyoug  èn-oiovvTO  iv  t^  ivifjLcp  Ks^x^xiovvTsg  lx  ttokXuv.  Aristot. 
Mor.  magn.  2,  9:  tcxéóhov  awiivTxg  rx  kx6'  sKxrrx  iis0xXxmvxfiivcj:i 
(IttsTv.  Vandaar  ivxice^p,  =  weder  samenvatten,  en  wel  a)  herhalen. 
Aristot.  Fragm.  123  (Opp.  ed.  Bekker  V,  1499 ,  33  a) :  ïpyx  ii  ptiTopsHijc . . . 
TTpooifAtxo-xfftxi  Trpog  eSvotxVj  2i)j^ii<rxa-6xi  Trpo;  ^r/Vr/v,  xyavhxfstai  irpbq  aTrê- 
hi^tVf  ivxKi^xKximx^èxi  Trpiq  xvxfJtAf^aiv,  Dion.  Hal.  Ant  Bom.  1,  90  7^ 
ctvxKs^xKxicQO'iv  Tav  iv  Txurifi  isiviXcafAivoiiv  r^  /3//3a^.  Quinctil.  6,1:  rcrum 
repetitie  et  congregatie  quae  graece  &vxic€0xxxlu(ng  dicitur.  Protev.  Jac. 
13,  1  sU  if^i  xvsxs^xKxidè'^  vj  hropix  rov  ^Aixfi.  Diensvolgens  zal  de 
beteekenis  van  het  voorzetsel  =  iterum  ook  Bom.  13:9  niet  z\jn  af  te 
wijzen:  iv  r^  xóyt^  toutu  ivxKecpxXxtóuTxi.  Alleen  moeten  wij  opmerken, 
dat  niet  het  xscpxKxtoijv  herhaald   wordt,   maar  de  voorgedragene  zaak 
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wordt  door  het  Ks^ah.  herhaald  en  het  lu^xhxiouv  is  daardoor  een  ivxiu<p. 
Vgl.  Plut.  de  puer.  educ.  5,  C  trwsKav  toIvuv  iyd  ^iifity  Sn  êv  TrpoÖTov  k») 
^ov  zx)  TiXiuraloy  èv  toutoh;  Kscpi/^xtov.  Daarentegen  b)  herhaling  van 
Ki(pjlsu9vv  is  bedoeld  Elf.  1  :  10  ivotKs^aXxiónaxvéai  rx  ttxvtx  êv  t$  Xqü, 
alleen  met  dit  ondersch^d,  dat  KsCpx^xtouv  hier  naar  zijn  object  bepaald 
wordi  Aristot  de  mund.  2:  rh  il  tuv  t^xvijtuv  Tr^ijêo^  sU  stttx  fiipij 
ï^xKMcifi^ov  is  niet  te  vergelijken,  daar  KêCp,  hier  ouder  gewoonte  van 
het  nadenken  over  de  dingen  staat.  De  uitdrukking  Ef.  1 :  10  heeft  noch 
in  het  gebruik  van  xs^xhxioijv  noch  in  (Tvyxs^xKxmv  (Xen.  Plat.  Aesch. 
Pol.)  eene  analogie.  In  plaats  dat  zij  liier  eene  samenvattende  werk- 
zaamheid dèr  reflectie  aanduidt,  is  hier  eene  samenvoeging  der  objecten 
zehe  —  Tx  irivrx  bedoeld  en  de  gedachte  geen  andere  dan  Kol.  1 :  16 , 
20.  Aan  Christus  als  xe^xKilj  is  niet  te  denken,  zooals  reeds  het  voor- 
zetsel hf  bewijst.  Daarentegen  moet  op  het  Medium  de  nadruk  gelegd 
worden:  het  is  het  geheim  van  den  wil  van  God,  alles  weder  voor  zich 
in  Christus  samen  te  brengen,  tot  eene  eenheid  te  brengen,  den  door 
de  zonde  tot  stand  gekomen  toestand  der  wereld  (zie  x/o-^c ,  oupxvó^)  op 
te  heffen  en  den  oorspronkelijken  toestand  van  het  tezamen  zijn  in  de 
gemeenschap  met  God  te  herstellen.  Vgl.  Bom.  1 1 :  35.  Vandaar  dat 
Chiyst.  ook  ten  minste  bij  f4,lav  KsC(>x>>iiv  xyrxtnv  IriStiKsv  niet  blijft  staan , 
maar  awijpM  verklaart.    Zie  ook  bl.  202. 

KecpxXii  *,  ^ ,  a)  phys.  hoofd ,  LXX  =  wh  (daarvoor  ook  in  het  oor- 
spronkelijk verband  ixpovy  xpx^f  &PX^^*  ^PX^iyó^i  viyoifJLSvo;  ^  Tcpuroc)  — 
kenmerkend  voor  het  verschil  tusschen  de  Grieksche  en  Hebreeuwsche 
uitdrukking.  Ook  ^=:  nb^b^ ,  waarvoor  tweemaal  Kpxvlov,  Mt.  5 :  36  enz. 
Ï.WV  T^  X.  Mt.  27:39,'  Mk.  15:29  =  Tö«n  r?ïl  Klaagl.  2:15,  Ps. 
22:8,  Job  16:4;  vgl.  Sir.  12:18.  Hom.  II.  5,  285,  376.  In  het 
hoofd  calmineert  het  leven,  vgl.  Gen.  3:15;  het  is  het  doel  van  de  van 
het  hart  uitstroomende  levensbewegingen,  waarom  sTrxipsiv  r^v  KscpxKvjVy 
U.  21:28,  vgl.  Hand.  27:34,  de  frischheid  des  levens,  den  levensmoed 
aanduidt,  vgL  Jez.  35:10  6Ö0po<ruviii  xldviog  vicsp  icsCpx^^ijg  xvTÖiv;  daaren- 
tegen xA/Wy  riiv  X.  de  vermindering  des  levens,  het  einde,  ook  eene 
verzwakking,  een  gebroken  zijn  van  de  levenskracht  aanduidend.  Joh. 
19:30,  VgL  Mt8:20,  Lk,  9:58,  Jez.  6  i  5  —  Zach.  2:4,  Job  10: 15, 
Ps.  75:5,  6,  145:14,  148:14.  Voor  de  overeenstemming  van  hoofd 
«n  hart  vgl.  Jez.  1:5,  6.  Vandaar  dat  bij  eene  schuld,  waarbij  het 
leren  gemoeid  is,  het  hoofd  valt,  Hand.  18:6  tö  xï/xx  vfjiuv  èTr)  ri^v 
^yxKifif  ufiSiv,  VgL  Mt.  23 :  35  oircoq  ihé^n  scp^  xjfjLxc  ttxv  xJfix.  1  Sam.  25 :  39 , 
^'eh.  4:4,  Ps.  7:17,  Ez.  9:10,  11:21,  16:43,  22:31,  Lev.  20:9, 
1112,  Jez.  2:19,  2  Sam.  1:16,  1  Kon.  2:33,  34,  37,  Ez.  18:13, 
f :  4  enz.  Hab.  3 :  13 ,  Hdt.  2  :  39 ,  Luc.  Philop.  25 ,  Aristoph.  Nubb.  39, 
Spreuk.  10:6   füAoy/«  xuplov  èTr)  x^cpaAiji/  5/k«/oü.  11  :  26.    VgL  Ex.  9:  14 
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i^»7C0(rTiX}.6d  TrivTx  ra  ^uvxvTiifj^XTci  fjLOu  iz)  Tvfy  K»pil»v  aou,  —  Bom.  12 :  20. 
a¥6p»KóLq  TTvpig  acapeitret^  im  t^v  Ke^x^hv  »vrou  (Spreuk.  25 :  21,  22)  moet 
verklaard  worden  naar  Ps.  140:10,  11,  Spr.  24:17,  18,  Ez.  10:2  enz. 
YS.  11.  b)  Wegens  deze  positie  is  het  hoofd  het  alle  leyensnitingen 
beheerschende  en  samenvattende  deel  des  lichaams,  vgl.  Kol.  1:18, 
XUTÓ4  i^rtv  ij  K€(p»\ii  Tóïi  vifixTog  rm  ixxK,^  2 :  19  en  staat  op  grond  van 
den  samenhang  des  levens  in  eene  gebiedende  verhouding  tot  de  andere 
leden,  vgl.  Richt.  11:11,  2  Sam.  22:44.  In  dezen  zin  is  het  woord 
overdrachtelijk  1  Eor.  11:3  Travrh;  dvipog  ^  KsCpa^ii  i  Xg  hriv,  Ke^a?^ii  ü 
yvvxiKÓ;  i  iviipy  K€0x/,ii  ü  tov  Xv  o  6^.  Ef.  5 :  23  iv>ip  hn  x;^.  rijg  yv- 
vxixig  dg  xx)  i  Xg  Kê^aKij  rijg  ixKX^vUgy  xurog  aariip  roti  v&fAxrog.  Ef.  1:  22, 
vgl.  VS.  23,  1:15,  16,  Eol.  2:10.  (De  eenvoudige  verhouding  als  ge- 
bieder of  heerscher  zonder  verband  met  den  samenhang  des  levens  be- 
halve Bichi  11:11,  2  Sam.  22 :  44  duidt  KscpxXvi  in  het  Bijbelscb  Grieksch 
niet  aan,  daar  hiervoor  het  Hebr.  iDfiil  door  andere  uitdrukkingen  ver- 
taald wordt,  zie  boven.  Eerst  in  het  Byzantijnsche  Grieksch  wordt  het 
onder  Ghristelyke  invloeden  zoo  gebruikt).  Vandaar  figuurlijk  kb^xJSi 
yavlxgj  niti  iDfe(^,  hoeksteen,  waarin  de  muren  samenloopen  en  die  de 
muren  verbindt  en  samenhoudt,  van  Christus  Mt.  21 :42,  Mk.  12 :  10, 
Lk.  20: 17,  2  Petr.  2:7  naar  Ps.  118:22.  —  Als  uitstekend  deel  des 
lichaams  Openb.  17:9  xi  ivrx  ks0xXx)  irrx  Sp^  slvlv. 

K€0x^lg^^  ISoi^  )f,  verkleinwoord  van  het  voorafgaande,  hoofdje.  a)In 
het  gewone  Grieksch  b.  v.  van  een  kapiteel..  Zoo  LXX  =  tit(l  Ex.  36  :  36, 
38:29  (2  Kron.  3:  15,  4:12  K€(pxX^)y  rrnnb  1  Kon.  1:19,  30,  anders 
èviiifJLx,  nfi^  2  Eron.  3:15.  Ook  =  i^i;,  voetstuk  van  de  zuil,  Ex. 
28:27,  28,  vgl.  Jos.  Ant.  12,  2,  8  van  de  pooten  van  een  gouden 
tafel:  rcSv  voixv  ai  Ki^xxtieg  tegenover  ii  fix^tg  evenals  van  de  vooruit- 
springende knoppen ,  haken  des  voorhangsels ,  in  Ex.  26 :  32  enz.  b)  Eigen- 
aardig is  de  vertaling  va  *ito  nV^»  Ps.  40 : 8 ,  Ez.  2:9  door  KêCpxxh 
jS/jS^foü ,  ii^i/n  =  xê(pxxU  Ezech.  3:1,^,  2  Ezr.  6:2;  ééns  =  z^P^^ 
Jer.  26 :  23 ,  anders  bij  Jer.  =  x^pHov ,  36 : 2  enz.  Aq.  Jer.  36  :  2  = 
Ks^x?Jg^  terwijl  hij  Ps.  40:8  shitfix  zet,  Symm.  reuxog»  Niet  waar- 
schijnlijk is,  dat  aan  den  knop  van  de  rol  gedacht  is.  Veelmeer  ligt 
voor  de  hand,  dat  de  LXX  gemeend  hebben,  het  Hebr..  nV^)^  evengoed 
door  xecpxxig  te  vertalen  al  nbiib:i)  door  kb(Px\iJi.  Daarvoor  getuigt  Jez. 
8:1,  waar  Aq.  biij  •("'^V?  ^'^^^  KecpxXiix  (jLcyxXyiv  vertalen  (LXX  rofiov 
XxpTov  Kxivou  fiêyx>.ou^  Symmach.  reuxog  f*^yx)y  alsof  het  niet  van  fhy 
polire,  maar  van  bbji  „volvere*'  afgeleid  werd  (Delitzsch  bij  Hebr.  10:7). 
Dan  zou  Ks^xxlg  =  rol.  Daarmede  komt  Theodoretus  overeen:  xecpxxih 
KxXeT  Tx  a^ijrx  ^i^\lx, 

K£0xXoTOfjLia  j   liffu   =  KxpaTopLioQ  ^   onthoofden.     Theophr.  bij  Phryo* 
341,  Just.  Tryph.  110. 
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Kt^oupif^  of  x^^Pn^  7  ^^  y  het  Hebr.  '^'i'b^ ,  bassijn ,  schenkkan ,  schaal , 
2  Ezr.  1 :  10,  8  :  27,  1  Kron.  28 :  17  Kê<poopL 

K)iiêt»j  4,  verzorging,  begrafenis,  2  Makk.  4:49,  5:10. 

Kifisfima,  if,  begrafenis,  4  Makk.  4:4,  20. 

K)ihfio»txoii ^  bgw.  zorgvuldig,  waakzaam,  Polyb.  5,  56,  4;  4,  32,  4; 
Jos.  Ant  11,  6,  6. 

Kififfcav,  évogj  J,  verzorger,  2  Makk.  4:2. 

Kffihrp»,  tu,^  )J  (xiySf o-rii^) ,  L.  socrus,  schoonmoeder,  Eus.  II, 
1112  B. 

Ybfiiioi  :=  ici3«,  bedroeven ,  bezorgd  maken ,  schade  teweegbrengen , 
Sir.  22:13. 

Ki^AiMtf,  bevlekken,  beschimpen,  Jer.  11:22,  Dan.  10:33, 

K)yA/^  I  rSo^ ,  i; ,  vlek ,  schimp ,  Wijsh.  13  :  14 ,  2  Makk.  1 :  25. 

lO^jEi^,  a,  muilband,  muilkorf,  Ps.  31  (32):  9,  Ez.  19:  4,  9. 

K9/CM»,  «,  fiio-o?,  van  J  icW^»  de  muilkorf  of  muilband,  die  aan 
paarden  en  andere  dieren  aangelegd  werd,  om  hun  het  bijten  te  be- 
letten, vandaar  mnilbanden.     1  Kor.  9:9,  waar  de  ree.  (pif^ioi^  leest. 

K^Do-^^,  oVf  J,  een  Latijnsch  woord,  census  =  xiroypx0ili^  de  schatting 
Tan  iemands  vermogen,  waarnaar  het  door  hem  op  te  brengen  hoofd- 
geld bepaald  werd ;  vervolgens  overdr.  het  hoofdgeld  zelf  =  rixoi ,  Mt. 
17:25,  22:17,  19,  Mk.  12:14. 

Kifwap^  opo^j  o,  censor  =  TifjtijTiig^  Athan.  1,  365  A  C. 

KJw,  ov,  0.  tuin,  hof,  Deut.  11 :  10,  1  Kon.  20  : 2,  2  Kon.  21 :  18, 
Lk.  13:19,  Joh.  18:1,  26;  19:41. 

KifTQupóg ,  ou^  i  van  het  voorgaande  woord  en  o  ovpog  (van  ipioQ\  de 
wachter,  de  opzichter  vaa  eenen  hof,  tuinman,  hovenier.   Joh.  20:  15. 

K)iplo?^g,  ov,  i  (cerula)  ^  xi^pJ^,  x»iplovy  cereus,  waskaars,  Athan.  I, 
229  C,  rriq  iyocknivl»^. 

Kitp!o¥^  iou^  ri,  de  honigraat,  fjL€Xhaiov  =  van  bijen.  Lk.  24:  42  in 
sooimige  getuigen,  1  Sam.  14:27,  Spreuk.  16:24,  24:13. 

V^poyovia^  04^  n^  het  vormen  van  honigraten,  4  Macc.  14: 19. 

Kiipoypoupia ^  besmeren  met  was,   Athen-  5,  30,  Orig.  III,  857  C. 

l^poD^offTilov ^  oy,  ré  [K^povKivrijq) ^  beeld  van  was,  Epiph.  I,  301 
B,  750  A 

KstpovXavTia ,  honigraten  maken^,  Orig.  I,  252  A,  Method.  56  D. 

Kiipdg ,  o5,  a,  waskaars ,  was ,  Ps.  21  (22)  :  14 ,  57  (58) :  8 ,  67  (68) :  2, 
Eas.  U,  984  B,  Soz.  1537  A. 

Kiipcuxiptog y  öv,  i  (cerula),  vervaardiger  of  verkooper  van  was- 
l^aanen,  Theoph.  758,  Cedr.  II,  39. 

^piz^^^*  ovy  gevormd  van  gesmolten  was,  van  de  kunst  om  in 
gebrande  was  te  schilderen.   Eus.  II,  913  B,  1057  A. 

Knpuyfia\  róy  wat  de  heraut  uitroept ,  bevel ,  vermelding ,  enz.  LXX 
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2  Kron.  30 : 6  3=  bhp ,  van  dé  opwekking  om  Paaschfeest  te  vieren. 
Jon.  3:2  =  iiM*>^]:) ,  de  boodschap  Gods  aan  de  Ninevieten.  VgL  Mt 
12  :  41y  Lk.  11 :  32  fAêrevittaav  êU  ro  K^puyfia  'Iccvi.  Op  de  overige  plaatsen 
van  de  goddelijke  boodschap  des  heils;  Rom.  16:25  Kiipu^fia  lu  Xu, 
en  zonder  de  nadere  bepaling  1  Kor.  1 :  21»  2 : 4,  15 :  14,  2  TioL  4 :  17, 
Tit.  1:3. 

Kitp^^cj  *,  Fut.  Kiipó^a^  oorspronkelijk  bij  Homerus  het  werk  van  een 
heraut  verrichten ,  vandaar  verder  =  als  heraut  iets  uitroepen ,  verkon- 
digen, b.  V.  koninklijke  boodschappen,  vergaderingen  bijeenroepen,  den 
oorlog  aankondigen,  iyavoQ^  ^^^y^  iemand  als  overwinnaar  proclor 
meeren  enz.  Steeds  duidt  het  eene  gewichtige,  feestelijke ,  openlijke 
aankondiging  aan  onder  het  gezag  van  eene  opperste  macht,  van  het 
synonieme  iyyixxnv  en  comp.  daardoor  onderscheiden ,  dat  het  de  eigen- 
lijke manier  der  aankondiging,  die  onbepaald  gehoor  eischt,  op  den 
voorgrond  stelt.  Vgl.  Sturz,  Lex.  Xen.  s.  v.  x^pt;^,  Passow,  Pape.  Dem. 
pro  cor.  18,  170:  ifv  ykp  o  xijpu^  xari  rohg  vifiovg  0tfviifv  i^^^t^  raurtif 
KOiviiy  Tijg  TTarpliog  ilKXtév  hriv  iiyeMxt,  Overal  sluit  nijpu^j  xtipiia-^eiv  deze 
voorstelling  van  eene  gezaghebbende ,  feestelijke  en  openlijke  verkondi- 
ging, welke  gehoor  eischt,  in  zich,  vgl.  Plat  Legg.  8,  833  A,  ook 
wanneer  het  op  andere  verhoudingen  toegepast  wordt,  Plat  Vir.  civ. 
271  B:  TOVTUv  yctp  outoi  (oJ  Trpiyovoi)  KiipvKsg  fyhovf  iifiiv  t«v  xiyonf,  ot 
vuv  vrh  TTcXKav  ouk  óp$ug  iirivroïivTxi.  Vandaar  dat  KKfpüvvsiv  ook  veel 
door  dichters  gebruikt  wordt ,  b.  v.  Eur.  Xec.  147 :  Kipw^n  êeoug  rovc  f 
oupatvliaq  Tovg  6'  utto  yoiioLv.  Tro.  223  rkv  Ahvalctv  x^P^^  •  •  •  cmovcü  x^póv- 
ffêffêxt  ffTeapivoiq  iperaq.  Soph.  Ant  450:  ou  yctp  r/  (lOt  Zebg  ijv  i  x»ipvi»^ 
TÜe.  Trach.  97  enz.  Op  deze  eigenaardigheid  van  het  woord  moet 
men  goed  letten  tot  recht  begrip  van  het  Bijbelsch  spraakgebruik.  Bij 
de  LXX  vinden  wij  het  van  de  verkondiging  van  koninklijke  booJ- 
schappen  Gen.  41 :  43  (M^p).  2  Eron.  36  :  22  vxpnyysiXs  xtipv^M  iv  -jriff^ 
T^  ^xtTiXil^  xuTOv  iv  ypawr^  Ktyuv  Txie  Xiysi  Kupog  (ixviXeóg  xrA.  Dan. 
5:31,  Esth.  6:9,  11,  openlijke  bepalingen,  Ex.  36:6  b.  v.  int^relav, 
iopr^v  enz.  Ex.  32 :  5 ,  2  Kon.  10 :  20,  2  Kron.  20 :  3 ,  24 :  9 ,  Joel  1:14, 
2: 15,  Jon.  3:5,  7.  Verder  bij  de  profeten  van  de  aankondiging  van 
den  dag  van  Jahwe,  den  dag  des  gerichts.  Joel  2:1,  3:9,  Jon.  1:2, 
3:2,  vgl.  Mich.  3:5  van  de  valsche  profeten:  Kyipwraovrx^  Apiiniv^  Jez. 
61:1  xiipv^Ai  aax(i'X>MToiq  i^petriv^  vgl.  Plut  Apophth.  197,  B;  viKii^x^.,. 
iKijpv^ev  iv  ^Ifféfilot^f  oti  rohq  "EXXyivxq  iXsvóipoug  kx)  xvrovófAOog  «^/V/v. 
Poet  Spreuk.  1:21,  8:1,  Zef.  3:15,  Zach.  4:9.  Op  de  meeste  van 
deze  plaatsen  =  vnp  (zie  kxKcTv)^  somtijds  Vnp  **'''»?3»  t^.  ©nz.  Eene 
gewone  uitdrukking  voor  eene  bepaalde  manier  van  verkondiging  b  het 
evenwel  niet  geworden.  Daartoe  dienen  de  compos.  van  xyyé?.?i6iv^  nl. 
ch/xyyihXiiv ,  ivxyyiXKeiv  =  T'sn ,  die  in  het  N.  T.  meer  op  den  achter- 


grond  staan  9  terwijl  in  het  laatste  voor  de  goddelijke  verkondiging  van 
heil  het  bij  de  LXX  zeldzaam  voorkomende  ijratyyixxfiv  ^  iirxyyéwsTéxi 
voor  de  belofte,  daarentegen  voor  de  specifiek  Nieuw-Testamentische 
verkondiging  van  de  vervulde  belofte  evxyy^xi^satai  en  x^fni^^sêv  ge- 
bruikt worden. 

Kfffiuvtrsiv  nl.  heeft  in  het  N.  T.  behalve  Hand.  15:21,  Rom.  2^21, 
Gal  5 : 1 1  (waar  evenwel  de  keus  van  het  woord  evenzoo  onder  den 
ioTloed  staat  van  het  verder  gebruik  daarvan  als  Mk.  1:4,  Lk.  3:3 
met  het  obj.  /Sirr.  pLêTavolxg,  vgL  Hand.  10:37  evenals  Lk.  24:47 
iarxmtx^  km  i^e^iv  ifiafiTiav^  Lk.  4:10,  Mk.  6:12)  en  Openb.  5:2 
steeds  evenals  eicnyyixtov^  êiayys^li^e^êxi  betrekking  op  het  Kieuw-Testa^ 
mentische  heil,  zooals  dan  ook  to  êu.  hetzij  met  de  nadere  bepaling 
7^-  ^MftXêlatq  of  zonder  die  bijvoeging  dikvnjls  als  object  van  xi^p,  voor* 
komt,  xtip.  xxi  êixyygxl^,  Lk.  8:1.  Het  is  daardoor  van  eixyysKi^. 
ooderscheideni  dat  dit  het  correlaat  van  i^xyyéxxstv  is  en  de  bood- 
schap als  de  verkondiging  van  de  vervulde  belofte  kenmerkt,  terwyl  bij 
X3{;.  deze  gedachte  ontbreekt.  Het  object  van  x^jp,  is  deels  ffxcriXilx  roü 
ifsü^  (ixyyiXiov  rijg  (3x9.  sixyy,  rov  êsov^  deels  X^,  i  >^oyog  enz.  Zie 
beneden.  Daaruit  zou  de  keus  van  de  uitdrukking  verklaard  kunnen 
wordea  Zij  heeft  betrekking  op  de  aankondiging  van  de  lang  verwachte 
^susoMx  rov  isov,  waarin  het  koningschap  Gods»  van  den  machtigen 
heerscher  en  redder  van  zijn  volk  (zie  fix^riXslx)  openbaar  wordt  Met 
de  fixTiKêlx^  met  den  I3xfft\€\i;  komen  overeen  de  Ktjpu^  en  zijn  KnipivvsiVy 
zoodat  derhalve  laipivtnsy  den  inhoud  van  de  boodschap  als  boodschap 
des  heils  kenmerkt ,  eixyy.  haar  naar  hare  verhouding  tot  de  iirxyyeXlx 
als  vervulling  van  de  belofte ,  verwezenlijking  van  de  hoop  aanduidt  In 
^^xyy.  ligt  steeds  de  gedachte  aan  het  verledene,  duidt  de  verhouding 
ran  het  tegenwoordige  daartoe  aan.  Van  lUxfTKBiv^  waarmede  Kvip.  Mt. 
4:23,  9:35  verbonden  is,  is  het  alleen  formeel  onderscheiden,  nl.  zóó 
dat  het  de  plechtige  en  krachtige  mededeeling  van  de  goddelijke  bood» 
schap  des  heils,  hiJunuiy  de  voortgaande  onderwijzing,  wat  inhoud  en 
samenhang  daarmee  betreft,  aanduidt  Het  woord  is  klaarblijkelijk  ge- 
kozen onder  dèn  indruk  van  het  eenig  karakter,  waarmee  de  Nieuw^ 
Testamentische  verkondiging  van  meet  af  optrad,  vgl.  Mt  7:29,  Lk. 
14:19  enz.  Bij  Johannes  vinden  wij  de  uitdrukking  niet,  daarentegen 
wel  by  de  synoptici,  —  klaarblijkelijk  overeenkomstig  het  verschijnsel, 
dat  het  synoptisch  begrip  van  de  fixfriKtlx  r.  6.  bij  Johannes  alleen  in 
het  evangelie  3:3,  5  gevonden  wordt  Het  komt  voor  a)  verbonden 
met  een  object  en  wel  rh  sixyyixiov  r^^  ^xfriXslxq  Mt.  4 :  23 ,  9 :  35 , 
24:14,  26:13.  rl  êi.  roti  Beou  Mk.  1:14,  1  Thess.  2:9.  ro  eöxyy. 
Mk.  13:10,  14:9,  16:15,  Gal.  2:2,  Kol.  1:23.  De  samenvoeging 
Diet  iv.  ontbreekt  bg  Lukas,  die  daarvoor  heeft  Kitpii^^av  kx)  eixyy€>.il^f^ 
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(réxi  Tiiv  (3otar^  r.  9.  8:1,  Kijp.  riiv  /3.  r.  ê.  9:2,  Hand.  20:25,  28:31; 
verder  rov  Iv  Hand.  19  :  13,  2  Kor.  11 : 4.  rdv  ly  on  ovTÓg  hrriy  o  m: 
Tov  ésou  Hand.  9:20,  vgl.  10:42.  rh  Xv  Hand.  8:5,  1  Kor.  1:23, 
2  Kor.  4:6,  Fil.  1 :  15,  vgl.  1  Kor.  15 :  12,  2  Kor.  1 :  19,  1  Tim.  6 :  16. 
tI  pfjpL»  rijg  H(TT6ag  Bom.  10:8,  riv  xiyov  2  Tim.  4:2,  vgl.  Mk.  1 :  45 
iipiaTO  KHP»  ttoaXo;  xai  hx0fifAi^stv  rhv  xiyov.  Met  een  persoonlijk  object  in 
den  zin  van  „iemand  ontbieden"  vinden  wij  het  in  het  N.  T.  niet.  Het 
zakelijke  object  staat  6f  in  den  Ace.  óf  is  door  oenen  relatieyen  zin  Mt. 
10:27,  Mk.  5:20,  7:36,  Lk.  8:39,  12:3,  ééns  Mk.  6:  12  door  U 
aangesloten.  Het  pass.  Mt  24 :  14,  26 :  13 ,  Mk.  13 :  10 ,  14 : 9 ,  Lk.  12 : 3, 
24: 17,  2  Kor.  1 :  19,  Kol  1 :23,  1  Tim.  3: 16.  De  persoon,  die  de 
verkondiging  hoort,  staat  in  het  gewone  Grieksch  in  den  Dat.  of  êU  rtv^^ 
zooals  ook  in  het  N.  T.,  waar  wij  ook  nog  vinden  tv  eêvefftv  1  Tim.  3:16, 
vgl.  2  Kor.  1 :  19,  Gal.  2:2,  Kol.  1 :  23;  xxi'  Sxifv  rsfy  vixtv  Lk,  8 :  39, 
vgl.  Mk.  5 :  20.  —  b)  Zonder  object  vinden  wrj  het  alleen  bij  Homerus 
in  de  boven  aangehaalde  beteekenis ,  b.  v.  II.  17,  325 ,  terwijl  het  later 
niet  meer  zelfstandig  staat,  totdat  het  weder  als  zoodanig  voorkomt  io 
het  Nieuw-Test.  Grieksch,  waar  het  evenwel  overeenkomstig  het  overige 
gebruik  de  verkondiging  des  heils  krachtens  goddelijke  volmacht  aan- 
duidt, inzoover  zij  met  de  grondleggende  beteekenis  van  de  boodschap 
en  de  feiten  des  heils,  niet  met  de  inleidende  en  voortgaande  onder- 
wijzing zich  bezighoudt.  Mt  4:  17,  10:7,  11:1,  Mk.  1:38,  39,  3:14, 
16:20,  Lk.  4:44,  Rom.  10:14,  15,  1  Kor.  9:27,  15:1L  —  Vgl. 
xiipuffffetv  —  xKoisiv  —  marsiaiv  Bom.  10: 14,  15,  1  Kor.  15  :  14,  Kol. 
1 :  23,  1  Tim.  3 :  16,  2  Tim.  4 :  17.  —  1  Petr.  3 :  19  Iv  $  (srvéiJix^T/) 
xos)  rolq  Iv  <puX»Kifi  TTveufJLa^i  v'xpeuêsk  hijpv^ev  is  het  woord  i.  p.  v.  ^öce^ye- 
xlt^BfrdoLt  (4 : 6)  gekozen  met  het  oog  op  iTTBiéi^g  (minder  op  h  cpuKoL^^ 
vgl.  Jez.  61 : 1),  dat  de  toepassing  van  evayye^l^^^êxi  niet  toeliet.  Vgl* 
V.  Zezschwitz,  Petr.  ap.  de  Ghristi  ad  inferos  descensu  sent,  p.  Slsqq. 
—  In  het  kerkelijk  Grieksch  werd  het  de  technische  uitdrukking  voor 
het  werk  der  diakonen ,  die  bij  het  begin  van  de  eucharistie  de  catechu- 
menen en  ongeloovigen  verzochten  zich  uit  de  vergadering  te  verwijderen. 
Vgl.  Suicer. 

Kijpu^^j  uxoq^  ó,  heraut,  een  oproeper,  een  dienaar  van  de  hoogste 
macht  zoowel  in  vrede  als  in  oorlog.  Hij  roept  de  iKK>,ti(rix  samen, 
brengt  de  boodschappen  over,  enz.  Bij  Homerus  moet  hij  ook  zorg 
dragen  voor  alles  wat  op  den  offerdienst  betrekking  heeft  Poll.  8,  103, 
Xen.  2,  4,  20  3  tuv  plvjtuv  Ktjpv^j  x.  rcóv  fiucrixuv^  nl.  van  de  Eleusioi- 
sche  mysteriën.  In  lateren  tijd  was  de  heraut  als  de  voorlezer  van 
staatsboodscbappen  in  dienst  bij  oorlogsverklaringen  enz.  Xen.  Dem.  enz. 
Alleen  poëtisch  in  de  algemeene  beteekenis  aanwijzer,  die  iets  mee- 
deelt, vermeldt,  Soph.  O.  C.  1507;  Eurip.  El.  347.  —  Bij  de  LXX  Gen. 
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41:43  »^J?'!'i  =  ixiipv^ê  Kijpv^.  Dan.  3:4  vnp^  «ï*'^?'!  =  ^  ^ïP^f  ^'/3ö'« 
{ixipv^fv).  Sir.  20 :  15  ivoi^êi  i^povog  rb  aréfAX  iq  x^pt;^.  In  het  N.  T. 
daidt  het  woord  behahe  2  Petr.  2 : 5  ^ue  hKonotrvv^q  KiipuKx  hem  aan , 
die  door  God  in  den  dienst  van  de  verkondiging  des  heils  gebruikt 
wordt,  l  Tim.  2:7,  vgl.  vss.  5,  6,  2  Tim.  1:11  siAyyihiov  elg  o  hii^v 
x^;i/$  Kx)  xTÓffToXog.  Beide  benamingen  wisselen  af  Hdt.  1,  21  en  terwijl 
x^,fv^  den  herant  aanduidt  naar  zijne  opdracht  en  de  volvoering  daarvan , 
ligt  in  ixQVToXog  de  betrekking  tot  den  uitzender  opgesloten.  K^puf  heet 
hij  met  het  oog  op  zijne  werkzaamheid,  om  de  boodschap  te  brengen 
krachtens  die  volmacht,  waarop  iiróvroXoq  heenwijst  en  waardoor  tegelijk 
de  beteekenis  der  boodschap  aangeduid  wordt.  Hoe  het  van  hiicKxXoq 
l  Tim.  2:  7y  2  Tim.  1 :  11  onderscheiden  is,  zie  x^jpó^au. 

K$r0^,  êo^j  (ovg)  t^,  een  zeemonster,  walvisch,  dolfijn,  haai,  Mt. 
12:40  (Jon.  2:1,  waar  de  LXX  kijt^i  fzsyxx^  heeft  voor  Vnxn  yj). 

K^0x^,  iy  o  (Ghald.  M»*^^,  rots),  Cefas  =  Petrus,  de  bijnaam  van 
den  apostel  Simon.  Joh.  1:'42  (43),  1  Kor.  1:  !2,  3:22,  9:5,  15:5, 
Gal.  2:9»  en  sommige  getuigen  Gal.  1 :  18,  2: 11,  14. 

Kl$hi\oc^  ov,  niet  gezuiverd,  van  metalen,  onecht,  valsch,  in  de 
LXX  ter  vertaling  van  T?ü?ti,  van  tweeërlei  stof  geweven,  Lev.  19:19, 
Deut.  22 :  11. 

Ki0aptsv,  ovy  rij  eene  soort  van  drinkvat  of  beker  (Lat  ciborium). 
Alleen  als  variant  in  enkele  Hss.  en  scholia,  Hand.  19:24. 

Kt0iné;^  ov^   i),  houten  kast  of  kist.    In  het  N.  T.  de  verbondskist 
in  den  tempel  van   Jeruzalem,  Hebr.  9:4,  in  den  hemelschen  tempel,    . 
Openb.  11:19.  Van  de  ark  van  Noach,  Mt.  24:38,  Lk.  17:27,  Hebr. 
11:7,   1  Petr.  3:20,  Gen.  6:14,  15,  16,  18,  19   (ïi:in),   Ex.  25:9, 
13,  14,  15,  20,  21  (f^N). 

K/3«p/,-,  5«^,  jj,  tulbant,  Ex.  28:  4,  35,  36,  29  :  9.  36:  36,  Lev.  8  :  13. 

KiUpx,  A^,  ^,  de  cither,  1  Kor.  14:7,  Openb.  5:8>  14:2;  rou 
«jy,  15 : 2. 

Ktêxpi^u^  op  de  cither  spelen,  met  iv  rxl;  Kiixpxtg,  Openb.  14:2, 
75  xiixpt^fjiêvovy  wat  op  de  cither  gespeeld  wordt ,  1  Kor.  14 : 7. 

KiJjcp^V,  oD,  o  {xidipx  en  ilig^  van  iüiiói;^  een  zanger),  een  cither- 
speler;  iemand,  die  op  de  cither  speelt  en  dat  spel  met  zijnen  zang 
begeleidt,  Openb.  14:2,  18:22,  Arist.  106:23,  Diphil.  in  Athen.  6, 
P- 247  d,  Plut.  mor;  166a,  superl.  Kiixpxotiórxrog ,  Arstph.  Vesp.  1278. 
Varro,  De  r.  r.  2,  1,  3  „non  omues,  qui  habent  citharam,  sunt  citharoedi." 

Kt)axixy  «r,  ^,  Cilicië,  eene  provincie  van  Asia  Minor,  ten  N.  be- 
P^Dsd  door  Cappadocië ,  Lycaonië  en  Isaurië ,  ten  Z.  door  de  Middelland- 
sche  Zee,  ten  O.  door  Syrië  en  ten  W.  door  Pamphylië.  De  hoofdstad 
TarsQs  was  de  geboorteplaats  van  Paulus,  Hand.  6:9,  15:23,  41, 
21:39,  22:3,  23:34,  27:5,  Gal.  1:21. 
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KivivcófjLov  {Kv^vivaiJLOVy  ov,  ró^  Hebr.  I^Tssj)),  de  kaneel,  de  welriekende 
schors  van  den  kaneelboom,  die  ook  zelf  zoo  heet,  Openb.  18:13. 

VLivip»  fftiiipxj  if,  ijzeren  staaf,  Act.  Petr.  168  :8y  212:11. 

Kiviuvsijcó,  evffUj  zich  in  gevaar  begeven,  wagen,  gevaar  loopen,  in 
gevaar  zijn,  Lk.  8 :  23,  1  Kor.  15 :  30.  Vaak  in  verzwakte  beteekenis  om 
de  mogelijkheid  of  de  waarschijnlijkheid  uit  te  drukken  van  iets ,  dat  men 
niet  gaarne  zou  zien  gebeuren  ==  kans  hebben ,  dreigen ,  Hand.  19  :  27,  40. 

Klviuvog,  OU,  ij  het  gevaar  van  allerlei  aard,  absoluut,  Rom.  8:35, 
Ttvég  =  van  de  zijde  van,  doch  ook  in  denzelfden  of  soortgelijken  zin 
met  h  Tivog  en  h  r/w,  2  Kor.  11:26.  Zoo  rijg  éotXwrtrfiqj  Plat  Euthyd. 
p.  279  e,  De  rep.  1,  p.  332  e,  êa^xinruvj  Heliod.  2,  4,  65. 

Kivécüy  S)j  Fut.  Kiv'^aa^  Aor.  1  Inf .  Kivijvxt ,  Pass.  praes.  Kivoufictt ,  Aor.  1 
iKiviiiijv  (van  x/o;,  dichterlijk  voor  in,  elfAi^  Curtius,  §  57).  1)  Eigenl. 
doen  gaan ,  in  beweging  brengen,  a)  Eigenl.  in  pass.  bet.  zich  bewegen , 
bewogen  worden,  iv  êe^^  in  God,  als  de  grond  of  bron  van  iedere 
levensverrichting,  Hand.  17:28  (Gen.  7  :  21).  Kmh  iaxróxtp  (popria  ^ 
eenen  vinger  uitsteken  om  iets,  hoe  weinig  ook,  te  bewegen,  zich  aan 
iederen  arbeid  of  moeite  onttrekken ,  Mt.  23 : 4. .  T*^y  xf^^Aify,  heen  en 
weer  bewegen  (teeken  van  bespotting),  Mt  27:39,  Mk.  15:29.  LXX 
voor  üNh  ?''?ïi,  Job  16:4,  Ps.  21  (22):  8,  Sir.  12 :  18.  e)  Van  eene 
plaats  bewegen ,  t/  ix  töD  rh-ou,  Openb.  2:5,  i x  tuv  TÓTrav^  pass.  Openb. 
6:  14.  2)  Overdr.  opwekken,  verwekken,  aansteken  van  twist,  oproer, 
Hand.  24 :  5 ,  rapcixiiv,  Joseph.  B.  J.  2,  9 ,  4,  rifv  ;rjA/v,  pass.  Hand.  21 :  30. 

Klvtif^x,  XTOQ,  TÓy  beweging,  beroering,  opwekking,  1  Makk.l3:44, 
Polyb.  8,  19,  1. 

Klvftffig,  600$ y  il  (kivsu),    beweging,  beroering,  rod  vixToq^  Joh.  5:3. 

KivyjTÓc  j  vij  ivj  bewegelijk ,  Athan.  II ,  843  A ,  Pseudo-Greg.  Naz.  III , 
389  B ,  oiirlx.  —  Kivytrii  eopTvi ,  een  kerkelijk  feest ,  waarvan  de  tijd  door 
dien  van  het  Paaschfeest,  een  feest,  welks  tijdsbepaling  van  den  stand 
der  maan  afhangt,  bepaald  wordt.  Tegenover  ixlmiTOi;  ioprii.  De  voor- 
naamste dusdanige  feesten  zijn  Uxffx^}  'AvxX}j\pic,  llsvTyiKO^Tii.  Horol. 

KmAfixpi,  ea^y  rJ,  vermiljoenkleur,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrü» 
67,  22. 

KivvpXy  xq,  fij  Hebr.  ^M3,  een  cither,  1  Sam.  10:5,  16:16, 
1  Makk.  3:45,  13:51,  Jos.  Ant  7,  12,  3, 

Kipvxa,  mengen,  gewoonlijk  van  water  met  wijn,  Ps.  101  (102): 9, 
van  de  tranen. 

Klq  (L.  T.  Tr.  WH.  Keh),  ö,  onverb.  (ti-^p  van  tfip).  Kis,  de  vader 
van  Saul,  den  eersten  koning  van  Israël,  Hand.  13:21. 

Kto'^xu,  sterk  verlangen  naar  iets  hebben  van  zwangere  vrouwen  > 
ontvangen,  Ps.  50  (51):  5. 

K/^o-oV,  ó,  de  klimop,  2  Makk.  6:7. 
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Klrpm^  Wj  ró^  citreum  =  (a^Kov  MifiiKÓu,  citroen,  Jos.  Ant.  13»  13,  5. 
Ook  JUTpov^  Athen.  3,  29. 

Kix^**^(^^9  ^^9  ^  =  ^X^^^f^i^^  geginnik,  gelach,  Glem.  A.  1 ,  448  C. 

Kix^K^'t  /o-o;  =  KaKKxxia^  ginniken,  lachen,  Philo  II,  264,  43, 
aem.  A.  I,  596  C. 

KiXfiicoj  idxpif^y  Aor.  1  act.  Impv.  xP^^^v^  leenen,  t/w  t/,  Lk.  11:5. 

Kwy,  ö  en  ^,  ovog,   de  zuil,   Richt.  16:25,  26,  27,  1  Kon.  15:15. 

KAiSo^  j  ou^  o  {KXiu).  a)  De  jonge  spruit  of  scheut ,  welken  men  af- 
breekt om  hem  op  eenen  anderen  boom  te  enten,  b)  Verv.  in  't  alg.  = 
de  tak,  de  twgg,  Mt.  13:32,  21:8,  24:32,  Mk.  4:32,  13:28,  Lk. 
13:19.  Orerdr.  van  de  nakomelingen  van  zekeren  stam,  Bom.  11:16> 
17,  18,  19,  21. 

KXsUa,  Impf.  ÏK^atov,  Fut  xAistüo-w,  Aor.  1  IkXxvv»,  LXX  voor  ii:^^, 
weenen,  klagen,  treuren,  a)  Intrans.  Mk.  14:72,  16:10,  Lk.  7:13, 
38,  JoL  11:31,  33,  20:11,  13,  15,  Hand.  9:39,  21:13,  Openb. 
18:15,  19,  5röAA«,  waarvoor  iroxi^  Openb.  5:4,  TriKpug,  Mt.  26:75, 
Lk.  22:62;  weenen  als  teeken  van  smart  over  iets,  Lk.  6:21,  25  (teg. 
yojof),  Joh.  16  :  20,  Kom.  12  :  15  (teg.  x»lp^fv)y  1  Kor.  7  :  30,  Fil.  3  :  18, 
Jak.  4:9,  5:1,  van  hen,  die  de  dooden  beweenen,  Mk.  5:38  enz. 
Lk.  7:32,  8:52,  M  rm^  over  iemand,  Lk.  19:41.  Yereenigd  met 
T£VT«y,  Openb.  18  :  11,  k^xUiv  ivl  rtm,  Lk.  19  :41,  23 :  28,  met  KÓ7rTs<r9xt^ 
gevolgd  door  «V/  nv»,  Openb.  18:9.  b)  Weenen,  o  ver,  beweenen,  be- 
trearen, Mt  2 :  18  en  ree.  bij  Openb.  18 : 9. 

KAio-f^,  eag^  j  (xAio;),  het  breken,  tou  iprou,  Lk.  24 :  35,  Hand.  2 :  42. 

KAirActf,  Tog,  ró  (xA^rv),  een  afgebroken  stuk,  meerv.  van  overblijf- 
selen van  het  voedsel,  Mt  14:20,  15:37,  Mk.  6:43,  8:8,  19,  Lk. 
9:17,  Jak.  6:12,  Xen.  Cyn.  10,  5,  Diod.  17,  13,  Plut  Tib.  Gr.  19. 

Vi>MSi^  (L.  Tr.  WH.  KaïH» ,  )/^ ,  if) ,  Clauda  of  Cauda ,  de  naam  van 
een  Uein  eiland  bij  Creta,  tegen  het  Z.,  genoemd  door  Ptolem.  3, 17, 11 
ïOjtSSöH-,  door  Pomp.  Mela  2,  7  en  Plin.  H.  n.  4,  20,  61  Gaudos 
(t^enwoordig  Gaudo-nesi  of  Glauda-nesa) ,  Hand.  27  :  16. 

KAav3/«,  etq^  iiy  Glaudia,  eene  Christelijke  vrouw,  2  Tim.  4:21. 

ILKaiSitogj  ov^  ij  Claudius.  1)  Tiberius  Claudius  Drusus  Nero  Ger- 
manicos,  de  Bomeinsche  keizer,  die  in  41  na  Ghr.  aan  de  regeering 
kwam  en  door  zijne  vrouw  Agrippina  in  het  jaar  54  vergiftigd  werd. 
Hand.  11:28,  18:2.  2)  Claudius  Lysias,  een  Romeinsch  tribunus 
niilitaris,  Hand.  23:26. 

Kkauifiég ,  oD,  è  {K^atu) ,  LXX  voor  '^'d'sl  ,  geween ,  gejammer,  geschrei , 
Mt.2:18,  8:12,13:42,50,  22 :  13,  24: 51,  25:30,  Lk.  13:18, 
Hand.  20 :  37. 

KA^pc»y,  avog,  o,  de  plaats  van  het  geween.  Richt  2:1,  5, 
2Sam.  5:23,  24,  Ps.  83  (84):  6. 


100  KA««, 

KA^A?,  Fut.  KXxffca^  breken^  in  het  latere  Grieksch  vooral  van  het 
afbreken  van  bladeren,  ranken  van  den  wijnstok,  vgl.  KKijfix^  KXai»: , 
zie  Bom.  11 :  20  Lchm.  i.  p.  v.  i^sK}^iffêfi7(»v.  In  het  N.  T.  alleen  £pTcv 
of  ifiTovgj  brood  breken  om  spijs  te  geven  of  te  nemen  (vgl.  tsnb  D^c 
Jez.  58:7  LXX  hxipónritv  r.  apr.  Klaagl.  4:7  hacKkuv.  Jez.  16:17  kxAü 
Tdv  ipT.  =  c^t;  dit  is  de  eenige  plaats  in  de  LXX).  Hand.  (20:  11), 
27:35.  a)  Van  Christus  bij  de  wonderbare  spijzigingen,  Mtl4:19, 
15:36,  Mk.  8:6,  19  (waarvoor  Mk.  6:41,  Lk.  9:16  x«TixA«^5»,  Joh. 
6:11  iiiicoKev)j  bij  de  instelling  van  het  avondmaal  Mt  26:26,  Mk. 
14  :  22,  Lk.  22  :  19,  1  Kor.  11 :  24.  b)  K^xv  riv  iprou  duidt  het  avond- 
maal aan ,  Hand.  2 :  46 ,  20 :  7.  Overdr.  van  het  lichaam  van  Christus , 
hetwelk  door  Paulus  vergeleken  wordt  bij  een  brood,  hetwelk  gebroken 
wordt  om  tot  spijs  te  dienen,  1  Kor.  11 :  24,  volgens  den  ree. 

KAfM/ïöv,  tJ,  het  slot,  Neh.  8:3,  6,  13,  Job  26:13,  33:10. 

KxW^,  K\£iiógj  Accus.   xXeJix  en  icAf7u,  plur.  K^^sUctg  en  K^^st^y  aUes 
wat   dient  om  te   sluiten,  grendel,  slot,  bijz.  de  sleutel.     Li  het  N.  !• 

1)  in   eigenl.  zin,  tov  (ppixTO^;,  Openb.  9:1,  t$^  cc0u7ffo\jy  Openb.  20:  1. 

2)  Overdr.  a)  =  de  macht,  bevoegdheid  om  over  iets  naar  willekeur  te 
beschikken ,  bijv.  tov  Sxvxtou  xx)  tov  S^Vy  Openb.  1:18,  om  den  toegang 
tot  iets  te  verleenen  of  te  weigeren,  bijv.  r^^  ^xvixdxq  tw  ovpxvuv^  Mt 
16 :  19 ,  en  zoo  ook  in  de  uitdrukking  Ix^tv  r^v  k^sïv  tov  ^avli ,  Openb. 
3:7;  b)  ==  het  middel,  de  gelegenheid  om  tot  iets  te  geraken,  bijv. 
T^g  yvitreoiq^  Lk.  11:52. 

EAf/o;,  f /Va;,  perf.  pass.  KiK/^sitrfixt^  Aor.  1  pass.  ixAf/o-tfjyy,  sluiten, 
toesluiten,  1)  in  eigenl.  zin,  r^v  êvpxvy  Mt  6:6,  25:10,  Lk.  11:7, 
Joh.  20:19,  26,  Hand.  21:30,  tJ  htriituT^pm^  Hand.  5:23,  Tovq  yy- 
Xmxq^  Openb.  21:25.  2)  Overdr.,  Th  ovpxviv  =s  den  hemel  sluiten, 
zoodat  er  geen  regen  uit  kan  nederdalen ,  Lk.  4 :  25 ,  Openb.  11:6;  tx 
^vyJ^yx^x  xTTÓ  Ttvog  =  zijn  hart  voor  iemand  toesluiten,  1  Joh.  3:  17; 
T^y  ffxji^êtxv  Tav  oupxvuv  =  de  deur  of  toegang  tot  het  koninkrijk  der 
hemelen  afsluiten,  Mt  23:  13,  Openb.  3:7,  8. 

Kxififix^  xTog^  rJ,  van  KhévTa^  het  ontvreemde,  de  diefstal,  de  be- 
driegerij, de  listige  handeling,  Openb.  9:21. 

KXsiirxiiy  of  ViXeoirxq^  ci^  i,  Hebr.  eigennaam  Eleopas.  Zoo  heette 
een  der  twee  Emmaüsgangers,  Lk.  24:  18. 

KXioq^  ovg,  t6  (van  xAi»,  vgl.  nxxéuy  ik  maak  bekend,  roem,  prijs), 
roem,  eer,  glorie,  1  Petr.  2:20. 

KAfV-n^^,  flü,  5,  van  jai^Tw,  de  dief,  Mt  6:19,  20,  24:43,  Joh. 
12  : 6 ,  enz. ;  ïpxeadxi  ag  x^^^rrif ^ ,  met  of  zonder  de  bijvoeging  iv  >uxt1  , 
spreekw.  =  komen  zonder  te  waarschuwen ,  1  Thess.  5:2,4,  2  Petr. 
3:10,  Openb.  3:3,  16:15;  in  't  algem.  =  bedrieger,  spitsboef,  Joh. 
10:1,  8,  10. 
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KAi^rr»,  x^cc,  steleo,  absolaat  Mt  6:19,  20,  19:18,  Mk.  10:19, 
Joh-  10: 10,  Rom.  2 :  21,  13 :  9,  Ef.  4  :  28 ;  i  K}J7rrm  niet  =  o  KkéxTyjg, 
maar  =  iemand,  die  gewoon  18  zich  aan  oneerlgkheid  schuldig  te  maken; 
Ti  of  Tivi  =:  heimelijk  ontvreemden,  wegnemen,  Mt  27  :  64,  28 :  13. 

KXs^tyxfjdct  ^  0^^  vi  {jtKe^lyxfAOt;)  =  fiotxei»,  Epiph.  I,  1028  B. 

KXiifirxfAoq ^  ovy  overspelig,  Sibyll.  2,  259. 

KKe^ftkoyh^  vitru  {)cXs\pI^oyoq) ,  woorden  of  leeringen  stelen,  Hippol. 
Haer.  398,  88  Trapi  rtvog. 

KXs\pl?.oyoq ^  ovj  ij  hij,  die  woorden  of  leeringen  steelt,  Hippol.  Haer. 
128,  20;  384,  87. 

KKéylfifjtMoq y  ovj  o  =^  x>,oTifAouog t  gestolen,  Tob.  2:13,  Method.  56  B« 

KXe^lveu^j  ow,  het  verstand  misleidend,  Pseud.  Ignat.  925  A. 

KkificvlZofiMt  (jchiiicóv)  =  irrsijofiat^  de  toekomst  voorspellen,  Deut. 
18:10,  2  Kon,  21:6,  2  Eron.  33:6. 

Kk^icvtvfióg ,  ovj  i,  voorteeken,  toovenarij,  D^ut.  18:14,  Jez.  2:6, 
EpipL  II,  829  D. 

KMjfiAj  arocj  ré  (van  xA^b),  eigenl.  wat  van  eene  plant  afgebroken 
wordt,  jonge  scheut  of  spruit,  rank,  Joh.  15 :  2,  4,  5,  6. 

K^iipUvTtXj  uvj  7i  (KAïf jC()/^) ,  Clementina,  de  Clementinische  Homiliën, 
Psead.  Athaa  IV,  432  B. 

KAj^fcjy^,  ivrog^  j,  Grieksche  vorm  van  den  Lat  eigennaam  Glemens. 
Zoo  heette  een  medearbeider  van  Paulus ,  Fil.  4 : 3. 

KAjy^ixJ^,  ^,  iv  (xA^po^),  clericus,  van  de  geestelijkheid.  Subst.  i 
x^P'««V,  geestelijke.  Cyprian  Epist  3,2,  Athan.  1,  533  A,  II,  937  G, 
Basil.  IV,  552  A,  Gyrill.  A.  X,  16  A,  41  C,  365  A,  van  de  lagere 
geestelijkheid.  —  Plur.  ol  jatipiKoi,  de  geestelijkheid,  collectief,  Alez.  A. 
581  C,  Eus.  n,  893  B,  Athan.  I,  228  A,  233  A. 

Kktipeioffla y  »q^  ^  {KA^pzior^c) j  erfenis,  erfdeel,  bezit,  Ps.  77:55, 
Diod.  5,  53,  Phüo  I,  336,  41,  Iren.  1240  C. 

KkiipdioTiaj  tjau^  door  het  lot  aanwijzen,  bepalen,  als  een  erfdeel 
gefen,  2  Ezr.  9:12,  ToTg  uloU  vf^uv,  Ps.  77  :  25,  Sir.  17:11,  Philo  II, 
291,  2. 

K?^pü¥Ofiia  *,  een  }tk^povófioq  ^  erfgenaam  zijn ,  Gal.  4 :  30  oO  imM  ttx^povo- 
ntir<f  o  uiiq  Tifq  TcouilvKtiq  fiBT»  Tov  viou  Tiiq  i/iSuêipaq,  Vandaar  met  den 
Gen.  der  zaak  bij  de  Attische  redenaars  en  eerst  in  het  latere  Grieksch 
meestal  met  den  Accus.  (Lobeck,  Phryn.  129,  Matthia  §  329);  somtijds 
ook  met  den  Ace.  van  den  persoon ,  die  erft ,  LXX  Gen.  15 :  3  "^nk  ^"i^^ 
x}Ji^ofificit  fu.  LXX  =  irii-t  Kal  en  Hiphil,  en  bm  Kal  en  Hiphil, 
velke  beide  woorden  gewoonlijk  door  jtXvipovoiJLsh  en  KctrcLKKtipovoid^lv  ver- 
taald worden,  het  laatste  meer  dan  het  symplex  =  bns.  Het  Nieuw- 
Testamentisch  gebruik  van  het  woord  van  het  komen  in  liet  bezit  van 
bet  heil,  dat  God  belooft,  dat  op  de  wijze  van  een  xxvipovófioq  geschiedt, 
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vgl.  Mt.  25 :  34  en  1  Kor.  16 :  50^  heeft  zijne  oorzaak  in  het  begrip  van 
de  nbns  in  het  O.  T.  (zie  tO.npovofjt.ix)  ^  bepaald  in  de  gave  des  heils  van 
het  O.  T. ,  Num.  33 :  54 ,  waarbij  nbrja  en  b'nna  vereenigd  yoorkomen , 
zie  KKïipoq  Lev.  20:24.  Vgl.  Hebr.  12:17  van  Ezau:  ii/^av  x^^povofiijvM 
r^v  evXo^lav  ATreioKifiivêvi.  Openb.  21 : 7.  W\j  vinden  de  constracties  xXtfpsv, 
Thv  y?v  Mt.  5:5,  vgl.  Pa.  25 :  13,  37 : 9,  Ex.  23 :  30-  jcA.  iêov  ficurtXêUv 
1  Kor.  6 :  9.  10;  15 :  50,  Gal.  5  :  21,  Mt.  25 :  34,  vgl.  1  Makk  2  :  57.  — 
Ttf^  iwxyyBXlotq  Hebr.  6:  12,  eixoyiow  1  Petr.  3:9,  vaTtiplav  Hebr.  1:14. 
fwifv  xliv.  Mt.  19:29,  Mk.  10:17,  Lk.  10:25,  18:18.  Van  Christus 
gezegd  Hebr.  1:4  KêKktipovè(jt,yiK€v  Xvofia^  waar  men  zonder  grond  (vgl. 
reeds  Sir.  6:3)  x^.  in  de  algemeene  beteekenis  possidere  en  possiden- 
dum  accipere  verklaart.  VgL  Jez.  53:12,  Fil.  2:9,  10.  Het  Bijbelsch 
Grieksch  is  niet  gelijk  te  stellen  met  het  analoge  gebruik  van  het  ge- 
wone Grieksch,  b.  v.  Pol.  15,  22,  3  t^v  i^'  su(r€fiel(f  ió^xv.  18,  38,  8 
0iififtv*    Vgl.  Spreuk.  3 :  35  ió^xv  ao^)  nXvipovofiilifrowiv. 

KXfipovofilx'^j  j,  wat  iemand  tot  Khfipovèfioq  maakt,  de  erfenis,  Mt. 
21 :  38,  Mk.  12 :  7,  Lk.  12 :  13,  20:  14.  Erfelijk  bezit  Hand.  7:5.  Bij 
de  LXX  het  eigenlijke  woord  voor  nbn^ ,  waarvoor  minder  dikwijls  xA^p^.: 
gebruikt  wordt  Ook  =  nti*!*;  en  andere  afgeleide  woorden  van  ;z3^\ 
Met  het  gebruik  van  nbm  ter  aanduiding  van  het  beloofde  heil  op 
grond  van  de  betrekking  van  God  tot  Israël  —  vgl.  Num.  18  :  20,  34 :  2. 
Deut.  4:38,  1  Sam.  26:19,  2  Sam.  14:16,  20:1,19,  21:3,  1  Kon. 
8:36,  2  Kron.  6:27,  Ps.  37:18,  105:  11  enz.  —  hangt  het  Nieuw- 
Testamentisch  gebruik  van  het  woord  samen  zoowel  van  het  beloofde 
als  van  het  gegevene,  inzoover  de  mensch  als  K^fjpovéfiog  het  verkr^'gt. 
Den  goddelijken  oorsprong  dezer  xAi^/9.  zie  Ef.  1  :IS  i  TrXoïnoq  rijg  3ófj?r 
Tijg  iiXfipovofAlxc  xifToïj  iv  ToU  xyioi^y  waar  KKnipovofjiix  met  de  eveneens  tot 
het  O.  T.  behoorende  tegenovergestelde  voorstelling  bevat ,  volgens  welke 
Israël  mn^  nbni  is  Deut.  4  :  20,  9  :  29,  32  :  9,  Ps.  28  :  9 ,  78 :  71,  79 :  1, 
94:5  enz.  Deze  voorstelling,  welke  Theodoretus  bij  Ps.  32:12  voor- 
staat, BKXexjiq  heihq  (zie  Ef.  1:4)  KKifpovofjilx  êêov  TpovxyopeuéfA&fog ,  irihxi 
(aIv  i  ïouixixóg  j  fierx  ii  txvtx  o  Ik  rav  itvSóv  iK^syetg  kx)  rijg  Tihreag  rxg 
aKTÏvxg  hx^f^^yog ,  is  in  het  N.  T.  ook  1  Petr.  5 : 3  (zie  onder  K?.ijpoq)  niet 
overgegaan  en  op  onze  plaats  laat  het  zoo  nabij  zijnde  vs.  14  deze  af- 
wisseling van  beteekenis  niet  toe,  hoewel  de  Gen.  xirov  deze  opvatting 
aannemelijk  maakt.  Vgl.  evenwel  K>.iip.  yrxTspcov  1  Kon.  21:3,  4,  Jez. 
58 :  14.  In  onderscheiding  van  het  gewone  Grieksch  komt  Toor  wat 
Aristot.  Pol.  5,  8  ontkent:  rxg  K^fjpovofilxg  fiii  kxtx  ióaiv  iJvxi^  ixxi 
KXTX  yivog ,  zie  Hand.  20 :  32  iovvxi  xX^povofAlxv  êv  To7g  ijyixafiivoig.  (Bij 
de  constructie  met  h  vgl.  26:18,  Num.  18:23,  Job  42:15,  Wijsh. 
5 : 5  TToóg  Kxr^oyMtt  Iv  vk7g  êeov  kx)  iv  xyioiq  i  K?<ijpog  xirov  «Vr/v.).  Hand. 
7:5,  Gal.  3:18,  Ef.  5:5,  Kol.  3:24,  1  Petr.  1:3,  Hebr.  11:8. 
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KXifpoiiéfAOi;*,  o,  die  een  KXijpo^  bezit ,  aan  wien  een  KMjpo?  toegedeeld 
is,  zooals  ciKovófAOc^  die  over  een  hais  gesteld  is,  iyopxvófiog,  de  inarkt- 
meester.  VgL  Plat  Bep.  1,  331,  D  j  tov  xiyou  x\tipoyófMf,  die  de  x^^yjpog 
Tsy  xóyou  heeft,  die  aan  de  benrt  is  van  spreken.  Het  is  een  passieve 
vorm  y  Hebr.  11:7  iiKxioffóinig  xx^povófiog ,  die  den  K?i)jpog  riig  itKxto^uv^fg 
heeft.  In  bet  N.  T.  komt,  zooals  ook  meestal  in  het  latere  Grieksch, 
x}.ïipo^  in  deze  samenstelling  steeds  van  het  erfelijk  bezit  voor.  Vandaar 
xJjipsyifioc ,  die  het  erfelijk  bezit  verkregen  heeft  =  erfgenaam ,  waar- 
tegen Hebr.  6:17  Kknipovèfioi  rijg  iirxyyB\ixg  vgl.  met  vss.  12,  15  niet 
getoigt  VgL  xk^po¥0(iBïv  =  het  erfelijk  bezit  verkrijgen.  LXX  alleen 
Richt  18:7,  2  Sam.  14:7,  Jer.  8: 10,  Mich.  1 :  15  =  tf-iT»,  vgl.  Sir. 
23:22.  Hoe  op  het  bezitten  de  nadruk  gelegd  wordt,  blijkt  Oal.  4:  1 
£$*  090¥  xfi^vov  6  xK^povifJLQ;  viiTTiég  hrtv  ^  oiiih  ita^ipsi  lov\ov  KÓptog  Trivruv 
'h.  Jak.  2:5,  Tit  3 :  7.  Toch  wordt  het  ook  proleptisch  gebruikt  Mt. 
21:38,  Mk.  12:7,  Lk.  20:14  oM^;  hriv  i  K>.}ipovifiog ,  Gal.  4:1,  Rom. 
^ :  17.  In  het  N.  T.  alleen  om  de  eigenaardige  verhouding  van  het 
goddelijk  heil  tot  den  mensch  en  omgekeerd  aan  te  duiden  als  de  ver- 
houding tot  een  aan  den  mensch  op  grond  van  zijn  kindschap  overge- 
bracht goddelijk  bezit  (vgl.  Ef.  1  :  18  i  TrkoÜTog  rij;  ió^g  rijg  x^iipovofilag 
x'jTóu  h  Tótg  iyloic).  Vandaar  KhvipovófMi  $eov  Rom.  8 :  17;  vgl.  vuyux^povi' 
{^  Tov  Xv  en  van  Christus  zei  ven  Hebr.  1 :  2  M^jKe  x^ifpovófiov  vivruv,  vgl. 
Rom.  4 :  13  van  Abraham  en  zijn  zaad :  to  KXyipovi^iov  aurh  sïvxt  toü  kiv- 
}i5v.  In  deze  beteekenis  staat  het  absoluut  Rom.  4 :  14,  Gal.  3  :  29,  4 :  7. 

KA9/M^*,  i  (waarschijnlijk  van  xa^a;,  zie  Passow,  Pape),  het  lot, 
allereerst  a)  het  toedeelende  lot ,  b^'*  ;  fiiKXew  K/,ijpov  Mt.  27 :  35 ,  Mk. 
15:24  l3aXXomg  KXtjpov  èir'  ocvtx  rl;  tI  ipf.  Lk.  23:34,  Joh.  19 :  24  = 
'77;  b'^B^,  gebruikelijk  in  het  Griek sch  en  Hebr.  Hand.  1 :  26  ticaKotv 
yoA^ou;  eturSév,  b-j'^a  «jni  Lev.  16:8,  'sj-'bttSn  Joz.  18:8,  ïTinïi  Joz.  18:6, 
beiden  =  ix^ipetv  K}^)jpov  LXX,  ^pn  Spreuk.  16:33  =  het  lot  afgeven ; 
ge?oIg  van  de  handeling  ÏTreasv  5  KXripog  èxi  Marêlxv  Hand.  1 :  26 ;  vgl. 
Ezech.  24 :  6,  Jon.  1 :  7,  Hebr.  bea,  vgl.  Num.  33 :  54:  b  «5t\  Lev.  16 : 9 
:?  nbx  Dan  b)  het  toegedeelde  lot,  Hand.  1 :  17  s^xxe  rhv  x^ijpoif  rijg 
óixmiac  raikfig.  Vgl.  xAiJp^  A«A^«y  II.  23,  862;  24,  400.  Hdt  3,  83, 
Hesych.  x^ijpog*  ri  ^xXXifMsvov  sig  rh  Aflf;^«7y.  Voor  Xxfim  riv  K^ijpov  rijg 
lixxntxg  Hand.  1 :  25  Lchm.  en  Tdf.  rhv  tóttov,  vgl.  Suidas  K>i>ipog '  rÓTrog , 
^fix.  In  deze  beteekenis  =  wat  door  het  lot  is  toegekend  Hand.  8  :  21 
^  hri  aot  tiipig  oiiü  KXïjpog  h  tu  >,iyüi  rotirepy  waarbij  Bengel  heeft: 
rNon  est  tibi  pars  pretio,  nee  sors  gratis."  Miptg  en  KXyjpog  zoo  ver- 
bonden nog  Deut  10:9,  12:12,  14:27,29,  18:1,  Jez.  57:6.  Juister 
te  onderscheiden  =  jziptg  een  begrensd  aandeel,  K\>jpog  een  speciaal  toe- 
gekend aandeel.  —  Het  staat  e)  van  het  niet  te  verwerven,  maar  tebeurt- 
vallend  bezit,  vooral  van  het  erfdeel,   het  erfelijk  bezit,  Hand.  26:  18, 
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Kol.  1:12;  LXX  nbrj? ,  waarvoor  evenwel  veelmeer  KK^povofilA.  Voor 
het  verband  met  de  beteekenis  lot  vgl  Ps.  16:  1  (Delitzsch  t.  d.  pi. 
„Die  Messschnüre  ts^^brsn  werden  geworfen,  Mich.  2:5  und  fallen  Jem. 
da,  wo  und  soweit  ihm  sein  Grundbesitz  angewiesen  ist,  sodass  b^n  bs: 
Joz.  17 : 6  anch  von  dem  Zufallen  des  zugemessenen  Landestheiles  selber 
gesagt  is").  Joz.  13:23,  Deut.  4:38  (vgl.  lOi^povofiix  iv  rot^  nyio^fdvoic), 
Num.  33:54  b'n^aa  ynfijtrmN  Dn^mnn.   Vgl  Plat.  Legg.  11,  823,  D  tovtü 

KXiipou  K»)  Tijg  vêp)  Thv  K^ijpov  KXTXffxêviji  vM^i;.  In  deze  beteekenis  is 
ook  1  Petr.  5  : 3  xxTXKuptêvovrsg  rSiv  x^iipuv,  vgl.  met  ys.  2  verklaard  naar 
Deut.  4:  20  rgl.  met  Ex.  19 : 5,  terwijl  anderen  verklaren;  het  den  pres- 
byters toebeschikte ,  de  ban  toegedeelde  gemeenten  vgl.  Theophan.  Hom. 
12  hij  Soic.  2,  111  u  xKiipoq  ifiicj  als  toespraak  tot  de  toehoorders. 
Intusschen  tegen  deze  laatste  verklaring  getuigt,  dat  K?i)jpog  in  deze  be- 
teekenis eerst  in  het  latere  kerkelijke  Orieksch  en  dan  niet  in  het 
meervoud  gevonden  wordt,  tegen  de  eerste  verklaring  evenwel  getuigt 
eerst  recht  de  pluralis,  die  in  het  geheele  Bijbelsche  Orieksch  nooit 
evenals  de  singularis  ter  aanduiding  van  Israël  als  het  eigendom  van 
God  dient,  maar  steeds  alleen  van  het  erfelijk  verkregen  bezit  staat  (be- 
halve waar  kK  =  lot),  vgl.  Gen.  48:6,  Num.  32:19,  34:14,  15, 
35:2,  Joz.  23:4,  Ps.  68:15,  Jer.  12:13,  Hoz.  5:7,  —  geheel 
evenals  in  het  gewone  Grieksch  dat  woord  ter  aanduiding  van  bet 
grondbezit  gevonden  wordt,  vgl.  Hrdt  1,  75;  9,  94,  2,  Dion.  Ant  rom. 
9,  37,  waar  de  voorstelling  van  den  erfgenaam  achterstaat  bij  die  van 
een  bijzonder  vast  gesteld  eigendomsrecht  Op  onze  plaats  evenwel  ligt 
het  des  te  meer  voor  de  hand ,  daaraan  te  herinneren ,  daar  in  het  ver- 
band van  de  vermaning  de  waarschuwing  f^ii^'  eóg  KXTaxuptêóovTSi  tuv 
KXijpxv  staat  tegenover  de  herinnering  daaraan,  dat  het  Gods  kudde  is, 
die  de  presbyters  moeten  weiden,  vs.  2,  dat  zij  aan  Christus  als  den 
ipx^^otfiiiv  ondergeschikt  zijn  vs.  4.  Daaruit  is  dan  ook  te  verklaren, 
dat  klaarblijkelijk  niet  alleen  om  de  afwisseling,  maar  met  opzet  bet 
voorafgegane  en  volgende  voltivm  vervangen  is  door  rav  KXijpav,  hoewel 
juist  Tou  ^oifAvlou  bij  KXTXKup.  voortreffelijk  zou  gepast  hebben.  Diensvol- 
gens  zal  de  waarschuwing  daarop  doelen ,  niet  als  aan  willekeur  en  haar 
geweld  overgelaten  eigendom  te  beschouwen ,  wat  alleen-het  toevertrouwde 
eigendom  van  God  is ;  tegenover  xxrxKupisvstv  staat  tvttoi  yivófAsvoi ,  tegen- 
over roiv  K\iipcov  staat  tov  ^otpcvlou.  Vgl.  ook  v.  Hofmann  t.  d.  pi.  wiens 
beroep  op  het  gewone  spraakgebruik  niet  daarom  verworpen  kan  worden , 
omdat  het  aan  het  Bijbelsch  Grieksch  vreemd  is  (Kiihl),  terwijl  bet 
tegendeel  juist  is. 

K^iipóü)  *,  door  het  lot  bepalen ,  met  pers.  object  rtvx  izt  rm  of  ook 
met  dubbelen   Ace.   of  volgenden  Inf.  ==  door  het  lot  ergens  voor  be- 
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stemd  worden ,  b.  v.  Eur.  Hec.  102 :  iK^k^fpuiitv  hii^vi.  Absol.  ==  door  bet 
lot  getroffen  worden,  waar  dan  het  verband  de  beteekenis  van  het  lot 
bepaalt,  b.  v.  Dem.  I,  adv.  Aristog.  25,  27:  TrxvTuv  ipri  xXtipovfAivuv 
'Aiif^ziuif.  Ep.  ad  Diogn.  5,  4:  kxtcuovvts;  ii  vóKstg  'E^>.)ivlia^  re  xx) 
Iiip0ipou4  a^  êxxvro;  iKhvipit^,  LXX  alleen  1  Sara.  14 :  41  Kk^pourxi  *!«- 
>iAxjf  Kxi  "£,xoiX  =  TSb?) ,  VS.  42  nxTxaXyipóviréxt,  Ook  in  het  N.  T.  slechts 
ééns  Ef.  1:11  enz.  iv  u  (se.  r^  X^)  kx)  iKX^pdêiffiey  vpooptffêium  , .  .  eU 
rl  sJvxi  xrx.  =  in  wien  ons  ook  als  daartoe  vooruit  bestemd  het  lot 
getroffen  heeft ,  te  zijn  enz.  Door  deze  combinatie  van  ixAifp.  met  sU  rh 
iJyxi,  die  ook  Hofmann  aanneemt,  zijn  alle  moeilijkheden  van  de  ver- 
klaring van  het  woord  weggenomen.  De  beide  uitdrukkingen  UhvipétmAiv 
en  TTpoopiaêévrsg  hebben  eene  aanvulling  noodig.  Voegt  men  eU  rh  ilvxt 
xtA.  bij  ^poopivêivTs^  j  dan  is  irpooptviviyxi  eU  tI  elvxi  xrA..  inhoud  en  be- 
teekenis van  het  lot,  in  het  andere  geval  is  dit  eU  th  slyxi  iifAxq  en 
::^spiffi,  is  dan  nadere  bepaling  van  het  subject  Dat  het  laatste  alleen  in 
het  verband  past,  zie  beneden.  In  geen  geval  kan  x^fipouaêxi  zelfstandig, 
ID.  a.  w.  xXfipovaêxi  tou  eïvxi  KXÜjpov  óscvy  tov  avxi  xöt^  },xov  fyKkiipoy  Deut. 
4:20  zijn  9  zoodat  het  daarin  opgesloten  begrip  KXiïpoi;  oï  KKijpo^  hov  was^ 
zooals  Erasmus  en  Bengel  het  opvatten,  Erasrous:  in  sortem  asciti; 
Bengel:  eramus  facti  nbm,  hereditas  domini.  Het  Bijbelsch  spraakge- 
bruik van  xXijpog  getuigt  er  niet  voor  en  het  gewone  spraakgebruik  van 
'<Ay,pouv  getuigt  er  tegen.  Aan  het  Med.  =  door  het  lot  verkrijgen ,  waar- 
naar Grotius  verklaart:  KX^ipovv  dicitur  qui  alteri  dat  possessionem , 
^•^pmtxt  qui  eam  accipit  (gelijk  ook  Harless:  eloiKs  ifjJv  KXijpov),  is  des 
te  minder  te  denken,  als  ook  dan  de  opgaaf  van  den  inhoud  niet  zou 
mogen  ontbreken,  vgl.  Philo,  De  vit.  Mos.  3  riv  yxp  fjiévov  txvtx  tou 
xs7fAov  révc^  xsKXiipeoTxt.  Lucn.  De  luct.  2:  KeKXtjpuaêxi  yxp  ^7t  tov 
U>^Tuvx  ipx^tv  Tav  xToixvóuruv  Bij  de  boven  voorgedragene  opvatting 
mag  men  niet  met  Hofmann  ixA^p.  op  de  vroegere  bestemming  doen 
slaan  en  ^rpoop.  later  bepalen,  waarin  zich  het  xKyjpoiS^vxt  geopenbaard 
heeft  Integendeel  gaat  het  'jrpoop.  aan  ixA.  vooraf.  Het  Part.  Aor.  staat 
bier  om  te  bepalen,  in  verband  waarmee  of  in  aansluiting  waaraan  de 
handeling  van  het  verbum  finitum  voltrokken  is,  Krüger,  §  53,  6,  7,  8. 

K>^iipaTiy  bijw.  bij  het  lot,  Num.  33:54,  Joz.  21:4,  5. 

KAijfl"!^*,  j},  roeping,  noodiging.  Bij  de  LXX  Jer.  31  (38) :  6  Utiv 
VMpx  KXijvsa^  iiroXoyovfiiym  (onjuiste  vertaling  voor  D'^^iXb  ^«*i)j  D'i'^-ió.j  in 
de  beteekenis,  die  het  in  het  klassieke  Grieksch  heeft.  Terwijl  het  nl. 
daarin  als  term.  technicus  de  roeping  voor  het  gericht  aanduidt,  of  de 
uitnoodiging  tot  deelneming  aan  eenen  maaltijd  (3  Makk.  5 :  14)  of  zoo- 
^\%  Fil.  3 :  14  schijnt  te  onderstellen ,  ter  verkrijging  van  eenen  prijs , 
staat  het  in  het  N.  T.  van  de  goddelijke  uitnoodiging  tot  zijn  heil  en 
njk,  (Rom.  11 :  29).    De  KXyiTiq  is  de  eerste  handeling  ter  verwezenlijking 
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van  de  goddelijke  verkiezing  (vgl.  1  Kor.  1 :  26 ,  27,  2  Petr.  1 :  10  en 
ix?Jysiv,  hxoyii)  aan  hare  objecten  en  heeft  van  de  geroepenen  bevesti- 
ging van  noode,  2  Petr.  1 :  10:  airoijiiaxre  fiefixiav  vfzav  rijv  xA^ff/v  o) 
ixXoyijv  TToteïaêai,  Deels  wegens  het  subject  —  >}  xAiJö-/^  tov  ieov  Rom. 
11:29  —  deels  wegens  het  doel  —  IkttU  t5^  xAï}(rf«^  Ef.  1:18,  4:4 
(iATT/V)  —  heet  zij  jJ  kvqh  Khi^vt^,  de  roeping,  die  het  karakter  der  hoogere 
wereld,  van  het  bovenaardsche  of  hemelsche  draagt,  vgl.  Hebr.  3:1 
xXvifTeaq  lircvpavlcxj  fiiroxoi ^  wier  uitgang,  inhoud  en  doel  hemelsch  \% 
(Delitzsch  bij  Hebr.  3:1).  Zij  is  iyix  2  Tim.  1:9,  omdat  zij  van  God 
uitgaat  en  tot  Zijne  gemeenschap  in  tegenstelling  met  de  zondige  wereld 
bestemt,  waarom  van  de  geroepenen  een  i^la^  trepiTrxreh  rijg  xAj^ö-w: 
Ef.  4:1  geëischt  wordt,  vgl.  2  Thess.  1:11.  —  Voor  1  Kor.  7:20 
GKccffTog  iv  Tg  K^iiffsi  ^  eKKijêii ,  èv  TxuTifi  fisvsTüj,  heeft  men  geheel  onnoodig 
de  beteekenis  beroep,  externa  conditio,  gevonden,  die  niet  aan  Dioo. 
Hal.  4,  18  x^iijffêtg  =  classes,  de  Romeinsche  burgerlijke  ordeniogeo 
ontleend  kan  worden.  Wie  op  aarde  knecht  is,  wordt  tot  de  vrijheid 
in  Christus  geroepen  en  omgekeerd.  Zoo  alleen  is  ook  de  attractie  i 
êK>.iiê}i  te  verklaren.    Vgl.  ciTre^evóspog ,  bl.  695. 

KAï^rrfc*,  ii,  iv,  adj.  verb.  =  geroepen,  uitgenoodigd ,  welkom,  niet 
vaak  in  het  gewone  Grieksch.  LXX  =  D-^^ïilj;  2  Sam.  15:  11,  1  Kon. 
1:41,  49  =±=  als  gasten  geroepen.  Voor  "'N'ip'a  Jez.  48:12,  dat  met 
xAjjtö;  Rom.  8:28,  1  Kor.  1:24  overeenstemt,  heeft  de  LXX  ov  r/x 
xxXu,  Daarenboven  in  de  uitdrukking  JcAj^rsif  x'/ix  =  ©np  «"np^a  Ei. 
12 :  16,  Lev.  23 :  2  enz.  1)  Die  tot  eene  functie  geroepen  is,  Rom.  1 : 1, 
1  Kor.  1:1,  xAjfri^  xTritTToXoc.  Deze  roeping  is  van  Christus  uitgegaan, 
xA.  «ri  Ïi7  xii  1  Kor.  1  :  l  (vgl.  Mt.  4:  21).  Vgl.  ««np  Jez.  42:  6,  49:1. 
2)  KXvirol  van  hen,  tot  wie  de  goddelijke  xAifo-/^  overeenkomstig  het  godde- 
lijk raadsbesluit  des  heils  —  töF;  kxtx  Trpóêffftv  xA.  ovo'tv  Rom.  8  :  28  — 
gekomen  is ,  Rom.  1:6,  7 ,  1  Kor.  1:2,  24 ,  Jud.  1 ,  xAj;tö1  ayici 
1  Kor.  1:2,  Rom.  1:7;  oi  h  tf*y  frxrp)  fiyxTnjfiivot  kx)  lu  Xcji  TêTyjpfjpuvci 
kXvitoI  Jud.  1,  waar  het  begrip  xKvitoI  schijnbaar  eenen  anderen  inhoud 
heeft  dan  Mt.  20:  16,  22  :  14  in  de  uitspraak  van  Christus:  ttcAAo/  yh 
sht  Khv^Toly  ixlyoi  SI  exXsxTol  ^  vgl.  Openb.  17:  14  61  fisr  xvtov  xAjjtö)  x^^ 
ixAfXTo)  xx)  TTtffToL  Het  verschil  is  evenwel  slechts  schijnbaar  en  het  be- 
hoefde niet  zóó  vereffend  te  worden,  dat  in  de  apostolische  benaming 
der  Christenen  door  xXyiTol  de  onderstelKng  der  goddelijke  roeping  mede- 
gedacht  is ,  terwijl  de  xIi^toI  in  de  uitspraak  van  Christus  wel  de  roeping 
verkregen  hebben,  maar  daaraan  geen  gehoor  gegeven  hebben.  Dit 
weerspreekt  tegelijk  de  situatie  in  de  betreffende  parabels,  nl.  Mt.  22: 14, 
vgl.  met  vss.  11  —  13.  Veel  meer  duidt  xA>;Te/  de  (Oud-  en  Nieuw- 
Testamentische)  deelgenooten  des  heils  aan  naar  de  door  de  goddelijke 
roeping  hun   bewezen   genade.     De   goddelijke  roeping  is  de  grond  van 
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den  toestand  des  heils  en  waarborgt  hunne  bestemming  (vgl.  1  Thess. 
5:24).  De  roeping  komt  hier  vooral  in  aanmerking  als  het  feit,  dat 
de  zekerheid  en  de  verwezenlyking  des  heils  aanduidt.  De  xAi^rc/  zijn 
als  zoodanig  ook  iK^sKToL  Van  de  ixXiKTol  evenwel  zrjn  te  onderscheiden 
niet  de  niet-uitverkorenen ,  die  slechts  geroepenen  zijn,  maar  zij,  wier 
verkiezing  tenietgedaan  is  en  die  daarom  nog  slechts  als  kKhitoI  aangeduid 
worden  in  onderscheiding  van  hen,  wier  verkiezing  een  blijvend  ken- 
merk van  hun  leven  geworden  is.  Want  —  en  dit  is  tegen  de  bestrijding 
van  deze  opvatting  door  E.  Muller,  Die  göttliche  Zuvorversehung  und 
Erwahlang,  Halle,  1892,  S.  70  ff.  beslissend  —  de  verkiezing  ook  in 
deo  Paulinischen  zin  van  het  begrip ,  dat  geen  ander  is ,  dan  het  andere 
Bijbelsche  begrip,  kan  tenietgedaan  worden,  vgl.  Rom.  11:22,  1  Kor. 
10:12,  Gal.  5:4  en  2  Petr.  1:10  zou  ook  Paulus  hebben  kunnen 
schrijven.  De  inhoud  van  het  begrip  is  dezelfde  in  de  uitspraak  des 
Heeren  en  in  de  apostolische  brieven  en  juist  daardoor  verkrijgt  die 
uitspraak  die  scherpte,  dat  zij  aantoont,  dat  twee  praedicaten,  welke 
van  nature  samenbehooren ,  in  de  werkelijkheid  veeltijds  gescheiden  zijn 
en  daanloor  eenen  eigenlijk  onnatuurlijken  toestand  blootlegt.  Vgl.  2  Petr. 
1 :  10  en  onder  IkXsktó^,  —  Rom.  1 : 6  zijn  niet  „door  Jezus  Christus  ge- 
roepenen'*, maar  „geroepenen,  die  Jezus  Christus  toebehooren"  bedoeld. 

'E^xtfAitf,  £,  étra^  compositum  van  nxKiu^  ik  roep,  vandaar  eigenl. 
aan-  of  toeroepen,  r/v/,  iemand  aanspreken  om  hem  te  manen,  later  in 
het  alg.  ^=.  de  schuld  geven,  bijz.  in  gerechtelijken  zin  =  aanklagen, 
Hand.  19 :  38 ,  23 :  28,  met  den  Gen.  van  de  zaak  waarvan,  Hand.  19 :  40, 
of  ook  met  'srepl  cum  Gen.,  Hand.  23 :  29,  26 :  2,  7;  Kxri  t/vo^,  =  aan- 
klacht inbrengen ,  als  klager  optreden  tegen  iemand ,  Rom.  8 :  33.  Het 
woord  komt  zelden  in  de  LXX  voor,  Zach.  1:4  =  «"ip^ ,  Spreuk.  19 : 5 
:  vyxxXm  iilKuq  =  n^B.  Het  passivum  Ex.  22 :  8  Triii^q  ivcaKslot^  rii^ 
hxx}^vfi€¥Tij;  evenals  in  het  gewone  Grieksch  rx  iyKx?^oufisva ,  de  beschul- 
'ligingen,  =  ^r«.  In  de  apocriefen  des  O.  V.  Sir.  46  :19,  Wijsh.  12: 12, 
beiJe  malen  zonder  een  zakelijk  object. 

"EyxX^ifiXy  oLTog^  TÓj  van  lyKxhiu  zie  aldaar,  de  beschuldiging, 
aanklacht,  Hand.  23  :  29,  25  :  16. 

'Kyiyxh^Toq^  oy,  i,  )},  0v,  ri ,  van  ot  priv.  en  iyKxXiea,  ik  klaag 
aan,  vandaar  onbesproken,  onberispelijk,  Xen.  Heil.  6,  1^  4  oök  ivéyK/^^ 
-  XV  iiKalui  bU^  h  Tg  ;r«Tp/3/.  3  Makk.  5 :  31,  1  Kor.  1:8,  Kol.  1:  22, 
ITim.  3:10,  Tit.  1:6,  7. 

'ExxAj^o'/a,  oorspronkelijk  de  verzameling  der  £kk>*)jtoi^  de  door  den 
beraut  ontbodene  vrije  burgers  van  den  staat,  die  over  zijne  belangen 
ocoesten  raadplegen.  Zoo  komt  ixxAifa/x  in  de  LXX  als  vertaling  voor 
van  n)rTp  voor  (Neb.  5  :  7).  Vgl.  ook  Hand.  19  :  39.  In  de  LXX  wordt 
iWj^,^lx  dikwijls  toegepast  op  de  vergadering  van  het  Israelietische  volk 
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=  bri]^  en  in  de  apocriefen  des  O.  T.  beteekent  het  vaak  eveneens 
volksvergadering  9  samenkomst.  Ook  Hand.  7  :  38  wordt  exK^^ffict  van  de 
gemeente  Israels  gezegd.  Het  spraakgebruik  evenwel  wijzigde  zich  in  de 
eerste  eeuw  der  Christelijke  jaartelling  alzoo ,  dat  cwxyayii  van  de  ver« 
gadering  of  de  verzameling  der  Joden  werd  gebruikt  en  hKhvitrta  van  de 
gemeente  des  Nieuwen  Verbonds.  Evenals  in  het  O.  T.  bij  bïTïj  in 
onderscheiding  van  nns;  niet  eenvoudig  aan  eene  vergadering  van  per- 
sonen gedacht  wordt,  die  door  de  natuurlijke  orde  der  dingen  bij  elk- 
ander behooren,  maar  aan  eene  verzameling  van  menschen,  die  door 
eenen  godsdienstigen  band  met  elkander  verbonden  zijn,  zoo  was  het 
ook  bij  êax^tfffla.  Men  lette  ten  bewijze  van  het  laatste  vooral  op  bet 
klassieke  woord  des  Heeren  Mt.  16 :  18. 

In  het  N.  T.  bijz.  a)  »=  de  gemeente  of  kerk  als  vereeniging  der 
geloovige  belijders  van  Christus,  en  daarom  de  gemeente  Grods  of  des 
Heeren,  of  ook  wel  het  lichaam  van  Christus  genaamd,  Mt.  16:18, 
Hand.  8:3,  14:23,  20:28,  1  Kor.  10:32,  11:22,  15:9,  Gal.  1:13, 
22.  Ef.  1:22,  3:10,  21,  5:23  enz.,  Fil.  3:6,  Kol.  1:18,  Hebr. 
12:23,  Tim.  3:15;  b)  =  de  gemeente  als  afdeeling  der  Christelijke 
kerk  aan  eene  bijzondere  plaats,  in  uitgebreideren  zin  van  de  kerkelijke 
vereeniging  der  geloovigen  in  deze  of  die  stad,  dit  of  dat  gewest,  als 
d  e  gemeenten  van  Jeruzalem ,  van  Korinthe ,  van  Azië  enz. ,  Hand.  8 : 1, 
13:1,  Bom.  16:1,  1  Kor.  16:19  enz.;  in  meer  beperkten  zin  van 
dergelijke  vereenigingen ,  die  in  den  apostolischen  tijd  in  bijzondere 
woningen  vergaderden,  dusgenaamde  huisgemeenten ,  Rom.  16:5,  1  Kor. 
16:19,  Kol.  4:15,  Filem.  vs.  2;  c)  =  de  gemeentelijke  samenkomst 
der  geloovigen,  de  vergadering,  1  Kor.  11  :18,  14:19,  28,  34,  35. 

'Eff/iMcAiö;,  zie  bl.  749,  750. 

Vixifixvoc,  ouy  i  =  jcpl^xvo;.  1)  Een  aarden  bak,  beneden  breeder 
dan  boven,  waarin  deeg  gelegd  en  brood  gebakken  werd,  "i^sn,  Ex.  8:3, 
Lev,  2:4,  26  :  26,  Hoz.  7:4.    2)    Een  oven,  Mt.  6 :  30,  Lk.  12  :  28. 

KKtfict  (of  aXlfjLx)  van  xA/W.  1)  neiging,  helling,  twv  ipuv^  Polyb. 
2,  16,  3.  2)  De  aardgordel,  de  onderstelde  helling  of  glooiing  van  de 
aarde,  van  de  equator  naar  de  polen,  hemelstreek,  Joseph.  B.  J.  5, 
12,  2.  8)  Streek,  landstreek,  Rom.  15:23,  2  Kor,  11:10,  Gal.  1:21; 
Polyb.  5:44,  6;  7,  6,  1;  Hdian.  2,  11,  8. 

KA/.a«xT>}p,  ijfpö;,  <5,  trap,  trede,  Ezech.  40:22,  26,  31,  34,  37. 

Ka/.c*«S,  otMg,  )?,  trap,  Gen.  28 :  12,  Neb.  3  :  15,  12  :  37. 

Kuvipiov^  iovy  róy  verkleinw.  van  xA/Vif,  bedje  of  beddeke.  Hand. 
5:  15  (waar  de  receptus  xa/i/>^  leest). 

K^iuipX^^j  ouy  i  {xpx^)i  <lö  president  van  een  xA/Viy  bij  een  feest, 
Philo  n,  537,  17. 

KA/V*-:,  «3fl.:,  j}  =  xA/V>j,  Eus.  II,  1073  A. 
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KXiyTfj  Y^9  ^9  ▼&n  xa/va;,  alles,  waarop  men  leunt,  zich  uitstrekt 
of  nederlegt,  bijz.  =  het  bed  of  rustbed,  van  slapenden  of  zieken, 
Mt  9  :  2,  6,  Mk.  7  :  30 ,  Lk.  5 :  18,  17  :  34.  Vandaar  eU  K\im  fiixxev  = 
op  bet  ziekbed  werpen,.  Openb.  2:22;  =  het  rustbed,  de  met  kussens 
bekleede  lage  bank,  waarop  de  Oosterlingen  bij  den  maaltijd  aanlagen, 
Mk.  4:21,  7:4,  Lk.  8:16. 

KXimiffffc,  gg,  bedlegerig,  Philo  II,  317,  26,  Jos.  B.  J.  2,  21,  6. 
KA/w%9y,  lovy  rJ,  verklein w.  van  KXlvtj^  bedje  of  beddeke,  Lk.  5 :  19,  24. 
K>Jvu,  Aor.  1  lxA<v«,  pf.  x5xAix«.  1)  a)  Trans,  buigen,  neigen,  riiv 
ToO^^y,  van  een  stervende,  Joh.  19:30,  t3  Trpóvairoy  eU  t^v  y^v,  van 
verschrikten,  Lk.  24:5.  b)  In  de  krijgstaal  Tapêfifioxic ,  (pJi\etyyx^ , 
Lat.  inclinare  acies,  een  leger  tot  wijken  brengen,  Hebr.  11:34  {f^ix^*^ 
Hom.  n.  14,  510,  Tpux^  5,  37,  'Ax»hv(;,  Od.  5,  59).  c)  Achterover- 
buigen  :  T^y  xfCpsXiiy,  om  het  hoofd  ter  ruste  te  leggen ,  Mt.  8 :  20 ,  Lk. 
£^»:5S.  2)  Intrans.  neigen,  bepaald  van  de  zon,  die  ten  ondergang  neigt, 
en  vandaar  ook  van  den  dag,  die  daalt,  Lk.  9:  12,  24:29. 

ViXiffix ,  ^  9  )1  {x?Jva) ,  eigenl.  eene  plaats  om  zich  neder  te  vleien , 
Tandaar  een  hut,  een  tent,  leunstoel.  In  het  N.  T.  alleen  Lk.  9:14 
in  de  spreekwijze  xxraKXlvan  avTOvg  xXmatq  avx  TrevrijKOirrx ,  wat  eigenlijk 
beteekenen  zou:  aan  banken  van  vijftig,  doch  ook  kan  worden  opgevat 
alsof  er  stond :  aan  rijen  van  vijftig ,  naast  elkander.  Zoo  ook  Joseph. 
Antt.  12,  2,  12,  Plut.  Sert  26. 

KA/TC?,  sogy  W,  zijde.  Ex.  25:11,  26:18  enz. 
KXótó^,    o,    halsband,    halsketting.    Gen.    41:42,    Deut    28:48, 
1  Kon.  12 : 4. 

KAdvftf,  in  beroering,  beweging  brengen,  Aq.  Gen.  45:24,  Ez. 
15:14,  15. 

K)Jniatg^  fw^,  j  (xAovia),  beroering,  Aquil.  Job  3:17,26;  14:1. 
Kkoxtf^alug^  bijw.  heimelijk,  steelsgewijze ,  Eus.  II,  1416 B,  VI,  613  A. 
Khöiriy  ijg,  yj^  van  xAfVr^,  de  diefstal,  in  plur.  Mt.  15  :  19,  Mk.  7:  22. 
KxoTocpopito^  1)0-0;,  stelen,  bestelen.  Gen.  31:26,  Philo  I,  91,  30. 
KAvSov,  tovoc ,  i  (jcKv^u,  het  klotsen  der  golven),  golfslag,  branding» 
of  ook  =  golf,  baar,  Lk.  8 :  24,  Jak.  1 :  6. 

lü^uivift^ofixi j  lirofictij  van  het  voorg.  woord,  golven,  als  de  golven 
of  baren  op  en  nedergaan.  Beeldspr.  Ef.  4:14,  Jez.  57:20,  Joseph. 
Antt.  9,  11,  3. 

K^Sfo,  spinnen,  fijn  weven.  Ex.  26:4,  26:1,  27:9,  16,  18. 
iU«T«^,    5,    i    (KBbn),    misschien    identisch    met    Alphaeus,    vgl. 
Hcinichen's  aant.   op   Eus.   H.  e.  3,  11,  2.    Klopas,  de  vader  van  den 
apostel  Jakobus  den  kleine ,  en  de  echtgenoot  van  Maria ,  de  zuster  van 
üe  moeder  van  Jezus,  Joh.  19:25  (^  rou  KXuttx,  sc.  yüvi}), 
K>^<rfix,  «Tö^,  rrf,  draad,  Nura.  15:38. 
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KvijSa,  praos.  pass.  xvviiotixi  (van  Kvioo^  Inf.  Kvav  en  Att.  xv^v)  jeuken, 
schrrjneo.  Vandaar  Pass.  =  aan  jeuk  lijden.  Alleen  2  Tim.  4 : 3  xvijii- 
fjLsyot  T^v  iitoviv  =  jeuk  gevoelende  aan  do  ooren,  van  begeerte  om  iets 
te  hooren»  dat  het  gehoor  streelt. 

KviifAitj  ij^j  if/  been,  scheenbeen,  Deut.  28:35,  Richt  15:8,  Ps* 
147 :  10. 

Kvliog ,  cv,  fjy  de  eigennaam  van  het  schiereiland  Knidus  in  de  Aegee* 
sche  Zee  aan  de  Westkust  van  Karië  en  Elein-Azië.  Eene  daarop  ge- 
legene stad  van  denzelfden  naam  op  de  landengte  Triopium  was  een 
hoofdzetel  van  den  Venusdienst.    Hand.  27  : 7. 

Kvuiaxov  (xAciS jcA^v) ,  een  wild,  gevaarlijk  dier,  Wijsh.  11 :  15,  Marci 
Diaconi  Vita  Porphyrii  63,  14, 

Koêuvó^f  o  =  ;^/T«v,  njhs,  rok,  lijfrok,  onderkleed,  2Ezr.  2:69, 

Kox>^»^u  (x*;^A«^:y),  ruischen,  kletteren.    De  Apoc.  v.  d.  Maagd,  4. 

Koy;^joö'T«TJfr,  pan,  (van  xoyxii  schelp),  Act.  van  Xant  en  Polyx.  21. 

KoipivTn;^  ovj  i^  het  Lat  quadrans,  het  vierde  deel  van  iets,  bijz. 
van  de  as.  Vgl.  ij^ipiov.  Mt  5 :  26,  Mk.  12 :  42,  Hippol.  Haer.  264,  39, 
Epiph.  III,  286  A,  Didach.  1 : 5. 

KoiKii,  ah;,  jf  =  xö/A)j,  1)  holte,  Diod.  5,  17.  2)  Holte,  vallei, 
Lev.  14:37,  Num.  14:25,  1  Kron.  18:1,  Polyb.  5,  44,  7,  Diod.  II, 
529,  60. 

KotXxvfia,  XTo;,  ré  (xoiXcthu)^  holte,  net,  Jez.  8:14. 

Kö/Aif  Zvplxj  yjy  Coele  Syrië,  Aristot  bij  Jos.  Apion.  1,  22,  Beros. 
bij  Jos.  Apion.  1,  19,  1  Ezr.  2:16,   2  Makk.  3:5,  Polyb.  1,  3,  1  enz. 

Koixlx,  «^,  if  {koï?.oc^  hol).  LXX  voor  lüa,  D''?5o,  n'n]?,  ürn.  Holte, 
buikholte.  1)  Buik,  onderlijf,  maag,  Mt  12:40,  15:17,  LkVl5:16, 
1  Kor.  6:13.  Overdr.  van  de  zinlijke  lusten  en  begeerten,  die  in 
's  menschen  buik  of  maag  zetelen,  Rom.  16:18,  Fil.  3:19.  Overdr. 
van  's  menschen  binnenste.  Joh.  7:  38,  vgl.  Openb.  10:  9, 10.  2)  Moeder- 
schoot (uterus),  Lk.  1:41,  42,  44,  2:21,  11:27,  23:29,  Joh.  3:4. 
Vandaar  de  spreekwijze:  sk  Kothixq  /x^rpó;  =  van  den  moederschoot,  van 
kindsbeen  af,  Lk.  1 :  15 ,  Hand.  3:2,  14:8,  Gal.  1 :  15 ,  vgl.  Mt  1« :  12. 

KoTxog^  if,  ov,  hol,  uitgehold,  ruim,  Ex.  27:8,  Lev.  13:32,  34. 

Kot>^o(rTxöfjtiu  {KotXótTTxöfiog) y  maken  met  een  gewelfd  dak,  1  Kon. 
6:9,  15, 

KoiXó^TxéfjLo; ,  cv,   gewelfd,  Hagg.  1:4,  oIko;,  Cyrill.  A.  IV,  1028  B. 

KolXcafJLx,  xTogy  ro,  holte.  Oen.  23:2,  Ëzech.  43:14. 

KoifJLxoo^  c5.  Pass.  Praes.  xotfixofjLxt ,  Koifiufixi ,  Aor.  1  êKot/ziièifVj  Fut.  1 
xoifiijéii^ofixi  (verwant  met  xf7,a«/,  Gurtius  §  45),  doen  inslapen ,  in  slaap 
doen  vallen^  overdr.  kalmeeren,  geruststellen.  Pass.  slapen,  in  slaap 
vallen,  Mt  28:13,  Lk.  22:45,  Joh.  11:12,  Hand.  12:6,  LXX  voor 
a?ti.    Overdr.  en  euphem.  sterven,   Joh.  11:11,  Hand.  7:60,  13:36, 
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1  Kor.  7:39,  11:30,  15:6,  51,  2  Petr.  3:4.  O/  Kotfidfiêvoi ,  tuxotfm- 
fihoi,  xoifjLfiêirreg ,  de  dooden,  Mt.  27:62,  1  Kor.  15:20,  1  Thess. 
4:13 — 15;  met  h  Xpktt^j  1  Kor.  15:18;  van  dezelfde  beteekenis  Jez. 
14:8,  43:17,  1  Kor.  11:43,  2  Makk.  12:45,  Hom.  II.  11,  241, 
Soph.  Electr.  509. 

Ksifiiffftc^  ëu4y  *i,  het  rasten,  de  slaap,  de  nachtrust,  Joh.  11 :  13. 
Van  den  dood,  Sir.  46:  19,  48:13,  het  aanliggen.  Plat.  conv.  p.  183a. 

KolpLirniptovj  Ts\  slaapkamer,  begraafplaats,  Die  Kanones  der  wichtig- 
sten  altkirchl.  Concilien  von  Lauchert,  73 ,  16. 

Koifii^Uf  in  slaap  brengen,  bevredigen,  kalmeeren,  Gen.  24:11, 
Richt.  16:14,  19,  1  Sam.  2:22. 

K0/y$,  bqw.  gemeen,  Sir.  18 : 1,  50 :  17,  2  Makk.  4:5,  9  :  26. 

}^oi^oXoyio(jLxi^  litrofjLxtj  spreken  met,  gemeenschap  oefenen  met, 
1  Makk  14:9,  Orig.  III,  1072  C. 

KciwXcyix ,  «^ ,  ^ ,  samenspraak ,  gemeenschapsoefening ,  2  Makk. 
14:22,  Polyb.  2,  8,  7. 

KonfOTfOiiay  viaa,  gemeen  maken,  als  gemeen  beschouwen,  bewijzen 
hetzelfde  te  zijn,  Clem.  A.  II,  88  C,  Orig.  I.  664  B,  856  A,  880  C, 
8S1  A,  885  A. 

Ksivcx-px^iu,  handelen  in  gemeenschap  met  iemand,  tegenover  Ihd- 
Tw^w,  Polyb.  4,  23,  8;  30,  4,  6;  Philo  II,  72,  34;  341,  23;  559, 
13.  Plut.  II,  380  A. 

Kotyorpayl»^  ac ,  tj ,  handeling  in  het  openbaar,  algemeene  bezigheid , 
Polyb.  5,  95,  2,  Philo  II,  102,  24. 

Kfl/wV,  j},  oV  (verwant  met  ?üv,  o-üv,  met.  Vandaar  vooral  bij  Ëpicu- 
ms  |v>0^  voor  Kuvég),  1)  Evenals  bij  Grieksche  schrijvers  van  Hesiod. 
^f  (teg.  liioc),  gemeen,  Lat.  communis,  Hand.  2  :  44,  4  :  32,  Koi)/h  TrlvTt^, 
Tit.  1:4,  ^{orvipixt  Jud.  3.  2)  Volgens  een  gebruik,  vreemd  aan  het 
klassieke  Grieksch,  algemeen.  Lat.  vulgaris,  door  de  Joden  gesteld 
tegenover  iym ,  tiytxfrfiivo^ ,  xxi/xpós.  Vandaar  ontheiligd ,  Lat  profanus  , 
Levitisch  onrein  (in  het  klassieke  Grieksch  (islStfKog),  Mt  7:2,  5,  Rom. 
14:14,  Hebr.  10:29,  Openb.  21  :  27,  1  Makk.  1  :  47,  (pxysïv  Kotvx,  ib. 
62,  xsm)  i^ipuTTot^  profanum  vulgus,  Joseph.  Antt.  12,  2,  14,  ol  tov 
y»(m  filcu  'JTpoffpijfJiévoi  ^  13,  1,  1,  oö  yip  u;  xotvov  iprov  oiiil  coq  KOtvov  ttÓijlx 
^wx  }.xfi0xpofJL€Vj  Just.  Apol.  1,  66,  £p.  ad  Diogn.  5,  xotviv  kx)  xKxêxp- 
7«y.  Hand.  10:14,  mivov  ij  xKÜxprov,  ib.  10:28,  11:8,  Justin.  Dial.  c. 
Tr.  c.  20. 

Konfóa,  Uj  Aor.  1  Inf.  xotva^xtj  1)  in  het  klassieke  Grieksch,  ge- 
meen maken.  2)  a)  Onrein  maken,  verontreinigen  {^e^yi>.éu),  Mt.  15:11, 
1'\  20,  Mk.  7:  15,  18,  20,  23,  pass.  Hebr.  9: 13,  t/,  Hand.  21 :  28, 
yx7Tipx  fitxpocpxyl^  4  Makk.  7:6.  b)  Voor  onrein  verklaren.  Hand. 
10:15  (vgl.  28),  11:9. 
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Koivuviuy  cQj  Aor.  1  eKotvuvuivXy  pf.  Kexoivuv^xx^  iets  met  een  ander 
gemeen  hebben.  Vandaar  1)  =  deelachtig  zijn,  tieelen  in«  gemeen- 
schappelijk hebben  met;  met  den  Gen.  van  de  zaak,  waarin  men  deelt, 
Hebr.  2: 14,  meer  gewoon  ook  in  hét  N.  T.  met  den  Dat.  Rom.  15:27, 
1  Tim.  5:22,  1  Petr.  4:13,  2  Joh.  11.  2)  Met  den  Dat.  van  den 
persoon,  r/v/,  =  met  iemand  deelen,  mededeelen,  zijn  deelgenoot  zijn, 
eU  Tl  en  Iv  rm,  in  eenige  zaak,  Gal.  6:6,  Fil.  5:  15;  ook  met  den 
Dat.  van  de  zaak  =  deelen,  een  deel  dragen,  helpen,  voorzien  in, 
Rom.  12:13.     Mededeelen,    Orig.    ed.   Montfauc.  11,  199  Kotvuvijjxi  rü 

LXX  =  nan  en  afgeleide  woorden,  2  Kron.  20:36  (Jez.  44:11), 
Job  34:8,  Pred.  9:4,  a'n»  Spreuk.  1:11,  waar  de  LXX  op  de  etymo- 
logie van  het  woord  (nectere)  gelet  hebben. 

Kotvavla*j  i$,  1)  gemeenschappelijk  aandeel  aan  iets,  door  ei^n  xc/y;V 
teweeggebrachte  gemeenschap,  a)  met  den  Gen.  obj.  van  de  zaak,  waar- 
aan men  gemeenschappelijk  deel  heeft,  Plat.  Sophist.  250  E:  fj  rij^  oxaslx; 
xotvoüvla.  Tim.  87,  E  ruv  'Tromt.  Zoo  in  het  N.  T.  1  Kor.  10:  16  x.  tsU 
.ouiJLxro;^  rov  trifJLXToq  tov  Xu.  Door  deze  bepaaldheid  van  het  begrip  der 
X.  wordt  d^  aangesloten  zin  vs.  17  verstaanbaar:  Su  eU  iprog  Iv  vufia  cl 
icoxxoi  xtA.  ,  dat  niet  als  gevolgtrekking  mag  worden  opgevat.  Fil.  3 :  10 
X.  rav  ^xê^fjLXTuv  roü  Xvj  gemeenschap  (nl.  evenals  Christus  en  met 
Christus)  aan  het  lijden  van  Christus.  Vgl.  het  volgende  (TijfiyLop^t^iinrj; 
T(ji  êxvxTu  xifTov.  h)  De  persoon,  met  wien  een  xotuóv  verbindt,  wordt 
in  het  gewone  Grieksch  door  den  Dat.  of  praeposities  verbonden,  b.  v. 
Plat.  Rep.  5 ,  466  C  j}  tmv  ymxtmv  Koiyoovlx  Totg  ivipxfftv,  Eur.  Iph.  T.  254 
T/V  éx>,xfffftig  /Söi/xJao/^  X.,  Symp.  188  C:  Jj  —  wph;  xXXi^Kouq  x.  Vgl.  vir. 
civ.  283  D  KXTx  rviv  vpog  xW^Kx  fjifyitoug  icx)  vynKpór^Tog  koiv.  Overal  is 
evenwel  bij  x.  niet  aan  het  eenvoudige  verbonden  zijn  te  denken,  maar 
aan  een  ttotyóvy  dat  verbindt.  Hiermee  komt  in  het  N.  T.  overeen  2  Kor. 
6 :  14  7/^  KQiv.  -^ur)  Trpèg  vkóto^.  1  Joh.  1:3,6  waar  door  de  herinnering 
aan  deze  bepaaldheid  van  het  begrip  het  verband  eerst  volkomen  duide- 
lijk wordt.  Eveneens  vs.  7  KOivccvlxv  exof^ev  f^n  ixXYi^^cav,  2  Kor.  13:13 
)J  KOiv.  TOV  &y,  TTvstifjiXTOc  fjLtTx  TTxvTCüy  ufjtuv.  Zie  onder  c.  Den  Dat.  van 
den  pers.  vinden  wij  in  het  Bijbelsche  Grieksch  niet  Aan  het  gewone 
Grieksch  is  daarentegen  vreemd  c)  de  constructie  met  den  Gen.  obj. 
van  den  persoon,  met  wien  de  gemeenschap  bestaat,  want  Plat.  Sopbist. 
264  E  }j  TOV  ao(pi(rrcv  Koiy.  is  Gen.  subj.  =  in  qua  sophistes  versatur 
communitate.  Alleen  yuvxiKoq  xotv.  Athen.  2,  69  C  en  omgekeerd  »• 
xvipii  Plut  conj.  praec.  48  (145  D),  beiden  van  huwelijksgemeenschap, 
kunnen  hiervoor  als  voorbeeld  van  den  Gen.  obj.  aangehaald  worden, 
wat  evenwel  toch  op  een  aan  den  eigenlijken  zin  van  xo/v.  vreemd  ge- 
bruik van   het  woord    als  term.   techn.   rust.     In   het  N.  T.  vinden  wij 
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den  Gen.  Tan  den  persoon   als  Gen.  obj.  1  Kor.  1 : 9  ixAiJ A/rf  eU  koiv. 
70U  mu  auTOv.    Daarentegen  behoort  2  Kor.  13 :  13  ^  x.  TTvsófiaroq  ayiou 
lUTx  xitTow  vfiuv  reeds  wegens  fAëra  t.  u.  niet  hiertoe,  maar  tot  b, 
afgezien    Tan    de   verbreking  van   de   gelijkmatigheid,   welke  ontstaat, 
waDueer  men  ^y.  i^^»  niet  als  Gen.  subj.  opvat   Twijfelachtig  kan  alleen 
zijn  FiL  2:1   el  ri^  aiy  xapaxKija^tg  h  ^,  el  Tt  vxpx/ivéiov  iiyimiq^  ei  Ttg 
Ksnania  wevfiara^ ,   el  rtg  wxiyx^^  ^  oïxrtp/AoL     Daar  evenwel  TrxpijcK. 
Tstpxfi,  ffTA.  X.  oïxT.  openbaringen  van  het  Christelijk  leven  z\jn ,  kan  daar- 
tosscben  xoiy.  tv.  niet  de  gemeenschap  des  Geestes  met  de  lezers,  maar 
slechts  de  gemeenschap  der  lezers  met  den  Heiligen  Geest  aanduiden, 
derhalve  tv.  Gen.  obj.  zijn,  wanneer  het  niet  van  den  Christelijken  toe- 
stand der  lezers  zelven  moet  staan,  in  welk  geval  het  Gen.  sabj.  zou 
hum»)  zgn.  —  Deze  constructie  met  den  Gen.  obj.  van  den  persoon  is 
eeo  besliste  achteruitgang  in  het  spraakgebruik.   Daar  de  persoon  als  de 
zaak  gedacht  wordt ,  waaraan  men  deel  heeft ,  gaat  de  scherpte  van  het 
oorspronkelijk  begrip  verloren;   aan  een  tertium  xoivév^  dat  de  gemeen- 
schap bewerkt,  wordt  niet  meer  gedacht    Ook  in  het  kerkelijk  Grieksch 
is  deze  constructie  zóé  zeldzaam ,  dat  Cremer  geneigd  is ,  de  xoiyuvlx  ruv 
iym  van  het  apostolisch  symbool  oorspronkelgk  niet  voor  de  communie 
sanctoram  te   houden,  maar  voor  de  communie  sacrorum,  zöodat  com- 
monio  sacrorum  verklaring  van  het  begrip  der  kerk  is,  enz.  —  d)  Met 
den  Gen.  subj.  2  Kor.  13:13,  Filem.  6  if  Mimvlx  r^q  vhTeu^  aou  =  de 
gemeenschap ,  die  uw  geloof  heeft  en  houdt ,  vgl.  vs.  5 ,  niet  met  Bengel : 
fides  tua ,  quam  communem  nobiscum  habes  et  exerces.  Fil.  1:5  iw)  r^ 
u».  ifiaif  eU  ro  eietyy.y  waar  voor  de  constructie  van  eïq  ri  euo^yy.  met 
xe».  vgL   Plat   Rep.   4,   453  A  Ivvocrvi  (pó^iq  i)  ivipuvlvyi  sj  iifiXeix  rip  tov 
hpf^H  xótvcmj^M  eU  ifPotvT»  rk  ipya^  niet  evenwel  =  gemeenschap  aan 
liet  evangelie,  maar  voor  het  evangelie,  ten  goede  van  het  evangelie, 
zooals  op  de  aangehaalde  plaats  van  Plato :  deelnemen  aan  alle  werken , 
<!•  i  gehjk  geschikt  voor  alles;  vgl.  Bom.  15:26,  2  Kor.  9:13  onder 
2.  —  Hieraan  sluit  zich  aan  e)  het  absolute  Koivavla ,  Hand.  2 :  42 ,  Gal.  2 : 9. 
2)  De  gemeenschap,  welke  men  onderhoudt,  van  1  onderscheiden 
^  xoivuireiv  als   benaming  van  de  bestaande  verhouding  of  als  de  ge- 
oaeenschappelijke  deelneming  aan  iets,  van  de  deelneming,  welke  men 
uitoefent   Vandaar  =  deelneming ,  welke  zich  door  weldaden  openbaart , 
Hebr.  13 :  16  rijg   ii  evxotag  aai   xotvcovlag  fjtii  sTTtXayêiveirie.    Verder  ver- 
loonden  met  eU  VgL  Rom.  15:26,  vgl.  vs.  27.    2  Kor.  9 :  13  h^d^ovTeg 
^^^  Ui».,,  M   r$   iir>JrviTi   rijg   icotvuviag   ek  auToiig ,  vgl.  vs.  12  evenals 
^  Kor.  8 : 4    iecfAevot . .  •    rijv    KotvavUv    rijg    itxKovl»q  rijg   sU   Tohg   iylouq. 
Verder  wordt  het  woord  in  het   kerkelijk  Grieksch  een  synoniem  van 
^^miitni^  evenzoo  een  term.  techn.   als   in  het  gebruik  daarvan  voor 
liet  heilig  avondmaal.  Vgl.  Suiceri  thes.  s.  v.  —  In  de  beteekenis  societas , 
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congregatio  vindöu  wij  het  nergens ,  zoodat  daardoor  ook  dé  ▼erklaring 
▼an  KOivuvia  rm  iyim  in  het  3®  art.  ran  het  i^stoUcum  door  congre- 
gatio sanctorum  schijnt  buitengesloten  te  zijn.  —  LXX  alleen  Lev.  ü:2. 
In  de  apocrief  en  alleen  Wijsh.  8: 18,  3  Makk.  4:6. 

KotvoAvtKÓq^y  ji  év^  a)  tot  de  gemeensdiap  behoorend»  voor  de  ge- 
meenschap bestemd.,  Aristot.  Etb.  End.  8,  10:  wwmixov  J^^v  i  ivèpciv^;. 
ld.  Polit.  3,  13:  xotvavtKnv  iperii^  ihal  0xfAS¥  rifv  itKxioffiiwiy.  Dikwgla  b^ 
Plat.  b)  die  gaarne  gemeenschap  oefent,  Plat  de  aud.  11  (43,  D);  die 
gaarne  met  anderen  deelt ,  ygl.  onder  xotvetyi».  Polyb.  18,  31,  7  xoofm- 
Kug  XPi^^^  '^^^^  €iTuxi(AUfft¥.  Lacn.  Tim.  56:  iifMp  rm  ipTótv  xstiv^ym;^ 
niet  =  vrijgeyig,  maar  praedicaat  van  den  vrggevigen  man  :=  di^ 
gaarne  zijn  vermogen  met  anderen  deelt,  daarvan  meedeelt,  evenwel 
niet  alleen  milddadig,  zooals  het  verband  toont  en  Luen.  Pisc.  35  be- 
wast: ToKvq  O  vepi  Tov  xotvwvixiy  sTvxt  iiïv  i  Xiyo^  Kaii  dg  Ühècpoptn  «1 
ich»ïfToq.  Aristot  Rhet  2 ,  26.  Zoo  =  mededeelzaam  1  Tim.  6 :  18  m-j 
vKüy^htg  vapiyyeXKi . . .  iifAtrxÜToug  ihai ,  xmvwftnoig ,  eene  samenstelliBgj 
als  ëinroHa  en  xoivavlx^  Hebr.  13: 16. 

Kotvuvóg  ^j  iy  iy  het  gewone  woord  in  plaats  van  het  meer  zeldzame 
xmiv  (zie  Kotvaviu)  =  deelgenoot,  die  aan  iets  deelheeft,  a)  met  den 
Oen.  obj.  van  de  zaak,  1  Kor.  10:18  xotifcwig  tou  tu9^ctarnplou.  2  Kor. 
1  :  7  rSnf  vcttmtiirav^  rijg  irapaxKiliveoig ,  1  Petr.  5:13  rijg  fieJJLOumig  iao 
Ka^virreaixi  ió^g  xoivavóg ,  2  Petr.  1 : 4  Seiag  hmv.  ^iaeag ,  Sir.  6 :  10  x. 
TpctTTê^av.  Plut  praec.  ger.  rep.  26  (819 ,  C) :  xififixw  ik  kx)  Hx»ig  vvup- 
yh  Kx)  7rpeff0elxg  xotvavév.  De  Aud.  14  (45,  E)  KMvanhg  yip  hri  n 
xiyou  XXI  fftfvêpyig  tou  xiyowog.  Gren.  obj.  van  den  persoon ,  Hebr.  10 :  2i 
noivoiw)  r&v  ovrag  dvxffrp*0OfJi,ivcg¥.  1  Kor.  10 :  20  tav  ixifiovloiw»  LXX  =^ 
"lan  Spreuk.  28 :  24  xotvuvig  ii^pbg  x^sfioug,  Jez.  1 :  21  xKtirrm.  Mal.  2:^ 
if  xowupóg  (TOU  =  n'i^n*  Eveneens  vrouwelijk.  Plut.  Brut.  13,  5:  oi  xoirtii 
(leti^oxjvx  xx)  Tpxiri^tig  fióvovj  xkXx  xot^uvig  fiiit  iyxtm  sJvxt  xüwuntig  V  M4i 
xpoóv.  b)  Met  den  Dat  van  den  persoon  Lk.  5:  10  xoofotvot  r^  £/amw^ 
vgl.  den  Dat.  van  de  zaak  Eur.  EI.  637  Sêev  y  lidfv  ae  ixm  xonmvbv  xxKti^ 
zie  onder  xmvmelv,  e)  De  zaak,  door  een  voorzetsel  bijgevoegd  Plat^ 
Legg.  7,  810  C  irepl  rivog.  Sir.  41:16  xoivavig  xxt  ^ikog  irep)  xütKia?* 
In  plaats  van  rspi  in  het  N.  T.  iv  Mt.  23 :  30  xuruv  xowoivoi  h  rf  cupasri 
rm  TpoCpuray.  d)  Absol.  2  Kon.  17:11,  Filem.  17,  2  Kor.  S:2Sxotwyè^ 
ifihg  xx)  êlg  iftxg  ffwepyég;  voor  deze  constructie  met  <ru¥€pydg  vgl.  dQ 
boven  aangehaalde  plaatsen  uit  Plutarchus. 

Koivag,  bijw.  gemeenschappelijk,  Tob.  2:2,  5:13  enz 

KotvoXpe^ffg ,   ig   {JkpsKog)^   van   algemeen  nut,  Philo  I,  389,  28,  Ilf 
52,  19,  Clem.  R.  1,  48,  kmiv. 

Kotrx^ofAxi ,  zich  nederleggen ,  rusten ,  slapen ,  Lev.  15 :  20 ,  Deal 
«  :  7,  11 :  19 ,  Ps.  103  (104) :  22 ,  Hoogl.  1 :  7. 
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KoêtmI»,  et^^  n  (KonaZu)j  de  bgslaap,  Lev.  20:15. 

Kotni  j  n^f  n  (KEXl  y  KEin  I  wifAM  ^  yerwant  aan  Koifiioi).  LXX  vooral 
voor  sduhp,  ^^4  *)  ^^®  plaats  om  te  rusten,  bed,  iU  riiy  Kolr^y 
iWhfy  Lk.  11:7.  b)  l^daal  het  huwelijksbed ,  riiv  xolrtip  fitmlmw^  van 
echtbreuk,  Josepb.  Antt.  2,  4,  5,  Plat  De  fluv.  8,  3,  Hebr.  13:4. 
e)  Samenwoning,  betssg  wettig  of  onwettig  (Lev.  15:4  enz.  21 — 25, 
Wijsb.  3:  13,  16),  plnr.  nolrai^f  sciL  ^efitirareTp  =  ontuchtig  wandelen. 
Bom.  13 :  13.  Per  meton,  van  de  oorzaak  voor  het  gevolg :  x^/rifv  tx^tv 
h  TtK^  zwaiiger  zijn  van  iemand ,  Bom.  9 :  10 ,  Kolrti  axipficcTo^ ,  Lev. 
15:16,  22:4,  18:20,  23. 

X«it/^,  minder  juist  voor  xurh  =  nlfmi,  Jos.  Ani  2,  9,  4. 

KfitTd»,  mo^ ,  i  (van  M/nf ,  vgl.  wfjUpiv  enz.) ,  een  slaapkamer.  *0  M 
léu  «rr.  des  konings  kamerbeer,  die  over  de  kamer  de  wacht  houdt, 
Haod.  12:20,  2  Sam.  4:7,  Ex.  8:3,  1  Ezr.  3:3.  In  het  Attisch 
geioonlgk  daarvoor  ^imnov, 

lLhau99q^  VI y  0y,  van  x^xx^^,  de  pit  of  kern  eener  boomvrucht, 
scbrbikeiirood ,  Gen.  38:28,  Ex.  25:4,  Lev.  14:4,  6,  Joz.  2:18, 
2  Sta.  1:24,  2  Kron.  2:7,  14,  Mt.  27:28,  Hebr.  9:19,  Openb. 
17:3.  Het  neutrum  =  een  zelfstnw.  een  scharlakenrood  kleed ,  Openb. 
17:4,  18:12,  16. 

kJxivc,  ov,  d,  de  pit  of  kern  eener  boomvrucht,  of  ook  de  zaad- 
korreL  'O  xixtm  or/viTfo^  =  de  korrel  mosterdzaad,  Mt.  13 :  31,  17  :  20 
eo  de  parall.  pL  T0S  vlrou  =  (tarwe)  graankorrel.  Joh.  12:  24,  1  Kor. 
15:37.  —  KÓXX04  is  ook  de  naam  van  den  scbarlakeneik  of  steekpalm^ 
op  welks  bladeren  een  zeker  insect  (de  vrouwelgke  schildluis)  zyne 
eieren  legt,  die  daarop  eene  soort  van  bes  (de  schaHakenbes)  doet  ont- 
staan ,  waaruit  eene  roode  kleurstof  (coccus  tinctorius)  vervaardigd  wordt. 

KêXcffipl^Uf  lacé  {itika^po^) ,  met  verachting  behandelen ,  Job  5 : 4. 

KdAi^y  iffid  en  i^ofACUj  Aor.  1  Med.  ixo^affififiVy  van  kóXo^^  afgeknot, 
verminkL  Vandaar  b.  v.  iiyifi»  =  boomen  snoeien,  besnoeien,  inkorten. 
Gewoonlijk  overdr.  beteugelen,  onder  de  tucht  houden,  tuchtigen,  kastgden, 
straffen,  Hand.  4:21,  waar  het  Medium  staat,  terwijl  wij  het  actief  ver- 
wichten zonden.  Pass.  =:=  gestraft  worden,  straf  Igden  of  ondergaan, 
2  Petr.  2:9,  waar  wig  i.  p.  v.  het  Praesens  het  Futurum  verwachten 
zooden. 

Ko?Mtóg  of  KoKsif  ('i^n),  scheede,  1  Sam.  17  :  61  A. 

KokoKila  (T.  WH.  x/«),  a^,  j  (KoKxKeua),  vleierij;  ^iyo^  KoXaxsixq  = 
Tlettad,  1  Thess.  2:5. 

Kd^xxftW,  vleien,  1  Ezr.  4:31,  Job  19:17,  Wijsh.  14:17,  Just. 
ApoL  I,  2,  3. 

KoAirr»,  op  iets  slaan,  pikken,  pellen,  ingraveeren,  inbouwen, 
ÏL  32:16,  1  Bon-  7:9,  X2,  Sir.  45 ;  II,  3  Makk,  2;27. 
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Kéxoffi^,  êo^y  ij,   yan  x^Ai^tf,  besnoeiing,  beteugeling,  straf,  p^ni- 
ging,   Mt.  25:46,    1   Joh.   4:18,   waar  aix^viy  sx^ty  =  peiniging   ii 
zich   hebben,  met  zich  brengen  of   straf  voor   zich   weggelegd    of    te 
wachten    hebben,    t.   w.    tegen    den    oordeekdag.     Vgl.   fu^èi»   Ix^^^ 
Mi  6 : 1. 

KoXaurriipmy   ov  =  xoKcumxi^,  tachtigend,  straffend,  Philo  I,  496 
30;  II,  22,  13,  Greg.  Naz.  II,  412  A. 

KoXaarptx,  st^ffij  eene  vroaw,  die  straft,  Eus.  UI,  741  C. 

KoKa^l^ay  Itru  van  i  kJa«^^,  de  oorveeg,  iemand  oorvijgen  toedienen 
in  ruimeren  zin   =  iemand  in  't  aangezicht  slaan,  slaag  geren ^  slaan, 
Mt  26:67,    Mk.   14:65,    2  Kor.  12:7;   pass.    =   geslagen    worden 
slaag  krijgen,  1  Kor.  4: 11,  1  Petr.  2:20. 

Koheig  of  xok%té^^  o5,  j,   scheede,  2  Sam.  20:8,  1  Kron.  21:  27 
Ezech.  21:3,  4,  5. 

Koktavipoy  =  xoplavipov^  ou^  rJ,  korianderzaad,  AL  Nam.  11  : 7. 

KoAAi(u,  »,  Pass.  Praes.  KoKXafiai^  Aor.  1  ^leoAAi^ify ,  Fut.  1  xoXKn 
ivivofiaty  samenlijmen,  samenvoegen,  verder  vast  vereenigen.  In  he 
N.  T.  wordt  alleen  het  passivum  gevonden  met  reflexieve  beteekenis  =2 
aanhangen,  aankleven.  LXX  voor  pn^:  h  nmtoprU  i  xoKKviiiU  Hfiiv  Lk 
10: 11;  ix0AAi}4)f0-av  ^rij^  at  ifAotprlxi  ixpi  roti  ovfiavou^  hare  zonden  warei 
zoo  veel,  dat  zij  reikten  tot  aan  den  hemel,  d.  i.  kwamen  ter  kennii 
van  den  hemel,  Openb.  18:5  (de  receptus  heeft  ixo^Mutetv).  Vgl.  bij  de» 
laatste  uitdrukking  al  ayvotai  ^fiuv  virepiivêyicav  sa^  roti  oupavou^  1  Ea 
8:72(74),  ö/3pi^  t«  filti  re  oipaviy  7xêt,  Hom.  Od.  15,  329;  17,  56E 
Van  personen  met  den  Dat.  van  de  zaak,  aox^iiétiri  r$  ipiAari^  ▼oof^  1 
bij  den  wagen ,  Hand.  8 :  29.  Met  den  Dat  van  den  pers.  om  aan  t 
duiden:  het  sluiten  van  eenen  nauwen  band,  Bam.  ep.  c.  10,  3;  5,  8 
met  (uri  in  den  Gen.  van  den  pers.  ibid.  10,  11;  19,  2,  6,  Clen 
Bom.  1  Kor.  15:1,  30:3,  46:2.  T^  yuvaiKl,  Mt  19:5,  ry  irópuyt 
1  Kor.  6 :  16 ,  r$  xi/p/^ ,  1  Kor.  6 :  17.  Zichzelven  bij  iemand  als  ee 
makker  voegen,  gezelschap  houden  met.  Hand.  5:13,  9:26,  10:  2£ 
Iemand  volgen,  aan  zijne  zijde  staan.  Hand.  17:34,  2  Sara.  20:2 
1  Makk.  3:2,  6:21.  Zichzelven  aan  een  meester  of  patroon  aaü 
sluiten,  Lk.  15:15.  Met  den  Dat  van  de  zaak  s=  zich  voortduren 
aan  iets  geven,  ergens  voor  werken,  r^  i'yaê^.  Bom.  12:9,  Ayccê^ 
Kplffsi  iixal(fy  Barn.  ep.  20,  2,  tJ|  eixoyi^j  Glem.  Bom.  1  Kor.  31  :  1. 

K^AAif,  if^,  4,  passer,  Jez.  44  :  13. 

KóKXatfftg^  eccg ^  4,  het  samenlijmen  of  soldeeren.  Sin.  Jez.  41  :  7. 

KoK^oóptov  =  KOhXvpiO¥y  ov,  To\  Dimiuut  van  xoXKupa  =  een  grc 
brood.  Vandaar  een  op  het  deeg  der  xo^^ipa  gelijkend  mengsel,  ói 
als  oogenzalf  gebruikt  werd.  In  't  alg.  =  oogenzalf.  Openb.  3 :  1  £ 
Hor.  Sat  1,  5,  30,  Epict  Diss.  2,  21,  20;  3,  21,  21;  Gels.  6,  6,  : 
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KdAAoup/V,  lio^^   if,   =s  KoKXuplq^  660  giof  brood,  Jo8.  Ant  7y  4,  2 

rei)  i^0t;. 

Ko^xvffi^u,  huy  groot  geld  voor  kldn  geld  inwisselen,  Orig.  III, 
1448  A,  1444  C,  dpyópta. 

KoUvfitmig,  ou,  i,  van  i  xtfAAvjSo^,  het  kleine  geld,  tefens  het  op- 
gdd,  dat  voor  het  wisselen  van  vreemde  en  inlandsche  mnnt  aan  den 
wisselaar  betaald  werd  (vgl.  op  xêpfiaTtvriii)  =  geldwisselaar,  Mt  21  :  12, 
ML  11:15,  Joh.  2:15. 

KjBXXupa,  »q,  i,  grof  brood,  koekje,  2  Sam.  13:6. 

KdAAvpiSioEvo/,  Sy,  ol  (xoxxvfilg)^  Collyridiani ,  eene  secte,  die  ééns 
per  jaar  koeken  offerde  aan  de  Heilige  Maagd ,  Epiph.  II ,  640  B. 

KcAAvp/^M,  iVo),  koekjes  maken,  2  Sam.  13:6  xoXKvpHa^. 

Hoixéptof^  zie  xoKKoófitov. 

Yiokifitcy ,  cvj  ré  (xoXofié^)  j  colobium ,  een  opperkleed  zonder  mouwen , 
Epiph.  I,  172  B,  II,  845  C. 

KoXoffiav,  uvo^y  ró  =  xoXifim^  Epiph.  I,  246  A,  II,  206  G. 

ViüXofioiixivKoq ^  OU,  Oj  wiens  vingers  afgesneden  zijn ,  zonder  vingers , 
flippoL  Haer.  392,  27. 

Koio0iKepxo^ ,  oy,  met  eenen  korten  staart,  Lev.  22:23,  Chrys.  IX, 
657  E. 

KoXüfiópnf,  mcy  i^  iemand  met  eenen  stompen  neus,  Lev.  21:18. 

yiou&ipmc,  OP  =  KoXol3ópiy,  Cyrill.  A.  I,  781  C. 

}ioio0dq ,  stomp ,  gebroken ,  Aq.  Sm.  Jez.  37  :  27. 

KokofféT^q,  nroq,  ^,  kortheid,  Aquil.  Ex.  6:9,  Psead.  Athan.  IV, 
541  B. 

KoXoffia^  «,  Aor.  1  ixoXoliaffct  (van  KOXo0óg  =  xéxogj  vgl.  xoXH^a, 
bekorten,  verkorten,  inkorten,    Mt  24:22,  Mk.  13:20,  Arist  108:29. 

KöAottl^,  a,  kraai,  Tat.  Or.  27:16. 

KoAÓKUfftx,  v,q^  ij,  =  xoXoKuvrn,  L.  cacnrbita,  de  kolokwint,  pom- 
poen, wonderboom,  Jona  4:7,  Jost  Tryph.  107,  Lacian.  II,  132. 

KöAöfl-ö^^t}^  en  (L.  Tr.  WH.)  KöAaj<rafyc;  bij  Strabo  en  volgens  de 
10^.  YiA}i09^ypféq)  y  icag,  6,  Vuig.  Colossensis,  Kolosser.  Zie  den  brief 
^  de  Kolossers. 

KoXoffffxl  en  KoKeunrotl^  £y,  ai  ^  Kolosse.  Oudtijds  eene  groote  en 
hlodende  stad,  maar  in  Strabo's  tijd  een  voxtvfi,»  van  Phrygië  Major , 
E^egen  aan  de  Lycns,  niet  ver  van  hare  vereeniging  met  de  Maeander 
^n  in  de  nab^heid  van  Laodicea  en  Hiërapolis  (Hdt.  7,  30,  Xen.  An. 
^  2,  6,  Strab.  12,  8,  13,  Plin.  H.  n.  6,  41).  Tegelijk  met  deze 
steden  is  het  door  eene  aardbeving  verwoest  omstreeks  66  na  Ghr. 
Euseb.  Chron.  OL  210,  Oros.  7,  7,  Kol.  1:2.  Vgl.  de  commentaren 
^P  den  briof  aan  de  Kolossers  en  het  Bijbelsch  Woordenboek  van 
Biehm-Yan  Rhijn,  t.  d.  pL 
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K^Td^'*,  ou^  o,  1)  a)  boezem,  schoot;  Tfèxrr^  Kihwtfi  iy^unToêupat  L 
14  y  219.  b)  Moederschoot  2)  a)  Oferdr.  van  de  door  het  aandoeo 
tan  den  gordel  ontstane  zweUing  van  het  kleed»  b)  inham  Tan  de  zee, 
zeeboezem,  Ital.  golfo;  e)  dal  tusschen  booge  bergMi.  i)  Aiêipos  ».  nui 
het  gewelf  des  hemels  Pind.  01.  13»  85.  —  Aan  deze  beteekeme  slniten 
zich  in  het  gewone  Grieksch  Terschillende  beeldsprakige  nitdrakkingeD 
aan.  Zoo  aan  1)  a)  de  uitdrukking  im  hómtov  Ixniv^  itikmfi  üSoffku, 
inroü^actat  bg  Homerns  van  moederlijke  liefde  en  voorzorg;  aan  1)  b)h6t 
gebmik  van  het  woord  van  de  diepte  der  zee.  Aan  8)  a)  vri  xixim 
ho«^9  (pipëw  iets  verbeif^en  of  verborgen  honden  (daar  de  vouw  in  het 
kleed  als  eene  soort  tasch  gebmikt  werd).  Eveneens  w  rh  xihxv 
ixuTOu  vTÓm  als  mtdrnkking  van  verachting.  Bgker  nog  is  het  ge- 
bruik van  het  Lat  sinus,  b.  v.  in  sinu  alidgus  esse,  aliqnem  geetare; 
vorder  van  toevluchtsoord  enz<  Zelfstandig  daarnaast  staat  het  Bgbelsch 
spraakgebruik  I  dat  wel  in  enkele  uitdrukkingen  daarmed  overeenkomt, 
maar  natuurlijk  niet  allereerst  daaruit  verklaard  wordt  ISJL  =«=  p^ 
en  enkele  malen  »==  ^.?vn  (holtP  yan  de  band  Spreuk.  30 : 4} »  f^n  Jes. 
40:22.  nnV^  Spreuk.  19:24,  26:15.  Zoo  van  de  huwelöksgemeen- 
schap  Gen.  16 : 5 :  fyu  iiicuui  r^  wzUhiaiv  (iw  sU  riv  xihviw  vou.  Deat. 
13:6,  28:54,  56  enz.  Tgl.  1)  a).  Verder  van  liefderijke  voorzoig  Jes. 
40:  11  iv  x^AsT^  (Pipe^^i  49:22.  Aan  2)  a)  sluit  zich  aan  ^reuk.  17:23 
Xct,u0iyiiv  icipa  Jülxag  h  xóxirotQ.  Spreuk.  19  :  24  fyxpüimw  m  Tck 
KÓKxcy;^  26:15,  Job  23:12.  Verder  van  de  vergelding  ivr<4Kro3iUyM 
m  riy  niKvw  nyhg  raf  ifictfivlx^y  ra  tpiiya  i^TL  65:6,  Jer.  32:  18,  Ps. 
79:  12,  Spreuk.  16:32.  Vgl  Ps.  35 :  13  j}  vpoatux^  fiou  «V  x^A^rw  Aro- 
vrpm^9srat, 

In  het  N.  T.  vinden  wij  het  woord  alleen  bij  Lukas  en  Johannes. 
Bij  den  eersten  6 :  38  van  de  vei^elding  id^ov^ip  tig  rhy  xJ^ttcv  vfiSv 
evenals  in  de  uitdrukking  ó  xJXto;  'A0paifjt  16:22,  23^y  roU  x^ato/c 
*A0paifi  en  eindelijk  Hand.  27 :  39  van  een  zeeboezem.  Bij  Joh.  13 :  23 
avctKilfuvog  h  r$  xjA^^  rclu  Iv,  ov  tf/ixx  i  Ir,  vgl.  vs.  25  irtTSffosv  ovf 
cmtag  iir)  rè  vr^kg  tol  ï!7,  waarnaar  klaarblijkelgk  vs.  23  de  uitdrukking 
met  het  oog  op  den  aangesloten  relatieven  zin  gekozen  is  h  icyaac  o  U» 
Daarenboven  nog  1 :  18  i  fiovayeviig  utig  i  &p  eU  rh»  hóXvop  roO  xarpk- 
Indien  dit  slechts  ter  verklaring  van  de  verhouding  der  liefde  van 
Christus  tot  den  Vader  diende ,  waarvoor  gewoonlijk  op  het  Lat  in  sioa 
alicujns  esse  gewezen  wordt,  zoo  zou  daardoor  deze  verhouding  naawe- 
lijks  genoeg  aangeduid  zijn,  om  liuhog  ^^yJi^oLTO  in  zijne  tegenstelling 
met  tiiv  oiiêU  i&pciHe  Traxon  te  verklaren.  Daarenboven  blijft  de  keus  van 
iU  i'  p-  V.  h  onverklaarbaar.  De  het  laatst  door  Weiss  aangenomen  ver* 
klaring,  dat  o  £v  xrA.  van  den  verhoogden  Christus  staat  (Hofmann)  en 
eU  uitdrukt  het  gekomen  zijn  tot  datgene  wat  in  de  voorstelling  op  den 
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fooigrond  staat ,  is  volgens  Crêmer  onmogelgk;  want  datgeae,  wat  en 
hoe  Christas  thans  is,  maakt  wel  begrgpeiyk  wat  wjj  16 :  12  enz.  lezen, 
maar  kan  nooit  bevestigen  wat  Christus  gedorende  Zgne  omwandeling 
op  de  aarde  aan  de  zijnen  gegeven  beeft  De  uitdrukking  moet  op  dat- 
gene betrekking  hebben  wat  Hg  toen  reeds  was.  Cremer  vindt  op  Oud- 
Testamentisch  gebied  eeme  andere  verklaring  dan  die  van  de  gemeenschap 
der  liefde.  Rnth  4:16  staat  van  den  zoon  van  Ruth;  Naomi  nam  het  kind 
u)  Hnxt¥  iU  riy  xi^xov  «vrf4  en  vs.  17  Mxlh  vfó«  rfj  l^nêfAlv.  Zoo  is 
het  leggen  in  den  schoot  het  teeken  van  het  echte  kindschap ,  Job  3 :  12, 
i9trt  9wnipnn9Jaf  iiot  rit  yévwrot ;  vgL  Gen.  30 :  3  ri^irou  iri  tÖ¥  ^üpiretp 
m  tm  rnufOTPiiiffopuu  natyi.  50 :  23  oi  tAo)  Mmx^p  rou  yléu  Ma^sa^ij  M* 
^709  M  pt^pmf  'loivif^.  Daarmee  hangt  de  opvatting  van  het  troostwoord 
van  Jez.  66 :  12  samen:  ri  n-ouila  etirrm  ...  i7r)  ywiroiv  irapMck$iêii^9¥Tm 
er«uüs  het  woord  van  Mozes  Nam.  11 :  12.  Uit  deze  opvatüag  kan  ook 
TolgeDs  Cremer  de  benaming  „Abrahams  schoot''  verklaard  worden,  als 
de  plaats,  waar  die  Israëlieten  komen,  die  na  den  dood  tot  hunne 
vaderen  verzameld  worden,  Gen.  16: 15,  vgL  4  Makk.  13:16. 

Kannen  wg  volgens  Cremer  hiernaar  JoL  1 :  18  verklaren,  dan  be- 
grijpen wg  de  keus  van  het  voorzetBel  «iV  i.  p.  v.  iv  en  verkrggen  wg 
den  zin:  Niemand  heeft  ooit  God  gezien.  De  eengeboren  Zoon,  die  de 
echte,  werkelgke  en  door  den  Vader  erkende  Zoon  des  Vaders  is,  juist 
die  enz.  De  eenigbeid  van  het  Zoonschap  verklaart  het  feit^  dat 
Hg  alleen,  dat  Hg  wesenlgk  in  staat  was,  zulks  te  doen.  Tegelgk 
wordt  dan  ook  daavdoor  over  de  lezingen  M(  of  êêd^  beslist,  want 
dechte  bij  mig  past  i  &y  sU  reu  tUkirw  rou  ^otTpÓQ.  Zoo  verklaart  ook 
Chryeostomus :  rlitiaiw  „5  Sv  ip  idxx.  r.  tcT  7fx  pwjtm  KcCt  uiU  iS  avrdS. 
Eveneens  laat  Tbeophylactus  het  de  T^ptf^iirtig  aanduiden.  Zie  Thes.  van 
Soicerus  s.  v.  i). 

Ki^wa/Aa^  arof^  ré  (jt^Az-J»),  boezem,  Ëtech.  43:13. 

KoXufilSJw,  a^  liffcê,  zwemmen,  duiken.    Hand.  27:43. 

KoAv^/Siftf^y  a^j  i  {wXviifiia)^  zwem-  of  badplaats,  2  Kon.  18:17, 
Neh.  2:14,  Nah.  2:8,  Jdi.  5:2,  7,  9:7,  Passio  Perpet  73:21,  24, 
75:8.    Do(^vont,  Olem.  A.  U,  764  D,  (^rys.  IX,  608  E. 

KoAtfy/«,  ^9  9,  het  Lat  colonia  «s  'VnfJuUm  iKOitd»^  eene  Romein- 
sche  volkplanting.  Hand.  16: 12,  Eus.  U,  481  B. 

Kofiuuff^  «,  ij^A;,  het  hoofdhaar  laten  groeien,  lang  haar  dragen,  wat 
vooral  te  Athene  voor  mannen  en  jongelingen  boven  de  18  jaren,  £(pn&oi^ 


1)  Ik  Yïnd  deze  verklaring  van  Joh.  1 :  18,  6  &y  r/c  r^v  kóKifov  roV  varpó^  leer 
goocht  en  hond  mg  liever  aan  de  gewone  =:  die  in  innige  gemeenschap  met  den 
Vader  verkeert,  terwQl  dan  de  beeldspraak  aan  het  aanliggen  in  iemands  schoot  aan 
im  maalt^d  ontleend  is.    Ik  slait  mQ  bg  Weias  (sie  hier  hoven)  i|an.  B. 
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ongebruikeiijk   was  en  daarom  als  een  blijk  van  ijdele  pronkzucht  werd 
aangemerkt,  1  Kor.  11:14,  15. 

KifA&oq ,  OU,  o,  band ,  zak ,  Al.  Gen.  42 :  35. 

^Mj  ^^9^1  Lat.  coma,  hoofdhaar,  1  Kor.  11 :  15,  Apoc.  Petri  10. 

Kófingj  firog,  zelden  nog,  i,  het  Lat  comes,  hoofdman ,  hoofd- 
officier, bestuurder,  praefect,  Eus.  II,1116A,  1152A,  Athen.  I,  261D, 
709  C,  712  A,  n,  932  A,  Basil.  IV,  277  D. 

Kcfitm^  bijw.  zorgvuldig,  4  Makk.  3:1. 

Kofil^v^  ha»,  Att.  xofjuSï^  Aor.  1,  ixéfitaai  yan  xofiicn^  ik  bezorg  of  ver- 
zorg; vandaar  bezoigen,  verzorgen,  van  het  noodige  voorzien ,  beschik- 
ken ,  aandragen ,  aanbrengen.  In  't  alg.  1)  in  Act  =  brengen ,  dragee , 
i^fictffrpov,  Lk.  7  :  37.  8)  Med.  xofil^ofi»tf  Fut  hofiaiy  Aor.  1  hcofjuvifitpf^ 
a)  =  voor  zich  wegdragen,  weder-  of  terugkrijgen,  van  een  op  reDten 
uitgezet  kapitaal ,  Mt  2.0 :  27;  van  een  doode ,  die  tot  het  leven  weder- 
keert, Tiv»  lx  v€Kpuy^  Hebr.  11 :  19,  b)  overdr.  van  het  wegdragen  vao 
loon,  straf,  enz.  als  Ta  ha  tov  vèfixrog^  2  Kor.  5:10,  fiiffóiv  ditxlxs;^ 
2  Petr.  2 :  13 ,  en  aldus  ook  Ef.  6  :  8,  Kol.  3 :  25,  Hebr.  10 :  36 ,  1  Peir. 
1:9,  5:4. 

KéfCfAaj  arOQy  róy  het  geslagene,  de  munt,  1  Makk.  15:6. 

KofAfiuriigj  0D,  o  {xofiptéci)j  kapper,  Clem.  A.  I,  593  B. 

KifiTog ,  ot;,  j,  geschreeuw,  geraas ,  geroep ,  Ezr.  8 :  13,  3  MakL  6 : 5. 

VLofi^inpw,  oomparat  (van  KOfi^ug^  zorgvuldig,  knap,  bijz.  op  het 
lichaam,  vgl.  xofiia)^  knap,  dus  knapper,  opgeknapt,  beter.  Küfirl/óupop 
l^itu  =  zich  beter  bevinden,  beter  worden,  opknappen.  Joh.  4:52. 
Epict  Diss.  3,  10,  13:  Sray  o  laTpig  iï^r^'  xéfA^ag  iz^ig.  Gic.  Epp.  ad 
div.  16,  15  belle  habere.  Vgl.  het  Engelsche:  he*s  doing  nicely,  Duitsch: 
er  befindet  sich  hübsch;  es  geht  hiibsch  mit  ihm.  Hesyohius  MfA^I/hipov' 
fifXTtoorepov,  ikaCppórepov. 

Kóviu,  vog,  ri,  drinkbeker,  bokaal.  Gen.  44:2,  5,  9,  10,  12,  16, 
17,  Jez.  51 :  17,  22. 

KoviuX^a,  l<ru  {xivivXog),  met  de  vuist  slaan,  slaan,  een  misslag 
begaan,  Am.  2:7,  Maleach.  3:5,  Eus.  I,  305  D. 

Kovtcc,  ag,  li,  stof,  Deut  27:2,  4,  Job  28:4,  38:38,  Am.  2:1. 

KdWA/xdE,  aTogj  ré,  het  aangestrekene  met  kalk,  kalk,  Dan.  5:1,5. 

Kovtia  (van  xovla),  met  lijm  bedekken,  pleisteren,  rdcpoi  MKO^tafihou 
De  Joden  waren  gewoon  de  ingangen  der  graven  te  bepleisteren  als 
eene  waarschuwing  tegen  verontreiniging  door  er  aan  te  raken,  Mt 
23:27;  Toïxog  k€kov.  =  gewitte  wand,  is  gezegd  van  een  huichelaar,  die 
zijne  huichelarij  onder  een  masker  van  vroomheid  bedekt ,  Hand.  23 : 3. 

Kovtofirig,  ov^  i,  van  ii  KÓvig^  het  stof  en  cpvufii,  ik  jaag  op.  Van- 
daar eigenl.  =  het  opgejaagde  stof,  de  stofwolk,  die  ontstaat,  wanneer 
ergens  veel  beweging  gemaakt  wordt.  Hand.  22:23.    In  ruimere  be- 
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teekenis  =  xa»/«  of  tcévi^  =  bet  stof,  in  de  spreekwgze:  ixTivia^itv  rhv 
w3nnüfiTi¥  7«y  voiav  =  het  stof  der  voeten ,  dat  aan  de  voetzolen  kleeft, 
afschudden,  ten  teeken,  dat  men  alle  gemeenschap  met  iemand  ver- 
broken beeft,  niets  meer  met  hem  te  maken  wil  hebben,  Mt.  10:14, 
Lk.  9:5,  10 :  11,  Hand.  13 :  51.  In  de  LXX  =  t>m,  Ex.  9  : 9,  =  ncaf , 
Deot.   9  :  21. 

KJw^,  w,  £««,  4,  stof,  3  Makk.  1: 18,  4:6. 
Kovrdptov,  Iwj  TÓy  kleine  spies  of  speer,  Sm.  Ps.  34  (35) :  2. 
Kawrd^,  ouj  i,  stang,  staaf,  speer,  1  Sam.  17:7,  Ezech.  39:9. 
KdvuZ* ,  1^^ ,  )) ,  eene  sterk  riekende  plant ,  vlooienkmid ,  donderkroid , 
Jaz.   55  :  13. 

Kü^-jsi^^  iffoij  van  i  xóito^y  de  afgematheid  na  de  inspanning,  van- 
daar «geul.  moede  worden,  vervolgens  =  bedaren,  ophouden;  van  den 
wind  =  gaan  liggen,  Gen.  8:1,  7,  8,  11,  Nam.  11:2,  Mt  14:32, 
Mk  4:  39,  6:51. 

Koiratvlt^oi  ^  stooteB,  stokstooten,  1  Kon.  3:1,  4:22. 
Koireróq^  ov,  3,  van  xiirTOfi»i^  Med.  van  xJttoi,  het  slaan  op  de  borst 
als    een     teeken   van  rouw*    Vandaar  xoireriv  iroieT^Sxi   IttI  rm   :=  over 
iemand     roaw   bedrijven,   Oen.  50:10,   Ps.  29(30):  11 ,   Sir.   38:17, 
Hand.   8  :  2. 

Ko^rii^  ni,  il  van  x^tt»,  de  slag,  het  verslaan,  Oen.  14: 17,  Deut. 
28  :  25,  Hebr.  7:1.  Scheiding  =  di^orritrtop  ^  Aquil.  Deut  24 : 1  0i0xtov 
wTini^ ,   Bcheidbrief. 

K^sTfc»,  oïf  Ó9a,  van  i  tcovo^^  de  afgematheid  na  de  inspanning. 
Vandaar  in  eigenl.  zin  =  zich  vermoeid  gevoelen,  moede  worden,  Mt. 
11  :  289  Openb.  2:3,  lx  rtvo^  =  van  iets.  Joh.  4:6.  2)  Met  inspan- 
ning arbeiden,  tobben,  zwoegen,  absoluut,  Mt.  6:28,  Lk.  5:  5,  12:27, 
Joh.  4:38»  Hand.  20:35,  1  Kor.  4:12,  15:10,  16:16,  Ëf.  4:28, 
2  Tim.  2:6;  enz.  Iv  rm  =  hg  of  onder  anderen  werkzaam  zgn, 
l  Thess.  5:12;  h  rm  =  in  iets,  b.  v.  iv  t$  AöV^,  1  Tim.  5:17,  èv 
xupi:^  ==  in  (den  dienst  van)  den  Heer,  Rom.  16: 12;  sU  nv»  =  voor 
iemand 9  in  iemands  belang,  Bom.  6:16,  Gal.  4:11;  sU  roüro  ori  = 
daarom  omdat,  daartoe,  1  Tim.  4:10;  eU  o  =  waartoe,  waarvoor, 
KoL  1  :  29 ;  êtxij  en  êU  xsvóv  =  tevergeefs ,  vruchteloos ,  Gal.  4:11, 
Fil-   2  :  16. 

Ki^o^;,  01/,  ó,  van  xdvra  in  den  zin  van  vermoeien.  Vandaar  1)  = 
de  moeite,  de  last,  bijz.  in  de  spreekwijze,  kóvov  of  xó^ouq  Trapix^iv  nvt 
=s  rzfi^tAarx  icxpkx^iv  nvt  =  iemand  moeite  aandoen,  het  iemand  lastig 
maken,  Mt.  26:10,  Mk.  14:6,  Lk.  11:7,  18:5,  Gal.  6:17.  2)  Ver- 
moeiems,  vermoeiende  arbeid,  het  zware  werk.  Joh.  4 :  3S,  1  Kor.  3:8, 
15:58,  2  Kor.  6:5,  10:15,  11:23,  27,  1  Thess.  1:3,  2:9,  3:5, 
2  Thess,  3:8,  Hebr.  6  :  10,  Openb.  14 :  13. 

Woord.  Oad-CKr.  Uit  Baljon.    II.  8b 
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Korócüf  u&Uy  vermoeien,  Jadith  13:1,  jos.  Ant  2,6,  b,  Sjmi 
Jez.  7 :  13. 

Koirpla ,  Ixg^  if ,  mesthoop ,  mestvaalt ,  1  Sam.  2  :  8 »  2  Kon.  9 :  31 
Neh.  2 :  13,  3 :  13,  14,  12 :  31,  Jez.  4 :  17,  Lk.  14 :  35  en  13  :  8  volgei 
den  receptus. 

KÓTrptov,  louj  70  =  il  xóirpog  (eig.  Neutr.  van  xiTrptoc^  IcCj  tov)  =  \ 
mest,  plur.  Lk.  13:8. 

Ké^po^,  ov,  i,  mest,  uitwerpselen.  Ex.  29: 14,  Lev.  4  :  11,  8:li 
16 :  27. 

KÓTTTco  *,  slaan ,  houwen ,  stooten ,  enz.  b.  v.  boomen  neervellen ,  takki 
afbreken,  roenschen  dooden;  in  de  meest  verschillende  yerhoadinge 
gebruikt  de  LXX  het  =  n^s  Hiphil.  naast  rnxlvj  rvirru  enz.  eved 
nnD,  waarvoor  meermalen  ixKÓirra  en  vooral  als  term.  techn.  itxrUmi 
Med.  daarentegen  anders,  zie  beneden,  a)  Actief:  slaan;  yan  boomes 
Jez.  9:10  =  arna,  vgl.  2  Kron.  34:7.-1  Kon.  5:6,  2  Kon.  19:2^ 
2  Kron.  2:8  =  rro ,  steeds  van  het  vellen  van  hout  In  het  N.  1 
Mt.  21:8,  IxoTTTxv  KXaüouq  iirh  tüv  üvipav.  Mk.  11:8,  Xen.  HelL  ^ 
2 ,  29.  —  Menschen  dooden ,  2  Sam.  1 1  :  15 ,  Ez.  9  : 5  enz.  =  ^ 
overdr.  r»fv  yijv  Jer.  46 :  13.  Ook  =  door  slaan  of  stooten  bemoeilijkei 
vermoeien,  Xen.  Eq.  1:4,  8:7.  Lastig  vallen,  bezwaren,  Dem.  Plo 
Daarenboven  het  subst.  kÓtto^  en  de  afgeleide  woorden.  —  b)  Med.  zie 
slaan,  uit  droefheid  (op  de  borst,  heupen,  enz.),  plangere,  =  treurei 
klagen ;  LXX  =  noD ,  dat  ook  enkele  malen  anders  vertaald  wordt  M( 
den  Ace.  van  het  lichaamsdeel,  dat  men  slaat,  ri  [liruirx  Hdt  2,  61 
121,  8;  >cfCp«Ai}v,  Hom.  IL  22,  33.  Zoo  ook  Ez.  6:9,  20:43.  Al 
soluut  =  treuren,  Lucn.  De  sacrif.  15,  Mt  11:17,  24:30.  «örd 
KiTTTsffêxi  1  Makk.  4:39.  éV/  t/v«,  Openb.  1:7,  18:9  (Lchm.  h*  «W 
vgl.  Zach.  12:10  xi^povTat  in  aitrhv  Korrerbv  dg  iTr*  i^yxir^r^).  Verder  ooi 
Tii/Uj  iemand  beklagen,  betreuren,  Gen.  23:2,  50:10,  2  Sam.  11:^6 
Lk.  8:52,  23:27.  Zoo  ook  in  het  gewone  Orieksch  1  Makk.  2i70 
9  :  20,  13 :  26  Ikó^xvto  xirh  noTrerlv  fjLi^av,  Synon.  irevêeTv  (Lucn.  Dj 
sacrif.  15),  SpuyeJv  (Mt  11:17,  Lk.  23:27),  KXxtm  (Lk.  8:52)  md 
voor  de  hand  liggend  verschil. 

KÓTra^tg,  €uq,  ^  (koitóu),  vermoeidheid,  Pred.  12:12,  Athan.  Hj 
1093  A. 

Kopxnécpcivoi;  ^  ov  {KÓpx^y  ^oivvi\  schreeuwend  als  een  raaf,  Tatian.  837  A| 

Viópx^y  xKog,  j,  de  raaf,  Lk.  12:24. 

Kopxviov ,  loü,  TÓ ,  verkleinw.  van  j}  Kopij ,  het  meisje ,  de  jonge  dochten 
In  het  klassieke  Orieksch  behoort  deze  vorm  tot  den  meer  gemeenzaoieii 
spreekstijl,  Diog.  Laërt.  3,  33,  Mt  9:24,  14:  11,  Mk.  5:41,  6:22,28 
LXX  n^3f5,  mb:,  Ruth  2 :  8,  21,  22,  23,  1  Sam.  9: 11,  12,  10:  30,  1  Kon 
12:24,'  Joëf  3:3,  Zach.  8:5,  Tob.  6:12,  Judith  16:12,  Esth.  2:2 
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yLopaffióÜinf; ^  eq^  als  een  meisje,  Plat.  II,  528  A,  645  D,  Clem.  A. 
[,  469  B. 

Viop^av  (I3av  WH.)  en  KoptSavi^^  Ace.  iv^  o  (Hebr.  i^'ijj  =  iupov^ 
^Te,  offer,  volgens  gelofte  gebracht).  1)  Kopfiav,  eene  gave,  aan  God 
aaogeboden,  Mk.  7:11,  Joseph.  Antt.  4,  4,  4,  Contr.  Apion.  1,  22,  4. 
!)  De  schiAist ,  Mt.  27 :  6  (rov  tspi¥  ivivavpiv^  xaXfïroti  "ü  Mp0aviq,  Joseph. 
B.  J,  2,  9,  4). 

Kopicad^u,  op  het  koord  dansen,  Tat.  Or.  25,  1. 

Kopi  (bij  Joseph.  Antt  4,  2,  2  met  de  Grieksche  uitgangen  éov,  p, 
ï»),  's  (Hebr.  nnjp),  Korach,  een  man,  die  met  anderen  tegen  Mozes 
opstond  (Nnm.  16),  Jud.  11. 

ïopénvpti  (van  Kopiv)^  %ophoi^  perf.  pass.  Xixipetrfixi ,  Aor.  1  ixopM^v, 
terzadigeny  Tooral  Pass.  en  Med.  =  verzadigd  worden,  zich  verzadigen, 
m^  =  met  of  van  iets,  Hand   27  :  38.    Overdr.  met  ironie  1  Kor.  4 :  8. 

K^/nf,  if^,  ifi  1)  meisje,  2)  appel  van  het  oog,  Dent  32:10,  Ps. 
16(17):8,  Sprenk.  7:2,  20:20,  4  Makk.  18:21. 

Kcpivéwq ,  0V9  o ,  Eorinthisch ,  Eorinthiër,  Hand.  18 : 8 ,  2  Kor.  6:11. 

^ptAoq ,  tfu»  1} ,  Eoriuthe ,  de  hoofdstad  van  eigenlijk  Achaje ,  gelegen 
op  de  landengte  van  den  Peloponnesns ,  tusschen  de  Aegeesche  en  de 
Ionische  Zee  (vandaar  genoemd  bimaris.  Hor.  Garn.  1,  7,  2,  Ovid.  Metam. 
&i  407).  De  stad  had  twee  havens,  die  van  Kenohreën  voor  de  schepen 
^n  Azië ,  en  de  ander,  genaamd  Lechaeon  of  Lechaenm ,  voor  de  sche- 
pen oit  Italië.  De  stad  werd  verwoest  door  L.  Mammius,  den  Romein- 
Bchen  concul,  in  146  vóór  Ghr.,  maar  na  verloop  van  eene  eeuw  op- 
geboDtd  door  Julins  Caesar^  in  44  vóór  Ghr.  De  stad  Korinthe  was 
bekend  door  haren  koophandel,  letterkunde  en  kunsten,  vooral  door  de 
$tndie  van  rhetorica  en  wijsbegeerte.  Maar  zij  was  ook  berucht  door 
We  weelde  en  haar  zedelijk  bederf,  vooral  door  den  dienst  van  Venus. 
Mos  kwam  in  de  stad  op  zijne  tweede  zendingsreis  50  of  54  na  Chr. 
en  vond  daar  eene  Christelijke  gemeente,  Hand.  18:1,  19:1,  1  Kor. 
12,  2  Kor.  1:1.  23,  2  Tim.  4:20. 

KJ^<0v,  OU,  TÓy  koriander,  Ex.  16:14,  31,  Num.  11:7. 

KflpfM^,  ouy  i^  stuk  van  een  stam,  romp,  tronk,  Aq.  Th.  Job  14:  7, 
^.Jeï.  11:1. 

^opvii>jog,  OU,  ij  Comelius,  een  Someinsch  certurio,  die  te  Caesarea 
leefde  en  tot  het  Christendom  bekeerd  werd  door  Petrus ,  Hand.  10 : 1  enz. 

^o^ttéfffitovj  ouj  ré  {xopijj  xéaf^tov),  sieraad  van  een  meisje,  Tatian. 
^24B.  Qem.  A.  I,  157  A,  544  B. 

Kopo;,  OU,  i  (Hebr.  is),  een  kor,  de  grootste  inhoudsmaat  voor 
'^^6  waren,  elders  ook  Gomer  genoemd  =  mud.  Volgens  Jozefus, 
Aiitt.  15,  9,  2  =  10  Attische  medimnen,  Lev.  27:16,  Num.  11:32, 
^Kon,4:22,  5:11,  2  Kron.  2:10,  Lk.  16:7 


124  Kipo^. 

Kipo;,  o  (Kopivi^vizt) 9  verzadiging,  Marci  Diaconi  etc.  15,  21  ruy 
iaKpóav. 

Koptjwij  ^^y  iy  kolf,  zwaard,  2  Sam.  21 :  16. 

Kipu^y  uSog,  ^,  helm,  W^sh.  5:18. 

Kopu^Mo^y  ouy  iy  hoofd,  van  de  apostelen  Paalus  en  Petrus»  Chrjs. 

1,  371  E,  Act.  Petr.  et  Paul.  84,  Phot.  II,  28  A,  Eus.  II,  829  C 
xopv^atérxTO^. 

Kopt/0ii  y  ijiy  )ƒ ,  hoofdschedel ,  heuvel ,  hoogte ,  Gen.  49  :  26 ,  Ex. 
17:9,  10,  19:20,  24:  17,  38:16,  Num.  14:40,  44. 

Kopu^cdy  iets  tot  de  grootste  hoogte  brengen,  pass.  b.  v.  van  zeer 
hoog  gaande  golven,  Marci  Diaconi  etc.  47,  18  {hopu0ouTO  ra  KUfAxra). 

Kopdni ,  )f^ ,  i} ,  kraai ,  Jer.  3:2,  Brief  v.  Jer.  54. 

Ko^xtvlZeo,  ziften ,  schiften.  Aq.  Sm.  Am.  9  : 9. 

KóffKivov,  oVf  réy  zeef,  Sir.  27:4. 

Ko^fiiu,  cóy  Aor.  1  êKÓafAiiva,  pf.  pass.  KiKÓ^fA^ficti  (xévfiog).  1)  In 
orde  brengen,  bereiden,  gereedmaken,  Mt.  25:7,  Hom.  Od.  7,  13, 
TpiTsZ»v,  Xen.  Cyr.  8,  2,  6;  6,  11,  Ezech.  23:41,  Sir.  29:26.  LXX 
vaak  voor  rn:^,  Jer.  4  :  30,  Ezech.  16 :  13,  23 :  40.  2)  Eigenl.  oTxov,  pass. 
Mt.  12:44/Lk.  11:25,  ra  fiwiy^loty  Mt  23:29  {rAcpQv;^  Xen.  Mem.  2, 

2,  13),  ri  Uphv  xliotq  Kxi  ivaH(ix9iy  in  't  pass.  Lk.  21:5,  rov^  êsfu^mi 
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Tov  Tflxov^  ^U(p  Ttfilcpy  Openb.  21:19,  rtvi,  vtifiCPiiv^  pass.  Openb.  21:2, 
iaura^  h  r/w,  1  Tim.  2:9.  Overdr.  eer  aandoen,  tot  sieraad  verstrek- 
ken, Pind.  Nem.  6,  78,  Thuc.  2,  42,  jciKo^,u,  rg  dpsrfj,  Xen.  Cyr.  8, 1, 
21,  ixuTx^j  1  Petr.  3:5,  Tijv  iüctvKaKiav  iv  TraatVj  Tit.  2:10. 

KofffiiKÓg,  ii,  6v  {Kóafiog)^  behoorende  tot  de  wereld  (Vuig.  saecularis). 
1)  Behoorende  tot  het  universum,  tot  het  algemeen  rovpavov  roüh  x«l 
tav  xofffiiKcóv  TrivTbiVy  Aristot  Phys.  2,  4,  tegenover  iyépinriyo^ ^  Lcian. 
paras.  11,  MCfAm  iiira^tqy  Plut.  consol.  ad  Apoll.  c.  34.  3)  Aardsch, 
70  iym  xofffiixóvy  het  aardsche  heiligdom,  Hebr.  9:1.  8)  Wereldsch, 
het  karakter  hebbend  van  dezen  bedorven  tijd:  ai  itocfiiKx)  Iviêufii^i,^ 
Tit.  2:12. 

KocfAoir}i}iiii^ ^  de  wereld  vervullend,  4  Makk.  15:31. 

Koafioroita^  otq,  )ƒ,  de  schepping  der  wereld,  4  Makk.  14:7. 

Kifffjuogy  ovy  wel  gerangschikt,  waardig,  fatsoenlijk,  zedig,  1  Tim. 
2:9,  3:2,  geregeld,  Pred.  12:9. 

KofffjLo^pico,  de  wereld  dragen,  4  Makk.  15:31. 

Kofffjiloig ,  waardig ,  voegzaam ,  fatsoenlijk ,  1  Tim.  2  :  9. 

KovfioKpirap^y  Oj  beheerscher  van  de  wereld.  Bij  Paulus  Ef.  6:12 
oi  xofffJLOicpiTopeg  tov  vxórou^  toótov.  Vgl.  2:23  &px^^  i"S*  iiouvlac  rov 
üpog  evenals  2  Kor.  4:4.  Joh.  12:31,  14:30.  Harless  meent,  dat  in 
dit  van  de  rabbynen  overgenomen  begrip  het  begrip  xiafM^  minder  op 
den  voorgrond  gesteld  moest  worden ,  b.  v.  volgens  Schoettgen ,  die  eene 
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plaats  aanhaalt  uit  Beresch.  rabba:  ,, Abraham  persecutiis  est  quatuor 
l'^Ttsipianp  =  reges.  IntQSschen  vgl.  Buxtorf,  Lex.  rabb.  s.  v.  „San- 
herib  fiiit  "p,  glossa;  •'bis  Dbi!n  bsa  btfia,  Midb.  rab.  in  fine."  Het 
is  =  monarcha  uniTersalis  en  duidt  ook  in  zijne  toepassing  op  de 
wereld  der  booze  geesten  niets  anders  aan.  Alleen  moet  de  nadruk 
vallen  op  het  Nieuw-Testamentisch  begrip  ran  KÓ^fM^.  Vgl.  ook  Levy. 
Chald.  Wörterd.  über  die  Targ.  unter  vhvi  Jerus.  Targ.  Berach.  9, 13,  6 : 
„WeDD  der  menschl.  Eönig  einen  Patron  bat,  so  herrscht  er  über  eine 
Eparchie,  and  selbst  wenn  er  eine  litsbpiTaTip  ist,  so  herrscht  er  doch 
blosa  über  das  Land  u.  s.  w.''  In  het  begrip  ligt  derhalve,  zooals  ook 
oit  andere  plaatsen  bij  Buxtorf  blgkt,  de  nadruk  op  de  zelfstandige 
heenchappij ,  die  alle  verdere  ondergeschiktheid  buitensluit ,  —  een  punt , 
dat  Ef.  6 :  12  van  beslissend  gewicht  is.  Vgl.  ook  de  van  God  gebruikte 
nitdnikking  TavroKpirup  2  Kor.  6:  18,  Openb.  1:8,  4:  8,  11:17,  15:  3, 
16:7, 14,  19  :  6,  15,  21 :  22.  Bij  de  LXX  2  Sam.  5 :  10,  1  Kron.  11 : 9, 
Jer.  5 :  14,  Am.  3 :  13,  Zach.  1:3,  Mal.  1:4  =  niKS»  •♦rft« ,  T\^\xm  n'rr\ 

l\09fio7rxourricoy  n^a,  de  wereld  scheppen ,  Philo  I,  496,  22. 

KovfAovxdo'Tijc ,  ov,  0,  Schepper  van  de  wereld,  Philo  I,  329 ,  24. 

Ko^iJLOTToïta f  ci^,   if,  het  scheppen   van  de   wereld,  Philo  I,  1,  15, 
Jnsi  Cohort.  28,  Clem.  A.  I,  164  A,  Orig.  I,  693  B. 

Ko(rfioToXi'njg ^   ou^   i   =  wereldbuiger,  kosmopoliet,  Pbilo  I,  1,  18, 
ifronw  91  xcvfJtovoKïTti;  f  /3ö^,  wereldburgeres ,  Philo  I,  657,  6,  ifvx»^* 

Kiofio^*,  ovj  Oj  volgens  Schenkl,  Curtius,  S.  138  van  den  stam  Kxi^ 
zooals  hij  b.  v.  in  Kalvufiat^  blank  poetsen,  aanwezig  is.  Zoo  ook  Passow, 
EtM.  1)  Sieraad,  LXX  gewoonlijk  =  -^naf,  Ex.  33:5,  Jez.  49:  18, 
Jer.  4:30,  Ez.  7:20  enz.  —  Spreuk.  20:29,  Jez.  3:18  =  MNBn, 
syn.  ió^a.  Judith  1 :  15,  12  :  14,  Sir.  6  :  30,  21 :  21,  22  :  17'  enz 
1  »akk.  1 :  22,  2:11,  2  Makk.  2 : 2,  5 : 3.  —  Bij  Sir.  alleen  in  deze 
beteekenis.  In  het  N.  T.  1  Petr.  3 :  3  <5  i^uésv  ifz^XoKüiq  rptxuv  —  »f- 
ff^?.  —  2)  Orde,  syn.  r^f/^,  b.  v.  ouiêv)  xóaficp  bij  Herodotus,  zonder 
orde,  t^enover  oKoafilcij  wanorde.  Plat.  Gorg.  504  A  rc^ea^  xa)  xó^fiov 
r^XmtL  nmx.  Overdr.  bij  Hrdt.  Thuc.  enz.  ter  aanduiding  van  wettische 
orde,  staatsinrichting,  b.  v.  ydfsyLoq  rij^  voXirsIct^.  Zoo  niet  in  het  Bijb. 
Grieksch ,  ook  niet  Sir.  26 : 1 1  xjéXAo^  dy^aêiji  ywanxb^  h  KÓvptCfj  ólidaq 
«ytöü,  vgl.  43 :  8. 

3)  De  orde  der  wereld ,  het  geordende  geheel  der  wereld.  Volgens 
het  getnigenis  van  Plutarchus  (Mor.  886  B)  heeft  eerst  Pythagoras  het 
woord  in  dezen  zin  gebruikt:  Uuéxyópo^  Trpi-Tog  èvófixae  r^v  ruu  oKccv 
^^fioxnif  xkfiov  U  Tijg  iv  xvt^  Tci^ecüc.  Volgens  andere  berichten  evenwel 
inoet  Pythagoras  de  uitdrukking  niet  van  het  geheel  der  wereld,  maar 
slechts  van  den  hemel,  bepaald  van  het  geheel  der  hemellichamen  gebezigd 
üebben.    Diog.  L.    8,  48:   tovtov  o  ^cil3up7vóg  ^ti^t  —  riv  oupaviv  irpStTov 
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ivofiiffai  K09fMv.  Zoo  ook  Phot  Bibl.  440,  27.  Daarmee  atemt  het 
spraakgebruik  overeen ,  dat  vooral  in  den  beginne ,  maar  ook  nog  in  het 
latere  Grieksch  zoo  den  hemel  aanduidt  VgL  Xen.  Mem.  1, 1, 11:  ffxorcn 
OTu^  i  KAKoifievoq  virh  ruv  ao^taruv  xiafio^  Ix^t  x«}  rlatv  iyiyiten^  sKOffra 
yiyvtrai  ruv  oupavluv,  laocr.  4,  179  (78  C}  yij^  iTrivKi^  rii^  ivi  r!^  KÓfffJUfi 
xétfUyif^.  Plat.  Tim.  28  B :  i  iii  vi^  oupmfig  i  kmiio^  ij  km  txxo  o  ri  xore 
ivofAciZéf^êvoi.  Daarnevens  werd  evenwel  ook  nog  vóór  Aristoteles  allereerst 
in  het  wetenschappelgk  spraakgebruik  de  wereld  als  x.  aangeduid,  Plat. 
Gorg.  508:  0aah  oi  ^ocpo)  xat  obpavh  xxt  yijv  xct)  ieobg  KOtt  ivipivoug  rify 
Mivavlctv  vuvix^iy  kou  ^tkieof  xcti  MafAtémiT»  $ta,)  9a(pfiovu^y  km  itKMimrA 
Ko}  rh  oKo¥  Tovró  ii»  tovta  KÓ^fiov  KAXownv.  Phaedr.  246  G  enz.  Bij 
Aristot  is  het  spraakgebruik  geheel  bepaald  ter  aanduiding  zoowel  van 
het  geheel  der  wereld  als  van  de  wereldorde.  De  mund.  2  xé^fjiü^  ptiy 
ovy  ffvmifia  i|  oipxvou  km  yij4  kx)  tuv  iv  roiroi^  nptêXPfiivuif  (póaeuc. 
XiysTM  ü  iripct^  i  row  oXtav  ri^tq  rs  imb)  itXKÓvfmvtq ,  iiri  t$Sv  ko)  iti  éiüv 
(pu^aTTOfjUvff.  rauryiq  ii  ri  ptiv  fihov,  inlv^rév  re  Sy  xx)  êipxïovj  ^  ^pivfim 
êlkKix^  T^^i  'Jcctvroictruv  (^iaw  hrl»  re  cma  Kcii  (iijTfip.  rh  Y  uvipêev  xifTi; 
XXV  T€  KM  ximp  xiTCipxTOifihov*  vi^  TO  Auariroi  ieav  olioiripm  oipxvii 
uvófAMTxt.  Zoo  ook  b.  V.  bij  de  epigrammatici  als  Meleager,  Antipater 
van  Sidon  (omstreeks  100  jaar  vóór  Chr.)-  Vgl.  Philo,  De  incormptibili- 
tate  mundi  ü,  488,  9—20. 

Opmerkenswaardig  is,  dat  bij  de  LXX  Ki^tio^  ter  aanduiding  van 
de  wereld  niet  gevonden  wordt  Z\j  vertaalt  Wsé:^  K^^  door  KÓ^fio^  rov 
oupavov  Deut.  4 :  19,  17 : 3,  Jez.  24: 1,  40 :  26  en  dat  niet,  zooals  aan- 
genomen wordt,  op  grond  van  eene  onjuiste  afleiding  van  M^^  van  nix, 
zooals  ^nït  =  sieraad  —  waartegen  ook  de  verdere  vertaling  van  de  uit- 
drukking door  iuvafAic  r.  oip.  getuigt  — ,  maar  op  grond  van  het  boven 
genoemde  spraakgebruik,  volgens  hetwelk  W^a«o^  van  het  geordend  ge- 
heel der  hemellichamen  gezegd  wordt  Eveneens  Jez.  13: 10,  waar  in 
den  Hebreeuwschen  tekst  niets  daarmee  overeenstemt  Dat  zij  Gen.  2 : 1 
de  uitdrukking  tegelijk  op  het  aardsche  gebied  overbrachten:  nnereKé' 
vêiiaav  i  oipxviq  kx)  i  yvi  km  ttx^  i  KÓvptoq  xvTuy,  deed  de  Hebreeuwsche 
uitdrukking  zelve  aan  de  hand,  waarin  reeds  M^^  op  het  aardsche 
gebied  overgebracht  was ,  terwijl  men  anders  Y"^^"^  ^^  ^^^  vindt  Deze 
plaats  geeft  de  Bijbelsche  uitdrukking  voor  het  geordende  geheel  der 
wereld  —  hemel  en  aarde.  Moest  men  zeggen ,  waarom  in  de  taal  des 
Bijbels  eene  benaming  van  het  geheel  der  wereld  niet'  gevonden  wordt , 
dan  zou  men  waarschijnlijk  recht  hebben,  op  de,  het  spraakgebruik  ook 
der  afzonderlgke  benamingen  bepalende ,  verbrokene  betrekking  tusschen 
hemel  en  aarde  te  wijzen.  Zie  yijf  ovpxvóc.  Juist  hieruit  zou  men  kunnen 
verklaren,  waarom  in  het  N.  T.  het  gebied  van  de  KÓtrfM^  tot  rk  Kiron 
beperkt  en  tegenover  roTq  xva  gesteld  wordt,  Joh.  8:23. 
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In  de  apocriefeü  —  boek  der  Wgsheid  en  2  Makk.  —  yinden  wij 
op  Oud-Test  gebied  het  eerst  KÓafioi;  van  de  wereld  en  dat  wel  in  de 
Toor  dit  gebied  noodzakelijke  bepaaldheid  als  het  geheel  der  schepping^ 
waarom  de  xévfAO^  ook  vooral  in  deze  door  de  schepping  gestelde  ver- 
houding van  Ood  daartoe  gezien  wordt ,  vgl.  2  Makk.  1 :9  o  rou  k, 
ffjtaiXévi^.  Vs.  23:  o  rou  x.  iCT/Vrif^.  12:15  i  (Aèyxq  tou  k.  iwiffTtj^,  8:18, 
13:  14,  Wijsh.  1:14,  5:21,  7:17,  9:9,  11:18,  23,  13:2,  16:17, 
17:19,  18  :  24.  Vgl.  5 :  21  ffuvsxTro^sfAiiffst  r^  xuplep  i  xivfiog  M  rovq  vetpoL- 
0pÓ9»^.  16 :  17  inripfAXxog  yip  i  xivficg  irr)  3/x«i«v.  De  wereld  draagt  in 
haar  geheel  en  in  hare  ordeningen  een  goddelijk  karakter,  niet  alleen 
zooals  volgens  de  beschouwing  van  het  N.  T.  de  teekenen  harer  af- 
komst. —  De  mensch  staat  in  het  centrum  daarvan,  Wijsh.  10:1 
'Tp€iTa9r?iaaTC4  von^p  KÓ^fAOv  ptévog  KTt^iih^  9,  2,  3.  Door  de  houding  van 
den  mensch  is  ook  datgene  de  wei'eld  binnengedrongen,  wat  oorspron- 
kelijk  aan  haar  vreemd  was,  iivaroq^  zopvsia^  Wijsh.  2:24,  14:14. 

De  Nieuw-Tes temen tische  beschouwing  geeft  aan  deze  uitdrukking 
eenen  nieuwen  inhoud.  Ook  voor  haar  is  h  KÓ^fiog  het  geheel  der  schep- 
ping Gods,  Hand.  17:24  i  ifhg  i  ironie ag  rov  xivfMTf  xxi  Trivr»  r»  êv 
avra  en  heeft  een  goddelijk  karakter  Rom.  1 :  20  t»  iipotra  xurov  diro 
KTlffecê^  xScfcou  Totq  Tonifiaat  vooifAsvx  xaêopiTXt,  Maar  daarvan  wordt  over- 
komstig  de  in  het  scheppingsbericht  te  vinden  Bijbelsche  voorstelling 
slechts  gesproken  met  het  oog  op  den  mensch ,  die  de  voornaamste  plaats 
daarin  inneemt  De  wereld  is  de  woonplaats  der  menschheid  (zie  be- 
neden) en  daarmede  vindt  de  afgebrokene  betrekking  tusschen  hemel  en 
aaide,  tusschen  Gk)d  en  zijne  schepping  in  de  samenvatting  van  de 
laatste  als  xóvfiog  hare  uitdrukking,  en  dat  doorgaans  in  de  Nieuw- 
Testanaentische  geschriften,  het  meest  in  de  Johanneïsche ,  waarin  de 
toepassing  van  dit  woord  tegelijk  daartoe  dient ,  het  geheele  goddelijke 
heilswerk  te  kenmerken.  —  Het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik  is 
als  Tolgt  te  regelen: 

a)  KócfAog^  het  geordend  geheel  van  het  door  God  geschapene 
(volgens  de  gewone  voorstelling  tx  vxv^  het  universum)  Hand.  17:24, 
Rom.  1:20,  Joh.  17:5  irph  rou  rh  KÓa-fAov  elvxi.  Joh.  21:25;  1  Kor. 
4  :  9.  Vgl.  de  uitdrukking  èbrh  KxrxfioKHq  Kkfiou  {iv"  ipz^^  x.  Mt.  24  :  21) 
Mt.  13:35,  Lk.  11:50,  Joh.  17:24,  Ef.  1:4,  Hebr.  4:3,  9:26, 
1  Petr.  1:20,  Openb.  13:8.  In  deze  uitdrukking  ligt  evenwel  reeds 
—  ygl.  Mt.  24 :  21  enz.  kxtx^oK^i  bl.  362  —  de  gedachte  daaraan ,  dat 
de  wereld  b)  de  woonplaats  der  menschen  is ,  of  die  orde  der  dingen , 
waarbinnen  de  menschheid  zich  bewe^,  waarvan  de  mensch  het  centrum 
is.  Joh.  16 :  21  fysvvriifj  iyipufrog  eU  riv  jcófffiov.  1  Tim.  6 : 7  ovih  sla- 
tfvh^xxfuv  iU  rh  KÓCfAOv,  Vgl.  Joh.  12 :  25  i  fitauv  rifv  \l^vx^v  xvtov  bv 
ra    %.    TovTu.     Wgsh.   9:2,  3,    10:1.     In    deze    beteekenis    staat   van 
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Abraham  Rom.  4 :  13  x^tipoyéfioif  xMv  ilvxi  ko^imu.  Zoo  —  als  woonplaats 
der  menschheid  —  Mk.  16 :  15  'iropsvéivTSQ  eU  riv  xi^fioy  ivavr»  xrA.  Ef. 
2:12  ièioi  h  r$  xéfffAcp,  Som.  1:8,  1  Kor.  5:10,  Kol.  1:6,  14:10, 
Mt.  4:8,  13:38,  Mk.  14:9.  Zij  biedt  zich  aan  den  mensch  aan  om 
daarvan  bezit  te  nemen  en  daarvan  te  genieten,  Mt  16:26,  Mk.  8:36, 
Lk.  9:25|  xepiiiac^  Th  xóvfiov  oxw.  1  Kor.  7:31  o\  xp^f^^^^'  ^^  ^^ 
i^  fifi  KaraxP^f^^^o'*  3  :  22  eire  xiafAog  slre  i^tnj  ....  irivTCc  ufiav*  1  Job.  3:17 
S  y  otv  Ixyi  rh  filov  Tov  xitrfiov.  Joh.  14 :  27 ,  Jak.  2 : 5.  VgL  1  Joh. 
2:15 — 17.  Als  de  orde  der  dingen,  waarbinnen  de  menschheid  zich 
beweegt,  zijn  de  zonde  en  de  dood  in  haar  binnengedrongen.  Bom. 
5 :  12|  13,  en  op  deze  wgze  bepaald  door  de  menschheid  is  zij  in  haren 
bekenden  toestand  i  xóvfic^  oiroq  gekomen  (vgl.  Krüger  §  51,  7,  7), 
Joh.  8:23,  12:25,  31,  13:1,  16:11,  18:36,  1  Joh.  4:17,  1  Kor. 
1:20  (ree),  3:19,  5:10,  7:31,  Ef.  2:2,  de  inhoud  van  den  «I^nr 
oZ7oq\  Ygl.  1  Kor.  1:20,  Ef.  2:2  iv  ifAxprioiig  ^epterartiaxre  x«ri  rif 
atavx  Tolf  xiafiw  rourou^  maar  niet  evenals  deze  gesteld  tegenover  een 
uti^fio^  fiéXKuv^  maar  tegenover  de  0xfft^eU  tov  ieov,  rav  oupavwvj  Tgl. 
Joh.  18  :  36  jf  0affi\ila  i}  ifiii  ouk  hriv  in  rou  xivfAoy  rourou  xrA.    Jak.  2:5 

hoogere  orde  der  dingen  Joh.  8 :  23  itfiei^  U  Tciv  xiru  hri ,  fya  h  rit 
&VU  elfil'  ifJt^U  ix  TOtJTOU  rov  uti^fiou  kri^  fyi)  oux  a/i)  ik  rov  KÓvfiov  rotkw. 
Joh.  11:9  rh  ^Zq  rou  KÓtrfAOu  rourou  ^  vgl.  12:46  fyin  (pu^  êU  r^  x^^ 
iKijKuêa,  Mt  5:14,  Fil.  2:15.  In  deze  beteekenis  is  ook  niet  meerzoo- 
als  2  Makk.  enz.  God  de  Koning  en  Heer  der  wereld ,  maar  de  Satan  heeft 
zich  tegenover  Hem  als  zoodanig  opgeworpen ,  Joh.  14 :  30  i  rou  xkiLiM 
(ree  rouTou)  ipx^^»  Job.  12:31  vuv  nphig  hriy  rou  KÓafiou  rourou*  mi 
ipxo^  rou  KÓfffJtou  rourou  iKfiXvitili9€r»t  ï^a.  16  :  11,  vgl.  Ef.  2  :  2,  3,  1  Joh. 
5:19  (zie  onder  KeTficti)  en  eerst  op  het  eind  van  de  geschiedenis  des 
heils  heet  het  Openb.  11:15  fyi^ero  i  ffaviXel»  rou  KÓ^ptou  rov  Koplw 
TifjuQv  Ka)  rou  Xu  xifrou.  Dat  leidt  tot  de  onder  d)  te  noemen  nadere 
bepaling  van  het  begrip.  —  Daar  nu  x.  als  de  orde  der  dingen  beschonwd 
wordt,  welker  centrum  de  menschheid  is,  richt  de  blik  zich  vooral  op 
de  laatste  en  xé^fiog  duidt  aan  e)  de  menschheid  in  die  orde  der  dingen , 
zooals  zij  zich  daarin  en  daardoor  openbaart  Mt  18 : 7  oua)  ru  myi^ 
iirh  ray  ffKavii?iCiv,  2  Petr.  3:63  tJt;  xSvfiog  iriXero,  2  :  5  ipx^hu  KÓffitv 
OUK  i(p€lvxro  —  KaraK?iUfffiiv  KÓfffKfi  iffsffuv  iira^otg.  Rom.  3 : 6  r^  xpi»^^ 
b  êeh;  rdv  KÓvfiov;  vs.  19  uTÜixog  vxg  i  xivfioq  rêj)  ts^,  1  Kor.  4:13  i^ 
irepiKOL^ipfixTx  rou  xójfiou ,  voivrav  irepl\piipLa ,  die  niet  tot  die  orde  bebooreQ* 
Zoo  ook  bij  Johannes,  12:19.  i  xéafiog  Sxoq  lirhu  aurou  xTrijkéev,  VgL 
2  Joh.  4:1,  3.  —  Zoo  is  het  spraakgebruik  voldoende  voorbereid ,  dat 
onder  xé^fiog  d)  de  wereld  in  den  toestand  der  verwijdering  van  6od 
aanduidt,  zooals   zij  in   de  menschheid  en  daardoor  voorgesteld  wordt, 


waarin  de  menschheid  zich  bevindt,  de  van  God  afgewende,  tegenover 
Hem  en  Zijne  openbaring  v^andig  staande  menschheid.  In  deze  betee- 
kenis  vinden  w^  het  woord  overal ,  behalve  in  de  Handelingen ,  waar  het 
aJIeen  17:24  voorkomt  en  behalve  in  1  en  2  Thess.,  2  Tim.,  Tit., 
Filem.,  Jud.,  3  Joh.,  waar  het  in  het  geheel  niet  gelezen  wordt.  Ook 
b^  KSfUaivetv  top  jc  okov  Mt.  16 :  26  en  parall.  wordt  deze  beschouwing 
gehiddigd.  Verder  Mt.  5 :  14  ufjut^  iffri  rh  (pig  toZ  xivfjLOu.  Jak.  1  :  27 
isxiXw  smrriv  rnpilv  ivi  rov  xhfiou.  4 : 4  j)  ^iA/«  rov  xcafj^y  Ixtp»  irr) 
T»  1^  lerA.  1  Petr.  5 : 9  if  /y  nhptx^  diêX(pór}jg.  2  Petr.  1  : 4  iiro^vyórreg 
^i  h  xó^ftq^  h  IxthfAltf  cpiopZg.  2 :  20  iiro^uyómg  rit  fAtcurfiara  tgu  KÓtffAOu 
h  kiyviffëi  Tov  xupiou  xtA.  Ook  Hebr.  11:7  Kotrixpivi  rov  xivfMv.  Vs. 
38  mr  oux  ^  i^ioq  i  x.  Vooral  evenwel  is  deze  beschouwing  in  het 
Paalimsch  en  nog  meer  in  het  Johanneïsch  spraakgebruik  uitgedrukt. 

Bij  Paulus  behoort  datgene  wat  tot  de  wereld  behoort ,  tegelijk  tot 
de  day  oSrog ,  1  Kor.  1 :  20 :  irov  ^v^^Tijriig  rou  aiavog  tovtou  ;  oix"^  i(^^ 
fxfn  o  êsi^  rhv  vocpiav  rou  k.\  1 :  21 ,  3 :  20,  Ef.  2:2,  3  en  wat  naar 
Gods  wil  is  en  van  God  afkomstig  is  principieel  onderscheiden  van  wat 
tot  de  wereld  behoort,  1  Kor.  2 :  12  ri  weufia  roü  itivfiou  —  rl  TTveufia 
79  U  rou  issv.  2  Kor.  7  :  10  ^  Kxr»  éeh  Kiiinfi  . —  ^  rou  xóvfMu  himi. 
Vgl.  1  Kor.  1  :  27,  28 ,  7 :  33 ,  34  ra  rov  KÓ^fiou  —  ra  rou  xupiou.  Juist 
daarom  is  de  wereld  onderworpen  aan  het  oordeel  Oods  Rom^  3:6,  19 
en  daarmee  aan  het  oordeel  der  verdoemenis  1  Kor.  1 1 :  32  tm  fiii 
r^  7u  xhfup  xaraxpiêuizsv.  Des  te  nadrukkelijker  staat  2  Kor.  5:19 
^^k  if  iv  X^  xiafjLOv  Kxra^Xaaaav  ixurqt,  1  Tim.  3 :  16  iTnareuéif  h  xiafACfij 
1 :  15.  Naar  deze  tusschen  God  en  de  wereld  bestaande  verhouding  wordt 
de  verhouding  van  de  kinderen  Gods,  van  de  geloovigen  tot  de  wereld 
bepaald,  Fil.  2: 15  rixva  êeou  éifJi^pLfura  fiijov  o^svsSig  cxoXtag  xa\  iisvrpapL' 
^^;,  h  oU  cpalpgffte  &g  (pc^arijpêg  iv  xivfACfi  (vgl.  Mt.  5 :  14).  Gal.  6 :  14, 
^'  0v  ipLo)  xivfjLog  iarauparai  xaya  rtp  xófTfjt^  (vgl.  xaivin  xrhi^j  vs.  15). 
1  Kor.  6:2c/  aym  riv  xS^fAOv  xpmvviv  (vgl.  Joh.  10 :  36).  De  uitdrukking 
7^  fiuixila  rov  xófffiou  Gal.  4:3,  Kol.  2:8,  20  duidt  vgL  met  Gal.  4 : 9 
i^  beginselen  aan,  die  van  den  van  God  afgekeerden  toestand  der 
nenschhdd  afhangen.    Zie  nadere  bijzonderheden  onder  vroixfTov. 

Uit  het  Paulinisch  spraakgebruik  kunnen  wij  op  het  aanknoopings- 
puQt  wijzen,  dat  voor  deze  beteekenis  van  het  woord  xivfiog  in  het  Rab- 
I>i)n8che  spraakgebruik  aanwezig  was.     Wanneer  nl.   Paulus  xovf^g  en 

fhf  parallel  zet  Rom.   11 :  12  ri  TrapiTrrufia  aurm  vXourog  xóafiou  xa)  rd 

ft 

'fnif^  airav  irKourog  iêvav;  vgl.  vs.  15  j  airo0oXij  aitruv  xarahXayvi  xóvfiou^ 
zoodat  derhalve  de  xójfAog  de  verblijfplaats  der  livff  is  —  zoo  komt  dat 
overeen  met  de  Babbijnsche  uitdrukking  DVnyn  n'i^sK,  rei  lêvij  rou  xóafiou 
^  12:  30  in  tegenstelling  met  Israël.  Dat  evenwel  het  Paulinisch 
'^p  van  de  xi^fiog  niet  beperkt  is  tot  de  niet-Israelieten ,  of  de  niet- 

Woord.  Oud-Chr.  LetU  Ba^on.    II.  9» 
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Christelgke  mensübheid ,  zien  wij  uit  de  bóvéxi  aangehaalde  plaatseü. 
Met  betrekking  tot  KÓa/xo^  is  deze  gezichtskring  voor  Paolus  zóó  beperkt, 
dat  niet  meer  de  geheele  niet  Israelietische  menschheid  onder  dit  begrip 
Talt  — »  voor  Johannes  zóó  uitgebreid,  dat  ook  het  Israelietisch  gebied 
onder  het  begrip  xóafioi  Talt. 

In  het  Johanneïsch  spraakgebruik  behoort  xóvfio/;  tot  die  uitdruk- 
kingen, waarin  vooral  in  haar  gebruik  in  het  verband  der  voorstellisg 
de  voornaamste  punten  van  het  gevoelen  eens  schrijvers  zich  conceo- 
treeren.  Kd^fio^  is  het  geordend  geheel  der  schepping  Gods  Joh.  17:5, 
14»  die  orde  der  dingen,  waarin  de  mensch  geboren  wordt  16:21, 
waarbinnen  de  mensch  leeft  en  werkt  14 :  27 :  oi  xaêag  i  x.  Viavn ' 
1  Joh.  4:1,  3,  17,  Ev.  3:19  ro  ^^  êxiixuêsv  sU  rov  xi^fiou  xcu  ifyi- 
^vxv  oï  avipuTOi  (iciXXov  rh  axSro^  §  ri  ^q.  6: 14,  Il :  27,  de  mensch* 
beid  zelve,  zooals  zij  binnen  deze  orde  voorkomt  Joh.  7:4  cpeai^vé 
vsoouriv  TCfi  X,  I  vgL  12:  19  i  xóvfiog  iTchu  airoy  inijxSsv.  1:  19,  1  Joh. 
2:2.  De  wereld  is  evenwel  eene  door  het  anti-goddelgk  gedrag  der 
menschheid ,  door  zonde  en  vervreemding  van  God  gekenmerkte  orde  der 
dingen ,  1  Joh.  5 :  19  o  KÓvfto^  o?^q  iv  ra  irovvip^  xslroti.  Joh.  I  :  10  j 
KÓfffiog^  S/  auTOu  fyhtro  xa)  o  KÓafJtoq  xirhf  oök  lyvu.  17:25,  7:7  ri 
Ifiyx  Toït  KÓfffiou  TTov^pi  hrtu.  16:20,  1  Joh.  4:4,  5.  Juist  daardoor 
ontbreekt  aan  de  wereld  het  leven  Joh.  6:33,  51,  1  Joh.  2:15—17 
en  zij  is  aan  het  oordeel  onderworpen  12  :  31 ,  vgl.  3  :  17,  12 :  47.  Maar 
juist  deze  wereld  is  het  voorwerp  der  liefde  Gods,  Joh.  3: 16.  In  sulk 
e^ne  orde  der  dingen  kwam  de  Heiland  JoL  1:9,  10;  3 :  17 ,  19 ;  8 :  12, 
9:5,  39,  10:36,  12:46,  1Ü:28,  17:18,  18:37,  1  Joh.  4:9,  14 
als  een,  die  Zgnen  oorsprong  niet  in  deze  orde  der  dingen  heeft  en 
daardoor  bepaald  was,  8  :  23,  17  :  14,  16  (vgl.  18  :  36),  waarom  Hij  haar 
ook  weder  verlaat  13:1,  16:28,  17:11,  evenwel  niet  zonder  hare 
macht  vev'broken  te  hebben,  16:33  —  fya  vsvix^Kx  riv  xio'fiov,  vgl. 
1  Joh.  4:4,  5 ,  nadat  H\j  het  zoenoffer  voor  de  zonden  der  geheele 
wereld  geworden  was ,  1  Joh.  2 : 2  IhMfibf;  v€pi  o?iov  tov  xécfiov ,  vgl.  £?• 
1  :  29 :  o  ifivog  tov  êsou  o  xlpuu  T)^y  ifAaprixv  róii  jcóafj^oy ,  om  haar  te 
redden,  3:17,  4:42  o  trcoTiip  tou  k,  oxi^  12:47.  Vgl.  nog  Joh.  8: 26, 
14:17,  19,  31,  16:8,  17:9,  12,  13,  21,  23.  Diensovereenkometig 
wordt  ook  de  verhouding  der  jongeren  van  Jezus  tot  de  wereld  bepaald 
15  :  19  i^sKe^ifjuiv  ufjLoiq  ix  rov  x,;  vgl.  17  :  11  ovrot  iv  r^  x.  ehiy.  1  Joh. 
4 :  17,  £v.  17  :  14  ovx  eïatv  èx  tov  x,  Vs.  16  ovg  iiiaxig  fioi  ix  tov  xifffm 
(vgl.  1  Joh.  4:5,  6;  5:4,  5)  en  de  verhouding  van  de  wereld  tot  de 
jongeren,  17 :  14  o  x.  if^iafiaev  JivTovg,  vgL  15:  18,  19,  1  Joh.  3:1, 13. 
Het  Johanneïsch  spraakgebruik  sluit  evenals  het  Paulinische  aan  het 
Babbijnsche  spraakgebruik  aan,  maar  aan  eene  andere,  meer  vulgaire 
beteekenis.    Vgl.  Joh.  14:22,  18:20,  12:19  met  wab^  van  het  geheele 
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Tolk.  JoL  7  :  4  ^avipuffov  vsaurhv  rx  KÓ^fjLCfi,  „Innameris  vocibus  occurnint 
n^  woby  'hr^  totus  mandus  fatetur,  et  •^rb©  vh  ««ba^  •'b''^  totus  tnunclas 
ooD  dissentit  etc.'"  Lightfoot.  Buxtorf,  Lex.  Ghald.  talm.  rabb.,  die  op 
(ie  uitdrukking  biniu^i  Db*i9;  ^tapn  Db*i9,  makrokosmos  en  mikrokosmos 
wijst  VgL  verder  den  overgang  van  de  uitdrukking  mn  obty  en  K^n 
Tan  de  beteekenis  „deze  tijd"  tot  „deze  wereld";  et»b9  valgare,  leve, 
Êicile,  commune,  tritum,  quod  vulgo  fit  in  mundo  inter  homines; 

yio9iJL09imi(; f  f^,  de  wereld  reddend.  Act  Petr.  178. 

Kóffvfifio^,  OU,  iy  franje,  Ex.  28:35  (39),  netje  voor  het  haar, 
JeL  3 :  18. 

l^vfjtfionóq 9  rif  iv  (KÓwfifioi) ,  omzoomd ,  versierd ,  Ex.  28 :  4 ,  x^^^' 

KmiVf,  if4y  4y  bath,  log,  inhoudsmaat,  Lev.  14:10,  12,  15,  21,  24, 
£zech.  45 :  14. 

KBÓa^oq,  m;,  o,  Quartus.    Een  geloovige  te  KorinthOy  Bom.  16:23. 

Xs^fUj  =  raeip  (van  Wp)  =  fy^tpe^  sta  op,  Mk.  5 :  41. 

Ksupi  y  «4 ,  if  (Kêlpu) ,  het  scheren ,  Deut.  18:4,  Neb.  3 :  15 ,  Job  31: 20. 

Koypivq,  «0^,  i,  scheerder,  Bicht.  16:19,  Ez.  5:1. 

KwrralHa ,  lag^  i} ,  custodia  =  de  wacht ,  krijgswacht ,  Mt  27 :  65 , 
66;  28:  11. 

K0u$/^4V,  l^a^  van  xov(po4  9  licht.  Vandaar  verlichten,  v^o7ov  =  een 
schip  licht  maken ,  door  b.  v.  de  lading  geheel  of  gedeeltelijk  over  boord 
te  werpen.   Hand.  27  :  38. 

Kou^hu^aoog 9  ov  (xov^^^  yhSkvet)^  levendig,  rad  met  de  tong, 
Hm,  773  c. 

Ko;^/y0c,  ouy  o,  de  korf,  hengelmand.  Van  de  korven  der  Joden,  die, 
wanneer  zij  een  heidensch  land  doortrokken,  hunne  spijzen  met  zich 
droegen  en  tegen  verontreiniging  bewaarden,  Mt.  14:20,  16:9  enz. 

Kd;^xi$»  =  Kxx^K^}  koken ,  Act.  et  Martyr.  Matt.  3  ISipISopoe  xox>^»' 
^  Apoc.  Paul.  57,  ruischen  van  eene  rivier,  Test.  Abr.  A,  99,  101. 

Kix^j  axo^j  o  =  Kdx^^^t  ^^^y  vuursteen,  1  Sam.  14:14,  1  Makk. 
10:73. 

^X^q^  ouj  i  =  Top^tipa^  de  purperslak,  Jos.  Ant  3,  2,  7. 

KpififixToq  (li.  T.  Tr.  WH.  xpi/3«TTö^),  tt  Kpi^xxrot;^  öw,  i  (Lat. 
gmbatos),  een  woord  van  Macedonischen  oorsprong  =  het  Attische 
^x'^Tov^,  rusibed,  Mk.  2:4,  9,  11,  12,  6:55,  Joh.  5:8  enz.  Hand. 
ó  15,  9:33. 

Vifoiaha^  zwaaien,  schudden,  2  Makk.  11:8,  3  Makk.  2:21. 

KA«(a,  npJiu,  waarvoor  in  het  N.  T.  het  Fut  3  pass.  KCKpi^ofixi 
Vl  19:40,  waar  ook  het  Fut.  act.  en  het  Fut.  Med.  Kpi^opLat  gelezen 
vordt),  Aor.  ixpa^a^  Perf.  2  xixpayx  met  de  beteekems  van  het  Praesens, 
eigeoL  klanknabootsend  het  krassen  van  de  raven,  in  ruimeren  zin  = 
^6ch6n ,  schreeuwen ,  luidkeels  roepen ,  Mt.  8  :  29 ,  9  :  27,  14 :  26,  enz. 
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ook  met  de  pleoD.  bijvoeging  (pco¥^  f^syix^  of  h  ^«vjf  (iiyi>^yi ,  Mt.  27 :  50, 
Mk.  1:26,  Hand.  7:57,  60,  Openb.  14:15,  18:2,  enz.;  hnTêh  rm: 
=s=  iemand  achterna  schreeuwen  of  roepen ,  Mt.  15 :  23 ,  xpH^u  Ktym  = 
KpiZu  Kot  ?Jycaj  gevolg  door  de  orat.  dir.  Mt  8 :  29 ,  14 :  30 ,  20 :  30,  enz. 
(pavijv  KfioZitv  =  een  woord  of  gezegde  uitroepen,  Hand.  24:21;  ?ao 
gebeden,  Kpi^ety^  sciL  irpig  riv  êeév  =  tot  God  roepen,  Grod  aanroepen, 
met  de  orat.  dir.  Rom.  8 :  15 ,  Gal.  4:6,  overdr.  van  steenen ,  die  bet 
uitschreeuwen,  waar  de  menschen  zwijgen,  Lk.  19:40;  van  een  loon, 
dat  ten  hemel  schreeuwt  (om  wraak) ,  Jak.  5 : 4. 

KpMfraXica^  bedwelmd  zijn,  een  roes  hebben,  Ps.  77  (78):  65,  Jez. 
24:20,  28:9. 

KpctiTikti  (WH.  Kpi'jriKii)^  if^,  ^  (van  npxq  het  hoofd  en  vi\ka^  ik 
schud  snel  heen  en  weder,  volgens  Galenus  en  Clem.  Alex.  Paedag.  2, 
2,  26),  Lat.  crapula,  draaierigheid «  duizeligheid,  roes,  bedwelming, 
als  het  gevolg  der  dronkenschap  onderscheiden  van  yM^i^  Lk.  21:34, 
waar  het  volgens  sommigen  per  metonymiam  staat  voor  zweigerij.  Aristph. 
Acham.  277,  Alciphr.  3,  24,  Plut.  Mor.  p.  127  f. 

KpZfiXy  aroc^  ré^  mengsel.  Wgn  met  water  vermengd  =  xexpafihi: 
oho^,  Philo  I,  285,  4,  433,  28,  Clem.  A.  I,  305  B.  Wijn  =  olm, 
Hoogl.  7:2,  Plut.  H,  140  F,  Just.  Apol.  1,  65  (67),  Clem.  A.  I,  412  A, 
Theod.  IV,  56  A. 

Kpavlov,  toVf  rój  eigenl.  verkleinw.  van  rh  Kp&vovy  het  hoofd ,  de  schedel 
(verwant  met  xpi^)  =  schedel.  Li  het  N.  T.  xpavlov  róiroq  =  schedel- 
plaats, Golgotha.  Zie  op  Vokyoti,  Mt.  27:33,  Mk.  15:22,  Lk.  23:33, 
Joh.  19:17. 

KpSLfnq ,  f 07$ ,  if ,  vermenging ,  mengsel  van  water  en  wijn ,  Philo  1 , 
390,  21,   Athen.  2,1  ro\j  otvou^  2,  23  rou  ohou  irpU  ro  rOup. 

Kpiffvsioyy  ov,  tJ,  het  uiterste  van  iets,  waarin  iets  uitloopt,  vooral 
van  kleederen  =  zoom,  rand,  boordsel.  In  het  N.  T.  =  n:t^3£,  waar- 
door de  kwasten  of  franjes  of  snoertjes  worden  aangeduid ,  die  de  Joden 
ter  herinnering  aan  de  wet  Gods  aan  de  vier  hoeken  van  hun  opper- 
kleed  droegen  (Num.  15 :  38 ,  39) ,  en  die  bij  de  Farizeërs  door  hare 
bgzondere  grootte  in  het  oog  vielen,  Mt  9:20,  14:36,  23:5,  Mk. 
6:56,  Lk.  8:44. 

VipaTmóq^  ^,  01/ ,  dichterl.  =  Kpotrspé^y  van  ri  Kpctro^y  sterk,  machtig, 
1  Petr.  5:6. 

Kp»TaiÓT9igj  viToi;^  i},  macht,  sterkte,  Ps.  45  (46):  3,  Philo  I,  110,  33. 

KpaTMÓa^  Siy  uauj  van  KpxTaiéc: ,  versterken,  sterk  maken;  in  hetN. T. 
alleen  in  het  passief,  absoluut  =  sterk  of  versterkt  worden,  1  Kor. 
16:13;  TDfiJjfiari  =  naar  den  geest  van  de  voorspoedige  ontwikkeliog 
der  geestvermogens,  Lk.  1:80,  2:40;  iwifiei  =  met  kracht  versterkt 
worden,  Ef.  3 :  16. 
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Kparraia/iaj   a^roq^   ro^   het  bevestigde,  de  vastigheid,  1  Sam.  2:32, 
Ps.   24  (25)  :  14,  27  (28) :  8,  30  (31) :  3. 

KpatTcuxi;^  btjw.  machtig,  Bicht  8:1,  1  Sam.  2:16. 
KpmToi^i^,  4,  sterkte,  macht,  Ps.  59  (60):  7,  67  (68):  35. 
KpatTióu,  versterken,  Tat.  Or.  3:  20,  30: 19,  37 : 3. 
Kpct^icif  van  ro  xpxroc,  LXX  hoofdzakelijk  voor  ptn  en  thm,  grijpen. 
1)    Macht  hebben,  machtig  zijn,  hoofd,   meester  zijn;   absol.   voor  *ï{b» 
Esth.    1  :  1 ,  1  £zr.  4 :  38,  a  xparuv,  Wijsh.  14 :  19;  ol  xp^roumq,  2  Makk. 
4:50;    tW^,  bestnurder  van   iemand  zijn,  Spreuk.  16:32,  17:2  (voor 
Vi^)  9    Wijsh.  3 : 8.    Nooit  zoo  in  het  N.  T.    2)   Bezit  van  iets  nemen , 
m)  meester  van  iets  zgn,  verkrggen,  rïi^  xpoêivêoiq^  Hand.  27  :  13.  b)  Vast- 
houden  t9^  x^^pi^  'Ttvo^^  Mt.  9 :  25,  Mk.  1 :  31,  5 :  41,  9  :  27,  Lk.  8  :  54, 
r/M  rif^  X^^pi^i  iemand  bij  de  hand  nemen,  Mk.  9 :  27,  uvi^  Hand.  3  :  11, 
Tw^  Trdiof  Ttvdg,  iemands  knieën  vastgrijpen,  Mt  28  :9,  overdr.  riv  aJ^ov, 
Mk.  9  :  10.    e)  Grijpen ,  de  hand  op  iets  of  iemand  leggen  om  hem  in  zfjne 
macht  te  krijgen ,  riyi,  Mt.  14 :  3,  18 :  28,  21 :  46,  22 :  6,  26  :  4,  48,  50, 
55^  57,  Mk.  3:21,  6:17,  12:12,  14:1,  44,  46,  49,  51,  Hand.  24:6, 
Openb.  20 :  2,  (2  Sam.  6 :  6,  Ps.  136  (137) :  9,  r/,  Mt  12 :  11.  3)  Houden, 
a)    in    de  hand  honden,  r)  h  rg  3f&V)  Openb.  2:1,  b)  zorgvuldig  vast* 
houden,   niet  laten  gaan,  S  Ix^^j  ^X^'^^  Openb.  2:25,  3:11,  rh  Svofii 
fAci/j    Openb.   2:13,  iemands  gezag,  rrtv  xsCpaxJiv  =   irulim  3g  irrty  i 
Kê^>at?Lif,    Christus,   Kol.   2:19,   r^y  irccpaiotnv,    Mk.   7:3   en   3—8,  ri^ 
^xpaióa-êtc^  2  Thess.  2  :  15,  rifv  Max^^f  Openb.  2 :  14  enz.  Derhalve  met 
eenen  Gren.  van  de  zaak,  van  zegeningen,  waarin  verschillende  personen 
de^en,  rij^  ifio/^ix;^  Hebr.  5:14,  rtji  ixvlio^^  Hebr.  6:18.    c)   Terug- 
hoodsD,   Hand.  2:24,  rkg  ifiotprl»^  (teg.  d^ltifn)^  zonden  vergeven,  niet 
toerekenen.  Joh.  20 :  23,  gevolgd  door  7v»  fni^  Openb.  7:1,  door  ro5  pl^i 
L.k.  24:16. 

Kpariip,  yjpog,  0,  mengvat,  bekken,  Ex.  24:6,  25:30,  32,  33,  34. 
Kpiriiffi^^  su^j  )},  heerschappij,  macht,  Wjjsh.  6:3,  Eus.  II,  937,  C. 
Kpdrt^To^,  if,  0v,  superl.  van  xpo^rt;^  (xp^ro^),  machtigste,  sterkste, 
edelste,  beste,  voc.  xpirifm^  bij  de  aanspraak  van  voorname  personen, 
Hand.  23:26,  24:3,  26:25.  Sommigen  meenen,  dat  het  eenvoudig 
eene  vriendschappelijke  aanspraak  is  zooals  Lk.  1 :  3  (vgl.  Theophr.  Char. 
5,  Dion.  HaL  De  orat  1,  Joseph.  Antt.  4,  6,  8),  omdat  het  Hand.  1 :  1 
bij  het  noemen  van  denzelfden  persoon  is  weggelaten. 

Kparo^y  fOij  [van  eenen  stam,  die  aanduidt:  volmaken,  voltooien, 
(Cortans  §  72)],  t6,  Hebr.  ti?.  1)  Kracht,  sterkte.  8)  Macht,  ro  xparog 
T^c  iVa:iJo4  otinoZ,  Ef.  1:19,  6:10,  t«,-  ü^vi^  «wtöD,  Kol.  1:11,  kxtol 
yparo^  j  machtig,  yitj^xve^  Hand.  19:20,  overdr.  eene  krachtige  daad, 
een  werk  van  kracht,  icoiily  xpiroc,  Lk.  1:51.  8)  Macht,  heerlijkheid, 
in    doxologiën,    1  Tim.   6:16,   1  Petr.  4:11,  5:11,  Jud.  25,  Openb. 
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1:6,  5: 13,  rivéq^  (Gen.  van  het  object),  Hebr.  2  :  14  {ro  ïitpviw  xpii^ 
ixo^ra,  Hdt.  3,  69). 

Kparvva^  sterk,  vast  maken,  bevestigen,  Sap.  Sal.  14:16. 

KpauyctZa,  iffUj  van  het  volgend  woord  =:  jcpa^a  =  schreeuwen, 
luidkeels  roepen,  Mi  12:  19,  Hand.  22:23,  0»»j;  fJuyiKip,  Joh.  11:43, 
met  de  orat  directa,  Joh.  19: 15,  met  >J'yciv  en  de  orat  directa.  Joh. 
18:40,  19:6,  12. 

Kpavyiij  ij^j  iJ,  van  xpi^a^  het  geschreeuw,  het  geroep,  LXX  ?oor 
n)pyT,  ^^^^9  ^^"^^9  ^^?^9  002.,  het  geschreeuw,  het  geroep,  Mt  25:6, 
Hand.  23:9,  Openb.  14:18,  =  het  gekijf,  getier  van  twistenden,  Ef. 
4:31,  ==  het  geschrei  van  weeklagenden ,  Openb.  21:4,  het  schreiend 
geroep  van  smeekenden ,  Hebr.  5 :  7. 

Kpütupéa^  Ó9(a  {xpavpog),  hard,  moeilijk  maken,  Philo  H,  174,  11. 

Kpsiypa^  xg^  i),  vleeschtang,  waarmee  men  het  vleesch  uit  de  pot 
haalt,  Ez.  27  :  3,  38 :  23,  Nnm.  4 :  14. 

Kpectvofiia^  het  verdeelen  van  het  offervleesch ,  Lev.  8 :  19. 

Kpsavofjtl»,  x4f  *i  (xpsivo/jto^) ^  L.  visceratio,  verdeeling  van  vleesch, 
Lucian.  I,  189,  Clem.  A.  I,  240  C.  (72  A.  apêwofila). 

Kpiaq^  aro^,  W,  plur.  ri  xpii^  meer  gebruikelijk  dan  r«  xpiarXi 
het  vleesch  van  geslachte  dieren  als  spijze.  Vooral  in  plur.  (eigenl.  = 
stukken  vleesch,  vleeschspijzen ,  vleeschgerechten) ,  Rom.  14:21,  1  Kor. 
8 :  13.  LXX  voor  'ifea. 

Kpflrruv  en  Kpshvav,  de  lezingen  verschillen,  1  Kor.  7:9,  11:17, 
Hebr.  6:9.  a)  Nuttiger,  dienstiger,  1  Kor.  11 :  17, 12  :  31,  Hebr.  11 :  40, 
12:24,  met  tto^x^  ptix^ov^  Fil.  1:23,  Kpeïavow  (bijw.)  ^oieïv,  1  Kor. 
7  :  38  i  xpëlrrév  imv^  het  is  voordeeliger,  gevolgd  door  eenen  Inf.  1  Kor. 
7:9,  2  Petr.  2:21.  b)  üitnemender,  Hebr.  1:4,  6:9,  7:7,  19, 
22,  8:6,  9:23,  10:34,  11:16,  35,  xp.  itm,  gevolgd  door  eenen  Inf. 
1  Petr.  3:17. 

KpsfM^u^  =  Kpsfiivw/it ,  Job  26 :  7. 

Kpiptxfiat  =  xptfidvvijfit ,  2  Sam.  18:10  iv  ry  iput 

Kptfidmjfitf  Fut.  xpefiavGj,  Aor.  1  pass.  iKpffiavtijVj  hangen,  ophangen, 
pass.  Lk.  23:39,  t)  M  rt,  Mt  18:6,  nyi  iTr!  rtm^  Hand.  5:30, 
10:39,  Gal.  3:13,  in  Medio  xpifiafiat  h  riyos  =  aan  iets  (van  iets) 
afhangen ,  Hand.  28 :  4 ,  overdr.  ïv  rm  =  aan  iets  hangen ,  zóó  met  iets 
verbonden  zijn,  dat  het  er  mede  staat  of  valt,  Mt  22:40. 

KpêfiaaTÓ^j  iv^  iy  hangend.  —  i  xpêfiotffrh^  xyjTO^  of  vapiiiwoc^  van 
Babel.    Beros.  bij  Jos.  Ant  10,  11,  1,  Apibn.  1,  19. 

Kpeoupy'ico,  vi(roo  {xpsoupyóq)^  vleesch  snijden  of  als  vleesch  snijden, 
Philo  II,  459,  22,  enz.  Jos.  Ant  13.  12,  6. 

Kpecafiopiu^  ija'O)  (xpeeofiópGc) ^  vleesch  eten,  Bardes.  bij  Eus.  IH,  465  A. 

KpsoiX&yioi,  yicoL  (AfV»),  vleesch  verzamelen.  Gonst  Apost  6,  3. 


Kpf»7tfAjf£,  OU,  o  (7ru\iu)y  vleeschverkooper,  slager,  Mach.  bij  Athan. 
13,  43,  BasiL  I,  477  G. 

Kpeu^x'yéu,  liau  {icpeu^d^o^)  j  yleesch  eten,  Clem.  A.  I,  780  A,  Orig. 
I.  541  B.    Ook  Kpêoipayiu,  Epiph.  II,  84  A. 

Kfiici^yl»,  ^,  4,  het  eten  van  vleesch,  Philo  II,  235,  3;  Just. 
TiypL  20,  Tatian.  867  C. 

Kptifiyi^,  hüi  [KpniAafóq) ,  in  den  afgrond  storten ,  2  Makk.  6:10, 
Hippol.  792  A. 

KpiHAvofiariu^  li^a,  in  eenen  afgrond  klimmen,  Philo  II,  445,  10. 

Kpiifivofii'niq  ^  OU  f  6  {fioUyo»)^  iemand,  die  in  eenen  afgrond  klimt, 
Greg.  Naz.  m,  1267  A. 

Kfiipafig,  du,  i  (van  xpêfAxwuf^i) j  eene  plaats,  die  overhangt,  steilte, 
steile  rotswand ,  Mt  8 :  32  en  parallele  plaatsen ,  Apoc.  Petri  32 ,  33. 

KpvMy,  n^,  i},  bron,  2  Sam.  2:13,  4:12,  1  Kon.  3 :  1,  22:38, 
2  £on.  20 :  20. 

KfliTiiafiKj  aroq^  ró  (jc^ti3^<v),  grondslag,  bodem,  Aqoil.  Es.  43  :  14. 

Kp^snV,  lio^t  4,  schoen,  grondslag,  voorportaal,  voorhof,  Joel  2: 17, 
lMskk.9:43,  2Makk.  10:26,  oever,  Job  3: 15,  4:18,  1  Kron.  12  :  15. 

M^,  ó,  plor.  Kpnreq^  ot,  Kreter  of  Kretenser,  bewoner  van  het  eiland 
Kreta,  Hand.  2:11,  Tit  1:12.  Op  desse  laatste  plaats  worden  de 
Kretensers  in  navolging  van  een  hnnner  dichters  (waarschijnlijk  Epimeni- 
ües,  omstreeks  600  vóór  Ghr.)  als  lengenachtig  en  traag  voorgesteld. 

K^xiic,  Jfvro^,  3,  Lat  Grescens,  2  Tim.  4:  10. 

Kpifny,  v^,  )f,  Creta  of  Candia,  in  de  Middellandsche  Zee,  ten  Z. 
van  Griekenland.  Het  was  zeer  vruchtbaar,  dicht  bevolkt  en  vermaard 
&I8  het  vaderland  van  mannen  als  Minos,  Daedalns,  Epimenides  enz. 
De  bevolking  stond  in  eene  slechte  reuk.  Hand.  27:7,  12,  21,  Tit.  1:5. 

M4,  vc,  4,  garst,  Gen.  26:12,  Ex.  9:31,  Lev.  27:16,  Deut. 
8:8,  Openb.  6:6. 

yipUivoq,  )ƒ,  0v,  van  garst  bereid,  bijv.  aproq^  Joh.  6:9,  13. 

Kplxo;  =  xipxoq  =  ij  haak,  ring,  armband.  Ex.  26:11,  27: 10.  Job 
^ :  6  is  in  den  grondtekst  aan  grondvesten  (A  aru^oi)  gedacht ,  Jez.  58  :  5 
in  den  grondtekst  aan  eene  bies. 

Kpifia  *  (WH.)  of  xpifia  (L.  Tr.).  In  het  latere  Grieksch ,  waartoe  het 
woord  vooral  behoort  en  diensvolgens  in  het  Bijbelscb  Grieksch,  waarin 
wij  het  het  meeste  vinden,  paroxytonon,  zie  Fiitzsche  bij  Rom.  2 : 9  en 
I^beck,  Phryn.  p.  107.  Oordeel,  Sext.  Emp.  adv.  math.  9,  174  hrt 
yip  i  vu^potFwii  £&^  ^y  aipivsi  kou  ^uycuq  vulfyvvx  rot  rijg  ^poviiffecüq  xpIfiOiTX, 
Het  woord  komt  zelden  voor;  wij  vinden  het  b.  v.  niet  bij  Xen.  Plat. 
I^m.  Aristot.,  zelden  bij  Polybius,  Pint  Vooral  a)  de  rechterlijke  be- 
sliBsing,  Pol.  24,  1,  12  fyKa^avyrêq  roïq  ^plptaat  aq  Tcxpotfiêfipx^ufi&oiq. 
Zoo  Joh.  9 :  39  eU  Kplpiot  fyu  êU  rov  xArfAov  iff^êou  xrA. ,  dat  naast  12 :  47 
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ouK  iKêovy  7v»  Kpheo  rhv  xofffiov  alleen  beteekenen  kan :  door  de  verhoading 
tegenover  mij  wordt  beslist  wat  van  den  mensch  worden  zal,  vgl.  Lk. 
2 :  34 ,  Mt.  7:2  h  $  Kplfian  xplveri ,  Kpttfiffsais.  In  het  N.  T.  ia  het 
doorgaans  V)  eene  voor  den  betrokken  persoon  ongunstige  beslissing, 
eene  beslissing ,  waarvan  het  gevolg  de  straf  is ;  vgl.  2  Petr.  2 : 3  oU  rl 
KplfACt  lKic»\cti  OUK  ipyéï ,  x.et)  ij  iirüKstx  airuv  oif  vu^TÓ^eu  Bom.  3 : 8  »y 
rh  Kpifict  MiKÓv  hrt ,  vgl.  vs.  6.  Rom.  5 :  16  ro  ykp  xpifia  i^  €¥i;  tl: 
Karaixptfiaj  waar  KpifjL»  tot  xctrcbcpiptx  staat  als  idptifA»  tot  Xi^pwpM  en 
ItMtiufieu  Want  reeds  het  rechterlijk  onderzoek ,  laat  staan  het  oordeel, 
onderstelt  eene  afdwaling.  Vandaar  dat  xplfjM  \afi0iveiv^  vepta^irspey  %p.  >ayL' 
fihm,  ptelZop  Kplpta,  Mt  23:14,  Mk.  12:40,  Lk.  20:47,  Bom.l3:2, 
Jak.  3:1;  r^  xpifix  ffa^ri^etv  Gal.  5 :  10  steeds  in  malam  partem  voor- 
komen; Hplfix  ix^iv  1  Tim.  5: 12,  vgl.  oJnxif  Ix^iVj  schuld  hebben,  Bom. 
2:2,  3,  1  Kor.  11:29,  34,  1  Tim.  3:6,  5:12,  Hebr.  6:2,  1  Petr. 
4:17,  Jud.  4,  Lk.  23 :  40,  h  rf  xir^  Kpl/nxn  ehai,  24  :  20  vxpxiiiwtu  A; 
Kplfia  éavirou.  Hiermee  verwijdert  het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebrnik 
zich  van  dat  der  LXX,  waarin  npifia  meer  nog  dan  Kphic  =  DBib»  (= 
y^,,  V(yn  alleen  Job  36:17,  Dan.  7:22,  nooit  =  a*»^),  en  wel  zelden 
van  eene  rechterlijke  beslissing  als  Deut.  21 :  22  ixv  il  yiv^rcu  h  rm 
ilAaprlqi  Kplfia  txvirou.  32  :  41  ivêi^srai  xpIfAxro^  ^  x^ip  fjtou.  1  Kon.  11:28 
ixouaxu  vSiq  *l^px^K  ro  kpif^x  rovro  x  eKptvsv  i  ^xviXsiq.  1  Kron.  16 :  12, 14, 
Job  9:19,  Ps.  9:17,  Jez.  28:26,  Jer.  21:12,  51:9,  Ezech.  5:8, 
10,  15,  7:27,  18:8,  23:24,  28:22,  30:19  (vgl.  Kpmiv  bij  Ezechiël). 
Wijsh.  12:  12.  Anders  staat  het  e)  =  recht,  dat  iemand  heeft  of  hem 
toegekend  wordt.  Ebc.  23 : 6  oi  itxrrpi\l/ei^  rh  xpIfAx  z'swtfTO^  iv  rji  Kptffn 
xirou,  Job  13:18,  19:7,  31:13,  32:9,  34:5,  6;  36:6  xpifix  rrojx^f 
iuffsi.  Vs.  17,  40 :  3,  Jez.  10 :  2.  Verbonden  met  lixxmwvi  Ps.  97  :  2,  Jez. 
1:27,  5:16,  9:7,  Jer.  22:15,  23:5,  Hoz.  6:5,  Am.  5:7  enz.  Van- 
daar  ook  met  ?A£o^,  iXevKAOfri^n  ^  zie  onder  xplvm.  Ps«  103:6  irotm  i^i^- 
fio^ivx^  i  Kuptoi  xxi  xplfix  Tcurt  To7g  cQtxoufiivoig.  Jer.  5:1,  9 :  23  enz. 
Daarmee  komt  overeen  in  het  N.  T.  Openb.  18 :  20  Ixpiviv  o  êso^  ro  Kplynt 
vfiaif  i^  auT^q.  Openb.  20 :  4  xpifix  iüiif  xifToT^ ,  vgL  Dan.  7  :  22  rd  xplfia 
RoiK€v  ToU  xyloiq  inplo'TOv.  Dit  recht,  dat  aan  de  verdrukten  ten  deel 
gevallen  is ,  is  tegelijk  het  gericht  over  de  vijanden ,  Openb.  17:1  SW^» 
<roi  ri  xplfjLx  r^a  népvuiq,  het  recht,  dat  haar  ten  deel  gevallen  is,  zie 
boven.  Het  meest  evenwel  staat  nog  b\j  de  LXX  xpifAx  d)  evenals  oei^^ 
in  de  beteekenis  rechtsinstelling,  recht,  dat  geldt,  syn.  ph,  njpn  (in 
welk  geval  '73  ook  meermalen  door  itxxlufix  vertaald  wordt)  synoniem 
TrpiffTxyfix^  iucxlufix  Lev.  18:4,  5,  20,  22;  26:15,  Num.  35:24x^yjr 
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itxxiccfjLx  xplfAXTog,  x^tx^  n)pn.  Deut  4:1,  8  enz.  In  deze  beteekenis, 
die   met  het  gebruik  van  het  woord  van  oordeelen,  besloit  nemen  over* 


Mostemt ,  vinden  wq  het  niet  in  het  N.  T. ,  ook  niet  Rom.  1 1 :  33  u^ 
b^ipavmfTa  ra  xfiifAara  xurov  km  aan^ixviot^Toi  al  Sio)  aurou^  waar  veel- 
meer het  verband  op  de  beteekenis  gericht  heen  wijst  Het  spraak* 
gebruik  in  de  apocriefen  komt  overeen  met  dat  van  de  LXX,  omdat 
ook  daar,  vooral  bij  Sirach,  de  beteekenis  recht  en  vooral  rechts- 
bepaling op  den  voorgrond  staAt  6)  De  beteekenis  strijd ,  proces, 
l  Kor.  6 : 7  xplfAora  Ix^^  ^'*  iavrm  sluit  aan  D&it$7a  =  rechtssaak 
aao,  Jer.  13 : 1  xplfiara  AaK^troi  fcpb^  vi  en  schijnt  in  het  gewone  Grieksch 
vreemd  te  agn. 

Kpimogy  99^  gemaakt  van  leliën,  Athen.  10,  53. 

K^/ivv,  OU,  t6^  de  lelie,  als  soortnaam,  Mt  6:28,  Lk.  12:27. 

K^«*,  «^v&*,  xixpiKXj  mt.  Over  de  weglating  van  het  angmentum 
S7lkbicam  in  het  Plasqnam  perfectum  Hand.  20 :  16  KtHplmt  i.  p.  v.  ixs- 
tflw  zie  Bnttmann,  §  83,  7,  Winer  §  12,  9,  Eühner  §  199,  11, 
scheiden,  afzonderen,  verwant  met  het  Lat  cemere,  ziften,  crimen  ss 
ri  t^m(U¥0¥^  Cnrtins  156,  een  onderscheid  maken.  Vandaar  a)  uitzon- 
doen  ,  uitkiezen.  Zoo  niet  zelden  b\j  Homerus ,  ook  b\j  Herodotus ,  b.  v. 
6,  129  xphtty  rtm  h  T^r«v.  VgL  hiermede  Plat.  Bep.  3,  399  E.  upl- 
*9ni:  TOP  'A'xéKKu  wph  Mapavou  =  voortrekken  en  in  dezelfde  beteekenis 
20Dder  vermelding  van  de  vergelgking  b.  v.  Aesch.  Ag.  458:  xpivu  V 
i^3K9  ixfioif  =  voortrekken,  uitkiezen,  over  iets  beslissen.  Hiernaar 
vordt  verklaard  Rom.  14 : 5  Kpivsiy  iifxèpay  Trap  nfiipa»  —  xphstw  TOffav 
mp^,  VgL  Gal.  4:10.  Eveneens  1  Kor.  2:2  ov  yap  Ixptya  n  iMvxu 
'^  Kor.  2 : 1  laptwa  touto  ,  rh  fiii  vahiv  h  A^iz^  ixéitif  icphq  ifia^ ,  Rom. 
U:13,  1  Kor.  7:37.  Vandaar  =  bosluiten,  Hand.  20:16  xiKpikêt 
^i^xixtv^aij  27:1,  16:4  ióyptara  ra  Kixpifiipa»  21:25  xpiva»T6g  ptiiiip 
TdidDrs»  mpstv  airoóf,  25 :  25 ,  Tit  3  :  12.  VgL  Isocr.  4 ,  46  r«  v^*  ifitSip 
t^mtt.  Pol.  5,  52 ,  6  xpeü^at  ri  xpiiiv.  Verder  =  b)  eene  beslissing  nemen , 
oordeelen.  Zoo  b.  t.  Xen.  Gyrop.  4,  1,  5  Tyje  z-a/  ufjv  auTct^  Ut  xp/»)fr«, 
7cVf;:v  )}  dperii  iaxKXov  $  ^  ^yii  oaZst  ra;  ^x^^-  Anab.  1,  9,  5,  20, 
28  enz.  Plat  6org.  452  C,  xphm  o-u  fiiytaro»  ayipdrot;  iyathf  sJpot  ^Xóutov» 
Zoo  Lk.  12 :  57  ap'  iavrcsv  ou  xphin  rh  iUaiOP.  VgL  Hand.  4 :  19  et 
«ttA  wTiv  —  Kpharg.  1  Kor.  4:6  fiii  xpi  xatpou  rt  xphsrê,  10 :  15 
^ntf  i(ulz  o  (ptifAt.  11: 13.  Object  is  5f  de  te  beoordeelen  zaak,  be- 
paald de  beslissing  in  kwestie,  zooals  op  de  aangehaalde  plaatsen  en 
'ak.  4:11  pópLOP  xp/W/y  5f  de  plaats  gehad  hebbende  beslissing ,  het 
oordeel  zdf,  zooals  b.  v.  Hand.  15:19,  20  xplw»  fih  irapspcx^^eh  — «AAiè 
irtTTfikM  auToTf  rov  thtizi<réat  xrA.  (vgl.  Winer  §  44,  4,  b).  2  Kor.  5: 15 
^xnx;  róvro,  3ri  sï  êU  incip  xdwroiv  ajrUavsv,  apa  ol  Ttavrsq  airiéapop. 
Band.  3:13,  16:15  xexplxari  pu  —  z-kttüv  shat,  vgL  Xen.  An.  1,  9,  20, 
B^.  26 : 8,  Lk.  19 :  22,  Joh.  7  :  24  pt^t  xplvere  K%r  Ssf^iv  iK\a  r^v  lixalap 
>^'»  x^MTf.    VgL  Joh.  8:15   xarit   rviv   vipxa    KpivsTs.    Lk.  7  :  43  ipêc^ 

Woord.  Owl-Ghr.  Lelt  Baljon.    II.  9b 
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Kpiveiv,  1  Petr.  1:17  irpoaaTro^iifAirTot^,  Hand.  17  :  31  iv  iiKXio9w\^.  Openb. 
19 :  11,  Bom.  14 : 4  av  tU  tJ  i  Kpivaif  iKfJrpiw  d!xffnyy;  t$  i3/^  wpi^  onfui 
n  irifTTéL  —  In  deze  beteekenis  —  mnder  den  inhoud  van  het  oordeelj 
te  noemen  —  staat  xplyêtv  yan  het  zoeken  van  eene  rechterlijke  be-j 
slissing  (het  recht  vinden  van  den  rechter) ,  b.  v.  Hand.  23 : 6  T«pi  iAr/}^ 
K»)  ivatffTMiw^  yfKpm  xpivofMu»  24 :  21  =  over  mij  vrordt  gericht  ge- 
houden. 26  :  9,  10»  20,  26 :  6  cV*  i^^xlit  riig  iirxyysXla^  hmtca  xpivópuw:. 
Daaraan  sluit  zich  het  Medium  aan  in  de  beteekenis  richten»  Mt  5:40 
r$  ii^vri  voi  xpiiijvat ,  vgl.  Eurip.  Med.  609.  1  Kor.  6 : 6  ii€KJ>og  puri 
ai€\^ov  Kphsrxi.  6:1.  Zoo  waarschgnlgk  ook  Bom.  3 : 4  7ir«^  vtaatm^ 
h  r$  KphifïM  irs,  LXX  Ps.  51 : 6  —  ^t^^  (vgL  Jez.  43 :  26,  Jer.  2:9, 
26:31»  Bicht  4:5).  Want  wanneer  de  LXX  xp/v.  hier  passief  opgevat 
had »  dan  zou  men  moeten  aannemen »  dat  zy  ^qfivfa  ==»  s^tts^^ri^  gelezea 
had.  -^  Zoo  staat  xphm  van  het  treffen  der  beslissing  en  wel  allereent 
zóó,  dat  het  resultaat  bijgevoegd  wordt  evenals  Hand.  13:46  oix  è^uu;] 
KphêTf  iauToug  riig  aïuvlou  ^aijg»  16 :  15  iï  KtKpixxri  fis  virniv  r^  xt/piV  <'Md* 
26 :  8  avto'Tov  xphiTctt  vap*  v^ih.  Bom.  3:70;  i^xproêKU  xphoficu*  Daarmee 
hangt  samen  e)  het  gebruik  van  het  woord  van  de  werkzaamheid  van 
den  rechter,  van  den  vorst  of  van  Ood  ten  gunste  van  z\jn  volk,  xphin 
Tivi  en  somtijds  hy  de  LXX  riw  =  iemand  recht  doen»  overeenkomstiii 
het  gebruik  van  de  drie  Hebreeuwsohe  benamingen,  waarvoor  xpivsiif  de 
gewone  vertaling  is »  nl.  y^'^ ,  ^^^ ,  d&sS.  Alle  drie  staan  noch  alleen  oocb 
voornamelijk  van  de  rechterlijke  werkzaamheid,  welke  den  schuldige 
strafte»  maar  integendeel  vooral  van  de  rechterlijke  werkzaamhdd,  ëfi 
den  onschuldige»^  verdrukte»  of  rechtvaardige  recht  doet,  syn.  ffd^^i 
kurpcuVf  ftiêffiai ,  iixxiovv  en  wel  y>n  vooral  met  het  object  van  den  ver-i 
drukte.  Gen.  49:16»  Deut.  32:36,  Ps.  54:3  (parallel  ^uZnv).  PsJ 
72:2,  135:14,  Jer.  5:28,  21:12,  22:16»  vgl.  w/  Gen.  30:5;  aH 
slechts  somtijds  met  het  object  van  den  schuldige ,  evenwel  zóó ,  dat  het 
een  gericht  ten  gnnste  van  den  onschuldige  is.  Gen.  50:34,  51:36, 
vgl.  1  Sam.  24:16,  25:39,  Ps.  119:154  (parallel  )iUTpouv),  Jez.  49:25 
(parallel  puevóxi).  51 :  22.  dd  staat  allereerst  met  het  object  van  den 
onschuldige  Ps.  7  : 9,  10: 18»  26  : 1,  35 :  24,  37  :  33  oüi  /lis  Mre^xsasu 
aifTov  0T»v  KpimiTM  ttvT^.  43 : 1,  72 : 4  (parallel  o-^tf^c/v).  82 : 3  xpivairi 
ipCpstvov  Kx)  TTaxfiVy  rotiretyh  xoCi  irivnTot  iiKcuGÓaari^  vgl.  Jez.  1:17,  23, 
Deut.  25 : 1  êiv  Trpovixtoiviv  tU  Kpmv  kou  xplva^i  kaï  iiKMUffuffi  rhv  Hkmop 
K»)  KXTAymvt  róv  iffgfioug.  2  Sam.  18  :  19,  31,  Spreuk.  29  :14,  Jez.  11: 4, 
Zach.  7:9.  Zoo  in  de  beteekenis  heerschen,  waarvan  de  grondsteUiog 
die  is  van  het  beoefenen  van  het  recht  ten  gunste  van  het  volk,  ^\' 
Gen.  18:25,  Bicht  3:  10»  4:4  enz.  1  Kon.  15:5,  vgL  1  Sam.  8:20 
xct)  ItKMM  vifiMq  I3»ai^€ug  ^(iM¥.  Ook  waar  het  van  de.  straffende  daad 
van  God   staat  ^  zooals  in  xpmiv  ryf¥  yijv,  t^v  olxoufièyijv  enz.  Ps.  94:2 
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ii^fihrn  o  xplvuif  r^  yi}vj  iirSioc  irtctriiooiv  toÏc  vyrêfiif^ivotc.   96 :  13 ,  Jez. 

2:4,  66:16  enz.   wordt  steeds  daaraan  gedacht,  dat  het  gericht  over 

de  fijanden  een  gericht  ten  gunste  Tan  zijn  volk  is»  zoodat  het  xpivêt¥ 

een  tweevoudig   gevolg   heeft:  vergelding  van  straf  voor  de  vijanden, 

iauuavtc  voor  brael.    Slechts  zelden  staat  het  zonder  deze  bgzonderè 

DeT6Dgedachte  alleen  van  de  bestraffing  van  den  zondaar,  zooals  het 

schgnt,    alleen   bg    Ezeohiël   7:8,    11:10,   18:30,    20:36,    21:30, 

22:2,  23:36,  24:14,  33:20,  36:  19,  38:22.   Ook  in  de  apocriefen 

Btaat  die  gedachte   op  den   voorgrond ,  vgl.   Sir.  32 :  22 ,   45 :  26 ,   vgl. 

46 :  14.  Sds.  52.  Vgl.  daarmeó  in  het  N.  T.  zoowel  hxeuseg  xpimv  1  Petr. 

2:23,  ML  19:28  xphotntq  rkc  idhtut  (piix^  rod  'l(rp.  Lk.  22:30»  Hand. 

1:1  To  Uw^  $  Sv  ioifKióvoivi  xpna  fyu,  Openb.  6:10  «u  xplvm  Koi  sxiixiJg. 

Orei^ns  treedt  dit  gezichtspunt  bg  het  gebruik  van  het  woord  in  het 

N.T.  behalve  in  de  Openb.  2:11,  6:10,  16:5,  18:8,  20:19,  evenals 

io  de  plaateen ,  waar  xpi^t^  in  Oud-Testamentischen  zin  gebruikt  wordt  (zie 

m^  e)  beslist  terug.   Veelmeer  wordt  d)  vooral  wanneer  het  resultaat 

Tao  de  te  nemen  rechterlgke  beslissing  niet  bijgevoegd  wordt,  zooals 

Ni  7 : 1  fiii  KfilviTs ,  l^x  fiii  Kpi6^Tê ,  Hand.  13 :  27  enz.  ondersteld ,  dat 

zulk  eene  rechtsverhouding  op  grond  van  eene  werkel^ke  of  voorgewende 

schold  volgt   en    de  onderstelling  van  eene  strafrechterlijke  handeling 

tornt  (vgl.  Lat  crimen  =  ri  xpwifuwy)^  vgL  l  Kor.  11 :  32  xpntófiatot  TH 

'^d  xvp/ou  rxiituéputctf  wa  fiii  9uv  t$  KÓ^fitfi  xaraxpiSufAêv  (vgl.  Jez.  28:26 

ruifufjfo'y  xptptari  êsov  90u  xrA.).  Openb.  6  :  10  ou  xplveig  xx)  ixiixsU,  Joh. 

16:11  o  ipxpw  Tov  xJvfAOu  roiirov  xixpirmt,   vgl.  12:31  vSv  xphic  hr)  rcv 

^m  TO&rou*  VVV  i  ipxocy  to&  x.  r.  Ixfi^tféiiffeTat  !$»•   Hand.  23:3,  Joh. 

18:31,  Bom.  2:27,  14:3,  4,  10,  13,    22  fiaxapio^  o  dh  xplvm  ixvrh 

^^^hufid^iu  1  Kor.  5:12,  13,  6:2,  3,  11:31,  Kol.  2:16,  2  Thess. 

2:12,  Hebr.  13:4,  Jak.  4:11,  12,   Joh.  8:26,  7:51  vgl   met  Lk. 

n:31.    In    deze  beteekenis  wordt  het  van   het  goddelijk  eindoordeel 

gebruikt  Rom.   2:12,    16   (vgL    1  Kor.    4:5),   3:6,    1    Kor.   5:13, 

'2  Thess.  2:12,  2  Tim.  4:1,  Hebr.  13:4.    Als  de  praemisse  van  eene 

strafrechterlgke  handeling  is  het  doorgaans  ia   het  spraakgebruik  van 

^  JohanneSsch  evangelie  op  te   vatten  (in   de  brieven  vinden  wij  het 

Biet,  over  Openb.  6:10,  16:5,  18:8,  20,  19:2,  11  zie  boven,   be- 

Wfe  11:18,   20:12,  13).     Joh.  3:18   o   Ttimvav   ov  xplvsratt,  i  ü  fjth 

rtmiw  ^  xixpiTOi.  Vs.  17  tegenover  trwiijv*/.  5:22,  30,  7:51,  8:15, 

16 1  26,  50,  12:47,  48.   —   Dit  gebruik  sluit  zich  aan  de  beteekenis 

v&a  het  woord  in  het  gewone  Grieksch  aan  =  iemand  ter  verantwoor- 

<ling  roepen,  aanklagen,  iemand  een   proces   aandoen,   o  xptvófievo^  de 

geklaagde.  Lat  reus.    Zie  Passow,  Woordenboek. 

K/»/(f^,  öD,  3,  bok,  ram.  Gen.  15 : 9,  22 :  13,  30  :  40,  2  Kron.  17 :  11. 

Kp/ir/^  ^,  «»« ,  )f  f  de  scheiding ,  afzondering ,  het  richten ,  gericht.  LXX 
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▼oor  y^*n ,  :i"»'n  bijna  zonder  uitzondering.  Voor  db)kS)3  naast  xplfA»  ereneens 

bijna  voortdurend  (zie  xpifix).    a)  Beoordeeling ,  oordeel ,  Hrdn.  4.5,5 

ifi6i  Kplffêi  koylZ^vSxi,    Polyb.   17,  14,  10  xplaei  xpx^fiirav  ita^pevéM^  de 

dingen    verscbillend    beoordeelen.   Joh.  7 :  24   r^v   iiKxlay   uphof  Kpivan^ 

Vooral  b)  van  rechterlijke  handelingen,  gericht  en  dat  wel  allereerst  ii^ 

't  algemeen ,  zonder  bijzondere  gedachte  aan  het  karakter  der  besKssiD^ 

b.  V.   Xen.  Heil.  4,  2,  6:   xp/o-zv   Trotm^   een  onderzoek  bewerksteliigeoi 

Verder  van  de  gerechtelijke  aanklacht,  daar  de  rechtzaak  schuld  oudere 

stelt.    Lys.  13,  35  xplviv  irotdv  rm.    In  dit  speciale  gebruik:  rechterlijk^ 

handeling,  gericht,  zooals  het  tegen  de  schuldigen  optreedt  en  de  onder^ 

stelling  der  veroordeeling  is,  vinden  wij  het  woord  betrekkelgk  zeldeq 

in  het  gewone  Grieksch,  in  het  N.  T.  daarentegen  bijna  uitsluitend  | 

terwijl  de  in  het  O.  T.  b^zonder  uitgedrukte  voorstelling  van  het  gericht  | 

dat  recht  verschaft,   zich  over  den  arme  en  verdrukte  ontfermt,  meerj 

hoewel  ook  niet  geheel,  op  den  achtergrond  treedt.    Zie  onder  e).    D^ 

xpbiq  als  strafrechterlqke  vgl.  Jez.  3:  13,  Jer.  26 :  11,  16  (als  vox  medu 

Pred.  8:5,  6,  11:9,  12:14).    In  het  N.   T.  in  strafrechterlijke  be^ 

teekenis  Mt.  5 :  21,  22  hoxo<;  r^  xp/Vfi.  Mk.  3 :  29  hoxo^  —  movIgv  xpmm 

Hebr.  9 :  27   chrÓKênxt   toï^  ivtp&iroiq  iira^  imêayilv,  ptêTct  31  rotiro  xplvt; 

tegenover  vs.  28  pt^rnpla.    Eveneens  vgl.  Joh.  5:29,  i»MTcutig  xplfsa 

tegenover   iv.    ^uijg,    Lk.  11:31  fyspt^ürsrat  h  rg   nptv'ei   xeit    xATXxpntl 

VS.  32.  Mt  12:41,  42,  Hebr.  10:27  q^0êpa  èiioxh  i^ltnac  Jak.  2:13 

vgl.  5:  12,    2  Peir.  2:4   sU   Kphiv  TifpsMxt^   vgl.  Jud.  6.    Vs.  15:  vi4 

xipioq   —    froifjürm  xphw  Korit  frcafrav  xa)  ihiy^M  iriurag  rov^  iff€$fi^  xrA{ 

Het  is  juist  het  karakteristieke  van  de  rechtsverhouding  en  vooral  va^ 

het  goddelijk  gericht,   waarvan  xp/r/^  op  de  meeste  plaatsen  staat,  ii 

het  zich  tegen  de  schuldigen  keert,    en   daarom  is  in  onderscheiding 

van  het  O.  T.  dit  het  doel,  ook  1  Joh.  4: 17  7va  '^afftffflav  tx^f^^^  ^  ^ 

ifUp^  Tfji  Kphêag ,  waar  xp,  vox  media  is ,  evenals  2  Thess.  1 : 5  Msn^i^ 

rH^  iixal»?  xplasa^  tov  iêov  xrA.  Vandaar  Joh.  5 :  24  êig  xphn  cux  lp;t<T«i 

a?L^i  fi€Ta(3i(3fiXiv  ix  tov  iavxTou  êU  C^ifv-  Joh.  16:8,  11,  vgl.  met  12:3' 

en  ook  5:  22  ovü  ykp  i  vam^p  xpha  oiiha,  i\Xx  rifu  xplvof  ttmclv  ^»xj 

ri  w^  staat  xpltuc^  evenals  uit  oilXk  yap  blijkt,  in  eene  zekere  tegenste| 

ling    tot    t^iaovoim    vs.  21.    Vs.  27  i^owlcty  ïioaxfy   oun^  xdi   xpmv  rcuh 

Vs.  29  ivivravtg  xplvttag.  Is  evenwel  tot  nu  toe  xpltrig  in  zulk  eene  speciali 

beteekenis  bedoeld,  dan  zal  het  vs.  39  niet  anders  zijn:  if  xp/V/^  ^i  m 

iixxla  hrh   en  het  praedicaat  staat  te  nadrukkelijker,  wanneer  het  hel 

oordeel  als  onderstelling   van  de   veroordeeling  aanduidt    8:16  h'^  ^ 

xplva   oSiivatj   xa)    i»y   xplva    ii  iyuy  tf  xplfTi;  j  «V^  ik^it^ii  i^nv.     Uit  m 

spraakgebruik   van   het  Jobannes-evangelie   blijft  nog  over :  3:19  »ki 

ii  fVr/y  fi  xphtg ,  Sri  ro  ^Sóg  iXii^vêev  tU  tov  xiviMv  xou  ifyimi^xv  ot  Mp^\ 

voi   [JLoiK^JOV  ri   vxhoq   ij   tg  ^uq  *    ^y   yap  otur&v  Tov^pi  ri  ipiya.    Dat  d^ 
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loeimcheii  zichzelven  aitsloten  van  de  gomeenschap  des  lichts  en  daarmee 
des  levens  —  een  gevolg  van  hunne  booze  werken  —  dat  duidt  Christus 
als  het  gericht  aan,   vgl»  vs.  18  j  TrtvTêvap  lU  airriif  fzii  Kplvirxr  o  Ü  fzif 

7i9TeVU1f    fihf    XiKpiTM,     Vs.    16     7vX    TTO^    Ó    TTt^TfVUIf    sU    OLUth    (lil   onTOXyiTcu 

«u'  xrA.  Dit  zal  in  verband  met  het  Johanneïsch  leerbegrip  zóó  te 
terklaren  zijn»  dat  de  ongeloovige  eene  voorproef  van  het  oordeel,  d.  i. 
Tan  den  daardoor  bepaalden  toestand  heeft  evenals  de  geloovige  eene 
voorproef  van  het  leven ,  vgL  t^oivi  bl.  842. 

In  de  Openb.  14:  7,  16 :  7^  19 : 2  wordt  eveneens  gedacht  aan  het 
oordeel  tegen  den  schuldige,  vgl.  19  :  2  xa)  i^silx^as  rh  xtf^a  xrA.  evenwel 
met  de  bepaalde  gedachte  daaraan ,  dat  het  goddel^k  gericht  den  druk 
tim  de  gemeente  Gods  opheft  Zie  onder  e)  evenals  onder  xp/v«.  In 
bet  Paalinisch  spraakgebruik  vinden  wij  Kpht^  alleen  2  Thess.  1 :  5  (zie 
Wen)  met  dezelfde  nevengedachte  en  1  Tim.  5 :  24  rtvav  iyipd^uv  ai 
izifrieu  Tpüf^koi  em  vpoiyovvai  bU  xpiinv  —  de  openbare  zonden  zijn  als 
de  aanklagers  gedacht,  die  den  zondaar  voor  het  gericht  roepen,  vgl. 
Thoc.  1 :  34  xpoxa^h  sU  Kphiv.  Op  deze  plaats  evenals  Mt  5 :  21,  22 
Tan  een  menschelijk  gericht.  'Hfiipx  xphêu;  Mt  10:15,  1 1 :  22 ,  24 , 
12:36,  Mk;  6:11,  2  Petr,  2:9,  3:7,  1  Joh.  4:17,  vgl.  Jud.  6  x^/w 
fi^ihie  iifiipx^^  en  Mt  12:41,  42,  Lk.  10:14,  11:31,  32  Kphtq  van 
liet  eindgericht  over  de  wereld,  dat  den  schuldige  verderf  aanbrengt. 
—  Verder  duidt  xpiV/c  e)  het  oordeel  aan ,  de  rechterlijke  uitspraak , 
sententia,  Plat  Oorg.  523,  E  Ivx  hxalx  ij  Kpltm  f.  Legg.  6,  757  B 
Aiè:  xphi^  ivri  Zoo  Jud.  9  oüx  irókfiiii^i  xplaiv  ivivêyxih  ffXcurCpnifiixi  y 
2  Petr.  2:11  xplai^  fikiff^fioq.  Openb.  16:7,  19  :  2  iixmat  at  xphsic  vou. 
iï  De  veroordeeling:  Xen.  An.  1,  6,  5  i^yi^ystKê  roti;  ^l^ot^  r^v  xphtv  rou 
^Opéncu  ac  lyivero,  (Hand.  8 :  33  n  xplvt^  xutou  fspitf ,  zie  onder  e). 
Openb.  18 :  10  oix)  oioU,  ^  iróXic  ^  fisyaXm^  —  on  fjuqi  &pqL  ijXiey  j)  xpi^i^ 
ff^.  Mt  23 :  33  (pu^fïy  iwl  rij^  xpivsm  r^;  yeiw^c,  —  e)  Op  eenige 
plaatsen  heeft  xpht^  eene  andere  beteekenis  dan  uit  het  gewone  Grieksch 
verklaard  kan  worden ,  nl.  Mt.  23 :  23  icpiixare  rx  fixpirepx  tóv  vófiov , 
^  xpi^n  XM  rb  iXéOc  kx)  tviv  irhnv»  Lk.  11  :  42  vxpipx^^i^  ri^y  xpl<rtv 
^  Tïfif  xyxmfv  Tov  teou.  Hand.  8 :  33  h  ryf  rxirttvuvn  if  xpivtc  xinou  ijpiii 
Daar  Jez.  53:8  zooals  eindelijk  Mt  12:18  xphiv  toU  Itvivtv  xTrxyyfKët^ 
VS.  20  ixffxXif  sU  VÏX04  Tfiv  xpmv.  Tot  goed  begrip  van  deze  uitdruikking 
moet  men  aan  de  onder  xpivttv  besprokene  voorstelling  van  het  Oud- 
Testamentisch  spraakgebruik  denken ,  dat  nl.  de  voornaamste  rechterlijke 
veiizaamheid  is,  aan  den  verdrukte  recht  te  doen,  waardoor  xpmiv 
synoniem  itxxiovv  en  parallel  (r&l^tv^  Xurpow  is  en  xpio'tg  bijna  synoniem  met 
*^öf.  Ps.  140:  13  TTOtijcret  xiipioc  t^v  xphtw  tov  Trraxov.  Jer.  5:28,  22 :  16 
=  ri.  Zoo  =  tawja  Ps.  101 : 2  lAwr  xx)  xphtv  ^ofix!  troi.  Ps.  33 : 5 
'^'^f  iXiiifA09Üyi>iu  xx)  xplfftv.    111:6  Jez.  1:17  Ix^tiTiivxTe  xpivtv  ^  pivxate 
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oiixovfAeyov.  28:17  êii^u  xplviv  eU  UirHa.  33:5,  40:27.  Verder  =  r") 
Ex.  23:6,  1  Sam.  24:16,  25:39,  Ps.  119:154,  Jez.  34:8  4.aé>s 
Kplviaq  Kuplw  KAï  mcunU  ivoióoico^ ,  xphta^  £i»y ,  Jer.  9 :  23  j  wotw  ixnf 
xa)  xfilfia  Koi  iiKatovwnt».  Deze  gedachte  staat  zóó  op  den  voorgrond, 
dat  bet  goddelijk  gericht  over  de  volken  der  wereld,  bepaald  het  eind- 
gericht  als  zoodanig  voorkomt,  dat  aan  zijn  volk  en  aan  zgne  gemeente 
recht  doet,  Ps.  119:136,  122:5,  Ezeoh.  28:  26,  39:21  enz.,  waarroor 
uit  bet  N.  T.  2  Thess.  1:5,  Jnd.  9,  15,  Openb.  14:7,  16:7,  19:218 
vergeleken  is.  Onder  den  invloed  dezer  beschouwing  is  DMto ,  dat  ge- 
woonlgk  door  xp/o^/;,  Kplfi»^  veel  minder  door  hnxi&fi»  vertaald  wordt, 
recht,  nl.  zoowel  het  recht,  dat  ik  heb,  als  dat  de  rechter  uitoefent  «o 
ten  deel  laat  worden ,  daar  hij  het  recht  doet  zegevieren.  Vandaar  Micb. 
7 : 9  t30V|n  ntD9 ,  iroitsffêi  ro  xplfis  fiou  xx)  l^i^st  fie  sU  rh  0S^.  Vgl.  Job 
8:3  "n  rvspf,  het  recht  verkrachten  of  buigen.  34:12,  eveneens  'snDïi 
Ez.  23 : 6.  Vandaar  de  veelvuldige  constructie  met  den  Gen.  i  xpi^n 
fiou ,  axndy  enz.  =s  m\jn  voor  het  gericht  te  staven ,  van  het  gericht  ie 
vorderen  recht,  van  hxouovuwi  onderscheiden  en  daarmee  zóó  verwant  ab 
het  recht  en  de  rechtvltardige  zaak.  Zie  onder  iliuuof.  Jez.  10 : 2  ix^ 
nxiyovrsc  xpljiv  ttüX'^'  Elaagl.  3 :  34,  58.  Zoo  Hand.  S :  33  h  ry  rxtib 
vivfi  il  Kfllffif  etvTou  fipiii.  Diensvolgens  is  ook  Mt.  12 :  18  xphtv  m 
Uvso'iv  AircLyytXst  y  vs.  20  bob^  &v  ixffix^  êU  wxd^  r^  xphtv  naar  Jez.  42:1 
enz.  te  verklaren  van  het  recht  en  daarmeó  van  de  rechtvaardige  zaak 
van  het  volk.  Van  het  recht,  dat  beoefend  wordt,  vgl.  Jer.  17:11 
TOiuif  TkouTOv  auTOu  OU  lura  Kpheac.  Jez.  32 :  1  ftsrci  xphêut^  ^X^^'  ^^ 
99  :  4  Tifiii  fiofftXicii  xpivtv  iyaicqt  *  9h  fjrolfAaax^  eüêiniTütg ,  xphiy  xai  hnxa] 
ffuviiv  hf  *Ux6i0  ffu  ivoi^9a^.  Jez.  5:7,  26:8,  56 :  1  enz.  In  deze  be* 
teekenis  =  (recht  verschaflfend)  recht  (ten  gunste  van  de  onderdrukten) 
staat  xpiVf^  Mt  23 :  23 ,  Lk.  1 1  :  42.    Vgl  xpiiix ,  Tclvrt^. 

Kpl^To^^  ovy  J,  Lat.  eigennaam  Crispus.  Zoo  heette  de  overste  dei 
synagoge  te  Korinthe ,  die  met  de  zijnen  door  Paulus  bekeerd  en  gedoopt 
werd,  Hand.  18:8,  1  Kor.  1:14. 

KptTiipiov*,  W,  werktuig  van  het  xplvetv,  middel  tot  onderzoek ,  in  ve^ 
schillende  betrekkingen  toegepast  op  het  vermogen  om  te  oordeeleoJ 
toetsstoen  (Plat.  Plut) ,  bij  Aristot  verbonden  met  xt^êiiTiipm  en  als  nomen 
loei  s=  gerechtshof.  Het  laatste  in  het  latere  Grieksch  (Polyb.  Diod. ,  ook| 
reeds  bij  Plat  Legg.  6 ,  767,  B)  behalve  bij  de  toepassing  in  het  wije- 
geerig  spraakgebruik  wel  het  meest,  evenwel  in  het  geheel  toch  zelden, 
i.  p.  V.  het  gebruikelijke  iixx^rnpm,  zie  onder  iixxvnliq.  Jak.  2  :  6  oi  t^vtm 
xarxiwxffTtiowny  vfiav  xxi  avro)  sXkouviv  vfiZf  êU  xpir^ptx^  vgl.  Sus.  49, 
1  Kor.  6:2  si  h  v/nh  xplverxt  i  xófffioc ,  ivi^tol  hre  xpimiploèv  iXax^9^^ 
=  wanneer  gij  de  wereld  moet  richten ,  zijt  gij  dan  onwaardig  (d.  i.  niet 
goed  genoeg)   voor  de  geringste    rechterstoelen  (d.  i.  om  ook  in  de  ge*: 
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ringste  saken  recht  te  spreken).  Vs.  4  0iariK»  xptnipia  =  waar  recht 
io  aangd^iiheden  van  het  uitwendige  of  maatschappelijke  leven  ge- 
vonden kan  worden.  (Voor  de  hier  aangenomen  beteekenis  rechtszaak 
hnnen  wij  geen  bewgs  vinden.)  Diod.  1,  72  irposrlhi^mv  r$  rtTi^iimiKÓTt 
tprnfm  Tw  h  T^  01^  vpa^irroêif.  LXX  =  gerechtshof,  rechterstoel, 
Dao.  7 :  10  y  26.  xp.  mii^uv ,  een  gericht  neerzetten  =s  m^^  ;  1  Kon. 
7:7  =  onjn.  Polyb.  9,  33,  12,  zie  onder  x;m}^.  Vgl.  Ex.  21:6, 
Hesjch.  xpiTiipiüv'  ioxtfia^Tiipiovj  iiKxartipm. 

KptTii^*9  cvj  J,  die  eene  beslissing  treft»  Hand.  18: 15  xpiriif  roirw/ 
—  8C  {^/c«4BrAw  x$p)  Xéyoy  ktX.  —  oi  ffoóxoptau  tlvcu.  Jak.  2:4  ov  itê- 
x^ifTi  h  lau/roU  Küi  fyheo'éi  Kpnm  iioXoyi^iiSsw  votnupat*  Kpiriliq  is  volgens 
soomigen  zóó  van  3iie«0-rsf^  onderscheiden,  dat  de  laatste  naar  recht  en 
wet  beslist,  de  eerste  in  alle  overige  gevallen  naar  billjjkheid  en  met 
Tentand.  Zie  hKMTii^.  PoL  9,  38,  12  ouk  cturh»  ArtHsl^a;  xpirnv  iirip 
ri)  iniKtyoiihwf^  okK»  xotvhp  ix  -xivrm  rm  'EAAj(y«v  xatlvx^  xpmiptw.  In 
bet  N.  T.  komt  evenwel  xpin}^  geheel  in  de  plaats  van  hx.  Alleen  Lk. 
12 :  14  lezen  Griesbach  en  Tdf.  lix.  i.  p.  v.  xpivliq  en  Hand.  7 :  27,  35 
staat  2ix.  =  Dstf  Ex.  2:14,  waarmee  13:20  xp.  overeenstemt  Dit 
staat  in  verband  met  het  spraakgebruik  der  LXX,  die  tactii  gewoonlgk 
door  xpnyia^  zelden  door  Itxwriq  Ex.  2: 14,  Joz.  8:33,  23:2,  24: 1, 
1  Sam.  8:1,  2,  Jez.  3:2  vertaalt,  op  welke  plaatsen  de  kens  van  het 
voord  nog  eenig  besef  van  het  verschil  verraadt,  omdat  daarin  overal 
de  gedachte  aan  de  rechtspleging  op  den  voorgrond  staat.  Ook  bij  xpnv^; 
vordt  op  vele  plaatsen  aan  deze  rechtspleging  gedacht,  zooals  Deut. 
1 .16,  16 :  18,  19  :  17,  18,  21 : 2,  25 :  2,  2  Kron.  19 :  5  enz.  Toch  is 
^  slechts  eene  zgde  van  het  aan  de  xptrotlq  toegewezen  ambt,  Deut. 
17:9  en  vooral  de  richters  van  Israël  heeten  zoo  wegens  hunne  positie 
un  hei  hoofd  van  het  volk,  daar  zij  Israël  leiden  en  daaraan  recht 
moeten  verschaffen.  Zie  over  de  beteekenis  van  Dfiti  onder  xplvnv.  Richt 
2: 16— 19,  Ruth  1:1,  2  Sam.  22 :  21.  Het  uitoefenen  van  het  recht  is 
ket  eigenlijke  werk  van  het  ambt  van  bestuurder,  vgl.  Ps.  148: 11,  en 
bijzonder  Ood  is  richter  als  heerscher  Jez.  33 :  22  xvpwq  xpniic  ^puiv , 
^m^  ipxp'y  nfi^j  het  richten  een  uitvloeisel  van  zijne  macht,  Ps.  7 :  12, 
^ :  6 ,  75:8.  Daarvoor  evenwel  was  het  begrip  van  itxxvTiii  niet  ge- 
noegzaam ,  daar  de  xptrn^  in  Bijbelschen  zin  de  voltrekkende  macht  heeft. 
Beide  benamingen  komen  samen  voor  1  Sam  24:16.  Hieruit  is  ver- 
Uaarbaar,  dat  xpn^^  in  het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik  op  den 
voorgrond  staat  Bfj  Jak.  4 :  12  eU  i^i  votioiériig  xcii  xpirn^  o  iwipuvoq 
ffürsf  XM  iro^Jacti  vgl.  de  opmerking  blz.  577.  Hand.  10 :  42  i  ipitrfjUyog 
^0  Tov  itA  xptriii  ^rruy  xx)  uixpiv.  Mt.  5:25,  12:27,  Lk.  11:19, 
12:58,  18:2,  6,  Jak.  4:  11.  Verbonden  met  den  Gen.  qualitatis  Lk. 
1^ :  6  o  xpniiq  rn^  ditxletq  (vgl.  2  Tim.  4:85  lixcttot;  xp.).  Jak.  2 : 4  xptrtf) 
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itmXayifffMv  'TTowipay.  In  plaats  van  den  Oen.  object  xpiriK  rm:  (Mi 
12;27,  Lk.  11 :  19,  Hand.  10:42,  18:15,  Hebr.  12:23)  staat  Hand. 
24:10  de  Dativus:  Iptx  ^s  xp/rtfv  r^*  it¥6i  toutü),  vgl.  Kriiger,  §48, 
12,  1,  waarbij  evenwel  op  te  merken  is,  dat  xp.  hier  evenals  ddv  — 
die  ten  gunste  van  iemand  bet  recht  handhaaft,  vgl.  xphsiv  met  den 
Dat  Van  6od  Hebr.  12:23,  Jak.  5:9.  Van  Christus  Hand.  10:42, 
2  Tim.  4:8. 

KptTiKOi  \  ii ,  óv,  wiens  taak  en  bgzondere  geschiktheid  is ,  om  te 
oordeelen,  Plat  Lucian.  Strab.  Hebr.  4:12,  van  den  }J^og  rtni  étsu: 
xptTixhg    Mufjtilffffay   xoii    ivyoixv    nxpH*^,     Basil.    M.    ó^xKfizi    xptrmt  m 

"AiiiKptTog*j  a)  niet  te  onderscheiden,  b.  v.  0«i^,  Polyb.  15,  12,9, 
Lttc.  Jup.  Trag.  25  aitixpiTog  xiyog^  non  dijudicatos,  adhuc  dubius  (Stepb. 
Thes.  s.  V.).  Symm.  Gen.  1:2  =  tinia.  —  b)  In  het  N.  T.  alleen  Jak. 
3:17  praedicaat  van  de  ivoAs¥  ro^ia  tegenover  den  strijd  der  c:^* 
iirfyiioq  vss.  14 — 16.  Vandaar  actief  op  te  vatten,  soeals  meermalen  de 
met  «  priv.  samengestelde  adjectiva  verbalia  (vgl.  Krüger  41: 11,  26], 
wat  hier  nog  door  de  beteekenis  van  het  passivum  iixuplvêvixt,  in  strijd 
zgn,  gemakkelijk  gemaakt  wordt.  Zie  hxtplyivtat.  Vandaar  ^^  onbe* 
vangen,  onpartgdig.  Bengel:  „non  facit  discrimen,  ubi  non  opus  est" 
Wetstein:  non  duplex.  Zoo  niet  in  het  gewone  Orieksoh.  LXX  Spreuk. 
25 : 1 :  oiirxi  ai  Tceuiëlat  (Sin.  Al.  xxpoifilxt)  SxA9/ci^»rd?  «/  ShiKfurot ,  waar 
in  het  Hebr.  niets  daarmee  overeenstemt   Zie  hl.  101). 

^AKariKptToq*,  ov,  vreemd  in  het  gewone  Orieksch  3=  niet  veroordeeld, 
zonder  veroordeeld  te  zijn,  Hand.  16:37,  22:25. 

* AvT«ir0xp/y0/EMEi *,  tegen  antwoorden,  riifl  Lk.  14  :  6,  Tpi^  rt¥x  Lk.  14:5, 
t/  op  iets  Job  32:12  ouk  ^v  ra  *I^/3  i^éyx^^  ivrairoKpi¥ÓfUPOs  piifi^rs 
auTou  iS  ifjuév,  Hebr.  nay,  evenals  5  :  29,  16  : 8.  —  Richt.  5 :  29  =  Tt^] 
itrrxTréxptffiv  iMvat  Job  13:22,  34:36.  Het  is  =:  richten,  al  richtende 
tegenspreken  Job  16 : 8  kxt»  7rpó(rai7riy  fiow  dvrxTrsxpitfi.  Rom.  9:20  vi 
Tti  il  O  ivTx^oKpt¥ifi€vog  Tq>  te^;  vgl.  ivn^otiopiiy  1  Petr.  2:23.  In  bet 
gewone  Grieksch  zelden. 

^AwTÓxpiTog*,  bij  de  schrijvers  van  het  gewone  Grieksch  weinig  g^ 
bruikelijk  =  niet  ervaren  in  de  kunst  van  een  tooneelspeler.  In  het 
Bijb.  Grieksch,  Wijsh.  18 :  16  |/vp0^  ó^v  rhy  ivyHxptTov  èvtrxyfiy  ^ou^ip'^^- 
5:19   iviikeTxt  iupxKX  itKxto^vytiy ,  kx)  TTêptiijvsTXt  xéputx  xplstv  dvVXÓKflTCtï* 

Op  de  laatste  plaats  stelt  ivuzKp.  het  oordeel  tegenover  de  vpsffüizo>»irPi* 
(vgl.  Rom.  2:11).  Op  de  eerste  plaats  wordt  het  goddelijk  gebod 
(£x.  11 :  12)  aangeduid  als  ernstig  bedoeld.  Vgl.  Hab.  2  e  3,  2  Petr.  3:9  enz. 
Daarenboven  alleen  in  het  N.  T.  en  in  het  kerkelgke  Orieksch  =  onge- 
haicheld,  oprecht  en  dat  wel  iyx^  'ifuTrÓKpnog  Rom.-  12:9,  2  Kor.  6:6; 
vgl.  (pth»hx(pix  iwirÓKpiToc  1  Petr.  1 :  22.  t/Vt/;  xv.  1  Tim.  1:5,  2  Tim. 
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1 : 5.  Vgl.  Joh.  1 :  48  ^»  $  ió?.o^  ovk  Uri.  Ongeyeinsd  Jak.  3:17  i 
hsdfp  90^*  —  aüiixptTO^  kol)  iifuirÓKpiTog,  Vgl.  boven  Wijsb.  5  :  19  evenals 
onder  üutx^êroq.    Hesych.  SsioXo;^  ivpOQwrik^irToq. 

^loLxphu^  -y«y  Aor.  1.  hiKptva^  Aor.  1.  pass.  hêxpUitv^  composit 
?aQ  xp/wtf  ik  scbeid,  van  daar  van  elkander  afscheiden  en  zoo  onder- 
scheiden^  onderscheid  maken ,  fura^ii  rtvog  km  r/yo^  ^=s  tnsschen 
twee  personen,  Hand.  15:9;  zonder  pura^ó  met  de  nevenbeteekenis 
Tao  Toortrekken,  1  Kor.  4:7;  =  onderkennen,  beoordeelen, 
Mt  16:3,  1  Kor.  11:29,31,  14:29;  =»  beslissen,  uitspraak 
doen  als  scheidsrechter»  1  Kor.  6:5,  in  Medio  iixxpivopMi^  met 
Aor.  1.  pass.  iuxpitnv  in  reflezi*jve  beteekenis  =  woordenstrijd  voeren, 
twisten,  Hand.  11:2,  Jnd.  vs.  9;  in  Passivo,  volg.  Nieuw-Testament, 
spraakgebruik  =  twijfelen  (van  eene  keuze  tusschen  twee,  waarover 
men  heeft  te  oordeelen),  zich  bedenken,  aarzelen,  Mt  21 :21,  Mk. 
il:23,  Hand.  10:20,  11:12;  Rom.  4:20,  14:23  Jak.  1:6,  2:4 
(waar  anderen  de  beteekenis  van  onderscheid  maken  vasthouden, 
zoodat  het  medinm  hier  voor  het  activum  zou  staan;  vgl.  Blass,  Oramm. 
N.  T.  1896,  S.  181.    Jud.  vs.  22. 

^téxpi^iq,  eug,  ^,  van  het  voorg.  woord,  de  onderscheiding» 
Hebr.  5:14;  voorts  =  de  beoordeeling  (waartoe  men  door  onder* 
scheiding  komt),  1  Kor.  12 :  10,  en  wellicht  ook  Rom.  14: 1. 

^Eyxpiva,  •*»«,  composit  van  xplvu  zie  aldaar,  eigenl.  door  ver- 
kieziog  iemand  in  eenen  kring  toelaten  of  opnemen,  vervolgens  in  't 
algemeen  rekenen  tot  of  onder,  rtva  n^t.    2  Kor.  10: 12. 

Kpixjf,  n4,  i,  draad,  Lev.  13:48,  49,  52,  53. 

lüpiKiwg,  ou^  ö,  voor  "ib  =  myrrhe,  Spreuk.  7:  17.  Kpóniyog  betee- 
kent  saffraankleurig. 

KpoxéiitKpg  j  ouy  i^  krokodil ,  Lev.  1 1 :  29. 

Kpdxo^,  ouj  o,  de  saffraan.  Het  staat  voor  myrrhe.  Spreuk.  7  :  17, 
HoogL  4 :  14. 

Kpó^vdv,  KpófifivoVf  TÓj  ajuin,  Num.  11 :  ó,  Ariot.  108 :  10. 

KpwxJr,  lij  óv^  van  Gronus.  Just.  Apol.  1,  67  ifiipa  =  i}  tou  xpovou 
i'Am^  Zaterdag. 

Kp^o^,  öü,  ö,  Gronus,  Saturnus.  —  'H  rou  KpSvov  mipaj  dies  Sa- 
turni,  Zaterdag,  TertoU.  I  371  A. 

Kpo^o/,  &¥,  ol  =:  iv^ctvoij   kwastcu,   franje,   Ex.  28:22,  24  Kputrtrü. 

KjKKTo,-,  ovj  i,  {Kp^a(TÓ(;),  band,  strik,  kwast,  ketentje.  Ex.  28:22, 
24,36:22. 

KpoffwW^,  ïf,  é¥  {Kpoaol),  met  kwasten,  franje,  Ex.  28:14,  Ps.  44:14. 

yipkaifog,  o'jj  i,  de  slaap  aan  het  hoofd,  Richt  4:21,  22,  5:26. 

Kpori»,  slaan,  kloppen,  2  Kon.  11 :  12,  Job  27  :  23,  Ps.  46  (47):  l, 
S»(98):8. 
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Kpovufiióv  (xpovvi^),  bijw.  met  stroomen ,  2  Makk.  14:15,  Philo  It, 
114;  30. 

Kpoiiuf  ovtra^  yerwant  met  xpóro^ ,  het  door  kloppen  of  slaan  ontstane 
gedrnischy  =  kloppen ,  aankloppen^  b.  ▼.  ris»  itipxy  =  aan  de  deor 
kloppen  voor  KÓTrrm  r^v  évpav,  Lk.  13:25,  Iland.  12:13,  Xen.  Symp. 
1,  11,  Plat.  Prot  p.  310  a,  314  d,  Symp.  212  c.  Zonder  r^v  %«y,  Mt 
7:7  enz.  Lk.  11:9,  10;  12:36,  Hand.  12:16,  Openb.  3:20. 

Kptio^,  Tó,  koude,  ijs,  Aq.  Ps.  77  (78):  47,  Heracl.  36:10. 

Kfivrrni,  ook  wel  xpvTrnj  geschreven,  9(,  i},  verborgen  plaats,  hoek, 
gang,  eU  xpvTrTtiv,  Lk.  11:33,  Athen.  5  (4) :205  a  =s  xpumroc  ^spi^xr^; 
p.  206,  Joseph.  B.  J.  5,  7,  1,  Saeton.  Galig.  58. 

KpuTTTÓg,  liy  óy  (xpuTTa),  verborgen,  bedekt,  geheim,  Mt.  10:26 
Mk.  4:22,  Lk.  8:17,  12:2,  o  xpuiFri^  rijg  xapUlx^  iyipotir^i^  het  ver- 
borgen deel  des  menschen,  de  ziel,  l  Petr.  3  :  4.  Neutr.  êv  r$  xpuirr^  = 
in  het  geheim,  Joh.  7:4,  10;  18:20;  o  iv  xpvTTTa  *loui»ïo^^  hij,  die 
innerlijk,  door  zijn  hart  en  niet  alleen  door  de  besnijdenis  een  Jood  is, 
Bom.  2:29.  Ti;  xpvirri  tov  vxérouq,  dingen,  door  de  duisternis  Ledekt, 
1  Kor.  4:5,  ri  xpvirra,  tuv  iudp.  de  dingen,  welke  de  menschen  bedek 
ken,  Hom.  2:16,  rx  xp.  rijg  xxpilxg^  z\jne  geheime  gedachten,  gevoelens 
verlangen,  1  Kor.  14:25,  ra  xp.  rij^  etivx!^vftg  (zie  «/V;^uMf,  1)  2  Korl 
4:2;  iU  xpviTTÓv  in  eene  verborgene  plaats,  Lk.  11:33,  zie  den  ree. 

KpwTu^  Aor.  1  hpiAJ/a,  Aor.  2  ixpij0*iv.  LXX  passim,  a)  Eigenl.  W, 
Mt.  13:44,  25:18,  pass.  Hebr.  11:23,  Openb.  2:17;  xpuffijvxi,  w 
borgen  zijn,  aan  de  aandacht  ontsnappen,  Mt.  5:14,  1  Tim.  5:25; 
ixpvfivi  xct)  i^iixèev^  is  heimelijk  vertrokken ,  Joh.  8:59,  xpiTrroi  «V  md 
den  Dat.  van  de  plaats,  Mt  25:25,  pass.  13:44,  xsxp.  h  r^  tfc^,  verj 
borgen  bij  God  in  de  hemelen,  Kol.  3:3,  r}  eU  r/,  Lk.  13:21,  Im/riij 
eU  met  den  Ace.  van  de  plaats,  Openb.  6:  15;  rtvi  i-^i  icpoc&irou  rtmi 
bedekken  van  het  aangezicht  van  iemand,  wegnemen,  uit  het  gezichj 
gaan,  Openb.  6 :  16 ,  èxpvfi^  i-n^  xifTuv,  verborg  zich  voor  hen,  Joh.  12 :  36{ 
b)  Overdr.,  verbergen,  opdat  het  niet  bekend  moge  worden,  Kexfivfifiho;\ 
in  het  geheim,  Joh.  19 :  38,  r)  iiri  rivoq  (Gen.  van  den  pers.)  Mt.  11:25^ 
xixpufjLfJLiyx  y  verborgenheden  van  Gods  raadsbesluiten  tot  redding  vaii 
zondaars ,  Mt.  13  :  35 ,  i?r'  icpêaXfiav  rivog ,  Lk.  19 :  42. 

KpuTTTu^j  in  het  geheim.  Tob.  12:6,  1  Makk.  10:79. 

Kpuo-TAAA/^cv,  huy  van  xpv(rTx^?\^g  ^  kristalhelder,  doorschgnend  zijoj 
Openb.  21:11. 

VLpiifTxXXóofAxi y  bevroren  zijn,  Philo  II,  174,  9,  20;  Act.  Philipp^ 
in  HeUad.  19. 

Kpv(rTx?^?u>^y  ov,  o  (verwant  met  xpvffTxlycQ,  stollen ,  xpvog,  koude,  vorst)^ 
het  ijs  en  alles  wat  op  ijs  gelijkt,  wat  even  glanzend  en  doorschijnend 
is,  bijz.  het  kristal,  glas  en  zelfs  edelgesteenten,  Openb.  4:6,  22:  1. 
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Kfu0MO^ ,  aia ,  cuov  (Kpó:px) ,  verborgen ,  geheim ,  Jer.  23 :  24 ,  Wijsh. 
17:3.  Mt  6:18. 

Kpixpgj  bijw.  in  't  geheim ,  Gen.  31:26,  Ex.  11:2.  *£y  KpvCPi,  in 
hetgehdm,  Bicht  4:21,  9:31,  Ruih  3:7,  Ef.  5:12. 

KpuCfkctffT^^ ,  ov,  i  (Kptkptoi)  =  i^yirM »  vertolker,  verklaarder,  AquiL 
Gen.  41 : 8. 

l^tj^iAcuoq^  «,  Wf  heimelijk  verborgen,  Act.  Thom.  68:21. 

Kpii^io^,  ov.  1)  Verborgen,  geheim.  Hermes  Tr.  latrom.  394,  26. 
2)  Zulk  een  =  i  léha,  Buth  4 :  1,  Ps.  9 : 1,  45 : 1. 

Kpoiffffolj  zie  xpo99oi. 

Kriofiai ,  afiM ,  Fut  xnivofAca ,  Aor.  1  ixrif^ifAtiv^  LXX  voor  rr^]^ , 
Terkrijgen,  iets  voor  zichzelven  verkrijgen.  KivnifjLou  =  ik  bezit  T/, 
Mt  10:9,  Hand.  8:20,  ha  KTUfj^aty  al  mijne  inkomsten,  Lk.  18:12. 
Met  den  Gen.  van  den  prijs,  toAAoD,  Hand.  22:28,  met  ix  en  den  Gen. 
Tan  den  prijs.  Hand.  1 :  18.  Tb  Uurov  <num  =  zijn  eigen  vat,  d.  i. 
z^se  eigene  buisvroaw,  1  Thess.  4 : 4.  Vgl.  XTcitrixt  yuvaixx ,  eene  vrouw 
trouwen,  Buth  4: 10,  Sir.  36:29,  Xen.  Symp.  2.  Tx^  ^vx»^  iff^v,  het 
ware  leven  uwer  ziel,  uw  waarachtig,  eeuwig  leven,  Lk.  21 :  19. 

Kr»W,  Fut  KTsvSó,  dooden,  Spreuk.  24:11,  25:5,  Sir.  16:12, 
3  Makk.  1 :  2. 

Kreytarigj  lij  év  {xreviJ^a)^  gekamd,  fijn,  Symm.  Jez.  19:9,  A/W. 

K7$is««,  roq^  ré  (van  KTdofiat,  zooals  xfi^f^^  ^^^  XP^f^^f)*  ®^ne  be- 
zitting, Mt  19:22,  Mk.  10:22,  Hand.  2:45,  5: 1,  Jos.  Ant  6,  14,  3. 

Krjfwx^;  of  xTnvlrtig  ^  tot  het  vee  behoorend,  Acta  van  Xantippe  en 
Polyxena  31,  33. 

Krifvoq^  ou^j  7Ó  (van  KTacfzxi;  vandaar  eene  bezitting,  eigendom, 
vooral  in  vee),  een  beest,  Lk.  10 :  34,  plur.  Hand.  23 :  24,  Openb.  18 :  13. 
Het  schijnt  voor  viervoetige  dieren  te  staan  tegenover  de  visschen  en  de 
vogels,  1  Kor.  15:39.     Zoo  ook  voor  rjtttia,  Gen.  1:25  enz.  2:20. 

Knfvorp^c ,  ov,  j,  schaapherder.  Gen.  4  :  20 ,  46  :  32 ,  34 ,  Num.  32 :  4. 

Yirmg,  iag,  j,  bezit.  Gen.  23:4,  9,  18,  20,  36:43,  46:6. 

KviTufi,  opog,  o  (KTiofimi)^  bezitter.  Hand.  4:34. 

Kt/^*,  ïxTica,  xiKTtafAXi,  ixThSijv  (met  een  euphonische  (r),  eigenl. 
I^woonbaar  maken,  aanbouwen,  eene  nederzetting  stichten  (volgens 
t^oHitts,  S.  157,  van  den  stam  xr/,  vgl.  iixrifjisvoq  ^  welgebouwd,  ^^p/- 
xTiW:,  ifi0tKTtov£; f  bewoners,  Sanskriet  ksfai,  kshijftmi,  wonen,  kshitis, 
woning).  Zoo  Hom.  Od.  11,  263  ol  irpuroi  &ii0yjg  sioi;  hrtvxy.  Eveneens 
Herodotas,  die  daarenboven  ook  ktiI^biv  x^P^^»  ^^^^^  verbindt:  nederzet- 
^^)  Tan  nederzettingen  voorzien.  In  *t  algemeen:  de  eerste  zijn  in  het 
M  stand  brengen  van  eene  zaak ,  stichten ,  b.  v.  xr/o-^s/  hprciv  Pind.  01. 
6,  116,  uitvinden,  Soph.  O.  C.  715  IxTrom  riv  ;^«A/>iy  xrhac.  Verder 
^n 't  algemeen  iets  bewerken,  tot  stand  brengen. 
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Bij  de  LXX  komt  bet  vooral  met  het  Hebr.  M'in  OTereen,  evenwelj 
zóó,  dat  dit  in  Genesis  uitsluitend  dooi*  Trotdv,  later  afwisselend  door 
TTOteTv  en  xri^eiv^  zeldzamer  door  voteTv^  eyenwel  niet,  zooals  gezegd 
wordt,  later  bijna  uitsluitend  door  xrl^êty  vertaald  wordt,  „als  die  Lehre 
Yon  einer  Schöpfnng  aus  Nichts  entstand"  (Fiirst,  Hebr.  Wörterb.).  sra 
=  TToish  Gen.  1:1,  21,  27,  5:1,  2,  6:7,  Jez.  42:5,  43:1,  45:7, 
12  enz.;  =  xt/Oip  allereerst  Deut.  4  :  32.  Verder  Ps.  51 :  12,  89  :  13,  48 
102:19,  104:30,  148:5,  Jez.  22:11,  45:8,  Ez.  29:13,  15,  Ara 
4:13.  Kr/^f/v  is  van  het  synonieme  touTv  zóó  onderscheiden,  dat  he^ 
laatste  de  voorbereiding,  het  eerste  de  eerste  voorbereiding,  het  begin 
of  den  oorsprong  aanduidt.  Vgl.  Ef.  2  :  10  xirou  yip  hféêv  Trolijftx  Krwiiif 
Ts^.  Vgl.  M^-iü  =  ipxf^i»^ ,  Gen.  2 : 3.  M^ü  vinden  wij  alleen  met  Goj 
als  subject   Vgl.  Jez.  45 : 7,  Jer.  31 :  22. 

In  de  apocriefen  komt  xril^itv  gewoonlijk  overeen  met  het  Hebr.  end 
van  de  wereld  scheppende  werkzaamheid  Gods  en  dat  wel  zooals  ooi; 
in  het  N.  T.  naast  vouh,  Jndith  13:24,  Wijsh.  1:14,  2:23,  13:3, 
Sir.  10 :  22,  15  :  14,  17  : 1,  23  :  29,  33  :  11  enz.  Met  het  gewone  spraak- 
gebruik komt  overeen  1  Esr.  4:  53  xT/^f<v  t^Aiv,  vgl.  Lev.  16 :  16  ii  vTim 
il  Uit7(jLéyy,  Ainóïq  (misverstand  van  het  Hebr.  iffó),  Sir.  7 :  16  ysafyis^ 
virh  vypIffTou  Ixufffihij.  In  het  N.  T.  staat  ktiXuv  a)  van  de  wereld  schep- 
pende werkzaamheid  Gods,  met  object  Mk.  13:19,  Ef.  3:9,  Openb. 
4:  11,  10:6;  vgl.  1  Kor.  11  :9,  Kol.  1:  16,  1  Tim.  4:3;  zonder  objecl 
Rom.  1 :  25.  b)  Van  de  soteriologische  vernieuwing  van  den  mensch, 
herstelling  hetzij  van  den  verloren  geganen  oorspronkelijken,  hetzij  ^aij 
den  normalen,  van  den  tegenwoordigen  toestand  verschillenden  aard] 
Ef.  4 :  24  hiwrxvSctt  rov  xotivbv  ivêp,  riy  xara,  êêiv  xTiaUvr»  h  xta.  ,  vgl 
Kol.  3: 10;  Ef.  2: 10,  vgl.  vs  15.  Soortgelijk  in  het  Oude  Testamen 
alleen  Ps.  51 :  12.    Vgl.  Plut.  Cic.  22,  3  ffaTfjp»  ««)  jcT/ö-rif»  tj?^  TrxrpUs^ 

Krht^ ,  icoq ,  jf ,  stichting ,  b.  v.  riig  TróXsug,  Ook  nederzetting  in  pasn 
sieve  beteekenis  bij  Polyb.  9,  1,  4.  Inrichting,  stichting,  vgl.  io^v^ 
KTt^etv,  Zoo  1  Petr.  2:13:  y^orayifTé  ovv  ri^ifi  ivipodviv^i  Krhêi,  De  uiti 
drukking  kan  —  vgl.  vs.  14  —  niet  op  menschelyke  verordeningen  be^ 
trekking  hebben,  zooals  bij  de  in  het  gewone  Grieksch  dikwijls  gebrui^ 
kelijke  tegenstelling  tusschen  ivépimvov  en  SsTov  voor  de  hand  zou  liggeOi 
maar  moet  wegens  vs.  14  de  orde  der  res  humanae  aanduiden,  vgl 
Hofmann  t.  d.  pi.  en  Aristot.  Eth.  Nikom.  10,  10  if  ^rsp)  ra  ivtpitwA 
^i^o(ro0ia. ,  d.  i.  staatsleer.  —  Niet  bij  de  LXX.  In  de  apocr.  =  schepping 
in  passieve  beteekenis  en  wel  1)  het  geschapene,  Judith  9:  12  jSjk^/A^ü 
Tiffijg  xThêug  ffov,  Sir.  43:25.  2)  Het  geheel  van  het  geschapene,  (^e 
schepping,  Judith  16:12  0*9/  i:v}iëu<rxTa  vSivx  1}  ktIvi^  vw.  Wijsh.  5:17, 
16  :  24 ,  19  :  6 ,  Sir.  49  :  16.  Zoo  ook  behalve  1  Petr.  2  :  13  in  het  N.  T. 
b.v.  Mk.  13:  19  xir'  ipx^<i  Krhscag  h  exrtffiv  i  teig.   Mk.  10:6.    En  wel 
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eTeneens  a)  wat  geschapen  is ,  het  afzonderljjk  schepsel.  Rom.  1 :  25 
hirpiwatv  ry  ktI^ü  Tapa  rbv  KTltrxrrx,  8 :  39  oöts  rtg  xrlfft^  hipa.  Kol. 
1:15  Tpariroxoe  Tiati^  xrhioo^.  Hebr.  4:  13.  b)  Het  geheel  van  alles 
wat  God  geschapen  heeft,  de  schepping,  Mk.  10:6,  13:9,  Rom.  1:20, 
2Petr.  3:4,  Hebr.  9:lt,  Openb.  3:14;  vgl.  Sir.  43:25.  e)  Speciaal 
de  menschheid  (vgl.  Sir.  49:  16  inelp  ttxv  ^Sov  iv  ry  xritret  Üo^oiffêti  ^Aidfi). 
Mk.  16 :  15  xffpii^xre  rb  êuxyyiXiov  irivift  rg  vrifra.  Eveneens  Kol.  1  :  23 
(ua.yyt>JOü  xtipuxi^^TO^  ^y  nivip  xrhit  rff  vrri  rhy  oipxvóv,  vgl.  1  Tim.  3  :  16 
ioipixhi  h  lèvévn.  Maar  het  is  niet  zeker,  of,  zooals  velen  willen,  Rom. 
8:19  iroxapaioKlx  rijc  xrlffeu^ ,  vss.  20,  21,  22  Krlat^  de  menschheid 
aandaidt.  Want  niet  de  menschheid,  maar  de  menschheid  met  uitslui- 
ting van  de  kinderen  Gods  en  in  tegenstelling  met  hen  zou  het  moeten 
aandoiden,  vgl.  «ur^  ij  Krltrt?,  vs.  21.  Waar  evenwel  kt/o-/^  de  mensch- 
heid aanduidt,  is  het  de  menschheid  zonder  eenige  reserve.  A^r^  ^  xriffi^ 
Ts.  21  in  tegenstelling  met  de  tSkvx  rov  êsov  is  slechts  mogelijk,  wan- 
neer xr/ffi^  d)  de  schepping  aanduidt,  afgezien  van  de  menschheid, 
zooals  Wijsh.  5 :  17,  16 :  24 ,  19  :  6.  Voor  hei  daarvan  gezegde  vu^evi^êi 
xx)  swuihei  vgl.  Jez.  35,  Ps.  98:8,  Jez.  55: 12,  Ezech.  31  :  15,  Hoz. 
2:21,  22,  Am.  9:  13,  Hab.  2:  11.  Het  Rom.  8 :  19  enz.  uitgesprokene 
gevoelen  staat  in  de  scherpste  tegenstelling  met  de  creatuurvergoding 
1 :  23  enz.  6)  Kaïvii  xrhic ,  nieuw  schepsel ,  van  de  verloste  en  daardoor 
wedergeborene  menschen  2  Kor.  5:17,  Gal.  6 :  15.  —  De  Grieksche 
Taderen  onderscheidden  1)  TrpcSTjf  xrhi^  —  j}  «x  rov  ^^  !uto^  sU  t3  ehxt 
rxpiyoayii'  2)  M  &  rov  luTO^  stt)  rè  ^iXriov  fJLgrx&oXvi,  —  ieurêpa,  ^  KXivii 
xrific,  8)  rp/rif  nThic  volgens  Jez.  65:17,  66:22,  samenvallend  met  de 
i^xvasTa^tc  rav  vêxpav,    Chrys.  Basil.  M. 

KTtvfix  *,  T0£ ,  ró ,  bij  Strabo  het  gestichte ,  gebouwde ,  aanplanting , 
<ie  stichting  van  de  steden ,  b.  v.  ^ipo^ ,  ïlxplav  xrhfJLx,  Niet  bij  de  LXX. 
Daarentegen  in  de  apocriefen  het  geschapene ,  schepsel ,  Wijsh.  9:2, 
13:5,  14:11,  3  Makk.  5:11,  Sir.  38:24.  Van  het  volk  Israël  Sir. 
36 :  20  3;r  fzxprópiov  rou  h  xpxv  xThfjLXirl  ffou,  —  In  het  N.  T.  =  schepsel , 
het  geschapene,  1  Tim.  4:4,  Jak.  1 :  18,  Openb.  5 :  13,  8:9. 

KriTTiJr,  öy,  i,  van  xT/fw,  stichter,  grondvester,  in  het  N.  T.  =  de 
schepper,  1  Pctr.  4 :  19. 

KnjTixóc^  )ƒ,  óv^  geschapen,  Epiph.  II,  412  B. 

Kt/öt/xö^,  bijw.  geschapen,  Epiph.  II,  604  D. 

KnvTÓ^^  ii^  óv,  geschapen,  Eus.  II,  1540  C,  Athan.  II,  53  G. 

Ktv79^,  i,  geraas,  gestamp,  getrappel,  Wijsh.  17:19. 

Kvxêoc^  OU,  i,  beker,  schaal,  Ex.  25:28(29),  38:12(37:16), 
hr.  52:19. 

Kï;«.acr,  öu,  i,  boon,  2  Sam.  17:28,  Ez.  4:9. 

Ki/.3«dc  (fiia  T.  WH.),  x^,  i  (van  xufieva  en  dit  van  xul3og,  teerling 
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of  dobbelsteeD) ,  dobbelspel,  onvastheid ,  onzekerheid,  bedriegerij,  E(. 
4 :  14. 

Kufitpyia^  iljtrcü,  besturen,  beraadslagen,  Spreuk.  12:5,  Wijsh.  10:4, 
14:6. 

Ku0ipinifft(;j  saq^  if,  van  xufiêfivxu^  ik  stuur  (Lat.  guberno).  Het  be- 
sturen van  een  schip,  leiding,  leering,  1  Kor.  12:28,  Spreuk.  11 :  14, 
Job  37 :  12. 

Kufiipifijriig ,  0V9  i  (xv^ifivxa)^  stuurman,  Hand.  27: 11,  Openb.  18: 17. 

KvfievTiigj  OU,  i,  dobbelaar,  HeracL  13:29. 

Kvfiêtmm,  j},  Jv,  bedriegeU^k,  Orig.  I,  972  G. 

Kvi3o^ ,  i ,  dobbelsteen ,  teerling ,  Job  38 :  38. 

Kvhifjtóc ,  oD,  j ,  gedruisch ,  alarm ,  Job  38  :  25. 

KD^^,  rj,  roem,  eer,  Jez.  14:25. 

Kuia,  xóa,  zwanger  worden,  zgn,  Jez.  59:4,  13. 

Kwi^i^,  if,  zwangerschap,  Buth  4:  13. 

Kt/xAft;» ,  €07» ,  van  i  kv»\oc  ,  de  kring ,  vandaar  eenen  kring  vormen , 
beschrijven ,  en  verder  omringen ,  omsingelen.   Openb.  20 : 9  (ree  xvxAo»). 

Kvxxüiv^  bijw.  van  i  xüxAo^,  de  kring,  rondom,  in  de  rondte, 
Openb.  4:8.  Als  voorzetsel  met  den  Gen.  =  rondom,  om,  Openb. 
4:3,  4,  5:11.    LXX  voor  rt^r^D,  Gen.  35:5,  Ex.  7:24. 

KtixAof,  OU,  i.  1)  Cirkel,  kring,  1  Ezr.  4:38  rcv  ovpctifov^  Wijsh. 
13 : 2,  iarpm,  Philo  I,  227,  14,  II,  280,  1.  2)  Halsketting  =  fixi^iixn; 
Philo  I,  62,  41,  50. 

Kvxko(popiK6g ,  ii,  Jy,  bewegend  in  een  cirkel,  Philo  I,  623,  28. 

Kt/xA^»,  omgeven,  omringen,  Gen.  2:11,  13,  Ex.  13:18,  Nam. 
34:4,  5,  Deut.  2:1,  3,  32:  10,  Joz.  6:6  (7),  2  Kon.  3:9,  2  Kron. 
4:3,  Ps.  7:7,  Hoogl.  3:2. 

KuK?i<pj  eigenl.  Dativ.  van  o  xuxA^^  de  kring,  vervolg,  adverbialiter 
=  rondom,  in  't  rond,  Rom.  15:  19;  vaak  met  verba,  die  met  repi 
zgn  samengesteld,  als  Mk.  3:34,  6:6;  ot  xtSxA^  iypol^  »\  wjx>jcfi  xSifixi 
=  de  omliggende  dorpen,  vlekken,  Mk.  6:36,  Lk.  9:12;  als 
Praepos.  c.  Genit.  =  rondom,  in  een  kring  om,  Openb.  4:  6,  7:11. 

KÓKKcüfix,  ctTo^j  TÓy  bet  omgedraaide,  cirkel,  kring,  2  Eron.  4:2, 
Job  13:27,  33:11,  37:12,  Ps.  139  (140):  9,  Ez.  43:17,  48:35. 

KiKXmiq^  €ul,  )f,  omgeving,  Sir.  43:12. 

Küxvf/o^,  van  de  zwaan,  4  Makk    15:21. 

Küxv0^,  ouj  3,  zwaan,  Lev.  11:18,  Deut.  14:16. 

KvMfTfjLOL^  »roq,  ri,  van  xua/a;,  het  gewentelde,  de  wenteling.  Vol- 
gens sommigen  =  ^  xukltrTpa ,  de  wentelplaats ,  2  Petr.  2 :  22. 

KuXifffièq,  0D,  j  =  4  xuA/(r/^,  de  wenteling.  Alleen  als  variant  van 
xiXtiTfjLA ,  2  Petr,  2  :  22. 

KuA/tf,  iVcj  ==  xuKlviosj  Att  Ku?^t¥iiay  wentelen ,  rollen.    In  't  Pass. 
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met  reflexieve  beteekenis  =  zich  wentelen,  rollen,  Mk.  9:20,  Joz. 
10 :  18,  Am.  2 :  13. 

Kv\iKssov  (ook  KuA/x/oy),  schenktafel ,  schenkkast ,  beker,  1  Makk.  15 :  32. 

Kukxig,  lij  Ó¥,  door  jicht  gekromd,  lam  of  verlamd  aan  handen  en 
voeten,  Mt  15:30,  31-,  =  mank,  verminkt,  Mt.  18:8,  Mk.  9:43. 

Kufix,  »Tog,  TÓ,  golf,  Ex.  16:8,  Job  6:15,  11:16,  38:11,  Ps. 
41  (42) :  7,  45  (46) :  3. 

Kufiayay^  9  9^ »  if  9  voor  xyfictTa^tï ,  het  breken  der  golven ,  branding , 
Jos.  Ant  15,  9,  6. 

Kvfutha,  opzwellen,  opbruischen,  Wijsh.  5 :  10,  Jez.  5: 30,  17  :  12, 
Jer.  6:23,  26  (46):  7. 

KufMTiWy  ouy  ré  (xSame),  voetstak  van  een  gewelf,  Ex.  25: 11,  25. 

Kufi0a>JZaj  ha^  op  de  cymbaal  spelen ,  Nehem.  12 :  27. 

KvAi/S^^y,  ouj  Wy  van  i  xifi&os ,  eene  holle  schaal ,  bekken ,  de  cym- 
baal of  het  bekken  als  muziekinstrument.  1  Kor.  13 :  1.  LXX  1  Kron. 
13:8,  15:16,  19,  28,  Ps.  150:5. 

Yiifiiitojfy  ouj  rój  het  komijn,  het  zaad  en  de  plant,  voor  het  kruiden 
van  de  spgzen  gebezigd.  Voor  i^d ,  Jez.  28  :  25 ,  27,  Mt.  23  :  23. 

Kuifiptowj  oug  ré  (verkleinw.  van  kvccv  =  xuyiiioi),  een  hondje,  Mt. 
15 :  26  enz.  Mk.  7  :  27  enz. 

Ktmfyiaity^  ou,  ré^  ludus  bestiarius,  wedstrgd  van  wilde  dieren  of 
van  wilde  dieren  met  menschen  hg  de  openbare  spelen.  Martyr.  Polyc. 
12,  £as.  U,  1469  C,  Greg.  Naz.  II,  324  B. 

Kuy^i».  jagen ,  Gen.  25 :  27. 

Kvyjf^iov,  otf,  TÓ  =s  xuvij^ifftov,  jacht,  Sir.  13:19. 

Kwniyóg,  oZ,  i,  jager,  Gen.  10:9,  1  Kron.  1:10. 

KwiKÓg^  if,  iv,  caninus,  als  een  hond,  Plut  II,  133  B,  182  E. 
Snapachtig,  1  Sam.  25:3,  Jos.  Ant.  6,  13,  6.  Kwixif  oupeci;  of  ^iKo- 
v9$/a,  de  Cynische  secte  of  wijsbegeerte,  Philo  I,  352,  9.  Kuwxd^ 
^iko^^  Cynisch  wgsgeer,  Philo  II,  464,  26. 

KwoKTOvlx^  etq^  4  (xuvoktóvo^\  het  dooden  van  honden,  Eus.  II,  817  B. 

Kwipivix^  «^«  >},   vlieg  van  honden.   Ex.  8:21,  Philo  II,  101,  22. 

lliuo(Popia^  zwanger  zgn,  Ignat.  660  A,  Clementin.  2,  52,  Iren.  1,  5,  6. 

Ki/0^p/«,  ^,  if,  zwangerschap,  Pseudo-Jos.  Macc.  15,  16,  Glem. 
A.  I,  65  A,  1173  B. 

KuTraplfftnvo^ ,  van  cypressenhout  gemaakt ,  1  Kon.  6 :  23 ,  Neh.  8  :  15, 
Ez.27:5,  24. 

Kyriptffiroc ,  ji  cypres,  2  Kon.  19:23,  Job  40: 12,  HoogL  1  :  17. 

Kvr^ii^;^^,  ou,  iy  prefect  van  VLivpo^j  2  Makk.  12:  2. 

YiurpS^Qy  ha  {KU7rpt^\  bloesem  hebben ,  jeugdig  zijn ,  krachtig  groeien  , 
HoogL  2 :  13. 

Kxtvptvfió^j  OU,  i  {xuirpl^co),  bloesem,  bloem,  Hoogl.  7:  12. 
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KÓTrpto^,  ovj  iy  Cypriër,  uit  Cyprus,  Cyprisch ,  Hand.  4 :  36 ,  11:20, 
21 :  16. 

KijTfiOf  y  ouy  iy  Cyprus ,  een  eiland  in  de  MiddeUandsche  Zee ,  tegen- 
over de  kusten  van  Syrië  en  Cilicië  gelegen.  Het  eiland  was  vruchtbaar, 
rijk  aan  mineralen  en  koper,  welk  metaal  nog  heden  bij  de  meeste 
volken  naar  dit  eiland  genoemd  wordt  In  het  N.  T.  vindt  men  van  dit 
eiland  de  steden  Salamis  en  Paphos,  een  hoofdzetel  van  den  Venus- 
dienst,  waar  Paulus  de  ontmoeting  had  met  den  toevenaar  Bar-Jezus, 
Hand.  11:19,  13:4,  15:39,  21  :  3,  27:4. 

KÓTrpoi,  ou^  i},  cypnis,  een  boom,  Hoogl.  1 :  14,  Jos.  B.  J.  4,8,3, 
Clem.  A.  I,  472,  A. 

KviTTu ,  rpa ,  zich  voorover  buigen ,  bukken ,  Mk.  1 : 7,  Joh.  8:6,8. 
LXX  vaak  voor  n^p^. 

Kvpei»,  ae,  ii  =:  xuplx^  gezag,  macht,  Dan.  11:3,  1  Makk.  8:24, 
Theodtn.  Dan.  4:19,  6  :  26. 

KufiiiwdiKÓ^,  liy  ov  {Kupfivxïog)  y  Cyrenaicus,  Cyreneïsch.  Ol  Kvpify«V»» 
cptxi^o^ij  Cyrenaici,  de  volgelingen  van  Aristippus  van  Cyrene,  Clem. 
A.  I,  1072  B,  1077  B. 

KupifvxTo^ ,  ovy  j,  (Kupijini),  Cyreneër,  uit  Cyrene,  Cyreneïsch,  Mt 
27:32,  Mk.  15:21,  Lk.  23:26,  Hand.  6:9,  11:20,  13:1. 

Kupnv^y  v^j  4,  geograf.  eigennaam  Cyrene.  Zoo  heette  eene  stad 
op  de  noordkust  van  Afrika,  de  hoofdstad  van  Libyë,  dat  naar  haar 
Libya  Cyrenaica  genoemd  werd,  en  de  voornaamste  der  vijf  steden,  die 
aan  ditzelfde  gewest  ook  den  naam  van  Libya  Pentapolitana  gegeven 
hadden.  Een  vierde  deel  harer  bevolking  bestond  uit  Joden,  die  dezelfde 
rechten  als  de  overige  inwoners  genoten.  Ook  te  Jeruzalem  hielden  zich 
vele  Cyreneïsche  Joden  op,  die  daar  eene  eigene  synagoge  hadden, 
Hand.  2:10,  6:9.  Velen  van  hen  gingen  tot  het  Christendom  over, 
Hand.  11 :  20,  13  :  1.  De  bekende  Simon  van  Cyrene  was  .waarschijnlijk 
uit  deze  stad  afkomstig,  Mt.  27:32,  Mk.  15:21,  Lk.  23:26.  Vgl. 
Biehm-Van  Rhijn,  Bijb.  Woordenboek  t.  d.  pi. 

Kyprivtog,  iouj  o,  Grieksche  vorm  van  den  Lat.  eigennaam  Quirinias 
of  Quirinus.  Zoo  heette  de  Romeinsche  senator  Publius  Sulpicius  Qui- 
rinus,  van  wien  Lk.  2:2  verhaald  wordt,  dat  in  zijnen  tijd,  toen  hij 
landvoogd  van  Syrië  was,  eene  door  Augustus  bevolene  volkstelling  zoo 
hebben  plaats  gehad.  Dit  zou  geschied  z^n,  toen  Jezus  geboren  werd. 
Toen  evenwel  was  niet  hy,  maar  Q.  Sentius  Saturninus  landvoogd  o?er 
Syrië.  Quirinius  werd  eerst  landvoogd,  nadat  Archelaüs  verbannen  en 
Judea  eene  Romeinsche  provincie  geworden  was.  Hij  hield  de  volks- 
telling, die  eerst  tien  jaren  later  plaats  had,  bedoeld  in  Hand.  5:37 
(vgl.  Joseph.  Antt  18,  1,  1).  Vgl.  Neutestamentliche  Zeitgeschichte  von 
O.  Holtzmann,  1895,  S    79,  81,  120. 
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KupUf  «^,  a,   heerschappijl   macht,   gezag,  Jez.  40:10,  Theodta. 
Dan.  11:3,  4. 

Kvpix^  »^j  iy  vrouw  yan  Kupwg  =  vrouwe  bij  deftige  toespraak,  of 
ïiuplx  als  vrouwelijke  eigennaam  =  Eyria ,  Lat  Caria ,  2  Joh.  1 : 5. 

Kuptaxó^ ,  a)  eigen  aan  den  heer  of  heerscher,  b.  v.  to  xuptzKÓv^ 
staatseigendom,  synoniem  ri  ^ouri>axi¥  (zelden),  b)  In  het  Nieuw-Tes- 
tamentisch  en  kerkelgk  Grieksch  =  aan  Christus ^  den  Heer  eigen, 
lot  Hem  in  bijzondere  betrekking  staande,  b.  v.  i  Kor.  11:20  KvpixKOv 
2jJ7V7^,  van  het  heilig  avondmaal,  Ignat  669  B.  Overeenkomstig  deze 
uitdrukking  moet  Openb.  1:  10  xupixion  iif4.ip»  opgevat  worden,  dat  in  de 
oode  kerk  in  den  regel  door  den  Zondag  verklaard  werd ,  den  dag  der 
gedachtenis  van  de  opstanding  des  Heeren,  vgL  Joh.  20:2-1 — 29,  Hand. 
2i):T,  1  Kor.  16:2.  Vgl.  ook  het  op  den  voorgrond  stellen  van  de  op- 
standing des  Heeren  1:5,  18,  Barn.  15  iyoi^ev  r^v  ifjUpxv  t^v  iyhiiv  eU 
lij^iawifv^  iv  jf  Kcu  o  U  ivh'ni  sk  vixpuy,  Iguat  ad  Magnes.  9  fAJixiri 
ffx^^xTt^otfreg ,  iXKx  kxtx  xuptxKiiv  ^»yrf^.  Vgl.  ook  £v.  Petri,  c.  35  en 
50  (eJ.  Harnack).  Papias,  1257  A,  A^y^t,  Iren.  521  A  ^.óyix.  Clem.  A. 
i,  320  B,  352  C,  364  A,  433  B,  465  B,  1212  B,  oJxo^,  kerk,  Athan. 
I,  616  C,  TöVo^,  kerk.  II,  1265  C,  xvópcoTro^^  de  Heer  Jezus.  1272  C, 
^»ptx  van  Jezus.  Aster.  280  C,  xvipuTrog,  —  Van  den  Zondag  komt 
«/pisjof,  SC.  fifiépx  ook  nog  voor  Ignat  769  A,  Iren.  1233  A,  Clem.  A. 
U,  161  A,  II,  504  C,  TertulL  I,  682  C,  Orig.  I,  1549  D,  Greg.  Naz. 
IV,  44  A  xuptxMv  JifjLxp,  —  'H  (JLsyx^sVi  xupixxii^  de  groote  Zondag,  de 
Zondag  van  Paschen,  Jejun.  1913  A,  Athan.  I,  232  C.  —  'H  xxtuii  of 
nxKuptMuij  de  nienwe  Zondag,  Dominica  in  albis,  Zondag  na  Paschen, 
i  Kjptaiai  Tov  ivriiFxax»,  Greg.  Naz.  II,  608  A.  In  het  Horologium 
wordt  die  Zondag  genoemd  ^  xupixx^  tov  ^sofix  naar  Thomas,  Joh.  20:  26, 
CoQst  Apost.  5,  19.  —  To  Kupixicóvj  het  huis  des  Heeren,  kerk,  Orig. 
Vü,  132  C.  Eus.  n,  833  C,  1432  B,  Athan.  I,  613  A,  792  D,  H, 
«41  A,  941  B,  957  B. 

Kju^uua  *,  heer  zijn ,  macht  over  iets  hebben ,  met  den  Gen.  Xen.  Pol. 
Plat  Diod.  Sic.  Bij  de  LXX  naast  ipz^^v  (ook  Kxripxsty,  hffTré^siy  enz.) 
=  btt3,  somtijds  ook  =  m^i,  «S^r»,  ©:i3,  nooit  =  ^bTa,  (Sx^t^cuu,  waar- 
aan bet  evenzoo  verschilt  als  heerschen,  beheerschen  van  regeereo.  Het 
is  opmerkelijk,  dat  het  bij  de  LXX  zelden,  in  het  N.  T.  nooit  van  God 
(alleen  Rom.  14 : 9  van  Christus)  gebruikt  wordt  ondanks  den  naam  van 
(vod  xiptog.  LXX  alleen  Oan.  4 :  22 ,  29 ;  5  :  23  (evenals  volgens  eene  on- 
zekere lezing  Ex.  8 :  22),  waar  het  van  de  oppermacht  van  God  boven  de 
i^hten  der  aarde  staat.  Kupuusiv  is  niet  de  eigenlijke,  wezenlijke  zelf- 
oponbariog  van  God  in  Zijne  openbaring  en  de  vertaling  van  nin"*  door 
^M(:  komt  alzoo  noch  met  de  goddelijke  openbaring  noch  met  de  erken- 
teais  ?aD  Israël  aangaande  God  overeen.    In  het  N.  T.  a)  =  beer  zijn; 
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over  iemand  te  beschikken  hebben.  Rom.  14:9  Jvet  xeci  veKpav  xxi  ^inv^^ 
xuptêóff^,  Bepaalder  b)  macht  hebben ,  uitoefenen ,  nvig  aan  of  over  iemand. 
Lk.  22 :  25  oi  ffaatketg  ruv  iêvuv  Kupieócuatv  axnay  .  .  .  ifJLiU  ii  oix  oüm;, 
2  Kor.  1 :  24  oix  ^'  xvptevofiev  ufjicóy  rij^  vIvTêccg ,  d?k\i  auvêpyot  hfuy  rj: 
Xotpi^  ifiav,  Rom.  6  : 9  êivxTO^.  Va.  14  ifiaprlx.  7  :  1  véfio^.  1  Tim.  6 :  15 
heet  God  KÓptog  rau  xuptevóyrcöv* 

KvptoKoyéu,  liau  =  KuptoXeitriay  1)  een  woord  gebruiken  iu  zijne  Toor 
de  hand  liggende  beteekenis,  Philo  I,  183,  15,  II,  18,  37;  92,  46, 
Just.  Cohort.  21,  Clem.  A.  II,  40  B.  —  2)  Iemand  heer  noemen,  Just 
Tryph.  56,  Eus.  IV,  268  B,  C,  V,  549  A,  Basü.  1,  753  A. 

Vivpioi^^  eigenl.  adjectief  van  wpo^y  macht,  =  machtig,  b.  v.  Aristot 
PoL  3 ,  10 :  ri  xvptov  rij^  TróKeeic ,  de  heerschende  macht.  Verder  =  be- 
slissend ,  geldig ,  rechtsgeldig ,  b.  v.  xupU  Jifiipa ,  ixxAifW^.  Verder  snbstant 
o  Kvptog,  de  heer,  bezitter,  heerscher,  vgl.  Mt  10:24,  25,  12:8,  15:27, 
18:25,  27,  31,  32,  34,  20:8  enz.  Van  Isfririrm  verschillend  zooak 
hij,  die  de  macht,  het  gezag  heeft  van  hem,  die  de  macht  gebruikt , 
uitoefent  Vgl.  Philo,  Quis  rer.  div.  haer.  II,  476,  25  enz.  lüipioq  ^» 
yap  'TTxpoL  ro  xvpogj  8  iii  fii^xiiv  ivrtv  elp^rxi  kxt  ivamÓTniTCt  affsffxiov  xjt) 
ixtipou.  iiviciTiiQ  ii  TTxpèt  rhv  isGiJLÓ^y  d0*  ov  iiog  oTfJUU.  ^ftcrre  riv  ieffTrhïiy 
Kvptov  elvxi  Kx)  ht  iaxvii  ^o^epby  KupioVj  oi  (livoy  tI  xvpog  xxi  ro  xpirsc 
xTTxvTuv  xyviiJLfAtvov  xXXx  Kx)  üog  Kx)  ^0ov  iKxvhv  ifjL'JTOiijorxi,  Bij  de  LXX 
isffTriryjg  Oen.  15:2,  8,  Jez.  5:14,  Spreuk.  6:7,  29:26,  30:  11,  Jez. 
1 :  24,  3:1,  10 :  33,  Jer.  1:6,  4  :  10,  Job  5 :  8.  Vgl.  de  opmeiking 
der  grammatici ,  dat  hffz-óni^  de  verhouding  van  den  heer  tot  den  slaaf, 
Kvpiog  tot  de  vrouw  en  kindereu  aanduidt.  Zie  Pillon ,  Syn.  grecs ,  p.  236 
evenals  Trench  s.  v.  xupiogy  hwmiq.  Hand:  4:24,  Jud.  4,  2Petr.  2:1, 
Openb.  6 :  10. 

De  LXX  gebruikt  wipioq  allereerst  ter  vertaling  van  i'niK  en  dat  wel 
van  den  mensch  als  den  heerscher,  gebieder.  Gen.  45 : 8,  9,  Jez.  36: 12, 
enz.,  van  den  heer  tegenover  den  knecht,  Gen.  24: 12,  14,  27,  39:2,  7, 
van  den  echtgenoot  Gen.  18:12,  Am.  4:1.  Bij  de  aanspraak  aan  den 
koning,  1  Sam.  26  :  18  enz.,  aan  den  vader,  broeder,  leermeester  evenals 
in  den  omgang  Gen.  23:6,  11,  15,  42:10,  Num.  21:28  enz.  evenals 
in  het  gewone  Grieksch  en  in  het  Lat.  dominus,  Senec.  ep.  3:  obvios, 
si  nomen  non  succurrit,  dominos  appellamus.  Verder  van  God  den  yr\\^ 
yy^^'^'^  Joz.  3  :  11,  13,  Ps.  97  :  5,  Zach.  4 :  14,  zonder  deze  toevoeging, 
Ex.  23  :'  17,  daarentegen  als  toevoeging  bij  mrr  Ex.  23 :  17,  34 :  23  (LXX 
hier  nhrrj  =  ^fJ^,  terwijl  zij  n"i«aat  nin^  P^ï?  ^oo^^  wiptoq  è  iê^xorn;  2. 
vertaalt  Jez.  1:24,  3:1,  10:33).  Ook  de  pluralis  als  de  pluralis 
majestatis  in  de  beteekenis  van  het  enkelvoud  =  Kvpioq  Gen.  39 :  20,  42 :  30, 
33,  1  Kon.  16:24,  22:17,  Mal.  1:6;  vgl.  0'»?'i»n  •'rtK,  xupw^  xupm 
Deut.  10: 17,  Ps.  136 :  3,  daarentegen  rvé'p^  ta^?^M,  xuptot  ^Kkvipoi,  Jez.  19:4. 
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Zeer  vaak  komt  deze  pluralis  met  suffixen  voor,  LXX  steeds  sing.  Gen. 
24:51,  44:8,  Ps.  45:12,  1  Kon.  1:43.  Van  God  Ps.  135:  5,  147:5, 
Neh.  8: 10.  Hieraan  sluit  zich  ^^Hvt  in  de  aanspraak  van  God  aan  (zoo 
geschreven  in  onderscheiding  van  ^^h»  Gen.  19:2  Ktiptot)  Gen.  15:2 
nïT;  ^A«,  iiinroTx  xtipie  18:3,  Ex.  4:10,  13,  5:22,  Joz.  7  :  7.  Ps. 
35 :  23  enz.  en  dan  eenvoudig  als  naam  van  God  (vgl.  Gesenius — Eautzsch , 
§  121,  6,  3,  Ewald  §  178,  6)  zeer  dikwijls,  LXX  =  ieé^  Ps.  77  :  2, 
Jez.  3 :  17,  Hab.  3  :  18,  Neh.  4 :  8  (14),  iêtrirÓT^g  Gen.  15 :  2,  8 ,  Jer.  1:6, 
4:10,  waar  n>n^  '^}Hh  staat,  anders  steeds  =  Kiiptog,  waarmee  zij  ook 
anders  dikwijls  ty^»  vertalen,  het  meest  in  de  boeken  van  Samuel  en 
de  Kronieken,  zeer  zelden  in  de  Psalmen  en  bij  Jezaja;  bij  de  overige 
profeten  niet.  Verder  bij  Job  =  bM,  n'nbM,  '^'ixj.  Dit  ^^H»  in  de  plaats 
van  bet  slechts  in  den  tempel  bij  het  uitdeelen  van  den  priesterzegen, 
oTerigens  evenwel  door  misverstand  van  Lev.  24:16  niet,  ook  niet  bij 
bet  nitdeelen  van  den  zegen  in  de  synagoge  gebruikelijke  n;fi^  wordt 
door  de  LXX  meestal  door  xiptcg  zonder  artikel  vertaald ,  zeldzamer  door 
Ixiptoi;  Oen.  13:4,  18:33,  28:13,39:23,  Ex.  5:  2,  Ps.  34: 1,  110:  1, 
Job  1:7,  Hab.  2:20;  dikwyls  door  i  tié:,  xtipiog  i  i.  (vooral  in  den 
Pcntateuch),  w^tfs»  n;ïT;  door  Kvpm  i  Mc^  n;n^  '»Aé}  door  xipiog  Kóptoc 
en  aiavM  xnipm* 

Diensvolgens  komt  nu  ook  in  het  N.  T.  KÓptc^  voor  1)  in  algemeene 
beteekenis  =  heer,  Mt.  12:8  Ktiptot  yip  iart  tou  trafi^drov  o  ulig  roü 
i»iliu7ov  Mk.  2 :  28 ,  Lk.  6:5.  In  verhouding  tot  iovKog  Mt.  10 :  24 ,  25 1 
13:27,  18:27,  31,  32,  34  enz.  in  de  bedoelde  gelijkenissen  bij  de 
sTDoptici,  bij  Joh.  alleen  13:16,  15:15,  20,  in  de  Hand.  alleen 
16:16,  19;  in  de  brieven  alleen  Ef.  6  :5,  9,  Kol.  4: 1.  Van  den  echt- 
genoot 1  Petr.  3:6;  van  den  bezitter,  b.  v.  ifixeXmoi;  Mt.  20 :  8,  21 :  30, 
40,  Gal.  4  :  1  0  KXtipovéfioi  xóptog  yrivTay  &y.  Vgl.  i  xóp.  rijg  omotq  Mk.  13  :  38. 
Als  benaming  van  den  aanzienlijke,  zoowel  in  den  omgang  als  in  de 
toespraak,  Mt.  13 :  27,  Hand.  16  :  30,  25 :  26,  Joh.  12 :  21,  Openb.  7  :  14. 
Orer  het  aanspreken  van  Chriëtus  zie  onder  3. 

2)  Naam  van  God ,  en  dat  wel  a)  praedicatief  =  Y^n» ,  ta*«?^K ,  Hand. 
10 :  36  ovTÓg  hri  vivrav  Kiipiog,  Mk.  1 1 :  25  xópte  tov  oupatvov  kxi  Tij;  yi^q, 
Lk.  10:  21,  Hand.  17  :  24,  Openb.  11:4  ivv^rwv  tov  x.  t«^  yij^.  Mt  9  :  38 
''  X.  TOU  êipivfiotj.  Openb.  11 :  15  iyivsro  ^  (SxaiXelx  tou  xóvfiou  tou  xupiou 
ipüiiy  Kx)  Tou  Xu  xuTou.  Over  Jak.  3 : 9  zie  beneden.  Dit  zijn  de  eenige 
plaatsen  van  deze  soort.  Vgl.  1  Kor.  8 : 5  ieói  ttoWo)  xx)  xupioi  'Troxxoi, 
Verder  b)  =  "«j*!»  als  vergoeding  voor  n*nn\  Zoo  vooral  in  de  Oud-Testa- 
menüsche  aanhalingen,  evenals  in  de  inleidingsformule  tI  f^jéiv  utto  xupiou j 
Mt  1 :22,  2 :  15,  vgl.  ^mx  xupiou  Hand.  U  :  16,  1  Petr.  1 :  25,  i  xóyog 
^ci)  X.  in  de  Hand,  13 :  48,  49 ,  15  :  35 ,  36 ,  16 :  32 ,  19  :  10  (20)  evenals 
1  Thess.  1:8,   2  Thess.  3:1,  waarbij  evenwel  op  het  onder  >^iyo<;  2  o) 
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opgemerkte  verschijnsel  moet  gelet  worden ,  dat  deze  nitdruktcing ,  die  met 
de  in  het  O.  T.  gewone  benaming  n^n*»  ^la'^t  overeenstemt,  in  het  N.  T. 
buitengewoon  zeldzaam  voorkomt  —  slechts  op  de  aangehaalde  plaatsen  — 
i.  p.  V.  het  in  het  N.  T.  gewoonlijk  gebruikte  l  xiyo;  rov  ieóO.  Dit  bangt 
weder  daarmee  samen,  dat  nnn^  ^i^'t  de  naam  is  van  de  aan  de  pro* 
feten  gegeven  godspraken ,  zoowel  in  bijzonderheden ,  als  van  de  geheele 
hun  ten  deel  gevallene  openbaring,  vgl.  Jez.  9:7,  37:22,  38:7,  Job 
4:12  (wn  absoluut  van  de  wet,  Deut  30:14,  32:47,  Ps.  147:19; 
ö-^wr;  n^tey  Ex.  34 :  28,   1  Kron.  26  :  32,  2  Kron.  29  :  15),  daarentegen 

0  xóyo:  T,  ê.  in  het  N.  T.  samenvattende  uitdrukking  van  de  geheele  ver- 
kondiging des  heils  en  dat  wel  voornamelijk  van  de  Nieuw-Testamentische 
verkondiging  des  heils  (vgl.  van  het  Oud-Testamentisch  woord  Mk.  7: 13, 
Joh.  10:35),  vgl.  Hand.  10:36,  Tit.  1:3,  zie  onder  Arfy^c  t.  a.pl.  Men 
kan  daarom  er  aan  twijfelen ,  of  in  de  uitdrukking  o  Xéyo;  r.  xt/p.  op  de 
weinige  plaatsen,  waar  zij  gevonden  wordt,  xvpto^  niet  Christus  bedoelt, 
vgl.  Hand.  16  :  32  met  vs.  31,  19 :  10  met  vss.  8,  9;  zie  onder  N°  3.  Ten 
minste  Hand.  19:  10  schijnt  dit  reeds  vroeg  het  geval  geweest  te  zijn, 
zooals  de  lezing  rh  xéyov  rov  xuplov  lu  bewijst,  volgens  welke  ook  Delitzscl 
vertaalt:  l'iWïi  ^'é^^  lan.  Ook  de  overige  plaatsen.  Hand.  13:48,45 
niet  uitgezonderd ,  vgl.  vs.  46 ,  is  de  vertaling  door  fTiKn  ^an  i.  p.  v.  ^] 
n;n^  gepaster,  wanneer  men  bedenkt,  dat  het  laatste  naar  het  Oud 
Testamentisch  voorbeeld  toch  altijd  bepaalde  godspraken  doet  verwachten 
waarmee  de  vorm  der  evangelieverkondiging  weinig  overeenstemming  beeft 

Verder  vinden  wij  xipioc  =  «^j^tk  of  ïinrr^  nog  in  de  Oud-Testamer. 
tische  constructies  xyye^oc  xvpiov  Mt'l  :20\  24,  2:  13,  19,  28:2,  Lk 

1  :  11,  Hand.  5  :  19 ,  7  :  30,  8  :  26 ,  12  :  23,  ÏöüAj^  x.  Lk.  1 :  38,  Trvevpa  i\ 
Lk.  4:18,  Hand.  8 :  39  A:^/p  x.  Lk.  1  :  66 ,  Hand.  11 :  21,  13 :  11,  ara « 
Jak.  5:4  ócpêxXfjLoi^  Trpóffawov  1  Petr.  3:12,  0uvii  Hand.  7:31,  o  >x3 
Tov  X.  Lk.  1:9,  SYo^  x.  Mt.  3:3,  Mk.  1:3,  Lk.  3:4,  Joh.  1:23 
Hand.  13  :  10,  18  :  25,  vgl.  vs.  26  uéfioc  xupiov  Lk.  2  :  23,  24,  39,  itxxti 
yLXTOL  TOV  X.  Lk.  1:6,  ^óffog  tou  x.  Hand.  9 :  31,  2  Kor.  5 :  11  (jjAifpai 
Hand.  2:20  in  de  aanhaling  uit  Joël  2:28  enz.,  terwijl  1  Thess.  5:1 
naar  2  Thess.  2:2  vgl.  met  vs.  1,  1  Kor.  5:5,  2  Kor.  1:14  xvi 
Christus  aanduidt).  'Ev  ivófixTt  x.  Mt.  21:9,  23:39,  Mk.  11:9,  LI 
13:35,  19:38,  Joh.  12:13,  Jak,  5:10,  14,  wanneer  niet  op  dci 
beide  plaatsen  van  den  Jakobusbrief  evenals  vss.  7,  8  ij  vxpouvi*  r.  i 
na  vergelijking  van  vs.  11  tö  rkKo;  x.  Christus  bedoeld  is.  Kipio:  :  k 
meermalen  in  Oud-Testamentische  aanhalingen,  zelfstandig,  Lk.  20 tS*! 
Openb.  1:8,  22 : 5.  Openb.  22 :  6  komt  het  overeen  met  iTTTb»  n;ni 
xüp.  o  Tc  i  TTxvToxpiTup ,  Opcub.  4:8,  11 :  17,  15:3,  16:7,  21^22  = 
n-«ax  n'-n*»   of  niNaic  -^ïTb»  n-^rr^  (n-n*^  bij  de  LXX  meermalen  xt/p.  :  ^ 

Eindelijk  vinden  wij  xvptoc ,  ö.  x.  =  ^an»  voor  mn^ ,  afgezien  van  d 
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Oud-TestameDtische   aanhalingen   en  deze  aan  het  Oude  Testament  ont- 
leende   of  daarmee   overeenkomstige  constructies  nog  betrekkelijk  zeld- 
zaam in  het  verband  van  de  Nienw-Testamentische  dictie  als  naam  van 
God    en    dat  wel  in   het  evangelie  van  Mattheüs  niet,  in  het  evangelie 
van    Markus   alleen   5:19   Sar»  trot   i  KÓptog  ireTol^Tu ,  zonder  artikel  Mt. 
13:20    êi   fiii  xuptos   ixo}J0eiff€  nc   fffiipacj    bij   Lukas  i  xóp.  behalve  de 
aangehaalde  plaatsen  1:6,  9 ,  2 :  23  alleen  nog  1 :  28  ^  Kvptos  furx  aou. 
2:  15    S    lx.  fyvèptffsv  fjfitv.    Vs.  22  xapx^riivcu  rc3  x.    Verder  is  het  ge- 
articuleerde xvptoc  in  het  evangelie  van  Lukas  steeds  de  naam  van  Jezus, 
x'jp.  zonder  artikel  daarentegen  met  uitzondering  van  xipu  in  de  toesprasik 
tot  Jezas  de  Grodsnaam  mm  evenals  reeds  1 :  15,  16,  17,  25,  32,  38, 
45,   58,  66,   76;   2:23,   24,   26,   39.     Zoo   3:4,   4:8,   12,  18,  19; 
3:17,   10:27,  13:35,  19:38.    In    de   Handelingen    daarentegen   bijna 
alleen  met  het  artikel  Hand.  2 :  47,  3  :  19 ,  5:9,  8  :  22,  24,  25,  10 :  33, 
12:  17,  13:2,  15: 17,  21  :  20.    Zonder  artikel  alleen  in  de  Oud-Testa- 
mentiscbe  aanhalingen  en  de  boven  genoemde  constructies.   In  het  evan- 
gelie   van    Johannes   alleen    in   de   Oud-Testamentische  aanhalingen  en 
formules  1:23,  12:13,   38.     Anders  steeds  van  Christus.    In  de  Pau- 
linische brieven  —  wederom  afgezien  van  de  Oud-Testamentische  punten 
van   overeenstemming  —  xupm  zonder  artikel  als  naam  van  God  alleen 
2  Kor.  8:21.     Ef.  5:8,  1  Thess.  4:6,  vgl.  met  vs.  7;  met  het  artikel 
1  Kor.  4:19,  10:9,  26,   Ef.  5:17,  19,  2  Thess.  3:5,  waar  evenwel 
alleen   1  Kor.  10 :  26  ongetwijfeld  een  naam  van  God  is ,  terwijl  het  op 
de  overige  plaatsen  ook  een  naam  van  Christus  zijn  kan  (zie  onder  3), 
vgl.   1   Kor.  7  :  17  êi  tivi  ixi^Tc^  uc  ifispivsy  5  xvptoc  y  sxmttov  <ic  xixAi^x^y  i 
#r ,    2  Tim.  1:18   itfiti   avr^   i  xiptoe   tvpely  tKio:  Trapx  xuplou.     Zie  N^  3. 
In  den  brief  aan  de  Hebreërs  afgezien  van  de  aanhalingen  i  x.  als  naam 
van   Gk>d   alleen  8:2,  naam  van  Christus  2:3.    In  1  Petr.  behalve  de 
aanhalingen   slechts  ééns  i  x.  van  God  2: 13,  in  2  Petr.  zonder  artikel 
2:9,  11,   3:8,  9,  10.     In  den  brief  van  Judas  zonder  artikel  vss.  5, 
14.     5  '/.  VS.  9;   in  den  brief  van  Jakobus  i  xvp.  1:7,  4:15,  wanneer 
hier    niet    evenals    5:10,  14    (zie   boven)    Christus  bedoeld  is,   zoodat 
alleen   5:11  rb  ri>LO^  xvplou  fliere ,  dti  iroXvffjrXxyxyi^  ^^t/v  o  x.  xx)  oixrip- 
fjL^av  evenals  4  :  10:  rxiret^a^virt  Ivimov  xvplou  (andere  lezing  tou  x.)  en  5 :  4 
rx   Ztx  xvpiou   overblijven ;   3:9   vervangt  het  niet  den  Oud-Testamenti- 
schen    naam   van   God,    maar  =  Y"^?'  si^oyov/xev  rbv  xvptov  xx)  irxripxy 
derhalve   tot  2  a)  behoorend.     Dit  op   den   achtergrond  staan  van  den 
na;im    van   God   als  xvptoc   zoowel  overeenkomstig   ^hnN,   Q'^rrn,  als  ook 
**mt  =  trfrr  hangt  daarmee  samen,  dat 

8)  Kripioe  —  hoewel  niet  voor  mrr  (zie  beneden)  —  vooral  de  naam 
van  Christus  geworden  is.  Terwijl  afgezien  van  den  Vocativus,  xiiptoc  van 
Christus  in  het  evangelie  van  Mattheüs  slechts  tweemaal,  21:3,  28:6, 
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in  het  evaogelie  van  Markus  slechts  11 : 3  (en  16,  19,  20)  en  wel  sx. 
staat,  terwgl  evenwel  ook  x.  als  naam  van  God  alleen  Mk.  13:20, 
anders  behalve  de  Oud-Testamentische  aanhalingen  en  uitdrukkingen  niet 
gevonden  wordt,  is  in  het  evangelie  van  Lukas  i  x,  van  2:  23  af  steeds 
benaming  van  Christus,  x.  zonder  artikel  de  naam  van  God.  In  het 
evangelie  van  Johannes  komt  met  uitzondering  van  1:23,  12:13,3^ 
(Oud-Testamentisch)  xóptog  van  4  : 1  (volgens  sommige  getuigen)  of  6 :  23 
af  alleen  van  Christus  voor.  Hoe  vroeg  dit  onderscheid  gevormd  is, 
bewijst  de  brief  van  Jakobus,  waarin  behalve  de  weinige,  boven  aan] 
gehaalde  plaatsen,  5  x.  en  dat  wel  met  de  toevoeging  tifiov  alleen  2:1, 
zonder  toevoeging  1:1,  5:7,  8,  14,  15  en  waarschijnlgk  ook  5:  IC 
Christus  aanduidt.  Behalve  het  evangelie  van  Mattheüs  en  Markus  wordj 
X.  van  Christus  het  minst  door  den  brief  aan  de  Hebreërs  en  in  d< 
Openbaring  gebruikt,  Hebr.  2:3,  7:14,  13:20  en  in  bet  op  Christoi 
betrekking  hebbende  citaat  1 :  10  van  Ps.  102 :  26  enz.,  Openb.  11:8, 15, 
14:13  (vgl.  VS.  12),  17:14,  19:16,  22:20,  21;  maar  men  mag  niel 
over  het  hoofd  zien ,  dat  de  brief  aan  de  Hebreërs  x.  als  naam  van  God 
alleen  in  de  aanhalingen  en  8  :  2  gebruikt ,  en  de  Openbaring  zich  ander) 
van  de  benaming  van  God  xiipiog  i  isóc ,  evenals  met  de  bijvoeging  < 
iravroxparap  bedient  (zie  boven),  zoodat  het  eenvoudige  x.  van  Grod  haai 
ook  vreemd  is.     Over  de  Paulinische  brieven  zie  beneden 

Wat  nu  deze  benaming  van  Christus  als  x.  betreft,  kan  er  geei 
sprake  van  zgn,  dat  daardoor  de  Oud-Testamentische  Godsnaam  mH 
door  bemiddeling  van  ^^nK  op  Christus  overgebracht  wordt  Dit  blijl^ 
behalve  op  inwendige  gronden  uit  vele  verschilpunten  in  het  gebrail 
van  deze  benaming.  Terwijl  van  Christus  zeer  dikwijls  wipten  tivoc^  fi^u 
vifiuv  enz.  en  dat  wel  zóó  dikwijls  gevonden  wordt ,  dat  het  alleen  staandi 
xvpm  daarvan  niet  te  onderscheiden  is,  komt  nnm,  omdat  het  eigen 
naam  is,  nooit  met  suffixen  voor  en  eveneens  in  het  N.  T.  xipio^  vai 
God  nooit  met  den  Grenitivus,  behalve  waar  het  =  y.'iM,  ^'«snK,  zii 
boven  2  a).  Verder  terwijl  xipm  =  Siin^  met  Q*«ïibK  zóó  verbonden  wordt 
dat  Q'^bfii  nirr^  een  der  meest  voorkomende  namen  van  God  is,  waarlfi 
dan  de  volgende  Genitivus  steeds  van  '^n^bM  afhangt,  wordt  Christus  d* 
xwptoq  nooit  als  x.  o  te.  aangeduid,  zooals  toch  voor  de  hand  lag,  wan 
neer  de  eigennaam  niti**  aan  Christus  toekwam.  Want  dat  is  de  grond 
stelling  van  het  O.  T.,  dat  mn*^  alleen  God  is.  Verder  zou  ook  niet  i 
zien  zijn,  waarom  juist  bij  de  openbaring  van  God  in  Christus,  vgl 
Joh.  1:18,  2  Kor.  4:6,  de  gebrekkige  vergoeding  voor  den  gewichtigei 
naam  van  God  moest  behouden  worden.  Men  vgl.  ook  Xe  xupm^  Lk 
2:  11,  dat  =  mtr  n*««5ö  moest  zijn,  met  2:26  Xe  xwp/öw,  mrr  mes 
terwijl  het  eerste  volgens  Hand.  2 :  36  met  Xe  0»(rt>.ev^  Lk.  23 : 2  over 
eenstemt  (vgl.  ri  xupi»xóv  als  naam  van  een  zeker  finantieel  bezit ,  syno 
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niem  rh  $MtXixÓ¥,  Vgl.  verder  Lk.  1  :  76  TrpoiropëóiT^  Trpb  Tcpoauiroi)  xvpiov 
als  nadere  bepaling  van  hem,  van  wien  gezegd  wordt  7rp:(piiTJig  ut^/Vrdv 
*>^i9^j  waar  xvpto^  niet  de  naam  van  Jezus  is,  maar  evenals  üog  x. 
Mt  3 : 3  en  parallele  plaatsen  teragziet  op  de  Oad-Testamentische  be- 
lofte Tan  het  komen  van  Jahwe,  vgl.  lipUpx  jc. ,  mtr  dV*,  en  de  ifJpa 
jo/^'cv  als  i  róu  xypiov  ifiMv  Iv  Xv  onder  iifiip».  Ook  moet  op  het  boven 
genoemde  resultaat  gelet  worden ,  dat  de  Godsnaam  xvpio^  van  het  N.  T. 
afgezien  van  Oud-Testamentische  aanhalingen  en  constructies  meer  en 
meer  op  den  achtergrond  treedt ,  terwijl  een  andere  naam  daarvoor  in 
de  plaats  komt  en  daartoe  staat  als  de  vervulling  tot  de  voorspelling, 
nl.  i  Txrnp  T0{/  xuploi}  ^fi^y  lu  Xu,  o  êsig  k»)  irariip  r.  x.  iJ. ,  nl.  i  TXTtfp^ 
TgL  b.  V.  Zach.  14 : 7  met  Mt  24 :  36 ,  2  Kor.  6 :  17,  18 ,  zie  onder  Trar^p. 
Deeenige  plaatsen,  welke  voor  eene  toepassing  van ^ den  naam  van  God 
TTT  op  Christus  zouden  kunnen  getuigen,  zijn  Rom.  10: 13  naar  Joel 
3:5  en  Hebr.  1 :  10  naar  Ps.  102  :  26.  (Over  1  Kor.  10  : 4  en  in  ver- 
band daarmee  over  vs.  9  zie  onder  mfsufixrixiq).  Intusschen  Rom.  10 :  13 
is  niet  Oud-Testamentische  aanhaling,  maar  alleen  Oud-Testamentische 
ttiuirnkking  voor  het  aanroepen  van  Christus ,  dat  den  apostel  zóó  eigen 
is  Toor  den  Christenstand ,  dat  hij  daarnaar  1  Kor.  1:1  de  Christenen 
aanduidt,  vgl.  onder  iirtxxxiu,  zoodat  het  gebed  tot  Jahwe  onder  het 
l^ieuwe  Verbond  het  aanroepen  van  Christus  wordt,  zonder  dat  daarom 
Jabwe  en  Christus  vereenzelvigd  worden ^  vgl.  £f.  6 :  19,  20,  2  Tim.  1:18, 
vaar  »ipio^  =  nurr  en  van  Christus  onderscheiden  wordt  Kon  de 
apostel  Christus  xópw^  noemen  en  kende  h\i  Hem  daarmee  —  zooals  de 
benaming  overal  bedoeld  is  —  eene  goddelijke  betrekking  tot  ons  toe, 
dan  kon  hij  ook  zulk  eene  Oud->Testamentische  uitspraak  op  het  aan* 
foepen  van  Christus  doen  slaan  zonder  de  meening  te  voeden,  dat 
Chrifltos  :=  Jahwe.  Wat  evenwel  Hebr.  1 :  10  betreft,  kan  de  schrijver 
niet  bedoelen,  dat  Christus  =  Jahwe,  want  niet  op  den  naam  xóptog 
k)int  het  voor  hem  aan,  maar  alleen  op  de  eeuwigheid  van  Christus, 
vaarop  hij  zoo  groot  gewicht  legt  en  op  de  reeds  1  : 2  uitgesprokene 
fluicht  boven  de  wereld  en  den  tijd. 

Wat  het  ontstaan  betreft  van  het  gebruik  van  Kiipio^  van  Christus, 
is  het  nog  door  Schürer  uitgesproken  gevoelen  (Neutest  Zeitgesch.  2. 
Aal  2,  256  ff.)  niet  houdbaar,  dat  men  moet  uitgaan  van  de  toe- 
spraak tot  de  schriftgeleerden  met  "^a^i,  waarmede  veelmeer  in  het 
Grieksch  itiaaxaXt  en  bg  Lukas  daarnaast  tTricrTaTa  overeenkomt,  Mt. 
^:19.  12:38,  19:16,  Lk.  5:5,  8:24,  45,  9:33,  49,  17:13;  vgl. 
'^i  Hk.  9:5,  11:21,  Mt  26:45  niet  in  den  zin  van  itóptê,  Mt. 
23:7,  8,  Joh.  1 :39,  50  vgl.  met  13:  13,  Lk.  6:40,  46.  Juist  deze 
lattste  plaatsen  bewijzen,  dat  wel  de  overgang  van  iêiivKx/iê  tot  xiipie 
loor  de  hand  ligt,  maar  dat  het  onderscheid  tusschen  beiden  niet  eerst 
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bij  Johannes,  maar  reeds  in  de  synoptische  traditie  aanwezig  is.  Veel- 
meer slait  de  toespraak  «upte  aan  het  met  Hebr.  *^3^m  2  Kon.  4:16 
(vgl.  Hand.  16:30,  25:26)  overeenstemmende  i»,  p»  aan  (vgl.  fix^t 
iéij  1  Kor.  16:22  en  daarbij  Kautzsch»  Gramm.  der  bibl.  Aram. 
S.  12,  174),  OTer  welk  verschil  tusschen  1*1  of  3*1  en  i^*^  zie 
Buztorf,  Lez.  Ghald.  rabb.  talm.  s.  vv.  Het  spraakgebruik  van  ^yn  met 
toegevoegde  Genitivi  komt  te  volledig  overeen  met  het  Nieuw-Testameu- 
tische  Kvpto^  van  ChristuSi  dan  dat  niet  ook  de  toespraak  met  xuptë  zich 
daaraan  zou  hebben  aangesloten.  Wanneer  '^a'n  vóór  den  ty d  van  Christus 
nog  niet  als  titel,  maar  bij  eene  aanspraak  gevonden  wordt,  bewijzen 
toch  juist  de  aangehaalde  plaatsen,  dat  het  in  den  tgd  van  Christus 
ook  bij  aanspraken  reeds  in  de  bepaalde  beteekenis  van  den  gezag- 
l.ebbenden  leeraar  gebruikt  wordt,  terwijl  de  aanspraak  met  xópie  niet 
zoozeer  zgn  gezag  als  leeraar  op  't  oog  heeft,  als  in  't  algemeen  het 
verheven  zijn  van  hem,  dien  men  met  eerbied  begroet ^  vgl.  Mt  7:21» 
22,  8:2,  6.  8,  20:30,  31,  Mk.7:28,  11:3,  Lk.6:46;  vgl.  ook  het 
gebruik  maken  van  de  spreuk  Mt  10:24,  25  oux  l^riy  fMthiriig  uirip  rs» 
hiaffKct?\^Vj  ouii  ioïf?iog  inrip  top  kv(uov  xütou  op  de  verhouding  tusscheu 
Jezus  en  zijne  jongeren.  Zoo  ook  is  verklaarbaar,  dat  uit  de  toespraak 
de  benaming  h  KÓptog  ontstaan  is,  waarmee  ten  slotte  de  erkenning  tan 
het  Messiaansche  karakter  van  Jezus  verbonden  is,  en  wel  in  den  zin 
van  zijne  bijzondere  macht,  vgL  Mt  22 :  43 — 45  en  paralL  naar  Ps.  110:1. 
Vgl.  verder  6  Kupm  airuv  xP^lay  1;^;/,  Mt  21:3  enz.,  dat  zich  toch 
onderscheidt  van  i  itiarKa^^g  Ai^f/,  Mt  26:18  en  paralL  Het  laatste 
doet  ons  besluiten  tot  eene  bgzondere  betrekking  van  Jezus  tot  deo 
jonger  zonder  naam,  in  wiens  huis  hij  het  laatste  Pascha  viert,  terwijl 
Mt.  21 :3  3  KÓptog  hem  bedoelt,  die  heeft  te  zeggen  en  te  gebieden,  en 
Jezus  zichzelven  zóó  noemt  (evenals  Mt  7 :  21  enz.) ,  omdat  Hg  als 
Messiaansch  koning  in  Jeruzalem  zijn  intrek  wil  nemen,  vgl.  Mt.  22:43 
enz.  (Zoo  ook  begrijpen  wij  het  gevolg  van  o  Kupto^  xuray  xP^Uv  Ix^t' 
suêvi  is  oLiToaTsXsi  auTovg.  Tegen  de  opvatting ,  dat  met  o  x.  Jahwe  bedoeld 
zou  zijn ,  getuigt  het  artikel.  Zie  boven  8  b).)  Tot  dat  ontstaan  van  deaj 
naam  i  xupiog  uit  Ktipiê  in  den  zin  van  erkenning,  betuiging  van  eerbiedl 
leidt  ook  het  eigenaardig  verschijnsel  in  de  synoptische  overlevering,  da^ 
reeds  Mt  7 :  21,  28  de  Heer  eene  erkenning  eischt ,  zooals  Hij  ze  Mt. 
8:6,  8  enz.,  in  het  geloof  van  den  hoofdman  van  Kaperaaüm  vindt, 
hoewel  de  naam  o  xvptog ,  afgezien  van  Mt  21 : 3  bij  Mattheüs  eerst  na 
de  opstanding  28 : 6  o^ou  Ixsno  i  xóptog  gevonden  wordt,  bg  Markus  be- 
halve 11 : 3  en  afgezien  van  het  aanhangsel  16: 19,  20  in  het  geheel 
niet,  want  5 :  19  Stra  o  xóptóg  70t  ireiroiiixe  xx)  ij^éfi^é  ae  is  i  x,  :=^  mn' 
Wanneer  nu  bij  Lukas  de  naam  o  x.,  zooals  tevoren  opgemerkt  is,  reed 
zoo  vroeg  in  het  verhaal  voorkomt,  dat  de  schrijver  onmogelgk  aan  zul)4 
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een  onderscheid  tnsechen  deze  benaming  en  de  toespraak  xupis  gedacht 
bn  hebben,  zooals  het  zuu  bestaan,  wanneer  xup/f  =  '^^'n  was,  vooral 
daar  bij  dit  pas/3/3/  zorgruldig  niet  alleen  door  iiixaKa>.Sy  maar  ook  door 
het  hem  alleen  eigen  zijnde  iirivTir»  vertaalt,  openbaart  hij  zich  wel 
daardoor  als  den  laatsten  der  synoptici,  maar  met  het  oog  op  Mt.  7  :  21, 
28,  8:6,  8  kan  daaruit  evenmin  de  gevolgtrekking  gemaakt  worden, 
dat  hij  de  oorspronkelijke  beteekenis  van  de  toespraak  niet  verstaat, 
als  het  gevoelen  van  Bengel  b\j  Luk.  7:13  houdbaar  is:  „sublimis  haec 
appellatio  jam  Luca  et  Joanne  scribente  usitatior  et  notior  erat,  quam 
^latthaeo  scribente.  Marcus  medium  tenet;  initio  doceri  et  confirmari 
deboit  hoc  fidei  caput,  deinde  praesupponi  potuit."  Het  hier  boven  ge- 
gefen  overzicht  van  het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik,  bepaald 
Tanden  brief  van  Jakobus,  zegt  het  tegenovergestelde.  Dit  verschijnsel 
zal  anders  verklaard  moeten  worden.  Den  wezenlijken  overgang  tot  o 
tiptó^  in  den  zin  van  de  Messiaansche  en  tegelijk  goddelijke  macht, 
derhalve  tot  i  xvpiog  in  de  eigenaardige  beteekenis,  waarin  het  de  be- 
naming van  Christus  is,  en  de  beteekenis,  waarin  Jezus  dit  praedicaat 
als  naam  van  zichzelven  bezigt ,  vormt  zijn  betoog  over  Ps.  1 10 :  1  bij 
de  synoptici  Mt.  22 :  43 — 45  en  parall.  De  tegenstelling  is  hier  niet 
tQsschen  „Gods  Zoon"  en  ,,Zoon  van  David",  want  Zoon  van  God  en 
Zoon  Tan  David  sluiten  elkander  niet  uit  en  de  tegenstanders  ha  Iden 
op  de  vraag  „wiens  Zoon  is  de  Messias  ?"  eveneens  kunnen  antwoorden : 
'Mn  God",  in  welk  geval  Jezus  moeilijk  had  kunnen  antwoorden  zooals 
liL  10 :  28  êpéu^  ijTSKpiöiiTe ,  maar  hen  nog  meer  had  kunnen  beschaamd 
iB&ken,  door  te  wijzen  op  Jez.  53:2  of  andere  uitspraken»  vgl.  Lk. 
w4:26.  De  tegenstelling  is  veelmeer  „Davids  Zoon''  en  toch  „Davids 
Heer  ter  rechterhand  van  Jahwe",  zoodat  nog  iets  bijzonders  aan  den 
Zoon  van  David  geschieden  moet,  en  daarom  in  het  verschil  tusschen 
de  tegenwoordige  verschijning  van  Jezus  en  de  voorspelling  geen  grond 
aanwezig  is,  niet  in  Hem  te  gelooven.  Zij  hebben  slechts  te  wachten, 
vgl.  Hand.  2:36  kx)  Ktiptov  autov  kx)  Xpi^TOv  tTroivi^ev  i  Sség,  Lk.  2:11, 
U :  26. 

Het  bovengenoemde  verschil  tusschen  Mattheüs  en  Markus  aan  den 
eenen  kant  en  Lukas  aan  den  anderen  kant  doet  in  verband  met  de 
verhandeling  over  Ps.  110:1  evenals  met  Lk.  24:26,  Hand.  2:36  en 
de  beteekenis  van  de  opstanding  van  Christus  in  't  algemeen  —  vgl. 
Rom.  1:4,  1  Kor.  2:8,  Hand.  3 :  15  enz.  26,  4:10,33,  5:30,  10:40 
«nz.,  13:30  enz.,  17:31  enz,  26:23,  1  Tim.  3:16,  Jak.  2:1  zien, 
dat  o  xuptog  Christus  in  den  zin  van  den  tot  goddelijke  heerschappij  ge- 
komen Messias  aanduidt,  derhalve  het  Messiaansch  karakter  en  de  ver- 
keven  waarde  van  Christus,  zoodat  met  alle  recht  gezegd  kan  worden, 

door  deze  qualificatio  aan  Christus  dezelfde  verhouding  tot  ons  toe- 
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gekend  wordt  als  aan  God,  derhalve  overeenkomstig  het  gebruik  van 
•ji^T» ,  ü'*3'i«  van  God.  Vgl.  2  Kor.  4 : 5  xfipik(rofA£v  Xy  ÏT  xóptov^  ioeuTov; 
ii  iovXoug  vfMv  iii  Iv.  Rom.  10 :  13  vag  yap  8«  £y  iwiKot)JaviTai  rè  owfui 
Kvplov  fftaiijffeTctt  j  vgl.  met  vs.  9;  1  Kor.  8:5,6,  12 : 3.  Met  deze  eigen- 
aardige, Messiaansche  hoogheid,  waarin  Jezus  in  verhouding  tot  Hem, 
die  God  is ,  tot  ons  staat ,  komt  overeen  de  benaming ,  die  de  in  Christos 
geloovenden  karakteriseert  als  ol  iyrtKa^ovfievoi  rh  IvofMt  rov  Kuplou  fipuit 
Ïi7  Xü  1  Kor.  1 : 1,  vgl.  Hand.  7  :  59,  9: 14,  21;  22:  16,  2  Tim.  2:22 
evenals  met  Rom.  10:16,  welke  benaming  niet  in  tegenstelling  met  de 
Joden-Christenen,  derhalve  met  de  in  den  Messias  geloovende  Joden, 
ontstaan  is,  daar  zij  niet  geschikt  is,  zulk  eene  tegenstelling  uit  te 
drukken.  Zij  kon  integendeel  alleen  op  Israelietischen  grondslag  ontstaan 
en  moest  eene  tegenstelling  met  het  Jodendom,  dat  weigerde  te  ge- 
looven,  uitdrukken,  want  een  Jood  kan  niemand  als  Messias  erkennen « 
dien  hij  niet  goddelijk  moest  vereeren  en  naast  God  stellen ,  en  dat 
ondanks  het  Israelietisch  monotheïsme.  Want  dat  aan  den  Messias  god- 
delijke eer  toekomt,  werd  niet  ontkend,  alleen  dat  Jezus  o  uli^  rov  ia- 
êpuTTou  met  zijne  aanspraak  op  zijn  Messiaansch  karakter  zich  deze  waar- 
digheid toekende ,  moest  godlasterlijk  zijn.  Vgl.  Mt  26 :  63 — 65 ,  Joh. 
5:18,  10:33. 

Zien  wij  zóó,  dat  de  benaming  van  Jezus  Kvpi04  in  godsdienstige  be- 
teekenis  aanduidt,  zoc^ blijkt,  dat  daar,  waar  wegens  het  sTtKxkéïvixi -d 
oyo(ix  Tov  Kuplou  YifAooy  \v  het  gebruik  van  den  anders  door  nópio^  yervangen 
Oud-Testamentischen  godsnaam  rv\rv>  in  dezen  vorm  niet  volgehoudei 
kon  worden,  ook  des  te  minder  behoefte  daarvoor  was,  als  de  mee] 
gewichtige  en  duidelijke  benaming  van  God  als  i  Trarvip  tou  xvpiou  ^fii-l 
ïü  Xv  noodzakelijk  moest  ontstaan.  Eveneens  is  ook  duidelijk ,  dat 
Kvptoq  van  Christus  niet  =  nin*«  kan  zijn,  want  dit  absolute  i  xópio^  o 
Kupm  (vgl.  iv  xupiqiy  zie  beneden)  kan  niet  anders  bedoeld  zijn  dan 
Kvpioc  U  Rmd.  1:21,  7:59,  8:16,  9:28,  11:20,  15:11,  19:5 
13,  17,  20:24,35,  21:13,  Rom.  10:9,  14:14,  1  Kor.  5:5,  11:23 
12:3,   2  Kor.  4:14,   Gal.  6:17,   Ef.    1:15,  Fü.  2:19,  Kol.  3^17 

1  Thess.  4 : 1,  2,  2  Thess.  1  :  7,  Filem.  5,  Openb.  22:  20  of  ö  «•  Ic  X 
Hand.  11 :  17,  16  :  31,  28  :  21,  Rom.  1:7,  13 :  14,  1  Kor.  16  :  23,  2  Koi 
1:3,  13:13,  Ef.  1:2,  6:23,  Fil  1:2,  2:11,  3:20,  1  Thess.  1:1 

2  Thess.  1:1,  2,  12,  1  Tim.  5 :  21,  Tit.  1 : 4,  Füem.  3,  Jak.  1  :  1,  da 
voorkomt  naast  i  xupioi;  ii(i5>v  \q  Rom.  4 :  24,  Hebr.  13 :  20,  2  Petr.  1 : 2 
h  X.  fifiav  l7  xi  of  17  >ü  3  X.  ^A*.  Hand.  15:26,  Rom.  1:4,  5:21 
7:25,  8:39,  15:6,  30,  16:18,  20,  24,  1  Kor.  1:2,  7,  8,  iq 
5:4,  9:1,  15:31,  57,  2  Kor.  1:3,  8:9,  11:31,  GaL  1:3,  6:18 
Ef.  1 :  3,  17,  3  :  14,  5 :  20,  6 :  24,  Fil.  4 :  23,  Kol.  1:3,1  Thess.  1 : 3 
3:11,  13,    5:23,28,   2  Thess.  1:12,    2:1,  14,  16,   3:6.    12,  isi 
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1  Tim.  1:2,  12,  6:3,  14,  2  Tim.  1  : 3,  Filem.  25,  Jak.  2:2,  1  Petr. 
1:3,  2  Petr.  1:8,   16,   Jud.  17,  21.    Vgl.   o  k.  iifiw  U  Hebr.  23:20, 

2  Petr.  1:2,    evenals  èiirsïv  KÓpiov  Iv  1  Kor.  12:3.  xijputrtrstv  Xv  Iv  KÓpiov 
2  Kor.  4:5.    tU   x.   ÏT  X^  1  Kor.  8 :  6.     (Aan  de  Johanneïsche  brieven 
en  de  Openb.  is  dit  i  x,  ^fi.  U  X^  geheel  vreemd).     Evenmin  als  dit  = 
T^^.  ^)^,  •  t!''«^!^  ?'ïi».'?  J^'■fTï  kan  zijn ,  maar  =  fTi»!!  ?ïiü'^  ,  rnuferr  Ttó^i 
n»n,  rrmterr  3^«5'»   ïirrt»,   is   dan   ook   het  alleen   staande  i  xiptoq  of 
alleen  xipm   (vgl.   êif  xupicfi)  iets  anders  dan  vnwn,  '=i3''.?*T«a.    Vgl.  1  Kon 
^ :  6  i  »irro4  x.    Hebr.  7 :  14 ;  0  x.  yifAÓóv,    Ef.  4 : 5  eh  xóptog.     Dit  alleen 
staande  i    k.   van  Christus  zie  Rom.  14:4,  8,  1  Kor.  3:5,  4:5,  19, 
6:13,  14,    17,    7:10,    12.    17,   32,  34,  35,   9:5,  14,    11:23,  26, 
27,29,  2  Kor.  3:17,  5:6,  8,  8:5,  19,    10:8,  18,   12:8,  13:10, 
C.all:19,   Ef.  5:10,  17,  19,  22;   6:7,  9(?),   Fil.  4:5,  Kol.  1:10, 
3:23,  1  Thess.  1:6,  8,   4:15,  16,  17,   5:27,  2  Thess.  1:9,  2:2, 
3:3,5,  16,  2  Tim.  1:14,  16,  18,  22,  3:11,  4:8,  14,  17,  18,  Jak. 
1:7,  4:15,    5:7,  8,  14,  15,    1  Petr.  2:13,    2  Petr.  2:20.     Zonder 
artikel  Rom.   14:6,   1  Kor.  4:4,   7:22,  25,    10:21,   11:32,  14:37, 
16:10,   2  Kor.  3:16,  17,  18.    11:17,    12:1,    Ef.  6  :  8,   Kol,  3:  24, 
4:1,  1  Thess.  4:15,  vgl.  vs.  17,  5:2,  2  Thess.  2:13,  5  Tim.  2:19, 
Jak.  5:11,  14  (2  Petr.  3: 10?  vgl.  vs.  12),  en  vooral  in  de  constructie 
h  xy^tf  zie  beneden.     Over  o  xiyo^  tov  xuplou  zie  boven  onder  2)  b).    Na 
deze  uitvoerige  bewijsvoering,  dat  het  absolute  k.  op  Christus  ziet,  terwijl 
voor  de  betrekking  op   God   slechts  die  plaatsen  overblijven,  waar  het 
verband  nadrukkelijk   er  op  wijst  of  daartoe  noodzaakt,  is  het  met  het 
oog  op  het   hier  boven   over  S  xiyoi;  rov  Seov  gezegde  meer  dan  waar- 
schijnlijk, onder  i  \ó^o^  tcv  Kvptov  het  woord  van  Christus  te  verstaan, 
Tgl  Lk.  10:  16,   het  woord   van   de   verkondiging   des   heils,   gesteund 
door  de  autoriteit  van  Hem ,  over  wien  het  handelt  en  die  aan  zijne  ge* 
toigen  de  opdracht  daarvoor  gegeven  heeft    Vgl.  onder  fjtiprv::.     Of  het 
mogelijk  is,  zooals  Hofmann  bij  1  Thess.  4  : 1 — 6  meent,  dat  x.  somtijds 
woals  b.  V.    Rom.   14:1—12,    1    Tim.    2:14,  15,  19  enz.,    1    Thess. 
3:11 — 13  zonder  bepaalde  bijzondere  betrekking  op  6pd  of  op  Christus 
staat,  is  twijfelachtig.    Men  zal  veelmeer  —  daar  afgezien  van  de  Oud- 
testamentische aanhalingen  uiterlijke  ken  teekenen  ontbreken  — ,  moeten 
zeggen,  dat   x.   slechts   daar  naam  van  God  is  door  overname  van  den 
^d-Testamentischen    naam    van    God   of   van    het   Oud-Testamentische 
t^^,  s^^K,  waar  bepaalde  gronden  aanwezig  zijn,  het  niet  op  Christus 
te  doen  slaan. 

Van  bijzonder  gewicht  is  nu  nog  eene  eigenaardigheid  der  Paulini- 
^he  geschriften,  welke  de  opvatting  van  Kiiptoc  als  een  goddelijk  prae- 
^icaat  van  Christus  bevestigt,  nl.  êv  xvpicp  (anders  slechts  Openb.  14: 13 
'•  »  X.  ijFoipiiffMyTs^.    a)  Bom.  16: 11  touc   Ïvt»^   iv  xvplcp,  Rom.  16:2, 
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8,  13,    1  Kor.  4:17.   7:22,   9:1,  16:13,   Ef.  4:1  iyii  o  iiauLio?  iv  x. 
Ef.  5:8  VVV  ii  :pu^  iv  x. ,  6:21   Tria-rog  hixovo;  iv  x.  Fil.  1 :  14  ot  £iëX0:) 
iv  X.    Kol.  3  :  20  ivipsvTOc  êv  k.    4:7  o-üv^ovA^c  h  x.  Ef.  2:21   vxo^  iytc: 
iv  X.   1  Thess.  5:12  TTpotarifjuyot  v/zav  h  k,  ,   Filem.  16  xieX^og  Ayx'::iiTh 
Kix)  h  ffxpKt  xx)  êv  X.,  Rom.  16:2  xowim  iv  x. ,   16:22  icrTx^sfféxi  iv  x. , 
1  Kor.  1:31,  16:19,  iv  x.  Kxux2i(rêxi,  2  Kor.  10:17.   -  1  Kor.  7:39 
yxfjL^öyjvxi  iv  x. ,    Ef.  4 :  1 7  fAxpTvpstr&xi  iv  k,  ^  1  Thess.  4 :  l  TrxpxKxkêJv  h 
X. ,    6:1   \j::xxo66iv  iv  x. ,    6:10  iviuvxfzoüvóxi  iv  x. ,   Fil.  2  :  19  iXvrü^ftv  h 
X.  ïüT,    2:24    TSTToiêivxt    iv  x. ,    Gal.  5:10;    vgl.   Rom.  14:14.    —    Fil. 
3:1  ;%;«/pi/v  x.,   4:4,  10.    —    4:1  arifx^v   iv   x.,  1  Thess.    3:  S,   4:2 
(ppovsTv  iv  X.  —  Rom.  16:2  Trpotrlix^v^i  iv  x.,  Fil.  2:29.   —  Kol.  4:17 
7rapx?>x,u0xv€ty   èv   x. ,   Filem.  20  Ivxffóxi  rtvo;  iv  x.     Daar  ook  xvxirxvuy 
Tivx  iv  X.  —  1  Kor.  15 :  58  o  kótto;   i.uuv  ouk  hrt  xfvo^  iv  xvplifi.     Even- 
eens bijna  alleen  Paulinisch  is  iv  X^,  Rom.  8:1  oi  iv  Xf,  1  Kor.  1 :  ^\ 
i^  xvTou  ie  iifJLsïc  iirri  iv  Xw,    Rom.  8  :  1  ö/  iv  Xcp,  1  Kor,   1 :  30   if  xincu 
ie  ufisTc  iarl  iv  X^,  Rom.  16:7  Trpo  ifJLÓv  ysyóvxvtv  iv  Xy.    GaL  3  :  2S  lU 
itrri    Iv   Xci.  ^gl.   Fil.  3:9    sbpsiiivxi    iv    xifi,   Ef.  2:12,   13  h^  tgS  xxip^^ 
ixelvcfj  X^P'^  Xü  —  vuv)  ü  iv  Xcfi  lu  —    iy^b:  iyeviiê^Te  xtX.     Rom.   6:11 
^ifv  ivYcfi,    2  Tim.  2:  12.  —  1  Kor.  15:58  Koifii^êiivxi  iv  Xy.    KoL  2:6 
TrtptTTXTeïv   iv   Xcf).     Zoo   in   vele   constructies  Rom.  6:3,  9,  10,  8:39, 
9:1,    12:5,    15:17,   1  Kor.  1:2,    3:1,    4:10,    15,   17,  15:19,   31, 
16:24,   2  Kor.  2:17,  5:17,  12:2,   19,  Gal.  1:22,  2:17,  6:17,  Ef. 
1:1,    2:  10,  3:21,  Fil.  1 : 1,  13,  2 :  2,  19,  3 :  3,  4 :  7,  21,  Kol.  1:2, 
28,   1  Thess.  2:14,    4:16,    1  Tim.  2:7,    Filem.  8,  23.     Behalve    bij 
Paulus    alleen  1  Petr.  3:16,    5:14.     In    al    deze    gevallen   wordt   aam 
eenen   eigenaardigen  band  van  het  Christelijk  subject  met  den  Heer  gei 
dacht,   die  boven  eiken  anderen  band  gaat,  vgl.  1  Kor.  11  :  11.     Daar^ 
nevens  moeten  wij  dan  achtslaan  op  b)  de  plaatsen,  waar  de  heilsgoede- 
ren,   het   raadsbesluit   des  heils  van  God  enz.  als  in  Christus  besloten, 
als   in   en   met   Hem  aanwezig,  voorgesteld  worden,  Rom.  6:23,  8:2, 
39,  1  Kor.  1:4,   2  Kor.  5.19,    Gal.  2:4,  3:14,   Ef.  1:3,  2:2,  6, 
3:11,  4:32,   Fil.  2:5,  2  Tim.  2:10,  1  Petr.  5:  10,  waarbij  ook  wel 
behoort   öópx   xvêCfiy^fiivtt   Ij   xup!ci:,    2  Kor.  2 :  12.     Die   uitdrukking   duidt 
den  band  met  Christus  aan,  welken  hij  gevoelt,  die  zijn  leven  in  Christu^ 
gevonden   heeft   en   Hem  bezit,  daarom  in  leven,  handel  en  wandel  of 
Hem    vertrouwt,   in   één   woord  die  Christus   en  zichzelven  evenmin  van 
elkander   scheiden   kan   en   mag   (Ef.  2:12  enz.)   als   hij   zijn   heil   van 
Christus  scheiden  kan  en  zoo  correspondeeren  dan  met  elkander  de  uit* 
spraken   betreffende   het   in  Christus  levende  subject  en  het  in  Christus 
aanwezige  object,  het  heil,  het  leven,  b.  v.  !^}jv  iv  X^  Rom.  6:11,  ^o;^  iv  X^ 
6:23,  8:2  enz.    Voor  hem,  die  in  Christus  of  in  Hem  iets  is,  evenala 
voor   datgene   wat  in  den  Heer  geschiedt,  is  eveneens  Christus  bron  ei 
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oonaak,  de  sfeer,  waarin  hij  zich  bevindt  De  beteekenis  dezer  uit- 
drakkiDg  is  niet  eenvoudig  grammatisch,  maar  bovenal  uit  het  verband 
te  verklaren,  zooals  dan  ook  de  taalkundige  parallelen  uit  het  gewone 
Griekscb  slechts  ten  deele  licht  geven.  Vgl.  Matthia,  Grammatik,  §577, 
Soph.  Aj.  519:  ev  tro)  7rx<r'  lyaye  au^OfJLXi.  Hdt  6,  109:  h  ao)  vvv  hr)  iJ 
xira^cvkaffxt  \\9rivac  >}  iXevèspSivxi,  Hom.  II.  7,  102:  vixvi^  Tf/par'  ïx^vrctt 
h  xlMarciffi  êsoht.  Soph.  Oed.  247 :  sv  ifjuv,  u^  ês^^  xsifieêx  rXdfjLovec, 
Vgl.  Rand.  17:28:  h  xvtu  yctp  l^u/zev  xet)  xt^ovfieix  kx)  stTfiiv,  Vgl.  onder 
xiluji.  Deze  uitdrukking  rust  op  de  onderstelling,  dat  de  geloofsge- 
meenschap met  Christus  van  denzelfden  aard  is  als  de  geloofsgemeen- 
schap met  God.    Vgl.  onder  t/Vt/^,  irtffTevetv. 

KvptÓTfic^  ii^  heerschappij,  Ef.  1:21,  Kol.  1  :  16  naast  xpx»lj  ^wi- 
ii(i;^  l^ovirlxi,  van  engelenmachten  en  dat  wel  Ef.  1:21  misschien  van 
booze  machten.  Vgl.  onder  ipx^  en  i^ouvlx.  Kol.  1 :  16  evenwel  schijnt 
(leze  opvatting  onjuist  te  zijn.  Dat  2  Petr.  2 :  10  xupió-niToc  Kxrx0pov€Tv^ 
Jad.  8  Kupiérnira  iêeteh  (op  beide  plaatsen  synoniem  ié^xi)  booze  engelen- 
machten  bedoeld  zijn ,  is  volgens  2  Petr.  2:11  noodzakelijk ,  hoewel 
oiet  volgens  Jurl.  9  (omdat  daar  eene  conclusie  a  minori  ad  majus 
aanwezig  kan  zijn),  maar  is  wel  door  de  verbinding  met  ié^xi  moeilijk, 
inzoorer  deze  laatste  benaming  voor  deze  machten  opvallend  is.  Zie 
^erler  Athan.  I,  209  A,  II,  173  D,  Pseudo-Dion.  969  B.  —  Plur.,«/ 
«/;/:Tyrfr,  heerschappijen,  een  van  de  hemelsche  rangorden,  Orig.  I, 
472  D,  1069  C.    —    Heerschap,   een   titel,   Greg.   Decapolita.  1204  C 

H  S^  WptOTljC. 

KuptoTÓKo^  y  OU,  i  (tIxtco)^  de  moeder  des  Heeren,  de  Maagd  ^  Athan. 
II,  897  A,  Pseud.  Athan.  IV,  965  C. 

Kupiacy  bijw.  eigenlijk,  tegenover  KxrxxP^^riJcSic ,  (TVfA^oXiwic ,  Philo 
I,  37,  21;  15,  27,  Clem.  A.  I,  757  A. 

KypJtf,  &;,  ivu^  van  r^  Kvpoc ^  de  hoofdzaak,  de  macht  of  bevoegd- 
beid  om  iets  te  bepalen,  a)  Bekrachtigen,  kracht  van  wet  aan  iets 
gs^en,  Gal.  3: 15.  b)  Van  de  overheid,  iets  bij  besluit  vaststellen,  en 
Vandaar  2  Kor.  2 :  8  auputrxi  eU  xurov  xyxTnjv  =  besluiten ,  d.  i.  bij 
t^eslait  der  gemeente  bepalen,  om  hem  liefde  te  bewijzen,  hem  weder 
in  liefle  aan  te  nemen. 

Kuprig,  gekromd,  gebogen,  Lev.  21:20,  1  Kon.  21  (20):  11. 

KüTor,  Tö,  holte,  ruimte,  voorkomen,  Ps.  64  (65) :  7,  Dan.  4:9 
^^),  19  (17). 

Kó^oi  (kótttü))  ,  buigen ,  neerslaan ,  Job  22  :  29. 

Ktn//éA}f,  vi£,  vi^  eene  ledige  bergplaats,  kist,  korf,  Hagg.  2:  17(16). 

Uscvy  xwóc,  a,  j5,  de  hond,  Lk.  16:21,  2  Petr.  2:22.  Van  men- 
<^^h  met  eenen  onreinen,  heidenschen  zin,  verachtelijk.  Volgens  de 
Joodsche  wet  waren  dë  honden  onrein  en  de  Joden  noemden  de  heidenen 
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met  eenen  scheldnaam  honden   (2  Kon.  8: 13,  Mt.  15:26),  Mt.  7:6, 
Fil.  3:2,  Openb.  22:15. 

Kditov^  ré,  schapenvacht ,  vlies,  Neh.  3:  15. 

Kaitay,  mo^  ^  i,  klokje,  schelletje,  Ex.  28:29,  30,  36:33,  34, 
2  Kron.  4:13,  Sir.  45:9. 

Kaliaytov^  ovj  tó,  kleine  tciiaVy  schel,  bel,  Jos.  Ant.  3,  7,  4. 

Kciéuvy  avo^y  J,  drinkschaal,  drinkgelag,  Jez.  8:17,  3  Makk.  6:31. 

Kaiuvll^u  {xuiuv)^  drinken,  zich  bedrinken,  1  Ezr.  4:63. 

Ka/iov,  ov,  roj  een  lid  van  het  dierlijk  lichaam,  vooral  vooruit- 
stekende, als  handen,  voeten,  beenen,  Lev.  26:30,  Nam.  14:29,  32, 
1  Sam.  17:46.  Voor  ^j&  en  fi'^'ijiB  doode  lichamen,  gevallen  in  de 
woestijn,  Hebr.  3:17  naar  Num.  14:29,  32. 

Kd^vfAx^  aroq^  tó,  hindernis,  verhindering,  Job  13:27. 

KaWTii^,  OU,  i,  die  verhindert,  Tat  Or.  7:23. 

KuXuriKÓg ,  verhinderend ,  4  Makk.  1:3,  30 ,  2:6. 

KuXtiUf  Aor.  1  iïtaXv^»^  Aor.  1  pass.  ixmxit'^if  (verwant  met  xo'a^.:, 
ov,  verminkt,  besnoeid),  afsnijden,  verkorten ,  verhinderen ,  tegenhouden , 
LXX  voor  fctbsi ,  yjö ,  Gen.  23  :  6 ,  Ex.  33 :  6 ,  1  Sam,  25  :  26 ,  2  Sam. 
13  :  13,  T/vi/  'gevolgd  door  een  Inf.  Mt.  19  :  14,  Lk.  23 :  2,  Hand.  16 : 6, 
24:23,  1  Thess.  2:16,  Hebr.  7:23;  r/  xooKvet  f4€  ffx7ru<riij9Xi .  EsluI 
8:36.  De  Infinitivus  wordt  weggelaten,  daar  hij  ait  het  verband  ge- 
makkelijk is  aan  te  vullen,  Mk.  9:38,  10:14,  Lk.  9:49,  11:52, 
18 :  16,  Hand.  11 :  17,  Rom.  1 :  13,  3  Joh.  10.  Autóv  ontbreekt,  omdat 
het  pas  is  voorafgegaan,  Lk.  9:50;  de  Ace.  ontbreekt,  die  gemakkelijk 
uit  het  voorafgaande  is  aan  te  vullen ,  1  Tim.  4 : 3.  Geconstrueerd  met 
Tivi  riifog,  iemand  van  iets  afhouden.  Hand.  27:43.  Met  den  Ace.  van 
de  zaak,  sluiten,  terughouden,  r>yy  'X'apct(ppovlxv ^  2  Petr.  2: 16;  ri  Xa?iilv 
yKmtroiic  ^  1  Kor.  14:39;  r/,  gevolgd  door  tóïj  fiiif  kan  iemand  het 
water  verhinderen,  dat  zij  niet  gedoopt  zouden  worden.  Hand.  10:47. 
In  navolging  van  het  Hebr.  Mbd,  gevolgd  door  yo  van  den  persoon  en 
den  Ace.  van  de  zaak ,  weigeren ,  Lk.  6 :  29  (rd  (lyvifjLsïov  xiro  (roïi , 
Gen.  23:6). 

Ka/xcipXii? n  o,  bestuurder  van  een  dorp,  opzichter,  beambte,  Esth.  2:3. 

KufzatvTtKÓ^ ,  ii,  óv,  vroolijk,  opgewekt,  jubelend,  uitgelaten,  Pbilo  I, 
372,  2,  Clem.  A.  1,  477  B. 

KufJLif,  ifc^  }f  (verwant  met  Kdfixi,  Mr^ioi),  slaapplaats,  rustplaats 
van  de  arbeiders  in  de  velden,  dorp,  Mt.  9:35,  10:11,  Mk.  11:2, 
Lk.  5  :  17,  9:52,  en  bij  de  synoptici  passim,  Joh.  11 :  1,  30.  Met  den 
naam  van  de  stad,  waarbij  de  dorpen  liggen  en  tot  welks  grondgebied 
zij  behooren ,  Kxtvxpslxc ,  Mk.  8 :  27  (dikwijls  zoo  in  de  LXX  voor  n':2 
met  den  naam  van  eene  stad,  Num.  21 :  32 ,  32  :  42).  Per  metonymiani) 
de  bewoners  van  dorpen ,  Hand.  8 :  25.    Gebruikt  van  eene  kleine  stad 
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als  Betbsaïda,   Mk.  8:23,  26,  vgL  22,  Joh.  1:45.     Van  Bethlehem, 
Joh.  7:42,  voor  ^-^y  Joz.  10:39,  15:9,  Jez.  42:11. 

KcifiiTO)j^ ^  sa;^  jj,  een  dorp,  dat  wat  de  grootte  en  het  getal  in- 
woners betreft,  op  eene  stad  gelijkt,  marktvlek,  steedsch  dorp,  Aq. 
Theodtn.  Joz.  18:28,  Mk.  1:38,  Strabo  12,  2,  6. 

KufM^g^  OU,  i  (van  xslfAxi)^  feestgelag.  Nachtelijke  feestgelagen  met 
optochten  door  de  straten  en  omliggende  xufiai  ter  eere  van  Bacchus 
en  andere  goden ,  waarbij  gezongen  werd  vóór  de  huizen  hanner  vrienden 
en  aanbidders,  Rom.  13:13,  GaL  5:21,  1  Petr.  4:3.  (Wijsh.  14:23, 
'>  Makk.  6 :  4). 

K»y»Tf rov,  ov^  ri  [kJsvos^)  ,  conopeum ,  net  tegen  de  muskieten ,  Judith 
lü:21,  13:15,  16:19. 

Ktfytft//,  üTo^,  ^,  )}•  van  i  mvoq^  de  kegel  of  kegelvormige  spits,  de 
mug,  naar  zijn  angel  zoo  genaamd,  Mt  23:24,  waar  sprake  is  van 
het  doorziften  van  den  wijn,  om  alle  onreinheid  daaruit  te  verwijderen. 
VgL  Aristot  H.  an.  5,  19. 

K^iTif,  ly^,  4,  greep,  handvat,  gevest,  riem,  Ez.  27  :  6.  Acta  Thomae 
4:8,  14:17, 

Kimixim^,  OU,  i,  roeier,  Ez.  27:8,  9,  26,  27,  29,  34. 

K«^,  Gen.  K»,   ^,   Cos  (van  Stanco  of  Stanchio,  van  iq  rxq  K<^, 

zooala  Stamboel  van  eU  rav  xéxiv,   een  klein  eiland  in  de  Aegeesche 

^,  beroemd  om  zyne  vruchtbaarheid  vooral  in  koren  en  wyn,  Hand.  21: 1. 

Kavcifi,   o  (van  DD];>),   Cosam,  een   naam  uit  de  geslachtslijst  van 

Jezus,  Lk.  3  :  28. 

Kci^sua^  €Óffa  {Kco^póq)^  stil,  rustig  zijn.  Richt.  16  :  2,  18  :  19,  2  Sam. 
19.10,  Job  6:24. 

K«^^,  )f,  óvj  {KÓn-Tcüj  slaan),  verstompt,  dof  (Lat.  obtusus).  a)  Van 
een  belemmerd  spraakvermogen  ^  stom,  Hab.  2:18,  Mt.  9:32,  33, 
12:22,  15:30,  31,  Lk.  1:22,  11:14;  b)  van  het  gehoor  =  doof, 
Ei.  4:11,  Jez.  43:8,  Ps.  37  (38):  14,  Mt.  11:5,  Lk.  7:22  =  doof- 
stom, Mk.  7:32,  37,  9:25. 

Kft^»,  toffu  =  xta^Jua,  stom,  doof  maken,  Ps.  38:3,  Philo  I, 
406,  24  enz. 


A. 


A»fiyi  I  9^ ,  4 ,  alles  wat  men  aan  kan  vatten ,  handvat ,  oor»  hengsel , 
greep ,  het  hecht  van  een  mes  of  zwaard ,  Richt  3 :  22. 

AcilSl<;,  iioc^  j},  voorwerp  om  aan  te  grijpen,  tang,  lepel,  snuiter, 
Ex.  38  :  17,  Num.  4:9,  Jez.  6 :  6. 

A«/Jpö;,  oy,  hevig,  onstuimig,  woest,  van  regen  en  wind  enz.,  Job 
38  :  25 ,  34 ,  Spreuk.  28  : 3. 

Adyavovj  ou^  tó  ,  laganum ,  eene  soort  pannekoek ,  Ex.  29  :  2 ,  Lei. 
2:4,  2  Sam.  6:19,  Jos.  Ant.  7,  4,  2. 

Aotyvel»^  4,  wellust,  Act.  Thom.  12:22. 

\»yXOLy(ü^  Fut.  ^li^ofixt,  Aor.  2  e^axo^f  1)  door  het  lot,  het  noodlot, 
door  beschikking  der  godheid  iets  tot  zijn  deel  ontvangen ,  tot  een  ambt 
of  handeling  aangewezen  worden,  tivó^,  Lk.  1:9  en  t/.  Hand.  1 :  H, 
2  Petr.  1:1.  2)  Oneig.  =  loten,  het  lot  werpen,  trekken,  irspi  nv:: 
=  over  of  om  iets.  Joh.  19 :  24. 

Aaywv,  oVo^,  j},  kloof,  spleet,  Jos.  B.  J.  4,  1,  1,  Gleomed.  35,  20. 

Ail^apo;,  ou^  i  (Rabb.  "ijyb),  waarschijnlijk  hetzelfde  als  'iTyb«,dien 
God  helpt  (vgl.  Philo,  Quis  haeres,  §  12),  volgens  anderen  =  nt?  ï6t 
zonder  hulp.  Lazarus.  1)  Een  inwoner  van  Bethanië,  de  broeder  van 
Maria  en  Martha,  Joh.  11:1,  43,  12  1,  9,  17.  2)  Een  man  uit  de 
bekende  gelijkenis  van  Jezus,  Lk.  16:20,  23 — 25. 

Aitp^  (volgens  Cobet  en  Kuenen,  Praef.  N.  T.  p.  XII,  niet  xiM? 
bij  Hom.  ^^HpVf  bijw.  van  ?,xv6iva,  h-jimelijk,  in  stilte,  in  het  verborgen, 
Mt.  1:19,  2:7,  Joh.  11:28,  Hand.  16:37. 

A«ïxöV,  j},  óv  (Aarf^),    1)  van  het  volk,  Clem.  A.  II,  57  A,  xTcurrlx. 

2)  Van  een  leek,   als  subsi   leek,  tegenover  vMpt^iii  Clem.  R.  1,  40, 
iv^p^To^,  TertulL  I,  1217  B,    II,  922  B,    Orig.   lU,    369  C,   553  B. 

3)  Profaan  =  fii^yiXoq ,  Aquil.  1  Sam.  21 : 4. 

AcÜKÓa,  uffu  {^^MKog)  =  fie^^Kóu^  Aquil.  Deut  28  :  30 ,  Ezech.  7 :  2t 

Axt^avl^co,  huy  wegvegen  als  met  een  A«7Ads\f/,  Aquil.  Ps.  49 :  3,  57 :  10. 

Aotlx»^  (niet  A«/AiE\f/),   oiiro^f   if,    stormvlaag,    hevige   windbui  met 

regen,  2  Petr.  2:17,  hxïxot^p  xvèfiov  (vgl.  ivefioc  avu  >^otiX»Ti  t^aa^,  Hom* 
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11,17,  57),  een  hevige  stormwind,  Job  21:18,  38:1,  Wijsh.  5:15,24, 
Sir.  48:9,  Mk.  4:37,  Lk.  8:23. 

\smi%pyla ,  «4 1  )f ,  gulzigheid ,  4  Makk.  1  :  27. 

Atfxifiiy  «,  if90.  Dor.  Yonn  Toor  Asfxi»,  stamvorin  van  xiaxu,  van 
onbezielde  voorwerpen  gebezigd.  Eigenl.  kraken,  krakend  uiteenspringen , 
Tandaar  =  barsten ,  Hand.  1 :  18. 

hixxo^j  ouj  Oj  diepte,  gat,  groef,  Gen.  37  :20  enz. 

AdEjcr/^o),  IffUj  van  a^{,  met  de  verzenen  of  do  pooten  stootend , 
stampend.  Vandaar  =  achteruitslaan,  schoppen,  rpó^  n  =  tegen  iets. 
Hand.  9 : 5  (volgens  den  ree.)  en  26 :  14. 

AixTWfia,  TÓ,  het  schoppen  met  de  hak,  met  den  hiel,  Passio 
Perpet  79 : 2. 

A^tt,  ai,  Impf.  ika^ouvy  Fut.  xct^iiirco.  In  het  Bgbelsch  Grieksch 
meer  dan  in  het  gewone  Grieksch.  LXX  vaak  voor  ^^'i  of  ^^n,  zeld- 
zamer voor  ^OM.  Een  geluid  doen  hooren,  spreken.  Men  denkt  hierbij 
aan  den  klank  en  de  uitspraak,  aan  den  vorm  van  de  woorden,  terwijl 
^-h^  betrekking  heeft  op  de  bedoeling  en  den  inhoud  van  het  gespro- 
kene. Vandaar  dat  ^xKéTv  niet  alleen  van  menschen  gebezigd  wordt, 
maar  ook  van  dieren  (van  vogels ,  Mosch.  3 ,  47;  verder  Theocr.  5 ,  34} ; 
>Jt>^t  .ttivy  ov  (ppi^owi  iéj  van  honden  en  apen,  Plut.  Mor.  II,  p.  909a, 
en  ook  van  levenlooze  voorwerpen,  (als  boomen,  Theocr.  27,  56  (57), 
^an  eene  echo,  Dio  C.  74,  21,  14).  Alles  wat  is  Keyifisvov  is  ook  kx^ov- 
iUKHy  maar  niet  al  wat  is  XxXoifj^evo^  is  ook  KByófjLsyoy. 

1)  Een  geluid  doen  hooren,  van  levenlooze  dingen,  als  ffpourxl^ 
Openb.  10:4,  met  r^^  êxurw  (pcovxg,  ib.  3,  Openb.  4:1.  Van  het  bloed 
^an  Christus ,  overdr.  vergeving  van  zonden  vragen ,  Hebr.  12 :  24 ,  van 
den  vermoorden  Abel,  om  wraak  roepen  (zie  Gen.  4:  10),  Hebr.  11:4. 
2)  Spreken ,  de  tong  of  het  vermogen  gebruiken  om  te  spreken ,  gearti- 
culeerde geluiden  doen  hooren,  absol.  1  Kor.  14:  11,  van  den  stomme, 
<9ie  het  vermogen  ontvangt  om  te  spreken,  Mt.  9:33,  12:22,  10:31, 
Lk.  11:14,  Openb.  13:  15,  tov^  ixxxov;  XxXsh,  Mk.  7:37,  ixilfi  ipix^^ 
ib.  35,  van  eenen  stomme,  m  iuvififvo^  kx\dp,  Lk.  1 :  20  (van  afgoden, 
ï^'M*  hovfft  Kx)  oi  ^xKiiaouffi,  Ps.  113  :  13  (115  :  5),  134  :  16,  vgl.  3  Makk. 
't:  16);  spreken  tegenover  zwijgen,  stil  zijn,  \ixst  k,  fAvi  (rtaxijff^i; ,  Hand. 
IB:9,  tegenover  hooren,  Jak.  1  :  19,  tegenover  de  innerlijke  ervaringen 
•Ier  ziel,  2  Kor.  4 :  13  (Ps.  115 : 1),  teg.  'jromv.  Jak.  2: 12.  8)  Spreken, 
^an  den  klank  en  den  uitwendigen  vorm  van  het  spreken,  rg  lila,  itx- 
^^^a.  Hand.  2:6,  hipxtg  kxivxT;  y^itraxic,  ib.  4,  Mk.  16:17.  4)  Ver- 
tellen, met  den  Ace.  van  de  zaak,  2  Kor.  12 :  4.  5)  Woorden  gebruiken 
om  zijnen  geest  en  zgne  gedachten  te  openbaren,  spreken,  absol.  hi 
«wü  x«AöDirTO^,  Mt.  12:46,  17:5,  26:47,  Mk.  5:35,  14:43,  Lk. 
^•49,  22:47,  60,   met  het  bijw.  kxkoóc,  xxxZc^  Joh.  18:23,  uc  vvfwm 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon.    II.  iib 
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i^iXovv^  1  Kor.  13:  11,  i^  ipaKoov,  Openb.  13:11,  &Tif4x  vph;  (ftó^ux,  vai 

mond  tot  mond,  2  Joh.  12  (Num.  12:8),  eU  isp»  AjePi^ry,  1  Kor.  14:9 

èx,  Tov  TTspivaevfiotroq  rijc  Kxpiiag  to  vrófjcx  XaXsï^  Mt.  12:34,  Lk.  6:45 

/x  T(vv  Xiitav  x»K€Ïv^  Joh.  8 :  44.     Met  den  Ace.  van  de  zaak ,  r/  AaAif^a- 

A«Ajf(r>yT5,  enz.    Joh.  12:50,    Mt  10:19,    Mk.  9:6,    13:11,    t/,  ieU 

Mk.  11:23,    Rora.  15:18.    1  Thess.  1:8,    oi%  olioLfiev  rl   xxkêï,  Joh 

16:18,   t«Dt«,   Lk.   24:36,   Joh.   8:30,   17:1,  13,    1  Kor.  9:8,  r 

)^xXovfJL6vov ^   1  Kor.   14:9,  plur.  Hand.   16:  14,  rdv  xiyov  },x\ovfAe¥ov,  Ml 

5:36,  kórovg^  1  Kor.  14:19,  fm^rx^  Joh.  8:20,  Hand.  10:44,  rxp 

fioXviv,    Mt.  13:33,    (S^x<r:ptifjLixg ,  Mk.  2:7,  Lk.  5:21,  fiiuxTx  fikitrpi'M 

eU  Ttvx,   Hand.    6:11,    pfjfAxrx   kxtx   rtvo^y   Hand.   6:13,    akkiipx  xir* 

T/voc,  Jnd.  15,  vfcépoyKx^  Jud.  16,  rx  ptM  iiovrxj  1  Tim.  5:  13,  iitrrpx'^ 

(jiivx,  Hand.  20:30,   ri  vf/^DJo^-,   Joh.  8:44,   JöAöv,    1  Petr.  3:lü,  Ps 

33(34):  14,   iyxdi,    Mt.  12:34,  9o($lxv^  1  Kor.  2:6  enz.  /c«u(rri/p/«,  il 

14:2,   gevolgd  door  7t/,  Mk.  1  :34,  Lk.  4:41,  in  strijd  met  het  klas 

sieke  gebruik,  gevolgd  door  eene  directe  rede,  Mk.  14:31,  Hebr.  5:5 

11  :  18,  elders  iKxXfitre  hlyav  (Hebr.  •ifeetb  ^st),  gevolgd  door  eene  direct 

rede,   Mt.    14:27,   23:1,   28:18,   Joh!   8:12,    Hand.   8:26,   26:3< 

28:25,   Openb.   17  :  1,   21:9,  xxhovtrx  x,  xfyovvx^  Openb.  10:8,   a«a| 

met  den   Dat.   van  den  persoon,  tot  iemand  spreken,  hem  aansprekeij 

Mt.  12:46,   23:1,   Lk.  24:6,   Joh.  9:29,    15:22,  Hand.  7:38,44 

9:27,    16:13,    22:9,    23:9,    Rom.   7 :  1,    1    Kor.   3:1,    14 :  21,  2« 

1  Thess.  2 :  16,  Hebr.  1:2;  van  iemand,  die  beveelt,  Mt  28 :  18,  Ml 

16:19,    met   iemand    spreken,    Mt.  12:46,    Lk.  1:22,    24:32,   Jol 

4:26,    12:29,   ixurótg   xj^x^fioï;    x.  vfivotg  Ef.  5:  19,  oi  KxXiTv  r/w,  Joi 

19:10,   toespreken,    begroeten,   Mt.    14:27,   Xxha  ri  nvt,    Mt.  9:1^ 

Joh.  8:25,  10:6,  14:25,  15:11,  18:20  enz.  2  Kor.  7:14,  piifixri 

Joh.  6:63,  14:  10,  Hand.  13:42,  otrcoiofiviv  x.  vxpxKX>i9iv,   1  Kor.  U\l 

iv\   MfixTi  xvplov ^  van  de  profeten,  Jak.  5:  10,  rm  èv  TxpxfioXaJc^  )! 

13 : 3,  10,  13 ,  34,  h  Trxpotptixtc ,  Joh.  16:25,  i^  ifixurou^  uit  mijzeWefl 

uitspreken,  wat  ik  zelf  uitgedacht  heb,  Joh.  12:49,  sk  êêou,  door  goi 

delijken  invloed,  2  Kor.  2:  17.    Ax>^e7u  wordt  gebezigd  van  de  Oud-Te^ 

tamentische  profeten,  die  huone  Godspraken  doen  hooren,  Lk.  24:2j 

Hand.  3:24,   26:22,   2  Petr.  1:21,   Jak.  5:10,   van  de  verklaringc 

en   profetische   aankondigingen   van   God ,   Lk.    1 :  45 ,  55 ,  Joh.  9 :  2i 

Hand.  7:6,   vooral   in  den   brief   aan  de   Hebr.  1:1,  2,   3:5,  7:S 

11:18,    12:25.     Van    God,   den   Heiligen  Geest,   van  Christus  wod 

gezegd,   ?<x\sh  h  Tm,   Hebr.    1:1,  2,   Mt.    10:20,   2  Kor.  13:3,  ii 

ffTÓfixróg  Tiw,   Lk    1:70,  Hand.  3:21,  itx  'Haxtov,  Hand.  28:25,  ti^ 

engelen,  Lk.  2:  17,  20,  Joh.  12:29,  Hand.  10 ;  7,  23:9,  27:25.  Va 

den  Heiligen  Geest  wordt  gezegd  Kx^yivm  wat  Hij  aan  de  apostelen  tk 

leeren.  Joh.  16:  13,  o  vófioc  als  eene  openbaring  van  God  wordt  gezeg 
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\jt>>{ï^  rm  wat  zij  beveelt,  Bom.  3:19,  eindelijk  zelfs  van  stemmen  wordt 
gezegd  XAkelv^  Hand.  26:14,  Openb.  1:12,  10  :S.  Bekend  maken  door 
spreken,  spreken  van,  Mt  26  :  13,  Mk.  U  :  9,  Lk.  24 :  36,  Hand.  4 :  20. 
6)  Ook  schrijvers  noemen  zich  XxKovyrsq^  wanneer  zij  hunne  lezers  zich 
als  aanwezig  voorstellen  en  het  is,  alsof  zij  hen  toespreken,  Bom.  7:1, 
1  Kor.  9:8,  2  Kor.  11:17,  23.  12:19,  Hebr.  2:5,  6:9,  2Petr.  3:16. 
Sxuh  wordt  gebezigd  in  den  zin  van  bevelen,  Hebr.  7:14.  Het  wordt 
niet  gevonden  in  de  brieven  aan  de  Gal.  en  2  Thess. 

\ih^(ix ,  TÓ ,  gebabbel ,  spotrede ,  als  scheldwoord ,  babbelaar,  1  Kon. 
9:7,  Tob.  3:4,  Ez.  23:10,  36:3. 

AaüjjTi^^  vi,  óv  (A^Aio^),  wel  bespraakt,  Job  38:14,  Iren.  1237  A, 
Eus.  VI  136  A. 

\atkti^  S^j  ij  van  xx\o^y  babbelend,  pratend.  Vandaar  subjectief 
=  de  spraak,  d. i.  de  uitspraak  of  tongval,  Mt.  26:73,  Mk.  14:70, 
objectief  =  hetgeen  gesproken  wordt,  rtvó?  =  iemands  taal,  woorden, 
zeggen ,  Joh.  4 :  42 ,  8  :  43. 

AaifAi,  Mt  27  :  46  en  hx/Afiiy  Mk.  15 :  34  (rnab  van  Ps.  21  (22) :  1), 
waarom.    De  getuigen  hebben  KxyLi^  Xe/ii,  Xtjf^i, 

AatiQivu^  Fut.  Xyf^ofiaiy  Aor.  2  ha(3ov.  LXX  voor  nj5.b,  «fej,  nsb 
en  verscheidene  malen  voor  m^. 

1)  Nemen.  1)  Met  de  hand  nemen ,  iets  nemen  om  het  te  gebruiken , 
absol.  waar  het  verband  toont  wat  genomen  is ,  Mt.  26 :  26 ,  Mk.  14 :  22 , 
rhi?Tov,  Mt.  26:26,  Hand.  27:25,  ri  ^tfixiov,  Openb.  5:7—9.  Naar 
eeDe  omslachtige  manier  van  beschrijving  wordt  het  ptcp.  kx^uv  met 
tien  Ace.  van  het  object  geplaatst  vóór  een  actief  werkwoord ,  waar  het 
fliet  altijd  noodig  schijnt  de  handeling  van  het  nemen  te  vermelden  (als 
AajSiv  xtMTé  z^'iP»*  Hom.  Od.  24,  398),  Mt.  13  :  31,  33,  17  :  27,  Mk.  9  :  36, 
Lk.  13:19,  21,  Joh.  12  :  3,  Hand.  2 :  23  ree.  9  :  25,  16:3,  Hebr.  9  :  19; 
of  het  werkveoord  Xxfieh  in  een  tempus  finitum ,  gevolgd  door  kxi  ,  gaat 
vooraf  als  lAajSf  rh  'htvow  kx)  ifjixvriyuiriv^  Joh.  19:1,  40,  21:13, 
Openb.  8:5;  ook  >.x0êlv  rov  iprov  ...  kx)  (SxXeïv,  enz.  Mt.  15 :  26 ;  Mk. 
<:27,  Joh.  19  :  23.  Overdr.  d(popfiiivy  Bom.  7  :  8,  11.  uTrSiêtyfix  rtvóc  (Gen. 
T&n  de  zaak)  r/y«.  Jak.  5  :  10,  rx  Iiaxtix^  aandoen,  Joh.  13 :  12  {ècrêijTx^ 
'^oi'ipmx ,  Hdt.  2  i  37;  4 ,  78) ,  /zofiCpijv  ioiixev,  Fil.  2:7.  In  den  mond 
nemen,  om  iets  te  eten,  Joh.  13:30,  Hand.  9:19,  1  Tim.  4:4. 
Iets  nemen  om  te  drinken,  viap,  Openb.  22:17,  oifo^,  Joh.  19:30, 
^^x  (Xxfii^  Mk.  15:23.  Iets  opnemen  om  weg  te  dragen,  tov  (nxvph 
^^^,  Mt.  10:38,  iproug,  Mt.  16:5,  7,  XxfAiriixg ,  Mt.  25:1,  ikxm 
^^'  i»jj!üVy  ibid.  3.  2)  Nemen  om  weg  te  dragen ,  zonder  de  gedachte 
ain  geweld,  ri^  wrievsixq,  Mt.  8:  17,  met  geweld,  Mt.  5:40,  Openb. 
•^•11,  T^y  éfpijvjfv  U  T?^  yijf^,  Openb.  6:4.  8)  Nemen  wat  zijn  eigendom 
\  zich  toeëigenen,   tot   zijn  eigendom  maken,     a)  Opeischen,  vragen. 
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voor   zichzelven,   r/,    Joh.  3:27,   ixvra   fiouyiXeiay^  Lk.  19:12,  met  den 
Ace.  van  den  pers.  als  gezelschap  met  zich  medenemen ,  xa&iw  r.  o-TfFpjE» 
epX^'^^j    Joh.  18:3   {arpccThv   Kxfio9v   Ipx^'rxi^    Soph.   Trach.   259),  xxfi^, 
yvvxïKXy  eene  vrouw  nemen  of  trouwen,  Mk.  12  :  19 — 22,  Lk.  20:  28—31 
(Gen.  4:  19,  enz.,  Xen.  Cyr.  8,  4,  16,  Eur.  Alc.  324,  met  iaur^,Gtn, 
4:19,  6:2).     b)  Iets  nemen,  vasthouden  en  dan  niet  laten  gaan,  Liat 
capio,  Ttvi,  Mt.  21 :  35,  39,  Mk.  12  :  3,  8  en  zeer  dikwijls  bij  Grieksche 
schrijvers   van   Homerus   af.     T/  bezit  van  iets  nemen,  iets  verkrijgen, 
Fil.  3:  12,  overdr.  van  gevoelens,  emoties,  die  iemand  aangrijpen  (Lat 
capio,  occupo),   Ttvx  Ixa^sv  IxtTTMiq,  Lk.  5:26,  cp^jSo^,  Lk.  7:  16  (zeer 
dikwijls   zoo   bij   Homerus   als   rpifiog   ÏX^xfié  yvl»^   D.  3,  34,  /xl  Ipupa; 
xiptl,  3,   446,   ;töAo,-,  4:23),  Ex.  15:15,  Wijsh.  11:13,  meZfix.lk: 
9:39,   veipxafAÓc^   1  Kor.  10:13.     e)  Door   list  nemen,   vangen,  oüh, 
Lk.  5:5,  Ttviy  iemand  door  bedrog  vangen,  2  Kor.  11:20,  met  i^V, 
ib.  12 :  16.     d)  Bezit  van  iets  nemen,   zich  toeëigenen,  iaur^  rh  ^t^v^ 
Hebr.  5:4.     e)   Zoeken   te  verkrijgen,  t)   icxpi  ttvoi  (Gen.  v.  d.  pers.), 
Joh.  5:34,  41,  afwisselend  met  ^sfrav,  ib.  44.    f)  Vergaderen,  verzame- 
len, rx  ilipxxf^Xf  Mt.  17:  24,  riAif  xiró  rtyo^j  ib.  25,  hxiTa^,  Hebr.  7:8, 
xxpTrov;^  Mt  21:34,  Mk.  12:2.    4)  Iemand  ontvangen,  tivx  paxhfixffify 
Mk.  14:65   (Lat.   verberibus   aliquem   accipere),   rtvx  sU  rx  Dia,  Joh. 
19:27,   sU  ohixvj  2  Joh.  10,  eU  ri  ttKoTov,  Joh.  6:21.     Aannemen  wat 
aangeboden  is,  niet  weigeren   of  verwerpen,  t/»^,   iemand  om  hem  ié 
gehoorzamen,   Joh.  1:12,    5:42,   13:20,    r/,   ontvangen,    Mt.  27:6, 
Tov  KÓyw^  in  zijnen  geest  opnemen,  Mt  13 :  20,  Mk.  4 :  16,  r^v  fAXprupiay, 
het   getuigenis   gelooven,  Joh.  3:11,  32,  ra;  fvifixrx  rivoc,  Joh.  12:48, 
17:8.     In   navolging   van   het  Hebr.   D*«D&   M\02,   Tpiaa^ov  ?ix/xfix¥a,  Aei\ 
persoon   aannemen,   op   zijne   macht,   zijn  rang,  stand,  uitwendige  om- 
standigheden zien,  en  aldus  iets  onrechtvaardigs  doen,  partijdig  hande- 
len,  Lk.  20:21,   met  xvöpuyrov  Gal.  2:6  (Lev.  19:  15,  Mal.  2:9,  ^J»^ 
fAx^ètv  To  TTpóiTMir.  Deut  10:  17,  Job  32:22.     5)  Nemen,  uitkiezen,  mi 
SK  Ttvavy  pass.   Hebr.  5:1.     6)  Bij  de  beteekenis  nemen  moet  een  ge 
bruik  gevoegd  worden,  dat  ook  in  het  gewone  Grieksch  veel  voorkomt, 
volgens  hetwelk  xxfA0xv€tv,  bij  een  zelfst.  nw.  gevoegd ,  eene  omschrijving 
vormt  van  het  werkwoord ,  welks  gedachte  door  het  zelfst  nw.  uitgedrukt 
is:   AaffcjS.   xpx^^   =   ipxofjLxi^    beginnen.    Hebr.  2:3   (Polyb.  1,  12,  9, 
Aelian.  V,   h.  2,  28;   12,  53).    Aij<-^v  t/vow,  vergeten,  2  Petr.  1:9  (Jos. 
Antt   2,   6,  10;   9,  1,   4,   8,    44,    uTtófjLviiffh    rnocy   aan  iets  herinnerd 
worden ,  2  Tim.  1:5,  icêlpxv  uvog).    Iets  beproeven ,  proef  nemen ,  Hebr. 
11:29;  ervaren,  met  den  Gen.  van  de  zaak,  t  a.  pi.  vs.  36;  avftlSotj>jGi 
xxfjt,^.  raad  nemen  ==  <rvfAl3ovXrjeaêxi ,  beraadslagen,  Mt  12:14,  22:lö, 
27 : 1,  7,  28  :  12 ,  óxpvo^ ,  moed  grijpen ,  Hand.  28  :  15,  to  x^P^^f^^  ^'^^-'  ^ 
X»poi<r^ofjLxl  Tl,  het  merkteeken  ontvangen,  Openb.  14  :  9,  11,  19 :  20,  20: 4 
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U)  OntYangen  (wat  gegeven  is),  verkrijgen,  absol.  teg.  xitbIv^  Mt. 
7:8,  Lk.  11:10,  Joh.  16:24,  teg.  3/5öWj,  Hand.  20:35,  Mt.  10:8, 
met  den  Ace.  van  de  zaak ,  Mt.  20 :  9  enz.  Mk.  10 :  30 ,  Joh.  7  :  39 , 
Hand.  2:38,  10:43,  Rom.  1:5,  5:11,  1  Kor.  2:12,  9:24  enz. 
2  Kor.  11 : 4,  Gal.  3 :  14,  Hebr.  9  :  15,  Jak.  1  :  12,  5:7,  1  Petr.  4 :  10, 
Openb.  4:11,  5: 12,  fn^tcv^  Mt.  10:41,  Joh.  4:36.  Van  straffen,  xp/M», 
Mt.  23:14,  Mk.  12:40,  Lk.  20:47,  Jak.  3:1.  Met  Dat.  incommodi, 
f«/r£*,  Rom.  13:2,  olxóio^xijv  =  otKoiodfixt,  1  Kor.  14:5,  TnpirofAyiv  = 
'ipnifufopLM y  Joh.  7:23.  'Ex,  een  deel  van  iets,  Openb.  18:4,  r)  T»pi 
rfts,-,  Joh.  10 :  18,  Hand.  2 :  33,  3:5,  20 :  24,  26  :  10. 

KyriXafjLfiivu  *,  iets  als  vergelding  nemen.  Vooral  in  het  Med.  ge- 
braikelijk  =  a)  eene  zaak  aangrijpen ,  zich  ergens,  mede  bemoeien ,  b.  v. 
met  staatsaangelegenheden ,  irpxyfixTuv  (Xen.  Dem.),  eene  plaats  be* 
nuichtigen ,  haar  bezetten ,  (Thuc.)  ^  eene  knnst  of  wetenschap  beoefenen , 
t. T.  ^p;ï:*r^«-r  Plat  Legg.  7,  815,  B,  iTrsar^fAH^  Bar.  3:21,  1  Tim.  6:2 
:<  rn;  ivfp^so'Ug  ivTt^ufiffctvófjuifOi ,  die  zich  beijveren  wel  te  doen.  Verder 
==  iets  verlangen,  Thuc.  3,  22  xpiv  c^y  oi  Avipsc  oi  i^tóm^  iict0uyotev 
txi  rev  iff^etkou:;  ivTi^Jtfioivro,  Bepaalder  bj  eene  zaak  of  eenen  persoon 
göMtig  of  welwillend  gezind  zijn,  helpen,  Pint  Pyrrh.  25,  Diod.  11,  13 
^:i  ioxéïv  tI  éiïev  ivriXoLfA^ivsviai  rm  *£AA)}y»y.  In  deze  beteekenis 
meesW  bij  de  LXX,  b.  v.  =  ^ry,  1  Kron.  22:  17,  2  Kron.  28:23. 
pmKël  en  Hiph.  Ps.  89:42,  Lev.  25:35,  2  Kron.  28:15,  Jez.  41:9, 
51:18,  Ez«  16:48  enz.  (Zelden  in  andere  constructies,  zooals  b.  v. 
2  Kron.  7  :  22 ,  1  Kon.  9  : 9  iyKxriXi'xov  xvpiov  êshv  autccv  ....  hai  iyrt- 
'^mo  têsüv  ikXorpim).  Eveneens  in  de  Oud-Testamentische  apocriefen 
=  helpen,  gunstig  gezind  zijn,  Wijsh.  2:  18,  Sir.  2:6,  3: 12,  12:  4,  7, 
-^:6,  20,  Jud.  13:5,  1  Makk.  2:48,  2  Makk.  14:15.  Zoo  in  het 
^-  T  Hand.  20  :  35  :lmtK»fil3civ€(rê»i  ray  aaêêyovvrcQv,  Lk.  1 :  54  ivrêhi^ero 
ly;av.  icatSb^  xuroït.    Vgl.  avvavrt^xf^lSive^óxt  Rom.  8 :  26. 

^\rri\if\l^tc  *  ij  (dyTi?,fifi\l/tc\  eigenlijk  het  ontvangen  van  een  losgeld. 
Verder  de  aanspraak,  welke  men  op  iets  heeft,  ook  opvatting,  waar- 
Qeniing,  enz.  Eindelijk  ook  het  houvast  dat  men  heeft,  b.  v.  Diod.  1,  30 
s\/hfiixv  ivrlKif^nv  fiomttlx;  ix^iv.  Xen.  Equ.  5,  7  van  het  aanvatten  van 
(ien  ruiter  bij  het  bestijgen  van  het  paard.  Daaraan  sluit  zich  aan  de 
iD  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  voorkomende  beteekenis  hulp,  overeen- 
l^omstig  het  gebruik  van  het  werkwoord.  (Vgl.  ook  het  aan  de  LXX 
eigenaardige  ceyrikvivTOip ^  helper,  bijstand,  Ps.  1:3,  4,  119:114  verb. 
met  /SsjjfoV.  2  Sam.  22:3  verb.  met  xara^yyij.  Ps.  1:3,  4,  5:8  en 
meermalen  in  de  Psalmen).  Zoo  LXX  =  n'iT^  Ps.  22 :  20 ,  eU  rv^v  ivrl- 
'^iv  fiov  ^póvx^f*  =  "^'"^y  Ps.  84 :  6  lu-xxaptoc  iyiip  ov  hrh  iyrl\>ifptg  auro^ 
Ti;i  ffcVy  ::'jpt(.  =  Tn^tt  Ps.  108  :  8  «kT/^.jjtp/r  tjJc  Kë^xXy^c  (jlqv.  =  "ja» 
n.  89:19    ori    tou   KVplou    jJ    xvTlk}f\l^t^,    =    9i*il    Ps.  83:9   iyevvitfi^xy  eU 
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xyrh.ijyj^tv  rolt;  vloïc  Aar.  Eveneens  in  de  apocriefen^  vgl.  Sir.  11:12^ 
51  : 7,  2  Makk.  8:19,  15:7,  1  Ezr.  8:27.  Diensvolgens  zal  dan  ook 
1  Kor.  1 2 :  28  verklaard  moeten  worden ,  waar  onder  de  tot  opbouwing 
der  gemeente  door  den  Heer  beschikte  instellingen  enz.  ivriXvri^et;  naast 
xvISspviiait^  voorkomen ,  en  zij  derhalve  op  de  ambtelijke  gaven  voor  de 
ivri}itiing  betrekking  hebben.  De  Grieksche  uitleggers  verstaan  daarom 
terecht  onder  £vTi\>f\p€t;  het  werk  der  diakonen  (maar  niet  alleen  ver- 
zorging van  armen  en  zieken,  Theophyl.  r^  ivrsx^vi^  tuu  itrêevuv^  vgl 
itóxovor)  evenals  onder  Kwfiipv.  het  werk  der  presbyters.  Ook  in  het  ker- 
kelijk Grieksch  vinden  wij  het  woord  in  de  beteekenis  hulp.  Zie  Passie 
Perpet.  63 : 1. 

Ev>M0€ta^  «^,  >ij  van  eu}i»l3ii;^  het  gedrag  van  den  fvA^jSsf^,  van 
daar  behoedzaamheid,  maar  ook  naar  de  verwante  beteekenissen  van 
dit  adject.  =  beduchtheid,  vrees,  vooral  ook  voor  hoogere  machten,  en 
dan  =  godvreezendheid ,  godsvrucht,  Hebr.  5:7;  =  ontzag,  vreeze, 
Hebr.  12:28. 

EvlaliiofAcct ,  -fiouficM^  Fut  -finvofAoti^  Aor.  1.  BuXxfiilfiny^  depon.  pass. 
van  het  volgende  woord ,  zich  als  een  siKotfiili;  gedragen ,  van  daar  voor- 
zichtig, op  zjjne  hoede  zijn,  Hebr.  11:7  (volgens  anderen  =  vreezen, 
namelijk  voor  God);  =  duchten,  bang  zijn,  gewoonlijk  met  fjvli  cum 
Conj.  Hand.  23  :  10. 

£()Ajs/3)f^,  -£0^,  -oD^,  j,  ^,  -i^,  To,  van  df  en  \xfA0Jiva^  i^xISov,  ik 
neem,  vat  aan,  van  daar  eigenlgk  iets  goed  of  voorzichtig  aanvattend, 
en  van  daar  overdracht,  bedachtzaam ,  bedaard ,  voorzichtig  in  zijn  doen» 
nauwgezet ,  angstvallig ,  in  godsdienstigen  zin  =  godvreezend ,  Lk.  2  :  25, 
Hand.  2:5,  8:2,  22:12. 

AifjLêXi  Oj  Hebr.  "^b,  Lamech,  de  vader  van  Noach,  Gen.  5:25, 
Lk.  3:36. 

AxfifiZ,  zie  op  Kxfii, 

Aafi'jTxhvu,  etjffUj  doen  opflikkeren,  lichten,  Diod.  20,  7.  —  Med. 
lichten,  Philo  I,  478,  23. 

AxfiTaiitovj  W,  kleine  fakkel,  luchter,  Ex.  38:16,  1  Kon.  7:49, 
voor  nbn  oliekruik ,  Zach.  4:2,  3. 

AxfiTic ^  xioQt  ^,  van  xifiicay  lamp,  fakkel,  Mt.  25: 1,  3,  4,  7,  8, 
Joh.  18:3,  Hand.  20:8,  Openb.  4:5,  8:10. 

AxfA'TFVivii ,  )f^ ,  4 ,  eene  soort  bedekte  wagen ,  1  Sam.  26 : 5 ,  7,  Jez. 
66:20.  Voor  n»  =  tapijt,  kleed.  Richt.  5:10  in  cod.  A.  Kpntipiw 
leest  B. 

AsifiTTpic,  i,  óv^  van  hifiva^  blinkend,  schitterend,  glanzig,  glinste- 
rend, van  hemellichamen,  x<Trijp,  Openb.  22:16,  van  gewaden,  vooral 
=  schitterend  wit  {hxfiTrpx  t;}/35>v«,  toga  candida,  Polyb.  10,4,8;  10, 
5,  1),  Lk.  23:  11,  Hand.  10:30,  Jak.  2:2,  3.    Van  water  =  helder, 


klaar,  Openb.  22^:  1.  —  In  den  Superl.  als  een  titel ,  Eus.  II ,  325  C , 
S85  C,  Athan.  I,  385  A,  792  Ü. 

AxfivfiiTtig y  iiTog,  ^,  van  ^xfAwpófj  de  glans»  rou  i^iov,  Hand.  26: 13. 

Axfiurpufj  bijw.  van  Aa;.cATp0V,  van  iemands  levenswijze,  prachtig,  op 
grooten  voet,  Lk.  16:  19. 

AxfiTTTiifi,  ipog.o,  luchter,  kandelaar.  Spreuk.  16  :  28,  20 :  20,  21 : 4, 
24:20. 

AifiTa,  \l/a.  schijnen ,  Mt.  5:15,  Hand.  12:7,  2  Kor.  4 :  6.  Over- 
dracht Mt.  5:16,  2  Kor.  4:6,  =  glinsteren,  afstralen,  Mt  17:2; 
Tanden  bliksem  =  stralen,  zijne  stralen  schieten,  Lk.  17:24. 

AifjL\ln^j  €ag,  tj  (^sifiTru)^  het  schijnsel,  de  glans,  Baruch  4:2, 
Pbflol,  72,  21. 

Axviam  (van  A)}tf«),  Aijo-a,  Aor.  2  ixxtov^  =  lateo  =  verborgen, 
oüopgemerkt  zijn  of  blijven,  absoluut,  Mk.  7:24,  Lk.  8:47,  rl  rtvx  = 
iets  Toor  iemand  verbergen  of  hem  onbekend  blijven,  Hand.  26:26, 
2  Petr.  3:5,  8.  Met  een  Participium  om  aan  te  duiden ,  dat  de  daarin 
vermelde  handeling  als  in  onwetendheid  geschied  is.  Zoo  Ixxizv  touto 
Tu^^ai;  =  ik  deed  dit  zonder  het  te  weten,  Hebr.  13:2. 

Ai^ ,  met  den  hiel ,  4  Makk.  6 :  8. 

Ax^suTiiptovy  ouj  TÓ  {xa^iv'Af  werktuig  van  den  steenhouwer,  Ps.  73 :  6, 
Bieron.  I,  867  =  dolatorium. 

Ast^iVTG^^  )i,  ovj  (van  Aik  en  ^iu)  gehouwen,  gehouwen  in  steen, 
Deat.  4:49,  Lk.  23:53,  Orig.  I,  904  C. 

Ae^eua^  sv^u^  in  steenen  bijtelen,  houwen.  Ex.  34:  1,  Judith  1:2, 
fe  9 :  10. 

Ajtoypatcpix^  ^9  4»  inschrijving,  opschrijving,  3  Makk.  2:28. 

AwiiKsix  (xix  T.  WH.),  «4,  ifi  Laodicea,  eene  stad  in  Phrygië,  ge- 
lagen aan  de  rivier  de  Lycus  niet  ver  van  Kolosse.  Nadat  die  stad 
achtereenvolgens  Diospolis  en  Rhoas  genoemd  was,  werd  zij  Laodicea  ge- 
Itóeteii  ter  eere  van  Laodice,  de  vrouw  van  Antiochus  II  (261 — 246  vóór 
Chr.).  De  stad  werd  door  eene  aardbeving  verwoest  in  66  na  Chr.  tegelijk 
o>et  Kolosse  en  Hiërapolis  (zie  Ko)^oaax!)  en  naderhand  opgebouwd  door 
^kos  Aurelius.  Er  was  eene  Christelijke  kerk,  Kol.  2:1,  4: 13,  15, 
Öpenb.  1:11,  3:14.     Zie  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm— Van  Rhijn. 

Actcüixsvg,  iaq^  i^  een  Laodiceër,  inwoner  van  Laodicea,  Kol.  4:  16 
en  ree.  Openb.  3  :  14. 

Aaoi^iivix  y  »^j  n  (iyiofAat) ,  de  leiding  van  het  volk ,  Just.  Tryph.  49. 

AaicKXTcipxTO^ ,  ovy  uitgeworpen,  vervloekt  door  bet  volk,  Symm. 
Spreuk.  11:26. 

Aat^óo^y  ovy  o  (a£^,  $i»),  steenhouwer,  Greg.  Nyss.  III,  1100  A. 

AxoT^avogy  ov,  =  TrXavav  riv  Xaóv,  volks  verleid  er,  Jos.  Ant  8,  8,  5, 
Just.  Tryph.  69,  Eus.  H  680  A,  III,  413  A,  VI,  697  B. 
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AM^f  ovj  i^  Att  Af£jj,  volk,  Tan  den  stam  ^a¥o.  VgL  Cartias,  S. 
362.  In  de  Ilias  duidt  het  (sing.  en  plur.)  het  krijgsvolk,  somtyds  het 
voetvolk  aan ,  in  onderscheiding  van  de  ruiterij ,  het  leger  te  land  i.  p.  v. 
de  zeemacht,  de  gewone  krijgsknechten  in  onderscheiding  van  de  aan- 
voerders. In  de  Odyssee  de  onderdanen  tegenover 'de  heeren,  bij  Pm- 
darus  het  volk  onder  eenen  bepaalden  naam,  b.  v.  Aaptsticj  nepffixi:^ 
Auiavy  'KpysloQ.  Toch  wordt  het  in  het  na-Homerisch  Grieksch  nog 
slechts  zelden  gebruikt ,  meermalen  bij  de  treurspeldichters  en  Aristoph. 
daarentegen  b.  v.  bij  Xen.  slechts  ééns  in  een  Hom  er.  citaat,  bij  Thoc. 
en  Dem.  niet,  bij  Plato  slechts  enkele  malen,  bij  Aristot.  slechts  io 
een  door  Flut.  bewaard  citaat,  bg  Polyb.  en  Plut.  slechts  enkele  malen. 
Wanneer  de  LXX  dit  woord  dikwijls  gebruikt,  daar  zij  D?  in  onder- 
scheiding van  *t'iJi  daardoor  weergeeft,  is  de  opname  van  dat  aan  het 
spraakgebruik  betrekkelijk  vreemde  woord  klaarblijkelijk  uit  de  behoefte 
ontstaan,  om  aan  het  onderscheid  van  deze  beide  uitdrukkingen  recht 
te  laten  wedervaren,  waarvan  Q9  als  benaming  van  het  tot  eene  ge- 
meenschap verbonden  volk,  nl.  van  Israël,  '^'^  menigte,  schaar,  vooral 
in  de  latere  boeken  van  de  niet-Israelietische  volken  gebruikt  werd.  Zie 
onder  Uvoc,  Waar  d:^  vooral  in  het  meervoud  van  andere  volken  staat, 
wordt  het  geregeld^  door  Uvot;  vertaald.  Voor  ^1%  staat  kaég  slechts  op 
weinige  plaatsen,  Joz.  3  :  17,  4:1^  Jez.  9:3,  26  :  2 ,  55 : 5 ,  58  :  2 ,  Jer. 
33:9,  Ez.  20:41,  36:15,  Zach.  14:14,  waar  het  slechts  op  de  drie 
laatste  plaatsen  gemakkelijk  met  Uvog  verwisseld  kon  worden.  Diib  wordt 
bijna  even  dikwijls  door  Katóq  als  door  Uyoq  vertaald,  staat  evenwel  rao 
Israël  slechts  Ps.  44 :  13.  Zoo  duidt  nu  >.a,óq  bij  de  LXX  aan  1)  bet 
volk  als  geheel.  Zoo  waar  het  is  syn.  Uvoc^  in  den  regel  in  het  meerv. 
Gen.  35:23,  Ps.  2:1,  7:8,  9:9,  44:3,  105:44,  148:  11,  149:7  = 
Dl^b,  Jez.  55:2,  Ez.  20:41,  36:15,  Zach.  14:14  =  v.j,.  i  Kon.  8:61, 

1  kron.  6 :  33  =  oy.  De  sing.  Gen.  25 :  23  =  Di«b.  Jer.  33 : 9  =  --s, 
evenals  waar  het  =  D2^  van  niet-Israelietische  volken  Gen.  23:  7,  12, 13, 
26 : 1 1  enz.  vgl.  25  :  8 ,  waar  van  den  dood  van  Abraham  staat :  vpu^êTshi 
'TTpo^  rbv  xxhv  ^oLUToït,  Elenige  malen  ook  in  Ex.  en  de  overige  boeken, 
b.  V.  2  Kon.  3:7  enz.  2  Kron.  13:9.  De  gedachte  van  het  samenzijn 
staat  ook  op  den  voorgrond  Jez.  26  : 2  W<rf  A^iro;  xolo;  .^vKouraay  iautMJ- 
v^v,  58 :  2  Kah  iiKonovivviv  TTêTroitiKci:;  =  <!%.  2)  Het  volk  iu  onderschei- 
ding van  den  koning,  de  priesters,  de  profeten  als  het  geheel,  dat 
tegenover  den  afzonderlijken  persoon  staat  of  van  .hem  onderscheiden  is, 

2  K.on.  4 :  41  enz.  10 :  9 ,  Deut  2  :  32  enz.  =  t».  Spreuk.  14 :  30  =  Dsb. 
3)  Van  het  volk  Israël,  op  de  meeste  plaatsen,  daar  de  benaming  van 
dat  volk,  'E^païotj  alleen  in  den  mond  van  vreemden  gevonden  wordt, 
*loviaïot  alleen  in  Ezra,  Nehem.  Esth.  Jer.  Makk.  en  in  het  N.  T., 
^iapxyiXÏTxt   alleen   4  Makk^  en  in  het  N.  T.     In  vele  gevallen ,;,  waar  de 


LXX  Xx6^  heeft ,  kan  de  Griek  TAifJd^ ,  Iz^^  of  itjfio^  gebruiken ,  om  van 
volk  te  spreken,  waardoor  evenwel  de  monarchisch-nationale  idee  van 
het  Israelietisch  bewustzijn  niet  tot  haar  recht  zoo  komen,  en  jaist  dat 
zoa  bet  zgn,  dat  de  keus  van  de  uitdrukking  bepaalde.  Vooral  zien 
wij  dit  in  de  benaming  van  Israël  als  het  volk  Gods,  Kxhg*rou  6eóvy  rov 
npiou^  bepaald  in  den  mond  Gods  6  KoUq  fiou^  Ex.  3:7,  10,  12,  5:1, 
6:7,  7:4,  14,  16,  18:1,  19:5,  Deut.  7:6  enz. 

Met  het  spraakgebruik  der  LXX  komt  dat  van  het  N.  T.  overeen, 
waarin  kaó^  l)het  volk  als  volksgemeenschap  aanduidt,  parall.  livog  Rom. 
15: 11,  verb.  met  livoc,  ^Asf ,  ^xuvact  Openb.  5: 9,  7  : 9,  10: 11,  11 :  9, 
14:6,  17:15.  Vgl.  Lk.  2:31  evenals  Hand.  4:25  naar  Ps.  2:1,  Joh. 
11:50.  Hoezeer  de  gedachte  van  het  samenzgn  onder  één  hoofd  in  de 
uitdrukking  gevonden  wordt,  zie  1  Petr.  2:  10  o7  Torg  oit  kxi;,  vDv  il 
AX0;  6éou.  Vs.  9  Ifvo^  Sytov^  Kotht;  tU  'icêpurol^vtv  naar  Ex.  19:5,  2  Kor. 
6:16  naar  Lev.  26:12,  Hand.  15:14,  18:10.  2)  Naam  van  het 
Israelietische  volk  in  onderscheiding  van  de  16 j^  Hand.  26 :  17  èx  Tóij 
xm  xai  Tup  iêvup.  26:23,  Rom.  15:10  Mv^i  furi  rou  ^aov  xvtov  naar 
Deut.  32 :  43.  Vgl.  2  Petr.  2 :  1  fyivwro  ü  k»)  \lt€vioTpo:pfjTat  . . .  xf/suio- 
lÜMKxKot  in  onderscheiding  van  de  Nieuw*Testamentische  gemeente  des 
bcik  Vgl.  1:1.  —  Nauwkeuriger  o  Xotic  'lapetiiK  Hand.  4 :  10,  13 :  24, 
vgl.  Mt.  2:6,  Lk.  2:32.  tuv  'lovixiav  12:11,  evenals  o  x»i^  rov  êsou 
Mt.  2:6,  Lk.  1:68,  77,  2:32,  Hand.  7:34,  23:5,  Rom.  9:25,  26, 
11:1,  2,  15:10,  Hebr.  4:9,  8:  10,  10:30,  11:25.  ^2  Kor.  6:17, 
1  Petr.  2:10,  Openb.  18:4,  21:3  wordt  de  naam  A.  r.  êv  op  de 
Nieaw-Testamentische  gemeente  des  hoils  overgebracht,  vgl.  Hebr. 
4:9,  8:10. 

3)  Naam  van  het  geheele  Israelietische  volk  zonder  bijzondere  ge- 
dachte aan  zijne  eigenaardigheid ,  alleen  als  geheel ,  vgl.  Lk.  1:10  rh 
TAif^o.:  ToD  \xou.  Hand.  21:30,  36.  ira^  o  \aó^  Hand.  5:34,  10:41, 
13:24,  Lk.  3:21  enz.,  daarentegen  b.  v.  Hand.  19:20  iij/zo^  van  het 
Tolk  te  Efeze,  14:18  ix^oi  van  het  volk  te  Lystre.  —  Zoo  itHanetUj 
(uxyy€>,il^€9êxi  Tflv  ?.xiy  Lk.  3:18,  20:1,  Hand.  4:2  enz.  —  Het  volk 
wordt  onderscheiden  van  de  Tpeffffrirépot ,  ipxoyrs^  Mt  21 :  13,  26:3,  47, 
27:1,  vgl.  vs.  25.  Lk.  22:60,  23:13,  Hand.  4:8  ipzot^re;  rov  \xov 
^  rpg^^vTepoi,  waar  ree.  en  Tisch.  7  nog  rov  lapxiix  bijvoegen,  zoodat 
het  tweede  deel  der  toespraak  sterker  is  dan  het  eerste.  —  In  de  brieven 
komt  A.  over  *t  algemeen  zelden  voor,  het  meest  in  den  brief  aan  de 
Hebr.2:17,  4:9,  5:3,  7:5,  11,27,  8:10,  9:7,  19,  10:30,  11:25, 
13:12.  Daarenboven  alleen  evang.  Hand.  Rom.  Kor.  Petr.  Jud.  Openb. 
In  het  evangelie  van  Johannes  alleen  8:2,  11:50,  18:  14.  Daarvoor 
dan  zeer  dikw^ls  o}  'Uvicïïot. 

\^Biriffni;,  ö5|  i^  praler,  pocher,  Sir.  20:7. 

Woord.  Ond-Chr.  LetU  Bafjon.    II.  i2a 
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Ai'jrTCü,  lekken ,  slurpen ,  Richt  7:5,  6. 

Aipoqj  èf  meeuw,  Lev.  11 :  15  (16). 

AapvyT^tda^  luid  schreeuwen,  Tat  Or.  2:  12. 

Aipuy^^  yyoq^  o^  het  voorste  deel  van  de  strot,  de  keel,  het  keel- 
gat, Bom.  3: 13. 

Aoffxtx^  Lasea.  De  naam  van  een  der  vele  (100)  steden  van  het 
eiland  Creta,  ons  verder  onbekend.    Hand.  27:8. 

AiffKCü^  kraken ,  klinken ,  schreeuwen ,  Act.  Thom.  25 :  14. 

AxTOfiiaf  a^  ijva^  van  i  Karófioq  (van  o  xSi^  de  steen  en  rifiva)^  de 
steenhouwer,  vandaar  in  steen  houwen  of  uitbouwen,  r/,  b.  v.  fAnjfwn 
iv  vhpq^,  Ex.  21:33  enz.  Mt  27:60,  Mk.  15:46. 

Actiofiyiriq ,  )},  ov,  gehouwen  steen,  2  Kon.  12:6,  12. 

AarofAictj  ^,  )f,  steengroeve,  Maneth.  bij  Jos.  Apion.  1,  26. 

AarófMg,  ou,  o,  steenhouwer,  1  Kon.  5: 15,  2  Kon.  12:  12,  1  Esr. 
5:53,  2  Ezr.  3:7,  Jos.  Ant  11,  4,  1. 

Aar  pel»  ^y  ecg,  )},  dienst,  bep.  godsdienst,  zie  Xxrpeóa,  Joh.  16:2 
?^06Tpetxv  vpoa^ipnv  r^  6s^.  Men  moet  vooral  aan  den  offerdienst  denken , 
vgl.  Rom.  9 : 4  £v  . .  .  )f  Kxtpelx  koü  cu  èTrxyysXiai  icrA.,  12 : 1,  Hebr.  9:1 
itKxtrifiXTX  'Axrpêix^.  Vs.  6  oli  Upeïg  ri^  KxTpêixe  hnrêkovvre^.  Vgl.  Plat 
Phaedr.  244  E,  s.  v.  Kxrpiva.  LXX  =  rnhy  Ex.  12 :  25,  26,  Joz.  22:27» 
anders  ook  xenoupy^ix ,  b.  v.  Num.  8 :  25.  Van  êpti^xêlx  onderscheidt  het 
zich  zóó,  dat  dit  algemeener  is,  waar  het  niet  in  ongunstige  beteekeois 
staat.  Vgl.  Jak.  1:26,  27,  Hand.  26:5.  Axrpelx  is  godsdienstige  werk- 
zaamheid, êpijaxflx  algemeene  openbaring  van  de  godsvrucht. 

AxTpêvTiji;  ^  ovj  ó,  vereerder,  aanbidder,  Just.  Tryph.  64. 

AxTpevTÓg^  ij,  iv,  dienstbaar,  Ex.  12 :  16,  ipo^ov^  Lev.  23  :7,  Num.  29:7. 

Axrpsóa  *,  van  ?^xrpig ,  dienaar,  hxrpov,  loon ,  vooral  loon  voor  eenen 
bepaalden  dienst,  arbeidsloon,  misschien  samenhangend  met  AAiv,  of 
volgens  Gurtius,  S.  362  ff.  met  Xxodj  ivoXxv:»:,  genieten,  Xeix^  >.yiic,  buit 
(aosF).  Hesychius  verklaart  xxrpsiéi  *  iXeiiSspog  av  iouXétisi.  Volgens  Ammo 
,nius  wordt  xxrpi(;  van  krijgsgevangenen  gezegd.  In  het  spraakgebroik 
wordt  het  zoowel  van  vrijwillige  als  van  onvrijwillige  overgave,  van  deo 
dienst  om  loon  en  zonder  loon  gebezigd.  In  ieder  geval  is  de  sfeer  der 
begrippen  ruimer  dan  die  der  overige  synoniemen  SoDa^^,  iepiirm^  iiixovo:^ 
otxiry,^.  Het  wordt  zeldzamer  gebruikt  dan  deze  woorden.  Toch  scbiJDt 
het  vooral  van  vrijwilligen  dienst,  van  vrijwillige  gehoorzaamheid  te  staan. 
Isocr.  217  C  TOV£  ii  r^  scdXXet  XxrpsvovTx^  ^tXoxihoug  xa)  CptXoirivoy^  vopu^^ 
lACv  sïvxu  Lucn.  Nigrin.  15  XxTpeiieiv  rg  ijioyp.  Xen.  Ages.  7  : 2  Xarpivei» 
vófiot^.  Phocyl.  112:  Kxipi  KxTpBvétv.  Soph.  Oed.  C.  105  ii)  (lóxl^otq  ajc 
rpeóuv.  Eustbath.  II.  1246,  10  Xxrptq*  o  iTiiAMtoq'  i>j!  oiiaq  iin  ioixm 
TiTXKTxi '  Kx)  iiJTs; ,  SvTsg  iTreXsvêepot ,  fiiaêov  vTTOupyóufftv.  Terwijl  iov?^i  en 
e}xéT>ic  op  den  stand,  êgpxTrav  en  iixKwoc  op  het  beroep  betrekking  beb* 
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ben,  duidt  xirpig^  Xarpevêiv  de  vrijwillige  of  onvrijwillige  verhouding  der 
dienstbaarheid  in  *t  algemeen ,  de  verhouding  van  dienende  onderwerping 
aan.  In  het  Btjbelsch  Grieksch  komt  XArpsvsiy  in  eene  nadere  verhou- 
ding tot  XetTovpytTv,  daar  het  evenals  het  eerste  in  het  spraakgebruik 
tot  de  verhouding  tot  God  beperkt  is,  alleen  met  dit  onderscheid, 
dat  keiT.  den  ambtelijken  eeredienst  ^aanduidt ,  ^xrp.  de  godsdienstige 
Terhoading  van  het  geheele  volk.    Zie  ^etroupyeh.   VgL  ook  6pyi9KÓQ^  ipsa- 

Wat  nu  het  Bijbelsch  gebruik  van  het  woord  betreft,  is  het  door- 
gaans beperkt  tot  den  godsdienst  LXX  =  n^y  in  Ex.,  Deut,  Joz.  en 
Richt,  terwijl  het  (ook  van  den  godsdienst)  1  en  2  Sam.  Kon.  Kron. 
Psalm,  en  in  de  prof.  boeken  meestal  door  isvkoveiv  vertaald  wordt,  dat 
in  de  historische  boeken  van  menschelijke  verhoudingen  gezegd  wordt. 
Slechts  ééns  staat  Xarp.  van  menschelijke  verhoudingen  Deut.  28 :  48 , 
waar  overigens  het  paralielisme  de  keus  van  de  uitdrukking  bepaald 
heeft  (VgL  lpyt>v  xxTpiuróv  Ex.  12:16,  Lev.  23:7,  8,  Num.  28:  18.  — 
Zoo  Ex.  3:12,  4:23,  7:16,  10:3,  7,  8,  11,  26,  20:5,  23:24,  25, 
Dent4:19,  28,  5:9.  6:13,  10:12,  20,  Joz.  22:5,  23:7,  24:2, 
14,  15,  16,  18,  19,  20,  31.  In  de  apocriefen  op  de  weinige  plaatsen 
steeds  van  den  godsdienst,  Sir.  4:14,  Jud.  3,  9,  1  Esr.  1:4,  4:54, 
3  Makk.  6  :  6.  Vgl.  A«rpW«  1  Makk.  1 :  43,  2  :  19,  22.  Nu  wordt  ook 
in  het  gewone  Grieksch  het  woord  van  den  eeredienst  gebruikt,  en  wel 
Tooral  van  den  offerdienst,  Plat  Phaedr.  244  E:  K^rot^uyoiKTx  tcpo^  êeav 
^^Z^^  ^f  ^f  >^ctrpêl»^,  Apol.  23  C:  iia  r^v  roït  ésov  Xarpêlotv.  Eurip.  Tro. 
450  van  Cassandra:  vi  'Airóxxavo^  Xokpic.  Toch  is  dtpiictav^  égpxTcueiVj 
Is^iTila  van  den  eeredienst  het  eigenlijke  woord.  Dit  evenwel  is  in  het 
Bijbelsch  Grieksch,  zooals  vooral  uit  het  Nieuw-Testamentisch  spraak- 
gebruik blijkt,  vooral  in  de  eigenlijke  beteekenis  plegen,  wachten,  zorg 
<iragen,  diensten  bewijzen  overgegaan,  zoodat  voor  de  godsdienstige  ver- 
bading,  inzoover  het  Hebr.  door  n^  vertaald  werd,  geen  ander  woord 
OTerbleef  dan  xarpevêiVj  xxrpêlx.  Het  staat,  zooals  de  boven  aange- 
haalde plaatsen  bewijzen,  niet  alleen  van  den  offerdienst,  maar  van  de 
onderwerping  aan  God,  van  de  gehoorzaamheid  aan  en  de  vereering 
Tan  God. 

Zoo  ook  in  het  N.  T.,  waarin  hxrpsvsiv  hoofdzakelijk  bij  Luk.  Hand. 
Hebr.  gevonden  wordt  a)  Met  het  oog  op  den  offer-  en  tempeldienst 
(▼gl.  kxrpêvfixra  Eurip.  Iph.  Tr.  1275  van  den  tempeldienst)  Lk.  2 :  37, 
Hand.  7:7,  Hebr.  8:5  cxi^  xxrpeiovfri  ruv  iToupxviuv;  9:9,  10:12, 
13:10,  Openb.  7:15,  22:3.  b)  Verder  in  't  algemeen  de  erkenning 
en  openbaring  van  de  afhankelijkheid  van  den  mensch  van  God,  Mt. 
4:9,10,  Lk.  1:74,  4:8,  Hand.  24:14,  26 :  7,  27  :  23 ,  Rom.  1:9, 
FiL  3:3,  2  Tim.  1:3,    Hebr.  12:28.    Van  de  afgoderij  Hand.  9:42 
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Xarp.  Tji  cTpATi^L  rov  ovpavov.  Rom.  1 :  25  l^irptuvatv  ry  xrhêi  'irapk  rh 
xrhavTa, 

Airpm^j  ov,  è,  dienaar,  Act.  Thom.  73:6,  84:2. 

Act0upevuj  etiffco  {Xci0upov)y  plunderen,  Jadith  15:  11. 

AiCpupoy,  TÓ,  buit,  1  Kron.  26:27,  2  Makk.  8:30. 

Axx^ffl^y  at;^  il  {\»x»y€6o(j!»i)  ^  het  kweeken  van  tuingewassen , 
moeskruiden,  Deut  17:10  wiTro^  Kxx»vel»q.     Het  inzamelen  van  voedsel 

=  XaxxvivfAOq^  Jo8.  B.  J.  4,  9,  8. 

Aix^yoy^  ovj  TÓ  (van  \xx»ivü>j  ik  graaf),  wat  op  omgespitten  tuio- 
grond  groeit ,  in  tegenstelling  van  in  't  wild  groeiende  kruiden  =  tuin- 
gewas,  moeskruid,  groente.  Oen.  9:3,  Ps.  36:2,  Mt.  13:32,  Mk. 
4:32,  Lk.  11:42,  Rom.  14:2,  Act.  Thom.  22:8. 

Aax^^oeiiiis  of  ^.axxviific,  ec,  op  groenten  gelijkend ,  Philo  II ,  647,  25. 

Axxf^^,  OW,  o  (A«y;^iva)  =  KKijpog,  lot,  Just  Tryph.  97,  Ev.  Petr.  12. 

AiXfiiSif^,  eg  (Kxóg,  EIAH),  van  het  gewone  volk,  populair,  Philo  I, 
80,  10,  21. 

Aixtvx ,  if ,  leeuwin ,  Job  4 :  10. 

Aexlvsiv^  glad  maken,  polijsten,  2  Kon.  22:42,  Job  14:19,  Ps. 
17  (18):  42. 

AffffixTog,  ov,  0^  Orieksche  vorm  van  Lebbeüs.  Een  der  twaalf 
apostelen,  ook  Thaddeüs  genoemd,  volgens  sommigen  dezelfde  als  Judas, 
de  zoon  van  Jakobus.  Mt.  10 : 3. 

Ai/Sif^-,  ifTO^,  ó,  ketel,  bekken,  Ex.  16:3,  1  Kon.  2:14,  15, 
2  Kon.  17:28. 

Aeyeav  en  Xsytiv  (zie  Inscripties  bij  Boeckh),  avog^  if,  een  legioen. 
Het  getal  soldaten  van  een  legioen  wisselde  naar  gelang  van  de  t\jden 
af.  Het  bestond  uit  3000,  maar  ten  tijde  van  Augustus  wel  uit  6826 
man  (=  6100  voetknechten ,  726  man  ruiterij),  Mt.  26 :  52,  Mt  5  :  9,  15, 
Lk.  8:30. 

Aiya^  ^coj  oorspr.  leggen  (vgl.  Lat  lego ,  Duitsch  legen ,  Curtios , 
§  538),  in  slaap  brengen.  Bgeenleggen,  verzamelen,  optellen,  ver! ellen ^ 
spreken.  Zeggen,  zóó  eenmaal  bij  Hom.  II.  2,  222,  dikwijls  bij  Pin 
darus  en  in  het  Attisch ,  ook  vaak  in  de  LXX.  1)  In  't  algemeen  a)  ab- 
sol.  spreken.  Hand.  13:15,  24:10,  zeggen,  gevolgd  door  de  directe 
rede,  Mt  9:34,  12:44,  16:2,  Mk.  3:30,  Lk.  5:39,  Joh.  1:29,38, 
Jak.  4:13.  De  directe  rede  is  voorafgegaan  door  het  recitatieve  on^ 
Mt  9:18,  Mk.  1:5,  2:12,  3:21  enz.  5:28,  6:14  enz.  35,  7:20, 
Lk.  1:24,  4:41,  17:  10,  Joh.  6:  14,  7:  12,  8:33,  9:9,  41,  16:17, 
Hand.  2: 13,  11  : 3,  Hebr.  10:  8,  Openb.  3:  17.  gevolgd  door  den  Ace. 
c.  Inf.  Lk.  11:18,  24:23,  Joh.  12:29,  Hand.  4:32  28:6  enz.,  ge- 
woonlijk door  oTt,  Lk.  22:70,  Joh.  8:48,  18:37,  l  Tim,  4:L  (ïevolgd 
door  eene  indirecte  vraag,  Mt  21:27,  Mk.  11:33,  Lk.  20:8.    b)  De 
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Nieuw-Testamentische   schrgvers,  vooral  van  de  historieche  boeken,  zijn 
gewoon  het  werkwoord  kiystv^  gevolgd  door  eene  directe  rede ,  te  voegen 
bij  een  ander  werkwoord ,  dat  reeds  de  gedachte  aan  spreken  in  zich  be- 
vat, of  dat  eene  meening  uitdrukt  over  eenen  persoon  of  eene  zaak,  als 
70  ptfihf  .  •  .  vpo^inrov  Xiyovro^j  Mt.  2:7,  8:  17,  12:  17,  13:35,  lanpwrcxy 
xxi  )Jycav,    Mt.  3:2,   xpifwv  m)  Kiyuv,  Mt.  9:27,  21:15,  Mk.  10:47, 
Lk.  4:41,    Hand.  14:15,   irpofr<pav€h  kol)  Kiyuv,  Mt.  11  :17,  Lk.  7:32, 
xTêxpUti    xjti  xiyêtf  Mk.  7:28,  ahtTv  riv  iehv  xai  xiyuv^  Lk.  2:  13,  yoy- 
yil^tn  juei  Kiyen^  Joh.  6 :  42.     Bij  werkwoorden  van  spreken ,  oordeelen , 
enz.  wordt  xiycsv  toegevoegd  (dikwijls  zoo  in  de  LXX  voor  'nbeib ,  gevolgd 
door  eene  directe  rede ,  iveKpli^  xiyosv^  Mt.  25 :  9 ,  44 ,  Mk.  9 :  38 ,  Hand. 
15:13,    Openb.  7:13,   iiTrt   A.   Mk.  8:28,    12:26,   20:2   ifixpriifnurê j 
Joh.  1  :  32,  xixp»y^€  A.  ib.  15,  HUxirKe  A.  Mt.  5 :  2,  ivsfiinvs  A.  Mt  27  :  46, 
Lk.  9  :  38 ,  a^ixpa^s  A.  Mk.  1 :  24,  Lk.  4  :  34 ;  ook  na  f 3«iy,  Openb.  5:9, 
15:3,    xlpfiv   (of  eTraipstv)   <p0vi}y,   Lk.  17:13,    Hand.  14:11,  êxvfiaZeiv^ 
Mt  8 :  27,  9 :  33 ,  21 :  20,  na  vpoCpuTsietVj  Mt  15  :  7,  y^oT^ytiZfi^y  Mt  20 :  12 , 
iÏTiv   h    TTxpa^oXal^ ,   Mt.  22 :  1 ,  xapiStiKt  xxpa0o\tivj   Mt   1 3  :  24 ,  ittfAxp- 
7'jpxTO,  Hebr.  2:6,  ivviyyeXTxi ^  Hebr.  12 :  26  enz.    Het  wordt  op  gelijke 
wijze  gsToegd  bij  werkwoorden  van  allerlei  soort,  die  eene  handeling  aan- 
duiden, welke  aan  spreken  doet  denken,  als  l^ii^,  (pxlvtrxi  A/p^ow,  Mt. 
1 :  20,  2  :  13,  TrpoveKÜvn  xiyuv,  Mt  8  :  2,  9  :  15,  14  :  33,  15  :  25;  verder 
Mt.  8:3,    9:29,  14:15,  Mk.  5:35,  Lk.  1:66,  5:8,  8:38,  10:17, 
15:9,  18:3,  19:18,  Hand.  8:10,  18  enz.  12:7,  27:23  enz.  1  Kor, 
1 1 :  25  enz.    Aan  den  anderen  kant  wordt  }Jya  in  zijne  vormen  van  bet 
tempus  finitum  toegevoegd  aan  de  deelwoorden  van  andere  werkwoorden , 
Mt  27:41,  Mk.  8:12,  14:45,  63,  67,  15:35.  Lk.6:20,  Job.  1:36, 
9:8,   Hand.  2:13,   Hebr.  8:8,  ivoxpiêêU  ?,fyft,  Mk.  8:29,  9:5,  19, 
10:24,    51,  11:22,  33,    Lk.  3:11,  11:45,   13:8.    Kpx^x^  xiyei,  Mk. 
5:7,  9:  24,  hpot^^e  xiyuv  ("*Nb  ato^,  2  Kor.  10:6,  2  Sam.  11:15  enz.), 
hij  schreef  met   deze   woorden  of  bij  scbreef  deze  woorden ,  Lk.  1  :  63 , 
l  Makk.  8:31,  11:57,  Josepb.  Antt  11,  2,  2;  13,  4,  1,    ""EirefjLrPê  of 
irê9T€i>,ë   Ai^cjv,  bij  beval,  dat  door  een  boodscbapper  gezegd  zou  wor- 
den, Mt.  22:16,   27:19,   Lk.  7:19  enz.    19:14,   Job.  11:3,   Hand. 
13:15,  16:35.    Anders  Mt  21  :  37,  Mk.  12:6.   C)  ii  (paVit  liyouax,  Mt 
3:17,    17:5,   Lk.  3:22,    Openb.  6:6,    10:4,  8,  12:10,  14:13  enz. 
?jytiif  0üfvf  (jLtyix^y  Openb.  5:12,  8  :  13,  h  cpa;v$  a^*  ib.  14:  7,  9.   d)  In 
overeenstemming  met   de    Hebreen wscbe   opvatting,  die  de  gedachte  als 
een  inwendig  spreken  bescbouwt,  vinden  wij  xiyeiv  iv  ixvT^,  bij  zicbzelven 
spreken   of  denken   of  overleggen,   Mt.  13:9,   9:21,   Lk.  3:8,   h  r^ 
txfUiif,  xvTcv^  Openb.  18  :  7.    e)  Men  gebruikt  héyêiv  van  iemand  niet  alleen 
wanneer  bij  spreekt,  maar  ook  wanneer  hij  scbrijft,  2  Kor.  7:3,  8:8, 
9:3,4,  11:16,  21,    Fil.   4:11.     Zoo   van  de  schrijvers  van  bet  O.  T. 
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Rom.  10:16,  20,  11:9,  15:12,  a/t^»  if  rp»^^  Ilom.  4:3»  10:11, 
11:2,  Jak.  2:23  enz.  En  eenToudig  xfyei,  bc,  i  ype^iij  Rom.  15:10, 
Gal.  3:16,  Ef.  4:8,  5:14,  16,  xfya,  scil.  i  Uk,  2  Kor.  6:2,  >^fi 
I^xini  iv  ylfxKfjL^  Hand.  13:35,  Xéyei  o  teéq^  Hebr.  5:6  enz.  f)  Arytiy 
wordt  gebruikt  van  elke  soort  van  spreken,  als  van  onderzoek,  Mt  9 :14, 
15:1,  17:25,  18:1,  Mk  2:18,  5:30  enz.,  Lk.  4:22,  7:20,  Joh. 
7:11,  9 :  10,  19  :  10,  Rom.  10 :  18,  11 : 1,  11  enz. ,  gevolgd  door  fi  io- 
terrog.  Hand.  21 :  37,  xfyti  ri^,  Mk.  14:  14,  Lk.  22:  11,  van  antwoord, 
Mt  17  :  25,  20 :  7,  Mk.  8  :  24,  Joh.  1 :  21,  18: 17,  van  toejuiching,  Opeob. 
4 : 8,  10,  van  uitroep,  Openb.  18 :  10,  16,  van  vragen,  Mt  25 :  11,  Lk. 
13:25,  duidelijk  maken,  Hebr.  5: 11.  g)  Ai^t»  met  den  Ace.  van  de 
zaak,  Lk.  9 :  33,  22 :  60,  Filem.  21,  rouro  Joh.  8:6,  12  :  33,  roixurct  Hebr. 
11:  14,  rxuTx,  Lk.  8:8,  11:27,45,  13:  17,  Joh.  5  :  34 ,  Hand.  14:18, 
1  Kor.  9:8.  rais  Hand.  21:11,  Openb.  2:1,  8,  12,  18,  3:1.  7,  14, 
r/  wat?  Rom.  10:8,  11:4,  Oal.  4:30,  1  Kor.  14:16,  iro>J.i  Joh. 
16:12,  To,  XeyófAim^  Lk.  18:34,  Hand.  28:24,  Hebr.  8:1,  vro  rm;, 
Hand.  3:6,  13:45,  27:11,  zeker  zijn,  zekerlijk,  Mt  27:11,  Mk. 
15:2,  Lk.  23:3,  vgl.  22:70,  Joh.  18:37.  h)  Met  den  Dat  van  den 
persoon,  tot  wien  iets  gezegd  wordt,  gevolgd  door  eene  directe  rede, 
Mt  8:20,  14:4,  18:32,  19:10,  Mk.  2:17,  27,  7:9,  8:1,  Joh. 
1:43(44),  2:10;  xfyftv  rm'  KÓpte,  Ktipte^  iemand  als  Heer  begroeten, 
Mt  7:21,  Imper.  Xéys  tiot^  Hand.  22:27;  plur.  Lk.  10:9;  ifjih  ^h» 
vfiiv^  ik  verklaar  u  plechtig,  bij  Mt  Mk.  Lk.,  waarvoor  de  Grieken 
ix"  ixyiéêlou;  xlyoo  vfiTv,  Lk.  4 :  25 ,  en  A^oi  vfjJv  iAiytf»^ ,  ib.  9 :  27;  bij 
Johannes  25  malen  van  Christus :  a/iiiu  ifi^v  xiya  ^ot  (um/V),  ik  verklaar 
u  plechtig,  1:51,  3:11  enz.  Met  de  kracht  van  eene  verzekering  Ai^» 
T/w,  zonder  ifi^j,  Mt  11:22,  12:36,  23:39,  Lk.  7:9,  28,  10:12, 
12:8,  17:34,  18:8,  14;  vx)  xéya  ifiiv,  Mt  11:9,  Lk.  7:26,  11:51, 
12:5,  Uyu  voi  Lk.  12:59.  Met  eenen  Dat.  van  de  zaak  =  bevelen, 
Mt  21:19,  Lk.  17:6;  in  den  zin  van  vragen,  Lk.  23:30,  Openb. 
6:  16,  xiyu  rm  rt^  iemand  iets  zeggen,  Mt  10:27,  2  Thess.  2:5,  r^ 
iKiitiiay^  Joh.  16:7;  verklaren,  Mk.  10:32,  gevolgd  door  eene  indirecte 
rede,  Mt  21:27,  Mk.  11:33,  Lk.  20:8;  r/w'  r/vjc,  tot  iemand  over 
iemand  spreken,  Joh.  8:27,  Fil.  3:18.  i)  A^^oi,  gevolgd  door  voor- 
zetsels: 'jrpóq  T/v«,  tot  iemand,  Mk.  4:41,  10:26,  Lk.  8:25,  9:23, 
16:1,  Joh.  2:3,  3:4,  4:15,  6:5,  8:31,  Hand.  2:7,  28:4,  17; 
gevolgd  door  het  recitatieve  on  Lk.  4:21,  -irpiq  rwi  ti^  Lk.  11:53, 
24:10.  —  Met  betrekking  tot  iemand,  Lk.  12:41,  Hebr.  1:7,  furi 
rivo^j  Joh.  11:56,  Trgpi  rtvo;^  over  of  betreffende  iemand,  Mt  21:45, 
Joh.  1:47,  2:21,  11:13,  13:18,  22,  Hebr.  9:5;  Tnpi  t/w,  oti  Lk. 
21:5,  T/  TTspl  riyo:^  Joh,  1:22,  9:17,  Hand.  8:34,  Tit  2:8,  rm 
vepl  rtvoq^  Mt  11:7,  Mk.   1:30,  8:30,  Tcpót;  rtm  xspi  t/vo^,  Lk.  7:24, 
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inrip  Ttvoq,  voor  iemand,  om  hem  te  verdedigen,  Hand.  26:1;  sttI  tiv», 
met  betrekking  tot  iemand,  Hebr.  7:13,  iU  ti»«,  tegen  iemand,  Lk. 
22:65.  k)  Met  bgwoorden  of  met  uitdrukkingen,  die  de  kracht  van 
bijwoorden  hebben,  xaXu^^  Joh.  8:48,  13:13,  avAiirag^  Mk.  14:31, 
TÏ  Kora  wyyviiüitf^  iinrayii'^  1  Kor.  7:6,  2  Kor.  8:8,  x^r^  MpaTrov^ 
Rom.  3:5,  Gal.  3:15,  1  Kor.  9:8,  Hand.  14:11. 

8)   Speciaal  wordt  ^stv  gebezigd  om  uit  te  drukken  a)  verzekeren, 
bevestigen ,  handhaven ,  gevolgd  door  eenen  Ace.  c.  Inf.  Mt.  27  :  23 ,  Mk. 
12:18,   Lk.  20:41,   23:2,  24:23,  Hand.  5:36,  8:9,  17:7,  28:6, 
Boffl.  15 :  8 ,  2  Tim.  2:18,  Openb.  2:9,  3:9;  met  de  gedachte  van  aan- 
dringen op ,  TFipiTifivtvtxt  (dat  gij  moet  enz.) ,  Hand.  15 :  24  ree. ;  met 
den  eenvoudigen  InC  zonder  een  subj.  ace.  Lk.  24 :  23 ,  Jak.  2  :  14 ,  1  Joh. 
2:6,  9;  gevolgd  door  m,  Mt.  17  :  10,  Mk.  9: 11,  12  :  35,  Lk.  9:  7,  Joh. 
4:20,  12:  34,  1  Kor.  15: 12;  Kiyoi  r/v/  ht  =  iemand  verklaren  dat  enz. 
Mt3:9,  5:20,22,  12:36,  13:17,  17:12,  21:43,  26:21,  Mk.  9:13, 
14:18.25,30,  Lk.  3:8,  10:12,  13:35,  14:24,  18:8,  19:26,40, 
21:3,   22:16,  37;  Joh.  3:11,   5:24  enz.     b)   Leeren,  met  den  Dat 
Tan  den  persoon ,  gevolgd  door  eene  directe  rede ,  1  Kor.  7:8,  12;  r/ 
T/»/,  Joh.  16:12,   Hand.  1:3,  rouro  gevolgd  door  5r/,  1  Thess.  4:15. 
e)  Vermanen ,  aanraden ,  bevelen ,  met  een  Ace.  van  de  zaak ,  Lk.  6 :  46 , 
^houvt  (se  airi)  x.  oi  Tcoiemtv^  Mt  23  :  3,  r/  r/v/,  Mk.  13  :  37,  Joh.  2:5, 
rm',  gevolgd  door  eenen  ImperativuB,  Mt  5:44,  Mk.  2: 11,  Lk.  7: 14, 
11:9,  12:4,  16:9,  Joh.  2:8,  13:29,  1  Kor.  7  :  12;  xiyta  met  eenen 
IdL  van  de  zaak,  die  gedaan  moet  worden  of  vereischt  wordt,  Mt  5: 34,  39, 
Hand.  21:4,  21,   Rom.  2:22,    12:3;  gevolgd  door  7yx  Hand.  19:4, 
T^fpi  nwg   (Gen.   van  de  zaak)  gevolgd  door  Tv^,  1  Joh.  5:16;  gevolgd 
door  fifi  met  den  Subj.  2  Kor.  11 :  16.    In  den  zin  van  vragen,  zoeken, 
met  den  Dat.  van  den  persoon,  gevolgd  door  eenen  Impv.  1  Kor.  10:  15, 
2  Kor.  6 :  13 ;   gevolgd   door  eenen  Inf.  Openb.  10 : 9.    x»h^^^  'f'^'f  ^h» 
=  iemand   groeten,  verwelkomen,   2  Joh.  10.     d)    Bedoelen,  meenen, 
Tiyi,  Mk.  14:71,   Joh.  6:71,   rl,    1  Kor.  10:29.    rovro^  gevolgd   door 
eene  indirecte  rede,  Gal.  3: 17,  touto^  gevolgd  door  ori^  1  Kor.  1 :  12. 
e)  Iemand  bij  zijnen  naam  noemen  =  KatXu  tivx  met  den  Ace.  van  het 
praedicaat  r/  a««  xiym   iyotió^,    Mk.  10:18,  12:37,  Lk.  18:19,  Joh. 
5:18,   15  :  15 ,   Hand.  10 :  28 ,   Openb.  2  :  20 ;  pass.  met  een  Nom.  Mt. 
13:55,   1  Kor.  8:5,   £f.  2:11,   2  Thess.  2:4,  Hebr.  11:24;  b  Xêyó- 
fi^o^j  Mt  1:16,  10:2,  Joh.  20:24,  Kol.  4:11;  hij,  die  genoemd  is, 
Mt.9:9,  26:3,  14,  27:16,  Mk.  15:7,  Lk.  22:47,  Joh.  9:11.    Van 
voorwerpen,  plaatsen,  steden,  enz.  to  ivofiat  A^^«r«/,  Openb.  8: 11,  ptcp. 
genoemd,  Mt  2 :  23,  26  :  36,  27  :  33,  Joh.  4:5,  11 :  54,  19  :  13,  Hand. 
3:2,  6:9,  Hebr.  9:3;   met  Ifipcütrri,  Joh.  19:13,  17;   toegepast   op 
vreemde  woorden,  vertaald   in   het  Grieksch,  in  den  zin:  dat  is,  Mt. 
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27  :  33,  Job.  4 :  25,  11 :  16,  21 :  2;  ook  S  Kiyerxi,  Joh.  1 :  38,  20  :  16, 
Hand.  9:36.  f)  Uitspreken,  spreken  van,  bedoelen,  t/  Ef.  5 :  12, 
volgens  sommigen  eene  eUipse  van  xtyoi  2  Kor.  9 : 6. 

AtviXetrehj  bnit  maken,  2  Makk.  2:21. 

AêïfifiXj  aro^j  ri^  van  A^iVo;,  bet  overblijfsel.  Rom.  11:.5,  waar 
gedoeld  wordt  op  de  Joodscbe  belijders  van  Christus,  als  bet  overblgfsel 
der  ware  geloovigen  uit  vroegeren  tijd. 

\€loc^  Xj  0y,  glad,  (lat  laevis),  van  een  weg  =  effen,  gebaand. 
Lk.  3:5. 

AitTOQj  -tf/(tf,  laten,  overlaten,  achterlaten,  van  daar  1)  in  Passivo 
=  achterblijven;  het  particip.  KuxófAêPog  s=  achterlijk,  h  nw  =  in  iets 
Jak.  1:4;  =  te  kort  komen ,  gebrek  hebben ,  nifi^  s=:  aan  iets ,  Jak. 
1:5,  2: 15;  —  2)  in  Activo  intransit.  =  het  blijft  over,  ontbreekt,  r/ 
7i¥i  =  iets  aan  iemand,  Lk.  18:22,  Tit  3:  13;  to  XeTirw^  tx  ut'xovra. 
=  bet  overblijvende ,  ontbrekende ,  nog  onafgedane ,  Tit  1 : 5. 

\iiT9u^ia^  'U,  'li^Wj  van  Xêiroupyóe,  ik  bekleed  eene  openbare  be- 
diening ;  in  het  N.  T. ,  naar  het  spraakgebruik  der  LXX ,  van  het  dienst 
doen  der  priesters,  Hebr.  10: 11,  in  ruimeren  zin  van  de  ambtsbediening 
van  profeten  en  leeraars,  r^  xupicf:  ==  den  Heer  dienen.  Hand.  13:2; 
in  't  algemeen  =  dienst  bewijzen,  riv!  h  rm  =  iemand  met  iets,  Rom. 
15:27.  Het  gewone  Grieksch  gaf  geen  aanleiding  voor  het  gebruik , 
dat  de  LXX  van  henou^ia  maakte,  daar  eerst  laat  en  zeer  zelden,  bij 
Dionysius  van  Halicarnassus  en  Plutarchus,  een  woord  van  deze  familie, 
kitToupyói  I  van  de  priesters  voorkwam.  De  papyrussen  evenwel  bewijzen , 
dat  hsnovpyico  en  XetToupylx  voor  den  eeredienst  in  Egypte  dikwijls  ge- 
bezigd werd.  Vooral  voor  den  dienst  aan  het  Serapeüm  werd  dit  woord 
gebruikt.    Vgl.  6.  A.  Deissmann,  Bibelstudien ,  1895,  S.  137,  138. 

AêtTcvpylx ,  Ixg^  if ,  van  Xetroup^óc  zie  aldaar,  de  dienst  aan  den  staat 
bewezen,  bijzonder  in  republieken  als  Athene,  door  het  bekleeJen  van 
een  ambt,  waartoe  de  gegoede  burgers  op  hunne  beurt  van  staatswege 
geroepen  werden,  zonder  bezoldiging  te  genieten,  of  de  daaraan  ver- 
bonden onkosten  vergoed  te  zien.  In  het  N.  T.  (vgl.  op  het  voorgaande 
woord)  =  het  priesterambt,  de  priesterlijke  bediening,  Lk.  1 :  23,  Hebr. 
8:6;  metonym.  =  de  tempel-  of  eeredienst,  Hebr.  9:21;  overdr.  van 
het  ambt  der  evangeliebediening,  Fil.  2:  17;  in  ruimeren  zin  =  dienst- 
betoon, hulpverleening,  2  Kor.  9:12,  'irpóc  tivx  =  aan,  jegens  iemand, 
Fil.  2 :  30. 

AsnovpyiHi:^  ij,  iv,  van  het  volgende  woord,  tot  of  bij  den  dienst 
behoorende;  in  het  N.  T.  van  personen  =  dienstdoende,  dienstbare. 
Van  de  engelen  als  ^êtTOvpytKx  nvtvfAxrx  Hebr.  1 :  14.  Vgl.  Deissmann , 
t  a.  pi.  S.  138,  139. 

Afnovpyi;^   öD,   i,   i},    *iv,  ré,  van  Ki'ho:^  Ktlro^  (ook  XjjiTjr,  a^tö^, 


kslx<s^.  185 

van  Kaiq),  hdi  volk  betreffende i  openbaar,  én  rh  Ipyov  het  werk,  van- 
daar die  een  openbaar  werk  in  dienst  van  het  volk  verricht,  een  staats- 
ambt bekleedt  (vooral  op  eigen  kosten ,  vgl.  op  Xenoupyix) ;  in  het  N.  T. 
l  xsiToupyó^  =  de  dienaar,  tov  êsou,  Rom.  13:6,  Hebr.  1 : 7;  met  terug- 
slag op  de  priesterlijke  bediening  des  O.  V.,  'Iif^-oD  Xpt^rou^  Rom.  15: 16; 
zoo  ook  overdr.  rüv  iyiav  =  de  bedienaar  van  het  heilige  of  het  heilig- 
dom, Hebr.  8:2;  in  ruimeren  zin  =:  die  als  dienaar  van  anderen  en 
Toor  anderen  eenig  werk  verricht,  de  bezorging  van  iets  op  zich  neemt, 
nwV,  Fil.  2:25. 

Ailxco^  likken,  1  Kon.  20(21):  19,  Ps.  71  (72):  9. 

\iixM»  ni^o^i  if  uitolag,  Lev.  21:20,  22:22. 

AfA^jcvov,  ro,  overblijfsel,  rest,  Acta  Thom.  94:31,  95:17,  Tat 
Or.  19 :  19. 

Aêxdmi^  4,  schotel,  bekken,  Richt  5 :  25,  6 :  38,  Acta  Thom.  37  :  16. 

Xek^ioTuq^  bijw.  heimelijk,  ongemerkt,  2  Makk.  6:11,  8:1. 

Ai|i^,  iJ,  het  spreken,  de  uitdrukking,  spreekwijze,  Job  36:2, 
38:1,  Sir.  prol.  15. 

AévTiGv^  touj  rJ,  het  Latgnsche  woord  linteum  =  een  linnen  doek 
of  stuk  linnen,  door  de  slaven  onder  het  werk  als  voorschot  gebruikt, 
(zie  Sueton.  Caligala,  c.  26).   Joh.  13:4,  5. 

AiovTiiicv,  bijw.  als  leeuwen,  2  Makk.  11:11. 

Aëirapio^f  i,  luipaard,  Ignat  692  A. 

AéT/t«,  schillen,  Gen.  30:37,  38,  Tob.  3:  17. 

AsvUy  Ho^f  4,  eigenl.  diminitiv.  van  rb  kivot;  de  schors,  de  schil 
of  schilfer,  de  schaal ,  de  schub ,  de  schil  of  schel ,  ook  kleine  metalen 
plaat,  Lev.  11:9,  10,  12,  Num.  16:38,  Deut  14:9,  Hand.  9:18. 

tdvwiAX^  rJ,  het  afgeschilde.  Gen.  30:37. 

Akxpx^  oLq^  }f,  de  uitslag  der  huid,  bijz.  de  melaatschheid ,  die  in 
Egypte  en  een  gedeelte  van  Azië  inheemsch  was,  en  daar  groote  ver- 
woestingen aanrichtte,  Mt.  8:3,  Mk.  1 :  42,  Lk.  5:  12,  13;  vgl.  Lev.  13. 

AiTcpi^^  ^,  fV,  van  tI  xiicoq  de  schub,  voor  Ksiaph  schubbig,  bgz. 
?an  de  huid  =  met  bl&ren  of  korsten  bedekt;  vandaar  h  Xevpóq  =  de 
melaatsche  (vgl.  op  xhpa),  Mt.  8:2,  10:8,  11:5  enz.;  =  de  gewezen 
melaatsche,   Mt.  26:6,   Mk.  14:3,   vgl.  Mt  11:5,  rt/cpAo/  ivxfi\iwou7u 

AsTpoofiai^  melaatsch  worden,  2  Kon.  5:1,  27. 

AéTToAi;^jsv0y,  ri,   kleine  groenten,  Marci  Diaconi  etc.  81:14,  19. 

AfTTTÓq^  ijy  d'y,  van  }^i7ra  ik  schil  af,  eigenl.  geschild,  vandaar  dun, 
fiJQ,  en  vervolgens  in  't  algemeen  =  klein;  Af^r^v,  scil.  yipn^pt,»,  =  een 
klein  stak  geld,  in  het  N.  T.  de  benaming  der  allerkleinste  munt,  ter 
waarde  van  een  halven  quadrant  (zie  op  koipavTiiq)^  of  het  achtste  van 
een  as  (zie  op  itraipm)^  Mk.  12:42,  Lk.  12:59,  21:2. 

AiTTrwpyiatf  i},  fijn  werk  van  hout,  Jos.  Ant.  3,  6,  4,  15:5. 

Woord.  Oad-Chr.  Leit  BaUon.    II.  12b 
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AsTTTvva^  dun,  fijn  maken,  2  Sam.  22:43,  i  Kon.  23:6,  15. 

AéfTupoVf  ré,  schaal,  schil,  Hoogl.  4:3,  6:6(7). 

Ahx^i  4  (^^Va^))  de  plaats  waar  men  tot  praten  Samenkwam,  ge- 
praat  \  geiiwets ,  Spreuk.  ^3 :  29  voor  n'^ib ,  klacht. 

Aevt^  ook  Asvtq^  Accusat.  Afu/V,  Hebr.  alleen  in  éénen  casus  ver- 
buigbaar, eigennaam  Levi.  Zoo  beeten  in  bet  N.  T.  1)  de  zoon  van  den 
aartsvader  Jakob  bij  Lea ,  Hebr.  7:5,  9 ,  en  naar  hem  de  stam  van  dien 
naam ,  Openb.  7 : 7;  2)  de  zoon  van  zekeren  Simeon ,  een  man  uit  de  ge- 
slachtslijst  van  Jezus,  Lk.  3 :  29 ;  3)  de  zoon  van  zekeren  Melchi ,  in  dezelfde 
geslachtslijst,  Lk.  3:24;  4)  de  zoon  van  Alfeüs,  Mk.  2:14,  Lk.  5:27, 
29,  waarschijnlijk  dezelfde  als  de  apostel  Mattheüs,  vgl.  Mt.  9  :9. 

AsvÏTfiq  y  ou^  i^  nomen  gentile  van  het  voorgaande  woord ,  in  ruimeren 
zin  =  de  afstammeling  van  Levi ,  den  zoon  van  Jakob  (zie  op  het  voor- 
gaande woord,  en  dus  in  't  algemeen  een  lid  der  drie  Levietische  ge- 
slachten Gerson,  Kohath  en  Merari  (Num.  3:17  enz.);  in  engeren  zio 
s=  de  Leviet,  d.  i.  iemand  behoorende  tot  een  ander  Levietisch  geslacht 
dan  dat  van  Aaron,  in  welk  laatstgenoemde  de  priesterlijke  waardigheid 
erfelijk  was,  terwijl  aan  de  leden  der  overige  de  lagere  verrichtingen 
van  den  eeredienst,  als  het  openen,  sluiten,  bewaken  des  tabernakels, 
later  des  tempels,  de  reiniging  der  heilige  vaten,  enz.,  waren  opge- 
dragen, Lk.  10:32,  Joh.  1:19,  Hand.  4:36. 

AeuirtKÓq^  ii^  Jv,  van  hot  voorgaande  woord,  tot  de  Levieten  be- 
hoorende of  betrekking  hebbende,  Levietisch,  Hebr.  7:11. 

AevKAtva^  'Ctvu^  van  het  volgende  woord,  infinit.  Aor.  1  X^uxxyxt^ 
s=  wit  maken,  wit  verven,  schitteren  van  het  licht,  Lev.  13:  19,  Ps. 
50  (51) :  7,  Mk.  9:3,  Openb.  7  :  14. 

AevKiiy  i,  =  !i3!^b,  de  witte  populier,  Hoz.  4:  13. 

Aevxócj  ){,  0v,  eigenl.  licht,  helder,  blinkend,  gewoonlijk  =  blank ^ 
wit  {at;  ri  (paq,  a^e)  x'^)»  Mt.  5:36,  17:2,  28:3,  enz.;  van  akkers 
met  rijpend  graan.  Joh.  4:35;  h  kêvxoUy  scil.  ifixrioig^  =  in  het  wit, 
Joh.  20:12,  Openb.  3:4,  vgl.  4:4. 

A€VKo(popiu ^  witte  kleoderen  dragen,  Marci  Diaconi  etc.  41 :  17. 

AevKUfiXy  tJ,  het  wit  geverfde,  witte  vlek  in  het  oog,  staar.  Tob. 
2:10,  3:17,  6:8. 

Aivx^ipLOvia ^  in  't  wit  gekleed  zijn,  Passio  Perp.  69:5. 

A5«v,  oyroq ,  i ,  de  leeuw ,  Ilebr.  1 1 :  33 ,  1  Petr.  5:8,  Openb.  4 : 7, 
enz.,  overdracht,  o  xicov  o  Ik  rijg  <pv}^yi4  'loóix  =  de  leeuw  uit  den  stam 
van  Juda,  titel  van  den  Messias  van  wege  zijne  alles  overwinnende 
macht,  Openb.  5:5;  ïfpvvöxt  ix  ^riiMXTog  hiovro^  =  gered  worden  uit 
den  leeuwenmuil ,  d.  i.  spreekwoord,  voor :  uit  dreigend  doodsgevaar,  uit 
de  kaken  des  doods,  2  Tim.  4: 17. 

AeccireTpIXj  ^,  gladde  steen,  Ez.  24:7,  8,  26:4,  14. 
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Kirya,  ophouden ,  doen  ophouden,   2  MakL  9:7,  11,  18,  15:24 

AyAf,  ly^,  ii ^   van  Aiftfoi,  Kavêim  zie  aldaar,  het  vergeten,  de  ver- 

getelbeid,  Lev.   5:15,  Num.  5:27,   2  Petr.  1:9,  in  de  spreekwijze, 

Aiifjtfix,  r^,  alles  wat  men  krijgt,  ontvangst,  inkomen,  overblijfsel, 
2  Sam.  14:7,  2  Kon.  19:4.  Voor  Kb»,  den  last,  godspraak,  Hab. 
1:1,  Zach.  9:1. 

AifwVf  oü,  ^,  ook  ó  (vgl.  Openb.  14:19:  thv  Xtivóv  —  rèv  fiiyxvy 
waarroor  de  ree.  alleen  met  minuskelhss.  r^v  fi€yJi?^ijv  leest),  drinkbak, 
Gen.  30:38,  41,  de  persbak,  waarin  het  uitgeperste  druivensap  uit  de 
daarboven  geplaatste  perskuip  werd  opgevangen,  Mt  21:33,  Didache 
13:3;  overdr.  van  het  strafgericht  Gods  over  de  boozen,  die  als  drui- 
ven in  de  perskuip  getreden  worden ,  zoodat  hun  bloed  als  druivensap 
stroomt,  Openb.  14:19,  20,  19:  15,  vgl.  Jes.  63:3. 

Atipaha ,  zwetsen ,  Tat.  Or.  34  :  6. 

Mpoi^  OU  f  i,  het  geklap,  of  dwaas  gesnap,  de  zotte  praat,  4  Makk. 
5:10.  Lk.  24:11. 

A^puiiiq ,  £4 ,  zwetsend ,  pratend ,  2  Makk.  12  :  44. 

Aiffffioyiu^  vergeten,  Marci  Diaconi  etc.  22:15. 

A\i7Tiiptovy  ró^  rooverbende,  2  Kron.  22:1,  36:5. 

AjfffTSf^,  0v,  i,  van  h^lZofiM  (van  kiih  buit)  ik  maak  buit,  vandaar 
deroo?er,  Mt.  21:13,  26:55,  27:38,  Lk.  10:30,  Joh.  10:1,  2  Kor. 
11 :  26  enz. 

Aftrapyisj,  vergeten.  Test  Abrah.  B.  115. 

Aif^ic,  gag^  ij,  van  Aj^jSaj,  XxpL^ivta  zie  aldaar,  het  ontvangen,  de 
ontrangst,  in  tegenstelling  van  de  uitgaaf,  ii<nq^  Fil.  4: 15. 

A/xv,  adverb.,  zeer,  Mt  2:16,  4:8,  8:28,  27:14  enz.;  met 
bet  pleonastische  bijvoegsel:  fx  Trêfii^vou  =  uitermate  zeer,  bovenmatig, 
Mk.  6:51;  ifyrip  A/«y,  ook  u7r€p>Jxv  geschreven,  =  al  te  zeer,  vandaar 
irooisch:  ol  uTrip  xlxv  iiriaTO}.oi  =  de  overgroote  (d.  i.  in  de  schatting  van 
sommigen  zoo  bijzonder  voortreffelijke)  apostelen,  2  Kor.  11:5,  12:11. 

A/jSxv^,  0u,  j,  de  wierookboom,  doch  vervolg,  ook  =  i  Ta^avaréq 
(zie  aldaar)  =  de  wierook  zelf,  en  in  dezen  zin  Ex.  30:34,  Lev.  2: 1, 
Mt2:ll,  Openb.  18:13. 

AtfictvoTÓg^  df},  j,  en  if,  van  het  voorgaande  woord,  de  wierook,  de 
hare,  van  den  boom  Kl0xvo<;9  die  als  reukwerk  bij  het  offer  gebruikt 
werd ;  in  het  N.  T.  =  >}  Xi^ayosrlq  =  het  wierookvat ,  l  Kron.  9 :  29 , 
Openb.  8:3,  5. 

AtffiprTvoi^  (tfv,  oi,  het  Latijnsche  woord  libertini,  d.  i.  vrijgelatenen 
o(  afstammelingen  van  dezen.  De  Libertijnen,  Hand.  6:9  vermeld, 
vorden  door  eenigen,  met  beroep  op  Tacit  Ann.  2,  85,  voor  vrij- 
gelatene Romeinsche   slaven   gehouden,   die   tot  het  Jodendom  waren 
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overgegaan;  door  anderen  voor  Joden»  die  bij  vroegere  oorlogen  is 
Blavemij  naar  Rome  weggevoerd,  doch  daar  in  vervolg  van  tijd  vr^ge- 
laten  waren,  en  nu  eene  eigene  synagoge  te  Jeruzalem  badden  doen 
bouwen,  voor  diegenen  uit  bun  midden,  die  zicb  in  de  hoofdstad  der 
voorvaderlijke  godsvereering  metterwoon  badden  nedergezet  of  tijdelijk 
ophielden. 

Aipvctj  «^,  )f,  en  Ailivft,  fi(;,  i,  geograf.  eigennaam  van  bet  land- 
schap Libye  op  de  Noord  kust  van  Afrika,  welks  Zuidelijke  en  Westelijke 
grenzen  niet  nauwkeurig  bepaald  kunnen  worden.  Ten  tijde  der  Romeinen 
werd  het  in  drie  deelen  onderscheiden,  Libya  propria,  Marmarica  en 
Cyrenaïca  (zie  op  Kvpfjwi).  Het  laatste  heette  ook  Pentapolis  naar  de 
vijf  hoofdsteden  Cyrene,  Berenice,  Arsinoë,  Ptolemaïs,  en  Pentapolis, 
en  telde  ook  Joodsche  bewoners ,  Hand.  2 :  10. 

Atyvptov]^  rJy  DT^b,  een  edelgesteente,  hyacinth,  Ex.  28: 19,  36:19, 
Ez.  28:13. 

Attil^Uy'iju  ^  van  è  xlêo^  zie  aldaar,  steenigen,  met  steenen  werpen, 
Tivi,  2  Sam.  16:6,  13,  Joh.  10:31,  32,  33,  11:8,  Hand.  5:26, 
14:19,  2  Kor.  11:25,  Hebr.  11:87.  De  Mozaïsche  wet  bepaalde  de 
straf  der  steeniging  pp  onderscheidene  misdrijven,  als  godslastering i 
sabbatbschennis ,  echtbreuk  enz. 

Alim^^  ly,  0v,  van  i  Kl9o^  zie  aldaar,  steenen,  van  steen,  Job.  2:6, 
2  Kor.  3:3,  Openb.  9 :  20. 

Atéo0oxéoo^  -£,  fi^a,  van  Xttofióxo^  en  dit  van  het  volgende  woord 
en  /SiAAft;,  vandaar  met  steenen  werpen,  steenigen,  Mt.  21:35,  23:37, 
Job.  8  :  5,  Hand.  7 :  58,  59,  14 :  5,  Hebr.  12 :  20. 

Alio^t  cuy  j,  de  steen  in  verschillenden  zin,  als  de  kei-  of  kiezel- 
steen ,  Mt  3 : 9 ,  4:3;  =  de  bouw-  of  metselsteen ,  Mt.  24 : 2 ,  Mk. 
13:1,  Lk.  21:5;  =  het  steenblok,  tot  afsluiting  van  een  grafkelder, 
Mt.  27:60,  66,  Joh.  11:38;  \l«o;  f^vktxS^  =  molensteen,  Mk.  9:42, 
Lk.  17:2,  vgl.  Openb.  18:21;  van  edelgesteenten  (in  dezen  zin  bij  de 
classici  ook  met  tj),  hetzij  met  of  zonder  rlf^to;,  1  Kor.  3:12,  Openb. 
4:3,  17:4  enz.;  metonym.  voor  hetgeen  uit  steen  gehouwen  is,  als: 
gedenksteenen ,  Lk.  21:5;  de  steenen  tafelen  der  wet  {Ea.  24:12), 
2  Kor.  3  :  7;  steenen  beeldwerk.  Hand.  17  :  29;  overdracht,  heet  Chrisias 
a/00^  ^<3y,  êe^  iK\€KrÓQy  fvrifiog^  ^liog  ixpoyodvtaTog  ^  Xlóog  xpoffKÓfifiarei  (vgl. 
over  den  zin  hiervan  op  iKpoyodvixloq)^  1  Petr.  2:4,  6,  7,  8,  en  worden 
ook  zij  die  in  hem  gelooven  >.liot  ^Zvrsg  genoemd,  1  Petr.  2:5;  fig.: 
xliot  rlfjLioi  van  zuivere,  echt  Christelijke  leeringen,  1  Kor.  3:12. 

AtUvTfOirog^  'Ov,  i,  if,  -évj  tJ,  van  het  voorgaande  woord  en  arpiv' 
vufii  zie  aldaar,  met  steenen  ingelegd ,  geplaveid ,  2  Kron.  7:3,  Hoogl. 
3:10.  Vandaar  in  neutro  substantive  en  als  nomen  proprium  =  Litbo- 
stroton   als   Grieksche  vertaling  van   het   Arameesche  Gabbatba  (zie  op 
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T»$0xêS) ,  =  bet  plaveisel ,  d.  i.  een  met  mozaïekwerk  ingelegde  vloer, 
gelijk  die  waarop  te  Jeruzalem  de  rechterstoel  van  Pilatas  stond,  Job. 
19 :  13 ,  en  die  niet  zelden  door  Romeinscbe  legerhoofden  en  stadhouders 
op  hunne  tochten  werd  medegevoerd. 

Atêoufiytxig,  de  kunst  het  steenen  houwen  betreffend,  Ez.  28  :  11,  31 : 5. 

Aiêoup^ógj  i,  steenhouwer,  Sir.  45:  11. 

A/4»%fr,  gg^  steenachtig,  Sir.  35 (32): 4. 

AiKfJLia ,  'U ,  'li^a ,  van  i  }iiKLtig  de  wan  of  werpschop  om  het  koren 
Tan  kaf  te  zuiveren',  vandaar  eigenlijk  wannen ,  overdr.  als  kaf  doen  ver- 
stairen  ^  verstrooien ;  in  het  N.  T.  =  doen  uiteen  stuiven ,  volgens  anderen 
=  vermorzelen,  Mt  21 :44.  Lk.  20:  18. 

AtKfiiircip,  'ofiogy  i,  hij  die  van  kaf  zuivert,  Spreuk.  20:26. 

Aifiayx"^^^»   door  honger  verzwakken ,   laten  hongeren ,  Deut  8 :  3. 

AifJLnv,  ivog^  j,  de  haven,  Hand.  27:8,  12. 

Aifimij  )f^,  )f,  1)  =:  het  Stilstaand  water,  de  poel,  fig.  tov  wpig  = 
de  vuurpoel,  Openb.  19:20,  20:10,  14,  15,  vgl.  21:8;  2)  =  het 
stilstaande  water,  het  meer,  de  vijver  of  waterkom,  in  het  N.  T.  bij- 
zonder van  het  meer  Gennezaret,  Lk.  5:1,  2,  8:22,  23,  33. 

Aifiig ,  0?,  J  en  if ,  van  ^Ifirrofixt ,  hhro^iat ,  ik  begeer,  verlang ,  van- 
daar eigenlijk  het  gulzig  verlangen,  de  hevige  trek,  en  vervolgens  = 
de  honger,  hongersnood,  Lk.  4:25,  15:14,  17,  Hand.  7:11,  11:28, 
Rom.  8 :  35,  2  Kor.  11 :  27,  Openb.  6:8,  18:  8;  in  Plur.  XifjLol  van  een 
hongersnood,  die  tegelijk  aan  verschillende  oorden  heerscht,  Mt  24:7, 
Mk.  13:8,  Lk.  21:11. 

Aifiiffffu ,  hongerig  zijn ,  Ps.  58  (59) :  6 ,  14. 

Ahso^j  f«,  €ov^  uit  vlas  gemaakt  linnen.  Ex.  28:38,  Lev.  6:10, 
13:48,  52,  16:4. 

AmKxxifi}!^  if,  het  vlas,  Josua  2:6. 

A/vov,  0(;,  W,  eigenlijk  het  vlas,  de  lijnzaadplant,  vervolgens  ook 
hetgeen  daarvan  gemaakt  is;  in  het  N.  T.  =  de  vlaspit  eener  lamp, 
Mt  12:20  (vgl.   op   rtkp»),  en  =  het  linnen,  lijnwaad,  Openb.  15:6. 

Alvoc^  oiv^  S,  Grieksche  eigennaam  Linus;  zoo  heette  een  geloovige 
te  Rome,  2  Tim.  4:21. 

Alratva^  vet  maken,  mesten,  Deut  32:15,  Neb.  9:25. 

AixctpóCf  i,  óvj  van  rh  xhoq  het  vet,  vandaar  eigenlijk  vet,  vettig, 
maar  ook  overdr.  =  rijkelijk ,  glanzig ,  kostelijk ,  Openb.  18 :  14 ,  waar 
r^  >diFapi  hetzij  van  kostbare  oliën  en  zalven,  hetzij  van  andere  zaken 
van  weelde  verstaan  moet  worken. 

Alrofffia^  W,  het  vet  makende,  vet,  1  Ezr.  9 :  51,  Neb.  8  :  10. 

Ancotvfiia,  in  onmacht  vallen ,  4  Makk.  6 :  26. 

AtroToxria^  het  verlaten  van  het  gelid,  4  Makk.  9 :  23. 

Ahcrofiatf  Fut«  khofiai^  bidden,  smeeken,  Job  17:2. 
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Atravtóa^  bidden,  smeeken,  Ps.  44 (45):  12. 

Airi^j  ii,  iv^  glad,  e£Fen,  onbeduidend ,  ijdel ,  Richt.  11  :3  A  [luni 

B)  =  vy 

Ahpx,  xc^  )f,  lat.  libra,  eene  zilveren  mant,  vroeger  te  Eorinthe, 
later  ook  in  Italië  en  op  Sicilië  gangbaar,  doch  vervolgens  ook  een 
Romeinscb  gewicht  (as  librale)  ==  een  pond  van  12  onzen,  Joh.  12:3, 
19:39,  Marci  Diaconi  46:18,  23. 

Aixifslx ,  il ,  snoepachtigheid ,  3  Makk.  6 :  36. 

A/\^,  Atffói,  o,  eigenlijk  de  Zuidwestewind ,  doch  vervolgens  ook  = 
het  Zuidwesten,  Gen.  13:14,  20:1,  Hand.  27:12.  2  Kron.  32:30, 
33:14,  Dan.  8:5  beteekent  ?J4f  het  Westen.  Zoo  k(»mt  het  ook  bij 
de  Egyptenaren  voor.  In  een  papyrus  van  104  vóór  Ghr.  lezen  wij 
^ifihq  ohta  Té0iroq  =  in  het  Westen  het  huis  van  Tbephis.  Ai\p  is  in 
Hellas  het  Zuidwesten,  Africus,  omdat  Libye,  waarnaar  A/;^  genoemd 
is,  voor  de  Hellenen  Zuid- Westwaarts  ligt.  Voor  de  Egyptenaren  eveD*- 
wel  ligt  Libye  Westwaarts.  Vandaar  dat  Al^f  bij  hen  het  Westen  aan- 
duidt.   Vgl.  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  139. 

AoT'tTov,  TÓy  de  spreekplaats ,  de  plaats  in  het  theater  vóór  het 
proscenium,  waarop  de  tooneelspelers  stonden.  In  de  LXX  voor  "{Zr, 
de  borstlap  van  den  hoogepriester,  Ex.  28 :  15  enz. 

Ac^lx,  xg^  il  (ook  Xo'yêlx  geschreven),  gewoonlijk  afgeleid  van  liy^ 
inzamelen.  Deissmann  evenwel  S.  140  leidt  het  af  xoyéiu^  verzamelen, 
dat  in  papyrussen  en  in  inscripties  gevonden  wordt.  Aoylx  of  \'.yih 
beteekent  inzameling,  collecte  =  üvxxoyiij  1  Kor.  16:1,  2.  Aoysix  komt 
2«  eeuw  vóór  Chr.  ook  in  Egypte  voor.  De  XoxxvTxt  of  Xo^x^^h  ^^^^ 
vereeniging  van  personen,  moesten  bij  het  balsemen  van  de  lijken  een 
deel  van  de  ceremoniën  verrichten.  Zij  hadden  het  recht  inzamelingen 
te  doen  en  konden  dat  recht  verkoopen.  Zulk  eene  inzameling  heette 
Xcyeix.  Ook  komt  hoyslx  in  den  tijd  van  de  Ptolemeën  voor  in  den  zin 
van  belasting.    Vgl.  Deissmann,  S.  139 — 142. 

Aiytot;^  Ixy  ov,  van  è  Koyo;  zie  aldaar,  welbespraakt,  welsprekend i 
ook  in  't  algemeen  ==  geleerd ,  wetenschappelijk  gevormd  (vgl.  Passow 
in  V.),  Hand.  18:24,  waar  ApoUos  met  den  naam  van  iviip  xiyto;  be- 
stempeld wordt. 

Aoyo(jLxxio9y  -«,  -jifl"»,  van  o  xéyog  zie  aldaar  en  fAx^ij ,  strijd ,  woorden- 
strijd voeren,  2  Tim.  2:14. 

Aoyo,uxxl»9  /«?»  if,  van  het  voorgaande  woord,  de  woordenstrijd, 
woordentwist ,  1  Tim.  6  :  4. 

AoyoTOiéso ,  zeggen,  Athen.  3:4,  42:2. 

Aéyog*y  3,  het  woord,  evenwel  niet  in  grammatische  beteekenis^ 
waarvoor  p^fix^  cvofix,  ivog  gebruikelijk  is,  maar  steeds  als  vox  het 
levend  uitgesprokene  woord ,  het  woord  niet  naar  zijnen  uiterlijken  vorm , 
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maar  met  het  oog  op  de  aan  den  vorm  zich  aansluitende  geslachten 
(Passow),  derhalve  om  het  in  het  kort  te  zeggen,  niet  het  woord  d'jr 
taal,  maar  van  het  gesprek,  niet  het  woord  als  rededeel,  maar  als  deel 
der  rede.     Het  spraakgebruik  kan  als  volgt  geregeld  worden : 

1)  in  formeele  beteekenis,  daar  er  niet  vooral  de  nadruk  op  ge- 
legd wordt  wat  gesproken  wordt,  maar  dat  iets  gezegd  wordt;  a)  het 
woord  als  bestanddeel  en  vorm  der  rede,  vooral  in  het  meerv.  Hes. 
Theogn.  890:  i^xTXTiiaa;  aifiukiot^i  XÓyotvt,  Xen.  An:  2,  5,  16:  viiofJLXi 
xi^óir^  ffcv  ^povifAOvi;  Kiyov^,  2j  6,  4:  ijrolotg  (ih  Xóyoiz  sirtive  nljp^y.  Aesch. 
ProiD.  214  ?Jyot9t¥  i^^yehSxt.  Plat.  Dem.  kéyovi;  srotsTaixi ,  spreken.  Zoo 
Mt  12:37,  15:23,  22:4G  enz.,  Lk.  23:9,  Hand.  2:40,  16:36, 
1  Kor.  2:4,  14:19,  Ef.  5:16,  2  Petr.  ^:3,  3  Joh.  10.  —  b)  Het 
woord  als  de  uitdrukking,  waarvan  men  zich  bedient;  de  taal,  welke 
men  bezigt,  spreekwijze,  enz.  Vgl.  Dem.  18,  256  sU  roioirouq  hiyou^ 
êurlvTeiv  ivxyKÜ^ofAxt ,  ik  word  genoodzaakt  zoo  te  spreken.  Hand.  18  :  15, 

1  Kor.  1:17,  2:1,  15:2,  2  Kor.  6:7,  10:10,  11,  11:6,  Ef.  4:29, 
Kol.  4:6,  1  Thess.  1:5,  2:5.  Ygl.  de  verhouding  tusschen  Koyct;  en 
Tfi^ic ,  1  Kor.  1  : 5  sTThovrMviTs  ...  h  icxyr)  xiyt^  xx)  Trxtr^  yvivn ,  waar 
yy.  het  verstaun  van  de  Christelijke  waarheid  uitdrukt  en  xóyo^;  de  gave 
om  haar  uit  te  drukken.  Vgl.  2  Kor.  11:6  e\  Ys  xx)  ïitir^;  tu  xóycf.\ 
i>X  oit  7$  yvdffei.  c)  Het  woord,  de  taal  als  handeling,  niet  als  pro- 
duct, bet  spreken.  Hand.  18:5  awiixsro  r^  kiytfi.  Lk.  4:32,  1  Kor. 
4:20.  Zoo  waar  van  den  invloed  van  Christus  door  het  woord  sprake 
is,  b.  V.  Mt.  8:8  (jlÓvov  elire  xéycp^  8:16  i^i0xK€  rx  wsójzxtx  ^óycj). 
Lk.  7:7.  —  Hand.  14:  12  enz.  Zoo  ook  in  de  in  het  gewone  Grieksch 
^aak  voorkomende  tegenstelling  van  ^óyo^  en  spyov^  waarin  ipyov  den  in- 
houd van  bet  woord  daarvan  scheidt  of  verbindt,  of  de  algemeene  ver- 
houding tusschen  spreken  en  handelen  bedoeld  wordt.     Zie  onder  êpycv. 

2  Kor.  10 :  11,  Kol.  3:17,  1  Joh.  3 :  18.  Vgl.  ook  Kol.  2 :  23.  Zie  Hrdt. 
3,  135.  Lk.  24:19,  Hand.  7:22,  2  Thess.  2:17.  Vgl.  1  Tim.  4:12 
7üX5;  yivGu  Tav  iriffTuv  h  >^éycfi^  èv  ivX7Tpo^ij  xtA. 

2)  Het  woord  in  materieele  beteekenis  als  het  gesprokene,  de  uit- 
spraak, enz.  zoowel  van  enkele  uitspraken  als  van  langere  toespraken, 
mededeelingen ,  stelliugen,  vgl.  Plato,  Parm.  128  C  r^  UxpfievHou  xiy^p, 
Theaet  172  B  rh  Uparxyópcv  xéyov.  Apol.  26  D  rx  'Avx^xyópov  fiifiklx  rov 
^>*^ofigvlov  yifjLii  rouTuv  rotv  /Jyccv,  Zoo  Mt.  12 :  32  og  »v  siTrifi  xéyov  kxtx 
7:ïi  u/oD  Tov  avtpiifrov,  15:  12,  19:  11  oi  vxvreg  x^póit^i  rh  héyov  tovtov, 
19:22,  21:24,  Mk.  11:29,  Lk.  20:3,  Mt.  26:44  tov  xötov  kóyov 
f'*i».  Mk.  5:36,  9:10,  10:22,  14:39,  Lk.  12:10,  Joh.  2:22,  4:37- 
Vgl.  Soph.  Tr.  1  }.óyo4  f^iv  Iot'  xpxctïot^'  Joh.  4:39,  41,  50,  7:36,  40, 
12:38,  15:20,  25,  18:9,  32,  19:8,  13,  Hand.  6:5,  7:29,  20:38, 
22:22,  Rom.  9:9,  13:9,  1  Kor.  15:54,  Gal.  5:14,  lThess.4:15, 
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1  Tim.  1:15,  3:1,  4:9,  2  Tim.  2:11,  Tit  3:8,  Hebr.  7:28.  De 
pluralis  oi  hiyoi  vat  samen  wat  iemand  in  aene  vrg  lange  rede  of  bij 
verschillende  gelegenheden  gesproken  heeft  Mt  7 :  24  van  de  bergrede 
ovriq  xKovêt  fiou  Tobi  hiyouq  toótou^.  7:26,  28,  10:14,  19:1  M^^i 
Tobg  kóyouQ  rovrcvq*  24 :  35  oi  il  Xiyoi  fiov  ov  (jüi  xapixêuvtv»  26 : 1,  Mk. 
8:38,  10:24,  13:31,  Lk.  3:4,  4:22,  6:47,  9:26.  28,  44,  21:23, 
24:44,  Joh.  10:19,  14:24,  Hand.  2:22,  5:5,24,  15:15,24,  20:35, 
Rom.  3:4,  1  Thess.  4:  18,  1  Tim.  6:3,  2  Tim.  1:13,  4:15,  Openb. 
1 :  3,  17  :  17,  19  :  19,  21 : 5,  22  : 6,  7,  9,  10, 18,  19.  VgL  Xen.  Cyrop. 
1,  5,  3  Toï(;  xóyoi^  tgvtoi^  'jrttêófievoi.  —  b)  In  de  plaats  van  dit  meervoud 
komt  dan  de  singularis  o  Kóy.  =  de  rede,  uiteenzetting,  enz.  zoowel 
samenvattend  wat  iemand  zegt^  gezegd  heeft  of  te  zeggen  heeft ,  als  van 
langere  uiteenzettingen,  mondelinge  of  schriftelijke  mededeelingen,  enz. 
Vgl.  Xen.  Heil.  6,  4,  37  &xP'  ^^  ^^^  i  )Jyoi  iypi^êTO.  Hand.  1 :  1  r^y 
fiiv  vfiUTOv  Xéyo¥  iirot^aifi^v  np)  wivruv  xrA.  Xen.  An.  2,  1,  1  /y  rf' 
ifjLvpoaSêv  /,cy(fi  hiii^ayrctt.  Zoo  wordt  de  brief  aan  de  Hebreërs  aange- 
duid als  Xcyoi  Tif^  irap»KXvi96(aq ,  Hebr.  13  :  22.  Vgl.  Hand.  13  :  15  il  hrtv 
hf  ufiïv  }^6yoQ  TrapxKXiiffêu^.  1  Kor.  12:8,  Hebr.  4:13,  5:11.  —  Van 
datgene  wat  iemand  tegen  een  ander  te  zeggen  heeft,  klacht,  Hand. 
19 :  38  Ix^tv  vpóq  Ttvx  xóycv,  Demosth.  35,  55  ifju)  fih  ow  hrïv  i  iiHpi; 
iiKxvTxl ,  TfphQ  TOVTCu;  i  XÓyoi '  TOVTOti  yap  siaKct  rx  XP^f^*'^^»  ^S^*  ^^ 
5:32  icxpiKriq  xiyou  vopytlxq  (19:9  Lchm.).  Het  gerucht,  Mt.  28:15, 
Mk.  1:45,  Lk.  5:  15,  Joh.  21:23,  Hand.  11:22.  Gesprek,  Lk.  24:17. 
Hieraan  sluit  zich  aan  c)  de  eigenaardig  Nieuw-Testamentische  uit- 
drukkiog  i  Kóyoq  rou  itov,  resp.  i  xiyo^  x.  «.  het  woord  van  de  verkon- 
diging des  heils,  bepaald  alles  wat  God  den  mensch  te  zeggen  heeft 
of  zeggen  laat  'O  Xoyog  alleen  (vgl.  het  zeldzame  ^i'iri  Deut.  30 :  14, 
32:47,  Ps.  147:19)  vinden  wij  Mk.  2:2,  4:14—20,33^  8:32,  16:20, 
Lk.  1:20,  Hand.  8:4,  10:44,  11:19,  14:25,  16:6,  17:11;  in  den 
textus  receptus  wordt  19 :  20  gelezen  kxtx  xparog  i  A.  tov  xup.  Tisch. 
en  WH.  anders.  20 : 7,  Gal.  6:60  xaT^x^vfuvog  riv  xiyov.  FiL  1 :  14, 
Kol.  4:3,1  Thess.  1:6,1  Tim.  5 :  17,  Jak.  1 :  21,  22,  23,  1  Petr.  2 : 8, 
3 :  1.  Vgl.  1  Joh,  2 :  7  1)  hroxij  4  wxXxii  ivriv  o  héyog  3v  fiKoitrxTs.  Diit 
X.  «.  zoogenaamde  woord  is  de  uitdrukking  van  het  geheim  van  Christus 
Kol.  4:3,  het  woord  van  de  verkondiging  des  heW^^xéyoq  iwiiq  1  Thess. 
2:13,  Hebr.  4:2,  vgl.  Am^.  Hand.  15:7,  Ef.  1:13,  BoL  1:5.  Vgl. 
Hand.  13 :  26  vfih  i  Xóyog  Tijg  auTtipixg  raurvi;  i^xxivrikni.  Het  wordt 
ook  nog  aangeduid  als  i  ?ióyog  rïig  xxTxX>.AyiiQ  2  Kor.  5:19,  Hand. 
20 :  32  i  xiyog  Tijg  ;^ip<ro^  Seov,  1  Kor.  1:  IQ  i  X.  i  roZ  vTxupov.  Fi). 
2:  16  ^iyog  ^aiie.  Kol.  3:  16  3  lóyog  tov  Xv.  Hebr.  5:  15  A.  hxxtoctjyii;, 
VgL  nog  de  eigenaardige  benaming  i  A.  Tijg  ixmtslag  2  Tim.  2 :  15  evenals 
Kol.  1:5,  Ef.  1 :  13. 


t)it  zoo  naar  zijnen  inhoud  genoemde  woord  wordt  naar  zijnen  oor- 
sprong als  i  A.  roZ  tsov  aangeduid.  Vgl.  2  Kor.  9:19:  i  64  —  SifAevo^  h 
ifdJv  Tov   KÓyov  Tiiq  xaTx}.\xyiic.    Hand.  10:36,  17:3^   afwisselend  met 
9  A.  Vs.  11.  Lk.  8:11^  ffirópog  hrtv  i  xóyoq  rou  isovy  daarentegen  ys.  12, 
13,  15  alleen  i  Kiyo^.  Vgl.  Mt  13:19  i  Uyoc  r?^  fiouriXiixq,  vss.  20 — 23 
5  xiyoq ;  vgL  24 :  14  ri  euctyyi?.io¥  T^g  0xa»    'O  xóyoq  toD  iaóv  bevat  alles 
wat  God  den  menscb  te  zeggen  beeft  en  dat  wel  zooals  dit  in  de  Nieuw- 
Testamentische  openbaring  des  heils  openbaar  wordt,  waarom  zooals  het 
boven  genoemde  overzicht  doet  zien ,  roet  weinige  uitzonderingen  als  Mk, 
7:13,   en  Joh.  10:35  steeds   het  woord  van  de  Nieuw-Testamentische 
heilsopenbaring  daaronder  verstaan  moet  worden.   Vgl.  1  Petr,  1 :  23  enz. 
Hoe  gewichtig  het  is,  dit  op  te  merken,  blijkt  uit  de  vergelijking  van 
de  overeenkomstige  Oud-Testamentische  uitdrukkingen.     'O  >.iyoq  TÓij  ieou 
viDden  wij  in  het  O.  T.  zelden,  Richt.  3:20,  1  Kron.  22:5  (Ps.  56:5, 
11),  want  het  woord  der  Oud-Testamentische  verkondiging  wordt  door- 
gaans als  mm  ^'!T ,  xóyoq  toO  Kvphv  aangeduid ,  het  woord  van  den  God 
der  heilsbelofte  (want  Jahwe  duidt  God   als   den  God  der  heilsbelofte 
aan).    Deze  laatste  uitdrukking  is  in  het  N.  T.  zeldzaam,  alleen  Hand. 
8:25,    13:44,  48,  49,    15:35,  36;   16:32,  19:10,  1  Thess.  1:8, 
2  Thess.  3:1.     Des  te  meer  evenwel  komt  die  andere  uitdrukking  voor 
i  )^yo;  Tov  tffoD,   waarin   allereerst  de  autoriteit  van  dit  woord  op  den 
voorgrond  gesteld  wordt.  Vgl.  Mk.  7 :  13,  1  Thess.  2: 13.  Bij  Mt  vinden 
wij  de  uitdrukking   niet,  evenmin  in  het  evangelie  van  Johannes,  waar 
10:35  niet  van  de  Nieuw-Testamentische  heilsbelofte  staat.    Mk,  7  :  13, 
Lk.  5:1,  8:11,  11:28,   Hand.  4:31,   6:2,  7,  8:14,  11:1.  12:24, 
13:5,  7,  44,  46,  17:13,  18:11,   Bom.  9:6,  1  Kor.  14:36,   2  Kor. 
2:17,  4:2,   Kol.  1:25,   1  Thess.  2:13,   1  Tim.  4:5,    2  Tim.  2:9, 
Tit.2:5,   Hebr.  4:12,  13:7,    1  Petr.  1:23,   2  Petr    3:5,  7,  1  Joh. 
2:14,  Openb.  1:2,  9,  6:9,  20:4.   Vgl.  19:9  01  xiyot  i>.tiéml  sm  tou 
^iov.  Dit  onderscheid  van  de  Oud-  en  Nieuw-Testameittische  uitdrukking 
is  niet  formeel,  want  nog  een  ander  onderscheid  komt  daarbij.  Van  de 
mededeeling   van  het  woord  des  heils  aan  de  profeten  staat  doorgaans: 
•b«  ïrri  mm  ^5*1 ,  van  het  vernemen  van  het  woord  staat  mm  ^a'i  nm 
Jez.  2: 1,    MichV  1 :  1,    Am.  1:1    (vgl.  Ps.  89 :  20,  Jer.  13: 1,  1  KroV. 
25:5).    Juist  deze  uitdrukkingen  zijn  aan  het  N.  T.  nieuw  behalve  Joh. 
10:35  irpo^  ov;  o  xiyog  tgv  Stov  èyeveroj  eene  verwijzing  naar  een  Oud- 
Testamentisch  voorbeeld.     In  deze   uitdrukkingen   concentreert  zich  op 
bijzondere  wgze  het  verschil  van  de  Oud-  en  Nieuw-Testamentische  heils- 
openbaring betreffende  het  woord.     Het  woord  des  Ueeren  op  Oud-Tes- 
tamentischen  grondslag  staat,  afgezien  van  de  openbaring  der  wet,  nog 
in  die  mate  buiten  de  Oud-Testamentische  gemeente  des  heils,  dat  het, 
slechU  enkele   malen   en  op   buitengewone  wijze  daartoe  in  betrekking 
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komt  en  ér  was  nog  eene  bijzondere  opening  van  een  daarvoor  geschikt 
orgaan  noodig  (nTti  =  zien  van  ecstatiscbe  toestanden).  Ook  staat 
nin^  ^nn  van  de  uitdrukkelijke  godspraken  en  van  de  aan  de  profeten 
gegeven  openbaring ,  maar  is  geen  benaming  van  de  geheele  Oud-Testa- 
mentiscfae  verkondiging.  In  het  O.  T.  ontbreekt  eene  samenvattende 
nitdmkkiog,  vgl.  Mal.  2:7  en  alleen  het  absolute  ^n'nn  Deut.  30:14 
kan  men  daarmee  vergelijken.  In  het  N.  T.  is  het  woord  Gods  eene 
in  en  met  Christus  uit  hare  verborgenheid  in  de  menschheid  opgetredene 
macht,  aanwezig  in  de  Nienw-Testamentische  gemeente  des  heils,  waar- 
voor de  benaming  niti^  ^ni  niet  past,  zoodat  de  invoering  van  eene 
nieuwe  en  toch  voor  den  Israëliet  aannemelijke  benaming  voor  de  hand 
lag.  Hand.  10:36,  18:26,  Tit.  1:3,  1  Petr.  1:23  enz.  Vooral 
heet  het  nooit  meer  l  hiyoq  r.  x.  fyivero  (vgl.  Joh.  1 :  14  ^  Kóyo^  tfop^ 
fyhêTo);  daarentegen  vgl.  Hand.  6:7  ^ö^avev.  12:24  ififf.  xat  ifrktiivvns. 
19:20,  2  Thess.  3:1,  2  Tim.  2:9.  Joh.  17:14  liiuxa  avroU  th 
KÓyov  trov.  Juist  hieruit  wordt  i  xiyoq  als  term.  techn.  verklaard.  In 
verband  met  dit  verschil  tusschen  i  xóy.  r.  6.  en  Mtn^  "lüi  blijkt  dan 
ook,  dat  het  vooral  in  de  Hand.  13:48,  49,  15:35,  36,  16:32, 
19 :  10  (20)  evenals  1  Thess.  1:8,2  Thess.  1 : 1  te  vinden  h  xiyo<;  rou 
xvplov  met  dit  mrr»  'nan  niet  gelijkgesteld  kan  worden ,  maar  door  ÏttkïJ  w 
moet  weergegeven  worden  als  benaming  van  het  woord,  dat  Christus 
zendt,  overeenkomstig  xópio;  van  Christus,  zie  onder  xvptog  2,  b  en  3. 

Hieraan  kon  zich  dan  het  eenvoudigst  aansluiten  d)  de  Johanneische 
benaming  van  Christus  als  i  xcyog  Joh.  1 : 1,  14,  niet  zoozeer  van  Heni; 
over  wien  het  woord  der  evangelieverkondiging  handelt,  inzoover  door 
de  apostolische  verkondiging  Christus  zelf  tot  de  menschen  komt  (Hof- 
mann,  Schriftbew.  1.  109  ff.),  of  van  Hem,  die  het  Woord  der  woorden 
Gods,  de  openbaring  der  openbaringen  wezenlgk  is,  de  inhoud  van  de 
geheele  Schrift,  de  inhoud  der  goddelijke  openbaring  en  daarom  ook  van 
de  menschelijke  verkondiging  van  haar  te  allen  tijde  (Luthardt),  want 
dit  is  niet  de  beteekenis  van  het  overbrengen  van  een  begripsnaam  op 
eenen  persoon ,  —  maar  Christus  is  en  vertegenwoordigt  daarom  in  zijnen 
persoon  datgene  wat  God  tot  de  wereld  te  zeggen  heeft  en  gezegd  heefti 
het  woord  Gods,  dat  de  wereld  geldt  en  dat  niet  eerst  thans  verwer- 
kelijkt geworden  is ,  maar  als  degene ,  in  wien  reeds  van  begin  af  en 
derhalve  vóór  de  grondlegging  der  wereld  alles  besloten  is  wat  God  tot 
de  wereld  te  zeggen  en  aan  te  bieden  heeft ,  wat  Hij  voor  de  wereld  en 
van  de  wereld  wil.  Datgene  wat  God  ons  te  zeggen  heeft  en  de  persoon 
van  Christus  dekken  elkander  van  begin  af,  zoover  wg  kunnen  terug- 
denken of  terug  te  denken  hebben,  of  zoolang  er  eene  schepping  Gods 
of  eene  wereld  is,  die  van  begin  af  op  Hem  aangewezen  of  aan  Hem 
verbonden  is.    Zoö   duidt  dan   o  ?Jyo;,   zooals  het  van  meet  af  waar- 
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schijnlijk  was,  Christas  aan  in  zijne  verhouding  tot  ons,  zijne  beteekenis 
tot  heil  van  de  wereld  en  w^  hebben  in  deze  uitdrukking  noch  een 
philosophoumenon  ter  verklaring  van  het  raadsel  der  wereld ,  zooals  het 
de  Logos  van  Philo  is,  noch  een  theologoumenon  ter  verklaring  van  de 
openbaring,  zooals  de  Joodsche  leer  van  het  woord,  M'^Tj'^ta. 

Men  heeft  sedert  Semler  met  voorliefde  beproefd,  die  zg,  Johan- 
neïsche  Logosleer  tot  Philo  terug  te  leiden,  maar  begint  tegenwoordig, 
vooral  sedert  Tholuck,  aan  dat  Joodsche  theologoumenon  terug  te  denken, 
maar  beiden  ten  onrechte.  De  Logosleer  van  Philo,  welke  aan  Platonische, 
bepaald  aan  Stoïsche  invloeden  is  toe  te  schrijven ,  ontstond  uit  de  phi- 
losophiscbe  behoefte  aan  de  verklaring  van  de  wereld.  Bij  Philo  is  de 
Logos  wat  bij  de  Stoïci  is  de  wereldziel,  voZg,  ?Jyog.  de  in  de  materie 
werkzame  goddelgke  gedachte.  Wat  Johanues  evenwel  van  Christus  als 
den  Logos  zegt,  heeft  niets  met  theologische  of  wgsgeerige  wereldver- 
klaring te  maken,  maar  heeft  ten  doel,  de  beteekenis  der  geschiedenis 
in  *t  licht  te  stellen ,  die  met  de  vleeschwording  van  het  Woord  begonnen 
is  en  die  beslissend  is  voor  de  geheele  wereld  en  voor  haar  evenals  voor 
het  levenslot  van  ieder  persoonlijk.  Hij,  dien  Johannes  de  Logos  noemt, 
is  de  historische  persoon  van  Jezus  en  terwijl  de  geschiedenis  voor  Philo 
niets  is,  dan  onbeduidende  en  toevallige  symboliseering  van  de  gedachte, 
die  als  zoodanig  niets  geschiedkundigs  heeft,  is  voor  den  evangelist  de 
geschiedenis  van  Jezus  de  geschiedenis  der  waarheid  zelve.  Philo  kent 
evenwel  aan  dat  subject,  dat  hij  Logos  noemt,  attributen  toe,  die  in 
het  N.  T.  aan  Jezus  Christus  toegekend  worden,  b.  v«  vpccriToxo^^  TTpaTÓ- 
ymc)^  vm^  iïxccv^  enz.  Vgl.  De  confus.  ling.  p.  427  ed.  M.  jcai  itv  fiyjÜTru 
fiirrot  ruyx^^V  ^'v  i^tixp^ag  S>v  ^i^^  ^^ov  iTfioaayopêóe^ixi  wouix^iru  KOfff^eMcu 
JKKri  rèv  irpciTÓyoyov  xuróv  xiyov^  tJv  iyyshw  vptvfivTotrov^  u^  Apx^yy^^'Ov 
Tokuiwfiov  iripxovTX  *  xx)  ykp  xpx4  #  x«/  !vofAX  Seov^  kou  Xóyog  [xx)  i]  oS 
(Mang.)  K»T*  eixjiva  ivipuTro^ ,  x»)  ipau  'l^pxij?. ,  TTpovxyopeierxi  ....  Kx)  yxp 
t\  fiiJTa  ixavo)  6eov  vxlieq  vofj^sffêxi  yeyóvxfiev^  xKXx  rot  r^^  xïilou  elxóvo^ 
«vTöy,  xóyov  Tov  UpcoTXTou'  ${ou  yxp  slxèav  xóyog  i  Trpê^fivrxToq.  Vgl.  Lib, 
Alleg.  ni,  106  M.  Uit  de  gelijkheid  der  attributen  evenwel  (zoover  die 
bestaat)  kan  niet  tot  de  identiteit  der  subjecten  besloten  worden.  Wanneer 
nu  ook  verder  Philo's  idee  van  den  Logos  daarmee  overeen  schijnt  te 
komen  wat  in  de  proloog  van  het  Johannesevangelie  van  den  Logos  te 
lezen  staat ,  is  toch  slechts  een  blik  op  de  redeneeringen  van  Philo  noodig 
zooals  de  Somn.  655  en  De  Mund.  opif.  5 ,  om  zoowel  de  formeele  over- 
eenstemming als  het  materieele  verschil  op  te  merken.  De  mund.  opif. 
5  lezen  wij :  h^Koyin  xx)  ro  o?,ov  êJiog ,  i  cróft^Trxg  xlffS^Tog  ouroa)  xivfAoq ,  S 
ttit^cv  loTt  Tiji  ivipodvlvfi^  fitfAtifjix  é^tx;  gixévoc.  i>j>iOv  is  07 1  xx)  il  ipxiT\j%oq 
ff^p^iV,  o  (pxfiév  ehxi  xéa(isv  voytróv^  xvro;  xv  $i^  rh  ipx^TVTTOq  xxpxistyiAX^ 
i}f«  Tuv  ïieSóVf   i  tsoü  xóyoq.     De  somn.  655:  M^  xxpMip^  li  rl  eipyifAhov 
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(Gen.  31  :  12  LXX  iya  Afzi  i  êeig  i  i^elq  70t  h  Tiircp  êeov)^  ^AA*  dxpt$a; 
i^èrxvovy  si  r^  tvTt  ivo  eWt  Sêol'  xfysrctt  yip  'Eyto  el  fit  i  tsh  i  i^sU  vst^ 
ovK  6v  réira  t$  ifiv»  ^^^'  ^^  tÓt^  Seov,  dg  xv  hipov.     T/  o\iv  xPh  A/y5jy;  3 
/ih  a^^ielf   ieig  eU  i^rlv  *  ot  Y  h  kxtxxP^^^^  KeytfJLSvot  TrXilovg  ....  KxXel 
ii   Tiv   êshv  rov  xpe^liurxTOV  airov  vw  y^iyoy^  oi  ietviiaifiovS^  X€p\  rify  é/tf^iv 
rosv  ivofjMTuv  xrA.     Derhalve  niet  in  eigenlijken  zin  wordt  de  Logos  God 
genoemd  en  is  ook  niet  een  wezen  tusschen  God  en  menscb ,  maar  staat 
als  de  Goddelijke  wereldidee  tusschen   God  en   wereld,   welke   laatste 
zelfs   aan    God   meer   verwant   is   dan    de   mensch.    Niet   eens   te  be- 
wijzen is  „dass  dér  Logos  dem  Philo  ein  besonderes  Wesen  von  mittle- 
riscber  Stellung  zwiscben  Gott  and  der  Welt ,  eine  andere  Hypostase  als 
Gott  sei"  (Dorner,  Entwickelungsgescb.  der  Lehre  von  der  Person  Ghristi 
I,  30).     God   zelf  in  zijne  ideale  betrekking  tot  de  wereld ,  de  wereld- 
idee in  God  is  de  Logos  en  juist  deze  wereldidee  als  zoodanig,  onder- 
scheiden   van  God  zelven,   —  de  eerstgeboren   Zoon  van  God  in  ver- 
houding  tot  de  wereld   als   den  tweeden  Zoon   —   is  hij,  die  aan  het 
hoofd   gesteld  is   van   de  wereld,   de  gezant  Gods   tot  de  wereld,  de 
middelaar  voor  de  wereld  bij  God.     Hoewel  bij  Philo  (Domer  t.  a.  pi.) 
de  leer  van   de  onderscheidingen  in  God  in  beginsel  voorkomt,  open- 
baart  zich    toch    bij   de  beschouwing  van  deze   onderscheidingen   zulk 
een   verschil  van   alle  Bijbelsche  voorstellingen,  vooral  zulk  eene  groote 
verwijdering   van   de   Johanneische   beschouwingen,    dat  het  meer   dan 
ongerijmd    was,    de    Johanneïsche    Logosidee    uit    Philo    te    verklaren. 
Want  met  God  en  den  Logos  sluit  zich  voor  Philo  de  werkelijke  wereld 
als    derde    stadium    der   ontwikkeling   van    het   goddelijke  leven   af  en 
wanneer   hij    niet   de    dualistische   beschouwing  van   de   stof  had,  zou 
voor  het  stelsel  van   Philo  niets  anders  overblijven  dan  de  naam  pan- 
theïsme.   Vgl.   Lücke,    Geschichtl.    Erörterung    der  Logosidee   in  zijnen 
Corament  op  het  Ev.  Joh.  I,  S    249—291.    H.  Schultz,  Alttest  Theol 
S.  817  ff.   Siegfried,  Philo  von  Alex.  S.  219  ff.  Delitzsch,  Hebraerbrief, 
S.  151  ff.    Heinze,  Die  Lehre  von  Logos  in  der  griechischen  Philosophie, 
1872,  Meyer — Weiss,  Gomm.  zum  Evang.  Joh.  8.  Aufl.  S.  47  ff.    Daaren- 
boven A.  Niedner,  Zeitschr.  f.  bist.  Tbeol.  1849,  S.  337  ff.  Schürer,  Gescb. 
Isr.  2,  877   en  de   door  hem  vermelde  litteratuur  evenals  bij  Luthardt, 
Das  Joh.  Ev.  I,  S.  263. 

Men  zou  ten  minste  eene  correctie  van  deze  Logosleer  van  Philo 
verwachten,  wanneer  de  evangelist  zich  daaraan  aangesloten  had.  De 
scherpe  tegenstelling,  waarin  b.  v.  de  Pastoraalbrieven  van  het  N.  T. 
met  de  behandeling  van  de  geschiedenis  en  van  de  Schrift  van  het 
Alexandrijnsche  Jodendom  staan  (zie  s.  v.  ysvêxXoyix,  fivêoc)^  maakt  on- 
begrijpelijk, dat  de  proloog  van  ons  evangelie  geen  strijd  daartegen 
voert    Wilde  men,  om   dit  te  verklaren,  bet  evangelie  later  dateeren 
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QÜ  den  tijd,  toen  men  in  de  kerk  reeds  begonnen  was,  den  Logos  van 
de  specalatie  der  Grieken  en  van  Pbilo  op  Christus  te  doen  slaan ,  dan 
bigft  bevreemdend,  dat  overigens  —  vooral  in  de  methode  van  allegori- 
sche historie-  en  schriftverklaring  ons  evangelie  geen  spoor  van  zijnen 
tijd  aanwijst  Men  zal  daarvan  moeten  afzien ,  den  Johanneischen  Logos 
uit  dien  van  Philo  te  verklaren ,  vooral  daar  de  proloog  met  Oad-Testa- 
mentische  begrippen  in  beslist  niet  Philonische  beteekenis  rekent. 

Jnist  daarom  zou  het  anders  kunnen  schijnen  met  de  poging,  tot 
Joodsche  leer  van  "rrpi^ii  terug  te  gaan ,  aan  welker  invloed  bet  ook  wel 
moet  toegeschreven  worden,  dat  Philo  het  in  de  Grieksche  wijsbegeerte 
meer  gebruikelijke  voD^  door  hiyoq  vervangt,  om  zoo  de  mogelijkheid  te 
verkrijgen,  de  gedachten  der  Grieksche  wijsbegeerte  en  Joodsche  theo- 
logie te  combineeren ,  voor  de  Joden  de  Grieksche  wijsbegeerte ,  voor  de 
Grieken  de  Joodsche  theologie,  voor  zichzelven  evenwel  beiden  aanne- 
mel^k  te  maken  De  Joodsche  theologie,  beheerscht  door  de  gedachten 
der  oorspronkelijk  zedelijk-godsdienstige ,  maar  verder  intellectueele  onge- 
naaktbaarbeid  Gods  maakte  onderscheid  tusschen  God  in  Zijn  voor  de 
wereld  ontoegankelijk  bestaan  (vgl.  het  niet  uitgesprokene  tetragrammaton 
mrr)  en  tusschen  Gods  openbaring  door  het  woord.  Vgl.  bij  Gen.  3 : 8 
•»''i  ènio'«7a  bp.  Ps.  128 : 5  ■»'»n  «'iTa'»»  ^r5^a\  Richt.  6 :  12  ^n^oa  ■»'»n  «^Ta-^ 
=  mn\  Geheel  hetzelfde  duidt  «-ria*!  aan.  Gen.  28 :  10  (Hier.  Targ.) 
rc^  »bbDb  KTOnnTD  «^lan  Wru  bbaa  i^,  'omdat  het  Woord  verlangen 
had,  met  Hem  te  spreken.  God  zelf  is  het  Woord,  inzoover  Hem  dit 
ter  bemiddeling  zijner  openbaring  dient ,  —  niet  het  Woord  is  God.  Het 
Woord  neemt,  zonder  dat  daaraan  zelfstandigheid  of  hypostase  toegekend 
wordt,  eene  bemiddelende  positie  tusschen  God  en  mensch  is,  zooals 
de  y^a, ,  n'-ind ,  MFi3^«S ,  met  welk  laatste  woord  \str\'r:n^  ook  wel  afwisselt. 
Zoo  ook  bij  den  Joodschen  treurspeldichter  Ezechiël  (omstreeks  100  na 
Chr.)  Exod.  99 ,  van  den  brandenden  braamboscb :  h  V  ix  (Sirou  voi  isioq 
ixKifiTTsi  xóyo; '  Qipvijaov  S  ir  al  Xoyuv  ixov  ifiuv*  Dat  deze  voorstelling 
zich  tegelijk  met  de  Messiaansche  idee  verbond,  blijkt  Gen.  49:18, 
waar  de  Jeruzalemsche  Targum  vertaalt:  „ik  wacht  niet  op  de  bevrij- 
ding door  Simson  of  Gideon,  maar  op  de  verlossing  door  uw  woord."  Vgl. 
Weber,  System  der  altsynagogalen  palastinischen  Theol.  §  38  „Das  Memra 
Jehovahs". 

Intusschen  is  ook  eene  aansluiting  aan  dit  Theologoumenon  moeilijk. 
De  'iTüixht  in  het  Johannesevangelie  en  de  gewone  vertolking  van  Israe- 
lietische  terminologiën  —  vgl.  1 :  39,  42  enz.  —  laten  niet  toe ,  dat  wij 
aannemen  eene  vertrouwdheid  van  den  lezer  met  de  Joodsche  theologie. 
Evenmin  kan  men  aan  eene  vertrouwdheid  van  Jezus'  jongeren  daar- 
mee denken,  want  het  gebruik  van  eenige  uit  de  taal  der  school  in  de 
taal  van  het  gewone  leven  overgegane  uitdrukkingen  als  «/»y  ovroq^  (zi>.?.uv 
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bewyst  dat  niet  Hoe  Teel  Tan  de  theologische  school  in  de  denkw^xe 
der  gemeente  is  overgegaan ,  laat  zich  slechts  in  zeer  onbepaalde  trekken 
aangeven.  Veel  zal  het  niet  geweest  zijn,  zooals  de  souvereine  ver- 
achting  van  de  y^ixn  &  bewijst,  die  wij  b.  v.  Joh.  7:49  van  de  sjjde 
der  schriftgeleerden  zien  en  tot  deze  ysscn  ts^  zullen  wij  ook  Johannes 
moeten  rekenen  ondanks  18  :  15.  De  eenige  Nieuw-Testamentische  schrijyer 
evenwel,  die  met  de  Joodsche  theologie  vertrouwd  is,  Paalas  maakt 
zoo  weinig  daarvan  gebruik,  dat  wij  kunnen  concludeeren  tot  eeneo 
gemeenschappelijken  afkeer  bij  de  jongeren  van  Jezus,  om  zich  daaraan 
zóó  aan  te  sluiten  als  het  geval  geweest  zou  zijn,  wanneer  de  Johanneïscbe 
Logos  van  Christus  daaraan  ontleend  was.  Daarenboven  is  de  leer  van 
Memra  een  zuiver  theologoumenon ,  om  de  mogelijkheid  eener  open* 
baring  van  den  ongenaakbaren  God  te  begrijpen,  terwijl,  wij  Joh. 
1:1 — 18  niets  minder  dan  zulk  een  theologoumenon  voor  ons  hebben. 
Het  zijn  uitspraken,  die  uit  de  betrekking  des  geloofs  tot  Christus  en 
slechts  daaruit,  niet  uit  eene  wetenschappelijke  reflectie  voortvloeien, 
en  die  op  deze  betrekking  des  geloofs  tot  Christus  en  hare  bevestiging 
berekend  zijn«  —  uitspraken  van  zuiver  godsdienstigen  oorsprong  en 
met  een  zuiver  godsdienstig  doel.  Met  de  mogelijkheid  om  zich  de 
openbaring  voor  te  stellen,  hebben  zij  niets  te  maken. 

Denkt  men  aan  het  religieuse  ontstaan  en  het  doel  van  xiyo^^  dan 
zal  men  er  ook  van  moeten  afzien,  met  Tholuck  xiyo^  te  verklaren: 
,,Der  in  welchem  Gott  die  Fülle  seines  eigenen  Seins  vor  sich  selbst  of- 
fenbart,  ewige  Offenbarung  Gottes  vor  sich  selbst",  of  met  Weiss  „der 
seinem  ursprünglichen  Wesen  nach  der  Offenbarer  Gottes  ist'\  Is  het 
laatste  juister  dan  het  eerste ,  inzoover  >Jyoq  Christus  niet  naar  datgene 
noemt  wat  Hij  voor  God  is ,  maar  naar  datgene  wat  Hij  (van  God)  voor 
ons,  voor  de  wereld  is,  zoo  is  toch  de  verklaring  nog  veel  te  theologisch 
gekleurd.  Daarenboven  is  zij  ook  grammatisch  niet  juist,  want  het  over- 
brengen van  het  begrip  Woord  op  eenen  persoon  maakt  den  xiyo^  niet 
tot  A^»y,  de  openbaring  tot  hem,  die  openbaart 

Dat  het  gezichtspunt  van  een  zuiver  en  onmiddellijk  godsdienstig 
belang  in  Christus  beslissend  moet  zijn  voor  de  verklaring  van  xiyo; 
in  het  evangelie,  blijkt  ook  uit  de  wijze,  waarop  1  Joh.  1 : 1  en 
Openb.  19:13  dit  begrip  op  Christus  toegepast  wordt.  1  Joh.  1:1 
is  i  xéyoq  rijg  ^atj^  niet  de  naam,  maar  de  zedelijke  qualificatie  van 
Christus,  niet  van  het  evangelie,  wat  door  vspl  buitengesloten  wordt; 
70V  x6yo¥  r.  ^.  kon  de  schrijver  niet  zeggen  wegens  datgene  wat  hij 
VS.  9  toevoegt  Dit  i  Xéyoq  rijg  ^aijc  doet  aan  niets  anders  denken, 
dan  aan  het  woord  Gods  in  den  in  de  H.  S.  gebruikelijken  zin, 
aan  datgene  wat  God  tot  de  wereld  te  zeggen  heeft  Openb.  19 :  13 
vertegenwoordigt  Christus  Gods  Woord,   zooals  het  in  de  wereld  op- 


* 
getreden  is   —  want  reeds  lang  draagt  Hij  dezen  naam  —  /  door  haar 

evenwel   niet  aangenomen   wordt,  zoodat  ten  slotte  in  den  beslissenden 
strijd  zijne  overwinnende  macht  openbaar  moet  worden.   Wanneer  evenwel 
op  deze   beide  plaatsen  niet  de  geringste  aanleiding  bestaat,  aan  theo- 
logische reflectie  of  speculatie  te  denken,  zal  ook  i  xiyo^  Joh.  1:1,  14 
dit  niet  eischen.     In  den  beginne  zegt  Johannes,  was  Hg  in  wien  alles 
besloten    is,  en   die  alles   vertegenwoordigt  wat  God  tot  de  wereld  te 
zeggen    heeft,   —   aan  wien  wij   slechts  behoeven  te  denken,   om  dit 
dadelijk    naar  zijnen  geheelen  inbond  en  omvang  voor  oogen  te  hebben. 
Niet  om    zgn  geschiedwerk  in   korte  trekken  tot  aan  het  begin  van  de 
geschiedenis   terng   en    vandaar   verder   te   leiden,    maar  in   specifiek- 
Christelijke ,  soteriologische  beteekenis  begint  hij  met  h  dpx9*   ^^^  reeds 
het  begin   der  wereld  en  van  hare  geschiedenis  niet  zonder  Hem  te 
denken ,  van  begin  af  de  wereld  aan  Hem  gebonden  is ,  die  Gods  Woord 
Toor  ons  vertegenwoordigt,  is  de  eerste  uitspraak,  waaraan  dadelijk  de 
tweede  aansluit,  dat  Hij  datgene  wat  Hij  van  Godswege  voor  de  wereld 
is,  ook  voor  haar  tot  God  is,  de  eeuwige  middelaar  van  de  verhouding 
der  wereld   tot  God,  zoodat  van  begin  af  voor  niemand  eene  mogelijk- 
heid bestond ,  tot  den  Vader  te  komen  dan  door  Hem.   Deze  uitdrukking 
versterkt  de  gedachte,  dat  de  wereld  van  begin  af  op  Hem  aangewezen 
is,  zoowel  wat  de  verhouding  van  God  tot  haar  als  wat  hare  verhouding 
tot  God  betreft ,  zoodat  nu  des  te  gemakkelijker  de  derde  uitspraak  zich 
aansluit:  xx)  tei^  nv  è  xóyo^y  hij  was  God,  d.  i.  boven  de  wereld  gesteld, 
en  zoo  is  het  niet  eene  den  Messias  eerst  toegekende  waardigheid ,  dat 
de  wereld  op   Hem  aangewezen   is,  maar  het  ligt  in  Zijn  wezen.    Zoo 
verheven  is  Hij   boven   de  wereld,  dien  Johannes  in  het  vleesch  gezien 
heeft    Dit  komt  ook  overeen  met  den  inhoud  der  benaming  i  vió;  r.  ê. 
io  bet  Joh.  evangelie.     Zie  onder  vU^.     Van  speculatie  over  de  eeuwige 
verhouding  van  den  Vader  tot  den  Zoon,   over  de  hypostatische  ver- 
schillen in  God  bij  de  wezensgelijkheid  enz.  is  in  deze  uitspraken  niets 
gezegd,  die  slechts   de  waarde  en  de  beteekenis  van  Christus  voor  de 
wereld  op   zulk  eene  wijze  uitdrukken,   dat  niets  hoogers  gezegd  kan 
worden.    Verder   danken    deze    uitspraken  haar  ontstaan   evenmin   aan 
theologische   reflectie   als  dit  bij  de  Paulinische  uitspraken  over  de  ver- 
houding van  Christus  tot  de   schepping  Kol.  1  het  geval  is;  want  het 
geloof,  dat  zich   en  de  geheele  wereld  aan   Christus  voor  eeuwig  ver- 
bonden weet,  weet  daarmee  ook,  dat  de  wereld  van  begin  af  aan  Hem 
gebonden  is;  want  de  voor  de  wereld  geldende  goddelijke  wil  der  liefde 
is  onveranderlijk  dezelfde.    Daarom  is  ook  Christus  de  bemiddelaar  des 
levens  van  begin  af. 

e)  Datgene  wat  besproken  wordt,  zaak,  Lk.  4:36,  Hand.  8:21. 
8)  Berekening ,   het   in   aanmerking   nemen ,    b.  v.   Hand.    20  :  24 
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oviewhq  hèyoy  voioufActu  Theocr.  2,  61  5  31  [ih  xiyov  gvÜvx  xoisl.  Tdf.  Tr. 
W.  lezen  Hand.  20 :  24  cvievhq  ^iyov  Totovficn  riiv  ^ux^if  rifiiav  ifAxur^f 
ygl.  Hdt  1»  33  ?Jyov  TrouT^éxl  tivx.  Fil.  4 :  15  eU  >^oy  iértm  kx)  AsrJ^fac. 
V8.  17  eU  ^éyov  fifiKv.  Vooral  =  rekenschap,  b.  v.  ^cyov  xirstv,  itiiifsti 
etc.  Mt  12:36,  18:23  enz.  Hiertoe  behoort  ook  Hebr.  4:  13  ^phq  h 
^fAh  i  Kiyoq^  met  wien  wij  te  doen  hebben,  aan  wien  wij  rekenschap  te 
geyen  hebben.  Vgl.  Bleek  t  d.  pL  Liban.  Declam.  II,  20  B  roU  ^i 
dilKuq  iTroKTivovvi  xx)  irphq  éeovq  kx)  vpoq  dvêpuTrou;  yherxi  o  Xéyog.  Deze 
beteekenis  leert  men  uit  het  verband  der  gedachten  kennen,  daar  hiy. 
yrpiq  Tivx  ook  naar  het  verband  b.  v.  het  tegenovergestelde  beteekenen 
kan.  Zie  boven  onder  2  b)  en  1  Kon.  2:14,  2  Kon.  9:5.  —  4)  Dan 
ook  nog  verstand,  inzicht,  overleg.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen 
Hand.  18:14  xxtx  Kiyw  xv  ijveffx^f^^^  ifiuv^  op  verstandige  wijze,  recht- 
matig, zooals  meermalen  in  het  gewone  Grieksch  kxtx  Kéyw  gebruikt 
wordt 

AcyiKÓq  *,  if ,  ^y,  1)  Tot  de  rede  behoorend.  3)  Tot  het  verstand  be- 
hoorend ,  verstandig.  Niet  bij  de  LXX.  Alleen  1  Petr.  2 12  rh  Xo^ixoy 
£io>^0¥  yx^x  iTtToêiiffXTe  en  Rom.  12 : 1  r^y  XcytKhv  Xxrpslxy  ifiuy.  Op  de 
laatste  plaats  staat  het  voor  redelyk.  Het  is  evenwel  niet  juist  dit 
evenals  yoepó? ,  irvBviixriKi;  als  tegenstelling  van  tToifjLxrixiq  op  te  vatten  — 
tegenover  de  stoffelijke  offers  van  het  O.  T.  Veeleer  zal  men  de  xvyiK^ 
>.xrpelx  slechts  als  eenen  godsdienst  kunnen  opvatten,  die  in  tegenstelling 
zoowel  met  het  vroegere  heidensche  gedrag  1  Kor.  12 : 2  als  met  den  tot 
gewoonte  geworden  Oud-Testamentischen  cultus  —  vgl.  Jez.  1 :  12 — 15  — 
verstandig  nadenken  onderstelt  Vgl.  Koyixoi  Ixrpol  „medici  qui  ratione 
et  methodo  propria  morborum  remedia  investigabant" ;  Steph.  Thes.  Niet 
}&/iKïi  Xxrpilx^  maar  tu^ix  t^atra  is  synoniem  met  de  uitdrukking  éwixi 
TTVfVfjLXTtKxi y  1  Petr.  2:5.  —  1  Petr.  2:2  daarentegen  ziet  Gremer  geen 
mogelijkheid,  ^oytsdv  yxkx  voor  redelijke  melk  te  verklaren;  want  dat 
KoyiKiv  de  uitdrukking  als  eene  geestelijke  zou  qualificeeren ,  is  wederom 
niet  te  bewijzen.  Dat  de  melk  daardoor  een  voedsel  voor  den  xóyoq  in 
den  mensch  als  geestesvoedsel  aan  zou  duiden,  strijdt  geheel  met  de 
beteekenis  van  het  woord.  Men  zou  hiervoor  eer  xiyifioq  moeten  ver- 
wachten, wanneer  dit  met  kóyoq  =  verstand  samenhangend  voorkwam. 
AoytKÓq  beteekent  slechts :  met  verstand  begaafd.  Men  heeft  daarom  ook 
wel  beproefd,  xóyoq  van  het  Woord  x.  e.  van  het  Woord  Gods  te  ver- 
klaren, xoyiuiv  yxKx^  melk,  zooals  zij  van  het  Woord  komt,  in  het 
Woord  te  vinden  is,  waarvoor  ook  het  tweede  adjectivum  ^Soaov  getaigt, 
vgl.  2  Kor.  4 : 2  ptitil  io/iOvvTs;  riy  Kóyov  tou  6eou. 

Aéytov  *,  7Ó ,  spreuk ,  uitspraak  vooral  van  de  orakelen  der  goden. 
Hesych.  AcVi«  *  ih^xrx ,  ptx-jTsvptxrx ,  irpo^nifAXTx ,  (piipLXi ,  xP^^f^^»  Over- 
eenkomstig dit  gebruik  staat  het  bij  de  LXX  ^  b»  '^y^^  Num.  24:4, 


Ps.  107: 11,   vgL  Ps-  12:  7,   119  :  148.     Zoo  in  het  N.  T.  t«  Acfy/«  rov 
liou  Bom.  3:2»  Hebr.  5 :  12,  1  Petr.  4:11,  Hand.  7  :  38  U  üs^xto  xéyta 
l^anx  2oupai   ifitv.    Het  is  niet ,   zooals  i  >>iyoq  rou  iiov  in  *t  algemeen 
datgene  wat  God  te  zeggen  heeft,  maar  de  uitdrukking  Toor  de  histo- 
rische (Oad-Testamentische)  openbaring  daarvan ,  daar  het  samenvattende 
i  xiyoq  Tou  tsou  eene  specifiek  Nieuw-Testamentische  uitdrukking  is,  vgl. 
onder  xiy^.    1  Petr.  4:11  is  het  niet  uq  }Jyoy  isou ,  om  de  tegenstelling 
met  de  subjectiviteit  van  den  spreker  meer  op  den  voorgrond  te  stellen. 
^Sjfokoyla  ^,  ly,  van  ivi>Myo^  =  ivit  tow  ainh  héyo¥^  Plat  Tim.  32  B: 
£na  Ui  Tvpi^  T€  xeü  ^iji  £3«p  iipx  re  i  tihq  iv  fjU^cp  êêig  xai  irpiq  ikkmXx 
taf  Sr0y  {y  ^xrh  ivx  riv  ayrov  kiyov  iir$fiy»vifiByoq ,  o  r/  icup  xphg  Upa , 
TfjTQ  iipa  TTfü;  victp^  xou  i  Tt  iiip  vpog  üiap^  rouTO  viotp  rpU  yn^f  ^ihi^s  Kxt 
^wsvrnaaro  oipaviu  oparh  koü  inróv.    Het  substantivum  somtijds  bij  Plato, 
meermalen   eerst  bg   en  sedert  Aristoteles,  =  de  juiste  verhouding,  de 
naar  den   maatstaf  van  de  verschillende  verhoudingen  geëischte  of  aan- 
vezige  overeenstemming ,  niet  de  overeenstemming  als  gelgkheid.  Aristot. 
R.  A.  1,  1 :  htx  3^  Twy  t^^v  ovre  ttist  ra  fiópt»  rxiri  Ix^i  oSrs  xxr  vTtpo- 
X^  Koi   ïx\€i^iy^   aXxi   xxr^   ivxXvylxv.     Sext   adv.   gramm.  229  if  x¥X' 
Ks^ix  ifioiov   Kx)  iyoptolou  hr)  êiupix.     ^KvxXéya^^  gelijksoortig,  overeen- 
stemmend,  overeenkomstig»   b.  v.   Sext  Pyrr.    1,   88:  di  xkxot  xvxXa^v^. 
Jacobs,    Anthol.   7,    12:   xxTiuy  kx)  TrxXtv  lirxyim  xvxxóyai,     B\j  Aristot. 
de  arithmetische   en  geometr.   proportie.    Aristot  Eth.  Nikom.  5,  6:  )f 
«j'aAoy/z   Mrvig   êfft)  A^ywk  xtA.  —  Plat  Tim.  32,  C  ri  tov  nivfioti  vufix 
—  IC  iifxXoyix^  ifMho^ijffxv,    Polit  267,  B  oi  T\j  Tt,ui  vxiov  «AAifAaiv  x^s- 
(rri^/v,  ^  Kxrx  r^v  MfxXoylxy  r9^  ufieripx^  rix^^»    Diod.  11,  25:  iiefUptffe 

TOt;    VVflflXXl^l^    KXTX    T09    XpiêfitW    T6CV    VUVTpXTéWXyTOdV    T^V    ivxXoyixV    TOttfffi- 

(ifw^.  In  het  N*  T.  Bom.  12 : 6  shê  ^rpo^piinlxv  kxtx  r^y  ivxXoylxv  Tij^ 
7i9Ttui,  Is  de  onder*  t/ot/^  gegeven  verklaring  van  fiirpov  irlffTeug  vs.  3 
juist,  dan  kan  niet  daarvan  sprake  zijn,  dat  xxtx  rifv  xyeü^ix»  r.  t. 
=  XXTX  ri  fiirpw  Trlvrsu^.  Er  wordt  niet  gedacht  aan  eenen  subjec- 
tieten  maatstaf  voor  het  geloof,  maar  aan  eenen  objectieven  voor  de 
profetie.  Deze  maatstaf  is  evenwel  wederom  niet  het  geloof  in  objeo- 
tkeven  zin  =  doctrina  fidei,  waarin  sr/^r/^  ook  Hand.  6:7  vgl.  met 
17:31  niet  voorkomt  De  voorspelling  moet  in  de  juiste  verhouding  tot 
^^  geloof  staan,,  daarmee  overeenstemmen,  dat  opbouwen  en  bevorde- 
f^Q,  vgl.  1  Kor.  14 : 1  enz.    Zie  verder  onder  irpoCpiiTtig. 

Sffyi^ofixi*^  tot  xé^oi,  berekening,  xiyca^  tellen,  terug  te  brengen  =» 
zich  met  rekeningen,  berekeningen  bezighouden  (vgl.  iirxi^ofixi).  Men 
vindt  naast  den  medialen  ook  den  pass.  Aor.  iAo^^/o-tfj^v,  Fut  xoyiviiiaofixi 
met  passieve  beteekenis.  Vgl.  Krüger,  §  39,  14,  2.  In  het  gewone 
Grieksch  rinden  wij  ook  het  Perf.  Xekiywfixi  in  actieve  en  passieve  be- 
^kenis,  vgl.  Gen.  31  :  15  oix  d^  xi  xxxirptxt  nxoyhfieêx  xut^\  in  het 
Woord.  Ood-Chr.  Utt  Bayon.    II.  13b 
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Nieuw-Testamentisch  Grieksch  ook  het  Praesens  pass.  Rom.  4:4,  5,  24, 
9:8.  Vgl.  Sir.  40: 19.  a)  Bekenen ,  berekenen,  Xen.  Cyrop.  8,  2,  14 
Xoylveu,  TTÓva  hrtw  Irotfix  %/9»?Aft«r«.   1  Kor.  13:5  ov  ?^l^êrM  to  xxxow. 

Aoyl^eaêxt  rt  r/>/,  iemand  iets  berekenen,  in  rekening  brengen,  51 
waarvoor  hij  heeft  in  te  staan ,  öf  wat  hem  ten  goede  komt  Zoo  2  Kor. 
5 :  19  (iM  KoytaifAsvoi  airoTg  ra  TraparrTtifiaTX,  Rom.  4 :  8  $  ou  ac^  Ko^i- 
atlTctt  Ktipiog  ifAaprUy.  2  Tim.  4  :  16  fiii  ctiroU  Xoytatelni.  Rom.  4:4,  6,  It 
Op  deze  laatste  plaats  is  de  uitdrukking  b)  geheel  als  term.  techn.  ge^ 
bruikt  van  de  rechtvaardigende  werkzaamheid  Uods,  die  hare  meer 
volledige  uitdrukking  vs.  6  vindt.  Het  is  de  toerekening  van  de  gerech- 
tigheid ,  waarvan  het  correlaat  de  ontheffing  van  de  schuld  is.  De  nadruk 
ligt  op  Xoyi^iiivM  y  vgl.  4 :  10  y  23  oxtK  fypi^  ii  V  auriv  (Jtivw  ort  iXoyivH 
aüri  VS.  24,  waarvan  de  eigenlijke  beteekenis  uit  het  volgende  blgkt 
Door  de  LXX  wordt  nl.  meer  hoyl^B^eu  rt  elg  ri,  nvi  ëU  rnr«  gezegd, 
waar  de  Grieken  den  dubbelen  Ace  gebruiken.  B.  v.  1  Sam.  1 :  13 
iKo^hxTo  aurijp  *Ha}  eU  fiêivouvAv,  iemand  voor  iets  houden  (hem  ergens 
toe  brengen,  tot  een  zeker  gebied),  hem  als  iets  aanzien,  =  b  ^i^nj 
Gen.  38 :  15,  1  Sam.  1 :  13,  Job  13  :  24,  41 :  24  i>^l9aro  iffvascfw  eU 
xepiTTxrov.  Gen.  15 :  6  ikoyhtni  ctln^  ëU  itKato^wnfv.  Spreuk.  17  :  28  «woiyr^ 
ixepariivxvTt  vo^lxv  90<pia  hoyt^i^vëraL  Ps.  106 :  31  Koii  iXoyl^  auru  êU 
itKxtocrvniv,  Xen.  Cyrop.  1,  2,  11  rxurag  ritg  if^ipag  ?kOylZorrat.  AeL  H. 
n.  3,  11  t3  fliiüy  aiiwiaai  rhv  rpoxi>^%  ^^t^ërm  oi  fitvtév.  Zoo  vinden 
wij  ëU  ovlh  koylXëtrixi ,  voor  niets  rekenen ,  achten ,  Hand.  19 :  27,  Wijsh. 
2:16,  3:17,  9:6.  Dit  nu  meermalen  in  het  Paulinisch  spraakgebruik 
Rom.  2 :  26 ,  9:8.  Hier  wordt ,  waartoe  het  woord  ook  volkomen  geschikt 
is  {y^oy.  Tj  ëU  rt)  de  werkelijkheid  niet  in  rekening  gebracht,  maar 
het  tegenovergestelde  daarvan  aangenomen  en  diensovereenkomstig  het 
gedrag  of  de  handeling  daarnaar  ingericht  Er  wordt  op  het  bedoelde 
subject  iets  overgebracht  en  toegerekend  wat  daaraan  op  zichzelf  niet 
eigen  is ,  bepaald  waar  staat  koyl^svêxt  ri  rm ,  ëU  rt ,  wordt  aan  den 
persoon  iets  in  rekening  gebracht  per  substitutionem.  Het  aanwezige 
object  bekleedt  de  plaats  van  hem ,  dien  het  geldt  Het  wordt  daarvoor 
in  de  plaats  gesteld.  Zoo  Rom.  4 : 9  eXcyMfi  r^  ^Afipxxfi  n  t/ot/^  eU 
liKxtooimiv.  4:3,  5,  22,  Gal.  3:6,  Jak.  2:23.  Dat  dit  de  Paulinische 
gedachte  is ,  blijkt  Rom.  4:4,  waar  het  Xoylt^ë^txt  r)  ëU  rt  vs.  3  als  een 
xv/l^ëvtxt  Kxrx  x^*^  opgevat  wordt  Men  leze  in  het  verband  vss.  3 — 5. 
Wanneer  het  koyi^aixt  r)  ëlq  rt  niet  zulk  een  xoyi^ëffixi  Kxra  x*P^»  ^^ 
toerekenen  per  substitutionem  was,  moest  op  het  einde  staan:  koyil^ëTxi  i 
itKxto^wfi  xvrov.  Nu  komt  het  geloof  in  de  plaats  van  de  gerechtigheid , 
vgl.  VS.  6  ^  3  êehg  Xoyl^ërxi  iiKaioawniv  x'^P^^  If/yciv  —  volgens  vss.  7,  8 
als  vergeving  van  zonden  op  te  vatten.  Juist  dit  Xo^B^tv^xt  per  substi- 
tutionem Kxrx  x^P^^  ïs  een  term.  techn.  voor  de  rechtvaardigende  weik- 
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saambeid  GrodSy  4: 11  tU  rh  Xoyivtiivou  kx)  xirolq  r^v  iiKotovwiiv.  4:  10, 
23,  24.  —  AoylZivêal  riva  lAêri  rtvo^y  iemand  ergens  toe  rekenen.  Lk. 
22:37  ftëT»  ivifjuay  ikoyMfi.  Mk.  15:28.  —  e)  Rekenen,  waardeeren, 
ergens  voor  houden.  1  Petr.  5:12,  2  Kor.  12 : 6.  —  Rom.  8 :  36  Koyl- 
!;»««  rtva  ü^,  1  Kor.  4: 1,  2  Kor.  10 :  2.  Met  A.cc.  c.  Inf.  Rom.  14 :  14, 
Fil.  3 :  13,  2  Kor.  11 : 5.  Met  een  volgend  iri  Hebr.  11 :  19.  Met  dub- 
belen AcG.  Bom.  6:11.  —  d)  Rekenen,  besluiten,  gevolg  trekken.  Xen, 
HeD.  6,  1,  5  enz.  Rom.  3:28  ^oyt^ifAsi»  itxxicmtxi  xlvTst  ivêpiUTrov.  2:3. 
—  e)  Overwegen,  Mk.  11 :  31,  Joh.  11 :  50. 

Aoo^io'fcóg  ^,  o,  rekening,  berekening,  overweging,  b.  v.  xoyivfA^  XPi^^^^j 
h  >jiyiafjLOv    ri    TroieiVy  Ko^t^fj^  riw   voieh   r/,   Thuc.   Plat.   Xen.  Aristot. 
Derhalve  van  het  aan  het  handelen  voorafgaande ,  dat  bepalende  overleg. 
Aristot  Bhet.  1,  10:  irparreütxi  iik  XoyivfjLh  ri  ioxovvra  wfi^ipsiv,    (Vgl. 
Joh.  11 :  50  Tdf.).   Aristot  Metaph.  i}  Kxri  irpoalps^iv  xlvnviq  k»)  xara  rw 
hffrvf(M}f.    LXX  =  rtjtfTO,  Jer.  11 :  19,  18  :  11,  29  :  11  enz.  Ps.  33 :  10, 
U  syn.   0m/Xii,     Spreuk  6:18  xapila  rexTxtvofiivii  Koytfffiovg  Kxxoug.  Jer. 
11:19  ST    ifii  i^oyiffaifTO  ^oyiafiiv  Tcoif^pév.    Spreuk.  12:5  ^oyt^/jto)  itxata^ 
t^fULT» ,   xu0êp¥Sfft  ïk  ivifiilq  ü^ov^.    In  deze  beteekenis  2  Kor.  10 : 4 
Tan  overloggii^en  en  plannen,  die  aan  het  evangelie  vijandig  zijn:  ao^'- 
^ficijc  Koêaipouvrêg    Ka)    iriv   tApufi»   i7raipófASV0¥  kxtcc  r^^  yy&vsaq  rw  tsou. 
Daarentegen  Rom.  2:15  van  overleggingen,  die  op  het  handelen  volgen: 
Th  Xayifffiuv  KttTnyopowTosif  S  KCt]  iiroXoyovfiivav  en  wel  van  A. ,  die ,  zooals 
het  de  regel  is,   eene  aanklacht  doen,  of  ook  wat  zeldzamer  is,  ver- 
dedigen, beiden   overeenkomstig  de  vófMg  ypavrlg  h  r.  xtfp).,  vgl.  b.  v. 
Antigone ,  evenals  Rom.  5 : 7  het  ivotxvilv  virip  liKaiou.    Zoo  niet  in  het 
gewone  Grieksch.   Vgl.   vwiUn^tg*   —   Eenigszins  analoog  is  de  aan  de 
beteekenis  berekening  aansluitende  meer  zeldzame  uitdrukking  XoyivfMv 
xToiowstiy  A.  iaur^  iMvat,  zich  rekenschap  geven,  Plut  Philostr. 

£itakoyl^fiai  *,  met  iemand  afrekenen ,  doordenken ,  overleggen , 
b.  y.  Plat.  Soph.  231  C  irpig  ifiZ;  avrobg  ita/^oyt^ufiêi».  Zeldzamer 
^itkiyevêai  =  iix?Jyinf  Kora  yivif  rot  icpiyfi»T»  (Xen.  Mem.  5,  5,  12). 
Zoo  Xen.  Mem.  3,  5,  1  hctXoytl^ó(A€voi  xep)  airuv  ivtaxo^ufAev.  Vgl. 
^9:33,  34.  Het  is  zóó  van  iix}J^€véxt  onderscheiden,  dat  dit  de 
discussie,  iiaXoyiZe^ixi  hoofdzakelijk  de  reflecteerende ,  berekenende 
overweging  aanduidt,  vandaar  ook  =  bedenkelijk  zijn,  twijfelen;  Xen. 
Heil.  6,  4,  20  iix^oyt^Sfievot  Tij  —  i7ro0iiffotTo.  Vgl.  Lk.  3:15  itx^ 
^^i^ofihav  h  rxU  Kxpilatq  xvtuv  Trsp)  tov  'luxvwu  fuiwore  avThg  slfj  o  X^. 
Iq  het  N.  T.  en  bg  de  LXX ,  waar  het  zelden  en  alleen  in  de  Psalmen 
voorkomt  =:  nti$n  i.  p.  v.  hoylllofAou^  meestal  van  gedachten  en  overleg- 
Sii^en,  die  in  den  een  of  anderen  zin  verwerpelijk  zijn.  Ps.  10 :  2,  21 :  12 , 
^^•20,  140:5.  Zonder  zulk  eene  slechte  ne venbedoeling  alleen  Ps. 
^^«6:  luKoyiffifim^  iifiipx^  ipx^l^^i  ^^  ^t*I  ou^yict  ifivili^$iijp.    119:59  ^t^ 
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2  Makk.  12:43  vrèp  ivxfrriaeu^  hcLXarit^ifiBvoi;.  Vgl.  Ael.  V.  H.  14,43 
(b^  Schleasner)  vTrip  ivipccTrov  \l^vx^i  itxxo^l^e^tat.  —  In  het  N.  T.  Lk.i 
1 :  29 ,  3 :  lö.  Daarentegen  Mt.  16  :  7,  8,  Mk.  8  :  16,  17  als  uiting  ?aii 
klein  geloof,  Mk.  2:6,  8,  Lk.  5 :  21,  22  van  de  oppositie  tegen  Christas, 
vgl.  Lk.  20:  14.  Ps.  21 :  12  iiO^nxy  eU  vl  xaxi^  hëkoyhtano  0ouXhv  xtk 
Ps.  36 : 4  ivoijuxv  iitkoyhxro  (al.  ^Ao^.).  1  Makk.  11:8  inkofyi^no  — 
koyifffjtobg  vovfipovg.  —  Mt.  21:25,  Mk.  11:31,  Lk.  12:17  van  den 
onrechtvaardigen  rentmeester. 

^ixXoyivfjLÓg  *,  0S ,  i ,  in  het  N.  T.  alleen  met  de  nevenbedoeling  vai^ 
slechte  gedachten  en  overwegingen.  In  het  gewone  Grieksch  =  a)  af-l 
rekening,  Dem.  36,  23,  b)  overlegging,  bij  Plat  Plut  Strab.  Zoo  00I4 
Sir.  27  :  6  axiiti  Kipifum  ioKtpLxi^it  Ki,utyog  kx)  Trupxfffjiiq  iyépwTou  h  Sf«H 
xoyi<rfA^  xvTou^  vgl.  vs.  6,  13:26,  Ps.  40:6,  Dan.  2:29,30,  5:6,10; 
7  :  28.  Hiertoe  behooren  uit  het  K.  T.  Rom.  1:21  ifjtxTxièêtiffxy  iv  roti 
iixXoywfieïg  xirruv  en  1  Kor.  1 :  20  xóptog  yivu^Kn  robg  iia>ioytff(Aohg  r&i^i 
90^>wf  oTi  sh)  (xirxiot  naar  Ps.  94: 11,  waar  reeds  de  in  het  N.  T.  door- 
gaande ongunstige  beteekenis  daarvan  gebezigd  wordt,  die  dan  nog  be* 
slister  in  het  gebruik  van  ItxK.  van  verwerpelgke  gedachten ,  plannen  enz. 
openbaar  wordt.  Zoo  in  het  O.  T.  Ps.  56:6,  139:20,  146:4,  Jez. 
59 : 7,  waar  het  verband  inhoud  en  bedoeling  van  de  SioA.  aangeeft. 
Daarmee  komt  overeen  in  het  N.  T.  spraakgebruik  de  toevoeging  ^ao 
'iFoyyipóqj  Kxxig  Mt.  15:19,  Mk.  7:21,  Jak.  2:4.  Verder  zonder  zulk 
eene  toevoeging  Lk.  2:35,  5:22,  6:8,  9:46,  47,  1  Tim.  2:8,  Fil. 
2:14.  Op  de  beide  laatste  plaatsen  bepaalt  de  verbinding  met  ipyi^ 
yoyYu9(jt,ig  den  zin.  Eigenaardig  zou  zijn  e)  de  beteekenis  bedenkingen, 
twijfel,  uitgaande  van  het  verschil,  dat  aan  alle  overweging  en  overleg 
ten  grondslag  ligt  (vgl.  onder  hx^oo^t^ofixt  Lk.  3 :  15)  Lk.  24 :  38 ,  Bom. 
14:1,  wanneer  hier  niet  iix?,.  =  verwerpelijke  gedachten,  zoodat  het 
zich  aan  het  doorgaande  Nieuw-Testamentische  spraakgebruik  aansluit 
d)  In  de  beteekenis  samenspraak,  welke  Plut.  Apophth.  Alex.  101  ge- 
vonden  wordt,  staat  het  Sir.  9:  15,  Wijsh.  7:20.  —  Bij  de  LXX  — 
ü^^nn,  waarvoor  evenwel  gewoonlijk  lo^iafiói;  staat. 

Ev^oyia  *,  in  de  praeterita  met  en  zonder  augm.  in  dezelfde  Hss. 
b.  V.  fivxéytfffx  Gen.  24:1,  35,  daarentegen  vs.  48  eü?iéyiiffx  evenals  bij 
éifioKsh.  Hebr.  7 : 6  heeft  Lchm.  den  vorm  ifuAoVj^ieév  opgenomen ,  ter* 
wgl  anders  bij  het  Perf.,  waarvan  behalve  dezen  vorm  (Gen.  17:20) 
Ps.  129 : 8)  nog  slechts  het  Part  pass.  eukoyyi(jt,i¥cg  gevonden  wordt, 
de  Hss.  niet  schijnen  te  varieeren.  Volgens  Tdf.^  bij  Lk.  24 :  30  kwam 
de  vorm  met  augment  van  het  Impf.  en  den  Aor.  bij  Lk.  vooral  in 
den  Sin.  Alex.  en  Gantabr.  voor.  De  Vatic.  schijnt  dien  vorm  nooit 
te  hebben.    Treg.  heeft  hem  alleen  Mt.  14:19  behouden,  daarentegen 
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anders,  zooals  Tdf.^  en  Westc»,  o?eral  den  Torm  zonder  angment  op- 
genomen. 

Het  woord  is  niet  eigen  aan  het  klassieke  proza ,  komt  daarentegen 
dikwijb  bij  de  trenrspeldichters  en  Aristph.  voor,  ook  later  in  bet  proza 
zeldzaam.  Alleen  Polyb.  heeft  het  meermalen,  Aristot.  ééns,  Plut.  niet. 
Bij  Plato  slechts  eenige  malen  in  de  onechte  geschriften  nit  latereh  tijd 
(Min.  en  Azioch),  b\j  Xen.  Thuc.  Dem.  in  het  geheel  niet.  Het  heeft 
met  het  tot  het  klassieke  en  latere  Grieksch  behoorende  6iS>^o^og  =  ver- 
standig, probabilis  niets  te  maken  (ééns  in  eenige  codices  der  LXX  in 
de  beteekenis  bespraakt  Ex.  4: 10  =  Q^^?*^  ^"^^t  gewone  lezing  ixayóc, 
Symm.  ivXa?iO^\  Daarentegen  komt  het  met  het  gebruik  Tan  «üAop'/as, 
lof,  overeen  en  is  het  het  tegenovergestelde  van  het  in  het  betere  Grieksch 
eveneens  zeldzame  xauo^oyfTvj  smaden,  kwaad  van  iemand  spreken,  vgl. 
Lobeck ,  Phryn.  p.  200.  Anders  f u,  KxxQg  Kèyny.  Aristot  Rhet.  ad  Alex.  4. 
Polyb.  1,  14,  4  tegenover  xfjfyetv^  ixtyx^^^*    Pl^t*  ^^*  3^»  B^  ^'  Y^P 

(i>^wirr€g  jf  xctTn^opowTsc.  Dio  Cass.  42,  28  verbonden  met  iawfic^siv. 
In  het  Bijbelsche  Grieksch  komt  sixoysTy  daarentegen  des  te  meer 
Toor,  maar  bijna  zonder  nitzondering  als  een  zniver  godsdienstig  begrip 
(vgl.  3  Makk.  6:  11  eixoym  ro!^  fiaralon).  Over  Rom.  16: 18,  de  eenige 
plaats,  waar  svKoyla  zonder  eenige  godsdienstige  beteekenis  schgnt  te 
staan,  zie  onder  eikoylet.  Dit  onderscheid  tnsschen  het  Bijbelsche  en 
bet  gewone  Grieksch  heeft  ook  invloed  op  het  spraakgebruik  van  Philo , 
aan  wien  weliswaar  eixoym^  ühoyl»  niet  vreemd  is,  die  evenwel  ge- 
woonlijk andere  benamingen  als  sixi}  i^atvo^^  êu^mit»  gebruikt.  Zie 
Loesner,  Observv.  Philon.  bij  Ef.  1 : 3.  Ook  bij  Joseph.  komen  êuXoygïy^ 
A}joyix  niet  veelvuldig  voor.    Zie  beneden. 

In  het  Bijbelsch  Grieksch  is  ivkcysXv^  êixoyU  het  tegenovergestelde 
van  KotTApMÓM,  xaripa  (vgl.  Gen.  12  :  3,  27  :  29,  Num.  22  :  12,  23 :  23, 
24:9,  10,  Deut.  30: 1,  19)  en  komt  voordurend  overeen  met  het  Hebr. 
T^,  meestal  Piel  =  zegenen.  Te  onderscheiden  is  zoowel  wie  het  object 
&ls  wie  het  subject  der  handeling  is. 

1)  Met  een  menschelijk  subject  en  a)  God  als  object  svKoyih  rov 
ifif,  Kvpio¥,  rh  hofia.  xupiov^  =  zegenen,  van  dankende  lofverheffing  van 
God,  zoowel  in  den  vorm  der  aanbidding  als  in  dien  der  verkondiging, 
^gl  Joseph.  Ant.  7,  14,  11:  rhv  êehv  euXcyeïv  ijp^xTO  Traripa  t€  kx)  y^vé- 
upx  r«v  okoiv  iiroxxKuy^  Synon.  ivxtveh ,  u\povVy  upevoDv,  vgl.  Neb.  9 : 5 
i\i>sOyuri  xópiw  rdv  ieh  itfJLCÓy  ....  6v>.oyficov^tv  &fO,ux  ió^vi;  7lu  kxi  wl^i^ovtriv 
^'ri  rir^  eükoylq^  nx)  ahivii,  Ps.  14ö :  1.  Zoo  evenwel  niet  in  de  thora 
<$D  de  proph.  prior. ,  maar  Kron. ,  Neb. ,  Job ,  Ps. ,  Jez.  Jer. ,  Ez. ,  Dan. , 
'gL  1  Kron.  29 :  10,  Neb.  8:8,  9:5.  Job  1 :  21,  Ps.  16 :  7,  26 :  12  enz. 
Jez.  65:16,  Jer.   31:23,  Ez.  3:12,  Dan.  2:19,  20.   —  Jez.  12:1, 
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38: 19  =  tri-.ti.  64: 11  =  bVïi.  Vgl.  Jos.  Ant.  11,  4,  2  oi  A«;it«  wi 
Oi  *Aaa0ou  Treuieq  ivxvriyre^  ifivoZv  riv  éióv^  «^  rinv  iU  oLxnhy  êvXoytM 
Aavthig  xATihi^e  Trpmoq.  MeermaleD  in  de  apocriefen,  b.  v.  Sir.  43:11, 
Tob.  4 :  19  enz.  Zeer  laat  eerst  met  den  Dat  Dan.  4 :  31  (Theodot): 
r^  inl^lortp  sihóy^v»  kx)  t^  Z^ti  iU  rbv  aümx  ^vitr»  noti  üó^avx,  Sir.  50  :  22, 
51:12,  1  Ezr.  4:68,  5:58,  2  Makk.  10:38;  vgl.  3  Makk.  6:  11  toï: 
fiaralotg  =  aanbiddend  prijzen.  Het  is  in  dit  geval  intrans.  =  lof- 
zingen  y  Vgl.  1  Ezr.  5 :  57 :  Aevtrxi  ....  vfivovure^  r$  xupitp  xx)  êi?ioye^H 
xctri  Axvli,  —  In  het  N.  T.  met  den  Ace.  Lk.  1 :  64 ,  24 :  53  suroïme; 
Kc^  eixoyovvr^^  rh  êv.  Jak.  3:9.  Absol.  =  Aan  Ood  lof  en  holde 
brengen,  Mt.  14 :  19  A^jSow  tov^  iproug  avxfixhl/xg  eU  rh  oupavhf  tvxiyn9€9, 
Mk.  6:41,  8:7  ree.  Westc.  Mt.  26:26,  Lk.  24:30,  1  Kor.  14:16. 
Daaraan  sluit  zich  b)  iixo^sh  t/,  God  lof  en  dank  toebrengen,  over 
iets  prijzen ,  den  lof  Gods  met  iets  verbinden.  Vgl.  Mk.  8 : 7  ^ uA^^ju: 
e^k  (ra  IxSóiio)  Trapiêiixevj  waar  evenwel  de  Accos.  van  vctpU.  afhangt 
Zoo  slechts  1  Kor.  10 :  16  rh  xornpm  r^q  evKoyixg  o  eixoyovfin,  In  bet 
O.  T.  alleen  1  Sam.  9 :  13  tvKoyeï  rhp  tuvlx^  kcu  fura  raSna  Miovatf. 
In  het  O.  T.  alleen  1  Sam.  9 :  13  siy^sï  r^v  iwlai»  xcu  puri  rswra  kil- 
ovviv.  Anders  komt  nergens  het  menschelijke  sixoysh  (eerst  recht  nie^ 
in  de  onder  8)  aangehaalde  beteekenis)  met  een  zakelyk  object  voor  en| 
dat  onder  dit  (consecreerende)  ivhoyuv  niet  een  gebed  om  goddelijkenj 
zegen  over  het  bedoelde  object  verstaan  moet  worden ,  bewijst  tix^P^^^*^ 
Lk.  22:17,  19  evenals  de  door  Lightfoot,  Hor.  Hebr.  bg  Mt  26:26 
medegedeelde  Joodsche  formules  van  zegeningen  bij  het  Paschamaal, 
die  alleen  lof  en  dank  aan  God  met  betrekking  tot  de  te  vieren  feesten 
bevatten. 

2)  Met  God  als  subject,  en  dat  wel  a)  met  een  menschelgkj 
object  van  de  genade,  die  God  den  mensch  belooft,  evenwel  niet  van 
de  eenvoudige  belofte,  maar  steeds  van  de  toegezegde  en  medegedeelde 
gave.  De  aansluiting  aan  de  grondbeteekenis  blijkt  uit  het  synonieme 
begrip  fJLeyaXwfstv  Gen.  12:2  euhoyin^a  <re  k»)  pt€yx\i/ya  rh  wofza  <rw 
Kx)  hifi  ii\oyyi(4,ivog.  Vgl.  Gen.  17:20,  22:17  verb.  met  wktiiwfiv.  28:3 
met  xi^ivm.  Voor  de  gave  vgl.  Num.  6:23,  waar  het  verbonden  is 
met  (puXi^ffit^j  Ps.  28:9  met  o-fii^civ,  xoifixtvetv^  i^xlpatv^  Ps.  67:1  met 
otüTapetv.  Ps.  29 :  10  Kiipto^  tvKoy^ffsi  róv  kxby  xirrou  iv  etpiivip.  Gen.  12 : 2 
hofAXt  fjL€Tx  cov  Kx)  suXo^ij^oo  as^  Sir.  36:12  i^  xirav  éixéyuifrë  xxi  iv- 
u\pav€.  Het  onderscheid  is,  dat  het  menschelijk  eixo^iJy  van  God  een 
verheffen  met  woorden ,  het  goddelijk  ei/^o^&ïv  een  verheffen  met  de  daad 
is.  Men  mag  niet  de  toezegging  van  den  goddelijken  zegen  tot  het 
grondbegrip  maken ,  terwijl  men  van  plaatsen  als  Gen.  1  :  22 ,  28  uit- 
gaat: €u\fy}jaiv  xÖTov^  i  Ssi^  xiyocv^  waarin  aan  een  zegenend  woord  ge- 
dacht wordt,  dat  den  zegen  uitspreekt  en  belooft.    Vgl.  den  zg.  Aaronie- 


tUchen  zegen  Nuiil  6 :  23  enz.  Men  kan  slechts  onderscheiden  tusschen 
het  zoenen  als  belofte  yan  de  gave  en  genade  en  tusschen  het  zegenen 
als  mededeeling  daanran,  vgl.  Gen.  t2:2  enz.  het  Fut.  ev^oy^^u  ae. 
Slechts  zelden  staat  iihoyslv  met  God  als  subject  in  eerstgenoemde  be* 
teekenis  y  gewoonlgk  in  de  laatstgenoemde.  —  In  de  apocriefen  staat 
ü>Ayily  met  God  als  subject  zelden,  Sir.  1 :  13  Alez.  Bu>.oyfitvi<reT»i ^  Vat. 
fv^)f(rfi  xP^piv.  4:13,  36:12,  Tob.  4:12,  13:12,  Judith  15:10.  In 
het  N.  T.  Mt  25 :  34  oi  iüKv/mièvot  roï»  xctrpéi.  Hand.  3 :  26 ,  £f.  1:3 
o  A>^i^9otq  niMq  iv  Tri^  «uA^/f  muwtAATiKfi  h  roU  iicovpayioi^.  Gal.  3  :  8,  9, 
Hebr.  6: 14  naar  Gen.  22: 17.  —  b)  Met  een  zakelijk  object,  waartoe 
natanrlijk  niet  de  collectiefbegrippen  als  vripfia  Gen.  22 :  17  enz.  oJxag 
nw;  1  Eron.  17:27  enz.  behooren,  maar  r^  npUpctv  rnv  iffioptnv  Gen. 
2:3,  Ezod.  20: 11  riv  iprot^  Exod.  32:  25,  Deut  18:5,  12,  TgL  ?s.  3; 
=  zgne  genade  daarmede  verbinden.  Zoo  noch  in  de  apocr.  noch  in 
het  N.  T.  Eigenaardig,  maar  binnen  denzelfden  kring  van  vporstellingen 
is  Jos.  BelL  Jad,  5,  9,  4  vfity  ii  r/  rm  iihoy^tivra^  inrb  toü  vofioêirou 
HxpaxTctt ,  waar  r^  sik.  niet  =  quae  legis  conditor  comprobavit ,  maar : 
wat  hebt  gij  van  de  geboden  gedaan,  waaraan  de  wetgever  den  zegen 
Terbonden  heeft?   Vgl.  Ant  4,  8,  44. 

Hieraan  en  niet  aan  1)  sluit  zich  8)  suKoysh  aan  met  een  mensche- 
lijk  subject  en  object  en  dat  wel  8)  iemand  de  genade  Gods ,  den  zegen 
Gods  beloven ,  zeldzamer  venswakt :  wenschen ,  en  nog  zwakker :  groeten , 
erenwel  evenzoo  min  declaratief  gebruikt  als  «vA.  2)  vgL  het  Fut  Gen. 
12:2  ens.,  maar  steeds  refereerend,  vgl.  Gen.  12 :  3,  24 :  60,  27  : 4  enz. 
28 : 1,  48 :  15,  16,  20,  Ezod.  39  :  44,  Lev.  9  :  22  enz.  Nnm.  6  :  23  enz. 
23:20  enz.  24 : 1,  9,  10,  Deut  26 :  15,  27  :  12.  Slechts  eenmaal  oogen- 
sch^lijk  declaratief  Ps.  129 : 8  €uKoy^iK»ii,By  iptig  iv  Mptart  xupiov^  waar 
erenwd  het  Perf.  evenals  het  voorafgaande  BuXoylx  leupiov  /$'  ipti^  te 
b^chouwen  en  daarenboven  aan  het  verzwakte  gebruik  =  groeten  te 
herinneren  is  2  Kon.  4:29,  1  Kron.  16:43.  Daarenboven  vgL  Ruth 
3:10,  2  Sam.  3:5  enz.  iixoyfifAivoi  iptêJ^  t^  xvplcp  (de  Dat  komt  overeen 
met  b).  Ps.  118:24  tixoy^fxhoq  o  ipxé^iêvoc  iv  ivéfian  xuplov.  Voor  het 
begrip  van  dezen  zegen  vgL  Gen.  27  : 7  sv^oyii^eo  vs  ivotvrlov  Kupiou.  Deut 
21:5  Toui  AsuÏT^g  iWAf^f  Kvpto^  i  6q  iFctpiVTtixivxt  ctin^  ka)  iiXoyelv  iv) 
T^  Mftari  ctvToVf  evenals  Deut.  23 : 5  ouk  ifiiki^ffi  Kuptog  o  6q  vov  sUakov^aï 
T0V  ^xhBtitpL  xcü  puriffrpe^e  . . .  ri^  K»rip»^  bU  sixoylav.  In  deze  beteekenis 
in  de  apocriefen  zeer  zeldzaam,  in  het  N.  T.  daarentegen  vooral  zoo 
gebruikt  Mt  5:44  ree.  Lk.  2:34,  6:28,  Rom.  12:14,  1  Kor.  4,12, 
Hebr.  7:1,  6,  7,  11:20,  21,  1  Petr.  3:9.  Verder  in  den  aan  Ps. 
118:24  ontleenden  groet  Bu>^oymjLivoq  o  ipx^f^^^oi;  xrA.  Mt.  21:9,  23:39, 
Mk.  11:9,  Joh.  12:23,  niet  =  gegroet,  noch  =  geprezen,  maar  (vgl. 
I^et  Hosianna)  5f  „Gods  genade  over  u",  5f  waarschijnlijker  „God  z\j 


geprezen  over  u",  derhalve  tot  1,  b)  behoorend,  waarvoor  Mk.  11:10 
MuKoyyifJilyij  vi  fixvtXeia,  xrA.  zou  kunnen  getuigen ,  evenals  Lk.  1 :  28,  42 
€Öloyo(Jtiy>i  o'v  6¥  ywat^h.  Vs.  42  ei^oytifiivog  6  KapTO^  xrA.  vgl.  onder 
(v^oyla.  Vooral  evenwel  vgl.  2  Kron.  31 : 8  sixoynvxy  tIv  utipêov  kx)  rh 
Xxhv  xuTov  *lap.  —  b)  Oneigenlijk  gebruikt  ^  aansluitend  aan  bet  zege- 
nen bij  het  afscheid  =  afscheid  geven ,  Ps.  10:3,  Job  1:5  fuirm 
tjfjLxpTov  Koii  suKÓyvivxv  éeóv.  Vss.  11,  21,  2:5.  2  Kon.  21::  13  f^A^^ifo-f  êm 
Kx)  ^xffihix.  Zoo  niet  in  de  apocr.  en  het  N.  T.  —  By  de  LXX  nog 
hevXoysTv,  (njviv^,j  bij  Jo8.  ook  vpoeuK  Ant  4,  8,  47  icpO€v}ijoyi!i^xi  rift 
Tov  iêov  itjvxfiiy. 

EvAo^ifr^^  *9  ii,  iv  (tegen  den  r^el ,  Krfiger  §  22 ,  5 ,  7;  vgl.  Jodith 
13: 18  eixo^iiTii)^  adj.  verb.  in  de  beteekenis  van  het  part  perf.  pass. 
overeenkomstig  ^1!^ ,  1)  gewoonlijk  van  God  «vA.  o  Sg ,  xóptog  o  H ,  xupto; 
rs±z  geprezen y  geloofd.  Zie  si^^yia  1,  a).  Zoo  Gen.  9 :  26,  14: 20,  24,  27, 

1  Sam.  25 :  32 ,  1  Kon.  1 :  48  enz. ,  steeds  in  de  Psalmen ,  eveneens  ia 
de  apocriefen  met  do  eenige  uitzondering  van  Judith  13 :  18.  EveneeDs 
in   het   N.  T.  alleen  van  God   Rom.  9:5,  Lk^l:68  «vA.  wipioq  o  U* 

2  Kor.  1:3,  Ef.  1:3,  1  Petr.  1:3  fwA.  ij^.  Rom.  1:25.  2  Kor. 
11:31.  Als  naam  van  God  Mk.  14:61  o  Xg  i  uth;  tov  êiKoynrovy  af- 
gekort uit  de  gebruikelijke  Rabbijnsche  toevoeging  bij  het  noemen  van 
God  mn  'Jji'ia,  nl.  «in  ^Tia  tómp.  Als  naam  van  God  komt  ym 
alleen  nooit  voor.  Zie  Wünsche,  Neue  Beitrage  znr  Erlauterung  der 
Evangeliën  aus  Talm.  und  Midr.  S.  407.  8)  Van  menschen  =  door 
God  gezegend ,  Gen.  24 :  31  sik.  xvphv.  26 :  29  fvA.  uri  mplou  (Alex. 
daarentegen  Vat  êi\oyftf<ivog).  Met  den  Dat,  ontstaan  uit  de  Hebr.  b, 
zie  eukoyeh  8),  Ruth  2:20  evKoyi^TÓg  lm  t^  xuplcfi,  1  Sam.  15:13, 
Jud.  13: 18.  Diénsvolgens  is  ook  Deut  7:14  siKoyiiTog  h^  irxpa  irirrx 
Uvfj  slechts  aan  de  beteekenis  gezegend,  niet  aan  geprezen  te  denken, 
vgl.  Gen.  12:3;  14:19  sixiy^cs  rhv  "'K&pxfJt,  xx)  elxev  Ei>^iipLivs^ 
"Affpxfi  T^  te^  T$  inl^lvTcp.    Zoo  nergens  in  het  O.  T. 

Evhoylx*^  xqy  if,  bij  dichters  en  prozaschrijvers  i=  lof,  roem,  bet 
wel  spreken  over  iemand,  act  en  pass.  Ook  =  schoone  rede,  schoon- 
heid in  de  uitdrukking ,  Plat.  Rep.  3 ,  400  D :  sixoylx  xxt  svxpfio^rix  xi 
ein'X'ifMffvvii  x»)  eupvtpilx  {rijg  }J^€C()c)  êiffisl^  (r^^  ^X^^)  xxoXouèsh  Locn. 
Leziph.  1  svxpxiq  ^Vr/  i  héyoq  xx)  toAAmv  r^v  ivKoylxy  ixiinw/jfievog  kx) 
sixs^i;  (het  laatste  van  de  schoonheid  eener  enkele  uitdrukking).  Hier- 
aan heeft  men  Rom.  16 :  18  aangesloten:  iix  r^g  xfi^CTo}ioyixg  xa)  sukoylx: 
i^xTTXTavi  rig  xxpilxg  rSóv  ixixcav,  want  wegeins  ixxx.  kan  het  niet  in  de 
beteekenis  lof  staan.  Toch  is  het  ook  niet  waarschijnigk ,  dat  het  — 
vgl.  LXX  Kz.  4 :  10  —  in  de  verbinding  met  ;^pifo-rdAo7'/«  alleen  op  de 
schoonheid  of  het  beheerschen  van  de  uitdrukking  betrekking  heeft  De 
uitwerking  van   de   ;t^pt/7T0A.   xa)  eik.   op  de  ixaxoi  wordt  veelmeer  ver 


^tvivKoyia.  209 

klaard,  wanneer  iuX.  aansluitend  aan  het  doorgaande  gebruik  yan 
ü>^6ÏVt  evXoylx  in  bei  Bijbelsch  Grieksch  ook  bier  in  godsdienstige  be- 
teekenis  staat»  ongeveer  =  vroine  rede.  Ook  bij  Jos.  en  Philo  staat 
iyïsylx  alleen  in  godsdienstige  beteekenis  in  de  beide  hierna  aan  te 
halen  beteekenissen  overeenkomstig  het  Hebr.  %'n^. 

1)  Lof  vaii  God,  overeenkomstig  eixoyiïy  rhv  êsóv.  Zoo  in  het  O. T. 
alleen  Neh.  19  : 5  Cnpi^ovfftv  hofJLX  ii^^^  iv  Triffia  sif>^oyl^  ka)  aüvhsu  In 
de  apocr.  Tob.  8 :  15  svhoy^rhq  iï  9v  i  iq  h  wiaifi  dhoyl^  xxixpai  kx)  iyicf. 
Sir.  50 :  20.  Evenzoo  zou  otj  rl  fivtffic^wcv  iv  sixoylxig  Sir.  45 : 1,  46 :  11, 
TgL  1  Makk.  3:7  sU  bvX,  van  den  lof  van  God  over  of  wegens  iemand 
te  verklaren  zijn.  Dit  komt  ten  minste  overeen  met  den  wezenlijken 
aard  van  zulk  eene  ivxoyla.  Sir.  45.  Zoo  heeft  de  LXX  ook  wel  riD'nnb 
Ps.  36:26  opgevat:  ro  wipfix  xutou  eU  evXoyUu  hrxi.  In  het  N.  T.  zoo 
Openb.  7  :  12  4  êixoylx  Kxi  ij  ió^x  t^  isu.  5:13  t$  dpvlcp  i  fOA.  Vs.  12 
0$/^  Xx&ely  . ..  ii^Av  kx)  êv\.,  en  eveneens  naar  het  onder  ei^cyelv  l^b') 
opgemerkte  ook  1  Kor.  10 :  16  rh  Tronipm  rij^  eixoyixc, 

2)  Zegen  (van  $i\cy.  met  God  als  subject),  welken  God  belooft  en 
geeft,  vgl.  den  Gen.  subj.  tüx,  t.  ifoZ,  Wijsh.  15  :  19,  Sir.  11 :  22,  30 :  25.  — 
a)  Act  van  de  beloofde  zegeningen  tegenover  Kxripx  Deut.  11:  29,  23:  5 
(KTkTcg\l/ê  xtjptoc  O  &i  ffov  rxc  Kxripxg  eU  evKoylxq.  Deut.  28:2,  33:23, 
Neh.  13 :  2,  Jez.  8  :  34  enz.  Jos.  Ant.  4 ,  8 ,  44;  evenwel  gewoonlijk  b)  pass. 
van  den  inhoud  dezer  beloften,  het  goed,  dat  wat  Gods  genade  geeft,  Gen. 
28 : 4 ,  39  : 5 ,  49  :  25 ,  Ex.  32  :  29 ,  Lev.  25  :  29  iroirrixxa  r^y  iixoyixv 
fm  ifih,  Ps.  3:8  syn.  ffurtiplx.  21:4,  7,  24:5  syn.  sKfijfAovijy^  (Hebr. 
np^n^,  zie  onder  iiKxtoffiyyi),  Jez.  44:3,  Zach.  8: 13.  Zoo  io  het  N.  T. 
eB  dat  wel  behalve  'Hebr.  6:7,  12 :  17,  2  Kor.  9 : 6  steeds  in  soteriolo- 
gische  beteekenis  van  hei  Nieuw-Testamentisch  heilsgoed  GaL  3 :  14  Tv^ 
m  ri  Ijvjf  jf  füA.  tov  ^AiSp.  yivffTxi.  Voor  dezen  Gen.  van  het  bezit  vgl. 
Sir.  7 :  32 ,  Ef.  1  : 3  iuy^oy^rlq  i  S;  6  êvXo'yyivxg  ^fiag  h  yrxjifi  tvXoyicf, 
^(u,u,xTtx^  ktX.  1  Petr.  3 : 9  eu^oylxv  KXvipovofJLm  (vgl.  Hebr.  12 :  17).  Rom. 
15:29  h  TrKijprifixTt  j  êi^cylxg  iXsvfrofJLXi  (vgl.  1  :  11). 

Eindelijk  3;  zegen,  den  menschen  toezeggen  of  beloven,  a)  act. 
m  het  woord  van  zegen.  Gen.  27:12,  35,  36,  38:41,  Sir.  3:8,  9, 
2  Eron.  5:1.  Zoo  ook  van  den  zegen  van  Aaron ,  Sir.  36 :  22  kxtx 
^  iitX.  *Axpbv  TTspi  rciu  Xxóu  aov.  In  het  N.  T.  Jak.  3:10  ix  tou  xvtoü 
rrifixToc  i^ipx^Txt  iuXoylx  xx)  xxTxpx.  b)  Pass.  van  het  goed,  dat  als 
zegen  gegeven  wordt,  b.  v.  de  benaming  van  geschonkene  gaven  als 
zegen,  Gen.  33:11,  1  Sam.  25:27,  30:26,  2  Kor.  5:15,  en  zoo  in 
het  N.  T.  2  Kor.  9:5.' 

'EvfvXcrysa  *,  LXX  overeenkomstig  a  *]^a  Gen.  12  :  3,  18 :  8,  22 :  18, 
28:14  (26:4  Alex.,  daarentegen  Vat  fuA.)  Ps.  72:17  en  zoo  Sir. 
^ :  21   evenals   in  het   N.  T.   Gal.  3 :  8  syevXoyiiSiiiTovTxi  iv  ao)  txvtx  rk 
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sêvij  naar  Gen*  12:3,  Hand.  3:25  h  r^  o-Wp/xo^r/  <rov  ivevXo^tióiifföytzi 
(Westc.  f üA.)  vaffat  »}  Trarptx)  tH;  y?^  naar  Gen.  22 : 8 ,  derhalve  = 
iemand  daarmede  zegenen  dat  men  een  ander  zegent ,  zoodat  de  beloofde 
en  gegeven  zegen  aan  den  laatste  verbonden  is.  Het  woord  is  reeè 
wegens  de  samenstelling  aan  het  gewone  Grieksch  vreemd. 

'Ofioxoy6w\  iiJLoxi'y^fJXj  a)  hetzelfde  zeggen,  Xen.  Cyrop.  4,5,26, 
ivayifuvxi  ii  ffot  koi  tx  sTrtvTsKXofJLivx  ^  H^tff  fio6ho(ixt^  tvx  sïiag  xvtx  siiS' 
Acp^g^,  XV  tI  ae  vpU  rxurx  ipar^.  Vandaar  bepalen,  overeeDStemmen, 
onderscheiden  van  aufd,(pü)vsTvj  waarmee  het  b.  v.  Plat  Rep.  2,  403  D 
verbonden  is,  als  de  uitdrukkelijke,  zich  openbarende  overeenstemmiDg. 
Hdt.  1,  23  Xiyov(Ti  Kophêioij  ofioXoysoufft  ii  9(pt  Asff(Stoi.  1,  171  oüra  Kp-irs; 
xiyoufft,  OU  fjtivrot  ifj(,o>,oyio\j(n  TOiirotaiv  ot  Kxpe^,  Verbonden  met  den  Dat 
van  den  persoon  en  den  Ace.  van  de  zaak.  In  plaats  van  den  Accus. 
ook  de  Inf.  vspi  r/,  hl  r/w.  —  b)  Toegeven,  toestaan,  bekennen,  cod- 
fiteri.  Xen,  Hist.  gr.  3,  3,  11  j}AfV;^5rö  kx)  ufjixiXiysi  txutx.  Joh.  1:20 
ufAoXiy^fTi  KoCi  oiiK  fjpviio'XTOj  xx)  ifAOXéy^vsv  on  ouk  (Ifi)  i  Xpitrréq.  1  Joh. 
1 : 9  ofAOXoysh  Txq  xfjLxpTixq.  Daaraan  sluit  zich  aan  de  eene  zijde  aan 
de  beteekenis  profiteri,  iets  openlijk  zeggen,  niet  verzwijgen  enz.,  aan 
de  andere  zijde  de  beteekenis  beloven.  Het  eerste  Mt  7:23,  Hand. 
24  :  14,  Tit.  1:6,  Hebr.  11:13.  Vgl  Plato,  Prot.  317  B  ifJLoXoyo^  (ro4)/ffri: 
elvxt.  Het  laatste  Mt.  14 :  7  iJLtd'  opxov  ufAoKóyf^fr^v  xvTf  iovvxt.  Hand.  7 :  11 
Vgl.  Xen.  An.  7,  4,  22  ttxvtx  uf4,o>J^ovy  Trctiiffstv.  —  c)  Erkennen,  en 
dat  wel  uitdrukkelijk  zijne  erkenning  uiten,  openbaren,  belijden.  Vgl. 
Thuc.  4,  62:  r^v  utto  TTxyTuv  ifjLoXoyovfAivyiv  xpivroy  sïvxi  êlpijv^v,  Xen.  Ad. 
5 ,  9 ,  27  ^ph  ivolvifrxv  irxvxv  rhy  ttÓKiv  ofioKoyalv  Axxeixtfioviov^  xxi  airii 
viyBpLÓvxq  eJvxt,  Plat.  Gonviv.  202  B:  iiMO^oyéïTxl  ys  vxpx  ttxvtuv  fiiy^' 
6sh^  sJvxi.  (Bij  het  disputeeren  =  den  tegenstander  recht  geven  >  ri 
o(jLoXoyov(isyx ^  waarover  men  het  eens  is,  het  algemeen  erkende,  enz. 
„'OfioXoyiTv  saepe  est  disputantium ,  int  er  quos  convenit  de  aliqua  re ,  qui  e 
concessis  disputant" ;  Lex.  Xen.).  Hand.  23 : 8  JixihvKxTot  fisv  Ai^ct^/  m4 
sïvxi  ivx7TXfftv  fiifii  xyyeKov  pLvire  ttvsvl^x,  ^xpiaxht  il  ifio^oyovat  ri  «.^' 
(pÓTspx.  Mt.  10:32,  Lk.  12:8,  Openb.  3:5.  Hieraan  sluit  zich  aan 
het  aan  het  N.  T.  eigenaardige  êfzoKoyeh  met  het  object  van  den  persoon 
van  Jezus  Christus,  als  uitdrukking  zijner  openlijke  erkenning,  Joh.  9:22 
èxy  Tig  xifTOv  ofio>.oyiiff^  Xv,  iirofruvxyooyoq  yiv^rxi  (Mt.  10 :  32  lyLt^ofs^^^ 
Tuv  xvêpuTTuv) ,  waarvan  de  grondslag  en  de  onderstelling  het  geloof  '\^ 
Hem  is,  Joh.  12:42  ix  tuv  ipx^^Tuv  voKKo)  iTrhrevffxv  eU  xuróvf  i^^-^ 
hx  Töy^  ^xpiffxlovg  oux  ufioKóyoifv,  vgl.  Rom.  10:9,  10  Kxpllf  yi^  r/ffT^y- 
€TXi  ....  ffTÓfjLXTi  is  Ofiokoyelrxi,  Hiernaar  is  de  belijdenis  van  Christus 
de  uitdrukking  van  het  persoonlijk  geloof  in  Hem  en  dat  wel  steeds 
met  het  oog  op  eene  tegenstelling.  Tegenover  ipvshixi^  zich  aan  zq"^ 
eene  erkenning  onttrekken,  haar  terugnemen,  1  Joh.  2:23  Txq  ü?*''^ 
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uvsq  rh  xAhv  oiXk  rhv  Txripx  Ix^t  *  i  i/zoXoyuv  riv  uthv  kx)  tov  Taripx  Ix^t. 
tft  10:32,  33,  Lk.  12:8.  Daarenboven  nog  1  Joh.  4 :  2^oVöA.  11?  xi 
f»  jxpxi  i^ifXviÓTXj  ygl.  onder  ipx^^i^''  Vs.  3  i,uoXoy£7u  tJv  Jv,  Vs.  15  S? 
h  rzoKoytiff^  on  U  i^nv  i  vioq  róu  Siov,  2  Joh.  7  oi  fiij  ifioXoyoZvrev  iv  Xu 
■rfX^fKvev  iv  (txpkL  "OffTif  ifioXoyijjit  h  Ifio)  Jlf/,Tpo^ieif  ruv  xvSpifruv,  Mt. 
10:32,  Lk.  12:8  is  zonder  parallel  in  het  gewone  Grieksch  en  wordt 
bet  beste  naar  analogie  van  het  Hebr.  b?  nnir7  Ps.  32:5,  vgl.  Neb. 
1:6,  9:2  verklaard  (LXX  Neb.  1 : 6  l^xycpsia  iv)  xfixprlxt^ ,  vgl.  Sir. 
4 :  29) ,  =  wie  met  betrekking  tot  mij  belijdenis  aflegt ,  vgl  Hdt.  9 «  48 : 
zXfï^Toif  ih  h  vfiTv  hpeMvifjLiv^  wij  zijn  met  betrekking  tot  u  bedrogen, 
Tgl.  Bemhardy,  S.  212.  —  1  Tim.  6:12  afAoXiy^tTx^  rnv  x^A^v  ofjLoKo- 
yïx»^  vgl.  Rom.  10: 10  met  vs.  9,  waar  het  de  erkenning  van  Christus 
als  den  Kvpto^  is,  vgl.  vs.  13,  waar  van  Christus  staat:  (Axprvpijffxg  ifr) 
n^yr/su  UtXirou  r^v  icx\\^v  ifioXoylxVj  naar  Joh.  19 :  37.  —  d)  Eigenaardig 
is  Hebr.  13 :  15  xvxCpipufisv  ivalxy  xhUsaq  t$  tsZ  roZr  hriv  Kxpyriv  ;^é/Aia}y 
i(i:).:yoóyTav  r^  ivifAXTt  xvtov.  Een  Dat  van  deze  soort  vinden  wij  anders 
bij  o{io\,  noch  in  het  gewone  noch  in  het  Bijbelsche  Grieksch,  waarin 
het  woord,  afgezien  van  het  N.  T.  zelden  voorkomt,  zeker  alleen  Jer. 
51:25  èfjLQkoylx;  i^oXcyslv  =  beloven  (ina,  gewoonlijk  =  evxotixi)  en 
Job  40 : 9  ofwXoy^tra  Sri  iwxrxt  ^  ie^tx  <roy  travxi  =  nY**?! ,  dat  anders 
geregeld  door  IhtioXoymixi  vertaald  wordt.  Het  laatste  staat  meestal 
met  den  Dat.  =  prijzen,  van  den  in  den  vorm  der  aanbidding  zich 
aitsprekenden  dank  aan  God.  Zie  beneden.  Men  zou  kunnen  aannemen , 
dat  de  schrijver  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  i.  p.  y.  dit  in  het  ge- 
irone  Grieksch  zeldzame  en  in  deze  beteekenis  daaraan  vreemde  woord 
bet  meer  gewone  ofAoh.  gekozen  heeft,  dat  wel  is  waar  in  deze 
beteekenis  niet  in  het  gewone  Grieksch,  maar  wel  bij  Philo  zoo  voor- 
komt, Lib.  alleg.  I,  1,  60,  18  irxpxxoopeh  êe$  kx)  i^AoXoyêh  xutv.  Vgl. 
ook  onder  hfioXo^ylx.  Toch  schijnt  een  andere  grond  voor  de  keus  van 
dit  woord  te  bestaan.  'E^o(jLO>,oy€lv9xi  ra  deSt  zonder  obj.  is  in  het  Oud- 
Testamentisch  Grieksch  term.  tech.  van  dankende  aanbidding.  In  deze 
beteekenis  kan  xxpich  x^'^^^^  of4.oXoyoói^Tuy  r^  ivifi.  xötou  nauwelijks  als 
zakelijke  verklaring  voor  xvx^ipsiv  iv<rlxv  xlviveoog  t$  ie$  gelden.  Hieraan 
wordt  slechts  recht  gedaan  en  de  samenhang  met  vs.  17  komt  dan 
slechts  goed  uit,  wanneer  ofiox.  rcü  êvéfi.  gekozen  is,  om  het  in  i^ofioxo- 
yth^xi  Tu  istf^  rcü  ivifA,  op  den  achtergrond  staand  moment  der  belijdenis 
uit  te  drukken ,  derhalve  =  (lovend)  belijden ,  zoodat  de  Dat.  i.  p.  v.  iv 
of  den  gewonen  Accus..  staat.  Aan  een  verkort  x^P^^  if^^^-  Lucn.  App. 
ios.)  valt  natuurlijk  niet  te  denken. 

*0(io>.oylx *,  x^f  ^,  a)  overeenstemming ;  b)  overeenkomst.  Het  laatste 
l>epaald  van  verdragen  met  wederzijdsche  beloften,  Plat.  Thuc.  Isocr. 
^iiz.  Daaraan  sluit  zich  aan  het  gebruik  bij  de  LXX  =  ^^7^»  belofte, 
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Deut  12:6,  17,  Ex.  ^6  :  ^3 ,  Am.  4:5;  =  ^n?  Le?.  22 :  18,  Jer.  4 : 25, 
zie  hiJLOhoysïif  b).  In  hef  N.  T.  daarentegen  e)  in  aansluiting  aan  ÓA£ox^ 
ym  e)  =  belydenis,  nader  bepaald  Hebr.  10:23  Mtréxi^iAsv  ripr  iiiz» 
yioLv  Tij^  ixvlhq  iKXivïi^  vgl.  VS.  25.  2  Kor.  9:13  i(A0K  eU  rh  evxy.t 
wanneer  men  niet  sU  rh  fu*  met  het  voorafgaande  rji  vTrorctyi  verbinden 
moet.  Voor  de  verbinding  met  ifi,^  vgl.  Just.  Mart.  Dialog.  c.  Tryph. 
47 ;  0v>icivff€ty  rijv  sU  rhv  Xv  rov  êeov  ifJt^Xoyiav^  vgl.  hfiohoyeh  iv,  stI  tm, 
Hebr.  3:15  ijréaroXo^  k»)  ipx'^P^^i  '^^^  ifioXoylxc  ijfiav,  AbsoL  =  de 
belijdenis  van  Christus  (vgl.  Bom.  10:10).  1  Tim.  6:12,  13,  Hebr. 
4 :  14.  Men  moet  onderscheiden  tusschen  de  belijdenis  als  handeling 
2  Kor.  9: 13,  Hebr.  3:1,  derhalve  act.  en  de  belijdenis  in  passieven 
zin  als  datgene  wat  beleden  is  of  wordt ,  1  Tim.  6:12,  13  iti^xoyeh  v/ii 
KxXiiv  ofAohoylxv,  Hebr.  4 :  14  xparaf^sv  rijg  ifio?.oylxg ,  want  xpxrsTif  duidt 
niet  aan  een  blijven  bij  datgene  wat  men  doet,  maar  een  zich  vast- 
houden aan  datgene  wat  men  heeft.  Eveneens  Hebr.  10 :  23b  —  d)  Ééns 
vinden  wij  het  in  het  Bijbelsch  Grieksch  in  de  beteekenis  erkenning, 
dank,  1  Ezr.  9:8  ióre  otioXoylxv  ié^ctv  r^  xupltp,  waar  Fritzsche  ü^sif 
als  glossema  verwijdert  Philo  meermalen  in  deze  beteekenis  =  lof, 
verheerlijking,  geheel  synon.  met  sZoiAoXoyy,friq y  dat  daarvan  slechts  onder- 
scheiden wordt  als  i}  UTh  iavTov  ifioxoylx^  Lib.  alleg.  1,  1,  60,   13. 

'O:xo^oyoufiivag  *,  zooals  door  allen  toegestemd  wordt ,  onbetwistbaar, 
ontegenzeggelijk,  „sine  controversia,  uno  omnium  consensu."  Xen.  An. 
2,  6|  1  K>^iapxog  OfAO^oyoufJLSvug  ix  Trivroiv  rav  IfiTrelpug  aurov  ixfirros¥  io^x; 
yevhioLt  ivijp  koï  TToyefxtxóg,  Plat.  Menex.  243  G  ivipsg  ysvófxivot  ifio^joyiif* 
fiivug  ipi^roi.    In  het  N.  T.  1  Tim.  3:  16.    Vgl.  onder  hfiohoyah  c). 

' AvdofjüoXoyèofixt  %  alleen  in  het  med.  a)  mede  instemmen ,  Dem.  PoL 
Plut.  b.  V.  Toïg  eUytfjLivoic.  Plut.  Brut.  16,  2  Tcphg  AhkiiXou;  ifi^êxjjxv  hts- 
fioXoyovfJLivoi  hx  tccv  vpovooTrony.  Passio  Perp.  87  :  12.  Ook  b)  belijden, 
bekennen,  PoL  15,  27,  9  'Trpig  oilih  tuu  Xeyofiivav  iv6o(M\oyoifiêvog.  Van- 
daar Jos.  Ant.  8,  10,  3  rxg  ifjLaprlxg  xvêofjco^oyoufiivoug ^  kort  tevoren  als 
i^ofiox.  aangeduid.  Zonder  object  van  de  belijdenis  van  zonden  1  Ezr. 
8 :  90  7rpo7euxif^fv^^  ivdoo^oKoyêÏTO  KKotloav.  Sir.  20 : 2  i  ivdofAOkoyoifi^t; 
iirh  iKxTTUffeug  xeaXuêiiffSTxt,  c)  Van  dank,  xv9,  x^fi^^j  Plut.  Aemil.  Panl. 
11,  1.  B\j  de  LXX  en  in  het  N.  T.  zonder  xip'^j  Ps.  79:14  aySofioXs- 
yijaófietx  aot  =  nnhrt.  Lev.  Sir.  17:22,  23  wisselen  iviofJiAXoysl^M  en 
è^ofM^oyeltrixi  elkander  af  als  dank  en  aanbidding.  Vgl.  2  Ezr.  3:11 
van  de  priesterlijke  dankzegging  X7r6xpi9>jffxv  iv  alv:^  kx)  xytofjLoXoyviffst ,  TgL 
i^ofjLoh.  hxvrioy  rou  óeoD,  xtiptov^  Dan.  6 :  10,  2  Eron.  7  : 6. 

'E^ofjtoXoyica*,  alleen  Lk.  22:6  in  het  actief,  anders  in  het  gewone 
evenals  in  het  Bijbelsche  Qrieksch  alleen  in  het  Med.  Wij  vinden  het 
alleen  in  het  latere  Grieksch,  eenige  malen  bij  Plut,  evenwel  oTer 
't  algemeen  niet  dikwijls.    Het  meest  op   Hellenistisch  gebied  bij  Jos. 
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Philo  en   in  het  Bijbelscbe   Grieksch.     Het  daidt   aan   een   versteekt 
UoXsy€7¥   (vgl.  t^iXacxéffêai).     a)   =   Belijden.    Flut   Stoicor.   repugn.  17 
(1042  A).    Anton.  59,  3   xxXS}^    vsTroitiKXi   rifv  ihnieiaif  iysv  fictvivav  i^o- 
noxoyyivdfuwg.    Jo8.    Bell.    Jud.  1,    32,    2    i^OfioXoy  oufial  70v   r^v  ifiavTod 
^:f9ofikil3êixv.    Ant.    8,    ^9    2   rag   ifiaprlxc    xa)   rx^  rocv  TXTpiuv  vofilfiav 
Txpxffio'gi^»    1 ,  10,  3  i^ofAOXoyilvixt  irxvrs^  Spfitjo'xv  on  iiKxlug  xvtov  o  èq 
'jXêpó^êTxt.     Zoo    niet   bij    de    LXX ,   want   Dan.  9 : 4   irpoüiu^ift^y  vplq 
rjpi»  . . .    xx)  é^o(io>,oy^vxfjLViv  xx)  eJirx  is  ondanks  de  vs.  5  volgende  be- 
lijdenis van  zonden  niet  in  de  beteekenis  belijden  te  nemen,  maar  = 
prijzen,  want  de  belijdenis  ?an  zonden  vormt  slechts  den  grondslag  voor 
de  erkenning  van   God   vs.  7   vos   xupn  ij   itxxto9vv}i  xx)  ^fity  )}  xhx^^* 
Daarentegen  in  het  N.  T.  met  het  obj.  tx^  xfzxprixc  Mt.  3:6,  Mk.  1 : 5, 
Jak.  5:16.    b)  Toestaan,  Jos.  Bell.  Jud.  5,  10,  5  i^cüfio\oyijvxvTo  y  orrsp 
hx»  éïvxt    iovXoi.    16  y    5|    4  f?  Ttg  XÓy<p  fiit  tspxTCsvono  io\j>.ov  i^oiJLOXoyoi' 
fiofo:.    Plut.  Num.  16,  2  'VufAvXov  fiii  0ov>.f9êévro;  i^ofAO><oyiivxo6xt  t^  fiirpqi 
7iy  oixêlov    rifv  Afxipeviv  toü  xWorplov,    Lucn.  Hermot.  75.     Daaraan  zou 
zich  evenals   bij   i(ioXoym  de  beteekenis  toezeggen,  beloven  aanslui- 
ten,  waarin  bet  act  Lk.  22:6  staat:  awiSerro  xur^  ipyvpm  iodvxr  xx) 
i^iifisxiyiKrev.   In  het  Oud-Testamentisch  Grieksch  daarentegen  en  op  de 
overige  plaatsen   van  het  N.  T.  komt  bet  c)  geregeld  overeen  met  het 
Hebr.  rn'-^n  van  het  danken  van  God,  hiervan  uitgaande >  dat  zulk  een 
dank  den  vorm  der  belijdenis i  der  dankbare  erkenning  heeft,  vgl.  vooral 
de  verbinding   met  den  Ace.  van  het  object  Ps.  89 : 6  i^oiJLOhoyvi^oinxt  ol 
sipxw)   Tx    êxufidfftx   vov.    Tob.  12 :  22    i^apLoXGyovvro   tx   ipyx  tx  fieyxXx 
xzi  Sxufixo'Tx  xvTOu.     (Vgl.  ook  Hand.  19 :  18  fipxoyro  i^ofi,  xx)  ivxyyiK- 
kyrt;  ri^   irpi^siq   xöruv.    Openb.  3 :  5   heeft  de   ree.  i^ofi.  i.  p.  v.  ofJLoXo- 
yw^:).    Verder  i^ofi,  r/  r/vi,  iemand  iets  erkennend  belijden  =  prijzen, 
Gen.  29:34,   Ps.  107:15   è^ofioXoyvivmtoQ^xv  ró}   xuplcfi  tx  ixiri  xvtov  xx) 
Ti  êxuptofftx  xvTOu  tgU  lAolq  Tuv  xyip,  vgl.  Tob.  11 :  16  è^Ofj^ohoyslro  ivuTTtcv 
xirav  oTt.     Dat  de   voorstelling  van  eene  belijdenis  ten  grondslag  ligt, 
bewijst  vooral  Ps.  42  :  6 ,  43 : 5  è^ofd^XcyyivofAxt  xvt^  I^<»T)ipiov  rov  Tpoauiroy 
ii:v  o  êg   fAOv.   Vgl.    ook  het  dikwijls  volgende  on  1  Kron.  1 6 :  34 ,  Dan. 
2:29,  Ps.  54 :  8,  98  :  3,  139  :  14,  Sir.  51  : 1.   Vandaar  =  aanbiddend 
belijden ,  Fil.  2:11  ttScox  yhuajx  è^ofAOXoyvifrêTxt  on  xvpm  U  X^  bU  Ü^xv 
laït  TXTpéq.    Vgl.   2  Makk.  7  :  37    fisTx   hx^fAuv  xx)  fixvnyuv  i^ofd^Xoyii- 
ffxvéxt   iión   fjLÓvog    xurog   isig   hnv.     Hierdoor   wordt   de    overgang    tot 
i^ptok,  r/v/  zonder  object  gemakkelijk  verstaanbaar  =  eerbied  bewijzen, 
alleen  rqü   Se^,   xupl^j  van   dankende  aanbidding,  vgL  Philo,  Lib.  alleg. 
1,  I,  59,  40  i  Tijg  tou  Ssov  ^poviitrêuc  xcrxijTiig  i^ofjLoXoyéïro  eöxxpK^nxuc  r^ 
T0  iyxêiy  x^Sivug   iapyjffxpthcp^   waar   naar   het  verband  eux^pf^nxcig  een 
wezenlijk ,  niet  alleen  toevallig  deel  van  het  i^ofi,  is.    Zoo  in  alle  overige 
plaatsen  der  LXX  en  in  de  apocr.  b.  v,  2  Sam,  22:50,  1  Kron.  16:8, 
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2  Eron.  5  :  12,  30 :  22.  Met  name  dikwijls  in  de  Psalmen,  6 :  5,  7 :  18, 
9:2,  18:50,  28:7,  30:5,  10,  13  enz.  'E^ofi.  r^  IvJ.u.  $.  2  Kron. 
6:24,  Ps.  122:4,  138:4,  140:14,  142:8,  Sir.  51:1.  —  Het  wordt 
dikwijls  verbonden  met  xheTvj  \}^d>iXetv,  euP^oysTv.  —  Absol.  Sir.  39 :  15. 

In  de  apocr.  is  het  een  zeldzaam  woord  behalve  Tob.  12:5  enz. 
nog  slechts  op  weinige  plaatsen  als  Sir.  51:12,  2  Makk.  8:27. 

In  het  N.  T.  Mt.  11  :  25,  Lk.  10 :  21  met  Dat.  en  volgend  m.  Rom. 
14:11  naar  Jez.  45:23  Alex.  evenals  15:9,  Ps.   18:50. 

Bij  de  LXX  en  in  de  apocriefen  ook  nog  l^ofio^éytivtc  van  de  dan- 
kende aanbidding.    Vgl.  Deel  I,  bl.  730,  731. 

'ExXi^üi*.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  in  het  medinm  (Aor. 
i^êXi^iiv  Tob.  1:4,  1  Ezr.  1:5)  en  tweemaal  het  pass.  1  Makk.  6:35, 
op  welke  laatste  plaats  de  lezing  weifelt,  Tdf.  Treg.  Westc.  i  ixKéy^sy- 
fiiyo^^  ree.  Lchm.  i  iy»7rviTic,  In  het  gewone  Grieksch  act.  en  med. 
Toch  schijnt  het  activum  ten  minste  in  het  latere  Grieksch  meermalen 
voor  te  komen.  Bij  Hrdt.  vinden  wij  het  medium,  evenwel  zelden.  Het 
medium  naast  het  activum  vooral  bij  Xen. ,  Plat.,  Dem.,  Tbuc,  Aristot,, 
daarentegen  b.  v.  niet  bij  Polybius,  Dio  Cass.^  Lucn.,  die  slechts  het 
activum  gebruiken,  zeer  zelden  bij  Plut.  Waar  evenwel  het  mediom 
gebezigd  wordt,  is  het  verschil  met  het  activum  duidelijk  te  herkennen. 
Het  act.  beteekent  uitlezen,  uitzoeken,  verkiezen.  Het  med.  sibi  eligere, 
deligere,  voor  zichzelven  iets  uitzoeken.  Dat  in  het  Bijbelsch  Grieksch 
alleen  het  med.  gebruikelijk  is,  is  te  verklaren  uit  het  Hebr.  "^nn, 
waarmee  het  overeensteemt.  (Alleen  bij  uitzondering  voor  andere  uit- 
drukkingen. Behalve  het  met  "nnn  gelijkstaande,  meer  zeldzame  ^^, 
waarmee  het  Ez.  20:38,  Dan.  11:25,  12:9  overeenkomt,  vgl.  ^*n:3, 
*inD,  'n^iann  onder  hXiKric^  staat  het  slechts  enkele  malen  voor  r^'s 
Spreuk.  24 :  32.  yap  Jer.  2 :  16  enz.  Zelden  wordt  *nnn  door  alpêTt^êty 
vertaald,  nog  zeldzamer  door  aiptïaixt  2  Sam.  15:15,  Job  34:4,  Jer. 
8:3,  vgl.  Spreuk.  16 :  17,  22 :  1,  xpoxtpsTtriat  Deut.  7:6,  10 :  15,  Spreuk. 
1 :  29.  è^xipeïfjSxt  Deut.  31 :  11,  Job  36  :  21.  ixthêysiy  Ex.  17  : 9 ,  18 :  25, 
Jez.  8:3,  2  Sam.  10:9,  17:  1).  ^ns  evenwel  sluit  twee  momenten  in 
zich.  Allereerst  duidt  het  aan  het  belang  van  het  kiezende  subject, 
dat  bedoelt  eene  te  herstellen  verhouding  tusschen  het  object  en  het 
subject  zelf.  Verder  duidt  het  aan  eene  bevoorrechting  van  het  object 
boven  andere  van  zijne  soort  of  andere,  daarmee  gelijkstaande  en  duidt 
eene  keus  daaruit  aan.  Het  belang  van  het  subject  blijkt  hieruit,  dat 
het  synoniem  is  met  in»  Ps.  47  : 5 ,  78  :  68,  Jez.  41 :  8,  49  :  7,  8,  yen 
Jez.  56  : 4,  65  :  11,  66 :  3,  4,  •j-^iS'n  Jez.  58 :  5,  an^  Jez.  14 : 1,  n7:n  Jez. 
44  :  9  vgl.  met  66  :  3,  ^t»  Am.  3 :2  vgl.  met  Deut  7:6,  njN  Ps.  132:14, 
nip  Piel,  Ps.  65:3,  npb  Ps.  78:70.  Vgl.  het  parallelisme  van  het 
object  met  nn^  Ps.  105 :  26 ,  Jez,  44 : 1,  nVjD  Ps.  135 : 4  evenals  de 
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toevoeging  van  de  bestemming  van  het  doel  van  het  object  vooral  bij  het 
'm  van  God.  De  gedachte  aan  de  keus  van  het  object  uit  meerdere  treedt 
slechts  op  weinige  plaatsen  op  den  achtergrond.  Vgl.  Gen.  6:2,  1  Sam. 
8:18,  12:13,  2  Sam.  24:12,  lKon.3:8,  8:44,  Neh  9:7.  Meestal 
valt  die  gedachte  evenwel  ook  hier  nog  in  het  oog.  Ygl.  1  Sam.  20:30 
•oi-^jib  nn»  *nnl3,  waar  de  vertaling  van  de  LXX  ^v  jxéroxo^  eJ  rf-  utu 
*Uffffzi  aan  de  betrekking  van  dit  *inb  tot  het  voorafgaande  ni?3-ia 
^"^"^^^^  ge^i^  recht  laat  wedervaren.  Overal  elders  is  de  werkelijke  of 
voorgestelde  toestand  die  eener  keus,  niet  alleen  waar  het  gebied, 
waaruit  gekozen  wordt,  of  de  voorrang  nadrukkelijk  genoemd  wordt, 
als  Deut.  18:5,  30:19,  Joz.  24:  15,  22,  1  Sam.  2:28,  1  Kon.  8:16, 
13:23,  25,  2  Kon.  21:7,  1  Kron.  19:10,  21:10,  28:4,  5,  2  Kron. 
6:5,  6,  33  :  7,  Ez.  20  :  38  (gewoonlijk  &,  ééns  2  Sam.  6  :  21  iirip  T/y«), 
maar  ook  op  de  overige  plaatsen,  vgl.  b.  v.  Gen.  33: 11,  Num.  16:  5,  7, 
17:5,  Deut.  4:37,  7:7,  12:5,  17:10,  21:5,  1  Sam.  10:24, 
16:8—10,  17:40,  2  Sam.  16:18,  1  Kon.  8:48,  11:13,  34,  36, 
IKron.  15:2,  Ps.  78:68,70,  132:14,  Jez.  7:15,  16,  40:20,  56:4, 
58:5,  6,  65:11,  66:3,  4,  Jer.  33:24.  Bij  h^iyetv  is  deze  betrekking 
op  de  verhouding  van  het  object  tot  andere  van  zijne  soort  niet  twijfel- 
achtig, want  in  het  geheele  gewone  spraakgebruik  getuigt  niets  voor  eene 
verzwakking  van  het  voorzetsel  en  er  zijn  nauwelijks  bewijzen  noodig. 
Xen.  Heil.  1,  6,  19  i^  iirx^uv  vscèv  Tovg  iphTOv^  ipiTxg  iK^é^ac,  Plat. 
Kep.  7,  535  A  (léfivijjxi  ovv  tJ;v  TpoTepxv  fxAcy^i/  t«v  ip^ivruv  dtou^  è^iXl^X' 
puv  , , .  Toóq  Tê  yxp  (3e(SxtorxTOu;  kz)  tov;  xvipfiOTXTou;  vpoxipeTsov»  Aristot. 
Rhet  ad  Alex.  23  rx  fiéytjrx  sKhéyuv.  Polyb.  3 ,  93 ,  4  Tuy  ipyxruv  (Soxv 
i%>J^xvT€^  ix  Txffij;  t?^  aW«^  tov^  evpscvTOTXTOu^ .  Ibid.  114,  1  ou;  vivrx^ 
'Asrv//3«^  iy  Toïq  Tijg  trpoo^sysvfnxivitg  axyAö/^  skU^x^  KXTXKSKOfffAijKei  ^  eene 
plaats ,  die  bijzonder  geschikt  is ,  het  in  het  woord  liggende  begrip  van 
het  uitzoeken  te  doen  zien.  Datzelfde  is  het  geval  bij  het  med.  Xen.  Mem. 
1,  6,  14  rovg  êyi^xupou;  tccv  tfxXxi  vo^cóv  xvipav^  ovg  êKêTvot  KxriXtvov  h  (it^Kiotg 
ypxifxvTêq  . .  .  ahv  TÓïg  ^IXot;  iiipxofJt.xi  xotï  xv  ri  ipüfjLsv  xyxSiv  hXeyéfieêx, 
Plat  Legg.  2,  670  D  ènXiysjixt  tx  "ttpojijmvtx  ^  o  roïg  tjjX/xöüto/^  TrpêTrov, 
Plat  Tim.  24  C  -i  6(oq  . .  .  êz^e^xfiéytj  riv  tótov  êv  u  yéyivvi^ds,  Dem.  De 
cor.  18,  261,  45,  64  enz.  Het  medium  onderscheidt  zich  van  het  acti- 
vam  slechts  daardoor,  dat  de  bestemming,  waarvoor  het  object  gekozen 
wordt,  eene  bestemming  voor  het  verkiezende  subject  is;  het  subject  kiest 
iets  voor  zichzelf.  Diensvolgens  vereenigt  het  med.  Uxeyivixi  juist  de 
beide  betrekkingen,  welke  in  ^nn  vervat  zijn  =  iets  boven  iets  anders 
voor  zich  nemen,  bestemmen;  voor  zich  uitzoeken,  verkiezen,  en  het 
is  onjuist,  dat  de  gedachte  aan  het  uitzoeken  uit  iets  anders  bijzonder 
op  den  voorgrond  gesteld  moet  worden,  dat  de  voornaamste  beteekenis 
evenwel  die  van   de   bepaling   yan   het  doel  zou   zijn.    Juist  daardoor 
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veelmeer,  dat  het  dezea  nadruk  niet  noodig  had,  ondersclieidt  zich 
iKKsystrixi  van  het  syaonieme  aipsl^rdxi.  Terwijl  bij  A\pst(fixi  het  „voor 
zich  bestemmen"  de  hoofdzaak  is,  en  eene  nadere  bepaling  noodig  had, 
wanneer  deze  bepaling  van  het  object  door  eene  keus  tot  stand  komt, 
wordt  zulk  eene  bepaling  bij  iKXéyeffiat  niet  vereischt  en  juist  hierdoor 
is  verklaarbaar,  dat  xipsïtrSxt^  bepaald  het  Alex.  alpfrl^ftv  slechts  zelden 
met  ^nn  overeenstemt.  Het  een  of  ander  van  deze  punten  kan  op  den 
voorgrond  staan ,  zoodat  5f  de  verhouding  van  het  object  tot  andere  van 
zijne  soort  vooral  beoogd  wordt ,  of  dat  de  bestemming  van  het  object 
voor  het  subject  in  de  eerste  plaats  in  aanmerking  komt  Nergens  even- 
wel wordt  het  een  of  ander  geheel  vergeten.  De  door  de  beteekenis 
uitzoeken  oogenschijnlijk  ontstane  moeilijkheid  met  betrekking  tot  de 
goddelijke  verkiezing  wordt  weggenomen  door  de  eenvoudige  overweging 
van  de  verschillende  tegenstelling ,  waarin  het  Uxiyevixt  plaats  heeft, 
of  het  object  in  onderscheiding  van  andere  gekozen  wordt,  dan  wel 
of  de  verkiezing  de  tegenstelling  met  de  verwerping  is.  Beide  zaken 
vallen  over  *t  algemeen  niet  tezamen. 

Om  een  goed  overzicht  te  hebben,  maken  wij  onderscheid  tusschen 
hxkyêtjixi  in  't  algemeen  en  ixA.  van  de  geschiedenis  des  heils  in  't 
bijzonder.  èxK  a)  In  't  algemeen  zich  iets  of  iemand  uitzoeken,  ver- 
kiezen,  r/y  Tivx  en  dat  wel  met  nadere  bepaling  van  plaats,  getal  enz. 
2  Sam.  24:12,  Ez.  20:38,  Lk.  6:13,  Joh.  15:19,  Hand.  1,24, 
15 :  22 ,  25.  Zonder  zulk  eene  bepaling  met  eene  niet  uitgedrukte 
tegenstelling  =  voor  zich  iemand  of  iets  uitzoeken .  Gen.  13:11  f^Mil^r; 
Ixvrtji  AwT  TCXfTXv  rifv  irepix^P^v  tov  ^lopixvov,  Lk.  14 :  7  xpoiTOKkmx^  i^^- 
xlyovTO.  Jez.  66 :  3  i^exi^xvTo  x  fi  ^uxh  oLvrav  YiHKvimv.  Daartoe  behoort 
ook  Deut.  30 :  19  sKXe^xi  tjjv  t^aviv  7vx  f  jf^  vi.  Joz.  24 :  15  Uxi^xvés  uuJn 
7iififpov  rlvi  ^XTpevviiTê ,  eire  ....  ehe  ....  vgl.  vs.  22.  Iets  of  iemand 
voor  zich  kiezen  en  het  zich  toeëigenen  Lk.  10 :  42  iyxthy  fiepiix  i^i- 
Xi^xro.  Joh.  6:70,  13:18,  15:16.  Dit  verzwakt  dan  licht,  zoodat 
de  gedachte  aan  het  uitzoeken  op  den  achtergrond  treedt  en  alleen  de 
beslissing  van  den  wil  van  het  subject  op  een  bepaald  object  overblijft 
Vgl.  Jez.  58 :  5 ,  6 ,  65 :  1 1 ,  66 :  3  è^al^xyro  ri^  iiov^  xiruv.  —  Verder 
zichzelven  iets  of  iemand  voor  een  bepaald  doel  of  beroep  verkiezen, 
b.  V.  ^xiTiXsx  1  Sam.  8:18,  met  eenen  dubbelen  Accusativus  of  eene 
soortgelijke  nadere  bepaling  zooals  1  Kon.  8 :  16  toIj  tïyxt  liyotipLevoVf  vgL 
2  Kron.  6:5,1  Kron.  15:2  xlpeiv  t^v  xI(3wtov.  28:5  Kxihxt  «rA.  Zoo 
in  het  N.  T.  Hand.  1 :  2  oü^  (x7ro(rróxouc)  è^eXi^xro.  6 :  5  i^sKi^xvTo  Zri^MfCv. 

b)  De  overige  Nieuw-Testamentische  plaatsen  Mk.  13:20,  Hand. 
13:17,  1  Kor.  1:27,  28,  Jak.  2:5,  Ef.  1:4  slaan  op  het  ^ra  van 
de  goddelijke  verkiezing  van  Israël,  den  voorrang  van  Israël  boven  alle 
volken,   opdat  het  in   onderscheiding  daarvan  in   eene  by zondere  ver- 
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hoodiDg  tot  God  sta ,   Deut  14 :  2  km  (ts  i^eki^aro  xupm  i  ifi^  vov  ys^ 

^Mm  as  airra  A«dv  vspscuaiov  ivl  TctVTav  rav  èéym  (zoo  met  iiró  ook  nog 

Sir.  45: 16,  anders  U).    Ps.  33:  12,  135 :  4,  Deut  7 :  7  irpoelXeTo  xópiog 

ifixc  xai  i^ê?J^»TOj  vgL  VS.  6  O'S  TCposlXiTO  {"^XVl)  KÓpio;  o  èq  aov  sJvcu  aut^ 

kxév  icêptowioy   TTotpi  xiiyrcL   ra  Uv)i  ^  Ps.  47  : 5.     Deze  bevoorrechting  of 

verkiezing   van  Israël  tot  eene  bijzondere  verhouding   tot  God  is  eene 

openbaring  van  vrije  liefde.  Vandaar  de  verbinding  met  ikssh  en  dyxTrav. 

VgL  Deut  4 :  37  ita  rh  ci^aTTijffxt  airèv  Tovg  Traripxg  vcu  kx)  è^sKi^xTo  rh 

Txéffix  xifTuy,  10 :  15.  Jez.  14 : 1  ikayiasi  wiptoc  to¥  ^Ixxii^  kx)  iKki^erxt  hi  tov 

'iT^^jJA,   vgl.   ZacL  1:17,  2:16,   Jez.  42:2   o   ^yxicniAivoq  ^  'lap.  ov  i^s- 

Xf^ifUiK  41:8  av  ie  ^lapxiik  Txtg  ptovj  'Ixkw0  Sv  l^ske^XfAtiy,  aicipfJLX  'A0pxxfjt 

h  ifyix^ax.    Ps.  78:68.   VgL  Rom.  11:28  xxrx  fih  rh  eixyy.  ix^po)  h' 

'jpuii^   xxrx    Ys   T^   èxkoyn^  xyxmnroi   iix  tov;  irxripxq,     Intusschen  sluit 

deze  bevoorrechting   van  Israël  geen  verwerping  van  de  overige  volken 

in,   maar    'xxpx    rivrx    tx  Uwt    Deut.   4 :  37,    10 :  15   vgl.    14 : 2    enz. 

moet  naar    het  apostolisch  woord  Hand.  14 :  16  begrepen  worden:  U  iv 

75?:   Txpqjx^fLêyxtg   ysvêxtg    etxae   ttxvtx   tx  Itfyif  Tropeusaêxi  rxï;  iloï^  xiróiv 

xtA.  ,  VgL  Jez.  14 : 1  èXé^aei  xupto^  tov  'lxm0  xx)  ixké^irxt  hi  Toy  'iapzijk  . . . 

txï  o   yfiipaq    frpoaTetyiaiTxi   irpog    xitTOVQ   xoü    wpoarêêiiaeTxi    vpoq   tov    oJxov 

'[2JM0  xrA.     Hier  ligt  de  bij  de  verkiezing  van  Abraham  uitgesprokene 

•gedachte  ten  grondslag  Gen.  12:3  iveukoyyiinaovrxi  iv  ao)  vxaou  x\  ^ykx) 

^^^  y^i  of  Joh.  4:22  Jj  auniplx  ix  rav  'lovixiuv  hTtv  en  zy  is  alzoo  eene 

verkiezing  tot  eene  bjjzondere  roeping  in  de  geschiedenis  des  heils.   Met 

de  verkiezing  van   Israël  is   het  evenzoo  gesteld  als  met  de  verkiezing 

van  Levi    met   betrekking   tot   de  overige  stammen  van  Israël,  die  niet 

hunne  verwerping  insluit,  maar  hun  ten  goede  moet  komen,  Deut.  18:5 

iWo^  i^€?J^xT0   xipioq   i   ósiq   aov  ix  vxauv  tüv  (pukxv  aow  irxpearxvxi  xta. 

VgL  onder  Upextg  evenals  Hebr.  5  : 1  met  Num.  16:5,7,  17  :  5  of  evenals 

met  de  verkiezing   van   eene   bepaalde  plaats  voor  de  woonstede  Gods, 

Deut.  12 :  5  d  Tovoq  ov  xv  ixki^rxi  xvpiog  o  êsog  ifiuv  ix  zxauv  tuv  ^u\uv 

^.:tü>.  Toch  vormt  de  verwerping,  verstooting,  dm)3,  de  tegenstelling  met 

de  verkiezicg,   Jez.  7:15   tt^/v   if   yvxvxt   xMv  vi    irpoiXiaixi    Tcovupi^  ix- 

lé^xj^xt  rè  xyxtó'^^  geldt  evenwel  met  betrekking  tot  de  verkiezing  van 

Israël  niet  het  niet  uitverkoren  object,  maar  drukt,  waar  het  gevonden 

wordt,  slechts  de  opheffing  van  de  vjrkiezing  voor  het  uitverkoren  object 

ait,  Jez.  33  :  24  xi  ióo  Texrptx)  S^  i^iké^xro  xvpiog  iv  xiTxlq  xx)  ïioh  xttu- 

wö  xirxq.   Ps.  78:67,  68   vgL    met  vs.  59.     Exod.  32:32  enz.  14:1 

itii^êTxt  irt  riv  'Vipx^tX.    Zach.  1:17,  2:16  en  daarop  maakt  ook  Jez. 

41:9  geen  uitzondering:  i^eke^xfA^v  as  xxi  oix  iyxxTsinróv  as. 

Hierdoor  wordt  de  apostolische  uiteenzetting  Rom.  9 — 11  verstaan- 
baar, waar  aan  de  eene  zijde  tegenover  de  ixKoyvi  van  Israël  de  iK\oyy\ 
riv  ihSiv  (niet  van  enkelen  uit  de  Uvy{)  staat  (vgl.  de  uitdrukking  >i  irrt- 
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aTpoCph  Tuv  iêvav  Hand.  15 :  3)  en  het  iJTTitfAx  van  Israël  als  ttXovtoc  ehk 
geteekend  wordt  11  :  12,  vgl.  ys.  13  vfiTv  yap  ?JycQ  rolq  Uvs^iVj  vs.  IS 
ij  iTTofieXii  ccvtQv  KctrxXXxyii  xó^fiovj  VS.  25  rb  Tr/^pufAX  Ttfv  iiwh  —  aai 
den  anderen  kant  evenwel  het  beginsel  der  iKXoyii ,  de  vrije ,  iedere  aan- 
spraak  uitsluitende  erbarming  (9 :  15)  ter  verklaring  van  het  feit  vai 
het  toenmaals  aanwezige  SjTiTffi»  van  Israël  en  van  de  beperking  tc^ 
Ttvèc  i^  ainm  (11:  14)  dient,  vgl.  11  :7  8  imti^Tét  *lapaii?,  touto  oük  ht 
rvx^v,  i}  is  iK?iO^)i  Mtvx^v,  oi  31  Xoiiro)  i^oópuêiivav^  vgl.  vs.  11.  Het  be 
ginsel  der  ixkoy^ii  van  Israël  brengt  met  zich ,  dat  ov  irdvre^  cl  i^  *l^p»i^ 
cvrot  "lapaiiK  9:6,  want  hiermee  overeenkomstig  blijven  (11  :  17)  slecht 
zij  overal  als  ixXayiit  die  haar  aannemen  met  een  geloof,  dat  alle  aan- 
spraak  op  recht  Iaat  varen.  Zoo  verstaan  wij  zoowel  ovg  »ai  ixiXê^a 
fifioiq  oi  fiSvov  i^  'lovialav  d^xi  xcc)  i^  itvm  9 :  24  als  ook  11:2  oix  irm 
trxTO  o  êsiq  Tov  >.aiv  »xndy  ov  Trpoiyva  en  ixP^Q  ov  ri  irXijpcdfix  rm  èhü 
sMxi^  K»)  ouTug  7r£q  *l<rpaiiX  auêiiffercct  1 1 :  25 ,  26 ;  vgl.  vs.  28.  De  fer 
werping  van  allen  uit  Israël  en  de  heidenen,  die  ten  slotte  niet  zali( 
worden,  is  slechts  eene  opheffing  van  de  verkiezing  voor  hen,  de  fer- 
kiezing  evenwel  blijft  ix?.oyii  ^l^paijx,  ijckoyit  iêvSv.  Intusschen  —  en  di 
is  van  groot  gewicht  —  de  laatste  uitdrukking  gebruikt  de  apostel  hiei 
niet,  hoewel  hij  onder  de  iKksxTol  niet  alleen  hen  opneemt,  die  tot  hej 
bondsvolk  behooren  en  ook  tegenover  de  gemeenten  uit  de  heidenei 
schrijft ,  1  Thess.  1 : 4  iiiórfg  rif»  ixAo^^v  v^wv,  omdat  hij  in  dit  verbao 
slechts  met  de  vraag  te  maken  heeft,  of  de  goddelijke  verkiezing  ?ai 
Israël  boven  de  volken  vervallen  is.  Daar  hij  evenwel  het  voortbestaaii 
daarvan  ondanks  den  tegenwoordigen  toestand  der  dingen,  die  hel 
tegenovergestelde  doen  vermoeden,  wil  aantoonen,  kan  hij  hier  het  feit, 
dat  Uinj  TOL  fjLVi  iiixovT»  itxatovtiviiv  xarikx^e  hxxioavvnv  (9 :  30) ,  niet  als 
êx^^o^h  ióvuv  aanduiden.  Het  verdere  zie  onder  ixXsxriqy  ixXoyvi.  De 
hiertegen  door  K.  Muller  te  berde  gebrachte  tegenwerping  in  zijn  benedeo 
aangehaald  geschrift,  S.  138,  dat  eene  verkiezing,  die  kan  worden  op- 
geheven, niet  den  grond  van  de  Paulinische  zekerheid  des  heils  vormen 
kan,  wordt  weggenomen  door  de  eenvoudige  verwijzing  naar  de  de 
ixXexToïq  geldende  waarschuwing  voor  het  verliezen  van  het  heil  8 :  l3j 
11:22,  vgl.  met  vs.  13.  In  het  aan  het  Oude  Testament  ontleende 
begrip  van  verkiezing  vinden  wij  slechts  in  zoover  een  verschil  io  de 
Nieuw-Testamentische  leerbegrippen,  dat  Paulus  de  daarin  vervatte  be- 
schouwing voortgezet  heeft,  juist  evenals  bij  de  begrippen  o-ipf ,  TrveupLJ^^ 
vovq ,  itivotx ,  in  't  algemeen  bij  het  psychologisch  begripsmaterieel  vaa 
het  O.  T.,  waarmee  Paulus  slechts  uitvoeriger  en  met  scherper  onder- 
scheiding en  toepassing  rekent  dan  de  overige  Nieuw-Testamentische 
schrijvers. 

Het   werkwoord   ixifyicrtcti  van  de  goddelijke  verkiezing  vinden  wij 
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io  het  N.  T.  slechts  zelden.  Reeds  in  de  apocriefen  is  het  weinig  in 
^bruiky  zooals  ook  de  zaak  zelve  daarin  op  den  achtergrond  treedt  bij 
de  verzwakte  gedachte  van  de  goddelijke  voorzienigheid.  Zie  onder 
TT^imx^  itariip.  Van  de  verkiezing  van  Israël  staat  het  slechts  1  Makk. 
10 :  32 ,  van  de  verkiezing  van  den  tempel ,  of  van  Jeruzalem ,  1  Makk. 
7 :  37,  3  Makk.  2:9,  Tob.  1 : 4.  Van  de  verkiezing  van  Mozes  en 
Aaron  voor  honne  bijzondere  roeping  Sir.  45:4,  16  (vgL  Bar.  3:27), 
behalve  alleen  nog  1  Makk.  6 :  35  =:  uitzoeken  en  1  Ezr.  5 :  1  =  be- 
sfissen,  een  besloit  nemen.     Daarenboven  zie  inXixróq. 

In  het  N.  T.  in  den  zin  der  bedeeling  des  heils  alleen  Mark. 
13 :  20  2f«  T0u^  IxXsxTob^  (tu;  i^eKi^ccro  iicoXifitavs  rk^  ifiip»^ «  1  Kor. 
1:27,  28,  Jak.  2:5,  Ef.  1:4.  Het  is  duidelijk,  dat  de  grondgedachte 
Tan  de  liefde,  die  aan  den  een  boven  den  ander  de  voorkeur  geeft, 
dezelfde  is.  Alleen  is  het  niet  meer  Israël,  dat  het  voorwerp  dezer 
liefde  is,  vgL  bg  Mk.  13:20  onder  ijcXeKróg^  maar  de  leden  der  Nieuw- 
Testamentische  gemeente  des  heils ,  die  1  Kor.  1 :  27,  28  door  de  hun 
wedervaren  daad  des  heils  (vs.  26  ^Kirêre  r^v  icA^^/v  ifuiv)  in  de  daar 
geteekende  verhouding  tot  de  wereld  gesteld  zijn.  YgL  de  verbinding 
met  iyidZfs^*  2  Kron.  7:16,  2  Makk.  1:25.  Eveneens  ziet  op  de  in 
de  historie  plaats  gehad  hebbende  verkiezing  van  deze  leden  der  Nieuw- 
Testamentische  gemeente  Jak.  2:5,  waar  alleen  de  bepaling  van  het 
doel  toegevoegd  wordt:  wKoualou^  h  irhTu  kx)  xXyipoyif4LWc.  Want  dat  de 
plaats  gehad  hebbende  rangschikking  tot  de  Nieuw-Testamentische  ge- 
meente des  heils  daaronder  begrepen  moet  worden,  bewijst  de  betrek- 
kiDg  tot  de  vroegere  belofte,  waarmee  het  tegenwoordige  i^€?J^aTo  over- 
eenstemt Van  de  eeuwigheid  dezer  verkiezing  is  noch  1  Kor.  1  noch 
hier  sprake.  Alleen  Ef.  1:4  handelt  over  eene  vóór-historische  ver- 
kiezing, daar  datgene  wat  de  van  de  wereld  afgezonderde  Nieuw-Testa- 
menüsche  gemeente  des  heils  is,  teruggeleid  wordt  tot  eene  vóór-histo- 
rische acte  van  God  en  de  daaraan  toegekende  voorrang  een  voorrang 
is,  welke  reeds  vóór  de  schepping  haar  is  toegekend.  Ygl.  Mt.  25 :  34. 
Daarmee  wordt  niet  eene  vóór-historische  afzondering  van  de  menschen 
in  zulke,  die  aan  het  verderf  en  zulke,  die  aan  de  zaligheid  gewijd 
zijn ,  uitgesproken ,  maar  het  is  met  deze  vóór-historische  ixAo^if  evenzoo 
gesteld  als  met  de  historische,  vgl.  vss.  11 — 13,  2:11,  3:6.  Het  niet 
verkoren  zijn  sluit  niet  reeds  het  verworpen  zijn  in  zich.  Het  verschil 
is  alleen,  dat  niet  meer  Israël  en  de  iêvtj^  maar  iKKki^vix  en  KÓafiog^ 
bepaald  de  KÓcrptog  oSrog  tegenover  elkander  staan.  De  laatste  is  als  de 
woonplaats  der  wc)  rtj^  iirsiêelx^  onderworpen  aan  het  gericht. 

Zoo  hebben  wij  een  drievoudig  gebruik  van  iKKiyenixi,  1)  Van  de 
verkiezing  tot  eene  bijzondere  roeping  in  de  geschiedenis  des  heils; 
2)  verkiezing  tegenover  verwerping  van  de  uitverkorenen  of  de  ongeloovig 
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gewordenen,  3)  verkiezing  tegenover  verwerping  van  de  aan  het  oordeel 
onderworpene  wereld,  van  de  niet-geloovig  wordende,  ongeloovig  blijvende 
wereld.  De  onderstelling  van  Frank  (System  der  chr.  Wahrheit,  I, 
S.  288  ff.),  dat  voor  het  begrip  verkiezing  onderscheiden  moet  worden 
tusschen  de  tegenstelling  van  de  niet  geroepenen  en  de  geroepenen  i« 
slechts  ten  deele  juist.  Juist  is  de  tegenstelling  a)  met  de  niet  ver 
korenen,  maar  ook  niet  verworpenen;  b)  met  de  verkorenen,  maar  ver 
worpenen,  e)  met  de  aan  het  oordeel  onderworpene  wereld.  In  (1( 
Christelijke  gemeente  vinden  wij  deze  drievoudige  tegenstelling  tegelijker 
tijd.  In  de  geschiedenis  van  Israël  zien  wij  haar  zich  eerst  ontwikkelen 
Ygl.  onder  xAi^r^^,  welker  beteekenis  bij  de  dogmatische  bepaling  vai 
het  begrip  der  verkiezing  bij  het  gezichtspunt  van  hare  verhouding  tol 
de  roeping  gewoonlijk  miskend  wordt.  —  De  verkiezing  tot  de  roeping 
sluit  de  verkiezing  voor  de  verlossing  in  zich,  maar  niet  dadelijk  bej 
blijven  der  verkiezing  en  hiermede  moet  Rom.  9 — 11  gerekend  worden. 

Met  de  Oud-Testamentische  afzondering  van  Aaron ,  Levi  enz.  koml 
in  het  N.  T.  overeen  Hand.  1:4,  15:7. 

De   in   de  LXX   vaak   te  vinden  uitdrukking  ix^sy.  h  rm  (1  Sam. 
16:9,  10,   Jer.  33:24   enz.   vgl.  onder  aiperi^etv^  êiMtv,  euioxêTv)  vinden 
wij  in  het  N.  T.  niet.   Hand.  15 : 7  h  ifiiu  i^ské^aro  o  i^  hi  tov  arofAxti\ 
fiov  ircov^Ai  ri   JHytj  ktX,  is  evenals  Pol.  3,  114,  1  (zie  boven)  =  een 
keus  doen  uit  enz. 

Over  het  begrip  verkiezing  vgl.  Tholuck,  Römerbrief,  S.  213 
Hofmann,  Schriftbeweis ,  I,  218  ff.  Heilige  Schrift  des  N.  T.  I,  160  ft 
Beek,  Versuch  über  Röm.  9,  Beyschlag,  Paul.  Theodicee,  S.  36  ft 
Frank,  System  der  chr.  Wahrheit,  I,  S.  288  ff.  K,  Muller,  Die  göttl. 
Zuvorversehung  und  Erwahlung,  Halle,  1892,  S.  100  ff.  Dalmer,  Zar 
Paulinischen  Erwahlungslehre ,  Greifswalder  Studiën  an  Cremer,  1895^ 
S.  184  ff. 

*EicA£xtJ;  *,  ii ,  öV,  adj.  verb.  in  de  beteekenis  van  het  part.  perf. 
pass.  =  a)  uitverkoren,  afgezonderd,  b.  v.  Plat.  Legg.  12,  946  D  sl:\ 
Tov^  êxXêKTOvg  itxxvra;  shayéToo^  waarvoor  anders  (b.  v.  11,  926  D)  « 
KpiTÓ^,  Verder  b)  uitgelezen,  uitgezocht,  voortreffelijk  boven  anderen  van 
zijne  soort.  Zoo  evenwel  zelden  in  het  gewone  Grieksch.  Daarentegen 
bij  de  LXX  zeer  dikwijls  =  *itina  jongeling,  K'»*ia,  ïT^wH,  yen,  *t^*i2, 
b.  V.  ivipsg  ixxsxrol  Richt.  20:16,^34,  1  Sam.  13:2,  24:3,  *26: 2  ^ 
uitgelezen,  uitgezochte  manschap.  2  Ezr.  5:8,  Jez.  öi:  12  }<lêsi  êx?^xTsi 
Jer.  3:19  yi?  ixicxTii:  22:7,  Ezech.  31:16,  Gen.  41:2,  Hab.  1:16, 
Hagg.  2:8,  Hoogl.  5:16.  c)  Uitverkoren  in  de  onder  ixk^êffêxt  V) 
behandelde  Bijbelsche  beteekenis  gewoonlijk  voor  ^*^ra  2  Sam.  21:6, 
1  Kron.  16:13,  Ps.  89:4,  105:6,43,  106:5,23,  Jez.  42:1,  43:20, 
45  :  4 ,  65  :  8 ,  15 ,  25  (-155  Part.  Niph.  van  ^^n  2  Sam.  22 :  27,  Ps.  18 :  29). 
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In  de  apocriefen  in  deze  beteekenis  Sir.  46:1,  47:22,  49:6,  Wijsh. 
3:9,  4:15,  Tob.  8:15,   2  Makk.  1:25.    Zoo  van  een  bijzonder  per- 
soon,  met  wien   God   eene  bijzondere   betrekking  gesloten  heeft,  b.  v. 
Mozes  Ps.  106:  23  y  Tgl.    Ps.  83:20  van  David,   in  't  algemeen  die  tot 
eenen   bijzonderen    dienst    en    bijzondere    verhoudingen    tot  God   boven 
anderen  uitverkoren  is,  b.  v.  van  den  knecht  des  Heeren  bij  Jez.  41:8, 
waarmee  men  kan  vergelijken  1  Tim.  5:21  dl  Uxsktoi  iyyê>.:i.    Analoog 
is  Lk  23 :  35  0  X^  J  róv  éeov  hXêxróc  (^hks^eyfiivog ,  iyavniri:;).     Hiertoe 
behoort  ook  1  Petr.  2  : 4  {xliov)  ivh  ivépiicay  fih  iTrohioxifixfffAivov^  xotpx 
ïi  é(ü   èxkcitriv.   Verder  van  geheel  Israël,  het  uitverkoren  volk,  zoowel 
l  iKimróc    fiovj   Jez.  42:  1,   45:4,  vgl.  43:20  rh  yho^  fiou  rh  Ix^fKTÓv, 
}^i)t  fjtov   ov   vêptgTTOifivafitiv   ri^  iperi^  /jlov  iiviyeïffixij  als  oi  iKXeicTol  Jez. 
65:9,  15,  22,  Ps.  105:6,  43,  106:5,  1  Kron.   16:13  =  vna.     Op 
de  plaatsen   van  Jezaja  vinden   wij  reeds  de  Nieuw-Testamentische  be- 
schouwing,  dat  iKXexTot   d)   hen   aanduiden,   die  niet   eenvoudig  object 
der  goddelijke  verkiezing  zijn  in  onderscheiding  van  de  niet  uitverkore- 
nen,  daarom  evenwel  nog  niet  verworpenen,  maar  die  hunne  eigenlijke 
tegenstelling   vinden   in  Israël  in  de  wel  uitverkorenen,  maar  verworpe- 
nen. Zie  onder  iioJyicéxi.    Deze  nieuwe  tegenstelling,  die  anders  in  de 
Oud-Testamentische  voorstelling  nog  niet  uitgedrukt  is,  maar  die  in  het 
Terloop   van   de  tusschen  God  en  Israël  voorvallende  geschiedenis  zich 
noodzakelgk   openbaren   moest,   vinden  wij  uitgedrukt  in  het  woord  des 
Heeren   Mt.  20:16,   22:14:   ttoxXo)   x}.>iroly   oklyot   l\   ixXsKroiy   dat    als 
resultaat   van   de  Oud-Testamentische  ontwikkeling  wel  niets  nieuws  is, 
maar  voor  de   eerste   mnal   en   op   scherpe   wijze  het   resultaat   uit  de 
vroegere   geschiedenis  trekt  en  als  zoodanig  juist  aan  het  evangelie  van 
Mt    eigen    is.     Deze   tegenstelling   ontbreekt  wel   in   de   brieven,   maar 
moet  niet  als  tegenstelling  van  de  hisKTot  met  de  x^ijtoI  worden  opgevat , 
maar   als   tegenstelling    met   hen,    wier    verkiezing    te   niet  gedaan   is, 
2  Petr.  1  :  10   en   die    daarom  nog  slechts  als  xX^roi  aangeduid  worden. 
Vgl.  onder   xAi^rJ^.     Daaraan    sluit   zich   evenwel   het  gebruik    van   het 
woord  van  hen  aan,  wier  verkiezing  eene  blijvende  geworden  is  =  ver- 
korenen ,  niet  verworpenen ,  en  zoo  staat  het  dan  van  hen ,  die  behooren 
tot  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  des  heils  in  onderscheiding  van 
hen,  die   tegenover  haar  en  den  Heer  staan,  Mt.  24:22,  24,  31,  Mk. 
13:20,  22,  27,   Lk.  18:7,   bepaald  in  hun  onderscheid  van  de  wereld 
(zie  hxkyefTéxi  s.  f.)  Rom.  8:33,  Kol.  3:  12,    2  Tim.  2: 10,  Tit.  1  : 1, 
l  Petr.  1:1,    2:9.    Vgl.    Openb.  17:14    xAjjtö)    kx)    skKsxto)   kx)    ynaToL 
Als  praedicaat   van   een   afzonderlijk    persoon   kan  ix^^cKTÓ^;  in  deze  be- 
teekenis klaarblijkelijk  niet  gebruikt  worden,    maar  alleen  in  den  onder 
C)  genoemden,    of  ==  xyxTn^TÓ?,  en  zoowel  Rom.  16:13  *?cv^o^  i  i.  h 
xup^V,  vgl.    1  Sam.  20:30  als  2  Joh.  13,   wanneer  daar  niet  xvpix  de 
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naam   der  gemeente  is.  —  Vgl.  E.  Muller,  Die  göttliche  ZuTorversehoog 
und  Erwahlang,  Halle,  1892  en  daartegen  zoowel  onder  xAj^tJ^  als  onder 

*ExKoy^ii  *,  iji,  ^,  vinden  wij  bij  Plato  en  in  het  latere  Grieksch  en 
dat  wel  in  de  beteekenis  keus,  verkiezing.  Plat.  Rep.  3,  414  A  i 
ix^oyij  Ka)  KarcivTavi^  t&v  ipxéyTCüv,  Pol.  6,  10,  9  xar*  ixAo^^ify,  naar 
verkiezing.  Niet  bij  de  LXX.  Psalt  Sal.  7,  9  ra  tpiya  fifiay  iv  ixxayi 
Ka)  i^ouoia  riji  ^pvx^i  i/^^^^  toD  TOiijvat  iiKaiocimfy  Ka)  aitxlav^  vgL  ixKt' 
yêvêat  Jez.  66:3.  Jos.  Bell.-Jud.  2,  8,  14  ir  ayèpaxosw  ix^oyi  ré  u 
Ka?ihv  Ka)  rh  Kaxiif  xpÓKiirat.  In  het  N.  T.  alleen  overeenkomstig  "tq 
van  de  goddelijke  verkiezing  of  afzondering,  en  wel  1)  act  a)  uitYer- 
kiezing,  van  een  enkel  persoon  tot  eene  bijzondere  roeping ,  Hand.  9:15 
aKiZoQ  iKKoyHi^  sari  fioi  ovroq  rov  fiarriffat  =  uitverkoren  werktaig.  Anders 
b)  van  de  goddelijke  verkiezing,  die  Israël  afgezonderd  heeft  en  karak- 
teristiek is  voor  het  raadsbesluit  des  heils  en  zijne  uitvoering.  Vandaar 
fi  Kar  iKXoyiiv  Trpiieviq  Rom.  9:  11  en  Rom.  11:5  kot  itkoykw  XP^no;^ 
daar  de  verkiezing,  welke  alle  aanspraken  uitsluit,  van  de  genade  oit- 
gaat,  tot  genade  terugkeert  Rom  11 :28  Kctra  il  rijy  iKkOT^iiv  ayxmiról. 
Zie  Uxiyêviai.  Overgebracht  op  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  des 
heils  en  hare  afzondering  van  de  wereld,  evenwel  niet  in  den  zin  van 
het  ixXiKric  der  evang.:  1  Thess.  1:4  tïUrsqf  aiéX<po)  ffyamifihoi  bxi 
êêovj  T^y  iKkoy^v  vfiav.  2  Petr.  1 :  10  fiificuav  ifiuy  r^v  xA^o-zy  xai  ix>^Hf 
TToieïvêat.  Zie  onder  itKiyeaiat.  2)  Pass.  het  uitverkorene ,  b.  v,  Phrya  1 
sKXoyii  ffifidrav  koi  hofiarav  'Arrixüv.  Zoo  Rom.  11:7  de  uitverkorenen, 
tegenover  de  verworpenen  (zie  ix^iKTÓq):  ij  iKkoyii  MTvx^^y  ol  32  kami 
iTTupihitrav. 

Aoyx^^^y  met  de  lans  steken,  Act.  Thom.  87:5. 

^hx^y  ^^f  ^}  ^0  pui^t  of  spits  eener  lans,  de  lans,  speer,  Richt 
5:8,  1  Sam.  17:7,  Neb.  4:13,  16,  21,  Joh.  19:34. 

Aotiopéoü^  a,  liauy  van  Xoliopo^y  schelden,  lasteren,  riva,  Gen.  49:23, 
Ex.  17:2,  21:18,  Num.  20:3,  13,  Joh.  9:28,  Hand.  23:4,  1  Kor. 
4:12,  1  Petr.  2:23. 

Aotiopla,  a^y  ^,  het  schelden,  lasteren,  Ex.  17:7,  Num.  20:24, 
1  Tim.  5:14,  1  Petr.  3:9. 

Aoiiopoc,  ovy  i,  )},  cvy  ri^  scheldend,  smailend,  lasterend;  h  xoHofo; 
=  de  lasteraar,  1  Kor.  5:  11,  6: 10. 

Aoifievofiai j  verderven.  Spreuk.  19:19. 

Aoifió^j  adj.  verderfelijk,  schandelijk,  1  Sam.  1 :  16,  2:  12,  10:27, 
25 :  17,  25. 

AüifJLÓc^  oijy  Of  de  pest,  in  't  algemeen  van  elke  besmettelijke  ziekte, 
Mt.  24:7,  Lk.  21:11.  Overdr  van  iemand,  die  door  leer  of  wandel 
anderen  verderft,  Hand.  24:5. 


Aotfio^poq^  verderf  aanbrengend,  Marci  Diaconi  etc.  70,  14. 

AotTTÓgy  i{,  0V,  van  Kt  hu  (perf.  2.  AiAo/^jc),  overig.  O/  KoiTcoi  =  de 
Of erigen ,  de  tot  eenen  bepaalden  kring  behoorenden ,  Mt.  22  :  6 ,  27  :  49, 
xi  KatTou  xapilvoi  =  de  overige  maagden,  Mt.  25:  IL  Op  deze  wgze 
ook  met  andere  substantiva  verbonden  als  Hand.  2:37,  Rom.  1:13, 
2  Kor.  12:13,  Gal.  2:13,  Fil.  4:3,  2  Petr.  3:16.  Met  den  Genit. 
part.  Lk.  18:11,  Openb.  9:20.  In  ruimeren  zin  ol  Xoiiro)  Trivreg  =  al 
de  anderen,  Fil.  1 :  13,  in  neutro  plar.  ri  koit»  =  de  overige  dingen, 
het  overige,  Mk.  4: 19,  Lk.  12  :26,  1  Kor.  11:34.  Het  neutr.  sing. 
wordt  adverbialiter  gebruikt,  om  een  nog  overig  tijdsverloop  aan  te 
duiden,  =  wat,  verder,  voortaan,  Mt  26:45,  Mk.  14:41,  1  Kor. 
7:29,  Hebr.  10:13.  Alleen  Xontiv  Hand.  27:20;  zonder  begrip  van 
tgd  =  voorts,  voor  het  overige,  £f.  6:10,  Fil.  3:1,  4:8,  2  Thess. 
3:1.  In  denzelfden  zin,  doch  zonder  het  art  1  Kor.  1:16,  2  Kor. 
13 : 1 1,  1  Thess.  4 : 1,  2  Tim.  4:8;  tou  Koivov,  scil.  XP^^^  =  verder, 
▼oortaan.  Gal.  6:17.  ""O  ii  koiiciv,  scil.  /crr/  (quod  reliquum  est)  = 
hoixiif  =  voorts ,  1  Kor.  4 : 2. 

SouxSiq^  i.  Orieksche  vorm  van  den  Lat  eigennaam  Lucas,  samen- 
getrokken uit  Lucanns.  Naam  van  een  medearbeider  en  reisgenoot  van 
Paulus,  2  Tim.  4: 11,  Filem.  24,  waarschijnlijk  dezelfde,  die  KoL  4: 14 
o  \gtr^q  genoemd  wordt  Het  derde  evangelie  en  de  Handelingen  der 
apostelen  worden  hem  toegekend. 

liovKiog^  OW,  i,  Grieksche  vorm  van  Lucius.  Zoo  heette  een  man, 
oit  Cyrene  afkomstig,  die  als  leeraar  te  Antiochië  werkzaam  was,  Hand. 
13:1.  Hij  wordt  door  sommigen  vereenzelvigd  met  den  Lucius  van 
Rom.  16 :  21. 

Aounip,  üpoij  ij  wasch?at,  Ex.  30: 18,  28,  31 :  9,  38  :  26,  27,  Lev. 
8:11,  Num.  4:14. 

\ouTpév\  TÓj  het  bad.  Aansluitend  aan  het  Bijbelsch  gebruik  van 
hiéiv  staat  het  van  den  doop ,  Ef.  5 :  26  7vx  xvtviv  iytiaia  Kotixphotq  t$ 
>^WT^  rov  ïüaTog  h  ^lifixTt.  Tit  3 : 5  laavev  ^fjtZg  iti  \ovTpoy  TTAXiyye- 
m'tx;  —  waar  aan  het  tusschen  ontzondiging  en  wedergeboorte  be- 
staande verband  moet  worden  vastgehouden.  Vgl.  Joh.  3:8,  2  Kor. 
ó:17,  Rom.  6:4.  —  Sir.  31:30  fiaTnil^ifASvoq  iwo  vêKpov  kxi  wiXiv 
iTrréfju¥og  airov^  ri  i^ixvi^e  rf  Xourp^  xvtou',  —  In  het  gewone  Grieksch 
komt  daarmee  eenigszins  overeen  xovrpi  van  zoen-  en  reinigingsoffers , 
Sopk  EL  84,  434.  LXX  =  n^m,  Hoogl.  4:2,  6:5.  —  Van  den  doop 
Ad  Petr.  266,  8. 

A0U»  *,  part.  perf.  pass.  ééns  XeXcuvf^évoi  Hebr.  10 :  22  Tdf.  WH. , 
daarentegen  Tregelles  ?.e\ov(Aivoi ,  vgl.  Kriiger  §  40.  Lobeck  bij  Soph. 
Aj.  p.  324,  =  baden,  wasschen,  terwijl  w'^^/v,  wTTf/v  =  wasschen,  af- 
wasschen,  TrXwfiv  wasschen  van  kleederen.  Vgl.  Joh.  13 :  10,  Hand.  9  :  37, 
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16 :  33.     Bijna  alleen   van  menschen.    Zelden   zooals   2  Petr.  2 :  22  v; 
}.ovv»(jUv)^9  van  dieren. 

Terwijl  in  het  gewone  Grieksch  voor  godsdienstige  wasschingen 
W^/y,  bepaald  vlvrétv  gebruikt  wordt  —  vgl.  Eur.  Iph.  T.  1191  iyyoi; 
KotixpfjLolt;  v/t^«<  JA».  Hom.  H.  2,  266:  x^P^^^  ^'  AyhTOtviy  Att  Xsifién 
cctéoTA  ohov  S^ofixi,  vgl.  Mt.  15:2,  20,  Mk.  7i2,  3,  5  —  is  bij  de 
LXX  \oÓ€tv  het  met  het  Hebr.  ym  overeenstemmende  woord  voor  de 
theocratische  wasschingen  ten  behoeve  van  de  ontzondiging.  Zie  onder 
(Sairrl^eiv.  Terwijl  voor  de  Nieuw-Testamentische  wasschingen  ten  be- 
hoeve van  de  ontzondiging  ffaTrri^êty  opgenomen  was,  dient  ?^uëiv,  kcvrpsv, 
iiroKoóetv  nog  op  eenige  plaatsen  daartoe,  den  inhond  van  het  tot  term. 
techn.  geworden  jSa^r/^f/i/  op  den  voorgrond  te  stellen ,  en  zooals  Openb. 
1:5  de  ontzondiging  uit  te  drukken.  Hebr.  10 :  22  KeXoufjiiyot  ro  (rafu 
viotrt  KaSctpa.  Openb.  1:5  r$  Kovvavti  iifAoiQ  irrè  tu¥  i/jMfiriuv  tiuuv  tu 
jt7fitctTt  oiifTov.  —  Geheel  ongebruikelijk  voor  de  godsdienstige  wasschin- 
gen is  het  woord  in  het  gewone  Grieksch  niet  geweest  Plut.  Probl. 
Rom.  264  D,  \ouax^êxt  Trpo  r9^  iwlxq.  Soph.  Ant.  1186:  riv  fjtiv  Xoikxm; 
iyviv  Xourpóv, —  Van  den  doop  Act  Petr.  260,  6. 

/io^ii,  Z;,  )),  nek,  rug,  verhooging,  voor  fitib  tong,  zeeboezem, 
Joz.  15:2,  6;  18:19. 

Aox^vu,  ter  wereld  brengen,  pass.  voor  b^,  zogen  Gen.  33:13^ 
Ps.  77  (78):  71. 

Aóiia ,  vi^ ,  ook  x;  volgens  T.  Tr.  WH.  Hand.  9  :  38)  en  Aü»j6  ,  i^ 
Tx  (L.  T.  Tr.  WH.  Hand.  9:32,  35).  Hebr.  ib  (1  Kron,  8:12,  Ezr. 
2  :  33,  Neb.  11 :  35),  Lydda,  eene  stad  in  Benjamin  {Aviix  xuf^ii,  Ttikéx; 
Tou  fieyéiovg  oux  iwoiiouvxy  Joseph.  Antt  20,  6,  2),  ook  Diospolis  ge- 
noemd onder  de  heerschappij  der  Romeinen ,  omstreeks  9  mijlen  van  de 
Middellandsche  Zee.  Tegenwoordig  Ludd,  Hand.  9:32,  35,  38.  Zie 
Woordenboek  Riehm — Van  Rhijn  onder  Lod  en  Buhl,  Geographie  des 
alten  Palastina,  S.  197. 

Auiix,  ixq^  VI.  Geographische  eigennaam  van  het  Klein- Aziatisch 
landschap  Lydië,  waartoe  Thyatira,  Sardes  en  Philadelphia  behoorden. 
Vervolgens  ook  de  eigennaam  eener  vrouw,  die  uit  Thyatire  afkomstig,  te 
Filippi  handel  dreef  in  purperstoffen  en  die  waarschijnlijk  naar  het  lanJ 
harer  geboorte  Lydia,  d  i  de  Lydische  werd  bijgenaamd.  Hand.  16: 14,40. 
De  naam  als  die  eener  vrouw  komt  ook  voor  Horat.  Garm.  1:8,  3 :  t^. 
Zie  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn. 

Av9puivi; ,  €<; ,  met  bloed  bezoedeld ,  Wijsh.  11:6. 

AwKxovlx^  ctqj  fiy  Lycaonië,  een  deel  van  Klein- Azië,  gelegen  tusscben 
Pisidië,  Cilicië,  Cappadocië,  Galatië  en  Phrygië,  welker  voornaamste 
steden  waren  Lystre,  Derbe  en  Iconinm.  De  inwoners  spraken  eene 
vreemde  taal,  Hand.  14:6.     Zie  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn. 


AuKotoviirL  i2b 

AvKotövwrl  {xoKxcDfi^oo ^  de  taal  van  Lycaönië  gebruiken),  in  het  Ly- 
caonischy  Hand.  14:11. 

Auidxy  xg^  ]},  Lyciëy  een  bergachtige  streek  van  Klein- Azië,  om- 
geven door  Pamphyliëy  Phrygië,  Carië  en  de  Mid()ellandsche  Zee,  Hand. 
27:5  (1  Makk.  15:2a)     Zie  Woordenb.  Riehra— Van  Rhijn. 

Auxog .  ou^  ij  Hebr.  M]  wolf ,  Jer.  5:6,  Ezech.  22 :  27,  Zef.  3:3, 
Mt  10:  16,  Lk.  10:3,  JoL  10:  12,  Arist.  108:8.  Overdr.  van  dwaal* 
leeraars,  die  door  hunne  valsche  leeringen  anderen  in  het  verderf 
storten,  Mt.  7:15,  Hand.  20:29.  Vgl  voor  dit  overdr.  gebruik  Hom. 
IL  4,  471;  16,  156. 

KoiJuxlyoiiMi f  depon.  med.  van  ^  xifAn,  hoon,  mishandeling,  met 
voorden  of  daden;  vandaar  woeden  tegen,  mishandelen,  te  gronde 
richten ,  rivi.    Hand.  8  :  3. 

AvfieuPy  uuo^j  iy  verderver,  4  Makk.  18:8. 

Auvia^  u^  Ij  ja,  van  Aü^rif,  act.  bedroeven,  leed  doen,  rivi^  2  Kor. 
2:2,  fig.  £f.  4:30.  Absolute  =  stof  tot  droefheid  geven,  2  Kor.  2:5. 
Pm  =  bedroefd  worden,  Mt.  14:9,  17:23,  Joh.  16:20,  21:17, 
2  Kor.  2:4  enz.  Verdrietig  z\jn,  zich  gegriefd  voelen,  hi  ri,  Rom. 
14 :  15.    Syn.  êf^vita. 

Auini^  fjg,  i},  verbijstering,  verwarring,  in  actieve  en  passieve  be- 
teekenis.  Vandaar  droefheid,  kommer,  smart,  Lk.  22:45,  Joh.  16:6, 
20,  21,  22,  Rom.  9:2,  2  Kor.  2:1.  2  Kor.  7: 10  jj  katx  êehv  ?ió^}i  = 
de  droefheid  naar  God,  naar  Gods  wil,  tegenover  ii  Autd;  tou  xévfjiov 
=  de  droefheid  der  wereldlingen ,  die  alleen  uit  wereldsqhe  motieven 
over  bedreven  kwaad  smart  gevoelen,  Fil.  2:27,  Hebr.  12:11,  plur. 
>.u7M  =  smarten,  droefenissen ,  of  ook  meton.  causa  pro  effectu  = 
rampen,  ongelukken,  1  Petr.  2:19. 

Au^pó^y  bedroevend,  krenkend.  Gen.  34:7,  Spreuk.  14:10,  15:  1, 
17:22,  26:23. 

Avpt^a ,  de  lier  bespelen ,  Sir.  9  : 4. 

Avvxvix^y  ouy  iy  Lysanias.  1)  De  zoon  van  Ptolemeüs,  die  van  40 
Tóór  Chr.  bestuurder  was  van  Ghalcis,  aan  den  voet  van  den  berg 
Libanon,  en  die  in  het  jaar  34  vóór  Chr.  gedood  werd  op  aanstoken 
nu  Cleopatra,  Jozef.  Antt  14,  7,  4  en  13,  3;  15,  4,  1,  B.  J.  1,  13,  1; 
^gl.  B.  J.  1,  9,  2.  2)  Een  tetrarch  van  Abilene  in  de  dagen  van  Jo- 
bannes  den  dooper  en  Jezus,  Lk.  3:1.  Onder  het  gebied,  door  de 
lieizers  Caligula  en  Glaudius  aan  Herodes  Agrippa  I  en  Herodea  Agrippa  II 
toegekend,  vermeldt  Jozefus  ^  Awxyiou  rsTpxpxl»  (Antt.  18,  6,  10, 
^gl.  20,7,  1),  (SajiMta  i  TOU  Autrxviou  KxXov^iwi  (J.  o.  2,  11,  5),  'Ai3/A« 
Jf  Awrxvl&u  (Antt  19,  5,  1).  Sommigen  hebben  ondersteld,  dat  hier 
lysanias,  de  zoon  van  Ptolemeüs  bedoeld  was  en  dat  de  streek,  waar- 
over hij  regeerde,  z\jnen  naam  bleef  dragen  zelfs  na  zijnen  dood.  Anderen 

Woord.  Ond-Gllr.  LetL  BaUon.    II.  15a 
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(zooals  Gredner,  Strauss,  Gfrörer,  Weisss)  ontkennen,  dat  er  ooit  een 
tweede  Lysanias  geweest  is  en  beweren,  dat  Lukas  op  het  dwaalspoor 
kwam  door  die  bepaling  van  Abilene,  zoodat  hij  zich  verbeeldde,  dat  Lysa- 
nias  tetrarch  was  ten  tijde  van  Christus.  Deze  meening  evenwel  wordt  dade- 
lijk weersproken  door  het  feit,  dat  Jozefus,  Anti  20,  7,  1  en  B.  J.  2, 
12,  8,  nadrukkelijk  Chalcis  onderscheidt  van  de  tetrarchie  van  Lysanias. 
Evenmin  is  waarschijnlijk,  dat  de  streek,  waarover  Lysanias,  de  zood 
van  Ptolemeüs,  gedurende  zes  jaren  regeerde,  ook  later  haren  naam  van 
hem  had.  Daarom  is  het  juister  te  besluiten,  dat  in  de  aanhalingen 
van  Josephus,  waar  de  tetrarchie  van  Lysanias  bedoeld  is,  aan  eeoen 
tweeden  Lysanias ,  misschien  den  kleinzoon  van  den  eersten ,  gedacht 
moet  worden.  Hij  zou  dan  identisch  zijn  met  den  eerste,  over  wien 
Lukas  sprak.    VgL  Woordenboek  Riehm — Van  Rhijn  s.  v. 

Aujlxqy  ov,  i,  Lysias.  Zoo  heette  een  Romeinsch  bevelhebber 
{x^>^l^PXo^)  ^^^  het  leger  te  Jeruzalem.    Hand.  23 :  26 ,  24 :  7,  22. 

AtifFtg,  €u^,  )f,  van  Xvoo,  losmaking,  bevrijding,  bijz.  van  eenen  ge- 
vangene. Losmaking  of  opheffing  der  echtelijke  verbintenis  =  scheiding, 
echtscheiding.  1  Kor.  7  :  27. 

AvffiTtxiaf   Uj   ijffUj  van  Xu7irê\ii^  (van  Xiia  en  ri  riAif  de  verplichte 

uitgaven),   de   onkosten  goed  makende,  d.  i.  winstgevend,  nuttig,  voor-| 

deeh'g,  vandaar  nuttig,  voordeelig  zijn,  r<v/,  vooral  onpersoonlijk  Ai/o'/rf- 

A«  =  het  is  goed ,  nuttig,  Tob.  3:6,  Sir.  20 :  10,  14,  29 :  11,  Lk.  17:  2. 

Au0-/T£A)f^,  nuttig,  voordeelig,  Sir.  28:21. 

Atiarpx^  «^,  if  en  cov^  ri^  Lystre,  eene  stad  in  Lycaonië,  Hand. 
14  :  6,  8,  21;  16  : 1  enz.  2  Tim.  3:11.  Zie  Woordenb.  Riehm— Van  Rhijn. 
AvTpov*,  tJ,  middel  der  lossing,  bijna  doorgaande  benaming  van  het 
voor  gevangenen  betaalde  of  te  betalen  losgeld  (in  den  regel  in  het 
meervoud),  overeenkomstig  het  gebruik  van  Kustv  voor  het  bevrijden  van 
de  gevangenen  vooral  door  losgeld  (Hom.  Hrdt.  Xen.  Thuc.  Plat.)  Tbuc. 
5,  3  Xvèeiq  iviifi  ivr^  iyipiq.  Het  komt  evenals  Xvrpoa  overeen  met  bet 
Hebr.  nn&  en  zijne  afgeleide  woorden  en  staat  voor  den  Inf.  Kal,  be- 
paald Hiphil  Lev.  19  :  20  van  het  losgeld  voor  eene  maagd,  Num.  18 :  15. 
Van  het  losgeld  voor  de  eerstgeboorte ,  zooals  =  •«tt*!©  Num.  3 :  46— f)!, 
VS.  49  =  D'^'^nB.  Ex.  2 1  :  30  -«bd  Y-;'»'ib  van  het  *nB3  het  losgeld ,  waarmee 
iemand  zijn  eigen  leven  loskoopt  in  geval  dat  een  stuk  vee,  hetwelk 
hem  toebehoort,  den  dood  veroorzaakt.  LXX  =  Aürpx:  iav  ii  Xxn^^L 
(*iBï)  iTTifiXiió'j  xvTüi^  idffsi  huTpx  Tijg  ^vx^^  avTou ,  zio  beneden  (rftiE  = 
XvTpcaa-tg  en  pvevixt).  Daarenboven  tweemaal  op  eene  plaats  =  MV^tv 
Lev.  25 :  51,  53  van  het  losgeld ,  dat  een  onvrij  gewordene  voor  zich  te 
betalen  heeft  (vss.  31,  32  }iUTpuTii;,  vs.  48  KiTpodtn;^  zie  onder  h-jTpo^)- 
Ééns  =  ^T^titt  Jez.  45 :  13  rinv  alxf^otkufrUv  tov  AaoD  fiov  imvrpi^ii  ei  ju^ri 
Xtirpuv  oiis  fASTot  ^poiv  (anders  =  ixXa^fiXj  iyrixXA^fjLot). 
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Daarnaast  evenwel  komt  het  nog  overeen  met  "^^b,  dat  tweemaal 
door  ix\xyfji,0L  (Jez.  5  :  12,  43 :  3),  1  Kon.  12 :  7  evenals  Ps.  49  :  8  door 
i^iKx^fAA  en  Spreuk.  21: 18  door  ^sptKaêxfi/za  vertaald  wordt,  op  de  overige 
plaatsen  evenwel  door  hvrfiov.  Zoo  wordt  Ex.  21:30  'lODj  Yi'^'^e  (zie 
boTeo)  als  ^&a  aangeduid  ^  LXX  beide  malen  =  Xurpov^  terwijl  volgens 
den  Hebr.  tekst  het  *ifiiD  in  het  'iidd^  y'^ne  bestaat  Ex.  30: 12  moet  bij 
eeoe  volkstelling  ieder  een  -izjed  *i&b,  >MTpx  rijg  \t/ux^^  xvtov  geven,  xa) 
:iix  Urxt  h  avTÓïg  Tcruvtq  sv  t^  iinffX07r\/  xutuv.  Num.  35 :  31,  32  wordt 
verboden ,  natH  ©55^  ^^3 1  Aüt^«  TTsp)  \ljux>i^  xxpx  tou  ^vsÓTxrro^  róu  hóxov 
:n'^  ivxipêéijyxi '  ixvircp  yxp  SxvareatyiJSTxt  vgl.  vs.  33.  Spreuk.  6 :  35 
staat  van  den  toorn  des  mans,  van  de  echtbreekster:  ^ob-b^  ^3&  fitte*^  &6, 
bij  slaat  geen  acht  op  een  iDb,  door  welke  bedekking  van  de  schuld 
of  Tan  den  schuldige  de  straffeloosheid  van  den  strafschuldige  beoogd 
wordt,  ovK  ayrx>,XxZ€Txi  oiiisvoq  \uTpov  rijfv  sxip^v^  oiiik  fJii^  iik  toK>mv  iupcov. 

Deze  laatste  reeks  van  plaatsen  heeft  met  de  eerste  reeks  gemeen , 
dat  leb  een  losgeld  is,  onderscheidt  zich  evenwel  daarvan  (ook  Ex. 
21 :  30  niet  uitgezonderd)  hierin ,  dat  het  doel  daarvan  bevrijding  van 
straf  is,  wuardoor  het  begrip  wel  met  dat  van  verzoening  overeenstem- 
ming heeft,  evenwel  zonder  dat  van  offer  in  te  sluiten.  In  het  spraak- 
gebruik van  de  LXX  is  derhalve  Xurpov  het  losgeld,  de  prijs  voor  het 
vrijlaten  van  gevangenen,  voor  de  aan  God  als  offers  toekomende 
eerstgeborenen  evenals  voor  de  bevrijding  van  het  aan  het  oordeel 
onderworpene  leven.  Aan  den  invloed  van  het  profane  Grieksch  van 
Aurp^v  in  den  zin  van  verzoening  —  niet  alleen  Aeschyl.  Ghoeph.  48 
lïrrpn  x7<MtT0i ,  aansluitend  aan  Xiiéiv  van  verzoenende  handelingen,  b.  v. 
Ciifcv  (póyr^  Klim  Soph.  O.  R.  100.  Eur.  Or.  510.  Aeschyl.  Ghoeph. 
803  (791):  xyan^  tQv  vxXxi  TrsTrpxyfiivay  Xvvx^ê*  xJfix  TTpov^iroiq  iUxtg 
„die  de  bloedschuld  van  alle  daden  verzoent  met  een  nieuw  strafge- 
richt'', maar  ook  van  godsdienstige,  ritueele  verzoening,  Plat  Rep.  2, 
364  E  Atifff/c  is  xx)  Kxtxpfioi  xiiKtufJLiroiv,  Soph.  El.  447 :  XuTjjptx  rou  Qévou, 
zoenmiddel;  Lucn.  Dial.  deor.  4,  2  «J  is  sTrxvx^stg  /jls^  vrnffx^^^f^^^  ^^^ 
)ui  i\)^y  xpiov  Tvêij9€(TÖxi  XvTpx  vTTsp  ifAoïi  —  is  dc  vortaliug  van  het  Hebr. 
'^s  door  xirpov  juist  daarom  moeilijk  af  te  leiden,  omdat  in  de  be- 
doelde Bijbelsche  plaatsen  steeds  aan  eene  betaling  in  geld  gedacht 
wordt  De  betaling  in  geld,  niet  de  gedachte  van  het  loskoopen  van 
het  oordeel  en  de  straf  bepaalt  de  keus  van  XvTpiv. 

Wij  vragen  of  dit  resultaat  ook  beslissend  is  voor  de  opvatting  van 
Ut.  20:28,  Mk.  10:45  i  uti^  tou  iyipuTrov  ovk  Ji^is  itxKOv^fSijvxi  ^  xKXx 
^ii-wy^7xi  Kx)  iovyxt  T);y  ^vxM^  xutou  \UTpou  ivTÏ  xoXKaVy  derhalve  of  ook 
Uer  de  voorstelling  van  het  offer,  de  gedachte  aan  een  zoenoffer  is  aan 
^  wijzen.  De  keus  van  bet  enkelvoud  i.  p.  v.  het  ook  bij  de  LXX  ge- 
bruikelijke meervoud  van  het  gewone  Grieksch  beslist  de  vraag  des  te 
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minder,  als  ook  van  de  verzoening  door  offers  in  het  gewone  Griekscii 
het  meervoud  staat  wegens  de  reeks  van  handelingen ,  waaruit  zij  bestaat 
De  singularis  vindt  op  onze  plaats  zijnen  grond  in  de  vermelding  ?an 
datgene  wat  als  Xvrpov  gegeven  wordt,  van  de  4^x4'  ^^^  komt  niet 
overeen  met  het  meervoud  Atirp^.  Met  het  oog  op  andere  overwegingen 
moet  de  vraag  worden  beslist.  Het  begrip  At/rp^v  sluit  de  gedachte  aan 
verzoening  door  offers  niet  in  zich,  maar  het  sluit  dit  ook  niet  uit, 
zooals  het  spraakgebruik  van  het  gewone  Grieksch  bewijst  Of  Xvrps» 
een  losgeld ,  een  losprijs  of  eene  bevrijdende  verzoening  door  offers  aan- 
duidt, beslist  het  verband,  waarin  het  staat.  Inzoover  de  yerzoening 
door  het  offer  van  de  schuld  en  de  straf  bevrijdt ,  is  zij  even  goed  Avrp^ 
als  het  losgeld,  waarvoor  de  gevangene  vrij  wordt.  De  beslissing  voor 
onze  plaats  is  derhalve  niet  aan  het  begrip  Xvrpov  te  ontleenen,  maar 
het  hier  aanwezige  begrip  van  Xiirpov  is  te  bepalen  naar  datgene  wat 
als  ?.tiTpov  voorkomt.  Dit  is  het  in  den  dood  gegeven  leven  des  Heerea 
Wanneer  de  Heer  zijne  overgave  in  den  dood  ten  behoeve  yan  onze 
bevrijding  van  de  schuld  uit  het  oogpunt  van  het  offer  beschouwt  (Mt. 
26:28,  Mk,  14:20,  Lk.  22:20,  1  Kor.  11:24,  25),  hebben  wij  daar 
dezelfde  voorstelling ,  en  men  kan  daartegen  niet  opmerken ,  dat  Hj 
zelf  op  eene  andere  plaats  de  beteekenis  en  de  uitwerking  van  zijnen 
dood  als  Joh.  3:14,  6:51,  10:  15,  12:32  uit  een  ander  oogpunt  be- 
schouwt. Want  het  gezichtspunt  van  de  bevrijding  van  oordeel  en  dood 
is  Mt.  20:28,  26:28  hetzelfde  en  daarom  is  de  vergelijking  van  deze 
twee  uitspraken  noodzakelijk.  Wanneer  de  Heer  door  zijne  overgave 
in  den  dood  onze  bevrijding  bewerken  wil,  is  deze  bevrijding  eene  be- 
vrijding van  het  strafgericht  (vgl.  Mt.  16 :  26 ,  Mk.  8 :  37,  vgl.  met  Ps. 
51  :  18)  en  zijn  dood  offerdool  en  daarom  is  niet  zoozeer  Xvrpcv  op 
zichzelf  =  verzoening,  maar  verzoening  is  het  Awr^öy,  dat  Hij  op  het 
oog  heeft.  Wanneer  Christus  zich  hier  evenals  Mt.  16 :  26 ,  Mk.  8 :  27 
waarschijnlijk  van  het  Hebr.  woord  ^tb  bediend  heeft  en  niet  van  het 
door  Delitzsch  hier  gebruikte ,  alleen  Ex.  21 :  30  en  Ps.  49 : 9  te  vinden 
Y-,'»'!TB,  daar  "153  in  onderscheiding  van  nno  en  zijne  derivata  het  ge- 
bruikelijke woord  voor  de  verlossing  van  het  aan  het  oordeel  onder- 
worpene leven  is  en  u)dj  i^ns  op  beide  plaatsen  alleen  verklaring  van 
het  op  beide  plaatsen  gebruikte  ^&!d  is ,  kan  men  uit  de  vertaling  daanan 
door  XuTpov  i.  p.  v.  het  1  Sam.  12:3  en  Ps.  49 : 8  gekozene  i^Uct^fi^ 
toch  niet  het  besluit  trekken,  dat  daardoor  een  bewijs  tegen  de  op  onze 
plaats  gevondene  voorstelling  van  de  verzoening  door  het  offer  gegeven 
is.  Want  bet  apostolisch  spraakgebruik,  waarop  men  voor  het  goe<i 
begrip  van  dezen  overgang  wijzen  moet,  bewijst,  dat  in  deze  kringen 
het  begrip  Aürpöv,  ivrUuTpov,  Kvrpouv,  irro^ÓTpaa'ig  onwillekeurig  met  de 
voorstelling    van    het    offer    verbonden    was,    dat    de    i7reXtjTp<o<Tt; y  het 
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^xyopa^eiv  als  doel  en  uityloeisel  van  het  offer  beschouwd  werd,  vgl. 
onder  f^atyopd^av,  Xurpovvj  irrl^vrpov  en  dat  het  diensTolgens  de  keus  van 
l^iiMTfia  niet  noodig  had,  dat  daarenboven  tegenover  de  latere  be- 
denkingen tegen  de  boven  genoemde  opvatting  ook  niet  had  stand 
gehouden  y  daar  het  1  Sam.  12:3  op  de  eene  van  de  twee  plaatsen , 
waar  het  =  ^fib ,  beslist  niet  van  de  verzoening  door  het  offer  staat  en 
alleen  Ps.  49:8  de  waarschgnlijkheid  bestaat ,  dat  de  vertaler  i^lxao'fAa 
gekozen  heeft ,  omdat  aan  eene  aan  Ood  te  bewijzen  verzoening  gedacht 
wordt,  waarvoor  hij  de  noodige  uitdrukking  aan  de  terminologie  van  den 
offerdienst  ontleende.  Bij  het  constante  in  het  gebruik  van  Ixiviufficu 
en  de  afgeleide  woorden  vinden  wij  ook  1  Sam.  12 : 3  slechts  het  over- 
brengen van  een  term.  techn.  op  een  ander  gebied. 

Wat  irr)  yroxxuv  betreft,  moet  dat  overeenkomstig  het  spraakgebruik 
(Tgl.  ook  boven  Thuc.  5 : 3)  met  /t/rpov  en  niet  met  iovvxi  verbonden 
worden.  Voor  de  voorstelling  van  de  plaatsvervanging,  welke  de  uitspraak 
beyat,  vgL  Jez.  42 : 3,  4  iirolifff»  ixxayfii  aou  Alywrov  . . .  iivoi  ivtpixou^ 
v^h  9CU  xrA. ;  evenals  de  door  Bretschneider  aangehaalde  plaatsen 
4  Makk.  6 :  29  xyjlypuxov  xifis  rnv  ifiify  t/;w;^ijy.  17  :  22  iyrl\pvxov  rijg  rou 
UvGu;  ifixprlcte.  Voor  ?.uTpov  van  de  verzoening  vgl.  Act.  Thom.  21  Aürpsv 
iiamv  xapxTrrafiircdv.  —  De  boven  genoemde  uiteenzettingen  evenals 
die  onder  Ktrrpéoc  wijzen  het  juiste  aan  en  verbeteren  het  onjuiste  in  de 
uiteenzettingen  van  Ritschl,  Rechtf.  u.  Versöhn.  II,  S.  70  ff. 

AuTpoa  *,  eigenl.  een  losgeld  te  voorschijn  brengen.  Het  actief  niet  van 
hem,  die  het  losgeld  geeft,  maar  die  het  ontvangt  Vandaar  =  tegen  een 
losgeld  vrijgeven.  Vgl.  Plat  Theaet  165  E  ov  vs  x^'P^^^f^^og  —  ixÓTpov 
)^fAiTon  ovav  9ol  re  JucKsivtff  iióxst.  Diod.  19,  73  tuv  ffrpxnarav  ov^  fiiv 
i>Jr:p(A9sif,  Med.  door  een  losgeld  bevrijden,  loskoopen,  Diod.  5,  17  ivr\ 
iiti:  ywaixii  rpsiq  ivipxq  iiióvTsc  Xvrpóvvrxu  Pass.  =  gelost,  bevrijd 
worden,  Dem.  19,  170,  Ivx  /^yt  ioKsTv  —  ix  tuv  ïHuv  XtXvTpuaixi  ^Triv^rsq 
xyép:iirot.  In  het  gewone  Grieksch  niet  dikwijls,  daarvoor  gewoonlijk  Au^iv. 
Meermalen  in  het  latere  Grieksch  b.  v.  bij  Polyb.  Plut  Diod.  het  met 
betzelfde  onderscheid  der  genera  gebruikte  compos.  ivoXiirpóaoy  dat 
wederom  in  het  Bijbelsche  Grieksch  slechts  tweemaal  en  dat  wel  in  het 
medium  gevonden  wordt ,  Ex.  21 : 8  =  mö  en  Zef.  3:1  =  bwa. 

Bij  de  LXX  alleen  Med.  en  pass.  overeenkomstig  de  Hebr.  woorden 
"^^  en  ms,  waarvan  het  eerste  daarnaast  nog,  maar  minder  dikwijls 
door  ^itvéxi  evenals  door  ^^;^/0'rft/fiv  (zie  beneden)  en  slechts  enkele 
tnalen  anders,  rrnfi  daarentegen  nog  zeer  zelden  door  pije^êxt  en  ixxxvasiv 
€Q  slechts  zelden  anders  vertaald  wordt  Daarenboven  komt  XurpovSxi 
somtijds  overeen  met  p^D  Ps.  7:3,  136:24,  Klaagl.  5:8,  Dan.  4:24. 
öbs  Pi.  Ps.  32:7,  rtsp  Pi.  Zef.  3:  16.  rtiSD  Ps.  144  :  10,  aato  Piel  Ps. 
^9 '.2.  In  het  spraakgebruik  verschillen  b«:i  en  ms  zóó,  dat  b«a  voorts 
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durend  gebruikt  wordt  voor  het  inlossen  van  verkocht  (Lev.  25 :  25 ,  30^ 
33,  48,  49,  54)  of  aan  God  beloofd  goed  (Lev.  27: 13,  15,  19,  20,  21\ 
28,  31,  33)  evenals  voor  het  invorderen  van  eene  bloedschnld  =  wrekenj 
Vandaar  ook  iyx^^'^^^^^^  Lev.  25:25,  26,  Nuni.  5:8,.  35:12  enzi 
Deut.  19:6,  12,  Joz.  20:3  enz.  Ruth  2:20,  3:9,  12  enz.  4:1  eni 
2  Sam  14: 11,  omdat  de  plicht  en  het  recht  om  weder  en  los  te  koo- 
pen  zoowel  den  plicht  als  het  recht  van  de  bloedwraak  aan  den  naasfei 
bloedverwant  toestond,  iwd  daarentegen  staat  speciaal  van  het  lossei 
van  de  eerstgeborenen,  Ex.  13:13,  15,  34:10,  Num.  18:15,  17,  alleei 
Lev.  19 :  20  van  het  loskoopen  van  eene  onvrije ,  Lev.  27 :  29  van  ii 
verboden  lossing  van  een  ü'nn,  terwijl  vs.  31  van  het  afkoopen  van  eea 
tiende  bK:i  gebruikt  wordt.  Anders  staan  beide  benamingen  in  den  zin 
van  bevrijding  uit  moeite,  gevangenis  en  dat  wel  als  term.  techn.  vooi 
de  goddelijke  heilsdaad,  welke  Israël  ervaren  heeft,  hoopt  en  bidt.  Ik 
keus  van  de  eene  of  andere  uitdrukking  volgt  geen  bepaalde  regelen, 
maar  schijnt  slechts  op  de  voorliefde  van  den  schrijver  te  rusten.  Zod 
gebruikt  Jezaja  behalve  51 :  10  alleen  bM:i,  terwijl  in  het  eerste  Psalm- 
boek alleen,  in  het  tweede  voornamelijk  nnD  gebruikt  wordt. 

Met   dit  laatste  gebruik  komt  het  overeen,  dat  kuTpohaixt  de  alge 
meene  beteekenis  bevrijden,  verlossen  aanneemt  en  de  gedachte  aan 
een  voor  de  bevrijding  betaald  losgeld  geheel  op  den  achtei^rond  treeJt, 
waardoor  het  hurpowixi  der  LXX  van  dat  van  het  gewone  Grieksch  (ook 
van  het  profane  iTroXuTpovffêxt)  onderscheiden  is.    Alleen  Jez.  52 : 2  iapêi» 
iTpidyirs ,   ov   fierx   ipyvplov  XvTpcodvivevdt  (^V(i) ,   evenals ,  waar  het  heet , 
dat  God   zijn  eigendom  Deut.  9 :  26  of  Israël  zich  ten  eigendom  verlost 
heeft  —  2  Sam.  7:23,    1  Kron.  17:21,   vgl.   Zach.  10:8  evenals  Ps- 
49 : 8  —  wordt  de  gedachte  aan  het  loskoopen  nog  vastgehouden.    Met 
betd  in  deze  beteekenis  komt  het  overeen  Ex.  6:8,  15 :  13,  Jez.  41: 14, 
43:1,  14,    44:22—24,    52:3,    62:12,    63:9,   Jer.  50:34,  Klaagl. 
3:57,   Hoz.  13:13,   Mich.  4:10,   Ps.  71:23,  72:14,  74:2,  77:16, 
103:4,    106:10,    119:139;    fns    Deut.  7:8,   9:26,   13:5.    15:15, 
21  :  8,  24: 18,  2  Sam.  7  :  23,  1  Kron.  17  :  21,  Neb.  1  :  10,  Ps.  2ö  :  22, 
26:10,  31:6,  34:23,  44:27,  130:  8,  Jez.  51 :  10,  Jer.  15:21,31  :  11, 
Hoz.  7:13,  Mich.  5:4,  Zach.  10  :  8.     Het  vermoeden  kan  licht  worden 
uitgesproken,    dat   de   gedachte    aan    de    eigendomsverhouding,    waarin 
Israël  tot  God   staat,   siV^p  &?,  zie  Tcspioivm^  de  aanleiding  geweest  is 
tot  dit  gebruik  van  bK:i,  nn&,  xvTpovvdxt^  daar  anders  voor  de  synonieme 
woorden  b^r,  C3bs,  9U)'«,  enz.  pvs<rêxt  en  ^cü^stv  gebruikt  zouden  zijn. 

Zoo  dikwijls  het  woord  in  de  soteriologische  terminologie  van  het 
O.  T.  gevonden  wordt,  zoo  zelden  staat  het  in  het  N.  T. ,  zoodat  wanneer 
niet  het  aan  het  O.  T.  vreemde,  meer  met  het  profane  spraakgebruik 
overeenkomstige  xTo^vrpu^t^  er  bij  kwam,  nauwelijks  van  een  noemens- 
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waardig  Nieuw-Testamentisch  gebruik  sprake  zou  kunnen  zijn.  Dit  Nieuw- 
Testamentisch  gebruik  evenwel  —  ingesloten  de  beneden  genoemde  deri- 
rata  en  composita  —  komt  weder  niet  overeen  met  het  Oud-Testamentisch 
gebruik,  inzoover  in  eene  betrekkelijk  kleinere  reeks  van  plaatsen  alleen 
de  Oud-Tesiamentische  voorstelling  van  de  redding  uit  ellende  en  droef* 
leid  door    eene   daad  van   goddelijke   liefde   en   almacht   vastgehouden 
wordt  —    XvTpóvv&ai  Lk.  24:21,  ^órpajt;  Lk.  1:68,  2:38,  iTVoXvrpmtq 
Rom.  8 :  23,  Ef.  1 :  14,  4 :  30,  —  terwijl  op  de  overige  plaatsen  aan  de 
bevrijding  van  de  zondaars ,  van  de  zondige  menschheid  uit  de  macht  der 
zonde  gedacht  wordt.     Zoo  vinden  wij  het  in  het  O.  T.  slechts  op  ééne 
plaats,   Ps.   130:8   kx)  xvto^  hvrpifreTai  rov  'l^p^^A  sk  vxvm  rcóv  avofitxy 
^üv  (waarmede  het  Nieuw-Testamentische  xörog  yip  aia'si  rhv  Aaoy  airov 
ito  Tuv  ifjLxpTim  auToóv  Mt  1 :  21   overeenstemt),  maar  ook  hier  met  het 
rerschil,  dat   Ps.  130:8   geen   gedachte   aan   de   bemiddeling  van  deze 
redding  door  verzoening   of  offers   aanwezig  is,  terwijl  op  de  bedoelde 
Nieuw-Testamensche   plaatsen  de   verlossing   onmiskenbaar   als  de  door 
let  offer  van  Christus  bewerkte  bevrijding  van  schuld  en  oordeel  gedacht 
is.    Dat  Kurpoïkêxt ,  iiroxvrpx^tq  als  verlossing  van  de  schuld  gedacht  is , 
stemt  inzoover  met  het  Oud-Testamentisch  begrip,  speciaal  bij  de  pro- 
feten overeen ,  als  de  ellende  van  Israël ,  waaruit  God  zijn  volk  verlost , 
tet  gevolg  van  de  zonde  is  (vgl.  Syiog ,  3/ic«/ö4)  ,  —  een  toestand ,  waar- 
voor Ps.  130:8   slechts   de  uitdrukking  van  hare  algemeene  erkenning 
IS.  Dat  evenwel  deze  redding  of  verlossing  door  verzoening  tot  stand  ge- 
bracht werd ,  is  het  resultaat  van  de  Nieuw-Testamentische  vorming  daar- 
aan door  het  Jez.  53  wel  aanschouwde,   maar  toen  nog  niet  begrepen 
zoenoffer  van  den  Messias,  en  daarop,  d.  i.  op  de  Nieuw-Testamentische 
openbaring  van   de   verlossing   rust  het,   dat   het  begrip   daarvan  deze 
nadere  bepaaldheid   in   zich   opneemt.     Hier  geldt  dan  het  reeds  onder 
h^X,m  gezegde :    Wanneer  in   het  N.  T.  de  belofte  Jez.  52 : 3  lapsotv 
f^pU^tu,  oö   fjLST   ipyupiow  }iyTpud'^<rsats  in  de  vervulling  haren  vorm  ont- 
vangt, die    1  Petr.  1:18,   19    uitdrukt:   ou   <p8xpToU,  ipyupic^^   XP»<rlv 
fbrpd^^Té^   ^AAi    Ttfiicji   x7f4XTt    u^   Xfzvoy   ifiifjLOu   kx)   iv'TciXov  Xy,  komen 
uier  de  voorstellingen  van  offer  en  losgeld  overeen  en  het  begrip  ontvangt 
de  nadere  bepaling   van  de   door   het  offer  van  Christus  bewerkte  be- 
vrijding van  schuld  en  oordeel.     De  gedachte  van  eenen  koopprijs ,  een 
losgeld  komt  weder  tot  haar  recht,  alleen  met  deze  bepaling,  dat  het 
^5iT/!5>  een  offer  is. 

Diensvolgens  kunnen  wij  als  volgt  de  weinige  Nieuw-Testamentische 
plaatsen  rangschikken  a)  in  't  algemeen  =  bevrijden  van  de  moeite  en 
ellende,  Lk.  24:21  fifJt^éïq  li  fiKirlt^ofiiv  ort  xiri;  hnv  i  /jtiWav  Xurpovffdxi 
*^>  'lypajjA ,  overeenkomstig  het  Oud-Testamentische  D'^n^?  n-'Si^a  me ,  S]?» 
^V*!?^i  ?m-b37a.     b)    Verlossen  van  de  schuld  en  het  oordeel  door  het 
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Xurpov  yan  het  offer  van  Christus.  Zoo  1  Petr.  1:18  IxvTfiéêfiTi  .... 
ik  Tfj^  fj^xrctlxi  ifiav  ivxvrpo^Hi^  .  •  • .  r/A«/^  oS'^axti  ,  waar  de  /Xixr.  i>jc- 
ffrpG(pii  evenals  Ps.  130 :  8  de  ivofiiM  als  de  schuld  ^  niet  als  de  levens- 
beweging  gedacht  is,  waaraan  de  verlossing  een  einde  maakt.  Het 
laatste  wordt  door  de  toevoeging  rtfAlq>  aifA,  verboden,  dat  op  de  ver- 
zoening wijst  Terwijl  hier  de  gedachte  aan  het  losgeld  eenen  nieuwen 
vorm  verkrijgt,  voegt  Tit.  2:  14  tvx  Xvrpiv^itai  ii(JLoiq  izo  irianiQ  a»6fAU; 
Kct)  xaioLphip  exuT^  ^aiv  Tnptoifftov  daarbij  de  Oud-Testamentische  gedaiite 
van  het  verwerven  van  het  eigendom.  De  band  met  het  begrip  van  offer 
is  door  de  combinatie  met  Kxixphip  verzekerd.  (Over  Ps.  49 : 8  zie 
onder  Xurpov), 

AüTp&Vf  uuog,  iy  voor  ^iMSt'i»,  geheim  gemak,  2  Kon.  10:27. 

Aórpaffi^^y  sagy  i,  moest  eigenlijk ,  wanneer  het  activum  yan  Ayr^» 
de  werkelijk  oorspronkelijke  beteekenis  weergeeft,  niet  loskooping,  maar 
het  loslaten ,  het  vrggeven  aanduiden.  Hét  is  evenwel  zeer  zelden  in  het 
gewone  Grieksch  en  beteekent  daarin  actief  Plut.  Arat  11  xirpaaig  oux- 
fjL»\dirtav  =  het  loskoopen.  In  het  Bijbelsche  Grieksch  =  yerlossiog, 
bevrijding,  en  dat  wel  niet  van  het  standpunt  van  het  handelend  subject, 
maar  van  dat  van  het  object,  derhalve  passief,  zooals  dikwerf  de  sab- 
stant.  op  '(ni;^  Lat  io.  LXX  =  n^n©  Ps.  130 :  7,  111  :  9.  —  Lev.  25 :  48, 
In  het  N.  T.  overeenkomstig  Kvrpouvlxt  a)  =  verlossing  uit  de  ellende  ^ 
Lk.  1 :  68  iTrotifffs  Xvrpcc^iv  rf  Xol^  cturou,  vgl.  vs.  71,  2 :  38  irpoffiexofAfya 
Xvrp6i9iv  lepouffccXiifi,  b)  Hebr.  9 :  12  van  de  door  de  verzoening  plaats 
gehad  hebbende  bevrijding  van  de  schuld  en  de  straf  der  zonde:  hi 
Tov  Wou  aüfJLXToq  ehvikdiy  i0iirx^  sU  ra  iyiXy  atavlxy  Xvrpaatv  sipifuvoc, 

AuTpoQ7*ig*y  ij  alleen  in  het  Bijbelsch  en  kerkelijk  Grieksch,  ver- 
losser,  bevrijder.  LXX  =:  b»i  Ps.  19:15,  75:35,  dat  b\j  Jezaja, 
waar  het  meermalen  in  soteriologische  beteekenis  staat  =  i  fuófisvic^ 
fwitJLsvocy  vgl.  Jez.  49  :  7,  59 :  20,  47  :  4  enz.  In  het  N.  T.  alleen  Hani 
7  :  35  van  Mozes. 

'Avr/Avrp^v  *,  rJ,  behalve  Orph.  De  lapid.  587  alleen  in  het  Bijbelsch 
Grieksch  en  dat  wel  1  Tim.  2 :  6  ó  iohg  ixujh  dvrlKvrpov  ÖTrip  viyrxtf  = 
losgeld.  Het  hirpov  xvr)  ttoXKxv  Mt  20:28,  Mk.  10:45  is  hier  als 
ivrixvrpov  aangeduid,  om  het  optreden  van  Christus  in  plaats  van  allen 
op  den  voorgrond  te  stellen ,  voor  wier  welzijn  het  geschied  is.  Evenals 
Mt  20:28,  Mk.  10:45  eene  betrekking  op  de  verzoening  aanwezig  is, 
zoo  ook  hier,  vgl.  1  Petr.  1 :  18,  19,  daar  toch  het  hlivxi  ixvTÓw  niets 
anders  dan  de  zelfovergave  in  den  dood  kan  aanduiden.  Vgl.  Tit  2 :  14, 
Gal.  1:4.  —  Ps.  49 : 9  vinden  wij  het  volgens  Origenes  bij  eenen  ver- 
taler, evenals  in  een  Hs.  van  de  Hexapla  vs.  8  als  glos  bij  iii\x7fix. 
De  LXX  heeft  het  woord  niet. 

Aux^lxy  xq^  iii  luchter,  lamp,  voetstuk,  waarop  de  lamp  geplaatst 
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werd,  irri-yo)  Ex.  25:30(31),  26:35,  30:27.  31:8,  35:16.  38:13, 
Ml  5: 15,  Hebr.  9:2,  Openb.  1 :  12. 

Au;tM^  *9  0v,  if  (Avx,  ifjt^iKÓKif^  dageraad,  Kevnic^  samenhaDgend 
met  laceo,  lucidus^  lamen,  lana).  het  licht,  de  lamp,  Mt.  5:15.  Mk. 
4:21,  Lk.  8:16,  11:36,  15:8,  Openb.  18:23.  Fig.  de  brandende 
kmp  als  beeld  der  waakzaamheid,  Lk.  12:35,  overdr.  het  menschelgk 
oog.  dat  de  lichtstralen  van  buiten  opvangt  en  zoo  de  duisternis  weg- 
vaagt, o  Kóxyo^  Tov  ffccfjL»TQ^^  Mt.  6:22,  Lk.  11:34.  Overdr.  van  het 
Lam,  dat  als  de  zon  en  de  maan  in  het  nieuwe  Jeruzalem  alle  andere 
lichten  overtollig  maakt,  Openb.  21 :  23.  Van  Johannes  den  dooper,  die 
als  een  xvx^04  Kotiófisvoi  kx)  (pxlyav  door  zijne  verkondiging  licht  deed 
opgaan  in  de  duisternis  rondom  hem ,  Joh.  5 :  35.  Van  het  profetisch 
woord,  dat  als  eene  lamp  licht  verspreidt,  zoolang  de  dag  nog  niet  is 
opgegaan.  2  Petr.  1  :  19.  LXX  voor  'T"?,  ^5,  ^■•3,  Ex.  25:36,  27:20, 
30:8,  38:16,  17,  39:17. 

Au«*,  losmaken,  teg.  üeiv^  binden.  1)  Losmaken,  a)  met  zakelgk 
object:  losmaken,  loswikkelen,  b.  v.  rdv  \(iiyr»  Mk.  1:7,  Lk.  3:16. 
y$f«y/3«,  Openb.  5:2.  tov  ürfiov  rij;  yAcio-o-ïf^,  Mk.  7:35,  vgl.  Lk. 
13:16.  Ook  van  het  losmaken  van  het  vee,  vgl.  Mt  21:2.  b)  Met 
een  persoonlijk  object,  iemand  losmaken,  bevrijden,  b.  v.  U  iovhêiag^  Ik 
W^i'v  enz.  Lk.  13:16,  Hand.  22:30,  Openb.  20:3,  7.  Ook  zonder 
b^Toeging  Xueiv  riv^,  iemand  vrijlaten,  hem  van  de  straf  bevrijden.  Zie 
beoeden.  2)  Vernietigen,  opheffen,  ter  zijde  stellen,  verbreken.  Mt. 
5 :  19  fiiav  rüv  hroXm  toótov*  Joh.  7 :  23  rhv  vójxov,  10 :  35  riiv  ypct^viy, 
2:13  rlv  VAoy.  1  Joh.  3 :  8  r^  ipyx  tov  itx^ixou,  Ëf.  2:14  rh  fA€<ré' 
rctxov  Tou  (ppayfioïi  enz.  Men  verschilt  over  de  verklaring  van  Mt.  16 :  19 
e&  18 :  18.  Sedert  Lightfoot ,  Schöttgen ,  Wetstein  heeft  men  deze  uit- 
drukking afgeleid  van  het  Rabbijnsche  ^dk  en  ^''nTr,  binden  en  losmaken 
—  verbieden  en  toestaan  (vgl.  Dan.  9:6,  8 ;  zeer  vaak  bij  de  vermel- 
ding van  het  onderscheid  tusschen  de  scholen  van  Hillel  en  Schammaï) 
^Q  het  woord  verklaard  van  de  aan  de  jongeren  medegedeelde  macht 
om  zedelijke  voorschriften  te  geven.  Daartegen  zal  men  niet  kunnen 
opmerken,  dat  dit  spraakgebruik  anders  niet  in  het  Bijbelsch  Grieksch 
overgegaan  is,  daar  het  Nieuw-Testamentisch  Grieksch  meermalen  zich 
^Q  de  uitdrukkingen  van  de  Joodsche  theologie  aansluit  en  van  het 
Ood-Testamentisch  Grieksch  afwijkt.  Toch  bestaan  tegen  deze  verklaring 
^nistige  bedenkingen.  Men  zie  o.  a.  Mt.  4:19,  23:3,  4.  Het  quanti- 
tatieve  Sr«  18 :  18  past  niet  in  het  Nieuw-Testamentisch  denken  en  spre- 
ken. Eindelijk  is  op  de  tweede  plaats  in  het  verband  zeker  niet  van 
eene  wetgevende,  maar  van  eene  richtende  autoriteit  sprake,  terwijl  de 
slentelen  des  hemelrijks  ook  op  de  eerste  plaats  niets  anders  doen  ver- 
vachten.  Vgl.   Openb.  3 :  7  evenals  1:18   en  het  Paul.  truyKXsUiif  Bom. 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon.    II.  lob 
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11:32,  Gal.  3:22.  Ook  Jez.  22:22  is  de  macht  der  sleutelen  ee&e 
rechterlijke,  geen  wetgevende  macht,  eene  Yoorstelling,  die  niet  pastil 
den  Bijbelschen  kring  van  gedachten.  Naar  het  begrip  „sleutelen  des 
hemelrijks"  moet  zich  de  verklaring  van  Aüé/y  en  lieiv  richten ,  niet  om- 
gekeerd, wanneer  niet  de  gedachte  moet  ontstaan,  dat  uit  het  recht 
om  wetten  te  geven  de  rechterlijke  macht  voortvloeit  —  eene  voorstel- 
ling, die  wederom  niet  past  in  den  kring  der  Nieuw-Testamentischè 
beschouwingen  van  de  taak  en  het  recht  van  Jezus'  jongeren.  De  ook 
door  de  Grieksche  exegeten  (Theophyl.  Euthym.)  gegevene  verklaring  van 
het  vergeven  en  niet  vergeven  van  zonden  geeft,  wat  Auf/y  betreft,  geen 
moeilijkheid ,  wel  echter  met  betrekking  tot  üsiv,  dat  =  Kpxrav  met  bet 
object  van  de  zonde  niet  kan  worden  aangewezen.  aJ^/v  if^xpTtifJLxrx 
beteekent  niet  alleen  zonden  weder  goedmaken  zooals  Soph.  Phil.  1224 
?^u<ruv  Off*  i^iifAApTov,  maar  meer  nog  vergeven.  Eur.  Or.  596 ,  597  i 
ovK  i^tóxpsui;  i  tei;  ivx^épovrl  (loi  filxfffix  aDtjs/.  Plut.  Mor.  195  F  ri  fih 
ovv  yi(4,xpTyifi,tvx  XsKioéoi  roU  ifvipxyxSiifjJvotg,  Ibid.  214  il3ov\ovro  riiu  iriiJiixf 
>Jjffxi  Kx)  Tov<;  vófAOvg  Tifpeh,  404  Trep)  rij^  XfAxprlxq  vjpirx  riv  ieóv,  it  ti; 
rfjf  vxpxKXifffiq  Kx)  Xvffiq  (vgl.  Kypke,  Obs.  scr.).  Philo,  Vit  Mos.  669 
Kvffiq  xfAXpT)jf4XTuv.  Joz.  40 : 2  hs>.vTxi  xuTïiq  4  ifixprix,  Sir.  28 : 2  sü 
XfAxprlxt  vou  ^.uêtiffOifTxt.  Men  moet  dan  iéetv  uit  de  tegenstelling  met  Avf/» 
verklaren.    Vgl.  overigens  ook  Job  14: 17  '^:hy  b»  bfeöm  '»3>»b  *i'iira  crn. 

o  o  .     -I  -.  .     .-      ^    .      5    .  ..VI 

Jez.  58 : 6  Xtie  xxvtx  ffvvlefff^ov  xii>:ixq.  Gemakkelijker  zou  het  zijn, 
wanneer  men  ?,  bepaald  S^x  als  collectieve  benaming  van  personen  ge- 
bruikte, waarvoor  wel  in  den  regel  het  neutr.  van  den  sing.  staat,  doch 
ook  zooals  1  Kor.  1 :  27,  28  de  pluralis.  Dan  zou  Au»v  nva  beteekeneo 
=  iemand  van  de  straf  ontheffen,  zooals  Plat  Legg.  1,  637  B,  vgl. 
Lk.  6:37  xTroKvêre  kx)  x'ïïoXuiviffivie  en  iietv  =  binden,  verbannen,  vgL 
Tob.  3 :  17,  8:3.  Maar  bezwaarlijk  zou  cffx  voor  het  Grieksche  oor  io 
deze  beteekenis  aannemelijk  klinken  en  daarenboven  maakt  het  voorbeeld 
van  Jez.  40  :  2 ,  Sir.  28  :  2  dezen  uitweg  overbodig. 

AulSxa^  iemand  smadelijk  behandelen,  beschimpen,  cum  Ace.  et 
Dat  Acta  van  Xantippe  en  Polyxena,  32.  Gewoonlijk  ^ufixofAxt,  Hom^ 
rus  heeft  ^u(3eóu. 

AufAX,  xToq,  70 y  slip,  rand  van  een  kleed.  Ex.  28 :  29,  30,  36:32, 
33,  34.  40. 

Am;,   iio^f  i,  Loïs,  de  grootmoeder  van  Timotheüs,  2  Tim.  1:5. 

AuTToiuTéuj  berooven,  plunderen,  1  Ezr.  4:24. 

AuTf  Lot,  de  zoon  van  Haran,  een  broeder  van  Abraham,  Lk. 
17:28,  29,  32,  2  Petr.  2:7. 


M. 


U,  fi.  De  fi  wordt  in  de  Alexandrijnsche  vormen  bewaard,  als 
kniiifcpuu^  iifsXiifjUpivi ,  ivi>,fifjL^i(;  ^  irpov{a7ro>Ji(i,irr^c.  Zie  Tdf,  Proleg.  p,  72, 
Kuenen  en  Cobet,  Praef.  p.  LXX,  Scrivener,  Introd.  p.  14. 

yiotii^  i  (t33^»,  klein  zijn),  Maatb,  een  man  uit  de  geslacbtslijst 
van  Jezus ,  Lk.  3 :  26. 

M«^«Uy,  zie  het  volgend  woord. 

yiotyyxviVTili^  ^  ov^  i,  toovenaar,  bedrieger,  Eus.  IV,  224  A. 

Mayyflfwx^^,  )ƒ,  rfv,  bedriegelijk ,  Epiph.  I,  309  C. 

MayyavoVf  cv,  ri ,  middel  om  te  tooveren  of  te  bedriegen ,  Eus.  II , 
617  C.  Epiph.  II,  160  A. 

yixylo^ ,  eene  plaats  aan  de  Westkust  van  de  Zee  van  Galilea , 
(lick  bij  Tiberias ,  Zuidwaarts  daarvan  gelegen.  Volgens  Gesenius  (The- 
saorus,  1,  p.  267)  identisch  met  bN-bniT?  (toren  van  God),  eene  ver- 
sterkte stad  in  Naftali  (Joz.  19 :  38).  In  den  Jeruzalemscben  Talmud 
^*Q^  (Magdal  of  Migdal).  Tegenwoordig  Medscbel  of  Medjdel ,  een  Mo- 
kammedaansch  dorp  met  de  ruinen  van  eenen  ouden  toren ,  Mt  15 :  39 
volgens  sommige  getuigen.  Andere  getuigen  lezen  MxyoAiv^  Vuig.  Mage- 
<laQ.  Vgl.  Buhl,  Geographie  des  alten  Palastina,  S.  225,  226. 

^xylxxtn¥vi^  ijg,  ti  {Mxyia?J)^  Magdalene,  eene  vrouw  van  Magdala, 
Mt.  27:56,  61,  28:1,  Mk.  15:40,  47,  16:1,  9,  Lk.  8:2,  24:10, 
Joh.  19:25,  20:1,  18. 

MxysUv  (Openb.  16:  16  WH),  voor  'Apfiayeioiv. 

Mxysl»  (T.  WH.  fiotylx)^  tK^,  )}.  De  wetenschap  en  godsdienst  der 
te  magiërs.  Veelal  in  slechten  zin  van  de  geheime  kunsten  van 
öen,  die  zich  met  sterrenwichelarij  en  bezweringen  ophielden.  Plur.  = 
^▼erkunsten,  Hand.  8:  11. 

^xmpiiov,  Ti ,  kookplaats ,  Ez.  46 :  23 ,  24. 

^xynpsv»,  kok  zijn,  koken,  Elaagl.  2:21. 

Mayf/pfö-ffr» ,  ^,  kookster,  1  Sam.  8 :  13. 

^iyapo^^  o,  eigenl.  iemand  die  kneedt  (fAdaau)^  broodbakker,  ook 
^V,  1  Sam.  9  :  23 ,  24 ,  Ez.  46 :  24. 

Mx^fv»  y  etha^  van  (xciyog ,  een  magiër  zijn ,  in  de  wijsheid  der  magiërs 
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ingewijd  zijn,  het  bedrijf  ?an  een  magiër  uitoefenen,  tooverg  plegen, 
Hand.  8:9,  Didache  2:2.    Eur.  Iph.  1338,  Plut  Artax.  3,  6. 

MaT'U,  ij  trog,  van  den  bakker,  de  gekneede  massa,  brood. 
Richt.  7  :  13. 

Mi'/ocj  ou^  i^  de  magiër,  benaming  van  zekere  wijzen  en  priesters, 
die  gelijk  vroeger  in  Babel  (vgl.  Dan.  2 :  48),.  zoo  later  in  het  Perzisclie 
rijk  eene  in  verschillende  klassen  afgedeelde  kaste  of  orde  vormden.  Zij 
hielden  zich  inzonderheid  bezig  met  het  onderzoek  der  natuur  en  hare 
verborgene  krachten  en  grondden  daarop  de  aanspraak  op  het  bezit  der 
kunst  van  sterrenwichelarij,  droomuitlegging  enz.  In  lateren  tijd  werden 
allen,  die  zich  met  tooverkunsten  ophielden,  magiërs  genoemd.  In  bet 
N.  T.  1)  de  Oostersche  wijzen,  die  het  kindeke  Jezus  kwamen  begroeten, 
Mt  2:1,  7,  16;  2)  van  zekeren  Joodschen  leugen-profeet  of  toovena&r 
(Bar-Jezus,  ook  Elymas  geheeten),  die  met  het  heidensch  bijgeloof  van 
den  stadhouder  Sergius  Paulus  zijn  voordeel  deed,  Hand.  13:6,  8. 

Mxyuyj  o^  onverbuigb.  eigennaam  Magog.  Op  de  stamlijst  Gen. 
10:2  een  der  zonen  van  Jafet.  Ezech.  38 : 2 ,  4  is  het  de  naam  fan 
eenen  volksstam  uit  het  verre  Noorden,  reeds  door  Jozefus  en  door 
anderen  voor  dien  der  Scythen  gehouden.  —  Openb.  20 : 8  is  Magog  de 
naam  der  volken,  waarmede,  op  het  eind  van  het  duizendjarig  rgk« 
Satan  zijnen  laatsten  aanval  op  het  Godsrijk  waagt. 

Mxixpóa,  kaal  maken ,  Neb.  13 :  25  R. 

Mxiiuy  uitvallen  van  het  haar,  kaalhoofdig  zijn,  Lev.  13:40,  41, 
Ez.  29:18. 

Maiiifi,  4,  Grieksche  vorm  van  Midian  (l^nra).  Zoo  heette  een 
landschap  van  steenachtig  Arabië,  Z.  O.  van  Kanaan  gelegen,  naar  den 
stamvader  zijner  bewoners,  een  zoon  van  Abraham  bij  Eetura,  Gen. 
25:2,  Hand.  7:29. 

Mi^aj  vi,  van  fiAvtra^  het  geknede,  vooral  gerstebrood,  Dan.  Bel 
26,  27. 

M(x^d^,  ^,  de  tepel.  In  plurali  =  de  borst  Volgens  Suidas  door- 
gaans van  den  man,  gelijk  h  fAavToct  doorgaans  van  de  vrouw.  In  het 
N.  T.  als  variant  op  Openb.  1:13  (waar  sommige  get.  (iMTÓq  lezen). 

MiiiifjtXj  rój  het  geleerde,  Jer.  13:21. 

MaêiifictTtxóc  y  0,  sterrenwichelaar,  Didache  3:4. 

MxStiTiig*^  iy  de  leerling,  tegenover  h^xaxaxo^ ,  eipirviq.  Dikwijls  bij 
Xen.  Plat.  enz.  =  (JLxv9xy6ov  Xen.  Mem.  1,  2,  17.  Mt.  10:24  oix  hr\ 
fjLX&TjTitr  iiTTsp  rov  iiiifTKxXov,  Vs.  25:  dpK€TCv  T^  fixtifTfj  7vx  yiv^TXt  a;  i 
iiix(rKx?.og  xuTou.  Lk.  6 :  40.  In  het  N.  T.  alleen  in  de  evang.  en  de 
Hand.  en  wel  1)  ol  uLxéviTxi  'lüivvon  Mt.  11 ;  2,  Mk.  2  :  18,  Lk.  5 :  23,  7:  IS, 
Joh.  3  :  25.  Kx)  oi  t^v  ^xpt^xim  Mk.  3:18.  Joh.  9 :  28  vb  fzaiiiTn:  fl 
IksIjgvj   'ifjLfJ^   it   Toxi   Msif<4icü^   i7,uiv  fAxiviTxL     Mxé,  is  meer  dan  leerling. 
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Het  duidt  den  aanhanger  aan»  die  de  hem  gegevene  onderwijzing  be- 
waart en  als  richtsnoer  beschouwt.  Vgl.  Plat.  Apol.  33  A  ov(;  ol  Itx^ix- 

iyaifiiiv,  6Ï  ii  Tig  i/ACu  xkyovrog  notï  ra  ifiavTOu  vpirTOvrog  imivfuY  ixoóitv 
...  oiüev)  xuwoTs  i0êiutira,  Xen.  Mem.  1,  6,  3  6/  hiaaKX},oi  Tobg  fiat^rag 
luiinric  iavrav  ijroisiKyiovcFiv.  In  deze  beteekenis  staat  het  vooral  8)  van 
de  jongeren  yan  Jezus,  o  U  ^oCi  ot  fixi.  airou,  Mt.  9  :  19.  Vgl.  Lk.  14:  26, 
27,  33,  Joh.  8 :  31,  15  :  8.  Vgl.  Joh.  9 :  27,  Mt  5:1  met  4 :  22.  Zoo 
a)  van  de  twaalf  jongeren  van  Jezus,  et  iéiexx  fi,  Mt  11: 1,  bepaald 
0/  cnJéxx  fA,  Mt  28: 16,  die  gewoonlijk  als  oï  fjioté.  xuroH  aangeduid  wor- 
den als  Mt  5:1,  8:23,  25,  9:10  enz.,  ook  alleen  oi  fiai^rxl  Mt 
14:19,  Mk.  9:14  enz.  Ook  met  den  dat  zie  Eniger,  §  48,  12,  1 
u  Uil  iiaitiTotl  Mk.  2:  18,  Joh.  15:8.  Verder  b)  van  alle  aanhangers 
van  Jezus,  Mt  8:21,  Lk.  6:13  ^poff£0avii<r€  rob?  fiatniraq  airov  ka)  ix- 
h^ifitvo^  iir*  airm  m^Ka ,  w  ko)  aTToa-TÓ^oug  èvófiavev,  6 :  17  Sz^og 
fw^y  xirrov.  7  :  11,  Lk.  1 :  17,  10 :  23 ,  Joh.  6  :  60,  61.  Daaruit  wordt 
gevormd  c)  de  benaming  van  hen,  die  in  Christus  gelooven  (Joh.  8:31, 
zie  boven),  eenvoudig  als  ficti)jTxL  Vgl.  het  woord  van  Aristoteles  itl 
tirrdetp  rhv  fAxvUwvrx^  De  soph.  eL  II,  p.  165  b,  3.  Mt.  10:  42  U  av 
xcTiVj}  ha  rSav  (itxpuv  rouroav  ...  iU  cvof4,a  f^aêifTOv.  18  : 6  ha  rm  fAtxpuv 
rcuTvy  Tiareuirrup  sU  sfii.  Zoo  behalve  op  deze  plaats  overal  in  de 
Hand,  vgl.  Hand.  1:15,  6: 1,  2  (vgl.  met  4:32),  7,  9  :  1,  10.  19,  25, 
26,  38,  11  :29,  13:52,  14:20,  22,  28,  15:  10,  16:1,  18:23.  27, 
19:1,  9,  30,  20:  1,  7,  30,  21  :4,  16.  11 :  26  xpnfiarhai  rs  Trparov  h 
'hntoxstq^  Tchq  fjt,&6^Tag  XptffTiaporig.  Het  meest  opvallend  is  de  benaming 
der  jongeren  van  Johannes  te  Efeze  fiaSfiTaly  Hand.  19:  1  verstaanbaar 
door  de  verhouding  van  Johannes  tot  den  Messias ,  van  wien  hun  alleen 
nog  onbekend  was.  dat  het  Jezus  was.  Vgl.  vs.  4.  Daaruit  blijkt  even- 
wel, dat  /(«.  juist  de  aanhangers  van  Christus,  van  den  Messias  zijn, 
gewichtig  voor  het  verband  tusschen  de  Oud-  en  Nieuw-Testamentische 
geloovigen, 

MaêiiTpia*y  acj  iJ,  naast  fiaivirplq^  alleen  in  het  latere  Grieksch 
(Diod.  Sic.  Diog.  Laert.  Pliil.),  leerlinge,  vrouwelijke  jonger.  In  den 
Nieow-Testamentischen  zin  van  (laiviTTliq  Hand.  9 :  36. 

MjE^ifTfutu  *,  a)  bij  Plut.  en  lateren ,  overeenkomstig  de  woordvorming 
intrans.  =  leerling  zijn,  b.  v.  Plut.  Mor._837  C  €fixêiiT€U(re  V  air^  Ka) 
liszifiros.  Zoo  Mt.  27 :  57  ifiaêijTêyve  tu  lu  van  Jozef  van  Arimathea  in 
den  Nieuw-Testamentischen  zin  van  fiaS}9Ty,g.  In  het  kerkelijk  Grieksch 
noden  wij  ook  nog  het  med.  Passiv.  fixSiiTsvefflxl  Ttvly  door  iemand 
onderwezen  worden,  iemands  leerling  zijn,  b.  v.  i  xytoq  'Upóêeog  t^  iyiq) 
l\xi>M  sfiaitiTeJSii  j  Basil.  M. ;  Ignat.  ad  Eph.  10:  vfiTv  f^aSyiTêuêijvxi ,  door 
^  geleerd  te  worden,  van  u  te  leeren.    Zoo  kan  men  ook  Mt  13:53 
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verklaren :  tx^  ypafAfixrevq  fictêtiTêvteïq  t$  ffa^tXel^  rav  ovpayav  —  die  een 
joDger  van  het  hemelrijk  is  — ,  want  juist  de  verschillende  lezingen  h 
Ti  ^MiK  of  eU  T^v  j3«0r.  doen  zien,  dat  de  gewone  verklaring  eene  on- 
juiste verklaring  van  deze  uitdrukking  is.  Daardoor  verkrijgt  ook  vat 
van  dezen  ypxfAfJL.  gezegd  wordt,  zijn  eigenlijk  licht.  Wat  hij  te  voor- 
schijn brengt,  heeft  hij  van  het  hemelrijk  ontvangen.  —  Op  de  overige 
plaatsen  van  het  N.  T.  staat  het  b)  trans.  =  iemand  onderwijzen,  leeren, 
hem  tot  een  jonger  maken,  in  den  Nieuw*Testamentischen  zin  van 
fiaêfiTiig ,  vgl.  juist  Mt  10 :  42  —  de  eenige  plaats ,  waar  behalve  in  de 
Hand.  /x.  in  deze  beteekenis  staat,  bij  denzelfden  evangelist,  die  28:19 
schrijft:  fixSijTiv^ars  Trivr»  ri  lêvjj  —  welk  fAxêijTevety  volgens  V8s.  19,  20 
in  0x7rTl^€iv  en  iiii^Kstv  bestaat.  Eveneens  Hand.  14 :  21  eixyyêXiJ^ófitrJ 
T6  T^y  tJa/v  €Ksly}jv  fjLxé^TsvvxvTsq  iKxvovq,  —  Dcze  transiticve  beteekenis 
vinden  wij  ook  nog  somtijds  bij  verba  op  eva :  b.  v.  1  Kon.  1 :  43  i  fixsi- 
Xsv;     Axuii    ifixd^ivve    rov    ^xXufjtiv,      1    Sam.    8 :  22 ,    Jer.    7:6.— 

1  Makk.  8  :  13. 

Mxêov^xXx  (WH.  crx?ix)y  i,  on verbuigb.  Hebr.  eigennaam  Methusalab, 
die  in  het  geslachtsregister  van  Lk.  3 :  37  voorkomt. 

Mx7Xf  Jjj  min,  voedster,  vroedvrouw,  Oen.  35:17,  38;  28. 

MxtfAXffffco ,  van  het  verkeeren  in  heftige  gemoedsbeweging ,  onstuimig 
verlangen ,  Job  38 :  8 ,  Jer.  4 :  19. 

Mxïvav,  i  (WH.  Msvvx)  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Maïnan,  die 
in  het  geslachtsregister  van  Lk.  3:31  voorkomt. 

Mxhofixt  (van  den  stam  fAsv,  /jtévuy  fjiifiovx)^  Fut.  fixvoufixi^  waan- 
zinnig zijn,  zich  met  woorden  of  daden  als  een  waanzinnige  aanstellen, 
raaskallen.  Joh.  10 :  20,  Hand.  12 :  15,  26  :  24,  25,  1  Kor.  14  :  23. 

Mxloofixi,  verlossen ,  helpen ,  van  de  vroedvrouw,  Ex.  1 :  16 ,  Job  38 : 8. 

MxKxpi^co*j  Fut.  fjLxxxptu,  a)  gelukkig  prijzen,  Hom.  Hrdt.  Xen.  Thac. 
Plut.  enz.  LXX  =  ^^«  Gen.  30:12,  Job  29:11,  Ps.  72:17,  Mal. 
3:  12,  15,  Sir.  11  :28  enz.  In  het  N.  T.  alleen  Lk.  1:48,  Jak.  5:11. 
De  constructie  rtvx  rivoq  (Flat ,  Isocr. ,  Xen. ,  Plut.)  alleen  4  Makk.  1 :  10. 
b)  Gelukkig  prijzen.  Zoo  niet  in  het  gewone  Grieksch ,  daarentegen  in 
het  Oud-Testamentische  Ps.  41:3,  Jer.  3:12,  9:16,  Sir.  25:23. 
—  Daarvan  fjtxKxpttrró;   =   fixxipiog   Spreuk.    14:21,    16:20,    29:18, 

2  Makk.  7  :  24. 

MxKxptoq*,  Xy  ov,  welgelukzalig.  In  het  gewone  Grieksch,  doch  ook 
bij  dichters,  vooral  bij  Euripides  voorkomende  nevenvorm  van  (lixx? 
(volgens  Gurtius  161  van  denzelfden  stam  als  fixKpic^  (A^xoq^  yt,xiuhi:)t 
dat  bij  Homerus  en  Hes.  voorkomt  van  de  goden  in  onderscheiding  van 
de  aan  de  ellende  en  den  dood  onderworpene  menschen  (II.  I,  339: 
'jrpóq  Ts  iem  fAxxxpuv  vpéq  tb  iyyirm  x^Spé'Truy);  bij  Hes.  Plat  Dem.  en 
anderen  ook  benaming  van  de  afgestorvenen,  vgl.  Xen.  kg,  ll^S  ¥Ofit^siv 


fijKxpiov;.  Maucipto;  wordt  Yan  menschen  en  toestanden  gebruikt,  volgens 
Hesych.  en  Suid.  =  i  vAvtots  iv  iyaê^  &y^  siUxlf/Mv^  toch  oorspronkelijk 
sterker  en  idealer  dan  eiixlfiuv  ter  aanduiding  yan  eenen  toestand  ,  zooals 
die  eigen  is  aan  goden,  die  boven  bet  aardsche  leed  en  den  strijd  ver- 
heven zijn.  Zie  onder  fAAKctpi^fió^.  Dit  zien  wij  nog  bij  Aristoteles,  voor 
¥iieD  pucxipio^  tegenover  tvhii^  degene  is ,  die  geen  goed  mist  en  die  Eth. 
Kik.  10 ,  8  tusschen  goddelijke  en  roenschelijke  gelukzaligheid  dit  onder- 
scheid maakt,  dat  aan  de  laatste  alleen  het  praedicaat  siixifAovlx  toe- 
koot,  want  ToU  fitiv  66ol^  iirx^  i  l3io^  fixtcxpm^  roh  3*  ivépivotq  ^  $0^  oaov 
iiisiufii  rt  r^r  roix&ni^  hfpyetx;  uTrdpx^f'  Xen.  Plat.  Plut.  en  anderen 
verbinden  meermalen  om  eene  meer  volledige  uitdrukking  te  verkrijgen , 
m^  Kx)  söixlfiMv,  vgl.  Xen.  Cyr.  8,  3,  48,  Plat.  Rep.  1,  354  A,  Plut. 
De  aud.  poet  6  ^25  A).  Maar  het  eigenlijke  woord  ter  aanduiding  van 
menschelijk  geluk  blijft  fiiixltiav,  fiixtfioulx  (daarnevens  ook  het  meer 
poëtische  €irvx*i^  evenals  het  Homer.  en  poëtische  h^ioi),  zooals  dan 
b.  T.  bij  Stobeüs  in  het  gedeelte  wep)  evixtfAoyixq  het  woord  fixjcipto;  niet 
eenmaal  gevonden  wordt  Het  is  toch  nog  een  boven  de  fHatfAOvlx  uit- 
gaande toestand ,  hoewel  het  grondbegrip  hetzelfde  is ,  nl.  ii  rxvTê^iic  rm 
iyxêci»  1^1^  ^  Kx)  reXeiÓTtj;  0lov  kxtx  (ptiatv  sipcovvTo;  (Plut  L  c). 

Het  is  te  begrijpen ,  dat  het  Bijbelsch  Grieksch  de  uitdrukkingen 
Alxiiug^,  iuTvx^^  niet  opgenomen  heeft  Toch  moet  de  grond  daarvoor 
^iei  alleen  in  het  heidensch  karakter  dezer  uitdrukkingen  te  zoeken  zijn , 
maar  tegelijk  in  de  diepere,  de  meer  ideale  voorstelling,  die  als  van- 
zelre  slechts  de  keus  had  tusschen  fixKxpiog  en  h^to^^  wanneer  siiixlfA.  en 
i^X*  wegvielen.  Het  poet.  ihfiioq  was  ongeschikt  Voor  de  Bijbelsche 
voorstelling  was  (ixKxpioq  het  meest  gepast. 

yiatmpm  komt  overeen  met  het  Hebr.  'rr  '«'iiDk  en  wordt  allereerst 
in  ZQi?er  aardsche  beteekenis  gebruikt,  syn.  xjbA&I^  9gi  hrxi  Ps.  127:2; 
tegenover  iiA7Fe<rely  kxkoïc  Spreuk.  28: 14.  Vgl.  zoo  Gen.  30:  13«  1  Kon. 
10,8,  2  Kron.  9:7,  Ps.  34:9.  Meestal  evenwel  wordt  het  gebruikt 
un  den  toestand,  waarin  iemand  zich  verblijdt  over  de  genade  en  het 
Wl  van  God ,  vgl.  Jez  56 :  2  met  vs.  1  tiy/ixa  yxp  ro  ffuriipiév  fAOu  irxpx- 
ytTthéxi  Kx)  ri  ixeiq  (lov  ivoKxku^iiivxh  Zoo  aardsch  de  openbaring  dezer 
gelakzaligheid  is,  zoo  heeft  zij  toch  niet  alleen  het  karakter,  dat  zij 
goddelijke  werking  des  heils  en  der  genade  is  (Ps.  32 : 1,  33  :  12 ,  65  : 4), 
maar  ook,  dat  zij  slechts  aanwezig  is,  waar  de  overeenkomstige  ver- 
hooding  tot  God  bestaat,  zoodat  zij  het  verwachte  goed  van  dezulken 
▼ormt,  van  wie  het  heden  aan  vijandigen  druk  onderworpen  is,  —  vgl. 
0.  a.  Deut  23 :  29 ,  Ps.  34 : 9  met  vss.  10  enz.  40 : 5  met  vs.  2  enz.  65 : 5 , 
^:16,  94: 12  met  vs.  13  enz.  106 : 3  met  vs.  4,  42 :  1  met  vs.  2  enz. 
145:5  met  vs.  7  enz.  Jez.  30: 18,   Mal.  3: 12  —  ja  ook  innerlijk  in 
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het  genot  van  de  genade  en  de  gemeenschap  met  God  daar  aanwezig 
is,  waar  de  uitwendige  toestand  daarmede  niet  overeenstemt ,  vgl.  Ps. 
32:1,  2,  84:5  enz.  Job  5:17.  —  In  de  apocriefen  treedt  het  god» 
dienstig-zedelijk  belang  slechts  op  weinige  plaatsen  op  den  yoorgrond, 
zooals  Sir.  34:15,  50:28,  29  (anders  nog  Wijsh.  3:13,  Sir.  14:1 
2,  20,  25:8,  9  enz.). 

In  het  N.  T.  is  fixxipio?  een  godsdienstig  bepaald  begrip ,  de  le?en» 
vreugde  en  de  bevrediging  van  hem  uitdrukkend,  die  Gods  genade  ei 
heil  ervaren  heeft  of  zal,  het  eerste  ook  geheel  afgezien  van  de  uit 
wendige  toestanden.  Alleen  Hand.  20:35,  26:2,  1  Kor.  7:40,  vgl 
VS.  28  staat  het  zonder  deze  betrekking  op  de  ervaring  des  heils.  Anders 
evenwel  duidt  het,  van  menschen  beschouwd,  steeds  een  door  de  heils- 
openbaring bepaald  geluk  aan.  De  diepere  opvatting  in  verhoading  tol 
de  Oud-Testamentische  voorstelling,  vooral  het  meer  innerlijk,  geestelijl 
karakter  is  met  de  Nieuw-Testamentische  heilsopenbaring  en  erkentenis 
des  heils  gegeven ,  niet  evenwel  (Achelis  bij  Mt  5  :  3)  door  de  toepassing 
van  het  begrip  op  God,  zooals  deze  alleen  1  Tim.  1 :  11,  6 :  15  aan^ 
wezig  is.     Wij   vinden   het  a)  van  God    1    Tim.    1:11,   6:15,   b)  v&il 

I 

menschen.  Het  naast  bij  het  gewone  Grieksch  (behalve  de  boven  aan 
gehaalde  plaatsen  Hand.  20 :  35  enz.)  staat  Openb.  14 :  13  pMKxpm 
vmpoi  oi  iv  Kupt(fi  iiroSv^i^KoyTS^  iirxpTt,  20 :  6  ac«x.  kx)  tyto^  i  l;^ayv  fiipii 
iv  Tp  ivx^riffii  rg  Tpiryi.  Het  naast  bg  het  Oud-Testamentisch  gebraili 
staat  het  in  de  zaligsprekingen  der  bergrede  Mt.  5 :  3 — 11,  Lk.  6 :  20—22, 
Rom.  4 : 7,  8  naar  Ps.  32 : 1,  2,  Openb.  22 :  14  fiatcdpioi  oi  itXvuovtsc  rk 
vToKotq  ctvTuv,  Sn  lerx.  Specifiek  Nieuw*Testamentisch  Joh.  20 :  29  fixtipia 
oi  fA^t  iiévTêg  kx)  'jnvnivxvTiq.  Mt.  13:16,  16:17,  Lk.  10:23,  1  PetrJ 
4 :  14  fA»Kiptot ,  on  rh  r^^  ié^^i^  kou  rh  rou  êeou  Tveufiot  i^'  öfix;  xifxraversUi 
Daarenboven  Mt.  11  :ü,  16:17,  24:46,  Lk.  1:45,  7:23,  ll:27,28J 
12:37,  38,  43;  14:14,  15,  23:29,  Joh.  13:17,  Jak.  1  :  12.  25J 
1  Petr.  3:14,  Openb.  1 :  3,  16 :  15,  19  :9,  22:  7.  c)  Ééns  met  eeij 
zakelijk  substantief  Tit  2 :  13  riiv  fixxxplxv  hwlix  (vgl.  /AxxapH^ftv,  ge- 
woonlijk =  gelukkig  prijzen,  maar  Ps.  41:3,  Jez.  3:12,  9:lti  — 
gelukkig  maken). 

MxKxptfff/Jg  *j  ov,  ij  het  gelukkig  prijzen,  zaligprijzing.  Plat.,  Aristot., 
Plut.  Sol.  27  : 7  ^  3'  si^  riKo^  o  ijtlpiuv  Usro  fijv  tuTrpx^ixVj  tgjjtov  eihl- 
(Aova  vofzl^Ofiev,  i  ii  t^uvro;  in  kx)  xtpiuvetioyTo^  h  rf  /3/^  fixKxpivfih:  u9t*4 
iyuyi^ofiipov  KijpuyfAX  kx)  ^ri^xvéq  hny  i(3i^xto^  xxi  axupo^,  In  het  Bij- 
belsche  Grieksch  alleen  Rom.  4:6,  9,  Gal.  4:15. 

MxKêhvlx^  x^f  ^j  geograf.  eigennaam  van  het  landschap  Macedonië, 
ten  Noorden  van  Griekenland  gelegen,  Zuidwaarts  door  Epirus  en  Tbes- 
salie ,  Oostwaarts  door  Thracië  en  de  Aegeesche  Zee ,  Noordwaarts  door 
Dardanië  en  Moesië ,  Westwaarts  door  Illyrië  begrensd.    Na  den  tijd  van 
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bilippas  en  Alexander  den  groote,  die  een  groot  deel  van  Griekenland 
sroferden ,  werd  het  van  zelf  als  een  Griekscbe  staat  beschouwd ,  gelijk 
et  ook  later  als  Romeinsch  wingewest  met  een  gedeelte  yan  het  oude 
rriekenland  verbonden  bleef,  Hand.  16 : 9,  10,  12,  Bom.  15: 16,  1  Kor. 
6:5,  2  Kor.  1:16,  Fü.  4:15,  1  Thess.  1 : 7,  1  Tim.  1 : 3  eoz.  Vgl. 
et  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  ?. 

Uzxsidv,  im»  ii  de  Macedoniër,  Hand.  19 :  29,  27  :  2,  2  Kor.  9:2,4; 
U  appositie  met  iuiip  verbonden.  Hand.  16:9. 

MixfAAov,  (ook  fMuuXcv  en  fiixexoq  geschreven),  rJ,  (Lat.  macellum)  be- 
laming  eener  afgesloten  plaats  {<Pp»yfJt,i^^  ipv^aKTÓ^\  waar  geslacht  vleesch , 
[evogelte,  visch  enz.  werd  verkocht,  en  dus  ongeveer  van  dezelfde  betee- 
:enis  als  upscaxéXioif  (Plutarch.  Quaest.  Rom.  c.  54,  Pio  Gass.  61, 18  rifv 
lye^iy  T«v  A^«v,  tJ  fjiiKeKKov)  =  vleeschhal ,  vleeschmarkt,  1  Kor.  10:  25. 

UxKpijt  (eigenl.  ace.  fem.  van  fJLctxpit;,  zie  aldaar,  scil.  oioy  =:  een 
erren  weg),  bijw.  van  plaats  en  tijd,  doch  in  het  N.  T.  alleen  in 
plaatselijke  beteekenis,  ver,  veraf,  verre  weg,  tegenovergesteld  aan  fyyv;, 
de  aldaar,  Ef.  2:17;  a)  in  eigenl.  zin,  Lk.  15:20;  xttó  rmg  =^  ver 
an  iets,  of  iemand  af,  Mt  8:30,  Joh.  21  : 8;  o\  eU  fixKpiv^  scil.  !vt€i; 
=  die  veraf  wonen,  d.  i.  de  verst  verwijderde  volken,  Hand.  2:39,  vgl. 
^  (loKpiv^  Hand.  22 :  21  en  hierbij  Winer's  Gr.  S.  206 ;  b)  oneigenl. , 
u  spreekwazen  als  có  fAxnpctv  shxi  xTrh  t9^  ^o^iKelxq  rou  êeou  =  niet 
verre  zijn  van  het  koninkrijk  Gods,  d.  i.  bijna  geschikt  om  daarin 
biooeo  te  gaan,  Mk.  12:34;  gv  fAxxpccv  i-rrh  hoq  ixx7Tov,  Hand.  17:27 
^aii  God  gezegd  =  van  niemand  verre,  en  daardoor  voor  ieder  gemak- 
K^jk  te  vinden;  ot  hreg  fixKpxv^  Ëf.  2 :  13,  17  van  de  heidenen  gebezigd, 
üs  door  hunne  zondige  blindheid  van  God  verwijderd,  buiten  zijn  ver- 
bond geplaatst,  van  alle  hoop  verstoken,  zonder  God  in  de  wereld,  vgl. 
^3. 12.    LXX  passim  voor  pitti. 

MxKpoêit^  adverb.  van  fixxpJcj  zie  aldaar  (vgl.  over  den  uitgang  -iiv 
^r  uitdrukking  van  het  plaatselijk  begrip  van  waar,  Buttmann's  Gr. 
§U6,  4),  van  verre,  uit  de  verte,  Lk.  18:13,  22:54;  in  het  N.  T. 
iseestal  verbonden  met  de  Praepositie  xttÓj  zonder  dat  de  beteekenis 
daardoor  gewijzigd  wordt,  Mt.  27:55,  Mk.  5:6,  14:54,  Lk.  16:23 
^ö2.  LXX  passim  voor  pirrn»,  pntTn. 

yietKpoiufjUa^  -6;,  -liffu,  van  fixKpóêvfAOc  (van  fixKpdg  zie  aldaar  en  i 
M;  zie  aldaar)  lankmoedig,  langzaam  in  het  besluiten  en  handelen 
'^6t  tegenovergestelde  van  i^ótufiog),  vandaar  1)  =  langzaam,  geduldig 
bewerk  gaan,  lankmoedig  zijn,  absolute,  1  Kor.  13:4;  eU  tivx  =  ten 
inzien  van ,  of  jegens  iemand ,  2  Petr.  3:9;  in  denzelfden  zin  ook  fV/ 
^'^N  Mt.  18:26,  29,  Lk.  18:7,  en  -rpi^  uvx,  1  Thess.  5:  14;  2)  = 
geduldig  zijn,  geduld  oefenen,  absolute,  Hebr.  6:  15,  Jak.  5:7,  8;  ivl 
•»«  =  met  iets  of  iemand ,  Jak.  5:7. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Batjon.    II.  16a 
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MatKpoêvfAlx^   ccc^   if,   van  fjLXKpóivfiog ,  zie  op  het  voorgaande  woorc 

1)  =  de  lankmoedigheid,  waarmede  God  de  zonden  der  menschen  re 
draagt,  Rom.  2:4,  9:22,  1  Petr.  3:20,  2  Petr.  3:15;  door  Christi 
omtrent  zijne  vervolgers  betoond,  1  Tim.  1:16;  als  Christelijke  deag( 
Gal.  5 :  22,  Ef.  4 :  2,  Kol.  3 :  12;  Clem.  Rom.  1  Kor.  64,  Bam.  ep.  2, 

2)  =  het  geduld,  de  volharding  onder  allerlei  lijden  en  tegensta^ 
Jer.  15:  15,  2  Kor.  6:6,  Kol.  1:11,  2  Tim.  3:10,  4:2,  Jak.  5;1 
Clem.  Rom.  1  Kor.  13: 1,  Tgn.  ad  Eph.  3:  1. 

MaxpóiufACi; j  ov,  lankmoedig,  langzaam  in  het  besluiten,  teg.  i^iiSvpi» 
Ex.  34:6,  Num.  14:18,  Ps.  7:11,  85  (86):  15. 

MxxpotvfJtMg  ^  adverb.  van  fiaKpóivfio^  ^  zie  op  (laxpoêufAiaf^  gedold^ 
Hand.  26 : 3. 

MxKpcuo<rl»f  4,  langdurige  ziekte  |  Act.  Petri  279,  9. 

MxKpé?,  i,  ^V)  \sLngj  1)  van  plaats  =  ver,  ver  gelegen  (h 
longinquus),  Lk.  15:13,  19:  12;  8)  van  tijd  =  lang,  langdurig,  M 
23:14  (volgens  den  Ree),  Mk.  12:40,  Lk.  20:47,  op  welke  pbu 
sen  fiMcpit  7rpo9tix^9txt  =  lang  bidden,  of  lange,  uitgerekte  gebed< 
doen. 

Uxxpirvii,  viro^,  i},  lengte,  Deut.  30:20,  Ps.  20 (21): 4. 

Maxpoxpoifl^oi ^  lang  duren,  leven,  Deut  17:20,  32:27. 

Maxpoxpivio^ ,  /^v,  3 ,  ij ,  -ov^  ró ,  van  het  voorgaande  woord  en  o  xt^ 
zie  aldaar,  lang  levend.  Ex.  20:  12,  Deut.  5: 16,  Ef.  6:3. 

MixpvfJLfix^  TÓy  gruwel,  het  met  afschuw  verstootene  =  ros^ 
2  Ezr.  9:1,  11. 

Mctxpvvuj  verlengen,  uittrekken,  verwijderen,  van  zich  stooten,  vei 
smaden,  Richt.  18:22,  Ps.  21  (22):  19,  39  (40):  11. 

MixTpa,  if,  trog,  Act.  Petri  100,  3. 

MxKafixipovy  TÓj  de  Indische  betel  (kruidkunde) ,  piper  betel,  ed 
sterk  riekend  blad,  Sext.  Hoogl.  2:17.  ! 

M«Aay/:A«,  TÓ,  pleister,  Wijsh.  16:20,  Ez.  30:21.  j 

Ma^cbxlx ,  Ix^^  ii,  van  het  volgende  woord »  en  vandaar  eigenlijk  ^ 
weekheid,  weekelijkheid ,  verwijfdheid,  ook  gebrek  aan  veerkracht,  sUp 
beid.  In  het  N.  T.  komt  het  steeds  voor  in  verbintenis  met  mV^:  ^ 
beteekent  daar,  evenals  in  de  LXX  (=  -^bn),  de  lichamelijke  zwakhé 
of  kwaal,  Mt  4:23,  9:35,  10:1. 

Mxhxxó^j  )ƒ,  óv,  van  fix^xcffa  ik  maak  week,  zacht,  vandaar  1)  u 
eigenlijken  zin  van  al  wat  zich  op  het  gevoel  als  week  of  zacht  voor 
doet,  bijv.  fixXxKx  tfAirix,  of  ook  alleen  tx  (laXxnx^  =  zachte  kleederel 
of  stoffen,  Hom.  Od.  23,  290,  Artem.  Oneir.  1,  78;  ijertfi;^,  Hom.  M 
23,  290,  x^riv.  Hom.  II.  2,  42,  Mt  11 : 8,  Lk.  7  :  25;  2)  trop.  :=  vei^ 
wijfd,  wulpsch,  wellustig  (vgL  het  Lat  cinaedus,  qui  muliebria  patitar)j 
1  Kor.  6:9,  Diog.  Laört  7,  173. 
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MaXaXsiix,  (ook  M<»AéAfifA  geschreven),  b&ibbïTQ  =  prgzende  God), 
f  onverbttigb.  Hebr.  eigennaam  Malaleël,  die  in  het  geslachtsregister 
uk.  3 :  37  voorkomt. 

MiAitf-r^,  adverb.  in  superlativo  van  den  positivas  fiixa  zeer,  van- 
aar  ==  het  meest ,  vooral ,  inzonderheid ,  Hand.  20 :  38 ,  25 :  26 ,  36  :  3, 
ial.  6 :  10  enz. 

MiêAA^ir,  adverb.  in  comparativo  van  den  positivus  fAxXx  zeer,  van- 
aar meer,  om  eenen  hoogeren  graad  uit  te  drukken.  Het  wordt  in  deze 
leteekenis  1)  gevolgd  door  ^  (ook  Ijirsp,  Joh.  12:43)  =  meer  dan,  Mt 
8.13,  Joh.  3:19,  Hand.  4:19,  5:29,  2  Tim.  3:4,  Hebr.  11:25; 
Idoor  den  Genitivus  comparandi,  1  Kor.  14: 18;  2)  absolute  gebruikt, 
oodat  het  punt  van  vergelijking  door  den  samenhang  wordt  aangewezen , 
D  welk  geval  het,  naar  den  eisch  van  het  verband,  door  liever,  veeleer, 
100  steeds  bij  negaties  of  na  een  verbod,  Mt  10:6,  28,  27:24,  Mk. 
):26,  of  in  vragen  met  oö  of  oixlj  Mt.  6  :  30,  1  Kor.  5 :  2,  6  :  7^  9 :  12), 
les  te  meer,  nog  meer,  (dan  anders  het  geval  zou  geweest  zijn)  kan 
lorden  overgezet,  Lk.  5:15,  Joh.  5:18,  19:8,  Hand.  9:22,  2  Kor. 
! :  7,  Fil.  3:4  enz. ;  3)  versterkt  of  nader  bepaald  door  verbintenissen 
üs:  ró}j^  (AakXov  =  veel  meer,  Mt  6:30,  Mk.  10:48,  Rom.  5:9, 
i  Kor.  3:9  enz.;  vivqi  fi&xxov  =  hoeveel  te  meer,  Mt  7:  11,  10:25, 
iik.  12:24,  28,  Rom.  11 :  12,  24,  Filem.  vs.  16,  Hebr.  9: 14;  tovovtci) 
fiky^jsif  =  zooveel  te  meer,  Hebr.  10:25;  fix\\ov  kx)  fASt?.\ov  =  meer 
en  meer,  Fil.  1:9;  ficiKXov  3i,  =  ja  veeleer,  ja  nog  meer,  Rom.  8 :  34, 
['aL4:9,  £f.  5:11;  4)  gebezigd  bij  een  positivus  tot  omschrijving  van 
i^  comparativus ,  bg v.  x«aJv  fVr/  ac^aaou,  Mk.  9 :  42  ==:  het  is  beter ; 
\^pm  hm  ijmXKov^  Hand.  20 :  35  =  het  is  zaliger,  vgl.  ook  1  Kor. 
9:15,  Gal.  4:27,  alsmede  eene  spreekwijze  als:  ptMXXov  euioxia,  2  Kor. 
&:8  =s  ik  wil  liever,  geef  er  de  voorkeur  aan;  5)  tot  versterking  bij 
len  comparativus  gevoegd  (zie  Winer's  Gr.  S.  214),  als  /e«^AA;v  vepivvi- 
npcvf  Mk.  7 :  36,  ==  ix  ireptaffou  ,uiXKov^  Mk.  14 :  31,  en  irêpivvoripoi^  fAoixXov^ 
2  Kor.  7: 13,  =  nog  veel  (of  des  te)  meer;  icoxxa  (Jiixxoy  Kpaivaov^  Fil. 
1:23  =  zeer  veel  beter,  verreweg  het  boste  (van  de  twee  waartusschen 
^  keaze  aan  Paulus  gegeven  was);  ook  behooren  hiertoe  comparatieve 
oitdrukkingen  als :  lAciXkoy  itctcpipsty  Ttvi^ ,  Mt  6 :  26 ,  =s  voortreffelijker 
z^Q  dan  iemand,  hem  te  boven  gaan,  (ixxxov  sU  rl  ;^«7;ov  ipx^<r6»i^  Mk. 
^:26;  =  van  kwaad  tot  erger  vervallen,  Trepia-^eósty  fiaxkov^  1  Thess. 
4:1, 10,  =  nog  meer  overvloedig  zijn  of  zich  betoonen^  fzZxxov  xlpshixiy 
Bebr.  11:25  =  liever  verkiezen.  Met  den  superlativus  verbonden ,  komt 
MA/^  zoo  min  in  het  N.  T,  als  bij  de  ongewijde  schrijvers  voor,  en  zoo 
ook  niet  2  Kor.  12 : 9 ,  waar  het  niet  bij  vjiKTra, ,  maar  bij  den  ganschen 
2in  behoort,  vgl.  Winer^s  Gr.  8.  214. 

MiA;^^,  ouy  l,  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigennaam  Malchus; 
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('ï{b»)  zoo   heette   een  dienaar  van   den  hoogepriester,  wien  Petras  ee 
oor  afhieuWy  Joh.  18 :  10. 

MJifif4,}i  (ook  f^ifjtfia  geschreven),  ^,  eigenl.  eene  nabootsing  va 
den  klank ,  waarmede  het  kind  om  zijne  moeder  roept ,  in  lateren  tij 
=  ^  Tiiêif  =  de  grootmoeder,  4  Makk.  16 : 9 ,  2  Tim.  1 : 5. 

Mctf^oovx  *j  oij  o  (niet  fAotfiuva^  =  ^^'-m ,  stat.  emph.  van  fim) ,  zooa 
alle  unciaal-Hss.  en  de  meeste  minuskel-Hss.  lezen  i.  p.  v.  de  in  weinij 
minuskel-Hss.  te  vinden  schrijfwijze  van  den  ree.  fJLXfipMvx.  Zoo  noen 
Christus  Lk.  16:9,  11  het  aardsche  goed^  geld  en  goed,  met  eene 
het  latere  Hebreeuwsch  en  Cbaldeeuwsch  ontleende  uitdrukking  om  d 
in  de  uitdrukking  ou  üvotiie  is^  iou^suetv  zo)  fix/iav^  (vs.  13»  Mt.  6:2 
als  den  eigennaam  van  een  afgod  te  kunnen  gebruiken  (v.  Hofmann 
Lk.  16:9)y  vgl.  Ef.  5:5  irXeovUrvic  S  hriv  iXixKokirp^c.  De  Targnmt 
gebruiken  ^yisüt  n^iTSD  voor  de  verschillende  Hebr.  uitdrukkingen  t 
geld  en  goed,  die  dat  naar  zijne  waarde  als  t]Dd,  b*})!,  fi^,  of  o 
zijnen  oorsprong  als  y^a,  of  naar  zijn  doel  als  "iniö,  "lü  aanduide 
b.  V.  Gen.  37  :  26,  Ex.  21 :  30,  Richt.  5 :  20,  Jez.  45 :  13,  55 : 1,  P 
44:  12,  49:11  enz.  Vgl.  Levy,  Chald.  Wörterbuch  über  die  Targumii 
s.  V.,  Levy,  Neuhebr.  u.  Chald.  Wörterbuch  über  die  Talmudim  und  H 
draschim.  Buxtorf,  Lex.,  Chald.  talm.  et  rabb.  s.  v.  Het  is  derhalt 
eene  uitdrukking,  die  alle  soort  van  bezit,  winst  aanduidt,  eene  algi 
meene  waardebepaling.  Tegen  de  door  Drusius  beproefde ,  door  Boxt^ 
op  de  eerste  plaats  genoemde  verklaring  van  de  uitdrukking  als  gecoi 
traheerd  uit  rsit^k»  van  iic» ,  evenals  vnan  i.  p.  v.  Vfhwca  van  ^sm 
tuigt,  dat  nergens  eene  aanwijzing  van  den  oorspronkelijken  vorm  als i 
n»*'»,  ^yy^T?,y  ^TQfi^»  gevonden  wordt.  Ook  de  vertaling  der  LXX  t; 
njWg,  Jez.  33:  6  door  6^<f»vpoly  Ps.  37 :  7  door  'jo.ouTOi;  getuigt  daarfo 
niet;  want  Jez.  33:6  is  het  zeer  twijfelachtig,  of  itiv.  met  n3*i73Ko(ni 
veelmeer  met  het  volgende  iDh  overeenstemt  en  Ps.  37 : 3  is  'jroifix)iH 
sjTi  Tcü  7r>,oijTCf)  =  n^t^T^K  n9*i  misschien  eene  niet  goed  begrepene  para 
phrase,  of  de  LXX  heeft,  zooals  dikwerf  aangenomen  wordt,  ïi^'icK  ip-^ 
n^inri  gelezen ,  zooals  fi)an  Jez.  60 :  5  =  menigte ,  rijkdom.  Eene  anier 
afleiding  beproeft  Gesenius.  Thesaur.  s  v.  'jDta,  i'iöTa  =  iiTapa  =  voor 
raadskamer,  verborgen  schat  (zoo  ook  Meyer  bij  Mt.  6 :  24) ,  waarbi 
evenwel  minstens  de  verdubbeling  van  de  tweede  n  geëischt  werd,  tüi 
in  de  Hebreeuwsche  en  Chaldeeuwsche  uitdrukking  nergens  is  aan  ti 
wijzen.  Delitzsch,  Hor.  Hebr.  en  Talm.  bij  Lk.  16:9  (Zeits^r.  f.  LuÜ 
Theologie,  1876,  S.  600)  en  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.,  leiden  hetwoort 
van  ip(n  in  den  zin  van  n^Ta  toedeelen  af,  gevormd  als  Dhp»  vancqp,  = 
het  toegedeelde ,  het  vermogen.  Dezelfde  afleiding  wordt  in  eene  aardig' 
heid  van  een  Haggad.  Midrasch  (Tanchuma  Matth.)  met  eene  oojuistt 
verklaring   van  de  eerste  73  =  i73  gegeven,  1173»  van  n^»  =:  teUen  (zi< 
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de  plaats  bij  Levy,  Neuhebr.  Wörterb.  onder  nt  III:  „T^'f^»  ^-  ^  ^^^ 
gij  telt)  heeft  geen  waarde**).  Volgens  Kautzsch,  Grammatik  des  Bibl. 
Aram.  Mit  eiuer  kritischen  Erörtemng  der  Aram.  Wötten  im  N.  T.  1884, 
S.  10  bestaat  de  stam  'pta  niet.  Lagarde,  Göttinger  OeL  Anz.  1884, 
S.  278  leidt  het  woord  af  van  yvüsm,  stam  yü9,  verzwakt  tot  *|i»tt)a;  dan 
pBo  of  ytJSD.  Of  evenwel  het  toch  klaarblijkelijk  uit  eenen  lateren  tijd 
afkomstige  woord  van  een  niet  in  het  Hebr.,  maar  alleen  in  het  Arab. 
bewaard  verbum  afgeleid  moet  worden ,  is  nog  de  vraag.  Hof mann  neemt 
met  betrekking  tot  de  vertaling  der  LXX  van  Ps.  37 : 3  aan ,  dat  het 
oit  tamj  eene  woordvorming  als  'pmte  of  *\'rrfyf^  samengetrokken  en 
volheid  in  dezelfde  beteekenis  als  fiTsn  Jez.  60:5  beteekent.  Intusschen 
bet  brj  Buztorf  en  Levy  met  talrijke  bewijzen  gegeven  overzicht  Tan  het 
spraakgebruik  getuigt  niet  voor  eene  grondbeteekenis  volheid,  maar 
alleen  voor  eene  bepaling  van  de  waarde  van  het  bezit.  Vgl.  A.  Meyer, 
Jestt  Mutlersprache ,  S.  5 1 .  —  Voor  het  gevoelen ,  dat  bij  de  SyriSrs  een 
met  Plotus  overeenkomstige  god  den  naam  Mammon  gedragen  heeft, 
getuigt  niet  het  minst  de  eenige  als  bewijs  aangehaalde  plaats  Tert  adv. 
Mare.  4 ,  33.  Zie  Tholuck  bij  Mt.  6 :  24.  —  Over  den  Gen.  rij;  £iulxi; 
en  het  epitheton  aiixo^  zie  deze  woorden.  —  Denzelfden  eisch  als  de 
Heer  Lk.  16:9,  evenwel  met  eene  andere  waardeering  van  het  bezit, 
spreekt  de  Babbijnsche  eisch  uit,  dat  de  mensch  zijn  goed  zouten  moet, 
nl  door  weldoen ,  ïipnx  ynsn  nbTs ,  weldoen  is  het  zout  van  den  rijkdom 
(bet  zout  als  noodzakelyk  bestanddeel  van  ieder  offer).  Zie  Buxtorf  t.  a.  pi. 

MxyaXf  fiavaiv,  fiavotafi  =  nn;73,  geschenk,  onbloedig  offer,  2  Kon. 
8:8,  9,  17:3,  4,  20:12,  =  fi^ix  2  Kon.  17:3. 

MAvxfiv,  ij  t3n?73,  trooster,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Manahen; 
zoo  heette  een  Christelijk  leeraar  te  Antiochië,  volgens  sommigen  zoog- 
broeder van  den  viervorst  Herodes,  Hand.  13:1.  Deissmann,  Bibel- 
studien,  S.  179 — 181,  verklaart  vooral  met  het  oog  op  de  inscripties 
rmpo(po;  van  Hand.  13 :  1  door  „vertrouwde." 

Mxwxcra'yj^j  if,  g,  Accusat.  ijv  en  if,  i,  Grieksche  vorm  van  den 
Hebr.  eigennaam  Manasse,  MtBS»  van  xrü^,  vergeten,  zoo  heette  1)  een 
der  kleinzonen  van  den  aartsvader  Jakob,  en  naar  hem  de  stam,  die 
QÜ  hem  gesproten  is,  Openb.  7:6,  2)  een  der  koningen  van  Juda, 
zoon  en  opvolger  van  Hizkia,  in  het  geslachtsregister  Mt.  1 :  10  vermeld. 

Miv3p«,  )f ,  eene  ingeslotene  ruimte,  stal,  Richt  6:2,  1  Sam.  13  :  6, 
2Sain.  7:8,  klooster,  Epiph.  1,  156  D,  II,  340  A. 

Mxvipxyépx^,  i,  =  wvmi,  liefdeappelen,  poma  amatoria.  Aan  het 
gebruik  daarvan  schreef  men  kracht  toe  in  rebus  venereis,  Gen.  30: 14, 
15,  16. 

MrMx^j  6,  overkleed,   mantel.   Richt.  3:16,  1  Sam.  17:38,  39. 
Mjotfiyoi,   ftxêiiTCfiat  ^   Aor.  2.  1(a»6ov^  perf.  (AefAoi^K»  (zie  Buttmann's 
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Gr.  §  114);  1)  =  leeren,  absolute  1  Kor.  14:31,  1  Tim.  2: 11,  2  Ti 
3:7;  met  bijgevoegd  object  in  Accusat,  Joh.  7:15|  Bom.  16:1? 
1  Kor.  14:35,  Ef.  4:20,  Fil.  4:9,  Openb.  14:3;  seq.  Infinit,  1  Ko 
4:6,  Fil.  4:11,  1  Tim.  5 :  4  (waar  de  Pluralis  fiMvixvirojVAv  ten  onrecht 
door  sommigen  met  x^P*  ^^  collectiv.  verbonden  wordt,  maar  afhang 
van  het  subject,. dat  in  het  voorafgaande  Tixy«  ^  Ix^cvds  ligt  opgesloten) 
Tit  3: 14;  seq.  Particip.,  in  den  zin  van  zich  aanwennen,  en  alzoo  i 
strijd  met  het  doorgaand  klassisch  spraakgebruik ,  volgens  *t  welk  het  i 
deze  constructie  steeds  inzien ,  waarnemen,  bemerken  beteekent,  1  Tia 
5:13  (vgl.  echter  Winer*s  Gr.  S.  310,  311,  en  Naber,  die  met  Hol 
werda  en  anderen  voor  fixiavouvr.  Xxytiifouai  wil  gelezen  hebben);  izi 
rivo4  =  van  iemand  of  iets ,  Mt  1 1 :  20 ,  24 :  32 ,  Kol.  1:7;  in  ongeve» 
denzelfden  zin  Trapi  rtvo^,  2  Tim.  3:14;  h  rm  =  aan  iemand,  d.i 
aan  iemands  voorbeeld,  1  Kor.  4:6;  3)  ==  vernemen,  Jos.  Ant  5,  8 
11,  fAoSsTv  T^y  ctirlay  rij^  \<rx^^^  8^«  ^^'>  Hand.  23:27;  met  ivo  rm 
=  van  iemand ,  Gal.  3 : 2.   LXX  =  ntab ,  passim. 

Mavla,  Ixq^  ]},  van  fixlvofAxi  zie  aldaar,  de  razernij,  de  waanzin, 
Ps.  39  (40):  4,  Hoz.  9:7,  8,  Hand.  26:24. 

Mavtix»!^^  i^  halsband,  halsketting,  1  Ezr.  3:6,  Dan.  5:7, 
16,  29. 

Maviuitt^f  «^,  als  razend,  onzinnig,  3  Makk.  5:45. 

Mxwx ,  (in  de  LXX  ook  /ziv  geschreven),  rJ,  onverbuigb.  Aramcesciu 
vorm  van  het  Hebreeuwsche  woord  m&n  {)'d)  ■=='  het  manna,  d.  L  waar- 
schijnlijk zeker  honigzoet  sap ,  't  welk  uit  de  in  Arabië  te  huis  behoorende 
Tarfa-struik  (Tamarix  Mannifera)  gevloeid  en  door  de  nachtelijke  konde 
gestold ,  in  dien  verharden  toestand  als  korrels  op  den  grond  valt ,  waar 
het  in  den  vroegen  morgen  moet  worden  opgezameld,  omdat  het  anders 
weder  smelt.  Vgl.  verder  het  Bijb.  Woordenb.  van  Biehm — Van  Bhijn 
op  het  woord.  —  In  het  N.  T.  wordt  a)  van  het  manna  gewaagd,  dat 
aan  de  Israëlieten  in  de  woestijn  tot  voedsel  strekte,  Joh.  6:31,  49,  &S 
(vgl.  Ex.  16:  14,  15);  b)  van  dat,  hetwelk  in  den  tempel  in  een  gouden 
kruik  ter  gedachtenis  bewaard  werd,  Hebr.  9:4  (vgl.  Ex.  16:33,  34); 
c)  in  symbolischen  zin  van  de  hemelspijs,  die  bestemd  is  het  leven  Aer 
gelukzaligen  hiernamaals  te  onderhouden,  Openb.  2: 17. 

MxvTslxy  jj,  waarzegging,  voorspelling,  Num.  23:23,  Deut  18:10,  H. 

MavTsIov^  tJ,  orakelspreuk,  orakel,  Num.  22:7,  Ez.  21 :  22. 

MxvTeóofixi,  "ètiffofiat,  van  i  fiavrti  de  ziener,  profeet,  waarzegger, 
depon.  med.  (waarvan  de  actieve  vorm  ook  bij  de  classici  nauwelijks 
voorkomt),  waarzeggen,  profeteeren,  Deut.  18:  10,  1  Sam.  28 : 9,  1  Sam. 
28:9,  2  Kon,  17:  17,  Hand.  16:16. 

Mxpxlvca,  'xvuy  eigenlijk  iets,  dat  brandt,  uitdooven,  blusschen,  van- 
daar in  passivo  fixpxlvofixt  (fut.  1.  (ixpxvêJiaof^xi)  =  uitgaan,  in  den  zin 


ran  ophonden  te  branden,  Passio  Perpet  65:21,  69:25,  doch  venrol- 
pos  ook  in  't  algemeen  =-  Ter  vallen,  verwelken,  wegkwijnen,  Jak.  1:11, 
[os.  B.  J.  6,  5,  1,  waar  het  overdracht  gebezigd  wordt,  en  als  variant 
ran  fiupxlva  (zie  aldaar)  ook  Mt.  5:  13,  Lk.  14:34. 

Mxpaifoid ,  twee  met  Orieksche  letters  geschreven  Syro-chaldeeuwsche 
f  oorden  Mn  MS^ia  =  maranatha,  waarvan  de  beteekenis  niet  is:  de 
Beer  komt  of  zal  komen,  maar  „Onze  Heer,  kom!"  Vgl.  A.  Meyer,  Jesa 
Mattersprache ,  S.  50,  1  Kor.  16:22,  Didache  10,  6. 

MotpyxpiT}!^ ,  ov^  o,  de  parel,  waarover  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van 
Riehm— Van  Rhijn  op  dit  woord,  Mt  13:45,  46 1  1  Tim.  2:9,  Openb. 
17:4,  18:12,  16,  21:21.  De  spreekwoordelijke  uitdrukking ,  Mt  7:6, 
^k>4t¥  fjLapyaplrxq  IfiTrpoatfv  rm  xfilpoav  ■==•  parelen  aan  de  zwgnen  voor- 
werpen, beteekent  het  heilige  aan  versmading  prijsgeven»  gelgk  bgv. 
daar  geschiedt,  waar  het  woord  Oods  aan  vijanden  der  waarheid  ver* 
kofidigd  wordt  Vgl.  A.  Meyer,  Jesu  Muttersprache,  S.  81,  die  bg  pare- 
len denkt  aan  de  bepalingen  van  de  wet  Het  „heilige"  zou  dan  zijn 
«ring"  =  wet. 

yUptxj  «^,  (niet  if^,  zie  Blass'  Oramm.  N.  T.  S.  25),  ijj  Hebr. 
eigennaam  Martha  (fitn^,  domina).  Zoo  heette  de  zuster  van  Lazarus 
en  Maria,  Lk.  10:38,^40,  41,  Joh.  11:1  enz.,  12:2. 

MxpUj  U^,  ify  ook  wel  onverbuigb.  MxpiifA^  ^,  Grieksche  vorm 
van  den  Hebr.  eigennaam  Mirjam  (q;"]»)  ,  Maria.  Zoo  heette  1)  de  moeder 
des  Heeren,  Mt  1:16,  18  env.,  2^:11,  13:55,  Mk.  6:3,  Lk.  1:27 
eoy.,  2:5  env.,  Hand.  1:14;  2j  Maria  uit  Magdala  zie  op  Mx^^ixhtipii; 
S)  de  zuster  van  Martha  en  Lazarus,  Lk.  10:39,  42,  Joh.  11:  1  enz.; 
4)  de  moeder  van  Jakobus  den  kleine  en  Joses,  Mt  27  :  56,  Mk.  15 :  40, 
47,  16:1,  Lk.  24:10,  ook  wel  onder  den  naam  van  de  andere  Maria 
a&ngedaid,  Mt  27 :  61,  28 : 1,  en  dezelfde,  die  Joh.  19 :  25  dè  vrouw  van 
Qppas  (d. L  Alfeus,  zie  op  dit  woord)  genoemd  wordt;  6)  de  moeder 
van  Johannes  Markus,  Hand.  12: 12;  6)  eene  geloovige  te  Rome,  wier 
liefdediensten  geroemd  worden,  Rom.  16:6.  Vgl.  over  de  in  dit  Art. 
opgenoemden  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rh^n. 

Mipxo^  9  ouj  i,  Marcus.  Volgens  de  overlevering  de  schrijver  van  het 
tweede  evangelie.  In  de  Handel.  (12:25,  15:37,  39,  vgL  13:5,  13) 
wordt  hij  Johannes  Markus  genoemd.  Hij  was  de  zoon  van  eene  zekere 
^a,  die  te  Jeruzalem  woonde ,  misschien  door  Petrus  tot  het  Christen- 
dom bekeerd  en  daarom  zgn  zoon  genoemd  (1  Petr.  5 :  13).  Hij  was  de 
neef  van  Bamabas  en  later  medgezel  van  Paulus  en  van  Petrus ,  Hand. 
12:12,25,  15:37,  39,  Kol.  4:10,  2  Tim.  4:11,  FUem.  24  (23), 
1  Betr.  5:13.  Vgl.  Eus.  H.  e.  2,  15  sqq.  3,  39.  Sommigen  beweren, 
dat  er  twee  Markussen  geweest  zijn.  Zie  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm-— 
Van  Bhyn  s.  t. 
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Mxpptapiyo?^  van  marmer,  Hoogl.  5:  15.. 

Mipucipov^  rój  (ook  fAap/Axpo^^  3,  scil.  A/tf0c)f  van  ptxpfMtipca  glinsteren, 
fükkeren,  vandaar  eigenlijk  hetgeen  van  glinsterende  witheid  ia  (en 
daarom  bij  Homerus  ook  in  de  beteekenis  van  xeuicdg ,  zie  Pape  sub  v.) , 
doch  vervolgens  in  't  algemeen  van  harden,  uit  de  rots  gehouwen  steen, 
en  in  lateren  tijd  bijzonder  van  de  door  witheid  en  glans  uitmuntende 
steensoort,   die  w\j   marmer  heeten,  Brief  van  Jer.  72,  Openb.  18:12. 

MxpfAxpiffffcj^  flikkeren ,  glinsteren ,  Tat.  Or.  24 :  24. 

MipaiTTTTog,  i,  buidel,  zak,  Gen.  42:27,  28,  43:12^  18,  21. 

Mxprvpi<aj   -o),   -jf^ar,   van   i  (Axprvg   zie   aldaar,    l)  =  getuigen,  ge- 
tuigenis afleggen ,  van  hetgeen  men  gezien ,  gehoord ,  of  op  eenige  andere 
wijze  waai^enomen  of  ervaren  beeft,  absolute  of  alleen  door  >Uyosv  met 
den   volgenden  zin  verbonden,  Joh.  1:32,  1  Joh.  5:7,  3  Joh.  vs.  12; 
met  een  uitgedrukten  of  verzwegen  objects-accusativus,  Joh.  3:  11,  32, 
10:25,   19:35,    1  Joh.  1:2,  Openb.  22:20;  seq.  hi  c.  Indicat,  Joh. 
1 :34,   4:39,  44,    12:  17,  1  Joh.  4: 14;  met  vipi  rmi;  =  van  of  om- 
trent iets  of  iemand.  Joh.  1:7,  8,  15,  2:25,  5:31,  36,  37,  39,  eo 
elders  in  ditzelfde  evangelie;  met  het  nomen  conjug.  verbonden,  fixp^ 
Tvplxv  fixpTvfeïv  (zie  Winer's  Gr.  S.  200),  Joh.  5:32,  1  Joh.  5:9,  10, 
Openb.  1:2;   3)   =   getuige  zijn,   als  getuige  optreden,  getuigen,  voor 
of  t^en  iets  of  iemand ,  absolute ,   Hand.  23 : 1 1  (waar  de  b^voeging 
êU  'Pifiiiy  als  constructio  praegnans  moet  verklaard  worden,  waarover 
zie  Winer's  Gr.   S.  547),   26:5;   met  r/v/,   als    Dativ.   commodi  of  in- 
commodi    met   of   zonder   volgend   Sn ,    Joh.  3 :  28 ,    Hand.  22 :  5 ;    met 
^epi  rivog   =   van   iets.   Joh.  18:23;   met  kxtx  Tivoq  =  tegen  iemand, 
1  Kor.  15:15;   seq.   Accusat,   in  de  praegnante  spreekwijze  ifiokoylxv 
fAxpTvpeTv^    1  Tim.  6:13,   waarover  vgl.   de   comm.  t.  d.  pi.;   3)  =  ge- 
tuigen,  in    den    zin   van    betuigen,    met   nadruk   verzekeren,    iets   als 
zijne  vaste  overtuiging   uitspreken,  Joh.  13:21,   2  Kor.  8:3  f  o  ver  de 
parenthetische  constructie  zie  Winer*s  Gr.  S.  496);  r/w  =  iemand  be- 
tuigen,  hem  de  nadrukkelijke  verzekering  geven,  Hebr.  10:  15,  Openb. 
22:16,  18;   4)  =  getuigenis  geven,  rtvl  =  aan  iets  of  iemand,  a)  in 
den  ruimeren  zin  van  ergens  voor  erkennen,  voor  iets  uitkomen,  Mt. 
23:31,   Joh.  18:37,  of  ook  in  dien  van  de  waarheid  van  iemands  ver- 
klaring staven,  hetgeen  zoowel  door  zaken  als  door  personen  geschieden 
kan,  JoL  5:33,36,  39,  10:25,  Hand.  10:43;  in  passivo  (jLxprvpmtxi 
xtTcó  Tivoq  =  getuigenis  hebben  of  ontvangen  van  iets ,  d.  i.  daardoor  ge- 
staafd  of  bekrachtigd  worden,   Rom.  3:21;  b)  met  nadruk  in  den  zin 
van  goede  getuigenis  geven  van,   t/v/  =   iets  of  iemand,  Lk.  4:22, 
11:48,  Joh.  3:26,  Hand.  13:22,  Rom.  10:2,  Gal.4:15,  Kol.4:13, 
3  Joh.  VS.  3,  6,  12  (waar  de  Dativ.   van  den   persoon  uit  het  voor- 
gaande moet  worden  ingevuld) ;  ook  met  ItI  r/v/ ,  Hebr.  1 1 :  4 ;  in  passivo 


=  Tan  goede  getuigenis  yoorzien  zijn;  gunstig  bekend  staan,  absolute, 
Hand.  6:3;  seq.  Sn ,  Hebr.  7:8,  of  met  Nominatiy.  c.  Infinit. .  Hebr. 
11:4,  5,  om  uit  te  drukken  wat  van  iemand  tot  zijn  lof  gezegd  wordt; 
met  hi  rtifoq  =  door  of  van  wege  iets ,  Hebr.  1 1 :  39 ;  h  rm  =  ten 
aanzien  van,  1  Tim.  5: 10;  uri  rtvo^  =  geprezen  door,  of  te  goeder 
naam  bekend  staande  bij  iemand,  Hand.  10:22,  16:2,  22:12;  im- 
personaliter  fAXfiTvpiïrai  r/w  uró  rtvog  =  iemand  wordt  door  iemand  goede 
getuigenis  gegeven,  3  Joh.  vs.  12;  6)  in  medio,  alleen  naar  later  spraak- 
gebraik  =  fixfiTvpofAM ,  betuigen ,  bezweren ,  Hand.  26 :  22 ,  1  Thess. 
2:12,  op  de  eerste  van  welke  plaatsen  echter  ook  fAXprópofiai  gelezen 
wordt,  en  bij  de  gewone  lezing  het  med.  ook  wel  in  den  zin  van  het 
act  r=  getuigen  wordt  opgevat. 

MxprvpU,  a^,  4,  van  het  voorgaande  woord,  het  afleggen  van  ge- 
toigenis,  de  getuigenis  in  subjectieven  zin  (en  alzoo  eigenlijk  in  onder- 
scheiding van  Ti  fiaprópm  zie  aldaar),  1)  van  hetgeen  iemand  a)  gehoord, 
genen  of  bijgewoond  heeft,  Joh.  19:35,  21:24,  of  b)  door  geestelijke 
erfaring  heeft  leeren  kennen^  Joh.  1:7,  19,  3:11,  32,  33;  Trspi  rtvoq 
-  aangaande  of  van  iemand ,  Hand.  22 :  18 ,  waarvoor  ook  wel  een- 
voudig een  Genitiv.  objecti  gezet  wordt,  bijv.  j}  fAxprupU  *lttffoü  Xptffrou  =^ 
de  getuigenis  van,  d. i.  aangaande  J.  Chr.,  Openb.  1:9,  20:4,  vgl. 
6:9;  8)  =  de  getuigenis  voor  het  gericht,  Mark.  14:56,  59,  Lk. 
22:71,  Joh.  8:17;  xari  rmq  =  tegen  iemand,  ten  zgnen  laste,  Mk. 
14:55;  3)  =^  de  getuigenis,  a)  in  den  zin  van  hetzij  gunstige  of 
ongunstige  verklaring,  die  men  omtrent  iets  of  iemand  aflegt,  1  Tim, 
3:7,  Tit  1 :  13,  3  Joh.  vs.  12,  of  b)  van  hetgeen  tot  staving  of  be- 
vestiging van  iets  wordt  aangevoerd,  Joh.  5:31,  34,  36,  8:13,  14, 
1  Joh.  5:9,  10,  11,  waartoe  spreekwijzen  behooren  als:  rifv  fiaprvplxv 
7n>d;  ^atfi0ivstv  =  iemands  getuigenis  aannemen,  d.  i.  toelaten,  als  geldig 
aanmerken ,  1  Joh.  5:9;  Trapi  rtvo;  ==  van  iemand  getuigenis  nemen , 
d.1.  zich  daarop  tot  zijne  rechtvaardiging  beroepen,  Joh.  5 :  34;  (lapruplav 
h^i»  —  een  getuigenis  hebben,  waarop  men  zich  beroepen  kan,  Joh. 
^'36;  h  iaüT^i  =  in  zich,  d  i.  in  zijne  eigene  gemoedservaring, 
1  Job.  5: 10.  —  Martelaarschap,  Iren.  690  C,  Martyr.  Polyc.  1029  A. 

MxpTvptov  *,  To\  het  getuigenis ;  in  den  regel  de  bevestigende  of  be- 
kend makende  uitspraak  zooals  2  Kor.  1:  12  rh  fixprvpiov  rijg  a-uvêiiiiasu^ 
i{^*  Dan  ook  van  zaken,  die  iets  getuigen,  b.  v.  Plato,  Legg.  12, 
Hi  C  Th  ari^avov  ivxSeTyai  (lapTvpiov  sU  Kphtv.  Zoo  Jak.  5:3  i  ii^ 
«üt5i>  (roy  XP^^^^  **'  ^^^^  ipyvplov)  sU  ptapTvpiov  ufiTv  KsiTxt  —  nl.  ter  be- 
vestiging van  de  volgende  aanklacht:  èêttffceupl^saêe  iv  /fl-;^j«T«/c  vipUpxtc 
^gl«  Ruth  4 :  7.  Daarenboven  in  het  gewone  Grieksch  in  de  beteekenis 
bewijs.  —  Wanneer  de  Nieuw-Testamentische  verkondiging  van  het  heil 
70  [lA^ipm  Tov  Xv  genoemd  wordt ,  getuigenis  van  Christus  1  Kor.  1:6, 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon.    II.  i6b 
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vgl.  1  Tim.  1:6  fiii  ovv  èTott^x^^H^  '^^  fiaprwpiov  tou  xupiou  ifiuvj  rust  dit 
hierop,  dat  de  verkondiger  zijne  uitspraak,  als  op  eigen  kennis  rastjnd, 
met  het  gezag  van  een  op  de  werkelijkheid  rustend  getuigenis  bekleedt, 
dat  de  verkondiging  des  heils  eene  vaststaande  waarheid  weergeeft,  vgl 
Hand.  4 :  33  ivucipcet  (i$yix^  iTTsiHouv  rh  fzatprópiov  oi  kvivroXoi  rj;  iy«- 
arciaeug  rov  xvpiov  Jv.  2  Thess.  1 :  10  fV/o-rfu^  to  fixprvptov  jf/xiSv  /$*  vpt^» 
Ygl.  bij  Hand.  5  :  32  onder  f/ApTu^^  1  Tim.  2  :  6  ó  ioht;  ixurhv  drrlkuTpsftf 
uvlp  'jFivrav^  ro  fj^xpriipiov  xaipoJg  ïiloig ,  te  vergelijken  met  Xêyófifvov  = 
naar  het  spreekwoord.  Bij  K»ip.  ïi,  vgl.  Tit.  1:2,  3;  derhalve  =  zooals 
getuigd,  verkondigd  wordt  te  zijner  tijd,  overeenkomstig  datgene  wat 
verkondigd  is.  —  De  zoo  gevormde  verkondiging  des  heils  wordt  1  Kor. 
2:1  ri  (AocpTvptov  roïj  ósou^  analoog  het  Oud-Testamentische  nurr  rtin?, 
datgene  wat  Jahwe  getuigt,  openbaart,  Ps.  19:8,  119: 14  enz.  —  Vgl. 
tj  ax^vii  TOU  fictpTvplou,  nïtnyïT-brjh ,  Num.  9:15,  Hand.  7:44,  Openb. 
15 :  5  (onjuiste  vertaling  der  LXX  voor  ny*'^»  brih).  Deze  betrekking  op 
de  Nieuw-*Testamentische  heilsfeiten  ligt  wel  overal  in  het  eU  fitapvipK» 
van  de  synoptische  evangeliën ,  dat  allereerst  Mt.  8:4,  Mk.  1  :  44 ,  Lk. 
5:14  in  het  gebod  des  Heeren  voor  de  genezen  melaatschen  gevonden 
wordt,  om  zich  aan  den  priester  te  vertoonen  en  de  door  Mozes  ge- 
bodene gave  te  offeren  sU  i^oLpTvpm  xutoTc,  Kon  men  hier  aan  de  be- 
teekenis  nog  twijfelen,  zoo  doet  eene  vergelijking  met  de  overige  plaatsen 
zien,  dat  wij  bij  fiapTtipiov  overal  denzelfden  inhoud  moeten  aannemen 
=  opdat  zij  bericht  krijgen  van  het  feit  van  den  gekomen  ChristaSi 
den  Messias,  zooals  Bengel  zegt:  „de  Messia  presente.'*  Mt  10:18^ 
vgl.  Mk.  13:9,  Lk.  21:13  uTro^i^vsrxi  vpuv  eU  ptaprupiovj  nl.  voor  de 
VS.  12  vermelden:  Mt.  24: 14  Kijpvx64(reTxi  rouro  rh  ei.  Tïjg  j3«^.  ...  «V 
fAAprtjpiov  ttZo-i  róïg  liv<nv.  Bij  Mt,  8 : 4  wijst  Bengel  treffend  naar  Joh. 
5  :  36.  Alleen  Mt.  6 :  11,  Lk.  9:5  riv  Kovtoprhv  . .  .  ivoTiyi^otre  eU  P^ 
Tvptov  èfr"  avTovg  (Mk.  6:11  etvTo7g)  zal  men  evenals  Jak.  5 :  3  moeten 
verklaren,  doch  niet  zonder  het  oog  te  slaan  op  de  plaats  gehad  heb- 
bende verkondiging  des  heils.  —  Hebr.  3 : 5  Mooaijg  piiv  tckttU  hf  oha  r^ 
oIk^  avTOÜ  eU  fictpTiiptov  . . .  roóv  Xo^^Stia'opt^hcov^  ter  openbaring  van  datgene 
wat  enz.  Vgl.  1  Petr.  1:11  TTpcptotprópoptMt.  - —  Martelaarschap ,  Ignat 
645  A,  Martyr.  Polyc.  1029  B.  —  Kapel,  aan  een  martelaar  gewijd, 
Eus.  n,  1088  D,  1093  A.  —  Een  martelaarsboek,  Nic.  H,  861  D. 

MapTvpofiAt ,  (in  het  N.  T.  alleen  in  het  Praesens  gebr.),  van  a^^^j 
deponens  med.,  eigenl.  -=  zich  tot  getuige  nemen,  als  getuige  aan- 
roepen, bijv.  rov  6eivj  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  hafiaprvpoiJ^^ 
=  plechtig  betuigen,  t/v/  seq.  öt/,  Hand.  20:  26,  Gal.  5:3;  zonder  rm, 
met  Accus.  c.  Inf.,  Ef.  4:  17. 

^txptapTupofiat  j  (=  iiafJLXpTupia)  t  Fut  'fixp-njpovtACU  ^  Aor.  1.  'tpt^pTV' 
pifAiipfj   depon.   med.,  composit  van  (Aaprupmat^  ik  betuig,  roep  tot  ge- 
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toige,  Dent  4:26  (y^yrt),  30:19,  31:28,  met  de  versterkte  beteekenis 
Tan  het  simplex  a)  =  betaigen  (attestor) ,  abs. ,  maar  ook  met  den  ace. 
Tan  hetgeen  den  inhoud  van  het  getuigenis  uitmaakt,  Hand.  8:25, 
10:42,  18:5,  20:21,  23,  24,  23:11,  IThess.  4:6,  Hebr.  2:6; 
b)  :=■  bezweren,  dringend  bidden  (obtestor),  Lk.  16:28,  Hand.  2:40; 
fvarwVr/w,   l  Tim.  5:21,  2  Tim.  2:14,  4:1. 

yiipTv^  *,  vpo^ ,  o ,  dat.  plnr.  fiipruvi ,  wordt  door  Gurtius  en  Schenkl 
(Griech.  Deutsch.  Schulvrörterbuch)  van  den  Sanskrietwortel  smri,  sma- 
limi,  herinneren,  afgeleid,  smrtis,  herinnering ,  Lat  memor,  Oud-Hoogd. 
m&ri,  Mare,  Marchen,  eigenl.  iemand,  die  herinnert  In  het  Zend  mar 
zich  herinneren,  kennen,  vermelden,  mareti,  leer.  Ooth.  merjan,  K^pik- 
uof,  —  =  Getuige,  die  van  iets  af  weet,  derhalve  iemand,  die  iets 
bevestigen  kan ,  ter  kennis  kan  brengen.  LXX  =  n^.  Mt  26 :  65  r/  ht 
Xt^ixy  lxfi(Jt,€¥  fiapTvpuv;  Ih  vDv  fixovaare  rijv  0Xour^tJLlav»  Mk.  14:63, 
Plat  Polit  340,  A  r/  ieirat  fiipTvpog;  xöri^  yip  i  Bpctffófiaxo^  i(jt,o)^oyéï. 
Mt  18:  16  /v«  i'JTi  ^rdfixTog  ióo  fjtxprvpoov  Ij  rpim  araêff  icciv  fij/jt».  Even- 
eens Hand.  7  :  58,  2  Kor.  13: 1,  1  Tim.  5:  19.  Hebr.  10:28.  Gewoon- 
lijk zal  men  slechts  daarop  moeten  letten,  dat  de  getuige  iets  bevestigt, 
evenwel  in  vele  gevallen  ook  daarop,  dat  hij  iets  meedeelt  en  deze 
mededeeling  met  zijn  eigen  gezag  bevestigt.  Zoo  b.  v.  Hand.  6:13: 
Im^xv  fidpTupxc  xiyovTAq '  *0  Avêpcovo;  oSrog  ov  Traóerxi  fiifJLxra  A«A6;v  xrA« 
Zoo  is  aan  het  eerste  —  bevestiging  —  te  denken,  wanneer  2  Kor.  1:  23 
staat:  fiipTvpx  tov  êehv  iTtxctkoufiai  j  vgl.  Mal.  3:5.  Daarentegen  alleen 
aan  het  medeweten  van  den  getuige,  Rom.  1:9  fiipTv^  yxp  fiov  hrtv  o 
M;.  FiL  1 : 8,  1  Thess.  2:5:  ifi^  fjiipTuz.  Vs.  10,  1  Tim.  6 :  12,  2  Tim. 
2:2.  —  Hebr.  12:1  roaoÜTOv  Ixoyrs^  TreptKelfievou  ^fjuv  vi0o^  (Actpripoav 
worden  zij  getuigen  genoemd,  die  ervaring  van  datgene  hebben  wat  van 
ons  geëisüht  wordt,  nl.  van  het  geloof,  10:35  enz.  11:6  enz.  12:2. 
Het  is  evenwel  onmogelijk  —  zooals  het  beproefd  is  —  het  actieve, 
hoogstens  intrans.  (JtJipTvq  met  het  pass.  fiaprupiïaixi  11:2,  4,  5,  39  te 
Terbinden,  als  zou  het  staan  met  het  oog  op  het  hun  wedervaren  ge- 
tuigenis. Dit  pass.  fiotpTvpeTaöat  kan  het  begrip  niet  bepalen,  hoogstens 
als  bevestiging  van  de  (lAprvpeg  in  hunne  eigenaardigheid  als  getuigen 
beschouwd  worden.  Hunne  beteekenis  voor  ons  als  getuigen  is  aan 
^'  40,  niet  aan  vs.  39  te  ontleenen.  —  Aan  het  N.  T.  eigen  is  a)  de 
benaming  van  hen,  die  de  heilsfeiten  verkondigen,  als  (lipTvpe^  met  den 
Cen.  yan  den  persoon  of  de  geschiedenis  van  Jezus ,  b.  v.  Hand.  1 : 6 
iniU  fjLOv  liAprvpêq  h  n  *lfpou9x}kiifA  eco;  iffx^TOv  rij^  yijg,  Openb.  11:3 
rol;  i^]  fiipTvffl  fiouj  waaraan  zich  het  gebruik  van  de  afgeleide  woorden 
^sluit  VgL  ook  iiafiaprvpofJLxi  ^  ifrifjcxprupeTv.  1  Kor.  15:15  rj/evioizxp' 
"^pf;  vjv  Óeov,  Dit  rust  op  de  beteekenis,  die  de  apostelen  als  verkon- 
digers van  het  evangelie  in  hunne  qualiteit  als  getuigen  van  Jezus  voor 


262  MxfiVKctofjLau 

zich  in  aanspraak  nemen.  Hand.  2 :  32,  3 :  15,  10: 39,  13:31,  40,41 
1  Petr.  5:1.  Vandaar  Hand.  1 :  22  f^ipTvpa  rij^  ivx(rrM€a^  o-w  ^fu\ 
^evMxi  ha  toutuv.  22 :  15  h\i  fiAprug  avr^  Tpig  Trivrctg  a^ifianrou^  iA 
iópanxg  K»)  ifKOVirag.  26 :  16.  Zij  bevestigen  door  hunne  eigene  ervanDj 
wat  van  Christus  geldt,  Hand.  5:  32,  vgl.  met  vs.  31  en  Joh.  15:26 
27.  —  b)  MifiTug  als  benaming  van  hen,  die  om  hunne  belijdenis  va^ 
Christus  den  dood  ondergaan  hebben,  Hand.  22:20  ri  oJ/a»  ^rtcph^ 
Tou  fiJipTupóg  aov.  Openb.  2 :  13  ^Amlvaq  o  fixprvg  fiou  i  maroq  ixsxTivin\ 
17:6  lx,  T€lv  a7fi»Tog  tSóv  iylav  K»i  ix,  rov  aXf^otrog  tuv  (Aotpripav  Iv.  Di 
is  evenwel  niet  zóó  te  verstaan  evenals  in  het  kerkelijk  Grieksch,  da 
hun  dood  de  vorm  van  hun  getuigenis  geweest  is  —  vgl.  Gonst  Ap 
5,  9,  923  &  iv  fiaprvptcfi  ê^e^iuv  a\l/eviag  vTrip  rijg  i?^tiê€lagj  oyrog  i?^{A 
(Aiprvg  £^ii7Fi(rrog  iv  oU  vw^ytayharo  r^  xiycfi  rijg  eif^êffflag  it»  rov  cixek 
oifictTog  —  maar  met  het  oog  op  het  hunnen  dood  veroorzakend  getai' 
genis  van  Jezus,  vgl.  17:6  de  onderscheiding  van  Zytot  en  fiiprv^i 
20 : 4  ai  i//t;;^«}  rav  TevsKêXifffAivov  iia  r^v  (ixpriotv  Iv,  —  o)  Openb.  1 :  l 
wordt  Jezus  Christus  genoemd  h  fiipru;  i  t/o-tJ;.  3 :  14  3  (lipruc  i  vivTk 
Kct)  aX9t6wóg ,  dat  ook  22 :  20  ^iyei  i  fi^ctprupuv  tovta  niet  anders  verklaard 
kan  worden  dan:  die  de  in  Apocalypse  bevatte  mededeeling  geeftjai 
datgene  x  hï  ysvhiai  h  rdx^^  «1:1.  Vgl.  het  begin  iiroKihu^iq  Iv  Xu  y^ 
licoxev  ctvT^  i  6êóg. 

MxpuxiofAMj  herkauwen,  Deut.  14:8. 

MaaaaofAXi ,  beter  fAotvAoficti ,  -ufAxi  ^  -liaofixt ,  depon.  med.  (van  fJtMsny 
fiia  ik  betast,  kneed),  kauwen,  rig  yxiffaag  =  zich  op  de  tong  kauwen J 
eene  uitdrukking  van  gelijksoortige  beteekenis  als  ons :  zich  op  de  lippen 
bgten,  ix  ttóvov  =  van  pijn,  Openb.  16:  10. 

MtfÉ70-(u,  kneden,  hevig  beroeren,  Jer.  4:19  (jrrtin)> 

MctffTiyóu^  'CQj  -aa-Uf  =  izxarl^u^  zie  aldaar,  geeselen,  met  roeden 
slaan ,  rtvi ,  Mt.  10  :  17,  20 :  19 ,  23 :  34 ,  Mk.  10  :  34 ,  Lk.  18 :  33 ,  Joh. 
19  : 1;  overdracht.,  in  ruimeren  zin  =  slaan,  van  God  als  hij  den  mensch 
met  lijden  bezoekt,  Hebr.  12  :6  (vgl.  Spreuk.  3:  12).  LXX  vooral  voor 
'n^i  Deut.  25:2,  3,  2  Kron.  25:16,  Spreuk.  19:25. 

MiffTt^j  tyog,  )},  1)  =  de  geeselroede  of  zweep  in  eigenl.  zin; 
fixari^iv  ivsTa^saêal  rivx  =:  door  geeseling  iemand  tot  bekentenis  zoeken 
te  brengen ,  Hand.  22 :  24  -,  fAaariyuv  xeïpav  },afA0iv€tv  =  de  geeselproef 
ondergaan,  Hebr.  11:36;  2}  oneigenl.  en  overdracht.  =  de^ tuchtroede, 
waarmede  God  den  mensch  bezoekt  om  hem  te  straffen,  en  vandaar  = 
het  lijden,  de  pijn,  in  het  N.  T.  in  het  bijzonder  van  zekere  hard- 
nekkige lichaamskwalen,  Mk.  3  :  10,  5  :  29,  34,  Lk.  7  :  21.  LXX  mk 
voor  üiti  1  Kon.  12:11,  14,  2  Kron.  10:11,  14,  Job  5:21. 

Moso-tJ^,  gvj  i,  verwant  met*  /Axi^  fixixpóg^  tixixoij  Lat  madeo, 
madidus,  de  moederborst,  Lk.  11:27,   23:29;  in  't  algemeen  =  de 
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lorst,  Openb.  1 :  13,  waar  echter  ook  (laliiq  (vgl.  op  dit  woord)  gelezen 
vordt. 

MxToioXoyU^  la^y  'i,  ran  het  volgende  woord,  ijdel  geklap,  beuzel- 
praat Plot.  de  puer.  educ.  9  (6,  F),  Porphyr.  De  abstin.  4,  16, 
1  TioL  1:6. 

Marcuoxi^oc^  ouj  3  en  i},  van  fjiArxioq  en  Kiya^  de  ijdele  klapper, 
)edrieger,  die  anderen  slechts  wat  voorpraat,  Tit.  1:10. 

Maratoiroviaj  i},  vergeef sche  moeite,  Clem.  R.  1,  19, 

Mirato^  *,  «/« ,  ov  (ook  met  twee  uitgangen).   IJdel ,  nietig ,  in  finale 
en  caasalo   beteekenis.     a)  In   finale  beteekenis:   nietig,  onnut;  Chrys. 
76  7pk  fAffSiv  ZP^'f^^'    Eurip.  Phoen.  1666  ptirxix  fiox^^'^^»  zich  tever- 
geefs bemoeien.   Aristot    tegenover   ixxvóv.    Het   is   evenwel    meer  dan 
hü^kii;^  daar  het  niet  alleen  negatief  berispt,  maar  iets  als  doelloos 
en  Terwerpelijk   karakteriseert,   verkeerd,   doelloos ,  wat  niet  te  recht- 
vaardigen is.    Eurip.  Cycl.  662:   fjLircim  ti  ipiv  r/v«.  —  1  Kor.  15:17 
fixTxix  i    irlffTig    u(Am^   hi    hri  h  rouq  ifixprlMg  vfAOdv»  Vgl.  vs.  14  Kêyij , 
Iit  3 : 9  €Ï<r)  yctp  iva0iks7g  x»)  fiirouoi  (de  ^firiiastg  kou  yevsxKoyloti  xtA.)« 
—  Mir«/oy  was  volgens  den  Griek  de  zonile  als  het  ijdele,  doellooze,  het 
door  en  door  dwaze,  Nagelsbach,  Nachhom.  Theol.  6,  2.    Daarbij  staat 
Tooral  de  finale  beteekenis  op  den  voorgrond,  inzonderheid  wanneer  men 
melNagelsbach  als  zakelijke  verklaring  het  Hom.  oix  ipsr^  Kaxa  Ipyx  Od.  8, 
329  opvat,  vgl.  Hes.  Opp.  265  ol  xin^  kxkx  rsvx^i  xviip  xXXtp  xxKxrevxav 
i  ü  Mnaii  ISov?iii  T^  ^ovX6U9xyri  Kxxlfrr^.    Xen.  Heil.  6,  3,  11  rd  irkBOvsKrsiv 
ixfflic,   —    Aesch.   Choeph.   918   Trxrpog  fjLxrxi^   de   schuld  des  vaders. 
Eümen  337    xirovpylxt   fixrxiou     Dit  gebruik   van   het  woord  geeft  aan 
1  Petr.  1:18  bijzonder  gewicht  ixurpiifin  ix  rfj^  (axtxIx^  ifiïcp  xvxaTpo^ijc. 
Wij  moeten  evenwel  niet  bij  de  beteekenis  doelloos  blijven  staan,  maar 
b)  de  beteekenis   zonder  grond,   nietig  daarbij   nemen.     Plat   Ax. 
369  C  fJMTxtoc  ovv  i  Ai/rif.    Soph.  231  B  Trsp)  riiv  fixTxixv  io^oaocptxv,  Xen. 
^en  12, 13  tx  Tm  fixTxhv  xóyuv  Ix^P^^  ivxipóvvrxi.  Vandaar  niet  alleen 
wx\x  sjTêx  =  beleedigendè ,   kwade  woorden,  Hrdt.  7,  15,  1,  waarv('or 
7<  13  ietxia'Tepx   xTroffixIfXt  ï^sx  ig  Avipx  vpsvfiinspov  (vgl.  fixTXtÓTiiTsg  Ps. 
38:12),  maar  }Jyog  {jlxt,  =  verdicht,  gelogen,  Hdt,  2,  118,  1  «  (jlxtxiov 
^o¥  xiyouaiv  ol  "EAAj^vé^  rh  irsp)  "'IA/öv  yêvhixi  vj  ov»    Ez.  13:6,  7,  8,  9 
^  ^??  paralL   ^kóyo;   \ljêviiig ,   /xxvtsIx   fxxTxix,    Zet   3:13   oif   vzivi^ovtriv 
i}«aif  oiXk  (jL\i  Xx\iivotjat  fjLxrxix,    Ps.  4 : 3  syn.  f^xTxiirijq  en  \psvioc,  Vgl. 
Aristot  De  gener  1,  8  ijjevioq  xx)  f^xrxiov.    Het  staat  tegenover  (rirouixToc^ 
degelijk,   flink,    ernstig,    en    drukt  uit   volkomen   verachting.     „Jedoch 
scheint  es,  als  ob   das  Wort  nur  in  der  Sprache  der  Dichter  eine  so 
emste  Bed.  angenommen  bat,   die  in  ihm  liegende  Verachtung  in  der 
der  Prosa  and   des  Alltaglebens  von*  einer  ahnl.  Beimischung  sittl.  Dn- 
^Uens  freigeblieben  ist,  vgl.  Aristot.  Ëth   Nicom.  4,  13  von  dem  Prahler 
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0«uA^>  f4,h  hiiuvj  (lirAioq  il  ^amrati  fjL&KKoy  ti  xaxó^^*^  Schmidt,  Die  EtU 
der  alten  Griechen  (Berlin,  1882),  1,  S.  363.  In  het  Bijbelsch  Griekscl 
is  bet  in  den  strengsten  zin  de  uitdrukking  van  onbepaalde  verwerping 
daar  het  bij  de  LXX  =  »'i^  (daarnaast  ook  yl^fuiiiij  x«vJf),  byn  m 
(AXTotiirtiq)  ^  inM  [ivofio^^  vapivofjLO^  ^  i^o:Ma,),  ^Ts  {anders  \peuiiic).  Het  moe 
▼an  eenen  persoon  of  eene  zaak  zeggen,  dat  niets  daaraan  is.  Yandaa 
benaming  van  de  afgoden  als  /xirat»  tegenover  6éi^  X^y  Haad.  14 : 1 
iTO  rourav  Tav  (ACtroUay  ixivrpi^itv  iir\  êsiv  ^avra.  Ygl.  Jer.  2 :  ö  iToptutifffii 
lyrlffco  Tocy  fjLaroUciv  xoii  ifixrxtaêiia'ctVM  Zoo  de  LXX  =  *y^sno  Lev.  17:^ 
2  Kron.  11 :  15.  b-^b»  Zach.  11 :  17.  bati  Jer.  2:5,  8 :  lÓ',  vgL  10 :  19 
5ó :  18,  1  Kon.  16 :  i3,  2  Kon.  17 :  15,'  Am.  2:4=-  at3.  —  Vgl.  od 
1  Kon.  16 :  2  rh  fjMTxt»  =  n&tian.  —  Jon.  2 :  9  ^wKotavifAiyoi  (liraix  u 
yj/eyiJi.  Van  de  valsche  profeten  fAxvreótaêxt  fiarxix^  ntd  Ez.  13:6—9 
vgl.  Zach.  10:2,  Klaagl.  2:  14,  Ez.  21:29.  Zoo  van  innerl^ke  holbé 
en  nietigheid ,  1  Kor.  3 :  20  Kiipiog  yivmKst  rohq  iixxoyi^fjutbq  tSsv  tro^  Ir 
«Vi  ptxTxiotj  naar  Ps.  94;  11,  Tit  3:9.  Vgl.  (ixrxioKxyylx  ^  1  Tim.  1:6, 
fixTxio\iyo(; y  Tit.  1 :  10.  —  Vgl.  ook  ïinh  =  (ixrxioq  Jez.  44:9,  45:19, 
4d  :  4,  59  :  4,  evenals  Mal.  3  :  14  ilvxTs  MxTxto;  i  iouXsóxu  r^  is^  =  »ri. 
MxTxtoTfig ,  Tif ro^ ,  ]} ,  van  het  voorgaande  woord ,  de  ijdelheid ,  nietS' 
waardigheid,  abstract  pro  concr.  in  den  zin  van  opgesmukte  beazel' 
taal,  hoogdravende  onzin,  bombast,  2  Petr.  2:18;  =  verdwaasdheid, 
in  de  spreekwijze  vepiicxTsh  h  fjLXTXiórytTi  rov  vcóg,  van  het  leiden  vao 
een  heidenschen,  en  daarom  dwazen  wandel  (zie  op  fixrxto^)  gezegd, 
£f.  4:17;  =  broosheid,  vergankelijkheid,  Rom.  8:20.  LXX  —  ^^l 
Klaagl.  1:2,  2:1  enz.,  Ps.  31 :  7,  78 :  33.  Ps.  52 :  9  =  n^in.  Ps.  26:4 
=   vkyó,    evenals    ook    119:37,    139:20   Xii\l^ovTxi    dg   fixTxióniTx  ik 

MxTxtóca^  'U^  'óau^  van  fixrxtoq^  vandaar  ijdel,  onnut  maken,  io 
zedelijken  zin  dwaas  maken,  tot  dwaasheid  brengen;  Melet  De  nat 
hom.  5,  21  ifAXTxtuêtivxv  iv  rótg  ixuruv  itxXoyiviAolq,  In  passivo  =  ve^ 
dwaasd  worden ,  tot  dwaasheid  vervallen ,  1  Sam.  26  :  21,  2  Sam.  24 :  10, 
Jer.  2:5,  Rom,  1:21. 

UxTxlaq,  tevergeefs,  ijdel,  1  Kon.  20 (21):  25,  Job  35:16. 

M^Tf^v  *,  bijw.  eigenl.  ace.  van  fAxr^ ,  vgl.  eU  fixTnv  in  dezelfde  be- 
teekenis  =  ijdel,  tevergeefs;  het  beteekent  zoowel  =  nietig,  als  doel- 
loos, wat  niet  nuttig  is,  niet  betaamt  en  vat  beiden  samen  =  dwaas, 
ijdel.  Oorspronkelijk  a)  =  wat  niet  baat ,  niet  nuttig  is ;  Aesch.  Prom.  44 : 
Tx  fjLViih  a<p€?.oljvTX  fih  vivii  fjLXT^v.  Ps.  127  :  1,  2  slq  fiXTniy.  Ez.  14:23 
o&  fAXTitv  vêiroltiKx  TTcivrx  =  aan.  Jer.  2  :  30  fixTtjv  iirxTc^x  rx  riwfx  yAtï"»i 
TTxihixv  ovK  iii^xaês.  Vgl.  Tit  3 :  9  i^^riifTStq  xvo^sKétq  kx)  fixTxiot,  ae 
onder  iMxrxm.  Aristot.  Eth.  Nicom.  1,  1  fjtxTxlco;  ixoó^êTxt  xx)  ivA^f>iv 
b)  =  ongegrond,  onwaar,  leugenachtig,  tegenover  xKvidèq.  Soph.  Philoct. 


t45:  liyoyrH  ftr  aKnêU  elr*  cvv  fiir^v,  Ps.  39:12  v?.iiv  fiimv  'icoiq  iyipa- 
rs:  =  b^li  Jen  8:8  (U  t^iri^y  iyc^ilfi^  ffx^Tw^  i//«v3^£  ypx(ifji,xT6\j9v^,  Synon. 
bpfiv,  beiden  =  Ddn  Ps.  35 : 7,  Spreuk.  3 :  20.  ^=.  tstyé  onwaar,  leagen- 
ichtig,  Ps.  41 : 7.  Zoo  ook  Mt.  15 : 9,  Mk.  7 :  7^  /xirify  il  (ri^ovrxl  (jlb 
)ixixom£;  itioffxaxlot^  hnix:x»rx  xvipaTraVj  naar  Jez.  29 :  3. 

MxTêxJoi; ,  (ook  wel  MaSêxto^  geschreven  zie  o.  a.  WH.)  ^  ov^  6,  ge- 
roonlijk  verklaard  als  een  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigennaam 
tatthia  (n^n»)  gave  Gods,  Mattheüs.  Beter  is  naar  analogie  van  '^m 
jao  in  feest).  Gr.  'AyyxTo;  en  ^dt^  Zxkx^^oc^  de  afleiding  van  het  Aram. 
"n  =  n» ,  een  man ,  plor.  a^^ra.  Zoo  heette  één  van  's  Heeren  twaalf 
apostelen,  waarschijnlijk  dezelfde,  die  vroeger  Levi  (zie  aldaar)  genoemd 
verd  en  een  zoon  van  Alfeüs  was.  Hij  werd  te  Kapernaüm,  waar  hij 
lis  Romeinsch  tolbeambte  geplaatst  was ,  met  Jezus  bekend ,  Mt.  9:9, 
10:3,  Mk.  3:18,  Lk.  6:15,  Hand.  1:13.  Vgl.  over  hem  alsmede 
)ver  het  evangelie  aan  hem  toegekend,  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — 
Van  Rhijn. 

M«T<«v,  <J,  L.  T.  Tr.  WH.  MaStd»  (iPö,  een  gift),  onverbuigb.  Hebr. 
eigennaam  Matthan ,  die  in  het  geslachtsregister  Mt.  1 :  15  voorkomt 

MxtUt,  j,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Matthat,  (mng  van  *|n3) 
lie  tweemaal  in  het  geslachtsregister  Lk.  3 :  24  en  29  voorkomt 

MxTÓix^,  L.  Tr.  WH.  MatSla^,  »j  i,  Hebr.  eigennaam  Matthias  (vgl. 
op  MjrfjtFd^),  volgens  sommigen  (zie  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — 
^ao  Rhijn  op  den  naam)  een  samengetrokken  vorm  van  Mattathias*  Zoo 
beette  de  apostel  ^  die  in  de  plaats  van  Judas  door  het  lot  verkozen 
w»d,  Hand.  1:23,  26. 

Mxrrxii ,  ó ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Mattatha ,  die  in  het  ge- 
slachtsregister Lk.  3 :  31  voorkomt. 

MxTTxila^^  Uv^  J,  Hebr.  eigennaam  Mattathias,  die  tweemaal  in  het 
leslachtsregister  Lk.  3 :  25  en  26  voorkomt 

Mffvpo^,  donker,  zwart,  Act  Petri  et  Pauli  16. 

MxupArptxp^y  0v,  met  zwarte  haren,  Martyr.  Barthol.  2 

Mi^C^px^  a^j  (Jonisch  ook  ifc,  dativ.  )f,  vgl.  Blass'  Gr.  S.  25  en 
Winer-Schmiedel's  Gramm.  S.  80),  4,  verwant  met  fjtcix^  en  vgl.  het 
Lat  macto,  eigenl.  een  groot  mes  of  slachtmes,  en  vervolg.  =  het 
zwaard.  LXX  voor  nbD«n,  Gen.  22 :  6,  10,  Richt  19 :  29  Alex.,  en  a'in, 
Geo.  27:40,  31:26734:25,  26,  48:22.  Mt  26:47,  51,  52.  55, 
ü.  22:38,  Joh.  18:10,  11,  Hand.  12:2,  Hebr.  11:34  (bij  welke 
plaats  vgl.  op  (TTÓfix)  enz.;  als  het  symbool  van  strijd,  verdeeldheid, 
Mt  10:34;  van  een  gewelddadigen  dood,  Rom.  8:35;  van  het  recht 
der  oTerheid  over  leven  en  dood,  Rom.  13:4;  overdracht,  heet  het 
woord  Gods  fiix^^P^  *^^^  msvfAxro^  =  zwaard  des  geestes ,  als  het  gees- 
telijke wapen  des  Christens  in  zijnen  strijd  met  den  booze,  Ef,  6:  17. 


ê56  Mcix^l' 

Mi%il ,  if ^ ,  ij ,  de  strijd ,  het  gevecht ,  de  slag.  LXX  o.  a.  voor  i^*^ 
Oen.  13 : 7,  2  Kon.  22 :  44,  Spreuk.  17  : 1.  In  het  N.  T.  alleen  in  dé 
ruimeren  zin  van  tVist ,  oneenigheid ,  2  Kor.  7:5,2  Tim.  2 :  23 ,  Jal 
4:1;  fiax^f  vofitKxl  =  twisten  over  de  wet ,  hare  voortdurende  geldid 
heid  ook  voor  heidenen,  enz.,  Tit.  3:9. 

Mctx^Tfig,  oD,  5,  strijder,  Richt.  3:29,  5:23,  12:2. 

Mix'f^^>  krijgshaftig,  strijdvaardig,  twistziek,  kijfachtig,  2  Koi 
19:25,  Spreuk.  21:9,  19. 

Mixof^^tj  'ivofixi^  en  -lia-otzai  (Att.  eufAxi),  verwant  met  fiax^p» 
mactare,  GurtiuS|  S.  327,  van  fiax^j  depon.  med. ,  eigenl.  strijlen,  ^i 
oorlogvoerende  partijen ;  vervolg,  in  ruimeren  zin  1)  .^=.  vechten ,  haod 
gemeen  zijn.  Hand.  7:26;  3)  =  twisten,  vooral  met  woorden,  kijyen 
2  Tim.  2 :  24 ,  Jak.  4:2;  vpóc  riv»  =  met  iemand ,  Joh.  6 :  52. 

M«  =  ifii^  zie  op  iyd, 

Meya^^xvxfvlz ,  if,  aanmatiging,  pralerij,  Sibyll.  8,  76. 

MsyxXctuxi^j  -^9  -vo'O'y  van  fityx^^aux^^  (van  fjkiyihog^  eenen  veroQ 
derden  vorm  van  fjUyxg^  en  xvxio^  zich  beroemen)  =  fieyi^ouxog  pochend 
pralend,  vandaar  eigenl.  =  groot  spreken,  zich  hoogmoedig  aanstelleo 
pralen,  en  vandaar  ook  zooveel  als  zich  veel  vermeten,  verstonten.  LX; 
voor  rraj,  Zef  3:11,  Ez.  15 :  50,  y^,  Ps.  9 :  39.  In  het  N.T.  Jak.  3: j 

MêyxXsTou,  W,  (nV?73)  =  eixyyixm^  evangelie,  evangelistarium ,  Cyri 
Scyth.  V,  S.  264  C.  "  ' 

lAiyx)^s7oc ,  ila ,  iïov^  groot  in  den  zin  van  grootsch ,  heerlijk ,  vandaal 
substantive  fjtsyaXsTa  ■=>  groote  (vooral  van  groote  macht  getuigeoie] 
dingen,  Deut  11:2,  Tob.  11:15,  Ps.  70(71):  19,  104(105):!,  Lk 
1 :  49;  T^  (jLi'yaXela  tou  6ióv  =■  de  groote  daden  Gods,  Hand.  2 :  11. 

Meya^stÓTiig 9  r^rog^  4,  van  het  voorgaande  woord,  de  grootheid 
majesteit,  heerlijkheid  van  de  godheid,  Lk  9:43;  van  de  godin  Diaoa 
Hand.  19:27;  van  den  lieer  Jezus  Christus,  2  Petr.  1 :  16.  In  de  LXl 
o.  a.  Jez.  40  (33) :  9 ,  1  Ezr.  1 :  5. 

MeyxKoiapiofAxi ^  prachtige  geschenken  geven,  Jos.  Ant  12,  4,  9. 

MiyxXo'TTotiooy  groot  maken,  vergrooten,  Sir.  50:22. 

MeyxXoTrpeTiig ,  -iog^  -oD^,  i,  j},  -ig^  aJ,  van  fjifyxc  en  vpiret  hel 
past,  vandaar  van  personen  van  hoogen  stand  =  deftig,  een  grooteo 
staat  voerend;  op  de  eenige  plaats  in  het  N.  T.,  2  Petr.  1  :  17,  van  de 
ió^x  roS  êeov  (Schechinah)  in  den  zin  van  hoog ,  luister-  of  majesteitsvol 
Vgl.  op  ió^x. 

Meyx}ioff}i(juffómi ,  ^ ,  grootspraak ,  1  Sam.  2  :  3. 

MsyxXoy^flfjtMv,  ov,  grootsprekend ,  pralerig,  Ps.  11  (12): 3,  3Makk.6:4. 

Mt/xKóyodf  -t;v«,  van  fiiyx;  zie  aldaar,  1)  =  groot  maken ,  in  eigenl 
zin  als  maat,  Mt.  23:5;  overdracht,  ri  Ixeog  xirrou  fierx  Tt¥eg  =  zgQ^ 
barmhartigheid  (met  d.  i.)  aan  iemand  groot  maken ,  d.  i.  zich  zeer  barm- 
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lartig  jegens  hem  betoonen,  hem  hooge  gunst  bewijzen,  Lk.  1:58; 
tj  =  groot  maken  in  den  zin  van  yerheffen,  prijzen ,  rtva  en  r/,  Lk. 
1:46,  Hand.  5:13,  10:46,  19:17;  in  pass.  met  h  rm  =  in,  d. i. 
UD  of  door  iets ,  Fil.  1 :  20 ;  met  iv  seq.  Dativ.  van  den  persoon  in 
plor.,  2  Kor.  10:  15,  volgens  sommigen  =  geprezen  worden  onder  enz.; 
toderen  daarentegen  meenen,  niet  zonder  grond,  hier  eene  toespeling 
;e  vinden  op  het  voorafgaande  oi  yap  . . .  ifTspeKTshoizev  sxvtov^  (d.  i.  wij 
rekken  ons  niet  te  ver  nit,  zoeken  onze  werkzaamheid  niet  nit  te  breiden 
boiteB  den  ons  aangewezen  kring),  zoodat  fi€^x?,vvo,aM  in  tegenstelling 
kiermede  zou  beteekenen:  grooter  worden,  in  grootte  toenemen,  d.  i.  zich 
tot  grooteren  werkkring  geroepen  zien.  Vgl.  Meyer — Heinrici  t  d.  pi.  LXX 
b.T.  voor  's'^xn  Gen.  19:19,  1  Sam.  12:  24  B. 

MiyiXac,   adverb.  van  fiiy»^^  grootclijks,  zeer,  Fil.  4:10. 

^tyaxtoawmi ,  ^T^ .  4 ,  van  het  volgende  woord  (naar  den  verouderden 
vorm  fiiyakoc),  de  grootheid,  heerlijkheid;  van  God  (bij  wijze  van  titel) 
gebezigd  =  de  Majesteit ,  Hebr.  1:3,  8:1;  in  verbinding  met  ió^a , 
^oc,  i^evvix^  ter  lofverheffing  van  God,  =  majesteit,  Jad.  vs.  25. 
LXX  voor  bnli,  nbiii*  Deut  32:3,  2  Sam.  7  :21. 

Mó'tf-,  fJLeyihfi  (van  den  verouderden  grondvorm  fiiyxxoc)^  f^sya^  zie 

Ofer  de  onregelmatige  verbuiging  van  dit  Adject.  Bnttmann  §  64 ,  in  Gom- 

parat.  fut^uv  (eenmaal ,  3  Job.  vs.  4 ,  tot  put^érspo^;  verdubbeld ,  waarover 

zie  Winer— Schmiedel's  Gr.  S.  97),  in  Superlat  pUyiaroc  (alleen  2  Petr. 

^'^\  groot,  grooter,  grootst,  in  verschillenden  zin,  a)  als  ruimtemaat  = 

groot  van  gedaante  of  omvang  in  't  algemeen ,  of  meer  bepaaldelijk  wat 

de  hoogte,  lengte  of  breedte  der  voorwerpen  aangaat,  Mt.  27  :60,  Mk. 

13:2,  16:4,   Lk.  22:12,   Job.  21:11,   Hand.  10:11,    11:5,  1  Kor. 

16:9,  2  Tim.  2:20,   Openb.  6:4,   8:8,10,   9:14,    11:8,    18:21, 

20:1,  11,  21  :  10,  12;   in  Comparat,  Mt  13:32,  Lk.  12:  18;  b)  van 

den  lichamelijken  groei  of  wasdom  en  daarnaar  gemeten  leeftijd  =2  groot , 

ii^  den  zin   van   volwassen,   oud.   Hand.   8:10,   26:22,   Ilebr.  8:11, 

11:24;  over  den  Comparat.  o  ptsi^cov  (in  tegenstelling  met  i  èkaa-ffuv  de 

jongere)  vgL  op  dit  woord ;  e)  van  kracht  en  vermogen  =  groot ,  hevig , 

^^r,  sterk,    en    in   dien   zin   gebezigd   van   natuurverschijnselen    als: 

i*fm  Joh.  6  :  18,  y«AiJvj^  Mt  8 :  26,  ?i»r^a\p  Mk.  4 :  37,  (rettrfii^;  Mt  8  :  24, 

X^>^x  Openb.  16:21;  van  gemoedsbewegingen  als  iufiig  Openb  12:12, 

kmt  Joh.  15:13,   AwTJf  Rom.  9:2,   (p^j3o--  Hand.  5:5,  x^P^^  Hand. 

^•^;  van  bijzondere  feiten  of  toestanden,  als:  ivxyxij  Lk.  21 :  23,  iiayfjióc 

Hand.  8:1,  tKi^^f^g  Hand.  7:11,  ^i?y.a«  Lk.  6:49,  KiijlÓ^  Hand.  11:28; 

van  lichamelijke   en   zielsaandoeningen ,  als :  Ttvpsric  Lk.  4  :  38 ,  Hvrx^K; 

"'^•5:42,  enz.;  van  geluiden  als:  Kp»vyy,  Hand.  23:9,  ^avvi  in  de  zeer 

menigmldig   voorkomende   spreekwijze   0c>iWfi   f^eyi^^  Kpci^etVj  Ksyeiy^  iyx" 

^^j  enz.  =  met  luider  stem  roepen ,  zeggen ,  Mt.  27  :  50 ,  Mk.  1 :  26 , 

Woord.  Ond-Chr.  Lett.  Baljon.    II.  17a 
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15:34,  Lk.  1:42,  8:28,  19:37,  enz.;  (pccvky  (^eyi^^y  iij>iivcu  =  een 
luiden  kreet  slaken ,  Mk.  15 :  37;  d)  van  gewicht  en  beteekenis  =:  groot 
in  den  zin  van  voornaam ,  belangrijk ,  bijv.  /yr^Ai}  Mi  22 :  36 ,  38 ,  Hk, 
12:31  enz.;  van  feest-  of  gerichtsdagen ,  die  bijzonder  heilig,  plechtig, 
of  ontzagwekkend  zijn.  Joh.  7 :  37,  19:31,  Ebnd.  2:20,  Jnd.  vb.  6; 
van  zware  schuld  of  straf,  Joh.  19:11,  Jak.  3:1;  van  hetgeen  zich 
onderscheidt  door  pracht  of  kostbaarheid,  bgv.  ioxni,  isTmov^  Lk.  5:29, 
14:16;  van  al  hetgeen  in  eenig  opzicht  de  gewone  maat  der  dingea 
overtreft  =  bijzonder,  buitengewoon,  in  de  spreekwijze  fiiyx  ei  =  het 
is  iets  groots,  iets  bijzonders  indien,  1  Kor.  9: 11,  2  Kor.  11 :  15,  en 
bij  substantiva  als :  vmum  Hand.  6:8,4  iuvccfttg  rou  tióü  Hand.  8 :  10, 
fjLVffTiiptov  Ef .  5 :  32 ;  in  het  Neutr.  van  den  Ck>mparat  ptel^a^  piëlZov» ,  sab- 
stantive  =  grootere ,  d.  i.  meer  buitengewone ,  dingen ,  Joh.  1 :  61,  5 :  20; 
6}  van  aanzien,  macht  en  waardigheid,  en  in  dien  zin  van  God,  naar 
Zijne  geheel  eenige  grootheid  en  heerlijkheid  gedacht,  Tit.  2:  13,  of,  in 
Comparativo,   naar   Zijne    meerderheid   boven   den  overste  der  wereld, 

1  Joh.  4:4;  van  afgoden ,  om  het  aanzien ,  waarin  zij  bg  hunne  ver- 
eerders stonden^  Hand.  19:27,  28,  34,  35;  van  menschen,  om  de 
macht  waarmede  zij  bekleed  zijn,  in  de  uitdrukking  oi  (uyik^t  =  de 
groeten,  de  machtigen  (der  aarde),  Mt.  20:25,  Mk.  10:42,  of  die  z| 
voorwenden  boven  anderen  te  bezitten ,  Hand.  8 : 9  (waar  Valckeoaer, 
y.  d.  S.  Bakhuyzen,  Verh.  Gonject.  t.  d.  pi.  en  Blass,  Acta  apostolonim, 
1895,  p.  108  het  als  onecht  uit  den  tekst  willen  verwijderd  hebben); 
om  den  hoogen  rang  of  staat,  dien  zij  in  de  maatschappij  innemen  - 
voornaam ,  aanzienlijk ,  en  in  dien  zin  verbonden  met  titels  als :  fia^tim 
Mt  5 :  35,  7rpoq>iiTtig  Lk.  7 :  16,  apxupetii  Hebr.  4 :  14,  ispêv<:  Hebr.  10: 21, 
TTOtfiijv  Hebr.  13:20;  om  hunnen  hoogen  rang  in  het  godsrgk  =  groot, 
grooter  dan  anderen,  Mt  5:19,  20:26,  Lk.  1:15,  32,  9:48;  io 
Comparativo ,  om  aan  te  duiden ,  dat  iemand  meerder  is  dan  een  ander, 
Mt    11:11,    Lk.   7:28,    22:26,    27,    Joh.    8:53,    13:16,    15:20, 

2  Petr,  2  :  11. 

Miyêêog,  €og,  ovg,  W,  van  het  vooi^aande  woord,  de  grootheid, 
grootte ,  Ef.  1 :  19. 

MêyiffTccveg,  aVj  oi ,  van  /Jtiyxg  zie  aldaar,  een  woord  van  lateren 
tijd,  de  groeten,  rijksgrooten ,  (Magnaten),  Mk.  6:21,  Openb.  6:15, 
18:23,  Acta  Thom.  8:24.  Vuig.  principes.  LXX  voor  n'^'^K,  Jer.  14:3, 
ö-'Vna,  Jon.  3:7,  Nah.  3:10,  ^aw,  Dan.  5:23,  ö-^-Ttp,  Jez.  34;  12, 
Jer.  24:8.    Lat.  megistanes,  Tac.  Ann.  15:27^  Suet  Galig.  5. 

Miyio'Toi;^  }iy  0k,  Superlativ.  van  fifycig  zie  aldaar. 

Mêêfpfiifvsóu^  •EinTUj  Composit   van  ipfjufyêuu,  uit  de  eene  taal  in 
andere  overzetten ,  vertalen ,  vertolken ,  Mt  1 :  23 ,  Mk.  5 :  41  enz. 

Miérj  j  ij^t  i,  verwant  met  ri  fiètv  de  wijn  (doch  ook  iedere  bedwei 
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Bende  drank,  zie  Pape  in  v.),  de  dronkenschap,  roeSi  in  Singulari  Lk. 
21:34,  in  Plnrali  (waarover  vgL  Winer's  6r.  S.  159)  Rom.  13:13, 
GaL  5: 21.    *nd«$,  Spreuk.  20 : 1,  Jez.  28 :  7,  f*nd«$,  Ez.  23 :  32,  39  :  19. 

Mfêimifu  en  fietuTova  (1  Kor.  13:  2  volgens  den  Ree.  en  Tischend.; 
iele  Hs8.  lezen  echter  ook  daar  fAitlar^fu) ,  fisTOffnicru^  Composit  van 
ivffu.  In  het  N.  T.  alleen  in  transitieve  beteekenis  gebezigd,  1)  in 
aigeoL  zin  =  verzetten,  verplaatsen,  1  Kor.  13:2;  =  overplaatsen, 
overbrengen.  Kol.  1 :  13;  8)  oneigenl.  en  overdracht  =  omzetten,  om- 
keeren,  d.  i  afvaUig  maken.  Hand.  19:26,  =  afzetten,  van  een  ambt 
oDtaetten,  wegzenden,  absolate  Hand.  13:22;  r/yJ^  (waarvoor  in  som- 
mige Hss.  ook  lx  rofo^  gelezen  wordt),  Lk.  16:4.  In  de  LXX  Deut. 
17:17,  30:17,  Tob.  14:8,  Richt  7:9,  cod.  A,  9:29,  10:16,  cod. 
L  1  Sam.  6: 12,  1  Kon.  15: 13  enz. 

Mskiela  *,  «^ ,  H  {fAHoio^) ,  het  nagaan ,  vervolgens  van  het  geor- 
dend behandelen  van  een  zeker  onderwerp,  fAsidinja^  systematisch  tewerk- 
ga&n,  iets  methodisch  doen,  b.  v.  ot  rk  hifiivioc  rikni  fjutciiiiovrec ^  die  de 
belastingen  innen,  —  bij  Dn  Cange.  Van  de  rhetorische  kunstgrepen 
der  redenaars,  Philo,  de  Vit  Mos.  II,  167,  19  oüx  ^^^P  f*itdieuovffiy  ol 
^oinpAt  Koi  7P0iffrau',  xiicpiffiMvri^  . . .  iéyfietrx  kx)  Kéyovq,  In  't  alge- 
meen =  verschalken.  Polyb.  38,  4,  16.  Vgl.  Chrys.  bij  Ef.  6:11  Mftfo- 
W«  kri  rh  airaT}j(rxi  Kcit  ita  ^uvréfiou  s^etv,  2  Sam.  19  :  28  (Asêdhuffev 
h  V4  Wxy  90ü  =  ïf7a?a  hry]\  Zoo  ook  (j^itdoq  =  list,  2  Makk.  13: 18 
t^mipaas  hk  fiiiSia^  rob^  rÓTCOvq.  —  Artemid.  3,  2ö  iviTifi  kx)  fiiéciog. 
—  List,  kunstgreep  —  zooals  het  schijnt  alleen  Ef.  4:14,  6:11  en 
^intijds  in  het  kerkelijk  Grieksch.  Hesych.  rixv»t.  Zonar.  iin(3ov^xi, 
i>éi^ai,  ió?iOi.  Ef.  4:  14  TTpig  rifu  fiêédittxv  rijg  xKav^q.  6:  11  vTijvxt  Trpi^ 
Ti;  fuiohtx^  Tov  iix0ó?iou, 

Mtidiiva,  nagaan,  vervolgen,  methodisch  behandelen,  bedriegen, 
Toorb^^  Piel,  2  Sam.  19:27(28),  bedriegen,  belasteren. 

Mttópi^if^  OU,  ri,  eigenL  het  Neutr.  van  lAitépio^,  i^  ^^  -^^9  '^^  (ook 
net  drie  uitgangen) ,  aangrenzend ,  substantive  =  hetgeen  aan  iets  grenst , 
il  de  omstreek,  de  grens,  bijzonder  in  Plurali,  Joz.  19:27  cod.  A, 
Sm.  Ez.  47:8,  Mk.  7:24. 

yiMvw»^  fAtéóva^  Aor.  1.  pass.  ifieiucrétiv,  van  putóa,  door  drank 
bedwelmen,  dronken  maken,  en  vandaar  in  Pass.  =  zich  bedrinken, 
^Dken  ZQU,  Gen.  9:21,  43:34,  Deut  32:42,  1  Sam.  1:13,  14, 
25:36,  2  Sam.  11:13,  1  Kon.  16:9,  Lk.  12:45,  1  Thess.  5:7;  6^^, 
0.5:18. 

M^fix^  rij  bedwelmende  drank,  1  Sam.  1:11,  15,  Hoz.  4:11. 
Mitvffo^^  ouj  i,  4j  ^9  TÓf  van  fiiéu  zie  op  fj^itfif  dronken,  doch  ook 
ie  dit  plegen  te  z\jn  =  dronkaard,  1  Kor.  5:11,  6 :  10. 

Metutt,  'iffog,   Tan  fiiêvne  op  A&iJif,  dronken  z\jn  =  fieéócrKu^  Mt. 
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24:49,   Joh.   2:10,   Hand.  2:15,    1  Kor.   11:21,    1  Thess.  5:7; 
rtyog  =  van  iets,  eig.  en  fig.,  Openb.  17:2,  6. 

Mst^cvj  eigenL  het  Neutr.  van  fisl^ay^  als  Adverb.  <=  des  te  dum 
Mt.  20 :  SI. 

Mii^ÓTêpogj  »j  ov,  verdubbelde  vorm  van  den  Comparai.  van  fih 
zie  aldaar. 

Mf/^<uy,  -oyo(; ,  i^  ^,  ov^  tó,  Gomparativ.  van  fAlyati^^^  aldaar 
grooter,  meerder, -Mt.  11 :  11,  18 :  1,  Lk.  7  :  28,  12  :  18,  Joh.  l :  51  en^ 
van  den  leeftijd  =  de  ottdere,  de  oudste  van  twee  (eigenl.  de  meerde 
of  grootere)  Som.  9:12.  Orer  den  Comparativ.  als  Superlativ.  i 
plaatsen  als  Mt.  13:22,  Lk.  22:26,  1  Kor.  13:13,  vgl.  Winer  8  (3 
S.  216. 

MeióofjLOLi ^  minder  worden,  afnemen,  Sir.  43:7. 

Mitpaxiov,  TÓ,  knaap,  2  Makk.  7  :  25,  4  Makk.  8  :  14,  11 :  24,  14: 

Meïpa^^  AKoq^  0  en  ^,  knaap  en  meisje,  4  Makk.  14:6,  8.  Soi 
migen  breggen  het  in  verband  met  het  Lakonische  elfny,  jongeling  n 
af  20  jaren  in  Sparta.  Anderen  vergelijken  het  Sanskriet,  mdija-s 
man,  maija-ki-s,  mannetje.    Vgl.  Curtius,  Etymologie,  S.  594. 

Mi>.ot6pov^  W,  kamerzoldering,  groote  balken,  die  de  zolderii 
dragen,  dakbalken,  dak,  ook  huis,  1  Kon.  6:5,  7:20. 

Mi^aSpócü,  met  balken  verbinden ,  bevestigen ,  1  Kon.  7 : 5. 

Mixavj  avogj  W,  eigenlijk  het  Neutr.  van  het  volgende  woord,  ij 
zwarte,  zwart;  als  Substantiv.  bijzonder  =  de  inkt  vgL  ons:  zwarte^ 
wit),  2  Kor.  3:3,  2  Joh.  vs.  12,  3  Joh.  vs.  13. 

Mt}JivitQv,  TÓ,  zwarte  komijn,  korianderzaad  =  rat]> ,  Jez.  28  :  25, 2l 

MeXavóofjLeii ,  zwart  worden ,  Job  30 :  30  A. ,  HoogL  1 :  6. 

MiAx^,  '^cctvx,  avj  Genit.  -hxvoq^  -Ad(/yif^,  kavo^^  zwart,  donkei 
kleurig.  Lev.  13:37,  Spreuk.  23:29,  Mt.  5:36,  Openb.  6:5,  12.  V^ 
op  het  voorgaande  woord. 

MiXeic,  £,  (zie  over  dezen  Genit.  op*  ^At^p/^ta^),  0,  GriekscbeTori 
van  den  Hebr.  eigennaam  Melea,  die  in  het  geslachtsregister  Lk.  3:3 
voorkomt. 

Mi  Af/ ,  Impf.  iiJLey.s ,  Fut.  (isKviasi ,  verbum  impersonale  (van  het  bi 
de  Classici  slechts  zelden  voorkomende  personale  (lixtny  pLêXii^a,  ik  bei 
een  voorwerp  van  zorg,  ga  ter  harte),  met  den  Dativ.  van  den  persooo 
bijv.  fju\si  fiot  =  het  gaat  mij  ter  harte ,  ik  bekommer  er  mij  over,  «^ 
is  mij  aan  gelegen ,  terwijl  het  voorwerp  der  bezorgdheid ,  of  van  ^ 
aan  gelegen  zijn,  daarbij  geplaatst  wordt  in  Nominativo  in  de  spreek* 
wijze :  ouüv  fiot  fiiXêt  =  ik  geef  er  niets  om ,  bekommer  er  mij  volstrekt 
niet  om,  Hand.  18:17;  of  in  Genitivo,  1  Kor.  9:9  (waar  echter  ooi 
anders  gelezen  wordt);  of,  en  vooral  met  Trêpi  r/vo^,  Mt.  22:10,  Mk. 
12:14,  Joh.  10:13,    12:6,    1  Petr.  5:7;  of  met  een  ?olgend  ^/ - 
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lat,  Mk.  4:  38y  Lk.  10:40;  eene  enkele  maal  staat  fiixei  ok  absolute , 
locb  zóó  dat  het  Toorwerp  der  bekommernis  uit  den  samenhang  moet 
rorden  ingevuld,  t  w.  1  Kor.  7:21,  waar  /xif  a^i  fuKèra  =  bekommer 
1  daar  niet  over. 

MtXërda^  -o,  -n^aj  van  fuKhvi  (van  (jUku  zie  op  (jlIxh)  de  zorg,  de 
torgvoldige  behandeling,  de  oefening,  studie,  (in  welken  laatsten  zin 
Mt  bg  de  Classici  vooral  van  declamatorische  oefeningen  gebezigd  werd) , 
landaar  1)  =  ter  harte  nemen,  behartigen,  r/,  1  Tim.  4  :  15;  in  ongun- 
Btigen  zin  =  het  hart  op  iets  zetten,  zich  bezig  houden  met  iets,  iets 
bedenken,  bijv.  kHx  .ss  ijdele  plannen,  Hand.  4:25;  2)  =  zich  (in  het 
Toordragen  eener  rede)  oefenen,  overdenken  wat  men  spreken  zal  (in- 
stodeeren),  Mk.  13:11.  LXX  vaak  voor  roti  Joz.  1:8,  Job  27:4, 
P8,  1:2,  2:1. 

M«A<nf,  H,  zorg,  voorzorg,  Job  33:15,  37:2.  Ps.  18  (19):  14. 
Mixty   trog 9  ró^  de  honig,  Openb.  10:9,  10;  /eeixi  Aypm  ^=.  wilde 
liODig  (waarover  zie  op  iypm  en  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — 
Van  Rhijn),  Gen.  43:11,  Ex.  3:8,  17,  Mt.  3:4,  Mk.  1:6. 

MéA/^(w,  verdeelen,  in  stukken  deelen.  Het  komt  in  het  gewone  Grieksch 

ook  Toor  =  zingen,  bezingen.  Lev.  1 :  6,  Richt.  19 :  29,  20 :  6,  1  Sam.  4:7. 

MiAi(r(r«,  ly,  de  bij,  Deut.  1:44,  Richt  14:8. 

}iUXh^toq,   lovy  0^   fit   ovj   riy    =   fuXiwito^y   van  ^  fU^^tcrax  de  bg, 

vandaar  =   van  bijen,   door  bijen  gemaakt,  Lk.  24:42,  waar  het  bij 

xy^^  (zie  aldaar)  staat 

Mêktvffdvy  3,  plaats  van  de  bijen,  waar  zij  zich  verzamelen,  1  Sam. 
14 :  25. 

MiXiTTctyii^f  i^y  honig  druppelend,  Acta  van  Xantippe  en  Polyxena  8. 
MM/rif,   i|(,   if,  geograf.   eigennaam  van  het  eiland  Melite,  tegen- 
voordig  Malta,   Hand.  28 : 1.    Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.   van  Riehm — 
Van  Rhijn  op  den  naam. 

MiAAa,  fieWii^Uy  Impf.  sfieXXoy  en  fjfAsXkou  zie  Buttmann  §  83  1)  =s 
un  plan  zijn ,  voornemen ,  denken  iets  te  doen ,  iets  gaan  of  willen  doen , 
in  deze  en  de  andere  beteekenissen  meestal  gevolgd  door  den  Infinitiv. 
van  het  Futurum,  maar  ook  van  het  Praesenr  en  Aoristus  (zie  Winer's 
Gr.  S.  298  f.),  Mt  2: 13,  Lk.  10: 1,  19  : 4,  Joh.  6 :  6,  Hand.  18  :  14, 
20:3,  27:30;  vandaar  2)  bij  wijze  van  Conjugatio  periphrastica  voor 
het  Futurum,  ter  aanduiding  van  hetgeen  gebeuren  zal  of  aanstaande 
i^  =  zullen,  Lk.  19:11,  21:36,  Hand.  17:31;  vooral  van  hetgeen 
onmiddellgk  of  zeer  spoedig  staat  te  geschieden ,  b.  v.  Hfd^ixt  n^eurivj 
^^66>ii9iuiVy  Lk.  7:2,  Joh.  4 :  47  =  hij  lag  op  sterven  (eigenl.  zou  zóó 
9^  sterven);  /Jwetv  êhthaty  Hand.  3:3,  =  juist  willen  binnengaan, 
ir^h  hxipehy  Hand.  16 :  27,  =  op  het  punt  staan  om  zich  van  het 
^^ven  te  berooven  enz.;  hiertoe  behoort  het  veelvuldig  gebruik  van  bet 
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Partidp.  met  het  Art.  zonder  volgenden  Inifinitiv.,  in  den  zin  van  to& 
komend,  toekomstig,  als:  i  aiosv  i  fjtixxm  =  de  toekomende  eeuw,  Mt 
12 :  32 ,  £f.  1 :  21,  i  fü^Xouirx  ^wi  =  het  toekomende  leven ,  1  Tim.  4 : 8 
6  fjiiKKoiVy  Bcil.  'A3^a4,  =x  de  toekomstige  Adam,  Rom.  5:14;  en  z(M 
ook :  ri  xplfia  ro  (liKhoy^  Hand.  24 :  25 ,  ^  oïxoofiiini ,  ^  xoXi^  i}  fiix\ou9A\ 
Hebr.  2:5,  13:14,  ij  »$«,  1  Petr.  5:1,  ü  ipy^,  Mt.  3:7,  rk  h^i 
lJuKhüyr»y  Hebr.  9:11,  10:  1  (vgl.  op  wyatii;);  in  het  Nentr.  Plur.  sob 
stantieve  tx  fiix^oyr»  =  de  toekomende  dingen,  KoL  2: 17,  als  zoodanu 
tegenovergesteld  aan  ri  ipiarSr»^  Bom.  8:38,  1  Kor.  3:22;  iU  ^ 
IjUxkovj  scil.  2r0(,  tegen  het  aanstaande  jaar,  Lk.  13:9;  zonder  zoU 
eene  bepaalde  invnUing  =  voor  de  toekomst,  het  vervolg,  voor  later 
1  Tim.  6: 19;  3)  a^aaw  wordt,  gelgk  bij  de  Classici  (zie  Pape  in  v.) 
zoo  ook  in  het  N.  T.  zeer  vaak  gebmikt  van  hetgeen  naar  den  loop  tu 
het  lot,  of  volgens  den  te  voren  bepaalden  gang  van  het  (jodsbestaur 
of  naar  de  onverbreekbare  wetten  van  samenhang  tnsschen  oorzaak  a 
gevolg ,  met  zekere  noodwendigheid  geschieden  moet  (vgl.  het  Hoogd.  sol 
len),  ofschoon  het  in  elk  dier  gevallen  toch  door  ons  zullen  of  zoudei 
kan  worden  overgebracht ,  als  Mt  11:14:  'HA/«(  o  fiix^civ  Ipx^^ou  = 
Elia,  die  (naar  de  profeti§n)  komen  zou,  vgl.  ook  H.  16:27,  17:22^ 
Lk.  22:23,  24:21,  Joh.  7:39,  Hand.  28:6,  1  Thess.  3:4,  enz.; 
4)  met  aansluiting  aan  de  beteekenis  van  willen  of  gaan  doen  (zie  boTen) 
heeft  (jUkkos  ook  die  van  zich  bedenken,  er  over  denken,  in  den  m 
van  iets  willen  doen,  zonder  het  nog  werkelijk  of  reeds  dadelijk  te  doen, 
d.  i.  dralen,  talmen,  aarzelen,  Hand.  22:16. 

MiA^^,  eo^i  ovg,  ré,  1)  in  eigenl.  zin  =  het  lid  van  een  menschelgl 
of  dierlijk  lichaam,  Mt.  5:29,  30,  Rom.  12:4,  1  Kor.  12:12,  Jak 
3:5,  6.  Hiertoe  behooren  ook  die  plaatsen  in  de  brieven  van  Paulas, 
waar  de  verschillende  leden  van  's  menschen  lichaam  (evenals  de  tong 
op  de  aangehaalde  plaatsen  uit  Jakobus)  als  organen  van  het  geestelijk 
leven  gedacht  worden,  en  in  dien  zin  bij  den  nog  onbekeerden  meoscb 
als  uitvoerders  van  den  wil  der  zonde,  bij  den  bekeerden  daarentegen 
als  wapenen  of  werktuigen  der  gerechtigheid,  Rom.  6:13,  7:5,  23, 
Kol.  3:5;  2)  oneigenl.  =  lid  eener  vereeniging,  in  de  veel  gebezigde 
beeldspraak,  waardoor  de  Christeljjke  kerk  wordt  vei^eleken  bij  een 
lichaam  (a&fix),  waarvan  Christus  het  hoofd  ()}  »e<pxXii)  is,  Rom.  12:5, 
1  Kor.  12:  12  enz.  In  dezen  zin  heeten  de  Christenen  in  hunne  betrek* 
king  tot  den  Heer:  pUkti  Xpurrovy  1  Kor.  6:15,  of  (Aikyi  r^D  vina'n; 
Xpt<rroy,  Ef.  5:30,  en  in  hunne  betrekking  tot  elkander:  «aa^Aov  pJ^i 
Et.  4 :  25. 

MeXxlj  iy  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Melchi,  die  tweemaal  io 
het  geslachtsregister  Lk.  3 :  24 ,  28  voorkomt. 

MéXx^ffiÜK ,  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Melchisedek  (p^isps^)* 
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Soo  heette  een  priester-koning  van  Salem ,  tijdgenoot  van  Abraham  (Gren. 
14:18),  als  type  van  den  Christus  voorgesteld  Hebr.  5:6,  10,  6:^0, 
7:1  enz. 

MfA^Ay  zingen «  4  Makk.  8: 15. 

MfA^/«y  4,  het  zingen,  de  melodie,  4  Makk.  15:21. 

MifAfipiifa ,  if$ ,  4 ,  het  Lat  membrana ,  eigenl.  de  huid ,  die  de  leden 
membra)  bedekt,  vervolgens  de  tot  schrijven  bereide  dierenhuid,  het 
(lerkament,  (waarover  vgl.  het  Bgb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rh\jn 
op  het  woord  schrijfkunst),  2  Tim.  4: 13,  Acta  Bam.  6  fin. 

Mifi^ofiiot^  -yj^ofiat,  Depon.  Med.,  afkeuren,  berispen,  seq.  Dativ. 
pers.  -=.  verwijten,  Mk.  7  :  2  (volgens  den  Bec.) ,  Rom.  9 :  19,  Hebr.  8 : 8. 

MefA^I/ifioipof  y  ouf  J,  Hf  ov,  rJ,  van  het  volgende  woord,  en  ^  f^oTpx 
het  lot,  de  lotsbeschikking,  vandaar  =  iemand,  die  klaagt  over  zijn  lot, 
ie  ontevredene,  Jud.  vs.  16. 

MipL^|/tff  £ac,  ly,  van  fiifiCpofAcu  zie  aldaar,  het  verwijt,  de  klacht, 
de  ontevredenheid.  Job  15: 15  A,  33: 10,  23,  Kol.  3:  13,  als  variant 
Tan  peo^if,  waarvan  het  in  beteekenis  en  gebruikswgze  niet  verschilt 

Miv,  door  vocaalverkorting  uit  pt^ijif,  (dor.  fitiv)  ontstaan  (waarover 
TgL  Hartung,  Lehre  von  den  Partikeln  der  Gr.  Sprache,  IL  s.  390, 
^  f.),  eene  conjonctio  discretiva,  waarvan  men  zich  bij  het  maken 
eener  onderscheiding  of  tegenstelling  bedient,  en  die  dan  ook  meestal 
ioor  eene  daaraan  beantwoordende  particula  adversativa  in  het  tweede 
lid  ran  den  zin  pleegt  gevolgd  te  worden,  wel,  wel  is  waar.  Men 
onderscheidt  een  regelmatig  en  een  onregelmatig  gebruik  van  dit  woord. 
1)  Regelmatig  wordt  het  gebezigd  in  correlatieve  gezegden ,  wanneer  het , 
^een  of  in  verbinding  met  andere  partikels,  in  den  vóórzin  staat,  en 
in  den  nazin  Si,  of  eene  daarvoor  in  plaats  tredende  partikel,  gevonden 
vordt,  als  ML  3:11,  9:37,  13:32,  20:23,  22:8  enz.;  in  dit  geval 
didnt  fih  a)  om  eene  eigenlijke  tegenstelling  in  te  leiden  =  wel  — 
^och,  b^v.:  ri  fth  iryêvfia  Tpétufiov,  4  ii  ^»pZ  iatswi^  ^  Mt.  26:41,  =  de 
P^t  is  wel  gewillig,  doch  het  vleesch  is  zwak;  fySi  fiiu  &q  chrènf  rqi 
^W/,  irapuy  ii  r$  Tvft/Aoeri,  1  Kor.  5:3,  =  naar  het  lichaam  wel 
^ezig,  doch  naar  den  geest  tegewoordig;  oSie  fih  —  ixêT  3),  Hebr. 
<:8,  =  hier  wel  is  waar  —  doch  ginds;  voor  ü  staat  ook  wel  eene 
andere  adversatieve  partikel,  bijv.  Rom.  14:20:  rirrx  fih  xxiapi^  ikxk 
«ri.  =a  alle  dingen  zgn  wel  rein ,  maar  enz, ;  Lk.  22 :  22 :  i  (ih  vih  . . . 
'^WTM  . . .  ^A^y  ovx)  xrl.  =  de  Zoon  • . .  gaat  wel  heen  . . .  wee 
echter  enz. ;  b)  tot  onderscheiding  of  vergelijking  van  personen  of  zaken , 
^)  als  te  gelijk  met  of  nevens  elkander  bestaande,  afzonderlek  opge- 
^md  worden,  Rom.  8: 17,  1  Kor.  1 :23,  Jud.  vs.  8;  bijzonder  in  de 
^r«ekwözen:  a  m^  —  ^  3i  =  de  een,  de  ander,  Mt  13:23,  22:5, 
ia  Plnrali  o]  fih  —  ot  ii  =  eeoigen  —  anderen.  Hand.  14 : 4,  17 :  32, 
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Fil.  1:  16,  17,  waaiToor  ook  U  niv  —hü.  Mi.  21:35,  25: 15,  in 
Plurali,  2  Kor.  2 :  16,  2  Tim.  2 :  20  Sr  m«v  —  o  li,  Rom.  14:  2,Uiik 
—  ik)^^  U,  Mt.  13:4,  1  Kor.  12:8,  ixxoc  fih  —  i^xog  ü,  1  Kor 
15:39,  oi  fiiv  —  £aao/  ii,  Mt  16:  14,  Joh.  7:  12,  uvU  i^hf  —  im 
ii  •  Fil.  1 :  15 ;  hiertoe  behoort  ook  de  adverbiale  mtdrukking :  touto  fih 
TovTO  ii  ===  deels  —  deels ,  Hebr.  10 :  33 ;  e)  in  beide  gevallen  word! 
fih  vaak  verbonden  met  andere  (causatieve)  partikels,  die  echter  hui 
eigenaardige  beteekenis  behouden  en  ook  op  de  constructie  van  geei 
invloed  zijn ,  als  Hand.  13 :  36 ,  37 :  Am/H  füv  yip  . .  •  ixufAiiiti  ...  Si 
ii  6  ési4  h'^ifiv  xrJ.  =  David  toch  is  wel  ontslapen,  maar  dien  God 
opgewekt  heeft  enz. ;  vgl.  ook  Hand.  23 :  8 ,  Rom.  2 :  25 ,  3:2:  ir  pur» 
fihf  yip  s=z  vooreerst  toch  wel,  of:  en  wel  vooreerst,  Rom.  5:  16,  1  Kor. 
11:7,  Hebr.  12 :  10;  met  i?iXi  in  plaats  van  ii  in  de  apodosis,  Hand 
4:16,  1  Kor.  14:17;  Mk.  16:19,  20:  i  fiiv  ow  xóptoc  . . .  ii^tMi(ph --^ 
iKêivot  ii  xri.  =  de  Heer  nu  werd  wel  opgenomen  ...  doch  zij  eni, 
vgL  ook  Lk.  3:  18,  19,  Hand.  17:12,  17,  28:5.  —  2)  Tot  het  oore- 
gelmatig  gebruik  van  fiiv  behoort  a)  de  weglating  van  ii  of  eene  anda« 
daarvoor  in  de  plaats  tredende  particula  adversativa  in  de  i^KKlosis, 
hetgeen  niet  zelden  het  geval  is,  a)  waar  de  tegenstelling  op  eenig^ 
andere  wijze  duidelijk  genoeg  te  voorschijn  treedt,  bijv.  Joh.  11:6,  7 
tire  fdiy  iiism  . . :  Ivo  iiiiip»^ ,  waar  de  tegenstelling  door  het  volgendt 
hfitra  fieri  rouroj  Hebr.  12:9:  etra  rou;  fih  . . .  xaripat^  eIxofAsv  xeuiivriff 
waar  zij  door  het  vragende  oi  frok?^  fiikxw  xri.  wordt  uitgedrukt;  P\ 
waar  die  tegenstelling  verzwegen  wordt,  doch  zóó  dat  zij  uit  het  verband 
genoegzaam  blijkt,  bgv.  Kol.  2:23:  invi  ivrt  ?Jyc¥  fiuv  ix^nr»  xta.i 
waar  men  in  gedachte  heeft  in  te  vullen:  maar  die  ook  niet  meer  heb- 
ben,  dan  dat;  y)  waar  zulk  eene  tegenstelling  in  't  geheel  niet  bestaat; 
óf  althans  verder  gelegen  is,  in  welk  geval  (Jth  soms  geheel  onvertaah^ 
kan  blijven,  of  althans  eene  beteekenis  verkrggt,  waarin  het,  evenals 
ons  wel  in  sommige  verbindingen,  geene  tegenstelling  vereischt  bijv.  Rom. 
7: 12:  uvre  i  fiiv  vófAo^  iym  xrA.  =  zoodat  de  wet  wel  heilig  is  enz., 
d.  i.  zoodat,  wat  de  wet  betreft,  deze  wel  enz.  Vgl.  v.  Hengel  a.b.1.; 
ï)  waar  de  samenhang  der  rede  anakoluthisch  wordt  afgebroken ,  zoodat 
de  tegenstelling,  die  de  lezer  verwacht  had,  achterwege  blijft,  waartoe 
men  plaatsen  kan  brengen  als:  Hand.  1:1,  19:4,  Rom.  1:8:  r^^^ 
lAh  iix»pf<rra  xrA.,  3:2,  10 : 1,  2,  1  Kor.  11 :  18,  2  Kor.  12 :  12;  b)  de 
elliptische  weglating  van  fiiv  zelf  in  de  protasis,  waar  in  de  apodosisi 
ii  voorkomt ,  hetgeen  dan  het  geval  kan  zijn ,  wanneer  in  de  laatste  eeoe 
tegenstelling  gebezigd  wordt ,  die  den  auteur,  bij  het  nederschrijven  der 
eerste,  niet  noodwendig  voor  den  geest  behoefde  te  zijn.  Hiertoe  be- 
hooren  onderscheidene  plaatsen  van  het:N.  T.,  als:  Mk.  1 : 8,  Lk.  11:47, 
Hand.  17  :  18  {kxI  rtpsi;  -ol  ii),  Rom.  16 :  19,  1  Kor.  2 :  15,  1  Petr.  2: 14, 
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D  anderen,  oÜBchoon  de  afschrijvers  op  Vele  daarvan  uiv  hebben  inge- 
Degd ,  en  het  dien  ten  gevolge  ook  in  sommige  uitgaven  gevonden  wordt. 
^^.  verder  over  deze  en  meer  andere  bijzonderhe Jen ,  het  gebruik  van 
i»  betreffende,  Hartang  1.  I.  IL  S,  390  ff.,  402  ff.,  Buttmann  §  149. 
l  449,  Pape,  Passow,  Winer's  Gr.  S.  391  f.,  492  ff.,  407  f.,  Alex. 
iottmann's  Gr.  S.  312  ff. 

Mevóïjvyej  eigenl.  fiiv  ovv  ye,  eene  uitdrukking,  bij  krachtige  betui- 
gen door  eene  vraag,  bedenking  of  uitroep  uitgelokt,  en  die  Suidas 
fcrklaart  door:  r^  iXviUq ,  ftixKov  nh  oSy,  =  wel  ja!  ja  voorzeker!  (Lat. 
movere),  Lk.  11:28,  Bom.  9:20,  10:18,  Fil  3:8  (op  al  deze 
plaatsen  volgens  den  Ree;  de  lezing  is  echter  meestal  zeer  onzeker, 
laar  vele  Hss.  5f  (Aiyovu^s  geheel  weglaten ,  6f  er  f^h  ovv  voor  in  plaats 
stellen). 

Miin-M,  samengesteld  uit  /xiv  zie  aldaar  en  de  enklitische  partikel 
r»  (over  welker  afleiding  en  beteekenis  vgl.  Hartung's  Partikellehre ,  II , 
S.  336  ff.) ,  eene  verbindingspartikel ,  die  gebezigd  wordt ,  om  het  rede- 
Wd,  meestal  in  meer  of  minder  adversatieven  zin,  voort  te  zetten  = 
toch,  iDtnsschen,  evenwel,  echter,  Joh.  4:27,  7:13,  20:5,  21:4, 
i  Tim.  2:  19,  Jak.  2:8,  of^m  /xiifTot  doet  de  tegenstelling  nog  sterker 
uitkomen  =  toch  evenwel,  desniettemin,  Joh.  12:42,  en  als  variant: 
Jad.  T8.  8 ,  waar  echter  in  de  meeste  Hss. ,  voor  SfAco^ ,  opLoia^  gelezen 
itordt.  Jak.  2:8,  Jud.  8  evenwel  is  de  adversatieve  beteekenis  zeer 
verzwakt   Zie  Blass'  Grammatik,  S.  263. 

Miy»,   fcéifu,  Aor.  1,  ïfAitvx,  perf.  lASfjuivviKx  (vgl.  Buttmann  §  101), 

plttsqpf.  fjLëfuifiiKetv  (zonder   Augm.   zie  1  Joh.  2:19   en   vgl.   Buttmann 

§  B3),  1)   intrans.   =:    big  ven,  verblijven,   a)  van  personen,  in  den  zin 

^ao  ergens  vertoeven,  yerblijf  houden,  absol.  Joh.  1:  39;  met  bijgevoegde 

plaatsbepaling,  Mt.  10:11,   26:38,   Lk.  9:4,  Joh.  2:12  enz.;  in  den 

Kin  vao  het  blgven  aan,  het  niet  verlaten  van  eene  plaats,  Joh.  19  :3], 

HaD(].  27:31;    met  Praeposities   verbonden,   als:  fisTa  rtifc^,   avv   uvt, 

72pi  Tnt   z=:   bg  iemand   blijven   of  verblijf  houden^  Lk.  24:29,  Joh. 

*:40,  14:16,    Hand.  9:43,    18:3,    Kxf    ixuróv    =   op    zich    zelven 

wooen,  Hand.  28:16;  iri  rivx   =  op  iemand.  Joh.  1:32,  33,  praeg- 

aaot  van  den   H.  Ueest  gezegd,  die  op  Jezus  nederdaalde  om  bij  Hem 

te  blijven;    b)  van  personen  en  zaken,  in  den  zin  van  blijven  bestaan, 

iD  wezen  blijven,  voortleven  of  voortduren,  absolute,  Joh.  15:16,  1  Kor. 

13:13,  2  Kor.  3:11,  Fil.  1:25,  Hebr.  13:1,  14,  2  Petr.  1:23;  met 

'njgevoegde  tgdsbepaling,  als:   eag  ipn,  1  Kor.  15:6,  sa^  hx^f^^^  Joh. 

21:22,  23,  tU  w  «/5v«,  Joh.  8  :  35,  12 :  34,  Hebr.  7  :  24,  1  Joh.  2  :  17, 

s^iyev,  Openb.  17:10;    c)   van   het   blijven,  voortgaan,  of  volharden  in 

Imkeren  toestand,  staat  of  betrekking,  b.  v.  iyxfjLo^  =  ongehuwd  blijven, 

^  Kor.  7:11,  ^aW  '='  alleen  blijven,   Joh.  12:24,  iax>.s\jro:  rrrr  onbe- 

Woord.  Ond-Ghr.  Lett  Baljon.    II.  17b 
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wegelijk  blijven,   Hand.  27: '41,    ispm  =  priester  blijven,   Hebr.  7: 
inzonderheid   met  h  r/w,  in   de   figuurlijke  spreekwijzen:  iv  rf  tsai 

1  Job.  3: 14,  iv  t^  (pari,  1  Joh.  2:  10,  iv  ri  axor/f ,  Joh.  12:46, 
TTio'Tsi  Koi  iyiTFifi  Kxi  iyixfffjLcp,  1  Tim.  2:15;  waar  h  nvt  op  een  ^ 
soon  betrokken  wordt,  drukt  het ,  in  Johanneïschen  spreekstijl ,  de  nad 
verbintenis  of  levensgemeenschap  uit,  waarin  iemand  met  hem  bl^ 
Joh.  6:56,  14:10,  15:4  enz.,  1  Job.  2:6,  24,  27,  28,  3:6,  : 
4:12,  13,  15,  16;  op  eene  zaak  betrokken,  drukt  het  een  voortdan 
gehecht  zqn  of  vasthouden  aan,  vervuld  zijn  met,  volharden  bij  iets  i 
b.  V.  iv  T^  Kóyoif  Iv  rjf  itiaxi*  Joh.  8 :  31,  2  Joh.  vs.  9,  vgl.  ook  2T 
3:14;  2)  trans.  (vgL  het  Lat  maneo)  =  wachten ,  afwachten ,  rtvi 
iemand,  Hand.  20:5,  23. 

"Txofihu*,   a)  intrans.  terugblijven ,  Lk.  2:43,  Hand.  17:14. 
wachten ,   syn.   xapTspeh.     Zoo  1  Petr.  2 :  20  xoxa^i^ifievot  — ,  rxffx^ 
liTTOfJLeyeiTB.     Het    duidt   vooral   de   psychologische   bepaaldheid   van 
Messiaansche  of  de  Christelijke  hoop  aan,  zooals  zij  in  den  strgd 
het  tegenwoordige  leven  geboren  wordt    Zie  vvofMviif  ixvle,  Mt  10: 
24 :  13,  Mk.  13  :  13,  n^  wrofieha^  iU  rixog,  oSw  (faH^irou.  VgL  Lk.  21: 
iv  rlfi  vTTOfAov^  vfiav  KTijffeffie  ri  \f/uxi^  ufiSiv.    Vandaar  tegenover  api^iU 

2  Tim.  2:12  el  ivcfiivofisv,  k»)  ^vfifioffiXêó^oizêv'  eï  apvticrifAêiaj  xaxi 
ipvii^êTXi  iifJLci^'  si  iitiffroufjuv  xrA.  Rom.  12 :  12  rj}  ikxHi  ;i^«/VoyTf;, 
éxl^ifit  uxofiivovTê^;,  Bij  de  LXX  komt  bet  vooral  overeen  met  mp  I 
en  Piel  van  het  wachten  op  de  hulp  Gods,  gewoonl.  met  den  Accj 
25 : 3 ,  5  ffb  sï  o  éq  i  vwriip  fiou  xa)  as  vrifjLeivx  SXifv  r^v  fffiipxv,  Vs.  i 
27:14  (verb.  met  ivipl^eaexi ,  xpXTxmaSxt),  37:9,  34,  40:1,  52: 
56 :  7,  69  :  7,  130  :  5,  Spreuk.  20 :  12,  Jez.  40  :  31,  49  :  23,  51: 5,  60J 
Jer.  14:22,  Klaagl.  3:25.  Met  den  Dat  Jez.  25:9,  Klaagl.  3:3 
Ps.  33:20,  Mich.  7:7.  Synon.  vsicottivxi  Ps.  25:2,  vgl.  Ps.  69: 
ifTrifjLetvx  ^uXXwrovfJLsyov  xxi  TFxpxxxXovvTx,  Nadere  bijzonderheden  zie  om 
ixirU.  Absoluut  vinden  wij  het  bij  de  LXX  in  deze  beteekenis  sled 
zelden,  Dan.  12:2.  Jez.  64:4  =  tiDn  Klaagl.  3:21,  26,  Job  14:1 
=  b''n''^rj ,  terwijl  het  in  het  N.  T.  met  God  als  object  verbonden  won 
Diensvolgens  zou  het  Oud-Testamentisch  gebruik  onder  b)  zijn  samen 
vatten,  trans.  =  op  iemand  wachten,  Xen.  An.  4,  1,  21;  in  gnnst^ 
zoowel  als  in  ongunstige  beteekenis,  vgl.  Ps.  119:95  i(i\  urifAtf*'» 
xfjLxpruXoi  Tou  airoxhxi  fJLs.  Met  een  zakelijk  object,  iets  (goeds)  ve 
wachten ,  afwachten ,  Jez.  59 : 9  vvofietvdvTuv  xvtuv  (p»(  iyivsro  «^ 
ffxÓTOc.  Vgl.  Jer.  14:19  urefislvxfAsv  sU  eïpijviiVj  xx)  oüx  ^v  Ayxii^eU^ 
Ixaeac,  kx)  ihv  rxpxx^.  Verder  =  iets  (zwaars)  verdragen,  uithoodet 
zich  laten  welgevallen,  1  Kor.  13 :  7  ij  xyxxti  itxvrx  i^irl^et,  icivr^'j^ 
fiivêi.  2  Tim.  2 :  10  ttAvtx  i^o(iivu  hx  robg  ixkêxroui;.  Hebr.  12 : 2  ^W 
12:3   xvrtKoyixv,    12:7   Trxtielxv,    Van    strijders   =   standhouden,  b.  ^ 
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m.  IL  16,  814  oiV  mifjutvAv  IlaTpoKMv.  Vgl.  iuipiKu^  vxo/jLeïvai  — 
üpac  (Péuyêiv.  Plat  Theaet.  177,  b.  Hebr.  10:32  toAA^v  Uxyi<ny. 
k.  1 :  12  vièpotafióv. 

'iTOfioyfi'*^  ^y  het  terugblgven ,  achterbleven,  b.  v.  ïlëKoTroywivlay  v. 
Wa/a  DioD.  Hal.  Ant.  Rom.  1,  44.  Wat  de  Grieksche  uitdrukking 
^ft,  zoa  men  1  Kron.  29:15  ook  alzoo  kunnen  opvatten:  ug  aKiit 
{ffiipjBi  tifiav  fV)  T'^^y  K»)  ovK  hrtv  urofioy^.  Toch  komt  deze  opvatting 
et  overeen  met  het  Hebr.  n^jrq  hoop,  vgl.  Job  14:2,  5,  7.  —  Het 
Dord  vinden  wij  alleen  in  het  latere  Grieksch  overeenkomstig  bet  anders 
ibniikelijke  xcLprêplct^  KapTêfnifftq  enz.  =  het  uithouden,  verduren.  Het 
eest  in  het  Bgb.  en  kerkelijk  Grieksch,  daar  de  LXX  het  gebruikt 
1^  /atiV,  Cnr4^TXfft4  voor  de  de  hoop  aanduidende  Hebr.  uitdrukkin- 
a  nj)?i3,  ry^P)  (l  Kron.  29:15,  2  Ezr.  10:2,  Jer.  14:8,  17:13, 
1.39:8,  Job  14:19,  Ps.  9:19,  62:6,  71:5.  Zie  iA^fe.  Dat  het 
Idzamer  dan  iKrU  gebruikt  wordt,  hoewel  tiip  =  uvo/jtivttv,  zou  hieruit 
irklaard  kannen  worden,  dat  het  woord  in  het  gewone  Grieksch  de 
od&chte  aan  hoop,  het  uitzicht  op  iets  toekomstigs,  geheel  ontbreekt. 
iet  duidt  daar  alleen  aan  het  verduren,  b.  v.  van  de  planten,  het 
^ndvastige,  het  geduld  in  het  dragen,  waarmee  op  Bijbelschen  grond- 
Ag  de  hoop  onmiskenbaar  verbonden  is.  Met  het  gebruik  van  het 
evone  Grieksch  komt  overeen  4  Makk.  1:11,  9:9  (verb.  met  KaKOTraieia 
Dz.)  yan  het  standvastige  in  de  vervolging,  terwijl  Sir.  2:  14,  16: 13, 
7:18,  41:2  dichter  bij  nn|>Fi  staan.  Vgl.  overigens  4  Makk.  17:4  r^v 
irfije  Tfjg  inrofMyijg  fiêfialav  lxo\J<f»  ^rpog  rhv  tsóv.  Het  duidt  in  het  Bijb. 
riieksch  aan  a)  de  eigenaardige  psychologische  bepaaldheid,  die  aan 
e  hoop  op  het  gebied  van  de  oeconomie  des  heils  aan  de  ééne  zijde 
Dor  haar  alle  onzekerheid  uitsluitend  karakter,  aan  de  andere  zijde 
Tereenkomstig  hare  eigene  voorstelling  in  den  strijd  van  het  tegen- 
loordige  aan  dit  leven  eigen  is.  Vandaar  is  b.  v.  Jahwe  de  vrrofAOvii 
l»;«jiA,  Jer.  14  : 8,  17  :  13.  Vgl.  Ps.  27  :  14,  39 :  8 ,  71  ^5  enz.  Daaruit 
^Q  te  verklaren  de  uitdrukkingen  2  Thess.  3  :  5  vTrop^ovij'Xy^  het  geduldig 
'achten  op  Christus,  Openb.  3: 10  o  xéyot;  rijg  uwofzovyjg  fiov,  het  woord, 
^  over  de  vr.  handelt  —  het  woord  der  voorspelling,  vgl.  1  Thess. 
1*3  'izofmii  rijg  IxttHo^  tou  Kuplou  iiptuv  Iv  Xu.  Vgl.  verder  Rom.  15:5 
>  tó;  TiJQ  uTTOiAOtniq ,  VS.  13  TjJ^  èhmioq ,  met  vs.  4 :  Iv»  hx  rijg  vxo(AOvijg 
^  ^^  TopctKXiliaeaq  rm  ypct<pm  r^y  èkviix  l;^»jxév,  waar  u7ro(JLOvvi  evenals 
^^k>.)ffiiq  iets  is,  wat  de  Schrift  aanbiedt,  wat  slechts  gezegd  kan 
morden,  wanneer  \nroiA.  evenals  nn)?n  een  goed  is,  Ps.  71 : 5,  Jer.  14 : 9. 
^gl.  verder  de  trilogie  vhriqy  iyiir^i  vTrofjtovii  Tit.  2  :  2  met  1  Kor.  13 :  13 
»^^K,  iATTfe,  iyiTm.  Soortgelijk  1  Tim.  6:11,  2  Tim.  3:10.  —  Lk. 
^^>19  h  T0  inrofAOvfi  ifiav  xrijcrctffSe  ri^  ^|^vxoi^  ^f^^óv  met  betrekking 
^  de  openbaring  van  het  Messiaansche  heil.    Evenals  2  Thess.  3:5, 
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Openb.  3 :  10  moet  ook  Openb.  1  : 9  opgevat  worden :  si/yxotyuvoc  sv  i 
êxi\pet  Kx)  0affiXei(^  k»)  uTOfjLGv^  Xv  lu^  wanneer  deze  lezing  van  den  rd 
althans  juister  is  dan  het  verklarende  iv  Xcp  Iv.  Deze  aan  CfirofA.  aal 
sluitende  voorstellingen  geven  aan  de  woorden  Openb.  13:10,  14:1 
hare  bijzondere  beteekenis.  Als  de  eigenaardige  bepaling  van  de  ho( 
komt  het  geduld  voor  Rom.  8 :  25,  2  Petr.  3 :  12;  Kol.  1:11,  vgl.  nri 
VS.  12.  Als  zoodanig  zich  openbarend  in  den  strijd  van  het  tegenwod 
dige  leven  Rom.  5:3,  4,  Jak.  1 : 3,  4.  —  2  Thess.  1 : 4,  Hebr.  10:3^ 
vgL  Openb.  14  :  12,  Hebr.  12 : 1,  Openb.  2:2,  3: 19,  2  Petr.  1 :6  j 
b)  Lk.  8:  15  Kctpicocpopeh  iv  uttc.uov^.  Rom.  2:7,  2  Kor.  12:12  ri  ffsfiu« 
Tou  ivovróhou  Kxr^pyAvi^  —  h  rriff^  uTrofiGvij  is  bet  eenvoudig  =  volhd 
ding,  vgl.  Plut  Pelop.  1  ctiaxP^^  A^a;v  kx)  xp^euv  uTrofAOvij.  —  2  Ko 
1:6  êv  vTTOfiov^  Tuv  avTuv  7raÓiif4iTuy  up  k»)  iifJLetg  Tdo'XOfAev.  6  :  4  cj;  éi 
iiaxovoi ,  êv  vTTOfjLOvJj  ToAAg,  iv  t\l\pevtv  xrA.  =  lijdzaamheid,  geduld  ! 
het  lijden.  —  Het  verschil  met  /At/^  is  hierin  gelegen,  dat  de  i^rlc  c 
het  toekomstig  goed  gericht  is,  de  vTrofiovii  daarentegen  met  het  teg« 
woordig  kwaad  rekent. 

y[epiiipx^^9  if  aanvoerder  van  eene  legerafdeeUng ,  1  Makk.  10:6! 
Jos.  Ant.  12,  5,  5. 

Mspiixpxlx,   ij,  het  ambt  en   de  waardigheid  van  den  voorgaanè 
1  Ezr.  1:5,  11,  5:4,  8:28,  Jos.  Ant.   15,  7,  3. 

Mepti^cOf  -hu,  van  ^  f^ipic  zie  aldaar,  1)  =  deelen ,  verdeelen ,  a)  i 
eigenlijken  zin  alleen  in  Medio ,  in  de  spreekwijze :  t^sptl^i^óxt  n  fierx  t/k 
=  iets  met  iemand  deelen ,  onder  elkander  verdeelen ,  Lk.  12 :  13 
b)  overdracht,  in  den  zin  van  tweespalt  maken,  en  vandaar  in  passiv 
met  reflexieve  beteekenis  =  met  zichzelven  in  tweespalt,  in  zich  zd 
verdeeld  zijn,  Mk.  3 :  26;  kxó*  ixvrov  of  i^*  ixurov  pra^nant  van  lichame 
gezegd,  waarvan  de  onderling  verdeelde  leden  tegen  elkander  opstaan 
Mt.  12:25,  26,  Mk.  3:24,  25;  hiertoe  behoort  volgens  sommige 
ook  1  Kor.  1:13:  fiefAipt^Tat  i  XptvTÓg;  =  is  Christus  gedeeld?  d. 
is  dezelfde  strijd'  of  tweespalt  in  Christus,  die  onder  u  bestaat?  andere 
echter:  Is  de  ééne  Christus  in  verschillende  Christussen  verdeeld?  Vg 
Meyer — Heinrici  t.  d.  pi.  1  Kor.  7:34  beteekent  de  uitdrukking:  ju^i^ 
ptffTxi  Ti  ymvi  Kx)  vi  Trapiivoi;  volgens  het  verband :  de  vrouw  en  de  maag4 
zijn  niet  hetzelfde,  d.  i.  zijn  van  elkander  onderscheiden  (of,  zooals  m 
zouden  zeggen:  zijn  twee),  staan  tegen  elkander  over  wat  ieders  belang 
en  streven  betreft;  2)  in  Activo  met  een  Accusativ.  van  de  zaak  ei 
Dativ.  van  den  persoon  =  uitdeelen,  toedeelen,  ri  rm  =  aan  iemaBd, 
Rom.  12 : 3,  1  Kor.  7:17,  2  Kor.  10 :  13,  Hebr.  7:2;  =  verdeeteo,  tl 
IC XVI  ==  onder  allen ,  d.  i.  aan  uilen  een  deel  geven ,  Mk  6:41. 

MsptKo^y  gedeeltelijk,  Heracl.  50:  12,  Athen.  34:8. 

MipifAv» ,  xg^  ft*  van  den  stam  fi^p ,  fAxp  en  samenhaogead  met i^f^ 


(TgL  CurtiiiS)  Etym.  S.  330,  331),  en  dos  van  idts  gesegd,  dat  bebgö- 
moed  verdedt,  d.i.  de  zorg,  bekomoierQis ,  1  Petr.  5:7;  in  Plnr.^  Lk. 
8: 14;  fdp$(infai  ffwTixxlj  Lk.  21:  24,  zie  op  ffiurucd^i  fjLiptfAvi  rivog  (Genii. 
objecti)  =  zorg  Toor  iets  of  iemand,  2  Kor.  11:28;  over  fjUptfiy»  en 
lUfitfAtfOi  Tou  cucm4  {roórcii),  Mt.  13:22,  Mk.  4:  19,  zie  op  aióy. 

Mtptfiofda^  -»,  'li^u,  van  het  voorgaande  woord,  zorgen,  in  den  dub- 
belen zin  van  zorg  dragen  voor  en  van  bezorgd  z\jn  over,  absolute  Mt. 
6:27,  31,  Lk.  12:25;  seq.  xa^y  Mt.  10:19;  r/w  =  voor  iets,  Mt. 
6 :  25 ,  xepi  rivof  =  voor  of  over  iets ,  Mt  6 :  28 ;  in  denzelfilen  zin  ook 
iU  71  in  de  uitdrukking:  êU  r^v  avptoif  =  voor  den  dag  van  morgen, 
Mt  6 :  34 ;  inrip  rifoq  =  voor  iemand ,  1  Kor.  12 :  25  (waar  ri  auri  = 
op  dezelfde  wgze);  met  een  Accusativ.  in  spreekwazen  als:  ri  ixvrij^^ 
ri  rou  iwpioüy  róu  juhptw^  Mt  6:34,  1  Kor.  7:  32,  33,  34,  Fil.  2:20. 
Hiertoe  behoort  ook  Fil.  4:6:  fniüv  fAeptf^^in^  welke  oitdrukkii^  niet 
moet  worden  opgevat  alsof  er  Tip)  pttiiêvói  stond,  maar  adverbialiter  ss 
vees  in  niets  of  geen  opzicht  bezorgd,  v^.  op  fitiieU. 

Mtpipunrni^,  óy  onderzoeker,  navorsoher,  Acta  van  Xantippe  en  Po* 
iTxena  24. 

M«piV»  Oog,  j,  evenals  ri  fiipog,  zie  aldaar,  van  fAtlpoiim  ik  verdeel 
door  het  lot,  =s  het  deel,  het  gedeelte,  bijv.  van  een  land.  Hand.  16 :  12; 
oneigenL  van  het  deel,  het  goed,  dat  iemand  voor  zich  begeert,  in  tegen* 
stelling  met  dat  waarnaar  anderen  streven,  Lk.  IC: 42;  ==  het  aandeel, 
h  mt  =:  aan  iets,  Hand.  8:21;  in  denzelfden  zin  nvoV,  KoL  1:12; 
'^ni  TIW4  =  het  gemeenschappelijke,  de  gemeenschap,  wat  men  met 
iemand  deelt  of  gemeen  heeft,  2  Kor.  6 :  15. 

MipifffAÓ^j  6u,  i,  van  fifpi^a^  de  deeling,  verdeeling,  scheiding,  Hebr. 
4:12,  Arist.  103:  10,  Tat  Or.  5:24;  in  Plurali  fAspt(rpu>i  =  be- of  uit- 
deelingen, Hebr.  2:4. 

Meptcrrai^  Wj  cl,  Meristae,  eene  Joodsche  secte,  Just  Tryph.  80. 

Mfpitf'TSf^,  dD,  j,   van  (AêpH^a  zie  aldaar,  de  verdeeler,  de  scheidsman 

in  boedelzaken ,  uitvoerder  van  een  uitersten  wil,  boedelredder,  Lk.  12 :  14. 

M£/)o^,  €0^^  0u^,  To,  vgl.  voor  de  afleiding  op  fAiptg.  1)  =  het  deel, 

gedeelte  of  stuk  van  een  of  ander  geheel ,  a)  in  gewonen  zin ,  Lk.  1 1 :  36 , 

Openb.  16 :  19 ;  met  vermelding  van  het  geheel  waarvan  in  Qenitivo ,  bijv. 

i;  obvixg^  ix^^r  ^k.  15  i  12,  24  :  42,  doch  ook  vaak  zóó,  dat  zulk  een 

Geoitiv.  er  uit  het  verband   moet  worden  b\jgedacht,  als  Joh.  19:23, 

waar  rwy  IfiartaVy   Hand.  5:2,   waar  rijg  rifi^q^  Ef.  4:  16  (volgens  den 

I^  ea  Tischend.),  waar  tov  vufixro:  moet  worden  ingevuld;  b)  =  de 

P^j»  d.  i.  de  vereeniging  van  een  zeker  aantal  personen,  die  zich  door 

Unne  beginselen  onderscheiden  van  het  geheel,  waarvan  z\j  een  gedeelte 

^tmaken,  Hand.  23:6,  9,   waar  wij  bij  fAipo/;  in  gedachte  roy  ^v^êlplou 

^i&  te  vallen  hebben;  ook  wel  in  den  zin  van  kaste,  klasse  of  gilde» 
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als  vereeniging  dergenen ,  die  een  zelfde  vak  of  bedrgf  uitoefenen ,  Hand. 
19 :  27;  e)  naar  HelleniBtisch  spraakgebruik  in  Plurali  =  de  streek ,  land- 
streek, het  land  als  deel  van  een  grooter  geheel ,  in  spreekwijzen  als: 
Ti  fiifiti  yijg  Ttvo^  y  bijv.  rijc  Ta^.tXxlx^  =  het  land  van  Galilea,  Mt  2:22, 
^aXfjMvout»  =  de  landstreek  van  Dalmanutha,  Mk.  8: 10  enz.,  ra  fiipti 
iruha  =  die  landstreek ,  Hand.  20 : 2 ;  ra  avunptKa  fiif/ni  =s  de  boveo- 
landen  of  bergstreken,  Hand.  19  :  1.  Hiertoe  behoort  ook  de  uitdrukkiDg, 
£f.  4 : 9 :  iU  rx  xarciTep»  fiipii  rij^  yiji  =  naar  de  lagere  (d.  i.  lager  ge- 
legen) streken  der  aarde,  ofschoon  hier  t  pi.  ixipii  niet  in  alle  getuigen 
gevonden  wordt;  d)  insgelijks  in  Plurali  =  de  zijde  of  kant  van  iets, 
dat  als  meer  zulke  zijden  of  kanten  hebbende  gedacht  wordt,  bijv.  Jok 
21 : 6:  tU  ra  h^ia  fiipn  rov  xkolou  =  aan  de  rechterzijde  van  het  schip. 
Meer  of  minder  adverbiale  spreekwijzen  zgn:  fjJpo^  ri  =:  ten  deele,  ge- 
deeltelgk,  1  Kor.  11:18;  im  (jUpoq  =  bij  beurte,  van  personen  die 
elkander  afwisselen,  1  Kor.  14: 27;  iich  ptipou^  =  voor  een  deel,  eeniger* 
mate,  Bom.  11  :25,  15:  15,  24,  2  Kor.  1 :  14,  2:5;  ix  fjjpooq  =  bij 
gedeelten ,  elk  afzonderlijk ,  1  Kor.  12 :  27;  =  ten  deele ,  voor  een  ge- 
deelte, d.  i.  stuksgewgzei  1  Kor.  13:9,  12,  en  van  hier  substantive  ri 
ix  fiipGv^  =  hetgeen  ten  deele  is,  d.i.  het  gebrekkige  in  tegenstelling 
met  het  volkomene  (ro  riAf/ov),  1  Kor.  13:10;  xxra  (jUpoq  »=  afzon- 
derlijk ,  stuk  voor  stuk ,  Hebr.  9:5;  h  r$  fjUpsi  rovtcfi  =  in  dezen  deele, 
in  dit  opzicht,  2  Kor.  3:10,  9:3,  1  Petr.  4:16  (waar  echter  voor 
fiipo^  ook  Svofiot  gelezen  wordt).  Hiertoe  behoort  ook  de  uitdrukking  Kol 
2:16:  h  fiipst  iopTïj^  =  op  het  stuk  van ,  d.  i.  waar  het  de  vraag  geldt 
naar  een  feest;  2)  =  het  deel  of  aandeel,  dat  iemand  aan  iets  heeft, 
of  dat  hem  wordt  toegekend,  Iv  tivi,  Openb.  20:6,  22:  19;  =  het  lot 
dat  iemand  ten  deele  valt,  Openb.  21 : 8;  fjtipü^  Ix^t^f  fieri  Ttvo^  ==■  met 
iemand  gemeenschap  hebben,  zijn  deel-  of  lotgenoot  zijn,  «Tob.  13:8; 
rd  füpog  TivU  Titivcti  puri  Ttuog  =  iemand  tot  iemands  lotgenoot  maken , 
Mt  24  :  51,  Lk.  12 :  46. 

Mscrc^a,  'ova,  =  ptêjóci,  als  variant  waarvan  het  Joh.  7 :  14  io 
sommige  Hss.  gelezen  wordt.    Vert.  van  Philipp.  2. 

Mio-«xAov,  réj  voor  n-5ö,  weversboom,  1  Sam.  17:7. 

Mi(r€tjêó(; ,  w ,  i ,  juist  in  het  midden.  Zoo  heet  bij  de  Pythagoreërs 
het  getal  6,  omdat  het  ligt  tusschen  2  en  10,  Glem   A.  II,  365  A. 

Meffij f4,0plx 9  leeg,  )f,  van  pthog  en  ijfiipa,  vandaar  1)  =  de  middag, 
het  middaguur,  Hand.  22:6,  Ev.  Petr.  15;  2)  =  het  Zuiden,  als  de 
hemelstreek ,  waarin  de  zon  's  middags  staat ,  Hand.  8 :  26.  Ygl.  orer 
de  weglating  van  het  Artikel  in  spreekwijzen  als  x«t^,  rtp)  puatiptfipl**) 
Winer's  Gr.  S.  110. 

MefftTêiiuy  ^fu^üfj  van  het  volgende  woord,  vandaar  in  overdracht, 
zin  =  bemiddelend  of  als  middelaar  optreden,  tusschen  beide  komen, 
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Polyb.  11,  34»  3,  Joseph.  Ani  4,  6,  7,  Philo,  De  spec.  legg.  III,  7, 
Hebr.  6:17. 

Meahiff^j  ouy  Oj  i^e  bemiddelaar.  Het  woord  is  vreemd  aan  het  Att. 
Grieksch.  W\j  Tinden  het  bij  Philo,  Joeeph.  Polyb.  Diod.  Lucn.  van 
Tredesonderhandelaars ,  Polyb.  28,  15,  8  rchi;  'Pdilov^  (levlrxq  iiroiel^at. 
Vgl.  Jo8.  Ani  16,  2,  2  ruy  ir»p*  ^Ayplinrot  rivm  iTt^iireytjUysov  fAêfrinig  i^y. 
PhiL  De  vit.  Mos.  Il,  160,  14  cJa  fievlrtii  xct)  itakXaxriig  ovk  eióv^  i^re^ii^ 
h^iVj  iAA«  vpórspw  ri^  ivip  rov  iSvovg  txêai%g  Ka)  ^iri^  irotttTOj  (rvyyvu- 
>xi  rów  JifAxpTfifAivap  ieifievo^*  Luen.  Amor.  27  TpiTn^a^  <Pi>Jxg  fucrmg. 
Ygl.  fjLêfrirtw.  Polyb.  11,  34,  3  fuvtrtv^at  rijv  itiKv^tv  iMiKSaq^  de  ver- 
zoening bewerken.  Said.  (jLsvln^q  *  i  êip^i/onoiég  *  fjuviyyvoQ  *  fiivlmi ,  tyyuvi- 
rj(,  iJtivoi  ivo  fjLspSóv.  Verder  =:  h\j,  die  voor  iets  optreedt  (borg  staat), 
Diod.  4,  64  fjuvlrtiv  ysyovóra  tuv  bfiükoyiSav^  die  voor  de  beloften  instaat. 
Job.  Ant  4,6,7  t^vtjü  32  Ifivurrê^  Ixsyovj  xai  teiv  fuvimvj  m  uria^^yoDvro, 
TMLtuyQi.  Volgens  Moeris  komt  in  het  Attisch  Grieksch  daarmee  overeen 
juvêyyyoq  (Hesych.  fiivfyyuQ^y  y^ifflrm)»  de  borg,  die  voor  de  bemiddeling 
tosschen  twee  partijen  borgtocht  geeft,  waarvoor  de  gewone  uitdrukking 
ya^iiiQ^^  fiëfftitaêijvxi  was  (Lob.  Phryn.  p.  121,  122).  Mmhoi  vinden  wij 
op  ééne  plaats  van  Aristoteles  (Eth.  Nik.  5,  4),  waar  anderen  (uvSitKoq 
lezen.  =  (jthoq ,  itxxariiq  Thuc.  4 ,  83 ,  Aristot  Eth.  Nik.  5 ,  4  kx)  xxXouviv 
hm  fuffiilouf  {robg  itKctvriq)  ikv  rói  fiiaou  Tti;^«oriy,  rov  itxalov  rw^ófispot^ 
d.  L  wanneer  zij  aan  beide  partgen  recht  doen.  Klaarblijkelijk  komt 
fuviniq  met  deze  uitdrukkingen  minder  overeen.  Eer  zouden  wij  daarmee 
iixtTifni^,  itaxkctxnipj  li^AA^xr^^  kunnen  vergelijken,  de  scheidsrechter, 
die,  voordat  de  itKoarii^;  zijne  werkzaamheid  uitoefent,  de  processen 
vreedzaam  had  bij  te  leggen.  Vgl.  Philo ,  t  a.  pL  —  In  de  LXX  vinden 
wij  het  Job  9 :  33  sTie  ^  i  fu^tr^^  ifAUv  kou  ihfyxi^  ^^  iiXKOvav  Jofi  (liiov 
ipi^ipowy  derhalve  =  iicuni'mqj  eene  uitbreiding  van  de  Hebreeuwsche 
uitdrukking  w?ti-b?  'n;  ntij  ^'^Pi'^'^  ^^-^ra-tf;;  ï6 ,  er  is  tusschen  ons  geen 
^heidsrechter,  die  zijne  hand  op  ons  beiden  legt 

In  het  N.  T.  in  overdracht,  beteekenis  =  de  middelaar,  onder- 
handelaar of  tusschenpersoon ,  Gal.  3: 19.  Met  den  Gen.  van  de  per- 
sonen tusschen  wie  hij  persoonlijk  optreedt,  Gal.  3 :  20.  Zie  de  com- 
mentaren op  den  brief  aan  de  Galatiërs  van  Gramer  en  Ba^on.  =  Hij 
die  de  partgen  vereenigt,  den  vrede  bewerkt,  1  Tim.  2:5.  In  den 
brief  aan  de  Hebreërs  wordt  Christus  fiefrlm^  genoemd  in  de  beteekenis 
van  borg,  die  voor  iets  instaat  (Diod.  Sic.  4,  54  a<.  tuv  ofioXo'yiuy)^  even- 
wel niet  alleen  =  die  daarvoor  borgstaat,  maar  die  de  vervulling  be- 
werkt Vgl.  Hebr.  7  :  22 ,  8  :  6 ,  12 :  24.  Hij  is  tegenover  de  menseben 
de  persoon,  die  hun  de  nieuwe,  betere  haHxn  waarborgt,  terwgl  Hij 
tegenover  God  de  hoogepriester  is.   Vgl.  7 :  20—22. 

Mfroyvirr/0v,  Iw,  rJ,  van   t^ivo^  en   ^  vv^,   eigenl.  het  neutrum  van 
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het  k^ec^y.  p^coyinrm  middernachtelijk,  vandaar  de  middernacht,  in 
spreekwijzen  als:  (AêvowKriou  =  te  middernacht.  Richt.  16:3,  Roth  3:8, 
Pb.  118  (119):  62,  Lk.  11:5,  kxtx  ri  fAe^oyÜKrtov  =  omstreeks  midder- 
nacht, Hand.  16:25,  ptixP'  fMffzyvxrhv  =  tot  middernacht  of  tot  midden 
in  den  nacht,  Hand.  20:7;  =  middernacht  als  tweede  nachtwake  (vgL 
op  dXêKTopo0w9ia)f  Mk.  13:35. 

Me^oTTOTttfAia  j  »q^  )J,  Tan  f^hüq  en  i  7roT»,uó^j  geograf.  eigennaao 
Mesopotamiëy  waaronder  men  de  landstreek  te  verstaan  heeft,  die  zich 
ten  Zniden  van  den  Taurus,  tusschen  de  rivieren  de  Tigris  en  Euphraat, 
tot  aan  Babylonië  of  de  Perzische  golf  uitstrekte,  Hatid.  2:9,  7:2.  VgL 
Arrian.  Anab.  Alez.  7,  7;  Tac.  Ann.  6,  37;  D^^rr;  q«!M,  Gen.  24:10 
Vele  Joden  woonden  er  volgens  Joseph.  Antt  12,  3,  4.  Zie  Bgbelsch 
Woordenboek  van  Riehm — Van  Rhijn  t.  d.  pi. 

Mir«^,  if,  0v,  midden,  in  het  midden,  tusschen  in,  1)  als  Adjectief 
geconstrueerd ,  zoowel  ter  bepaling  a)  van  tijd ,  bgv.  fiJtni^  wktó^  ,  ifupj^ 
fihffi  (vgl.  over  dezen  Genitiv.  van  tgd  Winer's  Gr.  S  186  =  te  mid- 
dernacht of  midden  in  den  nacht,  op  den  middag  of  midden  op  den 
dag,  Mt  25:6,  Hand.  26:13,  als  1»)  van  plaats,  bijv.  Joh.  19:1B: 
fihw  a  riv  *hi7ou¥  =s  en  Jezos  in  het  midden.  Hand.  1 :  18:  ixmn 
féhof  =  hg  is  midden  door  gebarsten  of  door  midden  gebarsten;  dmI 
den  Genitiv.  van  de  personen  of  zaken ,  in  't  midden  waarvan  zich  iemaDt 
of  iets  bevindt,  bgv.  Joh.  1 :26:  fii^o;  ufiuv  hrfftu  =  hij  slaat  midden 
onder  u,  of  in  ow  midden,  Mi  14:24:  ri  irXotov  fiivop  r^;  t»)Jtff9n;v 
s:  het  sohip  was  midden  op  zee  (vgl.  Mk.  6 :  47  en  zie  Winer's  6r  S. 
418),  Lk.  23:45:  hxM^  ri  nxTa^havfia  fii^ay  =^  het  voorhangsel 
scheurde  doormidden  of  midden  door;  2)  het  neutr.  ri  fiiaov  ^  het 
midden  wordt  zeer  vaak  substantive  gebruikt  in  verbindingen  en  spreek* 
wgzen  als:  eU  ri  fiiaav  =  in  het  midden  eener  veigaderplaats  of  eener 
vergaderde  menigte,  Mk.  3 : 3,  Lk.  4 :  35,  5 :  19,  6  :  8,  Joh.  20 :  19, 26; 
dezelfde  formule  doch  zonder  het  Art,  dat  bij  fiivw  vaak  ontbreektf 
Mk.  14:60;  ix  fiivou  =  uit  het  midden,  met  den  Genetiv.  van  des 
kring  van  personen  waaruit,  Mt.  13:49,  Hand.  17:38;  overdracht. 
ix  Tou  fAi^u  aJpe»  =  Lat.  e  medio  toUere  «s  uit  den  weg  mimen, KoL 
2 :  14 ,  en  ix  nhov  ^tvhê»t  =  uit  den  weg  geruimd  zijn ,  2  Thess.  2 : 7; 
iv  r$  f^iff^  =  in  het  midden,  Mt  14:6,  Job.  8:9;  dezelfde  formole, 
doch  zonder  het  Art.  met  den  Genitiv.  van  den  kring  waarin,  bijv.  Lk. 
2:46:  tv  (Jii^cfi  rsQ¥  itiatffxixav  =  in  het  midden  of  te  midden  der 
leeraars,  Mt  18:20,  Mk.  9:36,  Lk.  22:27,  24:36,  Hand.  1:15, 
2:22,  l  Thess.  2:7,  Openb.  5:6,  of  van  een  woord  waardoor  eeoe 
plaatsbepaling  wordt  uitgedrukt,  als:  rij^  éx^Jiavti^,  Mk.  6 :  47,  rf^  j^vaÜm 
Lk.  22:55,  rijc  icXxTeiat;^  Openb.  22:2,  onz.;  ook,  in  praegnante  cod- 
struotie,    bij   verba  van  beweging  naar  eene  plaats,  Mt  10:  16,  18:2, 
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L8:7,  10:3,  Joh.  8:3,  Hand.  4:7,  27:21,  vgl  op  iy;  ivx  fihov, 
et  den  Genetiy.  van  den  persoon  of  de  zaak  =  midden  op,  Openb. 
:17,  =  midden  door,  Mk.  7:31,  =  onder,  tusschen,  Mt.  13:25, 
Kor.  6:5,  vgl.  op  dvJi ;  itx  fjihov  seq.  Genit.  =  midden  door,  of 
wr  het  midden  van,  Lk.  4:30,  17:11,  Joh.  8:59;  nxrx  fjikov^  in 
I  uitdrukking  kxtx  fjihov  rijc  vvktó^  =  tegen  of  omstreeks  raidder- 
icht,  Hand.  27  :  27;  3)  adverbialiter  wordt  fjLé<rov  gebruikt  =  te  midden 
iD,  midden  onder,  Fil.  2 :  15. 

Mwöy«ö^,  ^-r  (ji€9iyxiog  ■=  izcffuyeag^  midden  in  *t  land  gelegen, 
cta  Petri  273 ,  3. 

yiêvhoixoiff  ODj  Tö,  bij  Gr.  schrijvers  ook  fiefróroix^^  %  i,  van  het  voor- 
lande  woord  en  o  tóïx^^  de  muur  of  wand,  vandaar  de  middel-  tus- 
ien-  of  scheidsmuur,  Ef.  2:  14,  waar  het  figuurlijk  voorkomt  van  de 
lozaische  wet,  met  hare  veelvuldige  voorschriften  omtrent  rein  en  onrein, 
aardoor  het  maatschappelijk  verkeer  tusschen  Joden  en  heidenen,  als 
oor  een  scheidsmuur,  belemmerd  werd. 

Usffovphiifjtx  y  xTo;^  TÓ,  van  fjLfo-ovpxviu  midden  aan  den  hemel  staan 
an  de  zon,  die  hare  middaghoogte  bereikt  heeft),  en  dit  van  u^aoc  en 
fj^xvi:^  vandaar  eigenlijk  de  stand  der  zon  midden  aan  den  hemel ,  doch 
trvolgens  ook  metonym.  =  het  midden  des  hemels,  Openb  8:13, 
t:6,  19:17. 

Mfffoa,  -w,  'U7u^  van  fiiiroc ,  vandaar  op  het  midden,  op  de  helft 
f  te  halverwege  zijn,  Ex.  12  :  29,  34  :  22,  Joh.  7  :  14. 

yUfTirix^^  tov,  Oy  Grieksche  vorm  van  het  Hebr.  nomen  appellativum 
*t7  =  ö  XpiffrÓ4  =  de  gezalfde ,  welke  benaming  onder  het  O  T.  aan 
e  kraelietische  koningen  van  wege  hunne  zalving  gegeven  werd ,  en  van 
ftar  op  den  beloofden  heilvorst  uit  Davids  stam  is  overgebracht,  Joh. 
:42,  4:25. 

MwTö,-,  jf,  rfv,  vol,  vervuld  van,  opgevuld  met,  Ttvóg  =  van  of  met 
'ts,  in  eigenlijken  zin  van  zaken,  LXX  =  «b^,  Esth.  5:2,  Spr.  6  :  34, 
lab.  1 :  10,  Ez.  37  : 1,  Joh.  19  :  29  (indien  het'  woord  daar  in  den  tekst 
eboort,  wat  Holwerda,  üitlegk.  Aant.  bl.  28,  betwijfelt),  21  :  11;  over- 
dacht, van  personen ,  die  al  hunne  gedachten  op  iets  richten ,  er  geheel 
an  Yervuld  zijn,  Mt.  23:28.  Rora.  1:29,  15:14;  figuurlijk.  Jak. 
•^  17,  2  Petr.  2:  14. 

Mf(rTö«,  -5,  'ivojy  van  het  voorgaande  woord,  vullen,  vol  maken,  in  het 
^rf.  passiv.  =  vol  zijn,  van  waar  het  Particip.  f4,€f467T:c,u€vo;  als  adject.  = 
<^1.  zat,  Tivi;  =  van  iets,  3  Makk.  5 : 1,  10,  Hand.  2:13,  Didache  2  :  5. 

Mfri,  van  den  stam  ama  (Sanskr.)  of  van  sama  (Sanskr.  vgl. 
iJiinmt).  Vgl.  Curtius,  Etymologie,  S.  209.  Praepositie  met  den  Genitiv. 
'^  AccDsativ.  (alleen  bij  dichters  ook  met  een  Dativ.),  waarover  vgl. 
Suttmanu  §  147,  S.  433,  Winer's  Gr.  S.  336  f.,  359,  Alex.  Buttmann's 
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Gr.  S.  228,  291.  Naar  zijne  grondbeteekenis  geeft  A<fr^  in  het  algeme^ 
de  orde  te  kennen ,  waarin  zekere  voorwerpen ,  hetzij  als  naast  en  ond( 
elkander  bestaande ,  of  als  elkander  opvolgende  gedacht  moeten  worde: 
Vandaar  óf  =  met,  bij,  onder,  tasschen,  óf  =  achter,  na,  over. 

1)  In  de  eerstgenoemde  beteekenis  steeds  met  den  Genitiv.,  en  v 
a)  van  den  persoon,  ter  uitdrukking  van  een  samen-  begeleid-  of  oi 
geven  zijn,  als  Mt.  16  :  27:  f^era  t5v  iyyixav  xvroi  =  met  (d,  i.  begele 
of  omstuwd  door)  zijne  engelen ;  Lk.  24 : 5 :  t^t^nh  rh  tfivra  furi  ri 
v€Kpuv  =  den  levende  zoeken  bij  of  onder  (d.  i.  te  midden  van) 
dooden ;  Mt.  22 :  16 :  fieri  tScv  'Hpaiiauav  =  met  (d.  i.  in  vereeniging 
de  Herodianen;  van  een  zijn  bij  iemand,  in  zijn  gezelschap  of  tege 
woordigheid,  als  Mk.  2:  19:  h  a  o  vufi(plog  fier  ctvruv  hn  =  terwijl 
bruidegom  bij  hen  is;  Joh.  13:33:  in  fjt^iKphv  figó'  ifiav  elfii  =  nogvi 
korten  tijd  ben  ik  bij  u ;  vandaar,  in  overdracht,  zin ,  van  het  staan 
iemands  zijde ,  het  oefenen  van  gemeenschap  met  hem ,  vooral  in  de  ve 
gebezigde  spreekwijze :  sJvm  (istx  rtvoi  (vgl.  fiivsiv  en  itxf^iveiv  furi  rm 
Lk.  22:28,  Joh.  14:16,  1  Joh.  2:  19),  of  =  met  iemand  zijn,  d. 
tot  zijn  aanhang,  partij,  of  kring  behooren,  Mt.  12:30,  26:69,7 
Mk.  14:67,  Lk.  11:23,  Joh.  15:27  (waartoe  ook  behoort  de  uitdra 
king  o\  fieri  rivoc^  voorzoover  zij  niet  zelden  meer  dan  een  bloot 
vallig  of  tijdelijk  samenzijn ,  t.  w.  eene  aanwezigheid  bij  iemand  als  z^ 
vrienden,  makkers  of  volgelingen,  te  kennen  geeft,  Mt.  26 :  51,  Mk  1 : 
Lk.  8:45,  Tit.  3:  15),  of  =  met  iemand  zijn,  in  den  zin  van  met 
medewerken,  hem  hulp  verleenen,  Mt.  1:23,  28:20,  Lk.  1:28, 
Hand.  7:9,  Rom.  15 :  33,  2  Kor.  13 :  11,  2  Joh.  vs.  2  enz.;  van  haD 
lingen,  die  in  vereeniging  of  gemeenschap  met  anderen  plaats  hebbei 
bijv.  f^v,  hilsiv,  0»y€7v,  ffuviyeiVf  'Tropveóetv,  X»Ktiv^  Xiystv^  X^h^'^j  *^ 
enz.,  ficTx  T/w,  Mt.  9:11,  12:30,  17:3,  Lk.  2:36,  22:15,  J 
4:27,  9:37,  11:56,  Rom.  12:15,  Gal.  2:12,  Openb.  2:22,  17: 
van  daden  of .  toestanden ,  die  zekere  onderlinge  verhouding  of  wed 
zijdsche  betrekking  te  kennen  geven ,  bijv.  Kotvuvlav  ix^iv  =  gemeensd 
hebben,  1  Joh.  1:3,  }cpi:jLxra,  Ix^tv  =  te  recht  gaan,  1  Kor.  6:6,' 
ffwapxt  xóyov  =  afrekening  houden,  Mt.  18:23,  ffufi^aviTv  =  overeeB 
komen,  Mt.  20:2^  fiepi^saóxt  =  deelen,  Lk.  12:13,  vcXsfiilv  =  H 
voeren,  Openb.  2:16,  siptjpsueiv  =  vrede  houden,  Rom.  12:18,^^ 
Tivoi;  =  met  iemand ;  zoo  ook  in  de  spreekwijze :  oüra^  ivriv  i  aki»  t/m 
fi€Tci  Tivoq  =  het  is  zoo  tusschen  twee  menschen  gelegen  of  gesteld 
Mt  19:10;  fjiipot;  l;^«i',  rtóévxi  fjLsri  rtvo;;  van  een  reflexief  begrip,  « 
de  spreekwijze:  fiei^  ixvTov^  bijv.  ix^iv  =  bij  zich  hebben,  Mk.  14:^ 
Joh.  12:8,  XctfjL^ivsiVy  irapxXxiA&ivetv  =  met  zich  mede  nemen,  Mi 
12:45,  18:16,  25:3;  —  b)  van  de  zaak,  ter  uitdrukking  van  ieU 
dat  iemand  bij  zich  heeft  of  met  zich  voert,  Mt  24:31,  25:4,  26:47 
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Joh.  18:3,  of  dat  bij  iets  anders  behoort,  JoL  19 :  40;  van  de  gemoeds- 
stemming ,  het  krachtsbetoon  en  dergelijke  uitdrukkingen ,  waarmede  het 
Terrichten  van  iets  als  't  ware  vergezeld  gaat,  als:  fAsri  akx^^^  =  na^t 
Bchaamte,  Lk.  14:9;  fAsr»  x*P^^  =  niet  vreugde,  Mt  13:20;  en  zoo 
ook  (UTA  ffTTGviiig,  ica}p^9iaq^  sux^pt^Ttag,  fixKpodvfzla^ ^  imTayïjg,  enz., 
Mk.  6:25,  Hand.  2:29,  24:3,  Ef.  4:2,  Tit.  2:15;  of  van  de  om- 
^ndigheden,  waarmede  het  gepaard  gaat,  als:  fzsTa  ixxpóuif  =  onder 
tranen,  Mk.  9:24;  fAsri  itooyfiuv  =  onder  vervolgingen,  Mk.  10:30; 
fii72  hiêiiaeag  ruv  x^'P^^  ^=-  onder  handoplegging,  1  Tim,  4:  14;  /zera 
ij^v  =r  onder  of  met  eede,  Mt.  14:7  enz.;  of  van  iets,  waardoor  de 
toedracht  eener  zaak  nader  gekenmerkt  wordt,  als:  fisTx  ^mvi^  fisyix^q 
=  met  luider  stem,  Lk.  17:  15,  vgl.  Mt  24:31;  (urot  d:ppov  =  tot 
schaimbekkens  toe,  of  schuimbekkend,  Lk.  9:39;  of  van  dingen,  met 
behulp  waarvan  men  iets  volbrengt  of  tot  iets  werkzaam  is,  als:  fiera 
fy^X^ovof  u^AoD  =  met  een  opgeheven  arm.  Hand.  13:17;  fiera  riji 
tmrsiHai  =  met  (d.  i.  met  behulp  van)  de  wacht,  Mt.  27 :  66.  In  enkele 
qireekwijzen  dient  fAsra  c.  Genit.  eenvoudig  om  eene  nauwere  verbinding, 
dan  door  kocI  wordt  daargesteld,  tusschen  twee  zaken  aan  te  duiden, 
bijv.  fyimi  fjtêri  xhreoaq  =  liefde  met  geloof  (d.  i.  in  het  geloof  ge- 
wrteW),  Ef.  6 :  23,  vgl.  Fil.  4:6,  Kol.  1 :  11,  1  Tim.  1 :  14. 

2)  In  de  tweede  der  boven  vermelde  beteekenissen  wordt  fAsri  steeds 
door  een  Accusativ.  gevolgd,  oorspronkelijk  ter  uitdrukking  van  een  doel, 
^t  men  achterna  gaat,  of  om  welks  wille  men  zich  ergens  heen  begeeft 
(vgl.  Pape  in  v.),  doch  vervolgens  ook  ter  aanduiding  a)  van  eene  op- 
ttDTolging  in  plaats  =  achter,  in  welken  zin  het  evenwel  in  het  N.  T. 
illeen  Hebr.  9  :  3  voorkomt ;  b)  inzonderheid  (evenals  ook  bij  de  Classici) 
van  eene  opeenvolging  in  tgd  =  na,  over,  als:  (abS*  ii.^ip^i  £$  ^=  na 
mesdagen,  d. i.  (dit  tijdsverloop  als  verstreken  gedacht)  zes  dagen  later, 
Vt.  17:1;  fura  Ho  >ifAip»g  =  over  twee  dagen,  d. i.  (dit  tijdsverloop 
>og  als  toekomstig  beschouwende)  twee  dagen  verder,  Mt.  26 :  2,  evenzoo 
Bet  onmiddelijke  tijdsbepalingen  als:  xP^^^^i  (a^^^^j  Ir)^,  Mt  25:19, 
Hand.  28:11,  Gal.  1 :  18,  3:17;  doch  ook  met  andere  woorden  ver- 
iK)nden,  waardoor  zulk  eene  tijdsbepaling  middellijk  wordt  uitgedrukt, 
l^-Y.  Substantiva,  die  de  eene  of  andere  gebeurtenis  of  omstandigheid 
vermelden,  als:  lAir»  t^v  fAirot^ea-letv  BocffvKuvo;  =  na  de  Babylonische 
ballingschap,  Mt  1:12;  fieri  r^v  ÓKlxt^tv  =  na  de  verdrukking,  Mt. 
24:29,  fUTx  rhv  i^i^tv  fiou  =  na  mijn  vertrek.  Hand.  20:29;  fAST» 
T9  -j/üfiloy  ==^  Qa  de  bete,  d. i.  na  het  nemen  daarvan,  Joh.  13:27;  of 
een  feest,  als:  fAsri  rd  ttx^x^  =  ^^  bet  Paaschfeest.  Hand.  12:4;  of 
den  naam  van  een  persoon,  die  op  een  bepaalden  tijd  leefde  of  werk- 
zaam was,  als:  fAeri  toutov  =  na  dezen,  d. i.  na  het  optreden  van 
*ezen,  Hand.  5:37,   7:5,    13:25,    19:4;  of  eene  handeling  of  daad, 
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die  als  aan  eeae  andere  voorafgegaan  gedacht  wordt,  als:  fini  tm 
}ióyou;  TovTou;  =  nadat  hij  deze  woorden  gesproken  had,  Lk.  9:2H 
/xera  tJjv  ivayvavtv  =  na  de  voorlezing,  Hand.  13:15;  fAcrx  fiixy  ia 
hvTsp'Xv  vQuösaUv  =z  na  eene  eerste  en  tweede  vermaning,  Tit.  3:10;ii 
de  plaats  van  zulke  Substantiva  treedt  niet  zelden  een  Infinitiv.  metbe 
Art.  in  spreekwijzen  als:  iastx  to  iyepêijval  (a.6  =  na  mijne  opstaodiDg 
Mt.  26 :  32  (vgl.  Mt.  27  :  53 :  /x£t«  tjjv  fyep^tv  aörov) ;  fisTX  ro  htrnjji 
=  na  den  maaltijd,  Lk.  22:20,  1  Kor.  11  :25;  met  het  Neutrum  ra 
het  Pron.  demonstrativ.  of.  van  sommige  Adjectiva  van  maat  of  hoeved 
heid  vormt  f4,€Tx  adverbiale  verbindingen,  als:  fisrat  tovto  of  pc^ri  T«iïT 
=  daarna,  Mk.  16:12,  Lk.  10:  1,  12:4.  18:4,  Joh.2:12,  11:7,1 
enz.,  fjLSTx  fjLiKpóvj  fjLerx  (Spax^  =  kort  daarna,  Mt.  26:73,  Mk.  14:10 
Lk.  22:58. 

In  de  samenstelling  beteekent  f^erx  eene  gemeenschap ,  een 
hebben,  deelnemen  of  deel  geven,  als  fisrxiHufii ,  fisTex^^ f  f^^Tx^xfiës^>3 
een  overgang  naar  elders  of  in  een  anderen  toestand,  als  (jLiTx^sln 
fjL£Tx0i/^?,u ;  een  terugkeer  of  veranderd  streven,  als  (jt,erxfjL6Xo^xi ^  [U'^ 
vcéco;  een  beweging  van  achter  of  achterna,  als  /xerxyUf  enz. 

MeTx(3xi)^aj,  -^^jtrofjixi  ^  Aor.  2.  -i/S-^^v,  Imperativ.  fjL6Ti0}t6i,  Partidj 
(jLfTx^xt;^  'l3x<rx,  'ffxv,  Perf.  -ffilSyiKx,  composit  van  (Sxiva  ik  ga,  vandas 
overgaan,  van  de  eene  plaats  naar  de  andere,  h  rivo^  eh  n,  Wijsi 
7  :  27,  19  :  19,  2  Makk.  6  : 1,  9,  24,  Lk.  10 :  7;  van  den  eenen  toestaw 
in  den  anderen,  overdracht.  Joh.  5:24,  1  Joh.  3:  14;  vpó^  tivx,  JA 
13:1;  ook  eenvoudig  =  heen  of  weggaan,  met  xttó  tivoc^  èvrsLéev  fi 
êKsTSev,  ter  uitdrukking  van  den  terminus  a  quo,  Mt.  8  :  34,  11 :  1,  12:^ 
15:29,  Joh.  7:3,  Hand.  18:7;  fig.  ook  van  levenlooze  voorwerpen 
met  ixsT  als  terminus  ad  quem,  Mt.  17:20. 

MfT^jS^AAo;,  -fixXcó^  composit.  van /3^AAa;,  omwerpen,  omdraaien,  OQ) 
keeren ,  veranderen  en  vandaar  in  Medio  =  zich  omkeeren ,  d.  i.  overJr 
=  van  meening  veranderen.  Ex.  7:  17,  20,  10:  19,  Lev.  13:3,  4,7 
10,  13,  16,  17,  20,  25,  55,  Job  10:8,  Hand.  28:6,  waar  het  Tar 
ticip.  fx€Txi3x>.?JfjLsvoi ,  volgens  een  gewoon  spraakgebruik,  ook  door  om- 
gekeerd, daarentegen  kan  worden  overgezet.    Heracl.  40:60. 

MêTxffo^ii,  >},  omwerping,  verandering,  zwenking,  afval,  Sir.  37:11  S 
Jez.  30 :  32,  47  :  15,  3  Makk.  5  :  40  R. 

Msrxlióxoc^  adj.  veranderlijk  en  subst.  ó,  =  fjc€Tx(3o?.fug  ^  kleinhaQ- 
delaar ,  handelaar,  Jez.  23:2,  3. 

Merx^px^Uj  overschrijven,  copieeren,  Herm.  Vis.  2,1,  Iren.  l*--5 
A.,  Clem.  A.  II,  355  A.    Vertalen,  Lucian.  II,  29. 

MsTxycüy  'X^oc,  composit.  van  ^y«,  eigenl.  achterna  leiden  of  bren- 
gen ,  doch  vervolgens  ook  =  overbrengen ,  van  de  eene  plaats  naar  t!« 
andere,    1  Kon.  8:47,  48,   2  Kron.  6:37,  30:3,   Esth.  8:17;  in  bet 


N.  T.  =  wenden  of  staren ,  van  paarden  en  schepen.   LXX  voor  ^ï»ö  én 
md.  Jak.  3:3,  4.     Zie  verder  Tat  On  24:3,  7  enz. 

MêTxyay^i ,  j} ,  het  wegvoeren ,  verandering ,  Arist  103 :  2. 
MsToiiia^xsit,  afleeren,  beter  leeren,  Philo  I,  172,  41. 
Mitailiafii^  "iufra,  coroposit.  van  iliafii,  mededeelen,  absolute,  of 
met  den  Dativ.  van  den  persoon  aan  wien,  en  den  Accusativ.  op  de 
traag:  wat  of  waarvan,  Tob.  7:9,  Job  31  :  17,  Spreuk.  11 :  26  =  ^^ti 
Hiph.  Van  bet  geven  van  aalmoezen,  Lk.  3:11,  Rom.  12:8,  Ef.  4:28; 
tan  het  mededeelen  van  geestelijke  gaven,  als  x^P^^f^^  '''')  Bom.  1  :  11, 
w  vjxyyixm,   1  Thess.  2  :  8. 

MfTafléö-zr,  £«r,  if,  van  fiêTxrlêtifjLt  ^  1)  ==  de  overbrenging  of  ver- 
plaatsing, Hebr.  11:5,  waar  men  om  bijzondere  redenen  veelal  weg- 
neming  (zoo  b.  V.  Syn.  Vert.  Weizsacker  vertaalt:  Entrückung)  vertaalt, 
vgl.  op  fjLêTXTlStjizt ;  3)  =  de  verandering,  overgang,  Hebr.  7:12,  12:27. 
MfTxlpcü,  'Xpoó,  composit.  van  xtpoa^  van  eene  plaats  wegnemen  en 
naar  eene  andere  brengen,  2  Kon.  16:17,  25: 11,  Ps.  79  (80):  8,  Spr. 
22:28;  in  het  N.  T.  alleen  intransitief  (vgl.  ons:  opbreken)  =  ver- 
trekken, zich  naar  elders  begeven,  iKslitv  =  vandaar,  Mt  13:53;  iiro 
met  den  Genitiv.  loei ,  Mt.  19:1. 

yiiTXKx>,icoy  -«,  -jjö-w,  composit.  van  xx?Ja,  naar  elders  roepen;  in 
Medio  1)  =  tot  zich  roepen,  ontbieden.  Hand.  7:  14,  10:32,  20:17, 
24:25. 

yiëTXKtviaf^  -«,  'ii7Uy  composit.  van  Ktvica,  door  beweging  van  zijne 
plaats  brengen ,  ergens  afrukken  of  aftrekken ;  in  Passivo  =  afgebracht , 
af-  of  losgerukt  worden.  'Ato  rtvo^  =  van  iets,  Deut.  19: 14,  32  :  30, 
2Sam.  15:20  cod.  B,  overdracht  Kol.  1:23. 

Ms7xx}iit9tg ,  >5,  herroeping,  terugroeping,  Jos.  Ant  17,  3,  3,  B.  J. 
l  31,  1. 

MfTxlx/zffxvuj  '><vi^OfjLxt  ^  Aor.  2.  -ixxfiov,  composit.  van  XxfjL^ava^ 
Machtig  worden,  erlangen,  genieten,  rt^i^  =  iets,  2  Makk.  4:21, 
11:6,  12:5,8,  21,  13:10,23,  15:1,  2Tim.2:6,  Hebr.  6 : 7,  12:10; 
*?^c  =r  voedsel  tot  zich  nemen  of  p.ebruiken,  d.  i.  eten.  Hand.  2  :46, 
27:33,  34  (waar  de  Ree.  echter  7rpoj\xfi0xva  leest);  rt  =  krijgen, 
erkrijgen,  bijv.  Kxtpcv,  Hand.  24:25. 

M€Ti?^if\ljn: ^  f«^,  )5,  van  het  voorgaande  woord,  het  gebruik  (in 
^genstelling  van  de  onthouding)  van  spijzen ,  1  Tim.  4 : 3. 

UsTxKXevca,  in  de  aarde  graven ,  zoeken ,  onderzoeken ,  Athen.  12  :  22. 
MêrxiKxffvu.     Zie  deel  I,  bl.   175. 

Mnxfii^fixi  j  ^li^ofjtxi,  Depon.  passiv.  met  Aor.  1.  passiv.  jufrf A^f Aifjijv 
^n  Fat.  1.  pass.  fjLerxfA6},viHvo(jLxi ,  van  het  onpersoonlijke  fJLsrxpUxet  fioi 
m  berouwt  mij,  van  daar  berouw  gevoelen  of  krijgen,  zich  bedenken, 
"etzij  in  den   zin  van  leel  of  spijt  over  iets  gevoelen,  of  van  de  daar- 
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door  bewerkte  Terandering  van  gezindheid  of  Yoomemen,  Ex.  13:17, 
1  Sam,15:35,  Mt  21:29,  32,  27;  3,  2  Kor.  7:8,  Hebr.  7:21.  1 
MiTXfiep^oa*,  omvormen,  veranderen.  Gewoonlijk  «AAoidDv,  èTtpoisvi^ 
lAiTOL^ixXiDf.  Allereerst  van  den  lichamelijken  vorm.  Ammon.  92  (urè 
fAop0ovv6at '  fJtST»x^P^*Ttipt9fiig  kx)  (AëTarvTroè^ti  ^ifixro^  êU  srefiov  ;i;«p«xT$M 
Zeldzaam  van  zedelijke  verandering  {(A^x&xKXstv  roü^  rpÓTrovc),  Symmadf 
Ps.  34 :  1  OTê  fi€Tefiép^6i7€  rèv  rpiiroy  xurou,  LXX  ijK^olavg  to  TrpiffatÈ 
xuTovj  van  de  verandering  van  den  uitwendigen  vorm.  In  het  N.  T.  vai 
de  verheerlijking  van  Christus  Mt.  17:2  (AtrsiAop^ifi  IfAirpovèiv  xvtSsv,  jm| 
IXxfJL'^i  rh  TrpiffcoTOv  xörou  xrA.  Mk.  9  :  2.  Vgl.  Lk.  9 :  29  fyivaro  ro  iJis;  rd 
vpovKTFov  xvTÓv  6Tepov.  Het  is  met  het  oog  op  de  geheele  verschijniog  vai 
het  menschelijke  wezen ,  wanneer  de  apostel  zegt  2  Kor.  3:18  r^y  2i{< 
xuplov  KXTOVTpi^éfiivoi  T^v  xuriiv  einivx  fjtsrxfiop^ufieix  xrA. ,  vgl.  vss.  7,  II 
Daarentegen  van  de  verandering  van  den  zedelijken  habitus,  van  d( 
levensbeweging,  Rom.  12:2  fiii  av7xnf<xTl!^€7ê€  r$  xluvi  tovt^,  ^\x  fiiTs\ 
fiop^uaêe  rj}  M^xKxtuaan  rov  voóc,  Vgl.  fiop^ij  en  9'xw*  FiL  2:7.  Fill 
3:21    (ASTXCxm^^'^i^^^  r^  9&(ax  r$r  rxiceivivêoaq  iifiuu  aifjLfiop^oy  r^  axfixn 

Z6,ufiop(poi  *,  ovj  van  gelijken  vorm.  Hoogst  zelden  in  het  gewoM 
Grieksch  Lucn.  Amor.  39  T'pxs^  ü  kx)  êepxirxiyliav  i  ffófi,uop^f  !x^^?  ^'^^ 
Rom  8  :  29  ov;  icpoiyvoi^  xati  vpoiptve  vufAfiip^zvg  riji  itxévog  rov  uiov  «vri 
xrA.  zie  onder  ehav.     Met  den  Dat.  Fil.  3:21. 

'ZvfifJLop0i^tt,  in  vele  getuigen  van  Fil.  3 :  10  i.  p.  v.  vviAfiop^i^ 
beide  vormen ,  in  het  gewone  Grieksch  onbekend  en  anders  nog  slechts 
in  het  kerkelijk  Grieksch  '=='  van  gelijken  vorm  maken ,  pass.  gelijk 
worden,  Fil.  3:  10  ^vfifiop^i^ófAtvog  r^  9xvxT<ft  xvtov,  vgl.  2  Kor.  4:10, 
Gal.  6 :  17. 

M€TXfjt<pixl^cü^  een  ander  kleed  aantrekken,  veranderen.  Act  Petri 
88,  4. 

Mfrasy«^rf(/A?,  wegtrekken,  zich  ergens  heen  begeven,  Ps.  10(11):2, 
61  (52) :  5. 

MsTxvoéuj  een  in  het  gewone  Grieksch  niet  veelvuldig  voorkomeod 
woord,  verbindt  twee  beteekenissen  van  het  voorzetsel,  daarna  anders 
denken,  vgl.  Stob.  Floril.  1,  14  ou  (lerxviuvy  x\>.x  Trpovoslv  xpi  '^^^  ^^^ 
rhf  VO0ÓV.  a)  Zijn  gevoelen,  zyne  meening  veranderen,  syn.  (AêTxyt^' 
aKêtv,  Plat.  Enthym.  279,  C.  Xen.  Cyr.  1,  1,  3.  Plut.  Camill.  12,3, 
Crass.  11,  2.  b)  Berouw  toonen,  berouw  hebben,  Xen.  Heil.  1,  7,  19 
oy  fiéTxvo'^ffxvTt;  uarepcv  êvpiiverg  v^x^  xötov^  tifixpniKÓrxg  ri  fifyirrx  ii 
tsovq  T€  Kx)  ufix^  xvTOÓc,  Lucu.  Dc  saltat  84  xvxpijypxvrx  fUTxyoiiffM  /^' 
oU  i^oififfsv,  mrê  kx)  pcaij^xt  iwh  XvTrviq.  Vgl.  Ignat  ad  Smyrn.  9  ayx^rif^^ 
xx)  iU  ieiy  (A€Txvo€h.  Meermalen  bij  Plut.  zoowel  absoluut  als  a«  ?'/,  f^< 
r/w ,    vtpi   Tivog ,    als   met  het  Part.    Aor.   Camill.   29 : 3 :   auyyyifip  r^ 
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(Ofihoti  iowxt  K»)  3/xify  si  fiii  (lirxyooviny  iriisTvxt  TOtf  ojrlot;.  Ag.  19 ,  5 : 
pir}97êf  êï  fAfTxvseï  ToU  ^fTrpayfAivot^ ,  daarna  evenwel  M  nw.  Galb, 
1 : 4  fjLSTctifCêly  TTêp)  Tuv  ysyovhcav.  De  adulator.  36  (74 ,  C.)  fiiXrlov  Ik  rig 
\fixprlxg  CpvXarrsffixt  rolq  avfi0ov>,eu:vvi  TTétSófieyov  ^  fisravoeh  i^xapTÓvrx 
u  Tovz  xaxcóg  \iyoyTxg.  Pueror.  ed.  14  (10,  F.)  enz.  Het  duidt  evenwel 
icrgens  eene  verandering  van  de  zedelijke  gezindheid,  levensrichting  aan, 
Daar  heeft  altijd  betrekking  op  bijzonderheden  in  het  gedrag  (zooals  dan 
D  't  algeoaeen  het  gewone  Grieksch  niets  kent  wat  analogie  heeft  met 
iet  Bijbelsch  begrip  van  boete  en  bekeering).  Anders  in  het  Bijbelsch 
jrieksch,  evenwel  slechts  hier  en  daar  in  het  Oud-Testamentisch  Grieksch, 
;erwijl  het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik  een  volledig  begrip  van 
'uriwix  heeft  y  dat  tot  op  dien  tijd  niet  aanwezig  was.  De  LXX  ver- 
laait  fi$Txyo€Ïv  =  Dn^,  naast  fAsrxfiix^vtM  ^  syn.  iirwrpi^tv^  vgl.  Jer. 
18 : 8  jca}  iTTta-rpx^'j  ri  sêvog  ixitvo  iwh  Txvrav  rSv  KxxSh  xiravy  kx)  furx- 
anjüi  Trep)  Tuv  Kxxav  uv  iKoywxfi'^v  tov  iroiija'xt  xiroTg,  1  Sann.  15 :  29 , 
Jer.  4 :  28.  Toch  staat  het  in  zedelijke  beteekenis  (zooals  ixtvrpi^ttv  = 
ysi)  van  eene  verandering  van  de  geheele  verhouding  en  dat  wel  in  de 
zedelijk-godsdienstige  beteekenis,  die  in  het  gewone  Grieksch  vreemd  is, 
alleen  Jer.  8:6,  31:19;  op  alle  overige  plaatsen  (1  Sam.  15:29,  Jer. 
4:28,  18:8,  10,  Joel  2:13,14,  Am.  7:3,  6,  Jon.  3:10,  4:3, 
Zach.  8:  14,  vgl.  Gebed  van  Man.  4,  7)  van  eene  zinsverandering  van 
God  met  betrekking  tot  zgne  genomene,  bedreigde  of  reeds  ten  uitvoer 
gebrachte  besluiten,  derhalve  behoorend  onder  a).  In  de  apocriefen  in 
zedelijk-godsdienstige  beteekenis  nog  Sir.  17:24(19),  48:15  h  xivi 
rcvTct;  oi  fisTsvéifa'év  i  Xxhg  xx)  oix  ivhrifaxv  xri  rav  xfjtxpnav^  terwijl 
Wijsh.  5 : 3  onder  a)  behoort. 

In  het  N.  T.  daarentegen  staat  het  doorgaans  (met  zeldzame  uit- 
zondering als  Lk.  17:3,  4,  2  Kor.  12:21)  in  het  spraakgebruik  dor 
sfnoptische  evangeliën,  met  name  Lukas,  evenals  Hand.  en  Openb., 
vaarin  het  enkele  plaatsen  uitgezonderd,  alleen  te  vinden  is  (vgl.  fisTx- 
wtx)  in  godsdienstig-zedelijke  beteekenis  betreffende  de  geheele  houding , 
de  richting  van  het  persoönlyk  leven ,  zooals  het  vroeger  nauwelijks  ge* 
bruikt  was,  maar  duidelijk  te  verstaan  was  in  het  verband  van  de  geheele 
evangelieverkondiging.  Het  duidt  eene  verandering  aan  in  bet  zedelijk 
denken,  in  de  zedelijke  reflectie  (zie  vov(;),  die  op  de  zondige  handeling 
volgen  moet,  a)  allereerst  fierxifom  lx  Ttvog^  Openb.  2 :  21  &  rUg  Tropvfixq, 
Vs.22,  9:20,  21,  16:11,  Hand.  8:22  iirh  rij;  kxkIx^  =  zich  van 
iets  bekeeren,  niet  alleen  het  laten,  maar  ook  de  gezindheid  daarvan 
afwenden  en  veranderen.  Dan  b)  zonder  toevoeging  =  zich  bekeeren 
in  zedelijk-godsdienstige  beteekenis,  Mt  3  :  2,  4  :  17,  11 :  20,  21,  12 :  41, 
Mk.  6:12,  Lk.  10:13,  11:32,  13:3,  5,  15:7,  10,  16:30,  Hand. 
2:38,  17:30,  2  Kor.  12:21,  Openb.  2:5,  16,  21,  3:3,  19,  16:9. 


2ëO  UsTcivotA. 

Het  gevoel  van  berouw,  smart,  het  leedgevoel  ligt  ook  daarin  opgeslo- 
ten, vgl.  Lk.  17:3,  4  liv  iTrriyug  riji  T^fiipxg  dfAxpriia^fi  êU  o's  kx)  izTxxi; 
€7rt9Tpi\lj^  Trpo^  ff€  \iyuv'  fA6T»yox.  2  Kor.  12  :  21  (JtM  —  Têvêtjaa  toXKcvz  rif 
TrpovifAxpT^KÓTCüv  Koti  (4^  fiSTX^Oiia'ciuTiJüy  STn  rjl  iKxiotpfritfL,  2  Kor.  7  :  9  c>.v* 
TniêyjTe  êU  f^srivoixv.  Het  synonieme  iirta-TpiCpsr^  vult  het  begrip  positief 
aan  en  staat  daartoe  als  toekeering  tot  Ood  tot  afkeering  van  de  zonde , 
zonder  dat  hierdoor  de  verhouding  volledig  uitgedrukt  was.  De  toestand 
die  met  de  fierivotx  begint,  eindigt  in  eene  verhouding,  waarin  de 
(jLiTxvom  door  de  bekeerende  genade  komt  te  staan.  Zie  smfTTpi^^své. 
Hand.  3 :  19  fisravovi^xTe  ovv  kxi  67na'Tpi\ljxrê,  26 :  20  fisrxvoeh  kx)  hi' 
arpi:pêtv  eU  rou  tsóv,  Vgl.  Hand.  20 :  21.  Verbonden  rnet  ntvTfieiv  Mk. 
1 :  15.     Nadere  bijzonderheden  bij  fierxvotx. 

MfTxvoix  *,  xg^  4 ,  zinsverandering ,  berouw.  In  het  betere  Grieksch 
zeldzaam.  Meer  bij  Polyb.  Lucn.  en  vooral  bij  Plato.  a)  Zinsveran- 
dering Thuc.  3,  36,  4:  r$  u^repx!^  fABrivoti  rtg  söóbg  viv  xÖTOÏg  tcx)  itx- 
>joyiQfjtig  xrA.  Pol.  4,  66,  7.  Zoo  ook  6eb.  van  Man.  vss.  7,  8  van  de 
zinsverandering  van  God ,  die  i.  p.  v.  de  straf  vergeving  schenkt  (zie 
(isrxvoeïy)  av  yap  sï  Ktiptog  u\liiffTCg  ^  eöff7r?^xyx^^^  i  fAXKpóévfiog ,  (istxvoxv  h) 
KXKixig  iyipiwoiv,  'Zh  Ktipis  kxtx  ri  TTAijêog  r^q  ;|^pif7r^r}}rJ$  vou  ijr^yyilla 
fABTXvotxv  Kx)  x^sffiv  Toïg  ^fAxpTifXOfft  fföt ,  jca)  t^  TTXijist  TÖJy  olxTtpfJcay  ^:'J 
api^xg  fieTxyoixv  XfAxpraXoïg  el;  ffUTijpixy.  Vs.  8  ró  ovv  xupts  o  êéog  r^» 
iiKxlay  ovx  Uov  fisTxyotxv  itKxtotg  .  • .  TOÏg  oöx  fi:/>xpTvixd7t ,  ixx^  êêov  fifTJ' 
yoixy  ix'  ifAc)  r^  x,uxpTu?.u,  Wanneer  op  de  eerste  plaats  fzsTxyotx  wegens 
het  voorafgaande  fieTxvouv  van  de  zinsverandering  van  God  staat,  zou 
het  ook  verder  zoo  zijn  op  te  vatten  en  (jLsriv.  stt"  ifJLoi  naar  fisTxysih  hl 
rm  zijn  te  verbinden.  Eveneens  als  synoniem  van  x:p£ffi;  kon  het  ook 
staan,  Wijsh.  12:19  évéXTiixg  èxoivi^xg  robg  utovg  aov,  Sti  iiiting  i7r)  xfixp- 
riifJtxffi  (AêTxyoixy  evenals  1 1  :  24  èXeslg  Yb  tt xvrxg ,  oTt  vxvtx  ivyxvxi ,  txt 
Tcxpopqtg  x^xpnifAXTX  xydpdiray  bU  fAcrxyoixy.  Intusschen  maakt  toch  12:1U 
Kphoiy  ii  KXTx  ^pxxv  siihug  tÓtov  fJLSTxyoixc  cuk  xyyouy  ...  on  ov  fiii  i>' 
\xyi  b  }^oyiiTfjibg  xiruy  Big  rdv  xïojyx  deze  opvatting  twijfelachtig  en  men 
zou  bij  11  :  24  eer  Hand.  17  :  30  kunnen  vergelijken,  zoodat  deze  plaatsen 
onder  b)  zouden  behooren.  b)  Berouw,  verbetering,  Pol.  18,  16,7 
tegenover  ^  im  to  x^^P^^  (JLBTx(ioXvi,  Zoo  het  meest  in  zedelijke  beteekenis 
met  betrekking  tot  voorafgegane  zonden ,  evenwel  ook  in  *t  algemeen  aet 
betrekking  tot  datgene  wat  men  niet  gedaan  wenscht  te  hebben,  Plut. 
Timol.  6,  2  xhxp^v  yap  >}  fABTxyoix  ttoibï  jcx)  to  Kx^g  VBTpxyfj.iyoy.  Van 
beteekenis  voor  de  voorstelling  is  het  verband  met  xiiryi.  De  fiêTxvciy 
betreurt  het  voorafgegane  als  zonde.  Vgl.  Plut.  Mor.  961,  D  xvto)  X  «^ 
Kuvxg  x,uxpTxyoyTxg  xx\  lirnovg  nGXxS^oufXiy^  gö  hx^Bvijg  ^  ixh!  sv)  vo^povi'Sfti^ 
Xinmy  IC  xXyilfiovog  èfnromvTBg  xutoïc  ,  vjv  fjLSTxvotxy  iyofACC^OfABv.  De  fiurh' 
is   wel  fABTxy.   Tii<;   yvcijscjj;,   maar  dit   niet   alleen  en  niet  identisch  met 
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r^  yf&fAH^f  maar  als  tSv  ^sirpayfiivav  (i.  (Plut.  Alex.  11,  4)  tegelijk 
een  gevoelen, en  eene  zekere  stemming,  vgl.  Plut.  Mor.  10,  4  Ux^  f^sv 
n;  rpoirii  yvufm;  xoii  fMTauoiA  riv  ^ipfixpov,  39 ;  3  irivrct;  ovv  IxTAiff/^ 
kxfVy  iJt  oTxto^  xx)  fiêrivotx  rnq  yydfifi^  kx)  xxrxfisfi^i^  ixvruv  jctA. 
rimol  et  Aem.  T.  par  all.  2,  6  (nsTxvolf  xx)  Xvirfi  rxirêivoóéeh.  Liicn.  De 
iialumn.  5  van  een  beeld  der  fierxyotx:  iTnvTpé^êro  h  roMtros  ixKpu<n/7x 
w  iut'  alhvq  Tovu  T^y  ^AXiiiêixy  irpofrmffxv  &iri0\êrgv.  Soortgelijk  De 
merc.  cond.  42.  Vgl.  verder  Plut  de  adulat.  12  (56,  A.),  28  (68.  F.)  t> 
wJnovv  xx)  fjuTctvoixv  ifurctovv,  Ceb.  tab.  9.  Het  zou  derhalve  niet  juist 
ziJD,  de  echte  beteekenis  van  het  woord  in  deze  beteekenis  door  zins- 
verandering  i.  p.  v.  door  berouw  te  willen  weergeven. 

In  het  Oud-Testamentisch  Orieksch  komt  het  zelden  voor.  Ve  LXX 
heeft  het  slechts  Spreuk.  14:15:  ixxxog  tivtsvbi  rrxyr)  xiye^j  irxmjpyoq 
Jf  IpX'^rxt  fU  fierxvotxv,  eene  niet  juiste  vertaling  van  het  Hebr.  u^!^y 
-TQjtb  y^^^  in  elk  geval  tot  a)  behoorend  (=  hij  bezint  zich).  Ook  in  de 
apocriefen  vinden  wij  het  slechts  op  weinige  plaatsen,  hier  evenwel  in 
de  aan  het  gewone  Orieksch  vreemde  (zie  furxneh)  zedelijk-godsdienstige 
beteekenis  =:  boete,  bekeering,  van  eenen  geheelen  afkeer  van  de 
^oegere  levensrichting.  Zoo  Wijsh.  12 :  10  (en  misschien  11 :  24,  12 :  19, 
ae  bo?en  onder  a).  Sir.  44 :  15  *Y.vix  —  vwoieiyfix  fASTxvolxg  rxlq  yiVixTg. 
Eveneens  bij  Philo  meermalen.  Quod  det.  pot.  ins.  I,  210,  4  axs<r6xt 
M*T«ioi«jf  parall.  fjLirxxXxluv  xxt  pi.êTXoriveiv  rijq  vxKxtxq  itxhff;  ixvrovq. 
De  monarch.  II ,  220 ,  46 :  "Ei/zö/  JJ  rcffxuDfi  xixpii^rxi  fixulxq  vTTspfioX^ ,  iq 
öyj'  kfOLxip^Tiv  ixuToTq  Trphq  fisrxvoixv  xTrohiTcivrec.    De  poenit.  Il,  405. 

In  deze  zedeltjk-godsdienstige  beteekenis  vormt  het  een  der  Nieuw* 
Testamentische  grondbegrippen,  vooral  in  de  geschriften  van  Lk.,  som- 
tijils  bij  Paulus,  in  den  brief  aan  de  Hebreërs  en  2  Petr.  Voor  de  juiste 
opvatting  van  het  begrip,  zooals  het  voorbereid  is  door  het  OudTesta- 
mentische  n^vj,  waardoor  Delitzsch  het  volkomen  juist  vertaalt,  moet  men 
op  het  grondleggend  gebruik  daarvan  in  de  prediking  van  den  Dooper 
6ü  Yan  Jezus  fzerxvoeÏTê ,  fiyyixi  'yxp  xrX.  Mt.  3 :  2  fierxyoelrs  xx)  TtffTsósTs 
^  r^  Axyy.  Mk.  1:15  letten.  Juist  hier  blijkt,  dat  de  fAsrxvoix  niet 
eenvoudig  is  =  zinsverandering,  opname  van  nieuwe  motieven  en  be- 
doelingen i.  p.  V.  de  vroegere  onjuiste  en  zondige  in  de  richting  van  zin 
^  leven,  maar  =  bekeering,  komen  in  eene  verhouding  tot  God,  die 
iitet  meer  zooals  vroeger  in  strijd  is  met  Gods  wil.  In  den  op  geen 
^erdere  bewijsgronden  steunenden  eisch  ligt  het  oordeel,  dat  het  volk 
IQ  strijd  leeft  met  Zijne  wet,  dat  zijne  houding  niet  met  den  bekenden 
eü  erkenden  wil  en  met  de  wet  van  God  overeenstemt.  Vgl.  Lk.  1 :  16,  17. 
Daarmee  hangt  samen ,  dat  de  vorm ,  waarin  de  vervulling  van  de  heils- 
belofte, het  rijk  Gods  of  het  hemelrijk  optreedt,  niet  overeenstemt  met 
^^  verwachtingen  en  dat  de  aanwezige  vervulling  niet  anders  eene  toe- 
Woord.  Ovd-Chr.  Uit  Baljon.    II.  iSb 
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eigening  yan  bet  heil  worden  kan,  dan  bij  de  onderstelling  van  eenc 
erkenning  daarvan,  welke  slechts  door  erkentenis  van  de  eigen  ver- 
keerdbeid  en  afkeer  van  God  en  Zijne  bevelen  tot  stand  kan  komen 
Vandaar  de  constructie  fierivota  xx)  ttIvti^  Mk.  1 :  15  tot  een  begrip  ^ 
boetvaardig  geloof.  Het  geloof  aan  de  tegenwoordigheid  des  heiU  i^ 
slechts  mogelijk,  daar  het  tegelijk  de  iJLsriyoix  in  zich  sluit  en  dez^ 
onderstelt  weder  de  erkenning  van  de  tegenwoordigheid  des  heila.  Joisl 
daarom  kan  /xfrivoix  niet  eenvoudig  door  zinsverandering  vertaald  wordeoj 
maar  is  het  =  boete,  bekeering,  terwijl  het  wat  het  verledene  betreft] 
hetzelfde  zegt  wat  i^t^rpo^pii  met  het  oog  op  de  toekomst  uitdrukt  eii 
daarvan  zóó  verschilt «  dat  fi.  van  de  verhouding,  iiri^Tp,  van  bet  komefl 
in  eene  verhouding  staat  De  (jl.  ziet  terug  op  hetgeen  gedaan  is,  Hebrj 
6 :  1  xTch  uixpuv  Ipyxv  en  dat  wel  fisTa  Avrif^  2  Kor.  7:9,  vgl.  bore^ 
de  plaatsen  uit  Plut.  Lucn.  Geb.  van  Man.  Fil.  en  keert  zich  tot  God 
en  Zgne  waarheid.  Vgl.  2  Tim.  2 :  25  3^  xvtoT^  i  $i;  fisrxvotxv  sU  iTFijnf^tn 
kxyiètixc.  Hand.  20:21  sf  sU  rh  6eiv  fisTxv.,  vgl.  2  Kor.  7*9  i>.v7riiênTi 
tU  (ASTxyotxy  met  vs.  10  sKutt,  yip  xxrx  êiiv.  Hand.  11:18  tU  ^u^f, 
2  Kor.  7  :  10  eU  aanipixv.  Verbonden  met  i^e^t;  xiAxpnuy  Lk.  24:47. 
Vgl.  fixiTTitrfjLX  fisrxyclxc  Mt.  3:11,  Mk.  1:4,  Lk.  3:3,  Hand.  13:24, 
19:4.  Anders  nog  Mt.  3:8,  Lk.  3:8,  5:32,  15:7,  Hand.  5:31, 
26:20,  Rom.  2:4,  Hebr.  6:6,  2  Petr.  3:9.  Bij  Hebr.  12:17  vgl. 
Wijsh.  12:10.  —  Lactant  VI,  24:  „Quem  facti  sui  poenitet,  errorem 
sunm  pristinun  intelligtt;  ideoque  Graeci  melius  et  significantius  fisri- 
yoixv  dicunt,  quam  nos  latine  possumus  resipiscentiam  dicere,  resipiscit 
enim  ac  mentem  suam  quasi  ab  insania  recipit ,  quem  errati  piget ,  casti- 
gatque  se  ipsum  dementiae  et  confirmat  animum  suum  ad  rectius  viveo- 
dum;  tum  illud  ipsum  maxime  cavet,  ne  rursus  im  eosdem  laqueos  in* 
ducatur."  Test  XII  patr.  Rub.  1  (520):  sittx  htf  (itrsvon9x  êyuirioif  m 
•  • .  TTêyêSv  iir)  rij  ifixprl^  (jlou.  Jud.  15  (607)  fjLerxyoiiffx^  —  t^to:»  iv^ps- 
iriy^y  cvk  eüoy, 

MsTx^iif  verwant  met  fitTx^  tusschen,  1)  als  Praepositie  met  deo 
Genitiv.,  om  eene  ruimte  tusschen  twee  personen  of  zaken  aan  te  duiden, 
Mt  23 :  35,  Lk.  11 :  51,  16  :  26,  Hand.  12  :  6,  of  een  onderscheid,  ütmi 
15:9,  of  eene  handeling,  onderhandeling  enz.  tusschen  twee  partijen, 
Mt  18:15,  waartoe  ook  Rom.  2 :  15  schijnt  te  behooren;  8)  als  Ad- 
verbium van  tyd  in  de  spreekwgze:  iv  rq!  f^éTx^ó  scil.  Xf^yv  =  in  dien 
tusschentijd ,  intusschen  of  inmiddels,  Joh.  4:31;  eU  rh  lAiTx^h  ^i^&^^^i 
Hand.  13 :  42 ,  vertaalt  men  doorgaans ,  met  het  oog  op  het  verband 
(vgl.  VS.  44):  op  den  naasten  sabbat.  Blass,  Acta  apost  p.  154:  (urg^^ 
=.  i^iiq  (D),  ex  usu  rariore  (Josephus,  Plut  Mor.  240  B;  in  N.  T. 
praeterea  Act  23:24  fi^  tum  ep.  Barn.  13,  1  Clem.  Rom.  44). 

MiTXTri(i7cu^  -\^w,  composit  van  xif^vay  naar  iemand  zenden ,  in  den 
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in  van  om  iemand  zenden,  d.  i.  ontbieden,  laten  halen;  in  Passivo  Aor.  1. 
uTXTê:x0i€h  =  ontboden  zijnde »  Gen.  27  :  45 ,  Nam.  23 :  7,  2  Makk. 
15:31,  Hand.  10:29  (vgl.  over  bet  Partic.  bij  het  hoofdwoord  Winer^s 
3r.  S.  307);  gewoonlgk  in  Medio  (Aor.  1.  fjt€rsirsfi\f/if4tiv)^  rtvi,  Hand. 
10:5,  29,  11:13,  24:24,  26;  met  ek  op  de  vraag  waarheen?  Hand. 
10:22,  25:3. 

MiTXTlvru^  omvallen,  omslaan,  veranderen,  LXX  voor  ^riDtt,  zich 
uitbreiden  van  eene  ziekte ,  Lev.  13:5,  6 ,  7,  8. 

MiTxpfftóa^  in  de  hoogte  verheffen,  Tat  Or.  17:21. 

MeraffTOix^iiu,  de  natnnr  of  den  vorm  van  iets  veranderen*  Philo  I, 
449,  16,  Greg.  Naz.  Hl,  1021  A. 

MsTxsrpi^^  -ipo;,  composit  van  vTpi^a,  aan  iets  eene  andere  rich- 
ting of  wending  geven,  omkeeren,  en  vandaar  in  Passivo  (Aor.  2.  -errpd- 
^)  =z  verkeeren ,  veranderen ,  eU  r<  =  in  iets ,  Ex.  14 :  5,  Deut  23 :  5, 
1  Sam.  10 :  9,  Hand.  2  :  20,  Jak.  4:9.=:  omkeeren,  in  den  ongunsti- 
gen  zin  van  iets  anders  maken  dan  het  oorspronkelijk  was,  verdraaien, 
renalschen,  verknoeien  (vgl.  het  Lat  perverto),  b.  v.  eene  leer.  Gal.  1 : 7. 

Mér«0';^i9^«T/^,  'h:ü,  composit  van  irx^f^txrl^^  (v.  rh  trxiif^x  zie  aldaar) 
ik  geef  een  gestalte  of  vorm,  vandaar  1)  in  eigenL  zin  =  eene  andere 
gedaante  geven,  vervormen,  veranderen,  rl,  Fil.  3:21;  in  Medio  = 
zich  eene  andere  gedaante  geven,  d.  i.  de  gedaante,  het  voorkomen  aan- 
nemen, ile  Ttvx  =  van  iemand  (eigenl.  zich  vervormen  in  of  tot  iemand), 
^  Kor.  11  :  13,  14;  ook  met  S^  rt^  =:  zich  voordoen,  aanstellen,  als 
iemand,  2  Kor.  11  :  15;  2)  oneigenl.  r<  slq  rtva  =  iets  op  iemand  over- 
brengen, toepassen,  eene  oratorische  figuur,  waardoor  men  iemand  tot 
mrbeeld  stelt  van  iets  dat  men  met  het  oog  op  anderen  gezegd  heeft, 
1  Kor.  4 : 6.    LXX  4  Makk.  9  :  22  fisTxtfZHf^.  eU  i(péxp(Tl»v. 

MfTjtr/Af.uf,  fierxéiia-u^  Aor.  1,  -itfifxjs,  composit.  van  TihtfAt^  omzetten, 
verplaatsen,  en  vandaar  1)  in  eigenl.  zin  Ttpx  eU  rt  =  iemand  ergens 
teen  brengen,  overbrengen,  Hand.  7:16,  of  =  over-,  wegvoeren,  Hebr. 
11:5,  waar  men  sU  tov  oüpxviv  of  Tcph  rbv  êeév  pleegt  in  te  vullen,  en 
met  het  oog  op  Gen.  5:24  (ink  np_b)  doorgaans  wegnemen  vertaalt 
(evenals  fierxieatg  =  wegneming).  2)  Oneigenl.  in  het  Med.  =  zich 
omkeeren,  verplaatsen,  in  den  overdr.  zin  van  tot  iets  anders  (een 
ander  gevoelen)  overgaan ,  xttó  rivoq  eU  rt  =  van  iemand  (d.  i.  van 
iemands  leer)  tot  iets  (d.  i.  eene  daarmede  strijdige)  overgaan ,  Gal  1:6; 
-  ^randeren,  in  den  zin  van  op  anderen  overgaan,  Hebr.  7  :  12;  het 
Passiv.  als  Med.  met  actieve  beteekenis  =  doen  overgaan,  veranderen, 
verkeeren,  Thv  x^P*^  ^«5  óeov  sU  ifrixytixv  =  de  genade  Gods  in  on- 
gebondenheid, Jud.  VS.  4. 

^fTXTpiza,  om  wenden,  omkeeren,  4  Makk.  6:5, 7:3, 12,  15 :11, 18. 

MsTo^pa^  wegdragen y  wegbrengen,  1  Kor.  13;  3;  1  Ezr»  2  :  10  A,  R, 
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Msri0p€vov^  ré  f  het  deel  des  lichaams,  dat  tusschen  de  schondtf 
ligt»  ook  rug,  Dent.  32: 11,  Ps.  67  (68) :  13. 

MêriKevaif,  )},  met  TotsTffêat,  najagen,  Just.  Apol.  1,  43. 

MeTiTstraj  Adverb.,  compodt.  van  liretra^  daarna ,  naderband 
later,  Hebr.  12 :  17. 

MsTipxofJi»! ,  tusschengaan ,  rondgaan ,  1  Sam.  5:8,  9 ,  ergens  Oj 
losgaan ,  heengaan ,  yervolgen ,  1  Makk.  15 : 4. 

Msrixa,  (liéi^a  Aor.  2.  fiiThx^f  perf.  fiiriirx^xa ,  composit  van  1%^ 
deel ,  aandeel  hebben ,  deelachtig  zijn ,  rtvó^ ,  Hebr.  2:14;  =5  een  def 
uitmaken  van,  behooren  tot,  b.  v.  ^t/A^^  Mp»^  -==.  een  anderen  stamj 
Hebr.  7 :  13;  =  mede  bezitten,  hebben,  1  Kor.  9 :  12;  s=  van  iets  {ii 
voor  meer  anderen  bestemd  is)  genieten  of  gebruiken,  zgn  deel  er  f&i 
hebben,  inzonderheid  van  voedsel,  Hebr.  5:13,  waartoe  ook  behoort d 
metonymische  uitdrukking:  fierixetv  rpxvè^iii  Kvpiou^  1  Kor.  10 :  21;  abs<^ 
lute  1  Kor.  10:30,  waar  men  echter  uit  het  verband  r^^  rpo0jf^  of  d 
fipófictro^  kan  invullen,  en  1  Kor.  9:10,  waar  TiscL  en  Westcott-Hot 
ér'  iXTÜt  roü  f^irixêtv  lezen ,  =  ook  zijn  deel  hebben  of  bekomen ;  ee» 
enkele  maal  met  lx  rivog  ■=,  van  iets,  1  Kor.  10: 17. 

Merevpl^Uj  /o*»,  van  lAiriupoq  (van  pLêri  en  eenen  stam  var,  verhoogen 
verheffen,  waarvan  ook  Üpoc,  Zie  Curtius,  Etymologie,  S.  348),  in  d 
hoogte  geheven,  in  de  lucht  zwevend,  doch  vervolgens  ook  overdrachl 
van  een  door  vrees,  hoop,  kommer,  vreugde  en  derg.  geslingerd  gemoei 
(zie  Pape  in  v.},  vandaar  in  Activo  =  opwinden,  in  een  staat  van  span* 
ning  brengen,  in  Passivo  =  in  spanning  verkeeren,  onzeker,  weifelen^ 
zijn,  zich  verontrusten.  Ps.  130  (131) :  1,  Mich.  4 :  1,  Ez.  10:  16,  17, 19 
2  Makk.  ö:  17,  7;  34,  Lk.  12:29,  waar  J.  Weiss  (comm.  t  d.  pi.)  ?er 
klaart :  „ein  sich  überheben  in  seinen  Wünschen  und  Bedürf nissen."  Vgl 
verder  Test.  Abrah.  A,  B,  79,  107. 

MsTiuptafAÓ(; y  o,  verheffing  der  ziel  door  hoop,  enz.  Ps.  41  (42): 7 
87  (88) :  7  voor  ia©» ,  brandende  golf. 

MiTsupo^j  zich  boog  verheffend,  hoog  boven  de  aarde,  licht,  zwevend 
waokelbaar,  onvast,  licht  bewogen  van  de  ziel.  Richt.  1:  15,  2  Sam 
22:28,  Jer.  2: 12,  13. 

Meroixeatoif  la^t  li,  van  fjuTOtKsa^  ik  breng  mijne  woonplaats  nau 
elders  over,  ik  verhuis,  vandaar  eigenl.  de  verhuizing,  doch  vervolgeoi 
ook  =  f^eTciJtl»  =z  het  wonen  ergens  als  (liToiKog^  d.  i.  als  vreemdeling  = 
de  ballingschap;  zoo  in  het  N.  T.  met  den  Genitiv.  ha0vkvyog  =  de 
Babylonische  ballingschap,  Mt.  1:11,  12,  17.  LXX  =  rrV'^j,  mb;, 
2  Kon.  24:16,  25:27  cod.  A,  1  Kron.  5:22. 

MsTotxtety  i,  verhuizing,  het  mede  wonen  op  eene  plaats,  1  Kon. 
8 :  47,  1  Kron.  6 :  15. 

yifTotxl^u^  ^Ivu,  (waarvan  de  Aor.  h  fJLêJt^Ki^x)^  maar  ook  "tit  ^^' 
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losit  van  oixlZa^  oorspronkelijk  ik  bouw  of  sticht  een  huis,  doch  ver- 
olgens  ook  ik  vestig  iemand  eigens  elders,  vandaar  =:  doen  verhuizen « 
i&ar  eene  andere  woonplaats  overbrengen ,  rivi  tU  rnv  rtvx ,  Richt.  2 :  3  A, 
KroD.  5:6,  26,  Hand.  7:4,  43,  Tat.  Or.  22:  15. 

Mhoncoq ,  ov,  omtrekkend ,  vreemdeling ,  bgwoner,  Jen  20 :  3. 

MêTouffla ,  fj ,  deelname ,  Tat.  Or.  22 :  14. 

MêToxiii  ijit  n,  van  pLerix»,  het  deelgenootschap^  de  gemeenschap , 
Ps.  121  (122):  3,  2  Kor.  6:14. 

UeToxoi*  'ov,  J,  il,  'Ou^  ró^  van  fAerix^»  1)  adjective  ^=;  deelachtig, 
7ifs:  (over  welken  Genit  vgl  Blass'  Gr.  S.  104)  =  ieto,  £z.  8:13, 
Bebr.  3:1,  6:4;  yheatcu  =  in  iets  deelen,  zich  iets  ten  deel  zien 
rallen,  Hebr.  12:8;  ook  met  den  Genitiv.  van  den  persoon  in  de 
DoetoDyoL  uitdrukking:  fjchoxo^  roZ  Xpivrou  =  Christus  deelachtig,  d.  i. 
bet  heil  waarvan  Hij  de  bewerker  is,  Hebr.  3:14;  8)  substantive  o 
msxG^  =  de  makker,  de  gezel  of  kameraad ,  medegenoot,  Ps.  44(45):7, 
lis (119):  63,  Lk.  5:7;  =  de  gelijke,  in  den  zin  van  denzelfden  rang , 
dezelfde  waardigheid  bekleedende,  van  een  koning  onder  zjjne  mede- 
iieerschers ,  Hebr.  1 :  9. 

Mnpici,  -tf,  -i^tf^cj,  van  ri  fAhpov,  meten,  ev  rm  =  met  iets,  Ex. 
16:18,  Num.  35:5,  Ruth  3:15,  Mt.  7:2,  Mk.  4:24;  ook  aUeen 
met  den  Dativ.  modalis  of  instrumentalis,  Lk.  6  :  38,  in  Passivo  (AtrpéÏTai 
WA  -  mij  wordt  toegemeten ,  Mt  7  :  2 ,  Mk.  4 :  24  =r  de  maat  nemen 
TM,  Openb.  11 : 1,  2,  21 :  15,  16,  17;  overdracht  =  afmeten,  schat- 
teo,  TOtf  Iv  rm  =  iemand  naar  iemand,  2  Kor.  10:  12. 

MfrptfTif^,  ov,  3,  van  het  voorgaande  woord,  eigenl.  de  meter,  ver- 
Tdg.  =  de  metretes ,  d.  i.  de  benaming  eener  maat  van  vloeibare  waren , 
beantwoordende  aan  de  Hebr.  na  en  72  romeinsche  sextariën  (volgens 
sommiger  berekening  ongeveer  een  half  anker,  volgens  anderen  nagenoeg 
39  Ned.  Liter)  inhoudende,  Joh.  2:6.  Act  Thom.  68:16,  16.  Vgl. 
orer  dez9  maat.  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn  onder  Maat. 

Mfrpi97«tfi»,  -»,  -ijff»,  van  fjnTpioTaêii^  (van  fxirpio;  matig ,  gematigd , 
«a  To  TTxêog)  zachtmoedig,  toegevend,  vandaar  =  toegevend  zijn,  uvi  = 
j^eus  of  ten  aanzien  van  iemand ,  Hebr.  5  : 2. 

Merptimg ,  fj ,  matigheid ,  bescheidenheid.  Als  naam  van  bisschoppen 
'oor  iyi,  Iren.  441  B,  Tert  I,  1210  B. 

^fTptó:ppav,  ovy  matig,  zedig,  Orig.  VII,  129  B. 
Mnplaq^  Adverb.   van  fiirpio^^   matig,   vandaar  =  matig,  eeniger- 
^te,  juist  van   pas;  oi  fJLSTplug  =.  niet  weinig,  in  geen  geringe  mate. 
Hand.  20:12. 

Mir^,  OU,  TÓ^  de  maat,  1)  als  werktuig  om  hetzij  den  inhoud  of  de 
^^^ebreidheid  van  eenig  voorwerp  te  meten,  in  de  spreekwoordelijke 
öitdrnkking  Mt.  7  ;  2 ,   Mk.  4 :  24 ;  hiertoe  behoort  ook  fiirpov  xix»(4,Qg , 
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Openb.  21 :  15  (yolgens  Tischendorf  en  Westcott-Hort ,  niet  Tolgens  dei 
Ree.  die  fiirpov  weglaat)  =  maatstok,  meetriet,  en  fchfiov  ivipéxGi 
Openb.  21:17  =  menschenmaat,  d.  i.  die  onder  de  menschen  gebroike 
lijk  is ;  8)  als  bepaling  eener  zekere  grootte  of  boeveelheid ,  in  de  spreek 
woordelijke  uitdrukking  Lk.  6 :  38 ;  ix  f^iTpou  adyerbialiter  =  met  mate 
met  de  negatie  ■=.  niet  met  mate,  d.  i.  in  matelooze  volbeid,  Joh.  Z:i 
(waar  echter  ook  Ik  fiipov^  gelezen  wordt);  figuurl.  of  overdracht  i 
spreekwijzen  als:  fjihpov  HtTTea^  =  de  mate  des  geloofs,  Rom.  12:3 
fiÏTpou  Tfji  iupsoiq  rov  Xpi7Tcv  =  de  mate  der  gave  (die  iemand)  rai 
Christus  (ontvangen  heeft) ,  Ef.  4  : 7 ;  f^irpov  viXijdxq  rov  'nXyipapiKTo^  n 
XptiTTcij  =  de  maat  der  rijpheid  of  volwassenheid,  gevorderd  voor,  o 
waarop  men  komt  tot  de  levensvolheid,  (d.  i.  het  geheel  vervuld  zijn?» 
het  leven)  van  Christus,  Ef.  4:  13;    vgl.  ook  2  Kor.  10: 13,  Ef.  4:1{ 

MiraTov^  (van  /Asrd  en  £t//,  oog),  r^,  de  plaats  tusschen  de  oogen 
voorhoofd,  Openb.  7:3,  9:4,  13:16.  LXX  voor  nxw,  Ex.  28:34 
1  Sam.  17:49. 

Mixpi^  voor  een  vokaal  ook  wel  ptixpf^  (vgl.  Pape  in  v.,  Blass'  6i 
S.  20),  gewoonlijk  als  praepositie  c.  Genit.  (vgl.  Blass'  6r.  S.  124),  tot 
tot  aan,  tot  ...  toe,  met  het  oog  op  zeker  eindpunt  of  doel,  en  al 
zoodanig  a)  van  plaats,  als:  fj^ixP^  '^^^  'lAAvp/xoS  =  tot  Illyrië  toe,  Rom 
15:19;  b)  van  tijd,  als:  fiixpt  fifo^ovujcrlov  =  tot  middernacht,  HaoJ 
20 :  7 ;  ptixpi  rijg  fftifiepov  =  tot  op  den  huidigen  dag,  Mi  11 :  23,  28 :  ld 
hiertoe  behooren  ook  tijdsbepalingen,  aan  het  optreden  van  zekere  per 
sonen  of  aan  het  plaats  hebben  van  zekere  gebeurtenissen  ontleend 
als:  ptixP'  Maffia^  =  tot  op  Mozes,  Rom.  5:14;  fiixP'  '^^^  im^^y^ix- 
rov  xvptou  =  tot  op  de  verschijning  van  den  Heer,  1  Tim.  6:14;  fitx^ 
xatpov  hopiavêooq  =  tot  op  den  tijd  der  herstelling  (den  Messiaanschei 
tijd),  Hebr.  9:  10,  .a«^p/  rihov;  =  ten  einde  toe,  Hebr.  3:6,  14;  mei 
den  Genitiv.  van  het  Pron.  relativ.  verbonden ,  pUx^^^  ^J  scil.  xP^vWj  ®' 
seq.  Conjunct,  met  of  zonder  ivy  =^  totdat,  Mk.  13:  30;  c)  van  zekeren 
trap  of  graad  in  spreekwijzen  als:  vinixoog  ptixP^  txyirou  =  gehoorzaani 
tot  den  dood,  d.  i.  door  zich  zelfs  daaraan  te  ondei*werpen ,  Fil.  2:8; 
(jiixpi  ievfAoiy  =  tot  banden  toe,  d.  i.  zelfs  tot  in  gevangenschap,  2  Tim. 
2:9;  ptexP^?  xluarog  ^=^  ten  bloede  toe,  d.  i.  tot  den  marteldood  toe, 
Hebr.  12:4;  over  de  uitdrukking  fiixp^  êxvirou  fy^i^ttv^  Fil.  2:30,  zie 
op  fyyi^étv*  2)  eene  enkele  maal  komt  het  in  het  N.  T.  als  Conjunctie 
voor   =  fiéxP'^  c5  =  totdat  (vgl.  ons  tot  in  de  pi.  van  totdat),  Ef. 3:13. 

Msxa>i^a6  voor  n-^ïjbö,  stellingen,  1  Kon.  7:27,  28,  30,  32,  34. 

Mtf,  eene  ontkenningspartikel,  die  als  Adverbium,  als  Conjanctie 
en  als  Vraagwoord  gebezigd  wordt.  Zij  onderscheidt  zich  daardoor  in 
't  algemeen  van  de  andere  ontkenningspartikel  ovy  dat  deze  gezet  wordt, 
waar  men  eenvoudig  iets  al3  (objectieve)  niet  zoo  zijnde  wenscbt  aan  te 
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aiden,  b.  y.  Joh.  3 :  18:  i  Ttareuav  , ,  ,  ov  Kpivtrai  =  die  gelooft  . . . 
ordt  Diet  geoordeeld,  terwijl  fiii  alleen  ontkent,  wat  men  zich  heeft 
^dacht  of  voorgesteld,  b.  v.  i  ii  fi,ii  TnaTtvav  ijlti  xixpnxtj  oTt  fzii  TTiTrl- 
uuxiv  =  maar  die  niet  gelooft ,  is  alreeds  geoordeeld ,  omdat  hij  niet 
eloofd  heeft,  waarbij  niet  een  bepaald  feit  wordt  genegeerd,  maar 
Heen  (subjectieve)  iemand  gedacht  wordt,  die  en  voor  zoover  hg  niet 
elooft  Vgl.  over  fjtii  Winer's  Gr.  S.  420  ff.,  en  de  door  hem  aacge- 
Aaide  schrijvers  en  Blass,  Gramm.  S.  209,  212,  248  ff. 

1)  Als  adverbium  ==  niet  (Lat.  non)  staat  fiij  a)  in  een  voorwaarde- 
gken  zin  met  iiv  seq.  Conj.  Aor.  als  iiv  pth  Tept^ffeuafi  4  itxxtovvvfi  ufiav 
=  indien  uwe  gerechtigheid  niet  meerder  is,  d.  i.  in  (het  hier  slechts 
ledachte)  geval  dat  enz.,  Mt  5:20,  of  met  éJ,  als:  el  ptii  y^xèot  ... 
»ufru>  ouK  iJx<^v  =z  indien  (d.  i.  in  het  veronderstelde  geval  dat)  ik 
liet  gekomen  ware,  Joh.  15:22;  over  <!  fiii^  door  eene  andere  negatie 
•oorafgegaan  =  niet  dan  om  (Lat  nonnisi)  vgl.  op  sï;  b)  in  uitdrukkin- 
;eQ,  die  eene  zekere  bedoeling  te  kennen  geven,  en  alsdan  verbonden 
M  lix  of  8^ag  seq. -Conj.  =  dat,  opdat  niet,  Mt.  7:1,  Hand.  8:24 
S02.,  of  met  éU,  gevolgd  door  den  Infinit.  met  het  Art.  =  om  niet, 
laartoe  dat  niet,  opdat  niet,  b.  v.  Hand.  7:19:  sU  rh  fiii  ^uoyoveT^êxi  =si 
>pdat  zij  niet  in  het  leven  zouden  blijven,  of  in  denzelfden  zin  ook  roet 
'P^*,  b.  V.  2  Kor.  3:  13:  Trpi^  tJ  ptii  iTsvhxi  tou^  vli^  *WpxiiK  =  opdat 
de  kinderen  Israels  niet  zouden  zien,  of  met  den  Infinit.  finalis  tov  piii 
Namer  vgl.  Winer's  Gr.  S.  290  ff.  en  Blass,  S.  230).  Lk.  4:42, 
-H:  16 enz.,  waarvoor  ook  somwijlen  de  Infioit.  staat,  Lk.  22:  40;  c)  bij 
ie  voorstelling,  hetzij  van  het  gevolg  van  iets,  met  (voré,  Mt.  8 :  28  enz., 
M«t  ^l^  TÓ  seq.  lufinit  =  zoodat  niet,  1  Kor.  9:18,  Hebr.  11:3,  of 
'ao  de  reden,  de  oorzaak  van  iets,  met  iii  ri  seq.  Infinit.  =  om.lat 
uet,  Ml  13:6  enz.,  waarvoor  ook  Dativ.  van  den  Infinit,  t$  /uif,  ge- 
tógd  wordt,  2  Kor.  2:  13,  vgl.  Winer's  Gr.  S.  293  f.;  d)  bij  het  uit- 
kokken  van  een  wensch,  verbod,  besluit,  opwekking  en  derg.,  vooral 
^.  Imperativo  en  wel  in  praes. ,  als:  /^^  êti^xupl^ere ^  fiii  xp/Wr«,  (xii 
C>iSmh  enz  ,  Mt.  6 :  19,  7:1,  10:  28  enz.,  of  in  Aor.,  als:  A*>f  iTcixinrs^ 
^' s^&yiHrs  enz.,  Mt  10:5,  26;  seq.  Optativo,  b.  v.  in  de  bekende 
formole:  /x>f  yhono  =  dat  geschiede  niet!  dat  zij  verre!  Lk  20:16, 
Kom.  3 : 4 ,  6  enz. ;  seq.  Conjunctivo  in  praes. ,  om  iets ,  dat  ncoit  ge- 
^bieden  moet,  uit  te  drukken,  b.  v.  fiii  ayxv^ptsy  xoya  =  laat  ons  niet 
n^et  woorden  liefhebben,  1  Joh.  3:18,  in  Aor.  daarentegen  om  eene 
voorbijgaande  handeling  te  kennen  te  geven,  b.  v.  Joh.  19:24,  pt^ 
^X}9!iiuif  auTÓv  =  laat  ons  hem  niet  scheuren,  vgl.  Mk.  10: 19,  Openb. 
^^'^i  11:2  enz.,  zie  Winers's  Gr.  S.  444  ff.;  e)  in  relatieve  con- 
^trocties  met  £y,  als  oc  xv  (üi  ixv  ==  ^®  ^^^^  h^^^t  (d*  i-  P^^^  ^^^ 
^paalde  persoon,  maar  iemand,  die  als  niet  hebbende  gedacht  wordt, 
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vgl.  Winers's  Gr.  S.  426),  Lk.  8:18,  vgl.  ook  Mt.  10:14:  8;  h  m 
ii^nirai ,  Hand.  3 :  23 :  Travot  \pvxh  nri^  etv  fiii  ixovff^ ,  Lk.  9:5:  Svoi  h  u\ 
ii^civrai;  t)  bij  vragen,  met  de  particula  disjunctiva  ti  yerbonden,  ^  ai 
=  of  niet,  Mk.  12: 14,  vgl.  Winer's  Gr.  S.'  451;  g)  bij  Infinitivi,  betd 
al  of  niet  met  bet  subject  in  Accnsativo  geconstrueerd ,  na  verba  dicendi 
cogitandi ,  judicandi ,  imperandi  etc. ,  b.  v.  Mt.  22 :  23 :  xéyoyrec  fivi  m^ 
iyivrxviy  =  die  zeggen,  dat  er  geen  opstanding  is,  Lk.  2Ü:  7:  xTixpiiijiTji 
fAii  eïiivxt  TÓêsv  ^  zij  antwoordden,  dat  zij  niet  wisten  van  waar;  inzoQ 
derheid  ook  waar  de  Infinitiv.  zelf  subject  der  rede  is,  als  2  Petr.  2:21 
Kpsïrrov  }f¥  aÜToTq  fiii  iTrê^vuKsvai  =  het  ware  hem  beter  niet  gekend  t 
hebben,  of  substantive  met  het  Art.  in  Genit.  na  verba  prohibendi  ek. 
b.  V.  Hand.  10 :  47 :  KuXviTM  rh  uiap  rou  ac^  fixTrrtviïivai  =  het  water  weren 
dat  niet  gedoopt  zouden  worden ;  Hand.  14  :  18 :  fjióxi^  icxri-jrav^xv  rsi 
tx>^ou^  TdD  fiii  &u€iu  =  zij  weerhielden  nauwelijks  de  scharen  van  te  offeren 
in  Accusat.  b.  v.  1  Kor.  4 : 6  volgens  den  overgeleverden  tekst  Tv^  fii^ 
ri  fiii  iitip  o  yiypxTTTxi  0p6veTv  =  opdat  gij  zoudt  leeren  niet  te  denkei 
(eigenl.  het  niet  denken)  boven  enz.;  ook  in  Nominat.,  b.  v.  Rom.  14:21 
KxXov  ri  fjih  cpxyeh  xpix  =  het  is  goed  geen  vleesch  te  eten,  vgl.  Winer^ 
Gr.  S.  427 ;  h)  bij  Participia ,  wanneer  zij  óf  betrekking  hebben ,  niet  o| 
bepaalde  personen  of  zaken,  maar  op  zekere  soort  of  kring,  dien  nieï 
zich  denkt,  als  Mt.  12:30:  i  fiii  uv  /neT*  ifiou  =  wie  niet  met  mij  isi 
d.  i.  tot  dien  kring  van  menschen  behoort,  die  zich  niet  aan  mijne  zijii 
scharen  (terwijl  i  ouk  uv  fisr*  i.uov  van  een  bepaald  persoon  gezegd  zoa 
wezen,  die  niet  met  hem  was),  vgl.  Mt.  22:24:  25:29,  Joh.  10:lt 
Hand.  15:38,  Rom.  14:3,  2  Kor.  4:18  enz.;  óf  wanneer  zij  wel  o|] 
bepaalde  personen  of  zaken  betrekking  hebben,  doch  van  dezen  alleen 
voorwaardelijk  iets  zeggen,  of  iets  dat  alleen  gedacht  wordt,  b.  v.  Ual 
6:9:  êsphofiev  fiii  iKXvófisvoi  =  wij  zullen  maaien ,  als  (in  het  vooronder* 
stelde  geval  dat)  wij  niet  verslappen ;  Lk.  11  :  24 :  itipxerxt  it*  i^vlp*-* 
róiroov  t^^roZv  iyivxuvtv^  kxï  fih  suphKcv  xtI,  =  hij  trekt  door  dorre 
streken,  rust  zoekende,  en  die  niet  vindende,  d.  i.  als  hij  die  niet  vindt; 
vgl.  Mt.  1:19,  Lk.  12:47,  48,  Joh.  7:15,  Rom.  5:13,  8:4,  1  Kor. 
10:33,  Hebr.  4:  15  enz.  vgl.  Winer's  Gr.  S.  428  f. 

Om  de  ontkennende  kracht  van  fiii  te  versterken,  wordt  het  ook 
wel  met  oi  verbonden,  ou  fjLii  =  geenszins,  in  geenen  deele,  volstrekt 
of  in  't  geheel  niet.  Naar  het  gevoelen  der  meeste  grammatici  van  den 
nieuweren  tijd  moet  deze  formule  elliptisch  verklaard  worden ,  b.  ▼.  '-'^ 
(ih  TTotijff^  =  oif  liioiKx  of  oi  (póffog^  ov  ikg  hrl  (er  is  geen  vrees  voor) 
(jLyt  TTotiia^i^  ofschoon  eene  dergelijke  invulling  op  vele  plaatsen  niet  wel 
past  Zij  heeft  in  het  N.  T.  het  Fut.  Indicat.,  doch  vooral  den  Aon 
Conjunct,  na  zich  (het  Praes.  Conjunct,  komt  alleen  bij  de  Classici  voor, 
terwijl  het  Praes.  Indicat.  alleen  als  variant  in  enkele  Hss.  wordt  aan- 


^offeo);  a)  het  Fut.  Ind.  in  spreekwijzen  als  Mt  16:22:  oi  m  hrou 
j  TiiiTQ  =s  dat  zal  a  geenszins  geschieden ,  d.  i.  er  bestaat  geen  vrees 
it  enz. ,  26  :  29 ,  35 ,  Lk.  22 :  34 ,  Joh.  20 :  25  enz. ;  ook  bij  vragen  om 
lu  nadruk  te  verhoogen,  als  Lk.  18  :  7  (waar  ook  de  Conj.  Aor.  ge- 
ien wordt):  ou  f^M  irstiiffii  i  êei^  r^y  ix^/xi^o-iv;  =  zal  God  geen  recht 
)eD?  laat  dit  zich  niet  met  zekerheid  verwachten?  b)  den  Aor.  (1  en 
)  Conjunct,  als  Mt.  5:  18:  oi  /xii  TrxpiKê^  =  gaat  geenszins  voorby, 
B.  20:  oi  pch  fhêKi)iTêf  =  gij  gaat  geenszins  in,  23:39,  24:2^  34, 
i5,  Lk.  6:37,  Joh.  6:37  enz.;  insgelijks  b\j  vragen,  als  Joh.  11:56: 
/  hxiJ  ufitWy  OU  OU  f4,ii  Ikéifi  sU  r^v  leprify;  =  wat  dunkt  u?  zou  hij  niet 
ip  het  feest  komen?  18:  11:  ov  /xii  irla  avri  =  zou  ik  dien  niet  drin- 
:eD?  Wat  overigens  het  onderscheid  betreft,  dat  door  sommigen  gemaakt 
s  tasschen  het  Fut  Ind.  en  den  Aor.  Conj. ,  als  zou  in  dit  verband  door 
iet  eerste  een  bepaalde ,  door  den  tweeden  een  onbepaalde  tijd  worden 
iangedaid,  dit  kan  met  te  minder  zekerheid  op  het  N.  T.  worden  toe- 
;epast  wegens  het  verschil  van  lezing,  dat  op  menige  plaats  bestaat. 
^gl.  over  OU  fiij  Winer*s  6r.  §  449  f.,  Blass*  Gramm.  S.  204  ff.  en  over 
ie  beteekenis  van  den  Aor.  Winer,  S.  248. 

2)  Als  Conjunctie  in  afhankelyke  zinsneden  beantwoordt  fiii  aan 
Itet  Lat  ne  a)  =  dat  niet,  bij  verba,  waardoor  eene  vrees  of  bezorgd- 
beid  wordt  uitgedrukt,  als  opx^  ^kéve^  vKsxst^  (po0ou,u,xt  en  derg.,  en 
regeert  x)  den  Indicativ.  wanneer  het  vermoeden  tevens  wordt  uitge- 
iTuh,  dat  iets,  waarvoor  men  vreest  of  bezorgd  is,  werkeiyk  plaats 
^(t,  gehad  heeft ,  of  hebben  zal ;  zoo  met  Indicat.  Praes. ,  Lk.  1 1 :  35 : 
JK7it  fiii  rh  ^a^  TO  iv  voi  ffxiro^  iariv  =  zie  toe,  dat  niet  het  licht  in 
D  duisternis  zij;  met  Fut  Kol.  2:8:  fixixére  fiij  ug  hrat  vfAcic  i  auf^a- 
Ym^  =r  ziet  toe,  dat  niet  iemand  opsta,  die  u  tot  zijn  buit  maakt; 
3)  den  Conjunctiv. ,  waar  men  vrees  of  bezorgdheid  uitspreekt  voor  iets , 
iat  alleen  als  mogelijk  gedacht  wordt;  zoo  met  Praes.  Hebr.  12:15: 
ifKTxsTovifTSi  . . .  fAif  Tig  fl^x  TTiKpUi  i^ox^V  >  ^och  moer  gewoonlijk  met 
^^•1  als  Mt  24:4:  (Sksvsts  fiii  th;  Ofixg  xxavtia^,  Lk.  21:8,  Hand. 
13:40,  l  Kor.  10 :  12,  Hebr.  12 :  25  enz.;  b)  =  opdat  niet  =  tvx  fiii, 
iBct  den  Conjunct  na  een  Praes.  of  Imperativ. ,  als  Gal.  6:1:  o-xdr^v 
9(2inóv^  fA)i  xx)  ró  TTfipxffêi^;  met  den  Optativ.  na  een  Praeterit.,  Hand. 
^1.42,  waar  echter  in  plaats  van  lix:ptiyot  in  de  beste  Hss.  iixCpó^^ 
gelezen  wordt  (zoo  ook  Tischendorf  en  Westcott-Hort).  Over  de  ver- 
binding van  fiii  in  deze  beteekenis  met  vori  en  ttu^  zie  op  (ivixors  en 
^'i^ö^ï.  Vgl.  verder  Winer's  Gr.  S.  446  ff.,  Blass,  S.  208  ff. 

3)  Als  vraagwoord  (vgl.  het  Lat.  ne)  staat  a^v  (vgl.  (a^ti^  waar  een 
ontkennend  antwoori  ondersteld  of  verwacht  wordt,  in  onderscheiding 
^^Q  0i,  dat  een  toestemmend  antwoord  doet  verwachten,  =  toch  niet, 
^^  den  Indicat  in  alle  tempora ,  als  Mt  7  : 9 :  /kh  >^iiov  iirtid^ei  out^  ; 

^oord.  Ottd-Glir.  LetU  Ba^on.    IL  19a 
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=  hij  zal  hem  toch  geen  steen  geven?  9:19:  /zii  ióvavrxt  ot  vk) 
wfi^avog  Tt^êtTv;  =  de  brailoftsgezellen  kunnen  immers  niet  treuit 
Lk.  6:39,  22:35,  Joh.  3:4,  7:31  (waar  echter  ook  fA^rt  gele: 
wordt);  fi>i  ttKsIovx  iïyifjLsia  votijffêi  =  zal  hij  wel  meer  (d. i.  hij  zal  t( 
wel  niet  meer)  teekenen  doen  ?  Rom.  3:5:  fiii  iiiKo^  (scil.  iarl)  o  éi 
=  God  is  toch  niet  onrechtvaardig?,  9:14,  1  Kor.  12:29,  30  ei 
wordt  aan  fiii  nog  ov  toegevoegd  =  fiif  oö  (niet  te  wisselen  met  oi  / 
dat  slechts  eene  versterkte  ontkenning  is ,  zie  boven  aan  het  slot  van 
dan  behoort  ou  tot  het  verbum,  waarvan  het  de  negatie  aanduidt,  ten 
de  vraag  door  fiii  wordt  uitgedrukt,  als  Rom.  10:18:  fiii  ovx  vikcvj 
=:  zij  zijn  toch  niet  zonder,  of  in  den  toestand  van  niet  te  hooren  ( 
dxoveiv)  geweest?  d.  i.  zij  hebben  de  gelegenheid  daartoe  toch  niet  gemi 
V.  19,  1  Kor.  9:4,  5,  11  :  22.  Vgl.  over  fiii  als  vraagpartikel  Wiw 
Gr.  8.  453  ff.,  Blass,  S.  248. 

Miiys^  zie  op  yi  en  sï  is  fiii. 

M^ixfia^t  adverb.  =  fitjii  cifia^  (van  den  stam  ifio^  i,uSieVy  apu 
Gurtius,  Etymologie,  S.  393)  =  op  (niet  eene  d.  i.)  geenerlei  wi| 
geenszins,  Gen.  18:25.  19:7,  1  Sam.  2:30,  Hand.  10:14,  11:8. 

MijSf,  eene  uit  fiii  en  ü  samengestelde  partikel,  die  van  oili  ond 
scheiden  is,  gelijk  /iii  van  ov  (zie  op  A^tf),  en  van  fiiirey  gelijk  het  i 
junctive  3^  van  het  adjunctive  ri,  zoodat  fiifli  de  eene  ontkenning  brj 
andere  voegt,  fiiirs  daarentegen  eene  ontkenning  in  verschillende  deei 
oplost,  bijv.  Mt,  7:6:  fiij  iurs  rh  Zytov  rot^  kvvI^  fjL^is  (=  en  ook  ni 
evenmin)  (Sif^tfre  enz. :  daarentegen  Lk.  9:3:  fiyjih  xlpsn  eU  r>fv  i 
fiijTê  fifiiov  fi^irs  Triipxvy  fjiijTe  ipToVy  fuirg  ipyipiov,  waar  de  afzonder] 
opgenoemde  voorwerpen  slechts  onderdeden  zijn  van  het  geheel,  dat  d^ 
iJLviih  genegeerd  wordt,  vgl.  Winer's  Gr.  S.  432  ff.  De  beteekenis  i 
fivfil  is ,  a)  wanneer  het  door  fJLvt  wordt  voorafgegaan  ==  ook  niet ,  ev< 
min ,  noch ,  als  Mt.  6 :  25 :  fiii  f^efitixvxTe  rjj  ^vx9  ^f^^^  •  •  •  f^^^^  '^^  ^^^ 
vfiuv  =  weest  niet  bezorgd  voor  uw  leven  ...  en  evenmin  (of:  no( 
voor  uw  lichaam,  7:6,  10 :  14,  22 :  29,  Lk.  17  :  23,  Joh,  4 :  15,  14: 
enz.;  b)  wanneer  het  meermalen  achter  elkander  staat:  fi>iii  -pL^ii^ 
noch  —  noch,  Mk.  8:26  (waar  echter  de  lezing  varieert),  Lk.  14;] 
Rom.  14:21,  1  Kor.  10:7;  8,  9,  10;  c)  =  zelfs  niet,  niet  eens,  i 
2:2,  3 :  20  (waar  de  ree.  ten  onrechte  fi^irs  leest) ,  Ef.  5 : 3. 

Myjhh ,  fAKiiêfjLlx ,  fjtyiih^  Genit.  pL^iievóc ,  f^yfie/ziZc ,  voor  ix^^ü  ft- 
ook  niet  één ,  geen  één ,  niemand ,  in  het  Neutr.  =  niets ,  als  subjecti 
negatie  onderscheiden  van  het  objective  ovhU  gelijk  fiii  van  oi  (zie  op  i^i 
Mt.  16:20,  17:9,  Lk.  6:35,  Hand.  28:18,  enz.;  vooral  bij  veri 
van  verbieden,  evenals  fiii  met  den  Imperativ.,  Lk.  3: 13,  9:3,  1  K4 
3 :  18,  21,  10  :  24,  Ef.  5 :  6,  Tit  2 :  15,  1  Joh.  3  :  7;  met  den  Conjancti 
en  Tva:  Mt.  16  :  20,  17  :  9;  zonder  7vx:  Lk.  3  :  14,  10:  4,  Hand.  I6:2i 
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iet  een  roorafgaand  opx ,  ipxTs  =  zie ,  ziet  toe  I  Mt.  8:4,  Mk.  1 :  44 ; 
D  dit  verband  door  een  Imperativ.  gevolgd:  Mt  9  :  30;  door  eene  andere 
Kgatie  als  /iii  of  fiffKéTi  voorafgegaan  (waardoor  op  de  ontkenning  nog 
ft  meer  nadruk  gelegd  wordt ,  zie  Winer's  Gr.  S.  442  f.) ,  Mk.  11:14 
f  aar  de  ree.  echter  ovieig  leest),  Hand.  4:17,  2  Kor.  13:7,  1  Petr. 
i:6;  het  Neutr.  /xtiiév  staat  adverbialiter  =  in  niets,  in  geen  opzicht, 
onder,  Haml.  10:20,  11:12,  1  Kor.  10:25,  27,  Jak.  1:6,  vooral 
A  verba  als  ^xiimtv^  Lk.  4:35,  a^iXshixi^  Mk.  5:26,  (jt^pnAviv^ 
8L4:6,  v^rspsïv^  2  Kor.  11:5;  in  denzelfden  zin  sv  (lythvl^  2  Kor. 
1:9,  Fil.  1:28,  Jak.  1:4;  overdracht.  Gal.  6:3:  fAniiu  hn  =  hij  is 
iets,  d.  i.  hij  heeft  geene  verdiensten,  waarop  hij  zich  voor  God  be- 
iKmen  kan. 

yiriÜTTOTe,  adverb.,  van  p&if^f,  zie  aldaar,  nooit,  nimmer,  2  Tim.  3:7. 

yhiüvay  adverb.,  van  fitili  en  ttu  nog  (zie  Pape  in  v.),  dat  van 
üiTj  eveneens  verschilt  als  pui  van  oi  (zie  op  fiii)  =^  nog  niet,  nog 
toeens,  Hebr.  11 :  7. 

Mniog^  OU,  ij  de  Meder,  d.i.  de  inwoner  van  Medië,  over  welk  land- 
Blap  ?an  Midden- Azië  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rh\jn, 
land.  2 : 9. 

Mifxir/ ,  van  /xij  en  ht  met  ingeschoven  x  naar  den  vorm  van  oÖKiri , 

rrran  het  onderscheiden  is  als  fjtii  van  ov  (zie  op  (4)i  en  vgl.  Winer's 
S.  420),  =  niet  meer,  niet  langer,  bij  de  uitdrukking  van  een  doel 
loet  een  voorafgaand  Tm,  2  Kor.  5: 15,  Ef.  4:  14,  eïg  to  seq.  Infinit., 
1  Petr.  4:2,  den  Infinit.  finalis  met  roD,  Bom.  6:6,  van  het  gevolg 
^r  omstandigheid  met  aare ,  Mk.  1 :  45 ,  2:2,  of  van  het  bedoeld 
prolg  eener  handeling  met  een  bijgevoegd  Particip.,  Hand.  13:34: 
pfun  tii?JiOVTx  uTTo^TpiCpeiv  eU  ita(pêopav  =  om  niet  meer  tot  bederf 
Mg  te  keeren;  van  een  grond  of  aanleiding,  met  Particip.,  als  Rom. 
fd:23, 1  Thess.  3:1,  5:  fjLifKêu  vréyüfw  =  het  niet  langer  uithoudende, 

tnderheid  van  eene  opwekking,  waarschuwing  of  verbod,  seq.  Impe- 
,Joh.  5:15,  Ef.  4:28,  1  Tim.  5:23,  seq.  Conjunct,  Mt.  21:19, 
».  9:25,  Rom.  14:13,  seq.  Optat.,  Mk.  11:14,  of  met  een  Infinit, 
k  van  een  ander  verbum  afhankelijk  is,  Hand.  4:17,  25:24  (waar 
k  bijeenvoeging  van  fiii  en  ^ifx^r/  dient  om  de  negatie  te  versterken, 
'gl  Winer's  Gr.  S.  442  f.),  Ef.  4: 17. 

MSw;,  eog,  ovq ,  tó,  de  lengte.  Gen.  6  :  15,  12 :  6,  13 :  17,  Ex.  25  :  9, 
^2,26:2,  8,  13,  27:1,9,  11,  18,  28:16,  30 ;  2,  Openb..21 :  16, 
^erdracht  Ef.  3  :  18. 

M)}xuy»y  -t/v»,  van  het  voorgaande  woord,  lang  maken,  verlengen, 
^PassWo  =  lang  worden,  van  eene  plant,  die  in  de  hoogte  opschiet, 
«»  wasdom  toeneemt,  Jez.  44:14,  Ez,  12:25,  28,  Mk.  4:27,  waar 
'é^iifonxt  volgens  anderen  het  Med.  is. 
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M9A^,  Wy  schaap I  geit,  klein  stuk  yee.  Gen.  30:  14,  Spr^ 
25:11,  Hoogl.  2:3,  5. 

Mi^AojTi),  9^1  if,  van  rh  fiifKov  het  schaap  of  de  geit,  de  8chap< 
yacht,  1  Kon.  19:13,  19,  2  Kon.  2:8,  13,  14,  Hebr.  11:37. 

Mifv,  eene  Partikel,  waarover  zie  op  !i  fuiv. 

M'h',   A^W^»   i,    de  maand,  Lk.  1 :  36,  Openb.  9  :  15;  yaak  in  i 
cusat.   op   de  vraag:   hoelang?  Gen.  5:11,  8:3,  4,   5,    13,    14,  ] 
1  :  24 ,  56 ,  Hand.  7  :  20 ,  enz. ;  bij  andere  tijdsbepalingen  met  Praepo 
ties  als  iv,  Lk.  1 :  26;   It/,  Lk.  4:  25,  (vgl.  Jak.  5: 17),  Hand.  19: 
fU  =  tot  of  tegen,  Openb.  9:  15;  fieri^  Hand.  28: 11;  kxt»  /i^x 
maandelijks,   maand   voor   maand,   Openb.  22:2;   irotëTv  ptijva^  rpfï; 
drie   maanden   (ergens)   doorbrengen ,  Hand.  20 : 3 ;  vapa-nipeïv  fiijtx; 
maanden  onderhouden ,  wordt  Gal.  4 :  10  gezegd  met  het  oog  op  de 
Israël  gebruikelijke  feestelijke   viering  van   den  dag  der  nieawe  maa 
zie  Num.  28  :  11,  1  Sam.  20 : 5,  Ps.  81 :  4,  5. 

Mijvayupriig ,  ou,  o ,  een  priester  van  Cybele ,  die  iedere  maand  rol 
trok  om  te  bedelen,  Philo  II,  316,  27. 

M)}v/«r0^,  gedurende  eene  maand,  eene  maand  lang,  Lev.  27: 
Num.  3:15,  22,  28. 

Mtivlafia,  =  fAiivtfjLXf  ro,  aanleiding  tot  toorn,  toom,  Sir.  40:^ 

Mtivtiu  =  fjLiivlc^y  toornen,  Sir.  10:6. 

Mmg,  if,  toom,  Gen.  49:7,  Num.  35:21. 

MifwVxd^,  3,  =  Q'^^hrrt),  kleine  maantjes,  een  halssieraad.  Bid 
8:21,  26,  Jez.  3:18. 

MifVtSo),  -vo-»,  (vgl.  het  Lat.  moneo),  in  't  algemeen  =  iets  fl 
borgens  bekend  maken,  en  vandaar  =1  aanduiden,  aanwijzen »  s^ 
toonen,  2  Makk.  3:7,  6:11,  14:37,  3  Makk.  3:28,  4  Makk.  4:| 
cod.  R. ,  Lk.  20 :  37;  =  te  kennen  geven ,  zeggen ,  onder  de  aandao 
brengen,  1  Kor.  10:28;  bijzonder  in  den  zin  van  aangeven,  aan* 
overheid ,  Joh.  1 1 :  57,  Hand.  23 :  30. 

Mm  oi  (oux),  zie  op  (iii. 

Mii^ore^  eene  Partikel  uit  fiij  en  Trori  samengesteld,  die  zich  < 
dezelfde  wijze  van  ovTrore  en  oHhrorê  onderscheidt  als  fi^  van  Wf  ( 
evenals  fiii  Adverbium,  Conjunctie  of  Vraagwoord  kan  zijn.  1)  ^ 
adverb.  van  tijd  =  nimmer,  Hebr.  9:17,  vgl.  Blass,  S.  249;  S)  ^ 
Conjunctie  =  opdat  niet  misschien ,  niet  soms ,  meest  met  den  Conjoofl 
Aor.,  doch  ook  wel  met  Indicat  Fut,  b.  v.  Mk.  14:2,  Hebr.  3:1^ 
wordt  f4,ii7roTg  gebruikt  na  verba  van  vreezen,  beducht  zijn,  toezien,  si 
^po<rixêtv,  fikèvstv^  (pcfiméxi,  Lk.  21:34,  Hebr.  2:1,  3 :  12,  4:1,  waal 
toe  ook  gebracht  kan  worden  Mt.  25 : 9 ,  alwaar  een  ^ffovfietx  uit  d6 
samenhang  moet  worden  ingevuld  en  ouk  bij  ipKisip  behoort,  in  H^ 
meen  bij   de   uitdrukking   van  een  zeker  doel ,  al  of  niet  met  i*}  ^ 
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14:6,  5:25,  7:6,  Lk.  14 :  29  enz. ;  biertoe  behoort  ook  Hand. 
:39,  waar  bet  voorafgaande  iwijffêffêê  {otluvaffêê)  moet  worden  opgevat 
de  praegnante  beteekenis  van :  gij  kant  niet  willen  beproeven.  3)  Als 
uagwoord  =  of  wel,  of  misscbieni  in  direkte  vragen  met  den  Indicat , 
)h.  7 :  26 ;  in  indirekte  nu  eens  met  den  Conjunct. ,  als  2  Tim.  2 :  25 , 
in  weer  met  den  Optativ.,  als  Lk.  3 :  15,  naar  de  voor  het  verschillend 
)braik  dier  Modi  bestaande  regelen. 

M-^Tdt/,  Conjunctie  uit  fiii  en  het  enklitische  xov  samengesteld,  = 
&t  niet  soms,  bij  verba  van  vreezen,  met  den  Conjunct  Hand.  27:29, 
fftar  de  ree.  echter  ptij^ca^  heeft,  en  ook  wel  /iijTru  gelezen  wordt. 

Mi^TO),  ontkenningspartikel,  uit  fiii  en  het  enklitische  irci,  nog,  samen- 
esteld,  =  nog  siet.  Bom.  9:11,  Hebr.  9:8;  als  Conjunctie  =  /«ifT^c 
t  ^jfTcu  =ss  dat  niet  (ook  bij  de  Classici  in  deze  beteekenis) ,  alleen  als 
iriant,  Hand.  27:29. 

Mif^tfc,  uit  fAii  en  het  enklitische  Trèg^  eenigszins,  op  eenigerlei 
qze,  samengesteld,  1)  als  Conjunctie  =  opdat  niet  misschien ,  met  den 
ioDjanct. ,  1  Kor.  9 :  27,  2  Kor.  2:7,  9:4,  met  den  Indicat. ,  Gal.  2 :  2 
v&ar  Tfixu  echter  Conjunct.  Praes.  is)*,  bij  verba  van  vreezen,  toezien, 
icht  geven,  als  (poffsMai^  fixixeiv,  =  dat  niet  misschien,  met  den  Con* 
M-,  Hand.  27:29  (vgl.  op  ^Jf^öv),  1  Kor.  8:9,2  Kor.  11:3,  12:  20; 
ioch  ook  met  den  Indicat.  (vgl.  Blass'  6r.  S.  235)  Gal.  4: 11,  waartoe 
ook  gebracht  kan  worden  de  elliptische  uitdrukking  Rom.  11:21:  (Ayiira^ 
[D.F. 6.  L.)  oiXk  aov  0sivsroti^  die  van  een  verzwegen  ^o(3oufAXi  of  iets 
lergelijks  schijnt  af  te  hangen  =  zoo  vrees  ik,  dat  hij  ook  u  niet  zal 
varen,  of:  als  hij  dan  ook  u  maar  spaart!  2)  Als  vraagwoord  =  of 
niet  misschien,  bij  twijfelende  of  indirecte  vragen,  met  Indicat.  en  Con- 
ianct,  1  Thess.  3:5. 

Mjfp/ö»,  ré,  =  bo»,  weekdarm,  Lev.  3:4,  10,  15,  4:9,  6:34, 
lob  17 :  25. 

Mfipóg,  cv,  ij  het  dijbeen,  de  heup,  Gen.  24:2,  9,  32:25,  31,  32, 
46:26,  47:29,  50:23,  Openb.  19:  16. 

Miifuxaofiat ,  herkauwen ,  Lev.  1 1 :  26. 

MiipujCAtf,  rJ,  het  getrokkene,  draad,  snoer,  Jos.  B.  J.  4,  8,  4. 

Mtipupi9f4,ég ,  i,  het  herkauwde  (=  M'n.5),  Lev.  11:3,  4,  5,  7,  26. 

Mirrxuva  {fi.tr xnva) ,  tot  woningen  der  soldaten  maken,  Marci 
tóaconi  Yita  Porphyrii  etc.  p.  52,  11  (fecit  militum  metata  id  est 
iomicilia). 

Miir«,  eene  uit  fivi  en  het  enklitische  rè  samengestelde  partikel, 
o^er  welker  gebruik  in  onderscheiding  van  {JL>iiè  vgl.  Blass'  Gr.  S.  256 
^^  op  fi)iis ,  =  noch ,  (AVfre-fiviré  =  noch-noch ,  door  eene  andere  negatie 
^Is  p^h  f^nii  of  fmiév  voorafgegaan;  Mt.  5 :  34,  35,  36,  Lk  9:3,  Hand. 
^3.8,1  Tim.  1 :  7,  Jak.  5 :  12,  Openb.  7 : 1,  3,  zonder  deze:  Mt  11 :  18 , 
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Hand.  23:12,  21,  27:20,  Hebr.  7:3;  door  fiJj  versterkt  zoa  mvtiML 
3 :  20  voorkomen ,  indien  daar  niet  beter  A^v^i  gelezen  wenl ;  dat  ^iJti 
ook  op  andere  plaatsen  voor  fiifii  zou  staan,  als  Hand.  23:8  (jiyiu 
iyyiKov) ,  Ef.  4 :  27,  2  Thess.  2 :  2 ,  rust  alleen  op  eene  verkeerde  lezio| 
van  den  teztus  receptus;  Tischend.  heeft  daar  overal  fAtjii  hersteld. 

MifTifp,  ipo^y  sync.  fJttiTpó^^  )}|  de  moeder,  Mt  1:18,  2:11  enz.; 
zonder  Art.  in  de  spreekwijze  U  KOi^lctg  fiiiTpi;,  Mt  19: 12,  Hand.  3:2, 
Gal.  1 :  15  (vgl.  Blass'  Gr.  S.  147  en  zie  op  icoi>,ia) ;  fig.  of  overdracht 
van  iemand  die  als  moeder  beschouwd  en  geëerd  wordt,  Mt  12:49, 
50 ;  van  eene  stad  als  moederstad  {fAyirpóvo^tc)  Gal.  4 :  26 ,  of  van  eene 
stad  als  bron  en  hoofdzetel  van  zekere  zonden,  Openb.  17:5,  over  de 
elliptische  weglating  van  furntp,  Mk.  15:47,  16:1,  Lk.  24:10,  zie 
Blass'  Gr.  S.  94. 

MifTf,  uit  Acif  en  het  Pronom.  indefinit  r/,  iets,  ietwat,  samenge- 
steld, een  vraagwoord,  waarop  1)  een  ontkennend  antwoord  verwacht 
wordt  =  toch  niet?  Mt  7:16,  26:22,  Mk.  4:21,  Lk.  6:39,  Joh. 
8:22,  18:35,  Hand.  10:47,  2  Kor.  1:17,  12:18,  Jak.3:ll;  2)een 
bevestigend  antwoord  =  niet?  niet  wel?  Mt  12:23,  Joh.  4:  29,  7:31 
(waar  echter  ook  fiii  gelezen  wordt);  ptijTi  ys  =  en  dan  niet?  d.  i.  hoeved 
te  meer!  1  Kor.  6:3;  over  ii  (jl^ti^  Lk.  9:  13,  zie  op  «/. 

M^rtys^  zie  op  het  voorgaande  woord. 

MifT/^,  Gen.  fuiuvo^^  uit  fiii  en  het  Pronom^  interrogativ.  tU  sameo* 
gesteld,  =  toch  niet  iemand?  niemand  immers?  bij  vragen,  waarop 
een  ontkennend  antwoord  wordt  verwacht.  Joh.  4:33,  7:48. 

Miirpcc,  «,  if,  van  ^  fi^rtip,  de  baarmoeder,  de  moederschoot,  Gen. 
20:18,  29:31,  30:22,  49:25,  Lk.  2:23,  Rom.  4:19. 

M)frp«A0/«^,  (ook  fAnirpoKuoLq  vgl.  Blass,  S.  8,  21),  ou,  ó,  van  i)  fivtn^h 
en  ixciaa  =z  ixoéua  eigenlijk  dorschen,  overdracht  slaan,  verslaan,  van* 
daar  =  die  zijne  moeder  verslaat,  de  moedermoorder,  1  Tim.  1:9. 

MiiTpoyafAlx ,  ^^  het  huwelijk  met  zijne  eigene  moeder,  Ëus.  III, 
512  A. 

MfirpoKGifilx ^  ^,  eene  voorname  plaats,  maar  geen  stad,  Ëpiph.  I, 
849  A. 

M^rpÓTToKt^j  €ag,  4,  van  ^  f^^rtip  en  ^  vóKig^  de  moederstad,  Jol 
10:2,  14:15,  12:13,  21:11.  Zoo  heet  in  de  onderteekening  vao 
1  Tim.  Laodices  als  de  hoofdstad  van  Phrygia  Pacatiana. 

MifTpoTToAm;^ ,  J,  metropoli  taan ,  de  bisschop  van  de  voornaamste 
plaats  eener  diocese ,  Greg.  l)az.  II ,  396  B.  Bij  Lauchert ,  Die  Eanones 
der  wichtichsten  altkirchlichen  Concilien,  1896,  passim. 

Mif;^«v^/x«/ ,  kunstig  inrichten,  bouwen,  listig  inrichten,  bedenken, 
Esth.  8:13,  3  Makk.  5:5,  22,  28. 

^yiX»^^i(^  ^=  fAiix»^»o(Aoii ,  2  Kron.  26 :  15 ,  3  Makk.  6 :  22  A. 
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M}f;^«»iy,  )),  hulpmiddel,  werktuig,  middel,  2  Eron.  26  :  15 ,  1  Makk. 
5:30.  6:20,  31.  37,  51,  52,  3  Makk.  4:19. 

Mla,  Feminin.  van  sU, 

Mtxha*^  fjLiaya^  ifilxva^  Perf.  pass.  fiefiUfffixi  ^  Num.  5: 13  en  fuiilxfi- 
usu  Wijsh.  7  :  25 ,  Tob.  2:9,  vgl.  Kühner  §  264 ,  A ,  4.  De  laatste  vorm 
is  door  Lchm.  Tdf.  Treg.  Westcott  ook  Tit  1 :  15  overgenomen.  Daar 
uixha  oiet  tot  die  werkwoorden  behoort,  die  de  v  voor  een  consonant 
Terwerpen  (vgl.  Aor.  1  pass.  ifitivé^y  evenals  het  snbst.  filccvtnq  van  de 
LXX  Lev.  13 :  44),  zoo  is  fiffilayrai  de  3^  ps.  sing.,  vgl.  Erüger  33,  3, 8. 
=  Terontreinigen ,  bezoedelen,  bevlekken,  synon.  /^aJv«,  waarvan  het 
in  bet  spraakgebruik  zóó  verschilt,  dat  het  het  gewone  woord  voor  de 
godsdienstige  uitwerking  van  eene  zondige  daad  is,  derhalve  ^=^  ontwij- 
den, daarentegen  fzoxvvêtv  niet  in  godsdienstige  beteekenis  =  schenden , 
beschimpen.  Het  duidt  niet  in  de  eerste  plaats  de  uitwerking  van  de 
zondige  daad  op  den  zondaar,  de  schuld ,  als  veelmeer  de  uitwerking  op 
anderen  aan,  op  het  land,  de  gemeenschap,  waarin  de  zondaar  zich 
bevindt,  vgl  Thuc.  2,  102,  5  ecg  rijg  yt  ixxiig  (se.  y^q)  aur^  fiêfiix^ptimiq. 
Plat  Legg.  9,  868  A :  Stt/^  3'  &v  rav  iTroKretvivruv  vxyrrn  (lyt  vêliyirett  r^ 
nfüs^  iAA*  ixdéxpToq  &v  ayopxv  re  kx)  xiXx  kx)  rit  xXXx  Upx  fitxlv^.  Plat. 
Suil  35,  2  T^y  oikIxv,  Vandaar  ook  met  het  object  êeoó;^  t3  ieTov.  Eerst 
in  de  tweede  plaats  is  de  dader  zelf  fisfiixtTfAhoq  ^  daar  hij  met  het  filxvfix 
beladen  is.  Plat.  Rep.  10,  621  C  r^v  ^ux^v  ov  (iixvt^fréfAiix.  Phoed.  81  B 
^<^y  ^  lAffitxcfiivfi  rtx)  XKxêxproe  (ypvx^)  tov  cifAxroq  ixxXXxrmiTXt.  Vgl. 
Nagelsbach,  Nachhom,  Theol.  6,  20,  S.  357.  Het  woord  komt  in  het 
proza,  ook  bij  de  lateren  zelden  voor.  Xen.  Aristot.  Pol.  hebben  het 
iiiet,  Thuc.  ééns,  Plat  en  Pint  zelden,  daarentegen  meer  bij  de  treurspel- 
dichters,  vooral  bij  Aeschylus.    Overigens  zie  fitx^fix. 

Uit  dezen  toestand  kunnen  wij  het  spraakgebruik  der  LXX  ver- 
klaren, die  6)73t3  Kal  door  xxxtxprog  eJvxi^  daarentegen  Piel  en  Hithpael 
door  fitxlvetv  t/>«,  t/,  vertaalt,  de  reflex.  Niphal  door  het  pass.,  b.  v. 
Lev.  5:3,  11,23,  43,  18:24,  Ez  4:11  enz.,  dat  in  het  gewone 
Grieksch  zeer  zelden  voorkomt.  Het  object  is  in  den  regel  wat  door 
de  zonde  getroffen  is ,  niet  alleen  b.  v.  eene  beleedigde  vrouw,  Gen.  34 :  5, 
13,  27  enz.,  maar  bet  land,  waarin  gezondigd  wordt,  Lev.  18 :  28,  Num. 
5:3,  Deut.  21:23,  Jer.  2:7  enz.,  het  heiligdom,  Lev.  15:30,  20:3. 
Vandaar  ook  van  de  ontwijding  van  afgodische  altaren ,  van  de  afgoden , 
enz.  2 Kon.  23:8,  10,  13,  Jez.  30  :22.  De  zonden,  waardoor  zulk  eene 
Wlekking  plaats  heeft,  zijn  de  als  filsXuyfixrx  aangeduide,  vgl.  Lev. 
H:23,  Jer.  7:29,  Judith  9:4.  Zie  (SiixvyfJLx. 

In  de  apocriefen  komt  het  woord  zelden  voor.  Het  gebruik  is 
hetzelfde,  vgl.  1  Makk.  1:45,  Jud.  9,  8  synon.  (SsIStiXovv.  1  Ezr.  1:47, 
1  Makk.  4:45,  14:36.    Van  Levietische  verontreiniging  1  Makk.  1:63, 


296  M/iX/^owos. 

iirski^xvro  iiroéxveïv  iva  fiij  fiixviSfrt  róïq  (Spuficcffi  kx)  fiii  (SêfittXa^uat  iix^i^ 
jtifv  iytav.  —  7  :  34 ,  4  Makt  5  :  34 ,  7:6,  Tob.  2 : 9.  Bij  de  uitdrukkiDJ 
Wijsh.  7  :  25  ouiiv  fjLefiictfjLfiivow  sU  airiiv  (se.  rhv  vo^lxv)  vx^sfjiirlvTit  vgl 
Soph.  Ant.  1044  ésoh^  fiixlveiv  oö  th  ayêpuTrccv  viivei.  Test  XII  patl 
Benj.  8. 

In  het  N.  T.  komt  het  woord  zeer  zelden  voor,  Joh.  19:  28  ivx  pt\ 
fjLixvèoi^vj  van  Levietische  of  theocratische  verontreiniging,  die  men  lijrltj 
vgl.  1  Makk.  1  :  63.  Jud.  8  <rip}tx  fiixivouoiv  moet  volgens  bet  spraal^ 
gebruik  van  zonden  van  wellust  staan,  vgl.  vs.  7  en  ^ipxx  duidt  eved 
eens  volgens  het  spraakgebruik  niet  het  eigen  vleesch  aan.  Hebr.  12:13 
(AVI  f^ixyóüffiv  ol  ToKXoi  duidt  de  uitwerking  van  de  zonde  van  afval  op  dj 
gemeente  aan,  vgl.  vs.  16.  Eveneens  zal  ook  Tit.  1:15  vivTx  na&A 
TÓïi  KxixpoTq '  rolq  Yb  fAifAiXfifiivoic  kxi  cirrhrct^  oiüh  Kxêxpóv,  iXhSt  fi^fitxvri 
xvTuv  Kx)  i  vouq  kx)  vi  ffvusliiftTic ,  vgl.  met  vss.  14,  16  fih^vKTCï  ome  o] 
zulke  zonden  betrekking  hebben ,  die  van  de  gemeenschap  met  Go< 
uitsluiten. 

Mtxt^Gvlxy  )f,  bezoedeling  door  moord,  moord,  4  Makk.  9:9,  10:11 

Mixpi^,  verontreinigd,  bezoedeld,  2  Makk.  4:19,  5:16,  7:54 
9  :  13,  Acta  Thomae  37  :  7,  76 :  32. 

Mtxpo$x^êh,  onreine  spijzen  eten,  4  Makk.  5:3,  19,  25,27,  8:1 

Mixpo^xyci;^  onreine  spijzen  etend.  De  Apoc.  v.  d.  Maagd  14. 

Mtxpocpovlx ,  bezoedeling  door  moord ,  moord ,  4  Makk.  9 : 9  A. 

Mlxafix*,  To;,  rJ,  bevlekking,  verontreiniging,  onreinheid,  vuil; 
zooals  het  schijnt,  alleen  in  godsdienstig-zedelijke  beteekenis,  eo  r]/ü 
wel  allereerst  a)  van  de  bevlekking  van  een  object  (niet  van  het  subject] 
door  bedrevene  zonden,  zoodat  bet  reiniging  van  noode  had.  Aeschfl 
Suppl.  265,  Soph.  Oed.  R.  313.  Antiph.  Tetral.  3,  1,  3;  zoo  is  d 
moordenaar  een  ii.ix9(ix  van  zijn  land.  Verder  evenwel  ook  b)  van  d 
uitwerking  van  de  zonde  op  het  subject,  van  de  zonde  zelve,  b.  v« 
Antiph.   5,   82:    7roh>.o)   tfi^   xuipaTot  (jiM  xxSxpo)  x^^P^^  ^  ^^^^  ^'  (jliupl^ 

hici)^  hxKstfiivoug  Tx  'rrpoq  rchq  iêotic.  Vgl.  Nagelsbach,  Nachhom.  Tbeol. 
S.  358.  Ps.  Dem.  59,  86  7vx  (lii  (nivfAXtx  (jLy^y  xaêfftifAXTx  ylyv^TAi  h 
loU  Upoïc,  Bij  de  LXX  zelden.  Alleen  Jer.  32:34  ==  "pp^',  Lev.  7:S 
=s=  V:\dB,  derhalve  overeenkomstig  ^IsKuyfix^  en  in  dezelfde  beteekeoü 
Ezech.  33:31  =  y^^.  Jud.  9:4  i(3is^u^xvT0  /xtxafix  xJfixro^  xutüv.  9:2, 
13:16,  1  Makk.  13:50.  In  deze  beteekenis  als  datgene  wat  staat 
tegenover  de  gemeenschap  met  God,  vinden  wij  het  dan  ook  2  Petr. 
2 :  20  xxc^uyóvTsc  rx  fjnx^fJLXTx  tov  KÓa/zov  h  irtyvaasi  rcv  xvplou  xrA. 

Mixfffió^,  0D,  ij  verontreiniging,  zonde,  van  puxhstVj  van  zonden, 
die  eene  bijzondere  verzoening  eischen,  Plut.  Sol.  12,  3  xyti  kx)  fiteaf^^^ 
hofjiivouc  Kxêxpfiuv.    In  het  BijbeUche  Grieksch  alleen  in  de  apocriefeo 


iD  ééns  in  het  N.  T.  1  Makk.  4:43:  ^lêot  fitxa/nov  van  den  op  het 
mMTVipm  des  tempels  opgerichten  heidenschen  fiafióc^  vgl.  vs.  44, 
.:60,  6:7.  Test.  XII  patr.  Lev.  17  so'txi  ftiA^fié^^  ov  ou  iuvxfiat  eWeïv 
fizm  xvpkv  ka)  iyêp,  Wijsh.  14 :  26  wordt  onder  de  heidensche  gruwe- 
en  Tan  het  heidendom  \I^uxcöv  fitxa-fió^  in  het  nanwste  verband  met  de 
onden  van  ontucht  opgeteld,  zonder  dat  wij  kunnen  bepalen,  wat 
l&aronder  moet  verstaan  worden.  Het  Platonische  rvv  y^^ux^^  fAialvsirêxi 
ae  boven)  is  klaarblijkelijk  niet  bedoeld.  In  het  N.  T.  2  Petr.  2 :  10 
r:w  hha  axpxi^  iv  iirièvf/,l(f  fiixcfiou  Tropêuofiivoug  overeenkomstig  ^ipxa 
fitxkf(i¥  Jud.  8. 

'Sfitxvrc4*,  dv,  onbevlekt,  rein.  Zie  deel  I,  bl.  192.  Bij  Pind.  be- 
pümg  van  bet  licht,  Tbeogn.  bepaling  van  het  water.  Plat.  Legg.  6, 
717  E  i  ...  ifAtavTo?  rou  ts  avo^lou  Tript  xx)  xilxov  vxelpnv  ëU  iper^g 
»^j7/y  'iKxvarxro^  xv  sU,  Plut.  Pericl.  39 »  2  evfiêvU  Ji^o;  kx)  (Siov  iv  è^oufricfi 
vèxph  Kx)  A{jt,lxvTQv  ^OXvfATTov  vpovxyopitjsvéxt.  Plut.  Nik.  9,  5:  ifjLixvro^ 
X»  ixQkefiog  filoq.  Met  Kxêxpó;  verb.  ter  versterking  Plut.  Mor.  383  B, 
395  E,  Num.  9:5.  Diensvolgens  wordt  niet  alleen  de  ontkenning  van 
een  (AixfffiXj  van  eene  zonde  bedoeld,  maar  meer  in  't  algemeen  en 
tegelijk  sterker  =  ver  van  iedere  bevlekking. 

Zoo  is  het  ook  met  het  gebruik  van  het  woord  in  het  Bijbelsche 
Grieksch,  vooral  in  het  N.  T.  Bij  de  LXX  vinden  wij  het  niet.  In  de 
apocriefen  herinnert  slechts  2  Makk.  14:36,  15:34  aan  het  gebruik 
^an  fiixlva  van  afgodische  gruwelen.  Op  de  overige  plaatsen  staat  het 
of  Tan  onbevlekte  maagdelijke  en  van  echtelijke  kuischheid ,  zooals  Plut. 
Num.  9:5,  Wijsh.  3 :  13  i}  xfilxvro^  ifr^  oök  lyvco  koitviv  iv  irxpxTTToifixTi , 
Hebr.  13:4  ij  xohii  if4,ixuTo^  (vgl.  Openb.  14:4  /ccoAyv^iv),  öf  meer  in 
't  algemeen  =  door  geen  gemeenschap  met  de  zonde  bevlekt  (zoo 
juister  dan  door  geen  zonde  bevlekt,  overeenkomstig-  fjnxha).  Wijsh. 
B:19,  20  ^l^vx^  iyxéii  —  va^ji^x  xfilxvTov,  zie  Grimm  bij  de  plaats.  Hebr. 
7:26  Qffiog^  mcxko^,  dfitxvTO^f  Ksxf^ptfff^ivoc  xiri  ruv  Xjxxpra^uv,  vgl.  2  Kor. 
0:21  Th  fih  yyóvrx  ifixprlxv.  Jak.  1:27  ÓpijO'Kelx  Kxixpx  kx)  xfilxvTog 
*^i  éiu.  In  dezelfde  beteekenis  van  de  hemelsche  goederen,  Wijsh.  4 :  2 
rnr  Tuk  ifiiiyrav  cÜXav  xyavx  vtKiiffx^x.  1  Petr.  1:4  eU  KKijpoi/o/xlxv  x^pixp- 
re»  Kx)  ifuxvTOv  kx)  xfiipxvrGv^  op  welke  plaats  het  evenwel  facultatief 
staat:  dat  niet  bevlekt  kan  worden ,  zooals  het  aardsche  bezit  onder  de 
zonde  lijdt.   Vgl.  Wijsh.  7  :  25  onder  fzixivu. 

Wyfix  (niet  filyfAx)^  xro^ ,  t0,  van  het  volgende  woord,  het  mengsel. 
Si^38:8,  Joh.  19:39,  waar  in  God.  B  alsmede  in  God.  m  het  hier 
met  passende  sxi^fix  (van  sXttrffu,  i^htrofixt ,  ik  wind,  draai  om,  ik 
bonkel)  =  het  gewondene  of  windsel,  de  kronkeling  gelezen  wordt. 

M/yw;*/,  Fut.  (v.  fAkyu)  fil^Uy  Aor.  1.  efii^x,  Perf  pass.  fjLi,utyfixi^ 
^^i^gen,  vermengen I  met  den  Dativ.,  rm  ==  met  iets,  Openb.  15:  2;  in 

Woord.  0«d-Ghr.  Lett  Baljon.    II.  19b 
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denzelfden   zin   met  h  r/w ,   Openb.  8 :  7,   met  fji^rx  nvo; ,  Mt  27 :  34, 
Lk.  13 : 1,  (op  welke  laatste  plaats  bet  meer  figuurl.  gebezigd  wordt). 

Mtxpóe^  i,  ^y,  Comparatiy.  fitscpórepog,  1)  als  lengtemaat  a)  v 
ruimte  =  klein,  Mt.  13:32,  Mk.  4:31,  Jak.  3:5;  biertoe  behoort 
de  spreekwijze:^  fiixob^  rg  :)A<x/f  ==  klein  van  persoon,  Lk.  19:3,  vgl. o 
ijXtKl»;  het  Neutr.  iztfcpóv,  adverbialiter  =  een  weinig,  Mt.  26:39,  ML 
14:36;  b)  van  tgd,  =  kort,  klein,  in  de  spreekwijze:  fAixpov  x^^^ 
een  korten  tijd,  Joh.  7:33,  12:35,  Openb.  20:3;  fJLsra,  fiixpiv  (ui 
XpA^cv)  kort  daarna,  Mt.  26:73,  Mk.  14:70;  het  Neut.  adverbialiter ^^ 
een  weinig  (tijds),  nog  kort.  Joh.  13:33,  14:19,  16:16  enz.,  Hebr. 
10:37;  2)  ter  bepaling  a)  van  hoeveelheid  =  weinig,  1  Kor.  5:6,  Gil 
5:9,  of  b)  van  hoegrootheid  =  klein,  gering,  Lk.  12 :  32,  Openb.  3:&; 
het  Neutr.  adverbialiter  =  een  weinig,  een  klein  weinigje,  2  Kor.  Ihi, 
16;  3)  van  den  leeftijd  =  jong,  jonger,  Mk.  15 :  40,  Hand.  8 :  10:  èn 
fitscpov  ea(;  fA^yixou  =  van  jong  tot  oud,  Openb.  11  :  18,  13:  16,  19:1 
18,  20:12.  6.  A.  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  142,  noemt  verscbi 
lende  plaatsen  uit  papyrussen,  waar  lAixpót;  van  den  leeftijd  gebm 
wordt.  Hij  wijst  ook  naar  2  Kron.  22 : 1.  4)  Van  rang  en  aanzien 
gering,  in  Comparat.  =  de  geringere,  d.  i.  de  minste,  Mt  10 :  42, 11:1 
18:6,  10,  14,  Mk.  9:42,  Lk.  7:28,  9:48,  17:2;  hiertoe  kun 
ook  gebracht  worden  Hand.  26:22  en  Hebr.  8:11,  ofschoon  fitxpé;  l 
t.  pi.  wellicht  beter  in  den  zin  van  jong  wordt  opgevat 

Mixptivu  {r/xtKpvvta)^  klein  maken,  verkleinen,  1  Kron.  16: 19,  17:17, 
Ps.  88  (89) :  45. 

M/xpo?^,  Adv.  in  geringe  mate,  2  Makk.  14:8. 

M/A)}ro^,   ovj   )7,   geografische  eigennaam   van  de  stad  Milete  (tbaoi 
Melasse) ,  hoofdstad  van  Jonië  in  Klein  Azië ,  aan  den  mond  der  rivi 
Meander  op  een  landtong,   niet  ver  van  Efeze  gelegen.    Zij  dreef 
levendigen   handel   en   scheepvaart,   waarvoor  zij  door  hare  vier  have 
uitnemend   geschikt  was,   en  had  in  vóórchristelijken  tijd,  behalve 
een  orakel  van  Apollo ,  ook  aan  de  geboorte  der  wijsgeeren  Thales  @ 
Anaximander  groote  vermaardheid  te  danken.    Hand.  20:15,  17,  2riiB 
4 :  20.     Zie  Bijbelsch  Woordenboek  van  Riehm — Van  Rhijn. 

Mh.tov,  iovj  TÓy  van  het  Lat  mille  =  duizend  afgeleid,  de  BomeiO' 
sche  mijl  van  duizend  schreden  (milliarium).    Mt.  5:41. 

M/ATOtf,  3,  =  "^^^j  eene  roode  kleur,  sandrak,  rood  rattekmid 
Wijsh.  13:14,  Jer.  22:' 14. 

Mifikfiat^  'Ovfixi^  'VivofjLxi^  Depon.  med.  van  l  fjüfiog^  de  navolg^i 
nabootser,  bijz.  de  tooneelspeler,  =  navolgen,  nadoen,  rfv«  en  r/,  Ps 
30(31):6,  Wijsh.  4:2,  15:9,  4Makk.  9:23,  13:9,  2  Thess.  3:7,9, 
Hebr.  13 : 7,  3  Joh.  vs.  11. 

yiifjLVihiq^  ){,  év,  navolgend,  Clem.  A.  I,  445  C. 
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Mtfifini^  j  ov,  5^  van  het  yoorgaande  woord ,  de  navolger,  Ttvó^  =  van 
nand,  1  Kor.  4:16,  11:1,  Ef.  5:1,  1  Thess.  1:6,  2:14,  Hebr. 
;12;  =  van  iets,  1  Petr.  3: 13  (met  KLP^  in  mABC  evenwel  vindt 

Mifilx^   tl  =  (ilfm^tq^  het  navolgen,  nabootsen,  Philo  II,  598,  33. 

Mtfivijffxa  (verlengde  vorm  van  fivciuj  lAviofJtMt)^  (ly^vaj  ik  herinner, 
eng  te  binnen,  bijz.  in  Passivo  en  Medio  (JUfAviifncofiai ^  Aor.  1  pass. 
nifi^Vy  Fut  fAini^êiiffOfJwt ,  Perf.  fAéfiviifj^xi  =  ik  herinner  mij,  gedenk, 
sn  gedachtig,  met  den  Genitiv.  van  den  persoon  of  de  zaak,  in  Praes. 
[ebr.  2:6,  13:3,  vooral  in  Perf.  of  Aor.,  Mt.  26:75,  Lk.  23:42, 
4:8,  Hand.  11:16,  1  Kor.  11:2,  2  Tim.  1:4.  2  Petr.  3:2,  Jud. 
t.17;  met  Srs  =  zich  herinneren  dat,  Mt  5:23,  27:63,  Joh.  2:17, 
2^  12: 16,  of  met  ug,  =  zich  herinneren  hoe,  Lk.  24:6;  in  bijzon- 
Bren  zin  wordt  God  gezegd  aan  iemand  of  iets  gedachtig  te  zijn  door 
e  betooning  Zijner  barmhartigheid,  Lk.  1 :  54,  72,  Hebr.  2:6,  waartoe 
ok  behoort  de  van  God  gebezigde  uitdrukking:  tuv  i^ofAtav  rtvog  ov  fiii 
mé'ifxt  =z  iemands  overtredingen  niet  meer  gedenken,  d.  i.  vergeven, 
[ebr.  8:12,  10:17;  (it/xvJioKOfiat  met  passieve  beteekenis,  vooral  in  Aon 
r  gedacht,  in  herinnering  of  aandenken  gebracht  worden,  met  hiirlov 
n«4  :=  bij  iemand ,  Hand.  10 :  31,  Openb.  16  :  19. 

Mifiokóyogj  ovj  tooneelstukjes  opzeggend,  Philo  II,  345,  28,  Jos. 
fit.  3. 

MifJLoq,  i^  navolger,  Acta  van  Xantippe  en  Polyzena  21. 

M/^i^,  of  fiT^i^f  fij  vermenging,  vaak  in  het  gewone  Grieksch  = 
•plaap.  Wijsh.  14:25. 

Mtffiiftpuxog  ^  menschenhatend ,  menschenhater,  4  Makk.  11:4. 

MmipêTog^  de  deugden  hatend,  4  Makk.  11:4. 

}MvyGi,  vermengen,  Hoz.  4:2,  Jez.  1:22. 

Miri»,  'i,  -liffUy  van  to  fAtaog,  de  haat,  de  vijandschap,  vandaar 
)Tivi  ^  a)  haten,  vijandig  gezind  zijn  tegen,  als  Mt.  5:43,  fiiviiaêtg 
^  «VpoV  vou  (waar  over  het  Fut  bij  geboden  i.  p.  v.  den  Imperat  vgl. 
W  Gr.  S.  204),  24:10,  Lk.  19:14,  Joh.  15:18,  25,  Tit  3:3, 
^  Joh.  2:9  enz.;  het  Part.  praes.  pass.  met  het  verb.  substantiv.  = 
lehaat  zijn  of  worden  van  of  door,  Mt.  10:  22,  24:  9,  Mk.  13:  13,  Lk. 
!l:n  enz.;  b)  volgens  sommigen  hyperbol,  voor:  geene  of  mindere 
^Me  betoonen,  achter  stellen,  verwaarloozen ,  Mt.  6:24,  Lk.  14:26, 
^oni.  9:13.  8)  W,  a)  =  haten,  verafschuwen,  verfoeien,  als  rh  vp«^, 
'ob.  3:20,  ivofiUv^  Hebr.  1:9;  figuurl.  Jud.  vs.  23,  waar  sprake  is 
^&Q  het  kleed  als  door  zonde  besmet ,  alleen  omdat  het  met  het  vleesch 
^^  aanraking  geweest  is;  het  Particip.  perf.  passiv.  fASfH9Viyt,mv  =  ver- 
^schuwd,  verfoeielijk ,  Openb.  18:2;  b)  =  niet  liefhebben,  gering 
zoodat    men    er    geen    prijs   op   stelt   om   het   te   behouden, 
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gelijk  althans  velen  het  in  figuurl.  spreekwijzen  als:  fuffétv  r^  lm 
^yX^Vj  o-^pxxy  Joh.  12:25,  Ef.  5:29,  willen  hebben  opgevat,  do 
vgl.  hierboven. 

MttrtiTÓg ,  gehaat ,  Gen.  34  :  30 ,  Spreuk.  24 :  39. 

MuixToionlx  *,  )f ,  evenals  het  volgende  woord  alleen  in  het  Btjbek 
en  kerkelijk  Grieksch  i.  p.  v.  het  gewone  fjn^toiofrl» ,  met  hetzelfde  r 
schil  en  op  gelijke  gronden.  Van  de  goddelijke  vergelding ,  zie  (juviéq, 
a)  Van  de  vergelding  in  den  zin  van  belooning  Hebr.  10:35,  a^m  « 
/3iAj;T5  ovv  T^v  vafffifflav  vfixv,  !JTt;  Ix^t  fisyd^fjv  fAio'txTToiofflxv,  1 1  : 
ifTs^KiTTsv  (^myia)  eU  rijv  fjLttri.  b)  Van  de  vergelding  als  straf  He' 
2 :  2  iceiva  vxpi^x^iq  kx)  vxpxxoii  tXxfiev  hitxov  fiiffêxiróiovixv. 

MKrêxTTÓiÓTii;  %  ou^  j,  alleen  Hebr.  11:  6  en  in  het  kerkelijk  Grieks 
van  God.  In  het  gewone  Grieksch  fjLKrioiórfjg ,  met  het  verschil ,  dat  1 
laatst  hem  aanduidt,  die  het  loon  betaalt,  fitvixTTGiórfjg  evenwel  gekoa 
is  om  het  begrip  der  goddelijke  vergelding ,  waarmeó  iiroiiiSuxt  als 
gebruikelijke  uitdrukking  beter  evereenstemt  dan  het  simplex.  VgL  3 
6:4,  18,  12:27,  Rom.  2:6,  12:17,  1  Thess.  5:15,  2  Tim.  4:1 
1  Petr.  3:9,  Openb.  18:6,  22:12.     Zie  fjnvéó;,  b),  Hebr.  11:6. 

yitffêóg*^  oD,  o,  loon.  De  mededeeling,  dat  het  zoowel  merces  i 
praemium  beteekent,  waardoor  dan  de  moeilijkheden  van  het  Bijbelse^ 
speciaal  van  het  Nieuw-Testamentische  begrip  weggenomen  zouden  wt 
den,  is  onjuist.  Het  „praemium"  wordt  slechts  van  uit  een  bepaald ( 
zichtspunt  als  finriói;  aangeduid.  Zie  onder  b).  —  a)  Loon,  vergoe<üi 
voor  bewezene  diensten  of  voor  werk,  b.  v.  van  de  soldij  der  soldatd 
het  loon  van  schippers ,  wachters ,  leermeesters ,  pleitbezorgers ,  het  ro 
de  burgers  vastgestelde  loon  voor  het  bezoek  van  de  volksverzamelingei 
in  't  kort  voor  elke  bedongene  of  toegezegde  vergoeding  voor  bewez^ 
diensten;  Dem.  pro  cor.  18,  51:  et  /cc^  xx)  rob^  êsptvTctg  kx)  tov;  i^^ 
fjLio'Sov  TTfiXTTOVTxg  cpixov;  Kx)  ^ivGu;  ifl  KX>M¥  Tocv  (AistodvxfAhoav*  Thnc. 
142,  2  ixlysav  ^f^epxv  hsxx  (AfyxXou  fitriov  ióveag  ixehotg  fwatywv/^f^A 
Plot.  (in  Steph.  Thes.) :  tö  is  irxf  i\iJAv  i\pcüviov  fii^ihv  xfyouvt  kxi  crmM 
Zoo  in  de  LXX  geregeld  =  'nste  (slechts  ééns  =  vxZ?iOv^  vaargeld ,  Jo 
1:3),  Gen.  30:18,  28,  32,  33,^31:8,  Ex.  2:9,  22:15,  Nam.l8;3 
Deut.  15 :  18,  24 :  15,  2  Kron.  15  :  7,  Mich.  3:11,  Tob.  2  :  12,  14  en 
Sir.  31:22.  In  het  N.  T.  Mt.  20:8,  Lk.  10:7,.  1  Kor.  3:8,  1  K^ 
5:18,  Jak.  5:4,  Jud.  11.  De  uitdrukking  i  fittjêhg  r^g  ilixix;  Ham 
1 :  18  (vgl.  met  2  Petr.  2 :  15  ijl,  üixIxq  ftyaxvivsv)  van  het  loon  V8nd« 
verrader  Judas  is  niet  gelijk  te  stellen  met  fitvih;  aitxlxg  2  Petr.  2:1 
^$xpiivovTxi  Ko/xiou,u6voi  fiii^ov  Htxlx; ,  zie  onder  c).  —  b)  Somtijds  vori 
in  het  gewone  Grieksch  ia.  ook  ter  aanduiding  van  een  „praemium'' g< 
bruikt,  eene  vergelding  voor  bewezene  diensten,  die  niet  den  loongevfl 
ten  goede   komen ,   derhalve  geen  bepaalde  waarde  hebben.     Dit  is  ^^ 
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orerbrengen  van  bet  woord  op  een  aan  bet  begrip  eigenlijk  vreemd  ge- 
bied en  rost  daarop,  dat  de  erkenning,  welke  door  het  ,,praemium"  nit* 
gedrukt  wordt,  van  uit  het  gezichtspunt  der  vergelding  beschouwd  wordt, 
boewei  een  verworven ,  door  een  verdrag  verkregen  recht  niet  aanwezig 
k  Zoo  somtijds  b\j  Plato,  b.  v.  Rep.  10,  614  A  S  /xJy  rohuv  ^Sirn  t$ 
itxiltfi  vapk  êeSif  Ti  kx)  i^pd>iFuv  Hxa  t€  xaii  fiivéoi  xeii  iapa  ylyvireti  xphq 
héivof  Toïg  iyaéoU  oU  otinn  xxpslxtro  i}  imutiovüwj.  2,  363  D:  iiyyivifi&fOi 
tikXiffrov  ipêriiq  (ii^éhv  fjt,léyi¥  alóvtov*  Plut.  Begg.  apophth.  183  D  iyipaya- 
Kx;  :i  TXTpayaélx^  fAtaiov^  »a!t  iapéi;  iüeQfAt.  Lucn.  Vitt.  auct.  24:  fió^oi 
l  cjouiMog  fuffSiy  ix)  rfj  xpêrfj  Xn^irxt.  Over  't  algemeen  evenwel  is  dit 
gebmik  zeer  zeldzaam,  ook  bij  Plut  Lucn.  In  bet  Bijbelsch  Grieksch 
daarentegen  staat  het  betrekkelijk  vaak  van  die  vergelding,  die  God 
buQ  geeft,  die  op  Hem  hopen  en  Zijnen  wil  doen,  van  de  door  de 
genade  of  heil  aanbrengende  gerechtigheid  Gods  bekroonde  vergelding, 
loodat  Paulus  Rom.  4 : 4  onderscheid  maakt  tusschen  het  Kotra  x^P*^  o^ 
U7X  i(p€lkiifjtx  toegekende  loon ,  vgl.  Rom.  4:5.  De  apostel  denkt  aan 
bet  voorbeeld  van  Abraham  en  daar  vinden  wij  juist  dit  begrip  van  een 
»Ti  xipiy  toegezegd  loon  in  verband  met  dat  van  de  gerechtigheid. 
Gen.  15:1,  vgl.  vs.  6.  Eveneens  zal  de  heil  aanbrengende  openbaring 
van  de  gerechtigheid  Gods  in  den  Messiaanschen  tgd  hun ,  die  geloovig 
daarop  gewacht  hebben,  loon  verschaffen,  Jez.  40: 10,  62:  11,  vgl.  Jen 
31:16.  De  hier  aanwezige  beschouwing  (vgl.  Ruth  2:12,  Spreuk.  11:21 
i  ^Tilpav  itzxse^iiinfv  Xn^irat  pLiaièv  xtffTÓv)  hangt  ten  nauwste  samen  met 
bet  begrip  van  de  heil  aanbrengende  gerechtigheid  Gods,  die  zich  de 
mk  der  rechtvaardigen  aantrekt  en  zich  als  zoodanig  genadig  bewijst. 
Zie  onder  iixato^^  hKato^wti.  Het  is  dezelfde  beschouwing,  waarop  1  Job. 
1:9,  2  Kor.  4 : 8  enz.  rusten ,  zonder  dat  eene  kunstmatige  vereffening 
met  het  begrip  genade  noodig  was.  De  goddelijke  genade  is  het  be- 
wijzen van  de  gerechtigheid  Gods  en  het  bewijs  Zijner  gerechtigheid  is 
genade.  De  genade  sluit  de  vergelding  niet  uit,  maar  in  (vgl.  Sir.  2:8 
met  ?8.  1,  zie  beneden).  Onjuist  is  onderscheid  te  maken  tusschen  de 
genade ,  die  den  zondaar  en  het  loon ,  dat  daarenboven  den  begenadigde 
aIs  zoodanig  toekomt  Wat  God  belooft  en  wat  Hij  verleent,  is  alles 
genade  en  is  tegelijk  gerechtigheid  naar  gelang  van  het  gezichtspunt, 
dat  op  den  voorgrond  staat.  In  deze  beteekeuis  staat  fiivtig  van  de  in 
ket  gericht  aan  de  knechten  Gods  ten  deel  vallende  vergelding ,  Openb. 
11:18,  22:12.  Vgl.  (iwtxiroióryii  en  (ii<réxvoiofila  in  den  brief  aan  de 
Rebreërs.  Vandaar  (Aifrtéq  in  de  rede  van  Jezus  Mt  5:  12  J  fiivéiq  ipLov 
*9KU  iv  rolg  oipxvoT^.  5 :  46 ,  6:1  fitffêèv  ovk  Ix^re  irapi  t^  TCdrp)  ifiüu 
TM  h  oup%vol;.  Vss.  2,  5,  16,  10:41  fitffih  vpo^virov^  itKxlov  Xii^irau 
^9.  42  oi  iiM  ivoxitnp  rh  fAt<rêèv  xiroi.  Mk  9 :  41,  Lk.  6:  23,  25.  In 
li^t  verband  dezer  voorstelling  staat  dan  ook  Joh.  4 :  36  4%f  i  ieplt^m 
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fjuffioif  XatfiffJiifét  xct)  ffwdyit  Kstfnrhv  êU  C^^  aiiviov  xrA. ,  evenals  niet  miada 
1  Kor.  3 :  8  eKOffroQ  riv  litov  fiiffihv  Xifpsrxt  xari  roy  Hiov  xivov.  Vs.  1^ 
<7  Ttvo^  rh  ipyop  fuveY  S  iTroixoüfirfvev,  fitvéh  Xirpsrat.  9 :  17  êt  yip  ixk 
TovTo  xpiova,  fiuéh  1;^».  Va.  18.  2  Joh.  8.  Vgl.  Mt  19 :  27  enz.  Vgl 
iyr»Tciiwtq  Eol.  3 :  24.  Diensvolgens  is  bet  onjuist ,  wanneer  Ritschl  me 
gebeele  miskenning  van  den  Oad-Testamentischen  grondslag  dezer  voor 
stelling  beweert,  dat  door  Mt  5: 10,  11,  10:37—39,  Mk.  10:28—31 
de  combinatie  tusscben  werk  en  loon  tot  het  gebied  ?an  bet  bepaalè 
doel  van  Jezus  overgebracht  wordt.  Want  wanneer  het  er  op  aankomt 
het  rijk  Gods  als  loon  te  ontvangen,  moeten  de  werkzaamheden  en  op 
o£Eeringen  door  den  dienst  ten  opzichte  van  den  stichter  van  het  god» 
rijk  aangeduid  zijn.  Ritschl  heeft  door  zijne  theorie  van  de  gerechtigheid 
Gods  (Rechtf.  u.  Versöhnung  II .  337)  den  Oud-Testamentischen  grond 
slag  van  het  begrip  der  goddelijke  gerechtigheid  miskend.  Vgl.  uit  d< 
Oud-Testamentische  apocriefen  Wijsh.  2 :  22  ovk  iyvmxy  fjtvcrriiptx ,  éiA 
ovïi  furêov  fiKTiccLv  hiór^TO^  5:15  Vkohgi  sU  tcv  aiSva  i^uffi  xct)  i>  xvp/9 
i  fit  ff  tig  atfTUv,  vgl.  VS.  16,  10:17  iTrüvxêv  ochtg  fiifftov  xcirav  ctinit 
Sir.  2:80/  (poffoufievoi  rdv  KVptoïï  Tnvriivatrt  auT^ ,  k»)  oi  fiii  irTxh^  i  fAi^fk 
ufiav^  vgl.  vss.  9 — 11  iiÓTt  oixripiAGov  kxi  iXeiifAcov  i  xóptog  kx)  a^hiffiv  ifut^ 
rlag  km  ^é^et  h  Kxlpcp  iKlxl/eui;^  11:15,  16,  20,  36:21  Ug  fiKricv  rsd 
{nrofiiifovffl  0'«  51 :  30. 

De  verhandelingen  van  B.  Weiss,  Die  Lehre  Ghristi  vom  Lohne(ifl 
het  „Deutsche  Zeitschrift  für  christliche  Wissenschaft,  1853,  N""  40l)\ 
Meblhom,  Der  Lohnbegriff  Jesu  (Jahrbb.  für  protest  Theol.  1876,  SJ 
721  ff.),  Neumeister,  Die  neutestamentliche  Lehre  vom  Lobn,  Hallej 
1880,  miskennen  den  Oud-Testamentischen  grondslag  van  het  begrip  eo 
geven  daarom  geen  voldoend  resultaat  Ook  bij  Menken,  Christliche 
Homilieën  (Schriften,  IV,  S.  138—160  over  Hebr,  11:26)  ontbreekt dej 
aanwijzing  van  den  Oud-Testamentischen  grondslag.  Wanneer  Pfleider«r, 
Paulinismus,  S.  95  zegt,  dat  pttffSéi;  en  x^P'^  tegenstellingen  zijn,  die 
elkander  buitensluiten ,  is  voor  het  Bijbelsch  begrip  van  het  loon  evenals 
voor  dat  van  de  genade  het  tegendeel  juist.  Alleen  ;^«p/^  en  ó<p(i)*n:^* 
zijn  voor  Paulus  tegenstellingen,  die  elkander  uitsluiten. 

e)  De  keerzijde  van  deze  vergelding  is  de  straf,  waarvan  het  woord 
evenwel  in  het  gewone  Grieksch  alleen  euphemistisch  gebruikt  wordt, 
vgl.  Plat  Legg.  1,  650  A  fAtvtog  ^iifitdiiig  van  de  gevaarlijke  gevolgen 
van  een  onbedachtzaam  gedrag.  Eur.  Hippol.  1050:  fAtatig  ^^ip  oStcc  (^'^ 
iyip)  iu7ff€(3iL  2  Makk.  8 :  33  top  i^tov  rïjg  iuff^effelx^  ixofJ^xTo  fnf^^' 
Zoo  in  het  N.  T.  2  Petr.  1 :  13,  zie  boven. 

Daarvan  in  het  N«  T.  (Ahtm^  huurling,  Lk.  15:17,  19,  fnvlo'johj 
huren,  in  zijnen  dienst  nemen,  Mt.  20:1,  7,  fiMafix^  het  gehuarde, 
Hand.  28 :  30  =  litov  fihiafix  ■:=.  eene  eigene  gehuurde  woning,  ^^-Avn^i 
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ïx  12:45,  22:15,  Lev.  19:3   (n^pto).  Mk.  1:20,  Joh.  10:12,  13, 
luarling,  knecht 

MiVö^-,  Tö,  de  haat,  2  Sam.  13:  15,  Ps.  24  (25):  19. 

M/Vpjt,  jj,  gordel.  In  de  LXX  tulband  =  nDJatn,  Ex.  28:33, 
19:5,  36:36.  40,  Lev.  8:9. 

M/rv;.if»if  (beter :  Mvri^iiini)  if ^ ,  j ,  geograf .  eigennaam  der  hoofdstad 
an  het  eiland  Lesbos  in  de  Aegeïsche  zee ,  Mitylene  (thans  Gastro) ,  de 
Seboorteplaats  van  Alcaeus,  Sappho  en  Pittacus,  Hand.  20:14.  Zie 
Bijb.  Woordenboek  van  Riehm — Van  Rhijn. 

M/;^«ifA,  i,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  van  den  aartsengel  Michael 
[Hebr.  bK^-^a  =  wie  is  als  God?),  Jad.  vs.  9,  Openb!  12:7,  vgl.  Dan. 
iO:13,  12:  1,  en  zie  op  Tx0pi^\. 

Mvci,  fjLvi^y  )f,  de  mina,  als  gewicht  en  als  munt  =  100  drachmen, 
I.L  ongeveer  40  Gld.  van  onze  munt,  1  Kon.  10:17,  1  Ezr.  5:45, 
}  Ezr.  2 :  69 ,  Lk.  19  :  13,  16  enz.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm— 
ïan  Rhijn  bij  Gewichten. 

Mificfiaij  zie  op  fjLifivii<rxu, 

Mvdruv^  cjpc^j  J,  Grieksche  eigennaam  Mnason;  zoo  heet  Hand. 
21:16  een  geloovige  belijder  van  Jezns  nit  Gypras. 

Mula  j  ctCy  liy  van  (jLyiopt,xi ,  zie  op  A&i/sevijo'xtv,  de  gedachtenis ,  de  her- 
bneriDg,  het  aandenken,  met  den  Genitiv.  obj.  rtvó^  =  aan  iemand, 
Fil.  l:3j  fAyslxv  TToiehixl  rivoq  =  iemand  gedenken,  melding  van  hem 
Qialen  (in  dezen  zin  ook  bij  de  Classici;  vgl.  het  Lat:  mentionem  facjre 
^icujus),  Rom.  1 : 9,  Ef.  1 :  16,  1  Thess.  1:2,  Filem.  vs.  4;  (jofslxv  Ixêiv 
T<»4'  =  iemand  in  gedachtenis  houden,  zijner  gedachtig  zijn,  1  Thess. 
3:6,  en  in  denzelfden  zin  irepl  r/vo^ ,  2  Tim.  1  :  3. 

MinjfAx,  aro^^  ri,  van  (iviofixi^  zie  op  fAifiynvKoo^  eigenl.  het  aan<- 
denken  of  gedenken,  waardoor  ons  iets  of  iemand  herinnerd  wordt, 
vervolgens  meer  bepaaldelijk  (ook  bij  de  Classici)  van  grafteekens,  graf- 
tombes (Lat.  monumenta  sepnlcralia)  gebezigd  en  vandaar  metonym. 
=  het  graf,  de  grafstede;  Mk.  5:5,  Lk.  8:27,  23:53,  24:1, 
Band.  2:29,  7:16,  Openb.  11:9.  De  graven  der  Joden  waren 
OQeestal  buiten  de  steden  en  dorpen  aangelegd,  en  bestonden  óf  uit 
i^atanrlijke  spelonken,  óf  uit  ruime  kelders,  in  de  rotsen  daarvoor 
vitgehouwen,  die,  om  de  lijken  tegen  het  roofgedierte  te  beschermen, 
^^t  een  zwaren  steen  gesloten  werden,  en  om  de  voorbijgangers  tegen 
aanraking  te  waarschuwen,  jaarlijks  op  nieuw  met  gips  of  kalk  plach- 
^^  gewit  te  worden.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhgxi 
onder  Graven. 

M>if|K«r0v,  siou^  W,  van  fiviofixtj  zie  op  fitfAviia'Kcoj  =  fii^^/za^  evenals 
^^  oorspronkelijk  het  gedenkteeken ,  bijzonder  op  een  graf,  en  v«r- 
^W^  ^=^  het  graf,  de  graf  stede  zelve,  over  welker  inrichting  vgl.  het 
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voorgaande  Art,  Mt.  8:28,  23:29,  27:52,  60,  Lk.  11:44,  47,48, 
24  :  2,  Joh.  5  :  28 ,  19  :  41 ,  Hand.  13 :  29  enz. 

Muijfjtii,  if^i  fij  van  fjLviofAXt  ^  zie  op  jCtiA&vifO'i»;,  =  fiveix^  de  gedach- 
tenis, de  herinnering,  in  de  spreekwijze:  fivJifi^v  voieïcial  nvoq  -=■  aan 
iets  gedenken,  in  herinnering  brengen ^  Ps.  29  (30): 4,  96  (97):  12, 
144  (145):  7,  2  Petr.  1 :  15,  (waar  ook  imbIcl  gelezen  wordt). 

Mvi^/xify  ii  =^  Sisn,  een  Hebr.  gewicht,  Epiph.  III,  289. 

MytifJLOVévu,  -fu^o;,  van  fAviifiav  gedachtig,  vandaar  gedenken,  ge> 
dachtig  zijn,  zich  herinneren,  absolute,  Mk.  8:  IS;  meestal  met  rivi;  — 
gedenken  aan  iets  of  iemand,  Ex.  13:3,  2  Sam.  14:11,  Lk.  17:32, 
Joh.  16:4,  21,  Hand.  20:35,  Kol.  4:18,  Hebr.  11:15,  13; 7;  bgt 
Tuv  iTTux^y  =  A&ii  cle  armen,  om  hen  te  verzorgen.  Gal.  2:L0;ia 
denzelfden  zin  met  r/vi,  2  Tim.  2:8,  r/,  Mt.  16:9,  1  Thess.  2:9, 
Openb.  18 :  5;  seq.  hi  =  daaraan  dat.  Hand.  20 :  31,  Ef.  2  :  11,  2  Thess. 
2:5,  3:3;  met  fnpl  nvoq  =^  fiveiau  of  fivijfiiiv  iraetffêxt  Tspl  rivog  =  gö> 
wagen,  melding  maken  van  iets,  Hebr.  11  :22. 

MviifjLéffuvoVy  ou^  róy  eigenl.  het  Neutr.  van  (ivnfiévvvoq  (v.  f^yiifiuv  ge- 
dachtig) de  gedachtenis  bewarende,  vandaar  to  iJLvmAOvuvoy  =:  de  ge* 
dachtenis,  het  aandenken,  rtyóq  =^  aan  iemand,  Ex.  3:15,  12:14,1 
13:9,  17:14,  28:  12,  Mt.  26:12,  Mk.  14:9;  ook  Hand.  10:4,  wai^ 
sommigen  bij  f^mtfiiawov  aan  een  gedachtenisofifer  denken.  Vgl.  Gomnu 
Meyer — Wendt  t  d.  pi. 

MinivtKcacia,  aan  geleden  kwaad  denken,  haatdragend  zijn,  Ges. 
50 :  15,  Spreuk.  21 :  24,  Didache  2 :  3. 

MiniffTstio9y  -eJaa^  van  fivttaróq  ten  huwelijk  begeerd  of  gevraagd, 
vandaar  ^  ten  huwelijk  vragen,  naar  de  hand  dingen  van,  yuuxtx»  ^ 
eene  vrouw;  in  Passivo,  firm^rgóofAat^  Aor.  1.  ifAini9Teuiiiv,  Partic.  perf. 
fA€fjtvtiffTevfiivog ,  van  een  meisje  ==  verloofd,  ten  huwelyk  gegeven  worden, 
Tiw  =^  aan  iemand ,  Mt.  1:18,  Lk.  1 :  27,  2:5. 

MwfTmpiahfg ^  eg,  als  een  minnaar,  Glem.  A.  I,  449  A. 

M^iA^Ad^^  'OVj  i,  ^,  -ov,  W,  van  het  volgende  woord  en  ?Mii 
sprekend,  bespraakt,  vandaar  =  zwaar  bespraakt,  moeilijk  sprekende, 
Jez.  35:6,  Mk.  7:32.  De  lezing  (AQyyi>^ixo: ^  die  in  onderscheidene 
Hss.  gevonden  wordt,  is  foutiel   Ygl.  Blass,  Oramm.  S.  25.* 

yióytq,  Adverb.  verwant  met  i  fAÓyog  en  i  (lóx^^^^  ^^  arbeid,  de 
inspanning,  vandaar  =  niet  zonder  moeite,  bezwaarlijk,  nauwelijks i 
haast  niet,  Wijsh.  9:16,  3  Makk.  7:6,  Lk.  9:39,  waar  echter  ook 
ijUktq  gelezen  wordt  Tusschen  (Jiiyi;  en  lAoXiq  varieeren  ook  de  Hand* 
schriften  der  Grieksche  schrijvers  zeer  vaak. 

yiSim^  lov^  j,  een  korenmaat,  de  modius  der  Grieken  en  BomeineD, 
vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rh\jn  onder  Gewichten.  Mt. 
5:15,  Mk.  4:21,  Lk.  11:33. 
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M5/,  zie  op  iyd. 

Moipia^  verdeelen,  Philo  I,  152,  19;  156,  48.     MotpiofjLxi,  als  zijn 

verkrijgen ,  Athen.  56  :  24. 

Motx^xigy  lio^j  ^,  van  è  fioixó^t  een  woord  van  lateren  tijd,  waar- 
oor bij  vroegere  schrijvers  )f  fiotxi^  (als  het  feinin  van  lAotxi^)  gebezigd 
erd,  1)  als  Substantiv.  =  de  overspeelster,  de  echtbreekster,  Rom. 
:3,  Jak.  4 : 4  en  zoo  ook,  naar  't  schijnt,  2  Petr.  2 :  14,  waar  echter 
ok  wel  ptotxxxlet  (van  elders  onbekend)  of  fjtoixfl»  gelezen  wordt,  en 
r&ar  men,  naar  het  voorbeeld  van  alle  oude  overzettingen,  doorgaans 
Terspel  vertaalt;  3)  als  Adjectiv.  =  overspelig,  overdracht,  naar  het 
praakgebrnik  des  O.  T.  =  het  verbond  brekend,  trouweloos  (jegens 
iod).  Mt  12:39,  16:4,  Mk.  8:38. 

Moixidf  'CCj  'iliday  van  i  ,uoixo'^f  tot  overspel  verleiden,  in  het  Med. 
üxhfixty  'Ufixi  =  echtbreuk  plegen,  overspel  bedrijven,  absolute,  Jer. 
':8,  5:7,  Mt  5:32,  19:9,  Mk.  10:12;  fV/  ywalKx  ==:  jegens  of 
egen  eene  (t.  w.  zijne  wettige)  vrouw,  Mk.  10:11.- 

Moixeixt  »Cf  if,  het  overspel,  de  echtbreuk,  in  Sing.  Joh.  8:3, 
lal.  5:19  (op  welke  plaatsen  echter  verschil  van  lezing  bestaat);  in 
?lar.,  Mt.  15:19,  Mk.  7:21. 

Uotxeioa,  -evauj  van  het  volgende  woord  =  ptotx^^  i  een  fioixo^  zijn , 
ibsolute  =  echtbreuk  plagen ,  overspel  bedrijven ,  Mt.  5 :  27  (waar  over 
i  met  het  Fut  in  plaats  van  den  Imperativ.  bij  aanhaling  van  geboden 
Ier  wet  vgl.  Blass'  Gr.  S.  204),  19:  18,  Mk.  10:  19,  Lk  16:18,  Rom. 
':22,  13:9,  Jak.  2:  11;  nvx  =  met  iemand,  Mt  5:28;  in  Passivo 
^n  eene  vrouw,  die  zich  tot  overspel  laat  verleiden,  Mt.  5:32,  Joh. 
^'-i]  fitri  Ttvo;,  Openb.  2:22. 

Motxóg,  OU,  <3,  de  echtbreker,  overspeler,  Job  24  :  15,  Ps.  49  (50) :  18, 
i.  18:11,  1  Kor.  6:9,  Hebr.  13:4,  Jak.  4:4. 

Mhtffo^^  fjUxv&oi;,  ö,  lood,  Ex.  15:10,  Num.  31:22. 

MJa/<;,  Adverb.,  waarschijnlijk  verwant  met  (io^xo<;  de  arbeid,  de  in- 
fpanning  (vgL  Pape  in  v.),  vandaar  ==  (liyn;^  te  nauwernood,  met 
weite,  Spreuk.  11:31,  Wrjsh.  9:16,  Hand.  14:18,  27:7,8,  16, 
ïom.  5 : 7,  1  Petr.  4 :  18. 

yioUx^  i^  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Moloch  of  Molech  (Hebr. 
i^  =  koning)  van  een  afgod  der  Ammonieten,  die  door  menschenoffers 
ö^rd  werd,  en  voor  wien,  in  vroegeren  en  lateren  tijd,  ook  door  de 
Israëlieten  altaren  werden  opgericht  (vgl.  Lev.  18:21,  20:2—4,  1  Kon. 
^^^7),  Hand.  7  :  43,  waar  Amos  ó :  26  naar  de  LXX  wordt  aangehaald, 
*^ijl  de  Hebr.  tekst  heeft  DD3b^  =  uws  konings.  Vgl.  Bijb.  Woordenb. 
ïan  Riehm— Van  Rhijn  onder  Moloch. 

M^^Aüv»  *,  Perf.  pass.  fisfjLÓXufAfjLXi ,  2  Makk.  14:3,  evenals  ook  in  den 
H  lateren  te  vinden  vorm  fjt,€(jt,óxwft4,xij  1  Ezr.  8:83.    Volgens  Curtius, 

Woord.  Ood-Chr.  LetU  BaUon.    II.  20a 
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S.  370  samenhangend  met  fisKx^j  malus,  =  bezoedelen,  verontreinige 
syn.  fjLixlvUj  waarvan  het  op  zedelijk  gebied  in  het  spraakgebruik  ze 
verschilt,  dat  het  niet  evenals  dit  van  het  bezwaren  van  anderen  (1o( 
de  schuld  van  den  zondaar  gebezigd  wordt ,  en  in  het  geheel  niet  io  c 
door  de  tegenstelling  tusschen  filofffjLx  en  xxêxpo'n;  bedoelde  godsdiensti] 
zedelijke  beteekenis  staat,  maar  dat  het  zich  deels  bepaalt  tot  zonde 
van  wellust,  fio^,  nvi  =  iemand  schenden,  deels  het  aiaxP^v  van  h 
gedrag  op  den  voorgrond  stelt  =  beschimpen ,  onteeren ,  vernederen  ( 
aldus  tot  fjLixlyuv  staat  als  onteeren  tot  ontwijden.  In  deze  beteeken 
wordt  het  dan  ook  niet  hoofdzakelijk  van  de  uitwerking  der  handelii 
op  een  ander  object,  maar  op  het  subject  gebruikt,  vgl.  Plut  De  supe 
stit.  3  (166  B)  THv  ainoiv  yKmvxv  itx^rpi^ovrxq  xx)  fioXivx^.  Plat  Be| 
ly  535  E  awip  êijploy  lietov  iv  ifixói^  fAO^vve^ixi, 

Dit  verschil  met  fiixivu  vinden  wij  in  het  Bijbelsch  Grieksch ,  waaii 
wij  het  zelden  aantreffen,  niet.  Het  staat  a)  zinlgk  =  bnsp  Gen.  37:3 
C]5tD  =  Hoogl.  5:3;  vgl.  de  vrije  vertaling  Ez.  7  :  17,  21  : 7.  b)  0?erd 
komt  alleen  Tob.  3:15  met  het  gewone  spraakgebruik  overeen,  » 
ifA.ó?.vux  rh  ivofix  fiou  kx)  rh  Sv,  tov  Trxrpóg  (jlqv  =  onteeren.  Daarentege 
op  alle  overige  plaatsen  in  godsdienstig-zedelijke  beteekenis  =  veroul 
reinigen ,  ontwijden  van  datgene  wat  onder  de  kategorie  van  bet  /SSiA-^j 
valt,  zie  onder  (iixha,  Jer.  23:11  =  C]2n.  Jez.  65:4  =  b-pas;  vgl.  J« 
23 :  15  fjto>.v<rfii^  =  nsran.  44 : 4  fió\vv<ne  =  rt^?in.  Daarenboven  nc 
Jez.  59  :  3,  63 :  3  bx:»  Niph.  en  Hiphil.  Zach.  14  :'2  =  ba©  en  Jer.  12.^ 
D^:n.  Meermalen  in  de  apocriefen,  Sir.  13:1  j  irrrifMivog  vh^fi^  fjL0>^w4is^ 
TXi  Kx)  i  xotvuvuv  vTepti^xvtf!  i/xotxêijvsTxi  xÖT^j  vgl.  22:13,  21 :2Sfic>^i* 
riiv  6XVT0U  4^vxiiv  i  ^lèufl^cay,  vgl.  vs.  27  parall.  Kxrxpxvtxu  1  Makk.  1 : 3 
2  Makk.  6  : 2  van  de  ontwijding  van  het  heiligdom  door  heidense 
gruwelen ,  2  Makk.  6 : 2  fioivvxt  rbv  iv  'lepoao>.ufioi9  vsav  xx)  vpovcvoidr. 
^ibq  ^OhvfiTrlcu,  1  Ezr.  1  :  80  y^  fji^iJLoXuvtAsv^  t^oXuvfi^  ruv  iKhcysyav  A 
ynq.  Vandaar  2  Makk.  14 :  3  hxGvvmq  fiifio^^uf^pUvoi  iv  ro7g  tïjc  lirtfn^'i* 
Xpiyoi^  van  de  verloochening  en  den  afval.   Vgl.  7 : 1. 

Zoo  nu  op  de  weinige  plaatsen  van  het  N.  T.,  waar  het  staat,  ta| 
bevlekking  met  heidensche  zonden ,  Openb.  3 : 4  oix  ifióxuvxv  tx  h-^^^ 
xvTuVy  Vgl.  VS.  5  ofjLo>.eyiijv  Ti  Svofjtx  xÖTGu  met  Mt.  10 :  32 ,  33.  —  Opent 
14:4  fAiTx  yvvxiKSv  ovK  ifAO^iivêitaxv,  niet  naar  Lev.  15:  18  te  verklareO| 
want  er  bestaat  verschil  tusschen  xxxéxproi  eJvxij  bepaald  ylvêaéxi  ë 
fjtoXuviijvxt  (zie  ook  onder  (iixlvu) ,  maar  van  de  Tropvilx ,  bepaald  van  dei 
afval ,  vgl.  vs.  8.  Tegen  de  verklaring  van  de  echtelijke  gemeenschap  g^ 
tuigt  het  spraakgebruik.  VgL  Zach.  14 : 4  xl  yuvxTxêg  fio\uvêii^vT»t'  ^^^ 
1  Kor.  8:7  is  de  uitdrukking  gekozen  met  het  oog  op  de  gemeenscha 
met  heidensche  zonden :  ug  slico>J6uTov  i^iiovfft  xx)  ii  ayveiitiffig  xitru»  ifi^^^ 
ovffx  fAoKóverxi,  Daardoor  eerst  verkrggt  deze  uitspraak  haar  volle  lichte 
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MoKu^fiJg*j  ouj  ij  bezoedeling,  yerontreinigiDg ,  bevlekking;  in  het 
ewone  Grieksch  zelden ,  Plut.  Mor.  779  G  supi  ^tivu<rov  mTcsp  fii&hlov 
aL>l'^i/iffTO¥j  ilin  fiohv9f4Mv  taxiTXlm.  In  het  Bijbelsche  Grieksch  zelden 
Q  overeenkomstig  het  gebruik  van  de  verba  van  verontreiniging  door 
eidensche  zonden.  Jer.  23 :  15  =  t^fi^sn :  i'jrh  ruv  irpo^ifTav  ^Upovaa^^it,^ 
^ijiie  fio?.u^fAOi  friffia  tij  y^,  1  Ezr.  8 :  83  zie  onder  fAOkiiva.  2  Makk. 
1 :  27  TTpi^  ri  fAii  fJHTourx^^v  tov  fjt,oküV(AOu^  vgl.  6:2.  Op  de  eenige  plaats 
fan  het  N.  T.  2  Kor.  7  :  1  Kxêjiphufisv  ixvrov^  ivh  Trxvri^  fMoKv^fiou  o'xp- 
é:  xa)  vyêvaxroi  ivnêXovyre^  dytatruvtiv  iv  <po^(fi  ieov,  bepaalt  evenals 
I  Kor.  8 : 7  (zie  onder  /jloXv^vo)  het  karakter  van  aan  het  heidendom 
eigenaardige  zonden ,  de  gemeenschap  met  de  heidenen,  vgl.  6:14 — 17. 
Hen  moet  alles  wegdoen  wat  in  strijd  is  met  de  gemeenschap  met  God 
m  het  heil  en  op  deze  tegenstelling  wijst  a^oA.    Zie  onder  fitatlva. 

Mofi^,  9^9  *f 9  ^fti^  fiéfi^ofixi  =  )f  fii,u\ljt^j  het  verwijt,  de  klacht , 
Ie  ontevredenheid;  ïx^tv  fiofUphv  ^po^  Tiva  =  zich  over  iemand  te  be- 
klagen, hem  iets  te  verwijten  hebben ,  ontevreden  over  hem  zijn,  Kol. 
3:13,  waar  echter  ook  fiifA^/i^  en  ipyii  gelezen  wordt. 

Mo9a^iu,  alleen  zijn,  Ps.  101  (102):  7.  Verlaten,  Joannes  Malalas, 
B73,  6.    i  fiwi^&v  =:  (lovaxi^y  monnik,  Athan.  I,  229  A,  II,  964  A. 

yivyoLviplx ,  jf ,  het  hebben  van  éénen  man  {fAÓvavipo^ ,  univiratus  zijn) , 
Tertull.  I,  1289  A, 

Mivgtpxo^j  ov,  alleen  besturend,  Ens.  II,  1177  G. 

MovxrrJipio^ y  oy  (fiovaaTii^) ,  behoorend  tot  de  eenzaamheid,  ri  fiovcc^ 
^ipi9y,  eene  cel,  Philo  II,  475,  15,  Athan.  II,  837  A.  Klooster, 
itban.  I,  532  A. 

Mova^Tt}^,  j,  monnik,  Basil.  lY,  645  A. 

Momvrpi»,  ij,  non,  Ghrys.  III,  596  B,  Isid.  389  G. 

Movax^xi^y  ^9  ^^9  behoorend  tot  een  monnik,  Isid.  177  A,  Soz. 
1077  C. 

Mov«^^^y  i;,  Jv,  alleen,  Greg.  Naz.  III,  1004  A.  Monnik,  Athan.  I, 
532  A,  Passio  Perp.  67  :  11. 

M0»)f,  j;^,  )},  van  (^iva^  het  blijven,  verwijlen  aan  eene  plaats,  in 
bet  N.T.  =  de  woning,  het  verblijf,  Joh.  14:  2,  vgl.  ook  l  Makk.  7  :  38; 
^»>f»  Tomatat  (bij  de  Classici  =  oponthoud  maken,  talmen)  Txpa  Tm 
—  hij  iemand  gaan  wonen.  Joh.  14:23,  waar  deze  uitdrukking  schijnt 
te  moeten  verklaard  worden  uit  de  Oud-Testamentische  voorstelling  van 
liet  wonen  Gods  onder  zijne  vrome  vereerders,  Lev.  26:11,  12,  Ëzech. 
^^•27,  28,  vgl.  Openb.  21:3.  —  Klooster  ^  fjLovxaTiiptov^  Athan.  I, 
368  C.    Het  leven  van  een  monnik,  Greg.  Naz.  III,  1052  A, 

M^^pif?,  alleen,  eenzaam,  /3/0^,  bij  Lauchert,  Die  Kanones  der 
^chtigsten  altkirchl.  Concilien,  1896,  passim. 

Mhtptog ,  ovj  blijvend ,  volhardend ,  Gen.  49  :  26. 
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Movo^evii^j  zie  deel  I,  bl.  439. 

Movo€iiii(;,  «^,  eenvormig,  van  eenerlei  soort  of  gedaante,  Heracl.  37: 

Movó^a^oi ,  met  één  gordel ,  licht  gewapend ,  2  Sam.  22  :  30 ,  2  Eoi 
5:2,  6:23. 

MovÓKipu^ ,  eenhoornig ,  Nam.  23  :  22 ,  Deut  33 :  17. 

MovófA^Xo^9  ^i  alleenstrijder,  Passio  Perpet.  77:23,  95:4. 

Móvovj  Adverb.,  eigenl.  bet  Neutr.  van  het  volgende  woord,  alleei 
slechts,  maar,  Mt  5:47,  9:21,  Mk.  5:36  enz.;  met  andere  woordi 
verbonden,  als  el  fiii  (jlóvcv  =  dan  alleen,  Mt.  21:19^  Mk.  6:  8,  E 
11:19;  x«)  (AVi  en  x»)  ou  fióvoy  =  en  niet  slechts,  niet  maar.  Gal.  4:18i 
Jak.  1  :  22 ,  2 :  24 ;  oi  fiivov  —  ^AA^  xal  (waarvoor  ook  wel  fiif  fd\ 
naar  de  regelen  voor  het  verschillend  gebruik  van  (ivi  en  oi  zie  op 
=  niet  alleen  —  maar  ook,  Mt.  21:21,  Joh.  5:18,  13:9,  FiL  2: 
(waar  ;roAA$  (jlxxXov  treedt  in  de  plaats  van  kxI)\  vgl.  ook  1  Joh.  5: 
waar  k»1  bij  ikki  ontbreekt,  omdat  de  tegenstelling  in  het  tweede  li 
van  den  zin  niet  op  het  water  als  zoodanig,  maar  op  het  water  allee 
betrekking  heeft;  elliptisch  wordt  (lóvov  gebruikt  in  spreekwijzen 
(lévov  fiii ,  fjLÓvou  7va ,  b.  v.  Gal.  2 :  10 :  fAÓv:v  ruv  vrux^^  ^^^  fAvsfJuvsvu^ 
=  alleen  (dit  werd  onder  ons  overeengekomen  of  afgesproken)  dat 
enz.,  5:  13:  (aóvov  /lii  t>;v  ixsviepixy  sU  i^opfjtifv  rfj  vetpid  =  alleen  (r 
maan  ik  u)  maakt  die  vrijheid  niet  tot  enz.;  ook  in  de  bij  Paulus  ve 
vuldig  voorkomende  spreekwijze :  ov  fiévov  U  =  en  dit  niet  alleei 
Rom.  5:3,  11,  8:23,  9:10,  2  Kor.  8:19. 

Móvoc ,  )ƒ ,  0y,  1)  =1  alleen ,  in  den  zin  van  afzonderlijk ,  op  zi 
zich  zelven,  zonder  anderen,  Mt.  14:23,  18:  15,  Joh.  8:  16,  16:32; 
nog  versterkt  door  de  bijvoeging  van  scctr  liixv^  Mk.  9:2;  ook  van  zaken, 
Lk.  24:12,  Joh.  12:24;  2)  =  alleen,  met  bepaalde  uitsluiting  vao 
anderen  of  iets  anders,  van  personen,  Mk.  6:47,  Lk.  24: 18,  Bom. 
11:3.  IKor.  9:6,  14:36,  Kol.  4:11,  2  Tim.  4:11,  Hebr.  9:7;m 
zaken,  Mt.  4:4;  in  dezen  zin  ook  vaak  versterkt  door  itfiii,  Mtl2:4, 
17:8,  Fil  4:15^  Openb.  9:4;  3)  =  alleen,  in  tegenstelling  met 
anderen,  Lk.  10:40,  Gal.  6:4,  en  in  dien  zin  vooral  van  God  g^ 
bezigd,  als  den  volstrekt  eenige,  die  geen  ander  als  Zijns  gelijke  naast 
zich  heeft,  en  als  zoodanig  het  eenig  waardige  voorwerp  van  aanbidding 
is,  Joh.  5  :  44.  Joh.  17  :  3.  Rom.  16  :  27,  1  Tim.  1 :  17,  6  :  15,  16,  M 
VS.  4 ,  25 ,  Openb.  15 :  4. 

MsvóCpöx^fAO^ ,  'OVj  Oy  ^,  'Ov,  TÓ ,  van  het  voorgaande  woord  en  l^*^' 
fjLÓ;y  oog.  éénoogig,  Mt.  18:9,  Mk.  9:47. 

Movówy  -cD,  'uvuy  van  fAÓvo; ,  iemand  of  iets  alleen  doen  zijn ,  in  een 
toestand  van  verlatenheid  brengen,  en  vandaar  in  Passivo  (partic.  perf- 
fjLSfzoi/cifjcivoi;)  f  bijzonder  van  weduwen,  =  alleen  of  verlaten  zijn,  achter- 
blijven.   1  Tim.  5  :  5. 
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Miptovj  TÓ,  klein  gedeelte,  Athen.  28:8. 

Mépo^,  iy  het  toegedeelde  lot,  2  Makk.  9:28,  13:7. 

WpCpi  *,  jf ,  de  vorm ,  die  aan  een  wezen  eigen  is ,  synon.  eïlo; ,  de 
rm  als  de  uiterlijk  waarneembare  verschijning.  ^Üix ,  de  vorm ,  inzoover 
ze  de  bijzondere  aard  van  het  object  is,  derhalve  het  object  in  zijne 
;enaardige  soort  ^x^(^^  =  de  habitus.  Hofm.  bij  Rom.  15:2  ,,(Txm» 
;  die  Zustandlichkeit  des  Sabjects  an  sich ,  f^opcpii  in  ihrer  Erscheinung 
ir  den  Andem."  Aristot.  Metaph.  6  }.iyu  is  riiv  fih  tÜAifv  oïov  rhv  x^^^^y 
fi  ii  fiop^ifif  rè  iTx^t^»  ri?^  \ii»<;,  Eateg.  8  ThxpTov  yivog  TroiOT^trog  <rx^f^^ 
'  %xi  ;J  vtp)  sKxvToy  vrripxouffx  fjLOp^vi.  Phys.  Auscnit.  1  :  7  yiyverai  niv 
:  Tf  ToD  uTTOxsifJtivou  x»)  rii;  fji^op^yj:;.  Plut.  Morph.  1013  C,'  auróg  re  yap 
xi^fio^  ouTog  Kxi  rav  fzspuv  sKxarov  xurov  cwhTviKev  sx  Te  ffUfixTixijg  oiala^ 
u  va^Tijg  *  av  ^  /xiv  uAifV  xait  vTTOxelfjLevoVj  >}  35  fiop^iiv  xa)  iJiog  r^  ysyo,uiv^ 
tfiiryj.  Aesch.  Suppl.  496:  fJLop<piji  oux  ofióirrohog  0v<n;j  is  niet  van 
»elfde  soort,  komt  niet  met  de  verschijning  overeen.  Aeschyl.  Prom* 
10:  Qifiig  XXI  TxTxj  TroXXm  ivofjtirav  fiop^it  Aé/«.  Plut.  Mor.  1064  A* 
vtrx^xiih  eU  êvipicv  fiop^ijv  rè  sJiog.  In  dezen  zin  =  vorm,  zooals  deze 
an  iemand  eigen  is,  Dan.  4 :  33  ij  fiopcpn  fiou  iTréaTpe^pgv  iv*  ifii  (Theod.; 
kXX  =  ié^a).  Dan  in  't  algemeen  van  den  vorm ,  waarin  iets  optreedt. 
^t  Rep.  2 ,  380  D  ip»  yévtr»  roy  6ehv  om  elvcii  xx)  oJov  i^  i'jrtfiov>Siq 
pftvri^fffjtf/  JsAAoTf  èv  ixXxiq  liiaiq ,  tots  fih  xKXov  ytyvofieycv  xx)  iKXir- 
'sns  T^  xvróv  sïioq  bU  'nohXxq  fMp0xq  ^  róre  il  xrA.  Vooral  van  den 
nenschelijken ,  lichamelijken  vorm ,  vgl.  Dan.  5  :  6 ,  9 ,  10 ;  7 :  28  =  T^t , 
ffenals  ook  4:  33.  (LXX  hier  opx^tg  en  f^/^,  daarentegen  3: 19  ^  (^p<Ph 
'55  z^uTTov  xÖTou  ifAA0/^tf)f  =:  Db^ ,  waar  Theodot.  &p/^.  Vgl.  Nestle, 
M.  u.  Krit  1893,  1,  173  ff.).  Anders  bij  de  LXX  Jez.  44:13  = 
^?^'^:  fVo/jfcrfv  xifjè  dg  fiop:piiv  ivipóq,  —  Job  4:  16  =  !ijti)an:  oix  jJv 
w;?^  TTpi  o(pixXfAuv  fiou,  Wijsh.  18  :  1  (pxviiv  f^h  xxouovTeg,  fiop^i^v  ii  ovx 
|wvT£,-.  —  In  het  N.  T.  alleen  Mk.  16: 12  en  Fil.  2:6,  7  o^  iv  fiopcpi 
bu  \jT:ip^ay  —  fiop^^v  iouhou  ?^xfiiv.  Evenals  fAop^vi  ioixou  den  vorm , 
^  verhouding  van  eenen  knecht  kenmerkt,  den  aan  eenen  knecht  eigen 
^nu  als  uitdrukking  van  zijnen  stand,  van  de  verhouding,  waarin  hij 
^^t,  zoo  is  (Aop(pvi  6  f  OU  de  goddelijke  vorm  als  de  uitdrukking  van 
den  goddelijken  stand  of  de  betrekking,  de  benaming  van  datgene  wat 
anders  positief  als  ié^x  rou  ieou  aangeduid  wordt.  Vgl.  Joh.  17 : 5  zie 
onder  i^x.  Vgl.  Joh.  5 :  37 :  to  eJiog  tov  Seov.  1  Joh.  3 :  2.  De  formeele 
benaming  is  gekozen  zoowel  met  het  oog  op  het  parallelisme  met  fjt. 
^^i>'S{j,  als  ook  omdat  in  de  eerste  plaats  aan  den  stand,  niet  aan  de 
natuur,  het  wezen  gedacht  werd.  Uit  de  goddelijke  verhouding  is  Christus 
overgegaan  in  de  verhouding  van  een  knecht  met  terzijdestelling  van 
^l^s  wat  Hem  bijzonder  eigen  was.  Zoo  is  iv  fjiopcp^  Ssov  vnxpxuv  wel 
met  identisch ,  maar  parallel  met  uv  elxcov  tov  isoïj  en  Meyer  wijst  terecht 
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naar  Hebr.  1:3:  diraóyaafix  rijg  ió^ftg  k»)  ;^«paxr^p  rijg  iirorrxffêa;  otM. 
Dat  M-  Siov  „die  gottheitl.  Anlage  einer  in  der  Entwickelung  begriffeoen 
also  geschichtl.  Person"  aanduidt  (Beyschlag ,  Cbristol.  des  N.  T.  S.  237) 
behoeft  ter  wederlegging  naawelijks  de  herinnering  daaraan,  dat  ai.  3n)>^ 
nooit  den  eenvoudigen  aanleg  tot  loZ/^og  aanduidt,  geheel  afgezien  t&b 
het  spraakgebruik,  waarin  fjt.  nooit  aanduidt,  wat  iemand  nog  niet  is , 
maar  wat  iemand  naar  zijnen  toestand  is.  Eyenmin  kunnen  wij  goed- 
keuren den  laatsten  voorslag  van  Beyschlag,  het  van  het  bestaan  van 
eenen  ideaalmensch  in  eenen  stand  als  een  god  te  verklaren  —  wat 
met  het  volgende  h  ofioêifJL.  ivép.  yiv.  niet  overeenkomt  Zie  Beyschlag, 
Neutest.  Theol.  2,  84.  VgL  tróf^f^LopCpog  Rom.  8:29,  Fil.  3:21  evenak 
de  bij  Bretschneider  en  Grimm  s.  v.  te  vinden  bewijzen  uit  Philo,  Jos. 
en  de  apocriefe  litteratuur  voor  fJisp^Dij  êecvj  b.  v.  Jos.  e.  Ap.  2,  22, 3, 
Phil.  Leg.  ad  Gaj.  14,  Test.  XII  patr.  Benj.  10  irpoirKuvovvTig  rdv  ^x^iiii 
rav  oipxvm  rov  iv)  yijc  0apsyra  h  jzop^^  ivSpiirou  Txyretvdffsag,  Ook  volgens 
Nestle  t.  a.  pi.  grenst  fiop^ij  in  beteekenis  aan  ió^x  (Joh.  1:14,  Hebr. 
1 : 3).  Nadere  bijzonderheden  over  de  plaats  kan  men  vinden  onder 
ipvxyfAÓq  en  itivoa, 

Mop^a  ^,  vormen.  Het  woord  vinden  wij  niet  dikwijls  en  ook  w 
het  is  =:  afbeelden ,  kunnen  wij  de  beteekenis  gemakkelijk  tot  de  gronl 
beteekenis  vormen  (b.  v.  ifiop^»  f4,op<povv  bij  Philo)  terugvoeren,  evenik 
Anth.  1,  33,  1  fiop^Sffott  rhv  iaufixTcv  =  in  eenen  vorm  afbeelden.  Cleo. 
Alex.  Strom.  6 ,  935  fAop^a-avn;  ^u?^»  ka)  xliou;  xrA.  Aq.  Jez.  44 :  13  e& 
verder  in  den  tekst  der  LXX  overgegaan:  ifióp^ucnv  avri  (scil.  rh  ii><s9) 
hf  Txpotypcuplii  =  "ifitn.  In  het  N.  T.  Gal.  4: 19  oug  xixiy  uiivu  9.7^ 
oi  fjt^pCpuêi  Kg  iv  ifjuv.  Men  moet  zoowel  aan  2 :  20  denken  ^  ii  oixh 
fyu ,  ^i  is  h  ifJLol  Xg  als  aan  Rom.  8 :  29  Tcpoiptn  wfifióp^ovg  rij;  fixi»^ 
Tou  uio*j  auTOu,    2  Kor.  3 :  18  r^v  xirijv  iijcóv»  fieTXfjLop0ovfi€&», 

MópCpcofA»,  rJ,  beeld,  Arist  101,  7. 

MópCpufftg^f  icaq^  j,  de  vorming;  a)  het  vormen,  b.v.  Theophr.  Char. 
pi.  3,  7,  4:  (AÓp^uvig  ruv  üvipuv  wpei  ts  kxI  ravêtvérvin  xx)  xKxni^  vaa 
het  kweeken  van  boomen.  b)  In  het  N.  T.  pass.  beeld,  vorm,  raa 
/xop^jf  verschillend  evenals  het  afgebeelde  van  het  oorspronkelijke.  Root 
2 :  20  ix^vTx  rifv  fióp0uaiv  rijg  yvmeag  kx)  rijg  iktiielxg  h  tu  >é:jL(fi  -^ 
eene  uitdrukking  als  TÓjrog  hixx^g  6: 17.  Daarenboven  vgl.  2  Tim.  2:5 
?;t^T£^  fjLÓp0ü}ffty  sifffsffilxg  ^  rviy  iè  iwfxfjuv  xvrijg  iipwifihot  —  vgl.  AescbrL 
Supp.  496  fAopCpijg  ovx  ii^ovroXog  ^tiaig.  Vgl.  fjtóp^a^jLX  bij  [Aq.  Gen.  31 :  1^ 
en  meermalen  ^  Q^D'in. 

•Tl 

Mo^xipiov,  tSj  tak,  twijg,  Gen.  18:7,  8,  jong  dier,  een  var,  cX 
24:5,  29:1,  3,  36,  Lev.  9:2. 

Mo0';^70/i»,  ^u,  -jfo-»,  van  fioffx^^  ^^  yroiioi,  een  kalf,  (in  afbeeldsel) 
maken,  Hand.  7:41.   Ek.  32;4  iTrol^ffe  (jlccxov* 
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M:vzo^ottx,  i,  het  maken  van  een  kalf,  Jast  Trypfa.  7. 

Mkxoc^  OU,  0,  4,  afleiding  onzeker,  zie  Gurtius,  S.  593,  eigenl. 
ie  joDge  sprnit  of  Rcheut  van  eene  plant,  vervolgens  overdracht  van  de 
jonge  spruiten  van  menschen  en  dieren,  en  vandaar  bijzonder  =  de 
ODge  koe,  het  kalf,  Luk.  15 :  23,  27,  30,  Hebr,  9 :  12,  19,  Openb.  4 :  7. 

MiTÓa,  een  wond  van  pluksel  voorzien ,  genezen ,  Hoz.  6 :  2. 

MoUf  zie  op  iyi. 

Msvfftxd^^  )ƒ,  óv,  van  i  fjtavvx  de  Muze  en  vervolgens  ook  eene  der 
schooDe  kunsten,  die  ouder  de  bescherming  der  Muzen  stonden,  inzon- 
derheil  de  zangkunst,  vandaar  in  den  ruimsten  zin  ==  de  schoone 
kansten  betreffende,  dan  daarin  ervaren,  bijzonder  in  de  zangkunst ,  d.  i. 
(substantive)  ^  de  zanger,  Openb.  18 :  22. 

Mozlécog  zich  inspannen,  moeite  doen,  1  Ezr.  4:22,  Jez.  62:8. 

^ox^^péf ,  vol  moeite ,  kommer,  ellende ,  Sir.  26  :  5 ,  27  :  15. 

yioxéo^,  OU,  i,  verwant  met  i  f^iyos  de  arbeid,  de  inspanning,  van- 
daar in  't  algemeen  =  de  moeite ,  de  kommer  of  strijd ,  waarmede  een 
arbeid  gepaard  gaat,  2  Kor.  11:27,  1  Thess.  2:9,  2  Thess.  3:8,  op 
al  welke  plaatsen  het  in  pleonastische  verbinding  met  kJto^  voorkomt, 
om  het  daarin  reeds  opgesloten  denkbeeld  nog  meer  te  doen  uitkomen. 

M5;tA<<?,  Oy  hefboom.  Ex.  27:26,  28,  29. 

Mu^iAi; ,  ij ,  veldmuis ,  Lev.  1 1 :  30. 

Muf)Jg,  OU,  i,  het  merg,  vet.  Gen.  45 :  18,  Job  21  :  24,  in  plur.  en 
figönrl.  Hebr.  4:12. 

Muf^^'oj,  van  merg,  vet  voorzien,  Ps.  65(66):  15. 

Mvi(tf,  'X\  liaa,  van  fAuu  (van  fiu^  Sanskr.  mukas,  stom,  Lat  mutns, 
Cortius,  Etymologie,  S.  336),  zich  sluiten,  van  de  lippen  of  oogen, 
eigenlijk  in  de  geheimen  en  verborgenheden  der  Mysteriën  inwijden ;  ver- 
bolgens in  ruimeren  zin,  Tivk  h  rm^  =  inwijden,  onderrichten,  in 
Passivo  (perf.  fjtef4,u}jfixi)  =  ingewijd  zijn  in  iets,  eene  kunst  verstaan, 
^1«4:12.  Gonst.  Apost.  6:  15,  7:38,  8:7,  8  i  fAuotifievog^  een  doop- 
candidaat 

Muéêvofjiat^  spreken,  Arist  104:26. 

MutiKocy  tot  de  sagen  of  mythen  behoorend.  Arist.  109:16. 

Mvêog*,  ouy  iy  a)  bij  Hom.  en  de  treurspeldichters,  woord,  rede,  zoo 
Bomtijds  ook  nog  bij  Plato,  b.  v.  Epin.  980  A  scxri  rh  ^fihspov  (zuiov. 
Tim.  29  D,  anders  niet  in  het  proza.  Ééns  nog  in  het  Bijb.  Grieksch 
Sir.  20 :  19  ivêposTro^  ix^P^^  fiuiof  ixxipog.  Anders  b)  in  het  proza  = 
verhaal  en  dat  wel  sage ,  tegenover  xéyoc ,  d.  i.  datgene  wat  waar  is , 
hetzij  van  de  geloofwaardige  geschiedenis  of  de  beteekenis  van  datgene 
wat  als  fivêog  aangeduid  is,  vgl.  Plat.  Legg.  3,  683  D  cig  ye  xlysrxi  ri 
Tay  ^üiöv.  Tim.  22  C  rouro  (jliÜo-j  (zh  ax^f*^  ^X^^  >^iyeTxiy  rh  V  xK^iékq 
^i  XTA.   26  E  fih  TTXxffêirrx  fivdopy  xXK*  i^tiéiviv  xdyov.    Met  name  van 
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de  sagen  der  goden  en  helden  uit  den  voortijd,  Rep.  1,  330  D,  Lfegj| 
9y  865  D  o'i  ipxothi  f^Lvéoi.  7,  804  E  iz.  txKxioL  1,  636  C;  maar  ooi 
van  iedere  verdichting,  Plat  Phaed.  61  B  oti  rov  ^omr^v  Hst  Toid 
fiuêov^y  ov  xoyou^y  derhalve  tegenover  niet  omschrevene  rede,  eene  redj 
zonder  beeldspraak,  vgl.  Prot.  320  G,  324  D;  van  de  fabelen  va 
Aesopus  Phaed.  60  C-,  van  de  fabel  der  tragedie.  De  (juutoq  heeft  gee 
historische  waarheid ,  Plut  Thes.  28  :  1  7r€pt0»vxg  htxê  fjLtiSa  xx)  T>Ji 
fjLKTi ,  vgl.  29 :  1  f/V)  fiévTot  xóyoi  xta,  ,  maar  wel  eene  kern  van  waai 
heid,  waarvan  zij  de  inkleeding  is,  waarom  zij  bij  de  opvoeding  ?a 
kinderen  hare  plaats  of  beteekenis  heeft,  Plat.  Rep.  2,  377  A:  xp^rc 
rol^  TTxiiioiq  fjs,i6ou^  xèyofjLev,  tovto  is  tou,  d^  ri  oKov  êiTsTvj  \f/svioc ,  ht  ï 
xx)  ix^éij^  10,  887  D.  Vandaar  dat  aan  den  eenen  kant  fiuh;  e 
ixvitsix  tegenover  elkander  staan,  Aristot  Hist  an.  9,  12  van  de  pjg 
meen  ou  yip  iari  tovto  fivio^^  ^AA*  hTi  kxtx  t^jv  ixtliêsixy  yivo;  fiixpii 
maar  ook  aan  den  anderen  kant  h  (tx^p^^ti  fivSov  waarheid  voorgedragei 
wordt,  Aristot.  Metaph.  11,  8:  irxpxüioTxi  is  Txpi,  tuv  ipx^tcüv  xx)  txu. 
vxXxlcav  sv  fjLUÓov  cx^f^^'^i  xxTxKsXsifJLiJLSVx  Toïc  varepov  OTt  êeo)  ri  shrj  eJ« 
xx)  TTSptixfi  tJ  9SÏ0V  Tifv  o>*}jv  (pótTiv,  TX  ii  XotTTx  /Avêixxg  $3)f  vpoviixTXi  Tji 
Tiiv  TTsiiod  Tav  woXXuv  xx)  xph^  Tfjv  sU  tou^  vófiou^  xx)  rd  avfA^ipsv  XP^^^ 
Vgl.  de  an.  1,  3  xxtx  tcv;  Uvêxyoptxov;  fjniiou:.  Met  het  icxJiapLx  gelijk 
gesteld ,  is  het  daarvan  zóó  onderscheiden ,  dat  het  eerste  de  kunstmatig! 
verdichting,  t^vio:;  de  vanzelf  ontstane,  uit  den  voortijd  afkomstige  sag( 
is,  waarmee  dan  nog  als  tweede  onderscheid  verbonden  is  wat  Sext 
Emp.  contra  math.  1,  263  (ed.  Bekker  658,  21  sqq.)  zegt:  rav  Urop^v* 
fjt,ivav  Tb  (liv  hTtu  laroplx  Th  il  fiu6o^  Ti  is  7cKxv(jlx,  üv  yi  fisv  irropix  iAif^^i 
Timv  hu  xx)  ysyovÓTOJv  ïxósai^  ....  Tr^.xar/Ax  is  TrpxyfAXTcov  fd^if  ysvOfihst 
fih  ifAolu;  is  ToU  ysvofiivoi^  KsyotJiivcav  ....  futdoc  ii  TrpxyfAiTu^  xyevirxi 
xx)  \ltsuiuv  hSsfftg,  Vgl.  Pyrrhon.  Institut.  1,  147  (34:11):  fiuStxii  oi 
maTi^  hr)  TTpxy/xxTuv  iysvijTav  ts  xx)  ttstXxv (zivoiv  irxpxioxi  in  OIlde^ 
scheiding  van  de  ioyfjLXTixvi  u7ró\ij\pic.  Speciaal  wordt  het  woord  van  de 
in  een  historisch  kleed  optredende  godsdienstige  overleveringen  gebruikt, 
van  de  sagen  van  goden  en  helden ,  die  de  Stoïcijnen  gaarne  verklaarden. 
De  fivio^  vordert  als  zoodanig,  als  verhaal  van  op  zichzelf  onmogelijke 
en  ondenkbare  gebeurtenissen ,  verklaring ,  vgl.  Geb.  Tab.  1:  h  i  (se* 
ttIvxxi)  jJv  ypxCpij  Tt^  ^htf  xx)  fAiiSou^  ^x^uffx  tilou;  ov^  oix  ijiwxfifêx  ffv;i' 
fixxeïv  tIv€4  xx)  TTÓdsv  ^<rxv.  Ibid.  21.  Plut.  mor.  996  C  van  de  mythe 
van  Dionysos :  xvnyfisvoc  hTi  fjujéoq  eU  'TxMyysvsalxv.  ld.  De  aud.  poet  4 
(19  B):  ovg  (se.  (xiiiou;)  Tx7q  irxKxi  f^h  vttovoIxi^  ,  iXX^yoplxiq  is  vDv  Af7> 
fihxig ,  7rxpx(Six^ófisvot  xx)  itxtTTpicpovTs;  xtA.  Daaruit  is  de  allegorese  wö 
de  Stoïci  en  onder  hunnen  invloed  die  van  Philo  met  toepassing  ^a^ 
dezelfde  beschouwing  op  den  inhoud  van  Genesis  ontstaan,  welken  bij 
door  zijne  handelwijze  tot  mythen  maakte. 


In  het  N.  T.  alleen  in  de  Pastoraalbrieven  en  2  Petr.  1 :  16  en  dan 
«neens  in  godsdienstige  beteekenis ,  2  Petr.  1 :  16  oi  ykp  ffeao0iafUyoti; 
iktg  iioKoKaviiiffavTti  i^yaplffafAêtf  ifiitif  xrA. ,  iAA'  ivéicrxi  yswiiivnq ,  waar 
srhalfe  het  begrip  —  door  de  toevoeging  9€9o^.  als  kunstige  mythen 
iD  die  van  de  oude  overlevering  onderscheiden,  vgL  Lncn.  De  conscr. 
«tor.  50  —  op  de  geschiedenis  des  Heeren  toegepast  wordt  Daarentegen 
i  de  Pastoraalbrieven »  waar  2  Tim.  4:40/  fiuéot  en  i}  ikyfisi»  geheel 
nders  dan  in  het  gewone  Grieksch  (aiHo^  en  i^iituct  tegenover  elkander 
^Id  worden,  zijn  daaronder  als  ^louiaÜKoIg  fAuêoig  Tit.  1 :  14  niet  de 
igen  van  goden  en  helden  te  verstaan ,  maar  Joodsche  overleveringen, 
naraan  1  Tim.  4:7  de  praedicaten  ëê&nkoi  xati  ypouHiêiq  toegekend 
rordeD,  vgL  Plat.  Rep.  1,  350  okinp  rotlg  yp»va)  roug  f^óêoug  XeyoóvaiCj 
Tim.  1 : 4  met  yiveaKoylpti  verbonden  ^  zooals  ook  in  het  gewone  Qrieksch 
eiden  als  begrippen ,  die  bij  elkander  behooren ,  verbonden  worden.  Zie 
nder  ysysa^^ia.  Het  is  mogelijk,  maar  niet  noodzakelijk,  daaronder 
iverleTeringen ,  die  niet  in  den  Bijbel  voorkomen,  te  verstaan,  alleen 
M^  deze  bepaling,  dat  zg  niet  zuiver  als  zoodanig,  maar  in  hare  be- 
■ndeling  als  geallegoriseerde  geschiedenissen  naar  datgene,  wat  daarvan 
lemaakt  wordt,  in  aanmerking  komen. 

Mu)}^/^,  V,  het  inwgden  in  de  mysteriën,  Philo  I,  156,  17,  Glem.  A. 
,  H8  A.    Doop,  Soz.  1008  C,  bij  Lauchert,  Die  Kanones  u.  s.  w.  S.  8. 

Vim»,  i},  vlieg,  2  Kon.  1:2,  3,  6,  16  B. 

yivtiofMu,  'cif^aij  Depon.  med.,  een  klank  nabootsend  woord  s= 
oeien,  van  runderen,  doch  ook  van  leeuwen  gebezigd,  en  dan  =: 
irtdlen,  Openb.  10:3.  « 

Mi/xrifp,  ijpo^y  i,  neus,  neusgat,  bek  van  de  lamp,  Num.  11:20, 
!KoD.  19:28,  Job  40:21. 

MuxiTfp/^o;,  -/ffw,  van  i  fiüKTiip^  ijpog^  de  neus,  het  neusgat,  eigenlgk 
l«D  neus  optrekken ,  overdracht  ^=  bespotten ,  in  Passivo  =  zich  laten 
spotten,  Job  22: 19,  Jer.  20:  7,  Qal.  6:7,  Glem.  Rom.  1  Kor.  3:1. 

MuKT^pt9fidg ,   i ,  bespotting ,  Neb.  4:4,  Job  34 :  7,  Ps.  34  (35) :  16. 

M1/A9,  4,  molen,  meerv.  =:  pLÓ^oKpot,  kiezen,  bak  tanden,  dentes 
oolares,  Job  29  :  17,  Ps.  57  (58) :  6. 

MuMxic,  )f,  Jvy  van  het  volgende  woord,  tot  den  molen  behoorende, 
^^  ftuiiKÓ: ,  =s  een  molensteen ,  Mk.  9 :  42 ,  Lk.  1 7 : 2 ,  op  welke  plaatsen 
<^k  wel  eenigszins  anders  gelezen  wordt.  VgL  op  het  volgende  woord. 

MvA^,  OU,  ó,  1)  =:  4  pL3j\if,  H^,  de  molen,  Mt.  24:41  (waar  de 
^^  echter  ptukiv  leest),  Openb.  18 :  22;  3)  volgens  later  spraakgebruik 
^^  =  de  molensteen,  Openb.  18:21,  óvtKÓg  geheeten,  omdat  hij  door 
<^iels  in  beweging  werd  gebracht,  Mt  18 : 6,  Mk.  9 :  42,  Lk.  17  :  2  (op 
^  welke  plaatsen  de  lezing  echter  varieert  tusschen  fió^^og  ivtxig  en  \lêog 
^^><x^0-  De  Israëlieten  bedienden  zich  oudtijds  alleen  van  handmolens. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt.  Bayon.    II.  20b 
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uit  twee  steenen  bestaande,  waarvan  de  onderste  vast  lag,  de  bovenste 
daarentegen  beweegbaar  was.  Het  malen  was  het  werk  van  slaven  of 
slavinnen.  Op  het  daardoor  veroorzaakte  eigenaardige  geluid  dwM(Pm 
(AvKowj  Openb.  18 :  22 ,  vgl.  Jer.  25 :  10.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  vaa 
Riehm— Van  Rhijn  onder  Molen. 

MvA^y,  avoc,  j,  niet  fAixuv^  fJLvKodvog^  van  ij  fiikii  zie  op  het  voor- 
gaande woord,  vandaar  de  molen »  als  plaats  waar  gemalen  wordt,  = 
het  molenhuiSi  Jer.  52: 11,  Mt.  24:41,  op  welke  laatste  plaats  echter 
ook  iJLvXoq  gelezen  wordt 

'MxjXfayixè^ ^  ii,  ivj  Adjectiv.  van  het  voorgaande  woord ,  tot  den  molen 
behoorende,  A/tfor  =  molensteen,  Mk.  9:42. 

Mv^uTiip ,  ü  y  =  fiuxnip ,  neusgat ,  neus ,  pijp ,  waardoor  de  olie  tut 
de  kruik  in  de  lamp  vloeit ,  Zach.  4:12. 

Mópa ,  (ook  Mtiffa  geschreven) ,  uv^  ri^  geograf.  eigennaam  der  stai 
Myra ,  in  het  Klein- Aziatisch  landschap  Lycië  niet  ver  van  de  kust  ge- 
legen ,  Hand.  27  : 5 

Mvp£\l^ixó^y  behoorend  tot  het  bereiden  van  welriekende  zalven,  Ex. 
30:25,  35,  Hoogl.  3:6. 

Mupeyjjóf ,  welriekende  zalven  bereidend ,  Ex.  30 :  25 ,  35 ,  38 :  25.  j 

Mvpiig,  £io^9  if,  van  fiuphc,  zeer  veel,  ontelbaar,  vandaar  =  em 
ontelbare  menigte ,  een  zeer  groot  getal ,  duizendtal  b.  v. ,  doorgaans  ii 
PluraU,  Lk.  12:1,  Hand.  21:20,  Hebr.  12:22,  Jud.  vs.  14;  als  Ab- 
stractum van  fzvptot  (Plur.  van  f^vplo^)  een  eigenlijk  telwoord  =  tieo- 
duizendtal,  myriade,  Hand.  19:19  (waarbij  vgl.  op  ip^vpioy),  Opeoli 
5:11,  9:16,  waar  de  uitdrukking  (Avpiüsq  fjtvpiiiav  =  tiendiiizendmaal 
tienduizendmaal,  of  tienduizendtallen  van  myriaden. 

MuplZuf  'hcüj  van  rp  fjLtipov^  zalven ,  balsemen,  met  heilige  olie  d& 
den  doop  zalven,  Mk.  14:8,  Iren.  664  B,  665  A,  Tert.  I,  1206  C. 

Mvplog,  loL,  iov,  zeer  veel,  ontelbaar,  duizenden,  doorgaans  in  Plorali, 
1  Kor.  4:15,  14 :  19 ;  ook  wel  het  bepaalde  getal  tienduizend ,  in  welk 
geval  de  Nominativ.  plur. ,  met  verandering  van  het  accent ,  door  de 
grammatici  fióptot  pleegt  geschreven  te  worden  (waarover  zie  Pape  in  r.), 
Mt  18:24. 

MtjptvfAÓ^t  hj  zalf,  Judith  16:8. 

MvpfJiiikia  of  fjLvpfAiiicla ^  tj,  uitwas,  wrat,  L.  verruca,  Philo  Ut 
225,  20. 

MupfAijKiiu^  aan  wratten  lijden ,  Lev.  22  :  22. 

Mvpfjtti^,  ó,  mier,  Spreuk.  6:6,  24:60. 

MvpfiiixoAJav^  i,  mierenleeuw,  Job  4: 11. 

Mvpofiixavoq^  4,  eene  soort  van  noot,  waaruit  eene  welriekende  laU* 
olie  geperst  werd,  Jos.  B.  J.  4,  8,  3. 

Mvpofia(l>ng ,  iq^  in  olie  gedompeld  ^  Glem.  A.  I,  528  A. 
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Mupo0pêxn4 ,  k  f  met  olie  bevochtigd ,  3  Makk.  4 :  6. 
Mtipov^  oü^  rS,  van  fiupv  vloeien,  een  van  zelf  uitvloeiend  welriekend 
ilantensap  of  harst,  bgzonder  van  den  mirtenboom  (zie  Pape  in  v.), 
bch  vervolgens  in  't  algemeen  gebezigd  van  iedere  welriekende  zalf  oif 
lalf-olie.  LXX  vooral  voor  i»tf ,  Hoogl.  1:3,  4 ,  Am.  6:6.  Mb  26 :  7, 
Uk.  14 : 3,  Lk.  7  :  37,  23 :  bs]  Joh.  12 :  3,  Openb.  18 :  13.  Over  de  ge- 
voonte  der  Oosterlingen  om  zich  vooral  bij  gastmalen  te  zalven ,  en  over 
de  bestanddeelen ,  waaruit  de  bij  deze  en  andere  gelegenheden ,  ook  bij 
beiige  plechtigheden ,  gebruikte  oliën  waren  samengesteld ,  vgl.  het  Bijb. 
Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn  op  de  artt  Zalf  en  Zalven. 

Mvpp0ip0f ,  ovy  welriekende  zalven  brengend ,  dragend ,  Pseudo.  Athan. 
IV,  1064  A.  Ai  fiupo0Spot  7^vvaJxi4t  de  vrouwen,  die  Jezus  lichaam  wilden 
zalTen,  Sophms.  3985  A.  'H  xupiaKii  rSv  Mupo^ópow^  de  derde  Zondag 
Bi  Paschen ,  Epiph.  Mon.  209  B ,  268  G. 

Mypalmj,  fj,  mirtentak,  Neb.  8 :  15,  Jez.  41 :  19,  55: 13. 
Mvpvtuóq  s=  fiufftvó^  y  van  mirten ,  Acta  Thomae  7:2,  8 :  15. 
Mvpd-iMÓv,  i,  mirtenbosch,  Richt  1:35  A. 
MS^,  fivó^f  ij  de  muis,  Lev.  11:29,  1  Sam.  5:6,  6:1. 
MuvoLpi^t  vuily  schandelijk,  afschuwelijk,  Lev.  18:23. 
VLwipx?!^ ,  i ,  bewerker  van  de  schanddaad ,  2  Makk.  5 :  24. 
Muaictj  m^j   ijj   geograf.  eigennaam  van  het  landschap  Mysië,  in 
Kleb-Azië  aan  de  kust  der  Aegeïsche  zee  tusschen  de  Propontis  en  Lydië , 
himen  welks  gebied  onder  meer  andere  steden  Pergamus  en  Troas  ge- 
^en  waren ,  Hand.  16 :  7,  8. 

Mvvog^  rij  alles  wat  afschuw  wekt,  schandelijke  handeling,  Wijsb. 
12:6,  2  Makk.  6:19. 

Mwra/yetyiwj  inleiden  in  de  mysteriën,  avondmaal  vieren,  doopen, 
Clem.  A  n,  112  A,  608  A,  Orig.  I,  1000  B,  Athan.  I,  276  C. 

Mvrrayuyla^  )},  het  inleiden  in  de  mysteriën,  de  sacramenten, 
hen.  628  B,  661  A,  Eus.  II,  65  A,  doop,  Goncilium  quinisextum, 
IXXXIV,  7. 

Mu0T«$y  4uw^,  ij  bovenlip  en  de  daaraan  groeiende  baard,  knevel- 
l^aard,  les  monstaches,  2  Sam.  19:24(25). 

MuffTjfp/oy*,  oui  ré,  van  fzidj  sluiten,  toesluiten,  b.  v.  de  lippen,  de 
oogen,  intrans.  zich  sluiten,  ook  van  wonden,  schelpen,  samenhangend 
met  het  Lat  mutus ,  zie  Passow,  Gurtius ,  Schenkt ,  derhalve  de  sluiting 
of  datgene  wat  voor  het  sluiten  dient  en  daar  fivetv  eigenlijk  van  de 
ofganen  der  mededeeling  en  waarneming  staat  =  datgene  wat  de  waar- 
neming evenals  de  mededeeling  sluit ,  verhindert ,  uitsluit ,  —  het  geheim. 
^  het  gewone  Grieksch  in  den  regel  in  het  meervoud  ri  (JLVfTTiiptx  als 
Denaming  van  de  godsdienstig-politieke  geheimzinnige  leer,  mysteriën ,  nL 
^^  de  Eleusinische ,  waarin  eene  geheime  en  stil  te  zwijgen  mededeelmg 
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aan  de  ingewijden  medegedeeld  werd.  Ygl.  Hdt  2,  51,  2  01  3c  ïlt)M^ 
Upóv  riv»  héyov  TFspi  otinoü  (se.  'EpfjUu)  ïxs^cufj  rd  iv  roTai  h  Za^pio 
jAUffTfipiom  hiii?MTai,  Zoo  duidt  iivrrvipiov  allereerst  niet  datgene  aani 
zich  aan  de  kennis  onttrekt  of  onttrokken  is,  maar  formeel  eene  mei 
deeling  van  verborgene  dingen ,  die  van  haren  kant  weder  verborgen  m 
gehouden  worden,  of  welke  als  zoodanig  zonder  speciale  mededeel 
onbekend  is.  Dit  zien  wij  uit  de  beide  opmerkingen  van  eenen  scbolt 
bij  Aristopb.  Ran.  459;  Av.  1073.    Op  de  eerste  plaats  staat:  11 

ïk    Ix^ijttf    TTPtpi    TO    TOVq    MWOVTOi    flVetV  TC  TTOflX  X»)  fJLiliiv)  TOtVTX  i^jriJvi 

fivêiv  ii  hri  xhily  rh  ^tóiaol.     Op   de  tweede  plaats  staat   van  den 
Eleusinische  mysteriën  verachtenden  Diagoras:   ta  fiv^nipi»  xivi  im^ 
KOtvoTTOiav   aura   kx)   fAiKpa   ttoêuv   xct)   tov^   0ov^Ofiivoug    fiueïaiau    ivcrpi 
Vandaar  Theodoretus  bij  Rom.  11:25  fiucTijpiiv  ivri  rh  fiii  wifft  ywpi 
ixxx  fdvoy  roïq  êeupoyfiivot^.   Het  duidt  in  de  tweede  plaats  in  't  algen) 
datgene  aan  wat  aan  de  kennis ,  de  openbaarmaking  onttrokken  is  of 
zijn.    Zoo  bij  Menander:  fAvariiptóv  aov  (aM  xaTthi/i^  rijp  01^  —  wat  gij 
beim  wilt  of  moet  houden.    Mare.  Ant.  4 ,  5 :  ó  iivaroq  rotourav  olov  yi 
^liasac  fjLu^Tiipiov,    Plat.  Theaet  156  A  Sv  /ziWu  coi  ra  fii/mipt*  xéysn, 
In   beide,   nauw  aan   elkander  grenzende  beteekenissen  ook  in 
Bijbelsch  Grieksch  en  dat  wel  met  uitzondering  van  Sir.  17  :  21,  22 1 
27:16,  Tob.  12:7,  11,  Judith  2:2,  2  Makk.  13:2,   steeds  in  g 
dienstige  beteekenis,   waarbg  evenwel  is  op  te  merken  ^  dat  het 
is  in  het  Oud-Testamentisch  Grieksch  tot  op  Daniël  en  eenige  p 
der  apocrief  en.     In   Daniël  komt  het  overeen  met  het  Chald.  n 
2:18,  19»   27,  28,  29,  30,  47,  4:6  van  datgene  wat  God  op  bij 
dere  wijze  geopenbaard   heeft  en  wat   slechts   verklaring  noodig  b 
Verder  Wijsh.  2 :  22  oux  fyvacrxv  tx  fMjcrnipia  roï)  iéov  van  de  raadsbesluit 
Gods  (vgl.  (i.  rijg  ffou^üi;  Judith  2:2  evenals  Wijsh.  4:17);  6:24, 
den  heidenschen  eeredienst  14:15,   23.    Theodot.  vertaalt  Ps.  25:1 
Job  15: 8   mn"*  Y'O,   bepaald   n'ib»  ^lo    door    fAVfmiptovj    Aq.  iTc^rV' 
LXX  xpxraioifix  en  vivrxyfjLx,    Theodot.  ook  nog  Spreuk.  20 :  19  ="  ^ 
Theodot.    en    Symm.    Jez.  24 :  16   =   "^fn.     Het  is  geen  eigenlijk  Oa 
Testamentisch  begrip.  Vgl.  Tob.  12:7  tzvarriipioy  fix^iXiag  xx^v  xpwp^y^' 
is  Ipiyx  Tou  ieov  ivaxaXuTrreiv  ivió^ug.    Eerst  van  het  standpunt  der  godde 
lijke  openbaring  wordt  van  een  tot  nu  toe  verborgen  goddelijk  fiv^vipt 
gesproken ,  zonder  evenwel  in  een  of  ander  opzicht  met  het  profane  geU^ 
aanrakingspunten  te  hebben.  Wijsh.  8  : 4  van  de  wijsheid :  fiv^i;  ^< 
TOU  tsou  iTTtffTijfitii  is  door  de  gewone  beschouwing  bepaald.  Het  duidt 
a)  formeel :  de  eene  bijzondere  mededeeling  —  openbaring  —  eischeo 
bekendmaking  van  verborgene   dingen.    W\j8h.  6 :  27   oix  iwoxpii^  ^^ 
fAv^Tiiflix,    Bom.  16 :  25  fivffrijptöv  veviytifjtivov.    11 :  25  oi  éixot  ufjti;  i^^^ 
70  fAuvrilipiov  TOVTO*  1  Kor.  2:7  KxXou(Jt,sv  isou  tro^lxv  h  fivmiplffi.  Ef. 6''1 
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mpi^M  rh  fAVimipiO¥  rov  êifCtiyyiXlou.  1  Tiin.  3 :  9  Ixovraq  to  fwariiptou  riig 
'ffTfOi  iv  Moêctpf  üwêiinvét ,  3:16  rh  rij^  ivae(isia4  fiwriiptov.  Zoo  is  ook 
lidelijky  wat  de  Heer  van  de  verboigenbeden  van  het  hemelrijk  zegt  Mk. 
:  1 1  vfuv  ro  /zu^Tiiptcv  üioTW  rijg  fia^tXilag  rou  t^ou  y  ixtifotg  3«  roU  t^»  iv 
tpxffoXalg  Trarra  ylvtrai  7va  0xinovTeg  fiii  $xi7ruai  xrA. ,  de  mededeeling 
in  de  verborgenheden  van  het  hemelrijk  wordt  ban  in  gelijkenissen  ge- 
sten  enz.,  terwijl  Mi  13:  11  en  Lk.  8:  10  in  de  constructie  yvuvxt  rot 
.  Tyjg  0Mff.  de  verborgene  zaak  zelve  als  fi.  aangednid  is,  nl.  het  aan 
e  algemeene  erkentenis  zich  onttrekkende  feit  van  de  in  Christus  aan- 
mge  tegenwoordigheid  des  heils.  —  Uit  de  aangehaalde  plaats  is 
nideljjky  dat  iiuarilipm  hier  de  benaming  van  eene  op  goddel^ke  open- 
ariDg  metende  mededeeling  is,  de  mededeeling  van  de  heilswaarheid , 
izoover  deze  door  goddelijke  openbaring  medegedeeld  wordt  of  geworden 
i,  en  dit  kan  als  de  Bijbelsche  of  Nieuw-Testamentische  beteekenis  van 
B  uitdrukking  beschouwd  worden.  In  deze  beteekenis  vinden  wij  het 
roord  ook  nog  1  Kor.  4:1  oïxovéfAOt  (wonnplav  tsov,  13:2  iiv  Ix^  ^po- 
k^dav  xou  eïiu  ra  (W^rilipia  Tcétnn»  xat  iriffav  r^v  ymctv.  Kol.  3  :  3 
AXifiraf  rh  fivar^ptoy  rou  Xu. .  Kol.  2 :  2.  Zoo  ook  wanneer  de  lezing 
icht  was  1  Kor.  2:1.  b)  Datgene  wat  zich  aan  de  kennis  onttrekt, 
^  Terborgene  als  object  der  goddelijke  openbaring,  terwijl  het  woord 
in  de  onder  a)  bepaalde  beteekenis  meer  formeele  benaming  is.  Zoo 
vooral  Mi  13: 11,  Lk.  8:  10  evenals  Ef.  en  Kol.  Ef.  1 :9  yvuphxg  mTv 
n  nuffTijpiop  rov  ieXijfietrog  airov.  3 :  3  xari  A7r:m^wptv  fyvafphêij  ptoi  rh 
^viptov,  Vs.  4  )5  ffvv£<rU  f^ou  iv  rtp  fivtrrjipiep  rov  Xw,  vgL  vs.  6.  Vs.  9 
^k  if  oïxspofüa  rov  fiv^rfiplov  rou  xTToxêKpvfJLfAhov  ...  iv  r^  éê^.  Kol.  1 :  26 
ri  fiwviptoy  rh  i:TO}uxpvfAfiivov  , . .  wjy)  ii  kpcLvspèêii ,  vgl.  vs.  27  rh  v}^vrcg 
^  io^^g  rov  fiv^niplov  rovrov  iv  roic  ïivtatVy  8^  ivnv  Xg  iv  vfitv,  Openb. 
10 : 7  ire}Ja6i9  rh  fivariiptov  rov  êeovf  ag  sinyyixivs  rovg  . . .  Tpo^rxg,  Vgl. 
Dan.  2:18,  19,  27—30,  4:6,  Wijsh.  2:22  rk  fjLvtrr^pix  rov  isov,  de 
verborgene  wetten  der  goddelijke  wereldregeering,  Gods  geheime  raads- 
fcesluiten.  Sir.  22:22,  27:16,  17  ra  pcvtnijpiot  rov  ^Ixov.  Vs.  21,  Tob. 
'^ :  7f  11:  fwariiptov  0affi\iug.  Judith  2 : 2  iêsro  fur  avrav  rh  fw^rvipiov 
Tïic  /3dwX5^  xinov.  2  Makk.  13 :  21  7rpo(r^^'ysiKs  ra  fivtmipta  roïg  ToKeuioig. 
^  ook  nog  1  Kor.  14 : 2  TvsvfAart  Xa^sT  fivarijpta,  15 :  15  fivarviptov  vfiiv 
^ö.  2  Thess.  2 :  7  t3  fivtmiptov  rijg  dvofJag  evspyslrai,  Ef.  5 :  32  rh  fjLv- 
«ijpiöv  rouTo  fiiya  iöT/V.  Zoo  in  de  Openb.  1 :  20  rh  livvrilipm  rav  hvra 
A7Tipay  —  datgene  wat  onder  de  zeven  sterren  verborgen  is.  17 :  17  o-ö) 
(pii  TO  fivTTiiptov  riff  yvvaixóg  en  het  opschrift  ptvvrjiptov  op  het  voorhoofd 
uezer  vrouw  17  : 5.  Zoo  is  het  in  het  kerkelijk  Grieksch  dikwijls  de 
oenaming  ?an  een  cvfA^oxov  en  rvirog^  van  eene  Trapa^oXili^  zonder  evenwel 
11^  deze  beteekenis,  zooals  Hatch,  Essays  in  Biblical  Greek,  p.  57 — 62 
^l>  overtegaan.    Symbool,  type,  parabel  bevatten  een  ptüariipiovy  waarop 


318  Mvmig. 

zij  heen  wijzen ,  dat  zij  voorstellen ,  zooals  de  gelgkenissen  ?an  Jezus ,  die 
niet  zelve  een  a^vo-t.  zijn ,  maar  waarvan  de  inhoud  Mt.  13:11  als  ri 
fA.  Tijg  ISctff.  r.  ovp.  aangeduid  wordt.  Meer  bewezen  ook  de  door  E 
aangehaalde  bewijzen  uit  Just.  M.  (Apol.  1 :  27,  Dial.  e.  Tiyph.  40,  44, 
68  y  78,  Melito  fragm.  9)  niet  Vgl.  Anrich,  Das  antike  Mysterienwesan 
in  seinem  Einfluss  auf  das  Ghristentum ,  1894. 

MudTif^y  j,  de  in  de  mysteriën  ingewgde,  Wgsh.  12:  6. 

MwruxSig,  in  't  geheim,  3  Makk.  3  :  10.  Mystisch ,  Glem.  A.  II,  97  R 

Mvxii^,  i,  de  binnenste  plaats  in  een  huis,  het  binnenste  gedeeltei 
Wijsh.  17:4,  14. 

MuciTc^Ug  'oociy  vau  fivu^pj  fivcdTog  (vau  fiv€Ï¥  roug  StTAc  de  oogeo 
toekngpen),  kortzichtig,  bijziende  zijn,  2  Petr.  1:9. 

MuKiofiat,  spotten,  honen ,  Sir.  31  (34):  18 ,  Jer.  28:18. 

MoiM^,  i,  spot,  hoon,  Sir.  36  (33):  6. 

Mi^wl/f  oiwoq  i,  de  door  een  slag  teweeggebrachte  bloedige  plek, 
de  striem  of  wond,  Oen.  4:23,  Ex.  21:25,  Jez.  1:6,  1  Petr.  2:24 

Mafiiofiai  en  fiafiiofiat^  '^Sfiatf  •vivofixtj  Aor.  1.  ifiafjtiivapLtiVf  Depon. 
med.  van  het  volgende  woord,  =  een  smet  of  blaam  werpen  op,  auj 
wrijven ,  rtva  h  rm  =  iemand  wegens  eene  zaak ,  2  Kor.  8 :  20 ;  Aor.  ij 
pass.  ifiuifAiiê^v  met  pass.  beteekenis  =  beklad  worden ,  een  smet  krijgei^ 
Spreuk.  9:7,  Wijsh.  10:14,  2  Kor.  6:3. 

MufA04y  ov,  ij  de  berisping,  de  spot,  de  hoon;  als  abstract  pi« 
concr.  van  mensohen  gebezigd  =  de  schandvlek,  de  smet  (van  zeker» 
kring),  Lev.  21 :  16,  Deut  15 :  21,  Hoogh  4 :  7,  Dan.  1 ; 4,  2  Petr.  2:  li 

''AfAOifjLoq  * ,  J ,  )f .    Zie  Deel  I ,  bl.  196.  =  zonder  berisping ,  zonder 
gebrek ,  tegenover  IfAfmfioq ,  dat  Aq.  en  Symm.  MaL  1 :  14  i.  p.  v.  lii^^\ 
lAhfoy  van  de  LXX  hebben,   dat  evenwel  anders  in  het  gewone  Grieksch 
vreemd  is.  "Afiafiog  komt  in  het  gewone  Grieksch  weinig  voor.  Hes.  Thes. 
259:  (pvijv  r'  ipotrii  xa)  (Jioi  xfAcofAog.    Anacr.  bij  Stob.  EccL  66,  6  xifi^ 
i/jLcofiov  ivio£»   AeschyL  Pers.  185:  ivo  ywxiKi  —  xiAA«/  ifiiiM».  Hrdt2, 
177  ifJMfioq  vifAO^.    a)  Dikwijls  bij  de  LXX  als  gewone  vertaling  van  trff 
(alleen  somtijds  =  rixeto;^  i?jKXiipoi,  Satog  enz.).  Ex.  29:1,  Lev.  1:3^10, 
22:21,  vgL   de  tegenstelling   vs.  22;   Num.  6:14,  19:2  van  de  offer- 
dieren ,  die  zonder  gebreken  zijn.   (VgL  1  Makk.  4 :  42  van  de  priesters^ 
Eveneens  bij  Philo).     Daarmee  komt  in  het  N.  T.  overeen  1  Petr.  1 :  ^^ 
i/^urpaêtiTe   rtfil^   oufAari   aq   ifivou   iptifiov    kcl)   i^irlKou    Xu.     Hebr.  9:H 
ixvThv  irpoffffve^Kev  ifiafMv  r$  it^.  b)  Overgebracht  op  zedelijk-godsdieo^ 
gebied,  2  Sam.  22 :  24.  Ps.  15 :  2,  18  :  24,  37  :  18,  119 : 1,  80,  Spreuk 
11 : 5,  20,  Oóg  Ps.  101 : 2,  6;  met  véfioq  Ps.  19  :  8.    Ook  epitheton  ran 
God  Ps.  18:31.   —   In  het  N.  T.  zoo  verbonden  met  &yioq.    £f.  1:^) 
5  :  27,  Kol.  1 :  22  iy.  xa)  i/i.  xa)  iveyx^viTou^,  Openb.  14:5  h  r$  stifL*'^ 
MfTuv  ovx   evfitm  \f/fvioq*  i(AKfA.ot  yip  smv,   —   Chrys.  verbindt  iptuiiivi; 
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D  TtXnirnq.    Oi>  de  overige  plaatsen  wisselt  het  in  de  Hss.  af  met  bet 

Mafio^xGvia ,  naar  een  gebrek  zien,  onderzoeken,  Glem.  R.  1,  41, 
(rig.  1,  480  C. 

Mapxlva^  -«v^,  Tan  uapó^ ,  eigenlijk  zicb  dwaas ,  onnoozel  aanstellen , 
bm  gedragen;  in  het  N.  T.  ook  transitWe,  rtvd  =  iemand  tot  een 
iwaas  maken ,  tot  dwaasheid  brengen ,  en  vandaar  in  Passivo  (Aor.  ifid' 
luénv)  =1  dwaas,  verdwaasd  worden,  het  verstand  verliezen.  Bom.  1 :  22; 
V  aoCpimf  =  de  wijsheid  tot  dwaasheid  maken ,  il.  i.  haar  ten  toon 
feilen  als  niets  wetende,  1  Kor.  1:20;  ook  wel  van  zaken  gebezigd, 
Be  zekere  geestige  of  prikkelende  eigenschappen  bezitten ,  b.  v.  het  zout 
=  laf,  flauw,  smakeloos  maken,  en  vandaar  in  Passivo  =  zijn  smaak 
rerliezen,  Mt  5:13,  Lk.  14:34,  waar  ook  fixpahsvtai  gelezen  wordt, 
tetgeen  door  Prof.  Naber  (Mnemosyne,  1881  p.  275)  wordt  aanbevolen. 

Map/«,  ^,  )J,  van  fiapi^^  de  dwaasheid,  domheid,  het  tegenover- 
^de  van  ^  9o(pla,  1  Kor.  1:18,  21,  23,  2 :  14,  3 :  19. 

MttpoA^i»,  dwaas  spreken,  Clem.  A.  I,  452  G,  Athan.  I,  425  C. 

M»p0A09r/«,  «^,  4,  van  het  volgende  woord  en  o  ?Jyo^f  de  dwaze 
^raat  of  zotteklap ,  £f .  5:4. 

Mopje ^  ^,  óvy  (Att.  fiapo^y  eigenlijk  stomp,  traag,  (van  bevatting), 
b  ruimeren  zin  =  dom ,  dwaas ,  onw^s ,  onnoozel ,  het  tegenovergestelde 
van  9o:póg  of  OpJwf&o^,  a)  van  personen,  Mt.  5:22,  7:26,  23:17, 
^:2,  3,  8;  a»pi^  ihxij  yevMaij  van  iemand  gezegd,  die  opzettelijk 
onwgs  wil  zijn ,  d.  i.  prijs  geeft  wat  hij  vroeger  als  wijsheid  beschouwde 
of  door  anderen  daarvoor  gehouden  wordt ,  1  Kor.  3:18,  4:10;  b)  van 
aken,  als  Zn^iitreig^  2  TiuL  2:23,  Tit.  3:9;  hiertoe  behoort  ook  het 
gebruik  van  puopég  als  Substantivum ,  to  fiojpóvy  in  de  spreekwijze :  rd  fM^piv 
^  IfGu,  1  Kor.  1 :  25  =  het  dwaze  Gods ,  d.  i.  wat  God  doet  of  van 
Zijnentwege  geschiedt  en  in  het  oog  der  wereld  dwaasheid  is,  en  ia 
Plarali  in  de  spreekwijze:  rcc  fiapot  róv  xé^fiovj  1  Kor.  1:27,  =  het 
iwaze  der  wereld,  d.i.  wat  door  de  wereld  voor  dom  en  onwetend  ge- 
houden wordt,  dat  gedeelte  der  menschen  derhalve,  dat  van  wijsgeerige 
o(  wetenschappelijke  ontwikkeling  verstoken  is. 

Mwrijg^  iug^  Dativ.  ffeï  en  ^y,  Accusat  (rijv  en  ffiety  maar  ook  en 
meer  algemeen  aangenomen:  Mav^ijgj  Grieksche  vorm  van  den  Hebr. 
eigennaam  Moseh  of  Mozes  (ni^»).  Zoo  heette  de  bekende  wetgever  Israels, 
MU7:3,  Mk.l:44,  Lk.  2':  22,  Joh.  3:14,  Hand.  7  :  20— 44 ,  Rom. 
S:I4,  1  Kor.  9:9,  2  Kor.  3:7,  2  Tim.  3:8,  Hebr.  3:16,  11:23, 
24 1  Jad.  VS.  9,  Openb.  15:3,  enz.;  metonym.  voor  de  wet  of  de  schrif- 
ten van  Mozes,  Lk.  16 :  29,  31,  24 :  27,  Hand.  15 :  21.  Vgl.  over  Mozes 
^^  Bgb.  Woordenb.  van  Biehm — Van  Rhijn. 
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liacurvivf  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Naasson ,  die  in  het  ge 
slachtFegister  Mt  1:4  en  Lk.  3 :  32  voorkomt. 

N«/3AdE ,  if  y  =  v«/3d(A  —  b^!) ,  b^d ,  een  harp  of  lier i  1  Sam.  10 : 5 
2  Sam.  6:5,  1  Kon.  10:12. 

Nat^«/,  j,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Naggaï,  die  in  het  ge 
slachtregister  Lk.  3 :  25  voorkomt 

N«rij3  =  aj3  =  het  Zniden,  Joz.  10:40,  11:16,  Ez.  20:46. 

^c^apk  (ook  'Sa^apiê  en  N«^a/»^),  i},  onverbui^.  geograf.  eigennaad 
der  stad  Nazareth  in  Galilea  (tegen w.  het  dorp  en-N&sirah),  niet  ver  ▼« 
den  berg  Tabor,  waar  Jezas  werd  opgevoed.  Zij  lag  in  een  vruchtba^ 
en  bloemrijk  oord ,  en  ontleende  daaraan  volgens  sommigen  haren  naam 
de  bloeiende  (van  het  Hebr.  tJts  =  jonge  sprait).  Volgens  anderen  be* 
toekent  het  hoedster,  wachtster.  Mt  2:23,  4:  13,  Mk.  1:9  enz 
Vgl.  over  Nazareth  het  Bgb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Bhgn  en  Bablj 
Geographie  des  alten  Pal&stina,  S.  215,  216. 

lix^xfiiivigj  oD,  i,  Nomen  gentile  van  het  voo;rgaande  woord, 
Nazarener,  gelgk  Jezns  door  zjjne  landgenooten  genoemd  werd,  omdal 
Nazareth  zijne  vaderstad  en  eerste  woonplaats  was,  Mk.  1:24,  14:67j 
16:6,  Lk.  4:34. 

N«{<p^0^,  ij  =  ^"«ts,  Nazireër,  Bicht  13:5  A. 

^a^apaJo^^  ou,  3,  evenals  het  voorgaande  woord  Nomen  Gentile  Tas 
N<<4piT,  de  Nazarener,  Mt  26:71,  Joh  18:5,  Hand.  2:22  enz.  Mt. 
2 :  23  wordt  de  omstandigheid  dat  Jezus  een  Nazarener  heetOD  kon 
voorgesteld  als  de  vervalling  eener  profetie.  Wij  hebben  dit  waarschijnlijk; 
te  verklaren  uit  de  Messiaansche  plaats  Jez.  11:1  (vgl.  Zach.  3:8,| 
6:12),  waar  de  toekomstige  zoon  van  David  als  een  spruit  of  scheut 
(Hebr.  ^3fcd)  uit  den  stam  van  Izaï  wordt  voorgesteld ,  als  derhalve  eeo 
naam  dragende ,  die  van  zelf  aan  den  naam  der  stad  Nazareth  (zie  op 
Na^xph)  denken  deed.  Als  bijnaam  der  aanhangers  van  Jezos  koot 
Nazarener  in  het  N.  T.  voor  Hand.  24 : 5. 

liaéiv,  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Nathan ;  zoo  heette  een  toe» 
van  David,  in  het  geslachtregister  van  Jezus,  Lk.  3:31,  vermeld. 


^cBtatv»iiKj  Oy  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Nathanael  (Hebr.  bNSns 
=  Sêüapo^  z=  Theodoras);  zoo  heette  een  leerling  van  Jezus,  volgens 
ommigen  dezelfde,  die  bij  de  synoptici  Bartholomeüs  heet,  Joh.  1 :  46 — 50, 
11:2;  vgl.  het  Bjb.  Woordenboek  van  Riehm — Van  Rhijn. 

Ndu,  adverb.  bij  toestemming  of  bevestiging  der  waarheid  van  iets,  ja, 
rel  ja,  ja  gewis,  Mt.  9:28,  11:9,  26,  15:27,  17:25  enz.;  versterkt 
[oor  verdubbeling ,  va)  vxl  =  ja ,  ja  I  Mt.  5 :  37,  of  door  de  verbintenis 
net  ifiilpfy  Openb.  1:7;  als  Substantivum  met  het  Art  in  spreekwijzen 
kk:  ^r»  xtfj^v  rh  m)  v«/,  Jak.  5 :  12  »?  uw  ja  z(j  jal  (zegt  eenvoudig  ja 
lis  gij  ja  meent);  &«  f  x»f  ifio)  rh  voCt  vxl^  2  Kor.  1 :  17  =  opdat  bij 
iq  het  ja  ja  zg  ('t  daarbg  blijve ,  ook  in  weerwil  van  veranderde  om- 
(Undigheden) ;  ook  bij  wijze  van  praedikaat,  hetzij  met  of  zonder  Art., 
Üs  2  Kor.  1  :  19:  Xpurh^  oix  fyhsro  va)  xai  ou,  ^AA^  y«}  h  stir^  ytyovev 
=  Christus  was  niet  ja  en  neen  (niet  dubbelzinnig  of  met  zichzelven  in 
legenspraak ,  beloften  doende,  die  Hij  niet  zou  honden),  maar  het  is  in 
lem  tot  ja  geworden,  en  vs.  20:  sTcayysXlou  isou  h  ctur^  ri  val  =  de 
beloften  Gods  zijn  in  Hem  ja,  d.  i.  Hij  heeft  die  beloften  vervuld. 

N«<y,  Vi  geogr.  eigennaam  der  stad  Nam  in  Galilea,  niet  ver  van 
Kapernaüm  en  den  Tabor,  aan  den  Noordelijken  voet  van  den  Hermon 
gdegen,  ter  plaatse  waar  nu  nog  een  klein  gehucht,  Nein,  gevonden 
wordt,  Lk.  7:11.  Vgl.  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm— Van  Bhijn  en  Buhl, 
Geographie  des  alten  Palastina,  S.  217. 

l^xfia ,  ré ,  het  vloeiende ,  sap ,  bron ,  Hoogl.  8:2,  wijn  van  het 
aTondmaal,  Pseudo-Chrys.  XU^  778  C. 

N«d;,  0{/,  iy  voor  vctffFog^  verwant  met  vctia,  wonen,  van  den  stam 
»;,  Cortius,  Etymologie,  S.  314,  315,  eigenlijk  iedere  woning,  doch 
renolgens  in  het  bgzonder  (ook  bij  de  Classici)  =  de  woning  van 
een  God  op  aarde,  d.  i.  een  tempel  of  godshuis,  vooral  de  inwendige 
tempelruimte ,  die  onmiddellijk  voor  den  eeredienst  zelven  bestemd  was, 
^  waar  in  heidensche  tempels  het  beeld  der  godheid  stond.  In  het 
^'  T.  1)  in  eigenlijken  zin  a)  van  den  Jeruzalemschen  tempel  =  Upóv , 
~  het  geheele  heiligdom  of  tempelgebouw,  Mt.  23:16,  26:61,  Joh. 
^'20;  b)  van  het  in  't  midden  daarvan  zich  bevindende  heilige  der 
heiligen  met  het  voorhof  der  priesters,  Mt.  23:35,  27:51,  Lk.  1:9, 
'^l  22;  e)  fig.  van  den  tempel  in  het  nieuwe  hemelsche  Jeruzalem, 
^nb.  3: 12,  7: 15,  11 : 1  enz.;  d)  van  tempelgebouwen  in  het  alge- 
nt^n,  Hand.  7:48,  17:24;  e)  van  de  zilveren  afbeeldsels  van  den 
IHanatempel  te  Efeze,  Hand.  19:24;  2)  overdracht,  a)  van  het  lichaam 
^^  Heeren,  Joh.  2:19,  21;  b)  van  de  gemeente,  als  woonstede  van 
ien  Geest  Gods,  1  Kor.  3 :  16,  17,  2  Kor.  6 :  16,  Ef.  2 :  21,  2  Thess. 
'^:4;  e)  van  het  lichaam  der  geloovigen,  als  tempel  van  den  heiligen 
&«est,  1  Kor.  6:19. 
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'SxoufA^  iy  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Nahum,  die  in  het  g& 
slachtsregister  Lk.  3  :  25  voorkomt 

N^Tiy,  19,  wouddal,  boschrijk  dal,  Nam.  21:19(20),  24:6. 

^ipio^j  ov,  iy  de  Nardus,  eene  grasachtige  plant ,  waamit  in  he 
Oosten,  gelijk  ook  bij  de  Grieken  en  Romeinen,  eene  kostbare  zalfolii 
bereid  werd.  In  het  N.  T.  =  de  nardus-olie  zelf,  Mk.  14 : 3,  Joh.  12:3 
Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn. 

Nasp)^0'rds;^^ ,  tx>^j  ijy  nardusbloesem ,  Apoc.  Petri  10.  I 

N«px«Ai,  stijf,  lam  worden,  Gen.  32:25,  32,  Job  33: 19. 

'SipKt^ffog^  0V9  i,  eigenlijk  de  naam  eener  plantsoort,  de  narcissns 
aldus  geheeten  om  haren  verdoovenden  geur  (van  vctpicia  ik  verstijf).  I^ 
het  N.  T.  alleen  als  eigennaam,  Narcissus,  Rom.  16:11,  waar  md 
volgens  sommigen  aan  den  invloedrijken  vrijgelatene  en  geheimschriJTel 
van  den  Romeinschen  Keizer  Glaudius  te  denken  heeft. 

'SeuTTÓi,   if,  (&,  vastgedrukt,  gekneed,  gestampt,  Philo  I,  330,  29 

Sauayiu^  -«,  liaa,  van  1}  y»v^  en  iywiJLi  ik  breek,  vandaar  scbipi 
breuk  lijden ,  a)  in  eigenlijken  zin ,  2  Kor.  1 1 :  25 ;  b)  overdracht. ,  r^; 
rny  TTivTtv  s=  ten  aanzien  van  het  geloof,  d.  i.  aan  het  geloof  schadJ 
lijden ,  het  geheel  of  gedeeltelijk  verliezen.    1  Tim.  1 :  19. 

'SctvKXtfpo^ ,  ou^  Oj  van  het  volgende  woord  en  i  xA^/»»?,  de  eigena^ 
of  gezagvoerder  van  een  schip,  de  kapitein  of  schipper,  onderscheidei 
van  den  xv/Sfpvi^nf^,  Hand.  27:11. 

NtfvAoy,  TÓy  vaargeld,  vracht,  Jona  1:3. 

N«D^,  Qenit  (att.)  veoó^^  (dor.)  vos^^,  Dat.  wil  en  v«r,  Accusai  y«^i 
verwant  met  via^  via,  ik  zwem,  van  den  stam  snn  of  sna  =  lavare, 
Curtius,  Etymologie,  S.  313,  (vgl.  het  Lat.  navis,  van  no,  nato),  bet 
schip,  Hand.  27  :41. 

Nftunf^,  ov^  i,  van  het  voorgaande  woord,  de  zeevarende,  de  see» 
man,  bgzonder  de  matroos,  de  roeislaaf ;  in  Plurali  ot  vovtMj  van  de 
gezamenlijke  bemanning  van  een  schip ,  het  scheepsvolk ,  Hand.  27 :  27, 
30,  Openb.  18:  17. 

Na vT/icoV  9  het  schip  of  het  varen  betreffend ,  matroos ,  1  Kon.  9 :  27, 
Jona  1 : 5. 

Saxfipj  it  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Nahor ;  zoo  heette  de  groot* 
vader  van  Abraham ,  in  het  geslachtregister  van  Jezus  vermeld ,  Lk.  3 :  34. 

N«»yf/«,  veetwictj  ^,  jeugd,  Philo  I,  258,  37,  38. 

'Ssxvlct^ y  ovy  o,  (verwant  met  vsiv,  civoq  =  vio^) ,  eigenlijk  Adjectiv.  ^ 
jeugdig,  doch  meestal  als  Substantiv.  =  de  jongeling,  de  jonge,  nog 
ongehuwde  man ,  Hand.  7  :  58 ,  20 : 9 ,  en  voorts  volgens  den  gewonen 
tekst  ook  Hand.  23^  17,  18,  22,  op  welke  plaatsen  echter  ook  ymvst&; 
gelezen  wordt. 

Nf £w^ ,  lioc ,  il ,  jong  meisje ,  Ex.  2:8,  Deut  22 :  19. 
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fhetphxog  ^  oo^  i^  verwant  met  vexylx^  (waarvan  het  eigenl.  een  dimi- 
lutive  vorm  is),  de  jongeling  Mt  19:20,  22,  Mk.  14:51,  16:5,  Lk. 
7:14y  Hand.  2:17,  1  Joh.  2:13,  14,  ook  wel  =  de  jongen,  in  den 
DD  vaD  de  dienaar,  Mk.  14:51,  Hand.  5:  10. 

Nf«ToAi^ ,  f Ai$ «  4 ,  (van  yloq  en  t}  róKtq  =  Nieuwstad),  NeapoUs.  Zoo 
lieette  onder  meer  andere  steden  van  dien  naam  (zie  Pape  in  v.,  waar 
er  acht  worden  opgeteld)  eene  havenstad  van  Macedonië,  op  de  kast 
der  Egeïsche  Zee,  aan  de  Strymonische  Golf,  Hand.  16: 11. 

Ni/3<A,  ri  =  bni),  zak,  1  Sam.  1:24,  2  Sam.  16: 1. 

f^i0pÓ4,  j,  het  jong  van  een  hert,  Hoogl.  2:9,  17. 

fitepuivj  (ook  wel  l^Mfiiv  en  Hsfiiu  geschreven) ,  o ,  onverbuigb.  Hebr. 
eigennaam  Naaman  (Hebr.  ina^^)*,  zoo  heette  een  Syrisch  krjjgsbevelhebber, 
Lk.4:27. 

NeTxü^,  ri,  krakeel,  twist,  strijd.  Spreuk.  10:12,  22:10,  29:22. 

l^ixfiifiaJo^ ^  van  doode  dieren,  rh  vexpifMtïov  =  het  doode  lichaam, 
1  Kon.  13  :  30  A. 

^fxpo0épo^y  oy  {0i0p(iffxa)^  dooden  verslindend,  Orig.  UI,  368  A, 
Bus.  VI,  557  A. 

^iKfiOfMtvTfU ,  aq^  )},  doodenbez wering ,  Just  Apol.  1,  18,  Cilem. 
A.  L  69  B. 

Néx^V,  verwant  met  h  vixv^,  vog,  nex,  necare,  het  lijk,  1)  subsi  o 
><x;(^',  cD,  a)  in  eigenL  zin  et)  =  het  doode  lichaam,  het  lijk,  Mt  23 :  27, 
vaar  i^éx  viKp&v  =  doodsbeenderen,  28  : 4,  waar  iae)  vsKpoi  =  als  lijken, 
Mk.  9:26,  Openb.  16:3,  waar  men  bij  xlfi»  aq  vixpov  aah  geronnen, 
iü  staat  van  ontbinding  verkeerend  bloed  te  denken  heeft;  (3)  .^  de 
(ioode,  de  afgestorvene,  als  persoon,  Mt.  8:  22,  Lk.  7: 15  (waar  o  ysxpiq 
verstaan  moet  worden  in  den  zin  van :  die  tot  hiertoe  dood  geweest  was), 
Rom.  4:17,  Hebr.  9:17,  11:35;  met  nadruk  van  zulken,  in  wie  alle 
leven  is  uitgebluscht,  en  die  alzoo  hebben  opgehouden  te  bestaan. 
Ut  22:32,  Mk.  12:27,  Lk.  20:38;  in  bijzonderen  zin  in  PluraU, 
betzij  met  of  zonder  Art ,  in  tegenstelling  met  oï  ^uvrsg  (de  nog  leven- 
den) van  al  degenen  gezegd ,  die  door  den  dood  van  de  aarde  zijn  weg- 
genomen en  naar  het  doodenr\jk  of  den  Hades  (vgl.  op  ^ftg)  overge- 
bracht =  de  dooden,  Mt  10:8,  11 : 5,  Lk.  7  :  22,  24:  5,  Hand.  10:  42, 
":32,  26:8,  Hom.  14:9,  1  Kor.  15:15,  16,  29  enz.,  IThess.  4:16 
(waar  ol  vsxpo)  èv  Xpi^r^  van  zulken  verstaan  moet  worden,  die  stervende 
in  Christus  geloofden),  2  Tim.  4:1,  1  Petr.  4:5,  6,  Openb.  11:18, 
14 :  13.  Hiertoe  behooren  uitdrukkingen  als  fyêtpêtv^  fyelpsaixt ,  x¥X(rT}ivxi 
»  »apuy  en  xirh  ra»  vêxpav,  Mt  14 :  2,  17  :  9,  27  :  64,  Lk.  9  :  7,  24 :  46, 
Juh.  2 :  22 ,  20  :  9 ,  enz.  =  uit  den  staat ,  waarin  de  dooden  verkeeren , 
tot  het  leven  wederbrengen ,  terugkeeren,  d.  i.  uit  de  dooden  opwekken, 
opstaan;  hirrxffi^  ix  vfKp&v^  Lk.  20:35,   Hand.  4:2,   =  opstanding 
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uit  de  dooden,  iviffTOffiq  vexpuv  of  tuv  vênpav^  Mi  22:31»  Hand.  17:3^ 
23:6,  24:21,  26:23,  Rom.  1:4,  IKor.  15:21,  Hebr.  6:2  =  0^ 
standing  der  dooden;  Z^ii  ix  vsxfiav,  Bom.  11 :  15  =  het  leyen,  d.  i.  ^ 
herleving  uit  de  dooden ,  ofschoon  deze  plaats  ook  wel  figunrl.  van  ^ 
wedergeboorte  tot  een  nieuw  en  heerlijk  leven  (der  Joodsche  natie  a| 
natie)  wordt  opgevat;  iyiym  ix  vtupav^  Bom.  10:7,  Hebr.  13:20,  i^ 
op  iyiyaj  iropeveffiai  ivi  ysxpüv,  Lk.  16:30,  =  van  (uit  het  midde 
van)  de  dooden  henengaan;  i  TpuTÓroKcg  ix  ruv  vixpuv,  KoL  1 :  18,  ^  d 
eerstgeborene  uit  de  dooden,  d.  i.  de  eerste  der  dooden,  die  tot  ee 
eeuwig  leven  is  opgestaan ,  vgl.  Openb.  1:5,  waar  hetzelfde  denkbed 
door  i  TcpooTOToxof;  rav  vBxpm  wordt  uitgedrukt;  oneigenl.  en  overdracU 
=s  de  geestelijk  doode,  d.  i.  die  nog  niet  door  Christus  tot  een  niea 
leven  opgewekt,  in  geestelijken  doodslaap  verzonken  ligt,  Mt  8:2^ 
Lk.  9 :  60  (op  welke  plaatsen  de  tweeërlei  beteekenis ,  waarin  het  woo^ 
vexpoi  gebezigd  wordt,  aan  het  gezegde  den  vorm  van  een  i^vfAapov  geeft 
Joh.  5:21,  25,  Bom.  6:13,  £f.  5:14,  waar  ix  vsxpay  verstaan  moi 
worden  van  den  toestand  dergenen,  wier  zedelijke  levenswerkzaamhei 
door  de  overheersching  der  zonde  onderdrukt  of  vernietigd  is.  —  2)  Al 
Adjectivum  komt  vfxpJ^,  ^,  Jv,  insgelijks  in  de  beide  hier  vermelde  b( 
teekenissen  voor,  a)  eigenl.  =  dood  in  lichamelijken  zin ,  Hand.  5 : 1( 
20:9,  28:6,  Openb.  1:17,  18,  2:8;  aan  den  dood  onderworpen,  h 
stemd  om  te  sterven,  zoo  althans  volgens  sommigen.  Bom.  8:10 
b)  oneigenL  en  overdr.  a)  van  personen  =  geestelijk  of  zedelijk  dood 
Lk.  15:24,  32  (waar  vsxpóg  ook  wel  figuurL  wordt  opgevat  =  zoogoa 
als  dood ,  t.  w.  voor  zijne  betrekkingen) ,  Kol.  2:13,  Openb.  3 : 1;  vixfi 
Ttvi ,  Óf  =z  dood  voor  iets ,  zoodat  men  heeft  opgehouden  daarvoor  t 
leven,  er  alle  betrekking  mede  heeft  afgebroken,  b.  v.  r$  i/iaprif 
Bom.  6: 11;  óf  =  dood  door  iets,  dat  als  de  oorzaak  gedacht  wordt 
waardoor  men  van  geestelijk  leven  en  heil  verstoken  is ,  b.  v.  to/^  t^ 
rrafJLMi ,  £f .  2 : 1 ,  5 ;  /3)  van  zaken ,  die  werkzaamheid  en  invloed  misse 
(mortui  instar  iners)  =  onvermogend,  werkeloos,  krachteloos,  b.  t.  i 
ificcprlx  daar  waar  geen  wet  is ,  Bom.  7:8,  of  die  zonder  waarde  o 
vrucht  voor  het  leven  zijn  =  zielloos ,  nutteloos ,  ijdel ,  in  welken  zii 
I  Hebr.  6:1,   9 :  14  van  ipya  yex.pi  gesproken  wordt,  en  Jak.  2: 17,  20^ 

26  de  irhTiq  zonder  de  werken  dood  wordt  genoemd. 
I  '^expéa  *,  dood  maken,  ter  dood  brengen,  pass.  sterven,  afsterven.  U 

het  gewone  Grieksch  later  en  zeer  zeldzaam.    Zooals  het  schijnt  vooral 
I  van   niet  levende  wezens ,  b.  v.  Plut.  De  prim.  frig.  21  (954  E)  van  d6 

i  bevrorene  aarde :  Utiuvs  t^v  ï^iv  ixjrxyehav  x»)  vexpaêsivav.  PhiL  De  mand. 

\  2,   620,  13   ro  viup  —  ixlv^rov  ix6h  v(p'  Jiauxlac  vixpourxi.     Overdr.  "== 

I  ongevoelig  maken ,   verstompen ,   zie   vixpcodig  Bretschneider,  vgl.  Anton. 

7,   2  Ti  lóyfJLXT»  vu^  KhMiq  luvxTxt  vsxpcoêiivxu    Daaraan  sluit  zich  s&o 
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lom.  4: 17  vSfia  yiviKpcdfAtvov,  van  het  lichaam ,  dat  niet  meer  de  kracht 
leeft  om  te  verwekken.  Eveneens  Hebr.  1 1 :  12  iep'  ho^  èyewiittiffay  koi 
raSka  vtyixpafisuou.  Daarentegen  Kol.  3 :  ö  vfKfidffare  rit  pUx^i  rot  iir  r9^  yij^ 
Ui  zich  aan  vs.  3  aan:  ixtiayers  yip  en  beteekent  niet:  werkeloos  maken, 
naar:  doen  ophouden ,  want  niet  de  drijfveeren,  maar  de  openbaringen 
nm  het  zondige  leven  worden  als  rot  fii?^}i  rot  iv)  riljq  yïj^  aangeduid. 

Sixpa^ig*j  ioi^^  ^,  zelden  en  slechts  bij  lateren  en  dat  wel,  zooals 
bet  schijnt 9  niet  in  actieve,  maar  in  passieve  beteekenis  =  in  den  zin 
Tm  bet  afgestorven  zijn.  Zoo  bij  Galen. ,  Aret. ,  bg  2  Kor.  4:10  r^v 
mf^iv  rov  lu  h  ri  viptart  inpi^ipovrs^ ,  7v»  xz)  4  ^»^  rov  lu  iv  rf  ffdfiart 
ifdif  (pavfpuiij  vgL  Bom.  8  :  36,  1  Kor.  15:31,  GaL  6 :  17.  De  onder- 
ftelling  van  eene  actieve  beteekenis  voor  deze  plaats  is  niet  noodzakelijk ; 
past  niet  bij  het  tegenovergestelde  ^aij  en  komt  niet  met  het  doel  eener 
samenvatting  van  vss.  8 ,  9  overeen.  —  Daarenboven  Rom.  4:19  rijy 
fixfiaaiv  rijg  (Ailrrpxq  Xaffag  evenals  bij  Galen,  van  gestorvene  leden. 

^ipuaj  verdeelen,  med.  iets  onder  elkander  verdeelen ,  weiden ,  Gen. 
36:24,  41:3,  18,  19. 

^ioyvóg^  uit  vióyovoq^  pas  geboren,  3  Makk.  1  :20. 
^eóiopog,  ovj  pas  afgetrokken  (van  de  huid)  =  veüctpro^j  Jos.  B.  J. 
i,  7,  10. 

^êoxctnixn^og ,  ovg  pas  onderwezen,  Clem.  A.  I,  293  A. 
^fóvvfi^g^  pas  gehuwd.  Test  Abrah.  A  87. 

N«0^  *,  « ,  ov,  nieuw,  nog  niet  oud ,  d.  i.  jong ,  friscL   Wel  te  onder- 
scheiden van  'i  vsó^j  scil.  y^  of  i  v«J^,  scil.  iypig,  braakland.    Vgl.  olvog 
^  Mt.  9 :  17,  Mk.  2 :  22,  Lk.  5  :  37,  38  tegenover  ö/V  'jraKxié<;,  vs.  39. 
Wat  nog  niet  lang  bestaat ,  b.  v.  vhi  êeoi  meermalen  van  Zeus  enz.  tegen- 
over de  Titanen*    Nio;  fiaêtn^^,  een  nieuweling,  Aristot.  Eth.  Nik.  1,  3. 
LXX  meestal  =  n?5,  alleen  Lev.  23 :  16,  26 :  10,  Num.  28 :  26,  Hoogl. 
7:13  =r  o'iri.     De  verhouding  tot  xatvó^  is  deze,   dat  het  niet  op  zich- 
ttlf  het  oude  verdringt  en  in  de  plaats  daarvan  komt ,  maar  dat  het  in 
t  algemeen  alleen  het  oud  zijn  en  wat  daartoe  behoort  van  zich  uitsluit. 
Derhalve  haêiixif  via  Hebr.  12:24,  niet  omdat  het  de  itothxix  verdringt, 
i&aar  omdat  het  niet  is  als  de  TraXatd^  7:18,  19,  8:13.    Eveneens  is 
Kol.  3:10  op  te  vatten:  hivaipuvot  rby  vku  'liv  ivaKotyoópLevov  xrX. ,  wrat 
»imif,  de  uitsluiting  en  verdringing  van  den  ouden  mensch  aanduidt, 
^^jl  nog  met  de  ^x>jyyivscricc.  Tit  3:5,  met  ivccêev  yswyiOfjvxt  Joh.  3 : 3 
overeenkomt.  Ygl.  Ps.  103 : 5  ivajcamffêiifferai  ^  vedr^g  crov.    Dezelfde  ver- 
houding tot  T»xauó;  merken  wij  1  Kor.  5:7  op :    ixKxtipare  r\nv  TcaKcuotv 
^mfi  WOL  ffrs  viov  cpipotfjLAy  jcxiuc  hrs  o^vfAOt.  —  Anders  behalve  Tit.  2  :  4 
Nttw.)  de  comparat   vsirêpog  Lk.  15:12,  13,  22:26,  Joh.   21:18, 
BaBd.5:6,  1  Tim.  5:1,  2,  11,  14,  Tit  2:6,  l  Petr.  5:5.     Behalve 
***o^'  hebben  wij  nog  als  synoniem  vpótr^xroq  Hebr.  10:20.     Beteekent 
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yioq  wat  nog  niet  lang  bestaan  heeft ,  xamq  wat  in  tegenstelling  met  ImI 
vroegere  nog  niet  bestond ,  irpótF^aroq  duidt  aan  wat  juist  nu  gewordu 
is.  Hebr.  10  :  20  zou  xaiyli  Sióq  eveneens  staan  tegenover  9 :  8  als  uk 
Vandaar  Trpiv^aroq.  Kctivég  is  wat  het  oude  verdringt,  derhalve  daÜ 
het  steeds  eene  verhouding  tot  iets  anders,  vroegers  aan.  Hk^  watuqi 
niet  oud  is ,  derhalve  niet  in  verhouding  tot  eenen  anderen »  maar  U 
eenen  lateren  toestand  van  hetzelfde  subject 

'Ssoffffóq  (in  de  Hss.  ook  wel  samengetrokken  in  vovtró^)^  ov^  o,  va 
het  voorgaande  woord ,  het  jonge,  pasgeboren  dier,  het  jong,  Yood 
van  vogels.  LXX  voor  ysL  als  Lev.  12 : 8,  voor  nb^  Job  38 :4l.  Lk.  2:24 
Acta  Thomae,  36:8. 

Né^ü^T^ro^,  ovy  pas  samengebracht,  Jos.  B.  J.  2,  8,  9,  joxsM 
lingen  van  de  Esseërs. 

NfOTfAt}^,  i^,  pas  ingewijd,  pas  gedoopt,  Gonst  Apost.  8:15.     i 

'Sfinfiq ,  rviroq ,  ii ,  van  vioq ,  de  jeugd ,  de  jonkheid  of  j  eugdige  lerf 
.tijd ,  1  Tim.  4 :  12.  LXX  vaak  voor  t^^:^ ,  Gen.  8 :  21,  Job  31 :  18  ea 
Vooral  in  de  spreekwijze:  h  yêinnroq  =  van  der  jeugd  af,  van  jongs 
Mt  19:20,  Mk.  10:20,  Lk.  18:21,  Hand.  26:4. 

'Sêé^iuTo^j  'OU,  i,  iiy  'OVy  ró,  van  viog^  eigenlijk  nieuw  geplant  of 
wassen ,  van  boomen ;  in  het  N.  T.  overdr.  =  pas  bekeerd ,  t  w.  tot 
geloof  in  Christus,  een  nieuweling,  1  Tim.  3:6.    In  de  LXX  Job  14: 
Ps.  127  (128) :  3,  143  (144) :  12,  Jez.  5 : 7. 

'Sêo^ariffTog j  ov,  pas  verlicht,  pas  gedoopt,  Martyr.  Poth.  1421  R 
Greg.  Nyss.  III,  429  B,  Marci  Diaconi  etc.  69,  3. 

lisóa  *,  vernieuwen.  Zelden  in  het  gewone  Grieksch.  Jer.  4 :  3  viicx^ 
êxuToT^  veéfAxr»  (nieuw  land)  xdi  fjLvi  ffVil/njTe  stt*  iKiviotg,  Iets  meeri 
het  gewone  Grieksch  veia^  een  braakland  ploegen,  nieuw  land  voor  hl 
zaaien  gereedmaken. 

*A9»vsico*y  vernieuwen,  verjongen.  Suid.  xva^amjpijffxi ^  a¥»fm» 
iviyéïpxi ,  t^ac^jxu  Het  activum  vinden  wij  zelden ,  b.  v.  Mare  Anton.  4, 1 
ivxviov  fffxvTÓv.  Job  33 :  24  ivxyêé^st  xutgv  rh  ffufix  SffTrep  aXon^  ^^ 
roixou.  Aquila  Ps.  29 : 2  ivxv.  f^s.  Het  Medium  in  transitieve  bete» 
kenis  des  te  meer  bij  Thuc.  Herodian  Polyb.  Diodor. ;  Tcxkxihf  0i^ 
Thuc.  7,  33,  1  Makk.  12  : 1,  10,  16.  r^v  Aci;^ifi^  Hrdt  4,  15, 16.  Nooü 
evenwel  staat  het  Medium  in  reflexieve  beteekenis  =  vernieuwen.  Dij 
de  beteekenis  zich  herinneren,  b.  v.  Lucn.  Amor.  8  ipoiixouc  iiM^ 
dvxvsoufjLiyoq,  Sext.  Pyrrh.  hyp.  3,  268  xyxfJUfAvyivKÓfiivoi  xau  d»xviW{^ 
rxuTx  xTTfp  f  her  XV  slechts  eene  speciale  toepassing  van  de  beteekenis:  zidi 
fsibi)  iets  weder  opfrisschen,  vernieuwen  is,  kunnen  wg  gemakkelgk  ioaes. 
ook  wanneer  wij  de  meer  volledige  uitdrukking  dyx»gMixi  n  rjr  i^m 
Thom.  Mag.  p.  28  niet  hadden.  Men  moet  daarom  £f.  4 :  23  ivmovfl» 
T^  TfyeijfAXTi  roti  yohg  ufiuv  als  passivum  beschouwen,  vgl.  2:10,  4:24. 
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Nf^tfy,  avo::,   0,   Grieksche   vorm   van   den   eigennaam  des  Romein* 
hen  keizers  Claadius   Domitianus  Nero  Caesar,  van  wien  melding  ge- 
biedt in  hetgeen  aan  den  voet  van  den  tweeden  brief  aan  Timotheüs 
sommige   Hss.  gelezen  wordt «   en  daaruit  in  den  gewonen  tekst  is 
ergenomen. 

Nfv^tf,  ré  f  wenken,  het  knikken  van  het  hoofd ,  het  knippen  van 
ioogen,  Jez.  3:16,  2  Makk.  8:18. 

Nfvptf,  vevpixj  ^,  pees  aan  den  boog,  snaar,  touw,  zeel.  Richt. 
5:7,  8,  9, 

^evpoxoirecj,  de  pezen  doorsnijden,  verlammen,  Gen.  49 : 6,  Deut.  21 : 4. 

NfDpoVy  TÓj  draad,  spier,  gewicht,  zenuw,  snoer,  touw,  Gen.  32:32, 
>:24. 

Ntva,  -sva^a  (Lat  nuo),  knikken,  wenken,  door  eene  beweging  met 
)t  hoofd  aan  iemand  een  sein  of  teeken  geven,  om  iets  te  doen,  met 
n  Dativus  en  Infinit  finalis.  Spreuk.  4 :  25  Joh.  13 :  24,  Hand.  24 :  10. 

iie(piX9i,  )f^,  1),  (Lat.  nebuia),  Diminutiv.  van  rh  vi0ogj  de  nevel, 
iwolk,  Mk.  13:26,  Lk.  12:54,  21:27,  Hand.  1:9,  IThess.  4:17, 
penb.  1 :  7  env. ;  met  de  bijvoeging  rov  oipotvov^  Mt.  24  :  30 ,  26 :  64 , 
Ik  14:62;  vi^ikti  ^artiviiy  Mt.  17:5  (waar  ook  wel  (puróf  gelezen 
Nt,  over  welken  Hebraïseerenden  Genitiv.  ter  uitdrukking  van  een 
^ectief  begrip  vgl.  Blass,  Gramm.,  S.  96,  97)  =  een  lichtendo ,  glan- 
ige  nevel  of  wolk ,  naar  sommiger  gevoelen  met  weerslag  op  de  dikke , 
i^are  wolken,  waarin  (Ex.  19:2,  16)  de  Sinaï  bij  de  wetgeving  gehuld 
as;  bijzonder  Tan  de  wolkkolom  in  de  woestijn  (Ex.  13:21,  22,  Ps. 
9:7,  vgl.  op  ió^a)y  1  Kor.  10:1,  2;  figuurl.  worden  valsche  leeraars 
U.  VS.  12  vê^Xcu  ivvipot  (het  tegenovergestelde  van  ve0i^xt  vfTou^  Sir. 
K:20j  =  waterlooze  wolken,  genoemd,  omdat  zij,  evenals  wolken,  die 
^rbij  drijven,  zonder  zich  in  regen  te  ontlasten,  heil  beloven,  doch 
6  daarop  gebouwde  verwachting  teleurstellen;  vgl.  de  gelijksoortige 
eeldspraak,  2  Petr.  2:17. 

^i^aixlfi,  j,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Neftalim  of  Naftali;  zoo 
iB^tte  een  zoon  van  den  aartsvader  Jakob,  en  naar  hem  de  stam  van 
Ben  naam,  Mt  4: 13,  15,  Openb.  7:6. 

N^^,  Bog,  ov;^  T^,  (volgens  Gurtius,  Etym.  S.  294  van  onzekere 
itkomst)  de  wólk  (Lat.  nubes),  vooral  bij  de  dichters  in  gebruik;  over- 
l^ht.  (volgens  Hesych.  =  iipotvfix  v}kiHoq)  in  den  zin  van  eene  groote 
öenigte  of  dichte  schare,  b.  v.  fiapTiipofv.  Hebr.  12:  1. 
NAjW/c,  ,},  het  bewolkt  zijn,  Philo  I,  13,  15;  27,  43. 
N^^^',  (afleiding  onzeker,  Gurtius,  Etyiïiologie,  S.  316),  ov,  o, 
doorgaans  in  Plurali  (ris  het  Lat.  renes),  de  nieren,  door  de  Joden 
^^  geheeten,  en  als  een  voorname  zetel  van  menschelijke  gemoeds- 
^doemngen  beschouwd.    Vandaar  de  aan  hun  spraakgebruik  ontleende 
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aitdrukking  van  God,  Openb.  2:23:  IpevvSv  ve^povg  xa)  xapHac  =  d» 
nieren  en  harten  doorzoek ,  d.  i.  's  menschen  geheele  binnenste  ken  eo 
doorgrond,  vgl.  Ps.  7:10,  26:2,  Wijsh.  1:6,  1  Makk.  2:24.  Het 
woord  komt  elders  in  het  N.  T.  niet  voor. 

'Sfuxépogf  -oy,  i,  if,  van  vsó^,  Att  voor  vxie^  en  xopéa  ik  veeg, 
reinig,  maak  schoon,  vandaar  oorspronkelgk  adjective  =  den  tempel 
reinigend,  en  vervolgens  substantive  =  de  tempelwachter,  -bewaarder^ 
of  -verzorger  (Lat.  aeditnns),  vooral  in  lateren  tijd  een  eeretitel,  die^ 
geheele  steden  (bijzonder  in  Kl.-Azië)  aannamen  en  op  hare  munten  uit» 
drukten,  wanneer  z\j  den  Bomeinschen  Keizer  een  eeretempel  binnei 
hare  muren  hadden  opgericht.  Hand.  19:35,  waar  met  blijkbareB 
terugslag  op  dit  gebruik,  Efeze  vsuxipoc  rijc  'Aprifiiios  =  de  tempelb«« 
waarster  van  Diana  genoemd  wordt. 

^iafiL»j  TÓ,  het  pas  geploegde  land,  braakland,  Jer.  4:3. 

^€<i(;,  i,  tempel,  2  Makk.  6:2,  9:  16. 

Né»r«p/{Sw,  vernieuwen ,  4  Makk.  3 :  21. 

lieorrêpixóg  f   if,   Jv,   van  vsérrepoq^  den  Gomparativ.  van  v^o^,  van 
wat  met  den  aard  van  een  viirepoq  overeenkomstig  is,  aan  de  jeugd 
de  jonkheid  eigen ,  2  Tim.  2 :  22. 

N^ttTfpio'n}^ ,  l^  hij,  die  nieuwigheden  invoert,  vernieuwt,  Jos.  A 
17,  9,  3. 

"Sirirepogy  zie  op  vioc, 

Ni^  (verwant  met  vxl) ,  Partikel  bij  plechtige  aanroeping  of  bezweriof 
in  gebruik,  en  gevolgd  door  den  Accusativ.  van  het  voorwerp,  waarop 
men  zich  beroept  (vgL  Hermann,  Ad  Vigerum  de  Idiot  Gr.  p.  424) 
b\j,  als  y^  rhv  Ai»  of  »if  A/os,  y^  roug  êiovg  «=:  bij  Zeus,  bij  de  Godau 
In  het  N.  T.  komt  dit  woord  sleehts  éénmaal  voor,  1  Kor.  15 :  31,  m 
de  spreekwijze,  vii  t^v  ifisTipaif  xettixn^iv^  >i^  ^Xl^  ^^  b\j  ^^^  roem,  diei 
ik  over  u  heb,  vgl.  op  Kavx^i^i^- 

N)^a; ,  (=  via) ,  p^(ra,  spinnen ,  Mt.  6  :  28 ,  Lk.  12  :  27. 

Nv^f^i  -^«,  van  het  volgende  woord,  als  een  kind  doen,  kia« 
derlijk,  kinderachtig,  zijn,  rtvl  =  met  betrekking  tot,  d. i.  iniets,b.n 
Tjf  juxKla,  1  Kor.  14:20. 

NifVio^,  /«,  ov,  Att  ook  met  twee  uitgangen,  van  de  onscheidbare 
ontkenningspartikel  mi  (waarover  vgl.  Hartung's  Partikellehre  II,  S.  89  ff) 
en  It0^,  woord,  of  slirco  ik  spreek,  vandaar  eigenlijk  van  het  kindi  dat 
nog  niet  spreken  kan  (vgl.  het  Lat.  infans),  het  jonge  kind,  Mt.  21:16: 
in  ruimeren  zin  =  het  kind  in  tegenstelling  van  een  volwassen  man, 
1  Kor.  13:11,  Gal.  4:1;  overdracht  wordt  yyivmy  evenals  ons  kiD<) 
gebezigd  van  het  kinderlijk  standpunt,  waarop  iemand  nog  naar  ziji^^ 
geestelijke  ontwikkeling  of  vatbaarheid  staat,  en  beantwoordt  na  eens 
aan  ons:  minderjarig,  nog  onder  voogdij  staande,  en  als  zoodanig  onvrij, 
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ü.  4:3,  waar  het  tegen  vié^;  d.  i.  volwassen  zoon  (vs.  6)  overstaat;  dan 
Bder  aan  ons :  onwetend ,  onkundig ,  Mt.  1 1 :  25 ,  Lk.  10:21  (op  welke 
Aatsen  het  tegen  vo^g  en  awsrig  overstaat),  Rom.  2 :  20;  of  aan  oner- 
ircD  Hebr.  5 :  13 ,  waar  het  door  het  voorafgaande  iiretpos  xtL  verklaard 
ordt  en  tegen  ri^êiof  (vs.  14)  overstaat;  of  aan:  onvatbaar,  zwak  van 
^Tatting ,  1  Kor.  3 : 1,  waar  vtfTio^  iv  Xptar^  =  o'ctpKutig ,  in  tegenstelling 
et  ^svfixrixég^  =  een  kind  in  Christus,  d.  i.  in  het  begrip  van  Chris- 
Igke,  uit  hunnen  aard  geestelgke  dingen;  of  aan:  onvast,  zwak  en 
nbestendig ,  £f.  4:14,  waar  de  beeldspraak  is  ontleend  aan  het  kind , 
ai,  Dog  geene  vaste  beginselen  hebbende,  en  daardoor  onderscheiden 
in  den  riheioq  avijp  (vs.  13),  de  ontvangen  indrukken  licht  voor  andere 
lat  Taren  en  ten  gevolge  daarvan  aan  allerlei  verleiding  blootstaat. 

N^TiJrif^,  ^,  jeugd,  jonkheid,  Hoz.  2:  15,  Ez.  16:22. 

Nif^fii^,  iag^  Of  Grieksche  eigennaam  Nereus;  zoo  heette  een  ge- 
o?ige  te  Rome,  Rom.  16: 15. 

Nif^/,  J,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Neri,  een  man  uit  de  ge- 
bchtslgst  van  Jezus,  Lk.  3;  27. 

Nifff/ov,  iov^  rJ,  Diminutiv.  van  het  volgende  woord,  het  eilandje, 
hnd.  27 :  16. 

Njffo^,  OU,  4 9  van  yioif  ik  zwem,  vandaar  eigenlijk  het  zwemmende 
knd,  van  een  land  gezegd,  dat  van  alle  zijden  door  water  omgeven  isi 
=  een  eiland,  Hand.  13:6,  27:26,  28:1,  7,  9,  11,  Openb.  1:9, 
:14,  16:20. 

^^noTiU,  ctq^  j,  van  het  volgende  woord,  in  't  algemeen  =  het 
ttten,  de  onthouding  van  spijs,  hetzij  deze  vrijvnllig  of  uit  nooddwang 
^biedt,  2  Kor.  6:5,  11:27.  Doorgaans  echter  hebben  wij  hierbij  in 
^  bijzonderen  zin  te  denken  aan  het  vasten  als  een  overoud  gods- 
ieostig  gebruik,  dat,  althans  in  latere  tijden,  algemeen  bg  de  volken 
m  het  Oosten  werd  of  ook  nu  nog  wordt  aangetroffen ,  en  welks  eigen- 
U'dig  karakter  vooral  in  boetedoening  en  zelfkastijding  gelegen  is.  De 
^  van  Mozes  had  slechts  éénen  jaarlijkschen  openbaren  vastendag  ver- 
eend, tw.  den  groeten  verzoendag  (Lev.  23:26 — 32).  Na  de  Baby- 
)Qiache  ballingschap  echter  werden  nog  meer  zoodanige  dagen  daaraan 
Mgevoegd,  terwgl  wij  buitendien  in  de  geschiedenis  nog  melding  ge- 
haakt vinden  van  verschillende  andere  buitengewone  vastendagen ,  waarop 
i^sch  Israël  zich  verootmoedigde  voor  den  Heer,  om  vergeving  of  uit- 
^ding  fan  Hem  af  te  smeeken  (Richt.  20:26,  1  Sam.  7:6,  31:13, 
'N*  Bij  deze  openbare  kwamen  voorts  de  bijzondere  vasten,  die  op 
^l^bepaalde  tijden ,  zonder  wettelijk  voorschrift ,  doch  overeenkomstig  den 
üsch  Tan  ieders  godsdienstige  behoeften  en  gemoedsstemming,  gedurende 
korter  of  langer,  door  bijzondere  personen  gehouden  werden  (vgl.  b.  v. 
^  Sam.  1 :7^   20: 34,  2  Sam.  1:12   enz.),   en   die,   wanneer  zij   meer 
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dagen  achtereen  werden  voortgezet ,  slechts  in  onthouding  van  de  gewone 
spijs  schijnen  bestaan  te  hebben.  Bovenmate  ijverig  betoonden  zich  is 
dit  opzicht  de  latere  Farizeërs,  die  het  vasten  als  een  verdienstelijk 
werk  beschouwden,  en  twee  dagen  van  iedere  week  daarvoor  plachte 
af  te  zonderen,  den  vijfden  dag  (Donderdag),  waarop  Mozes  den  t(q» 
van  den  Sinaï  beklommen  had,  en  den  tweeden  (Maandag),  waarop  \q 
vandaar  was  teruggekeerd.  YgL  bij  dit  en  het  volgende  Art.  het  Bgb. 
Woordenb.  van  Riehm — Van  Bhijn  en  Prof.  Houtsma,  Over  de  Israelieti- 
sche  Vastendagen  (Versl.  en  Meded.  Koninklijke  Akademie  van  Wet  Afd. 
Letterkunde,  1897).  —  In  het  N.  T.  wordt  van  vtivnlx  slechts  éénmaal 
in  den  zin  van  openbaren  vastendag  melding  gemaakt ,  t.  w.  Hand.  27:9| 
waar,  om  aan  te  duiden  dat  het  seizoen  voor  de  scheepvaart  welhaast 
verloopen  zou  zijn,  gezegd  wordt,  dat  de  vaste,  d.  i.  de  vaste  op  dei 
groeten  Verzoendag  (die  in  October  inviel),  reeds  voorbij  was.  Volgens 
eene  conjectuur  van  Bentley  (bij  EUis,  p.  27)  echter  zou  hier  voor  rè 
vtiareiaiy:  riv  trftfflxv,  scil.  ivêfcovj  moeten  gelezen  worden  en  zou  er  dn^ 
halve  sprake  zijn  van  den  als  passaatwind  jaarlijks  {sTfjaiaq  van  h3;\ 
omstreeks  de  hondsdagen  in  de  Aegelsche  zee  heerschende  Noordwes 
wind.  —  Van  bijzondere  vasten  hebben  wij  te  verstaan:  lit.  17:2 
ML  9:29,  Lk.  2:37,  Hand.  14:23,  alsmede  1  Kor.  7:5,  indien 
woorden  rfj  v^trTslqL  x«/  daar  niet  als  onecht  uit  den  tekst  verwed 
moeten  worden. 

^vi^rsia^  -evaa^  van  het  volgende  woord,  vasten,  zich  voor  koitar 
of  langer  van  spijs  onthouden,  in  het  N.  T.  alleen  als  godsdienstig  ge* 
bruik,  waarover  zie  op  wi^relx^  Mt.  4:2,  6:  16,  9 :  14,  Uk.  2:  18,  U* 
18: 12,  Hand.  10:30  (waar  de  lezing  echter  niet  zeker  is),  13:2,  1 
LXX  voor  ta^ar  Richt  20 :  26  etc.  In  „Die  jüngst  entdeckten  Sprüche 
Jesu,"  van  Harnack,  1897,  Logion  2,  vinden  wij  (S.  8):  iav  fjtii  vnrtfi' 
a^Tê  rh  KÓ^fAO¥,  waar  wivninv  rh  xóafjiov  beteekent:  de  wereld  vaanral 
zeggen,  daarmee  breken  =  iTroravffê^icu, 

tiiimg ,  i^  en  /3o^ ,  3 ,  if ,  in  Plurali  viiffrei^  (ook  wime^  en  »^t<3^;X 
van  de  onscheidbare  ontkenningspartikel  vif  (waarover  vgl.  Hartangs 
Partikellehre  II.  S.  89  fif.)  en  Mla  ik  eet ,  vandaar  eigenlgk  niet  etendoi 
d.  L  vastende ,  doch  vervolgens  ook  niet  gegeten  hebbende  of  zonder  etei 
(=  ifftTog,  üttTryo^y  Suid.),  d.  i.  nuchter,  Mt  15:32,  Mk.  8:3. 

Nif(p«A/d^  (in  de  Codd.  ook  wel  de  latere  vorm  My$«A<o^) , » ,  oy,  met 
twee  uitgangen,  van  het  volgende  woord,  =  nuchter,  niet  door  wgo 
bedwelmd;  ook  wel  overdracht  =  bezonnen,  wakker,  in  welken  zin  het 
schijnt  te  moeten  verstaan  worden  op  plaatsen  als:  1  Tim.  3:2,  11, 
Tit  2:2. 

N)j(p6;,  '\l/a,  nuchter  zijn,  zioh  niet  aan  wijn  te  buiten  gaan;  OYcr- 
dracht.   ^=  zich   bezonnen,    wakker,   voorzichtig  gedragen,  en  in  dien 
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on  op  plaatsen  als:  1  Thess.  5:6,  8,  2  Tim.  4:5,  1  Petr.  1:13, 
4:7,  5:8. 

^iyepf  ij  eigenl.  het  Lat.  Adjectiv.  niger,  zwart;  als  Nomen  proprium 
Niger,  gel^k  zekere  Simeon  werd  bijgenaamd ,  die  Hand.  13 : 1  onder  de 
profeten  en  leeraars  der  gemeente  te  Antiochië  vermeld  wordt 

SiKivupj  opo^y  i,  van  het  volgende  woord,  Grieksche  eigennaam 
Kikanor ;  zoo  heette  een  der  zeven  eerste  diakenen ,  Hand.  6 : 5. 

^ifuicoy  -ó,  -i^o-Ai,  van  het  volgende  woord,  overwinnen,  1)  intransit. 
=  de  zege  behalen,  de  overhand  in  een  twist  of  strijd  behouden,  Rom. 
3:4,  Openb.  2:7,  11  enz.;  S)  transit,  rtvi  =  iemand  overwinnen, 
Lk.  11 :  22,  Openb.  11 :  7,  13  :  7;  ook  bij  persoonsverbeelding  r/,  b.  v. 
ri  xa«^,  Rom.  12 :  21,  waar  tevens  eene  omschrijving  van  den  Dativ. 
iDstrumentalis  door  h  nvt  gevonden  wordt,  over  welke  vgL  Alex.  Butt- 
■ann's  Or.  S.  157  f.;  fignurl.  wordt  in  het  N.  T.,  vooral  naar  Johan- 
ndsch  spraakgebmik ,  vtxaa  ook  gebruikt  van  de  overwinning ,  die  Jezus 
tls  de  Christus,  en  met  Hem  zijne  geloovige  belijders  wegdragen  over 
ée  vijandige  machten  {i  xivfioc ,  o  TovifpJ^) ,  waardoor  het  Godsrijk  in  zijne 
{rond vesting  en  uitbreiding  belemmerd  wordt.  Joh.  16:33,  1  Joh.  2:13, 
14,  4:4,  5:4,  5,  vgl.  Openb.  5:5,  6:2,  12:11,  17:14. 

N/xif,  if^j  if,  de  overwinning,  de  zege.  1  Joh.  5:4,  waar  tj  vixit 
netonym.  staat  voor  de  macht,  die  haar  doet  behalen. 

^txihifiocj  OU,  ij  Grieksche  eigennaam  Nikodemus;  zoo  heette  de 
bekende  Joodsche  overste ,  van  de  ^ekte  der  Farizeërs ,  'die  des  nachts 
tot  Jezus  kwam  (Joh.  3 : 1  env.) ,  in  eene  vergadering  van  het  Sanhedrin , 
vaanran  hij  Ud  was ,  dezen  verdedigde  (Joh.  7  :  50) ,  en  met  Jozef  van 
Arimathea  z^n  lijk  ter  aarde  bestelde  (Joh.  19 :  39  enz.). 

^txoXctPm^»  OU,  ij  etymolog.  van  het  volgende  woord,  de  Nikolaïet, 
d.  i.  een  uit  de  kettersche  sekte  der  Nikolaïeten,  Openb.  2:6,  15  ver- 
meld. Pat  deze  Nikolaïeten,  wier  grondstellingen  meer  heidensch  dan 
Christelijk  blijken  geweest  te  zijn ,  voor  werkelijke  of  gewaande  navolgers 
Tan  den  diaken  Nikolaüs  (Hand.  6 : 5)  zouden  moeten  gehouden  worden , 
il  eene  zeer  oude,  doch  tegenwoordig  veelal  verworpen  bewering.  Met 
loeer  recht  daarentegen  schijnt  men  uit  hunne  gelijkstelling  met  de 
Bileamieten  (Openb.  2 :  14)  te  mogen  afleiden ,  dat  de  naam ,  hun  door 
den  schrijver  der  Apocalypse  gegeven ,  symbolisch  verstaan  moet  worden , 
en  Nikolaüs  de  vertaling  is  van  het  Hebr.  üf:>^  (van  :^b:3  =  vtmv  en 
09  =  \aig  =s  volksbedwinger).  Vgl.  verder  over  hen  het  Bijb.  Woordenb. 
Tan  Riehm — Van  Rhgn  en  „Die  Offenbarung  Jobannis"  von  W.  Bousset, 
1896,  S.  240. 

^txixao^j  ouj  ij  de  Grieksche  eigennaam  Nikolaüs  (vgl.  over  de 
etymologie  op  het  voorgaande  woord);  zoo  heette  een  der  zeven  eerste 
diakenen.  Hand.  6:5. 
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'StKÓTToXtg^  scaq,  ^  (etymologie  van  het  volgende  woord  en  ^  vixu)^ 
de  geograf.  eigennaam  Nikopolis,  welken  oudtijds  verscheidene  stedei 
gedragen  hebben.  Welke  van  dezen  Tit  3 :  12  bedoeld  wordt,  is  niet  met 
zekerheid  uit  te  maken.  Sommigen  plaatsen  haar  in  Thracië,  anderes 
in  Epirus ,  nog  anderen  in  Cilicië.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Biehm— 
Van  Rhijn. 

NTxo^,  m^  oui;^  TÓ^  latere  vorm  van  ij  vlx»i^  de  overwinning,  de 
zege,  Mt.  12:20  en  voorts:  1  Kor.  15:54  (waar  sU  wxo^  =  tot  over- 
winning toe,  d.  i.  zoodat  hij  volkomen  overwonnen  is),  55 ,  57. 

'Stveutj  iii  Hebr.  vorm  van  den  geograf.  eigennaam  Nineve  (Griekscl 
t^yoq.  Lat.  Ninus).  Zoo  heette  de  wijdvermaarde  hoofdstad  van  bet 
Assyrische  rijk,  over  welker  ligging  enz.  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  vai 
Riehm— Van  Rhijn.  Lk  11 :  32. 

'Smutm^ ,  oy,  i^  van  het  voorgaande  woord ,  de  Nineviet ,  de  burger 
van  Nineve,  Mt.  12:41,  Lk.  11:30. 

NiTTifp,  ijpoc^  i,  van  het  volgende  woord,  het  waschvat  of  -bekkeo, 
de  waschkom ,  Joh.  13 : 5.     Het  komt  bij  de  Classici  niet  voor. 

Slvru  (latere  Praesensvorm  van  v/^«,  dat  aan  dit  woord  zgne  overigi 
tijden  ontleent,  zie  Passow  in  v.),  -^(u,  wasschen,  bijz.  van  handen  el 
voeten,  wat  onder  de  Joden  veelvuldig  placht  te  geschieden,  terw^l  hl 
paaldelijk  de  voetwassching  tot  de  eerste  plichten  der  wellevendheü 
behoorde ,  die  de  gastheer  door  zijne  knechten  aan  zijne  gasten  liet  Te^ 
richten.  LXX  voor  yn^»  a)  in  Activo,  rob^  xiiotq  rtvé^  =  iemands  voe- 
ten, Joh.  13:5,  6,  8,  12,  14,  1  Tim.  5:  10  (waar  de  voetwassching 
als  een  bewijs  van  gastvrije  liefde  wordt  voorgesteld);  rlvx,  synekdock 
voor  Toug  Troix^  r/vJ^,  Joh.  13:8;  b)  in  Medio,  viinofAou^  ik  wasch  mj) 
Joh.  9:7,  11,  15;  ro  TrpéffUTróv  fjLOv  =  het  aangezicht,  Mt.  6:  17,  rk 
Xêïp»q  =  de  handen,  Mt.  15:2,  Mk.  7:3,  rovq  vSi»q  =  de  voeten 
Joh.  13:10. 

'Shpovj  ró ,  alcali ,  loogzout ,  Jer.  2 :  22. 

NicpfW^,  J,  sneeuwbui,  regenbui,  Deat  32:2,  Dan.  3:68. 

'Soia  *,  waarnemen ,  opmerken ,  duidt  het  geestelijk  correlaat  v&e 
de  zinlijke  waarneming  aan,  de  bewuste  of  in  het  bewustzijn  komende 
werkzaamheid  van  de  vovg.  Vgl.  onder  vovg.  Zoo  van  Homerus  af,  die 
de  zuiver  zinnelijke  waarneming  {JhTvy  idpeïv)  van  het  door  eene  ver- 
standelijke werkzaamheid  vergezelde  en  eerst  op  het  ïiéïv  volgend  ^^^ 
wel  onderscheidt:  rhv  ïi  liav  hétiffsv.  II.  11,  559  ouk  Ihu  oSy  ir^V^». 
Od.  13,  318  enz.  LXX  =  i-üSi  Hiphil  en  Hithp.  2  Sam.  12:19,  Spreuk. 
1:2,  6,  8:5,  19:25,  20:24  (gewoonlijk  ytyyaffxa^  ^vl^pu;  somt^ds, 
maar  zeer  zelden,  ook  xotTxycsJy),  b3i:S  Hiph.  Spreuk.  1:3,  16:23, 
Jez.  44:18  enz.  (gewoonlijk  ayvtèvat),  evenwel  niet  dikwijls,  zooals  ook 
niet  in  het  N.  T.    a)  Waarnemen,    opmerken,  in   onderscheiding  van 


N^A««.  333 

me  een?oadige  aandoening  yan  de  zinnen.  Spreuk.  23:1  votira^  vo€Ï  ra 
apoTiiifuva  aoi.  b)  Opmerken ,  verstaan ,  begrijpen,  inzien,  synon. 
wiiyxi^  Mk.  7:18,  8:17,  2  Tim.  2:7.  Van  het  synonieme  yiyv&vxnv 
Plat.  Rep,  6 ,  508  D  hinivi  rs  xa>)  fyv^  xiri)  is  het  zóó  onderscheiden , 
at  het  meer  de  verhouding  tot  het  object  aanduidt,  yivéoKnv  daarentegen 
irereenkomstig  den  iteratief  vorm ,  het  gedrag;  2  Sam.  12:19  hèyivs  ^otuil 
n  TihtfXê  TO  vatiaptov,  Ef.  3:4  voij^xt  rifif  avyeviv  fiov.  2  Tim.  2:7  yóit 
>Jya»  Ef.  3 :  20  r^  iwcifiivqt  virsp  Trivra  xoê^ffat  vTTspexTTspiffffóv  oiv  airoó- 
ütx  ij  voovfisv.  Mt  15:17,  16:9,  11,  Mk.  7:18,  1  Tim.  1:7.  Bg 
Bom.  I  :  20  rx  iép»r%  rov  êsov  ixh  Krlaêccc  xi^fjtuf  roh  iroiiifACifft  voovfAtva 
tsêopirxi^  Tgl.  Wijsh.  13:4  uotjaaraffotv  iv  Aurav  xévq)  i  Korx^xêuivxq 
^k  hyardynpi^  imv,  Sir.  34 :  15  voet  rk  rou  TrXfifnov  ix  vixurov.  Hebr. 
11:3  riffrsi  voóvptsv  icxruipTMat  tovc  oAoayxi;  fiifActn  êtov.  —  Zonder  object 
ilt.  24:15,  Mk.  13:  14  i  ivaytvikmy  voshu.  —  e)  Joh.  12:40  7vct  fiM 
hvi  7Gïq  icptaXfidtc  xoti  yoii^avi  rf  Kxpil^  (vgl.  Jez.  44 :  18  ixyif4,xupiêfiv*v 
*9Ü  Pkivetv  Tol^  icptaXfioU  xvruv  mi  tov  yoyjaat  rff  Kxpii^  xutu»)  duidt  het 
{dfstandig  de  werkaamheid  van  den  vovc ,  bepaald  van  de  xxfUU  aan  = 
«rstandig  zijn,  denken,  nadenken,  zooals  bij  Honierus  voiTv  cppeal  Od. 
i,  322  enz.  evenals  het  Participium  voav,  voiitroL; ,  nadenkend ,  vgl.  vo^rae^ 
Ipreuk.  23:1.  voiificw,  Spreuk.  10:6,  20;  14:37  enz.  —  Eigenaardig 
ttn  het  Bijbelsch  spraakgebruik  is  de  afleiding  van  de  met  potTv  aan- 
fciuide  werkzaamheid  van  het  hart.  Joh.  12:40,  Jez.  44 :  18  (vs.  19 
H«  fXü^haro  Tj}  v^wp^jj  aurouj  Hebr.  üb).  1  Sam.  4 :  20  ovk  èviviasv  fi  Kotpiix 
iJr^;  ==  rtab  rrPTÖ-É^b.  Spreuk.  16 :  23  Kxplix  vocpov  voriaet  rx  ivo  tov  Mlov 
nkxToc.  Is  de  vot/^,  zooals  duidelijk  is,  een  orgaan  van  den  geest, 
lao  is  hij  tegelijkertijd  eene  functie  van  het  hart.  Zie  onder  itxpilx  de 
betrekking  tusschen  geest  en  hart.  Daar  zoo  bij  het  yoéïv  het  persoonlijk 
l^en  van  den  mensch  betrokken  is ,  blijkt ,  dat  het  een  zedelijk  karakter 
keeft  Zie  y^D^,  (UTxyoslv,   Vgl.  Hebr.  4:  12  KptriKi^  hêufjLiiasuv  kx)  iwotcóy 

NJif^ft*,  W,  het  product  der  werkzaamheid  van  de  voïk;  (bepaald  van 
^  M(pS/« ,  zie  onder  voéïv^  vgl.  Fil.  4 : 7  ^poup^i^ei  rx^  xxpiixq  öfJtQv  kx)  tx 
ninxTx  ufiuy  iv  Xcp  Iv).  a)  De  gedachte,  het  denken,  speciaal  het 
>edeiyk  reflecteerende  denken  2  Kor.  3:14:  itrapihi  tx  voijfixTx  xinav, 
4:4  h  tf;  zou  xluuo^  TOUTOu  sTV^^aae  tx  voijplxtx  tSv  xvlcToav.  11:3  lAifi 
^a-'  —  (pixpiji  TX  voiifAXTX  ifiav  iifh  rijr  ctwXÓTyiTO^  Tijc  elg  tov  Xv,  De 
voor  de  beteekenis  denkkracht,  verstand  aangehaalde  weinige  bewijzen 
kannen  van  de  beteekenis  denken,  nadenken  worden  afgeleid,  b.  v. 
Hora.  Od.  18,  215  ouxht  toi  (ppim  IfAwsioi  oiii  vi^Ax.  Plut.  Conv.  197  E 
^  (8c.  l^)  ^ist  (bc.  Ipa^)  èéhyav  vxvtgüv  êêuv  ts  kx}  xvêpaTrau  yónifJLX  is 
°^*  =  zin ,  gezindheid.  Zie  b).  Vandaar  ook  2  Kor.  10 :  5  xlxf^xXcoTÜ^ovTsg 
ï*»  »Af;*«  iig  riiv  uTTxxoiiv  tcv  Xu  niet  =  verstand,  maar  zooals  3:14, 
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11:3  het  denken ,  alleen  met  deze  bepaling ,  dat  de  singularis  hetzdfi 
collectief  uitdrakt  wat  daar  in  het  meeryoud  is  nitgedrukt.  b)  Gedad 
—  de  gezindheid,  zin;  Hom.  Hes.  Pind.  2  Kor.  2: 11  ou  yap  axnol ' 
voijfiaTot  AyyoovfAiv,  Bar.  2 :  8  iirojTpë\l/at  exarrov  iirh  tuv  vottfimuf  i 
McpiUc  ainSav  rvi^  irowtpl^.  3  Makk.  ö:30,  FiL  4:7.  —  De  LXX  hei 
het  woord  niet. 

' Av^ro^  *,  ov,  1)  pass.  ongedacht ,  onbegrijpelijk.  8)  Gewoonl^k  act 
wie  niet  denkt,  nadenkt,  onverstandig,  Lk.  24:25  infonroi  xdi  0paiêh 
xxpilf.  Oal.  3:1,  3 ;  wiens  denkkracht  nog  onontwikkeld  is ,  TgL  PL 
Grorg.  464  D  iy  ivipivtv  oura^  ivoiiroig  Sffirep  oi  xcuiig.  Zoo  Bom.  1 : 
ffo^Yg  Tt  K»)  ivoiiro^  i^eixtni^  tlfJ.  Dikwijls  dnidt  het  een  zedelijk  n 
wijt  aan  (Lk.  24 :  25 ,  Oal.  3:1,  3) ,  zooals  n1.  in  tegenstelling  n 
fftkppu'j  yan  hem ,  die  zijne  lasten  niet  beheerscht  Zoo  Tit.  3 :  3  ^puv  7 
TTOTi  iifieïq  ivóiiTOij  iTrêitslq^  irXatvófifvoi  y  icu>i€VOVTêg  hitvpUom,  Plat  M^ 
22  G  TÓiq  a^pwt  xoti  iyoviTOiq ,  ovq  iêiXalovc  xa)  olxrpduq  hx  fiox^^pion  M 
1063  A.  Vgl.  Spreuk.  15:21,  19: 1.  Vgl.  vouc.  Het  komt  ook  bij 
lijke  substantiya  zooals  yvifnij  iófct,  ixirh  en  staat  in  zedelijke  be 
nis,  b.  Y.  ra  iyénra  =  i^póilfftx  Ar.  Nubb.  416:  otvou  r  ixixa 
yvfJLvaaloiv  X»)  rav  ixxuv  oofOftrav.  Zoo  1  Tim.  6 : 9  iirtèufilou  xoXXxi  aan 
Vgl.  amx  2  Tim.  3:9.  —  Bg  de  LXX  slechts  somtijds  =  b-^n», 
Spreuk.  15  :  21,  17  :  29.   b-pa  19  : 1,  Ygl.  Jer.  10 : 8. 

^'hvoia  *  a^y  }f ,  onverstand ,  dwaasheid.  Tegenover  voD^  Plat  Pbad 
270 ,  A.  Tim.  86 ,  B  luo  cofolac  yiim ,  ri  fih  fixvia ,  rh  V  ifixiiaw^  vanda 
een  verwijt  bevattend  Georg.  514,  E:  sU  rwrovrov  ivolxg  i^éétv,  Lk.  6:1 
2  Tim.  3:9.  LXX  Spreuk.  22:15,  Pred.  11:10.  —  Wijsh.  15:11 
19  :  3,  2  Makk.  4  :  6  tegenover  TpévoiXj  parall.  fiahsvtxt  vs.  4.  —  Vs.  I 
14:5,  15:33,  3  Makk.  3:16,  20.  I 

AvffvSiiroq  %  üv,  moeilijk  verstaanbaar,  Lucn.  Alex.  54 :  xfi^f^^'  ^ 
Laert.  9,  13  xxrx^ifiXnivxi  xiyoy  —  ivavóijTÓv  rs  xxi  ivci^ttyfiTOv.  Zi 
2  Petr.  3 :  14. 

^txvoia,   bedenken,  Gen.  6:5,  6,  8:21,  Ex.  34:4,  Heracl.  5: 
30:3. 

^tévoix,  ^,  eigenlijk  het  nadenken,  doordenken,  overwegen, 
voehêxi ,  doordenken ,  overdenken ,  overleggen ,  nadenken ,  wordt  in  dezei 
beteekenissen ,  denzelfden  omvang  en  nog  meer  gebruikt  dan  het  ooi 
spronkelijke  vovc ,  alleen  met  deze  bepaling ,  dat  de  gedachte  van  i 
reflexie  door  het  voorzetsel  op  den  voorgrond  gesteld  wordt,  en  datwi 
de  woordvorming  betreft,  de  beteekenis  werkzaamheid  der  reflexie  gat 
boven  de  andere:  vermogen  van  de  reflectie.  (Niet  bij  Hom.)  Het  èai 
a)  evenals  vovc  aan  het  vermogen  om  te  erkennen,  het  verstand,  b.i 
Xen.  Mem.  3,  12,  6:  xx)  Xiihj  ii  xx)  xivfilx  xx)  iuvxoxlx  xxt  (iMfix  rth 
Xxxtq   itx   iJfv   Tou   aifixTog   xxrê^ixv  êU  riiv  iixvotxv  ifixlirrotjanf,    Vgl.  ^ 


i:9  ffo^  Ttf  itxvolf.  Bij  Plato  dikwijls  evenals  vov^  van  de  ziel  in 
genstellin||{  met  au/ta.  Ook  is  itiv.  het  orgaan  van  het  zedelijk  denken, 
01  de  zedelijke  reflectie,  Plat.  Phaedr.  256,  C:  are  ov  Tria^  hioyfiivx 
i  Itavoi^  vpoTTovTs^.  Verder  b)  het  denken,  nadenken,  reflecteeren 
fat  de  woordvorming  betreft,  de  eerste  beteekenis)  Plat  Sopb.  263,  £ 
hric  Tijg  i^X^ii  ^pèi  avrijif  hikoyo^  iyêv  cpccvij^  yevdfjuvo^  tovt  auto  ^puv 
'mfOfiaviii  iidvota.  c)  Gezindheid,  meening,  doel,  gedachte.  Herodot 
oer.  Thucyd.  enz. 

Daarait  dat  bet  meer  gebruikt  wordt  dan  vou^,  laat  zich  ook  ver- 
laren, dat  bet  laatste  bij  de  LXX  zeer  zelden  voorkomt ,  Itiv.  daaren- 
IgeD  meermalen  daai*  gevonden  wordt,  hoewel  niet  zóó  veelvuldig  als  het 
(Taakgebruik  van  bet  gewone  Grieksch  zou  doen  verwachten ,  en  dat  wel 
=  yi,  n^b,  alleen  waar  eene  werkzaamheid  van  de  reflectie  aan  bet  hart 
egekend  wordt  (Gen.  17  :  17,  24 :  45 ,  27  :  41,  Jez.  35 : 4,  57  :  11  enz.) 
eene  bewuste  verhouding  ter  sprake  komt  (Lev.  19 :  17,  Num.  15 :  37, 
«11  7 :  17,  29 :  18;  wil,  gewilligheid,  Ex.  35  :  21,  24),  zonder  dat  eene 
felmatigbeid  in  deze  overdrachtel^ke  beteekenis  te  zien  is.  Zie  axfiU. 
arbonden  met  ffo^lci ,  ^vveot;  Ex.  35  :  33 ,  ao<pig  rj}  iixvoi^  Ex.  28 :  3 , 
ft: 9,  24,  36:1,  Job  9:4,  vgL  Spreuk.  2:10.  ^Ewrcufn;  havolou;  Deut 
K:28,  VgL  Gen.  45:26.  Verder  somtgds  =  a^  Jer.  31:33  (Hebr. 
:10,  10:16).  na^n»  Jez.  55:9.  VgL  1  Kron.  29:18  (puA^ov  roüra 
^  "^olf  KxpUctq  Xaov  aou  eU  riv  aiava,  Koi  x»TSuii/¥w  rag  xctfiiioi  ainSw. 
fii  9€  =  m»  nnh  ri'Mrm  ^x^b.  In  het  N.  T.  duidt  bet  aan  a)  het 
finuogen  om  te  erkennen,  1  Job.  5 :  20  üiaxs^  4fuv  isivoixv  7va  yivivKu- 
»  Toy  ikifêtvévj  ygL  1  Kor.  2:16  rU  y»p  fy^a  vou¥  xvplou  — ;  ifieU  ^ 
^  Xv  Ix^fuv.  Het  beteekent  bier  niet  bet  natuurlijk  vermogen  om  te 
rkennen,  maar  bet  door  den  Heiligen  Geest  vernieuwde,  pas  bewerkte 
mnogen,  1  Kor.2:10— 16,  2  Kor.  4:6.  VgL  Ef.  1:17,  18  im  ié^  — 
A;  o^a^fjLobg  rij^  iietvoia^  ufM¥j  sU  ri  eliivM  xrA.,  waar  rij^  iiX¥oiag 
P-V.  de  vaststaande  lezing  rijg  icxpiiaq  niet  eene  onbijbelscbe  verande- 
H  daarvan  is  (Harless),  maar  eene  met  bet  spraakgebruik  der  LXX 
d^kgestelde  wijze  van  uitdrukking.  VgL  E£  4: 18.  Speciaal  is  3/iv.  het 
snnogen  van  zedelijke  reflectie,  zedelijke  erkenning  of  zooals  voüg  het  door 
ID  zedehjken  prikkel  bebeerschte  bewustzijn ,  het  bewustzijn  als  orgaan 
UI  den  zedelijken  prikkel,  1  Petr.  1 :  13  ivaXluvifisyoi  rag  ivCpiag  rijg  itamag 
^'  Hebr.  8 :  10  itiovg  véfMug  fiou  êig  rifv  iiivotav  aurm*  10 :  16  (Jer. 
1 :  33).  Mt.  22 :  37 :  iyxx^vsig  xópiov  riv  êv  ffou  ...  xa)  h  SX)}  t$  iixvoic^ 
^  —  zooals  de  vergelijking  van  Mk.  12 :  30,  Lk.  10  :  25  met  Deut  6 :  5 
^jst,  eene  toeyoeging  bij  den  ten  grondslag  liggenden  tekst,  waaruit 
(t  daarvoor  ^;pfitarbs:i^  weglaat.  Spreuk.  9 :  10  rd  ^«p  yvuvai  vófACv  itxvoiag 
^^i'  xys^g.  Juist  als  dit  bewustzijn  reproduceert  ook  de  itiv,  evenals 
^  vsu:  de  verdorvenheid  van  den  zedelijken  prikkel ,    Ëf.  4 :  18  ri  séwi 
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irspiiraTsJ  h  fAaraiéntTi  róu  voh^  xiruVj  hKOTiafJtivot  rj|  iixvoif  omez^  n 
Ëx.  9:21,  Nam.  32:7,  Deat.  29:18,  Joz.  14:8,  1  Makk.  11:^ 
2  Makk.  2 :  2.  Vandaar  Ef.  2 : 3  'Komvre^  rx  êêXiifjuxTx  rijg  axpxac  xxt  xi 
itxvotwv  {=sz  gedachten).  Vgl.  Lk.  10:27.  —  b)  Zin ,  gezindheid ,  somtgi 
gedachte.  Vandaar  het  meervoud  Ef.  2:3,  Num.  15:37,  Joz.  5:1.  j 
Is  iiivotx  in  de  onder  a)  genoemde  beteekenis  functie  van  het  hart,i^ 
is  het  daarin  product  daarvan,  LL  1 :  51  iirsfiif^xvoug  hxvolq^  Kxpiia^  airi^ 
2  Petr.  3 :  1  its^elpu  ufiav  —  rijy  ft^ixpivij  hivoixv,  EoL  1 :  21  ix^pou;  \ 
itxvolijL  h  roti  Ipyot;  roU  TronifioU,  —  Het  werkwoord  itavoeJaêM ,  zie  iiX9oÉ\ 
van  plan  zijn ,  overleggen ,  enz.  meermalen  in  de  LXX  en  in  de  apocrii 
fen,  niet  in  het  N.  T. 

^ixvivifjLx  '^y  xTog^  70,  wat  iemand  vanszins  is,  hetzij  gedachte,  meeuit 
of  besluit ,  Plat.  Xen.  enz. ,  somtijds  ook  bij  de  LXX ,  Jez.  55 : 9  izi}^ 
Tx  hxvoiifJLxrx  ufiav  ivo  T}j4  itxvolx^  fiou.  Spreuk.  15:25  (Ez.  14:S,i 
van  de  afgoden,  fi'^b^V^,  de  willekeurige  beelden  van  het  hart  derafni 
ligen).  Meermalen  bij  Sir.  22:16  3.  jSouA^^,  24:29,  25:5,  32:lt 
42:20.  —  In  het  N.  T.  alleen  Lk.  11:17  =  gedachte,  waar  Mt  12 ;i 
heeft  ivêvfiiivitg. 

"Evvoix^j  if,  overweging,  inzicht»  begrip.  "EwosTu,  van  zins  zijn 
denken,  erkennen,  syn.  hiufiuTffêxi.  Xen.  Cyrop.  4,  2,  3  iv^anti* 
oJi  Ti  i:ivx^^^^^  ^^^  '^^  ^Atravfiluv  .  . .  txvtx  ivêufioufiivoig  Üo^iv  xun 
wjv  Kx?iiif  elvxt  xiroffTtjuxL  An.  2,  4,  5:  fya  MufAQUfitxt  fith  xxi  tjb^i 
xcivTx  *  ivvoci  Y  on ,  il  vSv  iinfuv,  ié^ofnv  ixi  TroXipufi  ijrthxi  xa)  vxpi  u 
(jvovUi;  TToiih.  Mem.  1,  7,  2,  3;  2  Sam.  20: 15,  Jez.  41 :20,  Job  1:1 
^Evévfi.  =  overwegen,  ivyoiiv  =  bedenken,  1  Makk.  2 :  61|  de  bewusl 
erkentenis  insluitend.  De  beteekenis  van  Iwom  =  gedachte  ontwikkel 
zich  in  de  beide  beteekenissen  gedachte,  meening,  gezindheid  —  erkei 
ning,  begrip,  a)  Voor  het  eerste  vgL  Xen.  Cyrop  1,  1,  1  hifoix  lui 
iifjuv  fyivsTo^  de  gedachte,  overweging  kwam  bg  ons  op.  Diod.  Sic.  14,.^ 
Txg  xuTXi  bvoixq  ix^i  ^fp^  toü  ToXiptou,  Ibid.  2,  30  ipiio^evoifTez  rói;  m 
êpuiroig  rifv  rm  ésSv  Iwoixv  (al.  iövoixy).  Eurip.  Hel.  1026.  Isocr.  5,  15< 
TotxvTfiv  iwotxv  ifATOieïv  TtvL  Zoo  in  het  N.  T.  1  Petr.  4 : 1  r«y  M'n 
iwoixv  iirxhxaée,  Hebr.  4 :  12  Kpinxog  èytufAii^êOiv  xoii  hvotOw  Kxpiix; 
met  welke  constructie  men  Txêtf  ixtêvfAixg  zou  kunnen  veigelyken,  rii 
overeenkomstig  iviufA.^  imiufA.  overeenkomstig  iwoi,  Delitzsch  Mupvijn 
de  in  het  gemoed  ontstane  bewegingen ,  voorstellingen ,  phantasiebeeMei 
(vgl.  Mt.  9:4,  12:25,  Hand.  17:2d);  ewoixt  de  in  het  zelfbewosb 
leven  zich  ontwikkelende  gedachtenreeksen.  —  In  deze  ethische  bepaald^ 
heid  bij  de  LXX  alleen  Spreuk.  23: 19  in  het  meervond:  ixoifs  (//V,  xjci 
ffo^g  ylvoUf  Kx)  xxrsvivve  iwolxq  aijg  Kxpiixg.  Daarentegen  niet  in  bei 
enkelvoud  zooals  1  Petr.  4 : 1.  Vgl.  Wijsh.  2 :  14  fyivero  tjfiTp  eU  I^^X^ 
ivvotuv    i/im.   De  op  Spreuk.  3 :  20  Tvipfitrov  ii  ifiyp  ffou^nv  kx)  ïwotxy  rus- 


ende  ?erkIariDg  van  Hesychius:  ïwotx'  0ouXii  wordt  weerlegd  door  eene 
'ergelijkiiig  met  Spr.  1:4  7vx  i^  —  ircuSi  vfy  xifrè^viy  ts  xai  hvoiay  = 
i)  inzicht,  erkentenis,  vgl.  5:1,  2  =  nra  (Spreuk.  4:1,  23:4),  rm 
Spreuk.  18:15);  rWTö  (Spreuk.  1:4;  3:21,  5:2,  8:12),  •sj^n  (Spr. 
!3:19).   —   Aristot.   =  erkentenis,  yoorstelling.    Eth.  Nikom.  9,  11  if 

rm,  communicati  doloris  cogitatio.  10 :  10  ireiiet  yxp  ^uvrsc  , ,  ,  rou  kxXo\j 
u)  ^c  xXiiêag  iiiog  oöy  lv¥otav  Ix^vreg.  Zoo  beslist  bet  meest  in  bet  ge- 
Rone  Grieksch. 

Eifpoicj  *,  welgezind  zijn ,  somtijds  Hrdt  Xen.  treurspeldicbters ,  Plat. 
io  't  algemeen  evenwel  zelden.  LXX  Dan.  2 :  43  ovk  Uovtai  ofiovoovyTe; 
óre  ewoovm^  ^AAifAo<r,  Tbeodot  irpoffxoKXafi€¥OL  Estb.  6:18  tegenover 
m^suiiiitv.  3  Makk.  7:11.  In  bet  N.  T.  alleen  Mt.  5:25  Mt  eivowy 
ri  ikTtitx^  aou  r»x^'  H^ublt  bet  overal  van  welwillende  gezindheid  staat, 
can  het  ook  bier  niet  de  eenvoudige  toegevendheid  tegenover  de  aan- 
spraken van  den  ivTil.  aanduiden,  maar  eiscbt  de  verandering  van  de 
bestaande  verhouding  in  de  tegenovergestelde,  zoodat  bet  tot  3/«AAi^iftf/ 
rtf  oAi}^  fTou  VS.  24  versterkend  staat  Dit  komt  overeen  met  de  op- 
Berking  van  Elsner,  Comment  crit  phil.  in  ev.  Mt  I,  p.  145,  dat 
iqandige  machten  bij  bet  sluiten  van  den  vrede  zwoeren ,  voortaan  xiiKca^ 
fmittav  T$  JeAA^,   vgL   Poljb.  3,  11,  7.    Dem.  Adv.  Aristocr.  23,  181. 

Zivotx*,  x4^  *ij  welwillendheid,  goede  gezindheid ,  liefde.  In  bet  Att. 
evenals  in  bet  latere  Grieksch  dikwijls,  in  het  Bijbelscb  Grieksch  alleen 
in  de  boeken  van  de  Makkabeën,  b.  v.  yrpó^  rtua  1  Makk.  11 :  33,  2  Makk. 
12:30  enz.  eU  nm  2  Makk.  9:26,  15:30;  zooals  ééns  in  bet  N.  T. 
St  6 : 7  uTcütoótre  roU  xara  aipKd  xuplot^  .  • .  (AtT*  eivolxq  iov?.etiovT€c  uq 
^?i^,  waarbij  Elsner,  Observ.  wijst  naar  Lucn.  bis.  accus.  16:  xvipaTro^ov 
i  nivo¥  eJ^êif  evvouv  kx)  rêaróv  en  andere  plaatsen.  Daarenboven  leest  de 
''Bceptas  bet  1  Kor.  7  :  3  rj}  ywxix)  o  ivvip  r^v  i^eiKofiivtiv  eüvotxy  iiro^ 
^»  i.  p.  V.  rhv  ^^«/Aiyy,  volgens  een  niet  algemeen  spraakgebruik ,  waar- 
voor Wetstein  en  Loesner,  Observ.  phil.  bewijzen  geven. 

NsjijUAw,  0y,  nadenkend ,  verstandig ,  Spreuk.  1:5,  10 : 5. 

No^fü»,  als  onecht  beschouwen,  Pbilo  I,  288,  8.  Bederven,  Wijsh. 
i4:24.  Philo  II,  48,  41. 

N^^o^,  ly,  o¥^  Attisch  ook  met  twee  uitgangen,  buiten  echt  verwekt, 
onecht  (het  tegenovergestelde  van  yviiaioi;) ;  substantive  =  een  natuurlijke 
^Q,  een  bastaard,  Wijsh.  4:3,  Hebr.  12:8,  waar  het  tegen  viói; 
o'erstaat. 

Nj^u;;,  onecht,  vervalscbt,  onoprecht,  3  Makk.  3:17. 

No^^ ,  iio^ ,  3 ,  )f ,  de  kudden  weidend ,  van  personen ,  en  weidend , 
'an  het  vee,  1  Sam.  28 :  24,  1  Kon.  3:1,  4 :  23. 

No|t*j},  5?,  )J,  van  v5At<»  ik  verdeel,  deel  uit,  bijzonder  spijs  en  drank, 

Woon).  Ovd-Chr.  LetU  Baljon.    II.  22a 
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met  T»  TToltAvta:  ik  weid.  voeder  het  vee.  LXX  voor  tiat*n73,  rv^T^,  rr 
Gen.  47  : 4 ,  1  Eron.  4 :  39  enz.  Allereerst  a)  =  de  weide ,  in  welke 
zin  het  figuurl.  Joh.  10 : 9  gebezigd  wordt ;  b)  overdr.  van  het  Weiden 
zich  voeden,  d. L  het  om  zich  heen  grijpen,  zich  verspreiden  van  braii 
{rou  TVfiói;)y  of  van  booze  kankerachtige  gezwellen  aan  het  menschelj 
lichaam  (ergens  vo(a»)  votpxhi;  êtfptciht^  genoemd ,  zie  Passow  in  v.),  en  zo 
in  de  spreekwijze ,  vofiijv  ïx^tv  =  voorteten ,  voortvreten ,  d.  i.  Yoortwoeb 
ren,  d^  yxyypMyXy  2  Tim.  2: 17. 

Noix/([i»,  'ha f  van  i  vófioc ,  vandaar  oorspronkelijk  gewoon  of  g( 
bmikelgk  achten ,  en  dan  1)  =  tot  gebruik  of  gewoonte  hebben ,  g( 
woon  zijn,  plegen,  seq.  Infinit,  in  welken  zin  het  Hand.  16:13,1 
Passivo,  veelal  wordt  opgevat  (Statenvertaling  en  Vissering;  andere 
brengen  ook  deze  plaats  tot  die  sub  2)  vermeld ,  Weizsacker,  Das  nen 
Test.  übersetzt,  „wo  wir  annahmen"  en  de  Engelsche  vertaling  van  188] 
die  OU  hofii^eTo  overzet  door:  where  we  supposed);  2)  in  het  algemee 
=  achten ,  ergens  voor  houden ,  meenen ,  gelooven ,  veronderstellen ,  al 
solute ,  Lk.  3 :  23 ;  seq.  Infinit. ,  1  Kor.  7  :  36 ;  seq.  Accusat.  c  Infinit 
Lk.  2:44,  Hand.  7:25,  8:20,  14:19,  16j27,  17:29,  1  Kor.7:3 
1  Tim.  6:5;  met  Sr/,  Mt  5:l7,  10:34,  20:10,  Hand.  21:29. 

NofiiKÓq^,  li,  Jy,  a)  betreffende  de  wet,  daartoe  behoorend ,  bij  A 
toteles  tegenover  ijiiscóg.  Tit.  3 : 9  fJiAx^i  vofAtKccl^  betreffende  de  Joodsdj 
wet  b)  Van  personen:  bekend  met  de  wet  Strab.  12,  539:  i^iM 
Tuv  uófjMv,  xxéixsp  oi  TTcipi  'Pcofialoug  vofAtKol  (jurisconsulti).  Zoo  waai 
schijnlijk  Tit  3:13,  daar  Zify«^  geen  Joodsche,  maar  een  Grieksco 
eigennaam  is.  Op  de  bedoelde  plaatsen  e)  van  de  Joodsche  ypafAfixré 
als  wxrpluv  i^nyniTx)  vófAuy  Jos.  Ant  17,  6,  2,  evenals  dezen  in  verbao 
met  de  Farizeërs ,  Lk.  7  :  30 ,  14  :  3  vgl.  Mt  22  :  35  elq  h  rSóv  ^xpivsM 
vofAtxóq  met  Mk.  12:28  ilq  tïcv  ypa/ifAATiav,  Ygl.  verder  Lk.  11:45,46 
52  met  Mt  23:23,  25,  27,  29,  30.  Daarenboven  Lk.  10:25.  DaJ 
op  alle  plaatsen,  waar  zij  vermeld  worden,  vragen  betreffende  de  we 
in  aanmerking  komen,  de  Schriftgeleerden  evenwel  ook  als  autoriteite 
in  vragen  betreffende  de  profetie  optreden  Mt.  2:4,  13:52  enz.,  mogi 
wij  het  vermoeden  uitspreken,  dat  yp»(ifJL»r€Ï(;  het  begrip  van  de  sooi 
is,  vQfJLiKol  speciaal  de  onderwezenen  in  de  wet  en  het  recht  onder  beo 
Vgl.  vofJUiliiMKKXoq  Lk.  5 :  17,  Hand.  5 :  34 ;  men  denke  aan  de  in  he 
recht  onderwezene  bijzitters  van  het  Sanhedrin  en  van  de  overige  recht 
banken.  l:^o(jt,oiiiiffKA\oi  zou  dan  die  vofAixol  aanduiden ,  die  zich  aan  be 
onderricht  in  de  wet  wijdden.  Vgl.  Buxtorf,  Tiberias,  c.  8.  Lez.  rabl 
s.  vv.  TTabn,  niTsbn,  neo,  an,  «i*n  enz.  Lightfoot,  Hor.  Hebr.  bij  Lk 
10:25  (de  doctoribus  Judaeorum)  en  11:45  Leyrer,  Schriftgelehrte 
P.  R.  E.1 ,  Strack.,  P.  R.  E.«,  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm— Van  Rhijn  s.  t 

l^QfilfjLuq,   overeenkomstig   de  wet,   wettig,   2   Tim.  2:5   v.  at?^k 
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iftt  zoowel  op  de  manier  van  strijden  betrekking  heeft  =  oyereenkomstig 
k  wetten  van  den  kampstrgd  als  op  de  voorbereiding  tot  den  strijd, 
fgl.  1  Kor.  9 :  25.  Voor  het  eerste  vgl.  Aristid.  De  pac.  2 ,  p.  403  (b\j 
Wetstein)  =  ï^a  tuv  vofJfiav  rpivuv  (Aix^^ou.  Voor  het  laatste  Arr. 
{{>ici  3y  10:  3tf^  /EMi  abrSiti^nf  si  vofilfiu^  tfiXiiva^j  el  l(payiq  ova  hï,  si 
ijrufi'/xffhig  xrA.  Hippocr.  1,  15:  oi  vofil,ua^  ÜKouins^  M  Zk  ro\t  iphrou 
i»  ifTov  fiivov  hêiouatyj  M  ii  tov  islrvov  ri  xpia^.  —  Daarenboven  nog 
ikchts  1  Tim.  1 :  8  xa/ih^  i  vifAog  siv  riq  aur^  vofjUfAot^  Xfi^rcu ,  dat  niet 
=  overeenkomstig  het  wezen  der  wet ,  nutar  =  zooals  wet  en  recht  het 
«chen.  Het  heeft  volgens  het  verband  niet  betrekking  op  hoorders  en 
daders,  maar  op  de  leermeesters,  niet  op  de  vervulling,  maar  op  de 
toepassing  van  de  wet*  die  op  hen  gemaakt  moet  worden,  die  zij  geldt, 
f  L  xiJreu  vs.  9.  De  leermeesters  moeten  er  op  letten ,  voor  wie  de  wet 
bepaald  is,  nL  voor  de  overtreders. 

Het  adjectief  komt  in  het  Bgbelsch  Grieksch  zelden  voor.  Alleen 
m  de  apocriefen  2  Makk.  4:11,  4  Makk.  5:35,  7,  15,  6.  Anders 
iDeen  het  sabstantive  nentmm  ri  vSfitfjtov,  r»  vofAtfi» ,  meestal  in  de  con- 
Itractie  viSfi.  oüóvm  Ex.  12:14,  24,  29:28,  30:31,  Lev.  6:18,  22, 
ï:26,  10:  9  enz.  =  ph,  njjn,  somtijds  =  fi^n'^ri,  in  dit  geval  evenwel 
iDeen  in  het  meervond  Gen.  26 : 5 ,  Ex.  43 : 1 1  enz.  Derhalve  =  wet- 
Uijke  bepaling,  recht.  In  de  apocriefen  rk  v6[a,  ix^érpict;  tuv  iêvm, 
«töy  xrA.,  slechts  ééns  tov  xuplou  1  Ezr.  1 :  46. 

'Avo/io^  *,  ov,  a)  sine  lege ,  zonder  wet ,  b.  v.  Plat  Polit.  302  E  ivo/jt^^ 
ya/xpxi»  =:  legibns  carens.  Zoo  tegenover  M  vófMv  1  Kor.  9 :  21  en 
lat  wel  met  het  oog  op  datgene  wat  in  Bijbelsche  beteekems  vófio^  is, 
de  van  kracht  zijnde  ordening  Gods  van  het  Oude  Verbond :  toï^  ivófioi^ 
h^Cfufif  a^  iwfjLOQj  ptM  üv  xvofjLOt;  êsov,  iAA*  iwofiog  Xv.  Allereerst  is  de 
Ood-Testamentische  orde  des  heils  bedoeld,  welke  de  heidenen  missen, 
%L  Esth.  4  ifil^ax  ié^xy  a»ófiav  kcü  0is?^vwo(ixi  Kohijy  ivspirfijltTm  Tioit 
ïïano^  i^Mrplou*  Rom.  2:12  Saot  ycip  ivóf^a^  ijfiaprovj  iyófJM^  Koi  AttoKouv- 
7A.  Zoo  wordt  ook  de  toevoeging  ptii  c^  Ivofio^  tsov  eerst  verklaarbaar, 
vanneer  zij  bedoeld  is  als  Bom.  3:31  vófiov  ouv  KArxpyóvfisv  h»  rij^ 
^irrsuq;  fiii  yhoirOj  iAA«  vifiov  krafiev^  vgL  8,  3,  4.  Eveneens  van  de 
leidenen  Hand.  2 :  23  iii  x^^P^^  iyófwv  TTpctmi^ctvTsg.  —  b)  Wat  niet 
Biet  de  wet  overeenstemt,  zich  daartegen  verzet,  contra  legem,  —  de 
negatieve  uitdrukking  voor  datgene  wat  in  het  gewone  Grieksch  meer 
positief  door  TrapivofMi  wordt  aangeduid.  In  het  Bijbelsch  Grieksch 
Bteestal  als  substantief,  adj.  in  het  N.  T.  alleen  2  Petr.  2:8.  Xen.  Mem. 
^•4,  13  véfiot  xixta^  —  &  d  xoXlrott  auuiifjtsvot  i  rs  isl  Tpxrrsrj  xeii  Sv 
^ix^^M  fypiil/»vTO.  'SófitfM^  —  o  xari  rauTX  xoXireuéfASvo^  ^  civofiog  ii  i 
ravrst  xapaf^advm.  Syn.  Siixo^y  ifftffii^ ,  ivóvioq.  "* hiiMq  is  h\j,  die  den 
menschen  onrecht  doet,  eofOfjLO^y  die  op  de  wet  geen  achtslaat.    Nog 
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sterker   is  iyóaiog,  dat  de  krachtigste  uitdrukking  is  voor  de  aanwijzij 
van  een  overmoedig ,  zondig  handelen.    Xen.  Rep.  Laced.  8 ,  5 :  ov  fiii 

Bijbelsch  Grieksch  is  ivofio^ ,  ivofil»  praedicaat  van  den  zondaar,  van  i 
zonde  om  haar  naar  haar  karakter  als  losmaking  van  de  goddel^ 
levensorde  te  kenmerken;  vgl.  de  benaming  van  den  antichrist  sk 
ivofioi  X.  f. ,  omdat  daarin  deze  losmaking  van  Oods  wil  belichaamd  I 
2  Thess.  2 : 8  met  vs.  3 ,  4 .  Het  woord  komt  niet  zelden  bij  de  LI 
voor,  evenwel  niet  voor  een  bepaald  Hebreeuwsch  woord.  Het  Part.  t 
van  yiÉt  wordt  door  ivo(jt,oq^  wapivofAo^^  ivefin^  vertaald.  Vgl  Ps.  51:1 
Jez.  1  :  28 ,  53 :  12  (Mk.  15 :  28 ,  Lk.  22  :  37).  —  Het  meest  nog  =  31 
naast  ivsfin^  en  ifAxpraxèi; ,  zie  onder  ihnoq.  Ps.  104 :  36 ,  1  Sam.  24 :  l| 
1  Kon.  8:3,  Hab.  3:12.  —  y^^^  Jez.  29 :  20  l^èXtTriy  ivofjte^  xa)  ixiAi 
vTTspfi^xvoq  xa)  i^aXotpeóêtfffxv  oi  ivofiovvreg  st)  icaxiqt,  —  tffn  Jez.  9 : 1 
10:6.  n'»niï5»  Jez.  1:4.  Somtijds  ook  =  «ji»,  fiy,  zie  ca/o(jua.  — 
het  N.  T.  nog  1  Tim.  1 : 9  in  dezelfde  beteekenis.  | 

'AvofAia*,  ^,  a)  de  wetteloosheid.  Plat  Rep.  9,  575  A  h  7a{ 
avjifiX^^  xa)  ivo/^lqL  ^xy,  b)  Het  niet  achtslaan  op  de  wet,  die  zil 
buiten  de  wet  stelt,  tegenover  Iwofiog,  Zoo  steeds  in  het  Bjjbelii 
Grieksch.  Tegenover  ItKjetoavini  Xen.  Mem.  1,  2,  24  ivtpmvoi  ivofAlqt  fLa)d 
il  iiKMoauv^i  xpt^ij^^^ou  Zoo  ook  Mt.  23:28,  Bom.  6:9,  2  Kor.  6 :  1| 
riq  yap  /istox'^  ItKxto^vv^  kx]  xvofAi^ ,  Hebr.  1 : 9.  Van  de  voornaams! 
benamingen  voor  zonde  staat  het  het  minst  voor  riKiari,  minder  dikwj 
voor  y^t^  daarentegen  naast  xfixprix  en  ihxlx  even  dikwijls  vooryTi 
slechts  ']itt  wordt  enkele  malen  anders  vertaald.  Daarenboven  komtb 
overeen  met  meer  speciale  uitdrukkingen  als  D»n  Ps.  55 : 9 :  st^v  hciiL 
XXI  xvriXoyixy  iv  ry  ^ó^et.  Jez.  53  : 9  ivofAix  —  iókog,  Ez.  7  :  23.  nV 
Ps.  37:1,  89:23.  ytfn  Ps.  5:4,  45:9,  Ez.  3:19.  *ipti  Ps.  7:15.- 
Dikwijls  staat  het  parallel  xfAxprlx.  Het  duidt  de  zonde  aan  in  hai 
verhouding  tot  de  wet  en  den  wil  van  God,  datgene  wat  haar  tot  scbnl 
maakt.  Vgl.  Bom.  5 :  13,  7 :  13.  Dat  de  zonde  xvofiix  is,  is  de  gros 
voor  de  toerekening  daarvan.  Vandaar  1  Joh.  3 : 4  irxq  5  vom  ri 
xfjLXfirixVf  xx)  rijv  xvofiixv  TroiêT,  xx)  ^  xfixprlx  irrtu  ^  ivo(JUx,  Vgl.  1  Jol 
2:3,  3:22,  5:2,  3.  Ez.  46:20  rx  vrrsp  r?^  xvofitx^  =  ötf«,  schötó 
offer.  Mt.  7:23,  13:41,  Bom.  4:7.  Hebr.  8:12,  10: 17, 'fit.  2.1^ 
Evenals  rfn'tn  de  geheele  godsopenbaring  als  levensregel  en  ordening  ra 
het  volk  aan  kan  duiden  (zie  vófiog)^  zoo  ook  ivofilx  de  absolute  ^ 
nieuwing  daarvan.  Vandaar  2  Thess.  2:7  rè  fiu^riipiop  rij;  èfoyiixi 
Mt.  24 :  14. 

"'Y.vvoiioq  "^t  w,  eigenlijk  wat  zich  binnen  de  wet  bevindt ,  door  de  we 
bepaald,  tegenover  jrxpxyo(JLO^.  Aesch.  Sppl.  379 ï  iixxq  oi  rv^x^*^^ 
dvófAOv.    Polyb.  2,  47,  6    t^v   hvofAOv   ^xviKbIxv   tU   Tupxv^lix   (juraff'niw 
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|L  Xen.  Mem.  1,  2,  44.  In  het  N.  T.  Hand.  19:39  iv  r^^véfA^ 
txhfvt^,  ae  ixxK.  1  Kor.  9:21  fih  a¥  ivofioi;  teov^  iAA'  lwofA04  Xu,  ygl. 
lal.  6:2,  1  Kor.  3:23.  In  het  Bgbekch  Grieksch  alleen  nog  in  den 
iroloog  van  Sirach  hvofio:;  j3lu9t^  en  het  adverbinm  Spreuk.  31  :  26. 
Mden  in  het  gewone  Grieksch  yan  personen  3=  getrouw  aan  de  wet, 
ich  bionen   de   wet  bewegend ,  b.  v.   Plat  Rep.  4 ,   424  E  hvofd^i  xai 

Uxpivofiö^  '^j  ovj  tegen  de  wet ,  staande  tegenover  de  wetten ,  b.  v.  in 
k  Attische  rechtspraak  xapAvofi»  van  voorstellen  betreffende  de  wet, 
&  met  de  heerschende  wetten  strijden ,  vgl.  2  Makk.  4:11  ra;  fiiy 
iHtipiow  xxTaXvuv  iroXndotq  Tapavófioui  Uifffioh^  /sMUwf^v.  {'Avrtvofii»  duidt 
ie  tegenspraak  der  wet  met  zichzelve  aan ,  zoodat  het  niet  voorkomende 
inlwfio^  =  die  wet  tegen  wet  stelt).  Anders  in  het  gewone  Grieksch 
an  de  overtreding  van  de  wet,  Plat  Apol.  31  A:  iicixoXuscy  TrohKot  iitKx 
'Mi  zapxvofia  h  rj}  TéXet  ylyvêvioti.  Vir.  civ,  539  E  vxpiifOfio^  ü^et  yeyo- 
hsu  h  ¥0fJfAOu.  302  E  ri  karot  vófjtov^  ipx^^  ^^^  Trapxvóf^M^,  Vandaar 
Mosaardig,  de  wetten  met  voeten  tredend,  verbonden  met  inyó^.  Plat. 
ttaedr.  254,  A.  Plut.  Praec.  ger.  reip.  13  (807,  F.)  h'  ipycp  n*pxyi(jL<f 
ft)  3«>y  ^êiyovTx  ilxtfv.  Plut  Tit.  Flam.  13,  1  i^ufiiarotTov  km  xxpxvo- 
érxTOp  Tvpawov.    Plat.  Phaedr.  113  E  ^ivcm  yrxpctvófjtovc. 

Id  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  bij  de  LXX,  zelden  in  de  apo- 
^fen,  niet  in  het  N.  T.,  want  de  godsdienstige  benaming  van  den 
zondaar  en  van  de  zonde  is  eene  andere  en  voor  de  sterke  benaming 
daarvan  is  het  niet  voldoende,  vgl.  2  Thess.  2:3,  maar  komt  ook  niet 
wereen  met  het  karakter  van  het  N.  T.  LXX  =  by^ba  (somtijds  ook 
irtSi:,  iippcsy^  ifrofrrxiria)  Deut  13:13,  Richt  19:22,  2  Sam.  16:7, 
«0:1,  23:5,  1  Kon.  21:10,  13,  Ps.  41:9,  101:3.  =  nA  Spreuk. 
2:22,11:6,  13:2,  21:18,  22:12,  23 : 2 ,  zoo  ook  -jj» ,  bVin ,  Ottn 
^.  Gewoonlijk  als  epitheton  van  personen  of  snbst.  manl.  =  ver- 
«chter  van  de  wet  Zakelijk  Ps.  41 :  9,  101 : 3,  Wijsh.  3 :  16,  2  Makk. 
4:11.  Het  ontbreken  van  het  woord  in  het  N.  T.,  niet  alleen  bij  Paulus, 

*  karakteristiek  voor  de  geheele  grondbeschouwing  van  het  N.  T. ,  vgL 
Joh.  1 :  17. 

UcLpayofjtita  '^,  een  TTxpxvoptog  zijn ,  als  zoodanig  tegen  de  wet  handelen , 
wet  verachten,  vandaar  ook  =  zondigen ,' zoowel  r/  als  eU  r/,  met 
strekking  tot  iets,  b.  v.  eU  teovg^  sU  fAxvnhy.  Ook  rtyi  =  iemand 
mishandelen.  Eene  godsdienstige  kleur  heeft  het  woord  in  het  gewone 
Grieksch  niet.  Het  staat  daar  alleen  in  juridische  beteekenis ,  terwijl 
fiiiuh  staat  in  sociale  böteekenis.  LXX  Ps.  26 : 4  =^  Db:^  Part.  Niph. 
(arglistig).  Ps.  71:4  =  b?3?.  75:5  =  bbn.  119:51  =  -pbsi,  u^r^pi}. 
?^wi  rxptfyéficvv   sa^    fr^px    (voor    deze    toevoeging   vgl.  Thuc.  3 :  67). 

*  Makt  5: 16,  19,  26,  8 :  12.    In  het  N.  T.  alleen  Hand.  23 : 2  xplvav 
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fA€   Kctri   riv   vifiov   kou    VMpayofAuy  KiXivet^    (ie   rvTTevéxi,    Vgl.  Plat  Tic 
civ.  307,  E  onder  ivofio^. 

ïlxpayofuct  *,  if ,  de  aard  en  handelwijze  van  een  irapüfioq  =  o 
treding,  ongehoorzaamheid,  wanbedrijf,  Isocr.  168,  C  ipirgyii  km 
Kcu  Kari>Mv^  Tm  eêuv.  Zelden  bij  de  LXX,  Ps.  37:7,  Spreak.  5: 
10:27.  —  4  Makk.  2:11,  4:19,  9:3  ru/Mim  'JFoptmiilm^.  —  h 
N.  T.  alleen  yan  Bileam  zonder  speciale  betrekking  op  de  wet  Vaodi 
in  't  algemeen  ^=  zonde. 

N^/x/0'iCi«,  oLToq^  TÓ,  yan  vofilZofj  oorspronkelgk  al  hetgeen  door 
woonte  of  gebruik  gewettigd  is,  het  algemeen  aangenomene,  bijzo 
de  in  een  staat  geldigen  koers  hebbende,  d.  L  gangbare  mant,  m 
specie  (Lat.  numisma),  2  Ezr.  8:36,  Mt.  22: 19. 

'Sofidiiid9K»?iog  '^,  j,  leeraar  der  wet  Het  komt  in  bet  gewone  Griek 
niet  Toor   en  eyeneens  niet  in  het  Oud-Testamentisch  Grieksch. 
in   het  N.  T.   en  hier  slechts  driemaal.    Waarschijnlijk  eerst  later 
Joodschen  grondslag  ontstaan,  om  de  autoriteiten  yan  de  leer  der 
TflAv) ,  doctrina ,  aan  te  duiden.     Zoo  Hand.  5 :  34  yan  (xamaliël ' 
22  :  3 ,   Lk.  2  :  46),  Lk.  5:17  <^apwxtot  xxi  vofioitix^xaKot  •  • .  •  ix  ri 
xufAij^  xrA.  —  1  Tim.  1 :  7  heeft  het  betrekking  op  de  reeds  ys.  4  ( 
Ko)   yevexXoylM^  ygl.   fiix^^   pofitxal  Tit  1:14,  3:1)  bedoelde  Jood 
dwaalleeraars  yan  de  Alezandrijnsche  school  (in  onderscheiding  yan 
yan   den   brief  aan   de  Galatiërs),  die  eyenzoo  als  autoriteiten  met 
trekking  tot  bet  O.  T.  optraden  als  de  FarizeSrs. 

J^ofAoisffl»  "^j  ij  9  wetgeying  en  dat  wel  a)  yan  de  handeling  alsb) 
het  product  daaryan,  de  wettelijke  inrichting  yan  eene  gemeente, 
Diod.  Sic.  12,  11:    htfnu^ifuvo^  rc^  ixivruv  vofjLoée^ictc  enz.  eyenals 
Dion.  Hal.  2  Makk.  6 :  23   r$^   iylaq  kx)   tsoKrltnou   vofioêêfflct^   ixo?jfi 
4  Makk.  5:34,  17:  16  rhê^  ouk  êêavfiaffxv  rou^  rij;  èiletq  vofiotitrixc  M 
ró^.     Daardoor  is  deze  beteekenis  yoor   Rom,  9:4,  waar  z\j  door 
naast  elkander  stellen  yan  Sv  ....  xl  itatfiKai  (sing.  bet  zie  italii9oi) 
il  fofioêévi»  Kxi  ij  Kxrpelx  kx)  at  i-jrayyikixt  geëischt  wordt,  yersekerd. 

'Sofioisriu  ^^  een  vopuêh^g  zijn,  wetten  maken,  riW,  daarentegen  ra 
pass.  =  door  wetgeying  bepalen,  b.  y.  Plat  Legg.  3,  701  D:  ha; 
vofjLoteroufih^  TCÓXiq  ikevèipx  rs  ïarxt  kx)  ^iXy,  ixurff  xa)  wvv  ?{ff,  dei 
haWe  =  de  door  wetten  bestuurde  stad ,  de  door  wetten  geregelde  ff 
meonte.  Zoo  zeer  dikwijls  bij  Plato ,  ook  Isocr.  Dem.  Aristot  Plut  Dio^ 
LXX  =  TVr^  Hiphil.  Ex.  24 :  12  tx4  ivroka^  xq  iypet^x  vofi^erij^M  iwru 
Deut  17:10,  Ps.  25:12.  Met  den  Ace.  Ps.  25:8,  26:11,  119:33 
102,  2  Makk.  3:  15.  In  het  N.  T.  Hebr.  7:11  i  Xai^  iir)  riy?  Aetirai 
hpaavvit^  vêvofAoiirtfTXi.  8  : 6  ;;  xxtyii  haS^^fi  iTr)  xpiitrwnv  ivxyyekixt;  ¥in 
f4.oth}iTxt^  —  eene  uitdrukking,  die  slechts  mogelijk  is,  wanneer  de  bc 
teekenis  der  wet  niet  in  het  yoorschrift  opgaat 


N0/xo4crif^*,  i,  wetgever,  die  de  wetten  verordent,  ypd^et,  van  uófiov 
^yxij  de  werkzaamheid  daarvan  aanduidend,  die  voor  anderen  wetten 
lakt,  terwijl  vófiop  éM»t  van  het  volk  gezegd  worJt,  dat  wetten  yast- 
dt  Vandaar  dat  het  laatste  het  meest  gebruikelijk  is  van  de  Grieksehe 
itgeving,   terwijl  vó^jlw  rtéhau  staat  van   Drako,  Solon,  vofioóini^,  die 

wet  vaststelt,  vofioêiTcn  in  Athene  yan  hen,  die  de  wet  moesten 
rzien.   Vgl.  Thac.  8,  97,  2.    LXX  Ps.  9 :  21  xarifTTfi^ov  xupis^  vofioóirifv 

xifTovi  •  ^varavetif  lêvfi ,  hi  avipaTroi  «V/v,  waar  de  LXX  TTnti  i.  p.  v. 
fo  =  tt*im  gelezen  heeft.  In  het  N.  T.  alleen  Jak.  4 :  12 ,  vgl.  Ps. 
i20,  21  xpiiiiTGQaesy  ünj  èvavtév  90v,  KOtTivnu^ov  vofioiiritv  iyr^  aurovc. 

No/^^*,  ij  gebruik,  zede,  recht,  wet  als  vastgestelde  bepaling.  Hes. 
nd.  Hrdt  b.  v.  Hes.  Thes.  66:  Movaxt  —  (JLiXiroyTm  rivTcsv  Té  ifSfiovg 
)  iit(»  xiivx,  Hrdt.  1,  132  ivsu  fjuiyou  ov  a^i  véfio^  itrr)  tuvlxq  irotisfrêxi, 
61  ifuayéTO  oi  ov  Kxra  vófAOv.  3,  28  vifiov  vivron  jSatnKia  ^li^a^  shat 
'  ttsus  est  tyrannus.  Het  woord  moet  worden  teruggeleid  tot  vi.a», 
Ueelen,  besturen,  vgl.  i^ifjcsat^,  vêfAsaetêtj  en  hangt  volgens  Curtius  313  ff. 
taen  met  Noma,  Numitor,  numerus.  Cic.  de  Leg.  1,  19:  „Legem  doc- 
Umi  viri  Graeco  putant  nomine  a  suum  cuique  tribuendo  appellatum. " 
trt.  Conv.  Disp.  2,  644  G  oi  vépLOi  rHiQ  hot  vifiouvn^  eU  ri  noivhy  ipx^^ 
i  lo^ifiim  hruwiAOi  yiyóvotaiy.  Daar  het  begrip  doet  denken  aan  eene 
ke  orde,  wordt  yiiioq  zoowel  gebruikt  van  den  toonaard  als  van  de 
^e  in  de  muziek.  Vgl.  Deut  32 :  46  =  ïti*^.  Het  is  vooral  de  naam 
to  ordeningen  van  den  staat  en  van  het  recht,  van  de  wetten  en 
richtingen,  ygl.  Arist.  Bhet  ad  Alex.  2  vófioq  li  hriv  ifio>ióyiifix  TroKiaq 
^  iik  ypafAfMtrmv  TTpoarirrov  xa^  xP*i  xpirrsty  sxavrx.  ld.  Pol.  7,  4: 
^lio;  ri^iq  rlq  itm^  Koi  rj^v  sivo/zlav  dvceyKoTov  iurct^lxv  sïvxtj  o  ie  \ixv 
Yp/3óA>.(0y  ipiêfioq  OV  ióvxTOU  fUTix^t^  ri^êoi^'  éiiaq  yètp  3^  rovro  iuvifiêu^ 
y^j  nri^  xa)  róie  ffwix^t  ri  ttxv.  Plat  Legg.  1,  644  D:  o  {^o^ia/ii;) 
^éfuvoq  ü^fAa  iróxtag  xoivov  vófioq  ixmofAeurrai.  Vandaar  worden  de  yófjLOt 
in  de  N)}  als  de  geschrevene  van  de  ongeschrevene  wetten  in  dien  zin 
derscheiden,  waarin  ypi^av  van  den  wetgevenden  arbeid  gebruikt 
Drdl  SchoL  Thua  2 ,  37,  Plat  Legg.  8 ,  841  B :  Trap'  xinolq  Ura  vófit- 
^  Itti  Kx)  iypx^  vofJLwth  véfitp.  Plut.  Lyk.  13:  fiix  oiv  rm  ^rpm  ifv, 
Vfp  elptlTxtj  ptii  xfi^^^  vófioi^  fyypxcpoig.  Arist  Rhet  1,  10,  2  yiptoq  V 
7)y  i  fjth  Jito^j  i  )2  xoifóq.  Kèyoo  ii  Tüm  yih  xxf  Sv  yiypxfifiiyo^  TroJ^trevov- 
u'  xotifip  ii  Sra  iypxi^x  Txpx  ttx^iv  ifAoKoyiltttxt  ioxeï,  Vgl  ypx^eiv, 
ii{^pM  en  de  Nieuw-Testamentische  benaming  van  de  Oud-Testamenti- 
'he  wet  als  ypififix.  In  Athene  heetten  vooral  de  wetten  van  Solon 
m^  die  yan  Drako  ii^fAoL  Verder  is  yifAOi  de  vast;^  uitdrukking  voor 
B  van  staatswege  bestaande  en  als  regel  geldende  wet,  hetzij  door 
verlevering  hetzij  door  eene  bijzondere  wetgevende  macht  ingevoerd; 
terodot   treurspeldicht.   Aristot    Thuc.    Xen.   Plat.  en  in  't  algemeen , 
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terwgl  Homerus ,  die  bet  woord  in  de  Odyssea  en  Ilias  nog  niet  kent, 
voor  dit  begrip  üfAtaTs^  heeft  Zie  Passow.  Daar  vifio^  de  wet  ib 
werkzamen  regel  en  orde  aanduidt,  is  het  verklaarbaar,  dat  het  woorJ 
eerst  door  de  vorming  van  een  geordend  staatsleven  de  beteekenis  wet 
verkreeg,  waarbij  wij  moeten  opmerken,  dat  het  woord  nooit  eeoa 
eenvottdigen  geformuleerden  eisch,  maar  steeds  de  heerschende,  werk* 
zame,  toegepaste  orde  aanduidt,  volgens  welke  alles  geregeld  wordt 
Het  is  toegepaste,  doorgezette  orde  (zoo  ook  in  de  muziek  van  dewijs)^ 
vgL  boven  Cicero  en  Plut.  t.  a.  pi.  Plat.  Legg.  10,  904,  A  oï  xaraHft» 
hri^  isoL  Zoo  zegt  Herodotus  van  de  door  eene  bepaling,  niet  door 
de  natuur  vastgestelde  grenzen  van  Arabië:  ?^iiyit  H  aum^  oö  ^^ou^jts 
fiii  vófju^j  h  rh  xi^xoy  rh  ^Apiffiov.  Als  zulk  een  terminus  ter  aandsh 
ding  van  de  bestaande,  openlijke  ordening  van  een  algemeen  wezen,  ii 
het  vanzelf  de  vertaling  van  het  Hebr.  rt'n'-'n  van  de  in  Israël  opgerichtt 
en  werkzame  ordening  van  God,  die  slechts  zelden  =  êefffii^  (Spreak 
1 :  8  paralL  )rasi3W«),  fVmif  (Deut  17  :  19,  2  Kon.  21 :  8,  2  Eron.  12:1, 
30:16),  xpiffrayfjt»  (2  Kron.  19:10,  Jerl  32:23,  44:23),  rJ^ic  (Sj 
31 :  26  r«&v  iaTsiXxTo  rf  y?iU9fffi  xiTijf).  Het  spraakgebruik  der 
in  de  vertaling  van  rrn'in  en  in  de  toepassing  van  vdiio^  is  byzondl 
constant 

Hiet  laatste  wordt  bijna  alleen  nog  voor  ph ,  rrpn  gebruikt ,  ph  an 
meestal  =  Itxctlafi»^  dat  zeldzamer  voor  njpn  staat  Beiden  even 
meermalen  =  véfAifAov,  vpirrctyfj^»^  dan  =  v6(ao^.  Voor  nnsn  is  bn'^ 
de  gewone  uitdrukking ,  slechts  ééns  =  viiAoq ,  Spreuk.  6 :  :20  panllj 
t§9(4,iq ,  dat  daarenboven ,  naar  het  schijnt ,  alleen  nog  Spreuk.  1 : 8  g» 
vonden  wordt  Het  andere  Grieksche  synoniem  HyjicL  heeft  de  LXl 
niet  Ez.  20 :  26  is  het  de  lezing  van  den  Vat  L  p.  v.  lófitetvt.  Theodtaj 
Dan.  daarentegen  gebruikt  het  meermalen,  terwijl  het  Dan.  LXX  onH 
breekt  Wat  nu  deze  Grieksche  synoniemen  betreft,  is  ¥0(jlo^  allereenl 
het  meest  uitgebreide  begrip,  zooals  reeds  de  samenvoeging  en  onder 
scheiding  van  véfAAt  en  téti  bewijst,  nooit  hToKed^  TpoaTctyfixTx ,  ixni' 
(jLora^  HyiAaTct  k»)  Uvi.  Ook  nooit  f fflrftoi  mCi  U^  ,  want  têtrptic  is  eei 
synoniem  Uog ,  daar  het  zelf  somtijds  de  instelling  van  het  oude  gebroili 
als  onwrikbaar,  van  de  goden  afstammend  aanduidt  en  dan  in  het  bij- 
zonder van  feestelijke  gebruiken  en  bepalingen  evenals  in  het  dichterlgii 
spraakgebruik  van  koninklyke  bepalingen  voorkomt  De  Drakonische  wet- 
ten, die  waarsohynlijk  met  dit  woord  begonnen,  witren  eene  codificatie 
van  het  oude ,  geheiligde  recht ,  êe^ftóg  ==  de  wet  als  vaststaand  gebruik. 
*£vT0Aif,  opdracht ,  bevel  staat  van  de  afzonderlijke  bepaling,  vaadebe- 
standdeelen,  eischen  der  wet  in  het  bijzonder  (vgL  Mt  22  :  36,  Ef.  2: 15, 
Hebr. 7:5,  9:19).  Het  naast  daarmee  verwant  is  irpAfTayfc»^  ordening. 
regeling,    fiifioc  evenwel  is  het  algemeene  b^rip.   VgL  o  vófioc  xsktifh 


xcpyopiiei.  Het  duidt  de  bestaande ,  gel  lende  wettische  orde  aan ,  welke 
oet  alleen  regelt,  maar  bepaalt,  niet  alleen  gebiedt  en  verbiedt,  maar 
egeert ,  hare  Tervnlling  in  het  leven  roept ,  zich  stelt  tegenover  de  niet- 
ervalling. Het  dnidt  niet  alleen  een  voorschrift  aan ,  maar  de  bestaande 
n  gehandhaafde  orde.  ^éfioq  wordt  een  évroAtf,  een  ir^rxyfiot  alleen 
lenoemd  met  het  oog  hierop,  dat  het  de  algemeen  geldende,  het  leven 
ormende  openbare  orde  is.  Ygl.  Esth.  1 :  19  van  een  uit  te  vaardigen 
lODinklijk  gebod:  ypcUpJiTG»  xotra  roi^  vÓ(ju>\j^  Mif2»v  ka)  Uep^uv  vgl.  met 
M.  8,  13,  15.  Betrekkelijk  zeldzaam  staat  het  van  enkele  wetten, 
(eerraalen  de  pluralis  61  véfAOi  van  het  geheel  der  van  kracht  zijnde  en 
et  gemeene  leven  bepalende  verordeningen  —  zoo  nooit  cA  ivro^l,  t» 
iuuufiaret  enz.  In  alle  t^e  wetgeving  en  de  toepassing  der  wetten  be- 
loelende  uitdrukkingen   wordt  vipto^   gebruikt ,   b.  v.  vófiov  êfhcti ,  êhêxi , 

'Pi^tfy    KVpOWf     Al/»y,    KCtTOi    vÓflOU^i    iK   tScV   VÓfiMVj    TOU   VÓfACU,    wÓfAOt   Ktlfievot . 

^i^rwTêq  enz.  Zoo  wordt  het,  zooals  gezegd  is,  vanzelf  gebruikt  ter 
lertaÜDg  van  nnin ,  dat  in  het  spraakgebruik  een  wezenlijk  collectief  be- 
|rip  is,  van  enkele  wetten  alleen  in  Ex.  Lev.  Num.  evenals  Ez.  43:11, 
i  —  behalve  7 :  22 ,  22  :  26  de  eenige  plaats  in  Ezechiël.  Als  coUec- 
ief  begrip  komt  het  £z.  18 :  16,  20,  24: 12,  Lev.  26:  46  en  van  Deut. 
i  bestendig  voor  en  dat  wel  van  de  wet  van  Mozes ,  de  wet  van  Jahwe. 
Uleen  in  de  Spreuken  heeft  de  naam  n^n'-n  een  ruimer  begrip  dan  dat 
«Q  de  geschrevene  wet  van  den  Sinaï  (Delitzsch,  Prov.  S.  35,  die  er 
egelijk  op  wijst,  dat  men  den  naam  Israël  in  het  Spreukenboek  tever- 
leefs  zoekt),  vgl.  Spreuk.  28:4,  9,  29:18  met  6:23,  13:15,  28:7. 
'ij  de  profeten  eveneens  van  de  wet  Gods  of  van  Israël.  Alleen  Mich. 
:2,  Jez.  2:3,  51 : 4  van  de  thora  van  Zion  in  onderscheiding  van  die 
in  Sinai  (Delitzsch).  Daarenboven  in  andere  beteekenis  alleen  nog 
I  Sam.  7:19  cnMH  n'nhn  nfih,  waarschijnlijk  aansluitend  aan  irfm  van 
te  afsonderHjke  wetten. 

Zoo  is  rrhe\ ,  vófioq  in  het  spraakgebruik  van  het  O.  T.  een  bepaald , 
oocreet  begrip,  zooals  het  meestal  ook  in  de  apocriefen  voorkomt, 
Kestal  h  ififjLoq ,  bij  Jezus  Sirach  gewoonlijk  evenals  eenige  malen  in  het 
>oek  der  Wijsheid  zonder  artikel,  van  de  wot  van  Israël  en  wel  zóó, 
l&t  de  voorstelling  steeds  den  goddelijken  oorsprong  en  de  bepaling  voor 
^  (Ie  geldigheid  in  Israël  daarmed  verbindt,  derhalve  =  de  van  God 
iikomstige,  aan  Israël  gegevene,  in  Israël  opgerichte  wet  Eene  uit- 
ireiding  van  het  spraalqgebruik  vinden  wij  in  de  apocriefen  slechts  in 
^ooTer  als  i  vS/ao;  2  Makk.  2:18  met  terugslag  op  Ez.  19:6,  Deut. 
^'  1—5  eveneens  het  wetboek  bedoelt,  als  de  formule  i  t^ófAo^  xx)  oi 
r^Toi  2  Makk.  15 :  9   de   geheele  heilige  Schrift  van  Israël  aanwijst. 

Formeel  is  het  spraakgebruik  van  het  geheel  3  Bijbelsche  Urieksch 
f&s  dat  van  het  gewone  Grieksch  daardoor  onderscheiden,  dat  in  het 
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laatste  de  gebeele  wetgeving  en  de  inrichting  van  het  gewone  leven  door» 
gaans  door  het  meervoud  aangeduid  wordt,  de  singularis  daarentegen  t 
afzonderlijke  wetten,  van  datgene  wat  in  enkele  gevallen  gebruikelijk 
recht  is ,  gebezigd  wordt ,  b.  v.  Xen.  Cyr.  1,  4 ,  28  Ji  xx)  h  UipvM;  ¥ii 
èariy  outoc;  au^ysysh  ^iXih\  Hrdn*  4,  2,  2  ri  (iiv  yap  ^afia  rov  n 
aavTOi  voKvTiKeï  faihlqt  xaraidTTOWtv  ivtpitrav  vifA(fi.  5,  5,  10  avefyt^d 
X^TWfOLq  Toiijpf^  KM  ;^«/pi3«Tov;  véfKfi  ^oivlxuv^  cvouals  soortbcgripy  zeld 
als  collectief  begrip»  zooals  Plat.  De  leg.  314,  b  Ti  ü^/mtx  txvtsl 
\l^n^hfMiTa  vifiov  êlvAt.  Vgl.  Eniger  bg  Thnc  1,  77,  2:  „o  yifju^  w 
in  der  Prosa  keineswegs  so  allgemein  wie  unser  „das  Oesetz*'  coU 
gebraucht,  wenn  es  auch  z.  B.  mit  Beziehung  anf  eine  Stelle  des  Pin 
(Plat  Gorg.  484  B),  so  vorkommt,  bei  (Hrdt  3,  28,  2)  Plat  P 
337  Dy  de  Legg.  680  b.  Dagegen  dieselbe  Stelle  wiedergebend  A  x^ 
fiaviXviq  yófioi ,  Symp.  196  C ,  vgl.  Aristot  Pol.  3 ,  3.  Jedenfalle  erschei 
i  vifioc  nicht  so  bei  Thukydides."  Daarentegen  is  vófiA^  in  het  Bg 
Grieksch  vooral  collectiefbegrip ;  van  enkele  wetten  b.  v.  i  vófio^  rii;  i 
KctVTUffêag^  rijf  Tixrouff^gj  rij^  htvpptq^  róu  Xêirpcni^  r^q  tji^Xorurioti  aUeea 
de  boeken  Exod.  Lev.  Num.  en  Ez.  43: 12,  evenals  =  n^  Eeth.  1: 
13,  4 :  15.  In  de  apocriefen  alleen  3  Makk.  1 :  12  (niet  4  Makk.  2: 
in  het  N.  T.  alleen  Bom.  7  : 2  J  v6(JLoq  rov  iiüpó^ ,  evenals  Joh.  19 : 
Het  meervoud  vinden  wij  in  het  O.  T.  alleen  Neb.  9 :  13  ïionutq 
KplfAoroL  eifti»  xaCi  yófiou^  iknitilotqy  irporriyfiara  Koi  hrroKig  iyaéi^.  i 
31  :  33  iiiou4  idffu  vófiou;  ptou  êU  rify  hiuoiw  aur&y  Km  M  xa^Si' 
ypiypa  otÜTzig.  Dan.  9 ;  10  Theodot  iropevs^êcu  iv  rót^  yifiotg  tv  iiptSn^  wi 
de  LXX  heeft:  xaTxxo^outijaM  t$  vifi^  xutov  —  dit  alleen  de  pi 
waar  het  =  rfin  en  dat  wel  Jer.  31 :  33  naar  het  enkelv.,  Neh.  9:  II 
Dan.  9:10  naar  het  meervoud,  terwijl  Ex.  18:20,  Le?.  26:46 
meervoud  in  de  LXX  door  het  enkelvoud  hertaald  wordt  Spreuk.  6 : 
=  n,i»73,  Jer.  31;  36  =  ph,  Jer.  33:  25  en  Ez.  5:  6  =  njpn,  even 
Esth.  1 :  15,  19,  3:8  =  nn.  In  de  apocriefen  komt  het  meervoad  m 
malen  in  de  boeken  van  de  Makkabeën  voor  en  dat  wel  1  Makk.  10 :  37, 
2  Makk.  4:17,  7:9  coUectief,  1  Makk.  11 :  34,  57  van  de  afzonderiyb 
wetten.  In  het  N.  T.  daarentegen  staat  het  meervoud  alleen  Hebr.  8 :10; 
10 :  16  in  de  aanhaling  uit  Jer.  31 :  33.  —  Opmerkelijk  is  nog,  dat  in  M 
boek  Esther  vófAog^  bepaald  yoptot  van  Medische  en  Perzische  wetten  staat, 
evenals  dat  Jer.  31 :  36 ,  33 :  25  de  vófMi  rov  oipa»olf  xxi  rijg  yijf  met  be* 
trekking  tot  zon,  maan  en  sterren,  licht  en  duisternis  als  beeld  vao 
Gods  trouw  staan. 

In  het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik  moeten  wij  onderscheid 
maken  tusschen  yé/A,o;  in  het  algemeen  of  het  begrip  voptog  en  de  coo* 
crete  toepassing  van  het  begrip  op  de  goddelijke  wet  van  Israël,  waarbg 
wij   evenwel   niet  over  't  hoofd   mogen  zien ,  dat  de  toepassing  van  het 
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i^p  in  zekere  Paulinische  uitdrukkingen  bepaald  is  door  datgene ,  wat 
Was  van  de  wet  Israels  te  zeggen  heeft,  derhalve  met  eene  toepassing 
so  het  begrip  van  zgne  concrete  verschijning  in  Israël  op  iets  anders 
idijkstaat 

1)  fféfio^  in  't  algemeen,  wet,  bestaande  en  zich  openbarende  of 
erwezenlijkende  orde ;  zoo  a)  van  eenen  geldenden  regel ,  volgens  welken 
ten  handelen  moet,  alleen  Joh.  19:7  ifiéï^  véfioy  ixpfisv  km  xara  rhv 
im  ifiShf  i^tlxa  dxoêavth.  b)  In  de  uitdrukkingen  i  yifAo^  rou  yoi^ 
W|  hfpoc  vófito^  ó  Siv  h  roh  piiKs^i  /lOUy  i  vifiog  r9«  ifixfirla^  Rom. 
1:23 — 25,  8:2  J  vifio^  rov  xveiifAoro?  rij^  ^aijc  h  X^  lu  xrA.  GaL  6:2 
wfiü^  Tou  Xv.  Evenals  de  laatste  uitdrukking  met  het  oog  op  den 
im ,  waarvan  tot  nu  toe ,  het  laatst  5 :  23  sprake  geweest  is ,  gekozen 
)  en  naar  analogie  van  de  uitdrukking  véfio^  rou  Siov  Rom.  7  :  22 ,  25 , 
i:7  yifio^  xjjplw  (vgl.  Deut  33:10,  2  Kon.  10:33,  1  Kron.  16:40, 
12:12,  2  Kron.  6:16,  14:4,  17:9,  25:4,  34:14,  35:26,  Neh. 
1:10,  20,  9:3,  26,  29,  34,  10:28  enz.,  Jez.  1:10,  5:24,  30:9, 
8:24,  51:7,  Jer.  6:19,  8:8,  9:12,  16:10,  Hoz,  4:6,  8:1,  Am. 
1:4,  steeds  in  de  Psalmen)  gevormd  is  ter  aanduiding  niet  zoozeer 
dn  datgene  wat  Christus  verlangt,  van  Zijn  voorschrift,  maar  van  dat- 
|ene  wat  Hij  in  het  leven  geroepen  heeft  als  de  in  het  leven  en  het 
ledrag  der  Christenen  zich  openbarende,  in  de  gemeente  (vgl  aüsx^oi 
B.  1)  bestaande  orile  —  z\jn  ook  Rom.  7  en  8  de  uitdrukkingen  ge- 
»>zeo  met  bet  oog  op  de  in  Israël  geldende  wet  en  duidt  vófMi;  niet  een 
oorschrift  aan,  maar  eene  werkzame  macht,  i  vifio^  ri}^  i,u.  kx)  tou 
»iTcv  en  dat  wel  de  macht,  die  van  de  olxovff»  iv  ifio)  rwTimv  iv  rj} 
<fx/  jCMv  ifiafitlx  uitgaat  en  zonde  en  dood  te  voorschijn  roept,  vgl. 
lom.  7 :  17,  18,  9 — 11;  daarmee  komt  overeen  3  vóf^og  rov  irvêVfAaro^ 
i'  ^ufj:;  iv  Xa  hJ  9i2j  de  van  den  Qeest  uitgaande  macht  des  levens , 
ntardoor  de  iu^a  TVêVfAct  TrtptiraTOwrw  in  staat  zijn ,  TnfsvfAxrt  ri^  'jrpi^stq 
«^  (fufiaroc  iavarouv  8 :  13.  De  vófio4  rou  voog  7:13  is  de  door  den  vovg 
oegestemde  vofioc  rou  isou,  inzoover  hij  door  de  voug  opgenomen  en  daar- 
in oitgaand,  het  êi^etv  bewerkt,  maar  ongeschikt  is,  het  xAT€fi^a^eaê»t 
i  xaxif  VS.  18  tot  stand  te  brengen.  Het  is  duidelijk,  dat  men  hier 
>Kt  overal  met  de  beteekenis  voorschrift  uitkomt.  Met  het  begrip  is 
lezelfde  voorstelling  rerbonden,  zooals  b.  v.  Hes.  opp.  274:  révh  ykp 
Upci7O(0'i  vipuïv  iiiraJ^i  KpovluVy  txivai  fiiv  xa)  êspffl  . .  .  hêav  d^Xii^oug. 
^ifio^  is  ordenende  macht.  Voorschriften  zijn  niet  op  zichzelven  be- 
■cbonwd  vófiog^  maar  zullen  of  moeten  eerst  xari  véfiovy  kat»  vófioug 
jegeven  worden,  vgL  Esth.  1 :  19  (zie  boven).  De  wet  drukt  zich  uit  in 
'^okau;^  ayiis9i¥  (vgl.  Ef.  2:15),  gaat  evenwel  niet  daarin  op,  vgl. 
^  Kor.  3:6.  Dit  is  van  gewicht  voor  datgene  wat  Paulus  van  de  wet 
?an  Israël  zegt    Zie  beneden. 
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2)  Concreet  van  de  wet  van  Israël,  ook  als  wet  van  Mozes,  vit 
Gods.  Het  eerste  in  het  O.  T.  Joz.  8 :  31  enz.  34,  28 :  6,  2  Eron.  23:18, 
1  Ezr.  3:2,  7:5  (vgl.  Neb.  9:14  vófiov  hsnika  xitroïg  h  x^^P^  ^^ 
loixou  frou)\  in  het  N.  T.  Lk.  2  :  22,  Hand.  13  :  39,  15 :  5,  28 :  23,  Jok 
7 :  23,  1  Kor.  9:9,  Hebr.  10 :  28.  Deze  benaming  is  in  het  N.  T.  niet 
eene  algemeen  historische,  maar  eene  bepaald  soteriologische  benam 
van  de  Israelietische  wet,  die  haar  naar  de  beteekenis  van  Mozes  t 
de  geschiedenis  des  beils  aanduidt.  VgL  Joh.  \i\l  i  vifio^  hx  M^fs 
^^^  y  4  X^P'^  ^^  ^  iAif  J£/«  iii  lu  Xu  fyhtTO.  5 :  45  Msoaif^  eU  ov  iikti 
x«T£,  vgl.  VS.  46.  Hand.  6:11  XxXsïv  fijfixra  l3}M(pmiA  sU  M^m^v 
Tov  teóv,  7:35,  44,  21:21  ixovrxalav  iiü^Ktn  iyrh  Mosffiu^.  Rom.  5:11 
ifixfriKêuirey  o  tivxToq  ivo  *Aixfi  fiixP*  Mavita^.  1  Kor.  10:2  Txyrt: 
rov  Mavijv  i(3xxThxvT0.  2  Kor.  3:7  enz.  Hebr.  3,  Gal.  3:  19  eni. 
Voor  de  uitdrukking  vif4.  iu,  xvpiou  zie  boven  evenals  Lk.  2 :  23 ,  24 , 
o  vófi^  rav  ^lovixloov,  fi(Aav^  ifjtMv^  S  ifiinpog  vófio;  Joh.  7  :  51,  8  :  17,  15:  i 
18:31,  19:7,  Hand.  23:29,  24:6,  25:8  vgl.  i  Torpvog  v.  Hi 
22  : 3 ,  18 :  15  ^nriifAXTx  vep)  vóf^v  rov  xxf  ii:JLxe, 

In  deze  concrete  beteekenis  staat  bet  a)  van  een  afzonderlijk, 
wet  bestaand  gebod ,  Rom.  1  \2  o  vófi.  rov  xvipóg  evenals  o  vópto; 
XiTrpov,  Lev.  14:2,  zie  boven.  Vgl.  ook  Joh.  19:7,  Hebr.  7 :  16,  J 
2:8  êt  fiivTOt  yófiou  re^êlre  ffxfriMxiv  kxtx  t^v  ypx^ijv  *  Ayxinlivitq  xr< 
niet  van  het  voornaamste  gebod,  ceterorum  regum  quasi  regina,  Kna 
zie  onder  ffxo't^txóg  —  ook  niet  evenals  Hrdn.  2,  14,  2  vcfiLtp  ffxn 
Kxxxitpyi^xq ,  op  eene  wijze,  die  voor  koningen  geldt,  more  imperatom 
maar  van  de  geheele  wet,  vgl.  Rom.  13 :  9  evenals  op  onze  plaats.  Vs.1 
ovrtg  yxp  oXov  rov  v,  nipiivet^  frrxifrip  ïi  iv  kvL  Anders  evenwel  8 
b)  collectief  van  de  het  geheele  leven  van  Israël  beheerschende 
Gods,  de  Oud-Testamentische  wet  in  haren  geheeleu  omvang.  Mt5:lf 
eag  X¥  irxpMip  o  oupxvU  Kxi  j  yij^  ïara  h  jf  filx  Kspxix  ov  fih  Trxpixif  in 
rov  vófiov.  22 :  36  hroXii  (AiyxXti  h  r$  yéfjufi.  23 :  23  rx  fixfivripx  roi 
yofiQv.  Lk.  2:27  xxrx  ri  Murpiivov  rov  v.  10:26,  16:17,  Hand.  6:13 
7:53,  15:24,  18:13,  21:20,  24,  26,  22:12,  23:3.  In  de  Pauliii 
sche  brieven,  Hebr.  en  Jak.  ook  zonder  artikel,  evenwel  behalve  Boai 
4: 15  en  5:20  niet  in  den  Nominatief;  in  den  regel  ontbreekt  het  art 
in  de  gevallen,  waar  het  meer  op  het  begrip  aankomt,  dat  e?eDf6^ 
steeds  voorgesteld  wordt  als  dat  zijne  historische  openbaring  en  uitdrokj 
king  in  de  Oud-Testamentische  wet  gevonden  heeft  en  bezit  Zoo  vooni 
in  de  plaatsen,  waar  yéficg  met  en  zonder  artikel  elkander  afwisseleo: 
Rom.  2:14,  15,  23,  27,  4:15  i  yxp  yifAog  ipyhv  Korepyxl^eTxt'  w  7*f\ 
ovK  hri  vófiog ,  oÜê  7rxpx0xffi£.  Vgl.  ook  Hebr.  10:8  xluv$^  Kxri  riv 
i^GfJLov  TTpoffCpipovrxi  behalve  de  door  Tdf.  Treg,  Westcott  opgenomen  ienng 
KXTX  1/ófiovj  zooals  ook  8  :  4  beiJe  lezingen  gevonden  worden.  Daareoteges 
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:5,  9:22  Kari  rdv  yifjtov.  Dat  evenwel  ook  vófjLOi  zonder  artikel  de 
in  Israël  gegevene  wet  bedoelt ,   blijkt  het  duidelijkst  Bom.  5:  13  &xpi 

B.  20  vifJLO^  ü  Trapitffijxigv,  fvx  TrXtoyidifi  tI  irapdTTTUfJta.  Vgl.  5 :  14  ivi 
iHfi  fiixfii  Mft'^i»^.  Véfio;  datgene  wat  wet  is,  nl.  de  ordening  van 
od,  de  uitdrukking  van  den  goddelijken  wil  heeft  eene  historische 
^nbaring,  6  yifioq  —  genus  en  species  vallen  samen.  (In  de  histori- 
ihe  boeken  van  het  N.  T.  staat  v6fM9  bebilve  Lk.  2:23,  24,  waar  als 
idere  bepaling  vÓ(aoq  Kvpiou  gesteld  is,  nooit  zonder  artikel.  Meermalen 
I  de  apocriefen  des  N.  V.). 

Men  laat  aan  de  Nieuw-Testamentische  uitspraken,  bepaald  aan  de 
lolinische  en  die  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  over  de  Oud-Testa- 
entiscbe  wet  geen  recht  wedervaren,  wanneer  men  het  wezen  van  de 
^  in  de  formuleering  van  de  zedelijke  en  godsdienstige  eischen  ziet  en 
m  zich  door  de  valsche  onderscheiding  tusschen  de  geopenbaarde 
n  de  in  het  hart  geschrevene  wet  of  de  wet  des  gewetens  laat  leiden. 
Uk  eene  onderscheiding,  die  het  wezen  van  de  zoogenaamde  geopen- 
larde  wet  6f  in  de  bepaald  uitgedrukte,  schriftelijke  vaststelling  van 
B  zedelijk-godsdienstige  eischen  6f  in  een  plus  daarvan  in  verhouding 
It  de  wet  des  gewetens  ziet,  baat  voor  Paulus  niet  Want  afgezien 
bATvan,  dat  hij  met  het  oog  op  Jer.  31:31  vgl.  met  2  Kor.  3:3 
loeilijk  in  dezen  zin  onderscheid  zou  hebben  kunnen  maken,  wanneer 
1^  niet  aan  de  iJMy,  oïritfs^  hiiUwvrxi  rh  ipyov  tou  vófzcv  ypayrrii/  h  taU 
^/2i;  tzurap  Bom.  2 :  15  vgl.  met  vs.  26  enz.  als  zoodanig  eenen  na- 
ssriijken  voorrang  boven  Israël  geven  wilde,  bestaat  ook  voor  hem 
jBeo  bepaald  onderscheid  tusschen  de  eischen  en  de  ipyx  van  Israels 
Kt  aan  de  ééne  zijde  en  de  wet  des  gewetens  aan  de  andere  zijde, 
bders  zou  hij  niet  hebben  kunnen  zeggen:  orot  ivóf4U£  ^fixprov,  avcfiag 
^  izo\GuvT»t ,  xa)  offoi  h  vó,uCfi  {jfixprov,  iia  vóptov  xpii^vovrai  Bom.  2:11. 
'gl.  1 :  31  olriysc  rh  iixxlafix  rov  ieoü  ixiyyóyjs^  Srt  oi  ri  toixutx  Trpiafrov' 
«;  i^izi  ixyJercu  éiV/v.  De  wet  had  Israël  moeten  beschermen  voor  het 
tordeel,  maar  heeft  het  niet  kunnen  doen,  niet  omdat  zij  slechts  de 
i^ormuleerde  eisch  was,  maar  omdat  zij  iets  bewerkte  en  daarin  moet 
^t  wezen  der  wet  gezocht  worden.  Zij  oefent  eene  macht  uit,  waardoor 
k  inoxxi  daarvan  eerst  hare  beteekenis  verkrijgen.  Hier  moeten  wij 
lieriDneren  aan  hetgeen  hierboven  bij  de  vergelijking  der  synoniemen 
S^zegd  is.  Voorzeker  legt  Paulus  nadruk  op  den  geformuleerden  eisch 
Rom.  7:7—11,  maar  toch  slechts,  omdat  hij  het  middel  is,  waardoor 
^  wet  hare  werkingen  uitoefent  bij  hen ,  die  vtto  vófxcv  zijn.  De  eischen 
zijn  volgens  hem  niet  vervallen  Bom.  13:9,  10,  Oal.  5:23  xxtx  rm 
-J5OTiv  Qux  hri  vifjLoz ,  hoewel  hij  Bom.  7  : 6  zegt :  vvvi  Ye  xxrtipyiiiiffjLêv 
9xi  Tcu  iéfiw  xircêavév7€^  iy  u  xxruxifAf^x.  Vgl.  3:31  yófioy  oh  xxTXpycu- 
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(jLf¥  iia  tH^  nhrtoiq ;  (aM  yivotro  |  iXX»  véfJtoy  itrrSfiév,  8:4  Tv^x  rd  iuuitd 
Tou  vifAOv  xXtipaiff  iv  ijfih.  £f.  2 :  15  X^  .  .  .  iv  rj}  ffxptu  curróu  rJy  i^jJ 
Tccv  hroXay  h  iéyfiaai  KOLrapyn^Oi  vgl.  met  V88.  8 — 10.  Het  uto  »m 
iiv»i  beteekent  voor  hem  iets  anders  dan  rhv  véfiw,  ri  élkmiA»  ynind 
Rom.  2:18.  Het  wezen  der  wet  leeren  wij  kennen  uit  hetgeen  hij  5:1 
zegt:  ifxetprla  ouk  iMiOysirxt  ftii  hro^  vófiov.  4:15  è  véfAO^  ip/ynw  xaréfyil 
rai'  OU  31  ovK  hrt  vófio^j  oSÜ  icxpifia^te  en  dit  komt  niet  tot  stand  dol 
de  formnleering  van  den  eisch,  maar  daardoor,  dat  het  aan  den  eis^ 
rechtskracht  verleent,  dat  het  dien  tot  de  orde  van  het  gemeene  lev^ 
verheft,  doorzet,  het  leven  daaraan  verbindt,  het  van  de  vervullil 
daarvan  afhankelijk  maakt,  en  voor  de  niet-vervulUng  straf  eisel 
Zoo  behooren  tot  de  wet  belofte  en  vloek  en  dat  wel  niet  de  formull 
die  beiden  bevat,  de  dreiging,  maar  de  bewerking  of  voltrekking,  ^ 
Gal.  3 :  10,  12,  13,  Rom.  3:19  Sj«  ó  vi/io?  xfyst  roïg  h  t$  vófAtfi  hxu 
Iva  ttZv  orifAX  (ppxyff  ka)  inréitKO^  yhntrxi  tto^  i  xitr^oq  ra  ii$.  Wanne! 
Rom.  3:  20  staat:  iti  yap  vóiaou  Ifrlyvu^tc  afictpriot^j  mogen  wij  niet  vfl 
geten ,  dat  de  apostel  daarmee  de  uiteenzetting  over  het  oordeel  beslui 
dat  de  Schrift  over  Israël  velt  en  dat  de  erkentenis  van  de  zonde  ] 
verootmoedigend  genoeg  —  door  de  ervaring  van  hare  gevolgen  É 
kracht  opgedrongen  wordt,  vgl.  Rom.  6:21  enz.  5:20  enz.  7 :  10.  Z( 
is  voor  den  apostel  de  wet  de  door  de  vofioêsffU  (9 : 4)  van  kracht  ^^ü 
ordening  Gods,  de  geldelijke  rechtsorde,  waarvan  het  doel  is,  Isra^ 
lot  en  toekomst  en  hoop  aan  hare  vervulling  te  verbinden,  die  even« 
met  het  oog  op  den  toestand,  dat  r^  cppévfifjLA  rijg  a^apxi;  Ix^p»  êU  iti 
T^  ykp  yófKp  TOU  isov  oix  if^oTM^éTat  *  oiii  yap  iwf»rM  Rom.  8 :  7  feiteljj 
niets  anders  bewerkt  dan  het  oordeel,  4:  15  i  vifio^  ipyiip  xxrspya^tri 
en  daarom  wanneer  het  doel  goed  begrepen  wordt,  niets  anders  overI« 
dan  op  een  heil  uit  genade,  x^P"*^  Ipym  vifiov  te  wachten,  zoodat  i 
vófAO^  van  uit  dit  gezichtspunt  eene  wet  is,  die  geloof  verlangt,  »:> 
xlareuc ,  3 :  27,  terwijl  Israël  haar  slechts  opvat  als  wet ,  die  werken  va 
langt,  vófiog  ïpyoov^  t.  a.  pi.  en  9:31,  32  'lo-p^^A  iièxoiif  vifjLoy  iuLsuotm 
éU  véfiov  ovK  l^otffgif.  itarl]  Sri  oix  tx  Trlvreuf  iXA'  oig  ^  ipyotv,  Omdi 
zij  evenwel  zelve  slechts  hare  vervulling ,  de  Ipyx  en  het  heil  aan  elkande 
verbindt  en  daarom  in  werkelijkheid  het  heil  ontzegt,  moet  de  apostel 
die  haar  3 :  27  vdfioq  irhTêag  noemt ,  tegenover  de  Galatiërs ,  die  in  i 
wet  hun  heil  wilden  zoeken,  zeggen:  ó  ii  yófio^  oitx  Uriy  ix  irimsêi ^  i^ 
o  xotiiffa^  oLura  toveren  h  airotg ,  Gal.  3:12  en  daarom  vs.  10:  Sfoii 
Ipyav  yófiov  eWiv,  ut3  xaripau  sMv.  Daarbij  blijft  evenwel  staan  Gal 
3 :  21,  24  o  yófJLOi  iraüayoiyhq  ^fiav  yiyoviv  sU  Xv,  Tva  ix  wlarêcs^  Iixjitf 
êa/xev.  Vs.  23  vrh  vifAOv  i^ppoupoufisia  vuyxëxXuvpLivoi  êU  ripf  fiiX>^vJ* 
xToxxXv^iiivai  xhTiv.  Zoo  wordt  Paulus'  leer  van  de  wet  eerst  duidelijk 
terwijl  men  de  juiste  opvatting  daarvan  onmogelijk  maakt ,  wanneer  oei 


m  de  onderscheiding  tusschen  de  geopenbaarde  wet  en  de  wet  ?an 
A  geweten  uitgaat  en  niet  een  openbaringsbegrip  rekenend,  dat  niet 
)i  Bijbelsche  is,  het  wezen  daarvan  in  de  —  hetzij  beperkte,  hetzg 
Ikomene  —  formnleering  van  de  zedelijke  en  godsdienstige  eischen 
Al  Vooral  wordt  duidelgk,  dat  en  waarom  zy,  die  het  evangelie 
iloovig  aannemen ,  niet  meer  iirh  yiiiov  zijn  ,6:14  nl.  niet  door  eene 
stere ,  hoogere  kennis ,  maar  als  verlosten ,  tfyiyopxafAhoi  h  r^4  KarApxq 
S  yifioü  Gal.  3 :  13y  als  itxxiaiêvre^ ,  wien  de  zonden  vergeven  zijn  llom. 
:24— 5: 1.  Doidelgk  wordt  dat  en  waarom  Christus  rh  rixo^  róv  ydfiou 
I  Bom.  10:4  eU  itiMto^üniP  ^rivTi  r^  icturiiovri ,  zoodat  waarheid  is : 
^^¥nT€  ivo  Xv  olrtye^  h  vipup  hxxiiwUy  Tt};  xAp^'^^^  i^tirhAri  Gal. 
:4,  hoewel  de  vraag  h  cvv  pó/Jto^  xari  rcjy  i7r»yye}juy  rov  6eou;  als  res 
k^fflinanda  ontkend  wordt  Gal.  3 :  20.  Want  daar  de  wet  niet  alleen 
teoretisch,  maar  in  werkelgkheid  zonde  en  vloek  met  elkander  ?er- 
iadt,  omdat  zy  tuv  vxpxffiatuy  x^P^^  bij  de  belofte  gekomen  is  (Gal. 
:18)  of  Txpetffij>^isv  7v»  Trkioyiaip  rh  irxpivTosfAx  Rom.  5:20,  is  zij 
Igeschikt  ^aoToni^ai  Gal.  3 :  21,  integendeel  ri  ypiiAfA»  aiFoxriwei  2  Kor. 
:6,  d.  i.  de  wet  als  onverbrekelyk  vastgestelde  orde  doodt,  voltrekt 
Bt  oordeel ,  vgl.  Rom.  2 :  27 :  al  rdv  hi  ypififiaro^  ka)  inptrotAyi^  Tap»" 
i^  vófiou  (ypifAfia  niet  =  letter,  maar  =  vastgestelde  wet).  Joist 
larom  is  van  beteekenis  Rom.  7 : 4  ttavaritnrê  r^  véfACfi  hk  tov  aifixTo^ 
Iv,  ?s.  6  xarnpynttifuy  axh  rov  vifiou.  Gal.  2 :  19  iix  yéiAOu  iirHaycv  — 
4»  ffwiarxópafiai.  En  wederom  ondanks  dat  de  gerechtigheid  en  daarmee 
e(  leven  niet  uit  de  wet  voortvloeien  Gal.  2:21,  blijft  de  orde  der  wet 
a  onverbrekelyk  bestaan,  dat  het  doel  bij  de  zending  en  de  overgave 
10  Christus  is ,  &«  rh  iacxiatfAX  tov  pófiov  irXiipaii  iy  iifily^  Rom.  8:4, 
|L  wyuoy  \rruiuy  Rom.  3:31,  13:9,  10.  Met  deze  opvatting  van  de 
«t  hangt  dan  de  onder  1)  b)  besprokene  overdrachtelijke  beteekenis 
ftn  het  begrip  samen.  Daarom  is  ^v  yóficp  tJyxt  gedacht  als  iy  Xcp  en 
f  ¥Ófüp  iiKXiovvtxt  is  tegelijk  ixb  Xv  xxnipiynêiiyau  Dit  zou  zoo  niet  uit* 
jBdmkt  kunnen  worden,  wanneer  het  wezen  der  wet  in  de  formuleering 
estond. 

Hen  zal  niet  kunnen  zeggen ,  dat  deze  opvatting  van  de  wet  als  de 
ich  openbarende  goddelgke  orde  van  het  recht  specifiek  Paulinisch  is. 
^anlinisch  is  slechts  de  krachtige,  duidelijke  toepassing  in  aansluiting 
lui  de  formnleering  van  de  betrekking  tusschen  wet  en  evangelie  en 
lerhalve  de  erkenning:  rixoi;  yxp  yó/iov  Xg  sU  iiKxtoffWiiy  irxyr)  t$ 
^wTtveyrt  Rom.  10:4.  Zyne  opvatting  evenwel  van  het  karakter  der 
hd-Testamentische  wet  komt  overeen  met  het  begrip  van  yófiog  in  het 
Eewone  Grieksch  en  in  't  algemeen  met  het  algemeene  begrip  van  wet 
van  rechtskracht  voorziene  rechtsorde)  evenals  met  de  Oud-Testamenti- 
^he  voorstelling.     Dat  ook   daarin   de   wet   niet  in  het  voorschrift  op- 
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gaat,  maar  de  van  kracht  zijnde  orde  aanduidt,  ligt  reeds  in  de 
drukkingen,  waarin  vófco^  met  den  Genit.  van  de  wetten  betreffe 
melaatschheid ,  offers  enz.  staat ,  b.  v.  Num.  5 :  30  voni^^  wrfi  o  UfA 
TrivTx  rhv  yófioy  rourov  betreffende  de  vófACc  ^tiiorv^lxc.  Vgl  dan  de 
palingen  Ex.  12:49,  Num.  15: 15,  26  betreffende  de  besnijdenis,  oft 
en  ontzondiging  voor  vreemden ,  proselieten  evenals  voor  inheemsche 
sonen  en  volksgenooten ,  vófio^  eU  hrxi  ufAh  kxi  rcl^  xpo^jfkurotg  en 
niet  alleen  betreffende  den  eisch ,  welken  zij  vervullen ,  maar  ook  U 
treffende  de  wijze ,  waarop  met  hen  gehandeld  moet  worden ,  yifio:  i 
Urxt  Ka)  hiwiufjLx  Iv,  nHM  xyeéis:^  nnM  rr^'in  i  Num.  15: 16.  Want  de 
gaat  niet  op  in  hare  voorschriften.  Hiermede  hangt  nauw  samen, 
evenals  de  bepalingen  en  voorschriften ,  zoo  ook  vloek  en  x^en  tot 
wet  behooren,  Deut.  25:16  tot  28:68  (vgl.  het  juridisch  begrip 
eene  lex  imperfecta,  die  niet  toegepnst  kan  worden,  omdat  de 
bepalingen  ontbreken).  Alleen  wanneer  onder  de  wet  de  tot  gezag 
macht  verhevene  I  in  het  leven  zich  voltrekkende  goddelijke  rechts 
palii.g  verstaan  wordt,  kunnen  wg  uitspraken  als  Deut  4:7,  8  eo 
78:5  enz.,  147:19  enz.  begrijpen.  Vgl.  ook  de  verhouding  toss 
hxtviifn  en  yófio^  onder  lixH^\^  Want  dat  is  het  voorrecht  van  I 
evenals  de  groote  ernst  zijner  geschiedenis,  dat  daarin  zonde  en  oord 
gehoorzaamheid  en  heil  onverbrekelijk  aan  elkander  verbonden  zijn, 
81  :  10  enz.,  Jez.  42:  24  enz.,  48 :  17—19,  57: 17  enz.,  zóó  onverb 
lijk ,  dat  het  uitblijven  van  het  gericht  over  de  goddeloozen  en  zond 
een  der  moeilgk^te  problemen  vormt,  vgl.  Ps.  73.  Daarin  is  de 
teekenis  gelegen  van  de  wetgeving,  bepaald  van  de  openbaring  op 
Sinaï,  dat  de  goddelijke  rechtsorde  voor  Israël  openbaar  wordt  en 
Israels  geschiedenis  in  verband  met  zijn  gedrag  eene  werkzaamheid  6i 
in  oordeel  en  genade  openbaart  als  geen  andere  geschiedenis ,  vgl.  H 
14:16.  Dit  is  de  beteekenis  van  de  yofjuês^lx^  die  daar  nog  ge? 
wordt,  waar  men  de  goddelijke  daad  der  rechtvaardiging  en  door  b 
de  verlossing  als  vrucht  van  de  gehoorzaamheid  aan  de  wet,  van 
werken  der  wet  verwacht,  die  evenwel  tegelijk  weder  miskend  worJij 
omdat  men  de  door  de  wet  bewerkte  kennis  van  de  goddelijke  eiscbeni 
het  bezit  van  de  theorie  voor  het  wezenlijke  houdt,  Rom.  2:  17  eae 
Die  onderscheiding  tusschen  geopenbaarde  wet  en  wet  van  het  gewetei 
ligt  op  dezelfde  lijn  van  de  Joodsche  miskenning  van  de  wet,  waartege» 
over  Paulus  de  eigenlijke  beteekenis  van  de  wet  doet  gevoelen. 

Hetzelfde  gevoelen,  dat  de  wet  niet  in  hare  voorschriften  opgaat < 
eene  werkende ,  iets  uitwerkende  orde  is ,  zien  wij  ook  in  den  brief  aao 
de  Hebreers,  Hebr.  10: 1  axtiv  ^ip  ix!^^  ^  vófAZ^  t&p  fuKKorrosp  èya^* 
7 :  19  oxiih  yxp  hsXêica^ev  o  uófAOc.  Vandaar  Hebr.  7:5,  12  purxntty^ 
^ip   Tij;  iepufftivij;  i^  iyiyx^z  kx)  vofJLOu  fjtêTxisat;  ylvgrxu     Zie  ook  7:11» 


6  onder  vofioêtriii.  Alleen  merke  men  op,  dat  de  brief  aan  de 
ibreërs  wezenlijk  (hoewel  niet  alleen ,  ygl.  2 : 2»  8:9  enz.  10 :  16,  28) 
it  de  zg.  ceremonieele  wet  te  maken  heeft  en  diensvolgens  datgene  wat 
I  wet  podtief  geeft ,  in  aanmerking  neemt »  Paulas  daarentegen  datgene 
it  de  wet  door  ontzegging  uitwerkt ,  de  brief  aan  de  Hebreërs  de  een- 
odige  9Kta  rch  fuKklvrwf  iycAm^  Paulas  de  Jp^ii  en  de  ixpaTo^.  Deze 
ide  beschouwingen  sluiten  elkander  niet  uit,  maar  staan  tot  elkander 
I  de  beide  deden  der  wet,  waarvan  de  onderscheiding  van  elkander 
lads  in  de  wet  zelve  te  rinden  is ,  Tgl.  Ex.  34 :  28  fypes^^ev  êir)  rw 
^mhf  rk  fiifiarat  raur»  r9<  it^ijx»!^,  robe  ükx  xiyouq.  Deut.  10:4, 
i22  Toaira  ra  fiifAorcb  ixiktifft  xvpiog  Tphg  xiirav  ripf  wvaycayifv  vfich  .  • . 
tt  oi  rposihixi.  De  decaloog  is  de  hoofdzaak  en  het  uitgangspunt  Tan 
i  geheelé  wet.  Daarvan  gaat  de  geheele  regeling  van  het  leven  in 
nel  in  godsdienstig  en  maatschappelijk  opzicht  uit  Zij  verbindt  Israels 
staan  aan  hare  vervulling.  Zij  levert  het  ongehoorzame  volk  over  aan 
i  oordeel  en  ontzegt  daaraan  het  heil ,  waarop  het  hoopt  Alle  vloek 
I  zegen  moet  op  aarde  ondervonden  worden ,  is  ook  in  de  geschiedenis 
n  Israël  ondervonden  en  zou  nog  veel  meer  ondervonden  zijn ,  wanneer 
od  niet  lankmoedig  geweest  was  (Rom.  3 :  26).  Daarnaast  komt  de  cere- 
lonieele  wet  van  den  eeredienst  over  offers  en  priesters,  opdat  niet  Israels 
estaan  door  de  aanhoudende  overtreding  gevaar  zou  loepen ,  opdat  Gk)d 
Kt  genoodzaakt  zou  worden,  eenen  anderen  weg  in  te  slaan,  en  opdat 
Bt  Yolk  in  het  verbond  der  genade  zou  bljjven  (zie  onder  i^^i^KOfJiat  ^ 
Iti;,  évffia).  Zoo  is  het  mogelijk,  dat  Paulus  van  zichzelven  zeggen  kan 
B.  3 : 6  xari  iixcuoffiiiniv  djfy  h  ifipup  yevéfinfoq  iyufifcroq  ondanks  Rom. 
:7-ll  vgl.  Lk.  1:6,  Hand.  23:3,  26:4,  5.  Want  zulk  eene  ge- 
tohtigheid  gaf  de  wet,  welke  hare  overtreding  met  den  vloek  striit, 
N>r  de  instelling  der  verzoening,  waarvan  het  onvoldoende  evenwel 
iderTonden  werd.  Vgl.  Ps.  40 :  7,  50,  51 :  18,  Jez.  1,  Jer.  6 :  20,  7 :  22  enz. 
li  met  17:26,  31:14,  33:11,  18,  1  Sam.  15:22  enz.  Mt  9:13. 
M>  heeft  de  wet  wel  iyati^  maar  in  waarheid  slechts  vruotv  ruv  (asX- 
wtm  iyaiSv  Hebr.  7:5,  vgl.  9  :  10:  iixxiiiiar»  ^»pxig  fiixP'  ^otipou  iiop- 
^«<»$  htxtlfisvx ,  want  de  voortdurende  herhaling  van  de  offers  bewijst , 
^  zij  niet  in  staat  z^n  Kctri  ^vveliti^iv  nXiicócai  rh  Xxrpevoirra,  Hebr. 
•  9,  veelmeer  slechts  h  aircug  iifiiAvti^iq  iptaprim  x«r'  hiaurév.  Men 
^  niet  zeggen,  dat  Paulus  slechts  van  de  zedelijke  wet,  den  decaloog 
preekt,  de  brief  aan  de  Hebreërs  daarentegen  van  de  ceremonieele  wet 
fanneer  Paulus  Ghtl.  5:3  zegt:  fAxprupofixt  ü  irixiv  Travr)  ivêpei7rq>  Trspt- 
^mfd¥<p  Sri  è^stKhfiq  hrtv  B^ov  rov  vifiov  iroivi^xi ,  denkt  hij  (vgl.  4 :  10) 
An  de  geheele  wet  van  Israël,  vgl.  Fil.  3:5,  6  evenals  het  Ua^rtiptov 
*onL  3 :  25  (vgL  bL  920).  Daar  staat  het  ontzeggen  van  het  heil  door 
'^  wet  tegenover  de  zonde  op  den  voorgrond,  terwijl  de  brief  aan  de 
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Hebreërs  overeenkomstig  aanleg  en  doel  van  het  ongenoegtame 
datgene  wat  de  wet  biedt  ^  uitgaat.  Voor  Paulus  evenals  Toor 
schrijver  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  is  de  wet  de  Ood-Testamentii 
orde  des  heils  en  dat  wel  de  ontoereikende  orde  des  heils.  Pai 
evenwel  rekent  met  de  tegenstelliog  van  oordeel  en  redding,  van 
en  gerechtigheid  en  rekent  daiM^m  met  het  ontzeggen  van  het  heil  d 
de  wet  op  grond  van  de  daardoor  niet  verhinderde,  maar  integen 
te  voorschijn  geroepene  zonde  of  den  strijd  van  de  zonde  tegen  de 
(Bom.  7)  en  moet  daarom  vooral  den  decaloog  in  oogeoschouw  nei 
De  brief  aan  de  Hebreërs  daarentegen  rekent  met  datgene  wat  de 
van  het  heil  werkelgk  geeft,  met  de  wet  als  de  Ond-Testamenti 
heilsorde,  bemiddelaarster  van  het  heil  en  moet  daarom  over  de 
palingen  daarvan  over  offers  en  priesters  handelen,  Hebr.  7:5, 
vófjLog  ivipaTou^  zaêhni9i¥  i^X'^P^^^*  9 :  22  jv  tufAari  xavr*  KPtAstptljnm 
rh  ifif^ov,  7:16,  8:4,  9:19,  10:8,  evenwel  niet  zonder  dat  hij 
dat  de  wet  meer  wil  en  verder  reikt  ^  Tgl.  10 :  28  itf; nfo-os^  rt^ 
Mwria^  —  Airotyvi^KEt ^  evenals  2:2,  9:15,  vgL  8:10,  10:  16  de 
haling  uit  Jer.  3 1 :  33.  Daarmee  komt  ook  overeen ,  dat  de  heil 
werking  in  den  brief  aan  de  Hebreërs  als  xaimfit^êtv  in  aanmerking  ka 
tervirijl  Paulus  met  de  goddelijke  heilsdaad  van  het  SiscjMoSy  overeenko 
de  profetische  belofte  te  maken  heeft.  Vgl.  het  begrip  van  p*»*?;  bjj 
profeten  en  in  de  Psalmen.  Diensvolgens  verschillen  de  Paalinische 
spraken  en  de  uiteenzettingen  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  niet 
van  elkander  dan  de  beide  deelen  der  wet,  vooral  niet  zóó,  dat 
2: 16,  17  vgl.  met  vs.  9  enz.  (zie  onder  ^«(AariKSg)  iets  on-Pasl 
zou  bevatten. 

Diensvolgens  hebben  ook  overeenkomst  met  elkander  de  PauiiBiae 
uitdrukkingen  over  het  vpoaTdijvxt^  vApêwt^Jieh  van  de  wet  Gal.  3:1 
Bom.  5:20  en  de  uitspraak  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  9;i 
hxctiiiJLotr»  (Txpxi^  f^TCP*  wupov  ItofitAffsecg  iirmelfJt^va  ^  hoe  tegenoveifestfl 
ook  de  uitwerkingen  zgn,  waarvan  sprake  is.  Omdat  Paulus  bi 
delt  over  de  gerechtelgke  tegenstelling  van  de  wet  met  de  zonde ,  \ 
brief  aan  de  Hebreërs  over  de  heiligende  tegenstelling  (Hebr.  2:1 
9:13,  10:10,  14,  29,  13:12),  zoo  moet  daaraan  elke  osunidd 
of  middellijke  verhouding  tot  de  verwezenlijking  des  heils  of  tot 
heilsgoed  worden  ontzegd ,  Bom.  3:21  x^"^^  ^^M^  iixoiovivii  êsov  ti 
parai^  VgL  vss.  27,  28,  A:13  ou  yi^  hk  vij^y  i  irayyiXlm^  SiSfh* 
aivvxTov  TQu  vifiout  ^^  V  i^ii^^t  ^»  T$^  o-^^x^ff ,  i  ifii  lerA.  Vs.  4  i*  ^ 
imalcaiM  rou  véfMu  xta.  9:31,  10:5,  GaL  2:21,  3:18,  FiL  3:9.  2 
is  niet  tegen  Gods  beloften  Gal.  3 :  21,  ?gL  Bom.  4: 13  enz.,  maar  b< 
werkt  niet,  dat  men  de  vervalling  verkriggt,  omdat  zy  ig  ipyii^  xiaetiff^ 
^êTxt  Bom.  4 :  15,  omdat  auvéKXiivev  i}  ^pa^Jj  (vgL  Bom.  3: 10  enz.:  *^ 
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Y§x^TM  met  TS.  19  09»  i  vópto^  Xiysi)  rat  irivTX  irb  ifixprlxv  Gal.  3 :  22, 
L  V8.  23  inri  yifiov  i^upovfiti»  vuyHXéiófuvct  iU  vrX, ,  en  zeo  is  b  véfjto^ 
Axyayo^  ifêuif  yiyofiêv  êU  ^,  Tva  Ik  Trivrf»^  iiKxioAoifAW  tb.  24.  Vandaar 
iL  3 :  10  iffüi  i^  Ifiyw  yéfiw  eMv^  M  Koripav  ihlvy  Christus  eTenwel 
i;  i^ipai9i9  hc  lij^  Hordpa^  T9u  véfiou  ywifuvo^  urip  nfiSh  nenipec^  Srt 
YpaTTOii  *  êiriKardp^To^  mx.  Oal.  3 : 1 3«  Ja  daaraan  is  zelfs  eigen  (vgl. 
Mn.  7:13  ri  oSv  iyaêlut  ipuh  fyhéro  iduxrog;  fjLii  yhctro^  i\xd  ij  ifixprlx 
i  70V  iyxêóv  xrA.  Vgl.  ts.  7  j  ^óficg  ifiaprii;  fiii  yhono,  Vs.  12, 14, 16) 
M  oorzakelijke  betrekking  tot  de  zonde ,  Rom.  2:  27  ^i  rhv  ha  ypifi- 
fifiq  xat  TsptTOfiij^  v»pm$tntiy  vófMv.  7  :  8  xi^fi^^  7^P  ^ófiov  ifiaprla  vexpi , 
\  ?s.  9.  Vs.  5  rk  vxéiifAaT»  rSv  ifiatpriuv  rx  itk  roti  vSfJtov,  5 :  20 , 
Kor.  15  :  56  j  iivafit^  t9c  dfixprlx^  i  ¥é/zêc.  Zoo  omTattend  is  de 
jrkzaamheid  der  wet,  welke  beginnend  met  het  Acpopfiiiv  Xetfiovv»  ii 
»^ix  hi  r^  ivroxij^  xrA.  Rom.  7  : 8  de  ervaring  geeft  van  de  zonde 
i  het  oordeel  en  alzoo  de  Myves^ic  rijg  ifiaprta^  bewerkt  Rom.  3:  20, 
t7  en  daarnaar  is  de  beteekenis  van  de  heilsopenbaring  af  te  meten 
tak.  7 : 6  Kctnipynéiffiiv  ivh  roü  vófzov.  Vs.  4  iêavxrèt^rê  t^  véfi^.  Gal. 
^5  h»  7ob^  M  vó/ACP  tiayopd^.  2:  19  itx  vifJLOu  iniid^oy  —  X^  vuvi" 
kvpdfiAê.  Rom.  6 :  14  Afixprïx  yap  Cf/tiSy  oi  xvptsvfret  *  ou  yip  i&re  iirh 
M»  i^«  inrh  xipiv.  Vgl.  Gal.  4 :  21,  5 :  18.  Omdi^t  het  doel  der  wet 
wat  Bom.  3:19  uitgesproken  wordt,  is  van  kracht  1  Tim.  1:8,  9 

kn^  i»ifioi^  ii  xrA.  zie  onder  tcêïfiai,  vofj^tfAOig  —  eene  uitspraak,  die 
^ereenstemt  met  de  uiteenzettingen  in  de  brieven  aan  de  Romeinen  en 
^Galatiërs. 

Niet  te  ontkennen  is ,  dat  de  Paulinische  verkondiging  veel  dieper  is 
ta  die  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  ondanks  hare  elementen  van  waar- 
lid.  Het  onderscheid  evenwel  hangt  met  het  verschillend  adres  samen. 
i  den  brief  aan  de  Hebreërs  heeft  men  te  maken  met  Joden ,  die  in  den 
^sias  gelooven ,  bestreden  door  hunne  ongeloovige  volksgenooten ,  maar 
^  los  van  de  gemeenschap  van  Israël ,  Paulus  daarentegen  verkondigt 
Mzelfde  heil  voor  Joden  en  heidenen,  omdat  beiden  onder  de  zonde 
Pi  beiden  aan  het  oordeel  onderworpen  zijn,  de  Uv^  zooals  vanzelf 
^t,  de  Joden  ondanks  de  wet  door  de  wet  overeenkomstig  de  door 
Bmzelven  opgedane  ervaring.  VgL  Hand.  13:29.  Dat  voor  het  goed 
Afstaan  van  beiden  het  begrip  van  de  wet  niet  voldoende  is ,  die  daarin 
lochts  den  geformuleerden  eisch  ziet,  ligt  voor  de  hand. 

Ook  Jakobus  rekent  met  hetzelfde  begrip  van  wet  als  Paulus.  De 
^  schrijffc  niet  alleen  voor,  maar  zooals  hare  vervulling  eischt,  2:8, 

®>  11}  werkt  zig  o<&  iets  uit,  2:9  heyx^f^^^'  ^^^  ^^^  ^^f^^^  ^^  irxpx- 
^^y  waarmede  niet  alleen  eene  theoretische  instelling  van  de  wet  be- 
M  is.    9 :  12   ciq  iiii  véfiou  iXfvéfplotg   ykixxevret;   xplvfvixh     Het  is  de 
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orde,  die  God  als  rechter  handhaaft  4:  11.  VgL  onder  voiuêirm.  Of 
de  vóiAO^  iXtutepia^ ,  iféfAoq  rixnog  i  rij^  i^evê.  1 :  25  zie  het  onder  iMlt\ 
aangeteekende ,  bL  691.  0?eral  handelt  Jakobus  oTor  de  wet  6o^ 
zooals  Israël  haar  heeft  en  heeft  geen  aanleiding ,  over  de  reriioad^ 
daarvan  tot  de  Nieuw-Testamentische  heilsopenbaring  te  spreken,      l 

Van  constructies ,  waarin  vifMg  voorkomt ,  vinden  wij  nog  yiiAOt  1^ 
Bom.  3:27,  vgl.  Ipya  vófiov  3:20,  28,  9:32,  6aL  2:16,  3:2, 5J 
yófAog  iiKatoffvvti^  Rom.  9:31.  vjfiov  ^fiocpny  is  de  term.  teohn.  Yoorj 
vaststelling  van  de  wet  (zie  ypicp»  ypifAfA»)^  Deut  27:3,  8,  31:9J 
Jez.  8:32,  34,  23:6  enz.  vé^junf  Tfidff<rstv  Bom.  2:25.  rëkih  2:i 
(pvXaff^eiv  6:13.  iDaspovy  13:8,  Gal.  5:14,  r^  vifiov  xoutv  GaL  5: 
Joh.  7  :  10,  vgl.  ironiTii^  rou  vófécv  Rom.  2 :  13.  ixpoariig  rou  vóiiou  ta» 
inri  vófitov  iïvat  Rom.  4 :  14 ,  GaL  3 :  10.  r^  vófiw  yiv&vxiiy  Bom.  7 : 
vgl.  Joh.  7  :  49.  yófioy  Kxrxpyiïvj  iTriyai  Rom.  3 :  31.  VgL  h  vóiKfi  iri 
rivm  Rom.  2 :  12  met  h  ifófju^  itxaiovaêcu  Gal.  3:11,  5:4.  Daarenbol 
nog  1  Kor.  9:8,  Gal.  3 :  17,  5 :  23.  —  Het  woord  vinden  wg  niet  Kd 
en  2  Thess.  2  Tim.  Tit.  Filem.  l,  2  Petr.  1,  2,  3  Joh.  Jud.  Openb.! 

Eindelijk  e)  duidt  o  vifMc  de  wet  in  hare  schriftemke  vaststellj 
aan,  rnnnn;  volledig  rvót2  n'j'nn  'ido  Joz.  8:31  enz.  rrcx]  rrrr\  i 
2  Kron/n  :  8  D'^'b»  Mbn^eo  Deut  28  :  61.  Zoo  Mt  12 :  5,  Lk.  10: J 
Joh.  10 :  34 ,  1  Kor.  9 : 9.  Toch  is  niet  alleen  aan  den  Pentateucb 
denken,  vgL  Joh.  12:34,  15:25,  zooals  ook  rr'i^n  niet  alleen  van 
wet  staat ,  maar  van  elke  het  leven  des  volks  bepalende  goddelijke  opt 
baring  VgL  b.  v.  Jez.  1 :  10,  2:3,  8 :  16  enz.,  zoodat  de  geheele  gd 
openbaring  als  Israels  vófio^  kan  worden  aangeduid,  vooral  inzoover 
in  hare  schriftelijke  vaststelling  een  normatief  karakter  heeft  Andi 
wordt  de  geheele  schriftelijke  vastgestelde  godsopenbaring  als  o  yifio;  i 
ol  TrptXpfJTou  aangeduid,  Mt  5:17,  7:12,  11:13,  22:40,  Lk.  16:li 
Hand.  13 :  15,  24  :  14,  28  :  23,  Rom.  3 :  21.  xa)  ot  ^aXiiol  Lk.  24:4 
Aan  dit  gebruik  van  vifMq  van  de  schriftelgke  vaststelling  daar?aD  sh 
zich  het  misverstand  van  het  begrip  aan.  VgL  Grafe ,  Die  panlin.  Leh 
vom  Gesetz  nach  den  vier  Hauptbrief en ,  2.  Aufl.  '93 ,  Prof.  Van  Manei 
TheoL  Tgdschr.  1894,  bL  222. 

Vofiigf  j,  ook  y^M^,  i},  plaats  om  te  weiden,  woonplaats ,  Ia» 
streek,  gewest  (vooral  in  Egypte),  Jez.  19:2  (vgL  Deissmann,  Bib< 
studiën,  S.  143),  Jer.  10:25. 

Notf'i»,  'U,  -jy^'O),  van  4  vóvo^ ,  vandaar  krank ,  ziek  of  Igdende  zgi 
overdracht  ook  van  ziekten  van  den  geest  (vgL  ons  krankzinnig  zgo)  e 
voorts  van  allerlei  hartstochten,  zedelgke  verkeerd- of  zwakheden,  wan 
aan  iemand  lijdt,  (?gl.  oï  Tgpï  li^ctv  yovowrt^^  bg  Passow  uit  Plntarchi 
aangehaald),  en  zoo  ook  op  de  eenige  plaats  in  het  N.  T.,  1  Tim.  6'^ 
waar  yo9m  xëpï  tjKiTiivuq  Koii  KoyoiAax^^^  =  iQ^ende ,  d.  L  in  een  toestao 
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rkeerende  van  ziekel^ke  behoefte  of  last  aan  twistvragen  en  woor- 
nstrijd. 

lio^fia,  xTOfj  ré  f  van  het  voorgaande  woord»  de  ziekte  of  krank- 
id,  JoL  5 : 4  (welk  vs.  echter  waarschgnlijk  slechts  een  later  bijvoegsel 
helst). 

N^0^,  ou^  4>  de  ziekte  of  krankheid,  Mt.  4 :  23,  24,  8 :  17,  9  ;  36, 
1:1,  Mk.  1:34,  Lk.  4:  10,  6:17,  7  :21,  9:1,  Hand.  19:12. 

lioffffsóo»,  nitbroeien,  Sir.  1 :  16,  Jez.  34: 16,  Jer.  31 :  28. 

No^^ii,  ie^  ^,  samengetrokken  uit  vio^vtij  van  vkg,  het  nest  met 
i  jongen ,  het  broedsel  van  een  vogel ,  en  van  daar  ook  de  jongen , 
B  kiekens,  Lk.  13:34,  waar  in  sommige  Hss.  rit  voada  (vgl.  het  vol- 
mde  woord)  gelezen  wordt 

No0a/w,  0t;,  rJ,  samengetrokken  nit  vsivfftov^  Diminativ.  van  vêojvé^, 
iD  vioi ,  in  't  algemeen  een  jong  dier,  bgzonder  *t  jong  van  een  vogel , 
A  kieken,  Mt  23:27,  en  volgens  sommige  Hss.  ook  Lk.  13:34,  vgl. 
et  voorgaande  woord. 

^offffovotia^  nitbroeien,  nestelen,  Jer.  13:22,  4  Makk.  14:  16. 

Noffffig^  zie  op  vtofftric, 

Sov0iZu^  -iffOy  van  het  Adverb.  vó^^t  zijwaarts,  ter  zijde,  afzon- 
lerlijk  (Lat  seorsim),  vandaar  verwigderen,  afzonderen,  en  vervolgens 
lok  =  wegnemen,  wegleggen,  van  hier  in  Medio  =  voor  zich  weg- 
Kmen,  of  -leggen,  iets  aan  iets  onttrekken,  iW  rtvog  =  van  iets  ach- 
erwege  honden.  Hand.  6:2,  3 ;  ook  absolute  =»  ontvreemden ,  ver- 
luisteren,  stelen,  Tit  2:10. 

N^0^,  ovj  ij  de  Zuiden-  of  liever  Zuidwestenwind  (in  Griekenland 
korgaans  met  nevels  en  vochtigheid  vergezeld,  waaruit  zich  de  ver- 
nmtschap  laat  verklaren  met  woorden  als  vorU  nat,  vochtigheid,  vori^co 
bevochtigen;  vgl.  daarentegen  Lk.  12 :  66),  Hand.  27  :  13,  28 :  13,  doch 
*6nolgens  ook  =  het  Zuiden  of  Zuidwesten,  als  hemelstreek,  Mt  12 :  42, 
Ut.  11:31,  13:29  (waar  het  tegen  i  (Soffig  wordt  overgesteld) ,  Openb. 
\l :  13. 

liouêmx  *,  ly ,  zelden  in  het  gewone  Grieksch  voor  vovêé'ntffig ,  somtijds 
^  PhiL  Jos.  en  anderen.  Welmeenende,  maar  ernstige  terechtwijzing, 
rermaning.  Tit  3 :  10  aiperikiif  ivêpaTrov  (j^tx  (ilxv  vouésvixv  kxi  hvripxv 
r«p«iTou.  —  1  Kor.  10:  11  vgl.  vs.  10.  Ef.  6:4  ixr piepere  rit  rixpa  ev 
fsuhif.  xx)  vouóeffi^  xuplou^  waar  xup.  is  Gen.  subj.,  bepaald  qualit  Vgl. 
•ttditli8:27  eU  v9uHrtifftv  fixffriyoJ  xvpio^  rov^  iyyl^ovrxg  xur^,  Z\j  juist, 
terechtwgziDg  zooals  de  Heer  haar  vordert,  staat  tegenover  den  toorn, 
^i)8h.l6:6,  6,  11:11  en  daardoor  correspondeert  deze  vermaning  met 
oe  voorafgaande  f^ii  zxpopyli^ere  ra  rixvx  ifiSnfj  want  onderstelling  van 
^^^n^S^tn  vertoornen,  tot  toorn  prikkelen  is  dat  men  zelf  in  toorn  ont- 
^kt.  YgL  1  Kor.  4 :  14.    Uxii.  evenals  vouêealx  heeft  het  doel  van  den 
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ivtpmroq  riKtio^  Kol.  1 :  28,  £f.  4 :  13  op  't  oog,  Alleen  met  deze  bepaliij 
dat  de  youêeata  tegenover  de  afdwalingen  staat  en  de  richting  der  tmU 
aangeeft  —  W^sh.  16 : 6  éi  vouêe^law  srpi^  3\to^ov  irApix^yivm.  V^  tfOuUmfi 
Job  5:17  =  iöïi». 

'Souttriu  *,  op  iemands  gemoed  of  gezindheid  werken ,  verb.  met  d( 
Ace.  ran  den  persoon.  Steeds  in  den  zin  van  eene  verbetering,  dai 
men  eene  zekere  oppositie  te  overwinnen  heeft  en  haar  werking  op  d( 
yovg  niet  door  straf  breken^  opheffen  wil.  Vandaar  schijnbaar  =:  xoh 
Ziiv,  vgl.  Plat.  Oorg.  479  A  fAifts  vüuéenYffiat  ptiirs  xokaZsaixt  fuin  Ü» 
itiivfittf  staande  tegenover  straf,  welke  vermeden  moet  worden, 
voorafgaande.  Vgl.  1  Sam.  3:  13  x«}  oix  hwthn  xirovg  xcu  oSy 
van  de  verwerpelijke  weekheid  van  Eli  tegenover  zijne  zonen,  die 
niet  tot  de  geringste  reactie  besluiten  kan.  1  Kor.  4 :  14  tegenoi 
iyrphrtty  vgl.  2  Tbess.  3: 15  fdM  oi;  iz^pov  fjystaêê^  iXX»  wuêerelrê  i;  ih\ 
(piv.  Vgl.  verder  1  Thess.  5 :  12  met  vs.  14.  Het  beteekent  daarod 
welmeenend  vermanen ,  terechtwijzen,  waarschnwen,  herinneren,  leerei 
om  onrecht  af  te  weren,  enz.  Ook  =»  bevredigen.  Soph.  Oed.  Col  lid 
youêero6pLê¥oi  ^iKw  iiF(^Mg.  Verb.  met  iiiio'Kêiv  Plat.  Legg.  8,  845  I 
Kol.  1 :  28 ,  3 :  16.  De  oorspronkelijke  voorstelling  is  die  van  welmeenei 
den  ernst,  waarmee  men  op  iemands  zin  of  gezindheid,  naar  gelao 
de  omstandigheden  zijn ,  door  leering ,  vermaning ,  waarschuwing ,  terecU 
wijzing,  invloed  uitoefent.  (In  de  algemeene  beteekenis  leeren,  onde 
wijzen  slechts  zelden.  Job  38:  18  =  l^'ianri,  34:3  =  Ttv^).  Job  4: 
tl  yip  houtir^voLq  vohXouq  Kxi  x^^P^^  xtrisvou^  iretpixiksv^aq  =  ^\  Vfl 
1  Thesa  5:  12.  —  Wijsh.  11 :  11  roórovg  féh  yap  iq  irxriip  voutsrav  ikw\ 
fJiMvx^^  ituhovq  ii  m  cLTTÓTOfM^  ^wnkih^  xaraiiKd^cdv  ii^iraffetq.  12:2  rt& 
vapxTrlvToyraq  xxr*  i?^iyov  i^Jyx^^^  ^  —  wxofAtfivi^MW  youtmlg  hx  xt4 
12 :  26   oi    Ve   frxiyvloiq   irtTtfAii^eaq  fiii  vowts-nithfTtq  i^lxv  êsov  xphiif  irtt^ 

ffouciv.  —  In  het  N.  T.  behalve  i  a.  pi.  nog  Hand.  20 :  31,  Rom.  15 :  14 
Het  doel  zie  KoL  1 :  28. 

Upowia  \  te  voren  opmerken ,  bedenken ,  vooruit  zorgen.  Xen.  Mdm 
2,  10,  3  TrpoyoBiy  ttxi  TrpoffovXtwo'txt  ^  syn.  iirtfJttXs794xi  met  verzwakte  be- 
teekenis  der  praepositie  ^  tevoren  zorgen,  ergens  acht  op  slaan.  Vgl 
Lat.  proridere.  Vooral  dikwijls  in  het  Medium.  Voor  de  goddelijke 
voorzorg  of  voorzienigheid ,  waarvoor  het  werkwoord  zeldzamer  gebe&g^l 
wordt  dan  het  subsi  rpópoix ,  staat  in  den  regel  het  activum.  —  In  M 
Btjbelsch  Grieksch  zeer  zelden.  LXX  Job  24 :  15  =  *yri ,  waar  eveowel 
de  Alex.  irpwvoêh  leest  en  Spreuk.  3 : 4  Tpovooü  kxKx  ipAnov  mplw^  watf 
de  LXX  bbte  i.  p.  v.  b^iD  gelezen  heeft.  Dan.  11:37  ixi  rein;  êscv^  r29 
TTxripav  6i  nM  vpoyonit^  kou  h  Imivixlf  yvvxtxbg  ov  fiii  sr^Mflnftf ,  Theodot. 
oü  ffvvii^ei  =s  i'^a,  =  zich  ergens  om  bekommeren.  In  de  apocr.  het 
activum  vpovoiTw  rmq  s=  voor  iemand  zorgen  Wijsh.  13:16,  het  Med* 
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iet  pass.  Aor.  2  Makk.   14:9,  met  volgend  fiii^ore  3  Makk.  3 :  24 ; 
r«^  1  Esr.  2 :  25.    Eens  het  activum  van  de  goddelijke  voorzienigheid 

In  het  N.  T.  lezen  Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  het  activum  irpovoovfAtv 
if  xaKx  jcrA.  (naar  Spreuk.  3:4)  i.  p.  v.  ree.  frp^yooiifisvot ,  zooals  Rom. 
2:17,  daarentegen  1  Tim.  5:8,  Tdf.  Treg.  Westc.  W  ié  ng  r»y  lilav 
-  oi  yrpovoftrat  L  p.  v.  TpovosT  (Lchm.). 

ïlphüta*^  ^t  )fy  a)  het  voomitsien.  Zoo  evenwel  zeer  zelden.  De 
«teekenis  van  het  voorzetsel  is  nog  behouden  in  de  uitdrukking  in 
'fUfoioj;,  mei  voorbedachten  rade.  Dikwgls  bij  Hrdt.  Plat  en  anderen. 
00  Joz.  20 : 3 ,  de  eenige  plaats  der  LXX ,  evenwel  slechts  in  weinige 
Ibl  r^  i^xTi^cani  t^A^y  ixovaiegg  i¥ev  Tpovolag  =  n;n~*»b^n  najUJa.  Dan 
i)  met  verzwakte  beteekenis  der  praep.  voorzorg «  b.  v.  irpéyotxp  tz^iv  tivó^^ 
oor  iemand  of  iets  zorg  dragen.  Zoo  Bom.  13 :  14  r9(  vctfiiii^  rpivetxp 
n  Ttoiilffèf  êU  iTttufcia^,  2  Makk.  4 :  6  ivsu  fixviKiMjg  irptml»^  aiwotrw 
^m  êïfitiyiif  Hand.  24 :  3  iiopèutAXTOSJf  yivofitivuv  r^  Ihêt  Toihtp  i$i  rif^:  aif^ 
ifsmx4.  e)  Van  de  goddelgke  voorzienigheid,  zooals  deze  in  de  doel- 
uttige  inrichting  der  natuur  is  waar  te  nemen  (zelden  en  bgna  alleen 
ig  dichters  van  de  voorzorg  voor  een  enkel  mensch  en  eerst  in  lateren 
jjd,  b.  V.  b$  Dion.  Hal.  van  de  goddelgke  leiding  in  de  geschiedenis. 
Be  Nagelsbach,  Nachhom.  Theol.  1,  58).  Zoo  bij  Hrdt  3,  108,  1  rou 
^u  i  xfiowlti^  &9T€fi  Kx)  oiKÓq  mt,  lov^m  ffo^ii^  ?ax  fih  ^l^x^^  ^^  hikx 
»)  SaiitfAA^  raura  itiv  icJanx  icoXiywA  irexolnm^  Tva  fiii  skxIv^ii  KArtvttifAi¥Qt  ^ 
u  Ik  <rxéT?aa  xaü  ivitipi,  iktyéyw».  Xen.  Mem.  1,  4,  6;  4,  3,  6.  Plat. 
Pin.  30  C :  rM§  rht  KÓviJtw  ...  hx  rinu  rot/  6b6u  ^syMxi  xpévotxv,  44  C : 
fffi  (raftareav  kxtx  liipn  rijg  y^i^ê^q  Ktii  v$p)  ^xi^^  ^'*  ^  ^'  xirlxq  kx) 
'fo¥olxg  yiyovs  Af£K  Niet  b$  Aristoteles.  Daarentegen  zeer  dikwjjls  bij 
lot  en  wel  tegelgk  met  het  oog  op  de  geschiedenis,  niet  alleen  met 
iet  oog  op  de  natuur,  Consol.  ad  ApoU.  34  (119  F)  kxtx  riiv  röh  oxm 
fiwm  xai  Tnv  xovfjumf  itirxl^nf.  De  def.  oracul  47  (436  D),  wanneer 
Iftto  zien  en  hooren  physisch  verklaart,  loochent  hij  daarmee  niet  ri 
i»r«  A^0y  $uu  Ttpwolxg  ipxrttohg  kou  ixüv^nxovg  ysyovsvxi.  De  puer.  educ.  5 
3  C).  Vooral  spreekt  hg  daarvan  in  het  geschrift  „Cur  Pythia  nunc 
Ktt  reddat  oracula*'  en  „De  def.  orac."  Hq  noemt  haar  afwisselend  ^ 
^  tm  Tfióy.  of  absol.  if  irpiv.,  verbindt  haar  met  de  stfixpfUinij  zooJat 
tet  dikw^ls  scbgnt,  alsof  het  is  het  geneutraliseerde  godsbegrip  zooals  de 
roorzi^ugheid  in  de  taal  der  diplomaten  en  van  het  nieuwere  atheïsme. 
^%\.  ev^wel  vooral  „De  def.  oracuL"  29  (426  F):  r/V  x¥aiyx^  voMjox^ 
^du  A/««i  tof  TTKtlwig  G^t  xi^fiotj  jea2  ^  Koé^  sKxarcv  xpxoyrx  xpSrov  kx) 
f/(uAfx  ToD  2^v  iihy  Ixfl^TX  Kx)  voiv  Kcu  KÓyovj  oTo4  o  icxp  y^fjuv  Kuptog 
iKÓYTw  KOU  irxriip  iTFovofiot^fAëvog ;  ^  r/  KaXtiaet  Tijg  tou  Aiig  olfiotpfjtdv9ig  kou 
^fowlx^  inniKioui    txvtol^   êhxi   kx)   toutov   l^pxv   iv   (Aipei    kx)    KXT€v9v¥etv 


25,  1,  10  fi€Ti  rij^  Tav  ttSdv  irpouolo^  komt  OToreen  met  ik»  o  d 
4f Aif0-)f  K%i  l^Ji^otuy  Jak.  4 :  15.  (Bij  Aristoteles  vinden  wg  het  be^ 
niet).    Zie  ook  onder  waTfip. 

Het  is  in  hooge  mate  karakteristiek,  dat  aan  de  Heilige  8cl| 
dit  begrip  vreemd  is,   hoewel  zij  eene  providentia  Dei  specialissimfl 
natuur  en  geschiedenis  leert.    Maar  hoe  weinig  het  vooral  in  de  laai 
verhouding  daarmee  overeenkomt,  blijkt  dadelijk,  wanneer  men  net, | 
het  op  eenige  plaatsen  in  de  apocriefen  de  gedachte  van  de  openbd 
Gods  in  Zgne  verkiezende  liefde  vervangt  en  verzwakt,  Wijsh.  14:! 
31    ff^   irinp   iixkvfSfpvf   vpévot»,    ort   ÜaKac   kx)   iv   iaxifftr^i  Sióv  xrX  ( 
14 :  21).    17  :  2  (pt^ihi;  rij^  xïuvlov  TpovoUg  Iksivtc  (Ex.  10 :  21).  3  Ma 
4:21  ToïjTO   is   }jy  ivipyetx  Tij^' rou  ^ovitóuvrog  roU  'louieüoi^  i^  oupaKÜ  i 
volets  ivtKiJTou.    5 :  30 ,   4  Makk,  9 :  24  i^   vig   (se.  êi^effelxi)    i  inuux 
irirpioq   fjfiav   Trpóvoix   ri   tivei   yev^SiTo'x   rtfiMpii^stiy  riv  iKivropx  rvps» 
13 :  18   iirsp  (se.   r?^  £i$k^iénjrc^  (pihrpx)  ii  6elx  kx)  vdv^o^og  Trpivotx 
TTxripav   rdtg   yswa/ihoig   ifAipwê   xrA.    17  :  22  iix  rou  aSfJLxroq  tw  m 
iKehecv    nx)   rów   hx^Tifplov   rou   ixvirov   xvtSw    ij   Selx    TTpivoix    rov  *I^j 
TTpoKXKeativTx  itiffuae.    Het  begrip  irpivoix  is  onderscheiden  van  de  o 
baring   der  soteriologische  verkiezende  liefde  Oods  zooals   het  Ni 
Testamentisch  begrip  van   vader  van  het  begrip,  zooals  wij  het  boi 
den  Bijbel  om  vinden.    Zie  onder  ^jrxriip  en  ixxiye^xt.    In  verband 
den   Bijbelschen   gedachtenkring   zou   de   xpévöix   samenvallen   met 
Hand.  14: 16,  17,  17:26,  27,  30  gezegde,  terwgl  het  voor  de  verb 
ding  van  God  tot  de  Oud-  en  Nieuw-Testamentische  gemeente  des  b 
niet  voldoende  is.    Vgl.  Mt  10 :  28  enz. 

*Tvovosu  *,  a)  ongemerkt ,  in  stilte  denken ,  vermoeden ,  Hrdt ,  PIb 
Plut. ,  Sir.  23  :  21,  Deut.  7  :  25  incovovivst  rou  xKkniavxi  xxipovg  rrA.  == 
hij  zal  daaraan  denken ,  beproeven  te  veranderen ,  enz.  Het  Med.  h^ 
14 :  14.  In  het  N.  T.  Hand.  13  :  25,  27 :  27.  b)  Vooral  in  malam  partei 
argwaan  voeden ,  r)  iU  rtvx ,  maar  ook  rtvi ,  inpl  Tivoq ,  argwaan  j^ 
iemand  voeden,  Thuc,  Plut.  enz.  Tob.  8: 16.  Met  een  zakelijk  obje 
Hand.  25 :  18  oihfilxv  xhlxv  i^spov  &y  fyia  iTgvóouv  xovnpiv. 

'TvSvotx^^  x^j  fij  a)  vermoeden,  meening,  als  ongegrond  tegeDOi^ 
ixijêetx  Thuc.  2:4,  Sir.  3  :  23  utt.  irowipx  (parall.  birixn^ig)  van  de  driej 
heid  =  waan.  b)  Verdenking ,  argwaan ,  Dem.  Plat  enz.  Zoo  vr^H 
frovtipxl  1  Tim.  6:4,  waar  het  adj.  niet  eerst  de  beteekenis  verdeoki' 
aanwijst,  maar  de  verdenking  zelve  als  een  onrecht  beschouwt ,  waardoo 
de  poging  van  Hofmann  onjuist  blijkt,  die  ironipxl  1  Tim.  6 : 4  van  !i^^ 
scheidt,  omdat  inc.  op  zichzelf  reeds  argwaan  voeden  (in  v^ 
partem)  beteekent 

l^ovfiYivlx^   Ixc^  )J,  samengetrokken  vorm  van  het  Att  vsofitivlsti  ^^ 


;  en  j  fAiimi  de  maan  (of  Yolgens  anderen  o  fiijv  de  maand) ,  vandaar 
nieuwe  maan,  welker  verschgning  in  Israël  met  offers  en  op  feeste- 
B  wijze  gevierd  werd,  Lev.  23:  24,  Num.  28 :  11  enz.,  1  Sam.  20:5, 
I.  8:5,  1  Makk.  10:34,  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Biehm— 
D  Biiijn.    Kol.  2  :  16. 

ffowsxu^y  Adverb.  van  vowbxM  (van  het  volgende  woord  en  l;^»), 
stand  hebbende,  verstandig,  vandaar  =  verstandig,  Mark.  12:  34, 
ta  Petri  278. 
NffD^*,  3,  gewoonlgk  naar  de  2«  declinatie.  Daarentegen  in  het 
T.  en  in  het  latere ,  vooral  bet  kerkelijke  Grieksch ,  wat.  den  Gen. 
Dat  betreft,  naar  de  3®  declinatie  voó^^  vot;  de  Ace.  vóx  evenwel 
aan  het  Nienw-Testamentisch  Grieksch  vreemd.  Daarvoor  vouv.  Het 
lord  is  van  denzelfden  stam  als  ytyvciaKu,  Lat.  nosco  en  duidt  aller- 
Kt  aan  1)  het  orgaan  van  geestelgke  waarneming  en  erkentenis,  het 
gaan  van  het  bewaste  leven.  Vgl.  Plut.  Mor.  961  A,  j[  ie«/  xi^iKrcu* 
k  ipi  xdt  vóvq  ixova^  risAAtf  scaCpa  xa)  rvcpxi^  &i  rov  Tfp)  t«  tfJLfJLOLra 
\  ir»  xiéou^ ,  hf  /ccv  xxp\i  ri  ^povsJy,  aMiifftv  oi  TToiouvreg.  Vandaar  de 
Bl?aldige  identificatie  van  wu^  en  ^pvx^  bij  de  wijsgeeren,  vgL  Aristot. 
e  anim.  1,  2,  die  geneigd  is,  onderscheid  te  maken  en  vov^  als  iwfXfjUq 
(  7fp}  T^  dx^iiioty  op  te  vatten.  De  vou^  is  het  oi*gaan  van  het  aan  de 
indelingen  voorafgaande  bewustzijn  of  hetgeen  geschied  is,  erkennende 
K  beoordeelende  bewustzijn.  Vgl.  nl.  het  veelvuldige  h  v^  Ix^n  ri.  Het 
a)  in  't  algemeen  het  orgaan  van  het  denken  en  erkennen  —  het 
Mtand.  Speciaal  b)  het  orgaan  van  de  zedelijke  gezindheid,  Soph. 
mL  R.  600:  oxm  hf  yhono  yovq  xaxb^  KxXag  (ppovav.  Hom.  II.  9,  554: 
'ao^  vów  oïicivet.  Zoo  3)  duidt  vou^  het  denken  aan,  de  zedelijke  erken- 
ÈDg  zelve :  verstand  —  gezindheid.  Zoo  b.  v.  vovu  Üx^iVy  verstand  hebben , 
ttstandig  zqn,  o.  a.  Hom.  Od.  1,  3:  to^kSw  3*  ivtpèxow  ïiiv  iaTsa  kou 
"^  ^^iw.  Speciaal  duidt  het  in  bijzondere  gevallen  de  overweging,  het 
1^1  f  besluit  aan,  zooals  Homerus  als  synoniemen  0ouKii^  fi^ng,  iwfió^ 
BAnneé  verbindt  In  deze  beteekenis  evenwel  ook  meestal  slechts  b\j 
bmeros.  De  LXX  gebruikt  het  woord  over  't  algemeen  zeer  zelden , 
^  zelden,  dat  in  haar  spraakgebruik  een  eigenaardige  gedachtenkring 
ttrvoor  niet  is  aan  te  wijzen.  Zoo  gebruikt  zij  het  voor  rib,  ^"sh 
^1:23:  QVK  MffTiivi  rhf  vouv  aürou  ovü  M  rotir^.  Jez.  10:  7  xirax^i^ei 

>5ö?  ainou  (""aa^a  Ttttirtb;  tevoren  atótr  p-w'b  laa^,  tJ  ^uxi  ovx  oütu^ 

'*^^«).  10 :  12  Ariö'xitpo/EtflM  ir)  rov  vovv  rhv  fifyotv.  41 :  22  hwrvf(rofMv 
'^  »o&v  XM  yvoivifiié».  Job  7  :  17  Tcpoaix^t^  ^bv  vovv  sig  riv  avSpuirov.  Joz. 
^^•7  iïïiKpléviv  oturf  >Jiyov  nLwrk  riv  votiv  airov  —  misverstand  van  "iM 
^Vö?  itf».  Voor  ns(i  staat  het  ééns  Jez.  40 :  13  t/V  lyvw  vovv  xvplov, 
^  ^ytrrm.  Op  andere  soortgelijke  plaatsen  lezen  wij  eenvoudig  xapil» , 
'»fv.a«  (vgL  5jTj  =  itama).    Daarenboven  =  ijh  Job  33 :  16  xvotKakÜTTTet 
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vovv  iyipoTcou,  Verder  komt  het  bij  de  LXX  niet  ?oor.  Ook  in  de  ag 
criefen  vinden  wij  vov^  betrekkelijk  zelden  en  zonder  bepaald  omschrerd 
beteekenis.  Wijsh.  4 :  12  fefi^xafAO;  i^iêvfila^  fiirxkKeóst  vwv  Mutxn,  v| 
Rom.  16 :  18  rêcg  Kxpilxg  rSsv  ixixuv.  Sus.  9  ithrptypav  rhv  vcuv  aini 
1  Elzr.  2 : 8  il3oii6fi(rcbv  iy  TrSa^tv,  h  ip^vpl(p  . .  .  KTiivsvt  kx)  eixfiu^  ug  7A 
ffTxi^  ToKKwv  Sv  i  vovq  iïytp^.  Judith  8  :  14  t»^  rh  vovv  rov  têov  iwi^nm^ 
K»)  rhy  XoyifTfJLh  avTOti  xxTetyo^jere  \  parall.  $xéoq  xap^aq  Mfóparm  i 
£vpiiffeT€ ,  Kx)  ?*^oug  Tijg  itxyolxg  xvTOv  oy  Xii^s^ts.  2  Makk.  15 : 8  IxP^ 
ii  Kxrx  yovy  rx  irpoyeyoviTX  xiroïq  iur*  oipxyou  fioiiififiXTx.  1  Ezr.  9:' 
êTÜuKxy  rdv  yotjy  eU  rby  yéfiov.  3  Makk.  1 :  26.  AUeen  Wijsh.  8 :  15  sta 
geheel  buiten  den  kring  der  Bijb.  voorstellingen :  0txprhy  yxp  vSfix  fiM 
^vX^^  x^)  /3p/4f/  rh  yeaiê4  ^tcijyog  yovv  ^oXu^poyrli*  ^  waar  yóüg  in  den  i 
der  Grieksche  wijsbegeerte  het  geestelijke  wezen  van  den  mensch  a^ 
duidt  parallel  \hx^i  ^^  ^^^t,  zooals  bij  Aristoteles,  daarvan  als  (k 
van  het  geheel  onderscheiden  (ypuxh  vovr/xif),  maar  zooals  bij  Philo  li 
centrale  wezen  daarvan.  Vgl.  Siegfried,  Philo  von  Alex.  S.  249  ff.  i 
Daarentegen  is  in  het  N.  T. ,  waarin  het  woord  behalve  Lk.  24 :  4^ 
Openb.  13:18,  17:9  alleen  in  de  Paulinische  geschriften  gevoDdJ 
wordt ,  eene  bepaald  ontwikkelde  voorstelling  aan  te  wijzen.  Terwijl  i 
Lk.  24 :  45  iiijyoi^sy  xirm  rhy  yovu  rov  <ruythxt  rxg  ypxCpi^  het  venoog( 
aanduidt  om  te  kennen,  vgl.  Openb.  13:18,  17:9  =  verstand,  doij 
het  bij  Paulus  aan  a)  het  reflecteerend  bewustzijn  1  Kor  14: 14, 15,  l| 
onderscheiden  van  de  onmiddellgke  aandrift  des  geestes ,  zooals  die  b.1 
in  de  glossolalie  openbaar  wordt  Vs.  14  Iky  yip  Tpoveóx»fAxi  yXufft\ 
rh  Tryivfii  (jlov  Tpo^etixfTxty  b  ii  yovg  ixxpróg  hnv  (doet,  werkt  nieb 
Vs.  19  iy  ixx^^i^lf  6iKa  TrsvTë  xiyouq  ra  yot  fiou  /iXK^^xtj  fyx  xxt  «AAa 
xxTiix^^^i  9  f^yptoyg  >^ovq  h  ^AfiSo'o^.  Fil.  4 : 7.  Als  een  zoodanig  h 
wustzijn  is  het  b)  niet  zoozeer  het  vermogen  van  te  denken  als  n 
natedenken ,  het  orgaan  van  het  zedelijk  denken  en  de  zedelijke  erka 
ning ,  het  intellectueele  orgaan  van  de  zedelijke  drijfveer,  Rom.  7 :  25  r 
(ih  yoi  iouXsico  yófup  Seevj  rf  ii  frxptu  yéfjup  ifj^xprlxq.  Vs.  23  fixiicu  21  frf^ 
y6(jL0v  iy  roTg  fii\effl  fiov  xyuTrpxrsvipLiyoy  rep  vófifp  rov  yoóg  fAOVj  orgaan  dfl 
geestes ,  parallel  ffuveliftfftc  Tit.  1 :  15 ,  vgl.  Bom.  1 1 25  r^  fjciy  yd  iwXii 
yófiep  ieov  met  Rom.  1 :  9  t$  êe^  Xxrpiioo  iy  t$  xyeófixrl  fiou  en  2  Tim.  1-* 
$  Xxrptvos  iy  Kxêxpqi  wyeüiia^fi.  Vandaar  Ef.  4 :  23  xyxyicméxi  r^  miif»^ 
rov  yóbg  ifwy  (vgL  onder  Tryeufix  II ,  e ;  er  is  ook  eene  sarkische  bepaald 
beid  van  de  yovg ,  zie  het  volgende).  Als  orgaan  van  het  zedelgk  denl^efl 
erkennen  en  oordeelen,  als  zedelijk  bewustzijn  komt  het  in  aanmeriiBj 
Rom.  14 : 5  U  féiy  xphst  ^fupxy  icxf  *ïfiipxy^  ig  iè  xplya  xScxy  nptiftf 
exxffTog  iy  r$  ïii(p  yot  7rkfipa0opeMu.  Rom.  12 : 2  (urxfup^cmtê  rjf  btf*'^ 
yd^et  T0U  yoég ,  gïg  ri  ioKifix^eiy  ifixq  r/  ri  êiKijfix  rov  têou.  Evenals  des 
zedel\jken  aandrang  des  geestes  stelt  het  aan  den  anderen  kant  de  ver 
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(rTonheid  van  den  zedel^ken  prikkel  Toor,  zooals  deze  het  yleesch, 
t  ffi^  beheerscht.  Vandaar  Kol.  2 :  18  0v9toó,uêvo^  uiro  rov  vohq  Tfj^ 
^  auToy  en  diensovereenkomstig  moet  de  uitdrukking  worden  opgevat 
Dm.  1:28,   E£  4:17,   1  Tim.  6:5;   ?gl.   Plat.  Legg.  10,  888  A  roïc 

Ta  rifw  hivoiav  iis^tapf^ot^*  2  Tim.  3 :  8  Aviio'TciVTXi  rf|  ^Aif^f /f ,  ivtp^iitoi 
vr0xp(jLivoi  rh  vom»  —  c)  Het  bewustzijn  niet  als  vermogen ,  maar  als 
ibitas  —  de  gezindheid  duidt  het  aan  1  Kor.  1 :  10  xxTfipTtafihot  iv  r$ 
n^  m  KM  h  rfi  «ury  yvagAip.  2  :  16  rk  yètp  ïyvu  voup  xvplou;  . . .  fifuTg 
mv  Xt/  Izof^^v.  Ygl.  Rom.  11:34,  Jez.  40: 13.  —  Moeilijk  is  2Thes8. 
:2  êl;  Ti  fdin  Tetxioii  a'ct^iuiijvcu  xffii^  iiri  tou  vdiq  fA^fii  tpoeïvtxt^  waar 
ft  verklaring  van  de  Wette  niet  onaannemelijk  zou  zijn :  „bewusste  Fas» 
mg  des  Gemütes"  en  diensvolgens  met  Calvijn :  „men tem  vocat  composi- 
UD  fidem ,  quae  in  sana  doctrina  acquiescit",  wanneer  een  bewgs  daar- 
Mr  bggebracht  kon  worden.  1  Kor.  1 :  10  kan  niet  aangehaald  worden. 
11  de  wel  passende  beteekenis  nadenken,  overlegging  schijnt  vov^  alleen 
1  adverbiale  combinaties  voor  te  komen ,  zooals  uótjj^  avv  vicp  enz.  Het 
leest  voor  de  hand  ligt  wegens  de  combinatie  met  tpoéiviai  het  aakêvSyj- 
u  izo  rov  ¥ciq  naar  analogie  van  vovv  Ix^j  mentis  compos  sum,  yoïiv 
tc$x}^h  te  verklaren,  derhalve  synoniem  v}.ayx<r6ai.  —  Over  de  ver- 
onding  tot  het  hart  zie  voeïv  enz.  Vgl.  Hatch,  Essays  in  Biblical  Greek. 
Mord,  1889,  p.  94  sqq. 

NvxTf p«tM»,  waken ,  Marci  Diaconi  Yita  Porphyrii  etc.  5  : 5. 

NvxTfpiy^^,  lij  ivy  nachtelijk,  bij  nacht,  Job  4:13,  20:8. 

NuxTfp/V,  /3d^,  )f,  nachtvogel,  vledermuis,  Lev.  11 :  19,  Deut.  14: 18. 

^vKreyepda,  j»  het  waken  gedurende  den  nacht,  Philo  I,  15ö,  47. 

liyxTtxipa^j  Mco^j  tf,  nachtraaf,  Lev.  11:  17,  Deut.  14:16. 

^uKTO0aii^^  £V,  schgnend  in  den  nacht,  Orig.  I,  1344  A. 

'SvKTÓxpooff  dVy  donker  gekleurd,  duister,  Hippol.  Haer.  186,  16. 

Nvxro^p,  bijw.  bg  nacht,  des  nachts,  Sir.  38:27,  2  Makk.  12:6. 

Nu/x^AT'tf^dV »  it  die  de  bruid  uit  het  ouderlijk  huis  naar  den 
rnidegom  voert,  Gen.  21 :  22,  32. 

^vfi0Si^,  i^  if  Grieksche  eigennaam  Nymfas;  zoo  heette  een  Chris- 
BQ  te  Laodicea,  KoL  4 :  15. 

Nüjcc^ }  f  f  9  if  9  (vermoedelgk  van  den  verloren  geganen  worden  vt/jSo;, 
Ai  nubo,  =  bedekken,  omdat  de  bruid  gesluierd  tot  den  bruidegom 
lebracht  werd,  zie  Passow  in  v.),  de  verloofde  of  bruid,  de  jong  ge- 
iQwde  vrouw.  Joh.  3:29,  Openb.  18:23,  21:2,  9,  22:17;  bij  latere 
<^jvers  ook  in  ruimeren  zin  van  iedere  gehuwde  vrouw,  doch  meestal 
Bet  bet  nevenbegrip  van  jeugdigheid,  en  vandaar  ook  in  tegenstelling 
D6t  Tf irtffpi  =  de  schoondochter,  Mt  10:35,  Lk.  12:53.  Hebr.  n^$, 
len.  38 :  11,  24. 

Nuf<4)b$,  /0u,  j,  van  het  voorgaande  woord,  de  bruidegom,  de  jong 
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gehnwde  man,  Mt  9: 15  en  de  parall.  plaatsen,  25:1  en?.,  Joh.2:9| 
3:29,  Openb.  18:23. 

'SvfKpèp,  cho^j  6^  vati  iJ  vvfjtcpiij  de  broidkamer,  waar  het  hnwelgh 
bed  gespreid  was»  (de  uitgang  -a^v  geeft  vaak  eene  plaats  te  kenne^ 
▼gl.  Konuvj  iXaiw,  aCpiipiv),  Mt  9  :  15,  Mk.  2: 19.  Lk.  5:  34,  op  wel^ 
plaatsen  de  uitdrukking  ulo)  rov  ifUf*0Ssvo^y  eigenl.  =  zonen  der  braid 
kamer,  moet  verstaan  worden  van  hen,  die  bij  de  Classici  irapxwu^ 
heetten ,  d.  i.  de  vrienden  van  den  bruidegom ,  die  met  hem  op  den  wag^ 
gezeten  waren,  om  de  bruid  af  te  halen  en  naar  zijne  woning  o?^ 
te  brengen.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn  oodi 
Huwelijk. 

'Svficpo^óKo^^  0v,  :=  het  voorgaande  woord  en  =  de  bruid  kleedend 
versierend,  Jos.  Ant  5,  8,  6,  Eus.  II,  869  D. 

Nuv,  LXX  voor  nn? ,  passim.  Adverb.  1)  van  t\jd  =s  nu ,  thans ,  uil 
alleen  van  het  tegenwoordige  oogenbUk,  maar  ook  van  eene  lange^ 
tijdruimte,  die  aan  het  verledene  of  de  toekomst  tegenovergesteld  wod 
a)  met  het  Praesens ,  Joh.  4:18,  23 ,  9 :  21,  12 :  31,  16  : 5 ,  Hand.  7  A 
enz.,  b)  met  Perfecta,  die  de  beteekenis  van  het  Praesens  hebben , 
fyvaxa,  o7ia,  Joh.  8:52,  16:30,  17:7,  Hand.  12:11.  2  Kor.  5:1 
enz.,  of  die  eenen  als  blijvend  gedachten  toestand  uitdrukken,  aÜ 
r€TipAy(i»i  =  ik  ben  ontroerd ,  Joh.  12 :  27 ;  e)  met  zuivere  Praeterita 
waar  van  iets  sprake  is,  dat  als  pas  gebeurd  wordt  voorgesteld,  hen 
een  Perfectum  als  Joh.  14  :  29,  15 :  24,  Hebr.  12 :  26,  hetzij  een  Aorii 
als:  Mt.  26:65,  Joh.  13:31,  Rom.  5:9,  11,  11:31,  enz.,  hetzij  ee 
Impf.  als:  Joh.  11:8;  d)  met  een  Futurum,  om  eene  handeling! 
kennen  te  geven ,  die  op  het  punt  is  van ,  of  althans  weldra  staat  1 
geschieden.  Joh.  12  :31,  of  met  een  Praesens,  waardoor  zulk  eene  do 
toekomstige  handeling  als  na  op  handen  wordt  aangeduid,  Joh.  16:9 
17:13;  e)  met  den  Imperat.  Aor.  op  plaatsen  als:  Lk.  22:36,  Bon 
6: 19,  Fil.  2: 12;  f)  met  iv»  seq.  Aor.  conj.,  1  Kor.  16: 12,  Ef.  3:1( 
Als  tijdpartikel  komt  vDv  voor  in  tegenstelling  met  het  verledene.  Bon 
5:11,  6:21,  11:30,  16:26,  Gal  4:29,  Ef.  3:5,  5:8,  RL  1:20 
Hebr.  11:16,  1  Petr.  2:10;  met  de  toekomst,  Mk.  10:30  (waar  h 
door  de  pleonastische  bijvoeging  h  ra  xatp^  rovT(fi  nog  nader  verklaar 
wordt),  Lk.  6:21,  25,  Joh.  13:36,  Rom.  11:31,  Hebr.  2:8,  2  Peö 
3: 18,  1  Joh.  3:2,  Jud.  vs.  25.  Door  de  verbinding  met  het  Art,  i 
)ƒ,  ri  vDv,  wordt  het  adjectieve  begrip  tegenwoordig  uitgedrukt,  al 
if  VVV  'l€potwa\iifA ,  Gal.  4 :  25 ,  =s  het  tegenwoordige  Jeruzalem ;  ei  w 
ovpavol  2  Petr.  3:7,  =  de  tegenwoordige  hemelen ;  i  vuv  xxtpó^ ,  Rom 
3 :  26,  8 :  18,  2  Kor.  8 :  14  =  de  tegenwoordige  (d  i.  deze)  tijd;  ove 
ri  yuv  ix^v,  Hand.  24 :  25,  zie  op  ixa;  o  vvv  »i<iv  1  Tim.  6 :  17,  2  Tia 
4:  10,  Tit.  2: 12,  =  de  tegenwoordige  (d.  i.  deze)  eeuw  of  wereld,  ^ 
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}  ahh ;  i  vSy  ^ii ,  1  Tim.  4:8  =:  dit  leyen.  Met  het  Art.  wordt  vDv 
)or  bijvoeging  van  Praeposities  tot  een  ander  Adverbinalbegrip  verbon- 
m  in  elliptische  spreekwigzen  als :  iri  rev  vvv  scil.  XP^^^  =  ▼An  nu 
m,  Lk.  1:48,  12:52,  22:69,  Hand.  18:6,  2  Kor.  5:16;  eug  rov 
V  =  tot  no  toe,  Mt.  24:21,  Mk.  13: 19;  in  diezelfde  beteekenis  ook: 
tpt  Tou  n/y,  Bom.  8:22,  Fil.  1:5;  in  Plurali  rit  vw  =  nu,  alsnu, 
and.  4:29,  5:38,  17:30,  20:22,  27:22;  ook  met  andere  tijd- 
irtikels  verbonden,  komt  vSv  voor  in  spreekwijzen  als:  vw  ^l>i  3=  na 
ieds ,  1  Joh.  4:3;  vSv  oiha  =  na  nog  niet ,  Hebr.  2:8;  bijz.  in  tegen- 
rilingen  of  vergelijkingen,  als:  rori-^w^  vvv  U  of  xct)  vuv  =  toen-nu, 
[ook  nu.  Bom.  6:21,  Gal.  4:9,  29;  Trori^vvv  =  eens,  eertgds-na, 
U.  l :  23;  ifv^-xm  olhrei  =  nu  —  en  nog  niet,  1  Joh.  3:2;  —  2)  van 
^he  opvolging,  om  een  samenhang  tusschen  twee  voorstellingen  aan 
)  duiden ,  gelijk  door  ons :  als  of  daar  dit  zoo  is ,  dit  zoo  zijnde ,  onder 
B6  omstandigheden  (jam  vero ,  re  sic  comparata) ,  of  in  't  algemeen 
m  een  voortgang  der  rede  aan  te  wijzen  =  nu,  zoo,  alzoo,  insgelijks 
Mt  ferschillende  tempora,  Lk.  2 :  29  (waar  vSv  geen  eigenlijken  tijd- 
irtikel  is,  maar  de  gevolgtrekking  inleidt,  die  uit  al  het  voorafgegane 
waakt  wordt:  daar  of  alzoo  mijne  oogen  uw  heil  gezien  hebben,  zoo 
lat  gij  enz.),  11:39,  waar  wv  vfisU  oi  ^apmaloi  =:  Nu  gij  Farizeërsl 
L  L  brachylogisch  voor :  gij  moogt  waarlijk  wel  zoo  denken  of  spreken , 
Brwijl  gij  doet  gelijk  gij  doet!  (ofschoon  vuv  h.  t.  pi.  ook  door  velen  uit 
eo  Terzwegen  vi^Mi  verklaard  wordt,  zie  Meyer — Weiss  t.  d.  pi.  in  de 
[•uitgaaf,  in  de  8«  anders);  xoü  vDv  =  en  nu,  zoo  dan,  Joh.  17:5^ 
land.  3:17,  10:5,  22:16,  1  Joh.  2:28;  vvv  in  dezen  zin  door  oiüv 
«rsterkt  =  na  dan,  dan  nu,  Hand.  15 :  10,  23 :  15;  bijzonder  vaak  bij 
agenstellingen ,  vw  li  =  maar  of  doch  nu,  om  te  kennen  te  geven, 
lat  het  met  eene  zaak  anders  gelegen  is,  Lk.  19 :  42,  Joh.  8 :  40,  9  :  41, 
18:36,  Bom.  3:21,  1  Kor.  7:14,  Hebr.  9:26,  11:16,  Jak.  4:16;  — 
()  m  heeft  in  sommige  gevallen,  byzonder  bij  Itnperativi,  slechts  de 
Kracht  van  eene  enklitische  Partikel,  en  wordt  alsdan  bij  de  Classici 
;docb  niet  bij  de  Attische  prozaschrijvers ,  vgl.  Passow  in  v.)  ook  wel  tot 
'M  of  n/  verkort.  Voorbeelden  daarvan  in  het  N.  T.  (ofschoon  het  daar 
rteeds  vw  geschreven  wordt)  zijn:  &ye  vvp  =  welaan  nu!  Jak.  4:13, 
>:l;  xx)  ¥U¥  levpo  =  zoo  kom  nu!  Hand.  7:34;  zoo  ook:  xctraffira  vw 
=  hij  kome  nu  af!  Ift  27:42,  Mk.  15:32;  fwrxtrta  vvv  ctvróv  =  hij 
redde  hem  nu !  Mt  27  :  43 ;  irr\iicaT€  fvv  =  schept  nu !  Joh.  2 : 8.  Vgl. 
over  de  beteekenis  en  het  gebruik  van  i^vv  Hermann.  ad  Vig.  p.  425  s. 
Nvv/,  Attische  versterking  van  vvv  door  het  demonstrative  /  (vgl. 
Hartung's  Partikellehre  II.  S.  59 ,  225)  =  nu ,  van  hetgeen  juist  nu 
geschiedt ,  Hand.  22 : 1  b^zonder  vw)  ii ,  hetz^  om  eene  tegenstelling 
^Q  het  tegenwoordige  met  het  verledene  of  de  toekomst  uit  te  drukken 
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=  doch  nu,  doch  op  dit  oogenblik,  Bom.  6:22,  7:6,  15:23,25 
1  Kor.  5: 11,  2  Kor.  8: 11,  22,  Filem.  vs.  9,  11;  of  om  door  eene  (j 
andere  stelling  eene  logische  gevolgtrekking  in  te  leiden  =  maar  nu 
Rom.  7:  17,  1  Kor.  13:13,  14:6,  15:20.    Vgl.  op  vDv  1)  ón  8). 

"Si^,  ifVXTÓ4,  if  (LXX  voor  ^b  en  n^b,  de  nacht)  1)  in  eigenLzi 
van  den  tijd,  dat  de  zon  beneden  den  gezichtseinder  is,  Joh.  13:30 
Hand.  27:27,  enz.,  welke  tijdruimte  bij  de  Joden  in  vier  nachtwaU 
(zie  op  i^sxTopocpoi^la)  verdeeld  werd,  Mt  14:25,  Mk.  6:48;  hierto 
behooren  verschillende  adverbiale  tijdsbepalingen,  aangehaald  a)  doe 
den  casus  van  het  woord,  als:  wxri^  =  des  nachts,  ML  2:14 
28:13  enz.;  fjfAipa^  xx)  vuxtó^  =  dag  en  nacht  (het  geheele  etmu 
door),  Lk.  18 :  7,  Hand.  9 :  24,  1  Thess.  2 :  9,  Openb.  4 : 8;  fikti;  wai 
=  in  het  midden  van,  of  midden  in  den  nacht,  Mt  25:6;  wxr/,  o 
de  vraag  wanneer?  b.  v.  rark^  rfj  vvxr/,  rjf  vvjer}  txeh^  ^  dien  naa 
of  in  dien  nacht,  Lk.  12:20,  17:34,  Hani  12:6,  vgl.  Hand.  23: il 
wxTx ,  op  de  vraag  hoelang  ?  in  de  spreekwijze :  vuKrii  kou  ^fjUpaa  = 
nacht  en  dag,  Mk.  4  :  27,  Lk.  2  :  37,  Hand.  20 :  31;  t^  wktou;  in  'talg 
in  tegenstelling  met  Totg  iiiipoui  =  des  nachts ,  van  meer  nachten  achte 
een ,  Lk.  21 :  37;  zonder  Art ,  doch  met  bepaalde  aanwijzing  van  n 
getal  der  nachten,  dat  iets  heeft  voortgeduurd,  Mt  4:2,  12:40 
b)  door  verbinding  met  Praeposities ,  als:  het  rij^  wxroV  =  geduren 
den  nacht.  Hand.  5:19,  16:9,  23:31;  V  ?A)f$  rüg  wktó^  =  deo 
heelen  nacht  door,  Lk.  5:5;  iv  yvKrl  =  des  nachts ,  Hand.  18 : 
1  Thess.  5:2;  tv  rj  wxr/,  in  tegenstelling  met  h  t|;  ifdptp^  ==  U 
nacht,  fig.,  Joh.  11:10;  h  r0  wkt)  ravr^  =  in  dezen  nacht,  Mt  26:31 
34,  Mk.  14:30,  vgl.  ook  Joh.  21:3;  xxri  fihov  jijg  wuxróg  =  tega 
het  midden  van  den  nacht,  omstreeks  middernacht,  Hand.  27:27;-- 
2)  in  overdracht  zin  van  een  voor  werken  ongeschikten  tijd.  Joh.  9:4 
waar  de  nacht  des  doods  bedoeld  wordt;  in  tegenstelling  van  ifiipxjM 
den  nacht  der  zonde  en  onwetendheid ,  die  over  het  heidendom  lag  mt 
gespreid,  Rom.  13:12;  van  een  tijd  van  geestelijken  doodslaap,  di 
voor  den  Christen  (als  uli^  (puri^,  vïh^  *ifiip»i)  behoort  te  zijn  voorbj 
gegaan,  1  Thess.  5:5. 

Nvo-ff»,  Att  vuTT<a,  -{(v,  steken ,  doorsteken ,  doorboren ,  ri  rm  - 
iets  met  iets.   Joh.  19:34,  Ev.  Petri  3:9. 

T^wTayfió^ ,  a,  het  knikken,  slapen,  Ps.  131  (132) :  4,  Sir.  34  (31) :S 

Nvff TA^iv,  ^a  (van  veiiu) ,  eigenl.  knikken  met  het  hoofd ,  vooral  ü 
den  slaap  (vgl.  ons:  knikkebollen) ,  en  vandaar  a)  in  gewonen  zin  := 
slaperig,  dommelig  worden,  insluimeren,  Mt  25:5,  waar  het  van  »Mi(A 
onderscheiden  wordt;  b)  overdracht  =  talmen,  dralen,  als  iemand, di( 
door  slaap  bevangen  is,  of  ook  =  rusten,  blijven  rusten,  van  eei 
vonnis,  dat  onuitgevoerd  blijft,  2  Petr.  2:3. 


^uxl^^fupoy^  ovj  TÓf  van  i;  vi^  en  fi  iifiipa^  eigenL  het  Neatr.  van 
fX^nfiepo;^  een  dag  en  nacht  durende»  :=  een  dag  en  nacht,  een  ge- 
sel etmaal.  Het  woord  is  van  lateren  tijd  en  komt  in  het  N.  T. 
Deen  voor  2  Kor.  11 :  25. 

N«é^  i,  onverboigb.  Hebr.  eigennaam  Noach.  Zoo  heette  de  be- 
ende aartsvader^  die  met  de  zijnen  den  zondvloed  overleefde,  Mt. 
4: 37,  38,  Lk.  3 :  36,  17 :  26,  27,  Hebr.  11:  7, 1  Petr.  3 :  20,  2  Petr.  2:5. 

^c^pi^,  i,  iy,  =  vtatm,  Spr.  22:29,  Sir.  4:29,  Hebr.  6:12.  ralq 
taxU  =  traag  van  ooren,  d.  i.  om  iets,  dat  men  hoort,  in  zich  op  te 
emen,  en  dus  traag  van  begrip,  onbevattelijk,  Hebr.  5:11. 

NttVA/,  av^  «/,  =  het  Lat  nonae,  Eas.  II,  1484  B,  Passio  Perp. 

1:1,5. 

Ntfr^  j  ov,  i,  (bij  de  Attische  schrijvers  in  sing.  doorgaans  Neatmm : 
)  >&T0y,  zie  Passow  in  v.),  de  mg,  zoowel  van  menschen  als  van  dieren. 
len.  9:23,  Bom.  11:10. 

l^uTo(pipo^f  op  den  rug  dragend,  2  Eron.  2:2(1). 

^ax^Ksvoftctt  (yax^^^^),  langzaam,  traag  zijn,  Aquil.  Spreuk.  18:9. 


H 


U»vioiroiiu,  geel  maken,  Const.  Apost.  1:3. 

Uxvióq^  4i  'i^i  geel,  Lev.  13:36. 

B^rrl^a^  geel  maken»  geel  klenren.  Ook  geel  zijn,  zie  Ley.  13:3( 
31,  32. 

UctvTtKÓ^  9  ovy  i,  de  eerste  maand  van  het  Macedonische  jaar  : 
April,  2  Makk.  11:30,  33,  38,  Acta  Thomae  14:30. 

Ueni^ctTêa^  ?reemden  verdrijven,  Athen.  31: 17. 

Bevlct ,  ^ ,  j ,  volgens  sommigen  van  ^ipo^  en  vandaar  eigenl.  i 
toestand  eens  vreemdelings;  volgens  anderen  (zie  Passow  in  v.)  eigH 
het  feminin.  van  £iv/o^,  tot  de  gastvriendschap  behoorende,  =  de  gu 
vrgheid,  gastvriendschap ,  en  vervolgens  metonym.  ook  van  de  ontvang 
zelve ,  die  men  ergens  als  vreemdeling  geniet ,  =  de  hnisvesting ,  of  n 
de  woning ,  =  het  verblijf  of  logies ,  waarin  men  die  hnisvesting  tijdeq 
vindt.  Hand.  28:23,  Filem.  vs.  22. 

Ssvl^u^  'tffta,  van  {ivo^ ,  1)  in  eigenl.  zin  een  vreemdeling  of  g^ 
vriend  b\j  zich  in  huis  ontvangen  of  opnemen,  huisvesten,  nvij  Ha» 
10:23,  Hebr.  13:2;  in  Passivo  ^evlZofAM  =  gehuisvest  zijn,  als  ga 
ontvangen  worden  (hetzij  in  den  zin  van  ergens  tijdelijk  inwonen,  of  i 
dien  van  ons:  logeeren),  Hand.  10:  18;  Trcipi  r/v/;  Hand.  10:6,21: K 
ook  h  olxlf  Tivó^,  Hand.  10:32;  2)  overdracht.  =  bevreemden,  bi 
vreemding  of  verwondering  wekken,  vandaar  ^svlS^ovri  rtvx  =  iets,  ii 
door  zijne  nieuwheid  bevreemdt,  verrast,  iets  vreemds ,  iets  nieawi 
Hand.  17  :  20;  in  Passivo  =  vreemd  vinden,  verrast  worden,  verwonder 
staan,  rivl  of  h  nvt  ^  verwonderd  staan  over  iets,  1  Petr.  4:4,  12. 

Biviog,  gastvrg,  2  Makk.  6:2. 

Bevt^fió^i  i,  het  nieuwe,  ongewone  eener  zaak,  nadeelige  veranJc 
ring,  Test  Abrah.  B  117. 

B«v/Tf/«i  if,  het  leven  van  een  vreemde  of  in  den  vreemde,  Wgsl 
18:3,  Acta  van  Xantippe  en  Polyzena  26,  30,  34. 

BivoioxeToVj  =  isvoioKéïoy.  rJ,  logement,  herberg,  xenodochiooi 
Epiph.  n,  &04  B,  Hier.  H,  70  C,  Acta  Thomae  5: 12,  13:  27,  38:6 

Hsvoiox^oi^  ook  -ionia^  -»,  -ijo-o;,   van  ^evcióxoiy   die  een  gastfrie» 


)rbergt,  en  dit  van  het  volgende  woord  en  iixoftat,  =  vreemdelingen 
ist?rij  ontvangen,  herbergen.  1  Tim.  ö:  10. 

üiwKi^lx^  )f,  vreemde  taal,  Epiph.  I,  709  D. 

Bêw\oyia^  vreemden ,  huursoldaten  werven ,  1  Bfakk.  4  :  35 ,  1 1 :  38 , 

5:3. 

aimj  ify  ov,  1)  Adject.  =  vreemd,  van  vreemden  oorsprong,  b.  v. 
\if2  loufiovia  =  vreemde  godheden,  Hand.  17  :  18;  overdr.  :=  vreemd, 
nn  iiixx^ly  die  in  het  geloof  van  een  Christen  niet  te  huis  behooren, 
lebr.  13:9;  {ivov  r/  :=  iets  vreemds ,  iets  nieuws  of  buitengewoons, 
at  verbazing  wekt,  1  Petr.  4: 12;  ^ivo^  Ttvii  =  vreemd  aan  of  ver- 
reemd  van  iets ,  Ëf.  2 :  12 ;  —  2)  substantive  i  ^évog  =  de  vreemdeling 
I  tegenstelling  met  i  ^oxltfigj  hyx^P^^^  (^®  bui^er,  landzaat  of  inboor- 
Dg],  of  ook  in  onderscheiding  van  i  TripotKogy  i  rctpeTrlhifio^  (de  bijwoner), 
t  25:35,  38,  43,  44,  27:7,  Hand.  17:21,  Ef.  2:19.  Hebr.  11:13, 
Joh.  VS.  5  (volgens  den  gewonen  tekst;  Tischend.  heeft  het  Adjectiv.); 
=  de  gastvriend  of  gastheer,  Rom.  16  :  23. 

ziv^i^totfj  TÓy  begraafplaats  voor  vreemdelingen,  Tbeoph.  164,  18. 

Hifl-ri}^,  6v,  j,  de  Romeinsche  Sextarius  (v.  seztus,  waaruit  het 
Srieksche  woord  is  ontstaan),  d.  i.  een  inhoudsmaat  voor  droge  en 
ilodbare  waren,  overeenkomende  met  het  vierde  van  een  Romeinschen 
nodios  of  het  zesde  van  een  Romeinschen  congius,  in  hetN.  T.  metonym. 
an  de  kan  of  het  vat,  dat  daartoe  gebruikt  werd.    Mk.  7:4,  8. 

HéffrJ^,  geschaafd,  gehouwen,  Sir.  22:  17,  Am.  5: 11. 

Hitf,  schaven,  glad  maken,  Job  7:5  A. 

E^pxivuj  ptvQy  Aor.  1,  i^iipavx,  pass.  i^y.pivêtiVy  perf.  pass.  i^ijpafffixi 
ti^pdfAfMi  (vgl.  Buttmann's  6r.  §  101),  van  ^^ipóg,  drogen,  uitdrogen; 
m  planten  ==  doen  verdorren.  Jak.  1 :  11;  in  Passivo  =  verschroeien, 
srdorren,  Mtl3:6,  21:19,  20,  Mk.  4 : 6,  11 :  20,  21,  Lk.  8:6, 
ah.  15:6,  1  Petr.  1:24;  i^iipivtti  i  tepttrfióg^  Openb.  14:15,  =  de 
ögst  is  verdord,  d.  i.  overrijp;  van  vloeistoflFen  =  opdrogen,  Openb. 
6:12,  en  zoo  ook  metonym.  van  eene  bron,  die  ophoudt  te  vloeien, 
[1^.5:29;  ook  van  lichaamsdeelen ,  die  ten  gevolge  (naar  't  schijnt)  van 
6Q  belemmerden  omloop  der  vochten  verdorren,  d.  i.  verstijven  of  ver- 
kmmen ,  b.  v.  ;^f }p  i^vipotiAfjUvvi  (elders  ook  ^vipi  genoemd ,  zie  op  het  vel- 
ende woord)  ==  eene  verstgfde  of  verlamde  hand ,  Mk.  3 : 1  (vgl.  1  Kon. 
3:4);  in  denzelfden  zin,  en  door  eene  dergelijke  oorzaak,  van  den  ge- 
eelen  mensch ,  Mk.  9:18,  waar  anderen  echter  ^fipxivirxi  vertalen  door : 
^  teert  uit.  Naber,  Mnemosyne,  1878,  p.  96,  stelt  voor  ^^pxluTxt 
•  t  pi  te  veranderen  in  ^xhsrxi  =  ligt  als  verslagen. 

s;iipxvix ,  i ,  droogte ,  dorheid ,  Richt  6  :  37,  39 ,  40. 

^P^t  »j  ivj  droog,  dor;  van  hout,  ^tixdi^,  Lk.  23:31;  waar  het 
^enover  uypóg   staat,   in  eene  spreekwoordelijke  uitdrukking  (aan  eene 

Woord.  Ond-Ghr.  LeiU  Bation.    II.  SAa 
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onder  de  Joden  gangbare  beeldspraa)^  onüeeoüd »  vgl.  Ps.  1:3,  £ze< 
20:47,  21:3,  Jud.  vs.  12)»  welker  zia  9chyot  te  zyn,  dat  het  g(M 
gericht  de  goddeloozea  niet  zou  9paren,  waar  de  rechtTaardige  zeov 
te  lijden  had;  van  loenscbelyke  licbMmsdeelen  =^  «tyft  lam,  x'V  s^ 
h^ti  fifpi ,  Mt  12 :  10 ,  Lk.  6:6,  8 ,  of  ook  van  den  geheelen  mem 
=  lam ,  Job*  5 : 3  (vgL  op  bet  voorgaande  woord)»;  i  ^fipi  scil.  yi  (w» 
voor  b^  de  Classici:  to  ^póv]  =  bet  droge  sciL  land,  d.  i.  het  vtj 
land  in  tegenstelling  van  de  zee ,  Mt,  23 :  15 »  Hebr.  1 1 :  29.  i 

Supo^^yl»  I  Ti ,  xerophagia ,  het  etea  van  droug  voedsel ,  Clem.  A. 
413  A,  HippoL  Oaer.  436,  79. 

Bv/9»^i  droog,  letterlek,  Ëpipb.  II,  336  B. 

nt(po^j  ró,   zwaard,  Joz.  10:28,  30,  32,  33,  35,  Apoc.  Petri  \ 

H^«voi/,  TO,  wat  uit  hout  gesneden  b,  vooral  ai^odsbeeld,  Aq.  \ 
6:4,  Apoc.  Petri  33,  Acta  Thomae  52:22. 

EüA/vo^i  /vjf,  /yov,  van  ^t/Aov,  bouten»  van  bont  gemaakt,  Lev.  11:3 
15:12,  2  Tim.  2:20,  Openb.  9:20. 

Hv;ioiedVo^,  ij  bouthakker,  Deut  29:  lU  Joz,  9:21. 

HuAov,  ov,  TÓf  (gewoonlgk  afgeleid  van  {t/^v,  schaven,  glad  make 
1)  in  *t  algemeen  =  het  hout,  brand-  of  timmerhout,  1  Kor.  3:1 
Openb.  18  :  12  (waar  echter  verschil  van  lezing  bestaat);  2)  ook  {ejem 
enkele  malen  bg  de  Classici,  zie  Passow  in  v.)  =  levend  hout, 
23:31,  waar  t^  vypiv  ^Jaov  tegenover  ri  ^nfii^  staat,  zelfs  =  Uu 
de  boom,  in  de  spreekwijze:  ri  {t/A^v  rij^  Z^tj^  =  ^^  levensboom  ( 
2:9,  3:22),  Openb.  2:7,  22 : 2 ,  14 ,  19  (op  welke  laatste  plaats 
Ree.  echter  ^//Sao^  leest) ;  3)  bijzonder  alles  wat  van  hout  gemaakt  i 
b.  V.  een  stok,  als  wapentuig,  Mt  26:47,  55,  Mk.  14:43,  48,  l\ 
22:52;  een  kruishout  of  kruispaal,  Hand.  5:30,  10:39,  13:29,  G^ 
3: 13,  1  Petr.  2:24,  een  houten  blok,  als  straltuig  voor  de  slatel 
en  wel  zulk  een,  dat  hun  om  den  hab  werd  gedaan,  of:  voetblok  ^ 
^vKoTÜij ,  Tsoioxix»!  of  TTohvTpifit'i ,  Lat  nervus ,  waarin  hunne  voeten  g! 
stoken  werden.  Hand.  16:24. 

HuAoff-iSi;,  «;;,  !ƒ,  houten  balk  voor  de  voeten  der  gevangenen,  Aqoil 
Job  13:27. 

Bfj^o0oplxf  ^,  het  dragen  van  hout.  Neb.  10:  34. 

EuKo^óptx,  (vv,   r^,   =x  ffxijvoiniyta,  het  opslaan  van  een  tent,  looi 
buttenfeest,  Jos.  B.  J.  2,  17,  6. 

HuX^tt,  tot  hout  maken ,  van  hout  maken ,  bouwan ,  2  Kron.  3 : 3 
Jer.  22 :  14. 

UuvupU ,  if ,  voor  D'^v$'n&  niQ^ ,  paren  van  ruiters ,  ruiters  op  paarden 
paarsgewijze,  Jez.  21:9. 

Supia,  -67,  latere  vorm   van  ^vpidy  -«,  -uo-»,  van  rh  ivpév  (van  ^ 
schaven) ,  het  scheermes ,  vandaar  =  scheren ,  den  baard  of  het  boofd 
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ar  afschereB;  in  Passivo  =  geschoren  worden,  zich  laten  scheren, 
Kor.  11:5,  6 ;  met  den  Accusativ.  van  het  zakelijk  object  (waarover 
)  Alez.  Bnttmann's  6r.  S.  164),  rify  Ks^x^ifv  =  zich  het  hoofd  laten 
heren  (ten  teeken  van  volbrachte  gelofte),  Hand.  21 :  24. 

Bupiv,  ré ,  scheermes ,  Num.  6:5,  8:7. 

'Surri;  {i^ia) ,  geschaafd ,  gehouwen ,  1  Kron.  22  :  2 ,  1  Ezr.  6 : 9. 

sia  (&'«))  schaven,  Job  2:8,  7:5. 


o. 


'o,  >},  tJ,  waarschijnlijk  Tan  den  grondvorm  tóc,  tij,  W,  waan 
de  casus  obliqni  zijn  afgeleid,  (vgl.  rot,  ral  yoor  ol,  »i  bij  Homems 
de  Ionische  schrijvers),  terwijl  in  het  Masc.  en  Femin.  van  den 
persoon  de  beginletter  is  weggevallen  (zie  Passow  in  v.),  de,  hetjo 
Grieksch  deels  als  Pronomen ,  deels  als  Artikel  gebraikt  (vgl.  het  E 
duitsch:  der,  die,  das),  en  wel  a)  als  Articulas  praepositivus ,  in 
geval  het  de  kracht  heeft,  6f  van  een  aanwijzend  Voornaamwooni, 
van  een  Lidwoonl ;  of  b)  als  Articulas  postpositivus ,  als  wanneer  1 
in  beteekenis  overeenkomt  met  het  betrekkelijk  voornaamwoord.  In  1 
N.  T.  komt  het  alleen  voor  als  Articulus  praepositivus ,  en  wel: 

I)  Als  Pronomen  demonstrativum  =  deze,  die,  dit;  a)  in  gewc 
rede  met  een  bijgevoegd  Substantiv. ,  Hand.  9:2:  rij^  Siov  =  van 
weg;  16: 12:  irpdn^  rïjg  fAsplioq  rijc  MxiüiovU^  =  de  eerste  stad  van 
deel  van  Macedonië ;  23 :  30 :  iinfio\j>M  sh  rh  hip»  =  een  aanslag  t 
dezen  man;  ook  alleen  met  terugslag  op  een  vroeger  genoemd  subj 
Hand.  17:  28:  toD  (scil.  ^liq)  yap  xa)  yivog  io-peiv  =  want  wij  zijn  ook 
(eigenlijk:  diens)  geslacht:  b)  in  disjunctieve  zinnen,  of  bij  meer  of 
directe  tegenstellingen,  in  spreekwijzen  eAs:  i  fiév  —  i  ii  =  deze 
gene,  dit  —  dat.  Mt.  13:23,  22:5,  1  Kor.  7:7,  Gal.  4:22, 
Plurali:  oi  /cJv  —  oi  ü  =  sommigen  —  anderen,  Hand.  14:4, 17:3: 
28 :  24,  Ef.  4:11,  Fil.  1 :  16,  17;  i  fih  —  *aaö^  ii  =  de  een ,  de  an* 
Mt.  13:4,  5,  7,  8;  met  nog  een  volgend  hepo^  ii,  Mt.  16:14;0( 
Ttv€^  ii  —  ol  ii  =  eenigen  of  enkelen  —  anderen,  Hand.  17  :  18;  oi 
Mt  26 :  67,  28 :  17,  waar  o}  ii  in  dezen  zin  zonder  een  voorafgaand 
fiiv  voorkomt,  e)  in  den  loop  van  een  historisch  verhaal,  i  ii,  oH 
=  hij  of  zij,  deze  of  dezen  nu,  ter  onderscheiding  van,  of  in  teg^ 
stelling  met  een  ander  subject,  Mt  2  :  5,  9 ,  9  :  31,  13 :  29,  Lk.  1 :  29  eiu 

II)  Als  eigenlijk  Artikel,  bepalend  Lidwoord,  staat  j,  v»  ^ 
1)  vóór  een  zelfstandig  naamwoord ,  om  aan  te  wijzen ,  dat  bet  Sal) 
stantivum,  waarbij  het  behoort,  de  benaming  is  van  een  bepaald,!^ 
spreker  of  hoorder,  schrijver  of  lezer  bekend ,  voorwerp ;  het  wordt  to 
halve  geplaatst  a)  bg  Appellativa ,  welke  benamingen  zgn  van  voorwerpt 
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larran  er  öf  slechts  één  bestaat,  en  die  dus  door  hunne  éénheid  zelve 
grensd  zijn,  bgv.  i  oipcofé^^  i  ^A/o^,  ^  79$  ^  éikoffa»^  waartoe  ook  de 
men  van  abstrakte  begrippen ,  deugden ,  ondeugden  enz.  gebracht  kun- 
B  worden,  als  i  inuttoffóvti,  i)  iyiir^,  ri  iyaéóvy  ri  rixsiov  enz.;  óf  van 
Ike  uit  de  daarvan  bestaande  soort  één  of  meer  als  bekend  veronder- 
dd  of  aangeduid  en  van  de  overige  afgezonderd  worden,  b.  v.:  Mt.  2:20: 
i^tXa^ê  rè  vatilay  ==  neem  het  kind  (waarvan  in  bet  verband  gesproken 
ird);  4:20|  21,  Ta  ÜKTva^  h  r$  ir^olq)  =  de  netten,  het  schip ,  waar- 
ede  zij  hun  visschersbedrgf  uitoefenden,  9:24:  oi  yip  i'x-itctve  ri  Kopiviov 
:  het  VS.  18  bedoelde)  meisje  is  niet  dood ;  Hand.  9 :  40 :  iTrifTTpérpx^  wphq 
ffufict  =  zich  keerende  tot  het  lichaam ,  t.  w.  der  gestorvene  Tabitha 
iz. ;  öf  die ,  door  de  eene  of  andere  bijgevoegde  bepaling ,  van  de  soort , 
aartoe  zij  behooren ,  worden  uitgezonderd ,  als :  a)  door  een  volgend  Sub- 
antivum  in  Genitivo,  b.  v.  Mt  4:17:  i}  0x^i\ela  ruv  oöpxvuv  =  het 
)riinkrijk  der  hemelen ,  Lk.  1:9:  ri  ïêo;  rij^  Uparela^  =  de  gewoonte 
U)  het  priesterschap;  aldaar:  i  vcth;  roti  xvplou  =  de  tempel  des  Heeren; 
)  door  een  Pronomen  possessiv.  dat  of  vóór  het  Nomen  staat,  of  tot 
(Berderen  nadruk  er  achter  wordt  geplaatst ,  in  welk  laatste  geval  het  Art. 
erhaald  wordt,  b.  v.  Gal.  6 :  11:  rfj  i/vp  x^^pl  =  iQ^t  mijne  hand;  vs.  13: 
r  T$  ufAsrip^  ffctpüt  =  in  uw  vleesch ;  Joh.  5 :  30 :  )f  xpht^  j  ^f^^ »  rd 
bjfifUL  To  ifiÓ¥  =.  mijn  oordeel,  mijn  wil;  zoo  ook  door  den  Genitiv.  van 
iet  ProD.  personale,  dat  daardoor  de  kracht  van  een  possessiv.  ver- 
njgt,  b.v.  Lk.  1 :  13:  )}  3«V/^  aou  =  uw  gebed;  aldaar  j  yvvvi  aov  = 
Eve  vrouw ;  vs.  68 :  i  Xai$  axndd  r=.  zijn  volk ;  7 :  46 :  ^kfirj/i  ptw  robe 
^  =:  z^  heeft  mijne  voeten  gezalfd;  8:55:  to  wevfix  »in^q  =  haar 
M;  biertoe  behooren  insgelijks  de  gevallen,  waarin  het  Nomen  uit 
iet  verband  moet  worden  bijgedacht,  b.v.  Lk.  5:33:  ol  ïi  9ol^  scil. 
^ktd\  Mt.  20:  14,  15:  ipov  rh  aiu  =  neem  het  uwe,  d. i.  het  u  toe- 
Dmende  loon;  h  rolq  ifioJq  =  met  het  mijne,  d. i.  mijn  geld;  y)  door 
VoDomina  demonstrativa  als:  ourocy  huho^^  xirró^,  i  xüróg^  of  door  een 
!orrelativum  als  roioïnoc ,  b.  v.  Mt.  4:3:  oi  klioi  ovrot ;  Lk.  2 :  25 :  è  &¥- 
p^o^  ffurc^:  6:12:  h  ralq  tif^ipctig  Txvrai^;  Mt  27:8:  i  iyp^(;  èxsl¥oq\ 
k,2i\i  èv  rxïq  iifiipxtq  iKshxm  12:47:  iKsYvog  i  iov>iO^;  Joh.  5:  36: 
wi  ri  tpyx  X  êya  voiu\  1  Kor.  1 :  10:  êv  rijp  xvrf  voT;  Mk.  9:37:  h 
'^  Toio'jTuv  vxiilav^  2  Kor.  12:3:  oJix  rhw  toiovtov  avipcoTrov;  i)  door  Ad- 
^▼a,  of  daarvoor  in  plaats  tredende  Participia,  die  tot  nadere  be- 
)&IiDg  van  het  Nomen  dienen,  in  welk  geval  dit  hetzij  achteraan  ge- 
plaatst wordt,  of 9  en  dan  in  den  regel  met  herhaling  van  het  Lidwoord, 
'ooraan,  b.v.  Lk.  8:15:  ^  KxKh  yvj,  vgl.  met  vs.  8:  ^  yS  i}  iyxêii; 
Band.  13 :  46 :  ü  aUm<;  W .  vgl.  met  1  Joh.  1:2,  2 :  25 :  ly  C»^  ^  «<^- 
^y  en  1  Joh.  5:20,  waar  althans  de  Ree.  (niet  Tischend.)  het  Art 
^^f  ^ttif  oAwnaq  heeft,  Lk.  12  :  10:  tI  xym  7rv€v(AXy  waarvoor  Mt.  12 :  32: 
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Ti  TVêvfi»  ri  &yiov,  wdke  laatste  vorm  vooral  in  het  N.  T.  menigvalt 
voorkomt;  vgl.  voorts  Hand.  10:42;  i  ipiapihof  itiri  rov  tsov  xpn^i;  = 
de  door  Ood  verordende  rechter;  Rom.  9:  16:  rov  ixeovrro^  éecv  =^  d^ 
zich  ontfermenden  Oods ;  staat  de  Adjectief-bepaling  echter  bij  wijze  fii 
praedikaat,  dan  behoort  het  Artikel  alleen  bij  het  Sabject,  en  wod 
daar  dus  onmiddellijk  vóór  geplaatst ,  terwijl  het  praedicaat  of  in  ié 
zin  vooraan  of  achteraan  staat,  b.  v.  Mt.  5:3:  fiotKipm  ol  vraxoi  i 
TTveófActTi  =  zalig  zijn  de  armen  van  geest;  daarentegen  vs.  12:  ó fuvii 
ifjtav  ToXvi  =  uw  loon  is  groot;  1  Kor.  1 :25:  ri  ftapiv  róv  iscv  ffo^ 
Tépoy  Tav  iyipiirav  iarl  =  het  dwaze  Gods  is  wijzer  dan  de  menschea 
hiertoe  behoort  het  gebruik  der  Ad jectiva  van  hoeveelheid :  oXoc  en  70A1 
(vgl.  op  beide  woorden) ,  die  het  Lidwoord  of  vóór  of  achter  zich  hebb( 
of»  met  herhaling  van  het  Art,  geheel  achteraan  in  den  zin  knni 
staan ,  b.  v.  Mt.  5 :  29 :  l^ov  Ti  vSfii  aou  =  uw  geheele  lichaam ; 
16:26:  riy  KÓvfiov  oXoy  r=  de  geheele  wereld;  Mk.  12:37:  b  irokhcGx^ 
=  de  groote  schare;  Hand.  26:24:  r«  vcxx»  ypififictr»;  Gal.  4:?! 
TdAA^  Ta  Tixva  T^q  ipJifiou;  Hebr.  5:  11:  toAü^  tifjuv  i  >Jyoq\  doch  ooii 
Lk.  7  :  47 :  ai  i,uapTlai  airriji;  xi  '3ro>,hxt  =  hare  vele  zonden ;  Openl 
17  : 1:  i^i  tuv  vütgov  tov  xoX>,av  =1  aan  de  vele  wateren;  —  wat  xii 
TTXfrx^  TT&v  betreft,  dit  heeft,  adjectieve  gebruikt,  in  Singulari  zoowel  al 
in  Plurali  eene  verschillende  heteekenis ,  naarmate  het  a1  of  niet  met 
Substantivum  verbonden  is,  dat  het  Artikel  heeft;  zoo  is  yrxTx  iróh: 
iedere  stad ,  ttx^x  4  Wa/^  daarentegen  (Mt.  8 :  34)  =  de  geheele  si 
en  duidt  derhalve  het  eerste  het  bijzondere  in  de  veelheid,  het  laatst 
de  geheelheid  in  de  eenheid  aan;  schijnbare  uitzonderingen  ^  did 
regel  zijn  plaatsen  als  Mt  2:3:  rxvx  ^êpoaéXufJLX  =  geheel  Jeruzaled 
en  Hand.  2:36:  vx^  olxo^  'Ivpxijx  =  het  geheele  huis  Israels^  waarhc 
Art.  ontbreekt,  omdat  op  de  eerste  plaats  het  naamwoord  een  Nomfl 
proprium  is,  op  de  tweede  als  zoodanig  beschouwd  en  gebruikt  wordt 
alleen  Ef.  2 :  21  maakt  eene  werkelijke  uitzondering ,  indien  daar  (ne 
Tischend. ,  niet  met  den  Ree.  die  het  Art.  heeft)  ttx^x  oÏKoiofAii  moet  ge 
lezen  worden;  de  plaats  van  het  Art.  is  doorgaans  na,  doch  ook  meer 
malen  vóór  ttx^^  b.  v.  Gal.  5: 14  J  irx^  vófiog,  vgl.  ook  Hand.  20:18 
1  Tim.  1:16,  en  zelfs  daarvan  gescheiden  door  het  tusschenin  gesteM^ 
Nomen  b.  v.  Joh.  5 :  22:  Tijv  xphiv  TTxaav;  in  Plurali  heeft  het  Substantiv., 
waarmede  ^rivrf^,  Trxaxt,  ttxvtx  verbonden  is,  al  of  niet  het  Art.,  nas^ 
mate  het  van  eene  bloote  algemeenheid ,  of  van  eene  door  het  yerband  A 
anderszins  (b.  v.  door  een  volgenden  Genetiv.)  bepaalde  soort  of  hoe?ed- 
beid  verstaan  moet  worden ,  b.  v.  1  Tim.  4:10:  (rcoTiip  xxyrw  Mp&tw  ^ 
een  behouder  (in  het  algemeen)  van  alle  menscheni  daarentegen  Hand. 
10 :  43 :  viyT$z  ol  vpoCpijTxt  =  al  de  (uit  Israels  geschiedenis  bekeade) 
profeten;  Rom.  5  :  12:  ek  irivraq  dytpiitcu^  r=  tot  alle  inen8clien,d.lu^ 
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iet  ^gemeea  tot  al  wat  measch  heet,  maar  daarentegen  Lk«  24 :  47:  iU 
'iarrx  rk  Uvti  =  aan  of  onder  al  de  volken,  als  zoovele  eenheden  ge- 
lacht;  de  hier  vermelde  regel  lijdt  uitzondering,  wanneer  het  Substantiv. 
en  Nomen  prop.  is,  b.  v.  Hand.  17  :  21:  ^Aêtivaïoi  Trirre^  =  al  de  Athe- 
lers  (ofschoon  ook  daar  weder  de  soort  als  eene  algemeenheid  gedacht 
rordt,  zoodat  de  by zondere  personen ,  die  eene  uitzondering  zouden 
nmnen  maken ,  niet  in  aanmerking  worden  genomen) ,  en  waar  voor  het 
iomen  een  Pronomen  personale  of  demonstrativum  in  de  plaats  treedt, 
). T.  JoL  1 :  16:  fjfJLiTg  'jcivriQ^  Hand.  17  :  7  :  ouroi  Trivre^^  enz.;  de  plaats 
m  het  Art.  is  ook  hier  doorgaans  tusschen.  vivriq  en  het  Substantiv. 
raarbg  het  behoort,  doch  het  staat  ook  wel  in  den  zin  vooraan,  b.  v. 
ïand.  16 :  26 :  al  iipxi  nciffcu,  vgl.  2  Kor.  13 : 2,  Fil.  1 :  13;  O  door  bij 
rijze  van  Appositie  bijgevoegde  verklariDgen ,  waarin  eene  nadere  be- 
ttliBg  van  het  voorwerp  ligt  opgesloten ,  en  voor  welke  dan  het  Lidwoord 
taat,  of,  wanneer  ook  het  Nomen  dit  heeft,  herhaald  wordt,  b.  v. 
ft  7:13:  ^  SSh^  ii  aTriyouaa  êU  riiv  itcaKuxif  =  de  weg  des  verderfs; 
!3:19:  rh  êwviMTiipm  rh  iyiaiiov  rh  iapov  =  het  altaar,  dat  de  gave 
leiligt;  Joh.  14:  10:  i  vocrnp  i  h  ific)  (limw  =  de  Vader,  die  in  mij 
dijft;  maar  ook  gelijk  op  plaatsen  als  Hand.  10:41:  fiipru^t  roU 
tfonizeiporoinffiUvotg  =  aan  de  getuigen,  vroeger  verkoren;  18:15:  Trspi 
fifisu  rotj  xotS*  ifiig  =  over  uwe  wet;  26:22:  ê7nKoupi»g  rvx^^  t9^  vetpx 
m  lm  =  met  Gods  hulp ;  Rom.  9 :  30 :  iiKxiovuvnv  r^v  ix  vhreta^  = 
ie  gerechtigheid  uit  geloof «  vgl.  10 : 5 :  r^v  itxMoauiniv  r^v  h  rou  vófAW 
-  de  gerechtigheid  uit  de  wet;  =  b)  bij  Substantiva,  waardoor  de 
toort  van  een  voorwerp  in  haar  geheel  wordt  aangeduid ,  zonder  dat  op 
l£  daartoe  behoorende  individuen  als  zoodanig  acht  wordt  geslagen, 
^  T.  ó  ipyi'ni:;  =  de  arbeider,  Lk.  10:7;  i  puffirtf^  =  de  middelaar, 
ial.  3:  20;  i  xk^povéfioq  =  de  erfgenaam,  Gal.  4 :  l;  zoo  ook  in  Plurali, 
!  ifTol  =  de  arenden  (als  vogelsoort) ,  Mt.  24 :  28 ;  hiertoe  behooren 
K>k  zulke  gevallen ,  waarin  een  Adjectiv.  substantive  gebruikt  wordt ,  of 
lene  Adjectief  bepaling  aan  het  Nomen  wordt  toegevoegd,  om  eeno  be* 
Mtalde  soort  of  klasse  van  voorwerpen  uit  te  drukken,  b.  v.  o  Hkmo^^ 
hm.  1 :  17,  Gal.  3:11,  1  Petr.  4 :  18;  3,  i  iy»m,  1  Kor.  7  :  32,  34, 
*^X^pk^  Mt.  12:29;  i  iyaSoi;  xydpunoq  =^  iemand  van  de  goede  soort, 
't  12 :  35 ;  h  Troifiitv  o  xaxóg  =  een  herder  van  de  goede  soort ,  Joh. 
'0:11;  zoo  ook  i  ffTTêtpuifj  Mt.  13:3,  =  de  zaaier,  d.  i.  niet  bepaald 
He  of  die  persoon,  maar  onbepaald  een  uit  de  velen,  die  zich  met 
^ien  bezig  houden,  tot  wier  bedrijf  dit  behoort,  vgl.  o  ipoTprxv,  o  ihom^ 
I  Kor.  9:19;  ook  in  Plurali,  b.  v.  oi  èU^iivo)  ^po^zwffTai  =  de  ware 
^bidders  (als  soort  gedacht) ,  Joh.  4 :  23 ;  »t  iv  yiarpt  êxovvat  mi  ai 
k>ya!^uffa{  =  de  zwangeren  en  zogenden  in  het  algemeen ,  Mt  24 :  19 ; 
'!  m  xP^fioTx  exovre^   ^=.  zij,   die  goed   hebben,  d.  i.  de  gegoeden  of 
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rijken  (als  een  stand  of  klasse  van  menschen) ,  Mk.  10 :  23 ;  yoorts  zalb 
Adjectiva  of  Participia,  die,  substantive  gebruikt,  van  een  bepadi 
subject  verstaan  moeten  worden ;  zoo  heet  b.  v.  de  Satan  o  vetpeÜ^on  ^ 
de  verzoeker,  Mt.  4:3,  en  o  Tromjpig  =  de  booze,  Mt.  6: 13,  13:19^ 
enz.;  ol  ivofjai  =  de  wetteloozen«  d.  i.  de  heidenen,  1  Kor.  9:21; 
ivxxeifievoi ,  ol  nBxX^(jt,ivoi  =  de  gasten ,  de  genoodigden ,  Mt.  22 :  3 ,  1 
Mk.  6:22,  28;  o\  (3ó(rKovT€^  =  de  hoeders,  Mt  8:33;  &i  /Sdwri^^n- 
=  de  dragers,  Lk.  7 :  14;  ook  samengestelde  participiale  uitdrukkingen, 
als :  i  vapcthiovi  fii  (d.  i.  Judas) ,  Mt  26 :  46 ;  i  iiéiuav  i/ix^  (d.  i.  Saolos] 
GaL  1:23;  ix  roi  Kakovvrog  ijfMcig  (d.  i  God);  Gal.  6:8;  i  Kotfifuvt^;  h 
rou  Spóvov  (d.  i.  God; ,  Openb.  4 : 9  vgl.  vs.  1 1 ;  —  e)  bg  Substantiu 
die  als  praedikaat  met  een  ander  Nomen  verbonden  zijn,  wordt  in 
N.  T.  niet  zelden  het  Artikel  geplaatst,  b.  v.  Mt  6:22:  o  kvx^^ 
ffifAXTÓg  io-r/v  i  i^aXfiiq  =  het  oog  is  de  lamp  des  lichaams;  Mk.  6:3 
ovx  ovri^  hriv  i  zUrm ;  =  is  deze  niet  de  (ons  allen  bekende)  timmer^ 
man  ?  Joh.  1:4:  ^  l^uii  Jiv  ri  (pag  ruv  avtpiiruv  =  het  leven  was  hé 
licht  der  menschen ;  1  Joh.  3:4:^  ifAaprl»  hrh  i;  iyofi.tx  =  de  zonjj 
is  de  ongerechtigheid;  2  Kor.  3:  17:  i  (lees  oS)  xvpiog  rd  Ttvêvfii  hrtv ^ 
de  Heer  is  de  Geest;  vgl.  hiermede  andere  plaatsen,  waar  het  praedikas 
nomen  geen  Artikel  heeft ,  b.  v.  Joh.  1:1:  tslg  ijv  i  xéyoc  =  het  Wooi 
was  God ;  4 :  24 :  Trvevf^a  i  ieó;  =  God  is  geest ;  6  :  63 :  rix  pyiyLXTn  x  h 
}^Xu  ifiJvj  TTViufii  hri  Kxi  ^(vjf  hriv  =  de  woorden ,  die  ik  tot  u  spreekf 
zgn  geest  en  zgn  leven ;  Joh.  8 :  44 ,  waar  het  eenmaal  met  en  een 
zonder  Art.  voorkomt:  art  rpeyamg  hrl,  k»)  S  Tcarvip  aurov  =  want  hg  i 
een  leugenaar  en  de  vader  er  van ;  —  d)  bij  Substantiva ,  die  in  A 
Nominativ.  staan,  in  plaats  en  met  de  beteekenis  van  den  YocatiTiis 
b.  V.  Mk.  10:47:  i  ulig  Axvti,  ixhi<róv  fiê  (vgl.  vs.  48);  Lk.  18:11: 
Bêó^,  6vx»pt^'^ci  ff 01]  Joh.  19:3:  ;^«fp«,  i  ^ctffiXibq  ruv  'louWvv,  enz.;  - 
e)  bij  eigennamen  wordt  het  Lidwoord  niet  vereischt,  daar  zij  oA 
zonder  dat  slechts  een  bepaald  Voorwerp  beteekenen;  het  wordt  er 
echter,  gelijk  big  de  Classici,  zoo  ook  in  het  N.  T.  zeer  dikwijls  Toor* 
geplaatst,  en  wel  x)  bij  geografische  eigennamen,  vooral  yan  laodefl 
(zooals  men  nog  heden  spreekt  van:  de  Paltz,  de  Elzas,  die  Scbweiz, 
la  Suisse ,  la  France ,  lltalie ,  enz] ,  als :  'Ax^lx ,  'Affix  (doch  vgL  BanJ. 
6:9,  1  Petr.  1:1),  TxXtXxlx,  Btéuvtx  (doch  vgl.  1  Petr.  1:9),  Ktm^ 
(doch  vgl.  Hand.  15:23  en  eld.),  IrosA/^,  Zuptx  (doch  vgL  Hand.  15:23, 
21 : 3),  "LxfAxplx  (doch  vgl.  Lk.  17  :  11  en  elders),  Kpnm  (doch  vgl  Til 
1:5),  enz. ;  alleen  AlyvTcroq  heeft  nooit  het  Art ,  vgL  Alex.  BottmaDn's 
Gr.  S.  76;  van  stroomen,  die  nooit  zonder  Artikel  zijn  als:  i  'lopUMf^') 
Ei(ppxTij(;y  Keipiv  (doch  vgL  op  dit  woord),  Z/Aai/u;  minder  regelmatig 
van  steden  (waarover  vgL  Alez.  Butttnann's  Gr.  t  a.  pi.) ,  en  vooral  dan 
niet,   wanneer  zij    met  Praeposities ,  W^,  £y,  êx  inzonderheid,  verboodeo 
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jn,  ygl.  b.  T.  plaatsnamen  als:  Ai/jLxaxo^,  'Upovva^ijfjL ^  KaTrepvaovfiy 
^tóxétXy  ''E^o'0^,  Tipao^;  alleen  Tópo^  en  'Pufiti  maken  op  dit  punt 
eermalen  eene  merkwaardige  uitzondering ;  in  't  algemeen  schijnt  van 
Ie  geografische  eigennamen,  bepaaldelijk  van  steden,  te  gelden,  dat 
i  het  Artikel  missen,  wanneer  zij  voor  de  eerste  maal  in  een  verhaal 
orkomen,  in  geval  van  herhaling  echter  het  lidwoord  ontvangen ,  b.  v. 
and.  17 :  15:  £ug  "Aê^fvavj  dan  echter  vs.  16  en  18  :  1 :  h  rotlq  'Atiivxi^^ 

rxy  "ASifvavi  Hand.  17: 10:  eU  Bipoiav^  dan  echter  vs.  13:  iv  rg  Bepolqi'^  — 
I  bij  namen  van  personen  hangt  de  plaatsing  van  het  Artikel  in  het 
rieksch  van  een  spraakgebruik  af,  dat  moeilijk  onder  vaste  regels  ge- 
acht kan  worden.  Ook  de  Hss.  variëren  op  dit  punt  meer  dan  op 
Ie  andere ,  zoodat  het  vaak  zelfs  twijfelachtig  is ,  of  het  bepalend  lidw. 
lor  een  Nomen  prop.  al  dan  niet  moet  gelezen  worden.  Het  meest 
bijüt  men  in  dit  opzicht  op  de  duidelijkheid  gelet  te  hebben,  zoodat 
en  b.  V.  het  Art.  veelal  plaatste  voor  onverbuigbare  eigennamen,  welker 
isus  op  geene  andere  wijze  bleek,  b.  v.  t$  'loijiicp,  Mt.  1 :  18,  o  'laati^j 
L  24 ,  (3  'l^xax ,  o  'laxti(3j  Hand.  7:8,  enz. ;  niet  zelden  ook  bij  de 
ksiis  obliqui  van  zulke ,  die  men  gewoon  was  in  Nominativo  zonder  Art. 
I  schrijven ,  vgl.  b.  v.  Xricpctvo^ ,  Hand.  6:8,  met  -r^  Zrfvpiv^*,  vs.  9 , 
i»  ï,Tkp»yo¥j  7  :  59,  8:2;  ^I^-itttto; ^  Hand.  8:5,  met  rov  ^t>Ar^ou,  vs.  6; 
och  deze  regels  zijn  niet  zonder  veelvuldige  uitzonderingen,  evenals  dit 
et  geval  is  met  nog  een  anderen,  volgens  welken  de  naam  van  een 
ersoon,  voor  het  eerst  genoemd  wordende,  doorgaans  zonder,  in  den 
srderen  loop  des  verbaals  echter  doorgaans  met  het  Art.  zou  voorkomen , 
{L  b.  f.  Hand.  8  : 1,  3  met  9 : 1,  8,  doch  vgl.  ook  Mt.  27  :  24,  58 
«t  VS.  62,  Mk.  15  :  1,  14,  15  met  vs.  43,  enz.  —  2)  Vóór  Adjectiva 
ordt  het  Artikel  geplaatst,  a)  wanneer  zij  bij  wijze  van  appositie  bg 
Bt  Nomen   gevoegd  worden ,  b.  v.  ri  TTvevf^x  rh  cbcapiapTov^  Mk.  1 :  26 , 

iiXfioyi<rfjtct  oï  xxxot^  Mk.  7:21;  b)  wanneer  zij  substantive  gebruikt 
orden,  b.  v.  i  iym  rov  isóv^  Mk.  1  :  24;  o  Tu(pxó^ ,  Mk.  10 :  51;  ot  T€}i{iot, 
Kor.  2:6  enz.  (vgl.  boven  op  II.  1.  b);  vooral  behoort  hiertoe  het 
^ruik  der  Neutra  Adjectivorum ,  die  door  het  Artikel  tot  Substantiva 
orden,  b.  v.  to  x^aJv,  ri  kxkóv^  Rom.  7  :  21;  rh  üuvctTov  rov  vófAOv,  Rom. 
j3;  Tö  fiapGv,  TC  i^óevig  tou  fcöD,  1  Kor.  1 :  25;  in  Plurali;  ri  vveufAa- 
»i,  rx  ffxpjuxdj  1  Kor.  9 :  11;  tx  iipxr»  toü  ieou,  Rom.  1 :  20;  ra  KxXa 
«l»JiA//xj5,  Tit.  3:  8,  enz.;  c)  sommige  Adjectief  bepalingen  ondergaan 
oor  de  plaatsing  van  het  Art.  tegelijk  eene  wijziging  van  beteekenis, 
5I.  b.  V.  ihKoi  en  Irepoi  =  andere  of  anderen ,  met  6i  xxxoi ,  o\  hspot  = 
«  overige;  ttoWoI  =  vele  of  velen,  met  ol  roKXol  ^^  velen  in  tegen- 
telling  van  één  of  eenigen,  de  menigte;  yravTêg  =  alle,  allen,  met  ol 
'*>7'?  =  al  tezamen;  vgl.  ook  het  Neutrum  ^töAü  met  to  toAü,  ê^lyov 
aetTö  èKlyoy  (2  Kor.  8 :  15).  —  8)  Vóór  Participia,  evenals  vóór  Ad- 
Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon.    II.  ^b 
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jectiva,  behalve  in  de  boven  (ü.  1.  b)  bedoelde  gevallen,  a)  wanne 
zij  wel  substantive  gebruikt  worden,  doch  niet  op  een  bepaald  subj 
maar  op  eene  geheele  soort  betrekking  hebben,  zoodat  zij  door 
Pron.  relativ.  indefinit.  met  het  Verbum  finit  zouden  kunnen  omschre 
worden,  =  de  mensch,  die  enz.,  b.  v.  o  kUtttuv  (niet  =  o  xKirTtic^ 
op  KXiTTTcoy  maar)  =  die  steelt,  Ef.  4:  28;  o  £iiKoóv  =  die  onrecht  d 
Kol.  3:  25;  o  xy»6o7rot^v,  o  KctKoirotav  =  die  goed  doet,  die  kwaad  doe 
3  Joh.  VS.  11;  in  Plurali:  ol  iwo^xófievoi ,  ol  au^ófisvotj  die  verloren  gaa 
die  behouden  worden,  1  Kor.  1 :  18;  0?  mffTsvovreg  =  die  gelooven^d. 
de  geloovigen  in  het  algemeen ,  1  Kor.  14 :  22 ,  ot  xaéiólovTeg ,  ot  fiek 
fisvot  =  die  slapen ,  die  dronken  zijn ,  1  Thess.  5:7;  ot  Trcipal^fjuvn 
die  verzocht  worden,  Hebr.  2:  18,  enz.;  zoo  ook  in  samengestelde 
drukkingen,  als:  ot  iv  (rruilc/)  Tpixovreg  =  die  in  de  renbaan  loo 
1  Kor.  9:24;  ol  xotfitjóivreg  iv  Xptar^  =  die  in  Christus  ontslapen 

1  Kor.  15 :  18 ;  ol  tviq  iiep^svlag  ivriXafi^otyófisvoi  =  die  de  weldaad  oi 
vangen ,  1  Tim.  6 : 2  (vgL  op  ivriKotfifiivofAxi) ;  b)  hiertoe  behoort 
het  veelvuldig  gebruik  van  het  Neutr.  der  Participia,  hetzij  absobt 
als:  rh  ysyovég  =  het  gebeurde.  Hand.  13:  12;  rh  ctuXoiifisvüv  if  to  ti 
pil^ófiBvov  =  hetgeen  op  de  fluit  of  cither  gespeeld  wordt,  1  Kor.  14: 
Ti  fiivov  =  hetgeen  blijft,  2  Kor.  3:  11;  to  ivijxov  =  hetgeen  v 
is,  Filem.  vs.  8;   in   Plurali,   t&  (SxsTrJfjuifct   =  hetgeen  gezien  wo 

2  Kor.  4:18;  rx  Kshovr»  =  het  ontbrekende,  Tit.  1:5;  ra  fiii 
xovTx  =  hetgeen  niet  betamelijk  is ,  Rom.  1 :  28 ;  hetzij  geconstm 
als:  Ti  yevvdfisvov  lx  Ttvog  =  hetgeen  uit  iemand  geboren  wordt,  l 
1:35;  ri  vspivvsvov  Tivig  =  het  overschot  van  iets,  Mtl4:20;  to'j 
ix^v  tIJ^  yvdffêcog  =  de  uitnemendheid  der  kennis ,  Fil.  3:8;  ri  yeyp> 
fiiv»  h  r$  fitfixltp  =  wat  in  het  boek  geschreven  is,  Openb.  22 :  19  e 
c)  wanneer  zij  de  kracht  van  een  Verbum  finit.  hebben,  en  daar?oor 
de  plaats  tredende,  wat  in  het  Grieksch  veel?uldig  geschiedt,  hetzij 
Infinit  regeeren,  bijv.:  i  ioK^v  hTcivcu  =  die  meent  te  staan,  1  K< 
10:12;  ol  ^ovxifJLsvot  t^outsTv  =  die  rijk  willen  zijn,  1  Tim.  6:9,- 
}ki^uv  Iv  ctuT^  fiivsiv  =  die  zegt  in  hem  te  blijven,  1  Joh.  2:6;^ 
(jLsXhóvTOiv  vtffTeviiv  ==  van  degenen ,  die  gelooven  zullen ,  1  Tim.  1 :  ij 
of  een  objects-accusativ.  hebben,  als:  ó  hpaicag  ifii  =  die  mij  gezM 
heeft,  Joh.  14:9;  i  iyaTrm  (ie  =  die  mij  liefheeft,  Joh.  14:21,2^ 
of  op  eenige  andere  wijze  geconstrueerd  zijn,  als:  i  XxXav  t5  Ma^i 
die  tot  Mozes  sprak,  Hand.  7  :44;  i  fiévuv  iv  ifioi  =.  die  in  mij 
Joh.  15 : 5 ;  tI  yivéfAivov  iti,  tov  iyyixou  =  wat  door  den  eogel 
schiedde.  Hand.  12:9  enz.;  d)  wanneer  zij  als  appositie  aan  het  hoof 
woord  worden  toegevoegd,  niet  om  te  kennen  te  geven,  dat,  b 
wanneer,  of  waartoe  eene  handeling  heeft  plaats  gehad  (in  welk  gen 
het   Particip.    zonder   Lidwoord   staat,   en   door:   terwijl,   nadat,  da 
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ordien,  kan  worden  opgelost,  b.  v.  aörig  ififiag  sU  rh  ^Koiov  xyjrhrpsypiv 
hij  ging  in  het  schip  en  keerde  terug ,  Lk.  8 :  37 ;  i  ésh  ivMT^irx^ 
tzxllx  aifTov  =  God,  nadat  hij  Zijnen  knecht  opgewekt  heeft,  Hand. 
;26;  tcv  tfjfiov  reXovvx  =  terwijl  of  doordien  zij  de  wet  volbrengt,  Rom. 
:  27;  viivai  fu  Hxav  =  om  mij  te  vatten ,  2  Kor.  1 1 :  32  enz.) ,  maar 
ï  een  handeling  of  toestand  als  tot  het  sabject,  waartoe  het  Part. 
hoort ,  betrekking  hebbende  te  kenmerken ,  b.  v. :  i  Tariip  aou  i  fixiTrcav 
ri  xpujrrf  =  uw  vader,  die  in  het  verborgen  ziet ,  Mt.  6:4;  ol  iia- 
m  01  nnX^xÓTê^  rh  uiap  =  de  dienaars ,  die  het  water  geschept  hadden , 
h.  2:9;  'biffovv  tov  fvófisvov  iifixq  ciTro  rij^  èpyvi^  =  Jezus ,  die  ons  redt 
A  den  toorn,  1  Thess.  1:10;  i^iaq  rou  êsov  rou  kx^owto^  ifiiq  =i 
)de  waardig,  die  u  roept,  1  Thess.  2:12;  tx  I6in]  ra  fiij  WSJros  riv 
fap  =  de  heidenen,  die  God  niet  kennen,  1  Thess.  4:5  enz.;  in  Pas- 
ro,  TO  (jujTrvipto¥  rh  iTcoKSKpuiAiJLiyov  =z  de  verborgenheid,  die  verborgen 
18,  EoL  1:26;  r^v  x^P^^  '^^^  ioietaxv  fiot  =  de  genade,  mij  gegeven, 
^2:9  enz. ;  hiertoe  behoort  het  veelvuldig  gebruik  van  Participia  met 
i  Art  als:  i  Ktyófisvoq,  o  nctXoifAsvog j  i  iztxaXovfnvog ^  i  in'tKXijêêl^  =: 
e  genaamd  of  bijgenaamd  wordt,  van  personen,  Mt  10:2,  26:  14, 
&Dd.  10  :  18 ,  13 : 1,  enz. ;  van  zaken ,  Lk.  23 :  33,  Hand.  9  : 1 1,  10 : 1; 
et  zelden  staat  zoo  ook  het  Particip.  met  het  Art.  als  bepaald  prae- 
bat  bij  een  onbepaald  subject,  b.  v.:  vó/Jtog  o  luvApLivoq  ^uo7rot^a»t  = 
ffle  wet,  die  levend  kan  maken,  Gal.  3 :  21;  f^ii  riq  ufii^  hrai  o  o-ua^- 
'fjfüiy  =z  dat  niet  iemand  u  tot  zijn  buit  make,  Kol.  2:8;  io-^ipLêi^  oux 
Tjxoïiffat  =  niet  gewone  krachten.  Hand.  19:  11;  xTfiU  >}  ^po^  ixlyoy 
u>^(jLivfi  =  een  damp,  die  zich  voor  korten  tijd  vertoont,  Jak.  4: 14; 
^Tifiiv  xP^^lo^  T^S  ivoXXvfJLiyov  =  kostelijker  dan  goud,  dat  verloren 
i&t,  1  Petr.  1:7,  enz.  (vgl.  hierbij  nog  Alex.  Buttmann's  Gr.  S.  81, 
^).  —  4)  Vóór  Infinitivi  staat  het  Art.  in  het  Neutrum  sing.,  rJ,  en 
)1  a)  ia  Nominativo,  waar  zulk  een  Infinit.  voor  den  1"^^  naamval 
A  een  Substantivum  gebmikt  wordt,  b.  v.  ro  iyaTratv  rhv  êeév^  rhv  vXijirlov 
'■  God,  den  naaste  lief  te  hebben,  Mk.  12  :  33;  rd  té^etv  =  het  willen, 
ïm.  7:18;  rb  èirtTsxivoti  =  het  volbrengen,  2  Kor.  8:11;  b)  in 
ftoitivo ,  «)  waar  hij  afhangt  van  een  voorafgaand  Nomen ,  =  het  Lat. 
erundium  op  i,  b.  v.  ^  xpi^^^  '^^^  Texeïv  =  de  tijd  om  te  baren,  Lk. 
'•o7;  Tnv  i^owTtav  toD  vxtsIv  =  de  macht  om  te  treden,  Lk.  10:  19; 
txi^ixy  TOV  Txpxiovvat  =  gelegenheid  om  over  te  leveren ,  Lk.  22 : 6 ; 
t  zoo  na  meer  andere  woorden,  als:  iTrivoSlctj  Kotipiq,  opxogy  Tifmc^ 
^m^  Xpsixj  upa,  enz.;  over  den  Genitiv.  töD  irtfj^i^etrêat ,  Rom.  1 :  24, 
^  rdD  Kari  trapxa  ^v^  Rom.  8  :  12;  (3)  na  sommige  Adjectiva,  als  (3paióc, 
k*24:25;  srotm j  Hand.  23:15;  &^iog,  1  Kor.  16:4;  y)  na  Verba, 
1^  dezen  casus  regeeren,  als:  i^x'jropeïvixt ^  2  Kor.  1:8;  KXTaTxósiVj 
^öd.  14:18;  xarix^ivy  Lk.  4:42;  A«y;^iy«v,  Lk.  1:9;  3)  ook  na  ver- 
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schillende  andere  Verba,   ter  uitdrukking  van  ons  om,  b.  t.  TttrTiv  Ix^ 

rov  auêijuai  =  geloof  hebben  om  gezond  te  worden,  Hand.  14:9;  c 

êsvTo  Tov  IpuTijffal  9s  =  zij  zijn  overeengekomen  om  u  te  verzoeken,  H 

23:20;  of  in  nog  ruimere  constructie ,  met  de  beteekenis  van  ons  da 

b.  V.:   TTpoff^u^dTo   TOV   (lil   (3fiiSat   =  hij    bad  (er  om),  dat  het  niet 

regenen,  Jak.  5:17;  imaTêï^xt  ai/roU  tou  iTix^véoti  -=  hun  aan  te  sch 

ven,  dat  zij  zich  onthouden,  Hand.  15:20;   of  =  zoodat  (^rf),  b. 

iKiKcoae   —    —   tov  Troteïv   èx,6sTx    =   zoo    dat  zij    te   vondeling  moes 

leggen,   Hand.  7:19;   fA€Ti6yi   tov   (jlvi   Meïv   tJivecTov   =   hij    werd  weg 

ndmen,   zoodat  hij  den  dood  niet  zag,  Hebr.  11 :  5;  ov  firrefisXiiênTê 

TrKFTevactt  =  gij  hebt  geen  berouw  gehad,  zoodat  gij  (daarna)  geloofd 

Mt.  21  :32;  bijz.  =  opdat,  om^  ten  einde  (j^a),  om  een  toeleg  of 

doeling  uit   te   drukken   (Infinit.  finalis,  waarover  vgl.  Alex.  Buttmann 

6r.  S.  232j ,  welke  spreekvorm  door  de  oudere  Grammatici  ten  onrecU 

uit  een  verzwegen  ;^ap/y  of  svskx  verklaard  werd,  b.  v.:  ^tjTsTv  t3  ^suh 

TOV  iicoxivxi  xvTÓ  =  om  het  te  dooden,   Mt  2: 13;   vxpayhêTcu  —  - 

TOV  ^aTTTiffêijvxt  =  om  gedoopt  te  worden ,   Mt.  3 :  13 ;    i^ijxóey  o  ffrf(> 

TOV  ffTTêlpsiv  =1  om  te  zaaien ,  Mt.  13:3;  itijvoi^sv  xvtSv  tov  voDv,  tov  (ruviix 

Ti(;  ypx<piq    =  opdat  zij   de   Schriften   verstonden ,    Lk.  24 :  45 ,  enz 

over  de  constructie  van  fyivero  met  den  Infinit.  in  Genit. ,  Hand.  10 :  2i 

•  vgl.  de  duistere  plaats  Openb.  12 : 7,  zie  Winer's  Gr.  7.  Ausg.  S.  307, 30i 

ë)  na  Praeposities ,  die  een  Genit.  regeeren,  als  ivr/,  Jak.  4:  15;  m 

2  Kor.  7  :  12;  &  Mt.  11:1;  Trpó  Lk.  2 :  21;   C)  in  Dativo,  «)  absolu 

om   eene   oorzaak   uit  te  drukken  =  wegens,  omdat,  b.  v.  r^  fih  f^ 

Thov  =  wegens  het  niet  vinden  van  Titus,  2  Kor.  2:  12;   of  ook 

bedoeling  =  opdat;  zoo  althans  volgens  den  Ree.  1  Thess.  3 :  3:  rql'  fOfU 

actlveaêxt    =  opdat   niemand   wankele,   waar  echter  met  alle  Hss. 

voor  T$  schijnt  te  moeten  gelezen  worden :  tó  ;  ff)  na  de  Praep.  fv,  voo 

om  eene  verhouding  van  tijd  of  gelijktijdigheid  uit  te  drukken  =^  ond 

onderwijl,    terwijl,   b.  v.   iv  t$   vTretpeiv   olvtóv  =  terwijl  hij  zaaide,  M 

13 :  4,  vgl.  Mt.  27 :  12,  Mk.  6 :  48,  Lk.  1 :  8,  21,  2:6,  27,  5 :  12  m 

doch  ook  overeenkomstig  andere  beteekenissen  van  èv  (vgl.  op  dit  woord 

b.  v.  Lk.  12:15,   Hand.  4:30,  11:15,  Hebr.  2:8;    d)  in  Accosatnfl 

ol)  wanneer  hij  het  object  van  een  ander  Verbum  is,  b.  v.  ov  xstpcwnli^ 

tI  i'jrcóxveTv  =i  ik  weiger  niet  te  sterven.  Hand.  25: 11;  xxTBpiyil^af^xi  ^ 

fcct?^ov  ovx  svplffxa  =z  het  doen  van  het  goede  vind  ik  niet,  Bom.  7:1^ 

vgl.  Lk.  7:21,  2  Kor.  8:11;  hiertoe  behooren  ook  zulke  plaatsen,  vraa 

een  voorafgaand  tovto  door  zulk  een  Infinit.  verklaard  wordt,  b.v.  r;i)T 

KpivxTs   (AixxoVf  Th  (lil  Ttiivxt  ^póaKO(ifia^  Rom.  14:  13,  vgl.  2  Kor.  2:1 

voorts  eenige  ruimere  constructies,  waarin  hij  min  of  meer  bij  wijze  vaj 

Accusat.  absolutus  gebezigd  wordt,  vgl.  Rom.  4  :  13,  Fil.  4: 10, 1  Thess 

4:6;   (3)  na  Praeposities ,  die  een  Accusat.  regeeren ,  als :  ha  Lk.  2 : 4 
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i,  Mi  20: 19;  fj^sri,  Hand  10:41;  Tcpó^  Lk.  18:  1.  —  5)  Het  Artikel 
taat  bij  telwoorden ,  en  wel  a)  bij  Cardinalia ,  die  substantive  gebruikt 
orden,  als:  ó  iUj  Mt.  24:40,  oi  iiioj  Itta,  hvix^  ÜKa:  enz.  Mt.  21:31, 
2:26,  Lk.  17 :  17;  vooral  ot  laiex*  en  ol  hhx»  =  de  twaalve,  de  elve, 
k  gezelBchapsnaam  der  apostelen ,  Mt.  26  :  20 ,  47,  Lk.  24 :  9 ,  enz. ; 
i)  bij  Ordinalia,  als:  i  TTparoq ,  oï  TrpuTct  =  de  eerste,  eersten,  Mt. 
1:28,  Lk.  11 :  26,  o  hunpoq^  h  rptro^y  Mt.  22 :  26;  sabstantive  gebruikt, 
1  spreekwijzen  als :  rh  rplrov^  rh  rirApróv  rivoc  =  het  derde ,  vierde  deel 
m  iets,  Openb.  6:8,  8:7;  hiertoe  behooren  ook  adverbiale  uitdruk- 
iogen  als:  tI  hiirepcv^  to  rplrovj  =  andermaal,  ten  derden  male,  2 Kor. 
3:2,  Jad.  vs.  5,  Mk.  14:41.  —  6)  Het  Artikel  staat  bij  Praeposities 
iet  den  door  haar  geregeerden  casus ,  ter  omschrijving  van  zekere  Sub- 
tantiva  of  Adjectiva,  als:  sU  tuv  (ist»  ^V^vóv  =  één  uit  hen,  die  bij 
ezus  waren,  Mt.  26:51;  ot  vep)  rbv  Uav^^ov  =  Paulus  en  zijn  reis- 
lezelschap,  Hand.  13: 13;  ot  iyrh  'Iraxlxg  =  die  van  Italië,  de  broeders 
iit  Italië,  Hebr.  13:24;  et  Iv  ActoitKslq^  =  de  broeders  te  Laodicea, 
lol  4:13;  oi  iv  Xptrr^  =  de  geloovige  belijders  van  Christus,  Bom. 
1:1;  vgl  ook  Mt.  24:17,  Mk.  5:1,  Lk.  2:39,  8:12,  9:62,  14:32, 
14:33,  enz.  —  7)  Het  Artikel  staat  bij  Adverbia  van  tijd  of  plaats,  en 
rel  a)  tot  omschrijving  van  een  Adjectief  begrip  in  spreekwijzen  als:  to 
mx^v  (ra$(3xT0v  =  de  volgende  Sabbat,  Hand.  13:42;  »i  Trixxt  airou 
k^prlxi  =  zijne  voormalige  zonden ,  2  Petr.  1:9;  cil  vpirspcy  tffiépat  = 
Ie  Yorige  dagen ,  Hebr.  10  :  32 ;  o  vvv  tcaipo^  =  deze  tijd ,  Bom.  3 :  26 ; 
!  m  hêpaTTo^  =  de  inwendige  mensch,  Ef.  3:  16;  4  ivaóev  troCpi»  = 
Ie  wijsheid  van  boven,  Jak.  3:  17,  vgl.  vs.  15;  b)  absolute,  d.  i.  met 
veglating  van  het  Substantivum  en  daarvoor  in  de  plaats  tredende,  in 
tpreekwijzen  als:  4  tnifAepov,  ^  s^n^j  ^  otvpiov^  vi  iTrxvptov  (scil.  ^fiepa)  = 
ie  dag  van  heden ^  morgen,  Mt.  27:8,  61,  Lk.  7:11,  enz.;  ol  l^o?  (scil. 
^^0  ^lio  buiten  zijn,  1  Kor.  5:  12;  vgl.  öok  sU  r»  iTTha^  Mk.  13:  16, 
'oh.  18:6;  sag  rou  vuv^  Mk.  13:  19;  ix  tuv  iva.  Joh.  8:23,  enz.;  vgl. 
»k  Joh.  19:23,  Rom.  1:13,  2  Kor.  11:28,  Kol.  3:  1,  2,  1  Thess. 
(:12;  met  een  volgenden  Genitiv. ,  die  door  een  verzwegen  Nomen  ge- 
regeerd wordt,  als:  t3  e^uiev,  to  svtU  tov  TroTiipiou  =  het  uit-  en  inwen- 
dige des  bekers ,  Mt  23 :  25 ,  26.  —  8)  Het  Art.  staat  bij  ieder  ander 
woord,  dat  geen  Substantivum  is,  zoo  het  substantive  gebruikt  wordt, 
Ij- V.  o  ifiijv  =  de  Amen,  d.  i.  de  Waarachtige,  Openb.  3:  14;  ^  oöxi 
=  bet  wee,  Openb,  9 :  12,  11: 14;  hiertoe  kan  ook  gebracht  worden  de 
staande  uitdrukking ,  die  in  de  Apocalypse  tot  omschrijving  van  den  naam 
Jahwe  dient :  i  &v  km  o  Jiv  xa)  o  ipzóf^^^og ,  Openb.  1  : 4 ,  8 ,  4:8,  vgl. 
1^:17,  16:5;  zelfs  enkele  letters  kunnen  op  deze  wijze  tot  Substantiva 
gemaakt  worden,  b.  v.:  ri  A  xct)  to  n  =  de  Alfa  en  de  Omega,  Openb. 
^•^  21:6,   22:13.    —    9)  Elliptisch  wordt  het  Artikel  gebruikt  met 
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eea  volgenden  Genitivus,  a)  van  personen,  om  eene  nauwe  betrekkii^ 
tusschen  twee  aan  te  duiden ,  b.  v.  Mapi»  ^  rov  *lctx(i(3ov,  scil.  fnh^ 
Mk.  15:  47,  16:  1;  sk  t^^  tou  Ouplouj  scil.  yuvcttxó^j  Mt.  1:6;  ^fiptip  n 
Zux^f^  9  scil.  n-ctTiipy  Hand.  7:16;  ^IovSck;  'Ixxdffov^  scil.  uU^ ,  Lk.  6 : 1( 
waar  anderen  ook  düsh^q  invullen;  voorts,  in  Plurali,  in  spreekwijzx 
als :  Cf  *AptffTol3cv^ovj  l^apidfrvorj  =  het  gezin ,  de  betrekkingen  von  Arist 
bulusy  Narcissus,  Rom.  16: 10,  11;  o\  Xxiviq,  1  Kor.  1  :  11,  enz.,  waa 
naar  ook  gevormd  is  eene  uitdrukking  als :  ol  rov  Xps^rov  s==  de  vriendc 
of  aanhangers  van  Christus ,  Gal.  5 :  24 ;  b)  van  zaken ,  om  de  betrei 
king  van  iets  op  iets  of  iemand  anders  uit  te  drukken,  b.  v.  rh 
avKij^  =  de  zaak  van  den  vijgeboom,  d.  i.  hetgeen  aan  dezen  geschi 
is^  Mt.  21 :  21;  rh  t^;  TrapotfjtUi  =  wat  in  het  spreekwoord  ligt,  2P 
2 :  22 ;  rd  èxuTovy  ri  tou  hipov  =  zijn  eigen ,  des  anderen  zaak ,  b 
of  voordeel ,  1  Kor.  10 :  24 ;  rh  ri;^  aöpm  =  wat  tot  den  dag  van  mori 
behoort,  wat  hij  zal  opleveren^  Jak.  4:14;  bijz.  in  Plurali,  als: 
Kxlffxpoc ,  Tx  TOU  hou  =  wat  des  keizers ,  wat  Gods  is ,  wat  hun  toeko 
Mt.  22:21;  vgl.  ook  spreekwijzen  als:  t»  Tijg  fJpifvsf^y  ra  T^g  ffapxoe, 

rov     TTVSUfJLXTOg  y     TCt      TOU     TTCtTpóq     fAQU,     TX    TUV    CtlfêpCOJTaVy    TX    eOVTUIf    CUZ. 

10)  Het  Neutrum  van  het  Artikel  wordt  in  het  N.  T.  niet  zelden 
bruikt  a)  om  geheele  zinsneden  in  te  leiden,  vooral  bij  aanhalingen 
Mt  19:18:  tJ  ,,cu  Cpovetitretg"  jctI.,  vgl.  ook  Rom.  13:9,  Gal.  5:1 
of  bij  indirekte  vragen ,  als  Lk.  9 :  46 :  Th  Tig  xv  ilni  fisi^av ;  22 : 4 
TTug  otuTOv  Trapai^ ,  enz. ;  b)  om  op  enkele  woorden  bij  aanhaling 
anderszins  nadruk  te  leggen ,  als :  Th  y^ivi&vi^\  Ef.  4:9;  to  ^Jrt  ir, 
Hebr.  12 :  27,  en  zoo  ook  Th  vxl,  Th  ouy  2  Kor.  1 :  17;  to  "Ayxp,  GaL  4 :  2j 
III)  Het  Artikel  wordt  in  het  Grieksch  niet  overal  gezet,  waaroi 
taaieigen  dit  schijnt  te  vereischen,  of  waar  dit  volgens  het  Griek 
spraakgebruik  zelf  geschieden  kan.  De  weglating  heeft  in  den 
echter  niet  willekeurig  plaats,  maar  alleen  dan  wanneer  het  subject 
zichzelf  of  om  andere  redenen  genoeg  bepaald  is ,  om  zonder  vrees  t 
dubbelzinnigheid  het  Bepalend  Lidwoord  te  kunnen  missen.  Zoo  s 
1)  bij  Nomina  propria,  vooral  bij  namen  van  personen,  het  Art  z 
dikwijls  niet ,  inzonderheid  wanneer  zij  door  de  eene  of  andere  apposib 
nog  nader  bepaald  worden ,  als  ''Awx  irpo^viTtg ,  Lk.  2 :  36 ,  N<»;.i9 
irpoiTViKuTog t  Hand.  6:5,  ^ifioiiv  fiupveugj  Hand.  10:32;  vgl.  verder  bier 
boven  U.  1.  e).  2)  Het  ontbreekt  insgelijks  vaak  bij  appellativa,  dii 
voorwerpen  aanduiden,  waarvan  er  slechts  één  bestaat,  en  daarom  u 
zeker  opzicht  als  nomina  propria  beschouwd  kunnen  worden ,  gedeeltelijk 
ook  als  zoodanig  optreden,  b.  v.  i^Xiog,  yij,  ixXaavx,  oöpowog;  isoi^idp^^ 
XpiaTÓg^  7rveuf4,x  ciyiov^  iiifiohog^  xóafAog j  KTivtg ,  SdvxTog^  enz.;  8)  bij  ab- 
stracta,  die  de  benaming  zijn  van  een  bepaalden  toestand,  eigenschap» 
deugd  of  ondeugd,  als  itKxtGffuvtt,  dyxn^j  vhTig,  kxxIx,  ifictpria^  itXm^i^i 
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u7)fp/«;  4)  onder  zekero  omstandigheden,  vooral  waar  de  bepaaldheid 
eDoegzaam  uit  den  samenhang  blijkt ,  bij  naamwoorden  van  onbepaalde 
eteekenis ,  als :  ao^ofJi  ^  iypo^ ,  v^vcqvqv  ,  i0êct^fié^ ,  ieïirvovy  iKK^ijala ,  óiipx , 
iUc,  vófioi  (van  de  Mozaïsche  wet),  vsxpoly  (liaov^  upx^  Kotipoc^  ipx^f» 
»i;,  yyvij,  (=  de  gehuwde  vrouw),  Tranip,  A*»Jt)/p,  üW^,  yonl(;\  5)  bij 
[omina,  die  door  een  volgenden  Genitivus  nader  bepaald  worden,  en 
at  niet  alleen  wanneer  het  hoofdwoord  de  benaming  van  een  bepaald 
oorwerp  is ,  maar  ook  in  andere  gevallen ,  b.  v. :  fil^Ko^  ysvitrsco^  =  het 
eslachtsboek ,  Mt  1:1;  ;^f/p  Kvplou  =  de  hand  des  Heeren,  Lk.  1 :  66; 
ftifi»  ópyïjg  :=  de  dag  des  tooms ,  Rom.  2:5;  ipxh  tou  €v»yys\lov  = 
«t  begin  des  evangelies,  Mk.  1:1;  inzonderheid  wanneer  het  hoofd- 
roord  met  den  daarvan  afhankelijken  Genetiv.  tot  één  begrip  samen- 
ioeit,  b.  y.  (lop^M  teouj  (lopcpin  iovXov  =  gestalte  Gods,  knechtsgestalte , 
^11.  2:6,  7;  êivarog  (TTXvpov  =  kruisdood,  vs.  8;  x^^P^^  di/SpuTrav  = 
DeDschenhanden ,  Mk.  9:31;  6)  bij  Naamwoorden,  die  nader  bepaald 
rorden  a)  door  een  Pronomen,  b.  v. :  iKpufftf  iiro  Icpêx^fiav  aov  r=.  het 
s  verborgen  voor  uwe  oogen,  Lk.  19:42;  iijaxuTsg  aifTou  ttüo^  =  zijne 
t>eten  gebonden  hebbende,  Mt.  22:13;  auro^  fiou  üsKCpóq  ==  die  is  mijn 
)roeder,  Mt.  12:ö0;  sk  ie^tuv  fiou  =  aan  mijne  rechterzijde,  Hand. 
':34,  enz.;  b)  door  een  telwoord,  b,  v.  Jjv  Spa  rpl-n^  ■=l  de  derde  ure, 
Uk.  15:25,  vgl.  vs.  33;  oi'JFO  'Tcpéryiq  iifjUpaq  =.  van  den  eersten  dag  af, 
Band.  20 :  18 ;  irpar^v  (J^vXxw^v  xft)  iêuripxv  =  de  eerste  en  de  tweede 
R^acht,  Hand.  12: 10;  7)  bij  Substantiva  (daaronder  ook  vele  der  onder 
i)  opgenomen) ,  die  met  eene  Praepositie  tot  een  adverbiaalbegrip  of  tot 
^  staanden  spreekvorm  verbonden  worden,  b.  v.  x^r^  iJLi^mA^plxv^  Hand. 
B:26;  ivo  ivxT0Xn(;  Jj^lov^  Openb.  7:2;  i^'  iyopZcy  Mk.  7:4;  i\j/s  ux^- 
B«Tfty,  Mt.  28:1,  enz.;  8)  bij  de  verbinding  van  twee  of  meer  Naam- 
iroorden  door  kxI  of  $  staat  het  Art.  meestal  slechts  éénmaal ,  indien  zij 
van  hetzelfde  geslacht  zijn,  a)  wanneer  zij  als  onderdeelen  van  een  ge- 
keel,  tot  dezelfde  klasse  behoorende  beschouwd  kunnen  worden,  b.  v. 
Kk.  15:1:  61  ipx^^P^h  f^Tx  tuv  Tpsv^uripuv  kx)  ypxfAfiXTscov ;  Ef.  2:20: 
fh  iiroTTéXaiv  Koii  7rpo0iiTuv]  Rom.  1 :  20  ^  xfiio^  xötov  iuvxfiig  kx)  êetÓTJfg] 
h)  wanneer  twee  praedikaten  van  hetzelfde  subject  door  kxI  verbonden 
'orden,  b.  v.  Ef.  6:21:  S  xyxic^rU  xhx0ic  kx)  7n7Thq  itXKOvog]  hiertoe 
behoort  ook  de  veel  voorkomende  formule :  o  dth;  kx)  ttxt^p  ,  Ef.  5 :  20 , 
Kol.  1 :3,  1  Thess.  1:3,  3 :  13,  Jak.  1 :  27,  3:9,  Openb.  1:6;  daaren- 
^en  behooren  hier  wel  niet  toe  plaatsen  als  Tit.  2 :  13  en  2  Petr.  1:1, 
waar  naar  alle  waarschijnlijkheid  niet  öeóg ,  maar  alleen  traTiip  praedikaat 
^  van  den  volgenden  Genitiv.  ^lyiaov  XpivTouy  vgl.  Alex.  Buttmann's  Gr. 
S«  85;  c)  wanneer  bij  het  eerste  Nomen  eene  bepaling  gevoegd  wordt, 
^ie  ook  van  het  tweede  geldt,  b.  v.  1  Thess.  2 :  12:  eU  rijv  kxvTou  (Sxai- 
tó«v  kx)  ii^xv]    Ef.  3:5:  ToTg  xyloig  xTCOvróhotg  xutou  kx)  irpo^rirxic]  ZOO 
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ook  Fil.  1 :  20 :  jcatTi  r^v  iwoKapaioxlav  xa)  i^Trlix  (lovy  waar  de  bepalende 
Genitiv.  achter  het  tweede  naamwoord  staat;  d)  hetzelfde  geldt  t» 
Adjectiva  of  Participia ,  wanneer  zij  als  praedikaten  van  hetzelfde  Sabjee 
naast  elkander  staan,  b.  v.  Mk.  9:35:  ri  xvivfiot  ri  i\^\oif  kxi  tiuo^a 
Lk.  6 :  47 :  irxq  i  ipxif^^yo^  ^pog  fie ,  kx)  ixoóav  fiov  Tm  Xoyosv^  küu  -zza 
oLifToiq ;  Hand.  3 :  14 :  upLêlq  rov  Sytov  xa)  itxaiov  fippiitra^és ,  enz.  —  Vgl 
verder  over  de  plaatsing  of  weglating  van  het  Artikel  behalve  Pape 
Alex.  Buttmann's  Gr.  S.  74 — 90,  F.  Blass,  Grammatik  des  Neat  6i 
S.  150  fif. 

'Offe^l^üOf  een  woord  of  een  zin  met  de  ifishéq^  een  kritisch  teeke 
aanduiden,  Orig.  I,  461  C,  UI,  1293  B. 

'OlSeXhKO^,  i,  spits,  Job  41 :  21  (22),  4  Makk.  11 :  19. 

*0^ehóg,  ov,  ij  een  kritisch  teeken,  aanduidend  dele,  Orig.  I,  57J 
Basil.  1 ,  89  A ,  Epiph.  III ,  241  E. 

'Oj3oA(f^,  ó.  muntstuk,  =  rrn)».  Ex.  30: 13,  Lev,  27:25.  =  rn-» 
1  Sam.  2:36. 

^Ofipvt^oqj  ovj  =  &7re^o^^  van  zuiver  goud.  rh  iffpu^ov,  obryzam 
zuiver  goud,  Hier.  UI,  834,  Corsian.  I,  511  A. 

'Oyioig^  iioqy  i},  ogdoas,  het  getal  acht,  Glem.  A.  I,  1368  B,  II 
368  A.  Voor  de  Gnostische  ogdoades  zie  Iren.  448,  473  A,  493  I 
Clem.  A.  I,  1372  A,  Hippol.  Haer.  276,  52,  366,  36. 

^OyioiiKoma,  Nomen  Cardinale,  tachtig,  Lk.  2:37,  16:7. 

''Oyiooq^  )ƒ,  ovj  het  Ordinale  van  ^xrcS,  de  achtste,  Lk.  1:59,  Ham 

7:8,   Openb.  17:11,   21:21;   2  Petr.  2:5:   iylm  N«5 kpix^ 

eigenl.  =  Hij  heeft  Noach  als  achtsten  bewaard,  d.  i.  eene  ▼erkoii 
spreekwijze  voor:  Noach  met  zeven  anderen. 

^'OyKivoc^  ouy  o,  Lat.  uncinus,  haak.  Hesych.  ipviyvi.  Een  kwelUng! 
werktuig ,  niet  ongelijk  aan  eene  vogelpoot ,  misschien  =:  iuvr^p  en  crJ. 
Acta  Philipp.  34. 

''OyKOi;^  ovj  o,  volgens  Buttmann,  Lexil.  I,  S.  288,  van  den  ongebi 
wortel  eyxcoj  waarvan  èveyxm  zie  op  ^ipooy  en  vandaar  =  ^pro^ ,  de  las 
de  zwaarte  van  een  lichaam,  de  vracht.  In;  het  N.  T.  alleen  Hebr.  12: 
=  last,  in  den  overdracht,  zin  van  hindernis. 

''O^f ,  ^e ,  TÓie  y  rouh ,  rijffh ,  Touie ,  Pronomen  demonstrativ. ,  sames 
gesteld  uit  o  (over  welks  pronominale  beteekenis  vgl.  aldaar  op  L)  e 
de  enklitische  partikel  )i,  =  deze,  dit,  van  ovto^  daardoor  vooral  onder 
scheiden ,  dat  dit  eene  gegevene  voorstelling  herhaalt ,  terwijl  Sie  op  het 
geen  in  de  voorstelling  is  heenwijst,  a)  vóór  een  Substantiv.  met  Art. 
hixTtKui;^  b.  V.  93;  ti  TTÓxtq  =  gindsche  stad;  Jak.  4: 13;  b)  met  terug 
slag  op  een  subject ,  dat  in  het  naast  voorafgaande  genoemd  is,  li 
10:39,  en  volgens  den  Ree.  ook  Lk.  16:25,  waar  Tischendorf  ei 
Westcott-Hort  echter  roet  alle   Unciaalhss.   uh  lezen;   e)  meestal  me 
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ietrekking  tot  het  naast  volgende ,  inzonderheid  om  een  geheelen  volgen- 
len  zin,  een  geheel  yerhaal  en  derg.  in  te  leiden,  er  de  aandacht  vooruit 
)p  te  vestigen ;  zoo  bepaaldelijk  in  het  Neutr.  plnr.  réie  bij  Verba  van 
eggen  enz.,  b.  v.  raiê  xiyet  =:  dit  zegt,  zoo  spreekt,  Hand.  21 :  11, 
)penb.  2:1,  8, 12,  18,  3:1,  7,  14,  ook  Hand.  15:23  zou  hiertoe  be- 
looren,  indien  de  bijvoeging  rais  d.  t.  pi.  niet  kritisch  verdacht  was. 

'03ft;»,  'êwoi^  van  4  Sü^y  gaan,  reizen,  absolute  =  op  reis  zijn, 
aeb  op  weg  bevinden.    1  Kon.  6 :  12  A,  Lk.  10 :  33. 

'OÜHyéf^i  'oiy  -if^tf,  een  Siniyiq  zijn,  rtvi  =  iemand  den  weg  wijzen, 
lem  leiden,  geleiden,  Mt.  15:14,  Lk.  6:39;  fsr/  r/  =  ergens  naar 
06,  Openb.  7: 17;  overdracht.  =  onderwijzen,  onderrichten,  Hand.  8 :  31; 
rivi  lU  Tl  -=.  door  onderwijs  tot  de  kennis  van  iets  inleiden,  Joh.  16:13 
waar  voor  stg  t/  echter  ook  h  rm  gelezen  wordt). 

'Öinn^ó^y  ouy  iy  van  j  ^^  en  ^iofictt  =  SitiyiiTiip,  de  wegwijzer, 
eidsmaD,  gids,  in  eigenL  zin:  Hand.  1:16;  overdracht  van  leeraars 
ds  leidslieden  van  onkundigen,  Mt.  23:16,  24;  rtvi^j  Mt.  15:14, 
lom.  2 :  19, 

'oS&fTopicv,  -^,  "lira,  een  Sioivópoq  (van  i}  SU^  en  Té/p»,  door  heen 
[aan,  oversteken,  waarvan  ook  iripo^y  xopsvofAxi) ^  een  voetganger  of 
"eiziger  zijn ,  vandaar  =  op  weg  zjjn ,  reizen.    Hand.  10 :  9. 

'OiotTopla,  Ict^j  i,  de  gang,  weg,  reis,  de  tocht  of  reistocht.  Joh. 
1:6,2  Kor,  11:26. 

'Ohroiiooj  -«,  -s^o'»,  van  OoTrotS^  (van  if  Sü^  en  TOiia)  die  den  weg 
Baakt  of  baant,  vandaar  =  een  weg  maken,  banen.  Als  Variant  van 
h  Toii<i»,  Mk.  2  :  23. 

'Oió^  *,  )},  1)  weg,  baan,  Mt  2 :  12  enz.  a)  Met  Gen.  subj.  Sió^  rivoq^ 
^  weg,  welken  iemand  gaat,  waarop  men  gaat,  b.  v.  Si^c  TrorxfAovy 
ivierbed ;  oïivw  Hol ,  de  wegen  der  vogelen  (Sophocles) ;  j}  oii?  rm  ffaat- 
fö>  Openb.  16:12,  ü.  xuplou  Mt  3:3.  Mk.  1:2,  3,  Lk.  1:76,  3:4, 
:27,  Joh.  1:23.  b)  Met  Gen.  obj.  Mt  10:5  Sü^  ètyav.  Hebr.  9:8 
^93'tf  ve^xuspoffiat  thv  rav  &ylm  Siiv.  Vgl.  10,  19,  20:  ixo^^êg  irafpifffUv 
k  rjfy  shcüoy  rtfv  xyiuv  iv  r^  oufAxrt  It;,  v^y  ivexxhivsv  itfih  oï6v  vpóv^aroy 
»  ^&9^av.  Vgl.  Jer.  2 :  8  enz.  Zoo  ook  in  de  constructies  oio)  ^uijc  Hand. 
:28,  vgl.  G^n.  3:24  0u>^iaaêiy  rifv  SShv  toïj  ^tikov  r^g  ^uijg,  Mt  7:13, 
4  iupvxcapog  il  Siig  )}  ifriyouvA  eU  t^f  dTraXslav  —  TeêXtfifiini  i  Siig  ij 
wyowTflt  eU  rifv  fwjjv.  Hand.  16 :  17  icxT^yyi AAot/o-zv  uptïv  iiiv  aatitplag. 
^m.  3:17  oSiy  itpijnig  oix  fyvavxv,  dat  in  den  oorspronkelijken  tekst  is 
=  den  weg  tot  vrede,  tot  heil,  niet  weg,  waarlangs  heil  door  de  be- 
•okken  personen  verbreid  wordt  (Philippi),  vgl.  Jez.  59  :  8^  fift  rra  "rfri  bi 
ftti  yn\  Lk.  1 :  79  xxrtuêuvxt  tov^;  viixc  ^fiuv  ek  Süv  elp^y^g,  — 
&  de  uitdrukking  oüv  taXao(rvi<;  Mt.  4 :  15  moet  men  olóv  naar  het  Hebr. 
t)  als  een  voorzetsel  opvatten  =  zeewaarts.     De  LXX  heeft  het  Jez. 

Woord.  Ood-Ghr.  Lelt.  Baljon.    II.  25a 
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8 :  25 ,  dat  Mt.  4 :  15  ten  grondslag  ligt ,  zoo  verklaard.  VgL  1 
8 :  48  irpoffêii^cvTM  Trphg  ai  lHh»  yijg  auTav  =  naar  hon  land  gekeerd , 
1 :  19,  1  Kon.  8 :  48  (Ez.  18:5  iyifixs^y  —  Tpd^  ^ffiy  =  rvi-m  ^ 
Analogiën  daarvoor  vinden  wij  verder  in  het  gewone  Grieksch  niet, 
gezonderd  êlxivx  en  Tripjtv,  oorspronkel.  accos.  van  itlpa^  het  ginds 
legene  land ,  Aesch.  Snppl.  249.  Vgl.  Schenkl ,  Griech.-Deutaches  W< 
terbuch.  —  %)  Weg,  gang,  tocht,  reis,  Mt.  10:10,  1  Thess.  3:tO. 
3)  Niet  zelden  wordt  Siiq  in  het  gewone  Grieksch  ^noniem  met  yMi 
gebruikt  =  wijze ,  waarop  men  iets  doet,  tot  iets  komt,  meestal 
eene  toegevoegde  zakelgke  bestemming,  zooals  b.  v.  Isocr.  ad  Dem.  2,1 
hot  tov  0lov  rai-nnv  ri^v  oïiiy  iiropi6é}jtr»v.  Pind.  OL  8,  13  toAAa)  Honm 
yixq.  Zelden  absoluut:  de  manier  van  handelen,  zooals  Tbac.  3,  fl 
thxov  SSbv  Uvcct.  In  het  Bgbelsch  Grieksch  is  dit  gebruik  nog  veeltnu 
ger.  Ook  zonder  bijvoeging  komt  Siég  daar  in  laatst  genoemde  beteeka 
voor.  Daar  duidt  Siég  aan  =  *^'n  a)  formeel  de  manier  iets  te  doe 
te  verkrggen ,  ergen$  toe  komen ,  b.  v.  Ho)  ^o»iii ,  Süg  elpiinig ,  awmpl»;  a 
Zoo  Joh.  14 : 6  fyó  eïfjti  ij  üèg  ka)  Jj  i^iiSêta  kcc)  ij  ^uij ,  waar  SUg  allJ 
daarom  met  de  andere  zelfstandige  begrippen  gecoördinewd  is,  omd 
de  inhoud  uit  vss.  4 ,  5  blijkt.  Zuiver  in  formeele  beteekems  =  pUm 
zonder  nadere  bepaling ,  zou  het  alleen  1  Kor.  12:31  staan:  ^Xwnl 
rit  x^P^^I^*^^  ^^  fnl^üvct  *  XM  hl  xoA^  vinpfioxifv  Siiv  ipuv  ieliorvfu ,  waniM 
dit  op  het  in  de  eerste  helft  van  het  vers  gezegde  ^hoyrs  betrekki 
had.  Dit  wordt  evenwel  door  14:1  onwaarschijaiyk  gemaakt:  lm 
rifv  iyjiiniv^  ^Xoyn  ii  rk  mêufixTtiti.  Want  met  het  oog  hierop  is 
liefde 9  waaraan  de  apostel  12:31  enz.  denkt ,  niet  de  weg,  waarlai 
naar  de  gaven  des  Geestes  gestreefd  moet  worden,  wat  bok  door  13:lt 
8-^10  wedrsproken  wordt,  maar  zig  is  iets,  wat  op  zichzelf  de  m 
niet  eischt,  en  zonder  hetwelk  de  gaven  in  ieder  geval  waardeloos  n 
Niet  in  de  ontwikkeling  van  de  gaven,  maar  in  de  betooaing  van 
liefde  moet  zich  het  Christelgk  gemeenschapsleven  bewegen,  —  dat 
het,  wat  de  apostel  de  lezers  leeren  wil  en  daarom  is  meer  aannemelq 
liS^  niet  als  formeele  bepaaldheid  van  het  ^kiXovv  te  nemen,  maarb)l 
de  levenswijze,  als  de  methode  van  handel  en  wandel  in  *t  algeine 
(zooals  in  de  boven  aangehaalde  plaats  van  Thuc),  de  weg,  waarlaq 
het  leven  zich  beweegt  of  zich  bewegen  moet  (een  verschil  als  taasc 
Mg  1  en  13).  Zoo  1  Kor.  4 :  17  i  ifiZg  dyapufiio'si  rag  iioóg  fuu  rk 
X(fi,  Jak.  5:20  h  v^dvtig  cHov  autov.  Jud.  11  rff  Si^  roti  Kmv  iropivtffi 
Hand.  14:16  êJ»as  irivrx  t»  iivti  ircpeóevixt  rx7g  èioïg  xirSv,  Bom.  3: 
auvrpifipix  Kx)  rxhxiir^plx  h  rxlg  iiolg  xöroiy.  Jak.  1:8,  2  Petr.  2:1 
Vgl.  Jez.  30:31  xvrti  ^  oióg,  TopeuêSf/têv  iv  xvrf.  Hieraan  sluit  zicfa 
uitdrukking  vast  oüg^  oio)  liKxtoaivtig  ^  inzoover  de  Genitief  niet  als  G 
•tief  van  het  subject  of  object ,  maar  als  Genitief  van  den  inhoud  of 
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6  hoedanigheid  te  beschonwen  is.  2  Petr.  2:21  npêYrrov  ykp  ifv  ainoh 
k  htr¥6iwbeu  i>fy  Süv  t94  ^«.  VgL  Spreuk  21 :  16  iviip  TF^vófiivo^  l^ 
Ik;  hutio^Ani^.  8 :  20  iy  ücJ^  itx,  xspixarS.  12 :  28  h  üoU  hxouovvvyiQ 
«I,  80}  3^  fiminKauagy  eU  édufaTOV,  16:31:  vrkpavp^  xavx^ffsctg  yfipa^j  h 
\  3oU  imauawni^  twphmvat.  Mi  21  :  12  Jiktêf  yxp  'loiwif^  irph^  vfiiq  h 
ly  huuocrtinf^  (zie  Ipx^f^*)*  VgL  2  Petr.  2 :  15  xaraXtxiifrsf  suéêTmy  SUv. 
land.  13:10,  2  Petr.  2:2  V  ovg  ji  üh^  rijg  ax^éela^  fixwr(Pnpmt^(r$Tcu. 
loaloog  is  ]f  SUq^  al  Ho)  roD  leouy  xyphv^  inzoover  het  de  wegen  aanduidt , 
ie  Ood  wil,  dat  de  menschen  inslaan.  Vgl.  Ps.  26:  12  rU  ivriv iftpcoiroc 
09fioófi€vag  riv  Kvpicv;  vof4oieriia€t  air  f  h  lif  f  ipêrharo,  Zóo  Mt.  22:16 
P  oÜ¥  ToS  éiov  h  dXiiM^  hUtTKêig  (Mk.  12 :  14,  Lk.  20 :  21).  Hebr.  3 :  10 
è  tKcofShrcu  rf  xxpit^ '  aötoI  ii  oux  fyvciKrav  rctq  Oovg  fiw,  Ps.  18 :  22 
^^x  Tit4  Oovg  Hvplou.  Oen.  18 :  19  0vxi^vffi  rag  Sèobg  xuphu  xotsTv 
tcuo(niiniv.  Deut  10 :  12,  Ps.  25 : 4,  Hand.  13 :  10,  Ygl.  met  Jer.  6 :  16, 
L 18 :  31,  27  :  11,  1  Kon.  3  :  14.  Daarentegen  met  dezelfde  uitdrukking 
6  wegen,  die  Ood  inslaat,  Zijn  handelen  aangeduid,  Rom.  11:33, 
^b.  15 :  3.  Ook  Hand.  18  :  25  xarvix^fihog  r^y  Süv  rov  Kuplcu.  Ys.  26 
^kripw  i^UiVTo  aür^  rvpf  tov  ieov  Sióv  schijnt  overeenkomstig  het  ver- 
ind  beter  in  deze  beteekenis  verklaard  te  moeten  worden:  de  wegen, 
^e  God  (ter  bewerking  en  openbaring  van  het  heil,  voor  de  uitvoering 
m  Z^n  raadsbesluit  des  heils)  ingeslagen  heeft.  Vgl.  iiHa^Kev  dkptfiag 
It4  Tóy  hi  VS.  25.  Vgl.  Ps.  18:31,  77:15,  20,  103:7,  145:18, 
a.  55 : 8 ,  9.  Nog  blijft  over  c)  het  gebruik  van  het  woord  in  de  Hand. 
V  aanduiding  van  de  in  de  Christelijke  gemeenschap  openbaar  wordende 
Kensrichting ;  Hand.  24 :  14  xarct  r^  iiiv  ffv  xiyownv  eupêttiv  ourag  XxTpiva 
ï  r«r^  tê^.  22 : 4  rotir^v  riiv  Süu  Ria^ct.  Zonder  nadere  bepaling 
iuid.  9 : 2  ii»  rivag  €vp^  rijg  Oov  ivTotc.  19 : 9  KXKoXoyouvTêg  t^v  Sih 
é^wff  TOV  xxiiéoug.  Vs.  23 ,  24 :  22.  Ter  verklaring  van  deze  uitdruk- 
kig  kan  men  bezwaarlijk  tot  *:fyi  van  den  eeredienst  volgens  Am.  8 :  14 
Kigens  de  verklaring  der  Targumim)  teruggaan.  Want  ingezien  van  de 
!pn  deze  verklaring  gemaakte  bedenkingen  (Hitzig)  staat  deze  plaats 
i  zeer  alleen  en  bewijst  volstrekt  niet ,  dat  *rfy^ ,  alleen  staande ,  eene 
i|aalde,  godsdienstige  richting  aanduidt  Eene  aansluiting  aan  het 
pMkgebruik  van  het  gewone  Orieksch  is  minder  moeilijk  aan  te  wijzen, 
ttooTer  ten  minste  op  ééne  plaats  het  woord  ongetwijfeld  van  wysgeerige 
Usels  of  scholen  staat.  Lucn.  Hermotim.  46:  tx^ig  fiol  riy»  Axslv  irdfftig 
^  rsritpctfihov  h  ^tKo^o^ltf^  xou  %g  ri  re  Uutayópov  xa)  UXaruvog  ka) 
^f^eriXüug  xa)  Xpwrlmtov  xa)  'ETrixotipov  xa)  rSw  iXKonf  X^ifiêva  eïiiig 
9>'iina»  fAtav  ëÜKêro  i^  avaff&v  èiuv  i^^tjiij  ré  iêxtfjtaaag  xai  TTilpf  fiaéoiv  ug 
^  hfi  ivtv  rijg  eiSaifiovlag ;  vgl.  Hand.  24: 14. 

'Öioóg,  irrogj  i,  de  tand,  Mt.  5:38,  8:12,  Mk.  9:18,  Hand.  7: 54, 
)penb.  9 : 8. 
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'Oivvicif,  'cój  'iia&i,  pijn,  smart,  droefheid  veroorzaken;  in  PassiJ 
cHvviofJtait  'oifixf^  2  ps.  Sivvaaxi  =  smart,  pgn  lijden ,  Lk.  16:24,  2| 
iiri  T/w  =  bedroefd ,  bezorgd  z^n  over  iets ,  Hand.  20 :  38 ;  het  Partid 
üuvufievog,  ter  omschrijving  =  met  smart ,  bezoi^dheid ,  angst ,  Lk.  2 :  ^ 

'oSJvify  }i^,  ij  (misschien  samenhangend  met  iia)^  =  de  smart, 
pijn,  in  lichamel\jken ,  maar  ook  in  geestelijken  zin  =  ssielesmart 
pijn,  droefheid,  zorg,  Rom.  9:2;  in  Plarali,  1  Tim.  6:10. 

'Oivy^pii;,  smartelijk,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  etc.  26: 19. 

^OivpfAÓg,  ovj  i,  van  iivpofiL»t,  ik  weeklaag,  jammer,  vandaar 
weeklacht,  hét  gejammer,  Mt.  2:18,  2  Kor.  7:7. 

'Oidvtovj  TÓj  odo  of  udo  =  voióv»yvovj  slópkous,  Epiph.  I,  1033 

'0^/«^,  ovt  ij  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigennaam  Um 
Uzzia  (M^y);  zoo  heette  een  koning  van  Juda,  in  het  geslachtregisi 
van  Jezns ,  Mt.  1:8,9  vermeld. 

""O^o;,  Fut.  S^ijffcoj  rieken,  een  (hetzij  aangenamen  of  stinkende 
reuk  van  zich  geven ;  van  een  lijk ,  dat  in  staat  van  ontbinding  verkeei 
Joh.  1 1 :  39.    Het  woord  komt  elders  in  het  N.  T.  niet  voor. 

"Otevj  Adverb. ,  van  het  Pron.  relat,  i  en  de  enklitische  Partikel  l 
die  als  Suffiznm  van  een  Nomen  de  beweging  van  ergens  vandaan 
kennen  geeft  (vgl.  olxoêsvy  ovpxvóéevy  van  huis ,  uit  den  hemel) ,  Correlat 
van  het  vragende  tUsv,  =  vanwaar,  om  den  uitgang  of  oorsprong  f 
iets  aan  te  duiden ,  en  zoo  a)  in  gewonen  plaatselijken  zin ,  Mt  12 : 4 
25 :  24 ,  26  (waar  over  de  Attractie  van  oSsv  voor  êKsïóev  Srou^  zie  AI( 
Bnttmann's  Gr.  S.  247),  Lk.  11:24,  Hand.  14:26,  28:13;  figna 
Hebr.  11 :  19,  waar  het  op  het  voorafgaande  Ik  véKpm  terugslaat;  b) 
abstracte  redeneering ,  ter  aanwijzing  van  de  bron ,  den  oorsprong  f 
iets,  =  waaruit,  1  Joh.  2:  18;  van  den  grond,  de  oorzaak  van  ie 
=  waarom,  weshalve,  vanwaar,  Hand.  26;  19,  Hebr.  2: 17,  3: 1,  7: 
8:3,  9:18. 

^Oéiwij  fi^j  ]^,  fijn  lijnwaad  of  linnen  en  hetgeen  daaruit  verrai 
digd  is,  b.  V.  een  linnen  laken.  Hand.  10: 11,  11 :5. 

'Oióviovj  louy  rJ,  Diminutiv.  van  het  voorgaande  woord ,  in  't  algeme 
gezegd  van  een  van  een  klein  stuk  linnen,  een  linnen  lap  of  reep;  bj 
van  de  zwachtels  of  windsels,  ook  wel  het  pluksel,  tot  het  verbindi 
van  wonden  gebruikt ;  in  het  N.  T.  alleen  van  de  windsels  of  grafdoekei 
waarmede  in  het  Oosten  de  lijken  omwikkeld  werden,  Lk.  24:12,  Jo 
19:40,  20:5,  6,  7. 

OïctKl^cif  besturen ,  Job  37  :  10. 

OtaKufft^,  ^,  het  besturen,  leiden,  Aquila  Job  37: 12. 

Ola^j  ctxo^,  i,  stuurrad,  4  Makk.  7  : 3. 

Öl^Xj  zie  onder  etiu.  Het  is  ook  ==:  slaix^  gewoon  zijn,  Qemei) 
576  C,  Orig.  Vn,  32  A. 
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Ohi^iffocpo^,  oy,  =  ioiaivho^g^  wijs  in  eigen  schatting,  Philo,  I, 
5,  38.   Iren.  633  B,  Clem.  A.  I,  938  B. 

Okal0pwfy  Wj  =  het  Yoorgaande»  Gyrill.  A.  YI,  404  C. 

ÖixiictKd^^  lij  óvj  zie  op  olxtaxd^* 

OlKtto^  *,  » j  ovj  tot  het  huis  behoorend ,  verwant ,  syn.  vi^ysvii^ ,  doch 
Kr  de  naaste  verwantschap  aanduidend.  Tegenover  aXKÓrpio^^  vreemd. 
het  N.  T.  subst  oixsTot ,  hnisgenooten ,  Ef.  2:19:  oöxirt  hri  ^hoi  xot) 
l^iXdi,  iAA*  hrl  wfATToXlrat  rav  iyluv  xa)  oïxitoi  rov  êeóv,  „Angehörige 
i  Hauses  Gottes",  vgl.  vs.  19  en  oTxog^  b;  vipoiKo;.  Lev.  25:23  ifJLh 
i^  luT/ir  ij  yjjy  itÓTt  vp09^kuroi  Kxi  Txpoixoi  hri  h&iriév  fjtov.  Ook  1  Tim. 
i8  ;i  ié  Ti^  ray  ïi!u¥  k»)  fiJiXicrx  rau  ohêtuv  oi  opwoei  is  het  manlijk; 
mt  wanneer  men  het  als  neutrum  neemt,  zoo  zou  rot  Utx  de  eigene 
iDgelegenheden  en  ra  oïxsTx  de  speciale  huiselijke  aangelegenheden  aan- 
dden,  welke  onderscheiding  niet  is  toe  te  laten.  Veeleer  staat  het 
keel  als  ra  ïitx  van  privaataangelegenheden ,  vgl.  Thuc.  2,  40:  Iv)  ie 
U  xirói^  oixêluv  ifix  xxi  voXinxay  imfAixetx.  Vandaar  litoi  =  de  toe- 
ehoorenden in  't  algemeen,  ólxsloi  =  de  naaste  toebehoorenden  of  ver- 
'Mten.  Vgl.  Jer.  3 : 5  ö  otxêTo^  rou  Trxrpi;  =  T»aN  ri'^a.  Vgl.  verder  Lev. 
3 :  17,  20 :  19.  Dit  ligt  ook  by  irpovosh  het  meest  voor  de  hand ,  dat 
ewoonl^k  met  den  Gen.  van  personen  verbonden  wordt.  Bij  Gal.  6 :  10 
I  ciw/w  Tj}^  Tchrsm  Vgl,  Polyb.  5,  87,  3:  oix.  rij4  iivuz^xg.  4,  57,  4  xtxy 
iw/cy:   ovrx£    ruv    roiourav    ^y;(jf/pi^pt^T(üv.    14,  9,  5   Trdvrx   ijv   clxsTx  rijg 

Öixtffla^  ^,  =  olxerslxj  huisgezin,  2  Kon.  19:25. 

Olxerêlxj  xc,  i^,  het  gezin,  bepaaldelijk  de  daartoe  behoorende 
ben  en  dienstboden.  Mt  24 :  45  (volg.  Tischend.;  de  Ree.  heeft  êêpxTslx). 

Oixint^j  ouj  it  eigenl.  die  ergens  in  huis  is  of  woont,  tot  het  huis 
Bhoort,  de  huisgenoot;  vervolg.;  naar  een  zeer  gewoon  spraakgebruik , 
'  de  huisbediende,  de  slaaf  of  knecht,  Lk.  16:  13,  Hand.  10:  7,  Bom. 
*:4,  1  Petr.  2:18. 

Oixin^,  ]},  dienstmaagd,  slavin,  Ex.  21 :  7,  Lev.  19  :  20;  Spr.  24 :  58. 

Oixioi*,  1)  intrans.  wonen,  gewoonlijk  met  een  volgend  eV,  zooals 
••«ö.  7:17,  18,  20;  8:9,  11,  1  Kor.  3:  16.  Op  deze  plaatsen  over- 
^nchi  op  zedelijke  of  geestelijke  verhoudingen,  Bom.  7:17,  20  i 
•ttwa  Iv  ifio)  ifixprlx.  Vs.  18 :  ovx  oixeï  iv  ifio)  iyxééy.  8 : 9  'Trysxffix  isoxt 
^1  h  \)fuy  zooals  1  Kor.  3: 16,  waarvoor  Hrdt  2,  166:  ovrog  o  yofió^ 
V  »}7^  oiiUa  niet  is  aan  te  halen ,  omdat  daar  beslist  niet  vófiog ,  maar 
^M^;  pagQs  te  lezen  is,  zooals  het  voorafgaande  Kx^xviplav  il  olie  i^xoi 
^i  m  en  de  onmiddellijk  aansluitende  nadere  bepaling  xyrlov  Bovfix- 
^^^  vhto;  noodzakelijk  maken  (zie  o.  a.  de  uitgaaf  van  Prof.  Van  Her- 
*«rfen  t  d.  pi.).  —  Van  de  verhoudingen  in  het  huwelijk  1  Kor.  7 :  12 
'*'"  ^t'  xutov.    Vs.  13  otxêTy  fier*   avrüc^  zooals   Soph.  Oed.  R  990: 
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IléXv0o4  h  v'^i  fiira*  —  8)  Trans,  bewonen ,  aselden  bg  Hom. ,  dtkw^k 
bij  Hdt  en  de  Attici.  1  Tim.  6:16  <pSi^  Amv  èrpóanoif.  VgL  €ren  H :  IS; 
Spreak.  10 :  30 ,  2  Makk.  5:17,  6:2.  Daaraan  slnit  het  gebruik  tJ 
het  participiam  ^  oixovfiimi,  se.  yij^  allereerst  aan  „die  von  Griechei 
bewohnte  Erde  im  Qegensatz  der  Barbarenl&nder"  —  Hdt  4»  llO^DeiÉ 
p.  242,  1;  85,  17;  Schaef»  app.  1,  477,  Maetzner,  Lycorg.  100  — ,  Terdi 
toen  de  Grieken  onder  Bomeinsche  heerschapp\j  kwamen ,  de  gehed 
orbis  romanos  . . .  eerst  later  de  geheele  bewoonde  aardbol ,  Passow,  W^ 
Wat  nu  het  Bgb.  spraakgebruik  betreft,  sou  ij  olxoufiini  Ex.  16:36  hd 
land  Eanaan  schijnbaar  aanwijzen.  Het  is  evenwel  klaarblgkelijk  slechl 
eene  onjuiste  vertaling  van  het  Hebr.  raxSi^  y^tt,  het  bewoonde  laoi 
tegenover  de  woestgn.  Ook  Jos.  Ani  8,  13,  4  ntpixifi^f^  xarit  tiei 
Tj^y  otKOVfAhnjv  ^nrntfWTaq  rh  TrpoCPnTnv  *HA/a».  14,  7,  2:  xémrwf  rm  un, 
T^v  oÏKOvfiivijv  *lovialuv  x»)  ffeffofiivtov  rhv  tiiv^  hi  ü  k»)  rw  xvi  rij^  *AWi 
xx)  Tfjv  Eipcmtg  eU  »M  (rvfi^epiuTW  staat  het  niet  van  het  Joodsche  laid 
VgL  voor  de  eerste  plaats  1  Kon.  18,  voor  de  andere  Hand.  24:5.  He 
duidt  steeds  öf  de  geheele  bewoonde  aarde  aan ,  de  gansche  wereld  n 
't  algemeen ,  6f  zooals  zij  haar  in  de  samenvatting  van  het  Bomeinsclj 
rijk  is  voorgesteld.  B\j  de  LXX  alleen  het  eerste,  2  Sam.  22: 16,  n 
18:16,  Jez.  34:1,  Ps.  9:9,  20:8,  49:1,  96:13.  Zoo  ook  in  i 
apocriefen  WijsL  1 :  7,  Bar.  6 :  62  enz.  Daarentegen  in  het  N.  T.  zoovc 
in  dezen  ruimeren  zin,  b.  v.  Hebr.  1:6,  Hand.  17 :  31  vgl.  met  Ps.  9:9 
als  ook  in  de  meer  beperkte  beteekenis  van  het  Bomeinsche  rijk,  Lk.2:| 
i^ijxêê  iéyfAA  TTApk  Kxhapoq  AiyovffTpu  iTcypdipeviai  ira^xit  r^y  oixeof^ 
Hand.  17 : 6  —  een  spraakgebruik,  dat  evenwel  niets  gemeen  heeft  me 
de  oorspronkelijke  beperking  tot  de  wereld  der  Grieken  in  onderscheidioi 
van  de  landen  der  barbaren,  maar  dat  de  universalistische  tendenzTSi 
het  Bomeinsche  rijk  uitdrukt  Wanneer  wij  dit  vasthouden ,  wordt  A 
vraag  overbodig,  of  op  een  van  de  overige  plaatsen  van  het  N.  T.  bi 
woord  de  geheele  wereld  of  alleen  het  Bomeinsche  rgk  aanduidt,  Mt 
24:14,  Lk.4:5,  21:26,  Hand.  11:28,  19:27,  24:5,  Openb.3:lO 
12 : 9 ,  16 :  14.  —  Eigenaardig  is  voor  het  N.  T.  de  beteekenis  n  out» 
funi  fi  fii^}^w»  Hebr.  2:5,  syn.  alay  /cJaacvv,  daarvan  onderscheiden  all 
tijd  en  ruimte,  en  Hebr.  2:5  gekozen  met  het  oog  op  1:6,  10,  H 
Zeer  juist  is  niet  o  xitrfAoq  fiixxuv  tegenover  o  KÓafisg  o5to^  gezegd,  ii^ 
xéfffiog  reeds  eene  zedelijke  waarde  heeft  en  diensovereenkomstig  slecbti 
X.  ovTog  z\jn  kan.   VgL  onder  xévfiog. 

U»poiKiu*j  a)  aan  de  zgde  wonen,  Bicht.  6:17  naar  den  Alez.! 
^Mtip  Taptpxifffs  ir»p  ctï^tahèv  êotXMv&v  (vgl.  het  transitieve  gebruik  Isocr. 
74  D  '*EhKvivtq  Tny  'AffUv  TctpetxovvtVy  de  kusten  van  Asië  bewonen).  B) 
iemand  wonen  Bicht  17:11,  vgl.  Ps.  61:5;  in  de  nab^heid  wonen. 
Meermalen  bij  Thuc.    Zoo  in  het  Bybelsch  GMeksch  alleen  Pa  94:17 
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wpi  0pa^  irap^ve  r^  Siifi  ^  i^vx^  fiov  (ap  dese  plaats  ==  n^*^).  Op 
Ie  overige  plaatsen  van  het  Bgbelsch  Grieksch  staat  het  b)  in  eene^ 
i  het  betere  Grieksch  vreemde ,  eerst  in  het  latere  Grieksch  te  vinden 
ftteekenis  van  vreemden ,  die  zonder  burgerrecht  en  recht  op  eene  vaste 
bats  ergens  wonen,  Diod.  Sic.  13,  47:  d  irotpoiKovvrtq  ^ivoi.  Jolian. 
Christ  209  D :  iwXêutfat  ü  de)  kx)  xxpotxifaxi.  In  deze  beteekenis  ver- 
lalt  de  hSJL  het  Hebr.  'itiA  daardoor  (zelden  anders ,  b.  ▼.  KxrotKêTv, 
ffttpx^êxt  enz.),  somtijds  ook  ati\  Vgl.  Gen.  12:10,  19:9,  35:27, 
7:4,  Ez.  6:4,  Rath  1:1,  2  Sam.  4:3,  Richt  17:8,  9,  2  Kor.  8:1 
^.  met  Ps.  61 :  4 ,  Jez.  16 : 4 ,  Jer.  44 :  14 ,  derhalve  =  als  vreemdeling 
rgens  wonen.  (Tweemaal  ook  transitief  Gen.  17:8,  Ex.  6:4  rhv  yfjuiiy 
êpipjaixx9iv,  vgl.  onder  a).  Zoo  in  het  N.  T.  Hebr.  11:9.  —  Lk.  24:18 
nen  Tdf.  Treg.  Westc.  au  fióvo^  irxpotHiTg  'Upoua^xXiifi ^  derhalve  trans., 
irwijl  ree.  Lchm.  h  ^lep.  lezen,  bij  de  LXX  de  gewone  verbinding, 
MQtijds  eU. 

Uxpotxlx*^  xg^  fij  alleen  in  het  Bijbelsch  en  het  kerkelijk  Grieksch. 
=  i)  Het  wonen  in  den  vreemde  zonder  burgerrecht  LXX  =  'i-^M  Ps. 
10:54.  •Tüi  Ps.  120 : 5,  Wijsh.  19 :  10,  Sir.  Prol.,  Zach.  9  :  12.  In  het 
l  T.  Hand.  13 :  17  en  overdr.  1  Petr.  1:17  r^  riig  vxpoixlxq  vfA&y 
\pi>of  TgL  1  : 1  ix?^exTÓtg  xxpnnivipLCiq  hxavopxq.  2,  11,  12  r^v  i^xarpocpiiv 
m  h  roTg  liveatv.  Zoo  Phil  De  Chemb.  I,  160,  47  sqq.  ixxarog  yip 
i^  &99ip  sU  Kxtyifif  irixw  dCpÏKTXi  tMs  r^  xd^fiov^  ijf^  Tpi  ysviveag  oö 
{^«A^«,  xx)  icptKÓfUvog  TxpoiKSÏj  fAixpi^  XV  riv  iTovêfiiféivTX  tov  0lou  xP^vov 
»nA){ry  —  met  betrekking  tot  Lev.  26 :  23.  Vgl.  ook  Quis  rer.  div.  haer. 
t511,  40  bg  Loesner,  Obserw.  phil.  p.  476.  Carpzov.  sacr.  ezerc.  in 
f.  ad  Hebr.  p.  518.  V)  De  vreemde  plaats,  het  vreemde  land,  de 
roonplaats  van  hem ,  die  ergens  geen  thuis  heeft ,  zoo  2  Ezr .  8 :  34 :  oï 
^üm?  h  rijg  xixféxkaalxg  vïü)  rijg  xxpoixlxq.  Judith  5:9,1  Ezr.  5:7. 
ffl.  Sir.  41 : 5. 

Uapotxog  *,  0v,  a)  nabarig.  In  deze ,  in  het  profane  Gridcsoh  gewone 
«tedcenis  komt  het  woord  in  het  Bijbelsch  Grieksch  niet  voor.  Vgl. 
nM0«/«,  Txpoixih.  Het  daidt  veelmeer  overeenkomstig  het  gebraik  van 
M  Bijbelsch  Grieksch  hem  aan ,  b)  die  woont  zonder  recht  om  te  wonen 
in  het  gewone  Grieksch  a^Vo/x^),  LXX  =z  *iJf,  Gen.  15:13  xipoixov 
^M  ri  9xipfiix  90ti  h  yi  oix  13/f.  Ex.  2 :  22  rrcipoixóg  êifit  iv  yf  xKXorplip. 
B:3,  Lev.  25:23,  35,  47,  Ps.  39: 13,  119:  19.  (Dikw^ls  is  ^a  ook 
=  tpofriikuTog  Ex-  12 :  48,  Lev.  19  :  33,  Num.  9  :  14,  15 :  14,  Joz.  20 : 9, 
'«r.  7 : 6,  Zaoh.  7  :  10).  =  ari^n  Ex.  12 :  45,  Lev.  22 :  10,  25 : 6  t5 
f*fd«p  T^  Tpoffxsifiiwfi  vphq  aij  dat  Gen.  23 : 4,  Ps.  39 :  13  «=  Trxptjrliii' 
^*  die  korten  tijd  op  eene  vreemde  plaats  gewoond  heeft.  :3tf*n  is 
>>gttnlrjk  de  bgwoner,  in  onderscheiding  van  *n.A,  die  slechts  voor  korten 
^i  ergens  vertoeft    Het  woord  wordt  evenwel  meermalen  zooals  Gen. 
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23 : 4 ,  Lev.  25 :  35 ,  47  met  na  tot  een  begrip  verbonden ,  tegenoij 
n^TM  Num.  19 :  14,  15 :  30,  n&t  Deut  1 :  16  —  en  zoo  is  ook  1  ?4 
2:11  a^  TTxpoIxou^  x»)  Tratpêfniijfiov^  één  begrip,  terwgl  TxpsTÜ.  hei\ 
TTcipoiK.  uitgedrukte  gemis  aan  woning  sterker  op  den  voorgrond  stelt  i 
Ef .  2:19  ovKin  hri  ^ivot  sca)  vxpotxot  het  laatste  dezelfde  beteekef 
heeft  in  verhouding  tot  ^ivot.  Het  begrip  laat  zich  op  velerlei  wijl 
toepassen.  Terwijl  Lev.  25 :  23 ,  35  Israël  als  de  gast  en  bijwoner  i 
Jahwe  voorkomt,  vgl.  Ps.  39:13,  drukt  Ps.  119:19  vgl.  met  Hd| 
11:9,  14  enz.  uit  het  missen  van  eene  aardsche  woning  met  het  (j 
op  eene  andere  toekomst  1  Petr.  2:11  duidt  de  Christenen  aan  i 
betrekking  tot  de  wereld ,  Ef.  2 :  19  daarentegen  de  heidenen  in  hul 
natuurlijke  verhouding  tot  de  Aylotc^  welke  door  hunne  bekeering  ec 
verhouding  der  o'vfixoxïTat  geworden  is.  Het  heeft  geen  betrekking  op 
Oude,  maar  op  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  van  God.  (Deo 
olxeTog  aangehaalde  plaats  Lev.  25 :  23  is  niet  als  eene  parallele  p 
te   beschouwen).     Anders  nog  Hand.  7  :  6  xipotxo^  h  yi  iXAor/w^  7  - ! 

OlKtjfAct ,  xroq ,  ré ,  hetgeen  bewoond  wordt ,  de  woning ,  het  geboj 
of  huis,  Tob.  2 :  14,  Wijsh.  13 :  15,  Ez.  16 :  24,  b^  de  Orieken  in  t| 
schillenden  zin  gebezigd,  en  zoo  ook  vaak  in  dien  van  gevangenha 
huis  van  bewaring  (arrest),  in  welke  beteekenis  het  ook  op  de  eed 
plaats  van  het  N.  T.,  Hand.  12 : 7,  voorkomt. 

QÜKnriliptovj  lovf  TÓf  van  oixia^  de  woonstede,  woning,  2  Kor.  5: 
Jud.  VS.  6. 

OhiiTap,  i,  bewoner:  1  Eron.  4:41  A,  Spreuk.  2:21. 

OIk/oe  ,  »c  ,  ^ ,  vaïL  è  olxoq ,  waarvan  het  in  beteekenis  vaak  niet  vi 
schilt,  ofschoon  toch  b.  v.  in  het  Attische  recht  tusschen  oixla,  en  i 
een  gelijksoortig  onderscheid  placht  gemaakt  te  worden  als  tusschen  ( 
huis  en  huishouden,  zoodat  onder  het  eerste  uitsluitend  het  woonb 
verstaan  werd ,  vgl.  Pape  en  Passow  in  v. ;  vandaar  a)  eigenl.  =  I 
huis,  de  woning.  Mi  2:11,  7:24,  8:14,  9:23,  enz.;  ol  h  ^i  & 
scil.  iyrsq  =  die  in  het  huis  zijn,  de  huisbewoners,  huisgenooteo,  1 
5: 15;  eU  olxlav  =  in  huis,  2  Joh.  vs.  10;  i|  olxlat^  eU  oïxlx¥  =  vanl 
eene  huis  in  het  andere,  Lk.  10:7;  —  figuurl.  Joh.  14:2:  h  r j|  » 
Tou  xxTpói  fAOv  =  in  het  huis  m\jns  Vaders,  d.  i.  den  hemel;  2  Kor.  5: 
if  Mystog  ^fAoóv  oixlx  =  ons  aardsche  woonhuis,  d.  i.  het  aardsche  lichai 
als  woonstede  van  den  geest;  olxla  ix^ippTrohrog  ouavioq  =  een  wooohn 
niet  met  handen  gemaakt  en  eeuwig,  d.  i.  een  onsterfelijk,  bemek 
lichaam ,  2  Kor.  5:1;  —  b)  metonymice  a)  =  de  bewoners  van  1 
huis,  leden  van  een  gezin,  het  huisgezin,  Mt  10:13,  12:25,  13 :« 
1  Kor.  16:15;  hieraan  ontleend  schijnt  ook  de  uitdrukking ,  FiL  4 : '2 
oï  sK  Tijg  Kmlffctpoc  oIkIa^  =  die  van  het  huis  des  Keizers  zijn,  d.  i. 
geloovigen  tot  het  keizerlgke  hof  of  gezin  behoorende ;  0)  =  het  goe 


i  yermogen,  in  de  spreekwijze:  xxrêüêUtif  r^y  oi^av  nvéc  =  iemands 
is  opeten,  d.  i.  van  z\jn  goed  leven,  teren,  Mk.  12:40,  Lk.  20:47. 

Olxtati^y  ify  iy^  ook  otxeictxig  geschreven,  ^=  oïxtTof^  van  i  oJxog,  tot 
l  hais  of  het  gezin  behoorende;  substantiye:  i  olxiaxi^  =  de  hnisge- 
ot.  Mt  10:25,  36. 

Oix/^»,  een  huis  vesten ,  bouwen ,  doen  wonen ,  Job  22 : 8 ,  Sir. 
t:3.  38:32. 

Olxd^fvif^,  ig^  in  het  hnis  geboren,  van  een  slaaf,  tegenover  ge- 
cht,  Gen.  14:14,  15:2,  3,  17:12,  13,  23,  27. 

OJxdSf 0-fl-oria;,  -£,  if0-«,  als  heer  des  hoizes  werkzaam  zijn ,  en  vandaar 
't  algemeen,  ook  van  vrouwen  =  het  huisbestier  voeren,  de  huis- 
«ding  besturen ,  1  Tim.  5 :  14. 

OlxoSfaWrifc,  OU,  3,  van  b  oJko^  en  h^xirttg,  een  woord  van  lateren 
i,  waarvoor  door  meer  klassieke  schrijvers  olxov  ië^Tintg  gebezigd 
^  =  de  heer  des  huizes,  de  huisvader,  Mt  10:25,  13:27,  52, 
):1,  Mk.  14:14,  Lk.  12:39,  22:11,  waar  pleonastisch  olxcHg^Trinig 
k  Mt/«^  staat 

Olxoiofiico  *,  een  huis  bouwen ,  iets  bouwen ,  9r Ja/v,  TÜp^^ov,  ri^oug  etc. 
ï  7:24,  26,  21:33,  23:29,  26:61.  27:40,  Mk.  12:1,  14:58, 
):29.  Lk.  4:29,  6:48,  49,  7:5,  11:47,  48,  12:18,  14:28,  38, 
1.28,  Joh.  2:20,  Hand.  7:47,  49.  Beeldsprakig  en  overdrachtelijk 
Petr.  2 :  5  cS^  \lSoi  l^&ynsq  oixoiofAêTfftê ,  oJxog  wevfixTiKÓg.  Mt  21 :  42  \i6ov 
mioxifjiMTAv  ol  o]Kdio(Aoïnfti(;.  Mk.  12:10,  Lk.  20:17,  1  Petn  2:7, 
^  ofider  olxoq.  Gal.  2 :  18  W  yxp  o  lueriAvo-^  rxurx  vixtv  oiwHofia,  Mt. 
B:18  fV)  TAu-Hfi  rjf  xirpf  oïxoiofiii^ei  fiou  r^y  iKKKffolay.  Bom.  15:20  van 
^  apostolisch  werken ,  It'  i\Kov  hfiixm  olxcSofAa.  b)  Een  aan  de  Heilige 
dirift  eigenaardig  oneigenlijk  gebruik  van  het  woord  van  objecten, 
k&rop  het  anders  niet  kan  worden  toegepast,  komt  in  het  gewone 
neksch  niet  voor.  Xen.  Cyrop.  8,  7,  15  fiii  ovv  a  oi  êeo)  ikpiiynivTóit 
f^x  tl;  olxitimiT»  ccSê\^7g  fixTCtti  vort  iroiviv^TB^  iAA'  Itt)  taut%  siêbg 
viciuïTs  ixKa,  ^tXixx  Ipyx  is  het  woord  aan  het  voorafgaande  oiKêiónig 
)  danken.  Alleen  het  Hebr.  van  het  O.  T.  geeft  de  noodige  grondslagen 
^  het  Nieuw-Testamentisch  gebruik.  Daar  wordt  n^a,  bouwen,  van 
<^tel  en  de  bevordering  van  het  geluk  en  het  welzijn  van  iemand  ge- 
^d,  Mal.  3:15  xat  vZv  vj/zstg  fjuacapl^ofiêv  i}.?.OTplovg ,  xx)  iyoixoio" 
**»■«  virreg  Troiouvrsg  ivofix,  kou  ivri^THi^xv  r^  Sê^  xx)  h&êviaxy.  Ps. 
8:5  KxSiKeJg  xuTGvg  kx)  oö  fiij  oiKoSofiiiaetg  xurotig.  Jer.  1:10,  12:16, 
8-9,  31 : 4,  33 :  6,  7,  42  :  10,  Job  22  :  23.  Vgl.  1  Kor.  8  :  1  s}  xyx^ 
^iw,  10:23  TTxrrx  ï^evrtif,  xKK'  oö  'ttxvtx  avfiCpipgf  ttxvtx  l^smtv, 
^'  6v  irivTx  óixoiofAei.  Tegenover  KxSxtpm  Ps.  28 :  5 ,  Pred.  3:3,  Jez. 
^:n,  xxrxkiin  Bom.  14:20,  vgl.  2  Kor.  10:8  h  {i^owlxg)  ïiaiuy  i 
^.  (];  otKcHofiif»  Kx)  oix  eU  xxSxlpeatv  öfiuv,  13 :  10.  Vgl.  xvoixohfAeTv  Hand. 

Woord.  Oud^hr.  Lett  Baljon.    II.  25b 
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lö :  16  naar  Am.  9  :  11.  In  het  N.  T.  daidt  het  aan  eene  werkzaai 
heid ,  die  betrekking  heeft  op  den  Ghristelijken  heilsstaat  en  m 
bevordering ,  de  bevordering  van  het  werk  Gods ,  Rom.  14 :  19 ,  2( 
den  wasdom  en  de  genade  en  de  kennis  van  Jezus  Christus,  2  Pel 
3:18,  de  vorming  van  het  innerlijk  leven,  Ef.  4:16,  Yooral  in  i 
Christelijke  gemeenschap,  waarin  deze  werkzaamheid  zich  moet  ope 
baren.  Vgl.  alle  hierop  betrekking  hebbende  plaatsen.  Verbonden 
TTccpaKOi^eTv,  1  Thess.  5:11  TTxpxjcct^eÏTs  iWijXoug  kx)  oïxoiofieÏTë  eU  rh  & 
vgl.  1  Kor.  14 : 3 ;  o  Tpo^ijTgtiav  ivêpuTrotg  XxXeï  óixoiofiifv  kx)  vxpix). 
Kx)  vapxfivólav.  1  Kor.  10:23,  vgl.  met  vs.  24,  Bom.  14:19,  vgL 
VS.  20  y  1  Kor.  14:4  i  Xx^uv  yXuvfrifi  èxvriv  otxoiofieT'  o  ü  ^pc^m 
éxKX^vlxv  olfcoiofjLsT.  Vs  17.  Oneigenlijk  1  Kor.  8 :  17  tj  vwslhiaig  aan 
offêevovg  Svrog  oÏKoiofifiiijffeTai  gU  rb  rcc  6iiu}JtvTx  MUtv.   Med.  Hand.  9 : 1 

Vgl.  óixoiopLii ,  iirotKoiofAih, 

Ötxeüofni'*^  ^,  ongebruikelijk  in  het  gewone  Grieksch,  evenwel  do 
Aristoteles,  Plutarchus,  Diod.,  Ael.,  Philo  en  Jos.  somtgds  gebezii 
Zie  daarover  uitvoerig  Lobeck,  Phryn.  487  sqq.  Eigenlijk  het  boav 
als  handeling.  Vervolgens  ook  het  gebouw,  a)  Het  bouwen,  overdr. 
opbouwing ,  in  den  eigenaardigen  Nieuw-Testamentischen  zin  van  oitokyA 
de  bevordering  van  het  heilswerk  Gods  in  de  Christelijke  gemeente 
den  bijzonderen  persoon  en  bij  het  geheel.  Rom.  14 :  19,  20  rk  i 
slpypn^g  itóxafiev  kx)  tx  rüg  olKoiopLijg  r^g  eU  ^AAifAou;*  fiii  ïvexêv  ffpif^sa 
KXTXhus  rh  ipyoy  tov  êeov.  2  Kor.  10 :  8  ^c  {i^ou^lxg)  RaKêv  Jjfiiv  é  «^ 
sU  c}xoiofiiiv  xx)  ouK  sU  Kxêxlpsatv  ufiuvj  evenals  13:10,  Ef.  4:12 
olxoiofjLViv  TOV  vifAxrog  rou  Xp/aroS,  fiixp*  ^^A«  Vs.  13.  Vs.  16  i^  ov  rh 
(TUfix  —  riiv  xS^fiatv  TOV  v^fAxro;  voisïrxt  sU  olKcHoptiiv  eaureS  h  ifyix 
Daarenboven  nog  Rom.  15:2,  1  Kor.  14:3,  5,  12,  26,  2  Kor.  12:1 
Ëf.  4:29.  b)  Het  gebouw,  Mt  24:1,  Mk.  13:1,  2,  1  Kron.  29: 
Ezech.  40 :  2.  Beeldsprakig  1  Kor.  3 :  9  6iov  yip  hpuv  vv¥êpiyol*  6iw  y^^ 
ym,  Ssov  dlxoiofiii  ian.  2  Kor.  5  : 1  olKoioptipf  U  6iov  Iz^fisv,  vgL  het  vooi 
gaande  oltclx  en  het  vs.  2  volgende  ot)otTiipm.  Ef.  2  :  21  Triax  olxoiofiii 
IJUihoyovfd^iyini  xö^ei  sU  vxhv  iytoy  iv  xupltfi  van  de  Christelijke  gemeensc 
VX9X  oh.  =  alles  wat  gebouwd  wordt ,  zooals  1  Kor.  3 : 9    Vgl.  awot 

OÏKÓiófjLGg *j  OV,  O,  die  een  huis  of  in  ^t  algemeen  iets  bouwt,  bo 
meester,  b.  v.  oïk.  (ppxyfim,  Jez.  58:  12;  2  Kon.  12:  11,  22:  6,  1 
14 : 1.  In  het  N.  T.  Hand.  4  : 1 1  j  >d6o(;  i  i^ouisyfiiiiq  iep"  vfj^w  tup  d 
lófiav  (Lchm.  en  Tdf.  i.  p.  v.  oiwHofAOvrrosy  Ps.  118:22,  Mt  21:41 
Het  zijn  diegenen,  die  aan  den  tempel  bouwen  —  bepaald  aandatge 
wat  in  de  Nieuw-Testamentische  beteekenis  huis  Gods  is. 

OlKowfiioij  'U,  'livcüj  van  oixovifAog,  vandaar  ==  rentmeester  zgn,  b 
beheer  voeren.   Lk.  16  :  2. 
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Öixovofila^^  }},  bestaur  van  het  huis,  yermogen  (van  zijn  eigen  of  van 
len  vreemde  Xen.  Oecon.  1);  overgebracht  ook  op  het  staatsbestuur 
ristot.  Polit  3  9  11:  ij  ffofft^iloL  viXioo^  kxï  Uvouq  hibq  tj  'jThelovoq  otxovofzlx). 
:.  16:2,  3,  4.  Paulus  past  het  woord  toe  op  het  hem  toevertrouwde 
ibt  1  Kor.  9 :  17  oïxouo/zlxv  TreTrl^reufAXt  se.  tov  eiayyeXl^êirSxi  vs.  16 ; 
L  cixwéfioi  fwvrnpiay  teou  4 :  1.    Moeilijker  is  eene  goede  explicatie  van 

uitdrukking  te  geven  op  de  overige  plaatsen ,  Ef.  1 :  10  yvuplaa^  vkaIv 
ItvffTiiptoy  TOV  éiXi^fixro^  airou  karx  ript  iiioKtocu  xurou  {jv  Trpoiêsro  êv  avr^ 

olxovofilcof  TOV  TTlfipófiaTO^  TOV  KXtfiGdv.  3 :  2  efye  iixov^xTB  TViy  olxovofitxw 
;  X/ipiTog  tov  ieov  rijg  ioéel^g  fioi  eU  v.uZg,  Vs*  9 ,  EoL  1 :  25 ,  1  Tim. 
:i  Op  de  laatste  plaats  moet  olxovofil»  ieov  klaarblijkelijk  datgene 
Ddaiden  wat  Timotheüs  doen  moet  en  met  het  oog  waarop  hij  datgene 
oet  vermijden  wat  het  in  den  weg  staat.  Vandaar  =  otxauofilav  oÏkov 
^j  waarnaar  dan  ook  Kol.  1 :  25  te  verklaren  is.  Bij  rifv  ioSêTvxv  fioi 
lar  TgL  Lk.  16:3:  aCpxtpfÏTxt  r^y  olxovofilxv  xi:  iptov.  Op  de  plaatsen 
m  den  brief  aan  de  Efeziërs  evenwel  drukt  het  klaarblijkelijk  ook  iets 
it  wat  de  apostel  doen  moet,  evenwel  slechts  zóó,  dat  de  apostel 
aaraan  deel  heeft,  terwijl  het,  op  zichzelf  beschouwd,  meer  uitdrukt 
1  op  de  met  het  ^Xiipaf^x  tSv  xaipm  begonnen  verkondiging  en  de  toe- 
pning  van  het  heil  betrekking  heeft.  Heeft  men  beproefd  onderscheid 
)  maken,  nl.  naardat  het  woord  de  werkzaamheid  van  een  gebiedend  of 
kn  een  onderworpen  subject  aanduidt  (Harless  bij  Ef.  1 :  10) ,  dan  doet 
9e  onderscheiding  geweld  aan  het  spraakgebruik  aan.  0}kcvo,uIx  duidt 
>  >)  actief  eene  besturende  werkzaamheid  aan  6f  van  den  eigenaar  of 
ID  den  dienaar  (vgl.  Xen.  Oec.  1);  5f  het  duidt  b)  passief  de  inrichting, 
jgeling  of  besturing  van  het  huis  aan,  ook  b.  v.  de  dispositie  van  een 
iBchrift  of  van  eene  rede  (Plut).  In  deze  passieve  beteekenis  moet  het 
)  de  plaatsen  van  den  brief  aan  de  Efeziërs  beschouwd  worden.  De 
oeflijkste  plaats  is  1  :  10  kxtx  r^v  euioxlxv  xvrov  ijv  Trpoiêero  h  xvt^  eU 
^^{ilxv  roS  TrXnpépixTog  r£v  Kxtpuv.  Men  kan  vragen  wat  als  object  van 
)  olxov.  te  beschouwen  is,  wat  bestuurd  moet  worden.  Hofmann  vat 
ii  zoodanig  het  TrXiipcjfia  tSsv  Kxtpav  op  en  wil  de  uitdrukking  met  het 
%  hierop  verklaren  wat  oïxovo/neTv  rd  irXi^piöfix  r.  x.  beteekenen  zou  en 
I  zou  naar  analogie  van  de  uitdrukking  olxovof/^eTv  r^y  Saj^v  Lucn.  Histor. 
t^scr.  51  een  op  de  volheid  der  tijden  gericht  handelen  beteekenen, 
U  daaraan  een  met  het  doel  overeenkomstig  gebruik  geeft  Intusschen 
<By.  T^  uAify  duidt  niet  het  gebruik ,  maar  de  vorming  van  de  stof  aan. 
iet  aan  de  vorming  van  het  tai}^.  r.  x.  wordt  gedacht ,  daar  dat  reeds 
}  zichzelf  een  vorm  van  de  xxtpol  is ,  waaruit  niet  als  uit  de  vk^  iets 
sders  gevormd  wordt.  Het  rXiip.  r.  x.  blijft  wat  het  is.  Het  is  een  tijd- 
ig) waarop  iets  geschiedt ,  niet  waaruit  eerst  iets  gemaakt  wordt.  Het 
^i  van  de  oïxov.  y.  is  in  het  relatieve  9i/  gegeven.    Het  is  het  godde- 
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l\ik  raadsbesluit,  de  eiüoKtx,  dat  volvoerd  moet  worden  of  tot  cim^i 
bestemd  is.  De  Gen.  rov  icK^p.  r.  x.  wgst  geene  karakteristieke  dgi 
aardigheid  aan  (Meyer) ,  maar  doelt  geheel  in  't  algemeen  op :  het  ti 
behooren.  Het  ten  uitvoer  brengen  van  het  raadsbesluit  des  heils  l 
hoort  aan  de  volle  maat ,  d.  i.  aan  het  eind  der  tijden ,  zooals  Caloii 
en  Rückert  juist  verklaren:  „dispensatio  propria  plenitndini  temponui 
Ook  3:2,  9  is  object  van  de  oixw.  het  heil ,  vs«  2  r$^  a^^a^to^*  ^s> 
roD  fAua-niplou  nl.  inzoover  het*  naar  vastgestelde,  goddelijk  bepaalde  or 
den  menschen  medegedeeld  wordt  —  Toegepast  op  de  incarnatie ,  Ign 
660  A,  Just.  Typh.  30,  31,  45,  Athen.  936  A.  —  Accrpd»  rnc  oixMfüi 
de  viering  van  het  avondmaal ,  Epiph.  II ,  828  G.  —  Aalmoes ,  liefdegi 
EpipL  II,  829  A,  508  A. 

OlKovofiiiw^y  bgw.  met  het  oog  op  de  oeconomia,  Glem.  A*  1,405 
964  G.    Op  bedekte  wijze,  Orig.  I,  77  B. 

Olxovifiog ,  0 ,  die  het  huis ,  gezin ,  vermogen  bestuurt  (Plat  X< 
Aristot  Plut),  in  't  algemeen  beheerder.  LXX  =  n';»2frrb?,  lEon.  4: 
16:9,  18:3,  Jez.  36:3,  22,  Lk.  12:42,  16: 1,  3,  8,  OaL  4:2,  Ba 
16 :  23  o  oiKov.  rij^  iró^êug ,  rentmeester  der  stad.  Overdr.  I  Kor.  4 
ovrag  ifix^  Xo^t^iaSa  ivêpuTrog  dg  uTnipirctg  Xv  koï  dixoitéfioug  (ivmipiwt 
Tit  1:7  iii  ykp  rh  ivhxoTroy  ivfyukturov  slvai  dg  deov  oixovéfAW.  1  P< 
4 :  10  eU  ixuTobg  rh  x^P'^f^^  haxovovrreg  dg  kccXo)  oÏKOUÓfiot  irosxiXifg  x^ 
SëOü.  Om  deze  overdrachtelijke  beteekenis  te  verstaan ,  moeten  wij  c 
merken,  dat  de  oïkov.  naar  beide  z^'den  positie  te  nemen  heeft:  mett 
oog  op  den  Heer,  wien  hij  verantwoording  schuldig  is,  1  Kor.  4:2, 1 
16:1  enz. ,  verder  met  het  oog  op  hen ,  die  hij  in  naam  van  zin 
heer  besturen  of  leiden  moet,  Lk.  12:42  rlg  ipa  «Vr/y  i  rirrig  olxcvót^ 
0pivifiog  j  ov  Kxraffriiffei  o  xupiog  5t}  rïig  tipairelxg  iiiivat  h  xxtp^  tnrofihi 
(bij  VS.  43  vgl.  Mt  19 :  28).  Bg  1  Petr.  4 :  10  vgl.  «utoD  Mt.  25 :  14- 
met  1  Kon  7:14,  26,  12:28. 

OlKÓTTeiovj  rój  plaats,   waarop  een  huis  of  eene  stad  staat,  groi 
slag,  bodem,  Ps.  101  (102):  6,  108 (109):  10. 

Olxog^j  ovj  i,  huis.  LXX  =  rrja.  a)  I»e  woning.  Mt  9:6,  7 
meermalen.  Met  i  oJxog  toü  êsou  wordt  tweeërlei  aangeduid:  alleree 
de  tempel  (reeds  Ex.  23 :  19 ,  34 :  26 ,  Jez.  6  :  24)  als  plaats  fan 
heilige  tegenwoordigheid  Gods  Vgl.  Gen.  28 :  17,  22,  Ex.  25 :  8,  27 :i 
29:42—46,  40:34  enz.,  1  Kor.  8:18  olKoiofAsTv  oJkov  t^  Mplxti  \ 
êêov.  Ex.  43 : 4  ü^x  xuploy  etaij^iev  itg  rdv  oTko».  Hand.  7  :  49  roJof  i 
ólKcHofnifferé  fiovy  >^iysi  Kjpiog^  vj  rlg  rÓTrog  r9^  KXTXTraóffsdg  fjtau\  zoo  1 
12:4,  21:13,  Mk.  2:26,  11:17,  Lk.  16:27,  19:46,  Joh.  2:16,1 
Hand.  7:47.  Alleen  h  oixog  ter  aanwijzing  van  den  tempel  Lk.  11  :S 
vgl.  2  Eron.  35  :5,  Ez.  43  :4,  12.  è  oJnog  ifMv  als  tempel  van  IsH 
Mt.  23 : 38,  vgl.  met  Jer.  12 :  7,  Ps.  84: 4,  Jez.  64 :  10:  „unsv  heilig 


d  herrliches  Hans,  darin  diob  unsere  Vater  gepriesen,  ist  vom  Feuer 
rbrannt"  (Zunz).  Zie  Gremers  geschrift  oyer  Mt.  24 :  25 ,  S.  2  ff.  — 
trder  is  i  oJxo^  rov  iiou  de  naam  voor  de  gemeente  Gods,  hoewel  ook 
it,  zooals  Delitzsch  bij  Hebr.  10:21  zegt,  de  gewone  Bijbelsche  be- 
ffiing  daanran.  Want  in  de  meeste  Nieuw-Testamentische  plaatsen, 
ilke  daarvoor  aangehaald  kunnen  worden,  is  niet  onmiddellijk  de  ge- 
mie  Gods ,  maar  de  tempel  Gods  aangedoid.  VgL  Hoz.  8 : 1  met  9 :  8^ 
i,  Ps.  69:  10  met  Joh.  2: 17.  Maar  Jer.  12:7  bewgst,  boe  nauw 
m  beteekenissen  aan  elkander  verwant  z^n  en  Rom.  15 : 3  wordt  Ps. 
1:10  op  de  gemeente  Gods  toegepast  evenals  Joh.  2: 17  op  den  tempel, 
im.  12:7  evenwel,  waaraan  Hebr.  3:2  enz.  aansluit:  M»^9^  —  iy 
i^  T^  oïx^  puv  TTtffTÓi  hn,  K^n  1»M3  ni'^a-'bïDS}  duidt  onmiskenbaar  het 
Ik  Gods  aan  als  het  huis  Gods,  waarvan  bet  bestuur  aan  Mozes 
evertronwd  is.  Men  kan  daarom  niet  zeggen,  dat  deze  benaming 
a  Israël  voortgevloeid  is  uit  het  begrip  van  bet  huis  als  familie  (Keil 
i  Zach.  9:8),  maar  zij  duidt  het  volk  of  de  gemeente  evenals  den 
mpd  als  plaats  van  de  tegenwoordigheid  Gods  aan.  VgL  Lev.  26 : 1 1 , 
i»  Dit  was  evenwel  eerst  in  volkomen  mate  waar,  toen  de  Nieuw- 
Ktamentische  ixxAi^o-Zos  bestond,  die  werkelijk  was,  wat  de  tempel 
lorafschaduwde ,  de  wezenlijke  plaats  van  Gods  tegenwoordigheid. 
Tim.  3:15  vu^  i€7  h  oïxqa  teov  iyotvrpi^iaixt ,  ^r/^  ioriv  iKKX^alx  êeov 
w::.  VgL  1  Kor.  3:16,2  Kor.  6  :  16,  Ef.  2 :  19.  Vandaar  Hebr.  3 :  6 
* ^m  hfAfv  ifisi^*  1  Petr.  2\b  m  ^i6oi  ^mrei  oixoicfishis ,  olxoq  meyfix- 
^  xtX.  VgL  Ef.  2 :  22  KXTOtK^riiptov  rou  6êou  h  iryevfiart.  —  Hebr.  10 :  21 
tl^i;  —  iéfiia  fifyccv  in)  rhv  oJkov  tou  Seou  staat  de  uitdrukking  niet 
UI  de  gemeente  Gods ,  waartegen  reeds  het  verband  met  vs.  19  getuigt , 
■ar  VgL  9: 11,  10 :  19,  Ps.  36  : 9  van  het  hemelsche  heiligdom  (17  eÏKoiv 
i>  vpxyfiÓTiffp^  1)  fiêl^uv  Kx)  nhsioripx  vKivvi),  b)  Huisgenooten ,  familie , 
koe.  1,  137,  Xen.  Cyrop.  1,  6,  17.  (Meermalen  oitclx).  Mt.  10:21,  Lk, 
s27,69,  Hand.  10:2,  11:14,  16:15,31,  18:8,  iKor.  1:16, 
Tim.  1 :  16 ,  4 :  19,  Tit.  1:11,  Lk.  2:4  i^  oixou  kx)  Trxrptxg  l^xvll  moet 
ió  opgevat  worden ,  dat  de  twaalf  stammen  (PuKm  genaamd  worden , 
bzich  in  n*n&Tz573,  'jrxrptxlj  gentes,  verdeelden,  waarvan  de  leden  01x0/ , 
nfliën  vormden.  VgL  Num.  1:2,  1  Kron.  23:11,  24:7  enz.  oJxog 
rptiK  Mt  10: 6,  Hand.  2 :  36 ,  7  :  42,  vgl,  Lk.  1 :  33,  Hand.  7  :  46  is 
Ae  Teelvuldig  voorkomende  Oud-Testamentische  uitdrukking,  die  het 
A  met  zijnen  stamvader  insluit  (vgL  Bom.  9:6).  Zie  Ruth  4: 11.  — 
IHuiahouding,  Hand.  7:10,  1  Tim.  3:4,  5,  12,  Hebr.  3:2. 

OmufUini^  ij^y  (femin.  partic.  praes.  pass.  van  ohia),  ^  sciL^^i,  de 
ewoonde  aarde ,  bij  de  Classici  bijz.  van  de  Grieksche  wereld  in  tegen- 
telling  ?an  de  landen  door  barbaren  bewoond,  later  ook  van  den  ge- 
Mlen  orbis  Bomanus ,  en  eerst  bij  zeer  late  schrijvers  van  den  gehoelen 
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bewoonden  aardbodem.  In  bet  N.  T.  1)  in  laatstgenoemden  zin,  e 
das  =  de  wereld  in  't  algemeen,  Mt.  24:14,  Lk.  4:5  (waar  in  Hs. 
i  xiaf40(;  staat),  21 :  26,  Bom.  10  :  18  (ygl.  ▼.  Hengel  a.  h.  1.),  Hebr.hi 
Openb.  3:  10,  16:  14;  hiertoe  behoort  ook  de  nitdmkking:  i  óixouid^ 
fi  (iixxou9»^  Hebr.  2:5  =  de  toekomstige  wereld,  d.  i.  de  wereld  gd^ 
zij  zijn  zal  onder  de  heerschappij  yan  den  Christus ;  2)  =s  de  wereld  I 
den  zin  van  een  zeer  uitgestrekt,  doch  niet  binnen  bepaalde  greDfl 
beperkt,  gedeelte  van  den  bewoonden  aardbodem,  Hand.  11 :  28,  24:1 
3)  yan  een  bepaald  gedeelte  der  wereld;  inzonderheid  =  het  Bomefl 
sche  rijk,  Lk.  2:1;  4)  metonymice  =  de  bewoners  der  aarde,  Han 
17:31;  in  denzelfden  zin  hyperbolisch  =  de  geheele  wereld,  Ha^ 
17  :  6,  19 :  27,  Openb.  12  :  9  (ygl.  Joh.  12  :  19,  waar  in  denzelfden  il 
i  xi^fioq  gebruikt  wordt). 

Oixoufuvixig j   4j  év^  oecumenicus ,  algemeen ,  oecumenisch ,  Orig. 
109  A,  Pamphil.  1553  C.     O/  oïxoufimKo)  épiuotj  de  zetels  van  de  bi 
schoppen  yan  Rome,  Constantinopel ,  Alexandrië,  Antiochië  en  Jeroz 
lem,  Theoph.  4,  12.    OÏKOufisvtxig  Tarptapx»^,  een  titel  yan  de  bi88ch(^ 
pen  yan  Rome  en  Constantinopel ,  Chalc.  1268  C,  Gonst  (536),  981 1 

OiKovpyia^  eene  huishouding  besturen,  Clem.  R  1,  1. 

Omzufiyiiy  oS|  i^  >},  6v^  ri^  yan  olxoq  en  Ipya  =s  ipyaZofAcu,  hoiswa 
doende ,  huiselijken  arbeid  verrichtende.  Dit  woord ,  dat  noch  door  Pap 
noch  Passow  vermeld  wordt,  moet  volgens  Tischendorf  (die  het  eene t^ 
rara  sed  non  inaudita  noemt;  vgl.  Bredschneider  in  v.,  volgens  wienn 
eene  vox  nuUa  is)  Tit  2 : 5  gelezen  worden  in  plaats  van  olxoupó^  (Reo 
Hij  steunt  daarbij  op  het  gezag  der  meeste  Hss.,  ook  van  den  Sini 
Ook  Cobet  en  Kneuen  hebben  *t  t  d.  pi  onveranderd  uit  den  Alezandi 
nus  overgenomen. 

Oïxoypixd^ ^  lij  iv^  van  het  huis ,  Lucian.  III ,  373 ,  Clem.  A.  1 ,  641 ! 

OÏKoupi^y  ov,  ij  j,  yan  oIko^  en  cvpoi,  zie  op  tupupSg^  het  huis  b 
wakende,  overdracht,  in  huis  blijvende,  het  huis  houdende,  en  vands 
van  vrouwen  gebezigd  =  huiselijk ,  ingetogen.  Tit.  2 : 5 ,  volgens  è 
Ree.;  doch  vgl.  oÏKOupyic. 

Oïxrelpiifici y  aro^t  '^iy  =  olxripfió^j  medelijden,  Jer.  38:3. 

OlKTflpu  *,  Mt.  Fut.  oÏKTêpu,  Aor.  $KT€ipa ,  in  het  Bijbelsch  6rieb< 
steeds  oïxTsip^tru  Ex.  33:19,  1  Kon.  8:50,  Ps.  102:14,  Jer.  13:1^ 
Mich,  7:19,  Klaagl.  3:31  ^Kreipvi7x  Ps.  4:2-  59:6,  67:2,  2U 
13:23  enz.  Vgl.  Lobeck,  Pbryn.  741.  =  Medelijden  hebben,  y^oitrt 
het  beklagen,  medelijden.  Geconstrueerd  wordt  rim  irl  ri¥ty  iem&i 
beklagen,  wegens  iets  betreuren,  Xen.  Oecon.  2,  4,  ook  rtvi^  hsxi 
evenals  alleen  rivic.  Opvallend  Jer.  13 :  14  ouk  otKrapiia'»  iri  iij^^pi 
xinuv.  Het  is  zóó  van  Ihm ,  ixeéïv  onderscheiden ,  dat  dit  laatste  h 
hulpzame    openbaring   van   het   medelijden,    otxroq  alleen  de  betoigii) 
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larvan  aanduidt  Pillon:  „oJkto;  pitié  se  manifeste  par  des  signes  ou 
ie  démonstration."  Diensovereenkomstig  ohislpa  van  het  gevoel  en  van 
JDe  uitiDg,  evenwel  niet  van  de  daaruit  voortvloeiende  openbaring.  Ygl. 
genover  fiaxapl^êty  Xen.  An.  3,  1,  19.  Plut.  De  aud.  poet  8  (27  D) 
mipitv  i^tw  jf  ^iiXirrt^ou  rigfy  ^iXorXcyrlav.  De  superst  1  (165  A): 
mx;  (se.  xphsig  koi  uroA^^f^)  i^tóv  l^ny  oixreipetv  ifiou  fca)  iuo'X^P^^^iv. 
laruit  is  te  verklaren,  dat  het  van  de  Hebr.  synoniemen  ^yn  en  Dm 
wfdzakelijk  met  het  laatste  overeenkomt  i^n  gewoonlijk  ==  t^eeïvj 
mder  dikwijls  cixr. ,  evenzoo  üm  PL ,  daarentegen  olxrip/AÓg  geregeld  = 
vp ,  zeldzamer  ikeo^ ,  evenals  wro  =  olKrlpfAav,  slechts  ééns  =  l^eiifiavj 
larentegen  ys(m  geregeld  ==  i)\,eiifiuv  en  slechts  ééns  =  oiKTlpptow.  Vgl. 
wp  =  ra  (FvKiyx^x  2  Kor.  6 :  12,  7  :  18,  Spr.  12 :  10  rk  txitkiyx»» 
»  ifffj3&iy    iv€^€iifMvx.    Fil.  2 :  1    o-^A.    xa)    olxripfAGU    Kol.   3 :  12   vttX. 

In  het  O.  T.  is  het  overigens  geheel  synoniem  met  i^iTv  en  duidt 
lenals  dit  de  openbaring  der  barmhartigheid  aan,  derhalve  =  barm- 
utig  zijn,  zich  erbarmen.  In  verhouding  tot  ixesTiff  Ixso;  is  het  het 
terkere  woord,  terwgl  het  de  aandoening  of  het  gevoel  meer  uitdrukt 
i  het  gewicht  daarop  laat  vallen.  Vgl.  niet  alleen  waar  het  is  =  'pn 
ioals  Ps.  4  : 2,  67: 1,  102 :  14  =  xcu^g  rou  oïxreipiiaat  ainiv  enz.,  maar 
&k  =r  UTT)  Ps.  102:14  ivcurrig  olxTêipii^ti^  riiv  Zidv.  103:13,  Jez. 
D*18.  Jer.  12:7,  oi  0MOfiM  It*  aurcïg  xa)  oi  ptii  olxTstpiia'CQ  ainoug. 
]aagl.  3:31  5  raTretvdaa^  oïxretpiifret.  Mich.  7  :  19.  Ook  tegenover  ipyii^ 
yl^ijlxi,  niet  tegenover  SupLÓg,  Ps.  60: 1  i^affa  ^ptxg  xai  xaéslKiq  inAx^y 
ö'Wjf^  xou  ^^xTêtpijaa^  nfiiq.    Ps.  77 :  10  oïxripfiol  —  Jpyij. 

Beide  uitdrukkingen,  iKesJv  en  olxTslpêtv^  worden  evenals  )^n  en  ütn 
K)ral  van  God  gebruikt,  zeldzamer  van  menschen,  van  wie  o}xt.  Spreuk. 
U 10,  Ps.  37  :  21,  112  :  6.  Dn^  1  Kon.  8 :  50,  Ps.  103 :  13.  Nog  meer 
ID  i^og ,  ixesTv  treedt  elixrglpêiv,  oixripfjUg  op  den  achtergrond  bij  x^P^^  y 
(t  het  specifiek  Nieuw-Testamentische  woord  voor  de  reddende  en 
it&nnende  liefde  Gods  is.  Zie  IXiog^  x^P^^*  Het  meest  treedt  olxrelpa 
i  den  achtergrond,  dat  in  het  N.  T.  slechts  ééns,  Rom.  9 :  15,  in  eene 
Kfihaling  uit  Ex.  33 :  15  gevonden  wordt  (verb.  met  i>.ee7v  om  het  be- 
^p  volledig  uit  te  drukken),  terwijl  olxripfiég^  oixrlpfiav  ten  minste  eenige 
^en  aangetroffen  worden.  Dit  zal  hoofdzakelgk  hiermee  samenhangen , 
^  oixrdpsiy  evenals  olxroq  en  de  afgeleide  woorden  in  het  gewone 
rieksch  slechts  de  uitdrukking  van  het  gevoel  uitdrukken  en  wel  slechts 
n  deele  daarmee ,  dat  oixripptig ,  oixrlpfAcov  in  het  gewone  Grieksch  bijna 
i  onbruik  zijn  geraakt 

OlxTtpfiig^,  ovy  i,  medelijden,  barmhartigheid,  zeer  zelden  in  het 
ewone  Grieksch,  dikwijls  bij  de  LXX,  waar  het  evenwel  behalve  Zach. 
:16,  7:9,  12: 10,  Dan.  9 :  18  steeds  in  het  meervoud  staat,  aanslui- 
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tend  aan  ta^nti'n ,  waarvoor  het  de  gewone  verttfltiig  is.  Met  aitioii^ 
ring  van  Zach.  7 : 9  en  Dan.  9 :  24  staat  het  slechts  van  de  barmh&rti 
heid  Gods.  Op  de  laatste  plaats  in  't  oog  vallend  met  den  Gen.  ol 
oÏKT.  9f«vifr»y.  Van  God  2  Sarn.  24: 14,  1  Kon.  8:50,  1  Eron.  21:1 
2Kron.  30:9,  Neh.  1:11,  9:19,27,28,31,  Ps.  25:6,  40:12,  51: 
69:17,  77:10,  79:8,  103:4,  106:46,  119:77,  156,  145:9,  J 
63:15,  KlaagL  3:22,  Dan.  1:9,  2:18,  9:9,  19,  Hoz.  2:19,  Za( 
1 :  16.  Dikwijls  vooral  in  de  Psalmen,  verbonden  met  heo^.  —  In 
apocriefen  komt  het  zeldzamer  voor,  ééns  van  menschen ,  4  Makk.  6 :  i 
van  God  in  het  meervoad,  Geb.  v.  Man.  7,  3  Makk.  2:20,  6:2. 
het  enkelvoud  Sir.  5:6,  Bar.  2 :  27,  1  Makk.  3 :  44. 

In  het  N.  T.  van  menschen  Fil.  2 :  6  vTrkiyxy^  ^  otxrtpptal^  K 
3 :  12  axx.  oiXTipfiov  (ree.  uv).  Van  God  Rom.  12 : 1  iti  rwy  oïxr.  r.  k\ 
2  Kor.  1 : 3  ó  xar^p  rav  oïkt.    Zonder  nadere  bepaling  Hebr.  10 :  28. 

b)  Opvallend ,  maar  niet  onverklaarbaar  staat  het  in  het  enkelroi 

Dan.  9 :  18  in  de  beteekenis:  klacht  in  het  gebed,  gebed,  en  zoo  « 

schien  ook  Zach.  12 :  10  Tveufix  x^P^^^  ^  oïxnpfjtov,  op  de  beide  plii 

sen  =:  D'^^ti^nn. 
•    -» - 

OlxrlfffiMv  *,  0v,  0yo£,  zelden  en  alleen  in  het  latere  Grieksdi ,  m 
lijdend»  barmhartig.    LKX  geregeld  =  tnrfn,  ééns  =:  pan  Ps.  145 
l^n  Ps.  109 :  12.    ^^ann^  KlaagL  7: 10.    Overal  behalve  op  de  beide  laa 
plaatsen  van  God  en  dan  steeds  met  IxnifAoay  verbonden,  somtijds 
nog  met  fiaftpéêyptog  en  TrokuiKioq, 

In  het  N.  T.  slechts  driemaal ,  Lk.  6 :  36  van  menschen ,  Lk.  6 : 1 
en  Jak.  5:11  van  God,  op  de  laatste  plaats  verbonden  met  ^oxivxhterx:^ 

o7xTd^,  b,  medeleden,  3  Makk.  1:4  R,  5:49,  6:22,  Jos.  Ai 
5,  5,  2. 

Olwrpóc^  i,  óv,  medelijdend,  Wgsb.  18:10,  3  Makk.  5:27. 

ÓïfAMy  zie  op  oJofiM. 

Olfifiotj  otfAoij  nitroep  van  smart,  medelijden,  verrassing,  Rick 
11:35,  1  Kon.  17:20,  Job  10:15. 

Ofixtfrif ,  )},  het  weegeklag,  het  gejammer,  3  Makk.  6 :  17. 

OiV»^67,  Fttt  olfAd^ofiai ^  weeklagen,  jammeren,  4  Makk.  12:15. 

OivdiSxoi ,  i ,  bottelier,  keldermeester.  Tob.  1 :  22. 

OhófuM ,  iTOc ,  TÓ ,  oenomeli ,  wijn  en  honig  met  elkander  vermengd 
Ignat  680  B. 

OïyovoTiu,  wijn  drinken ,  Sprenk.  24  :  74. 

OhoTrim^,  OU,  3,  van  oJvo^  en  i  virti; ,  de  drinker  of  zuiper,  vandaa 
=  de  wijndrinker  of  -zuiper,  Spr.  23:20,  Mt  11:19,  Lk.  7:34. 

Oïvovi?^tevy  TÓ,  oenopolium,  plaats,  waar  men  wgn  verkoopt,  Bas! 
m,  456  B. 

Ótvoi;  (met  het  digamma  aeol.  FOINO£  =  vinom),  ov,  3,  de  wijo 
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in  eigenL  zin  Lk.  1  :  15,  10:  34,  Joh.  2  : 3,  Rom.  14:  21,  enz.;  ohog 
K  =  jonge  wijn  of  most,  Mt.  9: 17  en  de  paralL  plaatsen;  hfivfivi- 
Afo^  =  gemirrede  wijn,  d.  i.  met  mirre  gekruid  of  aangemengd,  en 
tardoor  tot  een  verdoo?enden  drank  gemaakt,  Mk.  15:23;  fiëéivKevica 
'^  =r  zich  dronken  drinken  aan  w^n,  Ef.  5:  18,  waarvoor  ook  U  rov 
w,  Openb.  17:2;  oJwp  Tpoaixsiv  iiioüKufiivoq  sJvat  =  aan  den  wijn  ver- 
lafd  zijn ,  1  Tim.  3:8,  Tit.  2:3;  —  2)  figuurl.  en  overdracht  5  divoq 
u  óvfAou  Tóv  êêou  =  de  wijn  van  (rods  gramschap  of  toom ,  d.  i.  waar- 
K)r  God  in  Zijnen  toom  Zgne  verachters  bedwelmt,  welke  beeldspraak 
irstaan  moet  worden  van  de  zware  bezoeking,  die  Hij  over  hen  zou 
«ogen,  Openb.  14: 10;  i  oho^  r^q  tccfivila;  =  de  wijn  der  hoererij,  d.  i. 
\  toover-  of  zwgmeldrank ,  waardoor  de  lust  tot  hoererij  wordt  opgewekt, 
penb.  17  :  2,  waar  Rome,  het' steun-  en  middelpunt  der  afgoderij,  onder 
ït  beeld  eener  wellustige  vrouw  wordt  voorgesteld,  die  daardoor  hare 
innaare  tot  zich  trekt;  over  h  ohoq  rov  éufióD  tfj^  ^opvelaq^  Openb.  14:  8, 
B:3  en  riiq  ipyHq  ro!u  iêovj  Openb.  16: 19,  19: 15,  vgL  öp  évfiég. 

Oivo^At/p^éo;,  dronken  zgn ,  Deut.  21 :  20. 

Oiw^KuyiAj  Ixgj  )),  van  dvicpxw^t  -yoq^  ij  ii  (^^^  het  voorgaande 
oord  en  0kóaj  overvloeien,  overloopen),  die  zich  aan  wijn  te  buiten 
lat,  vandaar  de  staat  van  zoo  iemand  =  de  dronkenschap.  1  Petr.  4:3. 

Olvoxoia,  wijn  inschenken,  Oen.  40:13. 

Omxifij  V|  schenkkan  om  den  wijn  uit  het  vat  in  de  bekers  te 
oen,  Pred.  2:8. 

Owoxiog,  i,  schenker.  Gen.  40:20,  1  Kon.  10:5. 

OhfAMy  samengetr.  oTfActt^  impf.  aifniUj  meenen,  gelooven,  denken, 
sq.  0T/,  Jak.  1  :  7;  seq.  Infinit,  Fil.  1 :  17  (16  volgens  den  Ree.);  seq. 
ccusat.  c.  Infinit. ,  Joh.  2 1 ,  25 ,  waar  over  den  Aor.  na  een  hypotheti- 
chen  zin  in  plaats  Tan  het  Fut.  vgl.  Winer's  Gramm.  7.  Ausg.  S.  313. 

Om  '€l  -'jToiq,  om  zoo  te  zeggen,  Hippol.  588  D,  Gyr.  A.  I,  152  D. 

oFo^,  4s,  ovy  betrekkelijk  correlativum  van  het  vragende  'jróiog^  hoe- 
&Dig?  en  het  aanwijzende  rdïoq^  zoodanig,  a)  =  zoodanig  als,  zooals, 
^tjk,  met  weerslag  op  een  Demonstrativum  als  roioïrroq^  1  Kor.  15:48, 
•  Kor.  10: 11,  i  aürog,  Fil.  1 :  30;  b)  ook  zonder  dat  zulk  een  demon- 
trativ.  is  uitgedrakt ,  Mt  24 :  21,  Mk.  9 :  3 ,  2  Kor.  12 :  20,  2  Tim.  3 :  11, 
)penb.  16:18;  e)  By  indirekte  vragen  =  hoe,  hoedanig,  welk  een, 
»at,  Lk.  9 :  55,  1  Thess.  1:5;  d)  de  spreekwijze  ovx  ohv  hi^  Rom.  9 : 6, 
rordt  zeer  verschillend  verklaard,  5f  =  het  is  niet  mogelijk  dat,  6f 
met  vergelijking  der  elders  voorkomende  spreekwgze  oix  ^'^^  =  ^  z^S 
^et  dat),  alsof  er  stond:  oi  rolov  il  Ai^o;,  olov  ort  =  ik  zeg  dat  niet 
^Isof,  d.  i.  niet  alsof,  5f  eindelijk  brachylog.  voor  oi  rotovróv  hriv  Srt  = 
^i  18  er  volstrekt  niet  zóó  mede  gelegen,  het  is  er  ver  van  af. 

0/WpifA«^/«,  )},  het  steken  van  een  paardevlieg,  woede,  4  Makk.  2:4. 

Woord.  Ond-Chr.  LetU  Baljon.    II.  26a 
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OlffTptiKctTéa,  steken  (zie  het  voorgaande),  in  woede  doen  ontstdn 
doen  razen ,  Acta  Petri  84 :  16.  j 

Ohrpo^y  i^  paardevlieg,  hevige  smart,  razernij,  4  Makk.  2:3,3:1 

0/$/,  TÓ  =  ^!^*^M,  iit^,  epha,  Lev.  5: 11,  6:20,  Nam.  5:15. 

Olxof^it  gaan,  weggaan,  Gen.  12:4,  25:34,  31:19.  j 

Ohj  ongebr.  grondvorm  van  oha^  Fut  van  ^ipta. 

OlavlZofActij  het  vliegen  en  schreeuwen  der  vogels  waarnemen,  ?<n 
spellen,  opmerken.  Oen.  30:27,  44:5,  15,  Lev.  19:26.  ' 

OlavitTfAÓg y  Oj  voorspelling  nit  de  vlucht  der  vogels,  waamemi]| 
Gen.  44 :  5,  15,  Num.  23 :  23. 

Oïuvól3paTog y  ov,  door  de  roofvogels  opgegeten,  2  Makk.  9:1 
3  Makk.  6 :  34  B. 

Otmég^  o,  een  alleen  vliegende  vogel,  zooals  de  roofvogel,  waaz 
men  acht  sloeg  tot  het  doen  van  voorspellingen,  tooverg,  Nam.  24: 

OïavoaKÓ7ro4  j  i^  vogel wichelaar,  Didache  3:4. 

'OxAds^(v,  hurken,  bukken,  op  de  knieën  vallen,  1  Kon.  8:  54^  19:1 

"Oxviu,  -u,  -liffa  van  6  Skvo^^  dralen,  talmen,  vandaar  =  drale 
toeven ,  uitstellen.   Hand.  9 :  38. 

^OKvtipógj  iy  óvt  van  i  oKvo^f  vandaar  a)  =  traag,  Mi  25:^ 
o-^ovSy  =  in  (het  betoonen  van)  ijver,  Rom.  12: 11;  b)  =  bedenkii^ 
aarzeling  verwekkend,  en  vandaar  =  hinderlijk,  lastig:  rivl  =  iema 
ophouden,  hem  last  veroorzaken,  Fil.  3:1. 

^ÜKTAiifiepogy  ovj  ij  ^,  ov,  rJ,  van  Jxr^ó,  acht  en  ipuptty  acht  dag 
oud.  Fil.  3:5  in  de  spreekwijze :  TTipiTOfif  ÓKTAijptspog  =  ten  a&nzii 
van  de  (mij  toegediende)  besnijdenis  acht  dagen  oud ,  d.  i.  besneden  t 
achtsten  dage. 

^OKrinuxoQy  ou^  j,  bestaande  uit  8  boeken,  l^us.  III,  88  D. 

'OxTM,  oij  atj  ri,  het  onverbuigb.  Nomen  cardinale  acht,  Lk.  2:2 
9  :  28,  Joh.  5 : 5,  Hand.  9 :  33,  1  Petr.  3  :  20,  enz.. 

"'OK^og,  iy  gelukzaligheid,  zegen,  Sir.  30: 15. 

^Ohsipio^y  ouy  ij  bewaarder  van  kleederen,  Epiph.  I,  445  B. 

^OheipBva,  zie  op  iXotpsia. 

'Oxiêpiogy  ouy  ij  i},  ovj  ré  (ook  met. drie  uitgangen),  doodelijk,  Te 
derf  aanbrengend.  Als  variant  (door  Lachm.  opgenomen)  van  &^^ 
2  Thess.  1 :  9. 

''OXsêpog,  ovj  ij  van  S\u  ongebr.  grondvorm  van  S^Xvfit,  ik  verder 
vandaar  =^  het  verderf,  het  onheil,  de  ondergang,  1  Kor.  5:5,  iTbes 
5:3,2  Thess.  1 : 9  (volgens  den  Ree.) ;  1  Tim.  6 : 9. 

'OxiKUj  vernietigen ,  dooden ,  4  Makk.  8 :  19. 

*OkêTiipiogj  Xj  ovj  verderfelijk,  noodlottig,  Spiph.  I»  177  B. 

"OKtyohvt(;j  icj  weinig  behoevend,  Philo.  I,  116,  27,  Glem.  A.  I 
1020  B. 
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^OXsyómrro^ ,  ou,  i^  ti^  ov^  ró  en  iJ  t/ot/^,  een  woord  van  het  N.  T.; 
isgelooTig,  Mt  6:30,  8:26,  14:31,  16:8,  Lk.  12:28.  Passio 
rp.  63 : 8. 

*0\tyo^j  !ƒ,  ovj  Adjectiy.  van  hoeveelheid  en  hoegrootheid,  a)  het 
jenovergestelde  van  iroXug^  veel,  en  dus  =  weinig,  gering,  M&  7:14, 
37,  15:34,  20:16,  Mk.  6:5,  Lk.  12:48,  waar  b\j  êxlyxg  moet 
rden  ingevuld:  ^tAj^^^^  en  op  iipea,  Hand.  17  : 4,  12,  1  Petr.  3:20,  enz.; 
tijdsbepalingen ,  om  den  duur  aan  te  wijzen ,  als :  XP^^^  ^^^  Myov  = 
i  weinig,  geen  korten,  d.  i.  een  vrg  geruimen  tijd.  Hand.  14:28; 
k  ixlyctg  ifiépxq  =  voor  weinige  dagen,  Hebr.  12: 10;  voorts  ellipti- 
16  spreekwijsen  als:  Tphq  èhlyov^  scil.  xP^vov  =  voor  korten  tijd,  Jak. 
14 ;  %  ixfym  scil.  fiifziruv  ==  met  korte  woorden ,  beknoptelijk ,  1  Petr. 
13;  h  3^fy^j  hetgeen  6f  voor  het  klassieke  3/  è?Jyuv  =  itx  ffpaxiav 
ai  paucis)  staat ,  Ef.  3:3,  5f  voor  iv  ixlytp  scil.  xpi^V  =  binnenkort , 
lijk  het  schijnt  te  moeten  worden  opgevat  Hand.  26 :  28 ,  29 ,  ofschoon 
t  daar  ook  anders  verklaard  wordt,  vgl.  Meyer — Wendt,  t.  d.  pi.  en 
as8,  Acta  Apostolomm,  1895,  p.  270;  —  b)  het  tegenovergestelde 
n  fityxq^  groot,  en  dus  =  klein,  gering,  onbeduidend,  Mt.  25 :  21,  23, 
t.  7:47,  Hand.  12:18,  15:2,  19:23,  24,  27:20,  2  Kor.  8:15, 
k.  3 : 5 ;  het  Neutr.  plur.  ixiyx  =  eenige  kleinigheden ,  Openb.  2:14;  — 
het  Neutr.  sing.  ixiyw  wordt  adverbialiter  gebruikt  =  weinig,  in  ge- 
ttge  mate,  Lk.  7:47,  {ihlyov  xyxir^)\  =  een  weinig,  van  plaats,  Mk. 
19,  Lk.  5  :  3;  van  tijd,  Mk.  6:  31,  1  Petr.  1 :  6,  5 :  10,  Openb.  17  :  10. 

^OXtyo^X^^j  klein-,  mismoedig  zijn,  Num.  21  : 4,  Richt.  8:4  A. 

*OXtyi\pvxoi j  ovy  ij  jj,  'OVy  TÓ  en  ^vx^j  kleinmoedig,  mismoedig, 
Thess.  5 :  14. 

'OKtyia,  klein  maken.  Richt  10: 16,  2  Kon.  4:3. 

^OXiyapéofj  -«,  ijauy  van  ixlyapoq  (van  Myo^  en  j  «p*,  de  zorg,  voor- 
rg,  verwant  met  h  ovpot;^  vgl.  op  êupapé^)  nalatig,  onachtzaam,  vandaar 
'  verwaarloozen,  gering  achten,  weinig  geven  om,  rivóg  =  iets  (zie 
iex.  Buttmann's  Or.  S.  143).  Spreuk.  3: 11,  Hebr.  12  : 5,  Marci  Diaconi 
c  17 :  17. 

^Oxlyag,   Adverb.    van  Ja/^o^,  bij   de   Classici  slechts   zeer  zelden 
H)rkomende    (vgl.    Pape   op   iy^lyoq)^    =   nauwelijks,    te    nauwernood, 
Petr.  2 :  18  (volgene  Tischendorf ;   anderen  ixiyov ;   Ree.  hroo^  en  zoo 
)k  de  Sinaït). 

0\i(rtx¥a,  óxivêxlva,  uit-,  afglijden,  Spreuk.  14 :  19,  Sir.  3  :  24,  9  : 9. 

'OkhhifM,  TÓ,  gladheid,  gUbberigheid ,  Ps.  34  (35):  6,  55  (56):  13. 

*0Axj},  ij,  het  trekken,  sleuren,  gewicht  (=  bp^ti»).  Gen.  24:22, 
fwn.  7 :  13,  2  8am.  21 :  16.   Athen.  74 : 5. 

'OUü/w  *,  Fut  (Jas  (vgl.  in  het  N.  T.  1  Kor.  1 :  19  naar  de  LXX 
A/gr»),  Aor.  Sxtvxy  Perf.  H  haxdj  evenals  de  meeste  perfecta  van  deze 
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soort  intrans.  in  de  beteekenis  yan  het  lS\}<ufiat,  èKduiMu^  &?Jpu§v.  Dode 
lein ,  Homer. ,  Gloss.  2163  vergelijkt  S\ax»  met  J^^Ati^»,  schreien ,  hofla 
dat  door  Gartias  wegens  de  verschillende  stamvocaal  (t;  in  i?iüXv^)  g 
heel  verworpen  wordt.  Schenkl,  Wörterb.,  beschouwt  als  eigenlgb 
vorm  Sxvufii  en  houdt  een  verband  met  het  Lat  volnus,  viilnas  vcx 
mogelgk.  Het  woord  vinden  wij  als  simplex  meestal  alleen  in  dichte 
lijke  taal.  In  het  proza  ^Waau^u.  Het  duidt  1)  evenals  het  Lat.  perde 
in  sterkere  en  zwakkere  beteekenis  aan  a)  te  gronde  richten ,  verdervei 
van  levende  wezens ,  meestal  ==  ombrengen,  dooden.  Soph.  Oed.  O. 
395:  ¥vv  yap  6io)  9  ipóovai^  Trpéaii  V  ak^vvav.  b)  Verliezen ,  Hoin«  O 
19  y  274  halpou^  üxeaê  kx)  »i}x.  Vooral  êyfiiyj  ifvx^y  onz-  =  bet  len 
verliezen.  2)  Med.  en  Perf.  U  intransitief  verderven  =  omkomen, 
gronde  gaan;  van  levende  wezens  meestal  in  geval  van  eenen  geweii 
dadigen  dood.  Doch  ook  zonder  het  verlies  van  het  leven  in  te  elnitei 
S>.aXoL  =  ik  ben  verloren,  te  gronde  gericht,  geruïneerd.  Het  gron 
begrip  is  niet  dat  van  vernietiging ,  maar  dat  van  verderven,  de  ve 
dervende  macht ,  die  het  subject  uitoefent  of  (intrans.)  niet  verhinden 
kan.  —  In  het  N.  T.  alleen  ivéxKufii.  De  LXX  daarentegen  heeft  h 
simplex  op  verscheidene  plaatsen  =  n^M  Job  4:11,  Spreak.  1:33 
10:29,  11:7,  nya  Job  18:11,  rrni  Spreuk.  2:22.  Tjtf  Jer.  48: 
16,  18,  20,  49:3,  9,  vgl.  31:2.   Zie  verder  ivixhutju. 

ZuvxTTÓxxufJt^t j  1)  trans,  tegelijk  verderven,  met  elkander  te  grom 
richten ,  Thüc.  Dem.  Plut.  Gen.  18 :  28 ,  Deut.  29  :  19  =  rrro.  Ps.  26 : 
=  C)DK.  2)  Med.  en  Perf.  2  intrans.  met  elkander  te  gronde  gaai 
Hrdt.,'Thuc.,  Plat.,  Plut.,  Gen.  19:  15,  Num.  16:26  =  nDO.  Wgs 
10 : 3,  Sir.  8  :  15.    Zoo  in  het  N.  T.  Hebr.  11 :  31. 

^0?ioSp€VTiig j  ovj  ij  de  verderver,  1  Kor.  10:10. 

"OXotpiu^j  in  de  Hss.  ook  Ixsipeua  geschreven  (en  daaruit  uit  dezi 
vorm  door  Tischendorf  overgenomen),  een  woord  van  lateren  tijd,  n 
iXiipoq  =  verderven,  dooden,  Hebr.  11:28. 

'OXoxdpTrafia,  ró,  een  offer,  geheel  uit  vruchten  bestaande,  Le 
5:10,  16:24. 

*0>joxip7r(ainq ,  j ,  het  brengen  van  zulk  een  offer,  Gton.  8  :  20 ,  22 :  i 

ik  breng  een  brandoffer,  Ex.  29 :  18,'  30:  20,  28,  32:6,  (en  dil  ra 
ixÓKOLVToq  scil.  6wl»f  een  brandoffer,  samengesteld  uit  oK^  geheel  e 
Kouri^j  eigenL  xauarógj  Adject  verbale  van  kaIcoj  xwiffooy  ik  verbrand  = 
geheel  of  in  zgn  geheel  verbrand),  het  brandoffer,  het  voornaamste  de 
offers  door  de  wet  van  Mozes  voorgeschreven ,  uit  één  of  meer  mannel^'ki 
offerdieren  bestaande,  die  door  den  offeraar,  of  in  sommige  gevallen  doa 
de  priesters  geslacht,  en  bij  gedeelten  op  het  altaar  gelegd  werden, oa 
daar  (in  onderscheiding  van  andere  offers,  waarbg  slechts  enkele  stak 
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m  werden   uitgekozen)  geheel  tot  asch  te  verbranden,  Mk.  12:33, 
ebr.  10:6,  8. 
'OKoxavT6ifftg ,  ^  y  het  brengen  van  een  brandoffer,  Ex.  29 :  25 ,  Lev. 

'OxoKXnpIxj  a^j  iiy  eigenl.  de  Tolkomenheid ,  volledigheid,  onge- 
ihondenheid ,  doch  vervolgens  ook  de  toestand  van  iemand,  die  geen 
shamelijk  gebrek  heeft  (zooals  wij  wel  plegen  te  zeggen:  wien  niets 
ankeert),  d.  L  de  gezondheid,  gaafheid,  Hand.  ^:  16. 

*0?JxXiipo^y  ov,  i^  if  'OVj  ri,  van  !xo^  en  i  KXifpoe^  vandaar  eigenl. 
M)r  het  lot  iets  in  zgn  geheel  deelachtig,  doch  vervolgens  in  roimeren 
n  =  geheel,  volkomen,  ongeschonden  (Lat  integer),  in  zedelgken  zin 
•  zonder  gebrek ,  onberispelijk ,  1  Thess.  5  :  23 ,  Jak.  1 : 4. 

'OAoAv^w,  -{«,  klanknabootsend  woord  (Lat.  ulolare) ,  bij  de  Grieken 
sooderheid  gebruikt  van  het  luid  aanroepen  der  goden,  hetzg  om  hen 
I  danken  of  iets  van  hen  af  te  smeeken ;  vervolgens  in  ruimeren  zin  = 
oflen,  janken,  weeklagen,  Jak.  5:1. 

*Oki}pify^^  met  wortel  en  al,  geheel  en  al,  Job  4:7,  Spreuk.  15:5. 

''OAd^,  if,  0^,  Adjectiv.,  geheel,  gansch,  van  eene  zaak,  die  met  al 
are  deelen  gedacht  wordt,  b.  v.  ik^  if  Tct>dKalx  =  geheel  Galilea,  Mt 
:  23 ;  oKov  tI  vufi»  =  het  gansche  lichaam ,  Mt  6 :  22 ;  Sxov  ri  ^wiipiov 
=  de  raad  in  zijn  geheel,  Mk.  14:55,  en  zoo  ook  van  andere  zaken, 
Ik.  15:16,  Lk.  8:43,  Joh.  7:23,  11:50,  enz.;  ook  bg  tijdsbepalin- 
en,  als  ?Aif  i}  ifiipa  =  de  geheele  dag,  Mt.  20:6,  if  yv$,  Lk.  5:5; 
bchooD  meestal  met  het  Art  er  vóór,  wordt  het  echter  ook  niet  zelden , 
ander  herhaling  van  het  Art.,  achter  het  Nomen  geplaatst,  Mt  16 :  26, 
m.  16 :  23,  1  JoL  5:19,  Openb.  6 :  12,  12 : 9,  16 :  14;  b^  een  prae- 
ikaat,  hetzg  Adjectiv.  of  Verb.,  geplaatst,  beteekent  Sxog:  geheel  of 
anach  en  al ,  b.  v.  ^rayh^  iho^  =  geheel  en  al  licht ,  Lk.  1 1 :  36 ; 
i^xpiq  o>^  =  geheel  en  al  rein,  Joh.  13: 10:  %aq  oS  i^ufiaSfi  ^Aoy,  scil. 
\ivpov  =  totdat  het  geheel  en  al  gezuurd  is,  Mt.  13:33;  iu  ifiaprlm^ 
tr  ^évirsf^v^  7ao^  =  gij  zijt  gansch  en  al  in  zonden  geboren ,  Joh.  9  :  34 ; 
iertoe  kan  ook  gebracht  worden  de  spreekwijze:  tovto  Sxov  yfyovsv  = 
it  is  geheel  en  al  (d.  i.  dit  is  alles  zoo,  of:  dit  alles  is  eeniglijk)  ge- 
chied,  Mtl:22,  21:4,  26:56,  adverbialiter :  lï  hou  =  in  zijn  ge- 
eel ,  geheel  door  (van  boven  tot  onder) ,  Joh.  19 :  23. 

'OAc^p/xJ;,  geheel  van  zijde,  Marci  Diaconi  etc.  41 : 5. 

'OKotrx^P^^j  i«,  geheel,  volledig,  Ez.  22 :  30  A,  3  Makk.  5:31. 

'OAoriAif^,  hg,  ovg,  i,  4,  -hj  ri  en  ri  rixog^  eigenl.  geheel  vol- 
indigd,  d.  i.  volkomen,  geheel.  1  Thess.  5:23,  waar  aytdffat  vfiZg 
^éXilg  zooveel  schjjnt  te  zijn  als:  heilige  uwe  geheele  persoonlijk- 
^id,  die  hier  verder  naar  hare  deelen  beschreven  wordt.  Anderen 
aders. 
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*0^o^pofiMf  weeklagen,  3  Makk.  4:2,  4  Makk.  16:5. 

^0?.vfA^ig  y  £  9  (over  welken  Genit  zie  op  ^Ao^plrra^^  i ,  de  Chrieksd 
eigennaam  Olympas,  welken  een  geloovige  te  Rome  droeg ,  Rom.  16:li 

"OXuvêo^j  ov,  iy  de  navmcht  yan  een  yijgeboom,  die  zelden  ri 
wordt ,  de  wintervijg ,  Openb.  6 :  13.  j 

*OAt;pas;  fif  eene  soort  graan  als  paardevoeder  gebruikt,  spa 
Ex.  9:32,  Ez.  4:9. 

"OKa^  j  Adverb.  van  oKo^ ,  in  't  geheel ,  in  *t  algemeen ,  Mt.  5 :  H 
1  Kor.  6:1,  6:7,  15 :  29. 

*OfMtxll^Uf  gelvlk^  effen  maken,  Sir.  21 :  10. 

"OfiMKifffióq ,  5 ,  het  gelgk ,  effen  maken ,  Micha  7:12. 

"Ofiffpog^  9u^  ij  de  regen,  inzonderheid  de  slagregen,  stortvlaaf 
(Lat.  imber)  en  als  zoodanig  onderscheiden  van  Of r^^ ,  de  gewone  regei 
Lk.  12 :  54. 

'O/zslpofAM  (volgens  Hesych.  =  iinty(4,ioi  =  IfAsipofAxt).  Dit  woord 
dat  1  Thess.  2 :  8  in  alle  Unciaalhss.  gelezen  wordt ,  komt  in  desen  vorr 
bij  geen  Oriekschen  schrijver  voor,  wordt  dan  ook  door  Lextcografe 
als  Pape  en  Passow  niet  vermeld,  en  door  Cobet  en  Kuenen  (Pra« 
p.  GIII)  onder  de  „errores  manifesti"  van  B  gerangschikt.  Volgens  Nalx 
Mnemosyne,  1881,  p.  200  zou  voor  ifietpéfuuoi  :  oi  (pêtiifuvot  moeten  p 
lezen  worden    VgL  Baljon,  Theol.  Stud.  1888,  bl.  188,  189. 

'OfAiiyupig^  to^,  i},  verzameling,  vergadering,  Tat.  Or.  29:  1. 

"OfAtipo^y  ij  plur.  meest  t«  SfAtipaj  onderpand,  1  Makk.  1:  10,  8:1 

'Ofiaiu,  'Sóy  'li^cQj  van  ofit^o^j  eigenl.  met  iemand  in  gezelschap  z^i^ 
omgaan,  verkeeren,  doch  vervolgens  ook  (vgl.  woorden  aan  de  taal  d« 
samenleving  ontleend,  als:  converseeren ,  confereeren)  =  zich  ondei 
houden,  in  gesprek  zijn,  onderhandelen,  vergaderen,  ^rpó^  r/v«,  vfplrM 
=  met  iemand,  over  iets,  Lk.  24:14;  ook  t«v/.  Hand.  24:26,  J 
absolute,  Lk.  24:  15,  Hand.  20:11. 

'0/»iA/«,  «^,4,  het  samenzijn,  verkeer,  de  omgang,  maar  ook  (f gj 
op  ifithia)  =  het  gesprek,  de  samenspreking ,  en  waarschijnlijk  in  dezeJ 
zin  (wegens  den  Pluralis)  1  Kor.  15:33,  waar  Paulus  zich  yan  een  ver» 
regel  uit  den  Thaïs  van  Menander  bedient  (vgl.  Grotius  a.  h.  L). 

"OfitXoqj  ovj  ij  van  ifMïf  en  9  fAif,  de  hoop,  de  schare,  vandaai 
iedere  verzameling  van  menschen,  de  troep,  de  drom,  de  menigte,  hel 
(aan  zekere  plaats  vergaderde)  volk.  Openb.  18 :  17  volgens  den  Bec, 
die  alleen  met  minuskelhss. :  M  rav  yr^oliov  i  Ofju\o^  leest;  Tischendorf; 
i  M  réfTov  TTKêCQV, 

'OfilX^fij  ii^,  iij  van  ifitxio^  =  if^lx^j  wateren,  water  maken  (Lat 
mingo ,  mejo) ,  welke  afleiding  echter  niet  zeker  is ,  de  nevel ,  de  mistige 
lucht,  Job  24:20,  38:9,  2  Petr.  2  :  17,  volgens  Tischendorf;  de  Ree, 
heeft  y^ikm. 


""OfAfia,  aroq^  rój  van  Ihrraj  iirrofioti^  perf.  afifiM^  zie  op  öpiciy  het 
g,  aangezicht,  aanblik,  Spr.  6:4,  7:2,  9:18.  Mt  20:34  (waar 
hter  ook  ó^xXfii^  gelezen  wordt) ,  Mk.  8 :  23. 

'Opufva  =  ifAMupLiy  Fat.  ifjuiaoiy  doch  meer  gewoon  J/emD/^oi;  Aor.  1. 
i^A  (zie  Bnttmann's  6r.  II.  S.  255)  =  zweren,  iets  met  een  eed 
tfestigen ,  verzekeren ,  hetzy  om  de  waarheid  van  iets  te  staven ,  of  om 
Ji  eene  belofte  nadmk  bg  te  zetten ,  absolute ,  Mt  5 :  34 ,  Hebr.  6:16; 
isterkt  door  de  verbinding  met  opM^y  hetzij  in  Accusat,  ?pt^  ipatuuc^ 
:  een  eed  zweren,  Lk.  1 :  73,  Jak.  5 :  12,  of  in  Dat.,  opx^  ófiwyuM  == 
j  eede  verzekeren ,  Hand.  2 :  30 ;  de  persoon  of  zaak ,  waarbij  men 
reert,  staat  5f  in  Accnsat,  b.  v.  rd»  ovpoEv^y,  thu  yüivy  Jak.  5: 12;  5f 
Bt  Praepodties ,  als  sU  ri,  Mt  5:34;  &  r/w,  Mt  5:34,  36,  23:16 
iz.,  Openb.  10:16;  xari  Ttvo4,  Hebr.  6: 13,  16;  de  persoon,  wien  de 
fzekering  bij  eede  gegeven  wordt,  staat  in  Dat,  Mk.  6:23,  Hand. 
:30,  Hebr.  3:1^;  of  met  t^c  c.  Accnaat,  Lk.  1 :73;  de  inhoud  der 
oakering  of  belofte  wordt  uitgedrukt,  6f  door  den  blooten  Accusat., 
T.  hm/yê>Jo^^  Hand.  7:17;  6f  seq.  orat  die,  hetzjj  met  of  zonder 
itredtat.  ht,  Mt  26:74,  Mk.  6:23,  14:71,  Hebr.  7:21;  5f  naar 
ebr.  spreekmanier  met  W,  Hebr.  3:11,  4:3;  6f  door  den  Infinit.  in 
enit,  Hl.  1 :73;  6f  door  bet  Fut  van  den  Infinit,  Hand.  3: 18. 

'OfAoiuf^aiév,  Adverb.,  van  ifiJ^^  golgk,  eens,  eenerlei,  en  ó  tvpté^y  de 
D,  het  gemoed,  vandaar  =  eendrachtig,  eensgezind,  eenstemmig.  Hand. 
;  14 ,  2 :  1 ,  46  (volgens  den  Ree. ;  Tischend.  leest  ofioS) ,  4 :  24 ,  15 :  25 , 
om.  15:6;  =  eenparig,  als  één  man,  Hand.  7:57,  18:12|  19:29. 

'Ofiota^a^  'iffUy  van  oimm^^  gelgk  zgn,  gelijken,  absoL,  Mk.  14:70 
aet  den  Ree. ;  Tischend.  laat  de  laatste  woorden  van  dit  vs.  w^g) ;  r/v/ 
'  op  of  naar  iets ,  Mt  23 :  27,  waar  echter  in  de  meeste  Hss.  TrapofMi" 
S»  gelezen  wordt 

'Oficio^ratiig  t  iog^  ousy  i,  4,  -i^,  rJ  en  ttA^xi^  (iTraêov)  =  dezelfde 
iwaarwordingen  hebbende,  in  denzelfden  toestand  geplaatst,  van  gelijke 
Ettnur,  Tipl  =  als  iemand  anders,  Hand.  14: 15,  Jak.  5: 17. 

"Ofiotog^t  «,  oy,  van  ifii^it  samenhangend  met  ZfAx^  het  Latgnsche 
imul,  sioiilis,  Oud-Hoogduitsch  sama  (idem),  „sammt,"  Curtius, 
22;  =  gelijksoortig,  gelgk.  Vgl.  iroTogj  ohg^  zie  beneden.  —  Het  duidt 
e  Ofereenstemming  der  hoedanigheid  aan ,  terwgl  ho^  op  de  quantiteit 
etrekking  heeft.  "Ofiotoq  vergelijkt,  Uoq  (Sanskr.  vishu  =:  naar  beide 
yden,  Curtius,  378)  komt  op  dezelfde  Ign,  het  staat  van  een  zelfde 
Andeel,  bezit  enz.  en  duidt  b.  v.  de  billijkheid,  gerechtigheid  van  den 
echter  aan  of  van  een  oordeel,  terwijl  ofiotoq  de  rechter  met  anderen 
ergelgkt,  het  oordeel  kenmerkt  als  overeenstemmend  met.  een  ander 
lordeeL  ^Ivirnq  duidt  aan  gelgkmatigheid ,  rechtsgelijkheid,  billijkheid, 
mimiq  de  overeenstemming   b.  v.   van  het  wezen,   de  soort,  het  aan- 
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zien,  het  beeld,  enz.  Plat.  Legg.  8,  848  B:  r^y  t$^  ifjtatimiroq  W 
i  vöfiii  TT&ffiv  ivohiÓTa  r^y  «{>rify.  Het  werkwoord  how  =  gelq 
len,  ifioiovv  =  gelijk  maken ,  doen  overeenstemmen,  yergelijken.  Vj 
Aristot  Kat.  6:  ri  Kiuxhv  hov  rê  x»)  ivwov  ou  Trivu  ^V  OfioiWj  wre 
^iffou  fiiKkov  dty  ëlii  litov  rb  hov  ts  %xi  iviffov  xfysvéxi.  "O/jcoto^  en 
zijn  niet  onderscheiden  als  gelijkvormigheid  en  gel^kheid  in  de  m 
kunde  I  zoodat  ofioio^  minder  zou  zijn  dan  hog.  Zij  leggen  geenen  t 
schillenden  maatstaf  aan,  maar  duiden  dezelfde  zaak  van  yerschillei 
gezichtspunten  aan,  zoodat  zij  in  vele  gevallen  met  elkander  verwi 
kunnen  worden ,  zooals  zij  dan  ook  ter  aanvulling  en  versterking  van 
begrip  zeer  dikwijls  met  elkander  verbonden  worden,  vgl.  b.  ▼.  Plat  F 
men.  140  E  enz.  O/  S/zotot  b.  v.  duidt  als  term.  techn.  in  Sparta  dezulk 
aan,  die  gelijke  rechten  op  de  overheidsambten  hadden  in  ondersch 
ding  van  de  uTrofAiloveg  ^  bij  de  Perzen  ifiiTgfiotj  vgl.  Hermann, 
Staatsaltertümer,  §  47,  10;  Sturz,  Lex.  Xen.;  Xen.  Heil.  3,  5,  5; 
Lac.  10,  7  enz.  Ol  hot  xa)  o:jLotoi  bij  Thuc,  Dem.  enz.  s=  die 
rechten  hebben,  o\  hoi  vinden  w^  niet  alleen  staand.  Anders  ooVoil 
de  mannen  van  dezelfde  partij,  van  dezelfde  gezindheid,  i  S/a.  van 
vriend  Plat.  Gorg.  510  B,  vgl  Gonv.  195  B.  ""O/ecoio/^  is  het  gem^ni 
b.  V.  fioTp»  het  gemeenzame  lot ,  waaraan  velen  of  allen  aandeel  heb 
dat  zij  deelen,  J<ni  ptoTpa^  hetzelfde  lot,  II.  9,  318,  11,  705,  — 
verschil,  dat  dan  zeer  gemakkelijk  veronachtzaamd  wordt,  Plat  Rep. 
472  D  rijfv  iKthoig  fioTpav  ifioioriniv  i^ënf.  Niet  de  gelijkheid,  die  ve; 
mogelijk  maakt,  de  eenvoudige  gelijkvormigheid  duidt  Sfioio^  aan,  m 
de  gelijkheid,  die  in  overeenstemming  bestaat,  vandaar  zeer  dikwijls 
XM  ifioto»  =  een  en  hetzelfde.  Vgl.  ificm  met  het  volgend  oloq  b.  v. 
HelL  4,2,  11:  na)  rxvra  Sfioto^  sT  olo&inp  koA  r«AAd(,  dezelfde  als  vroege 
Mk.  14 :  70  ree. :  kx)  ^  x»xl»  vou  hiioiüt^et.  Evenals  ho^  en  tfioio^  als  i 
de  meetkunde  onderscheiden  worden,  sluit  hoq  dat  verschil  nit,  tenri 
ofJLütov  niet  zoozeer  een  verschil  op  den  voorgrond  stelt,  maar  de  ora 
eenstemming  bij  het  verschil  of  ondanks  het  verschil ,  Aristot  Metapb.  9,  i 
Zoo  ook  in  het  geheele  Bijbelsche  Orieksch  =  gelijksoortig,  gelgl 
Bij  de  LXX  niet  dikwijls,  slechts  ééns  overeenkomstig  het  partikel  da 
vergelijking  d  Ez.  31 :  8.  Het  meest  =  yn  naast  yhoq  Lev.  11: 14,  Iq 
16,  19,  22,'  Deut.  14: 13—18.    —   Oen.  2:20  oix  e&pU^  0cn»i^  op^ 

auT^  =  ''^'^^ysj  vgl.  Job  37:23  oux  êvpiorxofiêv  iXXov  Iptoiov  r$  hx^T  cturw 
Spreuk.  26:4,  Hoogl.  2 : 9.  —  Jez.  14:  14  hof^cn  SfAOto^  r$  ui^/Vr^  := 
rran ,  vgl.  Dan.  3 :  26  i;  Spatte  rou  rsripTou  ifioict  u}^  éicv.  7 :  5  inplof  ^^M 
OfJtotO¥  ipxxtjp.  —  Job  41 :  25  oix  hriv  oiih  M  rij;  yijg  opMOv  a&rf  =  bsii 
Eveneens  in  de  apocriefen,  vgl  Wijsh.  18 : 1 1  ifAol(f  ilx^  iouko^  Sfia  h^tsri 
KoXetfféiiq  xdi  itifiérti^  fiaviKsl  rct  ctir»  iriffx^-  Wijsh.  16  : 1  V  èf»olw  hs- 
Xitriüfray  i$/«^  11:14.  Juditb  12:3,  3  Makk.  11:20,  Wgsh.  13:7»;^ 
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vjfy  rjfi^  ipuia»  it&^tit  Jr^gr  tkaluv.  15':  16  oiHei^;  yip  uStii^  Bftotoi^  MpfJrot 
^ii  Tkicrat  #y;  4  MaUt  14 :  l4  rk  i^^at  ^a»  iptohar  eU  Tot  i$  xirav 
fHffJtÊvk  fftffitdiêiitw  xa)  aropi^  ix^t  toU  MpAirmi.  2oo  ter  aulndindlng 
D  de  iiezetié  yaii  deaelfdè  soort ,  Sif.  13 :  14  itotit  t^  üyx'it^,  rb  Sfiotov 
r^  «k}'  itS^  MpeMFch;  rdr  Ttkïitriou  ctötóv.  27  : 9  ^hetpa  Ttpi^^  rk  Sfiota 
rtig  mtaikAtet.  38:  4  AK  Mpanror  Sptoioit  ahy  oix  Jt^st  lA«r.  Sif.  13^:  15, 

b  mei  va.  1«,  Tob.  8 : 6.  Ym  ctdtjke  sooif ,  ieaiand^  gdijko ,  Sir.  30: 4 
m  ykp  igótf  iM^rlAiTé TMT*  airh.  44: 19,  45 :  6,  ^:  4,  l*Hakk;  9 :  29: 
lijk  iifl  êe  veMüi^kdiig  TöVl  7 :  2  ci^^  Sputo^  i  n»^lffxo4  oiro^  t^  £iex^ 
h  7kb  ooto  onder  ifMotq. 

Niet  anders  ito*  het  N.  T.    Zoo  stel);  het  H)^  de  bëidb  gebodëh ,  dië 

hoofdeoni  dèf  wet  yoriflen,  gëlgk,  ML  22:38,  3Ö:  ól^  hrh  H 
yihf  «i^  srpc&rv  I^tdAi},  imitip»  iptol»  airf.  Mk.  12 :  3tl.  Het  ólMge, 
si  iM  deselfde  soort'  is,  doidi  het  aan  Gal:  5  :  21  x»)  rk  Efidtd  rtórot^, 
idkv  Zweeds  eeile  feeks  tpya  rifg  9'mpkó^  opgeteld  is.  Vgl.  fdS.  7*  röv 
ho^  rpÓTtov  Tüórotq  Iniroppfva^xffctt  xrA.  Verder  vgl.  Joh:  8':'55  ho^cèi 
m;  ipuh^' ^^ev9rtli ,  eeil' leügenattr  vttn  nws  gölijké.  Mt  VI A^' i0x  ttfVt 
tóaphtq.  hk'.lriV,  32:  Eyeneens  is  de  gèl^kbeM,  nletr  dë  gëlijUl- 
itangfaeié  Bedoeld  Hand.  17^:  29,  tgl.  Rooi.  1 :  23,  Band.  18 :  18  r/V 
sfa'  Ti  HXm^  ff  A«^^«.  tö  :  4 ,  1  Joh.  3  :  2^  OfMtat  cè&f^  Mfk^tot^  w^l* 
rgCiKikbefM  nieti2ièt  op  de'zedël|fke  boedMigheid-,  dié  vs.  3  eri  2:29 
IdeB'  otidërsCellUg  yoor*  dë  gdphéld^  ittèt  Ohiistus  (t^.  5)  in  Zijne  toe^ 
n^  opetibarlhg  2-:  2d  en'den't^eii^ooitligétl  tioestiUid  Z^ner  beerlijk- 
^\  JdU.  1^ .24^.  ie; 

b)'Bg*ottdenfteHing  tte^Hèt  yercTél^tl*  duidt  bet  de  overéensY^itfining 
ia,  <fie  Vóttl  aanwtezilf  iè,  zdoals  Jbh.  9:9  i>.xot  Ixi^if  ott  oMt;  krtr, 
t»r  hgy^'*'  (fSxi'j  ixhk  Zfiom  eMtp- h¥li^  waai*  wij  ^Ujkvt)rmig  ytes 
l^ft'  mdeMn:  ÖaalrentëgM  ktttfüon  wij  dé'  vertéllifg*  ^<dlijk*  bewaren; 
utr  bet  in  BecMèjnraiik  en*  gdxjkenissetf  staat.  tft.  13:31,  33,  44, 
N  4P,  5»;  20*:  1«,  Ek.  6:47^  48,  49,  12:36,  13:lff,  19,  21  (bij 
t  wOl  (^enb.  1-:13;  15,  2:  ISr,  4:  3,  6V7,  9:7,  10,  1«,  11:1, 
^.3,  U,   14^:  14,  16  :  13^,  21* :  11^,  ife. 

O^f^nstiraeerd  wordt  het^  etenalè^^  in  hét  gewone 'Orieksch' meestal 
et  den  DaC,  lÉiet'  den  Oetf.  rileeti  Joh;  8: '55  (LchiA.  Vfestb.  uAcfv). 
!&  13-. «  Öe  iif '  heft  j^one'  6rièA#eh  veelvuldige  korfheSd*  van  irit^ 
^iRÈg,  dM  difttgMe^  ünJi  met  twee  stfbjéctelt  otereensteiftt;  niet  hta*^ 
Mt,  iflIitKMds  overeenstëttiniing  met  Hét  2»  stfbjéct  zelf  dpgevtfct^wordt , 
NNdi  J^érfj^  ttf^  XvXiti^  ^T^t^y"  i<r«9r^  I^en;  Gjrbp.  5,  1,  4,  vindeif^wij 
A  m  bM^BQfalelseh  (ki^cfh  meerfai^n,  Job  37:23,  Dttn.  3:2fl[; 
^lWaftl4:  W  (rf^  botèti).  Wijsh;  11':  14>,  Jud.^  7,  Opetfb.  9 :  7,  10 :  19, 
'^"'  IBf  Yfgiï  1  ï^  5  :  67"  bfiLoy^'^  ykp '-  ufitw  ikbfkptêi^  róv  xvpióU  iftav.  ^ 

'Opulétiif^,HT9i^  4,  de  geilheid-,  (KerètonstiMiaiifig  en  d^rdóofr  ble^ 

Woord.  0«d-Cair.  Lelt  BaUon.    II.  S6b 
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werkte  gelijkvormigheid.  Plat  Tim.  75  D  ri  vsvpct  xyxA^  Tepi  ro»  i^'^ 
Xov  ijc^AAifjfv  ofAOtÓTtfTi.  Gharm.  166  B  OfjLOihijTi  nva  ^^reU  oturij;  tjI 
ikXxiq.  Legg.  8,  836  E  r^v  t^^  siKÓvoq  ifMténfra.  Tim.  81  D  Ta  fdh  j\ 
Tpo^ijg  eivtóvTX  oiiKtn  iuvctTXê  rifAVsiv  sU  ifiotÓTfiTa  éauroïgm  PoL  6,  53,  ^ 
4  ie  elKuy  hrt  irpó^uvov  eU  OfAOtÓT^TX  iia^epóvrag  i^étp^Mrfiivov  km  naxk 
vkoffiy  Koi  xari  rifv  uTToypaCpiiv.  Plut  De  and.  poet  7  (25  G)  iti» 
ipLoiiiiirx  rou  i?Jiéov4  oi  7rpo?<€l7reu  Ad  princ.  iner.  3  (780  E)  ipx^^^  \ 
êïxuv  ieou  Tou  vaynx  KOfffiouvTog ,  ov  ^eêiiov  ieéf^evog  icXiTTomog  . . .  «Aj 
otinog  ctMv  sU  ifiotÓTifTct  öi^  di*  cipfTijg  xotttvriq.  Overal,  ook  waar  ec 
verschil  bestaat,  wordt  niet  daarop,  maar  op  de  overeenstemming  o| 
merkzaam  gemaakt  In  het  Bijbelsch  Orieksch  komt  het  zelden  voa 
In  de  LXX  alleen  Oen.  1:11  =  i**»  (zie  SfAotog):  xara  ^hoc  km  u 
OfjLomnra.  4  Makk.  15 :  3  ^fux^^  ^^  ^^  f^op^ijg  iptoiortjTa  sU  fjuxp^  r 
X»p»KTiip»  ixufiiffiov  ivxTTOffCppayl^vTX.  WyslL  14 : 9  i^efiiMctro  ry  n 
T^y  ifjLOtÓTfiTx  m  ri  Kxxxtcv^  hier  van  het  beeld  =  gelijkheid.  In  het  N. 
alleen  Hebr.  7:15  kxó*  ofiotémirx  MfA;i^/0-.  ivlvrxrxi  ispsvg  mpo;,  e^ 
priester  van  eene  andere  soort  dan  de  Levietische ,  een  priester  gelj 
Melchizedek  was.  4 :  15  vsveipx^fjUvov  kxtx  ttAvtx  xai^  ifMtóniTx  x^i^^  H 
'Ofiotóu  *f  dfAoluffx ,  ufjLoluKx ;  Bom.  9  :  29  ifiotciêiifiev  L  p.  v.  afi.  —  b 
ook  de  Alex.  Jez.  1:9  als  i^ofAo/kOyeÏTc  Tob  1 1 :  16.  ovofAdvhi  1  MaU 
14:10  enz.  Zie  Sturz,  De  dial.  Mac.  et  Alex.  p.  124;  gelgkmakei 
doen  overeenstemmen,  in  het  Bijbelsch  Orieksch  ook  gelijk  achten, tm 
gelijk  houden.  Pass.  gel\jk  worden,  gelijken.  1)  Act  a)  gelijk,  overa 
stemmend  maken,  b.  v.  sllu^ióv  r<w.  Eur.  HeL  33.  Plat  ParoL  148 
aiiolou  ÏB  vov  ri  srepüv.  Zoo  LXX  =  tvon  Jez.  40 :  18 ,  25 ,  46 : 5  d 
fjL€  dptotuffXTs;  liêTêf  Tsx^xvxffii,  Ez.  31:2,  Hoz.  4:5,  Wgsh.  13: ij 
Sir.  36 :  17,  38 :  27,  45 :  2.  Zoo  niet  in  het  N.  T.  b)  Oelijk  schaUei 
vergelijken.  Zoo  zeer  zelden  in  het  gewone  Orieksch.  Plat  Gim.  et  l4 
cuU.  1,  5  oi  yxp  i^iov  Ofiotuaxt  r^  vorlcp  Telx^i  Tijg  XKpoiriKiuq  ...  rcw  j 
Nif  iróKst  txxiyLouq  xrA.  Vgl.  ifAoluai;  ^  vergelijking,  Lucn.  Pro  imag.  Ü 
Vgl.  verder  xcpofiomv.  LXX  =  man  HoogL  1:8.  Klaagl.  2:13,  Wijsl 
7:9,  Sir.  37:24.  In  het  N.  T.  Mt  7:24,  11:16,  Mk.  4:30,  U 
7  :31,  13:  18,  20.  —  2)  Het  meest  in  het  gewone  Orieksch  evenals  i 
het  Bijbelsch  Orieksch  het  pass.  ifiotouaSxi  gelijkgemaakt  worden,  in  i 
bist  tijden  =  gelijk  zijn,  gel\jken.  Plat  Rep.  6,  498  E:  a»ip»  if^ 
TTxptffufAhoy  Kx)  dfébOiou^iyov,  Thuc.  4,  92,  6:  ^v  XP*I  f^^ffii^ag  ifii;'^^ 
T€  irpe^fiuripovi  ifJtoiuêtjvxu  5 ,  103 ,  2 :  S  ufuTg  . , .  fiii  0cuk€^6e  t^Ul 
fi^ih  ifiotuóijvxt  Tolq  ^ó?^?^ot£.  Zoo  in  de  LXX  =  man  Niph.  Jez.  1 : 9 « 
Tófioppx  hf  ufAGiuóiifiev.  Ez.  31:18,  Hoz.  4:6,  12:10,  Zach.  1:1^ 
Ps.  144 : 4  xyöpuTTog  (Axrxiir^Tt  ifioiatti ,  xï  ijptipxi  xirov  avs)  axii  ^*f* 
yovatv.  Ps.  89  :7  rlg  ifiotuSiifferxi  r^  Kupl^  iv  vióïg  êu;  Ps.  83: 1»  49:13 
21,  107  : 7.  =  b«J7a  Niph.  Ps.  28 : 1,  143 : 7.   =  nh«  Niph.  (inwilligen 
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egeven)  Gen.  34 :  15  iv  Tourcp  SfAOicoêtivéfJutx  iffjJv.  Vs.  22 :  iv  tovt^  [jló^ov 
'Mxéiiffoyras  iifiJv  ot  Avêp.  Vs.  23,  ygl.  oi  ofiotoi  van  degenen ,  die  gelijke 
tchten  hebben.  —  In  beelden  en  gelijkenissen  =  gelijken,  gelijkvormig 
jn,  Hoogl.  2:17,  7:7,  8:14,  Ez.  32:2  =  man  Niph.  —  In  de 
)ocr.  Sir.  13:  1,  25:11,  1  Makk.  3:4.  Van  nagebootste  gelijkvormig- 
lid  brj  ontbrekende  gelijkheid  alleen  Bar.  6 :  39 :  rol^  ivo  rov  ipouq 
hiq  afiosafAivot  ih)  ra  ^vKim  xa)  ra  Treplxpvcrx  xx)  ri  Teptctpyiipia  ^  oi  ii 
p»T€iü»Têq  auri  KObTOLivxwiii^ovTai.  —  In  het  N.  T.  Mt.  6 : 8  jce^  ovv 
lOiihiTe  ctuToTq.  Hand.  14 :  1 1  ol  éêo)  ifAOtativreq  ivêpÓTroiq  Kotrifivivav  = 
^  de  gelijke  van  den  mensch,  als  aan  ons  gelijk.  Vgl.  Eur.  Bacch. 
)48:  ipy»^  vpiiret  êeouq  oix  o^oióvvSxt  ffporoTc,  Hebr.  2  :  17  ê^eiKe  xarit 
hrx  roh  cQeX^Yg  iptotaêiiycii j  niet  =  gelijk  worden,  maar  =  gelijken, 
om.  9:  29  naar  Jez.  1:9.  In  de  gelijkenissen  li  I3xff,  r.  oip.  afiotiéti , 
mA^ifTSTtii  T/v/  Mt  13  :  24,  18  :  23,  22  :  2,  25  : 1,  vgl.  7  :  26. 

*Ofiol(0fAa*,  roq^  rJ,  het  gelijkgemaakte ,  beeld,  afbeelding.  Plat  Parm. 
B2  D  T»  fih  sJitf  ravr»  uwsp  vapaislyfiar»  lariyeti  h  T|f  ^tiffsi^  ra  ii 
V.X  TouTOi^  iotxipxt  Kcc)  êhai  ifioiéfietret.  133  D,  waar  aï  lüsat  en  hunne 
utéfiarx  onderscheiden  worden.  Vgl.  Tim.  Loer.  94  A.  Phaedr.  205  B 
tedfAxra  itxxioo'imig  xa)  fra^pofruv^c,  Aristot.  Eth.  Nik.  5,  12.  ld.  Hermen.  1 
ï  TcotSyifAotra  rijc  \pux^^  ifioiifixr»  Tav  Trpxyfiirav  enz.  Het  woord  komt 
I  het  gewone  Grieksch  zelden  voor,  duidt  nooit  (ook  bij  Aristot.  niet) 
bstract  de  gelijkheid  of  overeenstemming,  maar  steeds  concreet  het 
rereenstemmende,  gelijkgemaakte  beeld  aan,  syn.  stxdu,  alleen  met  deze 
itzondering,  dat  in  ifiolafjL»  de  verhouding  tot  een  ander,  de  overeen- 
temming  op  den  voorgrond  staat  en  het  begrip  bepaalt,  terwijl  slxdiv 
et  voorwerp  vertegenwoordigt,  vgl.  Deut.  4:16  fJLvi  ironi^ffTs  uuTv  laurolq 
AvTTdv  OfAóiafAX,  Triaxv  êixoya^  i/zotoüfjkx  ip^evixov  ij  êij^uxov,  Jez.  40:19 
tiyst  iirolijfft  rixruv  .  .  .  ifMtufJLX  xxriffxfvx^sv  aörév.  Vgl.  ook  Plttt.  ad 
rinc.  inemd.  3  onder  bfiotÓTfi^.  'Ofiolcofix  is  eene  sterkere  uitdrukking 
an  slxuv]  het  laatste  kan  ook  het  oorspronkelijke  beeld  zijn,  inzoover 
et  voorstelt  wat  afgebeeld  wordt,  i/z.  nooit.  Elxiv  kan  weinig  overeen- 
lemining  bewijzen,   iptolufjtx  evenwel  bevat  de  grootste  overeenstemming. 

Bij  de  LXX  vinden  wij  het  zeer  dikwijls.  Het  is  de  gewone  ver- 
iKng  voor  ntim  (zelden  l^la^i^,  ééns  Sixotog,  liia,  slxuv)  eveneens  voor 
r^3in  (somtijds  wapihtyfix,  eenmaal  ofjLola^ic^  tótto^j  fiopcpii),  evenals 
i^^  (tweemaal  =  ii^x ,  eenmaal  =  fiopcpij),  daarentegen  ab^  gewoonlijk 
=  jixfiv,  zelden  =  ófAola/zx.  —  Hoezeer  het  het  beeld  aanduidt  als  iets , 
l&t  met  iets  anders  gelijkgemaakt  is ,  blijkt  uit  de  aangehaalde  plaatsen 
)cut4:16,  Jez.  40:19,   evenals  Ex.  20:4  ou  ttgivivsic  (tsxvt^  sJiulov 

ravThq  ifiolcüfix  Sax  iv  r^  oip.  xrA.  vgl.  Deut  4  :  25 ,  5:8.     Hoe  be- 
de overeenstemming  in  aanmerking  genomen  moet  worden,  bewijst 
'^.  40:18   t/w  ofioidffixTt  ifiotiffxrs  xvtÓv  (vgl.  vs.  25  r/v/  pte  afiotdaxrs) , 
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waar  bet  niet  is  ^s  shtip,  oorspronkelijk  beeld,  maar  met  welk  era^ 
g^gke  wUt  gg  mg  yer|[elöken  ?  waar  is  iets  gelgkaportiga ,  waanaai  | 
mg  iT€|r£elgke9  )papX  ?  Y andafur  is  »ook  te  .f arUaren  de  avetgang  ia  i 
beteel^enis  vprm»  ;gestalte,  ook  waar  niet  ^an  eene  i^beeldiBg  || 
dacbt  wordit  s^ooals  Deai  4 :  1^  hi?^ê  xupto^  w/^ig  vyuU  bt  /mtw  ij 

iri^pi^  .  .  .  xoi  if4^UêfA»  cvK  itisn  xrA.  Vs.  15  oix  êlhri  wa»  iii,  h  ry  ifu^ 
Zoo  daidt  cfi.  aan  n)  het  gelijkgemaakte^  de  afbeelding  =  m 
2  Kon.  16:10.  2  Kron.  4:13.  mrin  Deut  4:16,  17,  18.  =  nxsj 
E3L  20:4^  Deut.  4:16,  28,  25,  5:8.  =  Db2  1  ^n.  6:5,  11.'-! 
1  IIM^.  3  :  49,  8ir.  31 :  3,  38 :  28.  Het  geldgk^  Jez.  40 :  18  =  m 
V)  De  vorp,  waarin  iets  is,  waarin  iets  gezien  wordt  Zoo  ^^  n»| 
HfiJO^.  4:12,  15.  =  r\'>^:f^  Joz.  22:23:  lisTê  ifAUu/xa  roi  iv^ijtffv^ 
xvphv  .(daa,rentegen  vgl.  2  Kon.  16 :  10  iW^r^^Aé  rh  ifA.  rêv  4yv.  =  i 
afbeelding  yan  bet  altaai^  Ps.  144 :  1^  iriftxexovfjuuiiyeu  &^  iféokt/A»  mm 
=7  rw^^  E^  1  : 5  iy  r^  fUatp  a^  iptoicffta  Ti^vipu¥  ^av  xa)  m/n§  i  cp^ 
atvTttV  oiAotaptfc  cbfópiTTCu  fV*  airoU,  Ys.  16:  ri  ^Jlo^  tSbv  rpoxfi^  ^^  '^ 
tafiajslg ,  Mi  ifAolai^»  h  toU  nvoipvty.  Ys.  22 ,  26  y  8:2  ipyols^ii»  i:  «1 
Mp/brcv.  10:1,  10^  21,  22  ifA*  uffit  mpiofix.  23:15  ifi>ola/itt  \ii 
Bafiv?mog.  Zoo  dan  ocJL  Ez.  8:3,  10:8  evenals  Ps.  144: 12  i>JJim 
Tijfv  ié^a^  auT&f  h  lfA0ièf4>CLTi  fióaxou  hdo¥ro^  Z^fi^^  =  mts'4.  Het  j 
duidelijk,  dat  ook  in  .4dze  beteekenis,  ja  daarin  eerst  rc^t  niet  u 
bet  yerschil  tusschen  gelijkheid  en  gelgkyormigheid  te  denken  is.  Z| 
oa/ifir  oiAoioi^  Maar  de  gedachte  aan  het  afgebeelde ,  bet  pvnt  vi&  i 
yergelgking  yerdwgnb 

Naar  dit  spraakgebruik  moet  ook  bet  Nieuw-Testamentiach  gebrd 
van  bet  woord  beoordeeld  worden.  Op  zichzelf  beseboaw4,  zon  ^ 
betzelfde  als  bet  passieve  ifAolwng^  nl.  de  overeenstemming,  de  gs^ 
vormigheid  beteekenen.  Maar  aan  het  spraakgebruik  is  deze  beteekea 
vreemd.  Nergens  is  zij  noodig.  Daar,entegen  is  evenwel  ook  iiergeos^ 
beteekenis  afbeelding  toe  te  passen,  maar  overal  staat  het  in  deoo 
in  bet  O.  T.  veelvuldig  voorisomende  beteekenis  vorm  en  da(  wel  al 
coQ^re^um,  niet  als  abstractum.  Zoo  Openb.  9:9  rit  ijAOiifiargi  n 
ixfiliuv  SiAOiot  ÏTirot^  nTPifiaaptivotg  sU  v4^ifipy.  Bom.  1 : 3  Ü^^atf  r^  fc'^ 
rou  icptipto»  dêoïi  iv  ifjLOii/xxn  ihóup^  ^afirotj^  ivip,  «e^i  m4fe»w¥  xrk 
waa^bg  men  vgl.  Ps.  144 :  12.  Wat  hier  als  jslxiw  aangeduid  wordt,  i 
Ex.  20:4,  Dent  4: 16  enz.  ofi.]  datgeen  avenwel  wat  ia  4^  plaats  v« 
6od  gesteld  wordt,  is  eene  godsgestatte  en  dat  wel  de  vorm  van  eei 
beeld ,  enz.  Eveneens  Bom.  6 : 5  vófi^vToi  ys^ivofMv  r$  ofiêéfi^i  ^ 
t^irüu  »xno\j  —  wij  zijn  samengegroeid  niet  met  i^  getijlcbaid,  mtf 
n^t  den  vorm  (reproductie)  van  zijnen  dood  zelvcQ,  die  de  doop  is,  vgl 
ffU¥êTd(P>ifUif  VS.  4.  Ys.  10  rj$  afA.  iirMsws'4^  Ys.  11  koffl^iê  Uutou;  i»» 
pexpobg  fiiv  rfj  i(i.  GaL  5:24  oi  rdi  Xu  r^y  9'ipKx  itfr/KufcMFm.  KpL2:U 
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i.  £r  staat  nkt  r^  êttvartfi,  .omdat  agn  dood  door  den  doop  aangeduid 
[Qrdt.  —  Moeten  wj  de  beteekenie  gel^kvormvigbeid  afinnen ,  dan 
ftl  ook  Bom.  5 ;  14  rou^  (lii  ifAOLpT^urmnm^  iiri  r^  iii.  tSj^  irapafiJtv^oi^  ^fküfi 
1  de  boteekanie  vorm  (reproductie)  verstaanbaar  z^.  Want  sonde  is 
edoeld,  4ie  als  vorm  van  de  zonde  van  Adam  haar  vertegenwoordigt, 
Mdat  ig  tot  ifu  ^otp.  *A.  w(urdt9  of  met  de  nadere  bepaaldheid,  dat  gij 
sik  een  ii^.  is.  Diensvidgens  is  ook  de  mogdijkbeid  bmitei^esloten ,  de 
flide  Dog  averige  plaatsen  Rom.  8:3  en  Fil.  2 : 7  anders  op  te  vaMen 
lom.  8:35  4f k  tBv  vlhv  «vroD  T^t^  h  bfMi&fzan  catfiiA^  ufiafirla^.  Er 
\  hier  niet  aan  eene  eenvoudige  gcdijkvormigheid  met  verwijzing  naar 
fit  verscMl  ie  denken  (zie  onder  Sf^ia^) ,  wat  bij  ifiolmfia  nooit  het  geval 
i;  er  is  ook  in  *t  algemeen  niet  aan  eene  afbeelding  van  de  9.  i.  ^e 
bken.  Het  middel,  waardoor  de  Zoon  optrad,  was  een  i/jtolafi^c,  «.; 
lij  was  een  vorm  van  het  vleesch  der  zonde  zooals  wij.  Vgjl.  i  }Jra^ 
«^  ^^T^-Joh.  1 :  14  en  h  ff^put  ikuXuééf;  1  Joh.  4:2.  Eveneens  Fil. 
\\1  h  ifiotépucTi  catèp&vm  ysvipuviK,  geworden  wat  en  zooals  de  men- 
dien  zijn,  aoodat  Hfj  daardoor  een  6fiol»fia  iyépiww  was  kxi  frxAl^tTt 
ip-  ii  Mfi.  Zie  vooral  Holsten  in  de  „Jahrb.  für  prot  Theol."  1875, 
l  451.  Dezdfde  ^Zum  Ev.  des  Paulus  u.  Petr."  S.  437,  die  aHeen  het 
mcfail  tnsschen  de  beleekenissen  beeld  en  vorm  niet  genoegzaam  in 
Uog  vat  Zeiler  in  de  ,^ahrb.  f.  wissensch.  Theol."  1870,  S.  301  ff. 
icbr^ft  aan  ifi.  juist  de  beide  beteekenissen  toe,  die  als  onjuist  zijn  af 
e  wijzen ,  nl.  die  van  het  ;abatr.  gelijkvormigheid  en  die  van  het  onder- 
(cheid  van  gel^kheid.  Zoo  de  meeste  gegeten.  Vgl.  ook  het  compositum 
'^fuiufix  onder  A^ptakia. 

*Ofiolu^\  op  gelijke  wijze,  i^uidt  volledige  overeenstemming  aan.  Bij 
Ie  LXX  zelden,  Spreuk.  19 :  29,  Esth.  1 :  18,  Ez.  45 :  11.  In  de  apoeriefen 
(fysh.  6:8  èfiolu^  irpoyoël  vep)  Tivrcav.  11:  12  ivivre^  kou  icxpènec  ifioiag 
Tfixprrc.  15:7,  8ir.  24:11,  Tob.  12:3,  1  Ezr.  5:67,  6:30,  8:20, 
tMakk.  U):  36,  Sir.  18 : 9  Tcéy  aurav  ipLoiut;  xa)  Ayaêm  km  Ktyióvuv  iiere^ 
^tvtm.  4  Makk.  1 1  :  15  tU  ri  ainx  yap  ytvfyfihrsq  kx)  rp»^hne^  Mp 
«y  airav  koü  iiroêviiaKitv  i0ei\ofi6v  ofioloii;.  In  het  N.  T.  Mt.  22 :  26  ipf^lm 
»)0  Wr$po^.  26:35,  27:41,  Mk.l5:31,  Lk.  3:11,  5:10,33,  6:31, 
10:32,37,  13:3,  16:25,  17:28,31,  22:36,  Joh.  5:19,  6:11, 
Jl:13,  Rom.  1:27,  1  Kor.  7:3,  4,  22,  Hebr.  9:21,  Jak.  2:25, 
iPetr.  3:1,  7,  5:5,  Jud.  8,  Openb.  2:15,  8:12.  Opmerkenswaardig 
s  Mk.  4 :  16  x«}  «Jr^f  itiolm  «iV/y  dl  ktK  vgL  vs.  15.  Lk.  16  :  25  iirixafii? 
Tx  iyxêi  90U  iv  rg  {|ivjy  ffou  xa)  Aü^etpo^  ifidaq  rot  kolk».  Bij  Rom.  1 :  27 
U'«4  Ts  wi  ol  appHf»;  (Tdf.8.  Treg.  W.)  vgl.  Xen.  C^op.  1,  6,  25:  ruv 
iftoktit  <rai4ir0¥  ei  otöto)  oróvoi  ovx  iftoh^  &jrro¥Teu  i^wro^  re  caüpi^  koA 
Smötöv.  De  re  equ.  1,  3  I^jloI^^  (iaivouffi  r^  re  hx^poroLTcp  koü  t$  At«x«- 
^méntp  rü  wtüéc.    DiensoveDsenkoinstig  moeten  wij   vertalen:   „evenals 
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ook  de  mannen,"  terwijl  de  door  Oriesb.  Lchm.  TdP.  opgenomen  lesioi 
van  den  Alez.  ifjtola^  Ü  xctl  ==  evenals  ook  de  mannen,  vgL  PoL  4,87,1 
ifiolui;  32  KM  irep)  rov  (AêKXorroQ  iiircc^e, 

'Ofiolafft^^y  êa^y  if,  a)  act.  het  gelijkmaken,  de  vergelijking.  Ii 
laatst  genoemde  beteekenis  Lucn.  Pro  imag.  19.  In  eerstgenoemde  Plat 
Epin.  990  D  rm  oix  Svtcop  ifioic^  ^AXi^Ao/^  0vasi  ipiéfiSv  ofAolotvic.  Gnewoonlijl 
en  in  het  Bjjb.  Orieksch  steeds  11)  pass.  het  gelijkgemaakte  en  dat  we 
(in  onderscheiding  van  ifiolafix)  niet  het  beeld,  de  zaak  zelve,  ïmm 
datgene  wat  daarin  overeenstemt  met  iets  anders,  de  overeenstemmiDg 
gelijkheid,  Plat.  Theaet.  176  B  0u^h  ii  hfiolavit;  éi^  xetrèt  rh  iwsrh 
ifjLola^ig  ii  ilicaiov  xcu  ovtov  fisri  0po¥iiaêoji  yivhtou,  Aristot  De  plant  2,  6 
TToXKaiuq  Iv  ^róïq  ixXo  (puriv  yswarxt  ov  rov  aurov  eliovg  ksu  rijc  awri 
ofjLoiéviacy  waar  hfi.  =  gelijkheid  in  soort  Plut  De  adulat  9  (53  C) 
Sext  Emp.  hypot  pyrrhon.  75:  ie«f  ifiatuffiv  xpivetv,  naar  analogie.  Ove 
't  algemeen  niet  dikw^ls  in  het  gewone  Orieksch.  LXX  =  rftisn  Ps 
58 :  5  dvfiig  xinoU  itari  r^v  ifjtolu^tv  rijg  l^sac.  Gen.  1 :  26  xacr  iixsn 
^(liripccv  Kot)  KxV  ifiolufftv.  Zoo  Jak.  3:9:  robg  iv6pdnrouq  KotV  ifAciaaiv  énR 
yeyovóroui.  Het  is  ook  niet  noodig,  eene  beteekenis  beeld  aan  te  nemei 
Ez.  1 :  10  i/jLoluffig  vpoaan-av  ctvrav  Tpoa.  iytpéirou  imsA.  ,  waar  men  Tcel 
meer  aan  Aristot.  1.  1.  moet  herinneren.  Diensvolgens  ook  niet  Dan 
10 :  16  aq  OfJLolta^iq  vloïf  ivöp,  ni^xro  rav  ;^f/Ai»v  ptov^  dat  veelmeer  =:  al 
iemand ,  die  tot  de  vlo)  ivtp.  behoort  Ez.  8:10  naar  den  Alez. :  ^m 
ifioloixng  ipvirov  km  ktijvovc  ^  hier  =  n*^3^,  Orieksch  gedacht  ^  maar  ni^ 
=  beeld,  maar:  zuivere  gelijkheid  of  zuivere  soort  van  enz. 

'OfAo^oyiiTiig  y  iy  belijder  van  het  Christelijk  geloof,  die  ondanks  ver 
volging  getrouw  bleef,  Clem.  A.  I,  1293  A. 

'Ofio}^oyirrpi»  f  »^i  iit  belijderes,  Marci  Diaconi  etc.  18: 16. 
9:53,  10:6. 

'OfAOfiiJTpiog ,  OV,  van  dezelfde  moeder,  Oen.  43 :  16 ,  29. 

*Ofiovo€ÏVy  gelijkgezind  zijn ,  overeenstemmen ,  Lev.  20 : 5 ,  Dan.  2 :  43. 

'Ofiévoiay  if,  overeenstemming,  eensgezindheid,  Ps.  54  (55):  14, 
82  (83) :  5. 

'Ofio^dTptog^  van  denzelfden  vader,  Lev.  18: 11. 

'OfAopiu,  cum  Dat  aangrenzen,  nabuur  zijn,  1  Eron.  12:40,  Ez.  16:26. 

"Ofj^opo^y  OV,  aangrenzend,  Num.  35:5,  2  Eron.  21:16. 

'OfiicK^ifoc ^  ov,  in  dezelfde  tent  wonend,  Test  Abrah.  A  97. 

'Ofióff^oifiog ,  ov,  deelnemend  aan  het  drankoffer,  etend  aan  denEelf- 
den  disch,  deelhebbend  aan  een  verbond,  3  Makk.  3:7. 

' OfjLÓTéxvog y  ovj  ij  ffj  -öv,  tS,  van  ifióg,  gelijk,  eenerlei,  en  jJ  Wa^i^, 
van  eenerlei  beroep,  hetzelfde  bedrijf  of  handwerk  uitoefenend.  Hand. 
18 :  3. 

'Ofiovy   Adverb.  van  ifiógj  samen,  tezamen,  in  den  zin  van  gelijke- 
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Bk,  tegelijk,  Joh.  4:36,  20:4,  =   bgeen,  Joh.  21:2,  Hand.  2:1 
?olg.  Tischend.;  de  Bec.  heeft  ifiotwiJiMióv) ^  en  in  somm.  Hss.  ook  20:18. 

*Ofió^p«v^  o¥04j  i,  )ƒ,  'ov,  TÓj  van  ofjtóg  en  0povicü^  eensdenkend,  eens- 
lezind,  1  Petr.  3:  8. 

'OfAca,  grondyorm  van  eenige  tijden  van  ifiviu  of  Sf^wfit. 

'OfACpuKR^a,  onrijp  zijn ,  Jez.  18  : 5. 

^Ofi^a?aov^  TÓy  navel,  Passio  Perp.  75:8. 

'Of^xKó^j  i,  navel,  knop,  steel ,  Rich.  9:37,  Job  40:11,  Hoogl. 
:2^3). 

"OfUpa^j  catog,  j,  onrijpe  druif,  Job  15:33,  Spreuk.  10:26. 

"Ofiag^  evenals  ifjtég,  zie  op  ifMVj  Adverb.,  nochtans,  evenwel,  toch, 
ersterkt  door  fUyroi^  Joh.  12:42.  Het  woord  komt  buitendien  nog  op 
wee  plaatsen  in  het  N.  T.  voor,  en  wordt  daar  uit  eene  min  nauw- 
Leorige  constructie  verklaard ,  waarover  vgl.  Alex.  Buttmann's  Gr.  S.  264 , 
.  w.  1  Kor.  14:  7,  waar  het,  aan  een  verzwegen  xxiT^p  beantwoordende, 
)ij  rug  yyoaaénvsToi  behoort ,  en  Gal.  3:15,  waar  het  tot  oiüiiq  üfTêï 
noet  getrokken  worden  (al  is  het  —  toch). 

^'Ov,  Syrog^  Neutr.  van  het  Particip.  &,  ouva^  van  het  Verb.  €ÏfiL 

^Ovctiypoq ,  o  =  hoq  iypiog ,  de  wilde  ezel ,  Ps.  103  (104) :  1 1,  Sir. 
i3:19,  Acta  Thomae  48:26. 

"'Ovap,  tJ,  een  Defectiv.,  alleen  in  Nominat.  en  Accusat.  gebr.  = 
^«P^Vy  waarvan  de  overige  Casus  gevormd  worden,  de  droom;  in  het 
!«M.  KAT   hap  =  in  den  droom,  Mt.  1:20,  2: 12,  13,  19,  22,  27:19. 

'Ovdptovj  lou^  To,  Diminutiv.  van  5  ho^y  de  kleine  of  jonge  ezel,  het 
oelf enlen ,  Joh.  12  :  14. 

^Omilt^y  'hu,  van  huiog^  a)  =  smaden,  beschimpen,  honen,  r/yi, 
Kt  5 : 1 1,  27 :  44  (waar  de  Ree.  alleen  alleen  met  eenige  minuskelhss. 
iea  Dativ.  heeft),  Mk.  15:32,  Lk.  6:22,  Rom.  15:3,  1  Tim.  4:10 
waar  echter  verschil  van  lezing  bestaat) ,  1  Petr.  4 :  14 ;  b)  =:  verwijten , 
^erwijtingen  doen ,  bestraffen ,  absolute ,  Jak.  1:5;  met  nvi  seq.  hi , 
Kt.  11:20,  en  rl  rmq^  insgelijks  door  ort  gevolgd,  Mk.  16:14. 

'OvêiiifffAÓi; f  0u,  óf  de  smaad,  beschimping,  Rom.  15:3,  1  Tim.  3:7, 
Vaar  tU  Syeihfffiiv  ifiirivrsiv  zeugmatisch  verklaard  moet  worden  uit  het 
rolgend  irayilxj  waarbg  het  Verbum  eigenl.  behoort,  Hebr.  10:33, 
11:26,  13:13. 

''Oyeiiog,  «0^,  oti^j  t^,  van  hofiat,  Üvovaty  ik  smaad,  schimp  (vgl. 
Battmann's  Gr.  §  114),  vandaar  •=.  de  smaad,  de  schimp,  de  schande, 
Lk.  1:25. 

'OvëtpoKpiTtKÓ^j  lil,  óvj  betrekking  hebbend  op  de  verklaring  van 
droomen,  Philo  I,  659,  27. 

'OvaporafiTrig ,  ouj  i^  hij,  die  droomen  geeft,  eene  soort  demon, 
Just  Apol.  1,  18,  Iren.  673  A. 
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''Omfo^y  i,  dë  dtoom,.  Wijsh.  18 :  17,  19,  3  lÊMdt.  15^:  IK 

^'OvifjCi^  of  ivdt»^*  ongebv.  wortel  VMi  ivitnip»  (aie  oferdë^  Bedtaplintil 
Buttmanii'S  Gr.  §.  112.  Anni.  23),  ipiivay  nuttigt  zijil;  kk^  Medi^^  Mwatfui 
Fut.  ivffiTOfiaty  Aor.  iviifi^Vy  Optat  Svxlfjojv  (Buttmanü^  L  L  §  114) ,  = 
genot,  nnt  of  vreugde  hebben,  voovdeel  tvekkefl ,  rtyo^  rsb  vaa  ieaiand 
Filem.  vs.  20. 

'Oy49tfio(;f  ouf  i,  Griekaehfr  eigennaam  OtaesimUB^  waarvnn  de  ëijm 
Ibgisehe  beteekenw  {iv4(f$(io^  ==  nuttig,  voordeelig)  in  doü'  bntf  aa 
Filemon  tot  woordspelingen  aanleiding  geeft  In  het  N.  T.  hee^  seo-ee 
weggeloopen  en^  door  Paulus  bekeerde  riaaf'  reak'  Filemon,  belMlve  in  de 
brie£  aan'  dezen-  ys.  10,  KoL  4;  9. 

'Ovntri(popo4  j  cv  (etymoL  3c  nut  of  voordeel '  aanbrengend),  ij  Grid 
sche  eigennaam  Onesiforus.  2oo=  heette  eeü  geloovigeywieAê'  htfisgHi 
vermeia  wordt  2  Tim.  1:1S,  4 :  16; 

'Omm^,  if,  ^v,  van  i  ivo^^de  ezel  ^  vandaar  van  een  eeely  op  eiel 
betrekking  hebbende;-  in-  verbinding  met  fiüxo^  =»  ezdmolèn^  MU  1^ :  i 
Mk.  9 :  42,  Lk.  17  : 2.   Vgl.  vevdier  oi^  fiuAêg;^ 

*Gy/ytn»i/,  helpen,  vooideei^aaBbrengeii,.Tob/  3<:9v  SiR-36:2«* 

*O¥0Hi^avpó^,  ó,>  ezeleentaiitiiie ,<  eene  goort*^ aap- afonder  stttMf,  J 
13:22,  34:11. 

"t^wfim*,'  Tif^  YWn  denzelfflen  stttiniflds  ^Uy  T&v^^-^  FNO,  oor 
epronkelijk*  mistfehien'  if^ofj^M-  (fon.  odM^),  vgl.-  bet  Letr  oognoiiB» 
Sanskr.  flttmao  van  ffÈk  —  nosoere^  vandaar  henteeken ;  =  benamiD^ 
naam*  en  dat  wel  ai)  gewoonlijk  de^  Gdgeaiiaam*  Bi}  Hom.'  altetrti  vai 
personen,  later  ook  van  zaken.  In  het  N.  T.  bebalv^-Mlti  14^:  SS', 
1:26,.  Opébbi' 3':.  12^,.  13: 17'  aileea^  van-  penDimK,  Ift;  ^:38^, 
&':  22.,  Lk^.  1 :  ö<,  27  enz#'  Het  Msmen'  van^  dtfit  naatfi  Wórdi^inge 
door  iy^Gft^ri  (Xen.  PlaL- vgll  Ei«Lgek^'§  4«,  16,^  1^)>.  Ml^  2^::3»,  Lk 
1:0,  5:27  eifz.,.  w«karbij>  dé  munn-  zett  iw  èêü  door  het  KmNwoom 
geregfreerden  casus  staaW  De  Aioc.  to&^CfU^  ^zr  rd-  A^/em  atttfèn  Mti 
27 :  57.  b)  Het  grootst'  en  het  meeM  eigefi»ardige'  deel  van.  Ikt  NieeW" 
TéstiuDeaitiecb  spmabg^niik>  stalt  zkh  a»ff<cte  bete^kenis  van^deii^Daam 
aaA  en  beowt  alleen  op^  de  grofldslè^^  Vttn  het  O.  I\  -  vo<ntf  K9I  Bièf. 
tatf  beteekestl  oorepvoukelijk  teeken,  kent^eketf,  vgl.  Jm:  56:  l&ntfst 
niM :  loTdEi  eU  Svofix  xa)  sU  9mjL$to¥  Mviov.  Gten.  11:4  Dti"  ^^V^rts^'  rii 
dm  toirenboaw  van  BabeL  De  naaop  ir  het  teeken- vaff  heis>^die  hem 
dvaagt;  Hij  doidi  datgene  aaa  wat  den  ctaAgw  kafadéteriseeü^  of  hsiak* 
teriseeren  moet  en  als  zoodanig  voor  den  dag  komt  Vgl.  de  naamgiBnibg 
voor  de'  dieren  Oen.  2:  20  met  den  naeitt  tó3  8i  'lüx[i  obz  f^M^  ^^' 
8fju>io^  duT^.  Gen.  3:20,  5:20,  29,  16  :  llv  17:  »,  27«:  3W  d#  hmw 
deri  kisdeven  Jaoobs  en»  Vooral<  tipeedt^  dit  op  den<^  vooi^fMd  b^^muLm»- 
veranderingen  als  Gen.  17 : 5,  15,  Ruth  1^:  20  eiiK&  VaiT'  dele  beWekw^ 


tn  den  naam  vindeo  wtj  sporen  in  het  gewone  Oriekscb  in  de  tegen- 
telliDg  Tan  naam  en  zaak,  b.  v.  Eurip.  Or.  454:  SvofiAy  Ipyoy  Y  oux 
^^uo-zv  oi  (pixou  Ygl.  Openb.  3 : 1  hoiix  l;^«/^  ort  ^^^ ,  xoii  vsitpbq  si.  Over 
ese  beteekenis  Tan  het  noemen  yan  eenen  persoon  zie  Mt  1:21  Kxxhm 
\  Ivofia  xÜTou  Iv  *  aifTog  yip  ffu^ei  rhv  X»h  xrX.  Yss.  23 ,  25 ,  Lk.  1:13, 
1,  G3,  2  :  21,  Mk.  5 :  9  Xtytiiv  hciA»  fiot ,  Sri  voKXol  hfiev.  Openb.  19  :  12, 
3,  9:11,  vgl.  13:17,  15:2  enz.  Daarop  rust  de  verwisseling  van 
amen  en  het  geven  van  eenen  bijnaam ;  Mk.  3:16  iyrééttxev  Svofia  r^ 
'4fimi  nérpov.  Vs.  17,  vgl.  Mt  16:18,  Lk.  9:54  enz.  Hand.  4:36, 
3:8,  Fil.  2 : 9  ix^pt^^fo  xir^  Hvofi»  ri  uirip  ttZv  !vof4,a.  Hebr.  1 : 4. 
liermeé  hangt  dan  ook  de  beteekenis  van  uitspraken  samen  als  Openb. 
:  17  Tu  vsxavri  ié^a  —  Syofix  kmwÓu.  3:12  ypi^oc  iir  airhv  Tb  o¥0(4,a 
ft;  èsdw  (jtov  —  it»)  rh  Svofii  fiou  ri  xaiviv,  22 : 4.  De  naam  vertegen- 
woordigt den  drager,  vgL  Fil.  4:3  &v  ri  ivéfiara  h  fiil3?Jcfi  t<"9^. 
lk.  10:20,  Hand.  1:15,  19:13,  26:9.  Ef.  1:21  vTrepiva  vitntg 
PX^i; . . .  tcau  fTxifrig  ivófiaro^  ivofia^ofdivov  xrA. ,  waaruit  het  (Savrl^etv  sU 
9  hofii  Tivog  Mt.  28:19,  Hand.  19:5  te   verklaren  is,   vgl.    1  Kor. 

:13  )ƒ  eU  ro  Üuofia  Ilav^^ov  iffavrMiiTe ]  vss.  14,  15  waar  Paulus  zegt, 
lat  hij  zelf  niemand  gedoopt  heeft,  opdat  niemand  zegge,  dat  zij 
ot  zijnen  naam  gedoopt  zijn,  vgl.  1  Kor.  10:2  irirrt^  tU  rbv  Mu^ijv 
^TTiffarro.  Rom.  6 : 2  êU  Xv  Iv  (zie  onder  0ctirTt^co).  Toch  bestaat 
Qsschen  gïg  ri  ÜvofJtM  rivo^  en  eU  rivx  nog  het  verschil,  dat  de  naam 
litdrokking  niet  van  datgene  is  wie,  maar  wat  iemand  is.  Vgl.  Mt. 
0:41,  42  fU  hofi»  Tpo^ijTouj  iiKxloo,  fixótiTov  nvx  iix^ffixt.  Mk.  9:41 
f  ykp  hf  iroriv^  vfici^  ironipiov  vi»roq  iv  iuófixTt  on  Xu  ivri,  1  Petr.  4 :  16 

^  Ui;  XptaTixvé^y  [JtM  xWxfJ^io'icOy  io^x^hu  is  riv  dehv  iv  ra  ivófAxri  rovrtfi. 
t&nd.  3 :  16  iffrepiaae  rh  Svöfix  xiroïjn  Doorgaans  bepaalt  de  naam  voor 
nderen  datgene  wat  iemand  is,  wat  iemand  voor  anderen  is,  vgl.  de 
amen  Ismael,  Izak,  Jakob  en  diens  zonen,  Mozes,  de  kinderen  van 
en  profeet ,  Jez.  7:3,  8:3  enz. ,  zooals  reeds  daaruit  blijkt ,  dat  de 
aam  door  anderen  gegeven  wordt,  waartegen  de  bijzondere  gevallen 
iet8  zeggen,  waarin  iemand  zichzelven  eenen  naam  geeft  —  niet  om 
Snentwil,  maar  om  anderen.  Daartegen  getuigt  niet  Openb.  2:17 
'oiJM  Tuuvóvy   o  oviin;  olhv  el    fj^h   i   kxfj(,0avuv,  dat  te  vergelijken  is  met 

Sam.  12 :  25  =  Nathan  noemde  Salomo's  naam  Jedidja  nm*^  'i^^^l* 
Iveneens  is  het  gesteld  met  de  naamsverwisseling  Abraham,  Israël, 
'etros  enz.  Doopen  op  den  naam  is  derhalve  doopen  op  datgene  wat 
imand  voor  de  doopenden  is.  Het  is  derhalve  niet  eene  eenvoudige 
zQschr^ving  voor  den  persoon ,  maar  de  meer  volledige  uitdrukking.  Vgl. 
ft  18: 20  ffuvnyfAivoi  eU  rè  ipthv  !voptx.  Dit  is  vooral  daar  op  te  merken, 
raar  van  den  naam  van  Ood  of  van  Christus  sprake  is.  De  naam  van 
lod  duidt  alles  aan  wat  God  voor  de  menschen  is,  en  moet  dit  zóó  te 

Woord«  Ond-Chr.  Lelt  BaQoii.    II.  27a 


418  *'Of ofita. 

erkennen  geven ,  dat  de  menschen  diensoverkomstig  Ood  moeten  keniwi 
H\j  is  voor  de  menschen  uitdrukking  van  datgene  wat  God  is ,  daar  \ 
samenvat  wat  wij  van  Ood  weten  en  aan  Ood  hebben.  Zoo  is  hij  J 
geconcentreerde  uitdrukking  van  onze  van  God  zelven  afkomstige  kennisi 
Gods  —  want  wij  danken  dien  naam  aan  de  eigene  openbaring  Gods  — 
hij  is  de  bron  en  het  middel  van  onze  betrekking  tot  God  (ix-ixffA^rfféj 
rh  h.  Kvplou^  im  t$  Jv.,  h  r^  ov.  Gen.  26:25,  21:33,  1  Kon.  18:2^ 
25,  vgl.vs.26,  Ps.79:6,  80:19,  99:6,  105:1.  115:4,  116:4,  U 
64 :  7  (Jer.  3 :  19),  Elaagl.  3 :  54 ,  Joel  3:5,  Zach.  13 :  9)  en  ob^ 
belijdenis  van  God.  Vandaar  2  Sam.  6 : 6  van  de  arke  des  Yerbondj 
«4^*  Sv  i'jrexKvidti  ri  Svofix  rov  Kvplov  rm  iuvcifisuv  xaiiifjthou  iv)  t&v  x^P^ 
iir'  eturii;.  In  Zgnen  naam  openbaart  God  zich  aan  de  menschen,  ^ 
Gen.  16:  13  en  vooral  Ex.  6:3:  Ik  ben  verschenen  aan  Abraham,  Izij 
en  Jakob  onb  •»nyih3  rfb  mïT»  -^ntit)  ■^nti  bfita.  Ex.  3 :  15  ntn  ob'yb  'n^xi  t 
1^  "frb  '^^l  —  en  waar  iets  daarvan  openbaar  is ,  daar  is  de  naam  ra 
God.  Ygl.  Ex.  20 :  24  iv  tavt)  tJt^  ov  iotv  iTrovofAdaa  rh  hofiA  ptou  ituJ  ni 
fi^a  vphg  9è ,  Ka)  suhoyilifra  as,  1  Kon.  5 : 3  ovk  ijivvetro  clxoiofiSia'ai  cJxs9 1 
iuó/iart  xuptou  vgL  met  3 : 2  oTko^  r$  xupl^j  Hebr.  nirr  D«$b.  8  :  43  :» 
yvaat  iciyrsq  ói  Xxoï  tI  Svofia  9ov  —  derhalve  de  naam  God  is  uitdrol 
king  (openbaring)  van  datgene  wat  God  als  de  God  der  heilsopenbari^ 
is  (vgl.  ió^» ,  evenals  het  verband  tusschen  de  eerste  en  de  tweede  be4 
in  het  gebed  des  Heeren)  en  niet  alleen  uitdrukking,  maar  voor  d 
erkenning  en  het  gebruik  der  menschen  bepaalde  mededeeling  daarra^ 
Vgl.  boven  Ex.  20:24,  1  Kon.  14:21  üv  (W;i/v)  iiê?,^ATo  xvpio4  «ijiai  i 
ivoux  etinou  ixsï.  2  Kon.  21:4,  7,  23:27,  2  Kron.  6:33,  33:4,  Fl 
48  :  1 1  Kark  tI  XvofAX  aou^  i  dióg ,  oyrag  kx)  ^  oitvivU  ^ou  Itt)  ra  sri^xn 
rïjg  yijq.  Jez.  26 : 8  naar  uwen  naam  en  uwe  gedachtenis  staat  de  \a 
geerte  der  zieL  Jez.  18:7,  Jer.  14:7,  Jez.  52:6,  63:14,  16,19 
64 : 1,  vgl.  Joh.  17:  6  icpxvipta^i  aou  rh  ivofix  rótg  aySpdirotg,  Vs.  26,  12:2! 
ió^aaóv  aou  Ti  iv.  Hieruit  zijn  te  verklaren  de  velerlei  beteekenissen 
waarin  van  den  naam  des  Heeren  sprake  is,  zooals  ook  EIx.  23:21  ts 
den  engel ,  die  Israël  leiden  en  behoeden  zal :  ''^d'^pa  '^tm.  (Op  te  merkei 
is,  dat  D*^rfbM  niet  de  eigenlijke  naam  van  God  is,  niet  nom.  propr.l 
Het  verschil  tusschen  Svofia  en  ió^x  tod  éeouj  xvplov  =  i.  zou  slechts  di 
zijn,  dat  het  eerste  de  openbaring  van  datgene  is  wat  God  voor  ons  is 
in  Zijnen  naam  evenwel  dit  voor  ons  op  die  w\jze  openbaart,  dat  daar 
door  onze  verhouding  tot  Hem  bepaald  wordt ;  want  de  naam  moet  doa 
ons  genoemd  of  geheiligd  worden.  Hg  dient  en  is  bestemd  voor  de  vsr 
houding  en  den  omgang  van  persoon  met  persoon.  Eveneens  duidt  ii 
het  N.  T.  de  naam  wn  Christus  datgene  aan  wat  Christus  is ,  Mk.  6 :  U 
cpavepiv  yxp  èyivero  rh  hofix  xvtov.  VgL  de  boven  aangehaalde  pbutti 
Hebr.  1:4,  Fil.  2:9,   Hand.  3:16,  4:12  ouk  hm  h  aXK^  <^^'  ^ 
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nr^/«*  oiia  yètp  !uofii  hriv  snpcv  —  to  isiofiévoy  iv  ivipÓTroig  iv  ^  hï 
tifVM  ^fMc.  9 :  15  ffoffTdacu  rh  Ikofii  fiov  hèinov  iêifov,  Openb.  2 : 3 
(T^r;  ri  infOfii  fMu.  Vandaar  de  uitdrukking  trivrsveiv  iiq  ri  ÜvcfAci  airov 
h.  1 :  12,  2 :  23,  3 :  18,  1  Joh.  5 :  13.  tu  ivdfjt.  rov  viov  r.  tfi7  1  Joh. 
23,  vgL  Hand.  3:  16  M  ri  icItth  tov  ivéiA.  aurov  en  yandaar  ook  de 
Damiog  Tan  hen,  die  in  Hem  als  den  Messias  gelooven  en  diensvolgens 
ih  in  het  gebed  tot  Hem  wenden  als  oï  iviKxXoifABvoi  rh  iv,  rou  ttup,  ^fi. 
X.  Zie  onder  lirtKxxia,  Men  moet  steeds  bedenken ,  dat  in  den  naam 
et  alleen  uitgedrukt  is  wat  Christus  is ,  maar  dat  juist  dit  in  den  naam 
or  ons  duidelijk  moet  zijn,  dat  wij  den  naam  gebruiken  moeten.  Yan- 
iar  iTtixaKêlvéxi  ri  hoiA»  r.  xup  Hand.  2:21  enz*  2  Tim.  2:19  iriq  i 
Vii^wy  rh  SvofMt  xvplov.  Dan  worden  ook  zulke  uitdrukkingen  duidelijk 
8  Joh.  20 :  31  ïvx  vwrsóovrêc  (|iv^y  ïx^rs  h  ru  tyófian  ctirou,  (Vgl.  Joh. 
f:5,  6).  Bom.  1:5  vvxKoiiv  vlTrea^  —  vTrip  rou  ivófjMroq  axnau.  Mt. 
) :  29  om^  a^xiv  ih^^oitg  $  aiêX0xq  . . .  hexsv  rov  ivófAxróq  fiov.  24 :  9, 
ik.  13:13,  Lk.  21:12,  17  hfcée  fiiffoófievot  —  iii  rh  ovofAx  (aov.  Joh. 
5:21.  Ygl.  Joh.  17 :  11,  12  iriipouv  xvrovt  iv  r$  Svófixrl  trou.  Hand.  5  :  41, 
:16,  15:26,  21:13.  Vooral  is  op  datgene  wat  iemand  is  volgens  de 
Bteekenis  van  zijnen  naam  acht  te  slaan  bij  het  veelvuldig  gebruik,  dat 
te  geschiedt,  iemand  iets  doet  in  den  naam  van  God  of  van  Jezus 
hiistns.  Dit  voieïy  r/  h  Mfixrl  rivoq  komt  niet  in  het  gewone  Grieksch 
Dor  (vgl.  hiertegen  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  145)  en  wel  niet  daarom, 
Dodat  (Buttmann,  Grammatik  des  N.  T.  §  147,  10)  ten  gevolge  van 
^stersehen  invloed  iets  dat  aan  het  voorzetsel  oorspronkelijk  vreemd  was 
D  met  het  gewone  spraakgebruik  in  strijd ,  steeds  er  bijgevoegd  was ,  nl. 
e  beteekenis  van  de  Hebr.  ^  als  aanduiding  van  het  middel  (bij  personen 
=  ha,  met  den  Gen. ,  adjutus  opera) ,  maar  omdat  zulk  eene  waardeering 
ftn  den  naam  aan  het  gewone  Grieksch  vreemd  is.  Wij  kunnen  wel  aan- 
emen,  dat  eerst  het  Christendom  het  gebruik  van  „in  naam  van  enz." 
1  de  Westersche  talen  ingevoerd  heeft.  Toch  is  de  ^  in  D^b^  in  vele  ge- 
lUen  de  aanduiding  van  het  middel ,  maar  slechts  in  de  minste.  Zoo  Ps. 
18:10,  11,  12  r$  Mfiart  Kvptou  iifiwifiiiv  xvrotig.  Ps.  54:  13  i  tsÓQ^  iv 
$  evoVor/  ffou  vaviv  fn  (vgl.  Mt.  9  :  34  h  ru  xpxovrt  ruv  ixtfiovlav  Ik(3xX' 
m  Tx  ixtfiéux).  Wij  zullen  wel  niet  mistasten,  wanneer  wij  in  de 
>^te  gevallen  de  ^  in  tiitSa  als  de  n  der  begeleiding  beschouwen ,  b.  v. 
*>'^h  iKffiêiav  h  ivófi.  xuptov.  1  Kon.  22: 16,  2  Eron.  18: 15,  1  Sam. 
^:45  ffh  lpx\l  ^pi^  f^f  iv  pofi0xiqi  —  xaya  vopeiiofMU  irpic  ae  iv  óvófi, 
^piou  iióu.  Mich.  4 : 5  TcopewófJt^dx  iv  Mul.  Kup.  1  Kon.  18 :  32  ^Koiófivivi 
^  h  ivófAxrt  xvplov.  18 :  24  ffoZn  iv  ivófixTt  deov  ijzuv^  kx)  iriKx^itrof^xt 
'  T^  iv,  xvplov  rov  Seov  fiov.  Het  subject  komt  in  begeleiding,  verbinding 
i^ct,  vandaar  met  de  kracht  van  enz.  Vgl.  ipxf^i^^  iv  fofiCpxl^,  iv  fxfiicpj 
^  Kor.  4 :  21.    ix&aXKnv   ri   ixipt.   iv   xpxovn  xrA.    Mt.  9 :  20  enz.     De 
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openbaring  Gods,  door  den  naam  uitgedrukt i  brengt  de  bedoelde  bande 
ling  of  uitdrukking  in  betrekking  tot  Hem ,  verbindt  ze  met  Hem ,  vestig 
ze  op  Hem,  vandaar  dikwijls  iv  ivófi.  b.  v.  eixoyslv  ixi  ra  MpL.  aun 
Deut.  21:5,  }iX^eh,  TpoCptiTivstv  ir)  r^  3vÓ(a.  Jer.  11:21,  26 :  16,  2C 
2  Eron.  33 : 1 8.  Dit  kan  zóó  ver  gaan ,  dat  de  handelende  als  pla&tf 
vervanger  van  den  betrokken  persoon  optreedt ,  vgl.  1  Kon.  21 : 8  iypji 
0i0\lov  ir)  r^  tv.  "Ax^ifi,  waar  evenwel  in  een  ander  geval  eene  anda 
vertaling  gekozen  is.  Esth.  8 : 8  ^pi\l^»T€  na)  ufieJ^  Ik  rou  Ivófi.  ptou,  Vs. 
Tov  I3ctat?iiug  iriTo^avTog.  Vs.  10  iti  rov  &otffiXiuc.  Het  verband  moe 
evenwel  op  de  plaatsvervanging  wijzen  en  deze  mag  in  geen  geval  al 
regel  gesteld  worden.  Niet  altijd  vervangt  de  handelende  hem,  op  wie 
hij  betrekking  heeft  Deze  betrekking  moet  daarop  wijzen,  dat  de  bc 
trokken  persoon  de  handeling  vervult.  Vgl.  Jer.  14 :  14  t//fu39  oi  s-p^n 
TTpc^nvouffiv  ir)  r$  ivéfictrl  fiou^  oök  irivruX»  avroug  ka)  oök  êvernxifi^ 
xirrovg.  29  :  23.  Het  iv  Jv.  wordt  met  dit  ir  iv.  geheel  gelijkgesteld 
vgl.  1  Sam.  25 : 5  ipaniaxTs  xurov  ir)  r^  ivóyi,.  iaou  sU  f/pyvifv  met  v& 
XotXovffi  Tobg  xóyovg  rotirovg  iv  rcü  ivéfi.  AavH,  Verder  naast  evXayüv  h 
Tcj  iv,  ook  iv  2  Sam.  6:18,  1  Kron.  16:2.  XetXsTv^  rpo^rêwv  hf 
Zach.  13 :  13,  1  Eron.  21 :  19,  Mich.  4:5.  Ook  de  eenvoudige  Datit 
in  dezelfde  constructies  rpo^reiav  r^  iv.  Jer.  26:9,  29:21.  Xakih  r 
iv.  Jer.  44:  16,  Deut.  18 :  22,  vgl.  Mt.  7  :  22,  Jak.  5 :  10. 

In  't  algemeen  zal  men  moeten  zeggen ,  dat  daarin  de  vermeldio 
van  de  oorzaak  ligt,  waarop  de  handeling  of  werking  volgt,  die  daartfl 
recht  geeft  of  het  gezichtspunt,  waaruit  de  handeling  beschouwd  wori 
en  die  haar  bepaalt,  enz.  Vgl.  voor  deze  beteekenis  van  den  Dat  Wh 
§  31,  6.  Ongetwijfeld  is  dit  overal  het  geval  waar  ir)  ra  iv.  staat,  ^ 
Mt  18 : 5  og  XV  ii^i^rai  h  rctiihv  rotovTOv  ir)  r^  iv,  fjtou^  Mk.  9  :  37,  li 
9 :  48 ,  Mk.  9  :  39  og  roDJ^ei  iuvxfiiv  ir)  r^  iv.  fiov.  Lk.  24 :  47  x^pux^^^ 
ir)  r$  iv.  Iv.  Mt.  24 : 5  roXXo)  yxp  iXsvaovrxt  ir)  r^  ivéfi.  fiov  xiysm 
iyé  éifju  i  X^.  Mk.  13 : 6 ,  Lk.  21:8  ^arri^nv  ir)  rep  ivifi.  Hand.  2 :  31: 
Hetzelfde  is  bij  iv  iv.  het  geval  Lk.  9:17  ra  ixtfiivix  iroriatrêTsu  ytpu 
iv  r!p  ivifjL.  aou.  Mt  21 :  9  ipxofievog  iv  iv.  Kupiou.  23 :  39 ,  Joh.  5 :  43 
12  :  13 ,  1  Eor.  6:11  ireXovtrot^ts  —  iv  t$  iv.  r.  xup.  Iv  xdi  iv  re}  rvêiiiis'i 
TOV  óeov  fifAUv.  Hand.  16  :  18  rapayyiXXa  aoi  iv  ivófi.  lu  Xu  i^ektelv  xt 
xvrüg.  2  Thess.  2:6,  FiL  2 :  10  7va  iv  rip  iv.  ïü  rav  yévv  KckpL^f/^  Vd 
zoo  aivstv,  io^d^eiv  iv  iv.  enz.  1  Petr.  4:  16,  Ps.  105:31,  1  Eron.  16:10 
Dit  kan  tot  de  uitdrukking  der  bemiddeling  voortgaan,  ongeveer  = 
krachtens,  b.  v.  Hand.  4:  10  iv  rep  iv,  Iv  Xu  ovroq  rxpiffnjxêv  vyni;.  Mk 
16 :  17,  9  :  38,  Lk.  9  :  49,  Hand.  4  :  7.  (Toch  wordt  in  dit  geval  ooi 
ita  rov  iv.  gezegd ,  Hand.  4 :  30  riparx  ylv^vAxi  hx  rov  iv.  rov  if)fi 
rxMg  ffov  Iv.).  Maar  dat  het  juist  in  instrumentale  beteekenis  staat, 
is   wel   het  zeldzaamste  geval.     Datgene  wat  de  handeling  kenmerkt. 
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logelijk  maakt,  in  't  Grieksch  gedacht  de  sfeer,  waar  zij  zich  be- 
reegt,  —  dit  is  naar  zijne  verschillende  opvattingen  de  beteekenis  van 
y  c¥,  (vgL  Lys.  in  Agor.  130 ,  42  iiriKT€tv»y  tv  tccvt\i  ry  irpo^ivêi).  Zoo 
ixatpwTitv  h  iv.  rou  xup.  ^fiav  lu  Xu  Ef.  5 :  20  aWsTv  h  r$  ivófi,  Job. 
4:13,  14,  15:16,  16:23,  24,  26.  Evenmin  als  tifx»pt(rrê7v  h  Jv.  xü 
ene  dankzegging  in  de  plaats  van  Christus  is  (vgl.  Ps.  89:13,  17  h 
i  h.  ffou  iyakxsdaovrat) ^  evenmin  is,  om  dit  tegen  eene  schijnbaar 
liepzinnige  verklaring  op  te  merken ,  ahéiv  iv  iv.  Xv  een  bidden ,  waarbij 
Ie  bidder  als  plaatsvervanger  van  Christus  voorkomt.  Veelmeer  is  het 
ingekeerd  een  bidden,  waarbij  Christus  zelf  optreedt,  daarop  rustend, 
lat  Christus  ons  heeft  vervangen  en  vervangt,  waarbij  Christus  midde- 
lar  is.  Bij  9w»xt^v»i  Iv  ra  'Svófi.  rou  Kvplov  1  Kor.  5 :  4  vgl.  Mt  18 :  20 
wnryfihfoi  eU  ri  ifjih  hofix.  De  bevestiging  van.  deze  opvatting  vinden 
rg  behalve  op  de  aangehaalde  plaatsen  Joh.  10:25,  14:26,  1  Petr. 
i:  14»  Jak.  5:  14  enz. 

Vgl.  Oehler,  Art  Name,  PRE»,  10,  411  £  Bijb.  Woordenb.  van 
fiehm— Van  Bhijn,  Art.  Naam,  Leyrer,  Art  Name  in  Zeller's  BibU 
AFörterb.  2 ,  293  ff.  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  143—145,  Prof.  Brandt, 
Hfix  en  de  doopsformule  in  het  N.  T.  Theol.  Tijdschr.  1891,  bl.  565— 
ill.  Prof.  Brandt  verklaart  Mt.  28:19  (iaTTrl^etv  eU  ktA.  (D«Sb)  door: 
loopen  voor,  om  te  doen  behooren  tot  den  Vader,  den  Zoon  en  den 
leiligen  Oeest  De  opvatting  van  naam  in  die  beteekenis,  waardoor 
iet  met  gewone  praeposities  gecombineerd ,  tot  eene  samengestelde  prae- 
K)sitie  worden  kan,  schgnt  in  de  Semietische  talen  zeer  oud  te  zijn. 

*Oyc/cMB^tf,  iauj  noemen,  a)  in  den  zin  van  een  naam  geven,  Lk. 
i:13,  14;  in  Pass.  ivofii^eaöat  =  den  naam  dragen  van,  d.  L  heeten, 
[enaamd  worden,  1  Kor.  5: 11;  lx  rtvo^  s=  naar  iemand,  Ef.  3 :  15;  tZv 
'^fiz  ivofia^éfuvov  =  iedere  naam  die  genoemd  wordt,  d.  i.  welke  ook, 
rie  of  wat  men  ook  noeme,  Ef.  1:21;  —  b)  =  een  naam  uitspreken, 
'S  cvofia  Kvplwj  2  Tim.  2 :  19 ;  Z^/  tiv»  =  over  iemand ,  bij  bezwerin- 
I^D ,  Hand.  19 :  13 ;  —  c)  =  den  naam  van  iets  of  iemand  noemen ,  ten 
eeken  van  bekendheid  met  een  persoon  of  zaak,  Rom.  15:20,  1  Kor. 
) :  1,  of  om  de  gedachte  daarop  te  richten ,  Ef.  5 : 3.  Vgl.  overigens 
)Ter  de  beteekenis  van  dit  woord  in  onderscheiding  van  sïvat ,  waarmede 
iet  soms  verward  wordt,  Winer's  Gr.  7«  Ausg.  S.  572,  en  op  xa?^iu. 

'OvofioffTl ,  bij  of  met  name ,  Esth.  2 :  14  A. 

^OvofAx^éq,  genoemd,  te  noemen,  beroemd.  Oen.  6:4,  Num.  16:2, 
Öeut  26 :  19. 

'OvofjMToypsUplct,  i,  het  schrijven  van  den  naam,  1  Ezr.  6:12, 
^.49  B. 

^'Oi/d^,  OU,  ij  yj,  ie  ezel,  de  ezelin,  Mt.  21:2,  5,  7,  Lk.  13:15, 
H:5  (volgens  den  Ree;   Tischend.  met  de  meeste  Hss.:  vlé^;  volgens 
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het  Particip.  A^,  Hvrog  (van  «W),  waarlijk,  n 
[.  11:32,   Lk.   23:47,    24:34,   Joh.  8:36 


Holwerda  en  anderen  moet  hier  echter  oJg  of  Sig  =  sdiaap  gAem 
worden),  Joh.  12:  15. 

''Oi/ro;^,  Adyerb.,  van 
waarheid ,    werkelijk ,    Mk 
1  Kor.  14:25,  GaL  3:21,  2  Petr.  2: 18  (volgens  den  Ree.;  Tischeol 
i^lyag) ;  met  het  Art  5,  j,  rd  Svrat^  =  die  waarl^k  is  hetgeen  hg  8ck^ 
of  adch  niterlijk  vertoont ,  1  Tim.  5:3,  5 ,  16;  li  Svru^  ^aoii  =  het  Wi 
leven ,  1  Tim.  6 :  19  (volgens  Tischend. ;  Ree.  aïavio^). 

^^Ovuf,  vxo^:^  ij  klauw,  Ex.  30:34,  Lev.  11:7,  Deui  14:8. 

'Ovu^X^f  do  klauwen  verdeelen,  Lev.  11 : 3,  4,  7,  16,  DeutU:6| 
7,  8.    Nauwkeurig  onderzoeken  =  ixptfioXoyoufAM  ^  Glem.  A.  I,  1144 

*Oyt;;^/0y,  ré ,  deminut.  van  ivv^ ,  onyx ,  een  edelgesteente ,  Ex.  28 : 
36:20,  Ez.  38:13. 

'Owxi^Pf  ^9  die  de  nagels  afsnijdt,  het  spleten  van  de  hoeTen 
Lev.  11 :3,  4,  26. 

'O^iag,  bijw.  scherp,  spits,  hartstochtelijk,  snel,  Wijsh.  3:18 
16:11,  Joel  3:4. 

''O^og,  eo^y  oug,  tó,  de  edik  of  azijn  (Lat.  acetum),  Mt  27:34,48 
Mk.  15 :  36 ,  Lk.  23 :  36,  Joh.  19 :  20,  30. 

'O^hpxicóy  een  scherp  gezicht  hebben,  Philo  I,  309,  10;  393,  1^ 

'O^iiva,  scherp  maken ,  opwekken ,  opzetten ,  Wijsh.  5 :  21. 

'O^ti^j  iïxy  y,  van  den  stam  ax^  verwant  met  Axógj  ixfiog^  i^ 
vgl.  Curtius,  Etymologie,  S.  131,  a)  =  scherp,  puntig,  snijdend ,  Openk 
1: 16,  2: 12  enz.;  b)  =  snel,  haastig,  Rom.  3: 15. 

'O^vxo>^l» ,  i ,  toornigheid ,  opvliegendheid ,  Herm.  Mand.  5 : 1,  Orig 
IV,  657  B. 

'O^vGQTiig,  i^,  scherp  van  gezicht,  Phil  II,  38,  33. 

'Ott)},  9^,  >f,  het  gat,  de  opening,  in  het  N.  T.  a)  =  hol,  spleet 
kloof,  Hebr.  11:38;  V)  van  bronnen  =  ader.  Jak.  3:11  (volgens! 
gewone  opvatting;  men  doet  echter  beter  met  aan  de  oorspronkel^b 
beteekenis  van  opening  vast  te  houden  en  dus  b.  v.  te  vertalen:  moDd. 
t.  w.  van  de  welput). 

"Oirtaêevy  bij  dichters  voor  een  consonant  ook  wel^io^f,  a)  Adrerk 
van  plaats ,  van  achteren ,  achter  (tegenovergesteld  aan  ïfiirpoaiiv) ,  Ut 
9:20,  Mk.  5:27,  Openb.  4:6,  5:1;  b)  als  Praepos.  c.  Genit - 
achter,  na,  Mt  15  :  23,  Lk.  23 :  26. 

'OirMm,  o»,  van  achteren,  Ex.  26:23,  27,  36:27,  1  Kon.  7:25. 

*Omaio(pxvijg ,  ii; ,  achterwaarts  gekeerd ,  gewend ,  Gen.  9  :  23  A. 

'Ovhoiy  1)  Adverb. ,  ook  van  tijd ,  doch  in  het  N.  T.  alleen  van 
plaats,  achter,  achterwaarts,  Lk.  7  :  38;  ivtvTpicpetv  iirhei  =  terogkeereo, 
Mt.  24:18,  vgl.  de  parall.  plaatsen;  ra  Mvu  =  hetgeen  achter  is» 
fig.  met  ivtXaviivofMu ,  Fil.  3 :  14 ;   met  iTipxP(Mi  sU   =   achteruit  of 
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^oggaan,  eig.  Joh.  18:6,  fig.  6:66}  jSAi^éiy  eU  =  achterom  zien, 
g.  Lk.  9 :  62;  aTpkpejêau  sU  =  zich  omkeereiiy  Joh.  20:  14;  —  8)  als 
taepos.  c.  Genit.,  a)  yan  plaats  =  achter,  Openb.  1 :  10,  12: 15;  met 
^erba  van  beweging,  als  Ipx^^i^tj  iwipx^^^^^^  iiriyitv,  ixiQ}<outétv^  Tropsó- 
jtxi^  of  een  Adyerb.  als  hurij  in  eig.  of  fig.  zin,  Mt  4: 10,  19,  10:  38, 
6:23,  24,  Mk.  1:20,  8:34,  Lk.  9:23,  21:8,  Joh.  12:19;  Aj)/- 
rivM  of  chroaTrZv  rtvi  ir  hu  rivi^y  praegn.  =  iemand  afvallig  maken  en 
chter  zich  trekken,  om  hem  te  Yolgen,  zich  bij  zijne  partij  aan  te 
laiten.  Hand.  5:37,  20:30;  iKTpiirsaêcu  iirha  rtvig  ^  afwijken  om 
)mand  achterna  te  gaan,  zijnen  wil  te  doen,  b.  v.  orha  vou  £«r«yi, 
Tim.  5:  15;  vopevsirêxif  ci7ripxs<réxi  ÓTrhea  iratpxig  =  het  vleesch  achterna 
randelen,  ontachtig  leven,  2  Petr.  2:10,  Jad.  vs.  7;  over  êavpta^eip 
wiaa  rivó4j  Openb.  13:3,  zie  op  éoLVfiil^u;  b)  van  tijd  =  na,  Mt  3:11, 
ïk.  1:7,  Joh.  1:15,  27,  30. 

'OtAi},  vjq^  VI,  klanw,  hoef,  Ex.  10:26,  Lev.  11:3,  4,  5,  7,  26. 

'Ota/(^(»,  -/0>a;,  wapenen ;  in  Med.  =  zich  wapenen ,  toerusten ,  r/  zn 
net  iets  (ygl.  Alez.  Buttmann's  Gr.  S.  167;,  1  Petr.  4:1. 

'OTA/rsf^,  J,  een  zwaar  gewapende,  Nam.  32:21. 

'OTA0^r«a;,  cum  Ace.  nvjK,  yan  wapenen  voorzien,  1  Makk.  14:32» 

'O^Ao^ifxjf ,  j} ,  eene  plaats ,  waar  de  wapenen  neergelegd  en  bewaard 
rorden,  2  Eron.  32:27. 

'OtaoA^^cv,  de  wapenen  verzamelen ,  ontwapenen ,  2  Makk.  8 :  27, 
Mo  n,  530,  30. 

"Ota^,  OU,  To,  (volgens  Gortius,  Eiym.  S.  460,  van  den  stam  It, 
'gl.  ya)j  oorspr.  elk  tuig  of  werktuig,  gereedschap,  doch  vervolgens 
^ijz.  van  oorlogstuig  =  het  wapen ,  eig. ,  Joh.  18:3;  fig.  en  overdracht : 
i  oTTKa  rH^  vrpatTtlAq  ^fiS^y,  2  Kor.  10 : 4  =  de  wapenen  waarmede  wij 
itrijd  voeren;  r»  StfX»  rHq  iiKMo^óvtjg  tx  h^ii  xa)  ipiarepij  2  Kor.  6:7, 
tgn  de  wapenen,  die  de  iittmovivn  den  Ghristelgken  strijder  verschaft, 
rgl.  verder  op  iefyig,  "O-ttKa  aütfd»;,  hMnoviyyiQ,  Rom.  6 :  13  =  wapenen 
volgens  anderen  h.  t.  pL  s=  werktuigen,  doch  vgl.  v.  Hengel,  a.  h.  1.) 
n  dienst  der  ongerechtigheid ,  der  gerechtigheid ;  rx  ht\»  (volgens  som- 
luge  Hss.  ra  ipya  rou  ^rig.  Bom.  13:  12  =  de  wapenen  of  wapen- 
nsting,  die  een  wandel  in  het  licht  (waarheid  en  gerechtigheid)  den 
fristen  verleent 

'OTTXoTTOiig^  0¥,  wapenen  makend,  Jos.  Ani  6,  3,  5. 

^OTropikjxfMv,  rJ,  sap  van  den  balsemboom,  Jos.  Ant.  14,  4,  1, 
B.  J.  4,  8,  3. 

'OvoitvhiiroTovvj  van  eenige  plaats,  waarvandaan  ook,  Jos.  Anti,  29. 

'OroTo^y  ol»j  oïoy,  onbep.  Pronomen  relativ.,  correlativ.  van  het 
vragende  to7o^  en  het  aanwijzende  toTo^^  hoedanig,  welk  een,  wat  voor, 
door  Tomnoq  voora^egaan,  zoodanig  een,  als,  Hand.  26:29;   ook  bij 
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indirecte    vragen    gebruikt,    seq.    Indicat.,    1  Kor.  3:13,    GaL  2:6 
1  Thess.  1:9,  Jak.  1  :  24. 

'OTTÓTê,  Adverb.,  correlaÜY.  van  Wrf,  wanneer?  en  vooral  doe 
zijne  meerdere  onbepaaldheid  onderscheiden  van  ore ,  waarmede  het  oo 
wel  verwissel  wordt ,  toen ,  als  eenmaal ,  Lk.  6:3,  waar  echter  ook  P 
gelezen  wordt. 

"Otou,  Adverb.  correlativ.  van  ttov,  waar?  (Mk.  14:14)  =  w 
alwaar,  a)  meest  in  zuiver  plaatselijken  zin,  als  relativ.  slnitende 
eene  voorafgaande  plaatsbepaling ,  b.  v. :  iTr)  rijg  yijg ,  iv  ovpav^^  rki 
enz.,  Mt  6:19,  20,  28:6  enz.;  door  iKe7  gevolgd,  Mt.  6:21, 
6  :  55,  Lk.  17  :  37,  Jak.  3  :  16;  met  iv  of  liv  verbonden  (dooi^aans 
Conjunct.,  doch  vgl.  Mk.  6  :  56,  waar  het  Impf.  Indicat.  gevonden  wordt] 
=  waar  ook,  overal  waar,  Mt.  24:28,  26: 13,  Mk.  9:18,  14:9,  14 
Jak.  3:4,  Openb.  14:4;  met  Verba  van  beweging,  als  ixipx^^ 
bTriystv,  =  waarheen,  Lk.  9:57,  Joh.  8:21,  22,  13:33,  36,  vgl.J 
3:4,  Openb.  14:4;  trop.  Kol.  3:  11,  waar  Stou  ivt  =  hevrt  =  w 
in;  b)  oneigenl.  wordt  oirou  bij  wijze  van  Conjunctie  ook  van  zeker 
verhoudingen  of  omstandigheden  gebezigd  =  waar,  in  den  zin  (w&ait 
dit  nog  wel  gebruikt  wordt)  van  wanneer,  als ,  1  Kor.  3:3,  vgl  Hebi 
9:16,  10:18,  Jak.  3:16. 

^Oirrim  =i  hrrcthu  en  êTrrJi^a^  verlengde  vorm  van  ifsrr»,  zie  op  ^, 
zien,  in  Passivo  =  gezien  worden,  verschijnen,  zich  vertoonen,  nw  ^ 
aan  iemand ,  Hand.  1 :  3. 

'OTTTxa^lx,  xq^  )f,   alleen  bij  latere  schrijvers  =  ^/^,  in  het  N.  T 
=  opetiAx  =  het  gezicht  of  visioen,  de  verschijning,  Lk.  1:  22,  24 
Hand.  26:19,  2  Kor.  12:1. 

'Osrr«a?,  ijffu,   braden,  roosteren,  Gen.  11:3,   Deut    16:7,  IS 
2:16. 

'Ott^^,  !ƒ,  óv,  van  iTrria,  ik  braad  of  rooster,  gebraden,  gebakken 
Lk.  24 :  42. 

^OjTupx,  «^,  ^,  volgens  sommigen  (vgl.  Curtius,  Etymologie,  S.  355 
van  hrig  (verwant  met  67ro/Aeu^  ik  volg)  apa^  zooveel  als  natijd;  folgeoj 
anderen  van  ivou  (Genit  van  ivóg)  Spx ,  zooveel  als  tijd  der  nat-  o 
vochtigheid,  eigenlijk  de  tijd,  die  op  den  zomer  volgt,  de  zoogenaamdi 
hondsdagen,  vervolgens  daar  in  dat  gedeelte  des  jaars  de  vracht^ 
vooral  rijpen ,  metonym.  ook  van  die  vruchten  zelve  gebruikt ,  vooral  = 
de  boomvrucht,  het  ooft,  het  fruit  Daar  IHg  ook  sap  beteekent,  ver 
klaren  sommigen  i^rdp»  ook  wel  van  den  tijd ,  waarin  de  vruchten  sapp^ 
en  dus  rijp  beginnen  te  worden,  met  behoud  overigens  van  dezelfde 
metonymische  beteekenis,  Openb.  18 :  14,  waar  >i  ivèpa  r^g  IztlvpuAi^ 
^X^^  ^ou  =  ^  ÓTTup»  vfg  imSvpuT  vi  yj/vx^  ^ovj  d.  i.  waar  uwe  ziel  natf 
smacht  of  snakt,  de  lust  uwer  ziel. 
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^ÖTapocpu/Mxiovj  ró ,  hut  van  iemand,  die  den  oogst  bewaakt,  Ps.  78 
79):  1,  Micha  1:6. 

"Otm^,  Adverb.,  Gorrelativ.  van  het  vragende  Tra^y  hoe?  =  hoe, 
p  wat  wijze,  in  dezen  zin  echter  slechts  éénmaal  in  het  N.  T.,  Lk. 
4:20,  gebruikt,  op  alle  overige  plaatsen  daarentegen  als  Conjunctio 
nalis  =  dat,  opdat,  in  het  N.  T.  altoos  met  een  Conjunctiv.,  na  een 
raesens,  Mt  6;  2,  16;  een  Praeterit.,  Mt.  8:  17,  12:14,  26:59;  een 
'at,  Mt.  23:35,  Hand.  24:26  (waar  echter  verschil  van  lezing  be- 
taat);  ook  vaak  na  een  Imperativ. ,  Mt  2:8,  5:16,  45,  6:4,  enz. 
ooral  na  Verba  van  bidden ,  vermanen  en  derg. ,  als  iiof^M ,  Mt.  9 :  38 
po9€vxofiaty  Hand.  8:15;  evxofJt^tj  Jak.  5:16;  aiTou,u»ij  Hand.  9:2 
K6TXU,  Hand.  23 :  20;  TrapaxxXia^  Hand.  25 :  3;  negatief  oTt»^  f^ii  =  dat, 
pdat  niet,  Mt.  6:  18,  Lk.  16:26,  Hand.  20:16,  1  Kor.  1:29;  waar 
fit  bedoelde  gevolg  als  nog  onzeker  of  van  de  vervulling  van  eenige 
oorwaarde  afhankelijk  gedacht  wordt,  komt  ojrag  ook  wel  voor  in  ver- 
inding  met  &p.  Zoo  in  het  N.  T.  Lk.  2:35,  Hand.  3:19,  15:17, 
tom.  3:4,  terwijl  Mt.  6 : 5  de  echtheid  van  iv  onzeker  is,  en  daar  in 
lk  geval  eene  andere  verklaring  schijnt  te  eischen  (vgl.  op  £y).  Zie 
erder  over  Sttuc  Blass'  Gr.  N.  T.  S.  206  ff.,  en  over  zijn  onderscheid 
net  7fx,  waar  beide  Conjuncties  naast  elkander  gebruikt  worden  (vgl. 
Kor.  1:27—29,  2  Kor.  8:14,  2  Thess.  1:12),  Van  Hengel  op 
lom.  9 :  17. 

''Opxfi^etj  »To^y  róy  van  opiu^  eigenl.  het  geziene,  aanschouwde,  ver- 
olgens  de  aanblik,  het  schouwspel;  in  het  N.  T.  =  het  gezicht  of 
isioen,  de  verschijning  (vgl.  op  iTTTatrla)  Mt.  17;  9;  ïislv^  ^xixsiv  opxfjt,»^ 
land.  12:9,  16:10;  h  ixffrd^etj  Hand.  11:5;  lii  rijg  vvxréq,  Hand. 
6:9;  MëTv  iv  opafAari,  Hand.  10:3,  vgl.  verder  nog  Hand.  7:31, 
t:10,  12,  10:17,  19,  18:9. 

"Opxjtgy  sa^j  )},  van  ipda^  eigenl.  het  zien,  het  vermogen  om  te  zien, 
a  het  N.  T.  a)  =  het  aanzien ,  voorkomen ,  zooals  iets  zich  aan  onzen 
Uk  voordoet,  vandaar  ipa(r{i  =  van  aanzien,  in  voorkomen,  Openb. 
i:3;  b)  =  opafia  =  het  gezicht  of  visioen.  Hand.  2 :  17,  Openb.  9 :  17. 

'Opxróg,  viy  óvy  Adjectiv.  verbale  van  het  volgende  woord,  zichtbaar, 
ienlijk,  te  zien,  vandaar  substantive  ra  opxri  =  het  zichtbare,  d.  i.  de 
innenwereld,  Kol.  1 :  16. 

'Opia,  'óij  perf.  kapajca  (over  den  3.  pers  plur.  iipxKav,  voor  -aat , 
^9:36  en  Kol.  2:1  in  sommige  Hss.,  Plusqpf.  iupixstv  (zie  wat  het 
t^ugment  betreft,  Buttmann's  Gr.  §  84,  Anm.  12),  in  Passivo  (wat 
^hter  niet  in  het  N.  T.^voorkomt)  opóofJLótty  -Sfixi,  Impf.  lapafjLmv^  apcófi/jv, 
%L  het  Composit.  rpoapdfmv,  Hand.  2:  25,  Perf.  lipxfjLxi^  terwijl  van  den 
>Dgebr.  wortel  iTTTUy  inrofixt  tijden  worden  afgeleid  als  het  Fut.  S^fOfj^ai 
^over  den  2.  ps.  ^fj  voor  -^,   Mt.  27  :  4,  Joh.  11  :40,  vgl.  Winer's  Gr. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt.  Baljon.    II.  27b 
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ed.  Schmiedel,  S.  114),  de  Aor.  1.  Med.  a\px/Aiiv  (2.  ps.  plur.  CSonjan 
Lk.  13:28),  de  Aor.  1.  pass.  cScptfi^v,   het  Fut.  1.  pass.  ccptii^ofiAi^ 
zeldzaam  voorkomende  Perf.  pass.  ufifiai^  en  van  den  wortel  ftiu 
Aor.  2  act.  sliovy  Infinit.  lisïv  =   zien,  1)  met  de  oogen  des  lichaai 
of  des  geestes  gewaar  worden,  a)  Active,  doorgaans  met  een  Obj 
casus,   rtvx  of  rl,   Mk.  16:7,  Lk.  17:22,   Joh.  3:11,  enz.;  hrTwi 
Lk.  1:22,  24:23;  opoffsi^,  Hand.  2  :  17;  absolute,  slechts  door  een 
gevoegd  élg  rtva  de  richting  waarheen  aanwijzende.   Joh.  19:37;  eyeo 
de  Verba  van  waarnemen  en  erkennen  in  het  algemeen  (vgl.  Alex.  Bo 
mann*s  Gr.  S.  258) ,  met  het  Partic.  in  Accusat. ,  in  plaats  Tan  den  Ii 
finit,   Mt.  24:30,   Joh.  1 :52;   bijz.  rh  ^pifronróv  rivoq  s=  iemands  au 
gezicht  zien ,  in  den  zin  van  iemands  persoonlijke  tegenwoordigheid  fl 
nieten,  Hand.  20:25,   en  Kol.  2:1,  waar  de  uitdrukking  oux  l«^«xJ 
TTpivoiTTw  fiov  iv  axpjcl  door  and.  ook  wordt  opgevat  in  den  zin  van  m 
niet  persoonlijk  kennen ;  fig.  rou  êsou^  van  de  zalige  gemeenschap  der  p 
loovigen  met  God  in  het  nieuwe  Jeruzalem,  Openb.  22:4;  in  gelijk 
tigen  zin:  opiv  rhv  tsóy  of  rh  wipm^  Mt  5:  8,  Hebr.  12 :  14;  daarem 
van   het  kennen   van  God,  Joh.  6:46,  1  Joh.  3:2,  6,  3  Joh.  fs.  1 
iupaxêvai  rh  iJiog  rou  êêóv  =  de  gedaante  Gods  gezien  hebben ,  door  o 
baring  kennen ,  Joh.  5 :  37;  ipav  r^iv  ii^av  rov  éeou  =  de  heerlijkheid 
zien ,  gelijk  deze  zich  in  wondervoUe  daden  aan  het  geloofsoog  openb 
Joh    11:40;  —  b)  Passive,  oi:pê>iv  =  gezien  worden,  d.  i.  verschijoei 
zich  vertoonen,  r/v/,  voor  öttó  rmz^  =  aan  iemand.  Hand.  7:26;  bi 
van  engelen,  afgestorvenen,  opgewekten,  Mi  17:3,  Lk.  1:11,  22: 
24:34,  Hand.  13:31,  1  Kor.  15:5,  6,7,8;  van  God,  Hand.  7:2,30 
van  Ciiristus  in  Zijne  heerlijkheid  of  bij  Zijne  wederkomst.  Hand.  9:1 
26:16,  1  Tim.  3:16,   Hebr.  9:28;  ook  van  zaken,  die  door  iemai 
in   ekstatischen   toestand   gezien  worden.    Hand.  2:3,    Openb    11:191 
12:1,   3;    —   3)  oneigenl.  =  zien  in  geestelijken  zin,  d.  L  bemerkei 
bespeuren,   met  den   Objectsaccusativ.   seq.  Partic   (zie  boven), 
8:23,  Hebr.  2:8;   met  ort,  Jak.  2:24;  =  toezien,  op  letten,  in  d 
zin  van  wel  bedenken.  Hand.  22:26   (waar  opa  echter  waarschijDig 
onecht  is) ;   bijz.   =   zich  wachten ,  op  zijne  hoede  zgn ,  absolute,  d 
nauw   verbonden  met  Verba  als   j3A5Vf/v,  vpoffixavj  (pu^Mcetv  ixi  ri»; 
waardoor  insgelijks  een  zich  wachten  voor  iets  wordt  te  kennen  gegeren 
Mt  16:6,  Mk.  8: 15,  Lk.  12: 15;  geconstrueerd  met  (jui  of  een  daar 
medo  samengesteld  woord ,  en  gevolgd  door  een  Gonjunctiv.  of  ImperatTF 
=  dat  niet  of  dat  niemand,  Mt.  8 :  4,  9 :  30,  18  :  10,  24 : 6,  Mk  1:4^ 
1  Thess.  5 :  15',  hiertoe  behoort  ook  de  brachylog.  uitdrukking:  ofxfii 
Openb.  19:10,   22:9,   waar   uit  het   voorgaande   rpo^xwtia^^  ^^  moei 
worden  bijgebracht;  ook  zonder  fAiiy  slechts  gevolgd  door  den  CoDJooct 
Hebr.  8:5;   =  in   aanmerking  nemen,  letten   of  bedacht  zijn  op,  of 
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Mals  wij  plegen  te  zeggen,  weten,  in  de  spreekwijien :  ou  ^jf,  ifiêï^ 
pfffêi  =  dat  moet  gij  weten,  dat  is  uwe  zaak,  Mt.  27:4,  24,  Hand. 
8:15- 

on,   stam  van  het  Fat.   bij  ópico^  lhf/o(Aai,   Aor.   pass.  ü:ptijp^  Fut. 
ass.  o^nvofiM. 

npiffOÊ^w*,  rij  =  rd  vpi^  rdiq  wpt  fiipo^ ,  het  aangezicht ,  zooals 
ixisvwj  voorhoofd,  =  rd  iast»  rovg  uvolc.  Bij  Hom.  en  de  Att  duidt 
f.  het  aangezicht  en  verder  datgene  wat  gezien  wordt,  aan,  aanzien, 
rewoonlijk  van  personen ,  zelden  van  dieren ,  nog  zeldzamer  van  dingen, 
ie  de  woordenb.  Dan  ook  het  voorste  gedeelte ,  het  front  (inzoover  het 
aDgezicht  de  richting  bepaalt),  gewoonlijk  van  het  leger,  ook  van  sche- 
en, enz.  Eerst  in  het  latere  Orieksch,  meermalen  bij  Polybius,  de 
ersoon,  bij  Lucn.  de  persoon,  die  op  het  tooneel  optreedt,  Lucn.  De 
alamn.  6,  aansluitend  aan  de  beteekenis:  masker,  bij  Dem.  Lucn.  Poll., 
gL  Lat  persona.  „Pro  homine  ipso,  quatenus  aliquam  personam  sasti« 
et,  Aristot.  Bhet  2,  517,  Epicur.  Stob.  Ecl.  1,  218  et  innumeris 
^olybii,  Dionysii,  aliorumque  locis.  itLihx  tx  TrpiffuirXj  illi,  Longin.  14, 
6.  iifhjKiy  7p.  Artem.  2,  36,  Melamp.  Div.,  p.  462  Upanxhv  vp.  Apsines 
V;^.  287.  iXêftviv  Synes.  Ep.  154,  293  et  saepissime  apud  Jurisconsultos 
Taecos."  Lob.  Phryn.  380.  In  deze  beteekenis  staat  het  in  het  kerkelijk 
rrieksch  sjn.  vTró^rxcng,  iiiiTij(;  van  de  drieëenheid.  In  het  Bijbels(;h 
irieksch  schijnt  het  in  deze  beteekenis  nergens  voor  te  komen,  ook 
liet  in  de  verbinding  ttpo^uttov  kxfi(3xvëtv,  zie  verder  b).  —  Afgezien  van 
eoige  eigenaardig  plastische  constructies,  die  van  het  Hebr.  spraakge- 
ruik  van  D'^^e  afgeleid  moeten  worden ,  komt  het  N.  T.isch  spraakgebruik 
^heel  met  het  gewone  spraakgebruik  overeen.  Het  duidt  aan  a)  aan- 
wicht,  Mt  6:16,17,  17:2,  6,  26:39,  67,  Lk.  9:29,  Hand.  6:15, 
'  Kor.  11  :20,  Openb.  10: 1  enz.  Het  aangezicht  bepaalt  de  richting 
B  de  richting  geeft  het  doel ,  de  intentie ,  het  plan  aan ,  evenwel  zonder 
et,  wat  den  inhoud  betreft,  te  bepalen.  Vgl.  1  Petr.  3:12  o^xXfMi 
vpicu  fV/  iixxlov^  Kx)  coTX  xvrov  eU  ii^(rtv  «uroiy,  irpivaxov  ii  xupiou  57/ 
oisvrrx^  kxkXj  vgl.  Openb.  20:  11  oS  iiri  Trpwriwou  l<puys  xrA.  Vandaar 
lastische  uitdrukkingen ,  waarvoor  het  gewone  Grieksch  geen  analogiën 
eeft,  Lk.  9 :  51  aMq  rl  irpiwiroy  airou  êariipi^e  rov  iropeisirixi  eU  'Up> 
iog  opvallender  vs.  53  ri  irpivafroy  xurou  h  vopfuifjcsyov  sU  'Up*  Vgl.  Jer. 
2:15  lav  vfiiJg  ixTs  ri  Trpiffuirov  ifiav  sU  Alyvrrrov.  Vs.  17  ot  6ivTiq  ro 
'pki3T0¥  aina¥  êlq  ^ijv  A?y.  ivctxeïu  ixeï.  2  Sam.  17  :  11  re  vpitrorfciy  vov 
'ifiiuifjtê¥w  h  fxhtfi  xuruK  Met  het  aangezicht  keert  zich  de  persoon 
emand  toe ,  Ex.  33 :  15  fl  mh  aöri;  vb  (rufJLTropev^  =  D"»5bh  tj^SB  yvn». 
Wuit  is  te  verklaren  de  keus  van  de  uitdrukking  Lk.  9:51,  53,  want 
iet  was  de  t^enwoordigheid  te  Jeruzalem,  die  Jezus  verkozen  had  en 
raarom   de   Samaritanen   Hem   niet  wilden  ontvangen.     Met  deze  be« 
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teekenis  van  TcpétrwTrov  komen  ook  overeen  de  constructies  met  ii; ,  k 
xarif  Trpó,  iTró  =  voor  iemand.  2  Kor.  8  :  24  rvfv  hiei^tv  rij^  ay^av^;  hp^ 
. . .  hietKvvfievoi  tU  7cpó<TcaTrov  tuv  ixxX^viav.  Vgl.  Eur.  Hipp.  720  h  Tpócm 
Tivoq  i(ptKyeT(riott  y  iemand  onder  de  oogen  komen.  2  Kor.  2:  10  tux^^^ltt 
...  êv  'n'potrdxqj  Xu.  Openb.  6 :  16  Jcpu\pxTe  faxciq  civo  Tpoffanrov  rov  xrX 
12  :  14,  20  :  11,  Hand.  3 :  20,  5  :  41,  7  :  45.  Kctri  7rpó(ru^ov,  voor  oogen 
onder  de  oogen  Hand.  3:13,  2  Kor.  10:1,  7,  vgl.  Gal.  2:11  xxn 
TrpócuTToy  ctOr^  ivThr^v^  waarvan  het  ivTtarijvcu  Kxri  xpóffuvóy  tipoc  Deal 
7:24,  9:2,  Richt.  2:14,  2  Kron.  13:7  slechts  zóó  verschilt,  dat  ii 
het  eerste  geval  Kxra  ttpóvutov  adverbiaal  staat,  zooals  Polyb.  25,  5,1 
xd&Tix  Trp.  xiyeiv^  in  't  aangezicht  zeggen;  Plat.  Gaes.  17:  if  xxrk  xp,  h 
reu^i^ ,  mondeling  onderhoud.  Algemeener  Lk.  2 :  31.  Trpo  vpoffuxou  Ti»i 
Mt.  11:10,  Mk.  1:2,  Lk.  1:76,  7:27,  9:25,  Hand.  13:24  7| 
Trpotri'ïï'ov  t?^  eWüov  oturóv  =  in  't  aangezicht.  Vgl.  Hebr.  9 :  24  ifi^^xn 
cê}j¥xi  T^  wp,  rov  êu.  Door  het  toekeeren  van  het  gelaat  wil  de  pei 
tegenwoordig  zijn.  Vgl.  boven  2  Sam.  17:11,  2  Kor.  10:1  kxtx  x^ 
tegenover  aTrav.  Hand.  20 :  25  ouxiri  Irpsffêe  ri  srp.  fjLOv.  Daarin  is 
persoon  te  erkennen  en  daarin  drukt  zich  uit  wat  daaraan  eigenaard^ 
is.  Gal.  1  :  22  dyvooó/Jievog  tu  TTpotruTii)  Kol.  2 :  1,  1  Thess.  2:  13,  3:11 
Hand.  6 :  15  eïiov  Ti  ^p.  avtou  u(re)  Tp,  iyyixoxjy  1  Kor.  13 :  12  xpkxv, 
TcpU  'TTpSjüfTTov  (BxéTTsiVf  Vgl.  mot  Gcu.  32 :  31.  —  2  Kor.  3:7  ^>j  iwxT^t 
ircyhxi  eïg  ri  Trp.  Moaaiccg  ita  r^v  ii^xv  tou  Trp,  xirov  vgl.  met  vs.  13,  Ü 
met  VS.  15.  Vandaar  ook  2  Kor.  4 : 6  vpig  (puTitffièu  ri}^  yv««»;  ri 
ió^tii;  Tov  êsóv  èv  TTp.  Xu  niet  =  persoon.  Dit  is  het  ook  wat  de  uitdrukkinj 
TTpótraTTov  TOU  êeou  bepaalt :  de  tegenwoordigheid ,  bepaald  de  eigen  heerlijk 
heid  Gods,  Mt.  18:10,  Hebr.  9:24,  Openb.  22:2,  1  Sam.  13:12 
lKon.l3:6,  Dan.9:13,  Klaagl.4:16,  Ps.  31:13,  42:6,  Ex.  33:14 
Vgl.  Ex.  33 :  20 ,  23.     Zoo  breidt  zich  ^p.  uit 

b)  tot  de  algemeene  beteekenis  aanzien,  gjsstalte,  bij  Pindaras  ei 
de  treurspeldichters ,  evenwel  in  het  gewone  Grieksch  betrekkelijk  zeld 
zamer  dan  in  het  Bijbelsche  Grieksch.  Mt.  16 : 3  ri  xpó^.  roü  cup.  Lk 
12:56,  Hand.  17:26,  Jak.  1:  11  j}  suTTpiirsix  tou  xpofrivoo  rou  xif^-* 
ixiksTo.  Het  is  meer  dan  waarschijnlijk ,  dat  zich  hieraan  de  6ijbelsch( 
spreekwijze  KxfjL^ivsiy  TrpiffaTrov  van  „partijdig  zijn"  aansluit,  Lk.  20:21, 
Gal.  2:6,  Sir.  4:22,  32:  13,  zoodat  Trp,  niet  in  de  beteekenis  persooQ 
genomen  mag  worden.  De  uitrirukking  is  ontstaan  door  het  Hebr 
ta-^SB  Ntej,  tegenover  ta-^se  a-^tirr,  1  Kon.  2:  16,  17,  20,  2  Kron.  6:42. 
Juist  deze  tegenstelling  maakt  het  waarschijnlijk,  dat  ta'^ss  evenals  n 
in  de  beteekenis  aangezicht  of  aanzien  te  nemen  is.  Verder  spreeW 
hiervoor  nog  dit,  dat  D'^së  in  de  beteekenis  persoon  niet  is  te  vindenen 
ook  met  suffixen  nooit  als  eene  eenvoudige  omschrijving  van  den  persoon 
dient,  maar  steeds  meer  of  minder  de  tegenwoordigheid  van  een  persoon 
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tdrukt  Zie  onder  a).  De  vergelijking  van  de  parallele  uitdrukking 
iy«y  eU  a-p.,  ipZv  êU  «•/>•  Mt.  22:16,  Mk.  12:14,  1  Sam.  16:7, 
L  Lk.  20:  21  evenals  êavfiaZ^'^  ^xpévaxa  Jud.  16,  verheft  de  waarschijn- 
kheid  tot  zekerheid.  Vgl.  Job  34 :  19 ,  waar  ixvfii^êtv  vp.  =  tS'^SB  MtD^ 
K>  verklaart  zich  ook  de  ió^a  wpo^aTFov  Sir.  32 :  15.  —  Eene  andere 
Bats,  waar  aan  het  woord  de  beteekenis  persoon  zou  zijn  toe  te 
tnnen,  vinden  wij  in  het  N.  T.  niet  De  eenige  anders  nog  hiervoor 
Dgehaalde  plaats  2  Kor.  1:11  iy«  ix  toAAmv  irpoaiiroi^f  rh  sU  viia»^  x^P^^f^* 
ï  ToAAtfv  svx^P^^'^^9  ^^^P  if^^^  wordt  reeds  hierdoor  weggenomen ,  dat 
i  al  door  ita  TrokKoiv  verboden  is,  in  ix  7ro?*kGüv  7rp,  niets  dan  eene 
Dschrijving  van  den  persoon  te  zi^n.  Men  moet  hier  eer  aan  Joh. 
f:1,  Lk.  9:29,  18:13  herinneren  en  tto^^Xuv  Trpó^coTra  construeeren , 
lar  het  aangezicht  van  den  dankende  tot  God  gekeerd  is.  A<«  toaamv 
kar  analogie  van  Sr  óxlyavj  0pax^^^9  irXitóvoov  bij  verba  van  spreken  op 
vatten  (Hofm.) ,  is  taalkundig  niet  geoorloofd.  De  geheele  uitdrukking 
eit  het  vrije,  opgewekte  6ixxpi<rTs7fféM  op  den  voorgrond.  Vgl.  bij  2  Kor. 
:11  mijn  „Novum  Testamentum  graece/'  Pars  II  a.  h.  1.  en  mijn  „De 
skst  der  Brieven  van  Paulus  enz."  bl.  137,  138.  —  Het  woord  komt 
et  voor  in  het  evangelie  en  de  brieven  van  Johannes. 

Upoffa7ro\}i\l/ia  *,  ij ,  partijdigheid ,  het  aanzien  van  den  persoon ,  Rom. 
:  11,  Ef.  6:9,  Kol.  3  :  25,  Jak.  2:1.  Eveneens  TTpofraTrokrin-Ttic^  Trpoffu- 
ïAjjTTiw,  Hand.  10:34,  Jak.  2:9.    ^ KTpotroiiroKyivruq  1  Petr.  1:17. 

Evvpoffairia  *,  bij  kerkelijke  en  Byzantijnsche  schrijvers ,  van  het  in 
et  gewone  Orieksch  niet  zeldzame  su-rrpoiraTroe  ^  die  een  schoon  aan- 
szicht,  voorkomen  heeft,  Xen.  Mem.  1,  3,  10,  Plat.  Alc.  1,  132  A. 
harm.  144  D.  Suid.  =  svfJt^p(po^.  Ook  overgebr.  op  woord  en  gesprek- 
en, en  hier  ook  met  de  tegenstelling  van  schijn  en  werkelijkheid,  = 
STeinsd,  b.  v.  Hdt.  7,  168,  2  vTTSKphctvro  fjtiv  oura  eiirpó^aTra,  Dem.  19, 
19  \i^ou^  euTpo^uTrov^  Koi  fivêovc.  Vandaar:  zich  uiterlijk  goed  voordoen, 
al.  6 :  12  téxotjvt  evTrpofrafriiffxi  h  aapKl ,  vgl.  beneden  (rdp^  en  Mt.  23 :  28 
renais  onder  ipitrKa. 

Evrpóira'X'o^ ,  ov,  schoon  van  aanzien,  Gen.  12:11. 

"Opyxvov^  rój  werktuig,  instrument,  2  Sam.  6:5,  14,  1  Kron.  6:  32, 
5:16. 

'Opyiij  ij^^  )f,  niet  bij  Homerus  (daarvoor  êu/zóc),  ééns  bij  Hes., 
erder  dikwijls.  Oorspronkelijk  de  neiging  of  drift  in  psychologische 
eteekenis  (vgl.  ipyxu^  zwellen,  drijven,  b.  v.  van  dieren,  van  de  natuur- 
jke,  niet  bepaald  wellustige  geslachtsdrift  enz  ,  zooveel  van  de  gemoeds- 
esteldheid  in  't  algemeen ,  indoles ,  Plat.  Legg.  10 ,  908  E  roug  fiiv  utt' 
*o/a;  iviv  xxKijc  èpyijq  rs  kx)  ijêou^  yeyevijf^ivovc  j  als  vooral  van  de  ver- 
ionding  en  het  gedrag  tot  anderen  bepalende,  zich  daarin  openbarende 
Iriften,  en  dat  wel  zoowel  van  de  liefde  als  van  den  toorn,  het  eerste 
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eyenwel  zelden,  b.  v.  ipyi^  iwi^ipsiv  nvt  =  liefhebben ,  iemand  gendil 
zgn,  Thac.  8:33,  Schol,  ro  im^ipsiv  èpynv  èir)  tou  x^P^K^^^^  ^  ^vyx^ 
petv  hcLTTOv  01  ipxMt.  Vooral  van  toorn ,  syn.  tviAÓ^ ,  waarmee  bet  di^ 
wijls  ter  versterking  verbonden  wordt  en  waarvan  het  zóó  verschilt,  (b 
öviJLO^  de  gemoedsbeweging ,  ipyii  de  verschijning  en  openbaring  daarvai 
èvpUq  de  innerlijke  gemoedsgesteldheid ,  ippyi  de  zich  openbarende  onwillii 
beid  aanduidt.  Vgl.  het  in  het  Bijbelsch  Orieksch  vaak  voorkomen^ 
tuu^  ipyt^€(rêau  Thnc.  2,  II,  3  kcc)  i^  ixlyou  ri  toAA«  km  V  Spyii;  i 
iwixêipilitreig  ylyvovTM.  Zoo  bepaalt  Zeno  volgens  Diog.  Laert  7,  113  d 
ip/yill  als  Ti(4,aplct^  iiriêufiU  rov  loxoutnog  iiitKiiKhfxi  ov  TpoaijKÓyru^  y  daarei 
tegen  êvfióg  als  êpyii  ipxofiiwf.  Zeer  dikwijls  vinden  wij  3pyf  XP^^ 
ipyiiv  of  ipy^i  Ttomotaiy  daarentegen  èufia  xP^vixi  zeer  zelden,  êvfiêy  i 
öufjt^  TTom^éxi  nooit.  Leerzaam  is  ook  Thuc.  2,  11,  5  0/  Xoy^taf*^  êxdxi^, 
Xpcif^9ot  tvfi^  TrX€Ï(rTx  iq  Ipyov  KxilaTxvrcu.  Plat.  Euthyphr.  7  B  verhing 
ix'^pa  Kx)  ipyxl,  stelt  Epinom.  976  A  vifeiifixTo;  i^^  en  ^txi»^  veol 
iram  et  favorem ,  tegenover  elkander,  wat  bij  tvfdq  niet  gevonden  wor^ 
Dit  verschil  maakt  het  mogelijk,  ipyvi  en  hfióq  naast  elkander  op  i 
tellen  onder  de  uitingen  van  eene  tegenstrevende  en  afgunstige  gezin^ 
beid.  Kol.  3  :  8  ivièivte  .  .  .  ip^\i¥  tufibv  xxjcixv  ^keur^i/ueaf  xl9Xpo>^'i*^ 
Ef.  4:31  ir  Sur  X  rrixplx  kx)  iufAhq  kxi  ipyii  enz.,  terwijl  aan  den  anderei 
kant  het  verschil  toch  niet  groot  genoeg  is,  om  een  wezenlijk  ondei 
scheid  te  maken ,  zoodat  de  verbinding  juist  van  deze  synoniemen  aa 
de  uitdrukking  eene  zekere  volledigheid  geeft.  Vgl.  Lucn.  De  caiumm.  23 
eiihs  ê^ippyfy  r^v  ipy^v  kx)  rov  dufihv  i^ix^^  ^^  rèxoq  rijfv  iiroXoyiav  xposi 
fAsvoq  lyvca  fjuirijv  kxtx  rov  ^Ixou  Trxpa^vfjtfiivoc  j  terwijl  ipyii  en  éuptde  nod 
in  verbinding  met  het  in  het  proza  zeldzaam  voorkomende  x^^^j  ^ 
poëtische  kótcc  en  vooral  niet  met  fAijvi^  gevonden  worden,  welk  laatst 
woord  den  blij  venden  toorn,  de  onverzoenlijke  gezindheid,  wrok,  aanduidt 
Diog.  L.  I.  c.  fAijytq  is  hrty  ipyii  TTSTx/^xtufiivfi  Kxt  iTriKOToq ,  iTTinifiifTuo^  ii 
Voor  het  Bijbelsch  Grieksch  is  karakteristiek,  dat  a^^i«  daaraai 
zoo  goed  als  vreemd  is.  Bij  de  LXX  vinden  wij  het  Gen.  49 :  7  ixtxxTi 
pxToq  i  êu/zig  xvrav  (t\tK)  ort  xöSxhiq  kx)  fiüviq  xirav  (twï9)  Sti  iaxXitpMn 
Jez.  16 : 6  van  de  zonde  van  Moab  ^  viSpig  xirrov  kx)  ^  ptijwi  xvtcu 
'in'iny'1  ^S'fi^^,  van  den  dag  des  gerichts  van  Jahwe  iifiipx  xyp/ov  fitp^th 
kx)  ipyijg  i.  p.  V.  êvfiov  K.  i. ,  het  werkwoord  fjLvivlta^  voortdurend  tooraei 
=  *ia3,  den  toorn  bewaren,  Lev.  19:18,  Ps.  103:9,  Jer.  3;  12 
Daarenboven  vinden  wij  A«9wr,  fifivia^  (jmvixa  Sir.  27:30,  28:5,  7,  10: d 
Op  zichzelf  zou  dit  zeldzaam  voorkomen  van  i^n^tc  niet  veel  beteekenen, 
wanneer  het  niet  bij  de  Grieken  de  term.  techn.  was  voor  den  0Dve^ 
zoenlijken  toom  der  godheid,  der  goden,  niet  alleen  bg  dichters,  mati 
ook  bij  Hrdt.  Plat.  Ael.  enz.  Het  grootste  deel  van  het  Bijbelsch  Griekscb 
van  de  woorden  tufJLÓe;   en  opyvi  met  de  daaraan  beantwoordende  Hebr, 
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loamingen  heeft  op  Gods  toorn  betrekking.  Van  menschelijken  toorn 
rjnt  bet  betrekkelijk  zelden  ?oor.  Overeenkomstig  het  Grieksche  spraak- 
ibmik  zou  fAüjift^  oogenschijnlijk  meer  voor  de  hand  hebben  gelegen  dan 
yii  en  iupiós.  Dat  de  LXX  het  woord  toch  niet  overnam ,  maar  ip^ii  en 
u«V  gebruikte,  heeft  zijnen  goeden  grond  niet  daarin,  dat  piijiftc  te 
ythologisch  gekleurd  is,  maar  daarin  dat  de  toorn  Gods,  van  Jahwe, 
ts  geheel  anders  is  dan  de  ^ifw^  der  Grieksche  goden.  De  /JLüivts  dér 
)den  is  onverbiddelijk  en  onverzoenlijk,  zij  openbaart  zich  evenzoo  in 
)  door  vfifiig  verdiende  strafgerichten  als  in  de  haat  en  nijd  der  goden , 
-  de  fiijvi^  der  goden  heeft  een  satanisch  element.  Vgl.  Nagelsbach, 
om.  Theol.  1,  3  Aofl.  v.  Autenrieth  1,  14  ff.,  Nachhom.  Theol.  1,  31  ff. 
rj  komt  overeen  met  het  xi)  (ptovepov  ri  islovy  zie  onder  i^iffKsaêxt. 
nders  evenwel  de  toorn  Gods.  Deze  is  af  te  wenden,  komt  ook  niet 
it  eene  gezindheid  voort,  die  van  nature  jegens  de  menschen  onwel- 
illend  gezind  is,  maar  wordt  opgewekt  door  de  zonden  der  menschen, 
etztj  door  gebrek  aan  onderwerping,  afval  en  afgoderij,  of  door  den 
x^rtdurenden  strijd  tegen  Gods  wil  en  openbaart  zich  eindelijk  meestal 
is  het  einde  van  het  goddelyk  geduld  in  de  wel  verdiende  strafgericht 
m  en  het  laatste  strafgericht.  Van  God  staat  Ps.  103 : 9  ouk  eU  réKo^ 
fyi9ina€Txi  oiii  eU  riv  alüvx  fjiijviéï,  Jer.  3 :  12  i^nifiav  fyi  sifii  k»)  oi/ 
m^  ifuif  sU  Tov  dim».  Het  was  voor  de  LXX  onmogelijk  fjiiivK;  van 
lods  toorn  te  gebruiken,  terwijl  aan  den  anderen  kant  de  Grieken  ipyvi 
oogst  zelden  van  de  goden  gebruikten  en  dan  alleen  van  sommige 
itingen  van  toorn,  iufjiég  zoover  ik  zien  kan,  nooit. 

Bij  de  LXX  komen  nu  ipyvi  en  tufjii^  overeen  met  de  Hebreeuwsche 
fnoniemen  t]«,  C|?T,  nnn,  -^^rj,  y^r\,  n'nw,  C|atp^,  Tjh  en  wel  zóó,  dat 
au  de  twee  meest  gewone  benamingen  C|M  en  n»n  de  laatste  vooral 
mt  tufiói^  (75  maal),  zeldzamer  door  ipT^ii  (23  maal),  t)M  87  maal 
öor  êvfiigj  meer  dan  100  maal  door  Jpyi}  vertaald  worden;  fTin,  '^'nn, 
^p^,  m  meer  door  Jpyv  dan  door  iufióg^  t]?T,  t?5,  rrli^9  bijna  even 
ükwijls  door  beide.  Daarnaast  vinden  wij  voor  nny^  naast  Sufió;  nog 
^irifi^ffig,  iirst?iiij  iTT&Xêict^  èh.iyfiég  ^  voor  0?3  nog  ópyl^oi;,  Trapóp^i^fAx  ^ 
^^popyiofiic,  voor  !Tia^  nog  Spfitif*» ,  voor  C|X1?  ééns  irapo^ufrfJLÓq,  7rxpopyi(rfJLÓCy 
oor  n^i  3rixp«/v«,  rapiirffcüj  voor  fi^in  ééns  ivBiii(riié(;i  Enkele  malen  worden 
w,  ni,  ona,  rmp^  x&ikr\  door  éuiAÓq,  n?o,  p^,  «te»,  rïXNs,  nsro  door 
^>i,  en  rnin  ééns  door  ipyii  en  door  dwAtrf^  vertaald.  Van  de  werkwoor- 
len  wordt  v^T>^  vooral  door  ipyl^s^ixij  zeer  zelden  door  iupLoufrixt^  cj^M 
gelijkmatig  door  beide  woorden  vertaald.  Alles  samengenomen,  vinden 
^  hfjiég  en  ipT^  even  dikwijls  en  wel  vooral  van  den  goddelijken  toom , 
l^et  meest  beide  benamingen  verbonden ,  tvfjthg  ipyijgj  zeldzamer  ipyij  évfiou 
Num.  12:9,  2  Kron.  28:  11;  vgl.  dufjtouirêai  <5pyf|,  ipyiZs(rêxt  êufi^;  of  met 
KA(  verbonden  of  met  elkander  parallel;   alleen  staand  vinden  wij  êyfii/; 
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▼eel  zeldzamer  dan  êfiyii.  Een  verschil  laat  zich  nauwelijks  bepalen.  Alleei 
zouden  wij  kunnen  opmerken,  dat  fiy  ééns  door  óp/yij  vertaald  wordt 
waar  êufió^  moeilijk  geschikt  geweest  zou  zijn,  Jez.  26:21  ïiou  xupiszi 
Tou  iylou  èviyei  T^y  ipyypf  iin  rohq  Ivotxouvra^  M  rifg  yvig  =  y-^,  derhal 
iyyvi  de  vergelding  voor  f-i^,  de  misdaad ,  die  geboet  moet  worden.  Kui 
11 :  11  is  het  de  lezing  van  den  Alex.  i.  p.  v.  ipfAvi  van  den  Vat  =  kti 
Volgens  Ps.  30 :  6  ipy\^  h  rqa  tufJi^  trov  xoCi  l^aii  tv  rq}  BsXfipLaTi  airoZ  :^ 
vooral  de  zich  openbarende  ongewilligheid ,  êvfiJg  de  ongewilligheid  yi 
het  gemoed,  —  vgl.  de  boven  genoemde  opmerkingen  over  het  spraal 
gebruik  van  het  gewone  Grieksch. 

De  toorn  Gods  is  het  tegenovergestelde  van  het  welgevallen 
(Ps.  30 :  6 :  Y:i*i ,  éèhntAa)  en  wordt  openbaar  in  de  tegenover  Zijne  geoij 
en  heil  staande  openbaringen.  Diensvolgens  beteekenen  de  genoemd 
Hebreeuwsche  uitdrukkingen  en  iuiAiq  en  ipyvi  de  zich  in  het  strafgerïcj 
openbarende  afkeer  van  God  tegenover  Ixeoc^  èksilvj  oixTslpayj  olxTtpfii 
iyxT&v,  ffUTtipia. ,  fvardui ,  vgl.  Jez.  60 :  10  iii  yxp  opyi^y  fiou  iraTo^i  i 
Ka)  iiA  ePieov  vtyxwi^i  (re  (E]3tp).  Deut  13 :  17  Ivot  iwoarpxCpf  xg  xxo  éuj 
rif^  ipy^iig  aörov  xx\  iu9ip  (rot  ik€o^  x»)  iA^if^y  ff€.  2  KroQ.  30 : 8 , 
32 :  12  Travaat  rij^  ipy^^  rov  êvfJtou  ffov  xa)  t^su^  yevou  ifr)  rf  xxxi^  ' 
xaojj  aou.  Ps.  78  :  38,  Jez.  12  : 1,  63 : 6,  7,  Jer.  36  :  7,  Ez.  7:8,  8:11 
2  Kron.  12:7,  Spreuk.  27 : 4  xve^s^fiuy  ivfJiU  x(k)  i^elx  ipy^.  Wat  God 
misnoegen  opwekt ,  Richt.  6  :  39  (iii  lii  ipytiriviTu  o  iviAÓq  vou  /y  ifii^  « 
KxKiiaoö  hl  IcTTc^^  Gen.  18:30,  32  —  zoodat  Hij  Zijn  aangezicht  al 
wendt  — ,  vgL  het  parallele  ctTrc^rpi^etv  rh  Ttpótruvov  Jer.  33:5,  Deii 
31: 17,  2  Eron.  30  :  8,  2  Kon.  24 :  20  enz.  Vgl.  Jer.  32  :  31  met  yss.  29, 3 
Ji^av  iroioüifTe^  rd  rrovtipiv  xar  3(pê»^(ioui  fiov  , . .  ort  iTr)  r^  ^^ify  fiou  u 
M  Tov  övfjLOv  fiou  nv  fi  viKii  AUTti  xtA.  2  Krou.  34 :  25  JM'  Ssw  iyxariii^ 
(Ai  xxt  iêufAlao'M  êeo7^  ixxorploi^ ,  7va  Trapopylaual  fis  iy  roU  ipiyotq  r»y  x^^^ 
auTuv.  Jer.  8  :  19  Trapip^tadv  fiê  iv  roTg  yXvjrroU  »ifTuv  —  derhalve  i 
oorzaak  van  Zijnen  toorn  is  de  afgoderij  van  Israël.  Vgl.  Deat  6 :  15 
7:4,  9:19,  26,  32:21,  Num.  25:3,  2  Kon.  13:3,  22:17,  deal 
valligheid  Jez.  5 :  25 ,  42  :  25 ,  Ez.  7  : 8 ,  Lev.  26  :  28 ,  2  Kron.  34 :  21 
het  morren  van  het  volk  in  de  woestijn  Num.  11:1,  Achans  diefsu 
Joz.  7  :  26 ,  Sauls  ongehoorzaamheid ,  Davids  volkstelling  2  Sam.  24 : 1 
de  ontheiliging  van  Gods  naam  Ez.  20  :  13 ,  van  den  Sabbat  Neh.  13 :  1^ 
de  overtreding  van  de  wet  door  verdrukking  van  weduwen  en  weezen 
Ex.  22:23,  in  't  algemeen  de  zonde,  dfixprixj  iaifietctj  xtfOfiix,  aktlx 
ixxêaptrlx  Jez.  13:9,  48:9,  65:5  enz.  Ez.  9:8,  20:13,  Job  19::^! 
Sufiig  yip  CT*  ivófioug  iTCiXfvasTAi,  36:12,  13,  17  oix  i^Tëpiiait  li  i^ 
iixxlup  xpifia ,  iufjLog  ii  iir*  iaiQeiq  hrat,  Nah.  1  :  2  ixitxuv  x^  fjura  hii: 
robg  uicivxvrlou^  »uroü.  Het  tegenovergestelde  van  toom  is  derhalve  ver 
gevende  genade,   vergeving  van  zonden,  i:ptivxi^  xx^ÓTmtv  rag  ifix^^z 


8.  85 : 3  y  4 ,  Mich.  7:9,  vgl.  Ps.  6 : 2  f^ti  t^  êvjz^  vou  i?^iy^iii?  t^s ,  (lyiü 
]  opyi  ffw  Touhuaii^  lAs.  Ps.  32: 1,  2,  4.  —  Maar  niet  alleen  tot  Israël 
Bpaalt  zich  Gods  toorn,  wanneer  het  het  verbond  verbreekt,  zoodat 
lerNts  met  het  oog  op  de  bondsbetrekking  van  God  tot  Israël  het  begrip 
epaald  zou  kannen  worden  (Ritschl) ,  maar  hij  strekt  zich  ook  uit  over 
e  heidenen,  de  Uwi^  en  dat  niet  alleen  over  de  verleiders  van  Israël, 
ooals  Nam.  22  :  22  over  Bileam,  Jez.  13  : 3;  14:  6  over  Babel,  vgl.  Jez. 
0 :  27;  63 :  3  over  Sodom ,  vgl.  Jer.  10 :  25  Ikx^o^  riv  êv/ióv  ^ov  ivi  Uvni 
K  fiM  (ÏÜTot  <r£.  —  hl  xct7i0»yov  t3v  'Iaxw/S,  Ps.  79 :  6,  Hab.  3 :  12,  Ps. 
3: 50  over  Egypte,  Ez.  20 :  34,  maar  b.  v.  ook  over  Sodom  en  Gomorra, 
dama  en  Zeboïm  Deut.  29 :  22 ,  over  Nineve  Jon.  3:9,  zoodat  men 
eggen  kan,  dat  alle  zonde,  die  volhardt  in  het  verachten  van  God  en 
UI  Zijnen  wil,  ten  slotte  Gods  toorn  opwekt,  hoewel  eerst  op  het  eind 
f  op  het  laatst  Vgl.  het  verband  tasschen  Gods  toorn  en  de  verharding 
an  Israël ,  2  Eron.  30 :  8 ,  Ps.  95 ,  evenals  de  bedreiging  met  de  vifiipct 
yyn^y  zooals  de  dag  van  Jahwe  zijn  zal,  Zef.  1 :  15,  2:2,3  (vgl.  onder 
M;x),  zoodat  de  bijzondere  zonden  als  de  diefstal  van  Achan,  de  volks- 
elling  van  David  enz.  als  bijzondere  hoogtepunten  van  de  zondige  ver- 
oading  te  beschonwen  zijn,  als  zonden,  waarin  eene  bijzondere  maat 
an  verzet  tegen  God  uitgesproken  is.  2  Ezr.  8 :  22 :  x^'^P  "^^^  ^^^^  ^*^' 
'a»7ag  robg  l^^rovvrocq  aöriv  eU  iyxiév^  xa)  Kpiro^  xvrou  kcü  $vfiig  ainov 
Tl  ^ivTxq  rdifq  iyitaTctXêlvovrati  airrAf,  De  goddelijke  ipyii  is  nooit  het 
lisQoegen  op  zichzelf,  maar  de  openbaring  daarvan. 

De  toorn  Gods  brengt  de  vergelding  iuTaTrüo^t^  en  ixS/xjfa/^,  vgL 
i.  22  :  23,  Jez.  66  :  15,  Lev.  26  :  28,  Ez.  25 :  14—17,  Mich.  5  :  15,  Ez. 
6:38,  24:8,  Nah.  1:2,  6,  Zef.  3:8,  Ez.  7:8.  Zelden  wordt  het 
eil  aanbrengende  Kphstv  daaraan  ontleend  zooals  Ez.  5 :  15  iv  rqD  votijffoil 
ft  h  901  xplfiara  iv  ixitKiiffet  Svfiov  fiov,  daarentegen  weder  en  evenzoo 
ief.  3:8,  Jer.  2:35,  24:  13  i^LTr^^a  rh  êufióv  fiouy  vs.  14:  Karat  rig 
hi;  70U  xpiva  9€ ,  terwijl  Kpiffiq  en  iufióg  Jez.  10 :  24  tegenover  elkander 
taan:  irxtiëviov  ^fiig  Kvpts  Tr^ifv  h  Kphst  kol)  fdM  iv  ivfia,  Job  36 :  17  oux 
7up}f9êi  ii  iwh  iiKxluv  Kplfi»  f  ivfJiiq  ii  iT  cc9i0ei^  hrxi.  Nooit  wordt  de 
(K>ni  met  de  gerechtigheid  Gods  in  verband  gebracht,  maar  staat  daar 
egenover,  vgl.  Ps.  69 :  25  bkxsov  isr'  auTOvg  rijv  ipyijv  <ro\j  met  vs.  28  f4M 
m>Mrcii9xv  iv  itKMO^óv^  ffov.  Vs.  29  fisTx  itKaiav  fAvi  ypx^ijTCixrav,  Ja  van 
rods  gerechtigheid  wordt  de  afwending  van  Gods  toorn  afgesmeekt.  Dan. 
^:16  iia^oTcty  koltx  rJjfv  iiKMOvuvfiv  trou  iiro^rpa^yira  i  SufAOg  <rov  Koi  ipyvi 
5u  ifl-ö  TJ?^  7cóK€tag^  waar  Theodot.  verbetert:  iv  vx^iv  ixeijfJtotrvvij  90v.  Van- 
laar ook  dat  Jez.  42 :  13  enz.  Zach.  1 :  15  enz.  de  toorn  Gods  tot  heil 
ijner  knechten  en  van  zijn  volk  zich  openbaart  (vgL  het  ifA(3pifiZ99xi  van 
'ezus  Joh.  11: 33,  36  bij  het  graf  van  Lazarus).  Dit  rust  op  het  oogpunt, 
«raaruit  in  het  O.  T.  Gods  richten  en  gerechtigheid  vooral  beschouwd 
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wordt,  zie  onder  Kpivu,  ükmocj  iiKMOffw>i ,  daar  het  doel  van  het  recbterijj 
ambt  en   van   de  juridische  gerechtigheid  is,  aan  de  lijdenden,  aan  ( 
verdrukten  recht  te  verschaffen,  hen  als  rechtvaardigen  voor  te  steltei 
de  zonden  te  vergeven ,  Mich.  7 : 9  ipyhv  Kvplov  inrolffu  on  iffAXfiro»  «ut 
aa^  Tou  iiKatatrat  aMv  rifv  ilxifv  fiov  ka)  Trotii^st  rh  Kplfict  (aou  kx)  ixi^ii 
eU   Tb  0ag  f   SipOfAat   rify   hKMOffóvifv   xirov^   vgl.   boven  Ps.  69 :  29 ,  2 : 
vgl.    met  VS.  12  f4,ii  wore  ipT^taê^j  k^  ko)  i'jrokslvti  i^  iiou  iiK»i»^,    Daard 
is  evenwel  ook   niet  buitengesloten,  het  straffend  handelen  van  God 
Zijn  richten  in  te  sluiten  en   van  de  gerechtigheid  Gods  af  te  leida 
zooals  dan  beide  begrippen  ook  in  het  N.  T.  in  dit  opzicht  gebroi 
worden.     Evenzoo   staat  het  met  het  verband  tusschen  den  toom  en  ( 
heiligheid  Gods.    Hoewel  de  heiligheid  Gods  zich  evenzoo  in  het  oordc 
als  in  de  verlossing  openbaart  (zie  onder  oiym)^  wordt  toch  de 
hoogst  zelden  met  de  heiligheid  in  verband  gebracht,  zooals  Jez.  10 :| 
enz.  vgl.  met  vs.  17;  26:20,   £z.  20:21,  36:18  enz.  Ps.  78:38 
met  VS.  41,  terwijl  Hoz.  11:9  staat:  ov  fiii  yrotiivu  kxt»  t\hv  Sfiynv  rc^  ^fè 
fiou  , . .  ithi  êeoq  iyri  Afit  koi  ovic  tviponro^ ,  h  ^oi  &yicg.   Ez.  38 :  16—1 
Het  zou   evenzeer  onjuist  zijn  in  den  toorn  Gods  niet  eene  openb 
Zijner  heiligheid  te  zien.     Heiligheid  en  gerechtigheid  zijn  soteriol 
bepaalde  begrippen,   waarvan  de  eigenlijke  openbaring  de  heil  aanb 
gende  openbaring  Gods  is ,  zoodat  strafgericht  en  toom  slechts  als 
stelling  daar  voorkomen,   waar  de  objecten  deze  goddelijke  openb 
tegenstaan. 

Als  openbaring  van  Gods  toorn  komt  alles  voor  wat  straf  is  ti 
de  zonde ,  wat  het  tegenovergestelde  is  van  openbaringen  der  barm 
heid  (zie  boven).  Zoo  sommige  van  Israels  ervaringen  in  de  woest; 
de  overgave  in  de  hand  der  vijanden,  de  ondergang  der  Egypten 
in  de  Boode  Zee ,  het  wegtoeren  van  Israël  in  ballingschap ,  de  n 
woesting  van  het  land ,  alle  ellende  en  verderf,  die  over  Israël  ko 
Ex.  22:23,  32:11,  12,  Num.  22:22^25:3,  4,  32:13,  Deut6:l 
7:4,  9 :  19,  29  :  22,  26  kx)  &pyh6yi  Kg  êufia  M  r^  rifv  iKelnfv  hxri 
yslv  ifr*  ainiv^  Kxri  Tri^ag  rig  ipxg  Tog  ytypoifJLfAhotg  h  r^  /3i/3AfV 
vófiou  TOVTOu.  Vs.  27,  31 :  17,  32 :  22,  Bicht.  2 :  14,  2  Kon.  13 :  3,  2i:i 
Ps.  78:49,  50,  Jez.  5:25,  9:11,  16,  20,  10:4,  13:3,  9,  30:2 
34 :  2 ,  Jer.  4 :  26,  Ps.  21  :  10,  56  :  8,  77  :  10  enz.  De  openbaring n 
Gods  toorn  brengt  het  tegenovergestelde  van  dyaióv.  Vandaar  datM 
en  iyottóv  tegenover  elkander  worden  gesteld.  2  Ezr.  8 :  22  ;^«/p  rov  k 
^(lav  i7r)  yrivrag  Tobg  ^njrovvTcig  airov  eig  iyAtóv^  xos/  Kparog  aurov  km  h?\ 
xuTou  ir)  Tcivrxg  rovg  êyKXTx^êiTrovrxg  auriv»  Dit  handelen  van  God 
rechter  concentreert  zich  in  de  straf  des  doods ,  zooals  aan  den  and 
kant  gerechtigheid ,  heil  en  leven  met  elkander  correspondeeren.  VgL  P< 
95,  Jez.  7  :  28,  Klaagl.  3  :  42,  Ps.  85 :  4 ,  vgl.  vs.  7 :  ?«o5y.  Ps,  90 : 7,  l 
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ne  in  het  O.  T.  veelvuldig  voorkomende  tegenstelling  tusschen  leven  == 
il  en  dood  =  onheil  verbiedt  ons  de  hypothese  van  Ritschl  over  te 
men,  „dass  der  Anlass  die  Yorstellung  vom  Zornaffecte  auf  Gott  zu 
ziehen ,  arsprünglich  in  den  Erfahrungen  von  unerwarteter  gewaltsamer 
sraichtuDg  des  Lebens  solcher  Israeliten  liege,  welche  ihre  Verpflichtung 
gen  den  Band  gröblich  verletzt  batten"  (Hechtf.  und  Versöhnung  2, 
15),  —    eene   hypothese,  die  ten  doel  heeft  een  onderscheid  tusschen 

Oud-  en  Nienw-Testamentische  wijze  om  van  Gods  toorn  te  spreken , 
arin  te  vinden,  dat  in  het  N.  T.  de  voorstelling  van  Gods  toom  niet 
»6r  ter  beoordeeling  van  tegenwoordige  verschijnselen  aangewend ,  maar 
leen  nog  eschatologisch  toegepast  wordt.  Daarover  zie  beneden.  Niet 
leen  Hand.  5:1  enz.  wordt  Gods  toom  niet  genoemd,  maar  ook  niet 
Sam.  6: 19,  vgl.  2  Eron.  26: 19,  20. 

De  toerekening  van  de  zonden  en  hare  vergelding  i.  p.  v.  de  open* 
iring  van  barmhartigheid  en  heil  volgt  uit  Gods  toorn  (vgl.  Jer.  18 :  23 
I  iêuiia^^  rctq  dütKla^  atnoiv  Koi  ratg  ifAxprix;  avrav  iiri  Trpoffdxov  90v  fiii 
*Kei\lnf^  ...  iv  xcup^  êufiou  ffov  Troltiffov  iv  xiroTg,  Lev.  26 :  28  iraiieu^co 
i;  eya  ivraxtg  xari  rkg  dfictprl»^  if^iv).  Is  Gods  toorn  geopenbaard, 
m  is  er,  opdat  hij  ophoude,  eene  verzoening  noodig,  Num.  16:46 
lXcL9xt  Trepï  cwToav*  i^ijKês  yxp  ipyii  xirh  Trpo^djTrou  Kvplouj  vgl.  vs.  45. 
Kron.  29  :  10 ,  vgl.  vs.  8 ,  is  noodig  het  breken  met  de  bepaalde  zonde , 
)  bekeering  2  Ezr.  10 :  10  enz.  2  Kron.  30 :  8 ;  Ex.  32  :  12  bewerkt  de 
orbede  van  Mozes  het  ophouden  van  Gods  toorn ;  Joz.  7  :  26  bewerkt 
)  bestraffing  van  den  schuldige  de  bevrijding  van  het  volk  van  het 
iricht  van  Gods  toom,  vgl.  Deut.  13: 17  enz.  Men  moet  evenwel  vasi- 
mden,  dat  aan  den  eenen  kant  de  openbaring  van  Gods  toorn  niet 
gewend   kan   worden,   wanneer  de  tijd  daarvoor  gekomen  is,  want  hij 

eene  door  menschelijke  handelingen  bewerkte  eigenschap  Gods. 
oogstens  na  zijne  verschijning  kan  de  toorn  afgewend  worden ,  de  volle 
itwerking  daarvan  tegengegaan  worden ,  zoodat  God  weder  afstand  doet , 
ch  afwendt  van  Z^nen  toorn,  2  Eron.  12:  12,  29: 10,  2  Ezr.  10:  14, 
Dm.  25 : 4.  Daarop  doelen  de  gebeden  der  boetvaardigen ,  der  lijdon- 
sn  en  verdmkten  in  de  Psalmen  en  bij  de  profeten.  Vandaar  dat  wij 
ïderscheid  moeten  maken  tusschen  den  toorn  Gods,  die  op  het  gebed 
|>kan  houden  —  vgl.  Ps.  30:  6,  78:38,  50,  90:7,  9,  103:9,  Jez. 
D:  25,  54  :  8 ,  60 :  10,  Ez.  5  :  13,  Mich.  7  :  9,  18  —  en  tusschen  eene 
penbaring  van  den  toorn  sU  Tixo^;^  Ps.  79:5,  103:9,  Jez.  66:15, 
;l  Ez.  6:12,  Ps.  44:24,  74:  1,  89:47  en  van  zulk  eenen  aard  is 
e  toom  op  den  oordeelsdag.  Aan  den  anderen  kant  evenwel  moet  men 
fods  toorn  voorkomen,  Deut.  6:  15,  13:  17,  Zef.  2:2,  2  Ezr.  10:  14, 
gL  Hoz.  11:9  en  daartoe  zijn  vooral  de  priesters  en  de  dienst  aan  het 
«iligdom  bestemd,  opdat  Gods  toorn  niet  over  Israël  ontbrande,  Num. 
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18 : 5  (puhiiêviê  rk^  (PuXak»(;  tQv  iyicov  k»)  raq  (PuXaKog  rov  éx^tacffniik 
xa)  ouK  svrxi  tvf^o^  iv  roï^  violq  'VrpctviK,  Zoo  staat  Israels  eeredienst  n 
betrekking  tot  Gods  toorn  en  met  het  oog  op  de  verhouding  van  de 
offerdienst  tot  de  zonden  des  volks  en  der  bijzondere  personen  kan  b 
begrip  van  Gods  toorn  niet  zóó  beperkt  worden,  dat  de  toom  Gods 
vergelding  voor  den  in  den  cnltus  zich  openbarenden  afval  is,  maar 
beschouwing  zal  deze  zijn ,  dat  de  offerdienst  ten  doel  heeft ,  den  door 
zonde  anders  verdienden  toorn  af  te  wenden.  De  zonde  in  den  eerediensl 
niet  alleen  de  afval  (vgl.  Ps.  50 ,  Jez.  1)  wekt  Gods  toorn  op ,  die  i 
gewend  moet  worden.  Zoo  moeten  wij  dan  onderscheid  maken  tnsschf 
den  dreigenden  toorn ,  die  door  den  offerdienst  moet  voorkomen  wordi 
en  tusschen  den  geopenbaarden  toorn ,  om  welks  opheffing  gebeden  en  a 
welks  verandering  gewacht  wordt,  Ps.  85:6,  Jez.  10:25,  54:8,  liia 
7 : 9  enz.  Deze  verandering  brengt  de  Messiaansche  tijd.  In  verban 
hiermee  erkent  men,  dat  de  gevolgen  der  zonde,  waar  zij  openbu 
worden,  zooals  b.  v.  in  het  verkorten  van  het  leven  Ps.  102: 11.  12,2^ 
25 1  in  't  algemeen  in  den  dood  en  de  daaraan  voorafgaande  smarta 
Ps.  90,  aan  Gods  toorn  moeten  worden  toegeschreven.  Met  het  ooga 
de  verhouding  evenwel  van  de  beloofde  verlossing  tot  het  oordeel,  d 
Israël  bedreigt,  bepaald  tot  het  oordeel  des  doods,  moet  het  als  onjin 
worden  beschouwd,  de  verlossing  niet  met  den  reeds  aanwezigen  tooi 
van  God  in  verband  te  brengen.  Veelmeer  heeft  zij  —  inzoover  aan 
voorspellend  element  in  den  eeredienst  gedacht  wordt  —  in  de  eei 
plaats  betrekking  op  den  toekomstigen  toorn,  welken  men  tegemoetgi 
daarentegen  in  de  profetie  op  den  reeds  geopenbaarden  toom.  Overi{ 
vgl.  onder  tXatTnnrêxi,  Zoo  is  Gods  toorn  de  uitdrukking  voor  Gods  t< 
tegen  de  zonde,  dat  openbaar  zal  worden.  Het  goddelijk  misnoegen 
aanwezig  ook  vóór  de  openbaring  daarvan,  zooals  de  fi»xpoOyfua,  hetgi 
duld  Gods,  getuigt,  want  deze  is  een  uitstel  van  de  uiting  daarvan,  l 
toorn  ontstaat  niet  eerst  met  de  voltrekking  van  het  oordeel.  Waar  ti 
Gods  toorn  sprake  is,  vinden  wij  steeds  de  voorstelling  van  het  zk 
openbarend  misnoegen. 

In  de  apocriefen  treedt  van  de  beide  Grieksche  uitdrukkingen  iuft 
bijna  geheel  op  den  achtergrond.  Wij  vinden  het  van  Gods  toorn  alie< 
Bar.  1:13,  2:13,  20,  Jud.  9:8,  Sir.  5:6  hêog  kx)  ipyn  ^xp  mt, 
)tx)  iTr)  ifjLxpTtaKovg  KXTXTrxvffei  o  êufio^  xirov.  18:24  absoluut  zond< 
Grenitief  Wijsh.  18 :  21,  19  :  1  toï^  ü  iae^i^i  fiixpi  rikou^  i^skeii.uw  h^ 
xviürni.  Daarentegen  is  èpyili  de  gewone  benaming  van  het  zich  ope< 
barend  misnoegen  van  God  tegen  de  zondaren  geworden.  Alleen  is  i 
de  apocriefen  daarvan  minder  sprake  dan  in  het  O.  T.  1  Makk.  1 :  tM 
3:8,  2  Makk.  5 :  20  ó  KXTxXêt^isU  i^  ryf  tou  Txvroxpxropo^  èp^f  ri^-j 
h  r$  rov  fieyikou  iswórov  KxrxhXxy^  (ibtx  nxfrijg  ió^tig  iTrxyvpidst^.  7 :  3d 
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:8:  T^4  ifi79i  rov  xvplov  tU  i^^tov  rpAvshvi^,  1  Ezr.  8:21,  9:  13,  Jud. 
:9,  Wssh.  5:20,  11:9,  16:5,  18:20,23,26,  Sir.  5:6,  7:16 
^ifl^vfTt  Sts  ófiyif  oi  zfiovuT,  16 :  11  Ikio^  yip  kou  opyif  ffa,f  aurcv,  iuviffTiii 
liXxffiav  Ka)  ixxiav  ipym  23:16,  33:7,  39:23,  44:17  N^f  ...  iv 
u^  ipyïj^  iyhfTO  irrakXctyfix^  iia  touto  fyêviiêfj  KorixXeiiAfAA  r$  y^.  45: 19, 
7 :  20 ,   Geb.   Man.  5  ivvicicrotroq  )}  ipiy\n  rij;  iin  ifixpraXohq  xiraXijg  aov. 

Op  dezen  Oad-Testamentischen  grondslag  rast  het  Nienw-Testa^ 
lentisch  begrip  van  Gods  toorn.  ^Opyij  duidt  ook  in  het  N.  T.  steeds 
et  zich  vooral  in  vergelding  openbarend  misnoegen  aan.  Hoezeer  de  ge- 
achte aan  vergelding,  aan  het  voltrekken  van  de  straf  de  voorstelling 
ebeerscht,  blijkt  vooral  Bom.  13: 14  van  de  overheid  êsov  iiiKovig  huv 
iixo;  eU  in^viv  rqi  Th  KctHüv  rpitrffovTU  Vs.  5  ito  ivxyxvi  iTroriv^etftxi  oi 
i-yov  itx  riiv  ipyhv  i)^Kx  kxi  iix  rijfv  9uve[i^(riv.  Het  staat  1)  van  men- 
L'helijken  toom  Ef.  4  :  31  vcmx  iriKplx  xx)  iviioq  xx)  êpyh  xx]  fixx9^(ilx 
péiljja  X0'  ufiuy  (Fvv  viffjp  xxxlqi ,  vgl.  vs.  32.  Kol.  3  :  8  xTFÓisvis  . . .  ipyyflf 
mov  xxxlxv  ffxxcr^filxv,  1  Tim.  2 :  8  vpovfJxf^iAi  •  •  •  ixxlpovrxq  o^iovg 
'fip^^  X^P^^  ipy^^  ^  iiO^>^oyi^fA0v^  Jak.  1:19,  20:  rxxu^  sU  ri  axou^xi, 
Ipjüv;  eU  TO  ?^x\}J7xt ,  (3pxiif^  sU  ipy^y '  ip^h  yxp  xi/ipèc  itxxioffwniv  isov 
k  ipyx^sTXij  waar  3/x.  6.  evenzoo  een  soteriologisch  begrip  is  als  bij 
^aalus,  vgl.  2:23,  24  Rom.  4:15,  wanneer  men  niet  êeou  als  Gen. 
[ual.  beschonwen  wil.  Van  Jezus  wordt  gezegd  Mk.  3 : 5  itept^K^X" 
WV5:  xvTGv^  fitr'  èfiyviq.  Vgl.  ipyit^strixi  Mt5:22,  18:34,  22:7,  Lk. 
14:21,  15:28,  Ef.  4:26.  Van  de  afkeerigheid  tegen  God  en  de  ge- 
Deente  Gods,  Openb.  11 :  18,  12: 17.  —  2)  Van  Gods  toorn,  a)  van 
lenen  in  het  tegenwoordige  openbaar  gewordenen,  van  het  heil  uitslui- 
eoilen  toom  van  God,  1  Thess.  2:  16  t^xasv  i-jr'  xirobg  ij  èpy\n  iU  riAor, 
'gl.  boven  Ps.  79 : 5 ,  103  :  9 ,  Jez.  57  :  16  enz.  Men  moet  evenwel  op- 
aerken,  dat  de  uiterlijk  waarneembare  voltrekking  van  het  gericht  nog 
uet  heeft  plaats  gehad,  maar  dat  de  apostel  slechts  den  Hand.  18:6 
oproken  toestand  op  't  oog  heeft :  rh  xJfix  uptav  stt)  riiv  xs^xhiiv  ufiav  * 
vtéxpb^  iya  ivh  rov  vvv  eU  rx  Uinj  Topsu^ofAxi.  Vgl.  2  Kor.  2  :  16,  3:  14. 
irerder  nog  Lk.  21  :  23  hrxi  èpyn  r$  Xxa  rovTcp,  vgl.  vs.  22  ^fiépxi  ijcii- 
ofliac  xStxI  sht  Tov  TTkni^tvlyxi  ttxvtx  rx  ysypxfifiivx  ^  evenals  vs.  24  xxpi 
i  TT^ptatmi  xaipo)  ihm.  Daarenboven  van  den  in  het  O.  T.  voorkomen- 
ien  toom  Gods  over  Israël  in  de  woestijn  Hebr.  3:  11,  4:3  &[JLO(rx  h 
^  ^py^  fMu"  êi  shsXei^ovrxt  sU  t^v  xxrxTxvffly  iaou^  vgl.  3 :  17  £v  to;  xaXx 
kivev  h  Ti  ipiifAfj)  (Ps.  95  :  8  enz.  Num.  14 :  22  enz.).  Ook  Rom.  13  :  4 
!zie  boven)  beteekent  êpyii  den  toorn  Gods  over  hen,  die  het  kwade 
ioen,  en  welken  de  overheid  openbaren  moet. 

Op  alle  overige  plaatsen  staat  het  b)  niet  evenals  in  het  Oude 
Testament  van  den  in  verschillende  gebeurtenissen  zich  openbarenden 
toom  van  God ,  om  dien  naar  zijne  beteekenis  te  waardeeren ,  maar  van 
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Gods  toorn  tegen  de  zonde ,  die  zich  tegen  Gods  wil  verzet.  Deze  toon 
zal  eens  op  den  dag  des  gerichts  openbaar  worden.  De  toorn  Gods  i 
in  het  N.  T.  een  wezenlijk  eschatologisch  begrip,  evenwel  niet  sóó,  da 
hij  eenvoudig  iets  toekomstigs  is,  maar  inzoover  in  de  toekomst  God 
toorn  ten  volle  openbaar  zal  worden,  die  thans  zich  ait  in  het  ont 
zeggen  van  het  heil.  Vgl.  I  Thess.  2 :  16  met  1 :  10,  Rom.  1 :  18,  zi 
beneden.  Bij  het  laatste  gericht  zal  het  heil  worden  ontzegd  ak  eei 
gevolg  van  het  goddelijk  misnoegen,  zooals  Gods  toom  onder  het  Oad 
Verbond  openbaar  werd  in  de  menigvuLHge  gerichten  over  het  a{k( 
Israël,  over  zijne  vijanden  evenals  over  de  heidensche  verachting 
God.  Deze  toorn  (vgl.  de  mipx  ipyije  Zet  1 :  18,  2:2,  3,  met  de  v 
i.  Klaagl.  1  :  13,  2:1)  heet  ij  ipyvi  ü  ipzof^i^^j  ijUxxowtx  Lk.  3 :  7,  1  Th< 
1  :  10  ly  riv  fvófievov  vttAci;  avi  r^^  ipy^i  rij^  ipx^f^^^'  ^t-  3  :  7  c^fl 
dro  Tfjg  ize\^vffij4  Ip^^i'  Ef.  5 : 6  itk  tovt»  yip  (vgL  vs.  5)  ipz^'^^ 
ipyh  TÓy  ieov  It)  rovg  viov?  rijg  iiretielc^.  Kol.  3 : 6  3!  £  ipx^rat  4  :pr 
Toü  ieov,  Rom.  5 :  9  iixxiodiivrs^  —  voit^cifi^d»  iC  xurov  ivi  rij^  ip^,; 
volgens  hetwelk  de  ipyvi  het  tegenovergestelde  van  de  itKxlcüai^  uitwerkt 
de  toerekening  en  bestraffing  van  de  zonde.  1  Thess.  ö :  9  oux  iêero  ifii 
i  êg  e};  ipyifv  ixxot  iU  vtpiTrolij&iv  (ruriipla^.  Dit  ontzeggen  van  het  hd 
door  de  straffende  vergelding  volgt  op  den  dag  van  de  openbaring  rai 
het  oordeel,  die  daarom  als  iifiépct  ipy^q  aangeduid  wordt  Rom.  2. -5 
De  zaak  wordt  evenwel  sedert  zóó  voorgesteld,  alsof  deze  toom  Godi 
tot  dusver  niet  aanwezig  was.  Terwijl  hij  in  de  Openb.  in  zijne  tot  d( 
laatste  periode  behoorende  verschijning  voorkomt  (Openb.  11 :  18  iyAle 
^  ipyill  fAOv  KOU  i  Kxiph^  Tav  vexpSóv  Kptêijvxt.  6:17^  ifiip»  4  fjuyikm  ri 
èpyvi^  xinov.  Vs.  16,  14:10,  16:19,  19:15),  vindt  men  Joh.  3:36i 
ipyvi  rou  êêou  fiivet  fV*  xuróv  de  voorstelling ,  dat  de  toom  Gods  reeds  o| 
den  betrokken  persoon  rust,  waarbij  men  niet  alleen  aan  het  9^  ti 
xpirxi  VS.  18  en  in  't  algemeen  aan  de  Johanneïsche  voorstelling  denkei 
moet,  dat,  wat  tot  de  toekomst  behoort,  in  het  tegenwoordige  reeds 
aanwezig  is,  zooals  het  goed  des  heils  van  het  eeuwige  leven,  zoo  ooi 
de  toorn  Gods,  —  maar  vooral  daaraan,  dat  de  Messiaansche  hoop 
eene  hoop  op  opheffing  van  het  aanwezige,  reeds  sedert  lang  over  Israël 
beslotene  gericht  is.  Evenals  de  Ipyif  ^  (jUxxouvx  Mt.  3 : 7,  neemt  ook 
deze  ipyh  fUvovffx  alleen  eenen  Oud-Testamentischen  vorm  aan  en  beidea 
sluiten  elkander  niet  uit,  want  de  ipyij  ^  (asXXovv»  is,  zooals  vooral  Joh. 
3:36  vgl.  met  vs.  18  duidelijk  wordt,  alleen  de  voltooiing  van  de  eerste. 
De  eerste  is  evenwel  niet  alleen  de  vroeger  reeds  plaats  gehad  hebbende 
en  sedert  nog  aanwezige,  maar  tegelijk  van  het  ongeloof  van  Israd 
(vs.  32,  33)  afhankelijke  reactie  van  het  goddelijk  misnoegen,  de  toom 
die  uit  het  o  ^rarvip  xyxwqi  rh  móv  vs.  35  voortvloeit-  Op  soortgelijke, 
hoewel  niet  op  dezelfde  wijze  moet  men  over  de  Paulinische  voorstelUA; 
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ordeelen.  Wel  is  ook  voor  Paulus  de  goddelijke  ópyti  een  wezenlijk 
schatologiscb  begrip  in  den  zin  van  het  ontzeggen  van  het  heil,  zooals 
it  de  boven  aangehaalde  plaatsen  blijkt ,  waar  if  ópyii  als  het  tegenover- 
estelde  van  het  door  de  goddelijke  genade  tot  stand  gekomen  heil  voor- 
omt,  dat  in  de  eindbeslissing  van  het  toekomstig  rechtvaardig  oordeel 
rods  besloten  wordt  over  hen,  die  het  treft,  de  vJo)  rijq  ifrettêiaq.  Het 
iJQ  evenwel  niet  eerst  «lezen,  wier  gedrag  den  goddelijken  toorn  opwekt, 
i&ar  rixifx  ipyyig  zijn  ook  anderen ,  die  tegenover  het  evangelie  nog  geen 
ositie  hebben  kunnen  nemen  en  dat  wel  rixy»  cpóvei  i^yn^  overeenkomstig 
e  htSufUM  T^Q  frxpxiq ,  waarin  zij  wandelen ,  £f.  2 :  3.  Zie  beneden.  Op 
en  rost  de  toorn  Gods,  die  eens  eindigt  met  het  ontzeggen  van  het 
eil.  Deze  toorn  ontstaat  niet  eerst  op  dien  dag,  wat  ook  dan  in 
isoiutkuTmrai  ipyn  isou  iir  oipxjóu  Rom.  1  :  19  niet  zou  opgesloten  z\jn , 
ranoeer  hier  ondanks  het  Praesens  van  den  toekomstigen  toom  sprake 
ras.  Want  de  reden,  welke  Ritschl  daarvoor  opgeeft,  dat  i'jroxaK,  by 
Was  eene  ontdekking  aanduidt,  waardoor  het  ontdekte  eerst  werke- 
ijk  ontstaat,  is,  zooals  bij  iTroxxx.  getoond  werd,  onjuist  Maar  het 
Ikzi  ook  niet  aan,  het  Praesens  Rom.  1: 19  uit  eene  levendige  voorstel- 
ing van  de  toekomst,  of  zooals  Ritschl  wil,  daaruit  te  verklaren,  dat 
Ie  apostel  alles  wat  bij  hem  op  grond  van  Oud-Testamentische  voojv 
pelling  van  de  toekomst  zeker  is,  in  het  Praesens,  derhalve  niet  in 
len  vorm  van  voorspelling  of  heenwgzing  naar  de  toekomst,  maar  in 
len  vorm  van  eene  stelling  pleegt  uit  te  drukken.  Dit  is  het  geval 
Kor.  3:13,  waar  de  apostel  z\jne  uitspraken  over  de  toekomst  op 
olk  eene  stelling,  nl.  dat  de  toekomstige  dag  h  Trup)  ivoKAhvimrat , 
loet  rusten.  Maar  dit  geldt  voor  onze  plaats  des  te  minder  als  de  on- 
udJellgk  voorafgaande  itKcuo^imi  ieoy  h  t^  siayy.  iTFOKotXixTsrat  niet  toe- 
^t,  datzelfde  werkwoord  in  denzelfden  tijd  dadelgk  anders  op  te  vatten. 
Iet  in  het  evangelie  aanwezige  feit  f  waardoor  het  iuvctfu^  teov  sU  varvipixv 
xm)  T^  TtffTsuwTi  is,  de  aanwezigheid  van  het  liKatc^vvxi  ê£ov  èv  xutS^ 
^oKxkyvTsrat  ix  Trhrêa^  eU  vhrtv  staat  tegenover  het  eveneens  aanwezige 
eit,  de  andere  aanwezigheid,  ja  deze  openbaring  der  3/x.  hov  wordt  daar- 
loor  versterkt,  dat  niet  eerst  iets  toekomstigs  ons  wacht,  maar  het  tegen- 
tvergestelde  van  deze  reddende  openbaring  aanwezig  is,  een  toestand, 
raamit  de  goddelijke  kracht  van  het  evangelie  door  de  daarin  aange- 
bodene 9/x.  6.  redt  Vgl.  het  met  dit  verband  van  vs.  19  met  vs.  18  door 
'ip  overeenkomstige  lm  Gal.  3:22.  De  toorn  Gods,  het  oordeel  open 
^aart  zich  overal ,  waar  menseben  de  waarheid  in  ongerechtigheid  tegen- 
londen  (vgL  Mt.  13  :  13 — 15).  Deze  tegenwoordige  openbaring  van  toom 
njst  de  apostel  aan  in  de  in  het  heidendom  waar  te  nemen  leiding  van 
jod  vss.  24,  26,  28,  die  eindigt  met  een  laatste  gericht  vs.  32,  dat 
leidenen  en  Joden   2 : 5  onmiskenbaar  tegemoetgaan ,  wanneer  zij  niet 
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door  het  evangelie  worden  gered.  Zoo  redt  de  genade  eerst  goed  ni 
den  toekomstigen  toorn  5 : 9,  omdat  zij  diegenen  aan  den  reeds  aanwexigei 
toorn  onttrekt,  die  haar  geloovig  aannemen.  Evenals  de  heidenen  z^ 
ook  de  Joden  onderworpen  aan  het  oordeel,  Rom.  4 :  15  J  wfio^  M 
xarepyo^gTxi  vgl.  met  vs.  15^  en  5 :  13.  Want  evenmin  ifAXfirlx  li>s 
yeÏTxi  jaist  volgens  5:  13  iets  toekomstigs  is,  evenmin  is  de  ifiy^i  4:  Ij 
iets ,  dat  eerst  in  de  toekomst  openbaar  wordt  Integendeel :  zoowel  a« 
heidenen  als  Joden  openbaart  zich  Oods  toom.  Hij  bedreigt  hen  nk 
eerst.  Vgl.  onder  vófAog.  Alleen  kon  deze  toorn  worden  afgewend » t< 
de  toekomstige  toorn  niet  afgewend  kan  worden  evenals  iedere  opei 
baring  van  toorn  êU  rixoq^  1  Tbess.  2:16.  Daarin  ligt  de  groote 
teekenis  van  het  itKxtuiijyxi  en  van  den  levenden  Ghristasy  dat  voor  è 
KXT»\>^oLylvrs(;  en  iixaiuêiyre^ ,  die  van  den  toekomstigen  toorn  gered  zgi 
(vgl.  3  :  23)  geldt :  vokx^  (jlxKXw  (raiyivéfieix  ii  xirou  iri  rijg  ipiyiic.  Wi 
nog  dit  ifr  oupctvou  betreft,  kunnen  wij  daarvoor,  dat  dit  niet  op  eeoj 
openbaring  van  den  groeten  dag  des  oordeels  wijst  ,^kan  Mt  21:^ 
herinneren.  Eindelijk  vgl.  ook  Rom.  3:5  fiii  ÜiKog  o  6q  o  hrt^pof  rij 
ifi^^ijv ;  wat  niet  beteekent :  die  met  den  toom  dreigt ,  maar  evenals  xoX^pd 
iyn(p,j  beoorlogen,  iliaiv^  rtfjLcoplav  iirtcp.  de  straf  voltrekken»  zoo  r^  h 
toorn  openbaren,  van  de  reeds  dikwijls  en  ook  thans  plaats  hebbendi 
ontzegging  van  het  heil  voor  de  ivtfrrot  vs.  3,  die  evenzoo  rechtvaariiij 
is  als  dit  ongetwijfeld  van  het  toekomstige  gericht  gezegd  kan  wordeo 
VS.  6.   VgL  Rom.  11:11,  19,  25. 

Terwijl  zoo  de  verwantschap  tasschen  de  Paulinische  en  de  Johaii 
neïsche  beschouwing  niet  te  miskennen  is,  mogen  wij  evenwel  een  andei 
punt  niet  over  het  hoofd  zien,  waar  Paulus  meer  met  de  Apocalyps! 
dan  met  het  evangelie  van  Johannes  overeenstemt.  Hij  beschouwt  ol 
de  tegenwoordige  geschiedenis  als  eenen  tijd  van  de  lankmoedigheid  « 
het  geduld  van  God ,  waaraan  de  toekomstige  dag  des  Heeren  een  eindi 
maakt,   Rom.  2:5  i^9»vplt^€tq  aeccvT^  ip^iiv   iv  ijf^ip^  ip7^^i  vgl.  vs.  4  i 

cppovilq ;  9 :  22  tiXodv  i  ig  iviei^avixi  rifv  èpyiiv  .  .  .  nvêyxiv  h  ToAAff  ptMLpt 
ivfili^  o-xfüi;  ifiyijg  HXTfipTKrfAiva  itg  ixi\tiA¥  (gereed  tot  het  verderf,  z» 
KctrapTll^u)  y  waar  overigens  a-x«üif  ifiyijg  niet  alleen  o-jc^uif  opo^ijg  rijg  /:<m 
^o6^g  zijn,  maar  als  (TKXvipuvtivre;  vaten  van  den  reeds  daarop  rastendei 
toom  VS.  18.  VgL  Openb.  6:10,  17.  Met  de  gedachte  aan  Gods  toon 
verbindt  zich ,  zooals  vanzelf  spreekt ,  de  gedachte  aan  den  toekomstige! 
dag  des  tooms,  hetzij  men  hierop  lette,  dat  Gods  toom  reeds  geopen- 
baard is,  of  dat  hij  nog  teruggehouden  wordt  door  het  geduld  Gods.  Hj 
zweeft  over  de  wereld,  totdat  hij  zich  eindelijk  openbaart  aan  hen,  di^ 
i.  p.  V.  de  redding  daarvan  aan  te  nemen ,  bij  hun  xxrix^tv  r^y  ix^.  ^i 
ceitKl^,   dat  zij  tot  nu  toe  reeds  getoond  hebben,  volharden  als  wu  r^i 
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Tuiflxg^  Et.  2:2.  Aan  deze  ifiy^i,  waarop  ri  jrüp  rh  Muytov  to  iroifAoc- 
fihov  T^  Itokfióxcft  van  Mt  25:41  betrekking  heeft,  moeten  de  geloovigen 
et  gericht  over  hunne  bestrijders  overlaten.  Bom.  12  :  19  a«^  ixurovg  ixit- 
^6;  ixxi  Hts  tótov  rfj  ipyij.  Het  is  ook  deze  zich  ééns  openbarende 
)orD,  waarom  alle  die  wandelen  in  de  ixihfjuxi  r?^  (roLpKÓq  genoemd 
rordeo  riiofx  ^li^êt  ipyij^j  omdat  en  zoolang  zij  daaraan  onderworpen 
go,  vgl.  V88.  4 — 7,  evenals  1  Thess.  1:4,  volgens  hetwelk  de  verlos- 
ing eene  redding  is  van  deze  onderwerping  aan  Gods  toorn.  Het  cpó^st 
1  2 : 3  moet  verklaard  worden  op  grond  van  de  ijritufilat  rijg  vapxiq 
D  uxitx  q>óff€i  ipyijg  zegt  niet,  dat  zij  de  ipyii  niet  kunnen  ontgaan. 'Vgl. 
e  ulo)  Tjf;  fiuffiXiixg  Mt.  8  :  12,  die  ondanks  het  feit,  dat  zij  zulks  zijn, 
erworpen  worden. 

VgL  Ritschly  Rechtfertignng  und  Versöhnung,  II,  119  ff.,  evenals 
iens  geschrift  „De  ira  Dei'*,  1859.  Weber,  Vom  Zome  Gottes,  1862. 
f.  Orelli,  Alttestamentliche  Pramissen  zur  neutestamentlichen  Versöh- 
langslehre,  in  Luthardt's  Zeitschr.  f.  chr.  Wiss.  1884,  1,  S.  22  ff.  Prof. 
^an  Leeuwen,  Bijbelsche  Godgeleerdheid,  I,  1892,  bl.  104  enz. 

'Opytauj  de  orgiën  vieren,  in  den  dienst  der  orgiën  inwijden,  brui- 
en  van  den  leeuw,  Jez.  5 :  29. 

'Op^/^0,  'hu,  vertoornen,  toornig  maken;  in  het  N.  T.  alleen  in 
i^assivo  opyl^o/jLott ,  Aor.  1.  afi^lcrênv  =  toornig  worden,  vertoornd  zjjn. 
ibsolate,  Mt  18:34,  22:7,  Lk.  14:21,  15:28,  Ef.  4:26  (waar  over 
len  Imperativ.  permissivus  vgl.  Winer's  Gramm.  7.  Ausg.  S.  292) ,  Openb. 
1:18,  TiW  of  ixl  T/v/  =  op  iemand,  Mt.  5:22,  Openb.  12: 17. 

'Op^/Atf^,  if,  0y,  van  ipyii,  oploopend,  driftig,  lichtgeraakt,  Ps.  17 
I8):48,  Tit  1:7,  Didache  3:2. 

*Op^(//i,  ZCf  i},  van  ipiyu,  benaming  eener  lengtemaat  ter  grootte 
tn  twee  uitgestrekte  mansarmen  met  de  daartusschen  gelegen  borst  = 
adem ,  Hand.  27  :  28. 

'Opitvgva,  bevelen,  Acta  Petri  182,  4;  186,  9. 

'Opi/ttf,  '^cij  reiken,  strekken,  uitstrekken;  in  het  N.  T.  alleen  in 
fedio,  oorspr.  =  zich  uitstrekken  naar  iets,  en  vandaar  overdracht.  = 
tre?en,  trachten,  r/v^:;  =  naar  iets  verlangen,  er  belust  op  zijn,  1  Tim. 
t:l,  6:10  (waar  het  min  correct  op  cptKccp^upU  terugslaat,  terwijl  de 
ehrijver  dacht  aan  datgene,  waarop  de  cptXotpyvpia  haar  streven  richt), 
lebr.  11 :  16. 

'Optwig  f  11^  éy,  van  ri  Spog ,  bergachtig ;  )}  èpetvii ,  scil.  z^P^  y  volgens 
^n  ook  bij  de  klassieken  niet  zelden  voorkomend  elliptisch  spraak- 
[ebraik  =  het  gebergte,  berg-  of  hoogland.  Gen.  14: 10,  Num.  13:30, 
A  1:39,  65. 

*0p;$/^ ,  iag^  if ,  van  ipiya^  ipiyofixt ,  het  streven ,  trachten  naar  iets , 
^  begeerte,  de  lust,  Rom.  1 :  27. 

Woord.  Ond-Chr.  Utt  Baljon.    II.  28b 
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^Op6óio^l»y  }f,  zuivere  meeuing,  zuiver  gevoelen,  teg.  xxKaio^ijt^ÏM 
II,  172  ky  Athan.  1,  237  D.  *H  Kuptxnili  of  ioprvi  t.  ipê.^  de  eerste  Zondft 
in  de  vasten,  Porph.  Cer.  191,  151,  18. 

"OpioTOfiUy  cccy  4,  het  recht  snijden,  de  juiste,  gezonde  verklarii 
van  de  leer,  Clem.  A.  II,  544,  Eus.  II,  308  B, 

'OpéoTTÓiiu^  'U,  'ijffa^  van  ipêirou;,  diog  recbtuitgaande  (yan  opêéc  c 
Q  TTOu;  de  voet),  een  woord,  dat  bij  de  Classici  niet  schijnt  voor  te  komei 
en  in  het  N.  T.  slechts  overdracht,  gebezigd  wordt  =  rechtait  (in  rech 
richting)  afgaan ,  ^pic  r/  =  op  iets ,  Gal.  2:14  (waar  het  tegenoTej 
gestelde  van  slinksche  wegen  of  zijpaden  bewandelen  bedoeld  worJl 
Misschien  moeten  wij  daar  ipioTrXooïnn  lezen.  Zie  den  comni.  van  Baljo 
op  den  brief  van  Paulus  aan  de  Galatiërs  blz.  37. 

^Opióg*9  if,  iv,  recht  en  dat  wel  1)  a)  rechtop,  tegenover  hem, 
onderligt,  verb.  met  o-rtfm/,  hTu^xt.  Zoo  in  het  N.  T.  Hand.  14 :  30.  Yj 
Bar.  6:27,  1  Ezr.  9:46,  Ez.  1:7.  Vandaar  b.  v.  t^enover  bethel 
nietigde»  vgl.  Bar.  6:  27.  V)  Overdr.  van  standvastigheid,  goeden  moed 
blijde  verwachting.  Zoo  in  het  Bijb.  Grieksch  alleen  Mich.  2 :3  ei 
TTopêtiêtiTê  ipSol  ==  n»'i'i  tiDbn  t(b.  4  Mnkk.  6 :  7  ipêiv  eJx^  kxi  cixJopii 
KoywfjLÓy,    2)  Recht ,  tegenover  wat  krom  is ,  vxoxUv ,  vgl.  tegenover  n;;T»j 

I  Kon.  20: 11;  vandaar  van  de  richting  =  recht  uit;  a)  zinlijk  Heh 
12 :  13  Tpox^i^  ip6i^  Troniffxrs  naar  Spreuk.  4  :  11,  Jer.  31 : 9: 
waarmee  het  ook  Spreuk  12:15,  14:12,  16:  25  verbonden  is.  Spre 
4 :  25  oi  i^6»X(JLol  vov  lp6i  (S^sjriru^xu  =  riDb.  De  LXX  heeft  het  et 
wel,  zooals  het  parallele  Hkxm  bewijst,  niet  naar  het  Hebreeuwsch  eige^ 
lijk  opgevat  b)  Zeer  dikwgls  overdrachtelijk  =s  juist,  waarachtig,  recht 
goed,  syn.  ix^êtyiq,  ilnaio;^  b.  v.  xóycq^  fJipru^j  vó/io^j  xari  rè  :pt 
hxi^av  enz.  Zoo  bij  de  LXX  ==  ^ti^  (gewoonlgk  êuêu^^  zelden  üxxai 
somtijds  anders) ,  ook  ^ti'^ ,  ü'^yó'^n ,  Spreuk.  8  : 6  tegenover  axoxsóv  vs.  S 
21 :  8;  tegenover  TrxpivofAoq  11 :  6,  lókioq  12  :  6,  iicxüexnoq  15 :  15,  16: 1 
Kéyo<;  ipióq  parall.  ;^f/Ai;  J/x«/«,  Mich.  2:7,  Spreuk.  23:16,  Mich.  3: 
rit  ip6x  hxvrpi(piiv  parall.  (Sh^u^ffsvêxt  KplfAx,  Vgl.  ipioiq  Kphstv  Wijsh.  6 :  i 
Ao^l^€(r6xt  6:4.  A^Am  Deut  5:28,  18:17  =  a'»t:'»rT,  Num.  27  :i 
Gen.  40:16,   Ex.  18:17    =   :3'-,t3.    Gen.  4:7   ipó&g   7rpo(r<pip€tv.  1  MaU 

II  :  43  TTOteh.  Spreuk.  11:2  Tropêusaixi  =•  "lUi^a.  Ez.  22:  30  ivatarfii^ish 
Zoo  niet  in  het  N.  T.  Ook  niet  ipèoijy,  bij  "de  LXX  Esth.  7  : 9,  2  Ea 
6:11,  Gen.  37 : 7  in  eigenlijke  beteekenis  zooals  ook  Sir.  27  :  14,  Bai 
6 :  27.  Overdr.  1  Ezr.  1  :  21  iptótn  ri  ep^x  ^lafflou  ivairiov  rov  Kuplw  air: 
iv  Kxpilcf  irkTipei  sivefisixq, 

'OpioTOfiia  *,  een  woord  als  ipêoipofAScOy  ipêoTroiia^  Kxtvorofiia  vinden  vi 
alleen  in  het  Bijbelsch  Grieksch  en  wel  tweemaal  bij  de  LXX.  Spreol 
3 :  6  Tcxtrxit;  Siolq  ffou  ympi^e  xvTiiv  (sc.  t^v  troCplxy) ,  hx  iftoT0f4%  w  ski 
aov.    11:5    hxxto^óvif  xfAciptovc  ipioTOfieï  óhvg ^  xvs^elx  ü  ^fpiTrirrsi  ütKis 


'OpêoTOfAiu.  443 

enals  ééns  in  het  N.  T.  2  Tim.  2 :  15  ffwovixaov  veauriv  iéxtfiov  irxpa- 
^^1  T^  té^  ifiyaTifv  iyeirxhx^^^^i  ipiorofiovyr»  riv  Xiyov  rij^  iXifielx^  en 
n  de  laatste  plaats  OYergegaan  in  het  kerkelijk  Orieksch.  Bij  de  LXX 
imt  het  beide  malen  overeen  met  ^V)^  Piël,  waarvoor  met  hetzelfde 
.ject  Ps.  5:9  KarêvivveiVy  vgL  Spreuk.  4:26,  9:15,  15:22*  29:28, 
1 119:5.  Voor  Spr.  3:6  is  de  beteekenis  duidelijk  =  gereedmaken, 
in  weg  effenen,  banen  overeenkomstig  het  gebruik  van  rifivnv  Thuc. 
,  100  J3ov4  euiilx4  hêpts,  Hrdt.  4,  136  t€7 pDjfihnj  SÜCy  een  gebaande 
^.  Pind.  Plat.  Plut  Ook  Spreuk.  11:5  zou  zoo  opgevat  kunnen 
)rden.  De  gedachte  aan  rifivetv  iidv  in  de  andere  beteekenis  „eenen 
3g  inslaan,  vervolgen"  zou  dan  evenwel  de  voorkeur  verdienen,  die 
lar  gelang  van  het  verband  dan  plaats  heeft,  waar  de  weg  hetzij  naar 
jnen  aard  hetzij  naar  zgn  doel  nader  bepaald  wordt.  Zie  de  woorden- 
teken. Daarvoor  getuigt  niet  alleen  het  epitheton  ifiifjbou^f  maar  de 
genaardig  gevormde  tegenstelling  in  het  tweede  lid.  In  elk  geval  oefent 
)  beide  plaatsen  het  spraakgebruik  van  rifjLveiv  invloed  uit. 

Men  kan  vragen ,  of  dit  ook  2  Tim.  2:15  het  geval  is.  Een  over- 
rachtelijk  gebruik  van  de  beteekenis  ,,eenen  weg  banen"  aan  te  nemen 
,  afgezien  van  de  zeldzaamheid  van  het  woord ,  reeds  daarom  ondoen- 
jk,  omdat  iptor.  hier  een  ander  object  dan  Sió;  heeft  De  poging  om 
e  uitdrukking  als  een  van  de  offers  overgenomen  beeld  te  verklaren 
lel.  Beza),  heeft  de  samenstelling  met  ipêói;  tegen  zich,  dat  van  de 
legalis  victimarum  sectio  ac  distributio"  niet  gebruikt  wordt  en  alleen 
3  richting,  niet  de  juistheid  van  het  TSf^vm  aanduidt.  Dat  geldt  van 
3  door  Lather  en  anderen ,  nog  het  laatst  door  Beek  aangenomene  op- 
itting,  van  de  juiste  behandeling  van  het  goddelijk  woord  naar  zijne 
Eronderlyke  bestanddeelen  en  naar  de  afzonderlijke  behoeften  (naar 
k.  12 :  42  enz.).  De  juistheid  van  deze  gedachte,  op  zicbzelve  lieschouwd , 
eslist  daarom  nog  niet  voor  de  uitdrukking  op  onze  plaats.  Allereerst 
an  men  vragen,  of  rifivstv  niet  zooals  boven  met  oii^^  zoo  ook  met 
1^3:,  pyifAx  enz.  verbonden  wordt.  Dit  is  met  betrekking  tot  het  sim- 
lex  niet  het  geval.  Maar  wel  vinden  wij  zoo  ^uvréfjivetv  verbonden  in 
e  beteekenis:  het  woord  kort  maken,  zich  kort  uitdrukken  (met  en 
}nder  xóycvi^  meermalen  evenwel  daarmee),  waaraan  zich  in  het  Bijb. 
rrieksch  de  uitdrukking  kiyoy  vuvrêXeh  kx)  (TuyrifJLvsiv  Jez.  40 :  22 ,  xiyo^ 
^uiiJLVjfjU^Qc  VS.  23  het  puntige,  korte  en  bondige  woord  aansluit  (in 
et  N.  T.  Rom.  9 :  28).  Daarmee  staat  in  de  toepassing  van  jifAyeiv  op 
«t  object  A^ö^  onze  uitdrukking  gelijk,  zoodat  ipêorofieïv  rhv  ^óyou  rij; 
'^êslac  =  het  woord  der  waarheid  zóó  opvatten  en  uitdrukken,  dat 
tet  een  xóyo^  èpêé^  is,  vgl.  onder  ipêó?,  d.  i.  dat  het  wezenlijk  adV.  rijg 
(>..  is.  Vgl.  fiipcpoücng  rijg  sivsfiêlxq  vs.  5.  Dat  werkelijk  aan  deze  zaak, 
lan  de  scherpe  en  nauwkeurige  voorstelling  der  waarheid  gedacht  wordt , 
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zou  evenzoo  uit  èpyirnq  iveTraivx^^^i  ^B.  15  als  uit  de  Yermaning  ts.  11 
voortvloeien:  rat;  il  (3€(3ii\ov^  Mvo^uvixq  ttspuota^o.  Tot  eene  andere  Ter, 
klaring  komt  men  ook  niet,  wanneer  men  naar  analogie  van  xMWTCiul 
een  geheel  op  den  achtergrond  treden  van  Ti/ivstv  aanneemt  en  evenal 
dit  (oorspr.  eene  technische  uitdrukking  voor  het  bewerken  van  een  steeq 
=  nieuw  maken,  vernieuwen,  veranderen,  zoo  ifitor.  verklaart  dooi 
juist  of  recht  maken.  In  het  kerkelgk  Orieksch  is  het  van  onze  plaii 
overgegaan  als  synoniem  van  het  begrip  der  orthodoxie.  Vgl.  Gonst.  A; 
7,  30  ipiorofish  iv  toIq  tou  xvplou  ióyiMctaiv,  Euseb.  H.  e.  4,  3  i^  oi  axri 
iiJv  hr)  XafATrpx  Têxixiiptx  rij^  r$  roD  iyipH^  itamcc^  xa)  rijg  d'^offroXwi 
ópêoTOptlxi;»  Theod.  Stud.  p.  474  A:  vvoinxyvav  ipSiiv  r^v  vlmv  xx)  t^  ij 
iitoLvcLy  ipiorofjilxv  rov  Koyorj  rijq  ixijtel»^  (in  den  Thes.  van  Steph.  s.  i 
Vgl.  Chrysost.  bij  Suicer. :  ri/AVê  ra  yói»  kai  rit  roMvra  pteri  x^AA^r  r^ 
ff0óipÓTfirog  i^lffrava  kx)  ÏKXOTrri  .  .  .  rj  fJL»x^h^  '^^^  xvtufAXTog  "JFarr^ 
ri  vepirrh  kx)  ixxirpiov  rdij  Kfiptiy/^xro;  BKrefis.  Anna  Comnena,  Alexil 
14,  8  (ed.  Schopen  II,  p.  301,  8):  rourov^  riiv  ipioréfiov  üiixaju  tm 
i^€\iyx^^  ^^  in^Tpxf^fziifOv  rijg  xörav  xtpi^iag.  Eveneens  Oecum. ,  TheophT 
Vgl.  2  Kor.  4:2,  10:13.  Uit  de  oudere  litteratuur  vgL  Deyling,  Ói 
servatt.  sacr.  I,  617 — 654.  Elsner,  Observatt.  sacr.  2,  311  sqq.  Ejpb 
Observv.  sacr.  2,  370  sq.  G.  H.  Lange,  Idea  doctoris  sacri  ex  2  Tia 
2:15  delineata,  in  ejusdem  observv.  sacr.  p.  267 — 345,  waar  een  oit 
voerig  overzicht  van  de  verschillende  verklaringen  te  vinden  is. 

'AyopSia  *j  oprichten ,  Hrdt.  Xen.  Plat  Thuc.  enz.  en  dat  wel  a)  makei^ 
dat  iets  staat  en  bestaat ,  LXX  =  y:{s ,  vooral  van  Davids  troon ,  2  Sa:^ 
7:  13,  16,  26,  1  Kron.  17:12,  14  enz.,  Jer.  10:11,  33:2,  Ps.  20:S 
b)  Maken,  dat  iets  weder  staat,  LXX  e|pT,  Ps.  145:14,  146:8,  xipa 
AvopêoT  irxvrxg  rovg  xxréf^xypUvoug.  Sir.  11  :  12  ix  rx^eiyaxrev^.  Zoo  i 
het  N.  T.  flebr.  12:  12  rx  TrapxXéXuiAhx  yóvxrx.  Hand.  15: 16  r^y  o^xifvi 
^xu€\i  riiv  Trevruxuixv,  parall.  xvxvrpicpêtVj  naar  Am.  9: 11,  waar  de  LX] 
heeft  xvotxóiofAsTv.  Pass.  Lk.  13:  13  xvoptuóti  i.  p.  v.  iytopiitn^  zooals  meei 
malen  bij  de  LXX,  vooral  bij  de  met  een  o  beginnende  werkwoordeo 
hfJLOiouvj  ifjLoXoysh  enz.    Zoo  Buttmann,  S.  30,  Sturz,  S.  124. 

*E7rxifópiaatg  *,  siag ,  i ,  van  het  in  het  gewone  Orieksch  veel  gebruikt 
iTrxvopSówf  herstellen ,  weder  in  den  vroegeren ,  beteren  toestand  brengeo 
b.  V.  TToXireixy^  (3ioVy  ro  Teaóv;  2  Makk.  2:22  roug  fUK)iOVTXc  xarxKt^h 
vófAOu;  iTXvopiSffxi.  5  :  20  3  xaTxX€i(pêêU  iv  rj  rov  Trxvroxpxropc^  opyj  xi^ 
h  rf  rou  fisyx^ou  iêffvorou  xxrxWxyfj  ptirx  Trifffjc  ió^iig  i^xvap9tUti.  Oferdi 
=  gebreken  weder  goedmaken,  Med.  zijne  gebreken  weder  goedmaken 
Vgl.  iTrxifópécofjLx  Xfjtxpriifixrvg ,  ütxiifAxrog ,  by  Plat.  Aristot. ,  ook  Dem.  t» 
ixoufflav  xx)  ixouvluv  xfixpmfixTccv  —  welke  uitdrukking  opmerkelijk  ge 
noeg  in  het  Bijbel  sch  Grieksch  niet  gevonden  wordt  2  Makk.  15:11 
iTT*    xprrtfv   Trxpopfiijffxi    xx)   \l^ux^^    ^^^  êTrxvoptuirxt  (Fritzsche  iTTMÜpöicxi] 
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mdaar    exavcptaai^    a)    herstelling ,    1   Makk.    14 :  34 ,    1   Ezr.    8 :  52. 

Overdr.   verbetering,    Plat.  Tim.   Loer.  104  A,    van   de  kunsten  en 

^tenschappen.  Plut  De  and.  poet.  34  B,  35  E.   De  rat.  aud.  16(46D): 

vTi.  Zoo  in  het  N.  T.  2  Tim.  3 :  16  van  de  heilige  Schrift :  &0i^tfio^ 
.  Tfiig  iXiyfióv^  TTpU  fxapóptoivn,  irpi^  Traiiêtxv  xrA.  Phil.  allegor.  1,  I, 
I,  43,  /.  ntoug.  Plat    Lyc.  25,  2  zie  onder  hóptmi^. 

^ópêaaiq  *,  iaq^  if ,  van  hoptico,  in  den  rechten  toestand ,  orde  bren- 
in,  overeenkomstig  de  beteekenis  van  ipié^  6f  in  't  algemeen:  in  de 
tede  richting,  Aristot  de  part.  animal.  4,9;  orde,  Isocr.  4,  181,  van- 
lar  vaststellen,  LXX  Jez.  16 :  5,  62 :  7  =  ^int ,  recht  maken ,  iiovg  Jer. 
:2,  4  =  i'^tD'^n.  Wijsh.  9:  18  {itopiariic  Wijsh.7:14),  óf  =  weder  op- 
[^bteo ,  herstellen ,  zoo  vooral  in  het  latere  Grieksch ,  Pol.  Plut.  Diod.  enz. 
haifjuLTa  Pol.  4,  24,  4  =  berispen,  verbeteren.  Het  Med.  komt  meer 
K)r  dan  het  Act.  Vandaar  iiéptaai^  a)  juiste  inrichting  of  orde.  Plat  Legg. 
642  A,  Polyb.  1, 1,  1.  Zoo  evenwel  zelden.  Gewoonlijk  b)  herstelling, 
orechtbrenging ,  Arist.  Pol.  6,  8,  Polyb.  3,  118,  12:  rm  TroMrtvfiaTuvj 
ak  in  zedelijke  beteekenis  b.  v.  Pol.  1,  35,  6,  waar  itipi.  verklaard 
ordt  =  )f  ijr)  ri  (Si^rtov  /lêriitcrt^,  2,  56,  14  rvvrev^ctt  . . .  iv)  hoptu^gt 
ü  tixiii^et.  Diod.  1,  75  wordt  de  straf  als  iphnn  hópêeoat^  rav  ifiapTvi- 
irsiv  aangeduid.  Jos.  Ant  2,  4,  4  fAerivotot  iic*  SiivTfi  ysyvt^ofjLiy^^  ovk 
Tl  iioptaaëi  Tuv  fifiapTfifAivuvj  hier  in  de  zedelijke  beteekenis  =  delicto- 
im  emendatie.  Vgl.  ibid.  10,  4,  1,  ra  ifAdprvifjLxr»  itopiouv  ayyêröig. 
lui  Lyc.  25,  2  iirotiveïv  vj  ^iyeiv  sU  vouÓiaUv  umi  iiópSuviv,  De  rat.  aud. 
O  D  TTpi^  Ttv»  hóptaffiv  yj  (puXctxiiv  tuv  ificlav  se.  ifjLaprmjuirw.  In  het 
jjbeisch  Grieksch  slechts  ééns,  Hebr.  9:10  iiK(xtafjL»T»  aapxh;  (lixP^ 
upcL  iiopèavëuq  lirtxëlfiêva.  Hier  overeenkomstig  het  voorafgaande  vxpx- 
i)ji  —  TêXitaaxi  VS.  9  in  de  eerste  beteekenis  =  juiste  orde,  inzetting, 
Kklat  de  uitdrukking  xP^voi  iTröxxrxffriasm  Hand.  3:21  niet  te  ver* 
Blijken  is.  Alleen  het  verband  kan  beslissen,  6f  iiópé.  in  de  eerst  ge- 
oemde  öf  in  de  tweede  beteekenis  opgevat  moet  worden.  —  Daarentegen 
ifAdfix ,  dat  Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  Hand.  24 : 3  i.  p.  v.  xxTÓpSufix 
tzen  =  verbetering,  vgl.  Aristot  Pol.  1,  13,  Plut.  Num.  17,  4:  to 
ifi  Tov  vifjLov  itipêufAx  =  correctio  legis,  verbetering  van  eene  wet 

*E^tisopiéu  *,  behalve  Tit  1^5  en  daaraan  zich  aansluitend  in  het 
erkelijk  Grieksch  overigens  slechts  in  eene  inscriptie,  Boeckh,  Inscr. 
\  409,  9  iTTtiiopêu^xt,  dat  het  Activum  heeft,  terwijl  Tit.  1:5  de 
'Zing  tusschen  den  Actieven  en  Medialen  vorm  weifelt:  Tdf.,  Treg., 
^'estc.:  iviXtxév  ere  iy  Kpiirif  Ivx  rx  X$irtoyTX  STtitopêiff^ ,  Lchm.  iviiiopéic^^» 
^  van  iiopêóuy  beide  vormen  gebruikelijk  zijn ,  maar  het  Medium  meer 
oorkomt,  moeten  wij  waarschijnlijk  aan  iviiiopóóff^i  de  voorkeur  geven. 
iooT  de   beteekenis  zouden  twee  dingen  van  gewicht  zijn,  nl.  het  ge- 
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bruik  van  hihépioivig  in  de  rhetorica  en  het  object  rct  KêiirwTx. 
laatste  herinnert  aan  de  beteekenis  verbetering,  inzoover  het 
brekende  een  gebrek  is,  dat  moet  worden  verholpen;  itopêovv  ri  Xiix: 
Iaat  slechts  aan  oen  defect  denken  in  onderscheiding  van  rx  xoixi.  V| 
Philo,  In  Flacc.  II,  535,  15:  xfi^^'^^^  vxoypi0m  iit^'ty  èkvliac  xxt 
Tijg  Tuv  küTOfAhm  iv»9op6cl>ff€ug  ^  waar  de  beteekenis  „reparatio  eoi 
quae  nobis  desunt*'  naar  het  verband  niet  twijfelachtig  is.  Daarbg  koi 
dat  het  bij  de  rhetoren  de  naam  eener  rhetorische  figuur  tegenoTc 
Trpóiiópêxfftg  is ,  waardoor  de  redenaar  tevoren  (jTpoi»)  of  daarna  eene  doe 
hem  bedoelde  of  puntige  uitdrukking  verbetert,  vgl.  Herodian.  De  figm 
bij  Walz.,  Rhett.  graeci,  8,  596,  Tiber.  ibid.  535,  Anonym.  ibid.  69i 
Diensvolgens  zou  iwüioptoMxt  ra  kiixwra  beteekenen  =  de  gebreken  wed4 
vergoeden.  In  geen  geval  wijst  ini  op  het  vroegere»  dat  de  schriJTC 
reeds  gedaan  heeft,  waarop  datgene  nu  volgen  moet,  wat  aan  Titusoi 
gedragen  wordt,  maar  evenals  bij  ivoLvoptouv  op  eenen  vroegeren  oIkw 
ren ,  beteren  toestand  van  het  object ,  waarin  het  hersteld  moet  wordei 

^Optóuy  recht  zetten,  Ev.  Petri  11.  i 

^Opipll^u^  'hu^  van  i  opipog^  een  Hellenistisch  woord ,  waarvoor  vroege 
èpêpeóoo  gebezigd  werd ,  's  morgens  vroeg  op  zijn ,  iets  verrichten ,  U 
21 :38,  waar  upêpt^ê  xpU  xiniv  als  constructie  praegnans  is  op  te  vattel 
=  kwam  's  morgens  vroeg  tot  hem. 

*Op$pivóg  j  )iy  év,  latere  vorm  voor  !pipio; ,  tot  den  morgen  behoorende 
in  den  vroegen  morgen,  Lk.  24:  22  (met  Tischend.;  de  Ree.  heeft  cpêptti 
en  Openb.  22:16  (volgens  A,  91  Trpo'tvéc]  volgens  mB:  irpaihéc)^  waai 
o  dariip  i  iptptvég  (evenals  i  npmvig)  =  de  morgenster. 

"OpSpioCf  Ixj  oy,  (ook  van  2  uitgangen)  =  ipiptvóg,  Lk.  24:22 
waar  yeyófA€v»i  Spêpiai  zooveel  is  alsof  er  stond:  yêvéfisvat  Ipêpou  =  di 
's  morgens  vroeg  (ergens  heen)  geweest  zijn,  over  welk  gebruik  van  eei 
Adjectiv.  ter  uitdrukking  van  een  Adverbiaalbegrip  men  vgL  Winer* 
Gramm.  7.  Ausg.  S.  433. 

''Opépog^  ooy  0,  (verwant  met  opa  =  !pvvfii ,  opgaan ,  opstaan ;  vgl  be 
Lat.  orior. ,  oiius) ,  de  vroege  morgen  of  ochtend ,  de  tijd  vóór  en  om 
streeks  het  aanbreken  van  den  dag,  de  ochtendschemering;  in  hetN. T 
alleen  in  de  adverbiale  spreekwijzen:  Spépov  =  des  morgens  vroeg,  ie 
ochtends,  Joh.  8:2;  Ipópou  fixHa;  =  in  den  zeer^vi-oegen  ochtendstond 
met  het  krieken  van  den  dag,  Lk.  24 :  1;  uiri  rhy  ipipo»  =  tegen  dei 
ochtend,  Hand.  5:21.  —  De  morgendienst ,  officium  matutinum,  Basil 
III,  1013  A. 

'Optag,  Adverb.  van  ipéó^y  recht,  richtig,  juist,  met  werkwoord» 
als  xpivêtVy  ATroxpiveffóxt  t  >,iysiv^  iAivxeiy^  Lk.  7:43,  10:28,  20:21;  AaA^n 
ipèa;^  in  tegenstelling  van  fJLoytXaXfh^  =  goed  of  behoorlijk  spreken,  Mk. 
7  :  35,  vgl.  VS.  32. 


'Opl^ü  *  (van  Spoc,  grens),  a)  begrenzen ,  de  grenzen  vaststellen ,  vgl. 
Bm.  34:6,  Joz.  13:27,  15:  11,  18:  19.  Van  de  ruimte  op  den  tijd 
rergebrachty  tijd  bepalen,  vgl.  Plat.  Legg.  9,  864,  £  3v  xP^vov  i  vófio^ 
ism»  Jo8.  Ant  6 ,  5 ,  3 :  £/c  T^i^  dpiafiiifov  K»tpév.  Zoo  Hebr.  4 : 7  fifiépciv. 
siden  verbonden  Hand.  17:26:  iplvct^  xponTctyfAhou^  noupoh^  k»)  rxa 
imxc  Tijc  KotTomxq  airay.  Dan  b)  in  't  algemeen ,  vaststellen ,  be- 
den, b.  V.  ifófAov^  éiyxTov^  K^fJLlotv  enz.  Spreuk.  16:30,  Hand.  11:29: 
wxv  . . .  rifA^xt  =  besluiten.  Lk.  22 :  22  kota  rh  aptaf^iyov.  Hand. 
:23  i  upiitfjUyfn  fiovKi^  rou  isov.  Met  een  persoonlijk  object  en  dubbelen 
:c.  vinden  wij  het  zeer  zelden  in  het  gewone  Grieksch.  In  het  N.  T. 
and.  17:31  izik^ei  xphstv  t^v  otKOVfiéyitv  h  ivip)  i  Spiaêv,  Hand.  10 :  42 
ki:  kriv  i  aptvfiivo^  vrri  tov  êeov  Kpirh^  ^ivrav  Km  ysxpm.  Uit  het  ge* 
)ne  Grieksch  wordt  hiervoor  als  voorbeeld  aangehaald  Meleag.  Anthol. 
iL  12,  158,  7:  ai  yap  êsov  aptae  ixlfiav  ^=  bepalen.  Met  dubbelen 
ec  ook  ^iifiiav  rhv  tivxTov  I^inarch.  98,  6.  Onjuist  is,  wanneer  gezegd 
)rdt,  dat  dit  niet  eene  verklaring  of  een  besluit  ten  opzichte  van 
mand  aanduidt^  maar  het  stellen  in  eene  functie.  Wanneer  het  laatb te 
^k  niet  buitengesloten  is,  inzoover  het  gevolg  van  de  bedoelde  ver- 
dring is,  kunnen  wij  toch  niet  aanwyzen,  dat  ipB^siy  in  deze  gevallen 
ts  anders  dan  eene  verklaring,  eene  vaststelling  ten  opzichte  van 
mand  aanduidt,  een  inwerken  op  het  object.  Het  laatste  is  ook  niet 
)gesIoten  in  de  aangehaalde  plaats.  Meleag.  1. 1.,  vgl.  Eurip.  Hel.  1670: 
iC»y  Mv^  den  eeredienst  van  eene  godheid  invoeren.  Daarentegen 
iden  andere  voorbeelden  tot  de  beteekenis:  iemand  voor  iets  ver- 
Aren.  Vgl.  Xen.  Mem.  4,  6,  4  ^  r^x  xep)  rov^  isovg  yifiifjtx  eïiu^  ipiu^ 
'  iwlSiiq  uptiFfuysg  sh*  Zoo  vooral  in  het  Med.  Xen.  Men.  4,  6,  8: 
^'f  h  optooi fieix  itKxlov^  eh»i  tov;  êliÓT»^  ra  vsp)  iv6péiro\jq  yi/jupta.  Heil. 
3,  8:  iplt^ovToti  tov;  evipyiTotq  avT&v  ivipou;  iyaiov;  eJycct.  Plat.  Theaet. 
K).  D;  187,  C,  Aristot.  Eth.  3,  6:  Tiv  (pófiov  ipK^^vrxi  TrpotrioKlxv  kxkov. 
^  hangt  alleen  van  het  verband  af,  of  eene  verklarende  of  eene  vast- 
dlende  bepaling  bedoeld  is,  of  het  beteekent:  voor  iets  of  tot  iets 
irklaren;  verklaren,  bepalen  wat  iemand  en  dat  hij  iets  is,  6f  ver- 
^n,  bepalen,  wat  hij  zijn  moet  Het  laatste  is  klaarblijkelijk  het 
'Ul  op  de  beide  aangehaalde  plaatsen  Hand.  10:42,  17:31.  Daaren- 
%^n  wijst  het  verband  Bom.  1:3:  tov  ipta&ivTog  vkv  êsov  êv  luyifAst  kxtx 
^^PM  iyioaavyyi;  i^  ivxvTiau;  ygKpcoVj  dat  het  hier  =  voor  den  Zoon 
in  God  verklaard  worden,  nl.  dat  Hij  het  is,  niet  dat  Hij  het  moet 
i^)  daar  het  laatste  niet  met  het  voorafgaande  tcv  vtov  xutov  tov  ^iv. 
rereen  zou  komen ,  en  veelmeer  een  voorafgaand  wsp)  tov  ^lijffov  of  Xpkttov 
^hte.  Wanneer  V.  Hofmann  t.  d.  pi.  daartegen  opmerkt,  dat  de 
orUtas  de  verklaring  eischt:  „die  daartoe  bestemd  geworden  is.  Zoon 
^  God  krachtens  enz."  te  worden ,  terwijl  die  verklaring  het  Part  perf • 
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zou  eischen ,  zou  men  met  nog  meer  recht  het  tegenovergestelde  knnii 
beweren  —  vgl.  Hand.  10 :  42.  Gortius  Gramm.  §  492 ,  502  — ,  waoiM 
het  verband  deze  opvatting  toeliet 

Upoopl^a*,  tevoren  bepalen,  vaststellen.  Zelden  komt  het  voor 
alleen  bij  latere  schrijvers.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  in  bet  N. 
a)  met  een  zakelijk  object:  1  Kor.  1 :  7  $v  (o-o^/^v)  rrpoipivsv  o  êsh  ^ 
Tm  aJóvav  eU  ii^»v  lifAuv.  Met  eenen  volgenden  Ace.  c.  Inf.  =  tevoi 
besluiten  (zooals  ipl^etv  met  Ace.  c.  Inf.)  Hand.  4 :  28  Svx  —  ^  /3a 
crov  7rpo&pi9€  yevéatxi.  b)  Met  een  persoonlijk  object,  waar  een  dnbb 
Ace.  of  eene  vergoeding  voor  den  tweeden  Ace.  geëischt  wordt  (zie  opiX" 
zooals  Rom.  8 :  29  ov;  Trpoiyva^  kx)  TrpoapKFi  9\j(ifJLÓp^>oo^  r9^  sixóifo^  rov  o 
ctvTOüy  Vgl.  Ef.  1:5  vpooplcrctg  ^fiiq  e]g  vloêevlav.  Ef.  1:11  h  ^  xa)  ni 
pdSfifiev  iFpoopiaibTs;  —  iU  ri  eJvxt  lerA.  vs.  12.  Deze  bepaUng  van  i 
doel  moet  klaarblijkelijk  Rom.  8 :  30  uit  vs.  29  worden  aangevuld :  i 
ii  Trpoapiffêy^  tovtovh  xx)  ixixeaêv.  Want  ^rpoopl^etv  is  alleen  een  formei 
niet  (zooals  vpoyiyivxeiv  Rom.  8 :  29)  een  zelfstandig  en  ToIIedig  \ 
grip.  Jaist  daarom  wordt  niet  zoozeer  daaraan  gedacht,  wie  de  i 
jecten  van  het  raadsbesluit  zgn,  maar  aan  het  doel,  aan  datgene  ii 
zij  moeten  zijn.  Dit,  het  zg.  tweede  object,  behoort  tot  het  wezen  f 
het  begrip.  Genen  zijn  accidenteel,  behooren  tot  de  geschiedenis,  t 
wijl   het  Trpoopl^eiv  zelf  aan  de  geschiedenis  voorafgaat    Zie  vpaytyl'<nü 

'Optoteria  =s  Sptx  rUfifAi,  grenzen  stellen,  beperken,  afperken,  i 
palen,  Deut.  19: 14. 

"Optovj  lov,  riy  eigenlijk  het  Neutr.  van  het  Adject.  opio^  (ygl.  l  \ 
de  grens)  tot  de  grenzen  behoorend,  aangrenzend,  doch  vervolgens  o 
substantive  =:  opoq  =  de  grens ;  bijz.  in  Plurali  rx  opix  met  de  meton; 
beteekenis  van  het  door  zekere  grenzen  ingesloten  gebied,  Mt  2:11 
4:13,  enz.,  Mk.  5:17,  7:31,  10:1,  Hand.  13:50. 

'OpivfAjóq^  3,  begrenzing,  grens,  Ex.  8:12,  Num.30:3,  beslui 
Dan.  6:7,  12. 

'Opt^TiKu^j  juist,  duidelijk,  Glem.  A.  I,  812  A. 

'Opxitju^  -/o'«,  eigenlijk  ==  IpKoa  =  iemand  doen  zweren,  beëedigd 
vervolgens  ook  =  bezweren  (Lat   obsecro),  met  dubb.  Accosativ. 
den  persoon,  dien  men  bezweert,  en  van  hem,  wiens  naam  men  daai 
inroept  =:   iemand  bij  iemand ,   b.  v.  al  rh  iehvj  Mk.  5 :  7    (vgL 
26 :  63 ,  waar  i^oput^a  met  xxri  seq.  Genit  geconstrueerd  wordt),  Hao 
19:13,  1  Thess.  5:27,  waar  echter  ook  ivopxlZu  gelezen  wordt 

'Opxi^fAÓg,  (S,  eed,  Gen.  21:31,  32,  Lev.  5:1. 

"Opxog,  OU,  ij  de  eed,  Mt  14:9,  Hebr.  6:16,  17;  dTeüiio^xt  r^ 
Spxcvq  Tivl  =  iemand  zijne  eeden  voldoen,  d. i.  datgene,  waartoe  on 
zich  bij  eede  verbonden  heeft,  zijne  bezworen  geloften,  Mt  5:33;5;z: 
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K^  Sfivtivxi^  Lk.  1:73,   Hand.  2:30,   Jak.  5:12,  zie  op  ifi'jóa;  furi 
fid*  opxov  1=  bij  of  onder  eede ,  Mt  14 :  7,  26 :  72. 

'Opxdfjtoaixj  ia^j  if,  een  ^oord  van  lateren  tijd,  yan  ipKufioriu  een 
d  zweren  (van  opxo^  ec  SfAvvu)^  de  eedzwering,  verzekering  van  iets  bg 
de,  Ez.  17:18,  19,  Hebr.  7:20,  21,  28,  Jos.  Ant.  16,  6,  2. 

'Opfiia^  '»,  -ifo-a;,  in  beweging  zetten,  aanzetten,  drijven;  bijz.  (en 
o  steeds  in  bet  N.  T.)  intransit.  =  zich  (in  snelle  beweging  stellen, 
L)  storten,  werpen,  met  eU  rtj  bgv.  eU  riiv  tixa^ffo»  =  in  zee,  Mt. 
t  8 :  32  en  de  parall.  plL ;  =  ijlen ,  driftig  loopen  naar,  komen  aan- 
ormen,  Hand.  19:29,  waar  wg  apfAii^xv  0iE«d4t;;e«9Ji/ zouden  kannen  ver- 
ten door:  zij  stormden  of  liepen  te  hoop;  ook  met  M  rtva  :=  zich 
srpen  op  iemand,  om  hem  te  grijpen,  op  hem  aanvallen,  Hand.  7 :  57. 

'Opfiiij  ^^,  (van  Ipu  =  Spvufii^  bewegen),  )$,  de  heftige  aandrang, 
inloop  of  aanval,  bijzonder  van  strijders,  doch  vervolgens  ook  van 
dere  innerlijke  aandrift,  die  zich  in  daden  openbaart,  en  vandaar  = 
\  begeerte,  het  verlangen,  de  lust,  Jak.  3:4;  =  het  voornemen,  de 
eleg  of  poging,  met  den  Infinit.  Aor.,  Hand.  14:5. 

"Opfinfi»^  xTog^  tS,  van  ipfiiaj  het  voorwerp  van  eene  onderneming, 
m  begeerte  of  een  streven.  Het  wordt  van  hevige  gemoedsaandoeningen 
ibezigd.  Zoo  in  de  LXX  voor  n'i^y,  toom,  Am.  1:11,  Hoz.  5:  10.  In 
Kt  N.  T.  Openb.  18 :  21,  waar  ipf^iif^au  (vgl.  iy  ipmfJLxn^  1  Makk.  6 :  33) 
M)Yeel  schijnt  te  zijn  als:  met  geweld,  in  groote  vaart  (als  van  een 
dienden  steen). 

'OpfJvKogy  j,  Deminut  van  opfAog ,  halskettingje ,  Gen.  38 :  18 ,  25 , 
oogl.  1 :  10. 

"OpfAog,  o,  halsketting.  Gen.  49: 13,  Ez.  27  :  11. 

^Opyeov^  ov^  rJ,  Deminutiv.  (in  vorm,  niet  in  beteekenis)  de  vogel, 
penb.  18:2,  19:17,  21. 

'Opvlltov,  rrf,  vogeltje,  Lev.  14:4,  5,  6,  7,  49. 

'0pvtto7xo7rioij  de  vogelen  waarnemen ,  om  uit  de  vlucht  de  toekomst 
voorspellen,  Lev.  19:26. 

'Opvttoaxoirlcc ,  if  =  otavo^xovl» j  zie  het  voorgaande  woord,  Gonst. 
post.  2,  62, 

*0pw^,  tSoi,  ó,  )f,  de  vogel,  de  wilde  en  tamme  in  *t  algemeen,  bij- 
)Bder  o  Ipvtg  =  de  haan,  ij  tpva;  =  de  hen,  en  zoo  ook  Mt.  23:37, 
i.  13 :  34. 

'OpGy},u(p€Uf  iemand  benadeelen  door  de  grenspalen  te  verzetten, 
^st.  Apost  1,  1  (vgt  Deut.  19 :  14,  27 :  17,  Spreuk.  23 :  10). 

'Opoèe^lx,   ix^j  ij,  van  ipoêiritgy  die  de  grenzen  bepaalt,  en  dit  van 
^f^i  de  grens  en  riêiffAt  ik  zet  of  stel,  vandaar  =  de  grensbepaling , 
te  (bepaalde  of  gestelde)  grens,  Hand.  17:26. 

^Opo^^  éoc^  Gugj  TÓ,  Plur.  tx  ipy^^  Genit  zonder  samentrekking  ^pi«v 

Woord.  Ond-Chr.  Utt.  Baljon.    IL  29a 
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Openb.  0:15,  van  opoo  --=  opvufj^t  opstijgen ,  zich  verheffen ,  dus  eigenH 
iedere  verhevenheid,  hoogte ^  vervolgens  =  de  berg  of  heuvel ,  het  g 
bergte,  Mt.  4:8,  5:1^  14  enz.,  sommigen  (b.  v.  Tisch.)  met  de  l 
naming  als  een  indeclinabile  in  Nominativo  er  bijgevoegd,  Lk.  19:2 
21 :  37,  vraar  zij  dan  niet  i^atav,  zooals  ik  met  Blass  meen,  dat  { 
schreven  moet  worden  (zie  mijn  Novum  Test  graece  a.  h.  L) ,  maar  i)ju 
lezen,  Hand.  7:30,  38,  Gal.  4:24,  Hebr.  12:22,  Openb.  14:1; 
fieétffrivftv  =  bergen  verzetten,  spreekwoordelijk  voor:  de  g^rootste  i 
z waren  te  boven  komen ,  1  Kor.  13:2,  vgl.  de  gelijksoortige  sprec 
wijzen :  Mt.  17  :  20,  21 :  21,  Mk.  11 :  23. 

"Opog,  j,  grens ,  vaste  termijn ,  definitie ,  Ex.  9:5,  Neb.  2  :  C ;  ^ 
sluit,  regel,  Hippol.  Haer.  450,  69  ixxKii^txffTtxó^ . 

""OpoCpo^f  o,  riet /vooral  van  daken,  4  Makk.  14:15. 

'OpócpafA»,  To,  dak,  2  Kron.  3:7,  Ez.  41 :  26. 

"Opptov^  dpeJov,  W,  horreum,  magazijn,  bergplaats,  Acta  Petri  104 : 3, 

*Oprvyo(AiiTpa ,  rrf,  kwartelmoeder,  een  met  de  kwartels  voorttrekkei 
vogel,  Ex.  16:13,  Num.  11:31,  32. 

"^Opu^,  u^o^,  ook  opv;^  vog^  i,  een  gazel,  Deut.  14:5. 

*Opóff(Tu,  -TTu,  -fw,  a)  :^  gravou ,  t/,  Mk.  12:  1;  r)  fv  t/w  =  i 
ergens  in,  Mt.  21 :33;  ook  zonder  Objects-accusativ. ,  alleen  metli^T^ 
Mt.  25 :  18  (volgens  de  gewone  lezing,  vgl.  hieronder);  b)  =  opgravc 
b.  V.  rity  79v   =  den  grond ,  Mt  25  :  18  (volgens  k  B  G  *L ,  33  enz.). 

'Op^avóqy   if,   évy   in  't  algemeen   =   beroofd  (Lat   orbus),  bijz. 
vader-   of   ouderloos,    substantive   =    wees,  Ex.  22:22  (21),  24  (2 
Deut  10 :  18 ,  14 :  29 ,  24 :  17,  Joh.  14 :  18 ,  Jak.  1 :  27. 

'Opxiofictt ,  'OufAou ,  -vitrofAxi ,  Aor.  apx*l^»fA^yj  Depon.  Med.  (van  onzen 
afleiding,  sommige  brengen  het  terug  tot  !pu  =  Spyvfii  bewegen;  andei 
door  letterverplaatsing,  tot  ;t0pdV),  =  dansen,  huppelen,  springen,  1 
11:17,  14:6,  Mk.  6:22,  Lk.  7:32. 

'O^,  ?,  Sy  het  ipipoy  ivorctxrtKÓv^  vgl.  Blass,  Gramm.  N.  T.  S.  1< 
Gorrelativ.  van  het  vragende  voi;  (waarvan  nog  icévoq^  hoeveel  ?  bo^roa 
en  het  aanw^zende  roe  (zie  op  J,  ij ,  ré) ,  oudtijds  evenals  het  Art  i,  jf , 
als  Pronomen  demonstrativ.  in  gebruik ,  en  zoo  ook  1)  in  het  N.  T. ,  a) 
splitsing  of  onderscheiding ,  in  spreekwijzen  als  i  U  yt^y  —  Sc  U  =  d( 
—  gene,  de  een  —  de  ander,  Mt  21 :35,  25 :  15  (waar  drie  persov 
daardoor  onderscheiden  worden),  Lk.  23:33,  Bom.  14:2,  1  Kor.  11:! 
in  PluraU,  Hand.  27:44,  2  Kor.  2:16,  Jud.  vs.  22;  in  het  Neat 
Z  uh  —  o  ii,  Mt  13  :8,  Bom.  9 :  21,  2  Tim.  2 :  20;  ook  wel  S^  m» 
5a Aö-?  a  —  hêpog  9i  =  de  een  —  een  ander  —  een  derde,  1  Kor.  12: 
9]  cc  ié  —  ikX»  ii  —  iKXa  3i,  Mt  13:4—8;  anakoluthisch  volgt  IKJ 
12 :  28  op  ovg  fiiv  een  ievrepop  -rp/rov;  ten  onrechte  daarentegen  heeft  m 
aan  os  zulk  een  demonstratief  (in  plaats  van  een  relatief)  karakter  U 
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kend  op  plaatsen  als  2  Kor.  4:6,  waar  de  copula  hrl  moet  worden  in* 
Tuld,  Rom.  16 :  27t  1  Kor.  2:9,  waar  de  constructie  anakolutisch  is.  — 

Als  Pron.  relativnm  pleegt  o;  zich ,  wat  genus  en  numerus  betreft ,  te 
jiten  naar  het  voorafgaande  Nomen,  terwijl  het  den  casus  aanneemt, 
3  bij  het  Verbum  behoort,  waarmede  het  geconstrueerd  wordt ,  b.  v.  i 
T^p  oy  iliw,  Mt  2:9,  sv  rav  'jTkolaVy  o  vjv  l,lfM9voi ,  Lk.  5:3,  enz. ;  af- 
jking  van  dien  regel  heeft  echter  plaats,  a)  bij  Attractie,  a)  wanneer 
i,  in  plaats  van  wegens  het  regeerende  Verbum  in  Accusativo  gezet  te 
^en ,  den  casus  obliquus  (Genit.  of  Dativ.)  van  het  Nomen  volgt ,  b.  v. 

up^  i  oi  yivóffKiij  Mt  24  :  50,  rjjf  TrapeAivti  ifiav  j  ^/rxpêÜKctTs  ^  Mk.  7 :  13, 
2.;  deze  constructie  is  in  het  N.  T.  de  meest  gewone,  ofschoon  er  ook 
aatsen  sijn,  waar  zij  niet  gevolgd  wordt,  b.  v.  Hebr.  8:2:  r?^  vx^vii^ 
'  h  imn^êrf  l  KÓpiog]  (3)  wanneer  omgekeerd  het  Nomen  zijnen  casus 
rliest  en  in  dien  van  het  relativum  overgaat;  en  wel  6f  zóó,  dat  het 
ine  oorspr.  plaats  in  den  zin  behoudt ,  als  Mt.  2 1 :  42 :  x/4ov  Sv  ifreloxl- 
vxy  ot  oixoiofioïnneq  ovtoq  iy$vilfi^ ,  Lk.  1:73:  opnoy  (voor  opwu ;  er  gaat 
^stiivxi  vooraf)  h  cifM<rs\  6f  zóó,  dat  het  ook  zijne  plaats  voor  het 
latiTum  inruimt  en  daarachter  gezet  wordt,  b.  v.  Mk.  6:  16:  ov  lyh 
HXi^Uvot  ^luavmfv^  oStÓ^  icTTt ,  Lk.  19  :  37 :  Tip)  Traaav  av  eliov  iwJi/ituv ; 
enan  te  onderscheiden  zijn  gevallen  van  attractie  als  Mt.  7:2:  iv  ^ 
hp:i  puTpeïre ,  24 :  44 :  i  apq.  oi  ioxeTré ,  enz. ,  waar  wel  het  Nomen  met 
ii  relativum  inéén  valt,  doch  zonder  dat  er  eene  casusverandering 
bis  heeft,  vg].  ook  Lk.  1 : 4,  24 :  1,  Joh.  6  :  14,  Hand.  7  :  20,  15 :  11, 
Dm.  7  :  19;  —  b)  waar  %,  wat  genus  en  numerus  betreft,  zich  niet 
iar  het  voorafgaande,  maar  naar  het  volgende  Nomen  richt,  hetgeen 
ffliwijlen  bg  verklarende  tusschenzinnen  het  geval  is,  inzonderheid  wan- 
)er  dit  tweede  Nomen  den  schrijver  als  het  eigenl.  hoofdwoord,  de 
pnl.  benaming  van  een  persoon  of  zaak,  voor  den  geest  moet  gestaan 
>bben,  b.  v.  Gal.  3: 16:  tu  viripfAccrl  9ou^  oq  hrt  XpiarSc^  Mk.  15:  16: 
k  xi}Si4j  o  hrt  TspMTupiov.  —  Tot  het  eigenaardig  gebruik  van  oq  als 
ron.  relativ.  behoort  voorts  nog,  dat  het  zeer  dikwijls  het  Pron.  demon- 
rat  in  zich  sluit,  gelijk  ook  wij  voor:  degene  —  welke,  datgene  — 
it,  eenvoudig  wie,  wat  plegen  te  zeggen,  b.  v.  Joh.  1 :46:  ov  fyp»^^ 
A^;  —  evpiiMifASVj  3:11:  S  oUccfuv  Xctkoij(A€v^  enz. ;  ook  bij  verschil 
m  casus,  doch  zóó  dat  het  relativ.  volgens  de  regelen  der  attractie 
ie  boven)  den  casus  heeft,  die  door  het  Verbum  of  de  Praepos. , 
lanran  het  afhangt,  geregeerd  wordt,  b.  v.  Mt.  6:8,  olls  o  vxTiip  ufjtuv 
*  Xfiflav  ix^re^  waar  het  weggelaten  demonstrativ.  in  Accusat.  zou  heb- 
m  moeten  staan ;  19:11:  oi  TrivTsg  (Nominat)  x^P^^^^  ^^^  ?^óyov  toutovj 
^'  oh  iiioTcu;  Hand.  21:16:  iyovreq  irxp  ^  ^evtviayLSv  Mvivtaya,  vgl. 
)kLk.  6:34,  7:43,  47,  17:1,  Joh.  3:34,  11:3,  Rom  4:7,  6:21, 
<^)  het  Neutrum   o   wordt   niet  zelden  gebezigd  om  de  hoofdgedachte 
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van  een  voorafgaanden  zin  op  te  nemen,  en  slaat  dus  op  dien  geheek 
zin   terug,   b.  ▼.   Openb.  21:8:   ri  fiipot;   xifT&v   iv  r^  ^^ifip^f  rf  xmsum 
irvp)  KcCi  tilcpy  o  hriv  o  tivaroq  i  iêirêpo^;   Hand.  2:32:  tovtov  r.  *L  x> 
vmiffev  o  tei^^  ov  Trivreg  iifieïg  i^füv  /xipTvpsg;  met  irrtj  xtysrat^  êpfjtnf^ 
rat   verbonden,   wordt   bet  gebezigd   om    de  verklaring   van  een  wo<u 
of  naam  in   te  leiden,  b.  v.   Mk.  7:11:   kop(3avj  o  im  iupov^  12:4! 
}.s7rri  iiJOy  o  icrrt  xoipivrviq,  enz.;  brachylogische  of  eenigszins  adverb 
spreekwijzen  zijn:  ivi'  ay  =  daarom  dat,  zie  op  xvtI\  l(p*  ^  =  de 
zie   op   iTTi;   i0'   ou   =    sedert,   zie  op  ivé;  cixP'^j  ^^^  of  f^XP^^  ^^ 
totdat,  zie  op  deze  drie  woorden;  h  qS,  b  oU  ==  terwijl,  zie  op  /»; 
bijwoord  van  plaats  ov  =  waar,  Mt.  2:9,  Lk.  4:16,  17,  Hand.  7: 
enz.;  bij  Verba  van  beweging  =  waarheen,  Lk.  10:1,  24:28;  i^  cC 
van   waar;   over  S^  iv  en   U   iiv   met  Conjunct.,  zie  op  iv  en  èh, 
'^Oq   als  Pron.   relativ.   komt  in   het  N.  T.   nog  voor  in  verbinding 
de   partikels   y€  en   rnp^   zoo   ^ys  =  die  ook,   Rom.  8:32;    ocvtp 
welke    ook   maar,   Mk.  15:6;   over   oe;    ivinore    =    welke   ook ,   vgL 
li^Trore.    —    3)  Of  oq   in  het  N.  T.  (bij  de  Classici  nooit)  ook  als 
interrogativ.   bij   directe   vragen  gebezigd  wordt,  hangt  af  van  den 
dien  men  aan  de  eenige  hiertoe  betrekkelijke  plaats,  Mt.  26:50:  hal^ 
icp^  8   iripet   meent  te  moeten  geven.  Vgl.  Winer  (6r.  7«  Ausg   S.  15 
die  de  vraag  met  het  oog  op  die  plaats  toestemmend  beantwoordt,  d 
dit    gebruik    „ein    Missbrauch   der    sinkenden    Gracitat"    noemt.    BI 
(Gramm.   N.  T. .  S.  172)  noemt  het  gebruik  van  Sffrig  of  van  8i  in 
directe  vraag  „ganz  unglaubhaft.'*     Hij  meent,  dat  Mt.  26:50  hraifi 
aJpe   of  uit  iraTpe  aJpe  ontstaan  is  =  neem  wat  gij  komt  halen.     Bij  i 
directe  vragen ,  die  door  oök  Ix^»  ^^^  ^^^^  ingeleid  worden ,  is  dit  geb 
van  og  minder  ongewoon,  en  strekt  het  zelfs  om  nog  iets  anders  uit 
drukken ,    dan    wanneer  het   vraagwoord   r/  gebezigd   was ,    Lk.  1 1 : 
22:60,  Joh.  13:7. 

'OviKigy   Adverb.   van  tijd,  Correlativ.  van  het  vragende  TOü-ixtz 
het  aanwijzende  TOffXKtc,   evenals  Svo^j  waarvan  het  afkomt,  van  vs9 
en  róaog ,  zoo  vaak ,  zoo  dikwijls ,  met  av  of  iiv  c.  Conj. ,  1  Kor.  11:^ 
26,  Openb.  11:6. 

"Ovye^  nye^  2yij  zie  op  og. 

'O(niv0T£,  zie  op  og  en  vgl.  op  JjJTOTf. 

"Oirtog*,  «,  cv,  ook  ö,  )5,  Plat  Legg.  8,  831,  Dion.  Hal.  A.  R ó, 
rifv  Sffiov  ipx^^»  1  Tio^*  2 : 8  iveupstv  ovlovg  x^h^^-  Daarenboven  vinde 
wy  den  vrouwelijken  vorm  in  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  nog  Spreuj 
22:11  biFixq  xdpiUg,  Wijsh.  7:27  bU  ^v^i^  otrlxg.  2  Makk.  12:45  h^ 
xüci  ev9ê(3iig  4  iTrivota.  Anders  steeds  het  masculinum  of  neutrum  en  (U 
wel  meest  als  substantief  =  heilig.  Het  schijnt  oorspronkelijk  eene  o 
goddelijk  evenals   op  menschelijk  recht  rustende  verhouding  van  piëte 
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D  te  duiden,  hetzij  dat  dit  praedicaat  hem  toegekend  wordt,  die  op 
Ik  eene  rerboading  aanspraak  heeft  te  maken ,  hetzij  dat  het  hem  toe- 
mty  die  in  zulk  eene  piëteitsbetrekking  (ran  Gods  en  rechtswege) 
ïAÏ,  derhalve  zoowel  van  boven  naar  beneden  als  van  beneden  naar 
ven,  eerwaardig.   Xen.  An.  2,  6,  2ö  worden  oviot  xm)  aMi^tav  iffKouvrtc 

hiofixot  xcA  SiiKOi  tegenover  elkander  gesteld.  Od.  16,  423:  ovi"  ovltj 
ui  pdyrretv  ixxifXoiffiVj  =  nefas.    Aesch.  Sept  1010:   Upav  ^arpcpcov  oviog 

ttcf^i^  ^ip  riévffKiv  tegenover  irtopKo)  koï  Üikol  Zoo  heet  Xen.  Gyrop. 

5,  56  x<^P^^^  ^^^^  0®°®  heilige  plaats,  die  als  zoodanig  geëerbiedigd 

niet  betreden  mag  worden.  Daarentegen  Aristoph.  Lys.  748:  ü  Trórvi* 
Xiüvi"  iHcrx^^  'FCv  rÓKiv  ho^  £v  eU  ociov  iiriïJi^  ;^a;p/ov  eene  plaats, 
larvan  het  betreden  van  rechtswege  verzekerd  is,  zoodat  in  dit  op- 
:ht  aan  het  xtaplov  ^éfir^Kcv  het  praedicaat  htw  toekomt  Met  lUxiz^ 
rbonden  b.  v.  Plat.  Legg.  2 ,  663  B  l^^v  rov  hiov  xoii  ükxiov  $hv  is  het 

verklaren  naar  Plat.  Gorg.  507  B:  ^êp)  fih  ivSpa'iroug  ta  xpo^iixovTa 
utTTtfv  Hxat*  ctv  irpirroi  t  xsp)  ii  ieov^  ovt».  Polyb.  23,  10,  8  natpx^^vxi 
u  rk  xph^  Tou^  ivêpiirov^  iixKiet  kol)  rit  rrpiq  rohq  teoh^  oat».  Vgl.  Lk. 
:  75  onder  ifrtoT^q.  Ducang. :  „Observat  Goarus  ad  Eucholog.  p.  402 : 
li  nnnc  Confessor  in  Latinorum  officiis  habetur,  si  monachus  sit  ocm^ 

communem  in  civitate  vitam  duzerit,  iiKxm  nuncupari."  In  verband 
et  Upo^  9  b.  V.  Thuc.  2,  52:  i^  iXiyaplxv  hpivovTO  xa)  iipav  x»)  ocloay 
töiW.  Plat.  Legg.  9,  878  B:  xoafAeïv  liiv  véxtv  xx)  tóic  Upoït;  xxi  toïc 
ioi;,  menschelijk  heilige  dingen,  zooals  „pro  aris  et  focis  dimicare." 
ie.  in  Phil.  2:  repetebant  praeterea  deos  penates,  patrios,  aras,  focos, 
rem  familiarem.  —  Ygl.  onder  Z^tog. 

Id  het  B^belsch  Grieksch  hebben  wij  nu  het  eigenaardig  verschijnsel , 
it  een  door  de  LXX  als  term.  techn.  gebruikt  woord  in  het  N.  T.  bijna 
tet  voorkomt  De  LXX  nl.  gebruiken  8vio^  somtijds  voor  '^jt  Spreuk. 
):ll.  *i-nü  Spreuk.  22:11.  dn  Spreuk.  29:10.  dh  Spreuk.  10:29. 
•cri  Spreuk.  2 :  21  parall.  svêvc.  Am.  5 :  10  >^iycv  hm  fffi^xi^avro.  ^"^ 
BQt  32  :  4  tti^  TTicrhq  xx)  ova  l^rtv  xiixlx ,  iixxio;  xx)  S^tog  xipio;.  d'ibti 
ent  29 :  19  hii  fAoi  yiifciro ,  voortdurend  evenwel  =  n^pn ,  dat  alleen 
ir.  3:12   =   Ixsiifiay.    Spreuk.  2:8   =   €v)ix(3ovfAivog ^   Ps.  89:29   en 

Kron.  6 :  41  ï|"»Töïi  =  ol  ulol  ö-öv,  naast  Ps.  132:  9,  16  =  ol  ocioi  trov; 
fich.  7:2  =  eiffifiiig ,  Alex.  sixx^fiq ,  bijna  overal  =  ocioq.  De  beteeke- 
is  rpn  is  naar  die  van  non  te  bepalen  (vgl.  Hupfeld  bij  Ps.  4:4). 
it  =  geneigdheid,  goedheid,  is  de  uitdrukking  geworden  voor  de 
eiligo  liefde  Gods  jegens  zijn  volk  Israël,  en  dat  zoowel  als  bron  als 
in  gevolge  van  de  verkiezing  en  het  verbond  tusschen  beiden  (Hupfeld 

a.  pi.).  Overgebracht  op  de  menschen  (vgl.  Gen.  21:23,  waar  LXX 
=  hxcuoffuvii)  staat  het  „nicht  etwa  von  der  entsprechenden  Bundes- 
^innung  des  Israelitischen  Volkes  gegen  Oott"  (auch  2  Chron.  6:42, 
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Ygl.  Jes.  55:3,  57:  I  nicht),  „sondern  fast  ausschliessl.  yon  der  Lid 
and  Barmherzigkeit  gegen  andere  Menschen  kraft  des  heil.  Baod 
(Bundes). . .  lm  Sprachgebrauch  fast  stets  von  oben  nach  anten ,  8eh 
von  unten  nach  oben"  (ders.)  "i^pn  nu,  van  God  Jer.  3:12  en  P&145: 
is  volgens  Hupfeld  een  passieve  vorm  en  duidt  hem  aan »  wien  lOfi  &% 
is,  met  *70n  begaafd,  en  van  menschen  in  betrekking  tot  Gk>d  duidt I 
hen  steeds  aan  naar  hunnen  van  de  %n  Gods  afhankelnken  toesti 
(&'«TPn  absoluut  alleen  Ps.  149: 1,  5;  anders  steeds  met  den  naam  i 
God  verbonden).  Volgens  Delitzsch  bg  Ps.  4:4  moet  het  evenwel  n 
passieve  beteekenis  hebben,  „denn  Gott  selbst  heisst  Ps.  145:17  t 
und  nach  12,  2  vgl.  Jes.  51:1  ist  Tpn  s.  v.  a.  l^n  ti'^K,  also  nicht  di 
welcher  *^tn  erfahrt,  der  Begnadigte  oder  Geliebte,  sondern  der,  weid 
non  übt  (Prov.  11:17)  d.  i.  Menschen  nach  Gottes  Willen  und  G( 
selbst  (vgl.  Jer.  2:9  mit  Ps.  144:2),  zum  Gegenstande  seiner  LieiN 
bethatigung  macht;"  intusschen  kan  het  zeldzame  gebruik  van  hetvoo 
in  actieve  beteekenis  zeer  goed  afgeleid  zijn  van  de  oorspronkelijk  pi 
sieve  beteekenis ,  daar  de  T«pn  als  zoodanig  een  karakter  heeft ,  wasn 
dadelijk  gedacht  wordt,  wanneer  het  genoemd  wordt.  In  elk  geval  w^ 
den  zoo  diegenen  vooral  genoemd,  in  wie  de  betrekking  tosschen  G 
en  Zijn  volk  in  haren  normalen  vorm  openbaar  wordt  (vgl.  Bom.  9 : 6, 
Ps.  50 :  5)  en  zoo  ontstaat  de  nevenbeteekenis  pius ,  cf .  sanctus ,  i| 
2  Sam.  22:26,  Ps.  18:26  (astu  oaiov  i<nuêiia^^  zoodat  parallel 
Ps.  79 :  10  oï  iy^icmreq  tov  wjpiov^  vgl.  Ps.  31  :  34  iiyetiryiffotTi  rh 
irivrsq  oï  hm  xirov.  Ps.  72:2  huXo^.  —  T^ün  =  Svio; ,  Deni  33: 
2  Sam.  22:26,  Ps.  4:4,12:2,  18:26,  32:6^43:1,  86:2,  Jer. 3: 
Ps.  16:8,  50:5,  62:11,  79:2,  145:17,  149:1,  5,  2  Kron.  6:41. 
Geen  woord  van  de  Grieksche  taal  zou  beter  ter  vertaling  van  *n 
gepast  hebben  dan  juist  Sviog,  inzoover  het  eene  op  recht  of  gewoon 
rustende  heiligheid  aanduidt.  Wg  moeten  nog  opmerken ,  dat  kic;  j 
het  gewone  Grieksch  slechts  zelden  en  alleen  dan  van  personen  gebezij 
wordt ,  wanneer  het  alleen  of  in  verband  met  ÜKato^  staat ,  derhalve  li 
Gode  gewijd  zijn  op  den  voorgrond  komt  Niet  evenwel,  wanneer  Ui 
daarnaast  gelezen  wordt  (zie  boven).  Tpn  daarentegen  alleen  van  persoiM 
LXX  evenwel  Jez.  55:3  tcc  Svix  A«i3/^,  de  bewijzen  van  Gtods  verboi 
aan  David ,  de  aan  David  ten  deel  gevallene  heilige  bondsliefde  van  Go 
Deut.  29:  19  (18)  07ta  (aoi  yiyono  =  -Vn;!!:  Dib^.  VgL  Wgsh.  6:10 
0vXa^»vr€(;  hlug  tx  oci»^  2  Makk.  12:45:  mx  kx)  sv^sfiii^  jf  Irhoui-  * 
In  de  apocriefen  daarenboven  oi  hm  Wijsh.  4: 15  paralL  oi  hüaxroi  r. 
10:17,  18:1,  5,  Sir.  39:24,  1  Makk.  7:17.  Vgl.  hm  Tm^4  iyxè^ 
Wijsh.  18  :  9,  10 :  15  \ahv  htov  xx)  tmiptAx  ifisfiXTOv,  Sir.  39  :  13  we)  .i 
Wgsh.  7  :  27  \l/vxh  hlx.  Gebed  van  Azarja  64 :  hm  kou  raTimi  %x;X\ 
Het  staat  van  de  verhouding  tot  God  zooals  Wgsh.  4 :  15. 
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Het  kan  opvallend  schgiicn^  dat  de  taal  van  het  N.  T.  een  be- 
kkelijk  zoo  gering  gebruik  van  dit  woord  maakt.  Wij  vinden  het 
chts  Hand.  2 :  27,  13 :  35  in  de  aanhaling  uit  Ps.  16  :  8  oi  üffea  riv 
iv  ffou  xrA.  Hebr.  7  :  26  Totovro^  ^fU¥  Ivpevey  ipx^^P^^i  j  oam  j  ixMcog 
K.  —  klaarblijkelijk  in  de  theocratische  beteekenis  van  het  Oud-Testa- 
intische  *rpn.  Openb.  15:4,  16:5  van  God,  zooals  Jer.  3:  12,  Ps. 
5:17.  —  Over  Hand.  13 :  34  r^  3<rM  Aaffli  naar  Jez.  55 :  3 ,  zie  boven. 
1  1  Tim.  2  :  8  irpoirsuxe^l»i  hrxlpovrag  oilou^  x^^P^^  ^gl*  Ps.  16  :  8,  32  :  6, 
enals  Plato ,  Eutyphr.  14  E  onder  i^téTviq.  —  Zoo  ook  nog  Tit.  1 : 8 
der  de  verschillende,  voor  den  opziener  geëischte  praedicaten  on- 
iddell^k  naast  Hxaioq  en  diensvolgens  als  in  dezelfde  constructie  in 
t  gewone  Grieksch,  zooals  ja  ook  Ukaioq  hier  in  de  beteekenis  van 
t  gewone  spraakgebruik  staat  (zie  onder  IIkaio^  en  1  Thess.  2 :  10 
ider  jff-iW)  =  nauwgezet.  Derhalve  als  eene  eigenaardige  benaming 
A  de  deelgenooten  van  het  Nieuwe  Verbond  en  in  zijne  bgzonder 
jbelsche  beteekenis  vinden  wij  het,  hoewel  men  het  zou  kunnen  ver- 
achten, niet  Daarentegen  komt  daarvoor  in  de  plaats  van  het  met 
it  Oud-Testamentisch  ittko^vi  overeenstemmende  Tpn  het  Nieuw-Testa- 
entische  ol  &yiot  (het  Hebr.  ti*«U9'>n)^  komt  slechts  zelden  in  het  O.  T. 
lor.  Als  substantief  alleen  Deut.  33 : 3,  Ps.  16 :  3,  34 :  10,  89 :  6,  8, 
rf)  5:1  vgl.  15:15,  praedicatief  slechts  op  eenige  andere  plaatsen), 
dlediger  Siyioi  xct)  nyctmifAiyoi  Kol.  3 :  12  en  dit  laatste  zou  als  de  eigen- 
ke  vergoeding  van  het  Oud-Testamentisch  woord  te  beschouwen  zijn. 
olgens  de  opvatting  van  Delitzsch  zou  eer  het  zeldzame  oi  iym  ml) 
rtoi  Ëf.  1:1,  Kol.  1:2  daarmee  overeenkomen.  —  Vgl.  Al.  Schmidt, 
thik  der  alten  Griechen  1,  308,  338.  Meinke,  Der  Platon.  und  neu- 
st Begriff  der  ovikvii;,  Stud.  und  Krit.  1884,  S.  743  ff. 

'OfftóTfig^,  j,  de  in  het  bewijzen  van  de  plichten  der  piëteit  zich 
lende  heiligheid  in  het  godsdienstige  en  sociale  leven ,  b.  v.  Diod.  Sic 
te.  546,  52:  rijq  re  irpig  ywelq  iatórnrog  xa)  ryjq  irpoq  Siovg  iive&dctq. 
I&t  Eutyphr.  14  E  imffTiifiif  &pa  ainiffsoig  kx)  ió^eag  êeoTg  ij  ifftÓTifg  ety 
9*  Schol,  ad  Eurip.  Jo*.  xiyerxi  ro  rpig  ish  i^  ivêpuTrav  ysvófuvov  ilxeuov. 
9  komt  voor  naast  fffuCppocrvvii  en  itscxio^vvii  Plat.  Prot.  329  C.  Bij  de 
XX  alleen  Deut  9:5  =  ^^'^ ,  1  Kon.  9:4  =  tih ,  beide  malen  htiriiq 
^ol;  als  zedelyk  godsdienstige  hoedanigheid.  Spreuk.  14:  32  J  T^^c/fó^ 
i  iavrov  iviir^n  ÜMuog  met  eene  klaarblykelijke  verandering  van  den 
hX.  Zie  Delitzsch  t.  d.  pL  Meermalen  nog  in  het  Boek  der  Wijsheid , 
:22  oSia  fitffiiy  f^hvww  i^iórtiTog.  5:19  Xni'^Txt  iaTcIix  cUxrctfixx^'^o^ 
r^T«.  14 :  30  £ilKug  üfio^cty  tv  ÜXf^  xctrcuppwiiaxvTsg  èviirtiTog,  Het  ver- 
Bgenwoordigt  hier  klaarblijkelijk  het  begrip,  dat  het  in  het  gewone 
irieksch  heeft  (overdr.  van  God  9:3  tvx  iiiir^  riy  xóvfAOv  h  oviórnn  ml) 
<x«07vyy,  xct)  h  êuéirijTi  ^j^ux^^  xpmv  xpiv^\  zooals  ook  in  de  LXX.  Daaren- 
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tegen  in  het  N.  T. ,  waar  het  slechts  tweemaal ,  beide  malen  met  Sijuisd 
verbonden  voorkomt,  Lk.  1:75  harpsueiv  rf  te^  h  mhtiTt  km  itx.  Mti 
auTOv,  Ef.  4:21  i  Katvh^  ivêp.  i  Kara.  ishv  Krtvisiq  iv  iiK.  k»)  oathnri  ? 
ixifêelxg,  zal  het,  daar  iiK.  hier  in  specifiek  Bybelsche  beteekenis 
nemen  is,  5f  als  synoniem  van  3/x.  ter  versterking  van  het  begrip  zj 
op  te  vatten,  öf  volgens  het  onder  ?<rtog  opgemerkte  =  de  aard,  ii 
karakter  van  een  mensch ,  die  in  het  verbond  met  God  is  opgenomen. 
Een  titel,  gegeven  aan  bisschoppen,  monniken  en  somtijds  aan  d 
keizer,  Eus.  II,  1024  B,  ^  tr^i.  1077  A,  ^  xtfAêrip»,  1192  C,  iJ  m 
Athan.  I,  Ö32  B,  700  A,  Basil.  IV,  385  A. 

*Avó<rto4  *,  onheilig ,  profaan ,  zonder  eerbied.  Ook  in  passieve  l 
teekenis  b.  v.  vsKbg  avó^to;  van  eenen  onbegraven  doode.  —  LXX  Ezec 
22:9  ivóaict  ttoisTk  Wijsh.  12:4,  2  Makk.  7:34,  8:32,  3  Makk.  2: 
5:8,  4  Makk.  12:11.  In  het  N.  T.  met  fiiliiikog  verbonden,  tj 
2  Makk.  7:34,  3  Makk.  3:2,  2  Tim.  3:2  yovevtnv  irêtlsTg,  ix^f^^ 

'  Off  lag  ^,  in  het  gewone  Grieksch  alleen  staand  =  juste,  pure;  i?» 
éuetv  =  rite.  Vaak  verbonden  met  itKxlag^  b.  v.  Plat.  Bep.  I,  331,  a: 
iv  iixatag  x»)  itriag  rhv  0lov  iietyiy^  en  verder  =  godvreezend.  1  The 
2 :  10  Mug  xx)  iixalag  xa)  ifAif^Trrug  ufiJv  iyiVyfiiifJUVj  vgl.  2  Kor.  b : 
eii^eg  ouv  rhv  0i0ov  rov  xupiou  iyipivovg^  TTêlêofuv,  Wijsh.  6 :  10  oJ  ^Ai$ 
ng  offlag  r^  Sfft»  ifftattjffovTXi. 

'O^Acif,  9^,  }J,  van  éf(«,  de  reak,  hetzij  geur  of  stank;  in  eei 
noemden  zin  Joh.  12 : 3 ,  waar  het  door  de  bgvoeging  tov  (Aépou  geo 
zaam  bepaald  wordt ;  Ef.  5 : 2 ,  Fil.  4:18,  op  welke  plaatsen , 
zinspeling  op  de  welriekende  offergeuren,  die  van  het  altaar  ops 
van  eene  icfAVi  suuilxg  gesproken  wordt,  waarover  zie  op  eiaii»\ 
2  Kor.  2: 14:  ij  ó^fiii  ryjg  yviaeug  róv  éeov  van  de  kennis  van  God, 
zich  als  een  aangename  geur  verspreidt  gelijk  de  rook  van  een  Hem 
eere  ontstoken  reukoffer,  vgl.  vs.  15;  zoo  ook  vs.  16,  waar  Paulus, 
het  oog  op  de  beeldspraak  in  het  vorige  vs. ,  zich ,  d.  i.  het  door  h 
verkondigde  woord  Gods  (of  zoover  hij  de  verkondiger  daarvan  was,  Vj 
VS.  17),  een  reuk  des  doods  voor  den  een,  een  reuk  des  levens  vo 
den  ander  noemt. 

"Offogj  }fj  0y,  Correlativ.  van  het  vragende  Tri^og  hoe  groot?  b 
veel  ?  enz.  en  het  aanwgzende  ri^og ,  (of  Tovourog)  zoo  groot ,  zoo  veel .  - 
zoo  —  als;  a)  bij  de  bepaling  der  grootte  van  iets  =  zoo  groot  al 
Openb.  21 :  16;  b;  van  den  duur  van  den  tijd  =  zoo  lang  als,  in  spree 
wijzen  als :  S90V  xP^^ov»  Mk.  2:19;  i(p*  otrov  xpi^^»  Bom.  7:1,1  Kor.  7 : 3 
Gal.  4 : 1;  ook  met  weglating  van  xfiévovy  Mt.  9  :  15,  2  Petr.  1:13;  Ui  pu^ 
offov  Sffov  (ook  bij  de  Classici  niet  ongebr.)  =  nog  maar  zeer  weinig  tij< 
(zooals  wij  in  het  dagelijksche  leven  wel  zeggen :  een  klein  beetje) ,  Heb 
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:37;  e)  ?an  getal  en  hoeyeelheid  =  zoovelen,  zoo  Teel  als,  Mt.  14 :  36, 
.11:8,  Joh.  6  :  11,  Hand.  2 :  39 ,  4 : 6,  34,  Rom.  6  :  3  (vgl.  op  deze  en 
rgeljjke  plaatsen  over  de  beteekenis  van  mo^  ,  Eremer ,  Theol.  Tijdschr. 
69,  I),  8:14,  2  Kor.  1:20,  Gal.  3:27  enz.,  =  al  wie,  al  wat,  en 
n  steeds  in  Plurali,  hetzij  met  een  daar  voorgeplaatst  vAvtsi;^  wivrx, 
L  13:44,  22:10,  Joh.  10:8,  11,  16:15,  17:7,  Hand.  3:24,  of 
ader  dat,  Mt  17:12,  Mk.  10:21,  Lk.  4:23,  Joh  11:22,  21:25, 
md.  4 :  28,  Rom.  3 :  19,  Fil.  4:8,  Openb.  1:2;  tot  meerderen  nadruk 
BW  met  een  volgend  ovto^  =  al  wie  —  die,  Rom.  8: 14,  Gal.  6: 12 
;I.  daarentegen  plaatsen  als  Rom.  2: 12,  Gal.  3: 10  enz.),  of  xMq^ 
h.  1 :  12;  over  o<roq  4v;  d)  van  het  gewicht  of  belang  van  eenige  zaak 

al  wat,  of  wat  al,  d. i.  wat  al  groots,  heerlijks,  krachtigs,  Mk.  3:8, 
\.  8 :  39,  9 :  10,  Hand.  15:  4,  of  naar  den  aard  van  het  verband  ook 
anderen  zin,  b.  v.  Hand.  9: 13:  ofrx  kxkx  =  wat  al  kwaads,  vs.  16: 
%  hl  aöriv  irxSeTy  =  hoeveel  of  hoe  zwaar  hij  lijden  moet;  e)  van  den 
aad  of  de  mate  van  iets,  in  vergelijkende  voorstellen,  waartoe  be- 
)oren  adverbiale  spreekwijzen  als:  S^ov  —  —  (Acihhov  Tspt^trérêpov  = 
ü  ook  —  des  te  meer,  Mk.  7 :  36 ;  oaoj,  door  een  Comparativ.  voor- 
gegaan, =  des  te  —  naarmate,  Hebr.  8:6;  in  denzelfden  zin  ook 
Igende  op  rovoÓTtp  Hebr.  1:4,  of  roffovrcp  (jlüxkov  Hebr.  10:25;  o(rx 
'  Tovovrov  =^  naarmate  —  in  diezelfde  mate,  Openb.  18:7;  i^*  o^ov 
'  voor  zoover,  voor  zooveel  als,  Mt.  25:40,  45,  Rom.  11:13;  xxi' 
sy  =r  in  zoo  verre ,  Hebr.  3:3,  in  de  apodosis  door  xxra  Totróvrov  ge- 
Jgd,  Hebr.  7:20,  22,  door  ovTUy  Hebr.  9:27. 

"Orxepj  iJTrep,  oirep^  zie  op  S^. 

'Ojriovy   ivTouv,   oD,  tJ,  in  Plur.  Nom.  en  Ace.  itrTix  (niet  i^rx,  als 
het  Attisch ,  vgl.  Blass ,  Gramm.  S.  25 ,  Genit.  l<rTécQv  (niet  itrToóv) ,  het 
en  of  gebeente,   Plar.   =   beenderen,   Mt.  23:27,  Lk.  24:39,  Joh. 
>:36,  Ef.  5:30,  Hebr.  11:22. 

'Ott/^,  ifn^y  Sri  (beter  ö,  t/,  ter  onderscheiding  van  de  Conjunctie 
f)y  Genit.  Masc.  en  Nentr.  ovtivo^  of  Stov  (over  welken  nevenvorm  zie 
ittmann's   Gr.  §   77,   3),  Fem.  iianvoc,  Composit.  van  het  relatieve  Sg 

het  onbepaalde  t/^,  Pron.  relativ. ;  1)  =  al  wie,  ieder  die,  al  wat, 
L  18:28,  23:12,  Lk.  14:27,  Jak.  2:10;  door  5r5^  voorafgegaan, 
L7:24,  10:32;  gevolgd  door  ovto;,  Mt.  18:4,  Fil.  3:7,  door  .xüt^^ 
1.5:39,  10:33,  12:50,  13:12;  met  Conjunct.  Aor.  met  of  zonder 
',  Mt.  10  :  33 ,  18:4,  Joh.  2:5,  Ef.  6  :  8 ;  met  Conjunct.  Praes.  =  wie , 
rtook.  Gal.  6:10,  Koloss.  3:17,  23;  —  S)  SfTTt;  kan  ook  (en  in  het 

T.  is  dit  zelfs  meest  het  geval)  op  een  bepaald  subject  terugslaan, 
odat  het  vaak  moeielijk  of  geheel  onmogelijk  is,  het  van  het  gewone 
lat  SV  te  onderscheiden,  Mt.  7:26,  16:28,  20:1,  26:1,  27:55, 
k.  2:4,   10:42,   Joh.  8:53,   Hand.  17:10  enz.;  meer  tot  de  betce- 
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kenis  van  als  die  (quippe  qui)  schijnt  Srri^  te  naderen  op  plaatsen  u 
Mt.  7:  15,  Lk.  1:20,  Hand.  10:41,  1  Tim.  1:4.  —  Tot  het  eige 
aardig  gebruik  Tan  SvTt;  behoort  voorts  nog,  dat  het  in  Plarali  (mtm 
niet  alleen  van  den  3^^,  maar  ook  van  l^^  en  2^^  persoon  gebez^ 
wordt  =  wij  die ,  gij  die ,  Bom.  6:2,  Gal.  5:4,  alsmede  dat  het  ü 
evenals  S^  in  genas  en  numerus  niet  zelden  richt  naar  het  volgens 
Nomen,  dat  als  hoofdwoord  beschouwd  wordt,  1  Kor.  3: 17,  Efl  3: 1 
6:2,  Eoloss.  3:5,  1  Tim.  3:15;  vgl.  Hand.  16:12,  Ef.  4:19,  wa 
het  verschil  daaruit  wel  zal  moeten  verklaard  worden,  dat  dé  schriji 
een  ander  woord  (Wxi^,  ivéparoiy  vgl.  Ef.  4:  18:  hxortfffiivot  voord 
geest  had,  waarop  hij  het  relativ.  terug  liet  slaan.  Adverbialiter  stt 
6u^  Srov  =  totdat,  Lk.  13:8,  22:16  en  enkele  andere  plaatsen,  wa 
de  lezing  echter  varieert,  nl.  Lk.  12:50,  15:8,  22: 18,  Joh.  9:18  ^ 
tot  zoolang  als,  d.  i.  terwijl,  Mt.  5:25.  Vgl.  Blass,  Gramm.  S.  169,21 

'OffTpixi¥ogj   if,    ov,    Adjectiv.,   van  ro  HarpMcov  gebakken    aarde 
leem,  of  ook  een  daaruit  vervaardigd  voorwerp,   vandaar  =  aarde 
leemen,  ^xivij  ivrpimvx  ^aarden  of  leemen  vaten,  potten,  Lev.  6:2 
11:33,  14:5,  2  Tim.  2:20;  fig.  als  beeld  van  zwakheid,  gebrekU 
beid,  2  Kor.  4:7. 

^Oar paxovy  W,  schaal,  potscherf,  Job  2 :  8,  Ps.  21  (22):  15,  Sir.  22: 

*Oö(ppalpofi»t ,  ruiken,  8nu£felen,  speuren.  Oen.  8:21,  27:27,  i 
30:38,  Lev.  21:31. 

''Off^piiatg ,  set^f  j ,  van  ij^palvofixi  ik  ruik ,  de  reuk ,  aU  zintuig  (Li 
olfactus),  1  Kor.  12:17. 

*O0'$(;;,   vo^i  if  in  Plur.,  zonder  contractie,  iv^t^t  6n  iv<piat:^ 
heup  of  lende,  waar  de  gordel  zich  bevond.  Oen.  37  :34,  Ex.  12: 
(voor  &73m).    Mt.  3:4,  Mk.  1:6;  over  de  daaraan  ontleende  voorst 
ling  van  omgorde  lendenen  als  het  beeld  der  bereidvaardigheid ,  ge 
heid,   Lk.  12:35,    Ef.  6:14,  1  Petr.  1:13,    zie  op  cofoX^tSiywiJU.    N 
Hebr.  spraakgebruik :  in  rif^  ir^;  rt^h  i^ipx^^^t^  =  uit  iemands  1 
voortkomen ,  d.  i  lichamelijk  van  hem  afstammen ,  Hebr.  7:5,  vgl.  vs.  J 
en  vandaar  ook  eene  fig.  uitdrukking  als  xaprig  r^g  iv^g  riW^,  Hai 
2 :  30  =  iemands  afstammeling  of  nakomeling. 

"'Otav,  eigenlyk  or  «v,  vgl.  op  beide  woorden,  Adverb.  van  tg 
doorgaans  met  den  Gonjunctiv.  =  wanneer,  als  voorwaardelijke  tijdsl 
bepaling,  a)  om  iets  aan  te  duiden  dat  gebeuren  kan  of  zal,  doch  zona 
nadere  aanwijzing  wanneer  of  hoe  vaak  het  bedoelde  geval  plaats  beei 
en  dan  meest  in  Aor.  bij  wgze  van  Fut.  exact,  Mt  23 :  15,  Mk.  8:3 
Lk.  17:10,  Joh.  4:25,  21:18,  Hand.  23:35,  Rom.  11:27,  1  Ec 
15 :  24,  2  Thess.  1 :  10,  1  Joh.  2 :  28,  Openb.  9:5;  door  rin  gevolp 
Mt  9:15,  24:15,  25:31,  Mk.  2:20  enz.;  b)  of  iets  dat  meennali 
gebeurt  of  gebeuren  kan ,  zonder  juist  aan  een  bepaald  tijdstip  gebondi 
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lijn  (=  het  Lat  quotiescamqae) ,  en  dan  meest  in  Praes.,  Mt  5:  11, 
2,  5,  6,  16,  10:23,  15:2  enz.;  e)  of  (en  dan  inggelgks  in  Praes.) 
I  iets  toekomsttgs  of  wat  gebeuren  kan  eenvoudig  als  feit  te  rermelden , 
1.26:29,  Lk.  11:2,  12:11,  Joh.  7:27  (vgl.  ys.  31),  Bom.  2:14, 
Tliess.  5:3,  Openb.  18:9;  d)  of  eindelijk  om  alleen  het  verband  aan 
duiden  tusschen  twee  feiten  of  als  mogelgk  gedachte  gevallen,  waar- 
a  het  een  het  ander  onderstelt,  waartoe  plaatsen  gebracht  kunnen 
ifden  als  Mk.  4:31,  32,  Joh.  9:5,  1  Kor.  3:4,  15:27,  1  Joh. 
:2.  —  Slechts  enkele  malen  komt  hav  met  den  Indicativ.  voor  en 
eft  dan  eenvoudig  den  tgd  te  kennen  wanneer  iets  geschiedt  t  met 
li,  Tit  3: 12,  Openb.  4:9  (waar  echter  ook  verschil  van  lezing  be- 
tat);  met  een  Impf.  Mk.  3 :  11.  VgL  verder  over  het  gebruik  van 
ty  Blass,  Gramm.  S.  213  S.  266. 

"Orf ,  Adverb.  van  tijd  (correlaat  met  het  vragende  rén  en  het  aan- 
jzende  rJr^ } ,  =  als  wanneer,  toen ,  na  een  tijdbepalend  Nomen ,  b.  v. 
X,  ifilpatf  ook  eenvoudig  =  dat,  Joh.  4:21,  23,  5:25,  16:25,  Bom. 
:16  (waar  voor  ors  echter  ook  jf  gelezen  wordt).  Het  heeft  in  den 
tgel  den  Indicativ.  na  zich  (slechts  éénmaal  in  het  N.  T.  een  Con« 
Dctiv.,  Lk.  13:35,  waarover  vgL  Blass,  S.  213,  en  daarvan,  naar 
m  aard  der  handeling,  alle  tempora,  als:  het  Praes.,  Joh.  9:4,  Hebr. 
:17;  het  Praes.  historicum  Mk.  11:1;  het  Impf.  (van  voormalige  ge- 
Exmten  of  toestanden),  Mk.  14:12,  15:41,  Joh.  17:12,  21:18, 
MD.  6:20,  7:5,  1  Kor.  12:2,  13:11,  6aL4:3,  Kol.  3:7  enz.; 
i  Perf. ,  wat  bij  de  Classici  hoogst  zeldzaam  is  (zie  Passow  in  v.)  en 
ik  in  het  N.  T.  slechts  éénmaal  voorkomt,  1  Kor.  13:11,  waar  ors 
e  tweede  maal)  door  nu  of  sedert  kan  worden  overgezet;  den  Aor., 
t.7:28,  9:25,  12:3,  13:26,  Mk.  4:6,  Lk.  2:21,  Joh.  1:19, 
md.  1 :  13,  Bom.  13 :  11,  6aL  1 :  15,  Tit.  3  : 4,  Hebr.  7  :  10,  Openb. 
1  enz.;  den  Aor.  voor  het  plusqpf.,  Mk.  15:20|  Joh.  13: 12,  Hand. 
is2,  Openb.  5:8,  10:10;  voor  het  Perf.,  6aL  4:4;  het  Fut,  Lk. 
^22,  Joh.  4:21,  23,  5:25,  16:25,  Bom.  2:16  (zie  boyen), 
rim.  4:3. 

'O,  T5,  ij  T€,  riy  rs,  zie  op  ri. 

*0r/,  eigenL  het  Neutr.  van  het  Pron.  relativ.  hm,  als  Conjunctie 
(L  het  Lat.  quod  en  ons  dat),  1)  =  dat,  a)  na  Verba  van  zeggen, 
^aren ,  gelooven ,  weten ,  waarnemen ,  gevoelen  enz. ,  als :  }^i^u,  ypi^poo^ 
M»,  3dxi»,  olia ,  Ti^Tf V»,  POfit^Uj  9wivifAi ,  islxvufjii ,  fixpTvpiuy  ytvuTxu  enz. , 
t3:9,  4:6,  12,  6:7,  32,  9:28,  10:34,  16:12,  21,  23:31, 
1:32  enz.,  in  welk  geval  het  in  beteekenis  overeenkomt  met  den  Accus. 
bfinit,  waar  het  éénmaal  zelfs,  Hand.  27:10,  anakoluthisch  vóór 
fl&atst  wordt;  b)  na  een  Adjectiv.  verbale  met  het  Verbum  substantiv., 
^'yvwrriv  hn  =  het  is  bekend,  Hand.  13:38,  28:22,  28,  waartoe 
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ook  behooren  elliptische  spreekwijzen  als  iijKw  (aciL  lo-r/)  Sn  1 
15 :  27,  Gal.  3:11,  1  Tim.  6 :  7,  (payêpiv  Sn  Hand.  4 :  16;  c)  bij  vi 
voorstellen  als:  tto/tolttó^  hrtv  oöroc  !rt,  =  welk  een  is  deze,  dat, 
8  :  27;  tU  ouróg  iaTiv  ht ,  Mk.  4  :  41,  Lk.  8 :  26 ;  W  yiywev  Sri  = 
is  de  reden,  hoe  komt  het,  dat,  Joh.  14:22,  waarvoor  ook  alleen  t/^ 
Mk.  2:  16  (volgens  AGr  AH),  Lk.  2:49;  rh  i  }^oq  oyro^  m  =  i 
voor  een  woord  is  dit,  dat,  Lk.  4:36;  i)  at  Srt^  vooral  bij  de  mei 
deeling  of  overbrenging  van  zekere  woorden  of  gevoelens  ^  als  di 
2  Kor.  5:19,  11  :21,  2  Thess.  2:2,  Glem.  Hom.  1:7;  e)  elHptisch  b 
de  negatie :  ovx  Sti  —  i^J^x  =  niet  dat  —  maar,  Joh.  7  :  22 ,  2  Eu 
1 :  24;  —  2)  redengevend  ;=  omdat,  dewijl,  want,  Mi  5:  3 — 12,  9:3 
15:23,  16:8,  17,  17:15,  23:14,  Mk.  1:34,  3:30,  Lk,  1:37,  4: 
enz.;  versterkt  door  ita  tcvto  =  daarom  —  omdat,  Joh.  10: 17,  12:1 
39;  met  de  negatie,  ovx  ^n  —  «aa'  Sn  =  niet  omdat  —  maar  omdi 
Joh.  6:26,  12:6;  oii"  Sn  =  noch  omdat,  Bom.  9:7;  —  8)  als  di 
genaamd  recitativum  staat  n  na  Verba  dicendi  niet  zelden  pleonastisc 
om  de  oratio  recta  in  te  leiden,  zoodat  het  in  de  vertaling  w^gekt 
en  door  een  lees-  of  aanhaUngsteeken  (:)  vervangen  kan  worden,  b. 
Mt.  7:23,  9:18,  19:8,  26:72,  74,  75  enz.  —  Vgl.  voorts  over 
Blass,  S.  225  ff. 

"Otou,  Genit.  van  het  Pron.  relativ.  Sang^  alleen  in  de  adva 
spreekwijze  sag  Srov^  waarover  zie  op  S^ng. 

'Orpvya?,  aanzetten,  opwekken,  3  Makk   5:46. 

OJ,  Gen.  van  het  Pron.  relativ.  Sg,  als  Adverb.  gebruikt,  zie 
Si  3)  tegen  het  einde. 

Ou,  vóór  een  vocaal  met  spiritus  lenis  oifH ,  met  spiritus  asper  ai 
het  Adverb.  niet,  waardoor  iets  als  niet  zijnde  aangeduid,  d.  L  ontke 
wordt,  en  over  welks  onderscheid  met  izii  zie  op  dit  woord.  Het  woi 
gezet  1)  bij  Verba ,  a)  om  te  kennen  te  geven ,  dat  het  daarin  opgesld 
begrip  op  het  Subject  van  den  zin  niet  toepasselijk  is,  b*  ▼.  oix  l 
fiov  i^ioq  =  hij  is  m^jns  niet  waardig,  Mt.  10:37;  b)  met  het  F 
Indicat.  verbonden,  om  (naar  Hebreeuwsch  spraakgebruik  voor  den  I 
perativ.)  een  verbod  uit  te  drukken,  b.  v.:  oi  ^ovsvaetg^  ei  ftotx^iki 
ouK  imopKilicetq  ^  Mt.  5:21,  27,  33,  ovk  h^  uaTTsp  ot  öxoKptnd  =  wees  i 
gelijk  de  geveinsden,  Mt.  6:5,  vgl.  Mt.  4:4,  7,  19:18,  Hand.  23: 
Hom.  7:7,  1  Kor.  9:9,1  Tim.  5 :  18;  c)  bij  vragen  waarop  (in  ond 
scheiding  van  fitiy  zie  aldaar  3)  een  toestemmend  antwoord  verwa 
wordt ,  b.  V.  Mt.  6:26:  ovx  if^'ï^  fiiKKou  'iixfipen  avrav ;  waarop  1 
onderstelde  antwoord  luidt:  immers  ja;  of  zulke  vragen,  die  op  v| 
wijtenden  of  bestraffenden  toon  worden  uitgesproken,  en  waarin  zek( 
bedreiging  ligt  opgesloten,  indien  er  niet  aan  voldaan  mocht  worde 
b.  V.  Hand,  13: 10;  ov  %xvv^  iia7Tpi(puv  riiy  oiov;  Kvplot/]  :=  zult  gij  d 
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boden  enz. ;  of  znlke ,  die  eene  verwondering  te  kennen  geven ,  b.  y. 
l4:13:  ovk  otiarg  r^  vapctfio^iiiif  Tctvrnv]  vgL  ook  vs.  38,  14:37  enz.; 
eigenaardig  is  ook  nog  het  gebruik  van  ou  vóór  Verba,  die  met  opzet 
Dr  een  schrijver  of  spreker  gekozen  zijn,  om  het  daaraan  eigen  be- 
ip  te  kunnen  negeeren ,  en  alzoo ,  bij  vrijze  van  Litotes ,  in  het  tegen- 
irgestelde  om  te  keeren,  b.  v.  wanneer  in  de  plaats  van  oHa  gezegd 
rdt:  cifK  iyvoi»  ==  ik  weet  zeer  goed,  2  Kor.  2: 11;  voor  Ku\óct  of 
s  derg.:  oux  Ho»^  Hand.  16:7,  19:30,  28:4;  vgl.  ook  spreekwijzen 
i^  Hka,  Mt.  21:29,  23:37,  ow  oUx:,  Mt.  21:27;  2)  bij  Nomina 
bstantiva  of  Pronomina,  a)  hetzij  als  Subject  der  rede,  b.  v.  Joh.  14 :  22: 
i  i  *\7Kxptuni(;  =  niet  de  Iskariot;  Hand.  2:34:  ov  yip  ^xwi  ivi^vi 

want  niet  David  is  (niet :  David  is  niet)  opgevaren ;  Hebr.  8:2:3 
P<C4  Tuu  oifK  iifêpuTTo;  =r  de  Heer  en  niet  een  mensch ,  vgl.  ook  12 : 8 ; 
Job.  Ts.  1 :  xct)  oix  fyi»  (jUvoq  =  en  niet  alleen  ik ,  vgl.  ook  Mk.  14 :  29, 
Kor.  7: 10,  9: 12;  b)  of  als  Object,  b.  v.  Mt.  9: 13:  Iheov  éiku  x») 

May  =  barmhartigheid  wil  ik,  niet  (of  geen)  offerande;  vgl.  ook 
Kor.  3:2:  j^ix»  vfA»^  iririva ,  xa)  oy  fipóiixx ;  1  Kor.  4 :  19 :  oit  rhv 
r.f  roy  —  i/Ai  enz. ;  Mk.  9 :  37 :  oix  ifii  üxerxt ,  iAA«  xri.  =  hij 
ifcrangt  niet  mij ,  maar ;  c)  ook  bij  zulke  Nomina  of  Pronomina  in  casu 
iliquo  wordt  ou  gevonden ,  in  Genit.  b.  v.  1  Kor.  2:6:  ffo:pla  ov  tov 
nvr,  in  Dat,  1  Kor.  6 :  13:  ffufix  ou  rji  7ropvel(^;  Hebr.  5:4:  oix  i»^Vj 
\  evenzoo  in  verbindingen  met  Praeposities ,  als:  oix  i^  ifim^  oix  i$ 
m  Ef.  2:8,  9,  vgl.  Hand.  24:18,  1  Kor.  1:17,  7:6,  Gal.  1:1, 
fibr.  7: 11,  16  enz.;  d)  eigenaardig  is  ook  de  naar  het  Hebr.  gevormde 
vbinding  van  een  Nomen  substantiv.  met  oi  in  de  spreekwijzen:  oi  xaÓ4j 
K  Uvo^;  (Hebr.  tenkb)  =  een  niet-volk ,  d.  i.  wat  in  betrekking  tot  God 
en  Tolk  was,  L  w.  de  heidenen,  Bom.  9:25,  10: 19,  1  Petr.  2: 10; 
*  3)  bij  Adjectiva  of  daarvoor  in  de  plaats  tredende  Participia,  b.  v. 
L  3 : 1 :  tfAo)  oix  ixmipóv  =  mg  niet  lastig ;  1  Thess.  2:1:  oi  xevii  yl- 
N»;  1  Kor.  5:6:  oi  xxhh  rl  xxix?i(^ot\  Bom.  8 :  20:  oix  iMv^x',  veelal 
Kkt  deze  verbinding  om  (evenals  bij  het  Verbum ,  zie  boven)  het  tegen- 
k1  Tan  het  daarin  opgesloten  begrip  te  sterker  te  doen  uitkomen ,  b.  v. 
Kor.  1 :  26 :  oi  iroKXo)  vo^ol  =  (niet  vele ,  d.  i.)  slechts  weinige  wijzen ; 
^d.  28 : 2 :  oi  rifv  rvxov^xv  (pi^xifêpaTlxv  =  eene  (niet  gewone ,  d.  i.) 
Kr  dan  gewone  menschlievendheid ;  Hand.  12:  18:  rxpxxoi  oix  ixl'yo; 
^  eene  (niet  geringe,  d.  i.)  groote  opschudding,  vgl.  19:24,  21:39, 
1:20;  —  4)  bij  Adverbia  en  adverbiale  uitdrukkingen,  of  eenvoudig 
Igeerend,  als:  oi  ^xvêpuq  =  niet  openlijk.  Joh.  7:10;  oi  ptivoy  =:  niet 
I^Q  of  slechts ,  2  Kor.  7  :  7  enz. ;  oix  ^^tu^  =  i^i^t  alzoo ,  Lk.  22 :  26, 
N:20;  of  evenals  bij  de  Adjectiva  (zie  boven)  het  begrip  in  zijn 
(endeel  veranderend,  b.  v.  Hand.  20: 12:  oi  fierplag  =  niet  weinig,  in 
ongeringe  mate,  d,  i.  zeer;  Lk.  21:9:  oiK  eiiiag  =  niet  aanstonds, 
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d.  i.  vooreerst  of  nog  in  lange  niet;  Rom.  3 : 9,  1  Kor.  5 :  10:  oivk 
=  niet  geheel  en  al,  d.  i.  volstrekt  niet«  in  geenen  deele;  6)  bij 
ontkennend  antwoord  staat  oi^  evenals  yal  bg  een  bevestigend,  en 
toekent  dan  neen,  geenszins,  Mt.  13:29,  Joh.  1:21;  ook  wel  dnbl 
ML  5:37  (vgl.  op  y«/),  of  ter  versterking  ov  yip  =  wel  neen, 
aldus,  Hand.  16:37;  als  Substantiv.  ri  ovy  2  Kor.  1:17,  18,  19, 
5: 12,  waarover  zie  ojf  val]  —  6)  door  eene  andere  negatie  gevol 
heeft  OU  5f  eene  sterker  ontkennende  kracht,  b.  v.  Joh.  8  :  15:  fya 
Kplm  oiiiv»  vgL  Mk.  5 :  37,  Lk.  23 :  53  (waar  drie  negaties  samentreffi 
Joh.  6:63,  11:49,  15:5,  Hand.  4:12,  1  Kor.  9:15,  2  Kor.  11 
Openb.  21:4;  öf  het  heft  de  ontkenning  op  en  verandert  haar  in 
bevestiging,  Hand.  4:20,  1  Kor.  12:15.  —  Over  oix  ^^<  — 
zie  op  oTê. 

Oiiy  Interjectie  =  ons  hal  (Lat  vahl)  om  op  spottenden 
verbazing  of  afschuw  uit  te  drukken ,  Mk.  15 :  29. 

Ov«/,  Interjectie  (alleen  bij  schrijvers  van  lateren  tijd),  om  s 
of  toorn  uit  te  drukken  =  wee  I  (Lat  vae  I)  meestal  met  Dativ.  van 
persoon  of  de  zaak,  waarop  het  betrekking  heeft,  Mt  11  :21,  18 
23: 13  enz.,  waartoe  ook  plaatsen  behooren,  waar  wegens  eenebrad 
logie  deze  Dativ.  ontbreekt,  b.  v.  Lk.  17:1,  waar  ovau  H  i]  ou  s 
voor:  ovx)  H  r$  iiApiitcfi  ixih(fi  Yt  ov  (vgl.  Mt  26:24,  Mk  14:21); 
Nominativ.  in  plaats  van  den  Vocativ.,  Openb.  18: 10,  16,  19;  io  r 
binding  met  Praeposities ,  als  iW,  lx  ritro^,  om  de  zijde  aan  te  wij^ei 
vanwaar  de  bedoelde  jammer  dreigt,  Mt  18:  7,  Openb.  8 :  13  (op 
plaats  het  tevens  driemaal  herhaald  wordt,  gelijk  H.  18:10,  16, 
tweemaal);  —  substantive,  zonder  Art.  gebruikt,  1  Kor.  9:16, 
fiol  imv  =  het  is  mij  een  wee,  d.  i.  een  smart  of  straf;  op  eige 
w^ze  met  het  Art,  ij  oixl,  Openb.  9 :  12,  11 :  14  =  het  wee,  d.  L 
plaag  (ongeveer  =  if  ixï\lj^ ,  ^  ra^cureopl» ,  en  daarom  ook  volgens  Bias 
Gr.  S.  32  als  een  feminin.  gebruikt). 

Oiixfityógy  ii,  iu,  nietswaardig,  Jos.  Ant  17,  2,  4. 

OÜAfAug ,  Adverb.  van  oiüx^q  (van  oiiH  en  ifii^ ,  dat  alleen  in  < 
samenstelling  voorkomt  =  een)  ook  niet  een,  geen  een  =  geenszioi 
volstrekt  niet,  Mt.  2  : 6. 

OuU,  disjunctive  Ontkenningspartikel  of  Adverb.  (samengesteld 
OW  en  3i),  van  oSn  in  den  regel  evenzoo  onderscheiden  als  (uiÜ  ^ 
f^^Tt ,  Vgl.  op  fiiiii ,  1)  met  eene  voorafgaande  ontkenning ,  a)  ^  en  si 
noch,  evenmin,  na  ovy  Mt  6:28,  10:24,  23:13  enz.;  odrtf,  Mtl6 
ouhh,  Mt  11:27,  22:46,  Mk.  13:32,  Lk.  11:33;  7yx  fi4,Openh.9:i 
herhaald  =  noch  —  noch,  Mt  6:26,  12: 19,  Mk.  8:17,  Joh.  1:13 
1  Thess.  2 :  3,  Openb.  5  :  3,  7  :  16;  b)  =  ook  niet,  Mt  6 :  15,  21:21 
24:36,   25:45,   1  Kor.  15:13,   16  enz.    Hiertoe  \behoort  ook  eeo 
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Us  als  1  Joh.  2 :  23  y  waar  de  ontkenning  door  een  zinverwant  Ver- 
t  als  ipustfféM  wordt  uitgedrukt;  2)  in  den  aanrang  of  het  midden 

rede  zonder  voorafgaande  ontkenning  =  ook  of  zelfs  niet,  niet 
a,  ML  6 :  29,  8 :  10,  Mk.  16 :  13,  Joh.  8  :  11;  door  eene  voorafgaande 
Tolgende  negatie  versterkt,  Mt  27:14,  Lk.  18:13,  Joh.  5:22, 
ad.  7:5;  «aa*  ovU  (volgens  de  aagmentatieve  beteekenis  van  d^\i) 
ja  ook-niet  (Lat  ne  quidem),  Lk.  23 :  15,  Hand.  19  :  2,  1  Kor  3:2, 
3,  Gal.  2:3;  oHi  oZra^  =  ook  zóó  niet,  Mk.  14:59,  onderscheiden 
i  0UT»^  oiii  =z  zoo  ook-niet;  Joh.  15 : 4;  oSSi  êU^  oviê  ?y,  door  meer- 
«D  nadmk  onderscheiden  van  het  hieronder  volgende  woord  :=  niet 
I  enkele,  niet  één,  Mt  27 :  14,  Joh.  1 : 3,  Hand.  4:32,  Rom.  3:  10, 
Kor.  6 : 5  (waar  echter  verschil  van  lezing  bestaat) ;  of  het  met  den 
rd  Tan  het  Grieksch  overeen  te  brengen  is,  dat  oSÜ,  althans  in  de 
teekenis  van  ook  niet,  niet  eens,  door  oure  gevolgd  wordt,  is  eene 
uig,  die,  ook  met  het  oog  op  het  verschil  tusschen  ü  en  rs  (zie  op 
^%  doorgaans  ontkennend  door  de  Grammatici  beantwoordt  wordt 
i  bet  N.  T.  komt  zulk  eene  verbinding  twee  malen  voor,  GaL  1 :  12, 
Thcss.  2:3,  indien  ook  daar  ten  minste  niet  oiü  in  plaats  van  oöre 
lezen  moet  worden.   Vgl.  Blass,  Gr.  S.  259. 

OihU,  oCfhfiiXj  oöiiv.  Blass  schrijft  S.  24:  „Bei  ovêiig,  fjt^têig  bat 
dk  onregelmassiger  Weise  das  )  von  oiüi))  fnfiit)  mit  dem  Spir.  von  sh 
t '  Tereinigt  (sonst  tf  =  r  -|-  spir.  Sie  finden  sich  seit  der  letzten 
tischen  Zeit  bei  Schriftst  (Aristot),  auf  Inschr.  nnd  Papyrus".  Zoo  in 
nige  Hss.  van  het  N.  T.  Lk.  23:14,  Hand.  15:9,  1  Kor.  13:2,  3, 
br.  11 : 8.  Gen.  ciüivoi^  oihfitig^  oiitvig  van  gvÜ  en  <Ip,  /c«/«,  eigenl. 
'  ook  niet  een ,  zonder  den  nadruk  van  oiSi  sU  (zie  op  ouH) ,  vandaar 
'  geen,  geen  een,  niemand,  en  door  zijn  objectief  karakter  onder- 
lieiden  van  het  subjective  f^fjhU.  Het  staat  1)  of  adjective  en  dan 
I  b^*  Nomina  substantiva  =  geen  (nullus),  Mk.  6 : 5,  Lk  4 :  24,  16 :  13, 
*.  16:29,  18:38,  19:4,  11,  Hand.  25:18,  27:22,  2  Kor.  7:5, 
■''4**15,  1  Joh.  1:5,  met  Gen.  partitivus  ovhU  ruv  =  geen  of  nie- 
tad  fan  de,  1  Kor.  2:8,  vgL  Lk  4:26,  27,  1  Kor.  14:10,  Jak. 
«S  enz.;  ook  met  ix  tov.  Joh.  7 :  19,  16:5;  b)  bij  andere  woorden, 
<  snbstantive  gebruikt  worden,  als  ouiiy  srspov  =  niets  anders,  Hand. 
''21;  omv  Koxiv  =  niets  kwaads.  Hand.  23:9,  28:5;  —  2)  of 
Nolote  =  geen  een,  niemand  (nemo),  Mt.  6:24,  9:16,  17:8  enz.; 
^  tl  fiii  =  niemand  (anders)  dan,  Mt  19:17,  Joh.  3:13;  in  het 
^tr.  -  niets  (nihil)  Mt  5  :  13,  17  :  20  enz.,  met  den  Genit.  Lk.  18 :  34; 
^mii  Tivog  =  niets  buiten,  Hand.  26:22;  =s  niets  in  den  overdr. 
■^  ^an  niets  beteekenend,  bijz.  oöüv  sJvai^  Mt  23:16,  18,  Joh. 
'^)  1  Kor.  7:19,  8:4  (waar  ook  wel  anders  vertaald  wordt), 
'W.  12:11   (vgl.  Alex.  Buttmann's  Gr.   S.  111);   vandaar  ook  eene 
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spreekwijze  als :  tU  oiïiv  yhevtat  =  te  niet  gaan ,  Hand.  5 :  36 ;  al 
bialiter  =i  niet  met  al,  in  geenerlei  opzicht,  Mt.  27  :24,  Hand.  25^ 
2  Kor.  12:11,  Gal.  4 : 1.  —  OvieU  komt  somwijlen  voor  verbonden 
en  versterkt  door  andere  negaties,  Mt.  22: 16,  Mk.  5  :  35,  9  :  8, 16 
Lk.  23  :  53,  Joh.  19 :  11,  Hand.  4 :  12,  vgl.  op  oit\  over  de  formule:: 
hrw  o;  met  Indicat.  vgl.  Blass,  Gr.  S.  250,  251. 

OiiUvore^  Adverb.,  van  ouls  en  icori^  vandaar  eigenl.  ook  nietol 
d.  i.  nooit,  nimmer,  van  fitiiiTroTe  onderscheiden  als  ovii  van  fjtfiiê  ei 
van  Atij;  bijz.  bij  Praeterita,  Mt.  7:23,  Lk.  15:29,  Joh.  7:46, 
10:14,  11:8,  14:8;  doch  ook  met  het  Fut.,  Mt.  26:33,  als 
met  een  Praesens  in  zulke  gevallen ,  waar  dit  een  in  de  toekomst  to 
dnrenden  toestand  beschrijft,  en  dus,  zonder  daarom  in  de  plaats 
het  Fut  te  staan,  dit  toch  in  zich  sluit  (vgl.  Alez.  Battmanns' 
S.  176  ff.),  1  Kor.  13:8,  Hebr.  10:1,  11;  bij  vragen,  Mt  21:16, 

Ouii'Tru^  Adverb.,  van  ovü  en  het  enklitische  t^,  nog  =  nog  o; 
van  fieÜTTu  onderscheiden  als  oüi  van  fAy^ii  en  ov  van  fi>i.  Het  staat  8t« 
bij  Praeterita,  Joh.  20:9,  vgl.  7:39,  waar  echter  ook  anders  gele 
wordt;  met  andere  negaties  verbonden  en  daardoor  versterkt ,  als:::3 
oiiieh  =  nog  nooit  iemand,  Joh.  19:41,  vgl.  Lk.  23:53,  Hand.  ^: 
1  Kor.  8:2,  op  welke  plaatsen  de  lezing  insgelijks  varieert 

Oifiêl^y  oiAh^  zie  op  aiieU, 

OvxiTt^   Adverb.,   van  ov^  ouk,  en  htj  onderscheiden  van  /xW^' 
oi  van  fiii  =  niet  meer,  niet  langer,  verder  niet,  Mt.  19:6,  Lk.15: 
Joh.  4:42,  6:66  enz.;   =  niet  meer,  niet  weder,  Hand.  20:25,1 
Rom.  6:9,   2  Kor.  1  :23;   zonder  begrip  van  tijd,  alleen  in  logisd 
zin  bij  het  maken  eener  gevolgtrekking  =  niet  meer,  Rom.  7:17;  d 
andere  negaties  versterkt  als  ovütg  ouidTi^  Mt  12:34,  Openb.  18: 
ouKiTt   CU   of  ouSii/,  Mk.  7  :  12,  15 :  5,  Openb.  18  :  14;  zelfs  oixirt  si 
Mk.  14:  25;  door  een  tusschengeplaatst  Verbum  gescheiden,  Openb.  K 
Gvx  hrxi  hl   (volgens  den   Ree,   die   h.  t  pi.  echter  slechts  op  eei 
minuskelhss.  rust;  M*ABCP  lezen  ovxht  hrxi).   Dat  ovxir/s  omwijlen I 
pleonastisch  voor  oö  zou  staan ,  is  ten  onrechte  door  sommigen  bewe( 

OÖKOuv^  Adverb. ,  van  ov^  o-jk  en  ovv ,  door  het  spraakgebruik  onc 
scheiden  van  het  slechts  anders  geaccentueerde  ovkow^  dat  steeds ,  h( 
in  vragende  of  bevestigende  voorstellen,  dan  niet,  alzoo  niet 
toekent,  terwijl  oixoijv  daarentegen,  in  plaats  van  te  ontkennen,! 
ons  dan,  alzoo  beantwoordt  Dit  verlies  zijner  oorspronkelijke  negati 
kracht  is  echter  slechts  schijnbaar,  daar  het  alleen  door  eenen  ^ 
anderden  vorm  van  uitdrukking  wordt  teweeg  gebracht  Zoo  b.  v. 
de  eenige  plaats  des  N.  T.'s  Joh.  18 :  37 :  ovxovv  fia^thfiK  fJ  <rv,  w 
men  oukouv  eigenlijk  van  het  overige  behoort  af  te  zonderen  en  te  v 
talen:   is  't  dan  niet  zoo?  niet  waar  dus?  gij  zijt  een  koning?  hetgi 
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slechts  korter  aldas  luidt:  Gij  zijt  dan  toch  een  koning?  YgU 
IS,  S.  267  (also  doch). 

OuA)f,  ü,  geheelde  wond,  likteeken,  Le?.  13:2,  10,  19,  23,  28, 
56,  Passio  Perp.  75 :  7. 

OyAör  =  Sxcg,  geheel,  Apoc.  Petri  10. 

Ot)  fifij  zie  op  .ttif. 

Ou9,  eene  logische  partikel ,  die ,  evenals  y^ip  en  ii ,  nimmer  vooraan 
it,  en  dient  tot  aanwijzing  van  het  syllogistisch  verband  (dat  echter 
r  of  minder  los  kan  zijn,  meer  of  minder  duidelgk  te  voorschgn 
len)  tasschen  de  elkander  opvolgende  gezegden,  =  dan,  alzoo, 
bahe,  dns,  bijgevolg.  Het  staat,  1)  naar  het  meest  gewone  ge- 
ik,  bij  gevolgtrekkingen,  die  a)  uit  het  voorafgaande  direct  worden 
M,  Mt.  3:8,  10,  10:  16,  19 r 6  enz.;  in  dien  zin  vaak  met  ipx 
bonden,  Rom.  5:18,  7:3,  25,  8:12,  9:16,  18,  Ef.  2:19,  1  Thess. 
i;  io  voorwaardelijke  zinnen  met  iiv  of  #!,  Mt.  5:23,  6:23  enz.; 

aanwijzing  van  een  oorzakelijk  verband,  met  iirsl  =  dewijl  dan, 
br.  2:14,  4:6;  bg  vragen,  Mt.  13:27,  56,  Lk.  3:  10,  Joh.  1:21 
!.,  waartoe  ook  behoort  het  elliptische  r/  ov¥  bq  Paulus,  voor  r/  ouu 
fuit  of  iets  dergelijks,  =  wat  dan?   Rom.  3:9,  6:15,  11:7,  vgl. 

I,  1  Kor.  10: 19,  14:  15;  b)  bij  zulke,  die  ofschoon  niet  opzettelijk 
kaakt  wordende,  toch  uit  het  geheele  voorafgaand  redebeleid  voort- 
ien, waartoe  vooral  ook  het  veelvuldig  gebruik  van  ov¥  bg  de  mede- 
lisg  van  gesprekken  in  het  vierde  evangelie  gebracht  kan  worden, 
jk  b.  V.  Joh  1:22,  2:18,  4:9,  33,  5: 10,  19,  6:23  enz.;  — 
Ier  verbinding  van  gedachten,  die  meer  uiterlgk  dan  innerlijk  samen- 
gen  ,  en  alzoo  meer  uitsluitend  tot  aaneenschakeling  der  rede  =  nu , 
f  a)  waar  in  den  loop  van  het  verhaal  of  de  rede  eene  gebeurtenis 
omstandigheid  vermeld  wordt,  die  in  zooverre  haren  grond  in  eene 
rafgaande  heeft,  dat  zij  als  daarop  gevolgd,  of  in  nauw  verband 
rmede  gedacht  wordt,  Joh.  4:5,  6,  28,  13:6  enz.;  met  tijd- 
jikels  als  m,  w,-,  Stxv,  Mt.  21:40,  Joh.  2:22,  4:1,  40  enz.;  in 
In  zin  ook   vaak   met  fjtiv  verbonden  {fih  ow),  Joh.  19:24,  Hand. 

II,  17:12,  17,  30,  1  Kor.  6:7,  9:25,  Fil.  2:23,  Hebr.  7:11; 
vaar  de  rede,  na  afgebroken  te  zgn,  weder  wordt  opgevat,  1  Kor. 
i,  11 :  20,  14 :  11,  2  Kor.  7:1,  of  e)  waar  iets  tot  nadere  verklaring 
lis  voorbeeld  aan  de  rede  wordt  toegevoegd,  Mt.  6:2,  22,  Rom. 
20,  Jak.  4:4.   Vgl.   over  het  verschillend   gebruik  van  ovv  Blass, 

Out»,  Adverb.,  van  ei  en  het  enklitisc^he  vu  nog,  vandaar  =  nog 
'i  van  fufiret  onderscheiden  gelgk  ou  van  /xif;  met  bet  Praesens,  Mt 
6,  Mk.  13:7  (waar  «VW  worde  ingevuld),  Joh.  7:6,  8:57,  Hebr. 
h  met  Praeterita,  Joh.  3:24,   7:8,  30,   11  :30,  20:17,  1  Kor. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt.  Baljon.    II.  dOa 
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3:2,   Openb.  17:10;  bij   vragen,  Mt  16:9,   Mk.  4:40  (waar  e<i 
verschil  van  lezing  bestaat),  8:  17. 

OvpXj  &^f  iij  verwant  met  !fpo;  (vgl.  Gartias  sub  voce)  het  uitd 
van  het  stuitbeen,  waar  bij  dieren  de  staart  begint  =  de  staart,  D 
28:13,  44,  Openb.  9:10,  19,  12:4. 

Oipiwoc,   in  het  Bijbelsch  Grieksch  slechts  met  twee  uitgangen 
het  gewone  Grieksch  meestal  met  drie,  hemelsch,  vooral  van  de  goi 
Niet  bij  de  LXX  (Dan.  4 :  23  zie  onder  iiroupivioq) ,  zelden  in  de  a 
criefen,   2  Makk.  9:10,   3  Makk.  6:18,  4  Makk.  9:15,   11:3. 
epitheton   van   God   1  Ezr.  6 :  15.    In  het  N.  T.  arpxTti  oifpxvioc  van 
engelen,  Lk.  2:13,  oipivto^  ItttmI»^  Hand.  26:19,  vgL   ts.  13; 
oipivi»  TvifAil»  in  physische  beteekenis  Xen.  Qjv.  1,  6,  2.     Anders  aU 
bij  Mt.  i  ^otThp  if^^y  i  oipxvioc  Mt  6: 14,  26,  32  en  5:48,  23:9, 
i.  p.  V.   i   iv  ToTg  oupxvoT;.     Verder  i   vxrvip   fiov  o   oupxyiocj  Mt.  15: 
18 :  35.     Over  de  beteekenis  van  dezen  naam  zie  onder  oupxvó^, 

OipxvéiêVy  van  den  hemel,  alleen  bij  Hom.  Hes.  en  enkele  msl 
bij  latere  dichters.  Niet  in  de  LXX.  In  de  apocriefen  alleen  4  Md 
4 :  10.    In  het  N.  T.  Hand.  14 :  17,  26  :  13. 

OupxvoK?JfjLc^ y  axoc,  Oj  de  hemelladder  (Jakobs  droom),  Philo 
620,  12;  659,  21. 

Oupxvó^'^j  Oj  de  hemel,  Sanskr.  Y&ninas,  omvatter  van  het  al, i 
gens  Bopp  van  den  stam  var,  bedekken,  Gurtius,  350.  Hebr.  r? 
waarschijnlijk  een  pluralis  van  de  abstractie,  zooals  C^'^n,  tr^n, rr*^ 
Job  16:  19,  vgl.  xluvêCy  rx  Siyix  enz.  Vandaar  ook  de  in  het  gewol 
Grieksch  ongebruikelijke  pluralis  oi  oipxvol  (=  alles  wat  hemel  is)t ' 
met  betrekking  tot  de  voorstellingen  van  den  hemel  zeker  Diet  af 
sterk  is  op  te  vatten.  De  eenige  uitdrukking  —  om  dit  hier  i^ 
op  te  merken  — ,  die  op  meer  dan  éénen  hemel  wijst,  2  Kor.  M 
ea^  Tplrov  oupxvou  zou  zeer  goed  uit  dit  meervoud  afgeleid  kunnen  woni< 
Zie  overigens  onder  b).  Anders  komen  het  enkelvoud  en  het  meeno 
in  zulke  gelijksoortige  gevallen  voor,  dat  een  onderscheid  nauwelj 
aannemelijk  is. 

a)  In  physische  beteekenis:  de  zich  boven  de  aarde  bevindende 
haar  omsluitende  hemel,  waaronder  de  aarde  en  alles  wat  zich  daar 
bevindt,  en  dat  wel  zóó,  dat  de  uitdrukking  M  rhv  ovpxvéy  in  de  eer 
plaats  minder  eene  af  hankelijkheidsbetrekking  dan  eene  zekere  eeobi 
van  datgene,  wat  zoo  genoemd  wordt,  aanduidt  Luk.  17:24  (waar 
te  vgl.  Winer's  Gramm.  7.  Ausgabe,  S.  550,  Spreuk.  8:22).  Kol.1:! 
il  Krht^  4  vt2  tov  oipx¥Cv.  Hand.  2 : 5  xiri  vxvrh  iiyou^  ron  M  riv  * 
4  :  12  oifïi  yxp  wofii  ivrtv  erspov  Cfvh  rhv  oüpxviy.  Vgl.  ïa^OT!?  nrtP  P" 
1 :  13,  2:3,  3:1,  Plat.  Ep.  7,  326  O  rm  iri  rhf  oip.  &4^&n.  Het 
eene  zinrijke,  boven  de  aarde  heen  wijzende  benaming,  wanneer  b.  t.  * 
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Ie  zelve   ly   vt'   oöpavQv  genoemd  wordt,  Spreuk.  8:28,  Job  18:4, 
,  34 :  13  =  Y^H,  ^n,  tgl.  Job  38 :  13,  Ex.  17  :  14,  Ps.  36 : 6.  — 

is  de  plaats  der  sterren,  Mt.  24:29,  Hebr.  11:12,  Openb.  6:13 
,  der  wolken  Mt  24 :  30  enz. ,  welker  krachten  en  openbaringen  op 
aarde  invloed  uitoefenen,  Mt  16:2,  3,  24:29  (zie  onder  ivmfitg) 
.5:18.  Daarmee  vormt  de  aarde  het  geheel  der  schepping,  Mt 
18,  24:35,  Mk.  13:21,  Lk.  12:56,  16:17,  Hand.  14:15,  Jak. 
.8.  Vgl.  Hand.  4 :  24  0  ^0097x4  rcv  oipaiyov  kxï  r^v  yïiv  kx)  r^y  iikxavav 
jxrra  rk  h  airolq.  Plat  Euthyd.  296  D  srp/y  oipxvhv  xa)  yijy  yévhiou. 
L  ook  £f.  1:  10,   Kol.  1:16,  20).    Het  meervoud  Mt  24:29,  31, 

13:25,  2  Petr.  3:5,  7,  10,  12,  13.  —  VgL  2  Petr.  3:7.  o\  vDv 
m  xau  li  y}}.  Vs.  13:  KOMvobg  oipxyob^  k»)  yviv  Katvijv  —  irpoff^ioxapuv 
mb.  21 : 1. 

b)  De  godsdienstige  beschouwing  verbindt  met  den  hemel ,  die  zich 
^en  de  aarde  bevindt  en  haar  omsluit,  de  voorstelling  van  de  woning 
ds,  Mt  5 :  34  Spóyo^  lar)  tou  iiov.  Hand.  7  :  49,  Openb.  11 :  19  o  y»ig 
t.  h  r»  ovp,<f  zoodat  naast  de  benaming  oipxvoïi  xa)  y^g  Kvpm  Hand. 
:24,  Mt  11 :25  de  andere  karakteristieke  benaming  gevonden  wordt 
tfh  TQu  oipayóu  Openb.  11: 13,  ti^niD  "^^jbN,  Neb.  1:4,  5  irpoaux^vixi 
^i:v  Toït  êiou  Tov  oip,  2 : 4  enz.  Gen.  24 :  7;  vgl.  Ps.  96 : 5.  Daaraan 
fit  zich  het  in  den  mond  des  Heeren  bij  Mt  zeer  veelvuldige  o  itatvip 
^  if4tfy,  b  h  ToU  oup.  aan  Mt  5 :  16,  45,  48,  6  : 1,  9 ,  7  :  11,  21,  10 :  32, 
.  12 :  50,  16  :  17,  18  :  10,  14,  19,  23 : 9.  Bij  Mk.  slechts  11 :  25,  26. 
^  heeft  deze  benaming  niet.  Alleen  i  irxriip  i  s^  oöpayoü  idffst  11 :  13; 
t  Sir.  48 :  20  o  iyioq  ê^  oupavoy  rxx^  èv^wwiy  avTÏóy.  Lk.  11:2  is  de 
B&g  onzeker.  Ook  Johannes  kent  de  uitdrukking  niet  Op  deze  wijze 
^dt  allereerst  de  verhevenheid  Gods  uitgedrukt.  Vgl.  Ps.  2 : 4 ,  11:4, 
5-3,  Pred.  5:1,  2  Kron.  20:6,  Hebr.  8:1  iy  Jf^/f  tov  êpiyov  rij,- 
y^>^7miq   iv   TÓ14  oipctyolq.    Ps.  68:13  i  ivovpxym  =  "»?«,  zooals  ook 

het  gewone  Grieksch,  vgl.  Aristot  De  mund.  2:  rov  xiviiou  rh  iyv, 
^  (^l^fipioy.  Deze  verhevenheid  des  hemels  boven  de  aarde  ligt  ten 
ODdslag  aan  eene  geheele  reeks  van  uitspraken  en  uitdrukkingen  zoo- 
i  b  V.  Rom.  1:18  x7roKx\tJ7rT£Txi  ipyij  6iOv  x-x  ovpxyou.  Kol.  4 :  1  Ix^t€ 
^^  f>  ovpxy^.  Hebr.  12 :  25  inpiiXorspo^  ruy  oupxyuy.  Joh.  3 :  13.  Zij  geeft 
^  de  openbaringen  Gods  en  aan  Zijn  spreken  hare  waarde,  vgL  Hebr. 
•  25  ê]  yip  Uehoi  ouk  i^i^\/yoy  iyr)  yijg  rxpx-niffxfisyoi  roy  ;|^pifAc«r/(|bvr« , 
^  HM^v  HfjLiïg  oi  rhy  xt*  oipxyuy  x7ro9Tpe<pifiByoi.  Wat  van  den  hemel 
t  ^  Tan  God  afkomstig  en  geldt  onbepaald  voor  de  aarde  en  voor  de 
Men  hjmel  aangewezene  menschheid  (vgl.  Bengel  bij  Mt  6: 10:  „coe- 
^  est  norma  terrae");  vgl.  Mt.  21:25  th  ^xTrrtvfix  tov  'Icoxyyov  Tróiev 
'< '*^  Apxyod  ij  iS  xylpiTrav^  vgl.  vs.  26  éky  shapuy  i^  oup,,  èptï  ^fih 
*•'  öjy  oix  im(FTiikxT€  xÖT^;  Joh.  3:  13.  VgL  cpwvü  i^  oip.  Lk.  3:22, 
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Mk.  1:11,  Gal.  1:8  Ictv  fifuTq  Ij  &yyiKoq  1$  oipxvov  eicty^e^j^tiT^t  ipüi 
Vandaar  de  eisch  van  een  teeken  van  den  hemel  tot  bewijs  vai 
Messiaansch  karakter  van  Jezas,  Mt  16:1,  vgl.  ML  24:30,  Lk.9 
Daarom  heeft  het  gaan  van  Christas  naar  den  hemel  de  beteekemj 
verhooging  tot  goddelijke  eer  en  heerlijkheid,  Mk.  16:19,  Lk.  24 
Hand.  1 :  10,  11,  2  :  34,  vgl  met  Joh  3 :  13,  Hebr.  4 :  14,  8 : 1,  9 
1  Petr.  3:22  en  eischt  van  de  mensohen  voor  Christus  onbepj 
erkenning  en  onderwerping ,  vgl.  Hand.  2 :  34 — 36  met  Ef.  1 :  20- 
Fil.  2:9 — 11.  Maar  het  is  niet  alleen  de  yerhevenheid ,  welke 
hemel  eigen  is.  Hij  vormt  jaist  eene  andere ,  hoogere  orde  der  dii^ 
die  zich  van  de  tegenwoordige  onderscheidt  zooals  de  bewonen 
hemels ,  de  engelen ,  van  de  menschen ,  Mt.  22 :  30 ,  a^  ay^txct  i 
ovpavf  iklv.  (De  hemel  de  woonplaats  der  engelen  ML  24:30, 
12 :  26,  13 :  32,  Lk.  2 :  16,  15 :  7,  10,  22 :  43,  Gal.  1 : 8,  Joh.  1: 52. 
ook  der  booze  engelen  tot  een  bepaald  tijdpunt,  vgl.  Lk.  10:  I8,0p 
12 : 7  enz. ,  Ef.  6 :  10).  Dat  de  hemel  eene  hoogere  orde  der  dij 
in  zich  sluit,  ziet  men  1  Kor.  15 :  47  è  tpStö^  Mpuiro^  ix  yii^  ^u 
hÓT€po^  iytpoiiFoq  i^  oöpxvov^  vgl.  vss.  48 ,  49.  Joh.  1 :  52.  Daarom 
tasschen  hemel  en  aarde  het  verschil  als  tusschen  het  onvergankelg^ 
het  vergankelijke  element,  ML  6 :  20  ifiaavpli^êTe  vjiuv  tuivxvpohq  h 
oirov  ovTê  ^h^  ovTi  PpoiTi;  i$«y/?f/.  Lk.  12 :  33,  Mk.  10 :  21,  2  Kor.  1 
ictp  if  tTri^iiO^  ^pt,Sv  oixl»  rov  axiiifsuq  xaTaXutf  . .  .  Ix^finf  olxlav  —  »| 
h  ra^  oipxvoh^  vgl.  vs,  2.  Fil.  3:20,  Kol.  1 :5,  1  Petr.  1 :4  ffe*^ 
vofiltcv  i^ixprcv  X»)  xfilciVTOv  xx)  iptapxvrov^  rsr^pnifAimiv  h  ovpxpoJ;.  H( 
10  :  34.  YgL  Hebr.  12  :  28  &x9iXilxv  ifrihiurov  irxpaX»ii0é¥G^Te;.  3  I 
4:18.  Eenige  notie  van  dit  verschil  tasschen  hemel  en  aarde  nu 
wij  ook  in  het  gewone  Grieksch ,  b.  v.  Aristot.  De  coeL  1,  3  tirct; 
iyipuTTOi  iTip)  ieSy  Ixouffi  wró>ifi\ptv^  xx)  xivTêc  riv  xharircff  r^  foV  ^ 
iTTÓiiióxffiv^  xx)  (ixp^xpot  xx)  "'EAAiftrf^,  ovotvep  ehxi  vofil^ouvt  ésov;^  ^^ 
iq  rc3  xêxyxTcp  ri  Mxvxtov  ffvv^ipnipLivov,  Het  zich  aan  dit  oatuod 
onderscheid  aanslaitende  zedelijke  verschil  tasschen  hemel  en  aarde  | 
6 :  10  ysniiiiroi  ri  th^ifix  trw  eig  h  ovpxv^  xx)  M  yijc)  oefent  rsii 
invloed  ait  op  het  gebruik  van  het  woord,  hoewel  deze  voorstelliog 
verder  (zie  xva^  o^ii)  met  kracht  op  den  voorgrond  treedt. 

Terwijl  het  na  in  het  Oud-Testamentische  evenals  in  bet  gew 
Grieksch  de  verhevenheid  en  heerlijkheid  is ,  die  het  karakter  des  beo 
bepaalt,  komt  er  in  het  N.  T.  bij,  dat  de  hemel  de  woonplaats  Goi 
en  dat  hij  eene  hoogere  orde  der  dingen  in  zich  sluit.  (Het  ontbrd 
van  dit  element  in  het  O.  T.  zal  wel  met  de  Oud-Testamentische  esc 
tologie  samenhangen). 

Daar  nl.  de  hemel  de  woonstede  Gods  is ,  is  iedere  betrekking  t 
den   mensch   tot   God  eene  betrekking  tot  den  hemel  en  de  zood 
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dl  weet  zich  zoowel  van  God  als  van  den  hemel  gescheiden,  Lk. 
3:  oifx  ^iXêv  oiiSk  roif^  S^aXfjiob^  hrSpai  sU  Ti»  ovpavóv.  Vgl.  15:  IS, 
ixpTOif  éU  riy  ovpavéu,  waar  geen  noodzakelijkheid  bestaat,  ovp.  als 
laam  op  te  vatten,  waardoor  de  belijdenis  verzwakt  zou  worden , 
1  het  dfA.  eU  rhv  cup,  op  eene  beschouwing  als  Deut  32  :  1,  Jez.  1:2, 

1:2,   Rom.  1 :  19  wijst  en  de  verloren  zoon  zeggen  wil:  ik  heb 

anders  te  wachten  dan  Gods  gericht 

Vandaar  de  richting  naar  den  hemel  bij  het  gebed  ML  6  :  41,  7  :  34, 

17:1  enz.  Vgl.  ook  Mt  16:  19,  18:  18.  Daarmee  hangt  samen, 
de  hemel  de  plaats  der  heilsgoederen  is  (de  plaats  der  gelukzalig- 
ij  die  het  karakter  des  hemels  als  van  eene  hoogere  orde  der 
9n  dragen.  Vgl.  Joh.  3:  13,  Kol.  1:5,  1  Petr.  1:4  en  vooral  de 
gaande  benaming  van  het  rijk  Gods  als  ffxaiXela  ruv  oöpavutf  bij  Mt. 
fixffikiia.  Vgl.  Mt.  5 :  12  fju^êi;  ufim  iroXv;  h  tqU  oipavoï;.  Mt  10 :  21 

^fxvphy  h  róa  oipxvu.  Hebr.  12 :  23  ixx>*iiaix  TTparoTÓKuy  iiroyeypotfi* 
»  h  oipxvó!;.  Lk.  10:20,  Openb.  11:22;  zooals  dan  ook  vsjn  den 
iel  de  mededeeling  des  heils  volgt  Joh.  6:21  enz.  vs.  33:  i  yap 
^  vAi  teov  hriv  o  KXTa0»lvuv  ix  rov  oipaucu  xat  (Iv^y  itioif^  r^  xivfitf. 
32:  Gil  Mtfo-^^  iSiuxêv  ufiTv  rhv  iprov  ix  roy  ovpxyovj  «AA*  i  ^ariip  fioo 
vn  ifjJv  rhv  iprov  ix  tov  ovpxvoy  riv  i).vi6tviv.  In  de  laatste  open- 
bg  van  het  heil  komt  de  stad  Gods  van  den  hemel  naar  beneden, 
rt.  21:2,  10.    Vgl.  iiroypimc. 

Wat  nu  eindelijk  de  verhouding  van  het  meervoud  tot  het  enkelvoud 
(«ft,  kunnen  wij  bezwaarlijk  een  verschil  aanwijzen,  vgl.  b.  v.  Mk. 
:21  met  Mt  5:12,   Mk.    12:25   met  Mt  22:30.     Daarbij   komt, 

wij  weliswaar  bij  Mt.  Paul.  Hebr.  2  Petr.  meer  het  meervoud  dan 

eokelvoud  vinden,  bij  Mk.  daarentegen  alleen  1 :  10,  11,  11 :  25,  26, 
•25,  bij  Lk.  Hand.  2:34,  7:56,  terwijl  Lk.  6:35,  10:20,  11:2, 
•26  de  lezing  bestreden  wordt  Johannes  heeft  in  het  evangelie  het 
^oud  niet.     In  de  Openb.  alleen  12 :  12.    In  de  brieven  vinden  wij 

woord  alleen  op  de  onechte  plaats  1  Joh.  5 :  7  in  het  enkelvoud. 
^n  2  Kor.  12 : 2  is  in  werkelijkheid  van  meer  dan  éénen  hemel 
we:  ipvxyivrx  la;  rphou  oipxvov.  Vergelijkt  men  vs.  4  iipirxy^  sU  tow 
'i^iffdv  met  Openb.  2:7,  21:3,  10,  volgens  hetwelk  het  paradijs  in 
^  kemel  is,  evenwel  ,op  de  plaats,  welke  vooral  de  plaats  der  heerlijk* 
i  Gods  is,  vgl.  Openb.  21 :  23;  —  vergelijkt  men  verder  Hebr.  4: 14 
^^udiT«  Toifg  oOpxvGÓ^  met  9  :  24  €Ïa}i?.6sv  ó  Xg  tU  rh  ovpxvóv,  vvv  ipfj^x* 
^^  T$  vpocJInctp  TOV  iêov,  dan  is  de  zaak  misschien  zóó  te  denken, 
^I^aulas  drie  concentrische  kringen  onderscheidt:  den  hemel  in  phy- 
^  beteekenis,  die  zich  boven  de  aarde  uitstrekt;  den  hemel  in  al- 
i^een  godsdienstige  beteekenis  tegenover  de  aarde  en  daarin  weder  de 
^^  van  de  centrale  tegenwoordigheid  Gods  in  het  paradijs.    Het  zou 
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niet  ondenkbaar  zijn,  dat  de  meervoudige  vorm  den  apostel  dea 
drukking  aan  de  hand  gedaan  had.  Op  een  dergelijk  ontstaao  i 
ook,  wat  de  Rabbijnsche  opvatting  betreft,  de  daarop  betra 
hebbende  bronnen.  Vgl.  Schoettgen^  Hor.  Hebr.  et  talm.  t  d.  | 
Wat  overigens  de  betrekking  van  den  hemel  tot  de  alomtegenwoordj 
Gods  betreft,  die  in  de  Schrift  elders  zoo  sterk  op  den  voorgrond 
wordt,  moeten  wij  tusschen  alomtegenwoordigheid  en  tegenwoord^ 
des  heils  juist  zóó  onderscheiden  als  tusschen  alomtegenwoordige 
openbaring. 

Over  oupjtvég  als  Godsnaam  of  juister  als  dien  naam  vervaii 
Lk.  15:18,  21  —  evenwel  niet  Mt  21:25,  Mk.  11:30,  Lk  ^ 
Joh.  3 :  27  —  zie  deel  I ,  bl.  384.  Rosenthal ,  Das  erste  MakU 
buch,  1867,  S.  10.  Keil,  Gomment  über  die  Bücher  der  Maklu 
S.  20  ff.  Zie  ook  iTrovpaviog^  in  het  gewone  Grieksch  Godsnaam,  ii 
Bijbelsch  Grieksch  hoogstens  als  epitheton  van  God. 

Oöpctvo^ohijif  of  oipxvó^QiTo^^  0v,  wandelend  in  den  hemel ,  Greg. 
III.  474  A,  1532  A,  Eus.  lU,  305  D. 

OvptBavóg ,  0D,  j ,  Lat  eigennaam  Urbanus ;  zoo  heette  een  n 
arbeider  van  Paulus  te  Rome ,  Rom.  16:9. 

Oifpia^  wateren,  1  Sam.  25:22,  34,  1  Kon.  12:24. 

Oiiplxq^  ovy  O,  Hebr.  eigennaam  Uria;  zoo  heette  de  man 
Bathseba  (2  Sam.  11:3  enz.),  Mt.  1 : 6. 

Ovptoipofiica,  zeilen  met  eenen  gunstigen  wind,  Philo  II,  571,^ 

oSpov,  ró^  urine,  2  Kon.  18 :  27,  Jez.  36 :  12. 

Ov^j   M^y    &rif   Plur.    okx^   utooVj  avlv  (Ion.  ovot^,  QÖxro^)^''^ 
oor,   als   werktuig  des  gehoors,    Mt.  13:15,   Mk.  7:33,  Lk  22. 
1  Kor.  12:16;   synekdochisch   Mt.  13:16:   fAxxiptx  ri   ootx  lifiA^ 
fjtxKipiot   vfAcYg'j  evenzoo  1  Kor.  2:9:   ovg  ovk  fiKovffi  voor  oöhU  {^ 
iiKouae;    aan    het   dagelijksche    (deels  gnomische,    deels  hebraiseere 
spraakgebruik  ontleend  zijn  spreekwijzen  als:   AffAfFv  vpog  ro  ov;  — 
het  oor  zeggen ,  d.  i.  aan  iemand  iets  in  het  bijzonder,  zoodat  hij  al 
het  hoort,   Lk.  12:3;   xKotiay   eU  ri  cvi  =  in  't  oor  hooren,  d.  L 
in  het  bijzonder  tot  iemand  gesproken  wordt,  Mt.  10:27;  daaren 
xKOÓe^öxt  eU  Tx  utx  rivóg  =  gehoord  worden  door,  d.  i.  ter  oore  h 
aan  iemand,  Hand.  11:22;  in  denzelfden  zin  T^Ivevixty  ekipx^^t^^  ^^ 
uTx  Tivóq ,  Lk.  1 :  44 ,  Jak.  5:4;  Tr^ijpou^txt  h  rolq  aai  rivoq  =  in  i^ 
ooren,  d.  i.  door  het  vernemen  van  iemands  woorden,  vervuld  wo 
Lk.  4:21;  Tiêiffêxt  eU  rx  utx  =  in  de  ooren  wegleggen ,  d.  L  wèl 
houden  en  ter  harte   nemen ,  Lk.  9 :  44 ;  trwix^tv  tx  utx  =  de 
toe  houden,   stoppen,    Hand.  7:57;  xirsplrfiiiToq  roh  aat  =  onbes» 
van  ooren,   d.  i.  geestelijk  onvatbaar,  te  verstompt  om  het  woord 
te  kunnen  verstaan,   vgl.   op  ijr^plTfifiTcg ,  Hand.  7:51;  rol;  v9i  &^ 
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V  =  zwaar  van  gehoor  zijn,  d.  i.  hardhoorig  of  als  doof  zijn  voor 
en   ons   gezegd  wordt,  Mt.  13:  15,  Hand.  28:27;  bijz.  i  ïxau  ara 

V  ixovêTa  =  die  ooren  heeft  om  te  hooren  (die  hooren  kan  en 
06  in  de  gelegenheid  is),  die  hoore  (make  zich  die  gave  en  die 
enheid  ten  nutte),  Mt.  11:15,  13:9,  43,  vgl.  Openb.  2:7  enz., 
enz.,  13:9;  ditzelfde  denkbeeld  in  vragenden  Torm  Mk.  8:18; 
istisch  Rom.  11:8:  ara  toü  fiit  ixoiiiv  ==  ooren  om  niet  te  hooren , 
waarmede  hij  niet  hooren  kan,  doove  ooren. 

O'jr/o!,  «^,  ly,  van  oZv»,  het  Partic.  van  W/u/,  eigenl.  het  zijnde, 
(kde  (sabstantia) ,  verder  het  aanwezende,  wat  ergens  is  of  aanwezig 
m  vervolgens  van  hetgeen  iemand  bezit,  zijn  goed,  zijn  vermogen, 
15:12,  13. 

0u7f^»,  in  het  aanzijn  roepen,  Philo  I,  332,  31. 
Oxtciüihic^  ec^  met  wezen,  substantie,  Philo  I,  109,  16. 
OJrf,  eene  adjunctive  ontkennings-partikel  (samengesteld  uit  oö  en 
over  welker  onderscheid  met  ovii  =  noch  zie  Blass,  Gr.  S.  259; 
•cJ-f  =  noch-noch,  Mt.  6:20,  22:30,  Lk.  14:35,  Joh.  4:21, 
17,8:19,  9:3,  Hand.  15:10,  28:21,  1  Kor.  3:7  enz.;  verschei- 
3  malen  achtereenvolgens,  Hand.  24:12,  25:8,  Rom.  8:38,  39, 
br.  6:9,  10,  Openb.  9:20;  met  eene  voorafgaande  negatie,  die 
rdoor  in  hare  onderdeden  wordt  opgelost,  Mt  12:32,  of  ook  zóó, 
daarmede  eenvoudig  andere  negaties  door  oSrs  gecoördineerd  worden, 
üb. 5:4;  9:21;  ovTt-Kctl  ter  verbinding  van  eene  ontkenning  met  de 
^tiging  van  iets  anders  (vgl.  ons:  van  den  eenen  kant  niet,  van  den 
^n  kant  wel),  Job.  4:11,  3  Joh.  vs.  10;  cuTê  door  eene  volgende 
aüe  versterkt,  Openb.  21:4;  met  oiitlc  alsof  er  oiii  stond  = 
6and*ook  niet,  Mk.  5:3  (All;  kBGDLa  lezen  ouii) ;  zoo  ook  Lk. 
26  GÖTi  (=  oitii)  fhixtoTou  =  ook  het  geringste  niet.  Hiertoe  be- 
ft ook  Lk.  20 :  36 :  oüts  yip ,  waarvoor  sommige  Hss.  insgelijks  het 
mmatisch  zuiverder  oül  yip  lezen ,  terwijl  anderen  yip  weglaten ,  om 
I  volgende  ixoêavm  ivvavTxt  met  de  in  vs.  35  voorafgaande  negaties 
'coördineeren ,  doch  juist  daardoor  mede  getuigenis  afleggen  voor  de 
&eid  der  gewone  lezing.  Men  boude  in  het  oog,  dat,  gelijk  hier, 
op  een  aantal  andere  plaatsen  oHé  voor  ovrtf  en  omgekeerd,  in  de 
^  gevonden  wordt. 

Ome,  auni,  rouro  (waarschijnlijk  uit  eene  versmelting  der  preno- 
tie vormen  i  toIoq  enz.  met  airó;  ontstaan).  Pronomen  demonstrati- 
^  deze,  dit,  dat  öf  de  plaats  van  een  Substantivum  vervangt,  5f, 
'iiadere  bepaling,  aan  andere  naamwoorden  wordt  toegevoegd.  Vgl. 
^>  S.  166.  1)  Substantive  gebruikt,  heeft  het  betrekking  a)  op  een 
'^^fgaand  subject,  waarmede  het  in  den  regel  (doch  niet  altoos,  zie 
^'  Mt.  13:38,  Rom.  2 :  14  en  vgl.  op  oc  2)),  in  genus  en  numerus 
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OTereenkomty  en  wel  gewoonlijk,  in  onderscheiding  van  hUïvog^  o] 
naastbg  zijnde  subject  der  rede,  b.  v.  Mt  21:38,  26:71,  27:37, 
1 :  32,  16  : 1,  18  :  14,  23 :  51,  52,  Joh.  1:2,7  enz.;  somw^len  echti 
een  meer  verwijderd  sabject,  Joh.  9:33,  Hand.  4:11,  7:19,  1 
5:20,  2  Joh.  vs.  7,  vgl.  ook  Hand.  8:26:  aimi  irriv  iptifioc,  waar 
bezwaarlijk  anders  dan  op  Sió^  kan  slaan;,  somwijlen  wordt  cvtx 
gebezigd  om  op  iets,  waarvan  in  het  voorafgaande  gewaagd  is,  als 
bekends  of  beruchts  terug  te  wijzen ,  b.  v.  1  Kor.  5:3:  riv  ojtx 
KXTifi^arafievoy  =  die  dit,  d.  i.  die  zoo  iets,  dat  booze  stuk,  g\ 
heeft,  vgl.  Joh.  8:40,  Hand.  15:38;  of  om  na  een  tasschenziii 
hoofdzin  weder  met  nadruk  op  te  vatten,  en  het  subject  der  rede 
van  nieuws  op  den  voorgrond  te  plaatsen,  b.  v.  Lk.  23:  52,  waar 
zooveel  is  als :  deze  man  dan ,  van  wien  al  het  bovenstaande  (vs.  50, 
gezegd  werd;  vgl.  ook  Hand.  7:35,  waar  toutov  terugwijst  naar, 
gezegde  vs.  27-,  10:40,  waar  het  betrekking  heeft  op  hem,  wiens  n 
in  den  aanvang  van  vs.  38  genoemd  werd ;  of  na  relativa  of  rdj 
constructies  als  Mt.  24:  13:  o  Ü  vtropulvxc  fU  Tixo;  ovto^  90iénvixau\ 
20:17:  xUgv  Sv  iTeioxlfixvav  ol  oiKoiofiovyre:  y  ourog  xri]  Joh.  8:2t 
Hxovaa-TavTa  hiya ;  Rom.  8 :  30 :  oxk  Ü  irpoaptcs ,  tovtou?  xai  ixili9i 
met  Koti  verbonden,  5f  eenvoudig  =  en  deze,  Lk.  16:1,  Hand.] 
Rom.  11:27,  öf  emphatisch,  hetzij  meer  of  minder  hixrtxsi;  = 
deze ,  Lk.  20 :  28 ,  22 :  56 ,  59 ;  =  en  wel  (Lat  isque) ,  om  eene  n 
bepaling  van  het  Subject  te  geven,  Lk.  19:9,  1  Kor.  2:2;  Vi 
behoort  ook  de  spreekwijze  x»}  c\jto^  —  kxi  oStoc  =s  zoowel  deze 
gene,  1  Kor.  6:13;  —  b)  op  hetgeen  volgt,  Mt.  10:2,  Lk.  4: 
13:6,  Joh.  1:15,  19,  Hand.  1:16,  2  Kor.  1:12,  Ef.  3:8,  2  T 
2: 19,  Jak.  1:27;  hiertoe  behoort  ook  de  verbinding  van  outcc  mei 
en  ?v«,  b.  V.  1  Joh.  1:5:  aurfi  iarh  i  iyysKlx  —  on  jctJ. ;  3:11-  J 
fVr/v  if  iyyfhlx  —  &«,  vgl.  vs.  23,  5:3,  11,  14,  alsmede  Job.  3: 
15:12,  17:3,  2  Joh.  vs.  6;  bijz.  het  Neutrum  toZto^  met  eene  de 
zelfde  Conjuncties,  als  met  ori.  Hand.  20:29:  olix  tovto  ort;  24:! 
ifAO^oyu  ii  T0UT9  trot  on;  Rom.  6:6:  tovto  ^tyiao'xom4  on]  1  Kor.  15 :< 
ToïfTo  Si  ^fifju  on ;  met  7vx ,  Joh.  6 :  39 :  touto  hn  rh  HknifAX  tcv  * « 
tuxy  vgl.  VS.  29,  40;  voorts  in  spreekwijzen  als  1  Joh.  4:13:  l* '^^ 
yiviicofiiv  on  =  hieraan  weten  of  erkennen  wij,  dat;  Lk.  10:20: 
TO\iT<p  (lii  :^ft/^<Tf  on  =  verheugt  n  niet  hierin  of  hierover,  dat;  l 
15:8:  h  Toircf.*  üo^xfflf/  o  wxTiip  fiou  7vx  =  hierin  is  mijn  Vader  v 
heerlijkt,  dat;  1  Joh.  4:17:  iv  ToiT(fi  TSTe^elooTxt  i  ayimi  (uf  ii*^* 
=  hierin  is  de  liefde  bij  ons  volmaakt  geworden ,  dat ;  ook  met  i^ 
oTxiff  1  Joh.  2:3,  5:2;  in  andere  constructies,  als  met  orai  dir,  G 
3: 17:  tovto  ii  htyoo  =  doch  dit  zeg  ik  (hetgeen  dan  volgt);  m^' ^ 
Nomen  of  daarvoor  in  de  plaats  tredenden  Infinit  met  Art  als  prs^ 
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als  2  Kor.  13 : 9 :  touto  êöxof^M ,  r^v  ufich  Kariprwiv  =  dit  wensch 
uwe  Yolmakiog;   2  Kor.  2:1:    ÏKptva   IfAotur^  touto  ^   tI   fiii  iriKw  iv 

irpog  vfiZ^  iAistv  =  ik  bad  besloten,  niet  weder  tot  u  te  komen 
droefheid,  ?gl.  7:  11;  met  den  Infinit,  Ef.  4:17,  Jak.  1:27;  gU 
I  met  Infinit.  finalis,  Hand.  26:16;  iti  tóvto  met  een  Partidp. 
"op  het  vooruit  wijst  =  daaromH>mJat,  Mk.  12:24,  2  Kor.  4:1; 
oe  behoort  ook  het  epezegetische  tovt*  hTt,  waardoor  eene  nadere 
hring  Tan  het  voorafgaande  wordt  ingeleid  =  dat  is,  dat  wil 
ec,  Mt  27  :46,  Mk.  7  :  2,  Hand.  1 :  19,  Rom.  10:6,  Hebr.  2: 14, 
str.  3 :  20  enz. ;  c)  htxTixag  op  een  sabject ,  dat  werkelijk  tegen* 
rdig  is,  of  waarop  de  aandacht  met  nadruk  gevestigd  wordt,  in  den 
I  met  het  Art  vóór  het  Nomen,  Mt  3:3,  Mk.  9:7,  Hand.  8 :  10, 
28.  Hiertoe  kunnen  ook  gebracht  worden  verbindingen  met  Prono* 
&  als:  (zirii;  ouTog  =  deze  zelf,  Hand.  24:15,  20,  25:25;  toutó 
I  of  xuTi  TovTo  =  juist  dit,  2  Kor.  2:3,  7:11,  Fil.  1:6;  of  met 
AWa,  waardoor  het  subject  nader  en  scherp  bepaald  wordt,  als:  Mt 
:10:  ovTog  Uti  vip)  cv  ysypairrati  1  Petr.  5:12:  TaiTnv  eïvat  iXtitfi 
^  'Qxi  tscv  eU  ^  saTijxaTi  (en  geene  andere).  —  2)  Adjective  wordt 
^  bij  andere  Nomina  geplaatst ,  a)  b\j  een  alleen  staand  Nomen  sub«> 
ttiy.,  meest  met  het  Art,  Mt  28:15,  Mk.  7:6,  Lk.  1:29,  Joh. 
BO  enz. ;   zonder  het  Art. ,  Lk.  1 :  36 ;  nu  eens  vóór  bet  Nomen  met 

4rl,  b.  V.  Mk.  7:29,  Lk.  2:2,  Joh.  6:58,  60,  9:16;  11:47, 
i)d.  1:11,  23:  13  enz.,  dan  weder  daarachter,  b.  v.  Mt  24:34,  Mk. 
'39,  Lk.  2:25,  4:86,  Joh.  2:20,  7:49,  Hand.4:22,  9:21, 
:26  enz.;   b)  bij  een  Nomen,  dat  door  een  Adjèctiv.  nader  bepaald 

>Det  het  Art.  vóór  beiden,  als  Lk.  21:3:  ij  z^f^  ^  irTuxh  «unf; 
i^  het  Art.:  Lk.  24:21:  rp/n^v  tmut^v  ^fiipxv  &ytt\  Hand.  24:21: 
t  mx^  TAUTKii  ^oovijg;  2  Petr.  3:1:  TxuTtiv  iiUTipav  ypA^os  ivtvTohiiv^ 
kyzonder  b$  'JcavTcg  en  iTcxyre^  =  deze  allen ,  Mk.  7  :  23 ,  Lk.  1 :  65, 
•  4,  Hand.  2:7,  Hebr.  11:30;  vxvta  TaïtT»  of  T^Dra  viinx  =  dit 
^,  Mt  13:34,  19:20,  24:2  enz.  —  8)  Adverbialiter  wordt  ovTog 
iniikt  in  spreekwijzen  als:  x«/  Txxh»  =  en  dat  wel,  Hebr.  11 :  12; 
TOUTO  =  en  dit  ook  of  te  meer,  Rom.  13:  11;  xaêi^g-TctvTa  =  ovTa4 
gelijk-zóó,  Joh.  8:28;   «iri   toDtö   =   daarom,  2  Petr.  1:6;  touto 

—  TOUTO  ïi  =s  deels-deels,  Hebr.  10:33;  Tphov  Totko-  =  nu  voor 
derde  maal ,  2  Kor.  13 : 1. 

Oïrrae:,  voor  een  consonant  gewoonl.  outco  geschreven,  Adverbium, 
t  ovToi;  =  ZOO,  alzoo,  aldus,  op  deze  wijze,  1)  bij  vergelgkingen , 
^^fg^aan  of  gevolgd  door  andere  relative  partikels,  als  a^-ouTttg  =a 
^m,  Hand.  23: 11,  maar  ook  evTo^g-m  =  zoo-als,  Ef.  6:28,  33; 
^fmug^  Lk.  tl :  30,  Joh.  3 :  14,  maar  ook  ouTag-xaêugj  Lk.  24 :  24; 
'*''^P,  üfTTip  —  ouTug^  Rom.  12:5,  Ef.  5:24;  ook  Sv  Tpó^ov^ouTw  xal 

Woord,  Ottd-Ghr.  L«tt  Baljon.    II.  30b 
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=  gelijkerwijs  —  zoo  ook,  2  Tim.  3:8,  vgl.  1:11,  27:25,  en 
oaov'OVTu  xxl  =  voorzoover  als  —  zoo  ook ,  Hebr.  9 :  27,  28 ;  hi 
behoort  ook ,  wanneer  op  een  voorafgaand  ii  in  de  apodosis  ovtuc  f 
om  eene  gelijksoortigheid,  een  eveneens  zijn  met  het  vroeger  geze» 
kennen  te  geven  =  zoo  —  evenzoo,  1  Thess.  4:14,  Openb.  1 
alsmede  de  spreekwijze  og  fih  ovrug  —  og  ü  óvTug  =  de  een  im 
dus)  —  de  ander  zoo ,  1  Kor.  7:7;  2)  buiten  dadelijke  vergelijk 
slechts  om  den  aard  of  de  wijze  van  eene  handeling,  of  de  omsts] 
heden,  waaronder  iets  plaats  heeft,  te  kenmerken,  a)  bij  verba 
doen,  Mt.  5:16,  6:9,  24:46,  Lk.  1:25  enz.;  van  bevinden  = 
d.  i.  in  dezen  staat  of  toestand,  Lk.  12:38,  24:24;  het  verbam 
ook  uit  het  verband  moeten  worden  bijgedacht ,  zooals  Lk.  22 :  26 ,  i 
tegen  het  vs.  25  bedoelde  xvptevetVj  t^ouffti^êiv  wordt  gewaarschuwd; 
bij  verba,  waardoor  een  zijn,  een  zóó  gelegen  zijn  met  of  het  zicb 
vinden  in  zekeren  toestand,  wordt  uitgedrukt,  als  shxi^  ylvê^Myi 
=  zoo  zijn,  zoo  blijven,  Mt.  1:18,  11:26,  Mk.  4:26,  1  Kor. 7: 
40  enz.;  over  ovTug  Ix^iv  zie  op  ix^\  ^^  Participia,  niet  pleonasti 
maar  om  iets  als  een  gevolg  van  de  daardoor  beschreven  haodeli 
toestand,  of  althans  in  nauw  verband  daarmede  staande,  te  kenm 
=  en  zoo.  Joh.  4:6,  Hand.  20:11,  27:17,  vgl.  Hebr.  6:15; 
vragende  voorstellen  =  zoo?  (Lat  siccine?),  Mt  26:40,  Mk.  n 
Joh.  18  :  22;  b)  bij  adjectiva  of  Adverbia,  als  oitra  (bo&ipov,  Hebr.  1?^ 
oZra  (iiy»g^  Openb.  16: 18,  oSta;  rx^ita^t  Gal.  1:6;  3)  oZtoqz  heeft» 
wijlen  een  nadruk,  waardoor  het  beantwoordt  aan  ons  geaccentaef 
zóó  (zóó  groot,  zóó  zeer,  of  iets  derg.);  zoo  doorgaans,  waar  het^ 
Adjectiva  of  Adverbia  geplaatst  wordt,  zie  boven;  doch  ook  in  an 
verbindingen,  b.  v.  Mk.  2:12:  oiÜTroTf  oZrug  eliofjLev  =  zóó  hebben 
^t  nog  nooit  gezien;  1  Joh.  4:11:  €Ï  ourag  5  Sehg  i^axniviv  vifjMc  =  io 
God  ons  zóó  liefgehad  heeft ;  bijzonder  met  &<rrs  met  Infinit.  =  zóó 
Joh.  3:16,  Hand.  14 : 1. 

OifXi  zie  op  oii. 

OuX*»  ontkenningspartikel  ^^  ov^  vooral  bij  vragen  in  gebrnik, : 
Mt.  6:46,  47,  6:25,  10:29,  Lk.  6:39,  12:6,  Joh.  11:9,  H 
5:4,  Rora.  3:29,  1  Kor.  1:20,  Hebr.  3:17  enz.;  cbX  ovxi 
(ixhXov  =  niet  veeleer?  Lk.  17  :  8,  1  Kor.  5:2,2  Kor.  3:8,  in  ste 
uitspraken  =^  niet,  Joh.  13:11,  1  Kor.  10:  29;  «aa'  oux^  =  maart 
Joh.  13:10,  in  antwoorden  =  neen!  Lk.  1:60,  13:3,  5,  16:30 

'0<p«/A^Tjf^  ♦,  öw,  iy  in  het  gewone  Grieksch  bij  Plato ,  Pint.  en  and< 
alleen  r=  de  schuldenaar,  nooit  de  schuldige.   In  het  Bijbelsch  Griel 
alleen  in  het  N.  T.  en  in  beide  beteekenissen.    1)  a)  De  schuldeoi 
Mt  18 :  24  ^.   fiupluv  TxxivTuv.    Algemeener  =  die  jegens  iemand 
eenen  dienst  verplicht  is ,  met  den  Dat  Rom.  1  :  14  TEAAj^w.  8 :  12  ff^ 
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len  Gen.  Rom.  15:27.  b)  De  schuldige ,  Mt.  6:  12  i^iptxfuv  toU 
kiu;  ifiuv^  die  zich  tegen  ons  bezondigd  hebben,  daarom  onze 
denaars  zijn»  voldoening  schuldig.  Zie  onder  i^slKtifia,  Lk.  13:4 
I  Sti  avTo)  S^eiXirat  fyé¥0VT0  irotpèt  ifivroLq  cofép.  met  betrekking  tot 
oogeDschijnlijk  ondervonden  goddelijk  strafgericht  (met  opzet  staat 
het  zwakkere  ifAxfiTuxóf)^  zooals  n*«m»,  Part.  Pass.  van  nm,  niet 
a  den  wettelijk  tot  eenen  dienst  verplichte^  maar  den  voor  schuldig 
aarde,  strafschuldige ,  schuldig  gewordene,  a;>ri  in  de  Targumim 
door  schuld  beladene ,  den  zondaar  in  onderscheiding  van  den  recht- 
lige,  den  zondeloozOi  toi.  Zoo  wordt  b.  v.  het  wereldrijk  Am.  9 :  8 
Tk  KniDb73  het  zondige  rijk  genoemd ,  en  Gonstantinopel  Rnn'^'^n  Mnnp, 
iet  schuld  beladene  stad.  Vgl,  Levy ,  Chald.  Wörterb.  über  die  Tar- 
lm  1 ,  253 ,  Neuhebr.  und  Chald.  Wörterb.  über  die  Talmudim  2 , 
43.  Daarvoor  in  het  gewone  Grieksch  3cp>Mv,  u0>iiiKug.  —  8)  Hgi 
Terplicht  is,  in  zedelijke  beteekenis,  overeenkomstig  i^sl^  2,  Gal. 
'  (j^fTvpofAXi  'KCLYVi  iyêptair(fi  TrtptTefAVOfiiv^  Sn  è^thirui;  hrh  o^jov  rhy 
v  'swi9Xi.  Daar  hier  wezenlijk  aan  de  voorschriften  der  wet  betref- 
Ie  de  offers  gedacht  wordt,  zal  misschien  de  uitdrukking  eveneens 
let  latere  is^'^n  overeenstemmen ,  daar  dat  in  den  Talmud  van  hem 
1,  die  door  eene  zonde  schuldig  is  om  te  offeren ,  b.  v.  riMtan  '>3'^;n  i 
ten  gevolge  van  de  zonde  zondoffers  brengen  moeten;  n!>nnM^  b^ 
K-jia^ipb,  quisquis  debet,  reus  est,  aut  tenetur  offerre  sacrificium 
os,  Buxtorf  s.  V.  nm.  Daardoor  wordt  het  verband  met  vs.  4  xan^p' 
1»  hl  Xu  otTiusi  iv  yifjtqf  ititctma6i ,  r^^  ;^«^/r0^  i^svhxTS  nog  sterker 
iiierover  ook  Spreuk.  14:9  onder  icpslxa. 

'0^/A)}*y  $^,  4,  alleen  in  het  Nieuw-Testamentisch  Grieksch  (vgL 
^^i  Phrjrn.  p.  89  sqq.)  a)  Schuld,  die  betaald  moet  worden,  Mt. 
32.  b)  Verplichting,  een  plicht,  welken  men  iemand  schuldig  is, 
i.l3:7,  1  Kor.  7:3. 

'0$f/A)f^«  ^^  rij  a)  in  het  gewone  Grieksch  alleen  de  schuld  in  den 
v&Q  ndebitum  aes  alienum,"  niet  culpa  of  reatus.  Plat  Legg.  4, 
B  ivorhetv  ra  irpuiTx  re  jue}  fiiyivra  i^stXvifiara,  Aristot.  Eth.  Nik. 
i^;  9,  12.  Over  *t  algemeen  evenwel  zeer  zelden,  gewoonlijk  rl 
^movy  ri  i^sih.ifjLsvx  of  xP^o^:^  het  eerste  ook  van  andere  verplich- 
^^  b.  T.  loon,  belastingen,  het  tweede  van  schulden  en  van  mis- 
^t  die  goedgemaakt  moeten  worden.  Het  verwante  i^hvitJiM  vinden 
^k  ?an  de  geldelijke  straf.  Bij  de  LXX  vinden  wij  50el?^>}fix  =  debi- 
•  schuld  Deut  24 :  12;  eveneens  1  £zr.  3 :  19  evenals  1  Makk.  15 :  8 
^ihym.  Anders  niet  in  het  Oud-Testamentische  Grieksch.  In  het 
i^-Testamentische  daarvoor  rh  ó^uxifievovy  zie  óipsi^a.  Alleen  Rom. 
^  van  het  verschuldigde  loon:  o  fj^ivóog  ov  ?,o^i^eTat  Kctra  x^P^^  ^^^^ 
'  '^tt^nfAx ,  in  het  gewone  Grieksch  concreet  to  ö^a^ófievovy  vgl.  Plat. 
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Rep.  ly  332  C:  iisvoeiTO  fiiv  yip,  ht  rotir*  sin  ilxciicvj  rh  vpo^ifKoy  Ixa 
iirtüMvat^  tovto  ü  Miami  i0tiKiiiB¥ov.  b)  Daarentegen  vinden  wij 
woord  in  het  gewone  Grieksch  niet  zooals  Mt.  6 :  12,  vgL  ts.  14  1 
vindt  men  niet  eene  eenzijdig  negatieve  beschouwing  van  de  zonde 
het  nalaten  van  den  plicht.  Eer  kan  men  zeggen,  dat  ir»paxr.  daU 
aanduidt,  wat  iemand  achter  zich  heeft ,  i^,  wat  hij  door  het  r«^ 
voor  zich  heeft  Want  het  woord  slnit  zich  aan  het  latere  3*-*n,  k^ 
vm'a['n  (zie  onder  i^elka^  i^stkhviq)  aan  =  1)  debitum,  creditum,  ^yr.\ 
debitor,  creditor,  8)  officium  debitum  tegenover  ^*i,  het  Trijwillige, 
eindelijk  8)  als  term.  techn.  =  culpa,  reatus,  peccatum.  Zie  Buxi 
Levy  t.  a.  pi.  In  laatstgenoemde  beteekenis  duidt  R^^n  aan  de  zoij 
inzoover  zij  geboet  moet  worden,  waarvoor  genoegdoening  moet  geg^ 
worden  (zie  wrrfJiJw^),  b.  v.  Targ.  bij  Ps.  109:7  «nainb  "^nn  rrmbsT, 
gebed  worde  hem  als  zonde  toegerekend;  2  Sam.  12: 13  *prm  layvtr^ 
Jahwe  heeft  uwe  zonde  weggenomen ;  Deut.  22 :  26  bitapb  y^  n^in,  r, 
T^fjta  iavijGu ;  Lev.  20 :  20  V^^P^  lirpsnn ,  ifiaprlav  xiruv  Xirf/orrau  \ 
werkw.  ann  duidt  eigenlijk  aan:  schuldig,  verplicht  zijn,  verder  s^ 
schuldig  zijn,  Pael  d^>^  zondig,  schuldig  maken,  verleiden  evenals  s^ 
dig  maken  =  veroordeelen ,  b.  v.  Jez.  34 : 5  Nrnb  n'^^'^m  mo9,  een  vi 
dat  ik  ter  bestraffing  veroordeeld  heb.  Vgl.  Dan.  1 :  10  *;;bi9b  **tfel^m»  tPi 
eene  uitdrukking  als  Flut  Luc.  21,  6,  zie  onder  i(p$lx<a^  Theodot:  xji 
xivtirs  riiv  xs^aXifv  fiw  r$  ^otaiKel,  Ithpa.  zondig,  schuldig  worden  ^^  I 
leid  worden,  schuldig  worden  =  veroordeeld  worden.  De  zonde  ÏHi^li^ 
inzoover  zij  den  zondaar  de  verplichting  oplegt  boete  te  doen,  f/m 
doening  te  geven,  straf  te  ondergaan.  Dat  is  ook  het  geval  Mi  18 
enz.  vgl.  Lk.  11:4.  Het  is  van  gewicht ,  dat  alleen  het  evangelie 
Mt  deze  uitdrukking  heeft,  waarvoor  Lk.  ifixprU;  schrijft  en  Delit: 
heeft  in  de  5*  uitgaaf  van  het  Hebr.  N.  T.  Lk.  11:4  i.  p.  v.  ^rn 
juister  evenals  Mt.  6 :  12  t)3**n'fi'n  geschreven.  Dat  Lk.  A^Wx^fv,  è^p^a 
gebruikt,  maar  i^elKmix  niet,  kan  hieraan  worden  toegeschreven, 
het  laatste  in  den  zin  van  culpa,  reatus  voor  het  Orieksche  oor 
veel  vreemder  klinken  moest,  hoewel  in  het  gebed  tot  Qod  aan 
mogelijk  misverstand  van  de  uitdrukking  (vgl.  Mt.  18 :  32)  niet  te  dei 
is.  Juist  aan  de  bevreemdende  gewaarwording,  die  de  Grieksch  s 
kende  ondervinden  moest,  zal  het  zijn  toe  te  schrijven,  dat  het  w< 
in  het  N.  T.  verder  niet  gevonden  wordt.  Niet  in  de  uitdrukking^ 
zichzelve  beschouwd,  maar  in  den  inhoud  der  bede  is  de  scherpte 
de  tegenstelling  gelegen,  waarin  tot  dit  i^i^  ^fitp  r»  ê^t^^fitara  i 
het  gebed  van  ApoUonius  van  Tyana  staat,  Pbilostr.  Vit  Ap.  1,  II 
Tholuck ,  Bergpredigt) :  u  êêol ,  hlifri  fiot  rot  i(pet^ifjt€pa  —  sa  ifAu»  m 
of  fMi,  niet  fiou. 

*0?f/A«  *,  3(pet^iiira,  i^sXov^  ep.  i^eKov^  dat  in  dezen  vorm  tot  C 
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irden  is  (=  utinam  1  Kor.  4:8,2  Kor.  11:1,  Openb.  3 :  16  met 
Ind.  F^aet.,  Gal.  5 :  12  met  den  Ind.  Fut.)  -sr,  schaldig  zijn,  Teiv 
ii  zijn.  1}  a)  schuldig  aijn,  allereerst  eene  geldelijke  schuld  moeten 
len,  Mi  18:23,  Lk.  7:41,  16:5,  7,  Filem.  18.  Bg  de  LXX  in 
I  beteekenis  alleen  Deat  15:2,  Jez.  24 : 2.  'O  i^l^av  =  de  schnl« 
lar  (Aristot.)  £z.  18  :  7.  In  de  apocr.  1  Makk.  10 :  43,  13 :  15,  39. 
l^tixéfitêyw  z=z  de  schuld,  Xen.  Plat.  Mt.  18:30,  34.  —  Daaraan 
i  zich  b)  het  in  het  gewone  Grieksch  zeer  zeldzame  gebruik,  van  de 
(  aan,  die  iemand  naar  wet  en  recht  verplicht  is  te  betalen,  b.  ▼. 
^  TYv  /3A«/9ify  i<pilKsi¥  Lys.  1,  32.  Vgl.  Plat  Crat  400  G  s(a;  iv 
ftn  Ta  i^êi>Jfjt6va  parallel  met  het  voorafgaande  ilx»iv  iiÜvau  Gewoon* 
evenwel  wordt  het  afgeleide  i^Uv7ci¥6i  zoo  gebruikt.  In  deze  be» 
renis  vinden  wij  iptiK»  --^  schuldig  zijn,  strafschuldig  zijn  in  de  LXX, 
eak.  14 :  9  dixla  irxpauéfiav  i^tiX^frouvi  xcttxptfffiivj  oÏKleu  il  itxatlav  iêxraL 
de  apocriefen  Wijsh.  12 :  15  riv  fiii  i^ilxovra  xo^MvêijvM  nxrcAxiffcti 
h^m  if/ovfieyoq  Tij;  cij^  iuvafiia;,  4  Makk.  11 :  15:  ixohivKêty  d^tlKo- 
K  Vs.  3  ir€p)  ir^iêéveey  üiK^fiarav  i^eiXii^yfic  rjj  oupatvltp  )/xy  Tifiaplay, 
b.  6:13  30ii?^if^ei  iavarov  xctri  r^  xphty  rij;  fil^Xou  M^o'i»^.  De  Dat. 
Ijsh.  12 :  20  50tt?Jfiiuot  ixvaTep^  die  den  dood  onderworpen  zijn  (vgl. 
tt  Lac.  21,  6:  MiipiÜTity  iir^uv  ê^eikSfiêvoy  toï<;  AouMvXfiOu  êpiif^lSot;) 
vtt  de  tegenovergestelde  voorstelling  zooals  Wijsh.  12: 15  è^dxav  ho 
^xi  niet:  zg  zijn  den  dood  schuldig,  maar  zij  behooren  den  dood 
;  -  In  het  N.  T.  Joh.  19:7  icpsUa  avoéotvih.    Absoluut  Mt  23:16 

0  ifAévip  h  t^  vaf^  oSiiv  ifrrtv*  U  9*  £v  ifiév^i  èv  rep  x^^  '^^  ycm^ 
}i>M  en  eveneens  vs.  18,  waaraan  zich  dan  aansluit  iq>.  rm,  eene 
iflid  tegen  iemand  op  zich  hebben  (door  verzuim ,  vergissing)  Lk.  11:4, 
t  met  de  oorspronkelijke  beteekenis  onder  a)  nauw  verwant  is.  Zie 
n.  13:8:  fitiisv)  fA,ifiih  i^slxm  si  {aM  tI  iAAifAdu^  iyMr&v,  vgl.  vs.  7. 
it  hier  blijkt  tegel^k  duidelijk  de  aansluiting  van  dit  in  het  Oud- 
t&mentiscb  Grieksch  alleen  te  vinden,  in  het  Nieuw-Testamentisch 
Itbcb  aan  de  evangeliën  eigenaardige  gebruik,  waarin  ook  i(pêlhiiv 
ide  onder  2)  aangeduide  beteekenis  behalve  Joh.  13:14,  Lk.  17:10 
t  gOTonden  wordt ,  waarvoor  in  het  latere  Grieksch  geen  analogiën  aan- 
lig zijn ,  aan  het  latere  Hebreeuwsch ,  waarin  een  en  hetzelfde  woord 

1  van  de  positieve  verplichting  evenals  van  de  schuld  staat  Zoo  duidt 
!  zoowel  hem  aan ,  die  verplicht  is  iets  te  doen  als  hem ,  die  schuldig 
^afbaar  is  wegens  de  overtreding  van  de  wet  Zie  onder  i^sixi^fA»* 
de  eerstgenoemde  beteekenis  komt  het  overeen  met  i:p.  in  den  zin 
)  2)  ergens  toe  verplicht  zijn,  moeten,  synon.  3«r,  dat  meer  de  nood- 
ttlijkheid  aanduidt,  icpslxta  de  persoonlijk-zedelijke  verplichting,  het 
nte  de  noodzakelijkheid,  het  moeten,  het  tweede  wat  gevorderd  of 
i^ht  wordt  Vgl.  deel  I,  bl.  492.   Bij  de  LXX  en  de  apocriefen  niet  in 
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deze  beteekenifl.  Daarentegen  in  het  N.  T.  met  den  volgenden  Inf.  I 
Joh.  13:14,    Rom.  16:1,    1  Kor.  7:36,    9:10,    11:7,   10,    2 
12:11,  14,   Ef.  5:28,  2  Thess.  1:3,  Hebr.  5:3,  12,    1  Joh. 
3 :  16,  4 :  11,  3  Joh.  8.    Met  Inf.  Aor.  Lk.  17  :  10,  Rom.  15  :  27,  1 
5:10,  Hebr.  2:17.    Met  den  Ace.   Rom.  13:8,  vgl.  1  Kor.  7: 
lezing  TjJ  yuvctixl  . .  .  r^v  i(PitXG(Ahniy  iöyotxv  iTrohióra  i.  p.  y.  o^eix^rf- 

''O^ê^ovy  onattische  vorm  van  den  Aor.  2  van  het  voorgaande  m 
a^iXov  (zooals  nog  hier  en  daar  in  de  Hss.  geschreven  wordt)  eigc 
=  ik  bad  moeten ,  tot  uitdrukking  van  den  wensch ,  dat  iets  bad  m 
geschieden ,  wat  niet  geschied  is.  Het  verloor  echter  in  het  latere  Grie 
zgne  oorspronkelijke  beteekenis  geheel  en  al  en  kreeg  die  van  eeo^ 
wone  Conjunctie ,  bg  wenschende  uitroepen  gebezigd  =  het  Lat  oti 
=  och  of!  och  dat!  Het  heeft  een  Indicativ.  na  zich  (vgl.  eo 
Openb.  3:15^  waar  althans  de  Ree.  den  Optativ.  heeft),  en  d&ar 
den  Aor.  1  Kor.  4:8,  het  Impf.  2  Kor.  11 : 1,  of  ook  het  Fut  GaL  3: 
Vgl.  Blass  S.  202. 

"O^sXoq^  f  Of,  ouq^  TÓ,  van  i^^AA&;,  doen  zwellen,  toenemen,! 
groeten,  vandaar  =  het  voordeel  of  nut»  de  winst,  de  bate;  Job  15 
r/  Th  i^e\o<;)  =  wat  baat  het?  Jak.  2:14,  16,  r/y/,  1  Kor.  15:32 

*O0êxkfAeioy?^ela ,  oe^,  )ƒ,  van  i  i^otK(jt^uhoq  (van  het  volg.  wij 
en  i  lovXoq)j  de  oogendienaar,  die  zijn  werk  dan  alleen  naar  eiscb  ^ 
richt  als  het  oog  des  meesters  hem  gadeslaat,  de  oogendienst,  E£ö*i 
KoL  3 :  22. 

'0^«Wf,  oS,  j,  (van  hroi^  part  Aor.  i^êelc^  zien),  het  oog,  a) 
eigenl.  zin  =  het  lichamelijk  oog  als  het  werktuig  des  gezichts,  ^ 
9:29,  26:43,  Mk.  9:47,  Lk.  6:20,  Joh.  9:6,  Hand.  9:40,  iC^ 
12:17,  Gal.  4:15,  Openb.  7:17;  haipsiv  rov^  i:pix\fioiiq  =  de  oog 
opheffen,  opslaan,  Mt  17:8,  Lk.  6:20;  ru^Kuv  i(J>ta\fioui  coHdysof'^ 
blinden  ziende  maken.  Joh.  10:21;  ê^xKptó;  synekdochisch  voord 
geheelen  persoon,  Mi  13:16,  Lk.  2:30,  4:20,  10:23,  1  Kor.  2:! 
Openb.  1:7;  anthropomorfisch  van  God,  Hebr.  4:13,  1  Petr.  3:li 
spreekwoordelijk:  ó(ptxX(iiy  irr)  i(pixXfi<iu  r=  oog  om  oog  (het  loof 
naamde  jus  talionis) ,  Mt.  5 :  38 ;  h  fiiri  i<piaXfMv  =  in  een  oc^weoi 
een  oogenblik ,  1  Kor.  15 :  52 ;  fixivsiv  ro  xap^g  iv  r^  i^^^ü  ^ 
cQtK^ov  xri.,  zooveel  als:  de  geringste  fout  of  verkeerdheid  in  aode/t 
opmerken  (vgl.  op  xifi^?) ,  Mt.  7  : 3 ,  4 ,  Lk.  6  :  42 ;  voorts  kaoM 
hiertoe  gebracht  worden  spreekwijzen  als:  ipiv  ri  rolq  i^x^ftot;  ^ 
ooggetuige  van  iets  zgn,  1  Joh.  1:1;  vpoyicpêiv  rt^i  r/vi  xar  i^stXfisi;  - 
iemand  zóó  levendig  afschilderen ,  dat  hij  een  ander  als  't  ware  voor  li 
oogen  staat.  Gal.  3:1;  inrokafiliivêtv  tip»  ivi  rm  i^jikfiav  TtPd  - 
iemand  aan  iemands  oog  of  blik  onttrekken ,  zoodat  hg  hem  niet  meei 
zien  kan ,  Hand.  1:9;   b)  figuurl,  of  overdracht. ,  waar  5f  iets  tan  hel 
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oelijk  oog  gezegd  wordt,  dat  strekt  om  eene  hoogere  waarheid  in 
rorm  ▼an  beeldspraak  op  te  helderen ,  b.  v.  Mt.  6 :  22 ,  23  en  Lk. 
4,  waar  dit  oog  door  Jezas  de  lamp  van  het  lichaam  wordt  ge- 
d,  doch  dat  gezond  {irXoZg)  of  ziekelijk  (Troviipóc)  z(jn  kan,  en  in 
BUitste    geval   zijnen  dienst  niet  of  niet  naar  behooren  verricht,  om 

hoorders  te  doen  gevoelen,  dat  het  evenzoo  in  geestelgk  opzicht 
e  zni verheid  van  hunnen  waarheidszin  {rh  (paq  ri  h  aol)  aankwam; 
3t  woord  ocptxhfAÓi;  zelf  eene  hoogere  beteekenis  heeft  ■-:=:  het  geeste- 
oog of  oog  des  geestes,  waarmede  hij  menschen  en  dingen  aan- 
awt,  in  theoretischen  zin  =rr  kenvermogen,  in  praktischen  =  hart, 
>ed;  hiertoe  behooren  »)  uitdrukkingen  als:  in^aTtcfAhot  i^x^fio) 
xxpiiat^  (of  jij^  itavolag  volgens  den  Ree.  met  eenige  minuskelhss.) 
rerlicbte  oogen  des  harten  of  des  gemoeds,  d.  i.  vatbaarheid  om  de 
telijke  dingen  te  verstaan,  Ef.  1: 18;  xafipttietv  rov^  i^xXfjavq  =  de 
3n  toesluiten  voor  de  waarheid,  Mt  13:15,  Hand.  28:27  (in  een 
it  uit  Jez.  6: 10  volgens  de  LXX);  rv^kcZv  of  vxoul^stv  rou^  3^ix>,' 
;  Tiyoi;  ■=  iemands  oogen  verblinden  of  verduisteren,  d.  L  hem  be- 
en de  waarheid  te  zien  of  te  erkennen.  Joh.  12:40,  Rom.  11  :10 
.  de  boven  aangeh.  plaatsen  uit  Jez.  en  Ps.  60:23,  24,  volgens 
LKK);  xpv^ijvat  izh  ê06x^fich  rtvog^  Lk.  19:42,  zie  op  KptixroQ'j 
t  ivivavri  rap  ê^xlfiuv  rivo^j  Rom.  3:  18,  zie  op  awévxvTt;  irtoiysiif 
liAwiyëti^  Tovg  êcptxXfiovg  rivoq  =^  iemands  oogen  (voor  de  waarheid) 
n  opengaan,  ontsluiten^  Lk.  24:31,  Hand.  26:  18;  vgl.  voorts  min 
meer  overdr.  uitdrukkingen  als  Mk.  8 :  18,  Lk.  24: 16,  Hand.  9 :  18, 
n.  11:8,  Openb.  3:18;  ook  eene  uitdrukking  als  Mt.  21:42:  êav- 
rr^  h  ó0Sx\fAoïg  >ifiuv,  waar  sprake  is  van  de  wijze  waarop  ons  geestes- 
;  een  ontvangen  indruk  beoordeelt,  onze  zienswijze;  /3)  bij  het  prak- 
'be  gebruik  van  i^xXfióq  behooren  zulke  plaatsen ,  waar  het  overdr. 
i  's  menschen  zedelijken  toestand  gebezigd  wordt,  b.  v.  icpêxhtiU  Tcoviipig 
een  boos  oog,  d.  i.  nijd,  afgunst,  Mk.  7  :  22,  vgl.  ML  20 :  15;  of  waar 
t  het  oog  gezegd  wordt ,  dat  het  iemand  ergert ,  door  nl.  zondige  drif- 
i  in  zijn  hart  op  te  wekken,  Mt.  5  :  29,  18 : 9;  i^xXfiQv^  Ix^tv  fiêVTov^ 
Xstklioq  wordt  2  Petr.  2 :  14  van  zulken  gezegd,  wier  hart  vol  is  van 
irspeligen  lust  en  wien  de  ontuchtigheid  als  't  ware  de  oogen  uitziet ; 
hièufiix  ra¥  Scpta^^^fAciv,  1  Joh.  2 :  16 ,  beteekent  de  begeerte  of  zinnen- 
tt,  die  uit  het  zien  der  zinnelijke  dingen  in  's  menschen  hart  ontstaat. 

'0(piofjLxx}i^,  f ^,  met  slangen  strijdend ,  Lev.  1 1  :  22. 

'O^iifiop^Cy  evy  den  vorm  van  een  slang  hebbend,  Epiph.  I,  468  A. 

"0$/,-,  sac,  i,  de  slang,  Mt.  7  :  10,  10: 16,  Mk.  16:  18,  Joh  3: 14 
Sl.  Num.  21:8,  9),  1  Kor.  10:9,  2  Kor.  11:3,  Openb.  9:19;  fig. 
'  ^  itifickoc^  Openb.  12:9,  20:2;  overdr.  van  doortrapte  huichelaars^ 
t  23 :  33. 
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'O0Uoj^  zich  schuldig  maken,  op  zich  laden.  Et.  Petri  48.      1 

*O0puc^  uo^^  if,    veelal  (en  dan  in  Plur.)  bij  de  Grieksche  achrg 

van  de  wenkbraaWen  gebezigd ,  doch  vervolgens  ook  in  *t  algemeen  ie 

verhooging,  bolle   of  oploopende  rand,  bijz.  -=r.  de  rand  van  een  k 

Lk.  4 :  29. 

'O^^imov,  TÓ,  officium,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  etc.  37 :S 

'OX^l» ,  >!  f  het  bespringen ,  bijliggen  van  dieren ,  Sir.  36  (33) :  6. 

*Ox^T}fylx,  )f ,  het  leiden  van  water  in  kanalen,  Greg.  Naz.  III,  3 

^Oxiifi»^  ré,  wagen.  Act.  Thom.  48 :  31,  49 :  11. 

'0;t^A«^»/i«,  de  groote  hoop,  het  volk  samenroepen,  Amos  7:1 

*0;^Ai&;,   -»,   -ifo-o;,   van  o  Ix^^f  eigenl.  door  oploop  onrast  iewé 

brengen,  vervolgens  in  ruimeren  zin  =  last  veroorzaken.  Tob.  6:8| 

Pass.  met  iW  of  M  =  last  hebben  van ,  gekweld  worden  door,  in 

uTo  vysufiiTsiv^  Lk.  6 :  18,  Hand.  5 :  16. 

*Ox><*ip!»j  i,  onrust,  moeilijkheid,  dwaasheid,  Pred.  7:26. 
^OX^owoticsj  van  ix^o^  ^^  iroisuj  een  oploop  doen  ontstaan ,  het  i 
in  beweging  brengen,  Hand.  17:5. 

*'0;^Ad^,  ou^  J,  eigenL  de  volkshoop,  de  verwarde  en  dicht  op« 
gepakte  volksmenigte  (als  zoodanig  bij  de  Grieken  tegenovergesteld^ 
o  i)ifioi  =  het  wettig  en  ordelijk  vergader  Je  volk),  en  vandaar  iD| 
N.  T.  a)  =  de  schare,  die  iemand  volgt,  zich  om  hem  samendriol 
de  menigte,  in  Singulari,  Mt.  9:23,  13:2,  15:10,33,  17:14,  axi 
enz.;  maar  ook  in  Plurali  (de  menigte  gedacht  als  uit  versehilleiM 
troepen  of  hoopen  bestaande),  Mt.  5:1,  7:28,  9:8,  33,  36,  U: 
12:46,  13:2  enz.;  met  nadere  bepalingen  als:  taAv^  =  eene  grM 
schare  of  menigte,  Mt.  14: 14;  ^xfuroxyq^  Mk.  8:1;  ixxpó;^  Mk.  10:4 
in  Plur.  7%Ad<  sroA^o/  =  talrijke  (van  verschillende  zijden  samengevloeÜ 
scharen,  Mt.  4 :  25;  cü  fiupiiis?  tou  !x^^  =  de  duizenden  van  menschê 
Lk.  12 : 1;  b)  ==  eene  menigte ,  eene  hoop  menschen  van  zekere  sooi 
als:  TêkavSv,  Lk.  5:29,  (ia6viT0A¥^  Lk.  6:17,  Upim,  Hand.  6:7;  hieH 
behoort  ook  ix^^^  ivofiiruy,  Hand.  1:15  (vgl.  op  hofix),  Sx^  ^^ 
ix  ruv  'loüictluvy  Joh.  12:9;  c)  =  het  volk  in  tegenstelling  met  ^ 
hoofden,  het  gepeupel  (vgl.  het  verwante  Lat.  vulgus),  Mt  14:5,  21:i 
46,  27:15,  20,  Mk.  15:11,  Lk.  23:4,  Joh.  7:12,  Hand.  IT: 
d)  metonym.  =:  de  oploop,  de  opschudding  van  het  in  bewoog  | 
brachte  volk ,  het  op  de  been  gebrachte  gepeupel ,  Lk.  22 : 6,  Hand.  24: 1 
'0;^p4,  ij  ivj  vast,  duurzaam,  stevig,  Ex.  1 :  11,  Num.  13 :  29, 32'3 
*Oxvpi<»y  vastmaken,  bevestigen,  Joz.  6:1,  2  Kron.  11:11. 
'0;tup«icc«,  arocy  tó,  van  ixvpéu^  bevestigen ,  versterken ,  vaste  pl&^ 
vandaar  de  vesting,  sterkte  of  burcht,  het  bolwerk,  Gen.  39:20,40:1 
41 :  14.    In  figuurl.  zin  2  Kor.  10 :  4. 

'Ox^pc^^t^y  ij  het  bevestigen,  1  Makk.  10:11,  14:10. 
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Oxpipiw^  loVf  TOj  DiminDtiy.  van  to  S\pov^  welke  naam  (van  s\poo,  koken 
5id}  gegeven  werd  aan  alle  spijzen ,  die  op  het  vuur  bereid  en  bij 
^rood  als  toespijs  gebruikt  werden ,  bijz.  aan  visch ,  vandaar  evenals 
^ondwoord  =  viscb,  vischjo  (gebakken  of  om  te  bakken),  Joh. 
,  11,  21:9,  10,  13. 
*0;/;iy  Adverb.,   verwant  met  ^t/^,  Jt/Vo;,   en  waarschijnlijk  evenals 

woorden  afkomstig  van  era^  volgen,  =  laat,  bijz.  van  den  tijd 
den  dag  =  avond,  Mk.  11:19;  met  den  Genit. ,  Mt.  28:1:  ixf^s 
Txfifiiruv   =:   's  avonds   na  den  Sabbat,  of  laat  op  den  Sabbatdag 

zevenden  dag  der  week);  als  benaming  van  eene  der  waken,  waarin 
acht  verdeeld  was  (vgl.  op  ixsKropocponti»)  ^  Mk.  13:35. 
'Ch^/O,  laat  doen,  laat  zijn  of  komen,  1  Sam.  17  :  16  A,  Sir.  36:31. 
''OfptTuia^  begeleiden,  in  eene  processie  gaan,  Test.  Abrah.  A  87, 
,  Theoph.  177,  8,  697,  7,  Leont  Cypr.  1688  A. 
^Opt,uocy  ouj  j,  if,  oitj  TÓf  laat.  Ex.  9:32,  Deut.  11:14,  Spreuk. 
1  o ,  Jak.  5 :  7,  waar  vsto^  i^ifAoq  =  de  najaarsregen ,  of  wellicht 
iT    de   late  of  spade  regen,  omdat  men  daarbij  te  denken  heeft  aan 

regen ,  die  kort  vóór  den  oogsttijd ,  in  het  late  voorjaar,  in  Palestina 
tgt  te  vallen. 

"^O^toc^  la,  ov,  van  l\p€,  laat,  a)  adjective  Mk.  11:11,  waar  o\j^la^ 
cCvyi<;  riji  upxg  =  op  een  laat  uur,  of  toen  het  reeds  laat,  d.  i.  laat 
den  dag,  was;  b)  substantive:  n  i-pla  (scil.  upa  r-rr  de  avond,  hetzij 
mimeren  zin,  of  meer  bepaald  de  tijd  na  het  ondergaan  der  zon 
-ekend  op  6  uur  's  namiddags)  tot  aan  middernacht,  Mt  14:  15,  vgl. 

VS.  23 ,  Mk.  1:32,  Joh.  20 :  19  enz. 

""Chpi^,   fcs^,  yjy   van  ofTTa,  ivTOfj^ai^  zien,  vandaar  eigenl.  het  zien, 

gezicht,  de  aanblik,  vervolgens  a)  =  het  aangezicht,  het  gelaat, 
,,  Joh.  11:44,  Openb.  1:16,  Ev.  Petr.  3:9;  b)  —  het  uiterlijk 
izien ,  de  schijn ,  in  de  spreekwijze :  xplvm  xara  S^iv,  Joh.  7 :  24. 

"O'4/oVj  TÓ  (s\pcc)y  de  gekookte  spijs,  tegenover  brood,  toespijs.  Tob. 
2,  7  :  8. 

^O'fpo'TTolvifjLx^  TÓ,  smakelijk  toebereide  spijs,  Judith  12 :  1. 

'Oyf/divtov^  lovj  ro,  van  ró  S\povj  zie  op  o^^iptov,  en  &yiofjLai^  koopen, 
idaar   eigenl.   de  koop  toespijs  of  visch,  doch  vervolgens  in  ruimeren 

de  proviand  of  mondkost,  en  vandaar  a)  van  krijgslieden  -—-  de 
dij,  in  Plurali,  Lk.  3:14;  THloi<;  i^avloig  --op  eigen  kosten,  zonder 
oldiging,  1  Kor.  9:7;  b)  overdracht,  r-rt  het  loon,  de  vergelding  voor 
},  Rom.  6:23,  2  Kor.  11:8.  Vgl.  Ernesti  ad  Hesych.  gloss.  sacn 
218.    Deissmann,  Bibelstudien ,  1895,  S.  145. 
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UxyeTÓi,  ö,  vorst,  ijs,  Gen.  31:40,  Sir.  3:  15,  Bar.  2:25. 

UA^ihvcQj  '€u(ru^  een  strik  spannen,  overdracht  rt^ct  iv  ^Jr 
iemand  in  zijne  eigene  woorden  vangen,  verstrikken,  1  Sam.  i 
Ut  22 :  15. 

n«y/^,  üog,  ^,  van  Tryiywfzt,  Aor.  2.  Ivxyov^  vastzetten,  a)  alle 
vasthoudt,  de  strik,  de  val,  of  valstrik,  fig.  Joz.  23:  13,  Tob.  14 
Lk.  21:35,  waar  iq  vxyiq  zooveel  is  als:  geheel  onverhoeds  (alsoi 
door  een  strik  overvallen  wordt);  =  b)  overdracht,  van  den  valstri 
verleiding  of  des  verleiders,  1  Tim.  3:7,  6:9,  2  Tim.  2 :  26;  =  o 
tot  verderf,  Rom.  11:9  (in  een  citaat  uit  Ps.  69:23,  24  volgel 
LXX),  Didache  2:4. 

UxyxpxTiiqy  èq^  alleeuheerschend ,  almachtig,  2  Makk.  3:22A 

ïlotyKpxTii^u^  zich  oefenen  in  gymnastische  toeren ,  Passio  Perp.  7! 

Uiyoc ,  i ,  bergspits ,  rotspunt ,  al  wat  bevroren  is ,  i}8 ,  rijp ,  t 
Ex.  16  :  14,  Job  37  :  10,  Sir.  43  :  22. 

nMtffAx"^^  Toqy  TÓ^  1)  het  lijden,  wat  geleden,  gedragen  « 
meestal  in  het  meervoud.  In  het  Bijb.  Grieksch  alleen  in  het  N.  1 
sing.  alleen  Hebr.  2:9  iii  ri  Triiyifiot  rdv  êavxTOUy  waar  het  noch  ; 
zakelijk  is  noch  is  toe  te  laten,  ttü,  in  de  zeldzame  beteekenis: 
staan ,  synon.  vvof^ovii  is  op  te  vatten  (Grimm) ,  want  niet  op  de  hoi 
van  Christus,  maar  op  het  wedervaren  komt  het  aan.  Vgl.  het  n 
gaande  >i\xTTUfJLivov,  Anders  steeds  het  meervoud  Rom.  8:18,  2 
1:6,7,  2  Tim.  3 :  11,  Hebr.  2 :  10,  10 :  32,  1  Petr.  5:9.  Ti  ra 
2  Kor.  1 :5  en  1  Petr.  4:  13  duidt  evenals  Fil.  3jJ0,  1  Petr.  5: 
wat  Christus  geleden  heeft,  1  Petr,  1:11  tx  sU  Xy  TrxêiifjLxrx^  da 
wat  Christus  lijden  moest  ^  gekozen  wegens  vs.  10  oi  vep)  r$;  sU 
X^piTog  7rpo^}iT6V<TX¥Têq,  Bij  Kol.  1  :  24  êv  roTq  vxèvifi,  uirlp  ufdMt  vgl 
«■;^«y  i)7tip  evenals  2  Kor.  1:5,  Fil.  3 :  10.  —  3)  Syn.  iraAoq^  van  tl 
drukken,  aandoeningen,  stemmingen;  zoo  eerst  bij  Aristot,  zeUz 
dan  TTxioq.  Zie  Bonitz,  Index  Arist  554.  Ar.  Metaph.  4»  14:  ipr^ 
Kxxlx  Tuv  TTxiiifiXTav  fiipoq  Tt.  Poot.  1 :  ijêif  Kx)  TTciiff  Koi  vpx^ei;, 
2,    22;   ïiiti   Kx)    irxi^   kxi    ï^et;.    Polit.  1,  5:    ra  yxp  xXKx  t^ux  yj 
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(Afvx^  x/JJc  Toêijfixfftv  vTmptrsL  Plut.  Pomp.  8,  6.  Zoo  rekent 
L  heo^  en  (pó^oc  onder  de  vxêiifictTei.  7m  onder  'xiio^.  Op  zich- 
escbouwd,  vox  media  en  als  zoodanig  gebruikt,  duidt  TTxéijfixTX 
later  de  verwerpelijke  affecten  of  driften  aan,  onder  welker  heer- 
)ij  de  mensch  verkeert,  Plut.  De  occulte  vivendo  2  (1128  E):  rovg 
;  ffiov^  Kx)  ra  Tijg  ^vx^^  irxéiifAXTa  (zooals  dan  volgens  Aristot.  de 
v:x  in  't  algemeen  de  xaêxpffig  noodig  hebben ,  Poet  6).  Diens- 
s  bij  Paulus  tx  TTxêijfAXTa  ruv  xfixpriuv  Rom.  7:5  vgl.  met  vs.  14. 
:  24  ei  rov  Xv  rifv  dipKo,  èvrxipuvxy  avv  toU  ^xêiifixat  kx)  itnévfilxtc, 
têiifixTx  zijn  de  prikkels  der  zonde,  die  den  mensch  beheerschen 
dwingen  (vgl.  Rom.  7:25),  zoolang  hij  zich  aan  de  iTriê.  overgeeft 
iS.  beheerschen  hem ,  terwijl  hij  zich  door  de  iTnê.  beheerschen  laat 
UiixpxTsta,  il,  heerschappij  over  de  hartstochten,  4  Makk.  13 : 5,  16. 
li^:;*  ov;,  ri^  1)  datgene  wat  iemand  ondervindt,  lijdt,  tegenover 
zt^ifilix  y  Trpci^ic  j  b.  V.  fAXKxpiov  iriiog  yrxax^*^  Flsi.  Hipp.  min.  363  D, 
mlijk  =  lijden.  Verder  2)  van  de  aandoeningen  der  ziel,  gewaar- 
ingen, driften  y  welke  men  niet  vrij  en  willekeurig  opwekt,  maar 
door  men  meegesleept  wordt,  zoowel  in  goeden  als  in  verkeerden 
Plat,  Aristot. ,  vgl.  Ar.  Eth.  Nikom.  2:4:  tx  h  tJ  \IJifXV  yivil^^vx 
fVr/,  Tfiê^  iuvxfjtgig  ï^sii  .  .  .  >,iyoii  Vs  viéi^  f^h  STTtSufilxv^  ipy^^y  0é(3ov^ 
'tf  4^écvoVj  X^P^^j  ^i^IxVf  fAtffOc^  TÓtcv,  ^ij^oVy  ïxcov^  ohtaq  oU  STTgTXi  i^iovij 
^^  Verder  bij  de  Stoïcijnen  onnatuurlijke  begeerten,  als  uitingen 
een  verdorven  verstand,  xéyog  iroy^pég^  gedacht,  zie  Grimm  bij 
ilk.  1:1.  Daaraan  sluit  zich  het  Paulinisch  begrip  aan  Rom.  1 :  26 
^v  xinohg  o  iioq  sU  vxêfj  xTifilxg,  1  Thess.  4  :  5  a^^  fv  Trxiet  iTritu- 
tgl.  Ys.  4,  de  sTTtSufAtx  als  datgene  gedacht,  dat  den  mensch  meê- 
t,  waardoor  hij  zich  laat  onderwerpen.  Zie  onder  iriêyifix.  Ook 
3:5  vsKpuffXTe  ovv  tx  fié>,tj  tx  fV)  Tijg  ygr,  yropvelxv,  xKxêxpffixv, 
)  iTtêufiixv  Kxxiiv  Kx)  Tifv  TXeove^lxv  !jTig  fVr/v  sïiaXoXxTpelx  xrA. ,  is 
ii&n  een  speciaal  irxêoj;  uit  het  gebied  van  de  zg.  vleeschelijke  zou- 
te denken,  maar  de  uitdrukkingen  volgen  elkander  in  een  klimax 
B  de  klimax  is  gelegen  in  de  steeds  ruimer  wordende  begrippen. 
!•  omvat  meer  dan  vopv.  (zie  Rom.  1 :  24),  irx6oq  evenwel  is  niet  met 
t  te  beperken  tot  het  ipuTtxhv  7rx6o<;  Plat.  Phaedr.  265  B,  tot  de 
^?rix ,  bet  TTupoü^txt  1  Kor.  7:5,  9 ,  waarvoor  geen  voorbeelden  zijn 
te  halen;  want  de  door  Meyer  daarvoor  aangehaalde  plaats  Plat. 
352  bevat  niets  vau  een  Trxiog  en  Dem.  805,  14  (26,  18)  verbiedt 
^zi;fv>i;  fA€T  ipyyjg  Trx6s(riv  êvxKoXovésh  deze  beperking.  Veelmeer  is 
den  mensch  bindende  hartstocht  bedoeld,  waarboven  de  irtivfilx 
inzoover  nog  uit  gaat,  dat  daarin  de  mensch  zichzelven  beheerscht 
i^flerwerpt  De  hoogste  mate  van  godvervreemding  in  de  TXeovs^lx  te 
I  kan  op  Bijbelschen  grondslag  niet  bevreemden.    —   Behalve  op 
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deze  plaatsen  vinden  wij  Traêo?  in  het  Bijbelsche  Grieksch  nog  1 
dikwijls  4  Makk. ,  welks  inhoud  1 : 1  de  beantwoording  is  van  de  tii 
el  avTÓiivTTOTÓg  hrt  ruv  vaêav  i  eiffs(3h^  Xoywfjt^c:,  De  schrijver  eva 
heeft  niet  het  Stoïcijnsche  begrip  van  de  iriêvi  en  evenmin  het  Pau! 
sche,  maar  echt  Joodsch-Farizeesch  het  in  het  Semipelagianisme 
tredende  begrip  van  de  pnra  naturalia,  want  de  viên  zijn  hen 
Ktvijfiarx  Tov  aufAaro;  en  ópi^ftg  rijg  ^ux^^  y  welke ,  op  zichzelf  beschoir 
niet  staan  tegenover  het  wezen  van  het  verstand,  maar  daardoor 
bonden  moeten  worden  (1:29  i^^fJLspot^  vs.  35:  ^tfiodv)^  om  oiet 
overtreding  van  de  wet  en  daardoor  tot  zonde  te  worden.  Vgl. 
Grimm,  Gomment.  op  4  Makk. 

ZufAxiax^  '^f  samen ,  met  iemand  lijden ,  hetzelfde  1^'den ,  Plat  Chi 
169  C  Txvrhv  tovto.    In  het  latere  Grieksch  (Pol.  Plut.)  vindt  men 
meer  dan  in  het  klassieke.    In  het  Bijb.  Grieksch  alleen  Rom.  8: 
1  Kor.  12 :  26. 

Zv/iTTctSiig  "^j  U,  mede  gevoelend ,  medelijdend.  Speciaal  = 
lijdend.  1  Petr.  3 : 8  staat  het  in  de  eerste  beteekenis :  yrxvTi^  ofd^i 
ffVfiTTxhï^j  ^t^ihx^oty  êu^TTXccyx^oi  ^  TXTrstvó^povsg ,  vgl.  1  Kor.  12: 
Rom.  12  :  15.  Stob.  Floril.  74,  61  a  (Phint.):  hT  ii  Tav  eüvofiov.^xif 
oX»y  ecinocv  3/*  ?A«f  Tsra^fiivav^  ffufiTraSia  rs  kx)  ifiotóvofiov  ^fuv.  Pol 
14,  10:  Tph;  ri  tipffog  ifi^otXeh  xa)  ffVfJtTraisï;  Trotij^at  rovg  TrapoauL^JsujU^ 
2,  56,  7.  Aristot.  Probl,  14,  40:  ffvfiTxSiig  ivTiv  i  aKpoaria  rv  ?^ 

^ufjtTTxêiu*,  a)  medegevoelen,  dezelfde  gewaarwording  hebbeo,  ^^ 
Aristot.  Plut.  enz.  tegelijk  lijden,  Plut.  Coriol.  29,  4.  b)  Medel^^ 
hebben.  In  deze  beteekenis  meer  dan  avfi'x-x^x^*^'  P^^^-  Timol.  U, 
Met  den  Dat.  zoowel  van  den  persoon  als  van  de  zaak,  Isocr.  Di< 
Hal.  enz.  Plut.  Marcell.  19,  1  iaKpv^at  kx)  t$  fjLihXovri  ^heaixi  rjfiirjii 
De  cap.  ex  inimicis  util.  9  (90  F) :  tov  ii  kx)  vrxlaxvri  wfAvatvfixm 
htjiivTt  QvhKx^ifiivoy.  In  het  Bijbelsche  Grieksch  alleen  Hebr.  4: 
Txlq  xaSevelxig.  10 :  34  ToTg  haf^lotg  (Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  i.  ?• 
h^fjuftg  fiGv  ree). 

MerpioTTxêiu  "^  (zie  deel  II,  bl.  285)  behoort  evenals  fAsrpsTd 
fiirpoirxiax  tot  het  latere  Grieksch.  Door  Diog.  L.  5 ,  1  als  Aristote 
overgeleverd  volgens  een  fragment  bij  Stob.  Floril.  1,  71  reeds  door 
Pytagoreër  Archytas  gebruikt.  In  de  schrijftaal  eerst  laat  voorkome 
Plut.  Dion.  Hal.  App.  Jos.  Philo.  MeTpioTTxêjig  =  die  in  zijne  geroel 
de  maat  houdt.  Diog.  L.  5,  31:  icpif  is  {i  'Ap/ö-Tor.)  riv  trö^y  ;*i ' 
fjLsv  xTTxêij ,  fAerpto^xlyj  ii.  Dezelfde  tegenstelling  Sext.  Emp.  3,  23o: 
fziv  Toïg  io^x^Tolq  xTTxéiig  shxt^  ev  3)  Toïg  xxT^vxyxaafiivctg  fisrpie^ 
236:  iq  fASv  yxp  xvSpwTrog  xWêifTiKog  Trxax^t}  f^h  ^povio^d^av  il  on  7^'J^' 
'jTXfTX^i  KXKÓv  krt  ^v^et^  (JLsrptOTcxêeïv.  Vooral  staan  (liTpioTraiMj  f^^^''^^ 
fieTpioTTxösh  van:  de  maat  houden  in  toorn  en  smart,  zoodat  het  verb»ï 
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lalt  wat  bedoeld  is.  Zoo  b.  v.  van  smart  Plat  Consol.  ad  Ap.  3 
}  D);  De  fratern.  am.  18  (489  G)  enz.  Dikwijls  bij  Philo.  Van  den 
n  Plat.  De  ira  cohib.  10  (485  .G):  oSr»^  lo-riy  iirsTv  xphq  rh  êufiiv 
t9Tpi\f/xi  (ih  ivvaffxt  Koi  iia^tTpxi  xa)  xarafia^eTvj  avaarijffat  ii  k»)  au^ai 
iftivxvéxi  KcCi  xxpTêpijffai  irpotir^ri^  iart  xcü  vu^^vu/iti^  xx)  furpioirxieiacy 
Lryoor  als  voorbeelden  Camillas ,  Metellas ,  Aristides ,  Socr.  aangehaald 
den.  Adv.  Gol  22  (1119  C).  Dion.  Hal.  Ant  Rom.  8,  61  oix  i^nv 
ov  ToT^  rpÓTOif  ,  .  .  ovii  iij  rh  iiiiti>^X»Krov  kx)  [lêrpioirxik  ^  oTTon  V 
\;  TGj  yhotro.  Jos.  Ant.  12,  3,  2.  Dat  het  niet  beteekent:  toegevend- 
1  bewijzen,  maar  den  toom  matigen,  zich  matigen,  zoodat  voor 
Sevendheid  en  vergeving  plaats  overblijft,  blijkt  Philo,  AUegor.  3,  I, 
(,  1:  Maaij^  ii  S?.ov  rhv  6ufA,h  ixrifAVfiv  kx)  xToxóvrftv  olsrxt  iêïp  r?^ 
I^r  ov  fisrpiovxéftxvj  xXXx  vvviXuc  xviietxv  iyxirSnf*  De  fiêrptoirxiiig 
leerscht  zijnen  toom  in  plaats  van  hem  te  laten  aitwerken  of  zich 
iraan  over  te  geven.  Krebs,  Observv.  scr.  e  Fl.  Jos.  bg  deze  plaats 
vijst  naar  Jos.  Ant  5,  7,  7:  f/^  Ixsrelxq  irpiiroyro  row  êeov  kx)  tualxc 
}(p(poVf  irxpxKX},oijrreg  xMv  /zêrptóv'XVTX  kx)  yrpog  riiv  )i»f^/y  xirSiv  vttx- 
hrx  TTxvffxaêxi  rijg  ipyijg.  Met  ffuuTxêilig  heeft  het  niets  gemeen ,  zooals 
m  door  den  Dat  van  Hebr.  5 : 2  vgl.  met  Hebr.  4:15  gemeend  heeft 
t  ^.  beheerscht  zijnen  toom ,  zijn  fitTptOTrxteh  komt  roTg  frXxvaiiiyotg  kx) 
miffftv  ten  goede.  Hij  beheerscht  zichzelven  tegenover  de  zondaars, 
iT  zondigen  diensvolgens  door  die  uitdrukkingen  aangeduid  wordt,  die 
;eltjk  op  toegevendheid,  verontschuldiging  wijzen.  De  Dat  b\j  verba 
Q  eene  zekere  stemming  zie  Krüger  48,  8.  Vgl.  Wetstein,  Kypke, 
irpzovius,  Bleek  bg  deze  plaats. 

Tlu^xxKo^xêia "^j  behalve  2  Tim.  1:8,  2:3  (zie  Kxxüirxéia)  alleen  in 
t  kerkelijk  Grieksch  =:  tezamen ,  tegelijk  met  iemand  lijden.  Op  beide 
aatsen  wekt  Paulus  Timotheüs  op,  met  hem  te  lijden,  wat  in  zijn 
roep  gedragen  of  geleden  moet  worden.  Op  de  eerste  plaats  drakt 
i  dit  uit  door  avyKXK07riivi70v  rqü  tvxyy.,  nadat  hij  tevoren  aanduidt, 
«  de  wereld  staat  tegenover  het  getuigenis  Gods  en  zijner  getuigen. 
!9  wordt  ug  Kxxiq  (TrpxTi&rvig  X.  I.  niet  daarom  toegevoegd,  omdat 
•xGTaffTv,  KXKOTTxSêix  vooral  van  moeiten  en  bezwaren  gebezigd  wordt, 
e  in  den  krijgsdienst  gedragen  moeten  worden ,  want  zulk  een  gebruik 
in  het  simplex  geeft  niet  zóó  den  doorslag,  dat  het  de  voorstelling 
iheerscht,  maar  het  voegt  vs.  4  een  nieuw  gezichtspunt  er  bij.  Vgl. 
eenwel  deel  H,  bl.  21  onder  KXKOTrxtsïv. 

Uixtiv^  Stvoc^  iy  plechtig  lied,  dank-,  loflied,  zegezang,  2  Makk.  15 :  25. 

Uatyvlx,  )},  scherts,  spot,  spel,  Richt  16:27,  Jer.  29 (49):  16. 

nowVwöv,  tJ,  spel,  scherts,  Wijsh.  12:26,  15:12,  Hab.  1:10. 

Tlztixycoyég  *j  ovy  iy  oorspronkelijk  de  slaaf,  die  de  knapen  uit  het 
U8  naar  het  gymnasium  leidde.   Verder  opvoeder,  wiens  taak  de  vxihlx 
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waSy  uit  den  stand  der  niet- vrijen,  zoodat  b.  v.  de  wijsgeer  wel  liü 
ffxxXo^,  maar  niet  vxiixyayo'c ,  daarentegen  de  ratiayof^ég  tegelijk  HU 
vmKog  kon  zijn.  In  het  Bybelsche  Grieksch  alleen  bij  Paulus  Gal.  3:2 
i  vifAog  irxiiayoiyo<;  ifiQv  eU  Xv,  waar  eU  niet  mag  verleiden ,  aan  be 
oorspronkelijk  begrip  te  denken.  Vgl.  Plut.  Num.  15:1  Tratiayuy^ix  x^ 
To  iéïov.  Overeenkomstig  het  Bijb.  gebruik  van  irxiliisiv^  irouiua  en  ovei 
eenkomstig  de  Paulinische  opvatting  van  de  beteekenis  en  de  werk 
zaamheid  van  de  wet  is  de  vertaling  tuchtmeester  de  meest  gepaste 
Diensvolgens  ook  vs.  25:  Ixêova^g  is  rijg  ^Ivrtug  oixirt  iiro  Trxiixytiyi 
hfi6v_  (vgl.  4 :  2).  Ook  1  Kor.  4 :  15  ixv  yxp  (lupiovi  vxtiayuyotfn  izfii 
iv  Xcfiy  iA^*  ov  voK>iOv:;  vxripxg  xrA.  kan  men  deze  beteekenis  vasthouden 
vgl.  vs.  14  ovK  ivTpiTrav  v/xag  ypx0co  txutXj  ^AA*  dg  TiKvxfiov  iyxrtfri 
vovósTuv.  Vgl.  Plut  Lycurg.  17  :  1  vpo^eïxcv  ol  ^psafivrêpot  . . .  ow  Trapif^ni 
iX^ct  Tpórov  Tim  frivriq'  olófieuot  Triirrav  kx)  Trxrepeg  ihxt  xxi  vxiixyx^i 
xx)  xpxovTe^j  mrs  (jl^ts  Kxtpiv  i^roXelTTtaixt ,  fiijTs  x^P^^^  spiffiov  tov  vsi/Sf- 
TOuvTog  rh  ifMprxvovTX  xx)  xoXx^ovrog, 

Uxiixptovj   lov,   TÓj  Diminutiv.   van  o  TrxTg^  het  kleine  kind,  bij 


Classici  van  jongens  en  meisjes  beiden ,  naar  Hellenistisch  spraakgebiniij 
(vgl.  Pape  in  v.)  uitsluitend  van  de  eersten .  en  dus  =  het  knaapje  oi 
jongetje,  jongske,  Mt  11 :  16  (volgens  den  Ree.,  doch  alleen  met  enkek 
minuskelhss. ;  de  andere  getuigen:  ^xtilov)^  Joh.  6:9. 

ïlxthlx*^  xcy  }jy  Act  opvoeding,  onderwijzing,  onderricht»  vorming. 
Verder  passief  zoowel  het  geheele  gebied  van  datgene,  waarin  onder- 
wezen wordt  als  de  verkregene  vorming,  in  de  onder  Trxihóêtv  genoemde 
beperking.  In  het  Bijb.  Grieksch  daarentegen  overeenkomstig  het  6ijb.l 
spraakgebruik  van  irxtievsiVj  evenwel  inzoover  daarvan  verschillend,  dat 
in  de  apocriefen  de  gedachte  aan  tuchtiging  voor  de  opvoeding  meer  o; 
den  achtergrond  treedt  dan  bij  irxiieistv,  hoewel  ook  niet  zóó,  dat  het j 
ook  waar  het  den  habitus  van  den  TreTrxiievfjtivog  of  ook  datgene  watal^ 
onderwijzing  gegeven  wordt,  aanduidt,  eene  andere  vertaling  toeliet daa 
tucht,  zooals  het  dan  ook  steeds  in  zedelijk-godsdienstige  beteekenis 
staat  a)  Act  tucht,  zoowel  terechtwijzing  als  tuchtiging,  bg  de  LXX 
voortdurend  =  ^0^)73,  dat  slechts  eenmaal  door  vouêirtifix^  3/)«^x2Aü, 
vifjLOc ,  ao^lx  (ook  vTTiixoog ,  TxihvTijg ,  7rxtistj€iv)  vertaald  wordt  Het  duidt 
nooit  eenvoudig  onderwijzing  aan ,  ook  niet  Sir.  50  :  27 :  Trxthlxif  ffwhr^'i 
xx)  i'jTtffTiifmg  i^ipx^x  iv  r$  /3//3a/^  rovrcp^  want  z\j  is  tegelijk  voor  de 
iTTxlhurot  51 :  23  bestemd.  Zie  irxlhuToc.  Parallel  e^e^x^^  Spreuk.  V2:l 
i  xyxTTcöv  rxthlxv  —  i  (xi^uv  ixiyx^^^'  15:10.  Vgl.  13:19,  15:5,  3:i 
3:11  (lil  iXiyipet  ^xtislxc  xuplou  fifjii  ixXÓov  vtt*  xutou  iKsyx^f*^^^^'  5*'1-* 
6:23,  22:15  piiiiog  xx)  Trxthlx,  zooals  Sir.  30:33,  Job  20:3  r.  ^V 
TpoTTijg  fiov.  Deut.  11:2,  Ps.  50 :  17,  Spreuk.  15  :  5.  Vandaar  verbonden 
met  iM^ff  Jez.  26:16  iv  tfA/;p«  fitxpf  ij  Txihix  <rou  ifiTp.    VglJer.  5:3, 
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>reuk.  24 :  32  Zanpov  fyè)  (lenv^vct ,  i'ri0M\l^x  tou  iitXi^xvixt  Trxtielxv, 
sze  beteekenis  heeft  zóó  de  oyerhand ,  dat  ook  Jez.  53 : 5  niet  anders 
verklaren  is:  wxthlx  êlpifVii^  i/iSv  èv  xurév.  Uit  de  apocriefen  (vooral 
ir.  en  Wijsh.)  vgl.  Sir.  22:6  fAXffnye^  kx)  irxthlx.  23:2,  51:26  töv 
<i%)fA0y  vfjLov  ifiréisTS  ifrh  ^vyiv  kx)  iTrtie^xaia  ij  4^X^  ufMV  Trxiiêlxv. 
2:5  fjtfn  xlffXM^tf^  Têp)  TTxthixg  TiKvav  '^oXXij;.  18  :  13  vgl.  met  ys  12, 
>:14  met  VS.  17.  De  uitdrukkingen  iéxf^ixit  ixiix^aixty  Kxfi^iveiv^ 
'Xiyêvéai^  puasTv  ^xlittxv  enz.  beteekeneu  =  terechtwgzing  aannemen,  lief- 
sbben,  enz.  Spreuk.  3:11,  4:1,  13,  5:12,  8:10,  13,  12:1,  15:5, 
2,  19:20,27,  23:23,  24:32,  Jer.  2:30,  5:3,  7:28,  17:23, 
2:33,  35:13,  Zef.  3:3,  8.  Verb.  met  (pó0og  tov  Kuptou  Zef.  3:8, 
ir.  35  :  14.  Doel:  xhêffvi^f  yvaaic^  fjuTxvoix  Spreuk.  8  :  10,  12 : 1,  24  :  32, 
gl.  Jer.  17:23  hxXiipvvxv  tov  fiii  ü^xfftxt  ^rxiielxv,  Sir.  23:2,  3.  Is  de 
srechtwijzing  eene  wezenlijke  tuchtiging,  dan  geldt  2  Makk.  6 :  12  A^/- 
iv^xt  ri^  Tipuoplxq  fMi  TTpo^  SKiéph  xXXx  vpo^  vxïidxv  tou  yivovi  iifiSóv  ehxi, 
:  33  ft  3f  %^p/v  im^Xij^êCü^  kxï  Txtielx^  o  ^Sv  Kvpioq  ifixv  fipxx^c^^  ifrcop- 
mrxi  Kx)  TTxhty  KXTxhXxyyi<reTxt  Tolq  ixuTov  iouXct;,  Diensovereenkomstig 
io  het  N.  T.  Hebr.  12:5,  7,  8,  11  van  de  tuchtiging,  Ef.  6:4  en 
i  Tim.  8  :  16  =  terechtwijzing  —  dit  de  eenige  plaatsen  in  het  N.  T. 
—  In  de  apocriefen  vinden  wij  het  nog  b)  pass.  zoowel  van  datgene, 
leaarin  of  waartoe  gerechtvaardigd  wordt,  als  van  de  houding  van  den 
Tiicxthufihoq,  Het  eerste  Sir.  21 :  19  vüxi  iv  Trcjtv  xvoijtov  vxihlx.  Vs.  21 
c:  KivfjLoq  XP^^^^  0poiflfJL(j9  Txihlx.  9:1  piii  iM^^g  STr)  vsxxjtIv  irxtiëlxy 
Toyyjpiv.  Het  laatste  Sir.  1  :  14  ao^lx  xx)  vxtitix  cpifioq  xypiou.  8 :  10 
}uvêxvêtv  Txiielxv.  Wijsh.  1 : 5  Sytov  Tvevptx  ^rxiielxq  ^ev^eTxi  ÜXoy  xrA. 
Vgl  2:  12,  3:11. 

UxiisuTiji;  *,  öD,  ö,  a)  opvoeder,  leermeester.  Plut.  Lyc.  12 :  4:  t.  5Afü- 
iifiiaL:,  Camill.  10,  3  T.  xx)  itiiirxxXog,  Meermalen  bij  Plat.  In  het 
Bijbelsch  Grieksch  zelden.  Sir.  37 :  1 9  iuiip  Tcxvóvpyoq  iroXXav  Txtisimic. 
V)  Op  de  weinige  andere  plaatsen  overeenkomstig  het  Bijbelsche  ^xt- 
ififty  in  zedelijk-godsdienstige  beteekenis  4  Makk.  9 : 6  en  dat  wel  = 
die  terechtwijst,  tuchtigt,  Hoz.  5:2  (=  ^Wü).  Hebr.  12:9  irxTipxg 
iix^fjLsv  TXiiêVTxq,  Rom.  2 :  20  t.  x^póvuv^  iüxvxxhov  v^Trioov^  waar  TrxiisuTiig 
en  hiitrxxXoc  onderscheiden  zijn  zooals  x^p.  en  vijTr. 

Uxiieóu  *,  oorspr.  een  kind  opvoeden ,  zoo  evenwel  zelden ,  b.  v.  Xen. 
liep.  Lac.  1,  3;  gewoonlijk  =  opvoeden,  van  de  geestelijk-zedelijke 
tonning  van  een  kind  tot  zijne  zelfstandigheid,  tt.  tivx  xxxóv^  (ru(ppovx^ 
^!;,  'jrphq  ipiTTlf¥y  Tix^ifv  enz.  Plat.  Apol.  24,  E.  otie  Tott;  viov;  irxiisuety 
iicl  T  eïa)  xx)  fiéhrlovq  iroisïv,  Xen.  Mem.  1,  3,  5  iixiTifi  Si  t^v  ^wAJ^v 
hxïiewTi  xx)  Th  ffufix.  Verbonden  met  vovêêTêh  Plat.  De  aud.  poet.  4 
(20  E),  ook  met  den  Ace.  van  de  zaak  tt,  tx  irpoffviKovTx  Xen.  Mem.  4, 
'^,  23.  Van  alle  daarop  doelende  werkingen,  inrichtingen,  onderwijzing. 
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Xen.  Rep.  Lac.  2,  8,  meestal  evenwel  van  intellectueele  inwerl 
Vandaar  onderwijzen,  onderrichten,  syn.  itiaaxetv  Plat.  Theag.  1^ 
vandaar  vetcotiiivfjtivo;  tegenover  iir»[iiuToq ,  ïiiamnq  ^  vooral  van  de  \ 
geeren,  Flat.  Prot  342  E  enz. 

Het  Bijbelsch  spraakgebruik  is  verre  daarvan  verwijderd.  1)  In 
zin  van  onderwijs ,  vorming  staat  het  in  het  Oud-Testamentisch  Grief 
niet,  ook  niet  in  de  apocriefen.  Alleen  Hand.  7:22  iiraüeMn  M^fj 
7^0*11  o-o^/f  AiyuTrrtuv,  22 :  3  Trapi  rovg  irSiaq  TafAaXiiiK  Trexaisvfimc  m^ 
Mtplffetav  Tou  Tstrp^v  vófiou.  Doorgaans  neemt  het  veelmeer  2)  van 
Hebr.  ^o^^  ID*?,  waarvoor  de  LXX  het  geregeld  gebmikt  (aUeen 
4:3  =  vouésreh)  overeenkomstig  de  verbinding  daarvan  met  ':T' 
(meestal  =  ixiyx^^^»  Spreuk.  3: 12  =  'Trouiiiny)  de  beteekenis:  tere< 
wijzend  opvoeden,  tucht  uitoefenen,  tuchtigen,  waarin  het  in  heti 
wone  Grieksch  geheel  vreemd  is  en  dat  wel  met  het  oog  op  het  g^ 
dienstige  leven  in  zedelijk-godsdienstige  beteekenis  en  bedoeling,  zoo^ 
het  —  behalve  in  de  apocriefen  —  zelden  van  terechtwijzing  door  wo< 
en  onderwijs,  meestal  =  tuchtigen  staat.  Alleen  in  de  apocriefen, 
paald  bij  Sirach  =  terechtwijzen.  Zie  ook  onder  Tcxtlelx.  a)  Te 
wijzen ,  Deut.  4 :  37  h  tou  oCtpavou  èyivero  vi  ^oivvi  airou  TTAtiivcj^ 
Parall.  iiicifficstv  Ps.  94: 10  o  Trathvuv  Ityvi  oix^  i^éy^si,  o  itidffxan  i>6 
yvuvtv.  Vs.  12  fAOiKipm  o  ivipuxog  ov  xv  71/  irxiiiu^^;  xópiê  xxi  ix  m  >4. 
ffou  itia^\i^  xitroy.  Want  steeds  wordt  gedacht  aan  het  doel  Tsn  \ 
civoffTpi^siv,  bepaald  iTTKrrpécpetv.  Jer.  31:18,  Ez.  23:48,  Sir.  1$  ii 
Vgl.  Spreuk.  29 :  19  ?Jyog  oi  TcuieuS^fferxt  oiKirtig  fTKXmpi^.  Vandaar  1 
nog  Spreuk.  9 : 7  niet  den  xxxóq ,  maar  den  7o0óq  de  Tcxütlct ,  aan  gett 
TtfjLupix  toekomt  Terwgl  bij  vxiielx  bij  Sir.  en  Wgsh.  dikwgis  de  h 
teekenis  terechtwijzing  verzwakt  wordt  tot  zedelijk-godsdienstige  ondi 
wijzing,  verliest  Trxthóitv  bijna  nooit  de  betrekking  op  datgene  wat(N 
onderwijzing  heeft  terecht  te  wijzen.  Alleen  in  het  Perf.  Fat  en  ili 
Aor.  treedt  zij  hier  en  daar  op  den  achtergrond,  zonder  evenwel  gelit 
verdwenen  te  zyn.  Zoo  Sir.  40 :  29  xyiip  ivt<rrtifMv  kx)  TrérxiirJi^^ 
(puXxXerxu  6:21  èxv  êi^^  Trxthvéiiff^.  21:12,  23:  xviip  vtx.  tegenoTi 
xCppay,  26  :  14  ovx  huv  x\nx\Kxy(Ax  TreTrxthvfJtiwig  \pvx^i»  Tob.  4 :  H  ^ 
TreTTXihufiivo;  h  ^xtrifi  ivxarpo^fj  <tou.  Wijsh.  6  :  26 ,  evenwel  vgL  21  •  ^ 
xuêpuTTO^  auviêt^ófjLêvog  XÓyoiq  óvetho'fiou  êv  Txaxig  rxTg  iifjUpxtq  ov  fih  r»^'^ 
31 : 9  xviip  ^sTTXthvizêvog  iyva  ttoXK»  ,  xxi  o  TroKvirupoq  ixiiti^ii^eTxt  9\ft(^ 
34 :  19,  42 :  8.  Vgl.  Ps.  2  :  10,  11.  In  de  meeste  gevallen  is  het  b;^ 
tuchtigen,  parall.  ikèyx^iv,  Ps.  6 : 1,  38 : 1  /x^  t^  êufiv  i^h"^^  f**»  ^ 
Tjj  ipri  (TGV  7rxihij<rvq  [as.  94:10,  38  (39):  11  h  iXt^fioU  urip  h-l^^ 
irxlhwrxg  xvSpuTrov.  Spreuk.  9 : 7,  Jer.  2 :  19  en  dat  wel  gewoonlijk  va 
de  tuchtiging  door  het  goddelijk  gericht  Lev.  26 :  18  ixp  hq  TW79i  p 
VTTXKoóatiTi  (lov,  xx)  vpotrêiiaa  tou  vxthvaxt  ufixg  hxriniq  ir)  tw  ift^r^^* 
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Vss.  24,  28.  Jez.  28:26,  Jer.  6:8,  Hoz.  7:12,  Ez.  23:48, 
31  :  18,  wier  doel  overeenkomstig  de  beteekenis  van  het  goddelijk 
m  (zie  Kplvêtif,  xphi^)  niet  het  verderf,  maar  het  heil  is,  Jer.  10:24 
jfTOv  ^(Aci^  wipte ,  vXy^v  iv  Kphet  ka)  fi^  iv  êvfi^,  30 :  1 1  Trxtieóvu  as 
(ff et,  LSBTST^b,  Jez.  46:28  eU  Kpifia.  Ps.  118:18  Traiievav  iTCAÜevce 
Kuptog  xxi  T^  êxvirtfi  ov  TrotpiiaKS  fie.  Wijsh.  11:9  ore  yip  iTetpia-^ffaxv 
p  iv  eXigt  TTAtieuópLevoi  eyvuffctv  vu^  fier  ipyij^  Kpivófievoi  iae^el^  effacrx- 
0,  vgl.  VS.  10,  3:5,  12:22  4ac^^  ow  frxthvuv  rovg  ix^poug  ijfiuv  iv 
r^Ti  fjLxanyoT^j  ivx  croy  r^v  iyxêÓTKirx  fieptfivsofjcev  Kplvovreg  j  xptvó^xevoi  iè 
QxufAev  Ixeog.  Eveneens  2  Makk.  6 :  16.  Vandaar  in  het  N.  T.  1  Kor. 
i2  xpivófASvot  ii  VTTO  Tov  xvpiou  vxtievo(j(,e6x  7vx  fjiii  (rvv  r$  KÓ^fACp  kxtx- 
lev.  Hier  overal  is  '7rxihv<a  =  tuchtigen  in  onderscheiding  van 
fen,  derhalve  =  tucht  oefenen.  Het  begrip  tuchtigen  in  verhouding 
lat  van  opvoeding  en  in  onderscheiding  van  dat  van  straf  is  voort* 
)eiJ   uit    dit   Bijbelsche   irxthietVy  zooals  het  zich  noodzakelijk  tegen 

keert,    die   op   te  voeden   is,   opdat   hij   een    ireirxiievpLevoq  worde, 

\ioiv  T$  Kuplt^.  Vandaar  ook  van  menschelijke  opvoeding  door  tuchti- 

,  Spreuk.   19:18   z-xlieue   vUv   vov.    29:17,   Sir.  7:13  TxHeuvov  rk 

c,  Kifjt\l/ov  ix  veirtiroq  riv  rpxx^^^^  xiruv^  vgl.  Jer.  17  :  23,  Sir.  30:  2, 

13.     In  den  zin  van  fjLXfiTtyoijv  1  Kon.  12:  11,  14,  2  Kron.  10:  11. 

Oeut.  21:18,  22:  18. 

In  het  N.  T.  afgezien  van  de  reeds  aangehaalde  plaats  1  Kor.  11 :  32 
iezelfde  beteekenis  van  tuchtiging  ten  behoeve  van  opvoeding  Hebr. 
6  Sv  yxp  xyxTT^  Kóptog  vxiieiet.  Vss.  7,  10.  Openb.  3 :  19  ovovg  xv 
'i  i^h'X^  ^^^  TTxtievv,  Niet  anders  ook  in  de  Pastoraalbrieven ,  2  Tim. 
^5,  Tit  2:12,  van  geestelijken  invloed  (niet  alleen  terechtwgzing , 

Ps.  16:7),  daarentegen  1  Tim.  1:20  ovg  z-xpüuKx  Tcp  vxTxvf  7vx 
^a<rt  fiii  fikxaCp^fJLeh  (vgl.  1  Kor.  5 : 5)  van  goddelijke  tuchtiging, 
oiet  zedelijk-godsdienstige  beteekenis  synoniem  iJ(,x(TTtyouv  Lk.  23:16, 
(vgl.  Joh.  19:1).  2  Kor.  6:9  iq  Trxiievóizevos  xx)  fA^i  ixvxTOUfievot j 
als  1  KoB.  12: 11,  14,  2  Kron.  10:  11.  —  Uxtieveiv  kon  slechts  op- 
&t  worden  in  zedelijk-godsdienstige  beteekenis  van  de  tuchtiging  ten 
loe^e  van  de  opvoeding,  wanneer  men  den  invloed  laat  gelden,  welken 
goddelijke  waarheid  of  de  godsdienst  der  openbaring  overal  met  zich 
^U,  waar  hij  verkondigd  werd. 

Uziiioiev,  Adverb.,  bij  latere  schrijvers  voor  het  klassieke  ix  nxtióg^ 
vxiiiov  of  ix  TTxtilatv,  =  van  kinds  of  van  jongs  af,  Mk.  9:21. 

Uattiiov^  iov^  ró^  Diminutiv.  van  o  xxYg^  het  kind,  hetzij  jongen ,  Mk. 
24 j  of  meisje,  Mk.  5:39;  zoowel  het  pasgeboren  kind.  Joh.  16:21, 
^r-  1 1 :  23 ,  als  het  reeds  verder  in  jaren  gevorderde ,  Lk.  7  :  32 ,  of 
k  zonder  dat  de  leeftijd  nader  wordt  aangeduid,  Mt.  14:21,  18:2; 

T^xiilx  riviq   =   de   kinderen   van   iemand,  Lk.  11:7,  Hebr.  2:13; 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon,    II.  3lb 
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in  de  Johanneïsche  schriften,  evenals:  tUvoVj  ulóg^  êuyir^p  enz., 
vriendelgke  toespraak,  Joh.  21:5,  1  Joh.  2:14,  18;  overdracht, 
tegenstelling  van  rixetog ,  om  een  lagen  trap  van  geestelijke  onturikkd 
aan  te  duiden ,  1  Kor.  14 :  20 ,  waar  Troctil»  TaJ;  (ppstrlv  =  kinderen  ( 
aan  kinderen  gelijk)  in  of  naar  het  verstand. 

UxiilffKii  y  ii^y  ij  Diminutiv.  van  ^  Ta,Tg  evenals  è  'x-xtihxeg  van  i r 
vandaar  eigenl.  =  het  jonge  meisje,  de  jonge  dochter;  vooral  in  lai 
tijd  (ofschoon  b.  v.  ook  reeds  bij  Herodotos)  =  de  jonge  slavio 
dienstmaagd,  en  uitsluitend  in  dien  zin  in  het  N.  T.  Mt  26:ü9, 
14:66,69,  Lk.  12:45,  Joh.  18:17,  Hand.  12:13,  16:  16,GaL4: 
Didache  4:10. 

Uxtio^iopia^  knapen  schenden,  Didache  2:1,  Barn.  19:4. 

Uxl^u,  Fut.   TFxl^oOy   TTxl^ofAxt  CU  TTxt^ovfAxi  ^  vau  O  Txlq\   vaodaar 
als   kinderen    spelen,    dartelen,    vroolijk    zijn.    Gen.  21 : 9,  26:8, 
32:6,  1  Kor.  10:7. 

Uxlq*y  i^V,  J,  kind,  knaap,  somtijds  ook  fi  ttx!/;,  dochter,  mei 
Zoo  meermalen  bij  Homerus,  anders  zeldzamer,  Xen.  Plut,  vgl. 
Cyrop.  4,  6,  2,  xttxi^  slfjii  ippivtav  TrxücQv,  In  het  Bijbelsch  Griel 
enkele  malen.  Gen.  24:28,  vgl.  vs.  57,  34:12,  Deut  22:15,  16, 
25,  28,  =  rrnya.  Ruth  2:6  =  ^ys.  Luk,  8:51,  54.  a)  Met  bet 
op  de  afstamming,  het  kind,  de  zoon,  b.  v.  Txiicav  rxïhgy  kindskind 
Zoo  zelden  in  het  Bijbelsche  Grieksch  =  ']'3l  Spreuk.  4:1,  20:7, 
2  Kon.  2:24,  Pred.  4:  13.  W  Spreuk.  29:  15,  3  Makk.  5:49,m 
malen  4  Makk.,  waar  ook  de  uitdrukking  gevonden  wordt  oi  'A^i 
Trxliê^  6 :  17,  22,  vgl.  9  :  18,  18 :  1,  23  waarvoor  de  LXX  wo/ heeft 
het  N.  T.  alleen  Joh.  4 :  51.  b)  Met  het  oog  op  den  leeftijd  ==  ki- 
knaap,  Od.  18,  62:  txT^  h'  idv.  Xen.  Heil.  7,  5,  15,  xxl  t«5^:« 
yspxiTipoug.  Plat.  Conv.  204  B  iyjKov  . . .  toutó  ys  tfiyi  kxi  TrxüL  Tim.  2Ï 
"EAAffVf^  xit  irxliiq  iare ,  yépcov  is  "EAAijv  ovk  hriv,  Lucn.  Dial.  meretr.  4, 
iiretpéq  hrt  kx)  vxTi;  stl  Met  het  oog  hierop  verschilt  Txtg  van  vb 
riKvcov;  terwijl  het  laatste  de  afkomst  aanwijst,  vUg  het  toebehooreo - 
zie  onder  tskvov  — ,  onderscheidt  vxYg  de  kinderen  als  de  jongeren  ^ 
de  ouderen.  Het  wordt  daarom  ook  naar  gelang  van  de  tegenstelliBg 
tot  yépxv  5f  tot  de  volwassenen ,  niet  alleen  van  de  kinderen  op  den  hm 
lijken  leeftijd  gebruikt,  maar  ook  synoniem  vexvU^^  vexvlvitog,  eren* 
zeldzamer,  b.  v.  yrxTg  KÓpvi^  een  jong  meisje.  In  het  Bijbelsch  Grieks* 
vgl.  U  vxiiic;,  van  jongsaf.  Gen.  46  :^5,  2  Makk.  6 :  35,  15: 12.  Inh 
N.  T.  =  kind,  knaap,  Mt  2:16.  U  o  irxl;,  Lk.  2:43.  Verder  M 
17  :  18,  21  :  15,  Lk.  9:42.  Daarentegen  =  jongmensch  Hand.  2Ö:1: 
synon.  vexvixq  vs.  9.  Zoo  bij  de  LXX  =  ^?_3  Gen.  18:7,  22:3,5,1' 
Num.  22:22,  1  Kon.  20: 15,  Neb.  6: 15;  Job  1 :  15,  17,  29:5,Spreok 
1:4,   29:  15,  21,   dat  nog  meermalen  =  nxtixpm,  daarnevens  ook  ' 
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lid»,  psavlaxo^,  vsog^  rt'n^l  (zie  boven)  naast  vsxvi^^  irxiihK^^  Kopxvtov, 
tivG^.  Eindelijk  c)  in  aansluiting  aan  het  onderscheid  in  leeftgd  (vgl. 
1.  Mem.  3,  16,  6,  evenals  *V5  =  TrxTg^  terwijl  waar  geen  verhouding 
dienstbaarheid  aanwezig  is,  irxiiiov,  irxiixpm  gebruikt  wordt),  evenals 
aansluiting  aan  de  met  het  verschil  in  leeftijd  samenhangende  onder- 
chikiheid  (vgl.  evenzoo  bij  'jrpsffffvTfpo;  de  ondergeschiktheid)  of  aan 
i  plicht  der  gehoorzaamheid  duidt  het  ook  den  dienaar  aan.  Evenwel 
r  't  algemeen  niet  vaak  in  het  gewone  Grieksch,  vaak  in  de  toespraak 
,  TTxTiêgy  Xen.  Cyneg.  6,  18.  Plat.  Charm.  155,  A,  Cion?.  212  C, 
st  in  bet  latere  Grieksch  geheel  syn.  iouXog  Plut.  Alcib.  4,  5,  De 
ilat  24  (65,  C),  31  (70,  E)  enz  Niet  bij  Thuc.  Dem.  Aristot.  Lucn. 
t  schijnt  eene  mildere  uitdrukking  te  zijn  dan  hvXog  en  zijne  syno- 
men  en  alleen  de  onderwerping  aan  te  wijzen,  terwijl  ioïjKoc  de  ge- 
idenbeid  op  den  voorgrond  stelt.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  is  dit  het 
)rDaam8te  gebruik  van  h-jt  woord  bij  de  LXX,  terwijl  het  bijna  even 
;wijls  als  iov/^og  met  het  Hebr.  in9  overeenstemt.  Men  kan  nauwelijks 
1  verschil  vinden.  Weliswaar  komt  eJvxt^  ylvetrêxt  rm  IduXovy  iU  iovhov 
ler  voor  dan  irxl'ix^  sU  irxlix,  maar  het  laatste  vinden  wij  toch  ook 
T.  Gen.  47  :  19.  25,  2  Kron.  10:7,  12:  8,  Jer.  34: 11,  16.  Dat  de 
rhouding  van  den  frxlc  tot  den  Heer  eene  meer  verwante,  de  afstand  van 
D  hvKoq  grooter  is,  blijkt  2  Sam.  13:24  vopevHTu  Va  i  (Sxjt^ivg  xx) 
:txthg  xuTou  fisTx  tov  iov^,ov  (Tov  (vgl.  1  Sam.  25 :  41).  Toch  komt  dit 
ichts  zelden  voor.  In  enkele  boeken  wordt  vooral  iou^o;  gebruikt  (Sam. 
m.  Psalm.),  in  andere  ^xïg  (Gen  Kron.  Jez.  Jer.  Ez.)«  Vooral  wordt 
k  (Ie  uitdrukking  'n')rv  n^y  zoowel  door  iovXog  als  door  ^xTg  xuplov  ver- 
ild.  Vgl.  Jez.  1:1,7,  13,'Ï2:6,  13:8,  14:7,22:2,4,  5.  —  2  Sam. 
5  ODZ.  1  Kon.  8 :  23  enz.  wordt  consequent  isZ^^og  xvp.  gezet,  1  Kron. 
:  4  enz.  wisselen  iou>.og  en  yrxïg  x.  af.  In  de  Psalmen  staat  met  weinige 
izoDderingen  (18 : 1,  36  : 1,  69 :  19,  86  :  16)  iovhog,  bij  Jezaja  daaren- 
;en  eveneens  met  weinige  uitzonderingen  (48:20,  49:3,  5,  63:17, 
•:8)  TTxTg  Kup.  20:3,  22:20,  41:8,9,  42:1,  43:10,  44:1,  2, 
,26,  45:4,  49:6,  50: 10,  52:  13.  In  de  apocriefen,  waarin  welis- 
lar  ToJq  meermalen  =  dienaar,  vinden  wij  TrxTg  ötovy  xuptou  zeldzamer 
n  lovKog  —  vgl.  Wijsh.  9:4,5,  12 :  7,  20,  19  :  6,  Bar.  1 :  20,  2  :  20, 
,28,  3:36,  1  Ezr.  6:27  —  over  't  algemeen  evenwel  beide  uit- 
ukkingen  niet  dikwijls.  In  het  N.  T.  rxYg  =  dienaar  (en  dat  wel  meer 
in  in  de  beteekenis  kind)  Mt  8:6,  8,  13,  14:2,  Lk.  7:7,  12:45, 
>i26  T.  Kvplov.  Lk.  1 :  54  'l<rpx^\.  1 :  69  en  Hand.  4  :  25  ^xvli.  Op  de 
erige  plaatsen  van  Christus  met  het  oog  op  de  Oud  Testamentische  voor- 
lelling  van  den  mn^»  nray  Mt  12 :  18  (naar  Jez.  42  : 1).  Hand.  3 :  13 ,  26 , 
:27,  30.  Daarentegen  wordt  in  de  overige  geschriften,  vooral  in  de 
aalinische  brieven,  voor  de  bijzondere  verhouding  der  dienstbaarheid, 
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waarin  iemand  tot  den  God  des  N.  T.  staat ,  isvXog  gebruikt ,  in  de  i 
criefen  het  laatste  ook  van  de  leden  des  N.  V.  —  UMilrxtf  bij  de  L 
en  in  het  N.  T.  alleen  =  maagd;  Traühv^  irxiiipm  =  kind,  knaap. 
Vgl.  Höhne,  Zum  neutest.  Sprachgebrauch  II.  uli;,  tskvov^  vaïg  in  Lnthar 
Zeitschr.  f.  kirchl.  Wissenschaft,  1882,  S.  57  fif. 

ïlxiuj   Fttt  irxhu  en  TairiacOy  Aor.  lirxtaoby  =  slaan,  met  de  tU 
hand  of  met  de  Tuist,  Ex.  12  :  13,  Num.  22  :  28,  Mt  26  :  68,  Lk.  22: 
met  het  zwaard,  Mk.  14:47,  Joh    18:10;  =  raken,  treffen,  met 
giftigen  angel  =  steken ,  Openb.  9  : 5. 

ïlxKaTtxvyjj  fjg,  )},  geograf.  eigennaam  Pacatiana;  zoo  heette 
gedeelte  van  Phrygië ,  waarvan  Laodicea  (zie  op  dit  woord)  de  hoofd 
was.     Alleen  in  het  (onechte)  onderschrift  van  den  Isten  Br.  aan 

Ux?<iêfi^   ^,    gedroogde   vrachten,   in   langwerpigen    Yorm   sai 
gedrukt,  marmelade  van  vijgen,  noten,  I  Sam.  25:18,  30:  12,  2 
4:42,  20:7. 

n^A^/  *,  duidt  het  verledene  aan  tegenover  het  heden  =  in  het 
ledene,  zoowel:  reeds  lang  geleden,  vroeger,  als  reeds  langer  tegen 
wat  juist  geschied  is.    Zoo  staat  het  tegenover  uyy  Flat.  Theact.  239, 
Phil.  15,  D.  Tim.  19  D  en  tegenover  apn  Plat  Theaet  142,  A.  ftj/i 
An.  4,  5,  5  0/  ó^i  vpovrnreq  —  ol  vixxi  iJKovrsg.    In  het  Bijb.  Grie 
zelden.    Men  moet  onderscheid  maken ,  of  datgene  wat  besproken  wo 
voorbij  is ,  sedert  langeren  of  korteren  tijd  voorbij ,  dan  wel  of  het 
lang   of  langer   bestaat,    a)   Wat   voorbij   is ,    Hebr.  1  : 1    Trixsu  i 
XxXvifrxg    TÓtq   ^arpxatv    i^r'  hxc^TOU  Tav  yjfiepSv  tovtuv  i^ix.  iifjuv,   2  P 
1 : 9   ?<ijS)jv   Xx^iav   toZ   xxtxptjfiou   ruv   iri>,at   xvtou   xfixpnjfAaTuVj  tsd 
Trpoye^ovÓTx  xyi,.    Rom.  3 :  25  zóó  verschillend ,  dat  de  xyi,.  niet  als  in 
verledene  geschied,   maar  als  tot  een  verleden   behoorend,   aanged 
worden,  dat  thans  ten  gevolge  van  de  Kxixpiafióg  voorbij  is.  Vgl.  Delitzs 
Hebr.  N.  T.  bij   beide  plaatsen.    Wijsh.  11:14,  12:27.     Zoo  ook 
datgene  wat  wel  is  waar  nog  niet  lang,  maar  toch  reeds  voorbij  is, 
reeds  langer  geleden,  Mk.  15:44  5!  TrxXxt  iiriéxvsy  (Lchm.  Treg.  W 
tfivi).    b)  Reeds  lang ,  van  datgene  wat  niet  voorbij  is ,  maar  reeds  lan, 
duurt.     Zoo   Esth.  2:7   ói  frcixxt  kx)  vvv  iv^fJcsvsTc,    Xen.  An.  4,  5,  5 
7rx/,xi    iJKOVTsg.    3  Makk.  4 :  1    rijg    TrpoKXTsaKtppafiivtjg    xvroïg    vxXxi  txi 
itxvoixv,  fjLSTX  TTxpptjffixg  VVV  ix^xtvofjtiviig  iTixislxg,     Zoo  Jud.  4:  oi  ri^ 
TTpoyeypxfAfiivoi  e]g  tovto  rh  xplf^x.     Hiertoe  zou  ook  te  rekenen  zgn  Je 
37  :  26  oi  txvtx  iJKOu^rxg  irxXxi^  x  fyu  irrol^ffx,  Mt.  11  :  21  en  Lk.  10:1 
TTxXxt   XV  fjL€T€véfj<Fxv.    Plat.  Rcp.  6 ,  506  B  ijffSx  xx)  :rxKxt  xxrx^stm  J 
xtA.  1,  336  B  Tig  ifJLxg  yrxhxt  ^Xvxplx  ?;^f/. 

UxKxióg  ♦,  X ,  Jy,  oud  en  dat  wel  zoowel  van  datgene  wat  vroew 
was  als  wat  reeds  lang  bestaat,  a)  Wat  vroeger  was,  wat  tot  hctfei 
ledene  behoort;  zoo  vooral  van  menschen,  die  in  vroegere  tijden  geleed 
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len»  oi  Traxxiol,  de  ouden,  Hom  Plat  Plat.  enz.  Plat.  Crat.  418  B 
aXsuo)  6i  ^fiirspot,  vgl.  Xen.  Mem.  3,  6,  9  ot  Tcxhonórotrot  irpiyovoi, 
)p.  5,  5,  8  ói  TTx^ai  'jrpéyovoi.  Plat.  Legg.  8,  848  D:  ói  ttolKm  ivêp. 
Wijsh.  12 : 3  Tovg  Trx^aiovg  olxytropo^  rijg  dylag  O'ov  yijg  fito'iia'xg. 
[akk.  6 :  21  oi  vxxxioï  ;^p^y0/.  In  het  N.  T.  zoo  hoogstens  2  Eor. 
14  >i  wxxxtx  hxirixfi.  Daar  evenwel  itxiijxif  hier  van  de  Schriften  des 
f.  staat  {It)  r0  ivxyyivn  riiq  v,  )•),  kunnen  wij  eer  A^9^0/  xxXxiolyKa 
uit  den  ouden  tijd  afkomstige  mythen,  Xen.  Gyneg.  13:17,  irx^xiig 
):  Plut.  Phaed.  70  G  enz.  vergelijken.  Het  behoort  derhalve  onder  b). 
Wat  sinds  lang  bestaat,. oud  in  jaren,  enz.,  van  vroegeren  tijd.  Zoo- 
tegenover xxtvég  als  viog.  Zoo  meestal  in  het  gewone  Grieksch ,  LXX 
in  het  N.  T.  Verbonden  met  1,uxtiov^  vxKxog,  iaxog^  olvoq  enz.  Lev. 
:22.  26:10,  Jez.  9:4,  5,  Jer.  38:11,  Mt.  9:16,  17,  Mk.  2:21,  22, 
5 :  36 ,  37,  39 ,  1  Kor.  5:7,  8 ,  1  Joh.  2 : 7  ivT(»M  vxx.  ^y  itx^n 
hx^^-  Vgl.  Plat.  Legg.  1,  636  B:  t.  viyLmav.  2,  659  B  3  t.  viiia;. 
i  6,  51  %XTX  rè  yifAtfjLOv  ro  vx?,xtiv  kx)  ipxot'ïov.  Zoo  ook  2  Kor.  3:14 
.  Hebr.  8:  13.  —  Mt  13:52.  Als  praedicaat  van  personen  zegt  het, 
t  of  wat  zij  sedert  vroegeren  of  langeren  tijd  zijn.  Zoo  van  God, 
n.  7:9,  13,  22:  o  Trxhxm  iitispcóv  (=  p^r}9)  vgl.  Tre'^x^xivfiivog  vKitpm 
s.  52  en  wat  de  zaak  betreft,  Deui  32: 17  6io)  xxm)  kx)  Tcpij^xroi, 
9VK  ^iëffxv  cï  vxripeg.  Ps.  55 :  20  i  ivipx^y  ^pi  Tav  xïivay.  (Vgl. 
arentegen  Plat.  Phaedr.  274  G  ol  t«a,  iêol^  de  vroegere  goden). 
m  menschen  b.  v.  cpl^og,  ^sYvo^y  die  dat  van  oudsher  is.  Zoo  in  het 
«ulinische  o  irxXxm  xvêp,  tegenover  xxtvóg  Rom.  6:6,  Ef.  4 :  22 ;  véog 
ixainfoufjtévoq ,  Eol.  3 : 9.  Toch  is  de  betrekking  tegelijk  op  het  ver- 
lene  niet  af  te  wijzen.  Wat  wij  {i  t.  fifiav  &v6p,  Rom.  6 : 6)  van  meetaf 
n  in  onderscheiding  van  den  door  Ghristus  bewerkten  en  door  den 
K)p  toegeëigenden  toestand  des  heils  en  wat  wij  derhalve  geweest  zijn , 
tt  tot  het  verledene  behoort  en  behooren  moet,  duidt  de  uitdrukking 
ko,  die,  afgezien  van  de  onderstellingen,  die  de  verkondiging  des  heils 
Bdt,  den  Griek,  hoewel  ook  langzamerhand,  ondanks  haar  vreemd- 
ortig  karakter  verstaanbaar  kon  zijn  in  verband  met  het  begrip  der 
^iyyEyivlx.    Zie  verder  xv6puvoqy  deel  I,  bl.  216. 

UxixiiTiig*j  Tog,  ^,  ouderdom,  het  oud  zijn,  Aeschin.  Dio  Gass., 
ren^vel  over  't  algemeen  zeer  zelden.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen 
om.  7:6  iov^etiêtu  h  xxtvéTtiTt  TTvsiifixrog  kx)  ov  irxXxiir^Ti  ypxf/.fAXTog. 
^r  het  TV.  in  de  plaats  van  het  ypififix  komt,  is  het  laatste  in  be- 
"ekkiDg  tot  het  eerste  iets  wat  tot  het  verledene  behoort,  dat,  iuzoover 
et  nog  waarde  heeft,  uit  eenen  nu  verleden  tijd  afkomstig  is  en  geen 
öcht  van  bestaan  meer  heeft.  Vgl.  Hebr.  8  :  13. 

Uxixióa  *,  oud  maken ,  pass.  oud  worden ,  in  beide  beteekenissen  van 
'^^xiQg,    Het  activum,  zooals  het  schijnt,  alleen  bij  de  LXX  en  in  het 
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N  T.    a)  Iets  oud  maken ;  bewerken ,  dat  het  tot  het  rerledene  behc 
Zoo  LXX  ==  pny  Kal.  en  Hiphil. ,  het  laatst  =  act. ,  het  eerste  ==:  p 
Job  9:5  o  tcxKaim  ip^ ,  parallel  Kotrxvrpi^uv  airi  {=  pn^r  Hiphil), 
halve  =  hij  maakt  de  bergen  tot  iets  verledens.    Eveneens  32 :  15  i 
Xxluvxv  xoyov;^  zij   hebben  opgehouden  te  spreken.    14:  18  opo;  zh 
TTsffsTTXi  Kcü   Tirp»  Tct^^atutijffeTXi  h  tov  tóitov  avTïjg.    Vooral  evenwel 
ïib^y   vervallen,    verdwijnen,   Tra^xm^êxt    =  vergaan,  verouderen, 
van  kleederen ,  schoenen ,   maar  ook   van  personen.     Act  Elaagl  l 
ivaXotioiV€   ffipKa   /aov   kx)  üpfAX  fA:v ,  io'ri  fiou  ffvviTpnpev,    Jez.  65 :  22 
ykp   tpya   ruv   ttÓvuv    xvtuv   TrxXxtcoêiia'Ouortv   ot  ixXiXTol  [low  =  verbmij 
Pass.  Deut.  29:5,  Joz.  9:5,  13,  Neh.  9:21,  Ps.  102:27,  Jez.  51 
Ezech.  47:  13,   Ps.  49 :  15   i}  ffoijêiia   xiTuv   ttxXxi&vstxi  h  tu  fS^. 
32 : 3  ivaXxiHyi   rk  otTToi  fiov.     Van  personen  Job  13 :  28 ,  Jez.  50; 
Ps.  18:46.    Vgl.  Sir.  14:  17  tSjx  vxp^  dg  ifixTtov  irxXxiotJTXi '  j}  ykp\ 
tiiKii  iv    xlavog  BxvxTcp  xTroêxvfj,    Bar.  3 :  10  ivxXati^g  iv  ylji  ikko-r^i 
vp'^vsXoyMyiq  pteTct  tuv  iU  ^iov.    Plat.  Conv.  208  B  r^  rh  iirtiv  km  tjU 
oifAivov  €Tépov  viov  êyKXTxXiiTrstv  tegenover  rcü  irxvTXTrxvi  ro  avro  iit  (ü 
Tim.  59  C.    Plut.  Cur.  Pythia  4  (396  B) :  y$'  hvrou  ^x^xtoó/*€voc  o  x^ 
ivoTTvet  Kx)  /isêlfivt  riv  Uv.  —  Zoo  in  het  N.  T.  Lk.  12:  33  0a\xJanix 
wxKxiovfievx.    Hebr.  1:11    naar  Ps.  102:27.    b)  Oud  maken.    Zoo 
act  Hebr.  8:13  iv  tu  Ai^f/v  Kxtviiv  viTTxyoduKs  r^v  irpomiVy  tot  iets  oi 
gemaakt,  wat  tot  het  verledene  wel  nog  niet  behoort,  maar  spoedig! 
hooren  moet    Pass.  oud  worden,  sedert  langen  tijd  bestaan.    Zoo  me( 
malen  bij  Plut.  olvog  7rx},xioóf4£vGg ,  ^x^xtovrxi.     De  puer.  educ.  8  (5  £ 
fióvo;   yxp   i  vovg  TrxXxioifiivo;  «v>fj3f  kx)  i  xfiiyog  txKXx  vxvt^  ifjupb 
yvip^  Tcpovrityi^i  t^v  imfrrvifjmv.    Zoo  bij  de  LXX  =  pny  Job  21 : 7  mS^ 
{^(Vff/,    TrevaXxiayTXi   kx)  iv  ^Xovtc^.    Lev.  13 :  10  ?^i7rpx  7rxKxtov*ji.ivii  =1 
Niph.  Sir.  9 :  10,  11  :  20,  Sus.  52.    Bg  Hebr.  8  :  13  to  »  %ctXMoiiin&i 
yvipioKov  fyyhq  cUpaytofAov   cf.   Plut   Conv.   disp.  7,  3,  4   (702  C): '« 
(se.  ?A«/0v)  ouK  sxov  iiXTTvoijv  . . .  T«;^u  TTxXxtouTxt  Kx)  oLiToyiipxvKei ,  waan 
blgkt,  dat  ka)  ynp.  niet  praedicaat,  maar  versterking  van  7^.  is ;  f77 
i:p.  evenwel  niet  appos. ,  maar  praedicaat  (tegen  Hofmann  t  d.  pL) 
wat  oud  wordt,  is  de  verdwjjning  nabij. 

UxKxt^ryi^  vij  vlakke  hand,  lengtemaat,  palm.  Ex.  25:23(25j 
Ez.  40:5.  Ook  ^xXxiarijg,  ov,  o  geschreven,  dat  anders  worstelasi 
strijder  is. 

llxXahrpx ,  jf ,  worstelperk  ,  2  Makk.  4 :  14. 

n«W«,  worstelen,  Gen.  32:24(25),  Richt  20:33. 

ïïxhxluiJLx^  TÓy  wat  oud  gemaakt  is,  ouderdom,  in  de  LXX  ^ool 
pnxS,  dunne  wolk,  hemelgewelf,  Job  36  :  28,  37  :  18,  21.  J 

Ux^JiTiovj  W,  palatium,  Palestijnsche  heuvel,  Acta  van  Xaotipfi 
en  Polyxena  37,  Acta  Petri  128,  23,  193,7. 
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TixAfi^  if4y   ^,   van  TiAAoi  (Terwant  met  fiixxta)  zwaaien,  slingeren, 

idden ,  de  strij  1  of  worstelstrijd ,  oyerdracht  Ëf.  6 :  12. 

Tla>xtyy€vi^ix^  a;,   ;},  zie  deel  I,  bl.  439 — 441. 

riJBA/y,   AdTerb.y   waardoor  eene  tegenstelling  met  of  herhaling  van 

sgere  handelingen  of  toestanden  wordt  uitgedrukt ,  a)  =  terug ,  weder, 

ral    bij   verba  van  komen  en  gaan,   ML  11:27,    Joh.  4:3,  6:15 

.  VS.  3),  10:40,  11:7,  14:3,  Hand.  18:21,  Gal.  1 :  17,  2:1,  doch 

bij    verba   van   andere  beteekenis,  als  Joh.  10:  17,  18:  t^a/v  Xa/x- 

riv    =  terugnemen;  Gal.  2:18:  Trixiv  oixoiofAsh  =  weder  opbouwen, 

Hcbr.  6:1;   b)  =  wederom,  in  den  zin  van  andermaal,  nogmaals, 

4:8,   19:24,  21:36,  Mk.  4  : 1,  14:  69,  70,  Lk.  23  :  20,  Joh.  1:35, 

13 ,   12  :  28 ,  enz. ;  sU  ro  z-xKiv  =  voor  den  tweeden  keer,  2  Kor.  13  :  2 

ar    het   volgens   sommigen  bij   Ia^o;,   volgens   anderen  hg  oi  (pshoptxt 

loort);    versterkt   door   de   verbinding   met  hvrspov  of  ix  huripovj  Mt. 

:42,   Joh.  4:54,  21  :  16,  Hand.  10: 15;  met  amiev,  Gal.  4:9;  c)= 

lerooi,  in  den  zin  van  wijders,  al  verder,  in  den  voortgang  der  rede , 

.  5:  33,   13:44,  45,  47,  enz.;  d)  =  wederom  in  den  zin  van  weder- 

mg  y  eveozeer ,  Mt.  4 :  7,  Joh.  12 :  39. 

Ux^xxxi:;,  ^  (=  TrxxxctKii),  bijwijf,  2  Sam.  20:3,  Job  19 :  17. 

n.xAAa»9  zwaaien,  Med.  zich  snel  bewegen,  springen,  schudden, 
ren,  2  Ezr.  9:3,  5. 

UxXfAÓ^j  o,  het  zwaaien,  polsslag,  Philo  II,  637,  33,  Gonst  Apost. 
32. 

UxfiLffórxvovy  To,  het  kruid,  Job  5:25. 

lIxfA/zêkiig^  i^,  in  allerlei  melodiën,  3  Makk.  7 :  16. 

Uxft/xixpii,  dV,  zeer  boos,  goddeloos,  4  Makk.  10:  17. 

nxfA,utyiig,  ig,   uit  allerlei  bijeen  vermengd ,  2  Makk.  3:21,  12:13. 

nx^uvXtfSel j  Adverb.,  van  het  Adjectiv.  TrxfATrKtiiii^  (van  ttx^  en  t3 
.^^^r),  en  evenals  dit  =  met  de  gansche  menigte,  d.  i.  allen  tezamen, 
temaal  of  altegader,  Lk.  23  :  18. 

UxfjLTTXiféii^ ,  fV ,  met  de  geheele  menigte ,  iu  grooten  getale ,  voltallig , 
Makk.   10:24. 

UxfA^oXv^f  'iFÓxXtj,  'TToXVy  van  7r5^  en  froxu^  =  zeer  groot,  talrijk, 
m  eene  menigte  of  schare ,  Mk.  8:1.   .    * 

Uxf4,0xyocy  ov,  alles  verterend.  Test.  Abrah.  A.  77. 

UxfA:puxlxy  «^,  ^,  geograf.  eigennaam  van  het  Klein- Aziatische  land- 
ibap  Pamphylië ,  ten  Noorden ,  Westen  en  Oosten  door  Galatië ,  Kappa- 
mé ,  Lyciê ,  Phrygië  en  Cilicië  ingesloten ,  en  ten  Zuiden  door  de  Mid- 
ellandsche  zee  bespeeld.  Hand.  2:10,  13:13,  14:24,  15:38,  27:5. 

UxfjUpvXo^j  ov,  uit  alle  stammen  of  geslachten  vermengd ,  2  Makk. 
:9,  12:27  R,  4  Makk.  4:  11. 

UxvxytOrj  «,  ov,   zeer  heilig,  Clem.  R.  1,  35,  Clem.  A.  I,  349,  C, 
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'H  ^xvx^lxy  een  naam,  aan  Maria  gegeven,  Hippol.  840  k.  Een  t 
van  bisschoppen,  vaak  in  den  saperl.  Ephes.  1304  D. 

UxvxpsToq^  offy  geheel  of  zeer  deugdzaam,  Test.  Abrah.  A.  I 
Passio  Perp.  95 :  12. 

Uxvipiovj  riy  broodbak  =  iproiiliK^ ,  xpTO^ptov^  Sext.  651,  29.  De  i 
van  een  werk  van  Epiphanius,  Epiph.  I,  157  D,  833  A  =  xi^Jrrio¥  Ut^a 

Ylxylemt;^  ovy  zeer  vreeselijk,  geweldig,  4  Makk.  3  :  15 ,  Arist  104: 

Uxviox^Tovy  ouj  TÓ,  voor  TrxvioKeïov^  en  vandaar  het  herbergiers!^ 
=:  de  herberg ,  het  logement ,  Lk.  10 :  34.  Vgl.  het  Bijb.  WoorJ« 
van  Biehm— Van  Rhijn,  Dl.  I,  blz.  786  enz. 

Uxviox^^^f  i^^i  Oy  voor  TrxvioKsv^,  van  -ttx^  en  iix^iJLxty  en  vaoiU 
die  allen  bij  zich  ontvangt  ■=^  de  herbergier ,  kastelein  of  waard ,  1 
10 :  35. 

lixviirhKO'Troq y  ov,  alles  overziende,  bemerkende,  Wijsh.  7  :  23,Cl( 
A.  I,  681  A,  1109  C,  Greg.  Naz.  III,  517  A. 

Uxveicp^ifio/; y  ov,  zeer  prijzenswaardig,  Acta  Petri  178. 

Uxviiyupigy  'tio^^  i},  zie  deel  I,  bl.  82 — 84. 

Uxyvtyvpi<f[i6q y  iy  het  vieren  van  een  feest,  het  houden  van  e^ 
feestelijke  samenkomst,  Wgsh.  15:12. 

UxvêxfAxpTtiTOf  j  ovy  met  alle  zonden  behept,  Didache  5:2. 

Uxifiiipy  o,  panther,  Hoz.  5:14,  13:7. 

Uxvüuprogj  -iupxTogy  irxvivpTogy  o¥y  zeer  beklaagd,  3  Makk.  4: 
13:7. 

UxvoikI  =^  TTxvoiKily  beidou  voor  het  meer  klassieke  tavoix/^  of  ^^ 
xifa/^e,  Adverb.,  van  irx;  en  olxoq^  =  met  het  geheele  huis  of  haisgezi] 
Hand.  16 :  34,  Ex.  1: 1,  3  Makk.  3 :  27  R,  Acta  Petri  251  :  8,  253:1 
283 :  15. 

Uxmxix ,  ^ ,  het  geheele  huis ,  Gen.  50 : 8 ,  22 ,  Ex.  1:1  A 

Ux»07r?^ix  y  xgy  ijy  van  vivoTr^og  (van  ttx^  en  to  ?tAov)  geheel  d.  i.  vt 
top  tot  teen  of  zwaar  gewapend,  met  schild,  helm,  borstharnas,  schee 
bedeksel,  zwaard  en  speer,  vandaar  =  de  (volle)  wapenrustisg,  l 
11:22;  fig.  i  xxvqttxIx  tou  teov  ^=  de  wapenrusting  Gods,  d.  L  de  do 
God  verleende  geestelijke  wapenen,  £f.  6: 11,  13. 

ïlxyoóp^evfix y  TÓ,  listige  Jiandel wijs ,  Judith  11:8,  Sir.  1:7;  42:1 

Uxvoup^tvcüy  listig  zijn,  schelmachtig  handelen,  1  Sam.  23:22. 

Ux¥oupylxy  xg^  4|  de  loosheid,  valschheid,  sluwheid,  Lk.  20:3 
(waar  ook  wel  Troi^tipix  gelezen  wordt) ,  Num.  24 :  22 ,  1  Kor.  3 : 1! 
2  Kor.  4:2,  11:3,  Ef.  4:14,  Heracl.  6:20. 

Uxvovpyoiy  ouy  ö,  ^,  'OVy  to,  van  yrSig  en  Ipyu  =  ipiya^ofixi y  üb  ^ 
kan  doen,  tot  alles  bekwaam,  en  vandaar  in  goeden  zin  =  bekwa&ii 
schrander,  slim;  daarentegen  in  slechten  zin,  en  zoo  meestal  =  Iis(4 
leep,  loos,  sluw,  Job  5:12,  Spreuk.  12:16,  2  Kor.  12:16. 
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Uxyrxx^j  beter  itxvrxxi  (^gl-  Blaas  Gramm.  S.  8),  Adverb.,  van  vxc^ 
I,  allerwege,  Hand.  21:28  (volgens  «AB;  HLP  lezen  'jtxvtxxoïI). 
UxyroLxciêv,  Adverb. ,  van  ttx^  ,  van  alle  kanten ,  van  heinde  en  ver, 

1  :  45  (volgens  EGUVr;  kABCDK  enz.  lezen  TrivToiev. 
UxvTxxov^   Adverb.,  van   viq^   overal,   allerwege,  Mk.  16:20,  Lk. 
,  Hand.  17  :  30  enz. 

njevriAtf/*,  »},  volmaking,  Philo  I,  38,  6;  157,  45. 

ïljfyT^Ajf^,  io:;^  ov^ ,  3,  i},  -é^,  rrf,   van  ttZ;  en  tsKoc  ,  geheel  volein- 
,   volkomen;   vandaar   de  adverbiale  spreekwyze:  ek  rh  irxynxit;  = 
ikx^  =  volkomen ,  ten  volle ,  Hebr.  7  :  25 ;  bij  eene  negatie  in  't  ge- 
of  volstrekt  niet,  Lk.  13: 11. 

UxvrsXtxiq ,  ¥1 ,  öV,  geheel ,  Athen.  32 :  9. 

nivTïf,  of  beter  t«vt)j  (vgl.  Blass  Gramm.  S.  8),  Adverb.,  van  7r5r, 
allerlei  wijze,  in  ieder  opzicht,  Hand.  24:3. 

nj5>T£A5/ö^,  ov^  volmaakt,  Philo  I,  10,  26,  H,  148,  7;  35,  46  van 
getal  10. 

UxvToixxii;^  jf,  Jv,  veelsoortig,  veelvuldig,  Arist  102:27,  104:5. 

Uxvroisvj  Adverb.,  van  ttZcj  van  alle  zijden,  Mk.  1:45  (vgl.  op 
ra^ötffv),  Lk.  19  :  43,  Joh.  18  :  20  (als  variant  van  Travreg),  Hand.  9  :  4. 

UxvroKpirap,  opoc  ^  j,  van  vxg  en  apxTsu^  de  Albeheerscher,  de 
lacbtige,  als  praedicaat  van  God,  2  Sam.  5:  10,  7:8,  25,  26,  27, 
iOT.  6 :  18,  Openb.  1:8,  4:8  enz. 

nivTOTé,  Adverb.,  van  a-i;,  voor  itcxo'roTSy  altijd,  immer,  steeds, 
26:11,  Lk.  15:31,  18:1,  Joh.  6:34,  Rom.  1:10,  1  Kor.  15 :  58  enz. 

niifTUic^  Adverb.,  van  ttx^  =  in  't  geheel,  in  't  algemeen,  1  Kor. 
10,  9:  10;  =  in  allen  gevalle,  althans,  1  Kor,  9:22;  =  op  alle 
oier,  volstrekt,  Hand.  18:21,  21:22;  met  de  negatie  =  geenszins, 
strekt  niet,  Rom.  3:9,  1  Kor.  16:  12;  in  onderstellende  zinnen  = 
Uig,  zeker,  Lk.  4:23,  Hand.  28:4. 

UiTupo^j  Oy  )ƒ,  de  papyrusplant,  papyrus,  die  in  Egypte  groeit, 
'  8:11,   40:16. 

Uxpx^  ook  wel  Adverb.,  bij,  daarnevens,  doch  gewoonl.  als  Prae- 
litie  gebruikt  en  dan  in  eigenl.  of  overdracht  zin  de  onmiddellijke 
kijheid  van  een  subject  beteekenende ,  vanwaar  iets  komt,  waar  zich 
t  bevindt  of  geschiedt ,  in  de  richting  waarvan  zich  iets  beweegt.  Het 
rdt  geconstrueerd 

1)  met  den  Genitivus  =  van,  van  wege,  van  de  zijde  van,  in* 
ïderheid  in  verbinding  met  persoonsbenaniingen ,  a)  bij  verba,  waar* 
or  een  komen  van  iemands  wege,  op  zijnen  naam  of  last,  wordt  uit* 
i'ukt,  b.  V.  Lk.  8 :  49:  tpx^Txt  ng  Txpx  tou  xpxt(yyyxydyou  =  er  kwam 
^&Dd  van  wege  (d.  i.  een  afgevaardigde  van)  den  overste;  zoo  ook, 
l^lve  plaatsen   als   Mk.  14:43,   Lk.  2:1,  6:  19  de  plaatsen  in  het 

Woord.  Ottd-Ghr.  Lelt  Baljon.    II.  32a 
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evangelie  van  Johannes,  waar  van  een  geestelijk  komen  of  aitga&n 
den  Vader  gesproken  wordt,  15:26,  16:27,  28,  17:8,  vgl.  h 
5:44;  b)  bij  Passiva,  om  evenzoo  te  kennen  te  geven,  niet  dat 
door  iemand  {iiro),  maar  in  't  algem.  van  zijnentwege  geschiedt,  ui 
de  persoon ,  tot  wien  eene  daad  wordt  teruggeleid ,  niet  als  onmidd^ 
zelf  handelend  wordt  voorgesteld,  b.  v.  i'jrodTéKKeoiotnrotpi  rivoa,  io\. 
waar  van  Johannes  den  dooper  schijnt  gezegd  te  worden,  niet  h 
onmiddellijk  door  God  gezonden  was,  maar  dat  hij  eenen  last  volbra 
die,  langs  welken  weg  dan  ook,  van  Godswege  tot  hem  was  gekod 
ra  XeXcLXfifA^vx  Trotpx  Kuplovy  Lk.  1 :  45  =  hetgeen  van  den  Heer  (d.  L 
door,  maar  op  last  van  den  Heer)  gezegd  is ;  xaTtiyopsTaixi  's^xpi  : 
Hand.  22:30  =  van  den  kant  van  (d.  i.  niet  persoonlijk  door]  iei 
beschuldigd  worden;  c)  bij  verba  van  zijn,  geschieden  of  geschied 
om  de  herkomst  van  iemand  of  iets  aan  te  duiden,  als:  aïvxi  =  \ 
in  den  zin  van  afkomstig  zijn ,  in  het  evang.  van  Joh.  6 :  46 ,  7 : 
9:  16,  33,  17:7,  vgl.  2  Joh.  vs.  3;  yhecixi  =  geschieden,  Mt21:| 
Mk.  12:11;  d)  in  't  algemeen  bij  verba,  waardoor  iets  als  herkoa 
van  zekeren  persoon  gedacht  wordt,  bijz.  a)  bij  verba  van  nemen, 
vangen,  begeeren,  koopen  enz.  als:  Xctfjifiiyeiy^  Mk.  12:2,  Joh.  o: 
41,  44,  10:18,  Hand.  2:33,  17:9,  20:24,  26:10,  Jak.  l:7,0|j< 
2:27,  vgl.  Gal.  1:  12,  1  Thess.  2:13,  4:1,  2  Thess.  3:6;  ^yr-^ 
KL  4:18;  otirsh,  Mt.  20:20,  Joh.  4:9,  Hand.  3:2,9:2,  Jatl 
tinrelv^  Mk.  8:11,  Lk.  11:16,  12:48;  iAWf«v,  Lk.  6:34;  jw^^t^^ 
6:8;  yheviai  t/v/  =  geworden,  Mt.  18:19;  imaêat^  Hand.  T:! 
iyopa^effêaif  Openb.  3: 18;  ook  Ix^tv  =  ontvangen  hebben.  Hand. 9: 
en  eiptaxsiy  =  erlangen,  2  Tim.  1:18;  hiertoe  behooren  insgelijks  el 
tische  uitdrukkingen ,  waarbij  het  Particip.  passiv.  van  een  verbum 
ontvangen  in  gedachte  moet  worden  ingevuld,  b.  v.  Hand.  26:12:/ 
i^ouaioti  Tfj€  'TTxpi  ruv  ipxtspiuv  =  met  de  volmacht,  van  de  overpriesl 
ontvangen ;  (3)  bij  verba  van  zenden ,  toezenden ,  als :  Trifiireiv  Joh.  15 : 
of  van  geven,  verstrekken,  waartoe  elliptische  spreekwijzen  behooren 
Lk.  10 :  7 :  vlyovreq  ri  Trxp"  xinuy  =  drinkende  hetgeen  u  door  1 
voorgezet  wordt;  2  Thess.  3:8:  ouü  iprov  s^yofAsv  Trapi  rtvo:  ^ 
hebben  geen  door  iemand  gegeven  brood  (d.  i.  niemands  brood)  geget< 
Fil.  4: 18:  tk  icxp  ufiuv  =  wat  van  u  komt^  d.  i.  uwe  gaven;  7] 
verba  van  hooren,  vernemen,  vragen  enz.,  als:  ixoóeiv^  Joh.  1: 
6  :  45,  7  :  51,  Hand.  10  :  22,  2  Tim.  2  :  2;  Trwêiveaêm ,  Mt  2  :  4i  ixtfoi 
Mt.  2:7,  16;  e)  in  uitdrukkingen  aan  het  gewone  spraakgebruik  o 
leend,  waardoor  eene  zekere  betrekking  van  herkomst  wordt  aangedoi 
als:  ri  wxp*  xuTtjg  irivrx  =  al  wat  van  haar  was,  al  het  hare,  j 
5 :  26 ;  oi  'JtoLp  xvtou  =  die  van  zyne  maagschap  waren ,  zijne  nabesta^ 
den,  Mk.  3:21. 
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i)  Met  den  Dativua  beantwoordt  ^api  geheel  aan  ons  bij,  en  strekt 
tn  zin  a)  tot  gewone  plaatsbepaling ,  b.  v. :  ahrvjxeifTxy  irctpk  Tcp  vrctup^y 
L9 :  25  =  zij  stonden  bij  het  kruis;  b)  tot  aanduiding  et)  van  het 
bevinden,  zijn  of  blijven  in  iemands  naasten  kring,  zijn  huis  of 
ring,  Lk.  11:37,  Joh.  1:40,  4:40,  Hand.  9:43,  10:6  enz.;  in 
ren  of  figuurl.  zin,  Joh.  14: 17,  23,  25,  1  Kor.  7 :  24;  0)  van  dien 
,  die  omgeving  zelve,  en  van  hetgeen  daarin  geschiedt  of  plaats  vindt, 
8:38y  17:5,  1  Kor.  16:2;  vooral  niet  den  Pluralis,  als  wanneer 
iet  zelden  de  beteekenis  van  onder  verkrijgt,  Mt.  21:25,  22:25, 
5,    Hand.  26:8,  Kol.  4:  16,   Openb.  2:13;  c)  overdracht,  wordt 

gebezigd  waar  sprake  is  van  hetgeen  tot  den  kring  van  iemands 
t ,  bezit  of  bevoegdheid  behoort ,  in  spreekwijzen  als :  Trcipx  ivdpuTroiq 

xivvxrov  ivTt^  wxpa  3i  r!f  êea  txvtx  ivvxTci  {hrl)^  Mt  19:26;  eih 
>  Tl  -TTxpi  Tm,  Mt.  8:  10,  Lk.  1:30;  Ix^tv^  Mt.  6:  1,  Joh.  17:5; 
sin  gevoelens ,  die  hem  persoonlijk  eigen  zijn ,  als  't  ware  bij  hem 
idcn  worden,  b.  v.  oxiK  ItTTi  7rpo<rüJ7roKifyptx  irap»  r^  tf«$,  Bom.  2:11, 
):  9  =  bij  God  is  geen  aanneming  des  persoons,  vgl.  2  Kor.  1 :  17, 

1  :  17;  bijz.  waar  men  zich  iemand  als  rechter  of  beoordeelaar 
:t  =  bij,  d.  i.  voor  zijne  vierschaar,  in  zijne  schatting,  b.  v.  Gal. 
1:  oiiêiq  iixxtovTxi  TTxpx  Tu  6e^  =  niemand  wordt  bij  (d.  i.  in  het 
eel  van)  God  gerechtvaardigd,  vgl.  ook  Bom.  2 :  13,  9 :  14,  2  Thess. 
;  Lk.  2:52:  ;^i;/T/  'jrxpx  êt^  kx)  xvipèirotq  =  in  genade  bij  (d.  i.  in 
schatting   van)  God   en  menschen;  Bom.  12:16:  fiii  ylvêate  ^pévtfAot 

ixuToli;  =  zijt  niet  wijs  bij  u  zelven,  d.  i.  in  uwe  eigen  meening, 
soo  ook  op  plaatsen  als  Hand.  26 : 8 ,  1  Kor.  3:19,  Jak.  1 :  27, 
itr.  2:4,  20 ,  2  Petr.  3 :  8.  VgL  verder  over  het  gebruik  van  Trxpx 
'ativus  Blass,  Gramm.  S.  135. 

S)  Met  den  Accusativus  heeft  Txpx  de  grondbeteekenis  van  er  langs 
»Ter  heen,  van  eene  beweging  langs  eene  lijn  of  grondvlak  gezegd , 
laar  a)  =  aan ,  langs ,  bij ,  x)  bij  verba  van  beweging ,  b.  v. :  ^spt^ 
ïïv  Txpx  T^v  ixXxaaxv  =  aan  de  zee ,  of  de  zeekust  langs  wandelen , 
4:18;  viTTêtv  Trxpx  Tijv  oióv  =  langs  of  bij  den  weg  vallen,  Mt. 
4;  vTTslpsiv,  Mt.  13:19;  vooral  ook  van  beweging  naar  eene  plaats, 

als  eene  zekere  uitgestrektheid  gedacht  wordt ,  b.  v.  ïpx^^^xt  Txpx 

^i>.xv<Txv  =   aan  de  zee  (op  het  strand)  komen ,  Mt.  15 :  29 ,  vgl. 

2:13,   waar  i^ïj^^êe  praegnant   verklaard  moet  worden  =^  hij  ging 

en  kwam.  Hand.  16  :  13;  pItttsiv  of  TiSévxi  Trxpx  Tovg  tö5«^  Ttvó;  = 

iemands  voeten  (langs  den  grond)  werpen  of  nederleggen,  Mt.  15 :  30, 
id.  4:35,  37,  7:58;  in  dezelfde  constructie  met  TrhTeiv,  Lk.  8:41; 
bij  verba  van   rust,   als:  eïvxt^  Hand.  10:6;  xx6fiQ6xi,  Mt.  20:30, 

8:35;  (rrgv^r/,  Lk.  6:1,  2,  7:38;  ook  in  spreekwijzen,  waarbij 
^  eea  verbum  in  gedachte  moet  worden  ingevuld,  als  vxpx  6xKx(r^xv 
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=  aan  zee,  Hand.  10:35;  Tctpi  to  ;^£7Aö^  t^^  IxKJiaa^ii::  =  aas 
oever  der  zee,  Hebr.  11:12;  hiertoe  behoort  insgelijks  de  oneige 
uitdrukking  Hand.  22 : 3 :  Trxpi  rovg  viiaq  rtvig  TreTreuiev^Jthc^  = 
iemands  voeten  (zittende)  onderwezen,  vgl.  op  jroti?;  b)  =  over, 
heen,  buiten,  waarbij  de  voorstelling  ten  grondslag  ligt,  dat  een 
weging  haar  doel  niet  treft,  maar  er  overheen  gaat,  te  buiten  of  y( 
streeft,  en  vandaar  in  overdrachtelijken  zin  a)  bij  vergelijkingen  =  b 
meer  dan,  b.  v.  Lk.  13:2:  xfixpTu^o)  vapi  zavrxc  =.  zondaars! 
allen ,  d.  i.  meer  dan  ieder  ander,  ook  van  ongelijksoortige  voorwei 
als:  Hom.  1  :25:  ixirpewxv  rg  xr/Vf/  vrapa  tov  xTbxvrx  =  zij  verw 
de  schepping  boven  den  Schepper  (volgens  anderen :  met  voorbijgang 
d.  i.  in  plaats  van,  vgl.  Weiss,  Gomm.  1891,  S.  88);  zoo  ook  in  s 
wijzen  als  2  Eor.  8:3:  irxpx  (niet  virip ,  zooals  de  Ree.  leest) 
=  boven  vermogen;  Hebr.  11:11:  irxpx  xxipov  ^^ticlxg  ==  bove; 
geschikten  of  gezetten  leeftijd ;  bijz.  in  verbinding  met  Comparatin 
Lk.  3: 13:  r?<iov  Trxpx  ri  hxTeTxyfiivov  vfiTv  =  meer  dan  wat  u 
is,  vgl.  Hebr.  1:4,  3:3,  9:23,  11:4,  12:24;  of  met  compa 
uitdrukkingen,  als  Rom.  12:3:  V7rep0pov6ïv  vxp  %  3^7=  niet  hoog 
zich)  denken  dan  betaamt;  14 : 5:  xp/W/y  i^iikpxy  irxf  ^^pxy  =  den 
dag  hooger  achten  of  stellen  dan  den  anderen;  of  metiAAo^,  voor 
^ ,  als  1  Kor.  3:11:  tsfjUxtov  xWov  —  —  'jrxpa  riv  xetfievov  =  een 
fondament  dan  enz.;  de  aard  der  vergelijking  kan  ook  medebrengen 
^apij  in  plaats  van  door  boven  of  meer  dan,  door  onder  of  mi 
vertaald  moet  worden ,  b.  v.  Hebr.  2:7:  ^kirraax^  xvrcv  —  — 
iyylxcvq  =  gij  hebt  hem  minder  gemaakt  dan  (eigenl.  onder  of  ben^ 
de  engelen ;  hiertoe  behoort  ook  de  spreekwijze  2  Kor.  1 1  :  24 :  7 
pxKovTx  TTxpx  fjilxv  =  vccrtig  min  (eig.  *  buiten)  één,  op  één  na^ 
negenendertig;  jS)  ter  aanduiding  der  overschrijding  van  zekere  grei 
regelen  of  plichten,  waardoor  men  (vgl.  ons:  overtreden)  in  strijd 
iets  handelt,  en  vandaar  in  tegenstelling  met  kxtx  in  den  zin 
volgens,  overeenkomstig  met  =  tegen,  in  uitdrukkingen  als:  Txp 
yifiov  =  tegen  de  wet.  Hand.  18:  13;  Txpx  (pvfftv  =  tegen  de  nal 
Rom.  1 :  26 ;  Trxp'  IxttHx  =  tegen  hoop ,  d.  i.  in  strijd  met  alle 
wachting,  Rom.  4:  18;  Trxpx  t^v  iiixx^v  =  tegen  de  leer,  Rom.  16 
zoo  ook  Gal.  1:8,  9 ,  waar  'Trxp'  o  êi^yyehivifie&x  ==  in  strijd  met 
een  ander  dan)  hetgeen  wij  verkondigd  hebben;  c)  tot  de  meer 
zame  beteekenissen  van  Trxpx  ook  bij  de  Classici  behoort  die  van 
wegens,  om,  ter  aanduiding  van  den  grond  waarop,  of  het 
waardoor  iets  geschiedt  (vgl.  behalve  het  Lat  propter,  van  p 
misschien  ook  het  Eng.  by  en  spreekwijzen  als  ons:  bij  monde,  b 
gratie  Gods  enz.) ,  en  daarnaar  moet  in  het  N.  T.  ook  verklaard  wo 
1  Kor.  12:  15,  16,  waar  Trxpx  toZtc  =  hierom,  deswege,  diensvolg 
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omdat  hij  dit  zegt.  Vgl.  over  het  gebruik  van  Trxpi  c.  Ace.  Blass, 
35. 

Id  de  samenstelling  is  ^ratpa  =  bij,  aan,  als  in  7rapxêx>.cifffftog \  = 
t)ij,  als   in  irapxKxXia^  frxpaK»(jL&ivu\  =  langs ,  voorbij ,  als  in  vxp^ 

Txpxir\ioi\  =  over,  als  in  '^xpxiliufitj  Txpxx^tf^x^oo  ^  enz, 
Uxpxfixlva^  Tcxpx^ixxca,  Trapifixaig ,  TTxpxfiinig  zie  deel  I ,  bl.  355,  363. 
Uipx0tx^fixi  ^    'fitiffofAxi,    composit.   v.   ^tal^ofixi,   Dep.   Med. ,    met 
sld  iets   bewerken,  doorzetten;   Ttvi  =  iemand  met  geweld  nood- 
m,  dwingen,    Lk.  24:29,    Hand.  16:15,    op   welke  plaatsen   het 
and  leert,  dat  wij  aan  vriendelijken  drang  te  denken  hebben. 
l\xpxlio\€Óoptxt ^  •etio'OfAxt^  van  'Trxpi^ohoq  ligtvaardig  wagende,  roekeloos, 
laar  =  zich  in  gevaar  begeven ,   zich  niet  ontzien ,  r^  ^^xi  =  ^^^ 
leven  betreft,  d.  i.  zijn  leven  in  de  weegschaal  stellen,  op  het  spel 
en.  Fil.  2  :  30 ,  volgens  de  meeste  Hss. ,  terwijl  C  K  L  P  irxpxfiouXevo- 
lezen. 
njcp«/3öAif,  zie  deel  I,  bl.  363. 

Wxpx^Xevofixt  ^  -eriffOfAxij  composit.  v.  fiov^evofixi^  vandaar  =  zich 
ii  beraden,  onberaden  te  werk  gaan,  r/v/  =  ten  aanzien  van  iets, 
^  iets  in  de  weegschaal  stellen ,  op  het  spel  zetten ,  Fil.  2 :  30  vol- 
«CKLP. 

ïïxpx^px^svu^  als  scheidsrechter  een  onrechtvaardig  vonnis  vellen, 
^Or.  10:5,  41:10. 

lixpxyyêKlxy  TTxpxyyi^^oi,  zie  deel  I,  bl.  36. 

llxpxyivofAxt ,  eigenl.  -ylyvofjixt ,  'yevijffofixi ,  composit.  v.  ylvofixtf  eig. 
^  er  bij  zijn,  tegenwoordig  zijn,  en  in  dien  zin  ook  in  het  N.  T. 
iele  malen,  als:  Hand.  21:18,  23:35;  met  het  nevenbegrip  van 
laod  bij-  of  ter  zijde  staan  voor  het  gericht,  2  Tim.  4:16  (volgens 
imige  getuigen  avfJLTrxpxylvofAxt^  meestal  echter,  evenals  ook  bij  de 
ssici,  b)  met  het  oog  op  de  voorafgegane  beweging  =  komen,  aan- 
Den,  er  bij  komen,  absolute:  Mt.  3:1,  waar  Trxpxylvsrxt  "^laivw^q 
(veel  is  als :  kwam  (uit  zijne  afzondering)  te  voorschijn ,  d.  i.  trad  op, 
119:16,  Joh.  3:23,  Hand.  5:21,  22,  25,  1  Kor.  16:3  enz.;  met 
inetsels  verbonden  als  iiró^  sk  of  Trxpi  rtvog,  Mt.  3 :  13,  Mk.  14 :  43, 
'11:6;  sU,  Trpóg,  irrl  u  of  rivxy  Mt.  2:1,  Lk.  7:4,  8:19,  Hand. 
:H,  15:  4;  5V/  tivx^  in  den  zin  van  op  iemand  afkomen,  Lk.  22:  52; 
tlofinit.  finalis,  Lk.  12:51;  met  een  Particip.  in  Aor.  ter  aanwijzing 
t  bet  doel  van  de  komst ,  Hand.  24 :  17;  door  een  Substantiv.  als 
tedicaat  in  den  casus  van  het  hoofdwoord  gevolgd,  Hebr.  9:11,  waar 
'^sysvófifvog  xpxtepev;  =  komende  d.  i.  optredende  (zie  boven)  als 
^epriester. 

Uxpxypi^u^  ergens  naast,  over  heen  schrijven,  uitschrappen ,  Jos. 
^15,3,  4. 
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ïlxpiyci,  'i^ea,  composit.  v.  xya^  bij  de  Classici  bijna  uitdij 
transitief  =  ter  zijde  voeren,  voorbij  leiden;  bij  lateren  en  in  het! 
intransit.  =  voorbijgaan ,  a)  in  eigenl.  zin ,  Mt.  20 :  30 ,  Hk.  2 
Joh.  9:1;  Txpiyav  ixiTtevj  Mt  9:9,  praegnant  voor:  vandaar  kon 
en  voorbij  (het  tolhnis)  gaande ,  vgl.  vs.  27,  waar  het  voorbijgaan  c 
blinden  betrekking  heeft;  b)  overdracht. ,  van  dingen  die  onbestf 
zijn  en  hun  einde  tegemoet  gaan,  1  Kor.  7  :  31,  1  Joh.  2:8,  ^ 
denzelfden  zin  in  het  Passiv.  of  Med.,  1  Joh.  2:  17. 

IlapxiêiyfAXTl^Uf  'hciOy  composit.  v.  htyfjtXTt^a^  in  't  algemeen  = 
voorbeeld  stellen,  Acta  Petri  162:  15,  208:  26,  in  het  N.  T.  in  od 
stigen  zin  =  ten  toon  of  aan  de  kaak  stellen ,  Num.  25 : 4 ,  Ez.  28 
Mt.  1:19   (waar  echter  ook  het  simplex  gelezen  wordt) ,  Hebr. 

Uxpihtvogy  ouj  i,  een  woord,  waarschijnlijk  van  Perzischen 
sprong,  dat  lusthof  beteekent,  in  de  latere  geschriften  der  Joden  ^ 
2:8,  Pred.  2:5,  Hoogl.  4 :  13)  in  den  Hebr.  vorm  on'^f  voorkom^ 
door  de  LXX  gebezigd  is  ter  vertaling  van  in^  ii  Gen.  2:8.  Ii 
Nieuwe  Testament  alleen  figuurl.  =  het  paradijs,  als  de  verblijip 
der  gelukzaligen,  de  derde  hemel  (in  onderscheiding  van  den  wol 
en  den  sterrenhemel)  of  hemel  van  Gods  heerlijkheid,  Lk.  23 
2  Kor.  12:4;  als  woonstede  Gods  nog  nader  gekenmerkt  door  de 
voeging  tov  iêov^  Openb.  2  :  7,  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  1 
sub  voce  en  G.  A.  Deissmann,  Bibelstudien ,  1895,  S.  146. 

Ilxpxiixofixt  ^  'ii^ofjLxij  composit.  van  ^ixos^xt^  a)  =  aannemei 
het  N.  T.  slechts  in  overdracht,  zin ,  rl  =  iets  voor  goed  o{  i 
erkennen,  er  zijne  toestemming  aan  geven,  }.óyoy^  ptxprvpix»^  xxnr/i 
Mk.  4:20,  Hand.  22:18,  1  Tim.  5:19;  r/v^,  van  een  zoon  gei 
dien  men  voor  zijn  echten  zoon  erkent ,  Hebr.  12 : 6 ;  b)  =  ovemei 
van  de  zeden  en  gebruiken  van  anderen,  Hand.  16:21;  c)  =  opnei 
in  den  zin  van  gastvrij  ontvangen.  Hand.  15:4  (volgens  mABD^ 
G  E  H  L  P  lezen  x%6iéxoiixt). 

UxpxiixTptfffj ,  1}^,  4,  composit  V.  iixTpil3}j  het  tijdverbruik,  van 
in  ongunstigen  zin  =  het  tijdverdrijf,  de  onnutte  bezigheid,  (in  PIo 
1  Tim.  6:5,  volgens  den  Ree;  Tischend.  leest:  iixTxpxrpifiii ,  Tgl 
dit  woord. 

ïlxpxiliüifii  t  'iicu^  Impf.  -fS/^tfv,  Aor.  1  -i^x«,  Aor.  2  -iSav,  Pliu 
ook  zonder  augment  -ieidKiiv,  composit.  v.  HiccfjLt,  overgeven,  in 
schillende  beteekenis,  a)  =  toevertrouwen  aan  iemands  opzicht,  be 
of  hoede ,  overhandigen ,  in  zijne  handen  of  tot  zijne  beschikking  stel 
ML  11:27,  25:14,  20.  22,  Lk.  4:6,  Hand.  27:1;  hiertoe  behoi 
spreekwijzen  als  Joh.  19 :  30 :  Trxpiiuxf  ri  TrvaZ{Jt,x  scil.  ra  Sea  =  hij 
den  geest  (t.  w.  over  aan  God);  Hand.  14:26,  15:40:  xxpxühfxi 
TjJ  ;^«;/T/  TOV  iecy  =  iemand  aan   Gods  genade  (overgeven  of  toe 
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en,  d.  i.)  beyelen;  1  Petr.  2:23:  Trapiiliou  rep  xpivovTl  iijcxlcoi;  hg 
(zijne  twistzaak)  in  de  hand  van  Hem^  die  rechtvaardig  oordeelt ; 
afgeven y  het  bezit,  bestuur  of  opzicht  op  een  ander  overdragen , 
I,  1  Kor.  15:24;  ook  tivx  rm,  Hand.  28:  16  (volgens  den  Ree); 
overbrengen ,  overleveren ,  van  zaken  die  men  door  mondelinge  of 
'lelijke  mededeeling  ter  kennisse  van  anderen  brengt,  Mk.  7:13, 
:2,  Hand.  6:14,  1  Kor.  11:2,  23,  15:3,  2  Petr.  2:21,  Jud. 
;  d)  bijz.  =  over,  d.  i.  prijs  geven ,  a)  aan  het  geweld  van  anderen , 
)reekwijzen  als :  lavrov  tntip  tivo^  ,  Gal.  2 :  20 ,  Ef.  5:2,  25 ;  t^v 
/,  To  aafAx  aifTovj  Hand.  15:26,  1  Kor.  13:3,  doch  vooral  in  on- 
;igeo  zin  =  met  vijandige  bedoeling  in  iemands  macht  stellen ,  d.  i. 
everen,  uitleveren ,  rivi  eU  x^^P^i  tivoc,  Mt.  17:22;  aan  het  gericht , 
/fflipix  Mt.  10:  17,  sU  9uvayocyii;  Lk.  21  :  12;  ti-jx  rivij  b.  v.  r^  *p/Tj} 
'):2.5,  ToT^  pxffxviffTxïg  Mt.  20:18;  met  bijvoegingen  als:  eU  ixvxiov 
10:21,  êU  xplfAx  êxvirou  Lk.  24:20,  sU  ^u?ixxiiv  Hand.  8:3,  eU 
»  Mt  24:9,  eU  rh  ffTccvpsoêijvxt  Mt  26:2,  om  het  bedoeld  gevolg 
handeling  te  kennen  te  geven ;  hiertoe  behooren  ook  al  de  plaatsen , 
'van  Judas  Iskariot  gezegd  wordt,  dat  hij  Jezus  aan  zijne  vijanden 
i  overgeleverd  door  hun  de  plaats,  waar  deze  zich  ophield,  te  ver- 
Q,  Mt.  10:4,  26:15  env.,  27:3,  4,  Mk.  3:19,  14:10  env., 
22:4  env..  Joh.  6:64,  71,  12:4,  13 :  2  env.,  18  :  2,  5,  21 :  20, 
i^r.  11:23;  /3)  figuurl.  in  de  spreekwijze:  Txpxiliovx!  rivx  róD  vxtxv^ 
iemand  aan  den  satan  overgeven,  van  onbekeerlijken  gezegd,  over 
een  vloek  wordt  uitgesproken,  waardoor  zij,  als  onder  de  macht 
den  vorst  der  duisternis  overgebracht,  ophouden  tot  de  gemeente 
ebooren,  of  aan  lichamelijk  en  geestelijk  verderf  zijn  prijs  gegeven, 
'm.  1 :  20 ;  êU  ixstpov  T^g  vxprcig ,  l  Kor.  5:5;  p )  overdracht,  van 
staat  van  godsdienstige  verblinding  en  zedelijke  ontaarding ,  waartoe 
in  Zijnen  heiligen  raad  gewild  heeft,  dat  de  mensch,  die  Zijne  oogen 
•  het  licht  der  waarheid  gesloten  heeft,  van  lieverlede  komen  zal, 
«J.  7:42,  Rom.  1:24,  26,  28;  e)  eene  enkele  maal  in  het  N.  T., 
4:29,  =  overlaten,  laten,  in  den  zin  van  toelaten,  toestaan,  ge- 
pn.  Vgl.  TjJ^  apxg  '7rxpx'itiov(nig  j  Polyb.  22,  24,  9. 
nx;«3d|i^c«;,  tot  het  voorwerp  van  bewondering  maken.  Ex.  8:22, 
i,  11:7. 

HapiJöfö^j  öy,  o,  >5,  -ov,  tó,  van  ij  ié^x,  als  't  ware  voor:  Trxpx  t^v 
^  ^'v  tegen  de  gewone  meening  of  verwachting  indruischend ,  vandaar 
ö^geloofelijk,  verwonderlijk,  vreemd,  Lk.  5:26. 
njfpaJöc/;,  eug^  ^,  van  rxpaii'iafii  (zie  op  c),  de  overlevering,  d.  i. 
Dioadelinge  of  schriftelijke  mededeeling  eener  zaak  aan  anderen.  In 
I  ^'  T. ,  in  objectieven  zin  a)  van  de  godsdienstige  of  zedelijke  voor- 
^f^eo,  die  niet  in  de  wet  waren  vervat,  maar  door  het  mondelinge 
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onderwijs  der  Joodsche  leeraars  ?an  geslacht  tot  geslacht  werden  vod 
geplant,  in  sing.  en  dan  coUective,  met  de  bijvoeging  tu¥  irpêvfiur^ 
of  iyêpaTTuy,  om  haar,  wat  gezag  en  oorsprong  betreft,  van  o  vófio:  j 
Seov  te  onderscheiden,  Mt^  15:2,  3,  6,  Mk.  7:3  env.,  Kol.  2:8:1 
plur. ,  en  dan  disjunctive ,  Gal.  1:14;  b)  in  navolging  van  dit  sprai 
gebruik  in  de  Paulinische  brieven  ook  enkele  malen  van  de  leering 
en  vermaningen,  welke  de  lezers  mondeling  van  den  apostel  ontvans 
hadden,  1  Kor.  11:2,  2  Thess.  2:15,  3:6. 

ïlapctipofiiiy  het  naast,  nevenloopen,  voorbijloopen ,  2  Makk.  3:3 
Uxpx^}l}.iut  Uj  'ivu^  composit.  v.  ^^hóco  (zie  op  2),  alleen  bg  kte 
schrijvers  in  gebruik ,  rivi  =  iemand  jaloersch  maken ,  zijn  naijver  o 
wekken,  Rom.  11  :  11,  14;  sttI  t/w  =  op  of  tegen  iemand.  Bom.  10:1 
(in  een  citaat  uit  Deut.  32:21  volgens  de  LXX);  ro¥  xipiov  =  den  Ha 
jaloersch  of  naijverig  maken ,  door  Zijne  eer  aan  de  demonen  te  gerei 

1  Kor.  10:22,  waar  over  den  Indicativ.,  ter  uitdrukking  van  iets  dl 
reeds  werkelijk  geschiedt  vgL  Winer's  Gramm.  7^  Ausg.  S.  267. 

Uctp»t^iyyi,  4,  gordel,  2  Sam.  18:11. 

UccpoLtaXivvioq ,    lot,    ovj    ook   met   twee   uitgangen,   van    vxpi  en 
6i>.av<TCLy  aan  zee  gelegen,  2  Kron.  8:  17,  Ez.  25:9,  Mt  4: 13. 
Uap»6xpavm^  bemoedigen,  Apoc.  Petr.  5. 
UxpxSeffK;^   ij,  het  bij   iets  plaatsen,   uiteenzetting,   2   Kon.  G:23 

2  Kron.  11:  11;  samenvoeging,  vergelijking,  Heracl.  4:8. 

UxpaSeupeUj  -»,  -sfo-o;,  composit  v.  Ssupica,  iets  bij  of  naast  ietsamld 
zien,  om  eene  vergelijking  te  maken,  doch  vervolgens  ook  ^=rer  TOoriM 
zien ,  d.  i.  overdr.  =-  over  't  hoofd  zien ,  verwaarloozen ,  veronachtzamen 
Hand.  6:1. 

Ucipxêiixyiy  fi^,  i,  minder  goed  Attisch  voor  ^apxKXTcttilix»i ,  waarTOH 
het  op  de  bedoelde  plaatsen  van  het  N.  T.  in  de  Hss.  gelezen  worü 
en  waarmede  het  in  beteekenis  overeenkomt,  van  'TrxpxTitmju ^  ik  b 
iets  bij  iemand  neder  in  bewaring,  vandaar  het  in  bewaring  gegeTeofl 
het  toevertrouwde ,  in  't  algemeen  r=  het  pand ,  onder  welke  benamia 
1  Tim.  6 :  20,  2  Tim.  1 :  12,  14  figuurl  gesproken  wordt  van  het  a& 
Timotheüs  toevertrouwde  leeraarsambt. 

UxpxtoKóaiy  aansteken,  bederven,  Athen.  43:19. 

Uapxivicü,  -»,  'ijvu,  composit  v.  xivico,  vermanen,  raden,  aanradeo 
Hand.  27:9,  22. 

UxpxKJiSi^Gj,  'ha,  composit.  v.  xxêi^ca^  vandaar  er  bij  ncderzeüeo 
intransit  =  zich  er  bg  nederzetten,  er  bij  gaan  zitten,  Lk.  10:39. 

YlxpaKxKiuy  -«,  -iaw,  Aor.  1.  -em^sax,  Perf.  pass.  -xixAjfA""»  A^' 
1.  p.  '8K\iiS}iu,  composit.  v.  kxUu,  a)  =  er  bij  roepen,  ontbiedeo 
noodigen,  rtvx  =  iemand;  in  dezen  zin  echter  niet  in  het  N.  T.  J^i 
mogelijk  bij  Hand.  28  :  20 ;  b)  =  op-  of  toeroepen ,  in  den  zin  van  ver 


Den,  aanmanen,  opwekken,  absolute,  Hand.  2:40,  2  Kor.  5:20; 
Tim.  4 :  2  y  Hebr.'  10 :  25  (waar  echter  ioturoiq  uit  bet  verband  kan 
i]en  bij  gedacht),  1  Petr.  5:12;  r/vi,  Hand.  15:32,  16:40,  Rom. 
:  1,  1  Kor.  1 :  10  enz.;  r/va  vTrip  rtvo;  =  over  of  wegens  iets,  1  Thess. 
2  (waar  voor  uirip  in  den  Ree.  Tipi  gelezen  wordt):  rivi  r/w  =  met 
L  door  middel  van)  iets,  aJ^^^,  Hand.  20:2;  r/,  om  den  inhoud  der 
h  of  vermaning  uit  te  drukken,  Lk.  3: 18,  1  Tim.  6:2,  Tit.  2: 15; 
ir  eene  orat  dir.  gevolgd,  1  Kor.  4:16;  meestal  echter  door  een 
init  Praes.  of  Aor.,  de  strekking  der  vermaning  aanwijzende ,  Hand. 
:23,  14:22,  27:33,  34,  2  Kor.  2:8,  Fil.  4:2.  1  Thess.  4:10, 
i.  VS.  3;  eene  enkele  maal  met  een  Ace.  c.  Inf.,  2  Kor.  6:1;  met  iva, 
[or.  1 :  10,  2  Thess.  3 :  12,  e)  naar  een  later  spraakgebruik  =  aan- 
ipen  om,  d.  i.  bidden,  verzoeken,  smeeken,  absolute,  1  Kor.  4:13 
eizsacker  (N.  T.)  vertaalt  „trosten";  Vissering  daarentegen  zet  iratpaxx- 
ffisv  over  door:  wij  spreken  vriendelijk  en  wordt  daarin  door  de  Syno* 
Ie  Vert  gevolgd);  rtvi,  Mt.  8  : 5,  18  :  32,  26 :  53,  Hand.  16  : 9,  28  :  20 
e  echter  boven  op  a),  2  Kon  12:8,  18  enz.;  de  inhoud  der  bede 
rdt  aangegeven  door  den  Infinit.  Aor.,  Mk.  5:17,  Lk.  8:41,  Hand. 
31,  9:38  enz.;  of  door  den  Infinit.  finalis  met  rov^  Hand.  21:12; 
door  een  Ace.  c.  Inf.,  Hand.  24:4;  of  door  Conjuncties  als  ottu;,  &«, 
L  8 :  34,  14 :  36;  of  door  ^st^uv  met  de  orat.  dir.,  Mt.  8  :  5,  31,  Hand. 
:15;  ook  wel  door  ^ept  rno^  =  voor  iemand,  Filem.  vs.  10;  d)  vol- 
os datzelfde  spraakgebruik  (in  het  N.  T.  in  al  de  drie  Modi,  bij  de 
assici  alleen  in  Medio) ,  ook  in  den  zin  van  door  vriendelijke  (als  't  ware : 
Idende)  toespraak  aanmoedigen,  opbeuren,  d. i.  troosten,  vertroosten, 
i.  Mt  2  :  18,  5  :  4,  Lk.  16  :  25,  Hand.  20  :  12,  2  Kor.  1:4,  7  :  13, 
':11;  Tx^  xapilx^y  Ef.  6:22;  M  rm  =  over  iemand,  2  Kor.  7:7, 
Thess.  3 : 7. 

XlxpxKxxixroiy  -;//«,  composit.  v.  x«At/?rT(tf,  bedekken,  verbergen, 
;enl.  door   er  iets   voor  te  houden;  ri  iiró  rivoq  =  iets  voor  iemand, 

overdracht,  zin ,  Lk.  9  :  45. 
UxpxxxTx9iiKyj ,  tic,  )f,  van  TrxpxKXTxriiitfit ,  ik  leg  iets  bij  iemand  neder 

bewaring  =  i}  vxpxivimi,  waarvoor  het  1  Tim.  6 :  20,  2  Tim.  1: 14  in 

'Q  Ree.  met  eenige  minuskelhss.  gelezen  wordt.  Vgl.  verder  op  TrxpxèviKVi. 

ÏÏxpixfiptxiy  'Kshofixtj  composit  v.  KeTfixi^  bij  of  voor  de  hand  liggen; 

overdracht  zin  TrxpxKêtrxl  t/  rtvl  =  iemand  ligt  iets  bij  of  voor  de 
^d,  d. i  bij  komt  er  gemakkelijk  toe,  is  er  toe  geneigd,  Rom.  7:18 
i  21. 

n«pixAif0'i^,  *«^,  ^,  van  TTxpxKxxiuj  a)  =  de  aan-  of  vermaning, 
)  vooral  in  den  zin  van  godsdienstige  toespraak  tot  le^ring,  terecht- 
ijzing  of  aanmoediging,    Rom.  12:8,    1  Kor.  14:3,    1  Thess.  2:3, 

Tim.  4:  13,  Hebr.  12:5;  AJyo^  TrxpxK^iiasa^  =  woord  van  vermaning. 

Woord.  Oud-Chr.  Uit.  BaUon.    II.  32b 
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Hand.  13:15,    Hebr.  13:22;    hiertoe   behoort  waarschijnl^k  ook: 
TTxpxKXvftreai   =   zoon   der   vermaning   (volgens  anderen  echter:  der 
troosting,   zie   hieronder),  gelijk  de  naam  Barnabas,  Hand.  4:36, 
klaard   wordt;   0)  in  't  algemeen  =  opwekking,  aansporing,  aand 
2  Kor.  8:4,  17,  Hebr.  6:18;  b)  volgens  een  later  spraakgebr.  (f 
vxpxKxxia  d)  =  de  troost ,  de  vertroosting ,  objective  van  hetgeen  iei 
sterkt  onder  leed  of  smart,  Hand.  15:31,  2  Kor.  1:4,  5,  6,  7, 7 
7,  13,   Fil.  2:1;   met   ijrl  r/w,   van   de  zaak  waardoor  de  troost  i 
aangebracht,  Filem.   vs    7;   met  een  Genitiv.  auct.  in  spreekwijzen 
TTctpiKXijfftg  Tav  ypx^m  Rom.  15:4,  rov  iyiov  TveófiLxrog  Hand.  9:31; 
T)j^  7rapxic\ii7€uc  of  7rx<ni;  irxpxKXyivsug  =  de  Qod  der  vertroosting  of 
alle  vertroosting,  d.  i.  die  al  datgene  schenkt,  wat  wij  behoeven  oid 
troost  te  zijn,   Rom.  15:5,   2  Kor    1:3;   metonym.   van   de  zaligl 
zelve,  waarin  iemand  zijn  troost  zoekt  of  vindt,  Lk.  2  :  25,  6  :  24,  x-s 
2  Thess.  2  :  16. 

nxpiK?i}jro^  j  0u,  0,  van  TrxpxKxxh^  eigen],  er  bij  of  te  hnlp 
roepen,  substantive  vooral  van  iemand  gezegd,  die  een  ander  Toor 
gericht  bijstaat,  zijne  zaak  bepleit  (vgl.  het  Lat.  advocatus),  en  nsii 
in  't  algemeen  =  helper  of  raadsman ,  in  het  evangelie  van  Joh 
figuurl.  van  den  H.  Geest,  die  de  jongeren  onder  allen  strijd  bij 
en  in  de  waarheid  leiden  zou,  14:16,  26,  15:26,  16:7;  1  Joh. 
van  Jezus  zelven ,  door  wiens  verzoenend  optreden  de  geloovige  v 
vindt  bij  God. 

TÏKpxxoiiy  ^xpxKovu^  zie  deel  I,  bl.  142,  143. 

UapxxoXöudio)^  -5,  -jjo-o;,  composit.  v.  xKoXovêiu^  vergezellen,  beg' 
den,  volgen,  met  den  Dat.  In  het  N.  T.  overdracht,  a)  van  iets,  dat 
iets  anders  onafscheidelijk  is,  er  uit  volgt,  er  als  van  zelf  mede  ge 
gaat ,  van  de  teekenen  gezegd ,  die  het  optreden  der  geloovigen  rei 
zeilen,  Mk.  16:17;  b)  van  het  met  nauwgezetheid  vervolgde  onderi 
eener  zaak  =  nagaan ,  nasporen ,  Lk.  1:3;  in  zedelijken  zin  vao 
betrachten  van  zekeren  regel  =  zich  houden  aan,  opvolgen,  navol? 
1  Tim.  4:6,  2  Tim.  3:10. 

nxpxKVTTTUj   '^üj,   composit.    v.   xvTTTCüy   ergons  bij   nederbukken, 
het  nauwkeuriger  te  bezien,  Lk.  24:  12,  Joh.  20:5;  praegnant  m^^ 
T/  =  bukken  om  ergens  in  te  zien.  Joh.  20: 11;  overdracht.  =iD^ 
in  iets   {elg  t/)  hebben,   doorgronden,   Jak.  1:25,  1  Petr.  1:1-J 
Petri  55,  56. 

UxpxXxfA^xvcüj  '>^ii\l^ofixt  ^  Aor.  2.  -sKx^ov.  Over  den  3.  ps.  p' 
TTxpshifiotTxv^  2  Thess.  3:6,  zie  Winer — Schmiedel,  Gramm.  S.  ^* 
N°  14.  Composit.  van  XxfjLfiiva^  er  bij  nemen,  vervolgensa)  in  g^^^"* 
zin,  x)  =  medenemen,  Mt.  2:13,  4:5,  24:40,  41,  Mk.  4:30,1 
9 :  10,  Joh.  19  :  16,  Hand.  15 :  39,  21 :  24,  26;  (lif  Ixvrov  ==  i»«^° 
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aemen,   Mt.  12:45,  Mk.  14:  33,  vgl.  Mt.  18:  16;  jS)  =  bg  of  tot 
nemen,   Mt.  20:17;   frpit;   r/vos,   Joh.  14:3;   in  biji.  zin:  yvYctïKx^ 

:  20,   24;    b)  overdracht.  =  aannemen,  uyi  =  iemand  erkennen 

hetgeen  hij   is  of  zijn  wil.  Joh.  1:11;  ==  overnemen,  ontvangen, 
4:17,  Hebr.  12 :  28;  inzonderheid  in  het  N.  T.  in  tegenstelling  met 
ÏÜMf^i  9   zie  aldaar  op  c),  van  het  ontvangen  eener  mondeling  over- 
erde    leer,  met  den   Infinit.,   Mk.  7:4;  r/,  1  Kor.  15:1,  3,  GaL 
,  Fil.  4:9;  xtto  nvog  1  Kor.  11 :  23,  Trapa  rm^  Gal.  1 :  12,  1  Thess. 
} ,  4  :  1 ,  2  Thess.  3:6;  ook  rtvi ,  in  de  spreekwijze :  irapxxoifiêly  riv 
h  *hf^ody  Tou  xvpiov  =  Christus  Jezus  den  Heer  ontvangen  hebben, 
in  Hem  hebben  leeren  gelooven  of  onderwezen  zijn ,  Kol.  2  : 6. 
llxpx>Jyo(Axi ,   Med.   van  Trxpaxèyay  eigenl.  er  zich  bij  leggen;  in  de 
^pstaal   met  ww.  als  yïiv^  vijvov  en  dergelijke  verbonden  =;  er  langs 
a,  voorbij  zeilen  (vgl.  het  Lat  legere  oram),  Hand.  27:8,  13. 
Uxpa^il^lJt^ ^  ^,  overname,  aanneming,  Tat  Or.  19:9. 
UxpxXiOi,  louy  ij  ijj  *0Vf  ré,  =  TrxpxXo^j  v.  vxpx  en  rl  xKcy  aan  de 
gelegen;   ^   Trxpcixtog  scil.   x^P^  =  ^^  zeekust,  het  knstland,  Gen. 
13,  Lk.  6:17. 

nxpx>.Xxyii ,  9^ ,  )ƒ ,  =  4  TTxpxWx^i; ,  V.  yrxpx},xiaffu  doen  afwisselen , 
nderen  =  de  afwisseling,  verandering,  Jak.  1:17,  Athen.  27  :  12. 

Uxpixxx^iq ^  }),  afwisseling,  onderscheid,  Athen.  7:21. 

Uxp»x>.xaa<aj  laten  afwisselen,  veranderen,  voorbijgaan,  overtreden, 
ijken,  zich  verwgderen,  zich  onderscheiden,  1  Kon.  4:27(5:7), 
Izr.  1:9,  Spreuk.  4 :  15. 

Uxpx\oyii^oiAxt y  'hofixty  Depon.  med.,  composit  v.  Koyil^oiixiy  zich 
rekenen ,  een  valsch  besluit  maken ;  ook  transit  ==  door  drogredenen 
leiden,  om  den  tuin  leiden,  rtvxy  KoL  2:4,  Jak.  1 :  22. 

UxpxXvTiM^y  Jiy  iv^  oorspr.  =  aan  ééne  zijde  verlamd,  door  beroerte 
jicht,  paralytisch,  in  onderscheiding  van  inÓTrXijKTo^ ^  waarbij  men  aan 

geheele  lichaam  te  denken  heeft  Dit  verschil  tusschen  paralysis 
apoplexie  schijnt  echter  in  lateren  tijd  niet  streng  in  acht  genomen 
zijn,  Mt  4:24,  8:6,  9:2  enz. 

Uxpx?ivxy  'liffccj  composit  V.  At/ii;,  ter  zijde  of  van  ter  zijde  los  maken ; 

medische  term  van  het  gevolg  eener  beroerte  of  jichtkwaal,  waar- 
)r  de   banden,   zenuwen  en  spieren,  aan  eene  zijde  van  het  lichaam 

't  ware  losgemaakt  worden,  d.  i.  hunne  veerkracht  en  werking  yer- 
^gb;  vandaar  7rxpx^e?.upuvog  =  Trxpx^urtKÓ^  ^  Lk.  5:18,  24,  Hand. 
^}  9:33;  figuurl.  yóvxrx  7rxpx?>eKyfiiyx  =  verlamde,  d. i.  moede  of 
ktte  knieën,  Hebr.  12:12. 

UzpxfjLévu,  -fiêuZ,  composit  v.  fiiva^  a)  eigenl.,  t/v/  =  bij  iemand 
jven,  Fil.  1  :  25  (met  vele  getuigen;  andere  lezen:  avfi'^xpxfiivu)]  irpS; 
«,  1  Kor.  16:6;   absolute,  Hebr,  7:23,  waar  sommigen  Trxpxfiivm 
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verklaren  =  in  het  leven  blijven ,  anderen  =  aanblijven ,  t  w.  in  i 
priesterambt ;  b)  overdracht  =  bij  iets  blijven ,  er  in  volharden ,  i 
er  standvastig  naar  gedragen ,  Jak.  1  :  25. 

TlxpafiutiofAat  j  -ovfiaij  -ijvofixtj  Depon.  med.,  composit.  v.  ftdH 
ik  spreek ,  vandaar  eigenl.  vriendelijk  of  vertroostend  toespreken ,  i 
volgens  a)  =  troosten ,  vertroosten ,  tot  kalmte  of  tot  bedaren  breng 
rtva^  Joh.  11:31;  ^spl  rtuog  =  over  iemand,  t.  w.  over  zijn  gemi 
verlies,  Joh.  11 :  19;  b)  =  aanmoedigen,  opbeuren,  1  Thess.  2 :  11, 5: 

Ïlixpafi\j6ix j  ixq,    ii^  van  b  fivêog  het  woord,  eigenl.  de  vriend 
toespraak,  vervolgens  =  de  vertroosting,  de  bemoediging ,  1  Kor.  14 

Uxpafióêtov,  lov,  To',  =  )}  vxpxfivêlct  ■=.  de  vertroostende  toespru 
Fil.  2:1,  Test.  Abrah.  B.  117. 

Uxpxvofiioi,  'Uj  'ijffaj  van  Trxpxvofiog  (van  vxpx  en  i  véfioc)  str^i^i 
de  wet,  vandaar  =  de  wet  schenden,  tegen  de  wet  handelen,  Hil 
23  :  3 ,  waar  het  Partic.  vxpxvoiiüv^  als  nadere  bepaling  van  den  hoofdij 
kan  worden  overgezet  door:  in  strijd  met  de  wet 

Uxpxvofilx ,  Ixq^  4 ,  eigenl.  de  aard  en  handelwgze  van  een  irttpu:!^ 
vervolgens  =  de  overtreding,  de  ongehoorzaamheid,  het  wanbedij 
2  Petr.  2 :  16. 

UxpxvofJLoq ,  ov ,  tegen  het  gebruik ,  tegen  de  wet ,  overtreder  yao 
wet,  Deut  13:13,  Richt  19:22. 

ïlxpxTTxy,  geheel  en  al,  in  't  algemeen,  1  Kon.  11:  10,  Zef.  3: 

ïlxpxvifiTTu ^  toezenden,  wegzenden,  versmaden,  Athen.  13:19. 

ïlxpxTriKpxlvu,  'xvcc^  Aor.  1.  ^evlxpxvxj  composit  v.  Xixpxlvu,  rern 
teren.  In  overdracht  zin,  Deut  31 :  27,  32  :  16,  Hebr.  3  :  16,  wa&rt 
tfóy  als  object  moet  worden  bijgedacht. 

ïlApxmxpxdfAÓg ,  oD,  3,  de  verbittering,  Hebr.  3:8,  15. 

UxpxicliTTOi  *,  a)  zinlijk  daarnaast  vallen ,  wegvallen ,  toevallig  ergfl 
op  stoeten  enz.  Zoo  nergens  in  het  Bijb.  Grieksch.  b)  Overdr.  =  ^ 
vallen ,  tenietgaan ;  zoo  alleen  Esth.  6:10  fiii  ^xpxTevxru  aou  ?Jr^  ^ 
bc3,  vgl.  Ruth  3: 18,  Lk.  16 :  17  onder  Htttu.  c)  In  zedelijke  beteel 
nis,  zich  vergissen,  missen,  vinden  wij  het  somtijds  bij  Polybius,  b. 
naast  x^voeTv,  18,  19,  6:  To7g  5'  öXo/^  Tcpxyfix^iv  xyvoih  1^  xxi  T*t^ 
TTTêiv  xMvj  waar  derhalve  tegelijk  de  verontschuldiging  in  het  oog  g^^ 
wordt  Aangevuld  wordt  door  bijgevoegden  Genit  12,  7,  2:  rijg  M^''* 
8,  13,  8  Tov  KxtvixQvroq.  Vgl.  3,  54,  5  T?^  iiov  den  weg  voorbijsneft 
en  dien  missen.  Vgl.  Polyb.  16,  20,  5  Trêp)  rij;  ruv  Toiron  iy^ix:-^ 
ri  fieyxK^v  sïvxi  tviv  Trxpxrrufftv^  oöx  üxinjax  ypx\l/xt,  15 ,  23 , 5  eU  "^^ 
ayvoixv  ti  xxi  irxpxTTcafnv^  oux  axvtirx  ypx^pxt.  Eenmaal  zoo  bij  Xen.  HeE 
1,  6,  4,  oTi  AxKslxtfiévioi  fjiiyivr»  TrxpxxtTroisv  èv  r^  iixXXam»  ^ 
yxvxpxovq.  Meerdere  voorbeelden  voor  dit  spraakgebruik  uit  het  gewoo 
Grieksch  ontbreken. 
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In    het   Bijbelsch  Grieksch  daarentegen  behalve  Estb.  6 :  10  slechts 

evenwel  met  het  yerschil,  dat  in  het  Bijbelsch  Grieksch  de  nit- 
king  het  gewicht  der  zonde  door  datgene  wat  daardoor  tot  stand 
men  is ,  en  tegelijk  de  schuld  van  de  zonde  op  den  voorgrond  stelt , 
=  ^poSh  Ezech.  22 : 4  i¥  róT^  affiafftv  airuv  eU  i^éx^*^  xxp»iriTT»K9^ 
h  TcJg  MvfiiifAOffl  ffov  oU  iTroUtg  ifiialvov.  Op  de  overige  plaatsen  = 
,  dat  een  bewast,  bedriegelijk  handelen  aanduidt.  Dit  wordt  Ezech. 
13 ,  15  :  8,  18 :  24,  20 :  27  door  vapxTr.  vertaald,  1  Kron.  5 :  25  = 
eTv.  10  :  13  ctvofiêh  rif  êêf.  Vgl.  Lev.  5 :  21,  Num.  5 :  27,  Deut  32 :  51, 
7:1,  22:20,  2  Kron.  12:2.  Verder  =  i^phmfii  2  Kron.  26:18, 
19,  22,  29:6,  30:7,  hier  overal  ivcvrvivoii  iirl  roH  Kuplov.  —  Ez. 
13  y^  tj  ikv  ifiipTifi  fAOt  rov  TrapaTsvfïv  ^apivrufAa.  15 : 8  iiff  up 
\7civ0v  TrapaTTTUfAOiTi.  18 :  24  iv  ra  irapairrifi%ri  auT0v  $  xapiirêffs ,  xa) 
'xh  ifAXprlcug  aurov  xU  ijfiapTev^  iv  clvtoï^  d^oêxvêTrat,  20 :  27  liug  toijtov 
ipyto'iv  fiê  01  yrxripeg  vftuv  h  roU  irapciTTUfiAfftv  ainm  iv  pU  vapi^êffcav 
i:uê^  ygl.  TxpxTT,  sU  bij  Polybius  van  eenen  vijandigen  aanval.  Hetbe- 
cent  derhalve  het  zondige  niet  acht  slaan  op  datgene ,  waartegen  men 
1  bezondigt.  Men  moet  meer  tot  ^Irreiv,  zich  ergens  in  storten,  dan 
7.  =  vallen  teruggaan.  Vgl.  de  woordenboeken  onder  irlTrra.  Van- 
iT  Hebr.  6 :  6  aióvxTOv  yip  rovq  iva^  0coTt(riivT»4  —  xx)  Tcotpairstrivrae^ 
\iv  ivaxaivl^av  elg  fjLtrivotxv  xrA.  J.  B.  Garpzovius  merkt  op:  t.  eandem 
im  ivovriivxt  xTo  Seou  t^Savroq  3: 12  notionem  habet  hebr.  b^Ts,  i.  e.  ad 
iaicas  superstitiones  vel  gentilismum  relabi.  —  In  het  boek  „De  Wijs- 
id"  vinden  wij  het  in  de  ruimere  beteekenis  van  het  gewone  Grieksch. 
10  7voL  fAÜHTê  vocpixv  Kxt  fivi  TxpxTri^^Tê,  12:2  rovg  TrapxyrtTTOVTxg  xxt* 
yov  i?J^x^'i'    Anders  niet  in  het  Bijbelsche  Grieksch. 

UxpxTTXêoi^  -fuo-tf,  composit.  v.  vAio;,  voorbij  varen.  Hand.  20:  16. 

UxpxTKij^y  ijyog^  verbaasd,  verschrikt,  Acta  Petri  243:  1. 

UxpxjTXiiviov^  eigenl.  Neutr.  van  het  Adjectiv.  rrxpxirKTlicnog  y  aan  iets 
cht  bij  komende ,  nagenoeg  gelijk ;  als  Adverb.  =  het  meer  gebr.  irxpx* 
^i(aq ,  Fil.  2 :  27,  waar  v^tiv^tn  rxpxT?4vtov  txvartfi  =  hij  is  doodelijk 
ank,  of  zooals  wij  plegen  te  zeggen,  bij  den  dood  af  geweest,  d. i. 
jtie  ziekte  was  van  hoogst  zorgelijken  aard. 

Uxpx7r\ti7lag y  Adverb.,  van  ^xpxxf^ii^tog ,  na,  nabij,  nagenoeg;  ver- 
>lgens  ook  in  ruimeren  zin  =  al  evenzoo,  desgelijks,  Hebr.  2: 14. 

UxpxTTopêóofixi ,  '€V70fixi,  composit  V.  xopeiofAxt^  a)  =  langs  iets  of 
imand  heengaan,  d.  i.  voorbijgaan,  absolute,  Mk.  11:20;  het  Partic. 
Is  Sobstantiv.  =  de  voorbijganger,  Mt.  27  :  39,  Mk.  15 :  29;  b)  volgens 
BQ  later  spraakgebruik  ook  met  hx  geconstrueerd  =  door  henen  gaan , 
an  een  weg  gezegd,  die  door  iets  heen  leidt,  zoodat  men,  dien  bewan- 
lelend,  het  daar  aan  gelegene  langs  gaat;  zoo:  'iix  tuv  viroplfAc^v^  Mk. 
':30.  Op  beide  plaatsen  bestaat  echter  verschil  van  lezing. 
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Uxpiirrcifi»*,  róy  alleen  in  het  latere  Grieksch,  en  ook  da&ra{ 
gebruikelijk,  1)  =  vergissing ,  dwaling ,  b.  v.  van  eenen  schrijver  (Loi{ 
De  subl.  36  y  2);  in  zedelijke  beteekenis  bij  Polyb.  9,  10,  6  =  Tel 
sing,  dwaling.  Meermalen  bij  de  LXX  en  in  het  N.  T.  en  bier  fik 
deze  ruimere  beteekenis.  YgL  Wgsb.  3 :  13  fixKxplx  vréïpx  ^  xiun 
ijrig  oifK  fyvu  kch^v  èv  irxpxTTTu/xxTt.  10 :  1  van  de  zonde  van  Adai 
ffo^lx  —  i^ei>iXro  xiriv  U  yrapxTTTifAxro^  Wcv.  £z.  14:  13^  15  : 8,  18 
=  b?g  (zie  boven).  Verder  =  bjy ,  verkeerdheid ,  Ez.  3 :  20  i»  t^-  j 
arpicpetv  Hkxisv  XTrh  t$^  itxxioavvfj;  xirou  kx)  Ttotiiaiii  7rxpx:rroiftx,  18 : 2 
9l^e  Ezecb.  14:  11  7vx  fe^  ptixivuvTXt  ht  iv  ttZoi  roTg  vxpxTTTapLXfftf 
18:22|  Job  36:9  ivx^ye>i£l  xvTÓïg  tx  vapx^r,  xutvv  qti  taz^:'^a\ 
=  nbïiin  I  Dan  6 :  22  hiinov  ü  vov  irxpijrrcifix  ouk  iroitio «.  Verder  | 
somtijds  zwakker^  nl.  =  n'-.et'^^id ,  vergissing,  dwaling,  Ps.  18:13 
riM'^nuf,  Dan.  6:4.  Met  uitzondering  van  Ps.  18:13  staat  het  ovi 
van  zulke  zonde ,  die  als  schuld  beschouwd  wordt  en  waarvan  de  zoo^ 
zich  als  zoodanig  bewust  is  of  wordt.  UxpxirTaf^x  sluit  niet,  zooab 
het  gewone  Grieksch ,  de  verontschuldiging  in  zich  (zie  vapxTri^un  oi 
iyvoih)^  maar  buiten  en  duidt  de  zonde  aan  als  eene  schending  fan 
recht.  Zie  Wijsh.  3 :  13  en  de  tegenstelling  daarmed.  Vandaar  zoo  i 
het  als  synoniem  met  Trxpx^x^tc  kunnen  beschouwen,  dat  de  zonde 
schending  van  eenen  bepaalden  levensregel  en  derhalve  als  schaldl 
schouwt.  Vgl.  Bom.  5 :  14  im  rob;  fj^ii  i;/.xprvivxvrxq  sTr)  r^  o,uodfa7* 
TTxpxfixfftug  ^Aixfi  met  vs.  15 :  ovx  ecg  to  irxpxTrufix ,  ovrag  kx)  to  x^ 
en  VS.  19  itx  r^g  TrxpxKoyjg  tgv  ivo4  x.  Daarmee  stemt  overeen  bet 
bruik  van  ^apx^T. ,  waar  aan  toerekening  of  vergeving  gedacht  wo 
Mt  6:  14,  15  x^ptivat  tx  irxpxirT.  Mt.  11:25,  Rom.  4:25  Txp£Vh\ 
rx  TTxpxTCT.  ifiuv.  Rom.  5:16  to  x^P^^f^  ^^  iro\>^av  vxpxTrrufiir*^  \ 
iiKxlafjLX,  Vs.  20  vófAog  ^xp€iaij?j6V  7vx  TTXêOvxaif  rh  Trxpxxr.  vgl.  ^ 
3:  19,  2  Kor.  5:  19|  fiii  Xoyit^ófisvoq  xvToïg  tx  ttxpxttt.  xirr&v^  EoL2:! 
Xxpivxfievog  yifAÏv  ttxvtx  tx  ttxpxttt.  Ef.  1:7  ij  i^e^ig  Tciv  TTxpxTT,  m 
ook  v€Kpo)  Tóïq  TTxpxTT,  Kx)  TxU  x^JL.  Ef.  2:1,  5,  Kol.  2: 13.  lotussch 
komt  het  toch  niet  geheel  met  irxpx^x9iq  overeen,  dat  slechts  ^i 
(Hebr.  9 :  15)  in  verband  met  de  verlossing  genoemd  wordt,  ande 
alleen  waar  aan  toerekening  en  bestraffing  gedacht  wordt  (vgl  ^^ 
2:2),  terwijl  ttxpxttt.  in  het  Paulinisch  spraakgebruik  (waar  bet  bebal 
Mt  6:14,  15,  Mk.  11:25,  Jak.  5:16  alleen  gevonden  wordt)  joi 
.dikwijls  in  verband  met  het  ontslaan  van  de  straf  staat  Vgl.  de  t^^ 
stelling  met  x^P^^f^^  Rom.  5:15,  16,  overal  evenwel  om  het  gewi« 
van  de  vergeving  of  verlossing  juist  door  deze  uitdrukking  te  Venmeri^ 
Alleen  Gal.  6 :  1  ixv  kx)  TTpo/i^Cpi^  xvêpavog  h  Tm  irxpxxTifixTt  schijnt  iK 
anders  te  zijn.  Intnsschen  moet  ook  hier  door  de  keus  der  sterke  ^^ 
drukking  de  plicht  des  te  meer  ingescherpt  worden ,  waarop  de  n^^^ 


KXTxprl^fiv  èv  TTVëó/zaTt  Trpaxh^ro^  wijst;  het  is  derhalve  eene  zonde, 
}  onwillekearig  het  tegenovergestelde,  derhalve  toorn  bewerkt  Mis- 
n  zal  men  moeten  zeggen,  dat  Txpi^xoiq  de  zonde  als  handeling 
tief  aanduidt  tegenover  de  erkende  levensorde ,  bij  irxpiTcr.  evenwel 
jk  gedacht  wordt  aan  den  daardoor  ontstanen  toestand,  het  lijden 
het  subject,  dat  de  bepaalde  orde  niet  houdt,  waardoor  het  woord 
D(Ier  geschikt  is,  zoowel  eene  groote  schuld  aan  te  duiden  (LXX, 
bij  Philo  in  de  door  Mangey  uit  Nicol.  Dam.  verzamelde  fragmenten 
48    OTXv  ivSpuTTog  KOLToptmip  0lov  iyipsTOv  ii    ivKiljaeag  kx)  xyxSiji  iro^h 

xx)   lanv  UJTO  Trivrav  fyv:a9'fiivo^ ,    Srt  Ivuv  svo'sfiiig  xx)  cpo^oifjLSvoq  r^y 

xxi  iKviffifi  eU  ifixpTtxv  T'Jjtó  ion  vxpxTrrafix  *  xvijxiev  yxp  eU  Th  wf^c^ 

yjpavQjj  Kx\  TTsiTTUKêP  éU  Tov  wifiivx  Tou  ^iou) ,  als  lu  *t  algemoon  alle 

Ie,  ook  de,  onbekende,  niet  gewilde  (Ps.  18:  13,  Gal  6:1),  inzoover 

slechts  als  tegenstelling  met  wat  recht  is,  derhalve  als  schuld  in 
merking  komt;  „t.  is  mortal  sin,"  Trench.  De  uitdrukking  vereenigt 
riteit  en  passiviteit  Vandaar  Bom.  5:  18  tegenover  iixxloifAx  en  duidt 
zonde  aan  in  hare  gevolgen  voor  het  subject.  Vgl.  ^xpiirrufix ,  neder- 
;.     Zoo   is  het  mogelijk,   dat  ^xpxTTT.  overeenkomstig  de  beteekenis 

het  werkwoord  synoniem  het  soortbegrip  ifixpux  is,  vgl.  Rom. 
iO  7vx  yrXsovxa^  rh  TrxpxTrrufix '  ov  ii  èic>^sivx9sv  i)  xfA,  en  bevat  ifxxpTlx 
'^xpxffxotg.  —  Wij  vinden  het  nog  Rom.  5:  15,  17,  18.  Dat  het  met 
eigenaardig  gesteld  is,  bewijst  ook  het  feit,  dat  het  ten  minste  in 
;  vroegere,  kerkelijke  Grieksch  zeer  zelden  voorkomt  en  daar  slechts 
(Ie  in  het  gewone  Grieksch  gebruikelijke  beteekenis ,  vgl.  Herm.  Mand. 
7  Txpx^Tccfix  T/  o  ffv  iyvoeïc.  4,  4,  4.  Barn.  Ep.  ad  Hebr.  19,  4.  — 
Nederlaag,  val,  Diod.  19,  100.  Rom.  11 :  11  rcü  xurm  irxpxrrdffixTi  tj 
r^plx  To7g  iêve^tv.  Vs.  12.   Vgl.  TriTrretv  vs.  11. 

Uxpx^fia,  -peuvofAxt,  Aor.  2  Pass.  -effwiu  (met  actieve  beteekenis), 
nposit  van  fiv^  eigenl.  voorbij  vloeien;  overdracht  =  voorbij  iets 
engaan  zonder  er  acht  op  te  slaan,  of  zonder  er  deel  aan  te  ver- 
Ijgen ,  d.  i.  door  onverschilligheid  of  onachtzaamheid  zich  iets  laten 
tgaan,  Spreuk.  3:21,  Jez.  44:4,  Hebr.  2:1. 

UxpxfpiTTTUy  ter  zijde  werpen ,  aan  gevaren  blootstellen ,  1  Sam.  2  :  36 , 
.  83  (84)  :  10. 

lixpxtnffzoyj  ou^  ri^  eigenl.  het  Neutr.  van  irxpxo'ijfjLog  ^  van  Txpx  en  rè 
^«,  van  een  teeken  voorzien,  het  teeken,  als  ken- of  onderscheidings- 
ctk,  het  wapen,  bijzonder  van  een  schip  of  stad,  Hand.  28:  11. 

Uxpxffiufrxaj  verzwijgen,  voorbijgaan.  Gen  24:  21,  34  :  5,  Num.  30 :4. 

Uxpx9'iuvx^a^  'MUf  composit  van  ffxevx^u^  ik  bereid ,  vandaar  =  toe- 
breiden,  aanstalten  maken  tot,  b.  v.  rh  iélTvovy  Hand.  10:  10;  het  Perf. 
&SS.  TxpecK&jxfffAxt y  of  het  Partic.  TrxpsaKsuxcfjtiifog  eifAi  =  gereed,  klaar 
JJD,  2  Kor.  9 : 2 ,  3 ;  in  het  med.  =  zich  toerusten ;  «V  irSXffAOVy  1  Kor.  14 : 8. 


Ö12  Xiapdaicêvii. 

Ilxf MFKsuiiy  ij^j  )}|  van  vapi  en  ^  aKeviij  de  toe-  of  uitrusting 
Yoorbereiding.  In  het  N.  T.  ==  rh  TTpovi^^aroyj  d.  i.  de  dag  of  afj 
die  aan  den  Sabbat  voorafging  en  waarop  men  zich  tot  de  SaU 
viering  voorbereidde,  Mt.  27  :  62,  Mk.  15:42,  LL  23:54,  Joh.  19; 
31,  42. 

U(tpMVfAfiixxay  vergelijken ,  Ps.  48  (49) :  12 ,  20. 

Uxpoffipoiy  ter  zijde,  voorttrekken,  Tat.  Or.  41,  7. 

llxpxvcpctklZu ,  door  iets  daarnevens  komends  verzekeren,  mei! 
3:8  R 

ïlapaTc^tfj  )},  het  naast  of  tegen  elkander  stellen «  vooral  vail 
rangschikking  van  het  leger  voor  den  strijd,  slagorde,  wedijver,} 
31:5,  14,  21,  27,  Richt  6:26. 

ïlctpxTxvaaj  naast  of  tegenover  elkander  stellen,  vooral  in  sl^f 
stellen.  Gen.  14:8,  Ex.  17:9,  10,  Num    1:45,  21:23,  26:2. 

Uxpareivu^  -r«v£,  Aor.  1.  "heiyot^  composit  v.  Tslva^  ik  rek,  breid,  s 
r=  uitbreiden ,  rekken ,  rov  \oyoy  =  zijne  rede  voortzetten ,  Hand.  20 

ïlxpxTyipiuj  -»,  'ijffcoj  composit  v.  rijpiu ,  in  Act.  en  in  Med.  eij 
van  ter  zijde  waarnemen,  op  iets  of  iemand  loeren,  vandaar  a)  == 
spieden,  belagen,  met  een  vijandig  doel  bewaken,  rrv^,  Mk.  3:2, 
6:7,  14:1.  20:20;  t/.  Hand.  9:24,  Passio  Perp.  63:29,  85; 
b)  =  nauwgezet  waarnemen ,  onderhouden ,  in  acht  nemen ,  b.  v.  ]?,t4 
fi^vAg  enz. ,  vgl.  op  fi:iv,  Gal.  4:10. 

UxpxTilipiifft; ,  sagj  ^ ,  de  waarneming  (observatie) ,  b.  v.  tuv  h*^ 
ook  van  de  vlucht  der  vogelen  als  heil-  of  onheilspellend  teeken 
17  :  20,  in  de  uitdrukking:  (astx  TcxpxTvipiiiTiaq  =  onder  waarneming 
met  uiterlijke  kenteekenen,  waardoor  het  voor  het  oog  waarneemh 
wordt,  dus  op  zichtbare  wijze. 

Uxparltiifit ^  -tilivco^   composit.   v.   TÜ^fit^  bij,   aan  of  voor  plaats 
zetten ,   stellen ,  vandaar  a)  =  voorzetten ,  r/v/  ri ,  van  spijzen  =  ^ 
dienen,   Mk.  6:41,  8:6,  Lk.  9:  16  (op  welke  plaatsen  het  objecL 
het  voorafgaande  moet  worden  bijgedacht),  10:8,  11:6,  1  Kor.  10: 
TrxpiiiiKs  TpxTs^xv^  scil.  xiroUy  Hand.  16:34  =  richtte  de  tafel  voor 
aan,  dischte   voor  hen  op  of  zette  hun  te  eten  voor  (Lat  messBjn 
posuit] ;  b)  =  voorstellen ,  overdracht.  =  voordragen ,  ml  ri ,  b.  v.  s^jj 
/SoAiJy,  Mt  13:24,  31;  =  door  onderricht  aantoonen,  bewijzeOfio^ 
seq.   0T/,   Hand.  17:3;   e)    ==   bij   iemand  iets  in  bewaring  plaatsen 
nederleggen ,   in  pand  geven ,  (vgl.  op   7r»pxinx»i) ,  en  vandaar  in  ^ 
overdracht    =   toevertrouwen,    opdragen,    aanbevelen,  in  bescheriw 
geven,  t/W   t/,   Lk.  12:48,    1  Tim.  1:  18,  2  Tim.  2:2;  ri  wptH 
X^^f^  Tou  êeoïj  ■=•  zgnen  geest  in  Gods  handen  (in  Zijne  hoode  es  M 
Zijne  beschikking)  stellen,  Lk.  23  :  46;  het  passiv.  als  med.  lFetr.4'^^ 
ug  irtaTu  KTi<rT}j  7rxpxTtiiffóu(Fxv  rxg  ^ux^t^  ixuTuv  (t^  fcc3)  =  dat  zij  ^^^^ 


{  bevelen  aan ,  d.  L  zich  geheel  en  al  ter  beschikking  stellen  van , 
met  een  volkomen  vertrouwen  overgeven  aan  God;  ook  nvi  rm, 
rSi    éëZj  rf  xvplep   =   iemand  Gode  of  den  Heer  bevelen,  d. i.  aan 

hoede  opdragen,  Hand.  14:23,  20:32. 

nxpccrpéxoi,  snel  voorb\jIoopen ,  snel  loopen,  1  Sam.  22: 17,  2  Sam. 
i,   1   Kon.  1:5,  14:27. 
Uxpj^Tuyx^^^i  -Têv^ofAatj  Aor.  2.  'irvxovj  composit  v.  rvyx^^^'j  daar 

of  toevallig  zijn,  tegenwoordig  zijn,  zich  bevinden,  Hand.  17:17. 
Ua,pocvTi»ac ,  Adverb. ,  van  yrctpJi  en  avrlKx  terstond ,  in  een  oogwenk , 
aar  =  oogenblikkelijk ,  met  het  Art  i,  if,  rh  Tccpaurlxx  =  een 
nblik  durend,  kortstondig,  2  Kor.  4:17. 

TlxpaUpspu,  "ohccj  Aor.  2.  -ijvsyKovj  composit.  v.  ^pu,  er  nevens  dragen , 
bijdragen,  en  vandaar  a)  in  gewonen  zin  =  doen  voorbijgaan,  r} 
Tivo^,  Mk  14:36,  Lk.  22:42;  in  pass.,  Jud.  vs.  12:  v£0i\xi  uTi 
av  ^xpa^gpifjuvat  =  wolken,  door  winden  voorbij  gedreven  of  weg- 
erd;  b)  overdracht.  =  wegsiepen,  vervoeren,  in  pass.  r=  zich  laten 
eslepen ,  itixx^Tg  voiidXxic  kxi  ^ivxiq ,  Hebr.  13:9. 

Uxpa^povicaj  -£,  -livoi^  composit.  v.  ^povéu,  van  het  juiste  begrip  geheel 
valen ,  van  zijn  verstand ,  d.  i.  krank-  of  waanzinnig  zijn ,  2  Kor.  1 1 :  23. 

Uxpx^poiflxy   ixcj  if,  =  vxpx^poaw}!  ^  de  toestand  of  het  wezen  van 

^xpJi:pp(avj  een  krank-  of  waanzinnige,  d.  i.  de  waanzin,  krank-  of 
innigheid,  2  Petr.  2: 16. 

Uxpi:ppayy  ovy  waanzinnig,  Wijsh.  5:20. 

l\xpa<pvdiioify  ré,  klein  uitspruitsel ,  Barn.  4  m. 

nxpa(pv»c^  iioc,  ij,  zijtak,  uitspruitsel,  Ps.  79  (80):  11,  Ez.  17:  22  A, 
rm.  Sim.  VID :  1. 

Uxpxx^P»7f^f  r^'»  valsche  munt,  Clem.  A.  II,  525  C. 

Uxpxx^piKTfjg f  o,  vervalscher,  BasiL  I,  29  C. 

Uxpxx^piffvci)^  valsche  munt  slaan,  vervalschen,  Philo  II,  562,  21, 
i.  Ant  15,  9,  2,  854  B,  Tat.  Or.  41:7. 

UxpxxftfAx^^,  'X^Tüfj  composit.  v.  x^^f^^^^  ^^^  winter  doorbrengen, 
ïmnteren,  Hand.  27:12,  28:11,  1  Kor.  16:6,  Tit.  3:12. 

Uxpxxêtfixvtxf  ixe,  if,  de  overwintering.  Hand.  27:12. 

^tpxxpïjficc ^  Adverb.,  eigenl.  voor  vxpx  ri  xP^fix  =  bij  de  zaak, 
üdaar  =  terstond,  dadelijk,  onmiddellijk,  onverwijld,  Mt.  21 :  19,  20, 
t-  1 :  64,  4  :  39  enz..  Hand.  3:7,  5 :  10  enz. 

Wxpxxapico ^  ter  zijde  gaan,  plaats  maken,  wijken,  2  Makk.  2:28, 
*1I,  toestaan,  veroorloven.  Act.  Andr.  15. 

^xp^oKtioc ,  « ,  0y,  van  een  panter,  4  Makk.  9 :  28. 

nipSdCAi^,  em,  il  =^  de  panter,  het  luipaard  (een  verschil  tusschen 
«pï«A/;  en  iriyi^p  kenden  de  ouden  eigenlijk  niet) ,  Hoogl.  4:8,  Hab. 
•8,  Sir.  28 :  23,  Openb.  13  :  2,  Passio  Perp.  89  :  25,  91:2. 

Woord.  Oad-Chr.  Lelt  BaOjon.    II.  33a 
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Uxpsyx^^P^^y  de  hand  aan  iets  leggen,  ondernemen ^  Philo  ü,  S 
Jos.  Ant  3,  8,  9. 

Uxfisyx^h^^^^ j  ify  valsch  argument,  Clem.  A.  II,  265  A,  544 
Orig.  I,  629  A. 

Uapsipevosj  -evTu,  van  Tripeipo;  er  bij  zittende,  snbst  de  bijzitter,  m 
gezel,  makker  of  deelgenoot,  vandaar  rtvl  =  bestendig  bij  iets  a 
met  iets  omgaan,  er  aan  verbonden  zijn^  Spreuk.  1  :  21,  8:3,  1  E 
9 :  13 ,  Test.  Abrah.  A  78. 

Uipsipog,  o,  bijzitter,  deelnemer,  makker,  Just  Apol.  1,  18,  Ir 
581  B,  673  A,  681  B,  Tert.  II,  692  B. 

Uxpêtfjtivö;  (7rapiti(zi\  verslapt,  krachteloos,  verlamd,  Act  Petri  274 

Wipeifity   'irofixt^   composit.    v.   Wpe/,   er   bij  zijn,  vooral  in  den 
van  aanwezig,  tegenwoordig  zijn,  Lk.  13:  1,  of  van:  hier,  daar,  erzjj 
zich   bevinden   of  gekomen  zijn,  Mt  26:50,  Joh.  7:6,  11:28,  E 
10  :  21,  Openb.  17  :  8  (waar  echter  verschil  van  lezing  bestaat);  hij 
TTiév  Ttvog  =  bij  iemand ,  voor  iemands  aangezicht  (vgl.  op  hanctoii),  Bi 
10:33,   24:19,   vgl.  2  Petr.  1:12,  waar  iqf  üfiTv  of  iets  dergel 
moet  worden  ingevuld ;  praegnant  met  Praepp.  of  Adverbia ,  die  eese  I 
weging  te  kennen  geven,  als  êU  of  Trpé^  tivx  =  naar  of  tot  iemand { 
komen  zijn  en  nu  bij  hem  zijn,  Hand.  12:20,  2  Kor.  11  :  8,  EoLl: 
Mxifj   Hand.  17:6;   het   Parlic.   Txpiv,   ov^x,  iv,  abs.  =r  tegenwood 
zijnde,  bij  iemand  of  in  zijne  tegenwoordigheid,  2  Kor.  10:  2,  11,  U' 
13:2,  10;  t5  'jrvsvfAxri  =  naar  of  in  den  geest  (vgl.  op  t7rafit\\M 
5:3;  ri  Trxpóv  =  het  tegenwoordige,  Hebr.  12:11,  waar  Tpk  tJ  «a| 
zooveel  is  als :  voor  het  tegenwoordige  of  wat  het  tegenwoordige  betrd 
Trxpsari  rtvl  rt  =  iets  is  bij  iemand  aanwezig,  voorhanden,  bij  heeft 
bezit  iets,  2  Petr.  1:8,9,  waartoe  ook  gebracht  kan  worden:  ri  7xp 
scil.  Ttvl  =  hetgeen  voorhanden  is,  wat  iemand  heeft,  Hebr.  13:5. 

UxpsKriyuy  'X^ojj  composit.  v.  ehiycoj  er  naast  of  van  ter  zijde  bi 
nenbrengen  =  heimelijk  of  ter  sluik  invoeren,  figuurl.  van  kettersd 
leeringen,  2  Petr.  2:1. 

UxpettrxxToc ,  ouy  o,  y,^  -ov,  tó ,  heimelijk  of  ter  sluik  binnengekomei 
ingeslopen ,  Gal.  2  :  4. 

Uxpeiffiuu,  of  TTxpeto'iyvijj^  -Siiö-w,  composit.  v.  ciffiiia  (v.  slg  en  h'*)^ 
indringen,  vandaar  er  naast  of  van  ter  zijde,  d.  i.  heimelijk  (in  lekert 
kring)  binnendringen,  insluipen,  Jud.  vs.  4,  Jos.  B.  J.  I,  24,  1. 

Uxpêt(ripxo,uxt ,  -€Xtv(ro(ixt  j  Aor.  2.  -jAtfov,  composit.  v.  êtffipxofi^y^^^ 
of  te  gelijk  met  iets  of  iemand ,  d.  i.  er  bij  komen ,  ook  met  ongonsti^ 
nevenbeteekenis  =  indringen,  binnendringen,  Bom.  5:20,  GaL  2:4. 

Uxpêtv^ipu^  -ö/Va,  Aor.  1.  -ijvgyxx^  composit.  v.  «o^f^w,  ik  draag  ^ 
aan  bij  of  toe,  vandaar  =  mede  bijdragen,  er  bij  aanbrengen,  w" 
wenden,  besteden,  overdracht,  2  Petr.  1  :  5. 
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n«pix,  7a:pi{,  behalve,  daarnaast,  daarboven,  cum  Gen.  Richt. 
«,  Ruth  4:4,1  Sam.  20 :  39  B,  21 : 9. 

UapexiixofMi ^  verkeerd  verstaan,  verklaren,  Orig.  I,  536  C,  III, 
S  C. 

UxpêKTÓ^^   Adverb.y   composit   v.  ixróq^  buiten;  rct  vaptKTÓ^  ==  v^at 
r  buiteu  ligt,   d.  i.  het  verdere ,  overige,  2  Kor.  11:28;  als  Praep. 
fenit.  =  behalve ,  uitgezonderd ,  Mt.  5  :  32 ,  Hand.  26 :  29. 
ïlxpsKiyx^y  berispen ,  afkeuren ,  2  Makk  4 :  33. 
UxpékKa^   daarnaast  trekken,   ter  z\jde  trekken,   trekken,   talmen, 
tellen,  Sir.  4:1,  3,  29:5,  8. 

Uxp€fi,0ax>^u^  bij  iets  inwerpen»  bijschuiven ,  bijplaatsen,  bijbrengen, 
ms  tusschenschuiven ,  invallen,  eenen  inval  doen,  Gen.  32 : 1,  33  :  18, 
14:9,  15:27,  17:1. 

ïlxpefjifioXii j  ijiy  ij,  van  vxpsfA^ixxa^  ik  stel  of  voeg  er  tusschen  in, 
Ouder  van  eene  slagorde,  die  men  daardoor  opstelt,  vandaar  =  de 
;orde  of  het  (in  slagorde  geschaarde)  leger,  Hebr.  11:34,  Openb. 
:9;  ook  van  de  geregeld  opgeslagen  tenten  van  een  leger,  vandaar 
het  legerkamp,  de  legerplaats,  Hebr.  13: 11,  13,  waar  van  de  leger- 
ats  der  Israëlieten  in  de  woestijn  gesproken  wordt;  omheining,  muur, 
isio  Perp.  73:29.  In  het  N.  T.  ook  van  gebouwen,  voor  het  verblijf 
'  krijgslieden  bestemd  of  gebruikt,  b.  v.  de  burcht  Antonia  te  Jeru- 
em  =   de  legerplaats,,  de  kazerne.  Hand.  21:34,  37,   22:24  enz. 

Uap£y6ufLiof4,xtj  ergens  geen  acht  op  slaan,  verwaarlozen,  Philo  I, 
,48,  II,  344,  21,  Herm.  Mand.  5:2,  Clem.  A.  I,  369  C. 

Uxpewox^scaj  -a,  -iaca^  composit.  v.  ivox^ia,  er  b\j  lastig  maken,  ergens 
bemoeieljgken ,  kwellen,  r/w  =  iemand,  Bicht.  14:17,  16:16  A, 
Sam.  28:  15,  Hand.  15:19. 

üxpê^^iyéofjtat j  verkeerd  verklaren,  verstaan,  Celsus  b\j  Orig.  I, 
?7  C,  Just  Tryph.  84  fin.  Athan.  I,  517  D,  Basil.  IV,  765  C. 

Uzpe^lff'mfit^  daarnaast  stellen.  Pass.  buiten  zichzelven  zijn,  waan- 
nig  worden,  Hoz.  9:7,  Polyb.  32,  7,  6. 

^xpsTrlhjfJLog^  ov,  0,  ij,  -ovy  ri,  van  Trxpi  en  iTriiijfM^^  zie  op  iTriiijf^éa, 
>r  een  tijd  onder  een  vreemd  volk  woonachtig,  subst.  =  de  bijwoner, 
^mdeling.  Gen.  23:4  en  Ps.  38  (39):  12  voor  ratfin;  Hebr.  11:13, 
t'etr  1:1,  2:11.  Vgl.  G.  A.  Deissmann,  Bibelstudien,'l895,  S.  146,  147. 

UiptpyoVf  TÓ,  bijwerk,  bijzaak,  toegift,  Sm.  Spreuk.  26:22. 

^^?sppLiiv€Vf^x ,  T^,  verkeerde  vertolking,  Epiph.  H,  473  C. 

^^phz^f^h  -e}i€v<rofJLat  y  Aor.  2.  -JjAtföv,  Perf.  -sXviXuictj  composit.  v. 
WiHj  a)  =  langs-  of  voorbijgaan,  absolute,  Lk.  18:37;  9/i;  rviq  oiou 
•den  weg  langs  gaan,  Mt.  8:28;  rim,  t/,  Mk.  6:48,  Hand.  16:8; 
(van  den  tijd  =  voorbijgaan,  d.  i.  verstrijken,  Mt.  14:15;  vv^imix 
^i^htili  =   de  vasten  (d.  i,  de  vastentijd)  is  voorbij ,  Hand.  27 : 9 ;  o 
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irxptXviXuim  xpivo^  =  de  verloopen  tijd,  1  Petr.  4:3;  overdradit, 
den  zin  van  vergaan  of  ondergaan ,  zijn  einde  bereiken ,  Mt.  5: 
24 :  34,  35.  2  Kor.  5 :  17,  Jak.  1 :  10,  2  Petr.  3 ;  10,  Openb.  21 : 1  { 
1,  49,  79;  fi^AB:  aTripxofAixt) ;  c)  =^  langs  heen-  d.  i.  weggaan,  w^k 
aTTÓ  Tivo^  =  van  iemand,  figaarl.  Mt.  26:39,  42,  Mk.  14:45;  d] 
voorbij-  of  overheen  gaan,  in  den  overdracht,  zin  van  verwaarlooi 
veronachtzamen,  overtreden,  xp/W,  ivrohviv^  Lk.  11:42,  15:29;  e) 
er  bij  komen,  Lk.  12  :  37,  17  :  7,  Hand.  24 :  7. 

Uipe^iqj  6caq^  4,  van  vapliifAt,  eigenl.  het  doorlaten,  laten  gaAo; 
ifAxpj^liiTuv  =  het  ongestraft  laten  of  voorbijzien  van  gepleegde  zo&dj 
en  daardoor  onderscheiden  van  i^sviq  =  vergeving,  kwijtschelding,  B^ 
3 :  25. 

UapivioKi(Jt.iu,  in  roem  overtreffen,  uitmunten ,  Jos.  Ant  7,  9,  8;  8,9 

Ilxpsuiifiepiaj  in  geluk  of  roem  overtreffen,  Philo  I,  41,  7,  II,  11, 

n«pi;^«,  -if«,  Aor.  2.  -iax^^y  Perf.  -ia;^»»,  composit.  v.  Ij^ö,  •] 
voorhouden,   toereiken,   bieden,   t/v/  n,  Lk.  6:29;  b)  =  ve 

aanbrengen,  Hand.  16 :  16;  het  med.  in  dezelfde  beteekenis.  Hand.  19: 

=  verleenen,  schenken,  Lk.  7:4,  1  Tim.  6:17;  rm  Trhriv  =  ie 

zekerheid  verleenen  of  schenken.  Hand.  17  :  31;  c)  =  veroorzaken,  ti 

of   teweeg    brengen,   ^^^ri^Vf/^,    1  Tim.  1:4;  =   berokkenen,  aand 

b.  V.  KOTov;  of  Mvov  T/v/  1^  iemand  moeite  aandoen,  Mt.  26:10, 

14:6,    Lk.  11:7,   18:5,   Gal.  6:17;  d)   =  bewijzen,    betoonen, 

trachten,  b.  v.  ^iKxvêptaTixv^  Mntri  rm.  Hand.  28:2,  Kol.  4:1;  in 

=1  zich  betoonen,  Ixutóv-tI^  Tit.  2:7. 

Uxpnyoplxj  Ixg,  if,  van  irapiliyopoq  (v.  Trxpi  en  iyopëva^  ik  spree 
voer  het  woord)  door  toespraak  vertroostend,  bemoedigend,  raam 
naar  later  spraakgebruik  =  troost,  bemoediging,  opbeuring,  4  Mil 
5:12,  6:1,  Kol.  4:11. 

Ilxpiheix,  ri^  gezangen  van  maagden.  In  de  LXX  voor  ^rr^ 
maagdelijkheid,  Deut.  22:14,  15,  17,  20,  Richt  11:37,  38. 

ïlxpSevlxj  xgy  ^j  ^=  Trxpievslxy  de  staat  eener  Trxpthoq  ^=.  demaa;^ 
lijke  staat,  Sir.  15:2,  42:  10,  Lk.  2:36. 

ïlxpêevtKóq  9  ii^  iv,  maagdelijk ,  Joel  1:8,  Hippol.  864  B. 

Uxpêévo;^  ovj  lij  a)  substant.  =  de  maagd,  het  jonge  (huwbv 
meisje,  Mt.  25: 1,  7,  11;  =::^  de  ongehuwde  vrouw,  in  tegenstelling 
Ji  ym^j  Mt  1:23,  Lk.  1:27,  1  Kor.  7:25,  28,  34;  symbolisch 
de  Christelijke  gemeente ,  2  Kor.  11:2;  =  de  huwbare  dochter, 
êuyxTiip  verbonden,  Hand.  21:9;  ij  Trxpêhoq  rtvóq  =  iemands  huvb 
dochter,  1  Kor.  7  :  36 ,  37,  38 ;  b)  adject  =  xxpèhm  =  maagdelgl 
figuurl.  Openb.  14  :  4. 

Uxpiiviv^  by  kamer  voor  maagden,  nonnenklooster,  Athan.  II,  ^ 
A,  Greg.  Naz.  III,  1067  A,  Greg.  Nyss.  Hl,  996  D. 
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nipOog^  ouj  J,  de  Parther,  d.i.  de  inwoner  van  het  Aziatisch  land- 
ip  Parthië,  ten  oosten  van  Medië  gelegen,  waarover  vgl.  het  Bijb. 
ordenb.  Riehm — Van  Rhijn  sub  voce.  Hand.  2:9,  waar  van  Joden 
Parthië  sprake  is. 

UxpitjfASj  'ilitra^  composit.  v.  l^ifAtj  ik  zet  in  snelle  beweging,  zend, 
p  enz.,  vandaar  eigenl.  =  er  bij  nederlaten,  loslaten;  in  Passivo 
rf.  ^etpêJfjiott)  =  er  bij  nederhangen ,  van  handen ,  die  hare  veerkracht 
loren  hebben  ^=  moede,  slap,  Hebr.  12:12  (in  een  citaat  uit  Jez. 
:3,  volgens  de  LXX). 

Uxpipog^  in  de  LXX  voor  'óvS,  van  wit  marmer ,  Esth.  1 : 6. 

Uxpiaraua,  zie  op  het  volgende  woord. 

Uxpia-riifiij  bij  latere  schrijvers  ook  r^p/o-r^vo;  (Rom.  6:13,  16), 
yo-o^,  composit.  v.  Ithkh,  en  even  als  dit  Primitivum  in  eenige  Tem- 
%  transitief,  in  andere  intransitief,  vgl.  op  dvIvTfifAt.  1)  Als  transitiv. 
het  Praes.,  Impf.,  Fut  en  den  Aor.  1.  activ.,  a)  =  er  bij  stellen, 

zijde  of  ter  beschikking  stellen,  Ttvi  r/w,  Mt  26:53;  b)  =  voor 
land  stellen ,  in  iemands  tegenwoordigheid  brengen ,  aan  iemand  voor- 
Uen ,  rivi  rm^  Hand.  23  :  33 ;  r^  Kvplcpy  in  cerimoniëelen  zin ,  Lk.  2 :  22; 
irtoe  behoort  ook  2  Kor.  4 :  14 ,  waar  ixvrZ  uit  het  verband  moet 
rden  bijgedacht;  met  den  Accusat.  van  het  praedicaat  (Particip.  of 
Iject)  =  als  iets  (in  zekere  hoedanigheid)  voorstellen ,  b.  v.  iaurov 
nz   =    zich  zelven  aan  iemand  als  levend ,  Hand.  1:3,  en  zoo  ook 

plaatsen  als:  Hand.  9:41,  2  Kor.  11:2,  Ef.  5:27,  2  Tim.  2:15; 

^  stellen,  in  den  zin  van  daarstellen,  tot  iets  maken  (Lat.  sisto), 
V.  Ttvi  riXitovy  Kol.  1 :  28 ;  KxrevaTnóv  Tivog  =  in  iemands  oog  of 
batting ,  aldaar  vs.  22 ;  van  stellen  tot ,  met  het  nevenbegrip  van  wijden 
n  iets  of  iemand,  Rom.  6:13,  16,  19,  12:1;  d)  ==  bestellen,  d. i. 
rgen  dat  iets  voorhanden  zij ,  Hand.  23  :  24 ;  e)  overdracht,  van  hetgeen 
3n  zoekt  vast  te  stellen  =  7<rTiifii  =  staven,  bewijzen,  voor  den 
eb  ter,  r/.  Hand.  24:13;  rtvd  rm  =  iemand  bij  iemand  rechtvaar- 
ten ,  zoo  ten  minste ,  naar  't  schijnt ,  1  Kor.  8  :  8 ,  waar  anderen  echter 
n  praedicaat  als  loxlfiovq  in  gedachte  invullen,  anderen  op  andere 
jze  eene  uitdrukking  pogen  te  verklaren,  waarvoor  in  het  Grieksche 
algebruik  geene  analogie  te  vinden  is,  en  die  dan  ook  in  enkele  Hss. 
't  blijkbare  correctuur  {(tvyhTT^fii  voor  Traplartifit)  aanleiding  gegeven 
ïeft  2)  Als  Intransit.  in  het  Perf.,  Plusqpf.,  den  Aor.  2.  activ.,  als- 
«de  in  het  Med.,  a)  =  er  bij  staan,  Mk.  14:  47,  15  :  39,  Joh.  18  :  22; 
w  ^=r  bij  of  naast  iemand ,  Hand.  1:10,  9 :  39 ,  27  :  23 ;  overdracht. 
=  bijstaan,  helpen,  Rom.  16:  2,  2  Tim.  4: 17;  b)  =  daar  staan,  ^Vtii- 
^i^  nyó;^  Hand.  4 :  10;  vooral  van  dienaars,  die  in  staande  houding  de 
evelen  hunner  heeren  afwachten,  Lk.  19:24,  Hand.  23:2,  4,  en  zoo 
ok  Lk.  1 :  19 ;   e)  =  staan   voor,  in  den  zin  van  terecht  staan ,  r/v/, 
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Hand.  27:24,  in  Med  ,  r^  fiJifiaTl  tivo^^  Rom.  14: 10;  d)  van  gebe 
tenissen  =  Toor  de  deur  staan,  nabij,  ophanden  zijn,  Mk.  4:29;  i 
personen  =  opgestaan  en  nu  in  aantocht  zijn ,  Hand.  4 :  26  (in  i 
citaat  uit  Ps.  2:2  volgens  de  LXX). 

Uapfiem^y  Z,  de  Grieksche  eigennaam  Parmenas;  zoo  heeUe  e 
van  de  zeven  eerste  diakenen.  Hand.  6 : 5. 

nxpohóu,  voorbijgaan,  Wijsh.  1:8,  2:7,  5:14,  6:  22. 

Uapiiio;,  ovf  op  reis  zijnde,  Didache  12:2. 

nipóiog  ouy  4,  van  Trxpd  en  i}  óió^,  de  weg  ergens  voorbij,  1 
voorbijgaan:  vandaar  de  spreekwijze:  iv  vapéitp  =  in  het  voorb^gai 
ter  loops,  1  Kor.  16:7.   Voorbijganger,  2  Sam.  12:4. 

UxpotKiuj   •^,   'ijffu^  composit.  v.  otüiuj  eigenl.  naast  of  bg  (anden 
wonen,  vandaar  =  ergens  als  vreemdeling  verkeeren,  vreemdeling 
Lk.  24:18;   praegnant  met  sU  =^  als  vreemdeling  gaan  wonen,  E 
11:9. 

Uxpoixiaj  iag,   if,   het  zijn  ergens  als  vreemdeling,  de  vreemdeli 
schap,  Hand.  13:17;  figuurl.  van  het  leven  hier  op  aarde,  1  Petr.  1:1 

ïlipoiKo;,  0v,  o,  :i,  -ov^  rJ,  van  xapx  en  oixo^,  eigenl.  die  naast  ie 
woont,  naburig;  naar  later  spraakgebruik  =  de  bijwoner,  die  vaneU 
komt  wonen  op  eene  plaats,  waar  hij  geen  burgerrecht  geniet  (Lat 
quilinus) ,  de  vreemdeling ,  Hand.  7:6,  29 ;  figuurl.  van  de  Chrisi 
wier  vaderland  de  hemel  is,  1  Petr.  2:11;  van  de  heiden-Christe 
als  vroeger,  doch  nu  niet  meer  uitgesloten  van  de  rechten  der  borg 
van  het  Godsrijk,  Ef.  2: 19. 

Uxpoifila ,  lagj  4 ,  van  TrxpoifJtog  (van  yrxpx  en  oJfAO^ ,  de  weg ,  wi 
ook  TTpoolfuov)  aan  of  bij  den  weg,  vandaar  eigenl  iets  dat  bij  den 
gezegd  wordt ,  een  algemeen  bekend  en  gangbaar  gezegde ,  d.  i. 
spreekwoord  (Hesjchius;  volgens  SuiJas  sub  voce  van  Tripoiym  iQ 
zin  van  afwykend  van  den  gewonen  weg,  en  dus  eene  min  gewone 
drukking) ,  2  Petr.  2 :  22 ;  in  het  N.  T.  evenals  in  de  LXX  (waar 
Hebr.  b;D»  er  door  vertaald  wordt ,  Spreuk.  1:1,  25 :  1,  Sir.  6 : 
8:8,  18:^29,  39:3,  47:17)  ook  wel  in  ruimeren  zin  =  de 
spraak,  gelijkenis,  spreuk.  Joh.  10:6,  16:25,  29. 

nipoivo^j  ouj  J,  j,  -ov,  TÓ  f  van  'jrxpi  en  i  oho^,  =  Trapcivto^,  eigei 
bij  of  aan  den  wijn,  aan  het  drinken  daarvan  en  vandaar  =  aan  de 
drank,  een  drinker  of  dronkaard,  1  Tim.  3:3,  Tit.  1:7. 

ïlxpolxofixi^  'Oix^ffOfAXi^  Pert.  '^XHiAxi,  Depon.  med.,  composit  rii 
o1xo(A»h  ik  ga,  vandaar  =  voorbijgaan,  verloopen  van  den  tijd,  Baiul 
14 :  16. 

ïlxpoiffTpxa,  verbitteren,  in  woede  doen  ontsteken,  Hos.  4:16,  E^ 
2:6,  Orig.  I,  892  A. 

llxpoioTpoq^  ov,  heftig,  woedend,  Orig.  I.  884  G,  839  C. 
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nxpoXiaiiva  of  'xlvea^  ongemerkt  binnensluipen  >  binnenglijden ,  Jos. 

UxpoXMiiy  ^,  vertraging,  uitstel,  Jos.  Ant.  16,  11,  8,  Clement  64  B, 
al.  III,  321  B. 

UsipofACii^a,  'iffUj  ergens  op  gelijken,  veel  van  hebben,  rtvly  Mt. 
:27. 

XlxpófAoioq,  'oUy  'Otov^  van  vctpi  en  ofioto^^  vrij  wel  gelijk  of  gelijkend, 
1  hebbende  van,  dergelijk,  Mk.  7:8,  13. 

Uxpo^vva,  -w^,  composit  van  i^vvta^  ik  maak  scherp  of  spits ,  eigenl. 
ens  aan  scherp  maken,  aanzetten,  doch  vervolgens  in  overdracht, 
eekenis  =  ophitsen,  toornig  maken,  verbitteren.  In  Passivo  =  ver- 
rnd,  boos,  driftig  worden,  Hand.  17:16,   1  Kor.  13:5. 

Uxpö^wfjióg  ^  ouy  J,  en  evenals  dit  in  overdracht,  beteekenis  =  de 
(cherping  van,  prikkel,  aansporing  tot,  met  den  Oenit.  obj.  Hebr. 
:24;  in  ongunstigen  zin  =  de  opwinding,  de  verbittering,  Hand. 
:39. 

Uxpopaa ,  voorbijzien ,  verkeerd  zien ,  1  Kon.  10 : 3 ,  Job  11:11, 
h.  3:  11. 

nxpop^iXa^  -/ffw,  Fut.  att.  -/«,  composit.  van  Ipyl^a,  boos  maken, 
rtoomen,  krenkend  bejegenen,  rtvi,  Ef.  6:4,  Kol.  3:21  (met 
L  C  D*  E»  F  G ;  B  D'>  et»  E»*  K :  /H/fw) ;  ripcc  im  rm  =  iemands  toorn 
«rekken  tegen  iemand,  Rom.  10:19  (in  een  citaat  uit  Deut  32:21 
^ens  de  LXX). 

Uxpopytfffii^f  oD,  iy  de  opgewekte  toorn,  boosheid,  tuornigheid, 
.  4:26. 

TJxpoptffTiic^  Oj  die  de  grenzen  overtreedt,  overtreder,  Clement  360  G. 

UxpoTfiivoi^  -c/y«,  composit  van  irpóva,  ik  wek  op,  spoor  aan,  aan- 
isen,  opstoken,  Hand.  13:60. 

Uxpoi/<rlx^  txg,  fjj  van  Tripeifii  in  zijne  dubbele  beteekenis  van  er 
D  of  tegenwoordig  zijn,  en  van  gekomen  zijn  en  er  nu  zijn,  zie  op 
i  woord,  en  vandaar  a)  =rz  de  tegenwoordigheid,  Neb.  2 : 6  A,  2  Makk. 
12,  15:21,  3  Makk.  3:17,  2  Kor.  10:10,  Fil.  2:12;  b)  =r  de 
mst,  de  aankomst,  1  Kor.  16:17,  2  Kor.  7:6,  7,  Tivhg  Trpóg  rtvxj 
I.  1  :26;  bijz.  van  de  komst  of  wederkomst  van  Christus,  Mt  24:3 
z.,  1  Kor.  1:8,  15:23,  1  Thess.  2:19  enz.,  2  Thess.  2:1  enz., 
ik.  5  :  7,  8,  2  Petr.  1 :  16,  3  : 4,  12,  1  Joh.  2:  28.  „De  Bijbelschrijvers 
tbben  met  dit  laatste  (d.  i.  met  ^xpouala)  nog  iets  meer  en  iets  anders 
illen   uitdrukken  dan  alleen  Zijne  komst,  Zijn  komen  of  wederkomen, 

weten  het  onverwachte,  het  snelle,  het  plotselinge  van  Zijne  komst, 
.  a.  w.  de  gedachte:  Zijne  komst  zal  tegelijkertijd  Zijne  tegenwoordig- 
ïid  zijn"  (Prof.  E.  H.  Van  Leeuwen,  De  Parousie-verwachting  in  het 
.  T.  1898,  bl.  7). 
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Uapo\ljl(; ,  1%^ ,  ^ ,  van  To^pi  en  ri  o\f/oif  de  toebereide  spgze ,  Tandi 
eigenl.  een  bijschotel  met  lekkernij;  metonym.  =  de  kleine  schotels 
het  schoteltje  of  schaaltje,  waarin  de  spijs  wordt  opgedragen,  Mt  23:! 

Uafptlffl»,  tctgy  )f,  van  ttZv  (zie  op  tZc)  en  j  pijtn^  het  spreh 
zeggen ,  vandaar  a)  eigenl.  het  zeggen  van  alles ,  d.  i.  de  vrijmoedigbei 
openhartigheid,  rondborstigheid  in  het  spreken,  Hand.  4:  13;  vooral 
verba  van  zeggen,  verkondigen  enz.,  als:  AaAfFv,  êl-jrêTvj  ^vapiX^n,  hi 
yiwsiv^  en  wel  x)  in  Dativo :  Ta^ptifrlqL  =  vrij  uit ,  Mk.  8 :  32 ,  Joh.  7 : 1 
=  zonder  omwegen,  Joh.  10:24;  =  ronduit,  zonder  iets  te  verbeijt 
Joh.  11 :  14,  18:20;  in  dezen  laatsten  zin  bijz.  in  tegenstelling  met 
'jrapoifiUic ^  Joh.  16:25,  29;  0)  of  geconstr.  met  Praepp. ,  als:  h  t 
pntrlcf,  Ef.  6:19,  Fil.  1  :  20;  iini  Trx^fiftrlxg ,  Hand.  2:29,  4:29,J 
28:31;  7)  hiertoe  behoort  ook  de  spreekwijze,  Job.  7:4:  h  xijlid 
shat  =  op  aller  tong ,  in  ieders  mond  zijn ,  van  iemand ,  over  wien  1^ 
en  openlijk  gesproken  wordt;  b)  in  ruimeren  zin  =  de  moed,  de  ti 
moedigheid,  openheid  in  handel  en  gedrag,  in  spreekwijzen  als:  a 
TTafptffflxv  seq.  Infinit.,  Filem.  vs.  8;  sU  ri^  Hebr.  10:19;  Trappn^U 
openlijk,  Joh.  11  :54;  iv  Txfpiffftx  =  in  het  openbaar,  Kol.  2:15;h| 
=  de  vrijmoedigheid  in  tegenstelling  met  de  verlegenheid,  schroom 
vrees ,  die  de  vrucht  is  van  schuldgevoel ,  vpog  rtvx  =  tegenover  of 
iemand,  2  Kor.  7:4;  vooral  met  het  oog  op  de  verhouding,  waario 
geloovige  door  de  hem  verleende  schuldvergeving  staat  tot  God  als  \d 
niet  als  rechter,  Ef.  3:12,  1  Tim.  3:13,  Hebr.  3:6,  4:16,  10:3 
1  Joh.  2:28,  3:21,  4:17,  5:14. 

Ux^pfjati^ofixi ,  'XffOfAXij  Depon.  med.,  vrijmoedig,  rondborstig,  v 
uit  spreken,  Hand.  18:26,  19:8;  iv  t$  ovifAarl  nvcg  =  in  iemn 
naam ,  d.  i.  bij  het  prediken  van  dien  naam ,  Hand.  9 :  27,  26;  hi 
=  in  iets ,  d.  i.  bij  het  verkondigen  daarvan ,  b.  v.  van  het  evangeli 
Ef.  6:20;  iri  t/w  =  over  of  van  iemand,  Hand.  14:3;  verbonden  11 
verba  van  zeggen  of  spreken ,  en  dan  in  Participio  vóór  zulk  een  re 
hum  geplaatst  =  met  vrijmoedigheid,  Hand.  13:46,  26:26;  of  o 
gekeerd  door  zulk  een  verbum  in  Participio  gevolgd.  Hand.  19:8; 
met  zulk  een  verbum  in  Infinit.  verbonden,  en  dan  =  den  moed.  1 
vrijmoedigheid  hebben  om ,  1  Thess.  2:2,  waar  iv  rij  óê^  God  als  < 
bron  aanwijst,  waaruit  de  spreker  zijnen  moed  had  geput. 

UxpafAlg,  Ih^,  ij,  zie  iwufiU,  Num.  1:50,  Ex.  28:14. 

n5^,  TrZtrXy  ttxv,  Genit  txvtJcj  «-«ö-if^,  Trxvric^  Pronomen  indefinrf 
dat  substantive   en  adjective  gebruikt  wordt,  en   strekt  om  of  de 
zondere  deelen   van   eenig  voorwerp  onder  een  algemeen  begrip,  be 
coUective  =  alle,  of  disjunctive  ==-_  ieder,  elk,  samen  te  vatten;  of  1» 
voorhanden  en   bij   elkander  zijn   van   al  die  deelen  uit  te  drukken 
geheel,  gansch. 
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1)    Sabstantive   a)  zonder  het   Art.   a)  in   Singulari   rm  ieder,  een 

ïr,  Mk.  9:49,  Lk.  6:40,  16:  16;  met  een  Particip.  verbonden  b.  v. 

To:;  axoucvro;  rov  xéyov^  Mt.  13  :  19,  eigenl.  =    ieder,  als  hij  het  woord 

rt;    door  een   Relativ.  gevolgd,   als  Tciq  c^,  Mt.  19:29,  Lk.  12:8, 

12:48,    14:33,   Hand.  2:21,   Gal.  3:10;    'jroiq   ?yri,-,    Mt  7:24, 

32;    in    het  Neutr.   ttxv  Z  =  2\  wat,  Joh.  6:37,  39,   17:2,  Rom. 

23;  irZv  ortj  Kol.  3: 17>  23;  hiertoe  behoort  ook  de  veel  bij  Paulus 
rkomende  adverbiale  spreekwijze:  h  xxvri  =  in  alles,  d.  i.  in  ieder 
icht,    alleszins,   2  Kor.  4:8,   6:4,   7:5,  16,  9:8,  11,   11:6,  9, 

5:24,  Fil.  4:6,  12,  1  Thess.  5:18;  /3)  in  Plurali  «-«yr/F.:  =  allen, 
.  de  menschen  in  't  algemeen,  Mt.  10:22,  Lk.  20:38,  Joh.  3:31, 
23,  6:45,  1  Kor.  4:13,  15:22,  Gal  6:10;  allen  die  tot  een 
eren  kring ,  klasse  of  soort  behooren ,  Mt.  2 1 :  26 ,  22 :  27,  28 ,  26 :  33 , 
.  1:27,  37,  2:12,  5:40,  6:39,  Lk.  1:63,  2:3  enz.;  het  Neutr. 
Tx  i=r  alles,  omvat  öf  in  absoluten  zin  alles  wat  bestaat  of  geschiedt, 
I.  1:3,  Hand.  17:24,  Hom.  9:5,  1  Kor.  15:27,  Ef.  4:6,  Hebr. 
8,  4:  13;  5f  in  relatieven  zin  alleen  al  die  dingen,  die  als  gezamen- 
e  deelen  eener  meer  of  minder  scherp  bepaalde  soort  voor  den  geest 
(  schrijvers  of  sprekers  stonden,  b.  v.  Mt.  5:  18:  ecog  av  irivTx  yivvirxt 

totdat    het   alles   (wat  door  de  wet  bedoeld  of  geboden  is)  geschied 

zijn;  19:26:  irupx  de^  Trivrx  iuvxrx  ■=.  bij  God  is  alles  mogelijk, 
i.  al  datgene  waaraan  hier  gedacht  wordt  en  dat  voor  menschen 
nogelijk  is,  vgl.  ook  Mk  4:34,  7:37,  9:12,  Lk.  1:3,  10:22, 
FCor.  6:  12,  10:31,  Fil.  3:8,  4:13,  18  enz.;  TrivTsg  Strot  =  allen 
,  zoovelen  als,  Trivrx  Stra  =  al  wat,  Mt.  21:22,  22:10;  tot  dit 
»stant.  gebruik  van  ttccc  in  Plur.  kunnen  voorts  nog  gebracht  worden 
eekwijzen  als  het  adverbiale  ^ivrx  (eigenl.  Accusat.  Graecus)  =  kxtx 
nxj  zie  op  xxTx^  in  alles,  bij  alle  gelegenheden.  Hand.  20:  35,  1  Kor. 
25;  eU  vivrx  =r-  in  (eigenl.  ten  aanzien  van)  alles,  2  Kor.  2:9;  h 
Tiv  =  in  alle  opzichten ,  2  Kor.  11:6;  vpi  Trivrav  -=  vóór  of  boven 
3s,  Jak.  5:12,  1  Petr.  4:8;  —  b)  met  het  Art,  in  Plurali,  ol 
ns;  ^=  zij  allen  of  met  hen  allen,  allen  gezamenlijk,  Mk.  14:64, 
nd.  19  :  7,  Rom.  11 :  32,  1  Kor.  9  :  22,  2  Kor.  5  :  15,  Ef.  4  :  13,  Fil. 
21;  ra^  wiyrx  =  het  of  dat  alles,  wat  op  de  behandelde  zaak  be- 
kking heeft,  Mk  4:11,  Hand.  17:25,  Rom.  8:32,  Ef.  5:13,  Fil. 
8;  of  zonder  zulk  eene  beperking  =  het  al,  of  wat  bestaat  of  ge- 
üedt,  Rom.  11:36,  1  Kor.  8:6,  11:  12,  15:27,  28,  Ef.  1:10,  11, 

10,  Hebr.  2:8;  ==  het  gansche  menschdom,  Gal.  3:22. 

2)  Adjective  wordt  Tcxq  met  Nomina  substantiva  of  daarvoor  in 
lats  tredende  woorden  verbonden,  a)  zonder  Artikel,  om  iets  in  zijne 
ivere  algemeenheid  uit  te  drukken ,  b.  v. :  'jtxv  iivipoy  =  iedere  boom , 
ader   onderscheid ,   Mt.  3 :  10 ;   Trinx  iutrlx   =   ieder   oflfer,  welk  ook , 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  33b 
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Mk.  9:49,  vgl.  Lk.  3:5,  10:1,  11:17,  Joh.  2:10,  Hand.  2:i 
10:35,  Rom.  3:4,  1  Kor.  1:2,  2  Tim.  3:16,  17  enz.;  in  Vim 
Hand.  22:15,  Rom.  5:12,  18,  1  Thess.  2:15,  1  Tim.  2:4,  4:1 
op  welke  plaatsen  van  de  menschen  of  het  menschelijk  geslacht  in 
algemeen  gesproken  wordt ;  zoo  ook  Hebr.  1:6:  Trirrsg  iyysK&i  éscZ 
alle  engelen  Gods ;  Ef.  3 : 8 :  t^  i^xx^^'^oripff)  vivruv  iylosy  ==  den  s 
ringsten  van  al  wat  heilig,  d.  i.  Christen,  heet,  vgl.  vs.  18»  waar  a 
bepaalde  subjecten  gedacht  wordt  en  iym  dus  het  Art.  heeft;  tooi 
wordt  TTcis^  hetzij  in  Sing.  of  in  Plur.,  vóór  Nomina  abstracta  zond 
Art.  geplaatst,  om  uit  te  drukken  al  wat  tot  het  wezen  daarvan  behooi 
of  op  de  verschillende  vormen  betrekking  heeft,  waarin  dat  wezen  zi 
naar  buiten  openbaart,  b.  v.  ^atr»  hxxtofïivvi  =  al  wat  tot  de  gerecht 
beid  behoort,  door  deze  geëischt  wordt,  Mt.  3:15;  vavx  dxxêacpo^U 
alle  mogelijke  onreinheid ,  Ef.  5 : 3 ;  ^rag  iókog ,  rZirx  paüioupyix  =-  a' 
bedrog,  alle  list,  door  vijandschap  tegen  de  waarheid  ingegeven ,  Haa 
13:10,  'jrcivxi  KccrxKxhixl  =  al  wat  de  kwaadsprekendheid  kan  vooi 
brengen,  daaruit  voortkomt,  1  Petr.  2:1;  hiertoe  behooren  ook  woord^ 
als:  i^ouaU^  Mt.  28: 18,  ióvxfitSy  Kol.  1  :  11;  x^P^^t  Rom.  15:  13;  C^/S 
1  Petr.  2:18;  (roCplx,  trui/eirte^  Kol.  1:9;  voi;;,  Fil.  4:7  enz.;  voor 
zulke  spreekwijzen,  waarin  ttZ^  de  beteekenis  van  allerlei ^  allerhao 
verkrijgt  =  TrxvToixvógy  Txvroïogj  b.  v.:  wxffx  vóffo^  =  allerlei  ziekt 
Mt.  4 :  23  enz.  Wordt  wStg  onmiddelijk  met  eene  negatie  verbonden ,  dj 
wordt  het  daardoor  uitgedrukte  begrip  eenvoudig  omgezet,  b.  ▼.:  :i 
TrdvTêc  =  niet  allen,  Joh.  13: 10,  11;  gv  wivx  vxp^  =  niet  alle  vleesd 
1  Kor.  15:39;  behoort  de  negatie  echter  tot  het  verbum  yan  den  zi: 
dan  wordt  ov  of  fih  TrSiq  zooveel  als  oiislc^  (i.fiielc^  en  kan  veeltijds  do 
geen,  niemand,  niets,  worden  overgezet,  b.  v.:  ovk  h/  hatvi  xM-a  d 
=  geen  vleesch  zou  behouden  worden ,  Mt.  24 :  22 ,  en  zoo  ook  ( 
plaatsen  als  Joh.  12:46,  Rom.  3:20,  Gal.  2:16,  Ef.  4:29,  5:1 
1  Joh.  2:21,  3:15,  Openb.  7:1,  16,  18:22,  21:27,  22:3; 
b)  met  het  Art. ,  x)  in  Singulari  =  geheel ,  gansch ,  b.  v.  -srSiaat  i  \ 
=  de  geheele  aarde ,  Mt.  27  :  45 ;  'jrSiq  o  ox^^g  =  de  gansche  schar 
Lk.  6:19;  /3;  in  Plurali  =  al  de,  b.  v.  Tarrsg  di  fAxitiTJLi  =  al  < 
leerlingen,  Mt.  26:35;  ook  achteraan  geplaatst,  x\  êópat  'jtmju  —- 
de  deuren,  Hand.  16:26;  hiertoe  behooren  ook  omschrijyingen  tj 
Nomina  door  Participia,  wanneer  er  op  personen  of  zaken  yan  eei 
bepaalde  soort  gedoeld  wordt,  b.  v.:  Trivreg  oï  TruXovvrsg  kx)  ayopx^or 
=  al  de  verkoopers  en  koopers,  die  daar  waren,  Mt.  21:  12;  ttjottx: 
yevófJLsvx  :rrr  al  hot  (daar  juist)  gebeurde,  Mt  18 :  31;  nog  nader  bepaal 
door  een  Pron.  demonstr.  als:  ttxvtx  tx  aufitSsffuKiTx  ravrx,  Lk.  24: 1^ 
voorts  omschrijvingen  met  Praepp. ,  als :  'ttxvts;  oi  tU  (ixKpivy  Hand.  2 :  3S 
wivTs;  oi  5?  'Ifl-pa)jA,  Rom.  9:6;  Txvng  ot  êv  XpKrrcp^  1  Petr.  5  :  14; 
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€v  AvToTg,  Hand.  14:15;  ook  achtöraan  geplaatst,  oï  avu  ifiol  ot  (ast 
'}  '^irVTeq  j  GaL  1:2,  Tit.  3 :  15 ;  ri  jrctp'  xvrijg  viyra ,  Mk.  5 :  26 ;  ri 
*  i/AS  ^dvTXj  Kol.  4:7;   met  Adverbia  als:   Trii^Tcc  rx  aiê,  Kol  4:9; 

Prooomina  possessiva,  die  met  tx^  verbonden  zijn,  staat  het  Art. , 
ivijl  TTu^  zelf  vóór  of  achter  wordt  geplaatst,  als:  Tivr«  tx  ifix  =  al 

mijne.  Lk.  15:31,  en  tx  ifix  ttxvtxj  Joh.  17:10;  daarentegen  ont- 
ekt  het  bij  de  personalia,  als:  if^^r^  Travrsc,  1  Kor.  12:  13;  TrxvTe^ 
Tg  ^  Hand.  2:32;  ufAiïg  irivTsg,  1  Petr.  5:14;  TivTeg  ipuUj  1  Thess. 
2;    xuTGi  TTxyreg^   1  Kor.  15:  10;  itivrsq  xinoi ,  Hand.  4:33;  evenzoo 

demonstrativa ,  als:  owTOt  TxvTsg,  Hand.  1:14,  17:7;  rxvrx  irivrxy 
.  13:34;  ook  xxvreg  cSrotj  Hand.  2:7,  en  yrxvTx  txvtx^  Mk.  7:23. 
I.  bij  het  bovenstaande,  wat  het  gebruik  en  de  beteekenis  van  het 
I;.  bij  ^Siq  betreft,  op  i,  }},  W. 

nio-o-^Ao^,   o  (vii^wjfjLt) ,   houten   nagel,  pen,    £z.  27:19,   37:18, 
:21  (20),  38:9,  21. 
UMTaa^  Fut.  TTxaa^  strooien,  sprengen,  Ex.  9  :  8,  10,  2  Sam.  16  :  13. 
UxffTog^  ij  vrouwenverblijf,  slaapkamer,  bruidskamer,  Ps.  18  (19) :  5, 
51  2:  16,  1  Makk.  1 :27,  Act.  Thom.  8.  13. 

UxtTTo^pipm^  tJ,  kamer  bij  den  tempel  te  Jeruzalem,  1  Kron.  9:26, 

:  28,  26  :  16,  18.  Het  wordt  op  papyrussen  gebezigd  van  het  Serapeüm 
van  cellen  In  het  Serapeüm.  Zie  6.  A.  Deissm.,  Bibelstud.,  1895,  S.  147. 
Hiax^i  TOy  Aramesche  vorm  van  het  onverbuigb.  Hebr.  woord,  dat 
«cha  beteekent  (n&e  van  n&B  :=:^  hij  ging  voorbij)  en  het  offer  of  feest 
Q  dien  naam  in  de  eerste  plaats  moest  kenmerken  als  ingesteld  ter 
r  gedachtenis  van  de  bewaring  der  Israëlieten,  toen  de  Heer  de  eerst- 
boreoen  der  Egyptenaren  sloeg  (Ex.  12 :  27).  Het  komt  in  het  N.  T. 
or  in  de  beteekenis  a)  van  het  Paaschfeest  =  4  ioprii  rou  jtx^x^  j  ^^* 
):2,  Mk.  14:1,  Lk.  2:41,  22:1,  Joh.  2:13,  23,  6:4,  11:55, 
!:  1,  13:1,  18  :  39,  19  :  14,  Hand.  12  :  4;  b)  van  het  Paaschoffer,  d.  i. 
it  offer-  of  paaschlam ,  dat  op  den  eersten  avond  van  het  feest  in  den 
mpel  geslacht  werd,  om  vervolgens,  in  zijn  geheel  gebraden,  door  den 
lis  vader  met  zijne  huisgenooten  en  gasten  nog  dienzelfden  avond  ge- 
ittigd  te  worden;  in  dezen  zin  in  spreekwijzen  als:  ^xym  ro  tfJutx* 
z  het  paaschlam  eten,  Mt  26:17,  Mk.  14:12,  14,  Lk.  22:11,  15, 
)h.  18:28;  óveiv  ri  tcxvx»  =  het  paaschlam  slachten,  Mk.  14:12, 
L  22 :  7 ;  figuurl.  wordt  Christus  het  voor  de  zonden  der  wereld  ge- 
achte paaschlam  genoemd,  1  Kor.  5:7;  c)  van  den  Paaschmaaltijd, 
\  spreekwijzen  als:  Troiéh  rl  ttxcx^  =  het  paaschmaal  aanrichten, 
ouden,  Mt  26:18;  =  instellen,  verordenen,  Hebr.  11:28;  iroifjLi!^eiv 
9  Ttxfjxp^  :^  het  paaschmaal  gereed  maken,  toebereiden,  Mt  26:  19, 
Ik.  14:16,  Lk.  22:8,  13.  Vgl.  over  het  Pascha  en  de  wijze,  waarop 
et  gevierd  werd,  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn  sub  voce. 
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ïlx(FX(^*y  sTfctSov,  TTehofixt,  HttovSx  (vgl.  Trivioq)  tegenover  de  fi 
werkzaamheid  =  eenen  invloed  van  buiten  Igdelijk  ondergaan.  Vandi 
zoowel  eZ  ttJutx^^^  &1s  kxkQ^  ttx^x^^^j  evenwel  zóó,  dat  het  zonder  t^ 
voeging  steeds  in  ongunstige  beteekenis  staat,  wanneer  niet  het  ob) 
iets  anders  zegt.  Zie  Passow,  Pape.  Vandaar  iets  kwaads  omlervindt 
lijden.  Bij  de  LXX  zelden,  alleen  Ez.  16:5,  Am.  6:6,  Esth.  9:| 
Meermalen  in  de  apocriefen  1)  a)  iets  ervaren.  Zoo  slechts  eenmaili 
het  Bijb.  Grieksch  Gal.  3 : 4  rovxtjTx  iTriêsTs  f/xy ,  waar  het  verbi 
verbiedt,  aan  lyden  te  denken,  vgL  ovv  vs.  5.  Plut.  adv.  Colot.  7  (11101 
ToU  yxp  oma  Trxo'xoy^iv  hrxt  ronurov  (se.  XP^f^^  Aft/x^y),  ovk  lariv  2f  ^ 
fAh  Trdffxo^^'  ^e\'  Kypke,  Observv.  sacr.  2,  277,  die  nog  wijst  m 
Jos.  Ant.  3,  15,  1  vJTOfAvijaxt  fih  Sax  vxióvreq  i^  xirov  xai  t^m 
svspysfftuv  fA6TxXxfiivTëi  ixxpiffTGt  Trpog  auThv  yevoiuro,  Dion.  HaL  7,  5. 
TXUTxg  ifMv  o  iïjfAOgy  co  /3ouAif,  rxg  KxXxq  dfioificig,  xyV  m  Jl^aié  rM 
ovTuv  Kx)  iJLsyxXuv  . . .  ixiiosK€v,  —  Anders  steeds  b)  iets  lijden ,  kwal 
ervaren,  met  den  Ace.  van  het  object,  oiüh  kxkóv  Hand.  28 :  5.  Totn^ 
2  Kor.  1 :  6.  i^fyov  1  Petr.  5 :  10.  7roX?<x  Mt.  16 :  21,  27  :  19,  Mk.  5;* 
8:31,  9:12,  Lk.  9:22,  17:25.  roixtirx  LL13:2.  txutx  Lk.  24.^ 
2  Tim.  1 :  12.  Sax  Hand.  9 :  16,  vgl.  Openb.  2:11,  Hebr.  5:8,  1  Thci 
2 :  14.  Meestal  evenwel  zonder  object  =  lijden.  Eenmaal  Kotxag  xhz^ 
Mt.  17:15,  Lchm.  ex^i  (vgl.  Treg.  Westc.);  ovtu^  Lk.  24:46,  xüt 
1  Petr.  2:19,  anders  evenwel  zonder  zulk  eene  nadere  bepaling  l| 
17  :  12,  Lk.  22  :  15,  Hand.  1 :  3,  3  :  18,  17  :  3,  1  Kor.  12  :  26,  Eé 
9  :  26,  13  :  12;  1  Petr.  2  :  20,  23,  3  ;  17,  4  : 1,  15,  19.  De  oorad 
aanleiding  door  hx  r/,  hx  rivx  Mt  27  :  19,  2  Tim.  1 :  12,  1  Petr.  3:1^ 
vgl.  2  Makk.  6:30,  7:18,  32,  Esth.  9:26,  4  Makk.  9:8,  10:1' 
Trepi  Tiyoq  1  Petr.  3 :  18.  In  het  N.  T.  meestal  Mp  rivog  Hand.  9:1 
UTrip  Tov  óvófAXTÓg  fi,ov.  Fil.  1  :  29  uirip  Xv.  2  Thess.  1  : 5  övip  rij^  fixa.  r.l 
van  het  lijden  van  Christus  om  ons,  1  Petr.  2:21,  4:  10  inrip  iid 
3 :  18  TTêp)  xfAxpTiciv  IttxU  iixxto;  vfrip  i)/x«y  (Lchm.  Tdf.  Treg.  Wesl 
xTTsixifev  voor  lirxéey).  2)  Van  gewaarwordingen,  stemmingen,  gemoed 
toestanden,  die  door  indrukken  van  buiten  ontstaan  zijn.  Plat  Tha 
enz.  Zoo  Ez.  16 : 5  róu  TrxSelv  n  ijri  voi  =  b%an,  en  Am.  6 : 6  oux  Irux 
oilh  ix)  T\j  ffupTpifffj  'lufoiicj)  =  ïibn  Niph.  (bij  Plat  irpóg  riva,  b.  v.  Erj: 
399  C.  Gorg.  485  A). 

Uxiviri;  *,  li ,  évj  alleen  in  het  latere  Grieksch ,  meermalen  bij  Pb 
tarcbus,  gewoonlijk  tegenover  xTrxiiii  en  verbonden  met  i^tiTÓg  =  ai 
indrukken,  lijden  blootgesteld.  Zoo  Plut  De  anim.  procreat  27(10201 
tfMjT^  xx)  TTgp)  rx  ffifixTx  Trxivir^i  (iipiq  r^g  ^ux^^-  Amator.  19  (765  B) 
^vviTx  TTxiijTx.  Pelop.  16,  5  'HpxxKyjg  xx)  ^tivuaog  ix  fA£Tx(3o\iig  iptrt  i 
è'^^jo'j  xx)  irxêijTov  xTro&xXóvTig.  Num.  8:7.  De  eenvoudige  mogelijkbei 
of  geschiktheid   scbijat  bet  zeer  zelden  aan  te  duiden,  b.v.  Plut  pia< 
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2,  7  (887  D)  coU.  Sext.  Emp.  adv.  math.  10,  311.  (Cic.  De  nat. 
nm  3,  12  7.  (pvffi^^  patibilis  natura,  het  vermogen  om  te  gevoelen). 
(].  26  :  23  Si  7rxi>irog  i  X^,  êl  'icparoq  i^  ivA^rx^ea^  xrA.  overeen- 
stig  de  constructie  met  Jvi^rJ^  bij  Plut  Dikwijls  bij  Just.  M.  Dial. 
ryphone  36 ,  39 ,  68  ai  ^paUpa)  riv  Xv  xa)  itoctturoy  kx)  vpoffKumiTOv  kou 

xTToietxyvoDaiv  enz.  Ignat.  ad  Polyc.  3,  2  rh  iC  vjfjtxg  Tcxiviriv^  rh 
i  viyr»  Tpovov  V  {^fAxq  uiro,u€ivxvTx,    Ad  Eph.  7,  2  tegenover  xTTxê^^. 

ïlxrayifTiKii ,  ii,  óv,  klappend,  geraas  makend,  Clem.  A.  I,  500  A. 

Uirapx ,  xpuvy  rx ,  geograf.  eigennaam  der  hoofdstad  van  het  Klein- 
ttische  landschap  Lycie,  Patara,  aan  de  zee  gelegen  en  vermaard 
r  een  tempel  en  orakel  van  Apollo,  Hand.  21 :  1. 

Uxreurvoi,  -$»,  bij  de  Classici  ook  intransit,  in  het  N.  T.  alleen 
isit.  a)  =  slaan 9  kloppen,  r/yi,  Mt.  26:51;  t^v  y^v^  Openb.  11:6; 

van   een  engel  als  volvoerder  van  het  goddelijk  strafgericht,  HanJ. 

23;  tv  rm  =  met  iets,  b.  v.  een  zwaard,  Lk.  22 :  49,  Openb.  19  :  15; 

7r\£vpxv  Ttvoq  =  iemand  op  de  zijde  kloppen^  aanstooten,  Hand. 
;  7;  b)  =  een  doodelijken  slag  toebrengen,  verslaan,  t/v^,  Mt  26 :  31, 
.  14 :  27,  Hand.  7  :  24.  In  de  LXX  vaak  voor  n^3  Hiphil,  b.  v.  Gen. 
21,  14  :  15  R,  19 :  11,  32 :  11  (12)  enz. 

Uxriw^j  van  irxro^^  de  betreden  weg,  waarvan  pad,  P  f  ad  (zie  Wei- 
ld,  Deutsches  Wörterb.  2,  330).  Curtius  270  =  treden,  betreden. 
X  somtijds  =  "pn,  ook  somtijds  =  *?fbïi,  in*»,  oiyi  enz.  Treden, 
reden,  rplfiov  Job  22:  15,  Jez.  42: 16.  rÓTrov  Deut.  11  :24,  vgl.  Jez. 
:  5 ;  b)  treden ,  ergens  op  treden.  Am.  2 : 7  fV)  rov  xow  rif^  y^q. 
.  10 :  19  Iviv&i  Ikpeavj  vgl.  KXTxirxTeh  Ps.  91 :  13.  Dikwijls  cJkovj  /iijvov^ 
»x  enz.  Jez.  25  :  10  Richt.  9  :  27,  Neh.  13 :  15,  Jer.  48  :  33,  Klaagt. 
16,  Jez.  16  :  10,  Joel  3  :  13.  In  het  N.  T.  Openb.  14 :  20,  19  ;  15. 
erdr.  met  voeten  treden  als  teeken  van  verachting,  van  haat,  enz. 
ix,  TtfAXi  iiciif  enz.  Zoo  Jez.  1:12  rijv  xv/uljv  (lou,  Openb.  11:2  rvtv 
l/v  r^v  iylx¥.  Lk.  21 :  24.  Meermalen  in  deze  beteekenis  KxrxTrxTsTvy 
treden,  =  onn,  y^'n,  £)««,  OT.a  Ps.  7:6,  Jez.  28:3,  63:6,  18, 
.  34  :  18,  Jez.  5 :  11,  Ps.  56  :  2,  3,  57  :  4 ,  1  Makk.  3  :  45,  51  tx 
iÓL  (Tov  KXTXTfSTTXTïiTxi  KOU  /3f/3i$A(ur«/.  lu  Let  N.  T.  Mt  5:13,  7:6, 
.8:5,  Hebr.  10 :  29. 
Uxriiptaf  TÓ,  wat  vertreden  is,  2  Kon.  19:26,  Ez.  34:19. 
ïlxTiip^y  rpóg^  ij  vader,  in  het  meervoud  de  voorvaderen.  Ook  als 
reerende  toespraak  van  jongeren  tot  ouderen.  Overdr.  wordt  het  van 
ondvester  eener  inrichting,  kunst,  van  den  bewerker  van  eenen  toe- 
and  gebruikt,  b.  v.  Plat  Menez.  240  E.  ov  fióvov  tuv  (roofixroav  rZv  ^(le- 
ptfv  -TXTspxg  ihXx  xx)  rif^  iXsuisplxg.  Hiermede  is  evenwel  Rom.  4: 11, 
iy  16,  17,  18  niet  gelijk  te  stellen;  vs.  11  fU  ro  ehxi  ^Alopxxfi  vxripx 
inav  mvTeuóifTavy  zooals  V8.  12  bewijst:  kx)  irxilpx  TrspiTo/Aijg  rol;  ouk  in 


^p; 
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^epiTOfJLiig  fiévov  «AA«  ka)  {to7^)  rrTOtx^uviv  rotq  txysai  Tijg  iv  iKpofiu^riqt  sim 
Tov  TcarpU  ^(*uv  *A(3paxfA^  want  er  wordt  niet  gedacht  aan  de  tijdeli 
betrekking^  maar  aan  de  zedelijke  levensgemeenschap  met  Abrahai 
zooals  ffxipfia  vss.  13,  16  bewijst,  Gal.  3:1  enz.^  evenak  ook  Joh.  8:3 
37,  39,  41,  42,  44.  UeptToptii  is  evenals  iytkzyii  niet  benaming  ran 
handeling,  maar  van  het  daarnaar  genoemde  volk  Gods. 

Over  't  algemeen  is  het  Bijbelsch  spraakgebruik  niet  verschille 
van  dat  van  het  gewone  Grieksch.  Eigenaardig  is  alleen  aan  het  N. 
de  naam  van  God  als  Vader,  welke  geen  natuurlijke  verhouding  tusscfa 
GoJ  en  menschen  wil  uitdrukken  zooals  het  Grieksche  sr«rnp  i»3;i> 
ism  re  van  Zeus,  vgl.  Jos.  Ant.  4,  8,  24:  irarhp  tov  Trxvrog  d»êpii 
yivovi  (vgl.  Hebr.  12:9  roug  ^xpxhg  ^f^uy  Traripx^  tegenover  r^  irxrp)  : 
vvevfjLXTau) ,  ook  niet  de  door  goddelijke  Trpóvoix  en  evvotx  gestelde  eti 
sche  verhouding.  Vlg.  Tholuck  bij  Mt.  6:9:  „Was  die  Heiden  in  dies 
Namen  hineinlegten ,  giebt  Diod.  Sic.  Bibl.  V,  72  an:  vxripx  3é  (:c^i 
irpoffxyopsuitivxi)  hx  rijv  ^povrlix  kx)  r^v  svvoixv  rv^y  ftg  xTccofrat^  ^  en  if 
TO  ioKsTv  avTTsp  xpx^yop  eJvxt  tou  yivov;  rav  ivtponicav.  So  setzt  anch 
De  superstit.  6  dem  rupxwiKÓy  das  TrxrpiKÓv  entgegen  und  sagt,  dass  d 
hmixi,uuv  . . .  mit  Unrecht  in  der  Gottheit  nur  das  Erstere  duierke&iM 
Vgl.  ZinzoW;  Zsvg  irxTvip  u.  isU  ^«rifp,  eine  religionsgeschichtliche  Pan 
Iele,  in  Luthardt's  Zeitschrift  für  kirchl  Wissenschaft  n.  kirchl.  Lebei 
1882,  S.  189  ff.  Ewald,  Die  Lehre  der  Bibel  von  Gott,  Bd.  II.  S.  205 
De  Nieuw-Testamentische  naam  van  God  als  Vader  duiilt  de  bijzoDd 
bondsbetrekking  van  eene  door  God  gestelde  gemeenschap  der  Uefde 
des  levens  zoo  praegnant  mogelijk  aan.  Vgl.  uUg^  rUyov^  xiexcpóc. 
blijkt  reeds  daaruit,  dat  in  verhouding  tot  het  O.  T.  deze  naam  f< 
God  eene  beslist  Nieuw-Testamentische  is,  en  dat  niet  zóó,  alsof 
over  een  Oud-Testamentisch  particularisme  deze  reeds  aan  het  heidendo 
niet  vreemde  beschouwing  gehuldigd  werd ,  volgens  welke  God  de  k 
vader  moest  zijn.  Deze  Nieuw-Testamentische  benaming  is  door  de  Oiu 
Testamentische  geschiedenis  des  heils  voorbereid  en  is  geen  verzwalddd 
van  eene  Oud-Testamentische  beschouwing ,  maar  eene  vervulling  daarri 
Ook  in  het  O.  T.  wordt  de  vaderlijke  betrekking  van  God  tot  Israël  t 
de  concentratie  van  de  geheele  Oud-Testamentische  geschiedenis  des  beu 
opgevat,  Deut  32  :  6,  Jez.  63  :  16 ,  Jer.  31 :  9,  MaL  1:6,  2 :  10,  Je 
3:4,  19  en  diensovereenkomstig  meermalen  de  kinderlijke  betrekkin 
van  Israël  tot  God,  Kx.  4:22,  Deut.  14:1,  32:19,  Jez.  1:2,  J< 
31 :  20,  Hoz.  1 :  10,  11:1.  Vgl.  Joh.  8  :  41  evx  wxripx  sxofAev  rhi 
(Bij  Ps.  89 :  27,  28  vgl.  m^;  c).  Maar  dit  heeft  betrekking  op  de  k 
zondere  bondsbetrekking,  welke  God  door  verkiezende  liefde  tusscl 
zichzelven  en  het  geheele  volk  gesloten  heeft,  waarop  dan  niet  alle« 
Israels   bestaan   als    volk,   maar  vooral  het  uitzicht  op   de   verlossiis 


.  Het  kenmerkt  de  apocriefen,  wanneer  zij  niet  alleen  eenvoudig 
\  beschouwing  vasthouden ,  zooals  Tob.  13 : 4  xx)  êeo^  xirro^  Trarijp 
¥  sU  TTMT»;  roh;  ctiavtzg ,  vgl.  met  Jez.  63  :  16 ,  maar  haar  algemeener 
itten  en  van  de  bijzondere  bondsbetrekking  eene  natuurlijke  verhou- 
;  maken ,  zooals  Sir.  21 :  1  ^irep  xx)  ihTrorx  ^aij^  (jlcv.  Vs.  4  vxTsp 
êis  ^«9^  fiov.  Hier  oefent  de  beschouwing  van  het  heidendom  invloed 
en  bestaat  volstrekt  niet  eene  diepere  opvatting  van  het  individueele 
lerlijke  bewustzijn ,  vgl.  Wijsh.  14 : 3  4  31  0-^  irirep  iiXKvfiepv^  wpóvotx. 
\T  dan  het  Txrptxdv  n  van  Plutarchus  ligt  ook  niet  in  3  Makk.  5 :  7 
\ucvx  Bêov  xiruif  xx)  Tcxripx^  hoewel  hier  eene  herinnering  aan  Ps. 
:  13  te  bespeuren  is,  want  vgl.  3  Makk.  6:3,  waar  de  toespraak 
God  met  vinp  het  slot  van  het  begin  van  het  gebed  vormt,  maar 
allel  staat  vs.  2  rifi/  tx7X'j  iixxvliepvuv  iv  oixrtpfioT^  xrhtv.  Eveneens 
8  vgL  met  vs.  9  TcoXvihse,  ruv  okay  frxsirxvra.  Dit  kan  niet  met 
68 :  6  ^vergeleken  worden ,  waar  God  speciaal  de  vader  der  weezen 
oemd  wordt.  Eenmaal  komt  TFxrvtp  voor  als  de  uitdrukking  van  het 
ividueele  kinderlijke  bewustzijn,  Wijsh.  2:  16,  waar  van  den  rechtvaar- 
e  gezegd  wordt:  ixx^o^êverxi  Trxripx  ését  on  hier  vinden  wij  reeds 
e  samenvatting  van  de  Oud-Testamentische  beloften,  zooals  Paulus 
ir  2  Kor.  6 :  19  geeft  (Eigenaardig  en  moeilijk  is  Sir.  51 :  10  fV«x^- 
xiJL^y  xvpiov  vxripx  xuphu  fjLOVy  te  vgl.  met  Ps.  110:1).  Volgens  Ewald 
L  pi.  S.  210  zou  VgL  met  23 : 1,  4  xvplov  fiou  uit  den  tekst  zijn  te 
wijderen.  Daarentegen  Fritzsche:  „baud  dubie  erravit  interpres,  cum 
teret  7.  xuplou  fjtouy  scriptor  videtur  "i^inKi  "^rsfit,  Trxripx  fiou  xa)  xvpiGv 
krasse."  Bij  Job  34 :  36  vgl.  Delitzsch.  Daar  is  "^rsM  niet  =  mijn 
Ier,  maar  dialectisch  =  ik  bid  smeekend,  van  eenen  anderen  stam, 
I,  van  het  Arabisch  af  te  leiden.  Over  't  algemeen  evenwel  komt  ook 
se  benaming  van  de  bondsbetrekking  zelden  in  het  O.  T.  voor.  Wij 
den  baar  slechts  op  de  aangehaalde  plaats  en  de  voorstelling  be- 
ïrscht  niet  het  geheele  leven  en  denken  evenals  in  het  N.  T.  Dit  zien 
ook  nog  in  de  latere  litteratuur  der  synagoge.  Zeer  in  *t  algemeen 
iden  wij  den  individueelen  vadernaam  bij  de  rabbijnen  in  de  eeuwen  na 
r.  In  de  nationale  beteekenis  wordt  hij  ook  gebruikt  in  de  gebeden 
ook  in  het  Kaddisch.  Toch  is  opmerkelijk ,  dat  eene  zekere  vrees  he- 
md ,  dien  naam  als  praedicaat  van  de  gemeenschap  te  gebruiken.  Jer. 
4,  19  vertaalt  de  Targumist  "«rsK  slechts  door  "^^'nsi^,  Jez.  63 :  16  slechts 
rgelijkenderwijze :  „Gij  zijt  onze  Heer  en  uwe  weldaden  zijn  zóó  talrijk 
er  ons  als  die  van  een  vader  over  zijne  kinderen.*'  Met  het  oog  op 
i  voormalig  gebruik  kan  men  niet  anders  gelooven ,  dan  dat  het  con- 
iBte  gebruik  van  wxriip  ufiuv  in  den  mond  van  Christus  voor  zijne  jonge- 
D  iets  ongewoons  moest  hebben.  Zie  Tholuck,  Bergpredigt,  bij  Mt. 
:  ^.    Terecht  maakt  Achelis ,  Bergpredigt ,  bij  Mt.  6:9  er  op  opmerk- 
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zaam,  dat  in  het  O.  T.  deze  naam  van  God  en  van  Israël  als  zoon 
kinderen  Gods  gebruikt  wordt,  om  de  verplichting  van  Israël  tot  tro 
jegens  Jahwe  te  motiveeren  en  om  de  wanverhouding  van  Israël  tassci 
het  zóó  zijn  en  het  moeten  zijn  op  frappante  wijze  uit  te  dmU 
(Deut.  32 : 6 ,  19 ,  Jez.  1:2,  Mul.  1:6,  2 :  10)  en  daarmee  sanJ 
hangend  om  de  onverdiende  erbarming  van  Jahwe  tegenover  het  troai 
looze  Israël  in  't  licht  te  stellen  (Jez.  63:16,  64:8,  Jer.  31  : 9,  9 
zoodat  het  kindschap  van  Israël  wel  op  Gods  verkiezing  en  ro^pi 
rustte ,  waarmee  evenwel  Israels  verhouding  tot  God  en  daarom  ook  2 
toenmalige  toestand  niet  overeenkwam.  Daaruit  is  te  verklaren ,  dat  a 
den  eenen  kant  juist  in  den  strijd  om  verlossing  (Ewald)  Jez.  63 :  l 
64 : 8  deze  naam  gebruikt  wordt ,  aan  den  anderen  kant  evenwel  i 
geen  constante  benaming  van  God  wordt ,  veelmeer  juist  dit  beroep 
God  als  Vader  op  de  toekomst  des  heils  wijst,  waaraan  deze  na^ 
eigenaardig  moest  zijn.  Vergelijken  wij  nu  2  Kor.  6 :  18  kx)  l^ofiju  ii 
sU  ^xripx  xa)  if,ue7c  hevié  f^ot  sïg  utou^  kx)  ^tr/onipz^  ^  xèyn  xópio?  rjr 
xpxTup  —  eene  plaats,  die  wij  zoo  nergens  in  het  O.  T.  vinden  eo  i 
klaarblijkelijk  niets  is  dan  eene  samenvatting  van  de  Oud-Testamentisc 
beloften  (vgl.  boven  Wijsh.  2:16),  —  zoo  ligt  het  voor  de  band, 
den  naam  van  God  als  Vader  in  den  mond  van  Christus  juist  zulk  eti 
samenvattende  verwijzing  naar  het  O.  T.,  speciaal  naar  de  Oad-Test 
mentische  bondsbetrekking,  wat  hare  beloften  betreft,  te  vinden.  H 
nieuwe  en  eigenaardige  bestaat  dan  niet  zoozeer  in  het  gebruik  van  éi 
vadernaam  zelven  als  in  de  individueele  toepassing:  Txryjp  ifjujVy  « 
ifiuv  (zoo  alleen  Mt.  6:9),  (rov  (zoo  met  het  pron.  sing.  alleen  H 
6:4,  6,  18);  maar  weder  niet  in  deze  aan  het  O.  T.  op  zicbzelve  m 
vreemde  toepassing  en  nog  minder  daarin,  dat  deze  toepassing  tot  de 
kring  der  jongeren  beperkt  is,  maar  daarin,  dat  zij  door  o  7^:1 
fjtou  in  den  mond  van  Christus  bewerkt  is  en  daardoor  op  die  opet 
baring  Gods  heenwijst,  welke  in  het  O.  T.  object  der  belofte  was.  Zi 
beneden.  Zoo  staat  de  uitdrukking  TrxTiip  tot  het  O.  T.  in  dezelfde  ve 
houding  als  b.  v.  0x9iXsix  tuv  oupxvccv  en  het  invoeren  van  dezen  naai 
in  de  het  geheele  godsdienstige  bewustzijn  beheerschende  plaats  kom 
overeen  met  den  aangebroken  tijd  der  zaligheid.  De  vadernaam  Go>! 
is  de  specifiek  Nienw-Testamentische  naam  van  God,  omdat  de  Nieuw 
Testamentische  tijd  de  tijd  der  vervulling  is.  Hij  is  derhalve  niets  mmU 
dan  uitdrukking  van  eene  door  Jezus  bewerkte  nieuwe  (xodserkenteois 
zooals  dan  ook  het  gebruik  van  dezen  naam  volgens  de  evangelisch 
berichten  doorgaans  geen  bevreemding  verwekt  Bevreemding,  ja  mee 
dan  dat,  wekt  slechts,  dat  Jezus  Hem  TrxTijp  lito^  noemt,  Joh.  5:1^ 
10:33.  Juist  evenwel  zooals  Jezus  van  Hem  spreekt,  duidt  bij  de 
aanwezigheid   van  eene  nieuwe ,  hoogste  Godsopenbaring  aan ,  maar  be 
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Jd  van  eene  lang  beloofde  en  verlangde,  die  slechts  door  de  Joden 
:  erkend  wordt,  Mt  11:25  enz.,  Joh.  5:37,  38.  Zie  beneden.  Hij 
liet  alleen  de  naam  van  eene  gezindheid  Gods,   maar  hij  duidt  God 

dengenen  aan ,  die  een  feit  verricht  heeft  en  diensovereenkomstig  zich 
sns  ons  gedraagt  als  den  God  der  verlossing  en  dat  wel  van  de  in 
geschiedenis  tot  stand  gekomene  verlossing.  Vgl.  bij  Mt.  28 :  19  onder 
^!i>x.  —  Deze  opvatting  wordt  beslist  daardoor  bevestigd,  dat  het 
ividualiseeren  van  de  vaderlijke  betrekking  van  God,  in  plaats  van 
ir  algemeen  te  maken,  beperkt  wordt  tot  den  kring  der  jongeren, 
L  der  geloovigen,  vgl.  Lk.  12:32  fih  ^(Sov,  rh  fitxphf  Tolfivtoy  ort 
ixa^fTév  o  TXTVip  vfAuv  hvvxi  i[il¥  Tviv  fictffiKslay  met  Lk.  10 :  21-^24.  Mt* 
:  20  oi  yip  vfiêU  ^^tI  ol  kaXcüvrsq ,  iXXx  ri  'jTvtufAX  róv  Trütrphq  vfjLay  rd 
usDv  €¥  vfiiv.  Wel  is  het  te  veel  gezegd ,  dat  Christus  dezen  naam  nooit 
de  toespraak  tot  de  groote  menigte  gebruikt  Vgl.  Mt.  23 , 9  met  vs.  1 
de  bedoelde  plaatsen  der  bergrede  met  Mt.  5:1,  28.  De  uitdrukking 
den  wij  nog  Mt.  5:  16,  45,  48;  6:1.  6,  8,  14.  15,  18,  26,  32, 
11,  21,  10:29,  18:14,  Mk.  11:25,  26,  Lk.  6:36,  12:30.    Maar 

heeft  juist  voor  de  jongeren  een  bepaald  gewicht  en  eene  bijzon- 
re waarde.  Vgl.  Joh.  20:17,  de  eenige  plaats,  waarin  tt.  ifiuv  bij 
hannes  gevonden  wordt:  Topêvov  ii  n'po^  rov^  iisX^oó^  fiov  kx)  eiTri  xiroU 
fxISxivoj  irphq  rh  TTxripx  ficu  kx)  Trxripx  vfxav.  Mt.  13 :  43  tÓts  ol  ilKxtct 
ixfiifov^iv  ...  h  ry  ^xvtXeiqL  tov  vxrph^  xötuv.  Dit  leidt  reeds  tot  die 
lerlijke  en  speciale  vaderlijke,  betrekking  Gods,  zooals  in  de  Nieuw- 
iStamentische  kinderlijke  betrekking  der  geloovigen  tot  God  openbaar 
ffdt  en  den  inhoud  en  omvang  der  evangelieverkondiging  uitmaakt, 
m.  8 :  15,  Gal.  4:6,  1  Joh.  3 : 1.  Vgl.  oi  vxThp  yipuiv  Rom.  1 :  7, 
Kor.  1:3,  2  Kor.  1:2,  Gal.  1:4,  Ef.  1:2,  Fil  1:2,  4:20.  Kol. 
:2,  1  Thess.  1:1,  3,  3:11,  13,  2  Thess.  1 :  1,  2,  2:16,  1  Tim.  1:2, 
lem.  3.  Bij  Ef.  4:6  sU  i^h  xx)  vxzyip  vxvrav  vgl.  vss.  3 — 5,  Zoo 
enwel  wordt  de  bovengenoemde  opvatting,  volgens  welke  dit  Trxriip 

den  mond  van  Christus  eigenaardig  Nieuw-Testamentisch  is  en  de 
ntrale  vervulling  der  beloften  aanduidt,  daardoor  bevestigd,  dat  o 
(rijp  iftav  niet  alleen  beslist  parallel  gaat  met  o  ttxtiIip  (jlov^  vgl.  Mt. 
:11,  21,  10:29,  32,  33,  18:10,  14,  19,  20:23  met  13:43  enz., 
aar  daardoor  bewerkt  wordt  Het  gebruik  van  den  vadernaam  van 
od  hangt  ten  nauwste  samen  met  het  Messiaansche  zelfbewustzijn  van 
''ZUS.  Omdat  Jezus  weet ,  dat  Hij  de  Zoon  Gods ,  de  Messias  is ,  moet 
ij  God  Zijnen  Vader  noemen.  Maar  zoo  doende  is  dadelijk  de  vader- 
ü^m  van  God  voor  het  volk  der  belofte ,  voor  de  gemeente  Gods ,  voor 
e  Messiaansche  gemeente  in  den  zin  van  vervulling  der  gelofte  gegeven. 
Bist  daarop  rust  slechts,  dat  niemand  den  Vader  kent  dan  alleen  de 
<K)n  en  wien  het  de  Zoon  wil  openbaren,  Mt.  11:27,  vgl.  Joh.  5:37. 

Woord.  Ood-Chr.  LetU  BaQon.    II.  34a 
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Eyenzoo  koQit  het  met  den  wezenlijken  toestand  overeen,  dat  niemi 
den  Zoon  kent  dan  de  Vader,  en  de  weinigen,  die  het  van  den  \u 
hooren,  wien  het  de  Vader  openbaart,  Mt  11:26,  16:  17,  Joh.  6H 
45.  Want  alleen  de  voor  de  verlossing  door  God  uitverkorene ,  de  Ze 
Gods  (zie  uUg,  1)  kan  weten,  dat  de  tijd  daar  is,  waarin  de  vaderli 
betrekking  van  God  zich  openbaart.  Slechts  door  Hem  kan  zij  op 
baar  worden  Nog  duidelijker  is  dit  zichtbaar  in  het  absolate  g  zr. 
naast  i  irxTvip  fiou,  Mt.  11:  27,  vgl.  24  :  36  met  25  :  24 ,  26  :  39 ,  w^ 
Christus  klaarblijkelijk  met  betrekking  tot  de  kinderlijke  verhouding  zi 
zelven  niet  met  de  jongeren ,  maar  de  jongeren  met  zichzelven  coördioa 
waarvoor  van  bijzonder  gewicht  is,  dat  Christus  nooit  —  behalve  in 
gebed  —  t«t^p  fifAov  zegt.  Er  bestaat  derhalve  eene  eigenaardige 
trekking  tusschen  Christus  en  den  Vader  (van  gewicht  voor  het  he§ 
van  i  ulhg  rov  tffoD),  Lk.  9:26,  11:13.  Bij  de  synoptici  i  irxri:] 
11:25,  26,  27,  28:19,  Mk.  13:22,  Lk.  9:26,  10:21,  22,  11:2, 
i  TTXTiip  fjLcu  Mt.  7:21,  10:32,  33,  11:27,  12:50,  15:13,  16: 
18:19,  35,  20:23,  25:34,  26:29,  39,  42,  53.  (Mk.  8:  38,  14:3 
Lk.  2:49,  10:22,  22:29,  24:49  (22:42,  23:46).  Vgl.  Hand.  1 : 4, 
Vooral  vinden  wij  bij  Johannes  dit  absolute  i  frctriipy  dat  de  tusscl 
Christus  en  den  Vader  bestaande  verhouding  en  tegelgk  de  verhoai 
van  God  tot  de  jongeren,  bepaald  tot  de  gemeente  Gods  aanduidt  Vgl.  X 
4:21,  23,  5:45,  6:27,  10:15,  14:8,  9,  13,  16,15:16,  26,16: 
25  met  20:17.  Juist  deze  laatste  plaats  bewijst,  dat  aan  de  mini 
vaderlijke  betrekking  van  God  de  bijzondere  verhouding  van  Christus  i 
Zoon  tot  den  Vader  ten  grondslag  ligt.  Vgl.  Joh.  5: 17,  18,  ^xrépjiTi 
Ixe^i  riv  isGv.  I>e  Johanneiscbe  plaatsen  zijn:  1 :  14,  18,  3  :  35,  5:1 
20,  21,  22,  23,  26,  36,  37,  45,  6:27,  37  (39  ree),  44,  45,  46,: 
8:16,  18,  27,  29,  10:15,  17,  30,  36,  38;  12:26,  49,  ÖO,  14: 
8,  9,  10,  11,  13,  16,  24,  26,  28,  31,  13:1,  15:9,  16,  26,  16: 
15,  16,  17,  23,  25,  26,  27,  28,  32,  18:11,  20:21.  Op  vele  t 
deze  plaatsen  is  i  TrxTiip  allereerst  slechts  =  o  Txriip  fi9u.  Op  ei 
zoovele  plaatsen  evenwel  sluit  deze  benaming  de  betrekking  van  Godi 
de  jongeren  beslist  in  zich.  Het  is  een  naam  van  God ,  die  in  den  m 
van  Christus  ook  voor  hen,  tot  wie  Hij  spreekt,  bijzondere  beteeka 
heeft  en  hun  voor  zichzelven  en  voor  hunne  verhouding  tot  God  n 
klaring  geeft.  Men  vergelijke  daarnevens  i  Trariip  (lov  bij  Johannes,  2 : 1 
6:17,  43,  6:32,  40,  65,  8:19,  28,  38,  49,  54,  10:18,  25,3 
37,  14:2,  7,  12,  20,  21,  23,  28,  15:1,  8,  10,  15,  23,  24,  16: 
(17:1,  5,  11,  21,  24,  25),  20:17.  Klaarblijkelijk  rust  dit  meer  j 
gemeene  i  irxrvip  op  6  irxriip  ,uov.  Wat  God  voor  Jezus  is,  en  waanioi 
Jezus  de  Christus  is,  dat  is  Hij  (in  Christus  en  om  Christus'  wil,  vgl.  H: 
enz.  1  Joh.  2:22,  23)   ook  voor  anderen  (vgl.  Joh.  1:12).    Vgl.  voor 
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ifP  in  den  mond  van  den  evangelist  Johannes,  1:14,  18|  13:1,  3 
1  JoL  1:2,  3,  2:1,  13,  15,  16,  23,  24,  3:1,  4:14,  (6:7  ree), 
oh.  3,  4,  9.    (Eveneens  Hand.  2:33).    Daarentegen  Openb.  i  vxrjlip 

2:27,  3:5,  21,  vgl.  o  irotrnp  xxnoxi  1:6,  14:1.  Geheel  deselfde 
rstelling  vinden  wij  geobjectiveerd  in  de  apostolische  brieven,  vraar 
st  tf;  Tcotii^p  fifiuv  (zie  boven),  ieb^  o  Tranip  1  Kor.  8:6,  4ehg  irariip 
.  1 : 1,  3,  Ef.  6 :  23,  Fil.  2  :  11,  Kol.  3 :  17,  1  Thess  1 : 1,  2  Tim. 
i,  Tit.  1:4,1  Petr.  1:2,2  Petr.  1 :  17  (2  Joh.  3),  Jud.  1;  (i)  »q 

zxT^p  1  Kor.  15 :  24,  Ef.  5 :  20  (Kol.  3 :  17  ree).  Jak.  1 :  27,  3 :  9,  3 
V  Rom.  6:4,  Ef.  2 :  18^ vgl.  Rom.  8  :  15,  Gal.  4 :  6^  IJ^etr.  1 :  17  — 
volledige  uitdrukking  i  t;  kx)  Trxrhp  rov  xuplou  fj/Mv  Iv  Xu  Rom.  15:6, 
Lor.  1:3,  11:31,  Ef.  1:3,  3:14,  Kol.  1:3,  2  Petr.  1:3  komt. 
dere  bijzonderheden  kan   men  vinden   onder  vlóg^  rixyov).    *0  wxTtip 

ilKTtpfiav  2  Kor.  1:3,  rif^  ió^tig  Ef.  1 :  17,  rSv  (piruv  Jak.  1  :  17  is 
e  nadere  bepaling  {0Zg  op  de  laatste  plaats  aanduiding  van  alle  heil , 

onder  0m^).    Is  Trariip  de  eigenaardig  Nieuw-Testamentische  naam 

God  en  is  de  boven  gegeven  verklaring  juist,  dat  in  dezen  naam 
;  God  de  vervulling  van  de  Oud-Testamentische  beloften  geconcentreerd 

dan  staat  TXTfip  voor  het  Oud-Testamentische  nin*^  en  vervangt  de 
genoegzame  vertolking  daarvan  door  '^Tim,  xupto^,  dat  als  naam  van 
1  in  het  N.  T.  bgna  alleen  in  de  Oud-Testamentische  aanhalingen 
onden  wordt.  Vgl.  de  nadere  bgzonderheden  onder  KÓpto^*  Hiermee 
Qt  ook  overeen,  dat  nin^,  geheel  afgezien  van  de  taalkundige  ver- 
ring,  de  bijzondere  naam  van  God  in  het  O.  T.  is  voor  de  bedee- 
;  des  heils  (vgl.  Hofmann,  Schriftbeweis,  I,  87  ff.)  en  dit  is  in  het 
T.  o  'jrxTiip. 

ïlxTfio^j  ovf  ^,  geograf.  eigennaam  Patmos;  zoo  heette  een,  tot  de 
genaamde  Sporaden  behoorend,  dor  en  onvruchtbaar  eilandje  in  de 
iische  zee,  niet  ver  van  de  Jonische  kust  (tegenwoordig  Patmo  of 
mosa) ,  waar  Johannes  volgens  Openb.  1 : 9  was. 

UxTpctii^^og,  j,  vaders  broeder,  oom.  Richt  lO:l,  2  Sam.  23:9, 

1  Kron.  27  :  32. 

üxTpxKoix^  j  (ook  vxrpxXt^xg  of  frxrpoX^x^^  zie  Blass,  Gramm.  S  8, 
I  ^v,  o,   van  o  TTXTiip  en  ikoixu^  zie  op  iA^rpx>j>ix^ ^  vandaar  =  die 

vader  slaat,  de  vadermoorder,  1  Tim.  1 :9. 

Uxrpti  *,  )f ,  a)  wat  naar  den  vader  genoemd  wordt ,  hem  toebehoort , 

hem  afkomstig  is  (adj.  irxrpioc)  —  het  geslacht,  de  afkomst  —  zoo 

Herodot.  synoniem  yhevtg  2,  143,  vgl.  146,  3,  75.  Verder  b)  de 
m,  synon.  (puXff^  Hrdt.  1,  200:  eW)  tuv  Bx0v\<»vIuv  ^Kx)  rpsU.  Be- 
^e  op  deze  plaatsen  schijnt  het  in  het  gewone  Grieksch  niet  gebrui- 
ijk  te  zijn.  Meermalen  daarentegen  in  de  laatste  beteekenis  in  het 
ïelsch  Grieksch.    Bij   de  LXX  =  ïinexD»  Ex.  6:15,  Deut.  29:18, 
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Lev.  25 :  10.  Het  best  komt  overeen  nK  n''2| ,  Ez.  6  :  25  xirai  ai  i^ 
Trxrpi&q  AiuirSv  jcarx  ysvh$i^  stirav.  Nam.  1:2,  18 ,  vgl.  vs.  16,  hi 
zooals  dikwijls,  waar  het  met  het  verband  overeenkomt,  overeenkomÉ 
het  eenvoudige  im,  niiK.  Vgl.  in  't  algemeen  Ex.  6:25,  12:3.  E 
is  in  't  algemeen  enger  dan  0t;Aif ,  rin&nS»  en  duidt  den  familieband  i 
het  geslacht  aan  en  van  het  huis  binnen  den  stam,  verbonden  metc] 
TTXTptuvj  Trarptig ,  waardoor  de  reeks  van  het  meer  algemeene  tot  I 
bijzondere  zou  zijn:  cpuKii,  vxrpix^  oJxog,  Ez.  12:3,  Nuol  1:2,  4,  S 
2:2,2  Kron.  17  :  14  vgL  met  Num.  1 :  16,  17 : 3.  xt  irxTpiau  rSn  ^ï 
Num.  32 :  28  vgl.  met  31 :  26 ,  Joz.  19  :  51,  Num.  1 :  44.  Vgl.  Judith  S :  \ 
Tob.  5 :  10,  11,  1  Ezr.  1:4,  5:4  enz.  Zoo  Lk.  2 : 4  i{  olxoo  xau  rar^ 
^avfi.  In  ruimere  beteekenis  c)  =  volk,  volksstam,  geslacht,  Hai 
3:25;  h  r^  vicépfJLXTl  vou  iviwXoyvfivitrwTXi  icx9xt  xi  Txrptx)  ri^  T'^?,  G^ 
12:3  =  nm«n  nhBTÖTrbb,  vgl.  Ps.  22:28,  96:7,  1  Kron.  16:28| 
constructie  xl  Txrptx)  tuv  iêvm.  Ef.  3:14,  15  xifiTCT»  tx  yévarifisur^ 
riv  vxTspx  Tov  Kvplov  fjfjtav  Iv  Xv,  i^  oS  7rx9x  vxTptx  iv  ovpawn;  i 
èw)  yijg  ivofAx^cTXi  mag  men  niet  verklaren:  van  wien  alles  wat  oai 
eenen  vader  genoemd  wordt,  zijnen  naam  draagt,  n.1.  den  naam  eeq 
TTxrpix ,  atj  n'^a.  Want  afgezien  van  de  ver  afliggende  en  op  deze  pU 
niet  goed  te  verstane  gedachte ,  dat  elke  verhouding  tusschen  vader 
stamvader  en  geslacht  van  eenen  goddelijken  oorsprong  is  af  te  leidei 
kan  TTxffx  TTxrpii ,  nadat  de  irxrtip  niet  onbepaald  gelaten ,  maar  genoeg 
is,  slechts  die  rxTpixl  aanduiden,  die  van  dezen  irxriip  zijn  af  te  kidd 
de  TTXTptxl  der  kinderen  Gods  zoowel  in  den  hemel  als  op  de  aard 
Dan  verkrijgt  de  samenvatting  van  de  rxTpix)  h  oupxyoU  mü  iin  yii;  - 
vgl.  Hebr.  12:22,  23  —  beteekenis  voor  een  verband,  dat  met  i 
verwijzing  naar  de  voleindiging  en  de  eeuwigheid  —  vss.  19 — 21,  ^ 
4:  13  —  sluit  en  het  zal  niet  noodig  zijn,  onder  v.  h  oip.  de  engek 
als  f^fh»  '^^n  te  verstaan,  nl.  wanneer  men  daaraan  denken  wil,  di 
TTXTptx  evenals  txtijp  op  de  Nieuw-Testamentische  heilsopenbaring  wn 
en  betrekking  heeft  op  het  behooren  tot  de  gemeente  des  heils. 

TlxTpiipx^i;,  ovy  ij  van  TXTptx  en  xpxa^  ik  begin,  ga  vooraan  {^ 
over  den  uitgang  -xpx^^  voor  -xpxoi;  Blass,  Gramm.  S.  28,  68);  h 
hoofd,  de  stamvader  van  een  geslacht,  de  aartsvader,  1  Kron.  24:31 
27:22,  Hand.  2:29,  7:8,  9,  Hebr.  7:4. 

UxTpixig f  ii,  évj  van  o  TXTiip ,  van  de  vaderen  of  voorvaderen  ai 
komstig,  voorvaderlijk,  Gen.  50:8,  Lev.  22:13,  GaL  1:14. 

ïlxTplg,  tioc^  iJ,  eigenl.  een  feminin.  van  Txrpioc^  vaderlandsch  (^ai 
i  TTxrvip)^  bijz.  jy  ^9  =  de  vaderlandsche  bodem  of  grond.  Het  wen 
echter  reeds  vroegtijdig  ook  substantive  gebruikt  =  het  vaderland ,  il 
't  algemeen  de  plek ,  waar  iemand  zijn  te  huis  heeft  (vgl.  het  Hoog<i 
Heimat)  en  vandaar  in  het  N.   T.   in   de  dubbele  beteekenis  a)  ^ai 
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dand,   Joh.  4:44,  Hebr.  11:14;   b)  vaderstad,   Mt  13:54,  57, 

6:1,  4,  Lk.  4:23,  24. 

UsLTpóficL^^  a,  (orer  dezen  Genitiv.  vgl.  Blass,  Gramm.  S.  25)  ^  iy 
tksche  eigennaam  Patrobas;  zoo  heette  een  Christen  te  Rome,  Rom. 

14. 

ïlxTpoTratpaioro^  y  ou,  ó,  ^,  -oy,  ri,  van  i  TTxriip  en  votpctiliufAt  ^  van 
raderen  door  overlevering  ontvangen,  voorvaderlijk,  1  Petr.  1 :  18. 

nirp^y,  avog^  è,  =£=  patronus,  Acta  Petri  259:12. 

lïxrpónufAoq  ^  ov,  genoemd  naar  den  vader,  Ignat  685  B. 

Uarp^qj  ot,  ovy  van  ó  TrxTijpy  van  den  vader  of  de  voorvaderen  door 
nis  ontvangen  =  vaderlijk ,  voorvaderlijk ,  vóptoti ,  Hand.  22  : 3 ;  lêti 
^Xy  Hand.  ]28:17;    ook  evenals  bij   de  Classici   6il^  ^rasrp^o^,  van 

God  gezegd,  die  van  oudsher  door  een  volk  of  stam  vereerd  werd, 
ld.  24 :  14. 

Wxihog^  ovy  i,  de  Romeinsche  eigennaam  Paulas.  Zoo  heette  l).de 
oemde  heidenapostel  van  dien  naam.  Men  vergelijke  hierbij  de  namen 
)A«  en  TImjXïvo^,  UxuXo^  ook  wel  ^avXo^  j  of  in  den  Arameeschen  vorm 
tvA  (bt)K^)  geheeten.    Paulus,  de  Jood  met  Romeinsch  burgerrecht, 

zooals  dat  Hellenistische  Joden  veelvuldig  deden  (vgl.  Hand.  12 :  25 , 
:  1),  van  kindsbeen  af  eenen  dubbelen  naam  gedragen  hebben.    Komt 

naam  Paulus  eerst  Hand.  13:9  voor,  dan  bl\jkt  hieruit  niet,  dat 
ilus  zich  bepaald  als  heidenapostel  den  naam  Paulus  gegeven  heeft. 
r  volgt  m.  i.  hieruit  alleen,  dat  Paulus  zich  van  den  daar  vermelden 

af  in  zijnen  omgang  met  andere  volken  meer  bepaald  met  dien 
im  begon  te  noemen.     Vgl.  Deissmann,  Bibelstudien,  S.  181 — 186, 

Hand.  13:9  verklaart:  „Saulos,  der  auch  ausserdem  Paulos  hiess" 
Bt  ,,Saulos,  der  von  jetzt  an  auch  Paulos  hiess").  2)  Sergius  Paulus, 
>con8ul  van  Cyprus,  met  wien  de  apostel  Paulus  op  een  zijner  zen- 
igstochten  voor  korten  tijd  in  aanraking  kwam,  Hand.  13:7. 

riai}»*,  volgens  Curtius  270  samenhangend  met  paulus,  paucus, 
Qper,  doen  ophouden,  in  het  Bijbelsch  Grieksch  slechts  zelden  het 
tivnm,  in  het  N.  T.  alleen  1  Petr.  3 :  10.  LXX  Job  6  :  26,  Jez.  58 :  12, 

•  34: 14  y  Spreuk.  18:  18,  in  de  Apocr.  alleen  het  med.  1)  Act.  Doen 
houden,  r/,  Job  6:26  ^  eindigen;  rtm  rtvogy  maken,  dat  iemand 
it  iets  ophoudt,  in  het  gewone  Grieksch  zelden  met  i^ó,  in  het  Bijb. 
leksch  Ps.  34:14,  1  Petr.  3:10.  Zelden  met  den  eenvoudigen  Gen. 
»reuk.  18:18   ivuXoyiag   wxusi   KXvipoq ,  vgl.  Od.  4,  35,  II.  4,  191.  — 

Med.  en  pass.  =  nalaten,  ophouden.  Het  med.  staat  gewoonlijk 
^  van  een  ophouden  volgens  eigen  wensch,  het  pass.  waar  van  een 
^bonden  door  geweld  sprake  is  (Passow).  a)  Met  nadere  bepaling, 
^^nneé  ophouden,   gewoonlijk   met  Part   Praes.   Gen.  11:8,  18:33, 

•  :18,  22,   27:30  enz.  (=   nbo,  gewoonlijk  (rvvrsXelvy  meermalen  ook 
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iK>Mvm).  Tob.  5:22,  14:1,  1  Makk.  2:23,  Sir.  28:6  enz.  k 
N.  T.  Lk.  5:4,  Hand.  5:42,  6:13,  13:10,  20:31,  21 :  32,  Ef.  l:li 
Kol.  1:9,  Hebr.  10:2.  Met  den  Gen.  Ex.  32:11,  Joz.  7:26,  J< 
1 :  24;  YgL  den  Gen.  van  den  Inf.  Jer.  51 :58  rov  xyxytymiuiv,  2 
15 :  24,  Ex.  9  :  28.  Meermalen  met  xtcó  Ps.  34 :  14,  Jez.  1  :  16,  2: J 
Jer.  26 : 3 ,  13,  19.  Ook  evenals  in  het  latere  proza  met  den  Inf.  J^ 
38  (31):  36  ix¥  iravvuvrm  ol  vófioi  ovTOt  iwi  Trpoaairov  fiou  .  .  .  xsii  ri  yi\ 
*lapxiiX  TTxóaerxt  yivhtxi  ISvog  xark  Tpóvaxóv  [jlou.  Ééns  ook  met  den  Dl 
Job  32 :  1  ivaufrce.ro  'loafi  fijfiotatv.  Ééns  met  i»  1  Eron.  21 :  22  xxivn 
il  vK^yy^  ix  rov  ^xou,  vgl.  Jez.  7 :  27  ov  vavvirxl  fiov  i  éufth^  i^  r»;  / 
svxvriotg.  2 :  22  Trxvvaaêi  öfitv  iirh  rou  ivipdTrov.  —  Het  Perf.  TixwfUJ  --, 
ik  houd  op,  ben  gereed,  als  voortdurende  toestand,  in  het  Oud-Test 
mentisch  Grieksch  meermalen,  maar  steeds  passief  gedacht  van  dsilm 
wat  ten  einde  gebracht  is,  Jez.  24:8,  11,  26: 10,  32:  10,  33:3,^ 
onder  b).  Passief  moet  het  ook  worden  opgevat  1  Petr.  4:1  o  tA 
7xpxi  vinaurxi  ifjtctprlx;.  Taalkundig  is  de  beteekenis  van  xh.  i 
niet  geheel  te  verklaren,  omdat  daardoor  zoowel  een  gedrag  kan  z: 
uitgedrukt,  b.  v.  Isocr.  19,  6  xeKOufihot  riii  ipyng  xür&v  ixpoifftixx^^ 
i>'iyX'^^  ^i^  tóAcvTf^  axoiix^aSij  vgl.  vawxalxt  r^q  ipy^Q^  r^r  \^*A 
Hrdn.  7,  10,  9;  2,  4,  1  als  een  toestand  zoouls  Aristot.  Oecon.  2  (ei 
Bekker,  1 352 ,  22  a)  rohg  pofixpxoyg  xeirxZvIxt  rij;  xpo^avêag,  Dio  C 
46,  49:  rijf  ipx^^  ^^  ^^  wapx  ri  xirptx  ivdiii,u.yfixq  ixavtfi,  43: 
xsvxvfiévot  rijg  vrpxrêlxg  ix'  xirifv  avétg  xyiKXiiéifvay  —  van  het  ei 
van  een  voor  eenen  bepaalden  tijd  ingesteld  ambt.  Nu  maakt  ook  1 F 
4:1  reeds  ifiaprlx  waarschijnlijk,  dat  het  einde  van  eenen  toes' 
bedoeld  is.  Vgl.  Plat  Legg.  6,  784  G,  vouterouvou  mu  ijrêtkomM 
ivrm  xifTohq  rijq  ifixprlxg  kx)  ifjtxilxfj  vgl.  Hipp.  Min.  372  E,  wti 
i:jLxprlx  evenals  iptxllx  niet  als  eene  handeling,  maar  als  eene  bo^ 
danigheid  gedacht  is.  Beslist  wordt  de  vraag  reeds  door  het  1  Pet' 
4 : 2  volgende  finale  sU  rh  fAfinkt  . . .  fiiQveu ,  dat  alleen  syoonieitt 
uitdrukking  voor  xsx.  ifi.  zou  zijn,  wanneer  het  laatste  een  gedn| 
aanduidde.  Niet  een  gedrag,  maar  een  wedervaren  is  het,  wat  het  nei 
eU  rh  xrA.  uitgedrukte  bedoelt.  Het  wedervaren  is  aangegeven  dooi 
o  xatosy  axpxl^  zijne  beteekenis  door  ttstt,  i/c«.,  zijn  doel  door  eU  r£  x'^ 
Men  moet  daarom  aan  Rom.  6:11  vexpAg  ry  i^xfiricp  vgL  vss.  6 , 7  ber 
inneren.  (Vgl.  ook  Bengel,  v.  Hofm).  —  b)  Absoluut:  ophouden,  tol 
rust  laten  komen  enz.  naar  gelang  van  het  verband,  b. v.  Gen.  49. 19; 
Jez.  13  :  21  =  y^iru  Ex.  31 :  16,  Jez.  16  :  10,  24 :  8,  33 : 8,  Jer.  31:36 
=  nati ,  op  de  laatste  plaats  (zie  boven)  eerst  ook  =  wo.  Ex.  9 :  34 
xl  0ayx)  fTTXvaxyro  kx)  j}  ;^iA«f«.  Vs.  35  xirrxvrxt  o  xtsriq  ==  bin.  -^ 
Sir.  18:6,  23:16,  34:17,  vgl.  Job  6:7,  14:11.  Ook  «-«Sro  tmW^ 
Jer.  48  : 2.   Het  Perf,  Pass.  ==  ten  einde  zijn,  Ex.  9:35,  Jez.  16:1^, 


8,  11,  26 :  10,  32:  10,  33 :  8.  —  In  het  N.  T.  Lk.  8:  24  i^xu<rxirro 
ö  i^sfjLoq  KOU  o  KXiütav  Tou  vixTO^)  KXi  fyiv€TO  yxXviy^.    11  :  11  iTTXvaxro 
Trpzffevx^f^^^^*    Hand.  20 :  1   fisri   ro   Kxóffxvêxt   Th   tópu^oy.    1  Kor. 
:  8  yXoJ9axi  TxvffovTxi, 

'Avx^xvu  *,  Fat.  med.  ivx7rxii(rofAxi  Openb.  14 :  13  Lchm.  Tdf.  Treg. 
stc.  iTravxTxilivoiixt  Lk.  10 : 8  Tdf.^,  Westc.  naar  analogie  van  den 
r  laten  en  zeldzamen  Aor.  êifxviv,  vgl.  Buttmann  §  1 14 ,  Kühner  §  343 , 
n  ophouden,  rtvx  rm^,  nl.  laten  uitrusten,  tot  rust  brengen,  med. 
nsten.  Dikwijls  in  het  Oud-Testamentisch ,  zeldzamer  in  het  Nieuw- 
itamentisch  Grieksch.  1)  Act.  laten  uitrusten,  LXX  =  n^^^n  (naast 
X7rav6iy)j  iicó  uvog  2  Sam.  7 :  11,  1  Kron.  22:9,  Jez.  14:3.  Zonder 
voeging  rl,  iets  doen  ophouden,  Sir.  18:  15.  xk  r/vi,  iemand  ver- 
ikking ,  rust  verschaffen ,  1  Kron.  22 :  18  iviirxujsv  vfixg  K»x,x66iy.  — 
34:  15  =  *^n*i  Hiph.  Spreuk.  29:  17  irxHeve  vlÓ¥  aov  kx)  xyxvav^si 
Sir.  3 :  6  ó  s\vxaou<av  xupiov  ivxnxvtvêi  fifiripx  xvrod.  Zach.  6 :  8  xui^ 
nxv  rhv  ivfJLÓy  fiov  iv  yjf  fio}fx  =  y\t)i  yyxsi  •^nti^m»  ^n^^Dn.  In  het 
T.  1  Kor.  16 :  18  xviirxvcxv  ro  ificv  irvsvfAX  kx)  vfjtav  =  verkwikken, 
eneens  Filem.  20  ayxvxvffóv  fiov  rx  vifXxyx^^»  ^gl«  vs.  7.  Mt.  11:28 
Y^  iya^xtiffu  ifixq^  zie  onder  xviTrxuat^,  Tegen  het  gebruik  van  het 
«rone  Grieksch  met  den  Dat.  =  iemand  rust  geven ,  1  Kon.  5:4. 
Med.  en  passief  uitrusten  a)  van  iets,  xiri  tav  ix'^pm  1  Kron.  22:9, 
th.  9  :  22.  x'iri  ruv  iroXifAav^^  Esth.  9:16.  Vgl.  h  ptxxpxi  ivxireTrxu- 
9o;  oiou  Plat  Grit.  106  A.  Openb.  14 :  13  h  rav  xivm.  Gewoonlijk 
enwel  1))  zooals  ook  in  het  gewone  Grieksch  absoluut  =s  uitrusten , 
sten.  LXX  =  nt|3,  ya*i,  pti,  cap©  en  somtijds  anders.  Allereerst 
trasten  van  den  arbeid  of  van  moeite,  Ex.  23:12,  Deut.  5:14, 
ith.9:17,  18,  Job  3: 13,  17,26,  Jez.  14:7,30,  57:20,  Jer.49:23, 
5. 16 :  41.  Zoo  in  het  N.  T  Mt.  26 :  45,  Mk.  6  :  31,  14 :  41,  Lk.  12  :  19. 
&t  passivum  Klaagl.  5 : 5  êiiix^^f^^''^i  ixoTTtxaxfAêv^  ovk  xvivrxvêiifisv.  Zoo 
it  Perf.  2  Kor.  7  :  13  syn.  'jrxpxxiKXtfaêxi ,  vgl.  Filem.  7.  Zie  onder  vxvu. 
^gl.  ook  Jez.  14:4).  Daaraan  sluit  zich  aan  de  beteekenis:  ten  einde 
)n)en,  gereed  zijn,  Jer.'42:10;  zijn  einde  vinden  b.  v.  van  het  sterven 
lut.  Pomp.  80,  4,  Gonsol.  ad  ApoU.  16  (110  F):  TrÓTêpoy  9\jfjL<pepivTÜg 
'êTTxvijxTo  rhv  fiiov  hXiTcm.  Zoo  Sir.  22  :  9,  45 :  23.  Vgl.  Spreuk.  21 :  16 
^P  TcKxyufiêvog  l^  iiov  3/x.  èv  awxyu^^  ytyxvruv  xvxTrxóveTXt.  Jez.  14  : 4 
u;  xvxirixxuTxt  o  xTTxtruv  kx)  xyxveirxinxi  i  i7ri77rouixiTTiig,  Verder  af- 
zien van  datgene  wat  voorafgegaan  is  =  rusten ,  ergens  blijvend  zijn , 
'achten.  Het  eerste  =  pa5,  Jez.  57  :  12  tA^ftvTo^  iv  xyiotq  xyxirxuifjLévs^  ^ 
arall.  x«twx«v  13:21,  32:  16,  34:17.  Verder  =  ntia  Spreuk.  14:33 
^  Kxpilcf,  iyxi^  iviph^  xvxrxuffSTxt  ao^lx  naar  eenige  Hss. ,  terwijl  andere 
>et  verbum  geheel  weglaten.  Pred.  7  :  10  êufAig  iv  KÓxiecp  xCppóvooy  xvx- 
'^i^fTxt,    Jez.  11:2   xvxTFxwrsrxt   fV*  xMv  TTvsufix   töD  isov.    Vgl,  Zach. 
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6:8  evenals  Spreuk.  21 :  21.    Zoo  in   het  N.  T.   1  Petr.  4  :  14  ts  : 

ió^il^    Kx)    rh    Tou    ieou    Tysufi»    i^*    u(4,ci^  ivotvxierou»    Vgl.  erravxTxiit 
Lk.  10:6,  Nam.  11  :25y  26,  2  Kon.  2:  16.     In  den  zin  van  nisten 
wachten    staat   het  Dan.  12:13   xvairxuoif'   Iri  yxp   ifjtipx    xat)    acpxt 
xyxir?^ijpa9iv  aum^élxc    [kx)   xvx7rxtjv\l\   kx)   avxaT'^v\i   sU   riv  KXijpóv  m-j 
7i/yriXetxv,    Zoo  Openb.  6:11  tvx  ivxTrxti^uvTxi  ht  XP^^^  fAixpiv  laz  r 
p&90d7t  xrA.     In  het  gewone  Qrieksch   schijnt  het  in  de   beide   laatj 
beteekenissen  niet  voor  te  komen.    Zie  deel  I,  bl.  205. 

^hvxirxuffiq  *,  €Kc^  fi ,  steeds  passief  a)  beëindiging ,  einde,  Xen.  Hi 
2 ,  11:  x»/  hx  ^xoviav  KXi  9i'  eipiiwf;  ylyvirxi  TroXifAOu  iyivemvt^.  Zoo 
het  Bijb.  Grieksch  alleen  Job  7 :  18 ,  21 :  23  zooals  AfXTxósatM  van  l 
sterven,  b)  Het  uitrusten ,  de  verkwikking,  Plut.  De  puer.  ednc.  i 
(9  C):  i  xvxirxvffi^  ruv  fróvoav  xprvfAX  hriv.  Meermalen  bij  Xen.,  zeld 
bij  Plato ,  dikwijls  bij  Aristot  Plut  enz.  Dikwijls  bij  de  LXX  =  ï-rn^ 
ri-^yn  (daarnaast  ook  KXTXTrxu^tc)  en  geregeld  =  f'^ra^d,  zooals  somtj 
anders.  Dikwijls  bij  Sir.  Het  staat  van  het  uitrusten  van  den  arb( 
of  van  voorafgaande  onrust  en  strijd  Gen.  8:9,  KlaagLl:4»  Ruthl: 
Jer.  45  :  3 ,  Mich.  2 :  10,  Ps.  1 15  :  7.  Van  den  Sabbat  Ex.  16 :  23 ,  31:  l 
35:2,  Lev.  16:31,  23:3,  24,  39,  25:4,  5,  vgl.  vs.  8.  —  Sir.  6:3 
11:17,  20:20  enz.  Verder  =^  rusten,  blijven,  zonder  te  denken  si 
voorafgaande  onrust  of  moeite,  Ps.  132:8,  1  Eron.  28:2.  In  hetN. 
zelden ,  Openb.  14:11  ovk  sx^^^f^  xmvxw^iy  . , ,  ol  Tpo^KwovvTt^  tg  hi 
van  het  ophouden  van  hunne  smart  (niet  zooals  Wijsh.  4 : 7  Tan  de  r^ 
der  gelukzaligen.  Vgl.  Sir.  38  :  23).  4 : 8  a^xTxu^iv  cix  Ixouvtv  ifupxc  i 
vuxrU  ^^iyorrec ,  zonder  stoornis.  Plut.  Lyc.  22 : 2  pLévot^  Avtpiirccv  ixsl^ 
rijg  iU  rdv  Trókefipv  icxyi^eac  avx7rxv7tv  elvxi  tIv  ^ÓKefiow.  Bi}  Mi.  11  :i 
ibpvivsrs  ivxvxtjviv  rxlc  ^^fvx^U  vfAcóv^  vgl.  Ps.  115:7  ixhTpepov  4^xi  ^ 
sU  'T^^  xvxTTxufflv  vov^  OTt  xóptog  eüyipyirfivi  ae ^  vss.  8,  9,  Sir.  6:2 
Daarentegen  e)  =  blijven,  Mt.  12:43,  Lk.  11:24. 

'EftxvxTTxva *  (Fut  med.  inxvxvxyifTOfAxi  Lk.  10:6,  TdP  Westc.  i 
xvxir,)^  alleen  in  het  latere  Grieksch  en  zeer  zelden,  het  activum  alla 
Richt.  16:26  volgens  den  Alex.:  ixxvx'rxvffóv  fis  lii  xrA.  laat  mij  ai 
rusten ,  dat  ik  steune  enz.  Anders  steeds  med.  LXX  =  "pnb  Nipb.  i 
rrid  en  dat  wel  a)  ergens  op  uitrusten,  Hrdn.  2,  1,  2:  fV  u-jt^ov  xxz^l 
po¥TO  xxTsx^iv^^^  '^^  '^^^'9  X^P^"^  '^^  iopxTtx  iirxysTTxyovTO  j  zij  rostten  oi 
daar  zij  op  de  handen  steunden,  die  enz.  Zoo  =  "[Tti  Niph.  2  Kui 
5:18  M  Tii4  x^'P^^t  ^P  d®  band  steunen.  7:2  iin  r^y  x^^P»-  E'^^ 
29  : 7.  —  2  Kon.  7  :  18  rg  x^^pl-  Overdr.  1  Makk.  8 :  12  fura  S*  rJ 
^l\uv  icx)  Tuv  iirxvxTxvofiivuv  xirolq  van  bondgenooten.  Mich.  3:11  /• 
rhv  Kuptov  irrxysirxiovTO ,  vgl.  Jez.  14 :  6  ivsTrxuaxro  vexoiêic.  7Ae  Rob 
2:17  W  ii  ...  iTTxvxTTxó'^  vófztfj  kx)  kxux^^^  l^  if^*  ^)  Ergens  op  mstea 
zie   onder  xvxtt.  ,   LXX  =  nï)3  Num.  1 1 :  25 ,  26  ri  xyêvfix  roZ  isci'  i- 
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.  2  Kon.  2:16  het  Perf.  in  de  beteekenis  van  het  Praesens.  Zie 
er    TTAUüf,    Zoo   Lk.  10 :  6   iirava'irxiivsTai  ix*  avriv  vi  eïpiivtj  ifjcuv  (Mt. 

13:   Ipx^^ixt  M  T<v«). 

Ui^^j  ouj  vi,  geograf.  eigennaam  Paphos;  zoo  heetten  twee  Gypri- 
i  steden ,  die  als  Oud«  en  Nieuw- Paphos  onderscheiden  werden.  Oud- 
ifaos  was  de  beroemde  zetel  van  den  Venusdienst.  Het  andere  Paphos 
enwoordig  Baffa),  waarvan  Hand.  13:  6,  13  gesproken  wordt,  en  waar 
Elomeinsche  Proconsuls  hun  verblijf  hielden ,  was  eene  havenstad  aan  de 
stzijde  van  het  eiland.  Vgl.  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhgu,  t.  d.  pi. 

nix^j  iiy  de  rijp,  Job  38:24,  29,  Ps,  77(78):47. 

llixo<;y  ré,  dikte,  Num.  24:8,  1  Kon.  7:15. 

Udx^va,  'vyoi,  van  iraxy?,  eigenl.  dik,  vet,  vleezig,  dik,  vet  worden, 
h  vervolgens  ook  wegens  de  schade ,  die  de  geest  door  de  overmatige 
te  van  het  lichaam  lijdt  (vgl.  Pape  en  Passow  in  v.),  overdracht,  zoo 
1  als  stomp,  log,  traag,  van  daar  in  Passivo  (Aor.  1.  iirax^^^^^)  = 
a  worden,  verstompen,  en  in  dien  zin  in  het  N.  T.  Mt  13:15, 
Dd.  28  :  27. 

n«r^^,  êJx,  ü,  dik,  vet,  vleezig,  1  Kön.  12 :  10,  24,  2  Kron.  10: 10. 

UfÜM,  boeien,  binden,  verstrikken,  Richt.  16:21,  Tob.  8:3  S, 
b  36 : 8. 

Usiii,  !ƒ,',  if,  evenals  ttüov,  iri^a  en  hunne  derivata  van  denzelden 
rsprong  met  o  noic ,  waarvan  de  Genit.  in  het  Dorisch  niet  Troiiq , 
lar  vêiii;  luidde  (vgl.  het  Lat.:  pes,  pedis),  de  voetboei,  gewoonlijk  in 
irali.  Richt.  16:21,  2  Sam.  3:14,  Mk.  5:4,  Lk.  8:29. 

Ufiiyóq^  ){,  ivy  van  rh  iriiov,  de  vlakke  grond,  ook  wel  de  vlakte, 
idaar  =  vlak;  tótto^  icshyóq  =  vlakke  plaats,  vlakte  (tegenstelling 
1  èpn^fóc),  Deut.  4:43,  11:11,  Joz.  9:1,  Lk.  6:17,  Gesch.  van 
simus  3. 

Uiilw,  t6,  veld,  vlakte.  Gen.  4:8,  11:2,  14:17. 

ïlit^éiuy  -«uo-tf,  van  fTêt^iq  (zie  over  de  etymol.  op  ifüi^)  te  voet 
mde,  voetganger,  vandaar  eigenl.  te  voet  gaan,  een  tocht  te  voet  af* 
Igen,  doch  vervolgens  ook  in  tegenstelling  met  een  zeetocht  =  over 
kd  gaan  of  reizen.  Hand.  20: 13. 

n^CSy  eigenl.  Dativ.  fem.  van  ^r^^^^,  if,  Jv,  te  voet  gaande;  adver- 
iliter  =  te  voet,  doch  volgens  Grieksch  spraakgebruik  ook  =  over 
ld,  Mt.  14:  13,  Mk.  6:33 

n«?<xJ^,  >i,  iy^  de  voetknechten  betreffend,  1  Makk.  15:38,  16:5, 
Makk.  1:  1. 

nê^ofi»xl»3  ^,  veldslag  te  voet  of  op  het  land,  4  Makk.  17:24. 

n«^(^^,  ii,  évj  te  voet  gaand,  voetganger.  Ex.  12:37,  Num.  11:21, 
icht  5 :  15  A. 

UetéxpxicCf   -«,  -)jj«,  van  ireliapxoq  (van  xiUco  en  i  ^px^)  ^slu  over- 

Woord.  Ood-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  34b 
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heden  of  bevelhebbers  onderdanig,  vandaar  in  denzelfden  zin  =  oh 
danig  zijn ,  gehoorzamen ,  apz»f^  ^»i  i^ouvlcttg ,  Tit.  3:1;  lefj  Hand.  5  :l 
32;  in  ruimeren  zin  =  gehoor  geven  aan,  luisteren  naar  iemand,^ 
Hand.  27:21. 

UsiSég  f  lif  évy  W.H.  wilóg ,  van  vêlécoj  zooals  0€Mg  van  ^süofiju , « 
Adjectiv.  dat  in  beteekenis   moet  overeenkomen  met  irlêxvo^  (Jos. 
8,  9   TTtlavo)   Xóyoi)   =   overredend,  welsprekend,   maar  nergens  el 
voorkomt  dan  1  Kor.  2:4,  waar  alle  Unciaal-Hss.  het  lezen.  I 

ïlstia^  éo^,  00^  j  )},  als  Nomen  propr.  de  naam  van  de  Godin  d 
overreding,  Peitho,  als  Appellativ.  =  de  overredingsgave  of  -kuni 
welsprekendheid.  In  sommige  minuskel-Hss.  1  Kor.  2:4,  waar  ecU 
volgens  sommigen  voor:  h  ^sitóï^  9'o:pix^  xiyotq  op  inwendige  grood 
noodzakelijk  gelezen  moet  worden :  iv  Trsttoi  (ro^lxq.  Zoo  Gobet  en  Eu 
in  de  Praefatio  hunner  nitgave  van  het  N.  T.  p.  CXXIV;  vgl. 
„De  tekst  der  brieven  van  Paulus  enz.'*  bl.  44,  45  en  mijn  „Not^ 
Test.  graece"  a.  h.  1.  , 

Uflioi  *,  vehcd^  lireKTx.  Dichterlijk  ook  Aor.  U  evAov^  Hom.  'shm 
Het  pass.  of  med.  vsUo(i»i ,  i^ehofAxi ,  iTrslatiiv  (Hom.  iTriBófjLiiy)  met  b 
Perf.  2  iriTTOiSxj  dat  evenwel  in  het  Att  proza  zeer  zeldzaam  is.  B 
door  Grimm,  „Deutsches  Wörterbuch"  onder  „Binden*'  Curtius,  29 
Bopp  en  Pott  en  anderen  aangenomen  verband  met  het  Sanskr.  ban 
binden,  wordt  in  den  laatsten  tijd  wegens  den  neusklank  van  deD  vo 
opgegeven,  zoodat  TreivfjL»^  strik,  touw  niet  van  -jreiia^  maar  v&n  ^ 
bandh  afgeleid  wordt  {Tnvêepóg),  en  de  bij  Plut.  GonsoL  ad  ApoIIl 
(106  D)  fiiya  yip  i^ri  ri  (jlstx  inhfAXTog  TiSxfptixiTag  êÏT€tu,  evenals  I) 
Arr.  Sext  Emp.  te  vinden  beteekenis :  overtuiging ,  vertrouwen  van  iatt 
ren  oorsprong ,  aan  het  gevondene  en  in  zijne  vorming  niet  meer  b< 
grepene  woord  eerst  later  toegekend  is.  Vgl  onder  vt^róg. 

1)  Actief,  overreden,  door  woorden  winnen,  bewegen.  Mt  27:^^ 
28:14,  Hand.  12:20.  13:43,  18:4,  19:26  tegenover  het  uitoefe&« 
van  geweld,  2  Kor.  5:  11  avSpdyroug  ^eiSofisv^  vgl.  Xen.  Mem.  1,  2, 4S 
oi  ohlyoi  Tov^  7ioX}^ou4  fih  vslffx^re;,  ixxx  KpxTcluvTsq.  Deze  beteekefl) 
wordt  nader  bepaald  door  bet  verband,  b.  v.  tevreden  stellen,  stillen 
Hand.  14: 19,  vgl  Xen.  Heil.  1,  7,  4  toixwtx  >JyovT€i  Jixutsv  tov  liic 
1  Joh.  3 :  19  TTêiffOfcev  rag  Kxpilxg  vkaoóv.  Mt  28 :  14  ixv  axou^ti  rcdr:  :i 
Tou  iyi[AOvog  ^  lif^fU  xeiff0f^6v  xvrov  kx)  uptx;  ifiepl^jtifovg  voifivofuv.  h.i^ 
voor  zich  winnen ,  b.  v.  rovq  iiJcxcTxg  ipyupltfj,  Vgl.  iïipx  êeovg  xiltu^i^i 
xiiolou;  fixviKvixq  Hes.  bij  Plat.  Rep.  3 ,  390  E.  Eurip.  Med.  964  'si^^ 
iapx  Kx)  tiohq  Xiyog  ^  over  welke  beschouwing  vgl.  onder  UMtifi^^ 
syn.  cipiiTXêtv.  Zoo  Gal.  1:10  ipTt  civêpairov;  vsUu  ij  tov  im\  v  ^^ 
avSpuTTotg  dpiffKstv.  Waartoe  men  iemand  overhaalt,  wordt  door  tfx  Mt 
27:20,    door  den  Inf.   Hand.  13:43,    26:28,   den  Ace.  Hand.  U^- 
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w  To  TTtp)  Tijg  0x(r.  r.  ê.  aitgednikt    Vgl.  den  dubbelen  Ace.  Hand. 
23   TsUcütf   xvToh^   ra   Trep)  rod   lu   (op   beide   plaatsen  laat  Tdf.  het 
(tantiveerende   rx    weg)    =    met    overredende    woorden   eigens   van 
ken,  vgl.  Soph.  O.  G.  1442  fjtii  velt*  x  fih  hï. 
2)  Het  med.  pass.  (vgl.  Eniger,  §  53,  6)  =  zich  laten  overreden , 
tuigen,  Hand.  17:4,  21:14,  Lk.  16:31  ii  Mavia^  kcu  tSv  TrpoCpifTuw 
ixotiovtriVj  oiü  iav  riq  ix  nxpay  dyx^T^j ,  T€ia9iiffO)fTai,  —  Overtuigd  zijn , 
ld.  26:26,  Lk.  20:6,  Rom.  8:38,  14:14,  15:14,  2  Tim.  1:5,  12, 
r.  6:  9,  13 :  18.  Met  den  Dat.  der  relatie  r/y/  (niet  dynamische  Dat., 
r  deze   in  den  regel  van  onpersoonlijke  begrippen  gevonden  wordt), 
ergens  voor,  voor  iemand  laten  overtuigen,  winnen,  hem  toegeven, 
)orzamen ,  vertrouwen ,  Hand.  28  :  24  oi  fiky  iveliovTo  rdïq  Xeyo/jLiwn^  ol 
iT/Vroi/y.    27 : 1 1  r$  v»vx?.iip<p  irrelBeTO  fiZkKov  ^  róï^  inrb  ïl»ü?i^u  Xeyofihot^* 
ld.  5 :  36 .  37,  40.  Gehoorzamen ,  Jak.  3:3,  Rom.  2:8,  Hebr.  13 :  17, 
.5:7.     Zich  aan  iemand  toevertrouwen ,  Hand.  23:21.  —  Het  ge- 
ik  van   het  2«  Perf.   viirotta   =   zich  hebben  laten  overtuigen,  eene 
rtuiging  hebben  aangaande  enz.,  ergens  op  vertrouwen,  is  omvang- 
er  dan   die   van  het  Perf.  pass.  viiretviJLott^  overtuigd  zijn,  gelooven. 
Formeel,  datgene  waarvoor  of  diegene,  aangaande  wien  ik  eene  over- 
^Bg  heb ,  staat  in  den  regel  in  het  gewone  Grieksch  in  den  Dativus. 
ioboud  van  de  overtuiging  wordt  door  den  Inf.  toegevoegd ,  Fil.  1 :  14. 
^  2  Kor.  10 : 7   il  nq  irivoiévj  ixvTcp  Xv  eJvatt.    Ook  zonder  Dat.  met 
jenden    Ace.   c.   Inf.   Bom.  2:19   xixotêxq   vêauriv  Siyiyhf   eTvai.    Vgl. 
)h.  Aj.    769:   TTiTTOitoi  rovr*   iirtwiveiy   xAio;,   ik    heb  de  hoop  of  het 
trouwen ,    dezen   roem   te  verkrijgen.     Met  ori  Fil.  1 : 6  tctiroiêiiq  auri 
re  sTi,  waar  aM  touto  absol.  Ace.  =  juist  daarom  1 :  25.  Overigens 
et  het  Bgbelsch   Grieksch   daarin  af,  dat  het  verbindt  irsTottivai  bttI 
,  hl  Lk.  18 : 9.  éV/  rivx  on  2  Thess.  3:4,2  Kor.  2 : 3.    éU  rty»  Sn 
•  5:10.     b)  Zonder  verdere  inhoudsopgaaf:  zijn  vertrouwen  ergens 
stellen   =  zichzelven  iemand   toevertrouwen,    zich  hem  overgeven. 
.  T/w'  Filem.   21.    iTrl   rivi   Hebr.   2:13,   2  Kor.    1:9,   Lk.  11:22, 
.  10:24.    iTrl  nvx  Mt.  27:43.    —    h  r/w  Fil.  2:24,  3:3,  4.     In 
bdienstige   beteekenis   Mt   27:43,    Mk.  10:24,    2  Kor.  1:9,   Fil. 
3,  4,  Hebr.  2:  13.    Vgl.  vswoltviinq.    Hier  is  een  eigenaardig  verschil 
Bchen  het   Oud-   en   Nieuw-Testamentisch    Grieksch   op   te   merken. 
^iAhxi  dient  voor  de  LXX  —  welke  andere  vormen  van  vêlia  dan 
Perf.  met  zijn  Plusquamperfectum  behalve  Spreuk.  26 :  15 ,  1  Sam. 
•^,  IKon.  20:33,  Esth.  4:4  niet  heeft  —   ter  vertaling  van  ntaa 
Arnaast  bijna  even  dikwijls  iA^r/^a;,  ééns  Sxffeïv^  en  het  Part  =  xo'^i- 
«),  naa  (naast  i^TrU,  */pjJvj>),  hmö,  zeldzamer  =  non,  waarvoor  ge- 
onlijk  l/iTrl^stv^  evenals  =  "p^  Niph.  (somtijds  anders),  enkele  malen 
t  =  ma  Hiphil ,  '^tTO  Piel  enz.    Het  staat  nl.  van  het  vertrouwen  op 
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God  en  is  bij  de  LXX  het  eigenlijke  woord  voor  het  GadsbetroiiK 
waarvoor  het  N.  T.  ^trr^óêtv  heeft.  Zoo  b.  v.  2  Kon.  18  :  20»  21,  1 
Pa.  25:1,  114:16,  118:8,  125:1,  135:18,  Spreuk.  16:20,  28: 
29  :  25,  Jez.  36  :  7,  50 :  10  enz.  In  de  apocriefen  zeldzamer.  Met  < 
Dat  Sir.  35:23,  gewoonlijk  M  r^  êe^  2  Makk.  7  :40,  8  :  18,  Wt 
3:9,  16:24,  Sus.  35,  Gebed  van  Azarj.  16.  Vgl.  ook  Wijsb.  14: 
i\l/óxo^  Trsxotêireg  eiii^oK;.  Het  duidt  in  onderscheiding  van  ^tarcuio 
vertrouwen  aan  van  hem,  die  hulp  verwacht,  terwgl  iri^reuen  bet  b 
des  beils  aanduidt  In  het  N.  T.  komt  dit  gebruik  van  het  woord  slee 
sporadisch  op  de  aangehaalde  plaatsen  voor.  Dat  het  woord  in  het 
wone  Grieksch  van  de  godsdienstige  verhouding  of  als  karakterist 
daarvan  niet  voorkomt,  is  gemakkelijk  te  begrijpen.  Homeras  kent  i 
irsiêivêxi  op  de  teekenen  en  wonderen  der  goden.  Het  is  evenvrel  « 
de  persoon  der  goden,  aan  wien  de  TrêttófMvog  vsléeTat. 

Uetviu,  -»,  Fut  'd^Uj  Aor.  1.  -av»  (volgens  later  spraakgebr.  ^ 
-)S^»,  'li^x,  vgl.  Blass,  Gramm.  S.  46,  T^/vf  voor  T^ivy,  Rom.  12:3 
Treiviv  voor  Treivfjv^  Fil.  4: 12);  van  )}  ireïva^  de  honger,  vandaar  =  hoi^ 
ren,  honger  hebben  of  lijden,  in  gewonen  zin,  Gen.  41  :  55,  Di 
25:  18,  Mt  4:2,  12:1,3,  21:18,  25:35  enz.,  1  Kor.  4  :  11,  11: 
34,  Fil.  4: 12;  in  tegenstelling  met  TrXovrstv  =  gebrek  lijden,  Lk.  l:i 
figuurl.  ov  TTêtvZv^  verbonden  met  oi  it\f/xvj  als  beeld  van  bevredi( 
geestelijke  behoeften ,  Joh.  6  :  35 ;  van  gelukzaligheid ,  Openb.  7 : 1 
overdracht  =:  sterk  verlangen,  sterke  begeerte  hebben  naar,  bgi 
Classici  meest  met  den  Genit ,  bij  latere  schrijvers  en  in  het  N.  T.  ^ 
den  Accusat ,  r^v  dix^ioo-vvi^y,  Mt.  5:6,  vgl.  Lk.  6  :  21,  25. 

UeTpx  *,  V ,  samenhangend  met  'TTspia^  doordringen ,  peritns ,  expen 
periculum  etc.  evenals  met  fahren,  erfahren,  Gurtius  S.  272.  1)  i^ 
a)  =  proef,  4  Makk.  8 : 2.  Daaraan  sluit  zich  aan  b)  in  het  Oi 
Testamentisch  Grieksch  het  gebruik  van  het  woord  =  xapct^ftó^  in  i 
zin  zoowel  van  verzoeking  als  aanvechting,  aansluitend  aan  het  gebil 
van  veïpx  in  vijandige  beteekenis,  Thuc.  7,  21,  5,  ïiwxi  cv»  ixiA/y^tl 
7>fv  TTtïpocv  [tou  vauTiK:ü]  Kx)  fjih  inoxyéiv.  Zoo  =  verzoeking »  Deut  33 
iTTelpxaxv  xvtov  iv  icdpf  =  rx&q.  =  aanvechting  Wijsh.  18 :  20  trP^s 
xxi  iiKxlcav  veipx  ixvxTOv.  Vs.  25  ifv  yxp  fióy^i  ^  ireïpx  rij^  ipyii;  ^xx 
Ook  2)  pass.  de  door  de  proef  verkregene  ervaring,  b.  v.  eU  TfTpif  n 
IpX^^i^ij  leeren  kennen;  h  inlpcf,  Tiyiq  yiyvevtxt^  met  iemand  bekd 
worden;  vêipxv  ïx^tv,  weten,  Xen.  Mem.  4,  1,  5,  2  Makk.  8:9.  In  b 
N.  T.  alleen  TêTpxv  XxfA^xveiv^  Hebr.  1 1  :  29  xl^rft  itifinaa»  rifv  ipJ^ 
txXx(foxv  aq  iia  ^ifpx;  ^nf^,  >i?  TreJpxv  Xx^ivTsq  oï  KtyuTtnot  xxnxihipi 
Vs.  36  ifJLXXiyiAaif  kx)  (jLxariyav  xeipxv  iKxfioy.  De  uitdrukking  worJt 
tweevoudige  beteekenis  gebruikt,  actief  =  beproeven  —  zoo  Hebr.  11  :^ 
Deut  28 ;  56   —  passief  =   ervaren    1 1 ;  36,     Mogelijk  is   dexe  twü 
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dige  opvatting  niet  zoowel  daardoor,  dat  xsYp»  in  beide  beteekenissen 
rkomt  y  als  daardoor  dat  ook  de  beteekenis  Tan  hafjtfiivetv  tweevoudig 

nl.  zuiver  actief  =  nemen ,  aangrijpen ;  Teïp»»  Xxfifi,  eene  proef  wagen , 
als  Ipj^ov  Kxfi^cMtm  Xen.  Mem.  1,  7,  2,  Hrdt.  3,  71,  2  r^y  iiiyroi 
{jEipfiVty  [rat^jfv]  fAi^  GVTu  (Tuvrixuvs  dl3ov/,af ,  «AA*  ir)  rh  vat^povi^Têpov 
^ir  kifjifixys.  Verder  eene  meer  passieve;  ontvangen ,  verkrijgen.  Juist 
irdoor  is  het  mogelijk,  dat  nu  ook  de  beteekenis  van  Xxii^iyetv  ver- 
lert  naar  gelang  van  de  beteekenis  van  zijn  object,  en  in  geen  taal 
bet  opvallend,  wanneer  naast  elkander  een  woord  in  tweevoudige  be- 
kenis  voorkomt,  waar  aan  niets  anders  dan  aan  den  overgang  van 
ieve  in  passieve  beteekenis  bij  een  verbaalsubstantief ,  zooals  véipx  is » 
tacht  wordt.  Terwijl  het  in  vele  van  de  gewoonlijk  aangehaalde 
atsen  twijfelachtig  is ,  of  niet  de  passieve  beteekenis  boven  de  actieve 

stellen  is,  staat  iciïpxv  Xxf4(3.  ongetwijfeld  in  actieve  beteekenis  Xen. 
rop.  6,  1,  54:  ikcifA0xye  tov  xyaytov  irs7px>'  xx:  ^oAv  pfov  fiys  rx  Hktu 
^]f  TOV  TTupyiv  xtA.  ,  9  xtA.  Mem.  1,  4,  18:  ruv  Isav  vilpxy  hxfjL^xwp; 
xTTivxv,  tl  Tl  ffo)  ieXfi^owt  lerA.  Voor  de  meer  voorkomende  passieve 
teekenis  vgl.  Diod.  Sic.  12,  24:  Tify  êuyxripx  xHKTnvev,  tvx  fi,ii  rif^ 
peug  ?Jil3p  irsïpxv  enz. 

Ueipx^u  *f  7ritpi7Uy  Pass.  xiXilpxv(ixt ,  i'jrsipxvi^yy  Med.  iirêtpx^Uj  Openb. 
:  2  ree  ,  bij  Hom.  en  in  het  latere  Grieksch ,  evenwel  over  't  algemeen 
Iden  =  xstpxa^  beproeven,  van  ioKifix^etv  allereerst  zóó  verschillend, 
it  TTêip.  eene  inspanning  van  kracht  eischt,  ioKtfix^eiv  daarentegen  eene 
tellectueele  handeling  aanduidt  =  onderzoeken,  beproeven,  goed- 
uren, billijken.  Vgl.  ioKifAci^etv  tx  iix^povTx  Rom.  2: 18.  Juist  daarin 
i,  dat  TTstpxVj  Tetpx^êiv  niet  zonder  inspanning  van  krachten  te  denken 
,  moet  de  verklaring  voor  het  spraakgebruik  te  zoeken  zijn,  waarin 
tze  beide  woorden  van  alle  pogingen  gebruikt  worden ,  die  eene  zekere 
spanning  vereischen  (b.  v.  viivsog  trupciv^  II.  15,  359,  zijne  kracht 
•proeven,  terwijl  een  iv^p  ioKtfixvielg  een  —  als  mondig  —  erkend 
an  is),  speciaal  evenwel  van  die  pogingen,  die  tegen  iets  of  iemand 
iricht  zijn.  Schol,  bij  Aristoph.  PL  575:  S  yrsipi^cvjt  iih  Txq  xripvyx^, 
rxti$xt  ii  oif  itjyxvTxt.  Daartegen  getuigt  niet  Tretpx^u  in  de  beteekenis 
ivorschen,  uitvragen,  Od.  9,  281  ug  0xto  xstpx^ay,  ifie  9*  oi  Ai4«y  sIütx 
)AAi,  iAA^  fitv  x\jjofpoy  irpoffi^^v  ioxlotg  iirisvaiv.  Want  het  is  een  tegen 
mand  gerichte  proef.  Dit  vijandig  karakter  ontbreekt  in  ioKtfJLxl^stv^ 
it  yeeleer  zóó  naar  de  tegenovergestelde  positieve  zijde  gekeerd  is^ 
it  het  in  de  beteekenis  billijken  overgaat,  terwijl  xstpü^stv  het  resul- 
^  ten  minste  nog  onderscheiden  laat,  hoewel  het  een  bepaald  nega- 
ef  resultaat,  den  tegenstander  te  vellen,  op  'toog  heeft.  Vgl.  Plut  Mor. 
30  A  eï  ioxlfiioy  Ix^^  ''''^^  Tpix^^  ireipx^sTxi  o  TroXi^iKo;^  met  Isocr.  1,  25 : 
'H<^<z^f  TovQ  ^t/.ot^;  ix  rij;  xep)  tqv  fflov  XTvx^xq,    Jak.  1:  12  yt,»xxpiog  xviip 
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oi  virofiivet  veifixafiév,  Srt  iÓKifitoc  yivifisvo^  arX.,  vgl.  met  vs.  13.  2  U 
8 :  22  oy  ÜOKifAdvxfiev  iv  xoKXdïg  Trok^ixig  ffirovixTov  tvr»  vgl.  met  Opei 
2 :  2  ivelpaaac  rov^  xiyovrotq  iarrrovq  iieovróXov^  stvxi  xoü  ov»  emv,  kx)  tl^ 
ctvTobg  \!^suhTc.  Zoo  beteekent  ioKifiit^atrtai  beproefd  zijn,  beproefd 
vonden  worden,  1  Petr.  1 :  7,  1  Tim.  3:  10,  1  Thess.  2:4  xaék 
fiiiTfzst»  uTO  Tov  êeov  Tnvrsuiiivxt  to  iixyyixtov.  Ygl.  daarmee  Hebr.  4: 
TTiTSipa^'uhov  xxra  Travrx  kxV  bfAOtOTfirx  x^P^^  xfzxprixg.  Daar  evei 
ir€ipit^€t¥^  irstpxvy  zoodra  het  vijandig  doel  niet  of  minder  in  aanmerti 
komt,  op  zichzelf  nog  onverschilliger  is  dan  lowfjuil^iiv  en  in  geheel 
gemeene  beteekenis  gebruikt  wordt,  zooals  b.  v.  het  part  perf.  p 
1  Sam.  17:39  enz.  (zie  yreipxco)  =  ervaren,  geoefend  zijn,  kennen, 
kunnen  ireipd^etv  en  ioxtfix^étv  bijna  geheel  synoniem  staan,  hoewel 
zeker  verschil  altijd  overblijft.  Vgl.  2  Kor.  13 : 5  ixuToug  irsipal^eTe^i 
iv  r\j  7rlffT€i ,  sxuTobg  ioKtfix^êrs '  ij  ovk  iTtytvuaKSTe  ixuTovg  Sri  X;  U 
ufiTv ;  eï  [i^Tt  xÜKifiol  hrs.  Ps.  26  :  2  ioxlfixvJv  fis ,  Kvpte ,  kx)  ireipxffh 
Sir.  27 : 5.  En  daar  ook  bij  ioxtfi^stv  een  onverwacht  resnltaat  ko 
kan,  kunnen  beide  woorden  zelfs  in  ongunstige  beteekenis  synoni 
staan ,  zooals  Hebr.  3 : 9  ree.  iinipxviv  pte  oi  Trxripeg  ifiav^  RexlpLxaca 
waar  evenwel  de  betere  lezing  met  de  met  deze  benamingen  zich  ti 
bindende  voorstellingen  beter  overeenstemt:  iirslpxvxv  oi  irxrsp^  'jft 
ioxtptxalf.  In  elk  geval  kan ,  waar  beslist  aan  eene  vijandige  beproeri 
aan  eene  verzoeking  gedacht  wordt,  slechts  Trstpx^êiv^  niet  iojufAo^fiy 
bruikt  worden.  Daaruit  is  dan  verklaarbaar,  dat  in  bepaalde  geyal 
xapx^etv  van  de  altgd  nog  meer  algemeene  beteekenis  bestrijden  io 
bepaalde  beteekenis  tot  zonde  verzoeken  overgaat  (vgl.  Jak.  1:2 
met  vss.  13,  14)  en  dat  de  eene  keer  van  Abrahams  verzoeking 
gesproken  worden,  (Hebr.  11:17),  terwijl  het  eene  andere  maal  h 
finiiêig  Tretpx^ófAêyoc  Xtyhco  Srt  xirb  êêov  TrstpJd^ofixt,  Tusschen  SoxijceiC^iv 
Tretpx^etv  rivx  bestaat  derhalve  een  verschil  als  tusschen  onderzoeken 
beproeven ,  alleen  met  deze  restrictie ,  dat  Tsipx^eiv  niet  altijd  in  d 
concrete  beteekenis  staat.  In  het  N.  T.  vinden  wij  het  evenwel  in 
beteekenis  beproeven  slechts  zelden.     Zie  beneden. 

De  LXX  gebruikt  vetpxl^etv  gewoonlijk  voor  het  Hebr.  riDS,  opi 
proef  stellen ,  in  goede  en  slechte  beteekenis.  In  het  N.  T.  in  goeJ< 
beteekenis  alleen  Hand.  16 :  7  (24 :  6),  Joh.  7:6,2  Kor.  13  : 5,  Opeok 
2 : 2.  Wij  vinden  1)  icêtpxi^siv  rt ,  iets  beproeven ,  Hand.  16  :  7  hup*^ 
Topsviijvxu  24 :  6  rh  Uphv  i'JTBipxvs  PsfitiKoio^xt.  Vgl.  Deut.  4 :  34  et  i'^ 
pxffey  i  ê;  iivshtm  Xx0sh  ixurf  Uvog  ix  fiivou  Uvoug  iv  Treipxfffilf  x«  ^ 
(fijfietoti;  KT\.;  vgl.  Deut.  7:19,  29:3  onder  veipxfrfAÓg.  Zonder  obj€c< 
Richt.  6 :  39.  2)  Tretpx^etv  Ttvx,  iemand  op  de  proef  stellen,  Dan.  1: 12,  H» 
1  Kon.  10 : 1  i>.i€  Tetpxcrxi  xurov  iv  xhi^ptxTs.  In  zedelyke  beteekenis 
naar  gelang  van  het  subject  n)  =  beproeven,  op  de  proef  stellen,  ^^ 
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'ovfjtevoVf  bier  op  glad  ijs  brengen.  Zoo  van  God  =  op  de  proef 
len  y  Gen.  22 :  1  o  ieoq  iTrelpxas  tov  *A/?p.  Deut.  13 : 4  Têipi^ei  xópto^ 
o;  ffou  vfjLoiq  stiévxt  fl  iyxvxre  rhv  êêèu  y(iu¥.  Ricbt.  2 :  22  rou  vretpxffxt 
ÜToTg  TOV  'l7 pxviKy  il  ^üka^aorrxi  r^y  Sio¥  xvplov,  Ricbt.  3:1,  Ps.  26:  2 
fix(róv   /x€,   Kiipiiy  xx)   irelpowov   fjts,    Ygl.   biermeé  in  het  N.  T.  Hebr. 

17,  Job.  6:G.  —  2  Kor.  13:5.  Soortgelgk  Plut.  Apopbtb.  lac. 
)  A:  t/w  Tpóir(fj  veipx^erxi  i  ^oAv^iAo^;  'Atü;^/^,  vgl.  Sir.  6:7  onder 
^x<rfiói;.  —  b)  =  op  de  proef  stellen,  öf  uit  wantrouwen,  öf  met 
ndige,   booze  bedoeling,  verzoeken ,  beproeven  te  verleiden.    In  den 

van  wantroawen  nl.  rdv  êeiv  Tiipx^etv  Ex.  17  :  2,  7,  Num.  14 :  22,  Jez. 
12,  Ps.  78 :  56,  Deut.  6 :  16,  9  :  22,  33 :  8.  Vgl.  Hand.  5 :  9,  15 :  10, 
for.  10:9,  vgl.  Mt.  4:7,  Lk.  4:12  ixveipxl^eiy.  —  Openb.  2:2. 
rder  beslist  om  iemand  in  zijne  macht  te  krijgen  en  te  verderven ,  Mt 
:1,  18:35,  19:3,22,  Mk.8:ll,  10:2,  12:15, Lk.  11:  16,20:23 
h.  8:6  ree )  van  de  pogingen ,  Christus  in  den  val  te  doen  loopen. 
iiraan  sluit  zich  Tiipx^stv  aan  van  de  aanvechtingen  en  het  lijden ,  die 

de  geloovigen  het  geloof  bemoeilijken  en  daardoor  het  heil  bedreigen , 
Kor.  10 :  13  Gvx  èiffci  vfix^  yreipxaêijvxt  uTrip  o  ivyxffSi  ^  Openb.  2:  10, 
.  ^eipxfffAÓg  —  en  speciaal  =  tot  zonde  verleiden,  Mt.  4:1  irsipx- 
\yxi  ivo  roïf  2tx0ÓAOv.  4:33  wetpa^cav  van  den  duivel ,  zooals  ook 
Ihess.  3:5,  Mk.  1:13,  Lk.  4:2,  2  Kor.  7:5  /u^  'J^eipx^v  vfiag  o 
TAvzg,  Openb.  3  :  10.  Vgl.  Trench  s.  vv.  ioxtfAx^u^  Tnpx^» :  „while  yrgtpx^eiv 
y  be  used,  but  exceptionally  (?)  of  God,  ioxif4a^et¥  could  not  be  used 

Satan,  seeing  that  be  never  proves  that  be  may  approve,  or  tests 
it  he  may  accept."  Zonder  bepaald  subject  het  pass.  Tntpxaêijvxt , 
rzocht  worden,  Gal.  6:1  ac^  xx)  vu  vsipxadipq,  Hebr.  2:13,  4:15 
l :  37  ree).  Jak.  1 :  13  fAifiiii  Trsipx^ifASvog  ksyiru  Su  xvo  6ëov  veipi- 
Mf.  O  yitp  $£og  iirtipx(TTÓq  iffTi  xxxaVf  Trapx^si  is  xirog  oiUvx.  Vs.  14 
^To<;  3f  TTitpxt^êTxi  V7F0  T^q  Mix^  imtufiixq  i^e\xsf4€'^o:;  xx)  h^ex^ófisifog»  — 
'er  de  aansluiting  aan  het  gewone  spraakgebruik  zie  onder  Tstpxu.  Het 
jbeUch-godsdienstig-zedelijk  begrip  van  verzoeking  tegenover  de  be- 
oeving, die  tot  godsdienstig-zedelijke  volmaking  leidt,  ontbreekt  in  het 
^OQe  Grieksch.    Zie  vtipxafióg. 

Uetpxffptig^,  óy  Att.  z'elpxaig,  dit  =z:  verzoeking,  ook  van  de  ver- 
«king  tot  ontucht,  Thuc.  6,  56.  Het  begrip  TrapxafAÓg  is  evenwel 
^mer.  In  het  gewone  Grieksch  slechts  op  ééne  plaats  —  Diosc.  praef.  1 
^i  i^)  TTxêaif  TreipxcTfiovg  van  geneeskundige  proeven  —  terwijl  bg  Aris- 
teles  TTstpxvTixiq  gevonden  wordt;  >}  hxXixrixii  Treipxauxii  irep)  av  ^  (p/Aö- 
^<2  yvupiTTtXii,  ^  ii  aocptffTtxit  ^xivofAsyvi  ^  ou7x  9'  ouj  Metaph.  3,  2;  De 
^phist.  elench.   2  \iyoi  Tteipxarixoi  (ter  onderscheiding  van  iüxvxxXixol , 
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hxKsKTixot  en  ipiffTtKoi)  oï  ix  rav  iojcovrruv  r$  xToxpivofJUva)  xx)  sajt^ 
eïiivai  Tu  7rpoff7rotovf4,ivq>  ?;^f/v  riiv  iirtffTiiptiiv,  Daarentegen  meermalen 
het  Bijbelsch  Griekscb  en  daar  1)  a)  het  onderzoek,  het  beproeven, 3 
27  : 5  ffKSÓfj  Kspxpt.ioiq  iorcifii^st  vtjp^  kx)  iC€ipxa(Ao;  ivipsÓTOV  h  hx},cytf\ 
xifTOV.  Vs.  7  TTpi  Koyi^iioït  fiii  iirxivèvifiq  ivipx ,  ovtoc  yip  TTêtpxvfièq  iAf'h\ 
1  Makk.  2 :  52  'AffpxxfA  èv  TnpouTfA^  e-jpiiti  vtvTÓt; ,  zooals  Sir.  45 :  20 
tot  icsipi^etv  Tivi  2)  a)  terug  te  leiden;  daarentegen  b)  aan  7f/;idj 
TTsipx^eaixi ^  zich  inspannen,  aansluitend  (zie  vstpxu);  mo^te,  arbd 
naast  v^fiéïov^  ripxq  Deut.  4 :  34  iTrelpxTsv  i  ishq  sUsXtkv  Kx^ilv  it» 
Uvoq  —  iv  ireipxfffi^  xx)  h  a^fAslotq,  7 :  19  rob;  iretpxvfiohg  rov:;  fjuyik 
ovg    lioffxv    01    i^xXfAoi   90V,  TA    ffijfAsTx  xx)   TX  ripxTX  (JLSyiKX.    29 : 3  ( 

nd^),  synoniem  met  3u>i.af/^  (Duitsch  „Kraftproben'').  Volgens  Deut  8: 
kan  het  zóó  verklaard  worden,  dat  de  daden  Gods  voor  Israël  ten  dj 
hadden ,  het  te  beproeven.  Verder  2)  in  vijandige  beteekenis  van  tn{ 
^fiv  Tivi  3)  b)  en  dat  wel  a)  bestrijding,  aanvechting,  waarbij  ieni 
op  de  proef  gesteld  wordt,  hetzij  uit  wantrouwen,  hetzij  om  te  verd 
ven ,  altijd  zóó ,  dat  aan  het  zedelijk-godsdienstig  gehalte  gedacht  wor 
Vgl.  Mt.  26:41  Trpotreux^^^^  ^^^  A*^  shiKi^re  sU  Trstpxfffxóv  ri  fjtiv  s%r3 
TrpéêufJLov^  vi  ii  axpi  &T6m<:>  Mk.  14:38,  Lk.  22:28,  40,  46;  8:1^ 
xxip^  7r€ipx9fA0v  o^hTxvTxif  Vgl.  met  Mt.  13:21;  yeyofüvyiq  ^  ékhf^i'^ 
itoc^/jLOv  . . .  a^xxyix},l!^eTai.  Het  zijn  aanvechtingen  van  zinlijken  ai 
(Hand.  20  :  19  iovhsvav  t$  xvplq)  fAerx  —  'jreipxvfiay  ruv  (fv;ifixrra>  f^- 
Txlq  iirt^ouhxU  rm  'loulxlxv)  met  zedelijke  tendenz;  vgl.  1  Petr.  4:  lil 
^s^H^sffts  T^  h  iffjtïv  TTupivet  irpoq  wetpxfffiiy  Ofjuv  yivofAivip.  2  Petr.  2 : 9 :! 
xupiOQ  ei(rs0s7c  ix  TreipxfffAoïj  fvsaSxt ;  vgl.  vs.  8  (3x9xvtXeiv  (Isocr.  1, 1*2  s] 
loxtfAx^ny ,  aanduidend  het  onderzoek  der  waarheid ,  terwijl  het  wo(^ 
later  in  de  beteekenis:  folteren  overgaat,  verder  =  kwellen ;  vandaar 
de  voorstelling  nog  samenhangend  met  Teipx!^iiif).  1  Kor.  10  :  13,  Jak.t:* 
12,  1  Petr.  1:6,  Openb.  3  :  10.  Vgl.  Sir.  2  :  1  el  vpovipx»  iouy^iiny  »; 
irol(ix90v  r^¥  \Ijvx4^  ^^^  *''  TTêipxa.uóVf  vgl,  vss.  4,5;  6 :  7  f i  xTxaxt  ^l>^ 
irnpxvfjL^  xTii^xt  xuTÓv.  36:1.  Hiertoe  behoort  ook  Gal.  4  :  14  r^y  T^v^f^ 
ufjtMv  (zoo  thans  algemeen  i.  p.  v.  fJLou)  rhv  h  t$  vxpxi  pLOu  oix  i^ovisi>rj^ 
xrA.  inzoover  de  uiterlijke  verschijning  van  den  apostel  en  zijn  lijdeo  ie 
hinderlgks  waren  voor  zijne  roeping,  daar  zijne  hoorders  en  lezers, 
't  algemeen  zijne  gemeenten  zich  daarboven  hadden  te  verheffen.  —  Zei 
voor  de  hand  ligt  nu  de  overgang  tot  b)  de  zuiver  zedelijk^odsdieDsti| 
beteekenis  verzoeking,  die  den  toestand  des  heils  in  gevaar  brengi 
daar  zij  de  volmaking  tegenwerkt,  vgl.  7r?.x>xv^  Mt  24:11,  24,  ij 
^stpx^etVf  TTsipx^sfféxi  8)  b).  Zoo  1  Tim.  6 :  9  IfjLTrlirTovffiy  iU  irftpxfiih 
TTxylix  xx]  iTTiivfilxq  TTO^^^x;  X¥OviTou;  xxt  fihxfiépxqj  xmyeq  fivéiZ^Jf^ 
caftpiirzvq  iiq  iKitpo^  xxi  xirikiixv.  Dit  is  de  eenige  Nieuw-Testamenti 
plaats,  waar  het  gebruikt  wordt  als  Treipü^evixi  Jak.  1 :  13,  14.    AdJ 
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Js  TTetpi^ifftoi  T0¥  Sióv  Tan  het  wantroQwen  jegens  God ,  —  zoo  Hebr. 
t  i  iifiipx  Tov  ireipaafjLov  =  nött  Ex.  17:7,  Deat  6:  16,  9:22,  Ps. 
fi  (Deut  33 :  8  =  vsTpx)  —  of  zooals  Tretpé^nv  rivi  van  de  verzoeking 
zonde.  Zoo  niet  in  het  Oud-Testamentisch  Grieksch.  In  het  N.  T. 
6:13  (iM  eheifiyx^^  ificii  fU  rdy  Z'eipctafAÓv,  aXXct  fvvM  fifAX^  iiro  rou 
pod  komen  beide  gedachten  samen  in  het  woord:  aanvechting  (door 
»n)  en  verzoeking  (door  bekoring  en  lust). 

De  moeilijkheid  van  de  plaats  lost  zich  op  door  het  verband; 
ipsiv  eU  rhv  veipx^iAÓv  is  niet  =  Trsipi^etv  rtvi ,  maar  het  tegenoverge- 
le  van  pus^txt  h  irsipxcrfzov  2  Petr.  2 : 9  en  staat  naast  ii¥  iretpxfriijvxt 
^or.  10 :  13.    De  bede  staat  parallel   met  de  aanwijzing  Mt.  26 :  41 

Lk.  22 :  31  enz.  Men  zal  zich  niet  vergissen ,  wanneer  men  dit 
L  (U  r.  T.  vooral  als  het  tegenovergestelde  van  de  in  de  vijfde  bede 
smeekte  vergeving  van  de  zonden  opvat  en  daarmee  als  het  tegen- 
'gestelde  van  1  Kor.  10: 13,  Openb.  2: 10,  3: 10,  derhalve  van  de 
^ave  van  Gods  zijde  aan  de  verzoeking,  vgl.  vooral  Openb.  3:10 
u  VS  mipiiffu  ix  Tvi^  apag  tou  iretpxafAOu  rij;  fis>,Xo6^}j^  tpxstrixi  i-n)  rnf^ 
fuivif;  Sxfi;  TTfipivxt  Tob;  Kxrotxóvvrxq  ixi  rijg  79^.  Het  kan  wegens  de 
;eDde  tegenstelling  iAA«  fvaxt  ijfixg  xwh  tou  TrovfipoZ  (zie  onder  ttopijpó;) 
>  slaan  op  Xumi^Hvai  êï  üoy  hrnt  h  wotxlXoi^  TsipxaftoTg  1  Petr.  1 :  6 
:.  1:2,   maar  evenals  weipx^fAÓ;  in  vijandige  beteekenis  staat,  moet 

fhcpép.  eU  r.  t.  iets  v^andigs  zijn,  wanneer  God  tegen  ons  is,  vgl. 
Lron.  32:31,  Ps.  22: 1,  27:9  enz.  en  dat  is  Hij  niet  in  Zijne  be- 
evingen,  maar  in  de  overgave  van  den  mensch  aan  de  machten  der 
de.  Zoo  verkrijgt  de  bede  gewicht  als  bede  der  gemeente.  —  Het 
rTestamentisch  gebied  kent  het  begrip  verzoeking  in  onderscheiding 

verleiding  niet  De  het  naast  daarbij  komende  voorstelling  van  de 
leiding  van  de  menschen  door  de  godheid  komt  niet  eens  overeen 
•  de  Rom.  1 :  24  enz.  ontwikkelde  gedachten.  —  Over  het  begrip 
soeking  vgl.  Vilmar,  Theol.  Moral,  §  13,  Koster,  Die  biblische  Lehre 

der  Versuchnng,  Gotha,  1859.  Palmer,  Art.  Versuchung  in  PRE^  17, 
t  ff. ,  2.  Anflage  von  Kahler.    Daarenboven  de  handboeken  van  Ethiek 

Harless,  Schmidt,  Wuttke  en  anderen. 

^EKrapxl^a ^^  beproeven,  onderzoeken,  navorschen.  Vreemd  in  het 
'one  Grieksch,  zelden  bij  de  LXX  =  tiss,  Deut  8: 16  =  beproeven, 
t^»y  2)  a) ;  6:16  =  verzoeken ,  Tstpx^stv  3)  b).  In  de  laatst  ge* 
mde  beteekenis  steeds  in  het  N.  T.  Mt  4:7:  Kuptov^  Lk.  4: 12.  Ps. 
:18.  —  1  Kor.  10:9  rhv  xi^.    Vgl.  Lk.  10:25. 

Utipxreua^  zeeroof  plegen,  kapen,  aanvallen,  Gen.  49: 19,  Job  7:  1. 

Ufipxniptov,  róy  beproeving,  onderzoek,  Ps.  17  (18)  :  29,  Job  7  :  1, 
:n,  19:12,  Gesch.  van  Zosimus  18. 

ÜeipxTii;^  if  zeeroover,  Job  16:10,  25:3. 

Woord.  Oad-Ghr.  Lelt  Bayon.    II.  35a 


546  ïlstpiu. 

Ustpaco  *,  Att.  waarvoor  in  het  latere  Grieksch  en  reeds  bij  Home 
'TTfipa^'j  gevonden  wordt,  Perf.  Pass.  ve'^etpafixi,  a)  Act.  =  beproe» 
moeite  doen.  Met  den  Ace.  van  den  persoon  =  iemand  verzoeken ,  i 
trachten  te  verleiden,  eenen  vijandigen  aanval  tegen  hem  ondernen 
hem  op  de  proef  stellen.  Plut.  Brut.  1,  10  tov^  ^Ikou^  ^ti  Kjm 
Tteipoiv^  trachten  op  te  zetten.  (Vooral  van  de  verleiding  tot  ODtoc! 
Daaraan  sluit  zich  aan  Hebr.  4 :  15  Trerstpotfj^hov  Kxri  ytiyra  xaS"  h 
r^rct  x^9^^  i:j.xpTixc,  Toch  is  hier  meer  het  Bijbelsch  gebruik  van  ?fv 
op  het  woord  overgebracht,  daar  het  in  zulk  eene  speciale  beteeb 
in  het  gewone  Grieksch  toch  niet  gebruikelijk  is ,  en  ook  waar  het 
de  verleiding  tot  ontucht  staat,  altijd  een  object  als  ywxlxA  hei 
terwijl  ook  vooral  het  perf.  pass.  in  eene  andere,  aan  het  medi 
aansluitende  beteekenis  gebruikt  wordt.  Zie  beneden.  —  Gewoon 
b)  medium  beproeven ,  zich  inspannen.  Hand.  9  :  26  E  H  L  P  mv*^ 
daarentegen  «ABC  ijrelpx^ep.  26:21,  2  Makk.  2:23,  10:12,  11: 
3  Makk.  1  :  25 ,  2 :  32 ,  4  Makk.  12:2,  hier  overal  met  eenen  i 
genden  Inf.  Met  den  Aor.  pass.  eTrstpxifiVj  terwijl  iTêtpxaxfmv  beha 
bij  Thuc.  in  het  Attisch  Grieksch  ongebruikelijk  is,  vgl.  KrügerI 
Thuc.  2,  5,  3.  Zoo  in  het  Bijbelsch  Grieksch  Sir.  31:10  S^  ovx  hn^ 
Myx  oüsv,  vgl.  VS.  9  parall.  ivi^p  'TrsTcxiisvtJLhoc ,  i  Trokójreipoc,  Vgl  \ 
1  Makk.  12 :  10  iTrsipxêiifjLsy  iTFOtrrelKxi,  In  het  gewone  Grieksch  d 
wijls  met  den  Gen.  van  den  persoon,  iemand  verzoeken,  hem  op 
proef  stellen,  gewoonlijk  in  vijandige  beteekenis,  zoowel  zinlijk  j 
den  strijd:  zich  met  iemand  meten;  zoo  ook  Teixou;  Trapxvtxi,  Tb| 
2,  18,  vgl.  Hrdt.  8,  100;  als  ook  zedelijk:  iemand  op  de  proef  si 
len,  meestal  als  uitdrukking  van  wantrouwen,  wanneer  men  arg^i 
jegens  iemand  koestert,  hem  op  de  proef  stelt,  zijne  betrouwbaarbej 
waarheid  wil  onderzoeken  (Passow).  Het  zedelijk  begrip  van  verzoekiQ 
zooals  het  aan  het  Bijbelsch  yrstpx^siv  eigen  is,  is  evenwel  niet  daai 
gelegen  en  is  slechts  door  dit  spraakgebruik  mogelijk  gemaakt  Hooi 
zakelijk  wordt  daarbij  gedacht  aan  de  te  verkrijgen  kennis  van  iemal 
Vgl.  Plat.  Ep.  VI,  323  A:  TêTreipxf^ivog  "Epxarou  vhiovx  j}  et;  =  kennj 
Zoo  is  het  perf.  pass.  in  de  beteekenis  (beproefd  hebben ,  eigenl.  p>*>^ 
gedacht)  bij  ervaring  kennen,  synon.  iTrlaTXfj^xt  gebruikelijk.  Vgl. 
Hier.  2,  6:  Tren-sipxfAévo^  otlx.  Zoo  1  Sam.  17:39  cw  Triirsipxfixi  (= 
anders  =  Treipxi^êiv).  Anders  vinden  wij  het  woord  niet  in  het  Bijbi 
Grieksch. 

néifffA^v)i ,  ^^ ,  ^ ,  =  ij  TTsTai^  en  to  irsTvfix ,  van  Tf/4»,  de  overre 
(Act.),   maar  ook  het  overreed   zijn,   het  zich  laten  overreden  (P^ 
d.  i.  de  gehoorzaamheid,  volgzaamheid,  het  vertrouwen,  Gal.  5:8, 
het  wel   denkelijk  in   eerstgenoemden   zin   verstaan   moet  wordeQ. 
mijn'  comm.  op  Gal.  1889,  bl.  234. 
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Uixx'yogy   eoq^   ovg  ^  ró,   misschien  verwant  met  tA^^  of  vKvivfTu^  de 

bijzonder  de  diepte  der  zee,  de  volle  zee,  Mt.  18:6  (waar  h  r^ 
lya  rijg  6a>,M9iiq  beantwoordt  aan  ons:  midden  in  of  in  de  diepte 
zee,  en  dus  niet  pleonastisch  te  verklaren  is),  van  eene  bepaalde, 
:  een  aangrenzend  land  genoemde  zee  (vgl  Passow  in  v.),  Hand. 
o. 

ïleXtxJiv^  xvo^j  0,  boomspecht,  pelikaan,  Lev.  11: 18,  Deut.  14: 18. 

ïls^Kxaj  met  een  bijl  houwen,  1  Kon.  5 :  1  (5 :  18),  Arist.  108 :  19. 

U€?.sKfiTÓ4f  ï},  év,  behouwen,  1  Kon.  10:11,   12,  22. 

rif Afx/^(v,  -/o-cv,  van  i  irixsKu;  de  bijl ,  vandaar  met  den  bijl  afbouwen , 
ral  iemands  hoofd  afslaan,  d.  i.  onthoofden,  r/vi,  Openb.  20:4. 

UUiKUi ,  £0i; ,  ö ,  bijl ,  1  Kon.  6 :  7,  Ps.  73  (74)  :  6. 

n^AiW;  =  TreKiég,  zwartachtig,  blauwzwart,  loodkleurig,  Spreuk. 
:29. 

ïlf  Ai^»  =  ireXixlvuy  lijkkleurig  maken ,  pass.  lijkkleurig  zijn ,  Klaagl. 
10. 

WihfjLXy  TÓj  schoenzool,  Ez.  4 :  17,  Acta  van  Xantippe  en  Po- 
ena  37. 

Uê\TXffTiig,  J,  een  lichtgewapend  soldaat,  die  in  plaats  van  een 
tot  schild  {oTTiöv)  een  klein  (Watj/)  draagt,  2  Kron.  14:8(7),  17: 17. 

niArif,  )},  een  klein  schild  zonder  rand  {hv;)^  Ez.  23:24,  45:24. 

nif^rro^,  )j,  ovy  Nomen  ordinale,  van  irivre,  de  vijfde,  Openb. 
9  enz. 

Uifiirof,  '\pu^  Aor.  1.  sTTSfA^Xj  zenden,  sturen,  r/v^.  Hand.  25:25, 
;  bijzonder  iemand  als  bode  of  afgezant,  Lk.  7:10,  16:27,  Joh. 
22 ,  Fil.  2 :  28  (waar  over  den  Aor. ,  naar  briefstijl  voor  het  Praes. , 
'  Blass,  Gramm.  S.  190);  in  dezen  zin  van  personen  door  God  ge- 
iden, Lk.  4:26,  Joh.  4:34,  Rom.  8:3  enz.;  ook  zonder  r/v^,  of 
>f,  dat  er  uit  het  verband  moet  worden  bijgedacht,  Hand.  10:32, 
•  T8.  5,  vooral  in  Partic.  Aor.  met  het  verbum  finit.,  b.  v.:  7ri,u\px; 
iTif^iKiaê,  Mt  14:10;  t/,  Mt  22:7,  löópx,  Openb.  11:10;  èvipystxv 
hfi^;  =  de  werking  eener  dwaling  zenden ,  d.  i.  eene  dwaling  hare 
werking  laten  voortbrengen,  van  God  gezegd  2  Thess.  2:  11;  rd  Ipiirxvov 

de  sikkel  zenden,  t  w.  in  het  graan,  Openb.  14:15,  18;  het  doel 
r  zending  wordt  uitgedrukt  door  den  Infinit  finalis,  Joh.  1 :  33,  1  Kor. 
':3,  Openb.  22:16,  of  door  sh  t/,  Hand.  11:29,  Fil.  4:16  (waar 
liter  verschil  van  lezing  bestaat),  1  Thess.  3:2;  de  persoon,  aan  wien 

zending  geschiedt,  staat  in  Dativo,  Joh.  15 :  26,  Hand.  11 :  29,  1  Kor. 
'",  Fil.  2 :  19,  of  met  irpiq  c.  Ace,  Lk.  7:6,  19,  Joh.  16 : 7  enz.; 
'plaats  waarheen  met  sU,  Mt  2:8,  Mk.  5:12,  Lk.  15:  15,  16:27, 
&nd.  10:  5  enz.,  terwijl  vxpi  tivo;  uitdrukt,  dat  de  zending  van  iemands 
iïge  geschiedt,  Job.  15:  26. 
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rifVjf^ ,  ijTog ,  i,  ii^  'sq^  rif  van  vhofixi ,  eigenl.  ik  werk  voor  n 
dagelijksch  brood ,  en  vervolgens  ook  ik  ben  arm ,  behoeftig ,  en  Tand^ 
(vgl.  het  Lat.  penuria)  =  arm,  behoeftig ,  in  bekrompen  omstandigbd 
verkeerende  (doch  niet  geheel  =  irraxi^)  f  ^  ^^^ •  9  •  9. 

Ueyiepci ,  ^^ ,  )} ,  femin. ,  de  schoonmoeder^  Deut  27  :  23  A ,  Bi 
1 :  14,  Mt.  8  :  14,  10 :  35  en  de  parall.  plaatsen. 

UevSepiq,  -ovy  o,  de  vader  der  vroaw,  de  schoonvader,  Gren.  38:1 
25,  1  Sam.  4:19,  Joh.  18:  13. 

UsvÜUj  -ai,  -ifo-o;,  treuren,  klagen,  in  het  algemeen  gezegd,  Mt 5: 
9 :  15,  1  Kor.  5:2;  met  kKccIco  verbonden,  Mk.  16 :  10,  Lk.  6: 25,  i 
4:9,  Openb.  18:15,  19;  met  aanwijzing  van  het  voorwerp,  waarJ 
men  treurt  of  klaagt,  door  iz'l  rtvt^  Openb.  18:  11,  of  ook  door  ^ 
Accusativ. ,  2  Kor.  12  :  21. 

UeifêiKiq  y  ii^  iv^  het  treuren  betreffend ,  Ex.  33 : 4 ,  2  Sam.  14 : 

Uévêo^j  f0^,  rJ,  de  droefheid,  treurigheid,  vooral  over  eenen  dooi 
en  vandaar  =  de  rouw.  Gen.  27:41,  35:8,  50:4,  10,  11,  Jak 4: 
Openb.  18:7,  8,  21:4. 

Ueuia ,  yj ,  behoeftigheid ,  armoede ,  Job  36 :  8 ,  Spreuk  6 : 1 
10:4,  15. 

Uêvipcpi^y   X,  ivy   =^  trinig  arm,  armoedig,  behoeftig,  Ex.  22: 
Spreuk.  28:15,  Luk.  21:2. 

IlivofAxtj  zich  inspannen,  vermoeien.  Ex.  30:15,  Lev.  14:? 
25:25,  35. 

UevTxeriii; ,  h ,  vijfjarig ,  Lev.  27  :  5 ,  6. 

Ilfvr^x/^,  Adverb.  van  getal,  van  Trivrs,  vijfmaal,  2  Kor.  11:24 

UsvrxKKfx^hm y  xi.  »,  Nomen  cardinale,  vijfduizend,  Mt  14:21 

ïlsvTXKiffiotj  »ij  »y  Nomen  cardinale,  vijfhonderd,  Lk.  7  :41, 1 
15:6. 

nivTSj  olf  xi,  ri,  onverbuigb.  Nomen  cardinale,  vijf,  Mt  14: 17 

Il€VT€xxtiéKAToq y  )ƒ ,  0v,  Nomeu  ordinale,  de,  het  vijftiende,  Lk 3; 

UemiKoyTXj  öJ,  öM,  TXj  onverbuigb.  Nomen  cardinale,  vijftig,  1 
7:41  enz.;  xvx   TrsvTiiKOvTx  :=  bij  vijftigtallen,  Mk.  6:40,  vgL  op  i 

ïlsyrmMVTxpxofS 9  i>  aanvoerder  van  vijftig  man.  Ex.  18:21,  25. 

nevTijKoaTij  y  ïjg,  ^,  eigenlijk  feminin.  van  het  Nomen  ordinale  ^^ 
KOiTTÓq^  de  vijftigste,  doch  met  weglating  van  het  daarbij  behoore» 
^[4,ipx  =  de  vijftigste  dag  (t.  w.  na  het  Paaschfeest),  in  het  N.  T. 
bruikt  als  benaming  van  het  Pinksterfeest,  een  der  drie  hooge 
litische  feesten ,  waarop  aan  Jahwe  de  eerstelingen  van  den  oogst  werdi 
aangeboden,  en  in  lateren  tijd  tevens  gedacht  werd  aan  de  wetgen 
op  Sinaï  (zie  tractaat  Pesachim  68,  b),  Hand.  2  :  1,  20: 16,  1  Kor.  16:' 
VgL  het  Bijb.  Woordenboek  van  Riehm— Van  Rhijn. 

Uinstpoq^  X,  öv,  rijp,  Gen.  40:10. 
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néiroiêa^  Perf.  2.  van  Trelêa. 

Uivoltn^i^ %  eco^j  lij  vertrouwen.  Alleen  behoorend  tot  het  latere 
eksch  ( Jos.  Phil.  Sext  Empir.).  Lob.  Pryn.  294 :  Trexoitn^ti  cuk  slptirat , 
*  JiTot  TTivreisiv  $  Trevotéivat,  LXX  2  Kon.  18:20,  Aquila  Ps.  4:9  eU 
•oiéit^tv  xaAhitq  [Jt^.  LXX  iir  i^^Trüt  KxrcpKtffi^  fie,  Aquila  en  Theodo*- 
1  Hoz.  2:18,  waar  de  LXX  èX'trlq  heeft,  Symmachus  etpiyyi.  In  het 
T.  2  Kor.  1:15,  3:4,  8:22,  10:2,  Ef.  3:12,  Fil.  3:4. 

ni^MVy  ov,  rijp  y  Num.  11:5. 

nip,  enklitische  partikel,  van  dezelfde  afkomst  als  vipl  (vgl.  het 
L  per),  waardoor  op  het  woord,  waarbg  zij  wordt  aangehangen,  een 
sterkende  nadruk  gelegd  wordt,  beantwoordende  in  tegenstellingen 
1  ons  wel  in  hoewel,  1  Kor.  8:5,  waar  daarentegen  de  zinleden 
istemmig  zijn,  aan  ons  al  in  althans,  alzoo,  IKor.  8:13.  Vgl.  over 
re  oorspronkelijke  kracht  en  daarop  gegrond  gebruik  Hartung's  Par- 
ellehre  L  S.  325  ff. ,  en  zie  voorts ,  wat  hare  beteekenis  in  het  N.  T. 
ireft,   op    iivTTêpy  slrrepy  iirdnsp^  iTretiijTrep  ^  ^I^^Py  xxlirspy  otnrsp^  aairep* 

ïlepxhaj  voleindigen,  volvoeren,  1  Sam.  12:21  B,  Hab.  2:5,  Tat 
.6:19,  22:20. 

Uepairipa,  Adverb.  van  irspxlTspo^,  Comparat  van  ^ip«,  verder, 
jder,  wijders,   voorts.  Hand.  19:39   (volgens  B;  mADs^HLP  lezen 

?i  eripay). 

Uépa»j   verwant  met  ^epl^   vip  (Hartung's   Partikellehre  L  S.  328), 

"aepos.  c.  Genit  over,  aan  de  overzijde,  bijzonder  van  een  water,  Mt. 

15,25  enz.;  zeer  dikwijls,  ook  bij  de  Classici,  met  het  Art.  rd  Wp^ev 

de  overzijde,  de  overkant,  Mt.  8:  18,  28;  r^q  ix^avviiq,  t9^  >^lfJt>vnqj 

k.  5 : 1,  Lk.  8  :  22. 

nip<x^,  ;bt0^,  tJ,  het  einde,  de  grens,  in  spreekwijzen  als:  t»  Tri- 
Tx  riiq  yijg^  rijq  oiKovfiivvi^  =  de  einden  der  aarde,  der  bewoonde 
9reld,  d. i.  de  verst  gelegen  landen,  Mt.  12:42,  Lk.  11:31,  Rom. 
):18;  :=  het  einde  van  iets,  dat  eenigen  tijd  heeft  aangehouden,  ivr/- 
yio^y  Hebr.  6 :  16. 

llipourfiiq,  (},  einde,  Pred.  4:8;  16,  12:12. 

Ilfpirif^,  i,  die  van  de  overzijde  komt  (=  "^'iw),  Gen.  14: 13. 

Uipyxptoq  f  ovj  )7 ,  geograf.  eigennaam  eener  vermaarde  stad  van  Mysië 
'  Klein- Azië,  Pergamus,  waarover  vgl.  het  Bijb.  Woordenboek  vjtn 
iehm-Van  Rhijn,  Openb.  1  :  11,  2  :  12. 

^ipynt  ^^9  4}  geograf.  eigennaam  eener  zeestad  van  Pamphylië  in 
Jein-Azië,  Perge,  waar  zich  een  beroemde  tempel  van  Diana  bevond, 
litod.  13:13,  14,  14:25. 

nipSff,  txog,  i,  j,  patrijs,  Sir.  11:30,  Jer.  17:11,  Acta  Thom. 
»*'.11.  16,  19. 

rif;/,  Praepositie  (zelden,  en  in  het  N.  T.  nooit,  als  Adverb.),  met 
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den  Genit. »  Dativ.  (met  dezen  Casus  echter  alleen  buiten  het  N.  T.)  i 
Accusat.,  waarvan  de  grondbeteekenis  doelt  op  een  gaan  of  zich  o 
breiden  over  eene  of  meer  zijden  van  eene  oppervlakte  en  daardo 
onderscheiden  van  ifjt^lf  dat  bepaaldelijk  op  twee  tegenovergestelde  zijJ 
betrekking  heeft  =  om,  over,  vgl.  Pape  en  Passow  in  ▼.,  Hartosj 
Partikellehre,  S.  328,  330  en  Blass,  Gramm.  S.  131. 

1)  Met  den  Genitiv.,  a)  in  zuiver  plaatselijken  zin  van  de  omgevi 
van  een  voorwerp  =  rondom ,  om-heen,  nagenoeg  alleen  bij  dichters 
plaats  van  den  Dativ. ,  waarmede  het  in  die  beteekenis  doorgaans  plee 
geconstrueerd  te  worden;  hiertoe  behoort  geene  andere  plaats  van  1 
N.  T.  dan  Hand.  25 :  18 ,  waar  vele  uitleggers  Trêp)  oS  met  (fratêhn;  n 
binden,  ofschoon  anderen  het  op  xnlav  BTrl^spov  doen  slaan;  b)  oven 
om  ol)  een  voorwerp  te  kenmerken  als  het  middelpunt  eener  rede 
handeling  =  over,  van,  aangaande;  zoo  vooral  bij  Verba  van  z^ge 
verklaren,  gevoelen,  meenen,  weten,  vernemen,  vragen,  hooren  enz.,  b. i 
Ai^£/y,  Mt.  11:7;  fWeh^  Mt.  16:11;  iD^ysMxi^  Mk.  6:16;  hay'Tfü^.li 
Lk.  2:17;  XaXeh^  Lk.  2:17;  ixxyyiwstv,  Lk.  7:18;  lixXoyil^sséxty  L 
3 :  15;  fAxprupelv,  Joh.  1 : 7,  15;  iparciv,  Lk.  4:  38,  Joh.  18 :  19;  lilHi 
Lk.  22:32;  iisytDfJLeïctxi  ^  Hand.  10:19;  m^Tcóetv,  Joh.  9:18;  icxêJ  -4 
Mt.  22:42;  oTlx,  Mt.  24:36;  ixoóetv,  Hand.  9 :  13  enz.;  ook  bij  S^ 
stantiva,  als  ^if/xs;,  ^x^^f  ^^iyoq^  inli7iii(Tiq ^  Lk.  1:1,  4:  14,  37,  5:1 
^sfTjfo-/^,  Joh.  3:26;  yoyyuvfiiq,  Joh.  7  :  12;  Hnivtq^  Ef.  6: 18  enz.;  p) 
ruimeren  zin  om  de  betrekking  aan  te  duiden ,  waarin  eene  rede  of  hi 
deling  tot  eenig  voorwerp  staat  =  met  betrekking  tot,  ten  aanzien  v: 
wat  betreft  of  aangaat,  bijv.:  7r«p)  H  Tav  wxpêhav  =  wat  na  de  maag( 
betreft,  1  Kor.  7  :25,  vgl.  8:1,  4,  16 :  1,  12  enz.;  zoo  ook  vooral  ia 
een  vooropgeplaatst  Artikel  in  uitdrukkingen  als:  tx  irsp\  r$?  0x7t>ji 
Tov  teov  =  de  zaken  of  aangelegenheden,  die  het  Godsrijk  betreffej 
Hand.  1:3,  8:12,  19:8;  i  irsp)  aciu  fjtveix  =  de  herinnering  nwen  p« 
soon  betreffende ,  d.  i.  het  aandenken  aan  u ,  2  Tim.  1:3;  inzonderhe 
behoort  hiertoe  de  veel  gebezigde  spreekwijze  rx  irspi  rtvog  =  hetge^ 
iemand  betreft,  zijne  zaken,  verrichtingen  of  aangelegenheden ,  Lk.  22: 3 
24:19,  27,  Hand.  18:25,  23:11,  15,  24:10,  28:15,  23,  31,  ^ 
6:22,  Fil.  1:27,  2:19,  20,  Kol.  4:8;  in  vele  gevallen  laat  de  bi 
bedoelde  betrekking  zich  in  het  Nederduitsch  ook  op  andere  wijze  weJe 
geven,  b.  v.  door  voor,  als:  vpovevx^v^ott  ^^pl  t/vo^  =  voor  iemand  bid-tó 
Hand.  8 :  15;  in,  in  de  spreekwijze  3  Joh.  vs.  2,  ^ep)  vivrm  =  in  alh 
in  ieder  opzicht,  waarvoor  anderen  echter  ter  dezer  plaatse  meenen 
moeten  vertalen :  vóór  of  boven  alles  [Trepl  ^=  prae) ,  y)  ook  de  bewe^ 
grond  of  bedoeling  eener  handeling  wordt  door  Trepl  c.  Genit.  uitgednil 
rz:  om ,  wegens ,  om  —  wil ,  b.  v.  Rom.  8:33  6eoq  tov  Ixutou  viov  réuii 
.  • .  Tsp)  xfAxpTixq  =  God  Zijnen  Zoon  zendende  om  der  zonde  wil ,  Tg| 
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)r.  10:6,  18,  1  Petr.  3:18,  1  Joh.  2:2,  4:10;  ewxatpiarelv  irept 
:  =z  over  of  wegens  iemand  danken,  1  Kor.  1:4;  Kxuxcitfixi^  2  Kor. 
:8;  iixTTopêïaSxt j  Lk.  24:4,  Hand.  5:24;  ook  in  de  spreekwijze  oi 
f/  fjLOi  vspl  Tivog  =  ik  stoor  mij  aan,  geef  of  bekommer  mij  om 
nand  of  om  niets,  Mt.  22:  16,  Mk.  12:14. 

2)   Met  den   Accusativ.,   a)  om   eene  plaatselijke  omgeving  uit  te 
kken    :=    om ,  omheen .  b.  v.  Trep)  riiv  Ó7^>vy  aurou  =  om  zijne  lende , 

3:4,  Mk.  1 :  G ;  Trep)  riv  rpxxn>^oy  xutov  =:  om  zijnen  hals ,  Mk.  9  :  42 , 
hiTQ  oz^o^  ^^P'  xvTÓv  =  er  was  eene  schare  om  of  rondom  hem  ge- 
en, Mk.  3:32;  Trep)  r^v  avxijv  =  om  den  vijgeboom  heen,  Lk.  13:8; 
rtoe  behooren  de  spreekwijzen :  ot ,  ctl ,  rx  yrep)  tóttov  rtvx  =  de  men* 
en   uit   de   omstreken   of  den   omtrek   van   eene   plaats ,   Mk.    3:8, 

—  die  omtrek  zelf,  Hand.  28:7  en  ot  Tspl  rivx  =  gi  xfjt^l  r/va, 
i.  óf  iemands  gevolg,  b.  v.  oi  irtpï  xurov^  Mk.  4:10,  Lk.  22:49,  ol 
1  T6V  Wxijkoy^  Hand.  13:3,  óf  iemand  met  zijn  gevolg,  omgeving 
srvan  geen  voorbeelden  in  het  N.  T.),  óf  ook  wel  (doch  slechts  bij 
ere  schrijvers)  de  hoofdpersonen  van  zekeren  kring ,  zonder  dat  daarbij 
D  zijne  omgeving  bepaaldelijk  gedacht  wordt,  in  welken  zin  men  dan 
iegt  te  verstaan  Joh.  11:19:  irpot;  rxg  Trsp)  Mxpêxv  kx)  Maplxv  (vol- 
Qs  de  gewone  lezing;  vele  Hss.  echter  zooals  kBG*LX  hebben 
h  T^v)  =  tot  Martha  en  Maria,  b)  bij  approximatieve  tijdsbepalin- 
Q  =  het  Lat  circa  =  omstreeks,  tegen,  b.  v.  ^rep)  rpl-niv  Spavj 
ripTift  (fvXxKiivj  fi(^fi0plxvj  enz.,  Mt.  20:3,  5,  6,  9,  27:46,  Mk. 
4<S ,  Hand.  10:9,  22 : 6 ;  e)  overdracht  van  het  voorwerp  waarom 
oe  handeling  zich  beweegt;  of  met  betrekking  waartoe  iets  plaats 
eft,  en  alzoo  vaak  in  gevallen,  waarin  het  nog  meer  regelmatig  den 
ioitiy.  pleegt  te  regeeren    (zie  boven)   i^^r  omtrent,  ten  aanzien  van, 

naar  den  aard  van  ons  spraakgebruik  en  de  eischen  van  het  ver- 
•ncl  =  aan,  van,  met,  voor,  in,  als  1  Tim.  1  :  19:  Trep)  rijv  ttIvtiv 
^xyi^fjxv  =  zij  hebben  schipbreuk  geleden  aan  of  ten  aanzien  van 
>n  geloof,  vgl.  op  yxvxyico\  6:4:  wam  Trep)  ^liTijjet;  =  lijdende  aan 
'istvragen  (vgl.  op  vofréc»^);  vs.  21:  Trep)  rijv  Tchriv  H^rix^^^^  =^  zij 
Q  van  (eigenlijk  ten  aanzien  van)  het  geloof  afgedwaald,  vgl.  2  Tim. 
:  18 ;  2  Tim.  3:8:  xiixt^jLot  Tsp)  t^v  ttIjtiv  ==  niet  proefhoudend  in 
^t  geloof ,  of  wat  het  geloof  betreft;  Tit  2:7:  Trep)  ttxvtx  ^=^  in  alles, 

alle  opzichten;  Mk.  4: 19:  xi  Trep)  tx  xoivx  i7ntu,uUi  =  de  begeerten, 
e  zich  naar  het  overige  (d.  i.  naar  allerlei  andere  dingen)  uitstrekken , 
K*  10:40:  Trep)  TToXKiiv  hxKovlxv  =r  met  veel  bedienens  (vgl.  op  Trept- 
f«a);  VS.  41:   Trep)  Ttoxxx  =  over  of  omtrent  vele  dingen;  eigenaardig 

Qog  de  hiertoe  behoorende  spreekwijze:  rx  Trepl  rivx  =  hetgeen  iemand 
^treft,  zgne  zaken  of  aangelegenheden,  Fil.  2:23. 

Iq  de  samenstelling  beteekent  Trepl  a)  de  omgeving  =  van  rondom  > 
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van   alle  zijden,   b.  v.  freptfiixxa^   TrepioiKia;   overdracht.   ^=    heel  en  a 
zeer,  b.  v.  veptxpvirTu,  T€plxvTO(; ;  b)  do  beweging  in  verschillende  licfatii 
^=r  in   de  rondte ,   naar  alle  zijden ,  b.  v.  ictptfihiiroiy  vspivTroGe ;  e)  de 
zich   zelve   terugkeerende  beweging   =^  rond ,   om ,  b.  v.    Trêptafyu^  ra 
épxot^oLi ;  overdracht.  =  over,  overig ,  b.  v.  irsptXsivu. 

Uepiiyu^  -$a;,  Composit   van   &yu,  a)  transit  (en  zoo  steeds  bij  < 
Classici)   =   rondleiden,   omvoeren,  rtva  yvvaïxx  =  iemand  als  vroi 
d. i.  zich  door  haar  als  echtgenoote  laten  vergezellen,  1  Kor.  9:5; 
halve  op  deze  plaatsen  overal  elders  in  het  N.  T.  b)  intransit.  =  roi 
trekken,   met  Accnsativ.  van  de  plaatsen  waardoor,  Mt  4:23,  9:.^ 
23:15y  Mk.  6:6;  absolute  =  rondgaan,  omgaan ,  Hand.  13:  11. 

lleptaipéuy  -a^  -litray  Aor.  2.  ^tixovj  Composit.  van  supioê^  zie  op  juj 
ofJLat,  eigenlijk  iets  omringend s  wegnemen,  doch  vervolgens  ook  =  vi 
alle  zijden,  d.  i.  geheel  en  al  wegnemen;  zoo  b.  v.  figuurlijk  2  Kor.  3:  li 
overdracht,  iptaprlag  =  zonden  wegnemen,  d.  i.  uitdelgen,  Hebr.  10:1 
Tffv  iKTTÜx  =  de  hoop  benemen.  Hand.  27:20;  iyxvpxg  =  de  anke 
(eigenlijk  de  ankertouwen)  kappen ,  Hand.  27 :  40. 

UspiiTTTco,  aanbinden,  vasthechten,  rondom  aansteken,  van  vnn 
Lk.  22 :  55. 

Usptipyupoq y  van  alle  zijden  van  zilver,  zilveren,  Br.  Jer.  8,39,ri( 

Uipiapyvpéoü^  verzilveren,  Ex.  27 :  11,  37 :  15,  17,  18. 

ïleptAvrpi'frray  -^ca^  Composit  van  iorpiTTo?,  omstralen,  omschijneQ 
Tivi  en  wfpl  Tivct ,  Hand.  9:3,  22 : 6. 

UeptlSd^Xoü,  -/3«x&,  Composit.  van  jS^AAo;,  even  als  het  Primitiv.  vai 
verschillende  plaatsbewegingen  gebruikt,  en  zoo  =  omringen  met,  op 
werpen  om,  in  de  uitdrukking:  ireptffiKKêiv  x^P^^*  toXh^  Lk.  19:43 
inzonderheid  echter,  en  zoo  overal  elders  in  het  N.  T.,  van  het  om 
doen,  aandoen  of  aantrekken  van  kleedingstukken,  alleen  met  mi  ^ 
iemand  kleeden,  Mt.  25:36,  38  (waar  crs  uit  het  verband  moet  wordei 
bijgedacht),  43;  rtvx  ri,  b.  v.  hiUrx^  ifiiriov^  =  iemand  iets  &&o 
doen,  Lk.  23:11,  Joh.  19:2;  in  Medio,  en  zoo  ook  in  het  Particip 
Perf.  Pass.  vspi^BfiXfifiivoq  =  zich  kleeden,  absolute  ^=r  gekleed  gaao 
Mt.  6:29,  Lk.  12:27;  W  =  iets  aandoen,  aantrekken,  Mt  6:31 
Hand.  12:8,  Openb.  3:18;  h  nvt  =  gekleed  gaan  in  of  bekleed 
worden  met,  Openb.  3:5;  vgl.  voorts  voor  het  gelijk  geconstroeertk 
Particip.  TrtptffefiktffAevog  plaatsen  als  Mk.  14:51,  16:5,  Openb.  4:4, 
7:9,  13  enz. 

UsptlSióu^  overleven,  in  het  leven  behouden.  Ex.  22 :  18  (17),  3  Makk 
5:18. 

Uipi&xixu^  "xljcof  Composit  van  jSAi^»,  rondzien,  in  het  N.  T.  alleeo 
in  Medio,  a)  absolute  =  om  zich  heen  zien,  rondzien,  Mk.  9:S, 
10:23;   met  Infinit.  fin.,  Mk.  5:32;  b)  met  Accusat  van  den  persooa 
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Ie  zaak,  riviq  of  rivi  =  in  het  rond  aanzien,  Mk.  3:5,  34  (waar 
nog  versterkt  wordt  door  xvxA^),  11:11,  Lk.  6 :  10. 

llêpifióiiTocy  o¥j  rondom  uitgeschreeuwd,  berucht,  beroemd,  2  Makk. 
\2. 

ïlepifiixeuov^  ov,  W,  van  'jrspi^ixxto ^  wat  men  omdoet,  omslaat,  het 
<1,  de  mantel.  Ex.  22:27,  Deut.  22:  12,  Hebr.  1 :  12;  =  het  be- 
iel,  de  kap,  de  sluier,  1  Kor.  11  :  15. 

Uspi(3oXii ,  ^  y  het  omwerpen ,  omarmen ,  aandoen  van  kleederen  enz. , 
kleederen  zelve,  omvang,  omweg,  Gen.  49:11,  Sir.  11:4,  50:11, 
i.  7:9,  2  Makk.  3 :  26 ,  Gesch.  van  Zosimus  7. 

Uêpi(3oXoc,  i^  het  omgevende,  omsluiting,  omtrek,  muur,  Sir.  50 : 2 , 

40:5,  42:20,  1  Makk.  14:48. 

UiptypxCpii ,  ^ ,  omschrgving ,  omtrek ,  Heracl.  2  :  8. 

Ufpiypdcpa,  omschrijven ,  Tat.  Or.  2  :  24 ,  20 :  23. 

Usptii^tovy  TÓy  armband,  Ex«  35:22,  Num.  31:50. 

Usptièa^  'liffcOf  Perf.  '■iiisxXf  Perf.  Pass.  'iüsfiai,  Composit  van  Üa^ 
binden ,  rl  rtvx ,  Joh.  1 1 :  44. 

UepiipifAcOj  zie  op  vêpiTpex^* 

UspiipofAii f  jf,  het  omloopen,  omloop,  Jos.  Ant  20,  11,  2. 

Uspleifit,  rondom  iets  zijn,  vóór  anderen  zijn,  overtreffen,  Job  27  :  3, 
,31:21. 

Wepispyi^ofjt^xiy  iffOfjtaij  Depon.  Med.,  Composit  van  ipT^cü^ofj^xt ,  eigenl. 
rkeu  buiten  eene  zaak  om,  d.  i.  óf  zich  met  onnutte  dingen  bezig 
iden,  zich  onnoodig  vermoeien,  óf  zich  met  eens  anders  zaken  be- 
eien,  Wijsh.  8:5,  Sir.  3:23,  2  Thess.  3: 11. 

Uiptepyiay  )f,  bemoeiing  met  de  zaken  van  anderen,  toovenarij, 
iergia,  Passio  Perp.  87: 14,  Iren.  580  A,  678  A,  Eus.  II,  1021  B. 

Ueptepyogy   ctr,  ö,   i},   -öv,   tJ,   van  Trept  en  ri  spyov^  a)  van  personen 

zich  ophoudende  met  beuzelingen  of  met  zaken  waarmede  men  niet 
maken  heeft,  kleingeestig,  beuzelachtig ,  1  Tim.  5: 13;  b)  van  zaken, 
Tf^ptspyx   =   beuzelingen,   nietigheden,   bijzonder  van   ijdele   toover- 
nsten,  Hand.  19:  19. 

Uspiipxofzxi ,  'SKiwofiat  y  Aor.  2.  'ijxêov^  Gomposit.  van  ïpxof^^f*  rond- 
en, met  Accusat.  van  het  plaatselijk  voorwerp,  ra^;  omx<;^  1  Tim. 
13;  abs.  =  rondtrekken,  omzwerven,  omloopen.  Hand.  19: 13,  Hebr. 
•'37;  van  zeevarenden  =  omvaren,  Hand.  28:13. 

nfp/6;^«,  -if«,  Aor.  2.  TrepUaxoVj  Composit.  van  ïx^y  omvat  houden; 
'fdracht  van  de  vrees,  de  verbazing,  die  iemand  bevangt,  Lk.  5:9; 

inhouden ,  bevatten ,  van  een  brief  of  geschrift ,  Hand.  23 :  25 ;  in- 
AsiL  of  in  pass.  beteekenis  =:  vervat  zijn ,  1  Petr.  2:6. 

^spl^ufiAy  ri,  gordel.  Gen.  3  :  7,  Ruth  3 :  15,  Jer.  13  :  1,  2,  4,  6,  7. 

Uspt^uvvupti ,  -5i*a«,  Composit.  van  t^dowufii ,  omgorden ,  in  Medio  Tf^/- 

Woord.  Oad-Chr.  UtU  Baljon.    II.  35b 
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^uvpv:xcitj   -^uffo/zxt^   Aor.  1.    -st^a^AfA^y^  absolute  =  zich  omgorden, 
12:37,  17:8,   Hand.  12:8;   t^v  Ivcpóv  =  zich  de  lende  omgordcB, 
T/w   =   met  iets ,  figuurl.  Ef.  6:14;  in  Passivo ,  Particip.  Perf.  ts^u 
fffjiivo^,  =  omgord  zijn,  figuurl.  Lk.  12:35;  met  Trpóg  rm  en  TipiTi 
het  omgorde  lichaamsdeel ,  en  den  Accusativ.  der  zaak,  waarmede  i 
omgordt,  Openb.  1:13,  15:6. 

Uspltêfj^a ,  ró,  het  rondom  geplaatste ,  rooster,  Ex.  38  :  24  (4) ,  h 
band ,  Richt.  8  :  26. 

UepUefftgj   ecaq^   ^,  van   Tspniéjifif ,   een   woord  van  lateren  tijd, 
eigenlijk  omzetten  zou  moeten   beteekenen  =  het  omdoen,  omhauf 
van  sieraden ,  1  Petr.  3 :  3. 

Uspitcr7}jfii,  -o-TjJo-w,  Gomposit  van  ïffTtKit,  a)  transit.  =  in  het  n 
zetten,  plaatsen;  in  de  intransit  tempora  (Perf.,  Plusqpf. ,  Aor.  2.1 
en  de  tijden  van  het  Med.)  =  in  het  rond  staan,  Joh.  11  :42,  Ha 
25:7;  b)  =  omzetten,  verplaatsen,  in  het  Med.  zich  verplaatsen ,  i 
plaats  veranderen,  en  vandaar  naar  't  schijnt,  doch  slechts  bij  lat 
schrijvers  =  omheen  of  uit  den  weg  gaan,  r/  =  voor  iets;  overdr» 
=  ontwijken,  vermijden,  2  Tim.  2:  16,  Tit  3:9. 

UêpiKctixlpca,  van  alle  kanten  reinigen,  bezweren,  Didache  3:4. 

UepiKciSxpfia  ^  xToq^  rój  van  TreptKxixtpa^  ik  reinig  of  zuiver  van  ] 
zijden,  vandaar  hetgeen  bij  het  reinigen  opgeveegd  wordt,  het  mli 
afval;  figuurl.  van  iemand,  die  de  algemeene  verachting  draagt,  to^  rV, 
=:  het  uitvaagsel  der  wereld.  In  Plurali  1  Kor.  4:13.  In  de  L! 
Spreuk.  21:18  voor  ^&3,  rantsoen,  zoenmiddel. 

UspiicAêi^a^  rondom  iets  stellen ,  plaatsen ,  omsingelen ,  Dent  20 : 1 
19,  Joz.  10:5,  31,  34,  36,  38,  Richt.  9:50  A. 

UepiKaXÓTTTCüf  'xl^a^  Composit.  van  xxXvtttu^  door  iets,  dateromhi 
gedaan  wordt,  bedekken,  rh  TrpoaaTrév  rtvo^y  of  ook  alleen  rtvd  z=  iem&i 
gelaat  bedekken,  opdat  hij  niet  kunne  zien,  Mk.  14:65,  Lk.  22 :i 
=  overdekken ,  overtrekken ,  rivl  =  met  iets ,  Hebr.  9 : 4. 

UepixaTéxco,  omgeven,  insluiten,  Philo  I,  657,  21,  Jos.  B.  J.  3, 7, 
6,  4,  5. 

UeplKêtfixtf  'XsIffofAxij  Depon.  med.,  composit.  van  luTfiatf  a)  =^o 
gelegen  zijn,  omgeven;  l;^é/v  ti  wepiKsifievov,  met  Dativ.  van  den  persoo 
r=  iets  om  zich  heen  hebben,  van  iets  omgeven  zijn,  Hebr.  12:1;  i] 
wijze  van  Perf.  Pass.  van  Trspnldyifii ,  met  Trspl  n  =  om  iets  heen  legge 
om  iets  doen,  b.  v.  om  iemands  hals,  Mk.  9:42,  Lk.  17:2;  metd 
Accusat  van  de  zaak  =»  om  hebben ,  aan  hebben ,  Hand.  28 :  20,  vs 
&>iU(Tiv  7replK€t(jLott  =^  Z\vfftg  vspixsnAl  fioi  =  ik  draag  of  heb  een  keti 
aan ;  overdr.  Hebr.  5:2:  irspUenai  daéivsixv  =  TCipliuirou  ain^  iff^ 
=  hij  draagt  zwakheid  aan  zich,  is  er  mede  behept 

UepiKSKoptfiivag y  verkort,  Just.  Tryph.  118. 
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n€piK€0xXxla ,  a;^  ii,  eigenl.  FeminiD.  van  het  Adject  inpiKi^Xxm 

Trepl  en  i  Ki^xXii)  het  hoofd  omgevend ,  vandaar  =  het  hoofd- 
el,  1  Sam.  17:5,  38,  49,  2  Kron.  26:14,  bijzonder  de  helm; 
nrl.  1  Thess.  5:8;   Ef.  6:17:  róv   vwniplou  ^mz   de  helm  des  heils, 

die  bestaat  in,  of  u  verschaft  wordt  door  het  heil,  waarop  gij 
)t. 

UfpiKOTij  y  'Jj  y  verminking ,  tooi ,  opschik.  —  Pericoop ,  passage ,  Jast. 
)h.  65,  72,  Clem.  A.  I,  1141  B,  II,  356  A. 

UspiKpxni^,  'SOij  óijq^  ij  ^,  -i^,  tö,  van  Trepi  en  xparo^ ,  (vgl.  «x/j«t;j$ 
7xp«rif?) ,  eigenlijk  geheel  en  al  in  zijne  macht  hebbende ,  en  vandaar 
machtig,  r/yJ^  =  iets  machtig  of  meester,  Hand.  27  :  16. 

ïleptxpuTTa^  -t//ai,  Aor.  2.  -iKpu^w  (vorm  van  lateren  t\jd,  zie  Blass' 
S.  40  fif.),  Composit  van  Kpivray  van  alle  zijden  bedekken,  ver- 
;en ,  Lk.  1 :  24. 

IlfpixuxA^»,  -o;,  -avay  Composit  van  xvxaJo;,  omringen,  omsingelen, 
alten,  Lk.  19:43. 

ï[ipiXa(jt,fiivoa ,  omvangen,  omarmen,  Gen.  29:13,  33:4,  48:10, 
sio  Perp.  81:22,  83:7 

lispixifiicay  -<//tf,  Composit.  van  Xxfiirco,  van  alle  zijden  schgnen, 
ilen ;  transit,  rtpi  =  iemand  omschijnen ,  omstralen ,  Lk.  2:9,  Hand. 
:13. 

Uipikgl^Uj  '\l/ay  Composit.  van  A^/r»,  overlaten;  in  Passivo  vspi- 
roiixi  =  overblijven,  overz^n,  1  Thess.  4:15,  17. 

UeptXiiTrTÓg ,  te  bevatten ,  te  begrijpen ,  Tat  Or.  4 :  27. 

UfplxvTo^j  ouy  j,  if,  -0v,  rJ,  van  vépl  en  ly  Xvxti,  eigenl.  van  alle 
en  door  droefheid  overmand,  als  overstelpt,  d.  i.  zeer  bedroefd, 
ecl  ter  neder  geslagen,  Mt  26 :  38,  Mk.  6 :  26,  14 :  34,  Lk.  18 :  23,  24, 
m  Perp.  65 :  23 ,  83 :  2. 

ïïsptfJvcjj  -vcü,  Composit.  van  fAiva,  blijven  wachten,  met  Accnsat. 
i  ien  persoon  of  de  zaak  =  wachten  op,  afwachten,  Hand.  1:4. 

Uspivoiu^  overleggen,  Athen.  8:12. 

nip/|,  een  versterkt  Trepl,  beide  als  Praepos.  en  als  Adverb.  ge- 
ikt  =  rondom;  0,  ^,  ri  Tripi^  =  omgelegen,  omliggend,  Hand.  5 :  16. 

Ufpiohirrxi  ^  visitatoren.  Die  Kan  ones  der  wichtigsten  altkirchl.  Con- 
en,  Lauchert,  1896,  S.  78,  8. 

Ufpiohva,  rondreizen,  rondgaan,  2  Sam.  24:8,  Zach.  1:10,  11, 
7.  Van  artsen,  genezen  door  het  voorschrijven  van  een  dieet,  Acta 
i  Xantippe  en  Polyxena  1. 

UspioiKia,  -£,  ')iw,  Composit.  van  olxiuy  om  wonen;  uva  =  rondom 
land,  in  zijne  nabnurschap  wonen,  Lk.  1 :65. 

^spiotxoiofUa,  rondom  bouwen,  omsluiten,  Job  19:8,  Jer.  52:4, 
.  26 : 8. 
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UeplotM^y  ouj  Oj  ijj  'OVf  ro,  van  ^spt  en  i  cJxog,  omwonend ,  n&bi 
substantive  =  die  in  iemands  omtrek  woont,  de  nabaor.  Gen.  19: 
29,  Deut.  1;7,  Lk.  1:58. 

Uspiovux^^u^  de  nagels  afsnijden,  Deut.  21: 12. 

Ufpispyrljg^  iq^  zeer  vertoornd,  Jos.  Ant.  18,  8,  1. 

Ueptovatog  y  ou,  i^  yj^  -0v,  ré ,  van  het  Particip.  Praes.  fem.  van  i 
êifjLt  in  de  beteekenis  van  over,  overig  zijn,  waarvan  ook  het  Snbst 
jf  Tfspiovtrlx  =  de  overvloed ,  het  overgegaarde ,  het  fortoin  of  vermof 
dat  men  zich  verkregen  of  overge wonnen  heeft;  van  hier  is  icepioir/^ 
i*ljk,  gegoed,  vermogend^  en  dan  ook  =  aanzienlijk,  uitgelezen, 
2: 14,  waar  men  het,  met  het  oog  zekere  plaatsen  van  het  O.  T.  | 
19:5,  Deut  7:6),  waar  Israël  Gods  eigendom  of  n^j|D  genoemd  woi 
en  in  navolging  der  LXX,  die  dit  woord  door  Xotb^  ireptoóvto^  vertt 
veelal  door  eigen  pleegt  over  te  zetten. 

Uipiox^j  9^9  4)  van  ^sptéxcuf  omvang,  de  inhoud  of  ook  een  in  i 
zelf  afgerond  gedeelte,  d. i.  hoofdstuk,  van  een  geschrift.  Hand.  8: 
In  de  LXX  o.  a.  voor  n^u,  burcht,  bergvesting,  1  Sam.  22:4, 
2  Sam.  5 : 7,  9,  17. 

UepiTTxria  *,  a)  rondgaan,  LXX  meermalen  =  l\hr^  Kal,  Piel,  Hit 
waarvoor  evenwel  gewoonlijk  Tropsvsvicti.   Gen.  3:8,  Ex.  21:19,  E 
2: 11,  Sir.  9 :  13,  10:  26,  Sus.  8  enz.    In  het  N,  T.  xapa  t^v  «iA« 
Mt.  4:18,    Mk.  1:16.  Itt)  t?^  tf«A.  Mt  14:26,  Mk.  6:48,  49,  J 
6 :  19.  M  Thv  tóA.  Mt.  14:  25,  M  rx  vixrx  Mt  14 :  29,  iwx9u  tik:, 
11 :  49.    iv  t5  Up^  Mk.  11 :  27,  Joh.  10 :  23.  iv  rjj  r«AiA.,  1öw3.,  h 
'loui.  Joh.  7:1,   54.    otov  ii>M;  Joh.  21:18.    Absol.  Mt.  9:5,  11 
15:31,    Mk.  2:9,   5:42,   8:24,  12:38,  16:12,    Lk.  5:23,  7: 
20:46,  24:17,  Joh.  1:36,  5:8,  9.  11,  12,  Hand.  3:6,  8,  9, 
14:8,  10,    Openb.  2:1,   9:2.     b)   Overdr.  in   het  klassieke  Griel 
van  den  omgang  der  wijsgeeren  met  hunne  leerlingen  =  al  wande^ 
leeren  en  disputeeren,  zooals  Aristoteles  dat  placht  te  doen,  7êp'.r\ 
de  disputatie,   ook  van   de  school  van  Aristoteles  gebruikt    Daar 
sluit  evenwel  het   Bijbelsch ,  bepaald  Nieuw-Testamentisch  gebruik 
het  woord  in  overdrachtelijke  beteekenis  evenmin  aan  als  de  beteeU 
van  xKoXovSeTv,  vgl.  vxpxKoXoDdsh  rj}  iiixtrKxXicxL  1  Tim.  4:6,2  Tim.  3  \ 
met  2  Makk.  9  :  27  irxpxKohoutouvTx  r j}  ifA\fi  irpoxiphet ,  dat  met  het  am 
lando  meegedeelde  onderricht  niets  te  maken  heeft    Veelmeer  komt 
gebruik  van  het  woord  =  wandelen  in  zedelijke,  bepaald  in  zedel 
godsdienstige  beteekenis  met  het  Oud-Testamentische  "^bM  overeen ,  zoo 
het   aan   de   moderne   talen   eigenaardige   gebruik   van   den  zedelg 
wandel  alleen   uit  de  taal  der  Heilige   Schrift   voortvloeit.    Terwgl 
LXX   '!{brT  ook  in   deze   beteekenis  gewoonlijk  door  iropeiivixi  vertas 
met  toevoegingen   als   voi^cfi^   vpovTxyfAx^tVy  h  vi(ioi^j   h  cü^  xuptsv^  :^ 
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txlfjt ,  (jLOTotlosvy  Tuv  ivêvfififxarav^  hu^iov  Kvplov  enz. ,  zeer  zelden  evenwel 
)r  Têptz-arsTy  (2  Kon.  20:3,  Spreuk.  8:20^  Pred.  11:9,  in  de  apo- 
9fen  niet) ,  staat  daarentegen  in  het  N.  T.  rop,  zeer  zelden  in  deze  be- 
kanis  (Lk.  1:6,  Hand.  9  :  31,  14 :  16,  1  Petr.  4 :  3,  2  Petr,  2 :  10,  3 : 3, 
1. 11,  16,  18),  daarvoor  nl.  in  het  Paulinisch  en  Johanneïsch  spraak- 
»raik  inpiicaTetv  (daarenboven  slechts  Mk.  7 : 8  xark  r^v  Tapaioatv  Tav 
cfi.  Hand.  21:21  roï^  UtaL  Hebr.  13:9  iv  ppófAaat),  waarbij  nog  het 
'schil  heerscht,  dat  bij  Panlns  de  psychologische  bepaaldheid,  in  het 
T.  het  gebied  en  de  richting  op  den  voorgrond  staat  ^  terwijl  Johannes, 
)al8  dikwijls  bij  Jezaja  en  somtijds  in  de  Psalmen,  aan  de  beeldspra- 
[6  uitdrukking  iv  cpml,  vxorlqi  de  voorkeur  geeft.  Wij  vinden  a)  in  het 
banneïsch  spraakgebruik  h  r^  vxoritf,  Joh.  10:  23,  1  Joh.  2: 11,  iy  t$ 
kil  1  Joh-  1:6,  vgl.  Joh.  11 : 9,  10,  Jez.  9:2,  50 :  10.  h  rf  (pari 
lob.  1:7.  ag  rh  0»^  tx^re  Joh.  12 :  35.  2ia  rou  (paró^  Openb.  21 :  24. 
;L  Jez.  60  :  3,  Ps.  89  :  16.  Anders  nog  fisrci  rivoq  Joh.  6  :  66,  Openb. 
4.  lutiiin;  ixêhoi;  1  Joh.  2 : 6.  h  ikviitl(f,  2  Joh.  4,6,3  Joh.  3,  4.  Vgl. 
;  iiviètv^  Jez.  65 : 2,  yufJLvóq  Openb.  16 :  15,  vgl.  Jez.  20:  2.  Zie  onder 
yivi(;.  —  b)  In  het  Paulinisch  spraakgebruik  alleen  Rom.  13 :  13  aq  iv 
Ipa,  (vax^f^iv^^'  ^f'  ^  •  8  dq  rixva  <paTÓq.  Met  adverbiale  bepaling 
fXiifMvuq  1  Thess.  4  :  12.  &Kpi0uq  Ef.  5 :  15.  iriKTut;  2  Thess.  3 :  6,  11, 
;1.  1  Thess.  4:  1  i^lu^  rou  isov  roti  xaXovvroq  xrA.  1  Thess.  2:  12,  vgl. 
L  4 : 1.  Kol.  1 :  10,  1  Kor.  7:17.  iv  iTnéufiiat^  Ef.  2:2.  iv  vxpxTrrdfJLXtnv 
12:10,  Kol.  3:7.  iv  xxtvórfiTt  ^uyji;  Rom.  6:4.  iv  (rcxplf  KoL  4:5. 
fi^TxiéniTi  Tov  voóq  Ef.  4:17.  iv  iyiir\i  Ef.  5:2,  Karot  ayxTijv  Rom. 
1:15.  iv  X^  Kol.  2:6.  xccrcc  cripxa  Rom.  8:4,  2  Kor  10:2,  vgl.  iv 
p»  10  :  3,  x»r»  TTvivfi»  Rom.  8  :  4.  Trvsvfjtan  Gal.  5:16,  2  Kor.  12 :18. 
.rx  ivipaTTov  1  Kor.  3 :  3.  3/«  irhrêuq ,  oö  3/*  gïiovg  2  Kor.  5 :  7.  Oud- 
)stamentische  voorbeelden  voor  deze  manier  van  uitdrukking  bestaan 
et.  Het  is  eene  zelfstandige  verdere  ontwikkeling  van  het  Oud-Testa- 
entisch  spraakgebruik,  waarvoor  ^opêvstfixt  minder  gepast  was. 

UsptiTêlpuj  'Trepojy  Aor.  1.  -iTretpctj  Composit.  van  irelpa  ik  dring,  boor, 
eek  door  iets  heen,  en  vandaar  in  de  versterkte  beteekenis  van  het 
rimitivum  ==  doorboren,  doorsteken,  in  overdracht,  zin,  1  Tim.  6:10. 

UfptTrlTrra,  -'Tretrovfiai  j  Aor.  2.  -ifteffov,  Composit.  van  xlTrra,  eigenl. 
dien  om,  over  iets  heen,  tusschen  in,  vandaar  =  vervallen,'  geraken, 
jq.  Dativo,  b.  v.:  X^vraJq  =  onder  roevers,  Lk.  10:30;  TretpMfiolg  = 
I  verzoekingen ,  Jak.  1:2;  maar  ook  met  eU ,  b.  v.  «<V  rÓTrov  Itiixetvvov 
'  op  eene  droogte.  Hand.  27 :  41. 

UtpiirXêxaj  omwikkelen,  omwinden,  2  Sam.  18:9,  Ps.  49 (50):  19, 
18  (119):  61. 

UiptTTOfia^  -£,  -i^ao;,  Composit.  van  Troiiu,  eigenl.  maken,  dat  er  iets 
verig  zi)  of  dat  er  iets  overblijve,  in  het  leven  behouden,  Gen.  12: 12, 
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en  vandaar  overhouden ,  overwinnen  of-  leggen ,  in  ruimeren  zin  =  n 
werven;  in  Medio  Trepi^otiofActi ^  ovfiat  ==  zich  verwerven,  r/,  Gen.  31:1 
Hand.  20 :  28 ,  1  Tim.  3  :  13. 

nfp/^0iV<r/^,  ecac^  i}  ^  a)  in  actieven  zin  ==  het  behoud ,  de  bew 
\pt;;^ijc,  Hebr.  10:39;  =  de  verwerving,  verkrijging ,  winst,  o-an?;/, 
1  Thess.  5:9;  ió^iig ,  2  Thess.  2:14;  b)  in  passieven  zin  =  het  ü 
worvene ,  d.  i.  de  bezitting ,  het  eigen  lom ,  figuurl.  van  de  gemeente  i 
het  ware  Israël,  het  volk  van  God,  Ef.  1 :  14,  waar  j  vsptiroiriVK  zoof< 
is  als  A«J^ ,  ov  TTspu'^rotijaotTo ,  en  1  Petr.  2:9,  waar  ^ahc  sU  sr^pir:/? 
scil.  iffOfjuvo4  (vgl.  Mal.  3:17  naar  de  LXX)  =  een  ten  eigendom  l 
stemd  of  uitverkoren  volk. 

UeptTTÓXiov ^   TÓy    wachthuis»    het   veld,    dat   rondom    de    stad  lig 

1  Kron.  6:71(56). 

Ueptwrepog^  ov,  rondom  vliegend ,  rondspattend  van  vonken  vuai 
Hooglied  8 : 6.  Ook  by  oJxog  van  eenen  met  eenen  zuilenrij  omgef 
tempel  of  kamer,  Am.  3 :  15. 

UêpiTTTvaaa^  omgeven ;  omarmen ^  omsingelen,  Athen.  53: 10. 

Ilê plvTUfix,  TÓj  ongeval,  toeval,  Buth  2:13,  2  Sam.  1:6. 

Uepipxha^  rondom  besprongen ,  natmaken,  Lev.  14:  7,  51,  Num.  S: 

UeptpAurl^a,  =  Tspipotlvu,  Num.  19:  13,  20,  Ez.  43:20  A. 

Usptf^iirvvfAt  ^  'Pii^co,  Composit  van  fiio'tnjfit,  rondom  afscheuren,  b 
zonder  van  het  van  't  lijf  scheuren  van  kleederen,  Hand.  16:22. 

Uspt^Ke^iijg ,  ii,  het  been  omgevend,  r»  mpt7KsX>i^  beenbedekkingei 
Ex.  28:38(42),  36:36,  Lev.  6:10. 

Uepi^KviU^a,  de  huid  aftrekken ,  2  Makk.  7 : 4. 

UêptdTcwtfJLÓq ^  &f  het  rondtrekken,  wegtrekken.  In  de  LXX  to( 
y;^9,  moeilijke  bezigheid,  werk,  Pred.  1:13,  2:23,  26,  3:10. 

UsptffTTxUy  -oi,  'XWf  Composit.  van  a^ia,  her-  en  derwaarts  trekke 
aftrekken ,  overdracht.  =  afleiden ,  te  weten  iemands  aandacht ;  in  Med 
=  zich  laten  afleiden,  druk  in  de  weer  of  bezig  zijn,  zoodat  men  u 
andere  dingen  niet  denkt,  vepl  r/,  Lk.  10:40. 

UêptaTTÓptov,  TÓ.    In  de  LXX  voor  ttS'nitt,  plaats  voor  het  vee  om 
weiden,  gegeven  aan  de  Levieten,  Joz.  21:2,  3,  8,  11,  19. 

IleptvvêlXf  ot^f  'iy  van  Tsptajeuuy  de  overvloed,  overmaat,  Rom.  5:1 

2  Kor.  8:2,  en  volgens  sommigen  ook  Jak.  1  :  21  (in  den  zin  van 
de  perken  te  buiten  gaande),  waar  Bonman  en  Haupt  echter  ore 
blgfsel,  Beyschlag  „das  Ueberschaumende  der  Seele'*  vertalen,  v| 
Beyschlag  en  Spitta,  Comm.  t.  d.  pi.;  eU  veptvvilav^  adverbialiter  =  ot 
vloedig,  ruim,  rijkelijk,  2  Kor.  10:  15. 

Uepitrffêufict ,  xto^  ,   t^  ,  a)  =  het  overtollige ,  d.  i.  meer  dan  iem&n 
behoeft,  in  tegenstelling  van  uffripm/^x  gebrek,   2  Kor.  8  :  14;  = 
overschot ,  na  voorziening  in  de  behoeften ,  b.  v.  K/^xafixTuPf  Mk.  8 :  S 
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=  ^  vspttr^êl»  in  de  spreekwijze:  ro  veph^êwfA»  rijg  Kxpilag  =  de 
rvloed  of  volheid  des  harten,  d. i.  waar  het  hart  yan  vervuld  is,  van 
rloopt,  ML  12:34,  Lk.  6:45. 

UêpttTireuu^  '£v<rcay  eigenlijk  een  zeker  getal  of  maat  te  boven  gaan, 
rtoUig  zijn^  vervolgens  in  ruimeren  zin  a)  =  overschieten,  overblij- 
1 ,  b.  V.  rct  veptwevvavT»  }tkiv(i»rx  =  de  overgeschotene  brokken , 
1.  6:  12;  in  denzelfden  zin  to  TTipt^ffsuov  (substantive  =  to  Treplv^evfia) 

xxa^f^iruv^  Mt  14:20,  15:37;  met  nvl  als  Dativ.  commodi,  Lk. 
17,  Job.  6 :  13;  b)  ==  in  overvloed  zijn  of  hebben,  en  vandaar  a)  van 
ffelijke  zaken  =  overvloed  hebben,  absolute ,  in  tegenstelling  van 
ipsTvêxtj  FiL  4:  12,  18;  seq.  Gen.  =  van  iets,  Lk.  15:17;  rè  irepi^- 
ov  7/w  =  iemands  overvloed,  Mk.  12:44,  Lk.  21:4,  vgl.  12:15; 
\miisiy  uq  r/  =  meer  dan  bet  noodige  tot  iets  hebben ,  2  Kor.  9:8; 

Passivo,  Trepivffsvoptxt  =  overvloedig  begiftigd  worden,  ontvangen, 
.  13: 12,   25:29;  j3)  van  geestelijke  zaken  =  overvloedig,  in  ruime 

rijke  mate  toegerust  zijn ,  h  Tm  =  aan  of  met  iets ,  Rom.  15 :  13 , 
Kor.  15 :  58,  Kol.  2 :  7;  =r  overvloedig  zijn  met  (d.  i.  in  het  verleenen 
bewijzen  van)  iets ,  sU  nvx  =  jegens  iemand ,  Rom.  5:15,  1  Thess. 

12;  t)  eU  Tivx  =  iets  aan  of  bij  iemand  overvloedig  maken,  d.  i.  het 
m  in  ruime  mate  of  overvloed  verleenen ,  2  Kor.  9:8;  c)  =  over- 
}edig,  d.  i.  uitermate  groot,  aanzienlijk  of  aanmerkelijk  zijn,  2  Kor. 
5,  9:  12,  Fil.  1:26;  vandaar  =  uitmunten,  uitnemender  zijn  dan, 
n  personen,  1  Kor.  8:8,  14:12;  tivI  en  h  t/w  =  door  of  in  iets, 
Kor.  8 : 7;  van  zaken ,  2  Kor.  3:9;  bijzonder  van  deugden  of  hoeda- 
jheden ,  die  zich  door  grootte  of  voortreffelijkheid  onderscheiden ,  b.  v. 
iixxto7Óvfi,  Mt.  5  :  20,  waar  het  nog  door  v^eïov  versterkt  wordt;  d)  = 
enloedig  worden,  d.  i.  toenemen,  r^  ipi6(jt,Si  =  in  getal,  Hand.  16:5; 
o  de  i^viisix  Tou  ieov  gezegd  in  den  zin  van  in  al  ruimer  en  ruimer 
ate  te  voorschijn  treden ,  Rom.  3:7;  met  (ixXKov  verbonden  =  al 
eer  en  meer  toenemen,  1  Thess.  4 :  10;  h  rm  =  in  iets,  Fil.  1 : 9. 
UspitTcohoyios^  te  veel  spreken,  Just.  Tryph.  128,  Epiph.  II,  668  C. 
UfptffvJq^  lif  óvj  Adjectiv.,  van  ^epl  in  de  beteekenis  van  over,  van- 
^  hetgeen  zekere  maat  overtreft  of  te  buiten  gaat,  d.  i.  =  wat  meer 

dan,  met  den  Genitiv.  van  het  vergeleken  voorwerp,  Mt  5:37;  ^= 
ritengewoon ,  bijzonder,  Mt5:47;  to  TTsptavóv  Ttvog^  substantive  =  wat 
mand  vooruit  heeft,  zijn  voorrecht,  Rom.  3:1;  reptffahv  l;^«v  =  meer 
to  genoeg,  volop  hebben,  Joh.  10:  10;  ireptjaov  êffn  t/  =  iets  is  over- 
!>^,  overtollig,  2  Kor.  9:1;  adverberbiale  uitdrukkingen  zijn:  Ik 
fpi7m  =  des  te  meer,  Mk.  14 :  31;  als  pleonastisch  bijvoegsel  bij  xlxv 
="  uitermate  zeer,  Mk.  6  :  51;  uTTspsKfreptffvov  =  ten  zeerste,  ten  sterkste, 

Thess.  3:10,  5:13;  ditzelfde  woord  als  Praepositie  met  den  Genitiv. 
=  ver  boven ,  veel  meer  dan ,  Ef.  3 :  20.  —  In  Comparativo  TTspta-^irspog 
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rr=  grooter,  wat  omvang  of  gewicht  betreft ,  en  das  naar  den  eisch  ti 
het  verband  ook  =  meerder,  zwaarder  enz.  Mk.  12:40,  Lk.  12:4,4^ 
20:47,  1  Kor.  12:23,  24,  2  Kor.  2 : 7  (vgl.  bij  deze  plaatsen  overh 
gebruik  van  den  Comparativ.  Blass,  S.  58  ff.);  het  Neatram  rsptffffiui 
scil.  t/,  met  Genit.  =  meer  dan,  Mt.  11:9,  Lk.  7:26;  als  Adrei 
bij  Adjectiva  of  Verba  geplaatst  =  nog  te  meer,  Hebr.  6:17,  7:li 
door  sixKKov  versterkt  =  nog  veel  meer,  Mk.  7 :  36,  met  Genit.  -=:  me 
dan,  1  Kor.  15: 10;  TrepivvÓTspóv  ti  =  nog  wat  meer,  2  Kor.  10  : 8. 

UeptvffOTipag ,  Adverb.  van  den  Comparativ.,  te  meer,  des  te  ma 
veel  meer,  ter  uitdrukking  eener  vergelijking,  die  door  het  verbu 
wordt  aangewezen,  Mk.  15:  14  (waar  ook  vepi(raccg  gelezen  wordt),  2  K( 
1:12,  2:4,  7:15,  11:  13,  12:15,  Gal.  1:14,  Fil,  1:  14,  1  Thö 
2 :  17,  Hebr.  2:1,  13 :  19;  versterkt  door  de  bijvoeging  van  fiuixxc* : 
nog  veel  meer,  2  Kor.  7 :  13. 

Usptffaag ,  Adverb.  van  'irepi<r7é; ,  zeer,  uitermate ,  geweldig ,  Mt  27 : 2: 
Mk,  10:26,  Hand.  26:  11. 

UepiiTTepi ,  ^^ ,  )f ,  de  duif  (eigenlijk  het  wgfje  alleen ;  de  doffer  be 
bij  latere  schrijvers  7repi7T6póg) ,  Mt.  3:  16;  10:  16,  21: 12,  Mk.  1:M 
11:15,  Lk.  2:24,  3:22,  Joh.  1:32,  2:14,  16,  Acta  Thomae  36:' 
58:3. 

ïlsptffTo^ii ,  i ,  bekleeding ,  Ex.  33 :  6 ,  Sir.  45 :  7. 

UêpKrrófjciov,  TÓj  opening,  mond.  Ex.  28  :  28  (32),  36  :  31,  Job  15:^ 
30:18. 

IlepicTpkpa,  ronddraaien.  Gen.  37:7,  Num.  36:7,  9. 

UsphTvXov,  TÓf  zuilengang,  gaanderij,  Ez.  40:17,  18,  42:3. 

nspt(rtjpaj  rondtrekken ,  Gen.  30 :  37,  2  Makk.  7  :  7. 

Uepiffxl^^9  rondsplijten ;  van  eene  rivier  zich  om  eene  plaats  he^ 
verdeelen  en  haar  rondom  besproeien,  Ez.  47  :  15,  48: 1.  i 

UsptTëtxl^a^  ommuren,  eene  plaats  door  een  muur  versterken,  il 
sluiten,  Hoz.  10:  14,  Gesch.  v.  Zosimus  9. 

Uephsixo^i  T^i  verschansing ,  2  Kon.  25 : 1,  Jez.  25  : 1,  Dan.  9 : 2'>  \ 

UspnifAva*,  aan  alle  kanten  snijden,  afsnijden,  besnijden,  LXX 
b^u,  met  yrepiKaéapl^stv  verwisseld,  Deut.  30:6,  vgl.  Lk.  19:23  en 
beslist  alleen  van  de  x.  L  zoo  genoemde  besnijdenis,  dat,  waarb?::Dv 
een  ander  object  =  afsnjjden,  zooals  Job  14 : 2,  Ps.  90 :  6,  118 :  10, 11,  | 
ook  eene  andere  vertaling  gekozen  is  (^xt/tto;,  «a-07r/Vr&,  ifAw:,ji.i^ 
hoewel  het  gewone  Grieksch  de  vertaling  door  xepir.  zou  toegeUti 
hebben,  nl.  Ps.  118:10,  11,  12.  Slechts  eenmaal  staat  TTspiT.  met  ei 
ander  object  dan  iKpo^w^Ti»^  nl.  met  aipKot^  dpvevtxóv,  mov  enz.,  dL  E 
16 : 4  Tov  !fi<px}iOv  =  r\*^:D ,  dat  Ex.  4 :  25  van  de  besnijdenis  staat  x. ; 
Jer.  4 : 4  overeenkomstig  ^^D  Hiph. ,  maar  ook  in  den  zin  van  besnijd 
nis:  ^spiTfAiii^Ts  (ï|b5»n)  tij5  êe^  ifiav  kx)  TrspnifjLvsaêe  (yrnori  voor  viptfXiM 
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tiKhnpoKctpilxy  lifiuv.    Anders  overal  =  btia  Gen.  17:10,  11,  12,  14, 

24,  25,  26.  27,  21:4,  34:15,  17,  22,  24,  Ex.  12:44,  48,  Lev. 

3,  Deut.  10:  16,  Joz.  5:2,  3,  4,  7,  8,  Jer.  4:4,  9:24.  Zoo  bij 
t  het  Medium  =  zich  besnijden  2,  36,  2:  t»  xMolx  aXXoi  fjtiy  êavt 
\yhovTOf  xKi^y  offoi  xvo  tovtcqv  sfAaóoUj  AlyÓTrrioi  is  ^sptTXfAvovrxt,     Ibid. 

:  1  ptouvot  xivTOiv  iyipavcav  KöA;^c/  leai  AtyóirTtoi  xac)  AtêioTre;  irepnifjLVOv- 

^^  ipx^^  '^^  ds!3;rje.     Eveneens  het   med.  Diod.  Sic.  3,  32,  Jos.  c. 

1,  22,  5;  2,  13,  4,  5,  6,  Ant.  1,  10,  5;  het  actief  Ant  1,  12,  2. 

passief  ook  daar.  Het  Med.  bij  Philo.   Bij  de  LXX  het  actief  Gen. 

23,  27,  Ex.  4:25,  12:44,  48,  Lev.  12:3,  Joz.  5:2,  3,  4,  7, 
[akk.  1 :  60  enz.   2  Makk.  6:11,   4  Makk.  4 :  25.    Het  passief  Gen. 

10,  12.  13,  14,  26,  34:15,  Joz.  5:8,  Jer.  9:24,  Ez.  16 : 4.  Het 
1.  met  Aor.  med.  Gen.  17:24,  25,  34:17,  22,  Deut.  10:  16,  met 
.  pass.,  bepaald  Fut  Gen.  17: 11,  Jer.  4:4,  Jud.  14 :  10.  In  het  N.  T. 

act.  Lk.  1  :  59,  2  :  21,  Joh.  7  :  22,  Hand.  7:8.  15  :  5,  16  :  3,  21  :  21. 

Paulus  alleen  het  pass.  of  med.  1  Kor.  7:18.  Gal.  2:3,  5:2,  3, 
12,  13.  Kol.  2:11,  vgl.  Hand.  15:1,  24.  —  Vgl.  Bijb.  Woordenb. 
hm— Van  lihijn  t.  d.  pi.  Orelli,  PRE«,  Oehler.  Theol.  des  Alt.  Test. 
i7  ff.  enz.  In  het  N.  T.  komt  de  besnijdenis  nog  het  meest  voor  in 
«  beteekenis  voor  het  behooren  tot  het  bondsvolk,  derhalve  naar  hare 
eekenis  voor  de  geschiedenis  des  heils  (Judith  14 :  10  TrêpisrifAsro  rify 
tA  rif;  ixpofiuvTtxq  OLitTou  Kxi  TTpoasTÜfi  Trpoq  Tov  oJkov  'IjpxiiKy  vgl.  Jos. 
w  23  TovrouQ  TrepiTépLveaixi  tuv  ^lovixloQU  dvx^Kx^óvTuVy  si  ÜKouvtv  elvxt 
i'  xiiTolq)^  voor  de  verph'chting  onder  de  wet  in  aanmerking  (vgl. 
Qd.  5 :  1  enz.  Gal.  5:2,  3  en  ó^psi^hiig) ;  naar  hare  symbolische  be- 
keois  Kol.  2:11.  Vgl.  Philo ,  De  sacrificantibus  II ,  258 ,  5  sqq.  De 
f.  Abr.  I,  450,  41  sqq. 

UspiTiêiifAi  j  '6ii<roi^  Aor.  1.  -HtiKx,  Aor.  2.  -i^jfv,  partic.  -teUj  Com- 
it.  van  Ttêiifiij  om-  bij-  of  omheen  zetten,  van  kleederen  =  om-  of 
t  doen,  Ttvl  t/,  Mt.  21 :  33,  27  :  28,  Mk.  15 :  17  (waar  over  den  vorm 
iTi9ix^tv^  voor  -T/^«<r/i/,  zie  Winer — Schmiedel,  Gramm.  1894,  S.  118); 

ook  op  plaatsen  als  Mt.  27:48,  Mk.  15:36,  Joh.  19:29.  waar  de 
se,  waarop  de  spons  om  den  rietstok  bevestigd  werd.  niet  nader  wordt 
igeduid,  en  men  (daar  de  stok  er  waarschijnlijk  doorheen  werd  ge- 
Icen)  vepiTiiiifAi  het  best  vertaalt  door  er  opsteken  (zoo  Syn.  Vert.  en 
izsacker,  N.  T.  1894),  of  anders  door  er  aandoen;  overdr.  Ttptiiv  t/w 
eer  bijzetten ,  met  eer  omgeven ,  van  het  voldoen  aan  de  eischen  der 
baarheid,  betamelijkheid,  1  Kor.  12:23. 

rifp/r/d^,  o,  Peritius,  eene  Macedonische  maand  =  ^sfipovipioc^  Jos. 
'•  8,  5,  3. 

nfp/T0;«)f*,  if,   besnijdenis,   in  het  gewone  Grieksch  zeer  zelden  = 

van  rondom  besnijden.    In  het  Bijbelsch  Grieksch  behalve  Jer.  11: 16 

Woord.  Oud-Chr.  Lelt.  Ba\jon.    II.  3Ga 
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van  de  x.  i.  zoo  genaamde  besnijdenis  van  de  iKpo(3u9Tlx  en  dat  vd 
de  LXX  alleen  Ex.  4 :  26  =  nbtiTa ,  Gen.  17 :  12  =  b^i^  Inf.  NipL  l 
11  :  16   (misverstand   van   het  Hebr.  rib?i7:n,   gedruisch),    staat  bet 
het   afbouwen   van  eenen  boom.     Niet  in  de  apocriefen ,  zelden  bij  < 
Ant.  1,  10,   5 1  de  plur.  ibid.  1,  12,  2  fisTx  to^xót»^  if^ipx^  iêcc  lyc* 
oi   *Icu$.   woislfsdxi   Tig   'jrepnofix; .     Meermalen   daarentegen  bij  Philo  ( 
diens  geschrift  „De  circumcisione"  I,  210 — 212),  evenals  in  het  S. 
waar  het  behalve  Joh.  7 :  22,  23,  Hand.  7:8,  10 :  45,  11:2  alleei 
de  Paulinische  geschrifteo  voorkomt  en  dat  wel  a)  actief  de  besnyji 
als  instelling.  Joh. '7  :  22,  Gal.  5  :  11  f]  TTêptrofjLiiv  ïti  joipiwu.  KoL  2: 
Hand.  7  :  8  ïia^uy  xvt^  iixéiiKijv  neptTCfiijz ,  zie  itxêiixit.  Gewoonlijk  eren 
b)  pass.  Joh.  7  :23  Teptro/ziiv  Xxfifixyeiy.     Rom.  4: 11  aniAêloy  s^x0i  i 
rof^iig.  Rom.  4:  10,  waar  TrëpiTOfiii  formeel  gelijkstaat  met  ixpoffif^rix 
vsptTOf^i  sïvxi ,  in  den  toestand   der  besnijdenis  zijn ,  tegenover  h  k 
/St/o-r/f  élvxi.    Vgl.   Rom.  2:25,   26,   waar  xepnofjui  eveneens  =  bet 
sneden  zijn.  Vs.  27  xpivsl  fi  ix  (pvffea;  ixpo^v^rix  rov  yipLoy  ra\GÏi9x  u 
hx   ypxfjLfjLXToc   Kxt   yrepiTOfiijg  yrxpxffxTtjy  vófAOv,  waar  iix  niet  is  =  iiu 
door  het  voorschrift   der  wet  en   de   besnijdenis   bewerkte    eigeDsch 
maar  =   door  bemiddeling  van  wet  en  besnijdenis  toch  niets  meer 
een  irxpxISxTiig  zijn.  Vgl   onder  vópLog  bl.  350.    Rom.  3:1,   1  Kor.  7: 
Gal.  5:6,   6:15,  Fil   3:5.     Daaraan   sluit   zich   aan   e)    x.  als  ni 
van  Israël   naar  zijne  besnijdenis,   Ef.  2:11  öfJLsTg  tx   eiutf  h  9xpu 
XsyéfiBvoi   ixpofiuvTlx   uTrh  rij;  keyofiiviic  TrepiTOfjLïjg  h  ffxpx)  ;^é/p9s-fl/ifr:3,  i 
onder  ixpo^varix,    bl.  145—147.     Zoo  Rom.   3:30,   4:9,   12,   15 
Gal.  2:7,  8,  9,  Fil.  3:9  ^fjLelq  yip  hf^cev  fj  ^^pnofiii.  Kol.  3:11.  V 
daar  oi   ix   wspnofiij;,   die   daartoe   behooren,   in   de   verklaring  wel 
onderscheiden    van   ot    ix   vófiou^    Rom.  4:14,  16,    ol    i^    ipiSêix^  R 
2:8,   meer  locaal   op   te  vatten  zooals  Kol.  4:11  ot  Srrs^  ix  r.  H< 
10:45   oi   ix   t.   ttijtoI.     Zoo   Hand.  11:2,   Rom.  4:12,    Gal.  2: 
Tit.  1 :  10. 

De  besnijdenis  naar  hare  symbolische  beteekenis  zie  Rom.  2:! 
T.  xxpilxg  iv  wsvfJLXTi.  Vgl.  Kol.  2:11.  Naar  hare  beteekenis  voor 
geschiedenis  des  heils  Rom.  3: 1  enz.  4:  11,  Fil.  3:5. 

UspirpiTTu^  '\pUy  Gomposit.  van  rpiwa,  ik  keer  of  wend,  TaoJ 
eigenlijk  omkeeren,  verkeeren,  omwenden,  met  Accusat  van  den  pei^ 
t=  iemand  in  eenen  tegenovergestelden  toestand  brengen,  b.  v.  ntz 
ptxvlxv  =  een  verstandig  mensch  tot  razernij  brengen,  doen  overslsi 
Hand.  26 :  24. 

Uepirpêxu^  'êpi^o^xxt  ^  Aor.  2  üpxfAovj  Gomposit.  van  rpix^y  ^ 
loopen ,  met  Accusativ.  van  de  plaats ,  b.  v.  tI^v  TCêplxoopov,  Mk.  6 :  ó5. 

Uspi^épeix,  )f,  het  rondtrekken,  omvang,  peripherie.  In  de  U 
voor  nibV-n,  dwaasheid,  Pred.  9:3,  10:13. 
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n6pi(p£pii;^  U,  ronddragend,  ronddraaiend,  rond,  Ez.  41  :  10, 
akk.  13:5. 

UepiCpipa^  -olffu^  Aor.  2.  -évêyxov,  Composit.  van  (pipu,  ronddragen, 
ragen ,  Mk.  6 :  55  (waar  echter  verschil  van  lezing  bestaat) ;  figuurl. 

7^  (TWfixTi  s=:  iets  in  het  lichaam  met  zich  omdragen,  2  Kor.  4  :  10; 
i^assivo  OYerdracht  =  rond-  of  omgevoerd,  geslingerd  worden,  rivl 
door   iets,   Ef.  4:  14,  Hebr.  13:9  (sommige  getuigen  7rxpa0{pofiai) ; 

nv;r,  Jud.  VS.    12. 

Uspt<ppxfraoi^  rondom  insluiten,  1  Kon.  10:  22,  Job  1 :  10,  Sir.  28 :  24. 

UepiCppovia^  -(v,  -viiros^  Composit.  van  ^povia^  nauwkeurig  overdenken, 
r  ook  er  als  't  ware  over  heen  denken ,  zoodat  men  er  niet  verder 
let,  en  vandaar  =  verachten,  versmaden,  rivi^  (bij  de  Classici  r/vi) 
iemand,  Tit.  2:  15  (waar  ook  Kara^povia  gelezen  wordt). 

Ufpix^piii; ,  fV ,  bovenmatig  verheugd ,  Job  3 :  22 ,  29 :  22 ,  3  Makk. 
14. 

Tlsptxéuj  over  iets  gieten,  strooien,  2  Kron.  29 :  22,  2  Makk.  3 :  17. 

Ueptxpv^Sci,  vergulden,  1  Kon.  10:18,  Jez.  30:22. 

Uepixiicpo^ 9  CU,  J,  ^,  -oy,  rJ,  van  vfpl  en  x^po^  ^^  streek,  wat  in  de 
itreek  gelegen  is;  in  het  N.  T.  j}  vepixf^po;  scil.  y?  of  x^fi*  =  de 
(treek,  de  omtrek.  Gen.  13:10,  11,  12,  19:17,  25,  Mt  14:35, 
.  1:28,  Lk.  3:3,  4:37,  Hand.  14:6;  metonym.  van  de  bewoners 
er  omstreek ,  Mt.  3 :  5. 

Wplyf^fia,  xTO^,  ré,  van  Tepi\f/cua  ik  veeg,  wisch  rondom  af,  vandaar 
mlijk  het  vuil,  dat  bij  het  vegen  van  iets  afkomt;  overdracht,  van 
and ,  die  als  vuil  behandeld  wordt ,  het  voorwerp  is  van  hoon  of  ver- 
ting  (?gl.  Trep KxSxpfjta)  =  de  voetwisch  of  iets  dergelijks,  1  Kor.  4 :  13. 

Ufpl^pv^tg^  4,  afkoeling,  verfrissching ,  Athen.  56:1. 

Uipna^coj  donkerkleurig  worden,  Sir.  51  :  15,  Am.  9: 13. 

UêpTrepêóofAstt y  êvvofAxtf  Dépon.  Med.  van  lateren  tijd,  van  iripirspoq 
terig,  praalziek,  blufferig,  vandaar  als  een  vipvepoq  spreken  of  han- 
)Q,  pochen,  pralen,  bluffen,  1  Kor.  13:4. 

rifpT/Vy  Ihq^  il  9  Grieksche  eigennaam  Persis;  zoo  heette  eene  ge- 
rige  te  Rome,  Rom.  16 :  12. 

nipvri,  Adverb.,  van  iripx  over  zeker  tijdpunt  heen,  verleden  jaar; 
tet  N.  T.:  iiri  vipuji  sinds  verleden  jaar,  2  Kor.  8: 10,  9:2. 

llkvu^  iTiTra,  week  maken ,  doen  rijp  worden ,  stoven ,  koken ,  bakken , 
1.19:3,  Ex.  12:39,  16:23,  Lev.  2:4. 

nsr^Atfy,  Ti  (van  vBrivyvfAt)^  het  blad  van  een  boom,  iedere  uitge- 
ide  vlakte,  tafel.  In  de  LXX  vaak  voor  y^^,  de  gouden  plaat  van 
muts  of  tulband  van  den  hoogepriester ,  Ex.  28:32(36),  Lev.  8:9, 
Kon.  6 :  18  A. 

rifrivvir/^/,   uitspreiden,   uiteenvouwen ,  2  Sam.  22:11,  Job  26:11. 
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UsriofAxi ,  -«Ac«/ ,  latere  ,  onattische  vorm  voor  Thofiai ,  vgl.  Wina 
Schmiedel  Gramm.  S.  130,  vliegen,  Openb.  4:7,  8: 13,  12:  14,  uj 
19:17,  op  welke  plaatsen  echter  ook  irirofAxt  gelezen  wordt.  ActaPi 
82:5,  8,  164:15 

Uermiq ,  vi ,  öV,  Adject. ,  gevleugeld ,  vliegend ;  in  het  Neutr.  s 
stantive  to  vereivóv  =  de  vogel,  het  gevogelte,  Gen.  1 :  20,  21,22 J 
Mt.  13:4,  Mk.  4:4,  Lk.  12:24,  Rom.  1:23,  Jak.  3:7;  zeer  diki 
met  de  bijvoeging:  t:u  oifpavov  =  des  hemels,  der  lucht,  waaria 
leven,  Mt.  6:26,  8:20,  13:32,  Mk.4:32,  Lk.9:58,  13:19,  Ha 
10:12,  11:6. 

ïltrofJLxt,  irsTviTOfAxt y  Depon.  Med.,  vliegen.  Gen.  1:20,  Job  5 
9:26,  Openb.  4:7  enz.;  vgl.  op  Treriofiat. 

Uirpay  ag^  ^,  de  rots  of  klip.  Ex.  17:6,  33:21,  22,  NuulSOI 
Mt  7:24,  25,  27:51,  60,  Mk.  15:46;  =  de  rotsachtige  streAi 
bodem,  Lk.  8:6,  13;  =  het  rotshol,  de  spelonk  of  grot,  Ope 
6 :  15,  16;  allegorisch,  als  het  zinnebeeld  der  standvastigheid,  Mt  16: 
1  Kor.  10:4  heet  Christus ,  met  zinspeling  op  de  rots ,  die  volgens 
overlevering  de  Israëlieten  op  hunnen  tocht  door  de  woestijn  vergei 
had ,  TThpa  ttvsviaxtikvi  =  de  geestelijke  rots ;  1  Petr.  2:7:  yehp*  n 
ixKov^  ==  eene  rots  of  klip  der  ergernis,  waaraan  de  ongeloovigen  i 
stoeten  en  te  gronde  gaan. 

Uhptvogj  steenen,  Joz.  5:2,  3,  21:40,  24:31,  Sm.  Ex.  4:25. 

UêTpopó^og^  cvj  steenen  werpend,  slingerend,  1  Sam.  14:14,  i 
41:19(20),  Wijsh.  5:22. 

ïléTpog^  ovj  ó,  Grieksche  eigennaam  Petrus,  etymolog.  van  o  'sï'^ 
eigenlijk  de  steen,  doch  ook  wel  =  i}  virpx  de  rots  (Chald.  v^,..  7 
Aram.  Mfi'^s)  =  rotsman ,  vgl.  op  Kii^xq,  Deze  naam  werd  door  Je 
gegeven  aan  den  apostel  Simon,  zoon  van  Jona,  Mt.  16:  18,  Joh.  1: 
enz.    Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn. 

Unpéliïif;  ^  '60^^  -öü^,  ö,  j5,  -^^j  t^,  van  o  virpog  de  steen  of  rots 
T^  eliogj  naar  steen  of  rots  gelijkende,  steenachtig,  rotsachtig;  ri  ^nd 
^  de  rotsgrond,  Mt  13:5,  20,  Mk.  4:5,  16. 

UeuKii,  )7,  pijnboom,  pgnboomtak,  1  Kon.  5:10(24),  Jez.  60: 

UeuKtvo; ,  van  den  pijnboom  afkomstig ,  1  Kon.  5 :  8  (22)  ,6:1 
32,  34. 

né\pig ,  if ,  het  koken ,  Hoz.  7  : 4  voor  nt» ,  het  omkeeren  van  I 
brood  bij  het  bakken,  Athen.  51:27. 

Uyiyxvov^  ou,  rj,  de  ruit  of  wijnruit  (Lat  ruta),  een  sterkrieke 
kruid,  door  de  Joden  bij  hunne  spijzen  gebruikt  en  in  hunne  tain 
gekweekt,  Lk.  11  :  42.    Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn. 

n^fp^if,  ijc^  )},  de  bron,  in  eigenl.  zin.  Joh.  4:6,  Jak.  3:11,  1 
Openb.  8:  10,    14:7;  figuurl.  van  de  heilsleer  van  Jezus,  als  bron  t 
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itelijk  leven  in  den  mensch.  Joh.  4:14;  Trityi^  toü  uixrog  r^^  ^^9^, 
beeld  van  de  gelukzaligheid  der  verlosten  in  het  nieuvre  Jeruzalem, 
!nb.  21:6^  vgL  7:17;  'jnjyxi  ivvipoi  =  uitgedroogde  bronnen,  als 
ld  van  dwaalleeraars,  wier  leer  eene  bron  van  teleurstelling  voor  de 
leenden  is,  2  Petr.  2:  17;  Trysyh  toZ  oLifjLotroQ  metonym.  voor  ^itnq  t.  «. 
bloedstroom ,  bloedvloeiing ,  Mk.  5 :  29 ,  vgl.  Lk.  8  :  44. 
Uiiyvu::jLi j  vii^Uf  Aor.  1.  Ivtj^x^  eigenl.  vastmaken,  bevestigen,  ver- 
wens ook  in  elkander  voegen,  samenstellen,  en  vandaar  =  bouwen, 
.  iTjatviiVf  Hebr.  8  :  3. 
UTjiJi^iovj   lovj  rij   van  to  Tryfiiv^  het  breed  uitloopende  gedeelte  van 

roeispaan,  het  roer  van  een  schip.  In  de  schepen  der  ouden  be- 
den er  zich  doorgaans  twee ,  een  van  voren  en  een  van  achteren ; 
waren  dan  door  een  dwarshout  met  elkander  verbonden  en  werden 
)x  één  man  bestuurd ;  vgl. .  Pape  en  Passow  in  v.  Hand.  27  :  40 , 
r.  3 : 4. 

n^x/x0^,  vij  ov.  Adjectiv.,  Gorrelativ.  van  het  relatieve  ^xlxoc  en  het 
nonstratieve  tj^a/x^^  ,  hoe  groot ,  Gal.  6:11,  Hebr.  7 :  4. 

Tlii?avogj  i^,  cv^  uit  leem  of  klei  gemaakt,  Job  4:  19,  13: 12. 

UnXoc,    ov,   o,  het  leem,   de  aarde  of  klei,  door  den  pottenbakker 
bruikt,  Gen.  11 : 3,  Ex.  1 :  14,  2  Sam.  22 :  43,  Rom.  9 :  21;  ook  wel 
Soppopog  slijk ,  en  in  dien  zin  Joh.  9 : 6  enz. 

riiïAöüpyöV,  óvj  in  leem  of  klei  werkend,  Wijsh.  15:  7. 

n)ip«,  ag^  ^,  de  reiszak,  van  leder  vervaardigde  en  aan  riemen 
er  de  schouders  hangende  ransel  of  knapzak  van  voetgangers,  Judith 
t:5,  13:10,  Mt.  10:10,  Mk.  6:8,  Lk.  10:4  enz. 

nij^ur,  fw^,  (J,  Genit.  Plur.  tt^x^cv  voor  Tnixssov,  eigenl.  de  onderarm 
elleboog,  vervolgens  als  lengtemaat  =  de  el  (d.  i.  de  lengte  van  den 
derarm  tot  aan  den  top  van  den  middelsten  vinger),  Gen.  6:  15,  16, 
:20,  Mt.  6:27,  Lk.  12:25,  Joh.  21:8,  Openb.  21:  17. 

Uti^ca,  -iaa^  Dorisch  voor  viil^od  (vgl.  O.  Hofmann,  Die  Griechischen 
alekte,  1893,  Bd.  2,  S.  276),  vasthouden,  vatten,  rtyx  t?^  aj^P^V  = 
mand  bij  de  hand ,  Hand.  3 :  7;  =  vatten ,  grijpen ,  in  den  zin  van 
ttangen  nemen,  Joh.  7:30,  32,  44,  8:20,  10:39,  11:57,  Hand. 
^:4,  2  Kor.  11:32;  van  visschen  en  andere  dieren  =  vangen,  Joh. 
1:3,  10,  Openb.  19:20. 

ri/i^w,  -ivuy  Perf.  Pass.  7r67rUff/z»t ^  drukken,  stampen,  persen, 
t  6:38. 

UitiKvyi,  j5,  vat,  Tat.  Or.  21 :  19. 

UiixvoKoyl» f  xg,  >5>  van  'n-iixyoxóyoc ^  van  iriixyéq  overtuigend,  over- 
edend  en  o  Kiyo(;^  zóó  sprekend  dat  men  anderen  overreedt,  wegslepende 
^I ,  fraaiklinkende  woorden ,  Kol.  2  :  4. 

Wlivinoc^  J,  aap,  Arist.   108:9, 
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ïliKpctlvcQ^  -ctvoiy  Aor.  1.  Pass.  èinKpivi^y  van  TrtKpi;^  a)  eigenl.  =r  bitt 
maken,  in  Pass.  Openb.  8:11;  figuurl.  irtKpxlyeiy  r^  xoihixy  rn:; 
iemands  maag  of  buik  bitter  maken,  d. i.  hem  inwendig  smart  bereide 
Openb.  10:9,  10 ;  b)  overdracht.  =  verbitteren ,  in  den  zin  van  bo 
maken,  vertoornen;  in  Pass.  =  bitter  of  verbitterd  worden,  in  too 
geraken,  'rrpó^  rivx  =  tegen  iemand,  Kol.  3:19. 

Utxpixj  0^^  j,  de  bitterheid  in  eigenl.  en  overdracht,  zin,  Haa 
8 :  23 ,  waar  ^öaJj  winplx^  =  x^^^  Trixpi  =  bittere  gal  (TgL  over  de 
omschrijving  van  een  Adjectief-begrip  door  den  Genit  Blass»  Grami 
S.  96),  Rom.  3:14,  Ef.  4:31,  Hebr.  12:15,  waar  pVf*  «-/x/m*;  = 
wortel  van  iets  bitters,  d.  i.  die  iets  bitters  voortbrengt  (vgl.  Dai 
29:18),  Didache  4:10. 

ri/iep^;,  Xy  óv,  eigenl.  spits,  scherp,  doordringend,  van  den  sm&i 
=  wrang,  bitter,  Jak.  3:  11;  overdracht  Jak.  3:  14. 

Utitpu^j  Adverb.,  bitter;  overdracht,  van  eone  diepe  smart,  diezM 
in  tranen  lucht  geeft ,  Mt.  26  :  75 ,  Lk.  22  :  62. 

n/Air0^,  ovj  0,  ook  nt?.xTOi;,  Romeinsche  naam  Pilatus.  Zoo  be 
in  het  N.  T.  de  bekende  landvoogd  van  Judea,  door  wien  Jezus  o 
aandrang  der  Joden  tot  den  kruisdood  veroordeeld  werd ,  Mt  27 : 2  ea 
Vgl.  over  hem  het  Bijb.  Woordenb.  van  Riehm — Van  Rhijn.  —  \Ax: 
Ui^iXTOVj  de  Acta  van  Pilatus,  Just.  Apol.  1,  35,  Epiph.  I,  885  i 
lïi^xTou  vvofiviifixTx  j  Eus.  II,  809  D,  85  C. 

Ui(i7rX}jpit  of  vKiiêa,  van  den  wortel  tdJcq  of  Tr^ia  (vgl.  Gartios 
Etym.  §  366),  Fut.  7r?iiiaa,  Aor.  1.  iTAifjos,  Aor,  1.  Pass.  iyrXijyk 
Perf.  p.  7ri7rhyi7fAxiy  van  irxioi;^  TrXéïocy  Att.  TrKia;  vol,  a)  in  eigenl  a 
x)  van  ruimte  =  vol  maken ,  vullen ,  t/  ,  Lk.  5 :  7;  t/  Tmq ,  =  met  ieü 
Mt.  27  :  48,  Joh.  19  :  29;  ook  van  personen,  b.  v.  ivxKêifJtimy^  Mt  22 :10 
j3)  van  tijd,  waar  deze  gedacht  wordt  als  eene  bepaalde  tijdsruimte 
binnen  welke  iets  vervuld  wordt  d.  i.  af-  of  ten  einde  loopt ,  b.  v.  Li 
1 :  23 :  iq  iTKij^i^ffxy  xi  }ifj[.ipxi  riiq  kenoupylxq  xirrov  =  toen  de  dagt^ 
zijner  priesterlijke  bediening  vol  of  vervuld,  d. i.  ten  einde  waren,  m 
2 :  22 ;  seq.  Infinit.  met  tov  om  de  gebeurtenis  aan  te  wijzen ,  waarJoa 
die  tijdsruimte  wordt  afgesloten ,  b.  v.  Lk.  2:6:  iTrXi^tnivxv  xi  ifiépsu  rs 
TSJuTv  xörijv  =  de  dagen  dat  zij  baren  zoude  (d.  i.  harer  zwangerschap 
liepen  ten  einde;  r/w  =  voor  iemand,  Lk.  1:57;  b)  overdracht,  ii 
Passivo,  x)  =  vervuld  worden,  met  de  intransit.  beteekenis  die  aan 
7r}.^iM  eigen  is  =  vervuld  zijn,  vol  zijn,  om  den  gemoedstoestand  ran 
iemand  te  beschrijven ,  die  geheel  door  iets  beheerscht  of  bezig  gehouiieo 
wordt,  b.  V.  jnnófjLXTog  xyiou^  Lk.  1:  15,  41,  67,  HanL  2:4,  4:8,  31, 
9:17,  13:9;  hfAOv,  Lk.  4:28;  (pi&cv,  Lk.  5:26;  xvolxg,  Lk.6:ll; 
SJifjiiSov;,  Hand.  3:10;  fiJAöü,  Hand.  5:17,  13:45;  hiertoe  kan  ooi 
gebracht  worden  de  uitdrukking  Hand.  19 :  29 :  iir>iilf(rêti  Jj  ttóM^  hif  (m^ 
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jrm.    voor:   de  burgers   der  stad)  t?^  ^u^x^^^^^  =  de  geheele  stad 

Aakte    in  de  war  of  in  verwarring;  j3)  éénmaal  ^=^  Trhvipovfzxi  =  ver- 

1  worden,  d.  i.  tot  voleindiging  komen,  tot  stand  komen,  van  dingen , 

te    voren  zijn   aangekondigd,   Lk.  21:22   (volgens   mABDL;  CX 

3n    TT/.fjpOÜflXt). 

Ui^xTTpniiJLi  ^  meer  gebruikelijk  Praesensvorm  dan  TTtfjiXfia  en  TrpJiiu^ 
L  TTpijaa,  Aor.  1.  IfTpvi^oiy  in  Passivo  TrlfiTpxf^xi  y  Perf.  'jrivpyiiAxi  ^  Fut. 
\fri'i<To/x,xt j  opblazen,  doen  zwellen,  ook  -=■  ontsteken,  aansteken; 
hlaar  in  Passivo,  als  ziekteverschijnsel  =  ontsteking  krijgen  aan  een 
vond  lichaamsdeel,  b.  v.  ten  gevolge  van  een  giftigen  adderbeet.  Hand. 
:  6  (in  sommige  Hss.  ook  Hebr.  11:37,  waar  iTrpijaSifffav  voor  iwpl- 
',jxy  en  irstpivSijjxv  gelezen  wordt). 

UtvxxiiiiVy  louy  7Ó ,  Diminutiv. ,  het  bordje ,  bijzonder  het  scbrijfbordje , 
:.  1 :  63. 

nlvx^y  xKo^y  ij  van  onzekere  afleiding  (volgens  sommigen  van  een 
rouderd  tiW;  =  pinus,  zoodat  het  iets  zou  moeten  beteekenen  van 
jüboomenhout  vervaardigd ;  volgeus  anderen ,  door  verwisseling  ,  op 
msche  wijze  van  de  A  met  de  i^,  van  ;rA^{,  een  plaat  of  ander  plat 
orwerp;  vgl.  Pape  en  Passow  in  v. ;  Buttmann's  Gr.  I.  S.  74),  het 
^nl)  bijzonder  het  tafelbord,  oudtijds  van  hout,  doch  later  ook  van 
idere  stoffen  vervaardigd,  Mt.  14:8,  11,  23:25,  Mk.  6:25,  28, 
t.  11:39. 

ri/W,  Fut  TtofAxi,  2^^  persoon  sing.  vUi  (oorspronkelijke  vorm 
««i,  Lk.  17:8),  Aor.  2.  êmovy  inf.  ttuTv  (Joh.  4:7  in  de  Hss.  ook 
f/»  en  ttTv  geschreven),  Perf.  ^sttsokx  (van  den  ongebr.  wortel  Tróa), 
rinken,  a)  in  gewonen  zin,  absolute,  Mt  27  :  34,  Lk.  17  :  8,  Joh.  4 :  7, 
,  Hand.  9:9  enz.;  t/,  b.  v.  ohov,  Lk.  1:15,  Rom.  14:21,  vgl.  Mt. 
•  25,  31,  Mk.  16:18,  Joh.  6:53  enz.;  metonym.  ri  irorvipiGv  =  den 
6ker,  voor  den  inhoud  daarvan,  1  Kor.  10:21,  11:26,  27;  aTri  Ttvoq 
-  van  iets,  Lk.  22:18;  in  denzelfden  zin  sx  nuog,  Mt.  26:29,  Joh. 
ïI3,  14,  Openb.  14:  10;  18:3;  doch  ?x  rivog  ook  van  hetgeen  waaruit 
edronken  wordt,  Mt.  26:27,  1  Kor.  11:28,  of  van  de  bron  waaruit 
6  drank  ontspringt,  1  Kor.  10:4;  figuurl.  zijn  spreekwijzen  als  Mk. 
0 :  3S ,  39 ;  TTorviptov  Trhetv  z=z  een  beker  drinken  of  ledigen ,  d.  i.  zich 
&ti  zekere  lotsbestemming  onderwerpen ;  voorts :  Joh.  6  :  53 ,  waar  Jezus 
ijst  op  de  noodzakelijkheid  der  levensgemeenschap  met  hem ;  Joh.  7  :  37, 
'aar  Jezus  zich  of  zijne  heilsleer  bij  eene  bron  van  levend  water  ver- 
l^lijkt;  Hebr.  6 :  7,  waar  de  grond  gezegd  wordt  den  regen  in  te  drinken; 
^)  tot  het  eigenaardig  gebruik  van  Trlvx  behoort,  waar  het  voorkomt  in 
Prbinding  m-jt  hêlu^  Aor.  6(pxyovy  om  óf  eene  levenswijze  aan  te  duiden , 
U6  zich  door  geen  strenge  onthouding  van  die  of  anderen  onderscheidt , 

11:19,   Lk.  7:34;   óf  in   uitdrukkingen  als:  hSUtv  y,x)  tivsiv  (jlstx 
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Tivo^ ,  ivuTTtiv  Ttvoq ,  sz)  T^^  Tpazé^ij;  7tvÓ4  y  een  gemeenzamen  omgang  a 
iemand  aanschouwelijk  voor  te  stellen,  Lk.  5:30,  13:26,  22:30;« 
eindelijk  als  beeld  van  een  weelderig,  zorgeloos  leven,  Lk.  12:4 
17:27,  28,  1  Kor.  10:7^  15:52.  In  laatstgenoemden  zin  ook  d^ 
TpxyUj  Mt.  24:  38. 

UtÓTij;,  y^Toq^  j5,  van  irloq^  bijvorm  van  W«v  vet,  de  vettigheid,  i. 
boomen  =.  de  sappigheid.  Gen.  27  :  28,  39,  I  Kon.  13:3,  Rom.  11 : 1 

Ui7rpi7Ku^  zonder  Fut.  en  Aor.  in  Activo ,  Perf.  irsTrpxKa, ,  Perf. 
7riTpxf4,xt  y  Aor.  1.  iTrpiiyjv^  Partic.  Trpxiti;  ^  verkoopen,  t/  of  Ti>i, 
13:46,  18:25,  Hand.  2:45,  4:34,  5:4;  met  den  Genit  van 
prijs  waarvoor,  Mt.  26:9,  Joh.  12:5;  figuurl.  en  praegnaot  7/>i 
rivx  =  iemand  (als  slaaf)  aan  een  ander  verkoopen  en  daardoor  onc 
de  macht  van  dezen  brengen ,  Rom.  7 :  14. 

D/Vtw  *,  Trs70\j:Mai ,  ïfrevov,  in  het  Bijbelsch  Grieksch  sedert  Lchm.  T< 
in  den  Alex.  vorm  van  den  Ind.  Ittsjx^  vii^ruKx^  a)  zinl^jk  ==  valM 
LXX  =  bD3,  waarmee  het  bijna  geheel  in  het  spraakgebruik  oreret 
komt,  Mt.  7:27;  zich  nederwerpen,  Mt  2:  11  enz.;  nedervallen,  Han 
15: 16  vK^vvi  ^xuii  j}  TTSTTTUKuTx  Hobr.  3: 17.  Dikwijls  b)  overdr.  = 
gronde  gaan,  vgl.  Soph.  Trach.  84:  ij  (TevifrfJLeix  ii  irivroyLav,  Dem.  10:; 
èxv  QiiiixjQt  ffutöóot  Kx)  fiii  Téauvi,  Pol.  1,  35,  5  Tro/ihevfAx  ipitiv  x£Z7*% 
10,  33,  4.  Zoo  Openb.  17:  10  ol  ickre  sTrsffxvy  o  el;  huv.  18 : 2  Ir^?; 
ÏTreae  BxSv>.uv  fi  (Meyx'M^,  Lk.  16:17  töv  vó^iou  fzixv  Kspxixv  ^£7s7y  ^ 
Mt.  5  :  18  Trxpkpx^fTÖxi),  1  Kor.  13  :  8  ^  iyxTryj  ovÜTroTê  tt/Vt^.  Rath  3:1 
1  Sam.  3:19.  Dit  e)  in  soteriologische  beteekenis  Rom.  11:11  i 
Itttxijxv  7vx  7C€9Ui7tVy  Vgl.  VS.  22 :  êTn  fjt,h  Tov;  TTêJOVTx;  iiroTOfux ,  hi ! 
VS  ;;cpijo'TOTJj^  ^foy,  ixy  sTrif^eh^;  Tg  ;^^pjfTTöTjfT/.  1  Kor.  10:12  3  ioxöi»  hri» 
^ksirhu  fjL^  Tfyj;,  vgl.  vs.  8  Hévotv  h  (ai^l  iifd,ip^  xtA.  Rom.  14:4  »J 
(rTii«/  5  nhTsi.  Vgl.  Ps.  141:10,  Spreuk.  11:28,  24:16,  17,  Pr« 
4  :  10,  Sir.  1 :  30,  2:7.  tt(»7i^  Lk.  2  :  34.  In  zedelijke  beteekenis : 
missen,  dwalen,  staat  het  zelfstandig  zonder  toevoeging  zelden  of  dooÏ 
Plat.  Pboed.  100  E  tovtou  ix^/xspsg  ^youfixt  ovk  iv  vore  Tecthj  i>- 
incpxKkv  sJvxiy  derhalve  niet  tegenover  eene  zekere  zedelijke  hoogu 
maar  in  den  zin  van  het  aan  gevaren  blootstellen  van  het  subject,  Aei 
halve  zeer  nauw  verwant  aan  het  Bijbelsch  Grieksch.  Ook  in  constrJ( 
ties  als  eU  xxxórniTXy  ivxylpixv^  ipyviVy  of  met  den  Dat.  Iv^vpx^ixt;  j  jf»Vr-^ 
Het  is  hier  =  tot  schande  vervallen,  in  toorn  geraken,  enz.  Ook 
het  Bijbelsch  Grieksch  staat  het  nergens  in  zedelijke  beteekenis, 
niet  Spreuk.  24:16  eTTTciKig  yap  TsieÏTxt  lUxiog  kx)  i^xvrnverxiy  .' 
wrefisïq  itrdsviiaouaiv  iv  kxkoïc,  Vgl.  vs.  17  ixv  vhifi  i  ixip^g  «"oy,  fih  s^o:*- 
éTT'  xuT^.  Ps.  20 :  9 ,  27  :  2,  37 :  24.  Diens  volgens  moet  ook  Hebr.  4: 11  ^er 
klaard  worden :  hx  /Ah  iv  t^  xvt^  Ttg  ivohiyiAxn  vh^  rijg  iwêiidx;,  *^ 
iv  noch  als  in  tt.  iv  po(A<pxic^,  iv  irayih  Ps.  35:  8,  141:10  enz.  i.p.vJ«> 
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(ïgl.  fixxxipf  Jez.  3 :  24)  staat ,  noch  ook  als  het  dichterlijke  it'nrreiv 
p.  ï.  Ui,  b.  V.  *V  'ÓTT-j^  Pind.  Isthm.  4,  39,  h  xhiii-jvi  xai  ippevüv 
yixn  Ear.  Herc.  fnr.  1092,  maar  als  Eath.  4:lt5.  Thuc.  1,  77  h 
'.liolai:  vóiici;  T.iï  xplsm  ttdicTv,  zie  Kübner  §  431,  1,  3,  c.  Zoo  is 
te  verklaren  tÏi  *üt^'  ■jiroSiiyuari  t.  x.  ^=  op  de  wijze,  zooals  juist 
loorheeld  Tan  oogeloof  toont,  want  otet  hetzelfde,  maar  juist  dit 
akent  tü  xüt^  en  niet  è-j  ti^  xiitü  «t.  staat  er,  omdat  niet  dit  on- 
of  Daar  zijnen  aard,  maar  tegelijk  naar  zijne  gevolgen  voorgesteld 
it ,  waardoor  het  een  -JirsS.  is.  —  Openb.  2 : 5  ^vuwAf uf  o-jv  i^iSe* 
r:.'ui;  KKi  fiiTMÓmiToi/  is  weliswaar  hiernaar  niet  te  verklaren,  daar 
ferband  niet  op  een  vervallen  uit  den  toestand  des  heils,  niet  op 
ondergaan,  maar  op  eeoe  handeling  wijst.  Men  kan  ook  niet  aan 
E  <^edulijke  beteekenis  van  z-Itttiiv  denken,  maar  ttïSiv  staat  evenals 
ers  rizTftv  ïk  tivh:  =  ergens  uit  raken,  ergens  van  vervallen,  hier 
de  r^Tij  ifyx-ntt  en  daarmee  tegelijk  van  den  toestand,  waarin  de 
ir  niet  iets  xxr'  <iötcZ  had  vs.  4.  —  Vgl.  Hupfeld  hij  ?s.  20:9. 
riiiri3/«,  «■,  ti,  geogr.  eigeonaatn  Pisidië;  zoo  heette  eene  tusschen 
npbylië,  Phrygië,  I.ycië  en  Galatië  in  gelegen  landstreek  van  Klein- 
i«,  Hand.  13  :U.  14:24. 
nWa,  a,  pik,  zoowel  harJ  als  vloeibaar,  teer,  Sïr.  31  :  1,  Jez.  34:9. 
üwTfla^  bepekken,  teren,  van  haar  ontdoen,  Clem,  A,  I,  577  B. 
UiTjisJai*,  niet  =  een  ziaréi  zijn  on  als  zoodanig  handelen,  want 
^  monden  wij  nauwelijks  begrijpen,  dat  het  woord  alleen  aan  het  in 
•  gewone  Grieksch  uiterst  zeldzame  actieve  ffiffTo'^  aansloot  en  alleen 
J  passieve  7iiaieüa(t.»i  het  passieve  vis-ré:  opneemt,  —  eene  gewich- 
8  11  E  Jen  k  ing  tegen  het  gevoelen,  dat  viiro;,  tjWn  ooit  de  beteekeuis- 
'  'ertronwen  en  trouw  in  een  en  hetzelfde  subject  samenvatteu. 
"'«n  staan  steeda  tot  elkander  als  subject  en  object.  Deze  opmerking 
it  liaartoe,  dat  voor  i^iareüa!  aan  eene  vergelijking  met  irxiiii/w,  iyofiua 
-Je  voorkeur  gegeven  moet  worden,  want  niet  te  ontkennen  ia,  dat 
oliject,  waarop  de  t^iutiuuv  betrekking  heeft,  steeds  een  \iaTiv,  ü-itrWj 
Jerhalve  =  zich  openbaren  als  iemand,  die  niet  een  TioraV,  irisri; 
oiiken  heeft,  d.  i.  vertrouwen,  gelooveo,  allereerst  alleen  mei  den 
^  »an  de  zaak  of  den  persoon,  dien  men  vertrouwt,  die  tot  het 
Ttufij.  verplicht,  verder  met  den  Dat.  van  den  persoon  en  den  Ace. 
^  'ie  zaak  en  vandaar  overgaand  in  de  transitieve  beteekenis,  welke 
1  paasivum  toelaat,  allereerst  onpersoonlijk  van  datgene  wat  als  a-ïffTo» 
ogenomen  wordt,  dan  ook  persoonlijk  ff/a-riiioftai ,  men  vertrouwt  mij, 
"ofd  irmréi  (pass.)  vgl.  Phil,  De  sacrific.  Abel  et  Cain  1,  181,  33: 
~'^fiu9ijvai  x^pi>  ■^XTX^süyouatv  tU  Ofxsv  ivSpjiTTOi,  vgl.  TiTi(iTiy,uf'vo-: , 
■fMiv,  oprecht,  in  het  latere  Grieksch,  waaruit  dan  ook  voor  het 
''^f 'lo  beteekenis  toevertrouwen  voortvloeit  liet  woord  vinden  wij 
*Mti!.  Oud-Chr.  LetU  Saijoa.     11.  3ÜI, 
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niet  liij  Homerus,  tnaar  eerst  in  het  A.ttïsclia  en  latere  Grieksch ,  zdi» 
ilat  het  spraakgebruik  in  het  latere  wezenlijk  veranderde. 

»)  Vertrouwen,  t/w',  en  dat  wel  allereerst  zakelijk  Xen.  An.  3,  1.; 

cU  Arfysu?  xütoTi;  ivev  Cff'/Mv  yflSov  m^Tcü^xvTif  tccJc  airi:iiixT?,  5,  '2, 
raU  Ufoi:  iriariósx:  ■  oi  yip  /ixvriii  ccTTB^iSiiy/ilvoi  viaxv  xri..  Maar  rt" 
vroeg  merken  wij  de  bij  Tifrs'ï  reeds  op  te  merken  verzwakking  i 
het  viazév  niet  meer  eene  aan  het  object  eigene,  maar  slechts  eene  di 
het  oordeelend  subject  daaraan  toegekende  bepaaldheid  is.  Vanji 
b.  V.  verbonden  met  tüxv  Thuc,  5,  112,  2;  t^  fiixp'  toÜ^i  aai^oiivt  t. 
viaTsósuTis.  Polyb.  lO,  3,  7;  7,  3-  Plut  Apophth.  lac.  224  D  irL- 
T(?  lAxKiiTx  Sia^y^ifffffl*  r*  TTiipsvTX  twv  ayxiSiv ;  t'i  ftij  j^xvrx  rf  'i 
TTKrreJci.     Ook  xf'ïf^^'"  Po'-  6,  2,  10.    t'iKÓr,  Plat.  Rep.  10,  603  B.  Po> 

5 ,  62 ,  6  XB>^iii  iriirTtvou'rxi  raïf  TafxjKiuxic  kx)  tx7:  i^jyp^njo-i  tït  rïV. 
Dem.  44,  3:  vipuli  ficv  rctïg  ih*iielxi:  iriaTitisfTei:  fla-eXii?Luixfieir  .  ..  tJra 
tJ  TtapxaKtü^  Kx)  TsU  uvx).üi[j.xaiv  'laxvpn^ófitvct.  Xen.  Mem.  I,  2 ,  öö 
c'ixeTo^  elvxi  xiaTCJav.  Verder  persoonlijk  iemand  vertrouwen,  Aestk 
Ctesiph.  1:  fVw  SI  TTSjriareuxiii  Sküj  Trp^TOv  fiiv  roïi  ètöï^,  ieürefov  ü  r. 
vifioif.  Soph.  Philoct.  1360;  étóT;  ti  ^ivtsuvxvtx  rsü  t'  f/4oU  *.iy«;.  Et 
Or.  HOS:  ff/j-a  vüv  &i:  yuvxi^i  irtsTfiia  ISpxxv.  Xen.  An.  1,  9,  8  ei 
In  strijd  met  het  begrip  van  ■jriaTÓv,  dat  eene  verhouding  tnsscben  t*] 
aanduidt,  dikwijls  ook  t.  ixurcfi.    Ps.  Dem.  50,  16,  Thnc.  3,5,2,  Pi 

6,  2,  10.  Ook  uitgebreid  nvi  ri  Xen.  An.  1,  3,  16;  t\  ü  n  wil 
ityifiivt  maTeü^rifiiv.  Mem.  4,  4,  17.  Verder  tiv)  et:  ri  Xen.  VecL  3,  i 
f]  iouoTtv  ^ ASif vxhi  eU  rk:  fix^xi;  x'jTÖÏq  i/.xXXov  ■maTiiin  *i  aJluiinï 
Geheel  anders  daarentegen  is  geJacht  Ps.  Dem.  50,  16:  u  yxvT^~ 
a-reéavTt;  xütcT;  ir)  TÜ  iuixaixt  iKxüiciVj  waar  niet  aan  doel  en  bedoeüta 
maar  aan  grond  van  het  vertrouwen  gedacht  is.  Zoo  oogen  schijn  lij 
niet  in  bet  latere  Grieksch.  Hiervan  het  passivum  met  pers.  subject,  '- 
irr(üof/.xi,  mij  wordt  vertrouwen  geschonken,  Xen.  Cyrop.  G,  1,  39r  i'w 
fff  jTiffTfuSijv*!  Ü7to  rüv  770Xenluv.  An.  7,  6,  33  Plat.  Lach.  I8l  B.  I* 
Dem.  58,  44:  i:i(7reü<i)nxi  iAaM.ov  -r-ap'  -j/mv.  Het  participium  a  smiM 
die  groot  vertrouwen  geniet ,  in  aanzien  staat.  Aeschin.  in  Ctesiph.  w 
xvhp  l"  ©ij/3«iï  wiaTsuie'ii  ü:  aiiieii  'hfpci:.  Dem.  20,  25:  iusïv  ifaW 
a-AsuTflu  Kx)  Tfly  icfh  kttxvtx:  visTiü^iixi ,  hri  t'o  t^ï  xioTttt;  iffif.^ 
Aristot.  Pol.  5,  5:  vavTfi  3Ï  TiDro  Upa,*  is-i  toü  iij/tou  ^irrfuUrrt; ,  '\ 
a-i'ffTi--  Jv  V  xTrix^eix  «  rpi;  rsi-  •JTfiOuirhug.  Zelfa  met  den  Dat.  Arist-H 
Pol,  3,  16:  roL/;  IxTpob:  örxv  ÜTas-Tfilwo-*  ■xiTTSuSlvTif  TcTi  èx^pnU  iityfi-^- 
3-i  xèph;.  Meermalen  bij  Polyb.  vxpx  r/w  8,  26,  10;  22,  12,  II  « 
zonder  zulke  nadere  bepaling.  Plut.  conj.  praec.  36:  •zeul  ra  xirrfi»! 
hxelv  zi^TfóefSxi ,  kx)  tb  (pi>.sJv  (pi>.daSxi.  Voor  het  onpersoonlijke  xirrn* 
Txi  rivi  vinden  wij  bij  deze  beteekenis  geen  voorbeeld ,  maar  sIImd  'I 
de  onder  b)  te  noemen  beteekenis  gelooven.  1 
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b)  Daar  het  middel  van  het  TnjTuSüvxi  het  woord  waa  (zie  ouder 
::;),  sprak  vanzelf,  dat  xit-reóeif  Toornamelijk  van  bet  woord  en  bet 
r  bet  woord  medegedeelde  gebezigd  werd  en  zoo  ontwikkelde  zich 
der  het  Bpraakgebruik  in  de  beteekenis  vertrouwen,  gelooven,  zoowel 
i.  den  Dat.  van  de  zaak  als  van  den  persoon.  Verder  rm  n  en  dan 
ien  tL  Met  eenen  zakelijkeu  Dat.  Sopb.  El.  886:  r^  Aaj'w,  Plat. 
tód.  88  C,  Legg.  7,  798  D,  tsU  iipn/*hoi;  Pol.  9,  33,  1  en  roU  ypx- 
Mï!.-f  5,  42,  9  enz.  Hrdn.  8,  3,  4  /<«  iriTUunv  -jitosx^sis*  rupó-wou 
i}%rj.  2,  13,  3j  15,  8.  Verder  met  eenen  pers.  Dat.  Aristot.  Rbet. 
14  ovT«  sr5ffi  TTiffTeünvTf,  oüti  ttxsiv  ic7ri<müvT!i.  Hrdn.  2,  1,  10  A^j-oujiv 
■>  oi  veirlerTCuKxi;,  Pol.  15,  26,  6  tü*;  iiióti  tJjï  öiKviStiixv  enz.  Zeldzamer 
I  n,  Aescb.  Pers.  800:  i't  tj  TtinTcvirxi  êc^v  xp^  isa^pxTOiai.  Ear.  Hel, 
fi:  Jjj'j-si^  ïf*oivi  TtWfujoK  t«3e.  Xen,  Apo!.  15;  lA^ti  Txïnet  iitai  Ti^rfü^tffff 
J4'.  In  plaats  van  den  Ace.  ook  de  Inf.  b.  v.  Xen.  Cyr.  4,  5,  45: 
iTi  r,iüv  TCKTTtiJsTt  KdG/ü;  Zix7rc<pvXjixi»i-  Meermalen  daarentegen  alleen 
gf  met  eenen  volgenden  Inf.,  ook  Ace.  c.  Inf.  of  cti,  vgl.  Xen.  Conv. 
;S,  8:17,  Pol.  8,  19,  4;  4,  10,  1;  2,  39,  8;  IG,  22,  5.  Plat  Gorg. 
'4A  «  iyu  ixifxsüf  Tti^Tcüm  iftfiïi  f'vxi.  Aristot.  Analjt.  pr.  2,  23:  -xi- 
'lii^uev  xsatvTX  iix  auf.>.iyitftcïi  S  3i'  iT^xyayi}?,  Ook  niijtüav  'xipi,  üvép 
";,  Plat.  Lyc,  19,  4:  T^ipl  icïnwv  cCn  uwiaTüirxi  /^5/sv  oiïr*  xiartüaxi. 
'em.  Pro  cor.  10:  tiwti^  ;mi)3'  ü^ip  rm  x>.Kaii  ttk^thjiti.  Hieraan  sluit 
ei  het   passivnm   aan  =  geloofd  worden,  nvi,   Tbuc.  2,  35,   1  nh  iv 

•  itSfi  jro>^üv  xpirig  xitiuvcuiaS-xi  eu  Ti  kx)  x^Tpov  iizoyri  ^lareui^nxi , 
wneer  niet  bier  de  Dat.  nog  vau  iv  afbaukelijk  is.  In  elk  geval  komt 
Be  beteekenis  zeldzaam  voor.  Het  subject  van  het  pass.  is  zoowel  de 
'ü'i.  Jie  als  de  persoon,  die  geloofd  wordt.    Het  eerste  Xen.  Hier.  5,  2 

^f>  xiixot  jrie-Teuifiirai.  Dem.  32,  4  èiriartuBvro  x  irip)  «AAiJAnv  ïf^cyov. 
iHt  Legg.  1,  636  D  irxpa  iio;  xÜToïi  li  véfioi  iriTriTTcui/.ivoi  yjjxi  '/eyovévxi. 
lisiüt.  Rbet.  3,  17,  ri  ■Jtpxy/x.xTx  h7  Tnanüeaixi.  Meermalen  nog  in  het 
lere  Griekscb  b.  v.  Pol.  3,  9,  2:  fiii  ziireuSi  nxpx  tktiï.  18,  28,  S  enz. 
*i  1-,  3:  KXTonrcip^^^.Ki'Txi  kx\  irmhTtmxt  irxpx  TOÏt;  ^xpyuhiijTiii^  SiÓTt  ts 
'^  Apriftiioi  xyx^iAx  eüre  vi'^srxt  oCtc  ^péx'^Txi.  Met  pers.  subj,  Xen. 
T-  ó,  3,  17.  An.  7,  7,  25  ztareu&in  «AijJfiJrfiv  x  tKiya.  Hrdn.  2,  10,  4 
*>■  St  TÜy  ixfl  ffTpxrtniTÜv,  oui  i^ajtxro,  cÜkIti  TtiaTSÓerxi.  Vgl.  boven 
i^ar  a), 

c)  Aan  dit  ^ivreóitv  ti*1  ti  sluit  zich  dan  weder  aan:  iemand  iets 
i^'ertrouwen ,   evenwel   zeer   zelden   of  misschien  in  het  geheel  niet  hij 

*  Att,  want  Xen,  Mem.  8,  36;  a'fixi  ...  txüzx  t^xvtx  t^  Tij»  ^/ux*!" 
«iKió)  :rijTiüjxi  behoort  onder  a).  Alleen  Mem.  4,  4,  17  rivi  n-.  ^j-f- 
f"»  q  gipasjpxpxlxv  3  ^sKeii  behoort  hiertoe.  Meermalen  daarentegen 
'  liet  latere  Grieksch,  Pol.  Flut.  Diod.  Hrdn.  enz.  b.  v.  Plut  Mor, 
■"E:  i-j  ^rmntjcn  jivi  xi.KsTpiinii  t^  z-po^cvTi  Tovi  i^hv^.     De  curios.  9, 
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519  E:  olicirxi^  k»)  ^ivoiq  Trt^TetiofJLêv  fiix^ov  ixi^roXx^  ka)  a<PpxyJix; 
enz.  Hrdn.  7^  5,  5:  Tria-rev^xt  vsxvrh  êXTrUi  Kpslrrovt.  MeermaleD  d 
het  passief  TnvrsveffSai  t/,  iets  toeyertrouwd  yerkrijgen.  Pol.  8,  : 
èuvi^xtvi  Tou  KxfA0vkov  7r67n^Tev<rSxi  n  rm  ^Xxxrvipioav^  met  iets  ?ertr 
worden.  31,  26 ,  7  tMv  sviiikXeixv  tuv  ilav  iirh  rot  I3ctvt^é»g,  Ook  ri 
eaixl  Tl  'jrapi  rivog  Pol.  3,  69,  1.  In  plaats  van  den  Ace.  ook  7f^' 
en  de  eenvoudige  Genitivus  bij  Pol.  Diod.  enz. 

Dit  is  het  woord,  dat  in  het  Nieuw-Testamentisch  Griekschzoi 
heel  een  godsdienstig  begrip  geworden  is ,  dat  het  nauwelijks  ancien 
in  godsdienstige  beteekenis  voorkomt.  Wel  laat  men  TrtJTeótiv  dikwj 
het  gewone  Grieksch,  hoewel  ook  niet  veel  meer  dan  in  de  boTeo 
gehaalde  plaatsen  op  de  goden  slaan  —  vgl.  nog  Plat.  Epinom.  9i 
fTttTTsuvag  ToTg  6soïg  sSxov  —  niet  evenwel  als  de  eigenlijke  opeobi 
vaü  de  godsdienstige  houding  en  nog  minder  zoo ,  dat  het  ooit  zo 
in  het  N.  T.  ook  zonder  opgaaf  van  object  een  zelfstandig,  godsdi 
begrip  kon  worden.  Het  eigenlijke  gebied  van  het  begrip  is  dat 
menschelijke  gemeenschap,  van  den  omgang ,  waarvan  het  slechts tu 
dan  voorkomt,  toegepast  op  goddelijke  objecten.  Eens  Pint  De  sope 
vinden  wij  het  in  godsdienstige  beteekenis  en  dat  wel  in  de  onder  b) 
geduide  beteekenis  zonder  toevoeging  als  tegenstelling  van  het  atbe: 
maar  klaarblijkelijk  niet  zóó,  dat  het  op  zichzelf  reeds  hetgodsdieo 
vasthouden  van  het  geloof  aan  het  bestaan  der  goden  aanduidt,  maai 
samenhang  geeft  als  object  aan :  ovx  oUtxi  iecuq  ehctt  o  aêeoc  *  ii(^ 
ixlfjLUv  OU  ^oixerxi^  vt^rdsi  ii  axuv  xm^rêTv  yap  (poffeTrat,  In  hoeïer? 
dit  vta-Tsveiv  van  ^r,  =  vertrouwen  onderscheidt,  vgl.  daarfoor  D 
19,  109:  ivhreviTx  l^tfTXTijêfiv  HjfixpTov^  ifio^oyu,  en  hoe  weinig  aan 
persoonlijk  vertrouwen  in  verhouding  tot  de  goden  ten  minste  later 
dacht  wordt,  blijkt  Aristot.  Rhet.  2,  17:  (nrspij^xvuTepoi  fiif  ouv^^^ 
yi^TÓrepoi  hx  t^v  svtuxI^v  sMv^  h  3'  XKO^ouiéï  (3i^Ti^T0¥  yfio;  tJ  fi^ïj 
OTi  0tkitscl  elvi  Kx)  sxouvi  Trpoq  t3  telóv  ttw^,  irt^retioyTsg  iix  ri  yïï^'^ 
xyxöx  XTTO  TJ}^  Tvx^?-  Hot  Tn^Tsvstif  ToT;  ésotq  is  toch  altijd  slechts  ö 
handeling  in  een  enkel  geval,  geen  levensbepaaldheid  en  zelfs  ^ 
waar  men  niet  verbergen  kan,  dat  het  ongeloof  de  schuld  aan  < 
ondergang  van  een  volk  heeft ,  wordt  de  imarlx  altijd  naar  haar  obj 
nader  bepaald  en  is  geen  zelfstandig  begrip ,  terwijl  Josepbos  i-' 
zonder  toevoeging  in  godsdienstige  beteekenis  gebruikt ,  Ant  10,  ^  ^ 
een  bewijs,  dat  zijn  begrip  van  xt^Tsvetv  t$  óelp  Ant.  2,  6,  5;  ^^' 
3,  14,  4;  20,  2,  4,  Bell.  Jud.  3,  8,  7  een  ander  is  en  de  geie^ 
levensverhouding  bepaalt,  zooals  dan  ook  het  mffTsifiv  nJ;  yf^f^^^ 
c.  Ap.  1,  8,  vgl.  2,  39  en  TrivreuovTsc  i7rt7K07r£Tv  êêiw  rob;  h'J^*^  '^ 
2:16  wijst  op  ;r.  als  verhouding  des  levens. 

Dit  gebruik  van  zKTTeóav  bij  Josephus  behoort  tot  de  over 


TiKrriü^.  573 

zijnen  godsdienst,  waarvan  hij  zich  niet  heeft  kunnen  ontdoen  en 
.  voort  ait  het  O.  T.,  waarin  het  bij  de  LXX  geregeld  =  pKitM. 
5e  malen  daarvoor  (immriuiiv  h  Deut.  1  :  32,  2  Kron.  20 ;  20  (in 
poeriefen  met  den  Dat. ,  evenals  lU  tivx  Sir.  38 :  31,  iW  rm  3  Makk. 

,  eenmaal  xx-raTritmutiv  h  Mich,  7:5;  irsihaéxi  Spreuk.  26 :  25, 
.Ive  de  constructies  van  het  gewone  Grieksch  vinden  wij  nog  TrisTiUét» 
riva.-  Job4:18,  15:15,  24:22,  h  r-vi  Jer.  12 : 6,  P8.  78 :  22, 
6:24,  Sir.  35:21,  vgl.  ifiitis-v.  en  kxtxit.  h;  verder  fV/  tivi  Jez. 
16.3  Makk.  2:7,  /x/  tik*  Wijsh.  12:2,  waarbij  nog  komt,  dat  de 
tructie  met  lU  Sir.  38  :  31  geheel  anders  bedoeld  is  dan  het  eigenlijk 

met  3".  te  verbinden  i'i:  Xeo,  Vect.  2,  4,  zie  onder  a),  inzoover  dat 
3-/  in  het  gewone  Grieksch  nooit  op  de  verhouding  tot  personen  be- 
king   heeft     Deze   constructies    vloeien   niet  alleen  voort  uit  de  aan 

Hebreeuwsch  ten  grondslag  liggende  voorstelling,  maar  hebben  haren 
ld  in  de  grootere  kracht  van  de  Hebreeuwsche  uitdrukking,  en  het 
ipmerkelijk.  dat  zij  behalve  Jer.  12:6,  Sir,  35 ;  2i,  38:31,  overal 
het  in  godsdienstige  beteekenis  gebruikte  woord  te  vinden  zijn.  i":;»:!, 
reieiv  staat  in  niet-goJsdienstige  beteekenis  Gen,  42:20,  45:26, 
it  28:66,  1  Sam.  27:12,  1  Kon.  10:7,  2  Kron.  9:6,  32:  15, 
.  4:  18,  9:16,  15:  15,22,  31,  24:22,  29:24,  39 :  11.  24,  Spreuk. 
-.  15,  Jer.  12:6,  40  :  14,  Klaagl.  4  :  12,  Hab.  1:5.  In  godsdienstige 
:cetenia  met  den  Dat.  Gen.  15:6,  Ex.  4:5,  8,  9,  30,  14:  31,  19:9, 
ni.  14:  II,  2  Kon.  17:14,  Ps.  78:32,  106:  12,  24,  119:66,  Jez. 
:I    evenals    Jer.  25:8    (=  ynai),    h   im   Ps.  78:22,    Dan.  6:23. 

uvi  Jez.  28:16.  Somtijds  alleen  staande  Num.  20:12,  Ps. 115:10, 
-7:9,  vgl.  Inf.  met  rsD  Ps.  27  ;  13.  In  de  apocriefen  io  niet-gods- 
nsüge  beteekenis  nv/ 1  Makk.  7  :  7,  Tob.2;14,  Sus.  41,  lEzr.4:28, 
.12:10,  13:11,  19:15,  36:31,  35:22,  h  Sir.  35:21.  ^m  ii 
jsh.  14  r  5.  Het  pass.  zakelijk  3  Makk,  3 :  21  enz  ,  persoonlijk  ■jctun'j- 
N  tl,  men  vertrouwt  mij  iets  toe,  Esth.  6;5  tüv  iriTTevisinav  xtipil^eiv 

ït  TX  iTfxyfiXTX,  vgl.  zonder  object  ^  ik  vind  vertrouwen,  1  Sara. 
:12  êvisTfui^  Aiïv'iS  èv  7Ü  'hyxo'j^  a^olfx.    In  godsdienstige  beteekenis 

t,m[  Wijsh.  16:26,  18:6,  Sir.  2:6,  8;  11:19,  35:23,  Jud.  14:10, 

Makk.  7:21.    km    Tr^x    Wijsh.   12:2.    Absoluut  1   Makk.   2:59,   Sir. 

13.  Voor  TT,  in  godsdienstige  beteekenis  is  het  de  vraag,  of  het 
ODtlbegrip  dat  van  vertrouwen,  of  dat  van  gelooveo,  erkenning  is  en 
armee  tegelijk,  of  de  persoon  of  het  woord  het  eigenlijke,  de  voor- 
ïlling  beheerschende  object  is. 

Daar  x,  geheel  het  Hebr.  T-aun  opneemt,  waarvan  de  heteekenis 
j  -hri;  besproken  wordt,  brengt  de  tegenstelling,  waartegenover  v;;Nn 
aat,  met  zich,  dat  het  begrip  van  geloof,  van  erkenning  op  den 
"irgrgni-l  staat.     Zelden  staat  bet  alleen  in  de  beteekenis  van  vertrou- 
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wen  zooals   Wijsh.  14:5  i}%xxf^Ttfi  £ua^  vwTiiouviv  avtp^irot  4^x^^j 
het  =  toevertrouwen.  Want  daar  steeds  bij   yrovtn  aan  een  of 
gedacht  wordt ,   is  de  openbaring  van  het  vertrouwen  die  van  erkc 
van   de   waarheid   en   betrouwbaarheid  van  datgene,  waarop  hel 
trouwen    gericht    is.    Geen    vertrouwen    bestaat    zonder    geloof, 
weinig  evenwel  beteekent  het  zg.  gelooven  in  intellectueele  beteeka 
het  is  van  belang ,  dat  het  op  de  weinige  plaatsen ,  waar  het  zóó  i 
met  den  Ace.  van  de  zaak ,  met  een  volgend  Sn  of  in  het  passief  s 
Hab.  1 : 5   Ip^ov   ipyai^ofiat   o   oi   ptii   TiaTSUj^Ts ,   iiv  rt^   ixiiti^TM 
Elaagl.  4:  12   ovk  iirhrBuvav  0x7t^€7g  y^q  ort  iUeKfitTsrou  ix^f^^  ^^ 
0av   ita   tSv  tuXuv   'Upovff.    Gen.  42 :  20   TrivreuH^ovrxi   ri  piifixra 
Want  daar  het  geloof  gewoonlijk  met  de  overwinning  van  eene  bep 
tegenstelling  te   maken  beeft,   om  zijn  object  en  zichzelf  daara^ 
te  houden  (vgl.  Phil.  De  sacrif.    Ab.  et  C.  I,,176,  23:  Tr/or.  rjy/a 
ffCQTijpt  Ssf),  bestaat  er  ook  geen  geloof,  dat  niet  vertrouwen  was. 
vinden   wg   allereerst  virrstistv  r/w,   waar  het  de  verhouding  tot 6 
knecht  Gods  als  Mozes  aanduidt  =  hem  gelooven ,  wat  hij  ^egt  of 
richt ^  zich  laten  overtuigen,  Exod.  4:5,  8,  19:9^  Jez.  53:1  ?gl 
4:30   i7rtffT€W€v  o  /ixbq  (r}ifAilotg,  evenals  vs.  8:  iiv  ii  ^h  ^imjkèn 
/xi/SI  êyxKOÓffUffi  t9;  0ooyi!ji  tov  o'inzelou  tov  vpurov  m^Tsuawvi  ^oi  ry,;  i 
Toïf  fffifAslov  hvTspou  OU  do  nog  meer  opvallende  constructie  vs.  9  lx 
viTTêvcodvl  9ot  (se.  rqü  xupitfi)  roTg  iua)  <nifAeioig.    Dat  evenwel  daardoor 
het  eenvoudige  voor  waar  houden  van  «de  woorden  bedoeld  is  (^l 
Arfyöi^,  fm^triv,  Xx>jovctv  1  Kon.  10:7,  2  Kron.  9:6,  Jer.  25:8,0* 
4:12,   Hab.  1:5),  maar  iemand  vertrouwen  blijkt  2  Kron.  31 
(lii  OW  iirxTxra  ^E^êxlxg  kcu  (xh  TêTFOtiivxt  vfJLx;  ttoisItu  xxri  txvtj  y  ^ 
7riiT7$iiT€  xvTfp ,  öT/  oi  fiii  ióiniTXt  i  êsog  ...  TOu  ffucrxt  tov  A«Jy  «irsi)  i 
Vgl.   vooral   Jer.  12:6   ^m   ^tffTeóa^  h  xurolq  otxv  XxKijffovffiv.    Hoe 
wichtig  onder  bepaalde  omstandigheden  de  erkenning  is  zooals  Jez.  43 
7vx  yvuTê  Kx)  'nivTsóvuiTs  Kx)  o'vvïJTe  OTt  fyu  eïfAi ,  zoo  is  dat  toch  nerg 
het  eenige  en  nauwelijks  het  eerste.   Vgl.  ook  Spreuk.  14 :  15  i^ 
vtaTsuei  ttxvt)  xóyq).  Het  begrip  kan  daartoe  zooals  Gen.  42 :  20 ,  K1& 
4:12,   Hab.  1:5   gereduceerd   worden,  nooit  evenwel   waar  hete 
godsdienstige  handeling  aanduidt.    Het   mdTBveiy  sluit  het  ei^^odi^ 
zich  en  bedoelt  niet  eenvoudig  gehoorzamen  zooals  b.  v.  2  Kod.  H  : 
schijnen  kan:   oitK   vimvvxv  kx)   hitKvipuvxv   rh  varov  xuroct  ursp  re»  >^ 
Toóv   TTXTipuv  xuruv,  waar   de   Alexandr.   toevoegt:  ot  ovk  hkuu^^^  *^ 
êef  xvTuv,     Maar  noch  hier  noch  elders,  waar  t.  in  godsdienstige 
teekenis  staat ,  is  dit  de   eigenlijke  inhoud  van  het  begrip.    Niet  ^ 
in   de   opvallende   constructie  Ps.  119:66  txT^  ivrohxlq  ^ou  izifrf'j^^ 
Sir.  35 :  23:  o  TriffTévcov  vófiq}  irpo^ix^i  hroXx!;  is  dit  het  geval.  Vgl.  "* 
het  parall.  kx\  o  irsTroii^g  Kuptcp  ovk  iKxTTCótij^eTxu   Want  hier  zooals  ow^ 
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ran  TTtaTeóetv  sprake  is,  wordt  tegelijk  gedacht  van  eene  handeling, 
t  de  zaligheid  leidt,  want  het  object  van  het  godsdienstige  TnaTióetv 
het  O.  T.  steeds  een  soteriologisch ,  ook  Jon.  3:5  k»)  hlarevvoty 
}6g  'Nivivii  r^  6s^^  want  de  vlucht  van  Jona  1,  1,  2  is  slechts  hier- 
rerklaarbaar,  dat  het  doel  van  zgn  Kvipuyi^a  de  redding  van  Nineve 
et  dreigend  gericht  was.  Vgl.  3 :  10.  Diensvolgens,  is  t.  =  zonder 
ipraak  vertrouwen,  zich  toevertrouwen.  Vgl.  Ex.  14:31  i^o^vfin  5 
ay  xvfiioy  xa)  McTsuaotv  r^  6i!^  Koü  Modof  r$  éspiirovn  airoZ»  Deut. 
,  Num.  14:11  eag  rlvog  oi  Trittreó^ffi  fJtot  i7r)  irivi  ToTg  üvifiêioiqj  Ps. 
i  GÜ3C  MffTsu^av  rolq  icLVfixvioiq  airov,  vgl.  VS.  22.  Zoo  ook  rqü  AJp^^ 
;.  Ps.  106:  12,  24,  Jer.  25:8,  vgl.  12:6.  Vooral  treedt  dit  op 
oorgrond  in  de  constructie  TnaTsvetv  t$  Se^  evenals  in  het  absolute 
;^/v,  bet  eerste  Gen.  15 : 6,  Num.  14  :  11,  Deut  9  :  23  (Ex.  13 :  31), 
n  17  :  14.  h  r.  6.  Ps.  78:22,  Dan.  6:23.  ivl  met  den  Dat.  Jez. 
6:  i  ^tarevcov  iv  olutc^  (sc.  xlicfi  xrA.)  ov  fjiij  Karxi^x^^^^  (Vat  abso- 
3  ^iareuav);  het  ^laatste  Num.  20:  12  ovk  iviaTsv^aTe  iyix^rxt  fjte  xtA. 
16  :  1,  Jez.  7:9.  Vgl.  Ps.  26:  13  Ttffreóa  tgu  thïv  rk  iyctii  icupiov. 
:i  en  doel  van  het  geloof  is  altijd  de  zaligheid,  in  één  woord:  ge- 
m  is  een  Messiaansch  begrip,  daar  alle  goddelijke  leiding  in  eenig 
and  staat  met  het  Messiaansche  heil  en  ten  slotte  daarop  doelt 
daar  ook  de  verbinding  met  ixxll^êiy  Ps.  78 :  22.  (Vgl.  voor  deze  op 
zaligheid  gerichte  eigenschap  van  het  iFtvreinv  o.  a.  Deut  28 :  66 : 
]^^t<r\i  ^fjiipa^  Kx)  vvxrii  kx)  oi  irto'Têvo'etc  rfj  ^«{f  o'Ot/.  Job  15 :  22  /jcij 
vjsTu  xTTO^Tpx^ijvxi  xici  ^xijovq.  Vs.  31.  Jer.  12:6  fA.n  vivTii^jpg  iv 
U  on  Xa\iiffOU7i  vpiq  ff  e  kx\x), 

In   de    apocriefen  blijft  de  psychologische  bepaaldheid  dezelfde  — 

doel  van  het  geloof  blijft  de  ervaring  van  de  zaligheid,  hoewel  ook 

in  Messiaansche  beteekenis.  Utffrsueiu  is  vertrouwen,  Wijsh.  16:  26 

'ifdJi    aou  rob;   ffo)   TTtffreóovrx;   iixnipsh    Sir.  2 : 6    viffrsvffQv   xvra   xx) 

^^'perxi   ffGUf   parall.   ÏXiriffov  fV*  xuriv.    Vs.  8    oi  ^o^ovfA€voi  tov  wjpiov 

vj7XT€   xïn^j   parallel   i^mffxrs   eU   xyxii.    11:20,   4   Makk.   7:21 

77€\jxüiq    Tu  it^  Vgl.   19  ^tffTevovTs;  ort  ie^  oix  xyroêvijffKCVffiv  xXXa  ^ccfft 

2  Makk.  3 :  12.    (Ook  Judith  14 :  10   kunnen   wij   deze   betrekking 

afwijzen :  ïiay  wxvrx  offx  êyrol^ffev  o  dg  *lffpxii^  iiriffrêujs  r^  Ssa  ff^üpx 

T:(pisTif4€T0  Tijv  ffxpxx  xtA.  kx)  vpoffejÜ^  frphg  rhp  oJkou  'lo-p.  =  hij  werd 

ovig).    Vgl.  Sir.  14 : 5  êxxxiffrcf!  $yAcj  vtffTsvovffi  xyêpaTot  tpw;^i^.  Wijsh. 

2   Tovg  icxpxTrlxTOVTxg  kxt    i}ilyov  ^Aiy;^^/^  kx)  iv  oU  xfjtxprxvoufftv  utto^ 

^iiKOiv   vouisTeU    ivx    iitxXKxyivTeq    T>j;    Kxxixg  TFtffTcvffcofftv  iv)  ffi^  xtiptê 

6.  Absoluut  1  Makk.  2  :  59  TtffTeóffxyre;  haiviffxv  h  cpKoyóq,  Sir.  2 :  13 

'Kxpliqi  irxpsi(jUyifi  on   oi  TtffTsvst  =  zijn  vertrouwen  op  God  stellen. 

de  apocriefen  wordt  het  begrip  geloof  meer  het  algemeene  Godsver- 

awen,  eene  algemeene  opvatting  van  Oud-Testamentische  gedachten, 
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zooals  zij  b.  v.  bij  irxr^p^  IkKo^vi,  vféwia  nader  en  nog  scherper  i 
gedrukt  is. 

Over  Jozefus  zie  boven.  Over  het  geloofsbegrip  der  sjnagoge  ocdl 
nlajii  B).  Fhilo  gebruikt  maTiütiv  meer  dan  irlirTis  on  niet  met  rji 
wijsbegeerte,  maar  met  zijne  Oud-Teatamentiscbe  afkomst  zal  het  sana 
hangen,  dat  hij  bet  in  f^i2»n  vervatte  moment  van  eene  overwin 
van  eene  tegenstelling  zóó  sterk  uitdrukt,  wanneer  hij  telkens  ^wTfii 
en  hhix^ei»  tegeQOver  elkander  stelt.  Vgl.  Rer.  div.  haer.  1 ,  487, 4 
ri  liiv  écjreftïv  iuiax^ovrai  tö  Sc  fmKhi  ^rtT*  jrijtiaTeuicÓTO';  epyovi.  D.  immi 
I,  273,  24:  ri^v  ^tpt  ri  m  itifiolx^rov  ïyvu  fff^tttÓTtfTx  jf  xiytTM  z:t 
iTTivKivM.  De  nom.  mut  I,  605,  21,  26  bij  Gen.  15:6  iwJAovfc»  :;i  ( 
ri  h3aiii<rxi  r^  TTtm^suKhi.  Cf.  De  post.  Cain.  I,  228,  31.  De  cad 
ling.  I,  409,  39.  De  Mos.  3,  II,  175,  25:  iuK  hioió^euin  /ióvmd>J.i^ 
AviaTavaiv.  De  Mos.  II,  116,  47  r«  öirtM  km  fittx^vvuAXT»  ^jicüy  iu> 'ii 
VI  iuvx/ii;  i*  fiÓy^J  T^  viimtitiv  Ss^  Kcïjai.  Daarom  OOk  legt  bij  er  Ü 
nadruk   op    Rer.   div.   baer.  I,  485,  47:  liivif  6eü  xupU  irépou  rfx:fi 

en  bij  neemt  de  tegenstelling  van  Q'^n'bM  eu  lm  op  zijne  wtjxe  op  io  -Dl 
mund.  opif.  I,  10,  4:  tistjutoucj  70ït  ^wo/Aivoti  (ta>kXi¥  ^  ti^,  Zie  veril^ 
onder  irlsri?.  Dat  evenwel  dit  jri7ri-jetv  evenals  b|j  de  LXX  gelooiti 
is,  blijkt  uit  de  tegenstelling  daarvan  met  x.  Kij-ivft^  Allog.  3,  I,  IS^i 
4  enz.,  uit  de  verbinding  Muuv^,  Tpo^p^Tf  7.,  cf.  Rer.  div.  haer.l.^M 
40:  'AQpakii  iiCTips^iün  Kxl  Tiffi  it^CpaTOi^  KcvtvTevKÜi.  De  Abr.  U,  4Ö,  1 
TTffi  uv  ö  iii;  SfioKoyiT  ri  vpeaüxtv  mipéxoui  «  0f0iuÓTXTX  vtartuin.  Oül 
volgens  hem  is  de  zaligheid  bet  einddoel  en  de  werking  van  bet  geloofi 
De  saerif.  Ab.  et  C.  I,  176,  23:  jx*i  TtfirtarivKéifs  itxyiat  tü  ffwTv;i  h 
alleen  met  deze  bepaling,  dat  zijn  begrip  van  zaligheid  evenals  GoJh 
object  van  bet  geloof  bepaald  wordt  naar  de  tegenstelling  tasscheo  U 
onveranderlijke  en  het  geworJene,  tusscben  God  en  wereld,  bet  odó^ 
dige  en  het  eindige,  geest  en  stof.  Wat  de  constructie  betreft,  viniM 
wij  bij  Philo  het  persoonlijk  object  alleen  in  den  Dat. ,  het  zakelijk  objrf 
in  den  Dat.,  Ace  met  volgend  Sn  of  lof.  of  Ace.  c.  Inf.  Het  passim 
met  een  zakelijk  object  en  ééns  met  een  persoonlijk  object.  De  «-t- 
biniling  met  praeposities  komt  bij  hem  geheel  niet  voor. 

Zoo  ia  dat  begrip  van  Tnmüii»  voorbereid,  waarmee  bet  N.  T.  rekeai, 
boven  alles  dit,  dat  de  beslissende  erkenning  op  den  voorgrond  getR- 
den  is.  Daardoor  is  tegel^k  mogelijk  geworden ,  dat  7.  dadeljjk  in  ^f* 
begia  van  de  godsdienstige  verhouding  komt  te  staan  eo  niet  kUwd  •^f 
ecbtheiil  daarvau  aanduidt.  Eigenaardig  evenwel  en  overeenkomst^  ^' 
wezenlijke  ontwikkeling  is  dit,  dat  volgens  bet  op  de  zaligheid  gericbit 
einddoel  van  bet  geloof  het  begrip  in  het  N.  T.  steeds  tot  de  p^^ 
openbaring   van  Christus  geconcentreerd  is,  tot  de  tegeowoordigbeid 't^ 


P^TTT»  • 
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I.     Vgl.   Joh.  3 :  36   i   Ti^rsioiv  slg  Tiv  vlov  1;^^/  ^uijv  cuinov '  o  ijrétduv 
jrx    oix    !\l/êTxi  ^»)fVy  ^AA*  4  opyvi  rou  teou  f^Mt  £7*  xutÓv  (bij  dit  fiivet 

onder  3p7^ii  II,  bl.  438).    Juist  zóó  kan  het  niet  opvallen,  dat  het  be- 

niet  als  in  het  O.  T.  alleen  hier  en  daar  optreedt,  maar  op  bijzon- 
)  wijze  een  der  Nieuw- Testamentische  fundamenteele  begrippen  of  het 
lamenteele  begrip  van  de  godsdienstige  houding  zelve  vormt,  zoodat 
het  aan  het  O.  T.  in  deze  beteekenis  vreemde  vhTig  daarnaast 
it.  Het  is  eigenaardig  aan.  de  Johanneïsche  geschriften  en  hun  ont- 
in   op    den   Oud-Testamentischen  grondslag,  dat  daarin  —  afgezien 

de  Openbaring  —  t<Vt/^  slechts  ééns ,  1  Joh.  5:5,  gevonden  wordt , 
.ers  evenals  in  het  O.  T.  Tt^Tsuetyj  terwijl  Paulus  van  het  subst  een 
1  ruimer  gebruik  maakt  dan  van  het  verbum.  Daarentegen  is  het 
ssiaansch  karakter  van  het  begrip  bij  Johannes  zóó  beslist  uitgedrukt, 
;  de  betrekking  van  het  geloof  op  God  zeer  op  den  achtergrond  treedt 
lil.  14:1,  1  Joh.  4:16,  5:10),  terwijl  deze  verhouding  bij  Paulus 
t  die  tot  Christus  gelijkstaat.  Eindelijk  evenwel  hangt  met  deze  be- 
tkenis  van  TrtaTsvêiy  eveneens  de  eigenaardige  constructie  met  praepo* 
ies  evenals  het  veelvuldig  gebruik  van  het  zelfstandige  tt.  samen,  dat 
k  bij  Philo  nog  zelden  voorkomt.  In  niet-godsdienstige  beteekenis 
iden  wij  het  activum  in  het  N.  T.  alleen  Hand.  9:26,  1  Kor.  11 :  18 
i  de  beteekenis  gelooven,  voor  waar  erkennen.    Ook  1  Kor.  13:  7, 

xyxTm  —  viyr»  ynffreóêt,  kan  het  in  geen  andere  beteekenis  staan, 
M  in  de  beteekenis  vertrouwen  heeft  het  nooit  den  Ace.  bij  zich. 
^  Traag  kan  slechts  zijn,  of  TrJiynz  TtaTeósi  in  godsdienstige  beteekenis 
^t  en  zegt,  dat  de  liefde  alles  voor  den  ander  gelooft  —  wat  zich 
K)r  het  volgende  Travrx  i^jri^st  aanbeveelt,  want  dat  het  slechts  =  voor 
)m  hopen,  niet  =  van  hem  hopen,  ligt  voor  de  hand.  Daarenboven 
)nit  met  deze  opvatting  overeen  het  psychologisch  verband  tusschen 
'loof  en  liefde.  Zie  onder  dya^jr^,  I,  bL  20.  Wordt  dit  niet  aangenomen, 
^n  blijft  slechts  over,  het  op  de  door  de  liefde  gemaakte  en  vastge- 
^udene  onderstelling  der  waarheid  van  den  ander  te  doen  slaan  — 
-Qe  in  dit  verband  niet  goed  passende  beteekenis.  Daarenboven  nog 
^  de  constructie  v.  nvi  r/,  toevertrouwen,  Lk.  16: 11  eï  ovif  iv  t^  i3/x;^ 
*fAi}v^  T/o-Tö)  oix  iyiv€7$6 ,  rb  d^viótyov  rh  uf^Tv  Trivreviti  \  en  Joh.  2 :  24 
'^>X:i  eiricrT€Vff»v  eU  rè  ovofAX  oifTOv)^  xiro;  Ts  o  Ig  ouk  sTrhTSuvev  autcv 
^'^olg.  Anders  slechts  het  pass.  iri7T€ioyLxi  ti  bij  Paulus  =  mij  wordt 
'ts  toevertrouwd,  Rom.  3  :  2  èTnanMvivxv  tx  Kéyix  tou  isov.  1  Kor.  9  :  17 

ö^  XKuVj  olxo¥0,(Jxv  Tsm^TswfjLXi.  Gal.  2  :  7  7re7riaT£Uf4,xi  to  eixy/iXtoy  TÏji 
^P'Siivilxq,  1  Thess.  2 : 4  hioKtfAXcrfi£Öx  uno  tou  $u  TrtaTsvSijifXi  to  eitxy- 
<W  1  Tim.  1  :  11  kxtx  to  üxyyèxioy  ...  8  ivuTTeifiviy  iyd.  Tit.  1 :  3 
5  ^^puyfix  3  ir/crévtfjfv  iyci.  (Daarentegen  bij  tt.  gelooven  behoort  het 
lassivum.    1  Tim.  3 :  16   iitifjTeviyi   h  Kóvfjup  en  2  Thess.  1 :  10  im<rT6u$>i 

^oord.  Oud-Chr.  LetU  Ba^jon.    lU  37a 
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rh  impiüftcv  viiièv  t<p'  iiftüt,  waar  weliswaar  10"  ïinii  Diet  bij  lu^ 
voegen  is  als  Lk.  9  :  ö  —  want  nafr.  Iwt  tih»  ie  een  getuigenis  U 
iemand  —  maar  bij  Ixiar.  behoort,  overeenkomstig  xiaTtutaéxt  sfU- 
Hrdn.  2,  10.  4,  rxpi  -Tni  Pol.  3,9,  2j  h  üfüv  evenaU  «V  KériufV. 
3:  16  (vgl.  Aesch.  in  Ctes.  531,  zie  boven  bl.  570}  kon  de  apostel' 
schrijven;  Ttaip'  ü/iJv  en  irfii  iiftm  was  te  onbepaald.  De  eenvow 
Dativns  kon  wegens  de  dan  voor  de  hand  liggende  verbÏDcling  met  ^ 
misverstaan  worden,  zoodat  alleen  u^'  i)!*ü*  of  kp'  üfixi  overbleef, i 
dan  è:p'  -Ji^i;  de  tegenstelling  met  het  ongeloovige  Israël  vss.  t^- 
1  Thess.  2:  16  het  best  op  den  voorgrond  stelde. 

Voor  de  nadere  bepaling  van  het  begrip  zal  het  't  best  zijn,  il 
eerst  bet  Juhanneïscb  en  het  Paolinisch  spraakgebruik  te  onderschei 
en  daarna  de  opvatting  der  overige  Nieuw-Testamentiache  gescbnA 
voorzoover  zij  niet  ter  vergelijking  genoemd  is,  gade  te  slaan. 

A)    Het  JohanneÏBch  spraakgebruik. 

Terwijl  het  Paulinisch  gebruik  van  de  constructie  ■xivrevm  t»!  i 
gaat  en  ruTTeüfn  ti  of  met  eene  vergoeding  van  den  Ace.  door  hs 
slechts  eene  zeer  ondergeschikte  plaats  inneemt,  gaat  omgekeeH  1 
Johanneïscb  gebruik  van  het  b|j  het  godsdienstig  begrip  in  bet  '^1 
vreemde  visTdJitv  r/,  of  Sn  uit,  dat  in  ruimere  of  in  mindere  mat«i 
in  aanmerking  komende  Nieuw-Testamentieche  geschriften  bebbcu 
daardoor  verklaarbaar  is,  dat  bij  de  Nieuw-Testamentische  openbari 
en  tegenover  de  oppositie  daartegen  aan  een  bepaald  object  feJac 
wordt,  zouder  hetwelk  bet  geloof  niet  bestaat  Zoo  wordt  t^'i 
duidelijk,  hoe  beslist  de  wijze  en  de  inhoud  van  het  geloof  <loat  i 
object  bepaald  wordt,  a)  viuTeócn  ti,  iets  gelooven,  voor  waarbouJl 
doen  gelden,  erkennen,  ergens  van  overtuigd  zijn  en  zich  dsani 
richten,  Zie  boven  onder  I»).  Zoo  Joh.  11  ;26  «isriótti  Toün;  Tg'-' 
25,  26,  1  Joh.  4:16  w"ï  lyjÜK»iAëy  xx)  iee-riaTéó)uti*iv  tif»  iyi^' 
êX"  i  S;  iv  ^fih.  Vgl,  T.  zonder  object  Joh.  10 :  25  tlxeti  if^*  ** 
^KTTcüfTc.  Van  de  overige  Nieuw-Testamentiscbe  geschriften  beboor 
biertoe  Hand.  13:41  ipyiv  3  (ree.  ^)  «ü  nh  a-(OT«iJffi)T«  ii»  tk  i^l''''' 
■J/4.ÏV,  ïgl.  Mt  24  :  23,  26,  Lk.  22  ;  67  iiv  ifi!v  (iVw,  oii  fi^t  ximvti^i' '" 
ipjiTiinx,  oO  iaM  xrrBKp.i^rt,  üit  het  Paulinisch  spraakgebruiklEor.il- 
yiipoi  Tl  TiffTfüu  en  in  godsdienstige  beteekenis  alleen  1  Tim.  3: 16  f''^'-' 
(V  xcti^tf.  bj  Met  eenen  volgenden  Inf.  alleen  Hand.  15:11  ^  ' 
X'XpiTSi  TOÜ  xupisu  In  wiaTiüofd.fv  auiijvxi  x«S'  on  vpiircv  xiiuTyti.  f)  * 
een  volgend  on  Mt.  9:28:  viartiiTt  Sn  iwxftxt  tovto  twSo'w ;  Mt  H ■ - 
h  Sif  .  ■  ■  ^^  lixxpii^  iv  rg  xKpilif  xïiTOV,  xXXx  wiSTCJip  Óts  3  Ui^t'  7"'" 
Vs.  24  mo-TiuiTï  oTi  iKi^tTc.  Hand.  9  :  26  /aii  nvTeüo^Tst  ört  Irt'  i""^ 
Jak.  2:  19  sb  msTcóu?  Sn  eU  ó  Bth  hn».  VgL  Hand.  27:25  M^rki' 
T^'    Ss^    iTi    aürvi    trrxi   xxé'  h  rfó-e»  Af^.«AtjT«/  fioi.      In  deie  eTï"*'* ' 
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nder  b)  aangehaalde  constructie  zien  wij  duidelgk,  hoe  afhankelijk 
)egrip  x-tareiisiv  van  zijn  object  is.  Is  Jak.  2:19,  Rand.  9 :  26  het 
p  voor  waar  houden  voldoende,  dieper  wordt  het  opgevat  Mt. 
i,  Mk.  11 :  23,  24,  Hand.  15 :  11  en  het  beteekent  daar  vertrouwen, 
eens  in  de  Paulinische  geschriften ,  waaraan  het  weliswaar  niet 
nd  isy  evenwel  slechts  zelden  aangenomen  wordt,  nl.  Rom.  6:8  eï 
Têdxyo(jL€v  av¥  Xcfi  Tt^rsuofiiif  on  kx)  vutjicrofAsy  xvt^,  1  Thess.  4 :  14  el 
^iTTevofAsv  Sri  U  aTriixvev  kx)  xviarij.  Rom.  10 :  9  ixu  n'tffTsvo'^  iv  rjjf 
^  o'ou  oTi  i  ish  auTev  liyëtpêv  sk  ve<pav^  o'Oiêiia^.  Overtuiging  en  ver- 
ven behooren  bij  elkander  en  het  verband  wijst  aan,  of  het  een  of 
ander  op  den  voorgrond  staat,  zooals  Rom.  10:9  vgl.  met  vs.  10 , 
<,  overtoiging,  erkenning,  6:8  en  1  Thess.  4: 14  ?ertrouwen.  Ëven- 
i  Hebr.  11:6  Tri^revffxi  ieï  rh  Trpo^epxifM^ov  r^  te^  ort  hriv  xtA.,  vgl. 

VS.  1;  4:3. 

In  de  Johanneïsche  geschriften,  vooral  in  het  evangelie,  dat  met 
ongeloof  der  Joden  even  principieel  rekent  als  het  evangelie  van  Mt. 
I  bet  Messiaansch  karakter  van  Jezus  overeenkomstig  het  geloof  van 
iel  Tinden  wij  deze  constructie  bijzonder  dikwyls;  Joh.  4:21  TThrevi 
,  hl  spx^rai  &px,  8 :  24  txv  yxp  fjiii  TTt^Tëiv^re  on  iyi  êïf^t ,  ixoixvsMe 
T«r£  x.uxpriai^  vfiuv.  10 :  38  7vx  yvorre  kx)  Tnvreiirvirê  (al.  ytvmKtiTs)  on 
if*öi  ö  TTxriip  xdyu  iv  ry  TXTfL  11 :  27  fyu  veTrlcrTsuJcx  3n  ffv  sT  o  Xg  i 
i  m  êeov  o  €tg  tov  Kivptov  êWepx^Pi'f^og»  Vgl.  6 :  69 ,  11 :  42  7vx  TtvTsv- 
7iif  hl  <rv  (1$  aTéaT€i?iXg,  vgl.  17:3,  13:19  tvx  Tnarewv^n  orxv  yeviirxi 

h'^  stfAt.  14 :  10  ov  TriüTsystg  Sn  fyu  h  rep  icxTp)  kxi  o  irxriip  iv  ifiol 
f*;  VS.  11  ^iffTsósTi  (lOi  on  i'yh  iv  t$  t.  xtA.  si  li  ptij,  itx  rx  Ipyx 
ri  ■KifTTiiirs,  16:27:  Hij  zelf,  de  Vader,  heeft  u  lief,  want  gij  hebt 
I  liefgehad  kxi  TurtffTivKXTs  on  iyh  vxpx  tou  Trxrphq  i^ii?^6ov.  Vs.  30  iv 
^f)  T^i^TtiofjLiv  Sn  ivo  êeov  i^ijxSs;»  17:8  lyvaaxv  «>,9j9oQg  Sn  irxpx  troij 
'^5^,  Kxi  ijrlartu^xv  on  ^ó  (j^  XTrivTSiXxg»    Vs.  21  7vx  i  KO^fiog  mvretifrjp 

^y  {i.€  xirianiXxq.    20:  31  yiypxjrrxi  7vx  TiffTeua-ijTe  on  U  i^nv  i  Xg  o 
'  TöD  teoZ.    1  Joh.  5 :  1  J  viaTsvw  on  U  irnv  o  Xg.   Vs.  5  i  vthg  tou 
^'  vgl,  met  VS.  10. 
Maken  deze  plaatsen  het  aannemelijk ,  dat  bij  Johannes  Ttareveiv  in 

eerste  plaats  erkenning  aanduidt,  tot  dezelfde  conclusie  komen  wij 
't  door  andere  overwegingen.  Vgl.  b.  v.  3 :  12  sï  tx  iirlynx  elxov  vfiTv, 
'f  Cü  7n9T€Vëre ,  irag  iv  ixv  ilxoo  vf^Sv  tx  iz^ovpxvix  7n(TT€tj€T€\  met  vs.  11 
*PTüpoüjx«»  Kx)  Tifv  fAxpTuplxv  ^fjLüv  OU  XxfjL^xveTs.  Mcn  Icttc  verdcr  op 
'  constructie  met  yruivKitv  6 :  39 ,  10 :  37,  38  (zie  onder  y/viaxa;,  vgl. 
^^-  43:  10),  vooral  ook  17  : 8,  21  enz.  evenals  de  verhouding  van  de 
erken  ?an  Christus  en  van  den  Zoon  tot  het  geloof,  Joh.  4 :  48  ixv  /xii 
•J^u  kx)  rspxTX  liifTSj  OU  fiii  TntrTsuaiiTs.  10:37,  38,  14:11,  6:36 
'f^'^xri  iif  yf^)  Q^  TTtareugTs,  20 :  8  sji^  kx)  iTrhrsuviv,  20 :  29  ort  lipxKxg 
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1  :  51,  4  :  39 — 42  ovKén  het  t^v  ^ijv  KxXlxv  TtcTêvofjuv '  xuto)  yxp  caoixL 

Toch  moeten  wij  bij  het  begrip  erkenning  niet  blijven  staan, 
stelt  en  sluit  in  zich  eene  persoonlijke  verhouding  van  den  geloove 
tot  datgene  wat  hij  gelooft,  nl.  tot  de  heilsopenbaring,  waaraan  oi^ 
gedacht  wordt  en  deze  persoonlijke  verhouding,  waarin  het  object 
het  geloof  invloed  uitoefent  op  de  verhouding  van  het  subject  daail 
is  die  van  vertrouwen,  —  in  de  verbinding  met  art  tot  het  feit 
zijne  beteekenis  en  daaruit  voortvloeiend  d)  in  de  constructies  r/W, 
Ttvx  tot  den  persoon  van  Christus  of  tot  God.  Dat  Trirrevetv  7m 
Johannes  aansluit  aan  ttivtbusiv  t/,  bepaald  aan  het  begrip:  voor  w; 
houden,  derhalve  niet  =  iemand  erkennen,  maar  =  erkennec 
iemand  zegt,  zijne  woorden  vertrouwen,  blijkt  Joh.  2:22  MmiKXi 
ypx<pi  Kct)  T^  A^y^  $  ehev  o  'lyiaov;.  5 :  47,  12:  38  (vgl.  Lk.  1  :  20,  24:i 
Hand.  24 :  14 ,  26 :  27,  1  Joh.  4 : 1).  Allereerst  ook  in  deze  beteeb 
staat  Joh  5:46  e]  yip  iir^TTsveTs  Mwa^r,  ixttFrevere  av  è(Aoh  viptyk^k 
èKsïvzq  cypx\}/£v.  8 :  31  l^eysv  —  yrphg  rovg  vsmarevKOTxg  aura  'I;vJj^ 
'E«v  ufjLeïq  fjLelvijTs  h  rf*  XÓ^cfi  rf-  sfAu  (vgl.  V8.  30  t«vt«  ovv  Xxkdt 
voXhoi  iTrlffTêujxv  sU  avTÓv  en  hiermee  weder  vs.  24:  Sn  iya  elfit),  8:1 
oTi  T^v  ikilideixv  ?Jyaj  oi  TritTTsveTi  /zot,  Vs.  46.  10 :  37  vgl.  met  vs.  »^ 
14: 11.  Maar  men  mag  niet  over  het  hoofd  zien^  dat  ook  in  dit^ev 
objectief  als  uitdrukking  van  het  geloof  niet  het  woord  als  uitdmitlrii 
van  eenen  bepaalden  wil,  maar  van  eene  verhouding  voorkomt^  va&mii 
zij,  die  het  hooren,  rekenen  moeten.  Vgl.  onder  iireléetx  het  versca 
met  avt^rlx.  Het  is  overal  het  eigen  getuigenis  van  Jezus,  waaitf 
gedacht  wordt,  wanneer  Hij  daarvan  spreekt,  dat  men  in  Hem  geloont 
moet  —  en  daaruit  vloeit  dan  voort  de  verhouding  tot  zijnen  persooi 
de  erkenning  van  Christus ,  waarop  Joh.  5 :  46  vgl.  met  vss.  37—3 
beslist  heenwijst.  (Men  merke  ook  op  het  synoptische  Trumvnv  tpï  )t 
21:26,  32,  Mk.  11  :  31,  Lk.  20:5,  vgl.  Lk.  7:29  ot  tst^Spm  iinuu^^ 
Tov  iehv  fixTTTiaéévTeg  xrA.).  Hieraan  sluit  zich  nu  aan  de  bijzomlef 
plaats  1  Joh.  3  :  23  xvTyj  êtTTiv  tj  hTO?,ij  xvtou  fvx  vtcrsvaMfiLsv  ri  ly*P' 
TOV  vhv  xvTov  ïv  XÜ  (anders  eU  to  ov.  Joh.  1  :  12,  2  :  23,  3:  18,  1  W 
5:18).  —  De  naam  van  Jezus  is  datgene  wat  van  Hem  geldt,  weU 
erkenning  naar  's  Vaders  gebod  is  (vgl.  Joh.  6:29,  16:9).  Vgl.  do, 
1  Joh.  5  :  10    o    TTttTTeuu:/  sU  tov  uioy  tov  êsov  1;^^/  rijv  fj^xprupiav  h  x'j'* 

o     fAyj     '^IVTiVCOV     TUJ     ^fc5     '^pfÜöTJfl/     TTETol^KiV    XVTOV^    OTt    OV    TTSTThTêWUV  A  ** 
fJLXpTVpixV    ViV    (JLêfJLXpTVpVIKSy    O    éêO^    TTSp)    TOV    VtOV    XVTOV.      Het    VtVTiVillf  T'i  -'-' 

Gol  gelooven,  openbaart  zich  in  de  erkenning  van  Zijn  getuigenis,* 
£};  Tvfv  fAxpTupixu  en  consequent  in  de  erkenning  van  Hem ,  voor  »ïf* 
het  getuigenis   gegeven  is.     Verder  vgl.  Joh.  5 :  38  8v  X7ré^ut>^y  fx*^*-» 
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Wx  \tfjLH^  ov  rtaTêvêT€  met  vs.  39  («/  ypa0al)  fiaprvpovffai  Ttp)  ifiou  met 
37  o  vifit,\poLg  (ie  ^ariiPy  êxehoQ  fisfiafirópifKe  irtp)  ifiov.  Vs.  24  i  riv 
/ov  fjLOv  oKomy  k»)  Trtvrevcfiv  r$  xi(4,^\^xvrl  fis.  Dat  bij  dit  Ttarfóstv  ra 
;  of  Toïg  fiifioefftv  xirov  vs.  47  aan  het  bovengenoemd  wezen  van  bet 
loof  gedacht  wordt,  blijkt  oit  bet  zelfstandige  mvrëvvoti  van  vs.  44. 
\  erkenning  van  bet  getuigenis  van  God,  bet  getuigenis  van  Christus 
derhalve  de  erkenning  van  Christus  —  dat  is  het  eerste  punt  in  het 
loofsbegrip  bij  Jobannes.  Evenals  met  het  vtvrevsty  r$  és^  het  t/- 
(ujiv  iU  rviv  fixprvplctv  airou,  bepaald  etc  riv  viév  samenhangt  ^  zoo  met 
7uófty  r^  X^  het  viTreietv  eU  Tiy  Xv,  dat  op  vele  plaatsen  met  een 
lorafgaand  of  volgend  tt.  Srt  overeenstemt ,  vgl.  8 :  24  iiv  ykp  iiM  in- 
^èv7}iT€  Sri  êyi  e]fit  iTroiayeïaSe  xr?..  met  vs.  30  ravra  xótov  ^.xXovvto^ 
cAAo/  iTrhTsvvxv  eU  »vtóv,  11:42  7vx  maTevauTi^  ort  9v  (ie  iirhTeiXc^^ 
;I.  met  VS.  45  7ro>,Xo\  ov»  —  tea^ifievoi  —  èiehTeu^xv  eU  auTÓv.  Dat  ook 
i  deze  constructie  —  Tcttrreieiv  eU  —  de  eerste  gedachte  die  van  erken* 
iDg  is ,  blijkt  duidelijk  Joh.  7 : 5  oiii  y»p  ot  £ieX0o)  xutov  hrlaTeuov  etg 
inóv,  vgl.  vss.  3,  4,  31,  48.  Vgl.  ook  Joh.  12:46  i  mvrevm  sU  fA« 
iet  Ts.  48  i  üeruv  i(ii  kou  (lii  \xfi0ivay  rx  pfjfixTx  fiou.  In  geen  geval 
eryangt  in  deze  constructie  eU  xvróv  den  Dat,  maar  TnaTeóetv  staat 
laar  oorspronkelijk  zelfstandig  =  in  eene  geloovige  betrekking  staan 
^t,  zooals  b.  V.  Plut.  Lyk.  20:  Trep)  (ih  cüv  toótov  kx)  tuu  roiovrcóv  ijn- 
m>iy  ovre  dTrt^Ttjjxt  p(/iiov  ovre  TriffTewxi.  Ons:  ergens  aan  gelooven 
s  ontstaan  uit  het  Nieuw  Testamentische  Tncrreveiv  eU.  Vgl.  Joh.  6:  29,  30 
ie  afwisseling  tusschen  rtvi  en  eU  rivx.  Wij  vinden  yrtaTsvetv  eU  Xv 
M.  2:11,  3:16,  18,36,  4:39,  6:29,40(47),  7:5,31,38,39,48, 
8:30,  9:35,  36,  10:42,  11:25,  26,  45,  48,  12:11,  37,  42,  44, 
*6,  14:1,  12,  16:9,  17:20,  1  Joh.  5:13.  Vgl.  vooral  voor  de  be- 
teekenis  erkennen  11:25—27,  12:44  met  1  Joh.  5:10.  De  eenige 
^ohanneïsche  plaats ,  waar  eene  andere  praepositie  staat ,  is  Joh.  3 :  15 , 
waar  Lchm.  «V  xvtóv^  Tdf.  h  xut^  i.  p.  v.  den  ree.  eU  »vtóv  leest. 

Men  kan  evenwel  niet  ontkennen,  dat  hier  aan  het  Johanneïsch 
begrip  van  het  geloof  door  het  begrip  erkenning  niet  genoegzaam  recht 
wedervaart.  Nergens  is  het  eene  f ormeele  erkenning  zooals  Jak.  2:19 
'i77(ust^  oTi  eJg  i  óei;  iartu.  Met  de  erkenning  is  steeds  eene  bepaalde 
openbaring  daarvan  verbonden  (vgl.  9 :  38  TrtcrTeuu  Kvpte  •  kx)  vpoveKi^i/iaev 
^^Tii,  met  VS.  35  ju  Tn^reiei;  eU  tov  uiov  rou  ieou;  vss.  30,  31,  36),  eene 
^ardoor  bepaalde  verhouding  tot  den  persoon  en  dit  is  het  aanhangen 
(zijn  jonger  worden  5:46,  8:31,  9:27,  zie  (ixiyiTM)j  vgl.  11:48  èxv 
*$*Y4év  airiv  ovTui; ,  ttxvts:;  7naTev<rovvty  eU  xutov  kx)  i>k€VVOVTXt  ol  'Pu(ixÏGi 
''^^.  16  :  31  xpTt  mareiere  vgl.  vs.  32  Ki(il  (livov  i^iire,  10 :  26  u(iéÏQ  ou 
"'«"TfüfTfj  OU  yxp  hre  sk  tuv  Trpoffircov  tuv  i(i5jp  vgl.  met  vs.  27:  rx  Trpó" 
^^7x  rx  ifii   rij;  (pwvij;  ficu  XKouti  —  kx)  xmXou6ouvI  (lou    6:69;  1 :  12. 
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Deze  dÏDgen  zijn  klaarblyketgk  ook  in  wiareviiv  nvt  Joh.  6 :  30  vgl  i 
VS.  29  ?ervat ,  t/  ow  iraitï;  aii  a^fuïov,  Tvx  liufuv  na)  xtrrtüvufti*  ffu.  Vs. . 
"tx  jTfCTdJiTifTf  «f  3»  iirlrTa>>tv  i  9iéi.  VgL  vooral  ook  Mt  27  j  42,1 
15:  32  i  Xi  h  0xni.iii(  toü  'l7p«i$A*  lutra^xTu  »vy  tiiri  araupoü,  'm  Jh 
Ko.)  iTi-sTiüiTUftêv.  Eerst  de  combinatie  van  deze  tvee  puoten:  Chrii 
erkennen  en  Hem  daarom  aanhangen,  laat  aan  het  Johann^sche 
artueiv  recht  wedervaren,  en  hieruit  is  verklaarbaar  de  ovei^ang  tot 
begrip  vertrouwen,  Job.  3:  19  ïyx  irxi  i  TirrtiW  hi  air^,  waar  en 
wel  nu  ook  eene  andere  praepositie  gekozen  is,  bepaald  door  de  betr 
king  tot  de  koperen  slang  vs  14  [Tdf.  ^i-,  Lcbm.  /t*  aiiróy).  Waar 
nu  op  de  eeoige  plaats  Job.  14:  1  nartvtTt  tU  tov  iêb»  xx)  eïf  iii'i 
TTcJiTe  bet  woord  vertrouwen  beteekenen  moet  en  niet  rasthoDJt 
dat  zeer  gemakkelijk  aan  de  andere  gewone  beteekenis  aansluït,  ksuo 
wij  des  te  minder  iDzieo,  wanneer  men  bedenkt,  dat  daar  eene  kh 
aanstaande  is.  Men  vgt.  overigens,  waarop  Weias,  Jobann.  Lehrbegr. 
S.  23  opmerkzaam  maakt,  hoe  dit  vnTiütn  vs.  2  aan  de  onbedriegelg 
beid  van  bet  woord  van  Christus  aansluit. 

Nu  kunnen  wij  zeggen:  Bg  Jobannes  beteekent  irtvTiiin  de  erta 
ning  van  Christus  als  den  Heiland  der  wereld  (vgl.  4:39  eoi),  i^ 
Zijne  betrekking  tot  den  Vader  en  van  de  daardoor  bepaalde  verhoud 
tot  de  wereld  (zie  vmTtütn  on)  ea  de  uit  deze  erkenning  Yoorvloej«n. 
gemeenschap  met  Hem ,  het  Hem  aaohangen.  Zoo  staat  dan  c)  hel  i 
deze  wijze  bepaalde  '^tareüsiv  absolunt  Joh.  1:7,  18,  51;  4:41,  Ü 
48,  53;  5:44,  6:47,  64.  9:38,  10:25,26,  11:15,40,  12:39.^5 
14:29,  16:31,  19:25,  20:31  (vgl.  3:12,  6:36,  80:8,26 
Dat  aanhangen  heeft  ten  gevolge  de  ontvangst  ea  bet  bezit  vsn 
goederen  des  heils,  vgl.  6:68,  10:26,  27  üficTt  oi  xiaTtüiTf,  a 
hzc  IX.  TÜv  TTpa^xTuv  tüv  iftaV  rx  vpó^cnsi  ri  l/tti  rt;  ^)cn>Hi  A*»  ^^ 
xx)  xxa/^Bvicüai  (tot  tiJsyu  tjayfV  tfiéntov  iHiifu  x{rToT(,  Zoo  3:  12,  16,  i' 
36;  6:35,  40.  47,  7:38,  11:25,  26,  20:21.  Vgl.  1:12,  5:3S 
8  :  24,  12  ;  36  tf?  to  0Si  ï;teT«,  mmütTt  e'tt  ri  <P^t,  ""«  ww  ipvrii  ?cnn' 
Vs.  46:  iyii  ^(  tU  riv  xJvfte»  IkyiXüi»^  net  vxi  o  vtrrtóm  eU  ^iti  'f-  ^ 
o-xai/?  fivj  fiiiTif  —  dit  vgl.  met  8;  12  i  tha^Buiüp  ifu'i  o!»  ftn  rifitxT>A 
h  Ty  (rxarix  itX  i^si  ri  (püf  tÖ!  fwSï-     11:40  iiv  jruTtiM^t  i-pf  Ti»  ^ 

Men  erkent,  dat  taalkundig  het  Johann.  xivTtüeiv  aan  de  ooder  1 
genoemde  beteekenis  in  het  gewone  Grieksch  aansluit,  zonder  <lst  I^ 
ooit  een  aaDuemen  op  goed  geloof,  maar  in  volie,  vaste  overtnigi^ 
aanduidt.  Vgl.  de  combinatie  van  t.  en  iiUfM  Aristot  AnaL  poel-  -| 
iil  zittTiüiiv  Te  x«}  i'iiêvxi  ri  VfxyiiX  xrA.  .  . .  i'zif  h(ut  itx  't  ■!''' 
xdi  xiaTiüofiev,  kxxiTïx  'afiiv  re  xx)  TiaTiüifttn  nxM.n  xtA,  eni>  "'^  "* 
ook  in  TiVri,-  op  de  eenige  Johanneïscbe  plaats  1  Joh.  5:4. 
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wel  en  wat  den  inhoud  betreft ,  sluit  het  aaa  het  Oud-Testamentische 
eóeiv  aan  en  niet  zoozeer  aan  mvrsiitv  t^  ie^  of  èv  êsS  als  aan  7/- 
si>  in  de  betrekking  tot  de  boden  en  knechten  Gods.  Ygl.  Joh.  5 :  46 
lals     14 : 1    met    Ex.    14 :  31    Mjrsvffoty   tqj    ti^   kai   Ma^y   r^  ispi- 

B)  Het  Paulinisch  begrip  en  spraakgebruik. 

Ook  in  het  Paulinisch  spraakgebruik  ligt  in  mtTTsiin  beslist  de 
-tuigde,    beslissende    erkenning    zooals    die    in    de   combinatie    met 

Ace,  oTt  enz.  is  uitgedrukt.  Zie  onder  A).  a)  Ygl.  Bom.  4;  20 
jWéXfiLciêii  Ti  iTiTTei  iohq  ió^av  r^  êê^  evenals  de  CfTaxoii  TThna^  Rom. 
> ,  1 6 :  26  en  de  yerhouding  van  het  mvTiistv  tot  het  K}tpu7fffiv  Rom. 
:  14,  16,  1  Kor.  15:  2,  11,  Ef.  1 :  13.  Vgl.  ook  onder  7rl(mc.  Maar 
TtfTTeveiv  Tl  vinden  wij  slechts  tweemaal  en  de  eene  maal  ten  minste 
ï  in  godsdienstige  beteekenis,  1  Kor.  11:18  fAspoq  ti  irt^rsioo.  13:7 
iyócTT^  TcivTx  iTiffTsóst.  Bij  b)  vicTtistv  OTt  wil  het  begrip  of  de 
chologische  vorming  van  TriaTsustv  geheel,  zooals  boven  gezegd  is, 
Lr  zijn  object  bepaald  worden  en  dat  de  betrekking  van  het  sub- 
t   tot   dit  object  tegelijk  die  van  het  overtuigde  vertrouwen  is,  is  op 

weinige  plaatsen ,  waar  w\j  deze  constructie  vinden,  Rom.  6:8, 
:  9 »    1   Thess.  4 :  14  —  even  duidelijk  als  op  de  eenige  plaats ,  waar 

C)  met  den  Inf.  voorkomt,  Rom.  14:2  h  f^h  Tn^Tióet  ^xysh  Trivra, 
i  begrip  overtuiging  niet  voldoende  is,  maar  tc.  het  overtuigde  ver- 
duwen aanduidt,  waarmee  de  betrokken  persoon  doet  wat  van  hem 
cegd  wordt,  vgl.  de  tegenstelling  o  ii  iaósvavj  zooals  dan  ook  Tctvrtustv 
sr  beslist  in  godsdienstige  beteekenis  staat,  vgL  vs.  1  rhv  ü  datevovvTx 

TTfVrc/.  In  't  algemeen  evenwel  is  voor  het  Paulinisch  begrip  van 
slissende  beteekenis  de  tweevoudige  of  drievoudige  opmerking,  ten 
rste  dat  in  het  spraakgebruik  van  den  apostel  de  Oud-Testamentische 
Qsluiting  in  uitdrukkelijke  aanhalingen  voor  den  dag  komt  —  Rom. 
3  en  Gal.  3  : 6  naar  Gen.  15 :  6,  Rom.  9  :  33  naar  Jez.  28 :  16 ,  Rom. 
f:  16  naar  Jez.  53: 1,  2  Kor.  4 :  13  naar  Ps.  116 :  10;  vgL  bij  Triau^ 
)m.  1  :  17,  Gal.  3:11  naar  Hab.  2:4;  dat  ten  tweede  diensvolgens 
et  evenals  bij  Jobannes  wiTTevsiv  in  zijne  betrekking  tot  den  knecht 
in  God,  of  van  Christus,  maar  de  betrekking  van  het  geloof  tot  God 
it  uitgangspunt  vormt  evenals  eindelijk  ten  derde,  dat  het  absolute  7.  ^ 
it  eene  betrekkelijk  ruimere  plaats  inneemt,  dat  gelooven  in  God  in 
ijne  heilsopenbaring  in  Christus  aanduidt.  Vgl.  vooral  Rom.  3 : 5  de 
31'houding  van  onze  iirifTrix  tot  de  Trltnit;  ieov.  Diensvolgens  vormt 
)  de  constructie  Trt^Tsvstv  nvl  of  eU  nyx  den  grondslag  van  het  Pauli- 
isch  begrip  en  dit  duidt  overeenkomstig  het  onder  x/Vr/;  gevonden 
esaltaat  de  erkenning  van  God  in  Zijne  heilsopenbaring  in  Christus 
&D,  die  aanneemt  wat  Hij  aanbiedt  en  zich  zoo  voor  eeuwig  aan  Hem 


; 
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aanslait  en  op  Hem  steunt.  Gelooven,  vertrouweü  en  wel  zoo,  dal 
de  beslissende ,  van  het  verledene  zoowel  als  van  het  ongeloof  si 
dende  houding  is,  dit  is  het  Paulinisch  begrip  van  TTt^reunv.  Terwij 
Johannes  (vgL  Ev.  5:24^  46,  12:38,  39,  44)  slechts  aan  de  gero 
van  de  verhouding  tot  den  God  der  heilsopenbaring,  aan  Zijne  l( 
en  getuigenissen  gedacht  wordt,  zien  wij  bij  Paulus  in  vl^mz^  n^r 
de  gedachte  aan  den  nieuwen  vorm,  men  zou  bijna  zeggen  de  nk 
vorming  van  eene  betrekking  tot  God.  Voor  het  verschil  tusschen  o 
tuiging  en  vertrouwen  vgl.  2  Tim.  1 :  12  olla  $  vêirhTsuxx  kju  xht: 
oTt  ivvxTÓg  hxt  rn»  TrxpxinKniv  fiov  ^vKÜ^xi.  Daar  het  op  de  tegenw 
dige  zaligheid  betrekking  heeft,  op  eene  niet  gehoopte  en  verwac 
maar  plaats  gehad  hebbende  openbaring  des  heils  van  God  (vgl.  1% 
T^v  aTTokvrpaffiv  Elf.  1:7,  Kol.  1 :  14) ,  is  het  geloof  niet  een  zicb  a 
gevend,  maar  een  aannemend  vertrouwen,  of  vertrouwelijke  aaonen 
van  de  genade  des  heils,  terwijl  het  in  Oud-Testaroentische  Yormen 
verwachting  daarvan  is.  n.  r/v/  vinden  wij  behalve  2  Tim.  1 :  VI 
Kom.  4:3^  Gal.  4:6  fV/Vr^uaf  ^A0p»xfjL  r^  ie^.  Tit  3:8  Tva  0psrï 
KxKuv  Ipyuy  vpGtffrxfftxi  ol  irsTcioTsuxirec  Ó€^,  Daarentegen  is  in  het  ge« 
Grieksch  het  vertrouwen  vooral  overgave  en  het  verschil  met  het 
linische  Tt^rsustv  is  juist  daarin  gelegen,  dat  het  grondbegrip  dat 
ongetwijfelde  erkenning  is. 

Voor  de  kwestie  van  het  vertrouwen  vgl.  ook  de  combinatie  i 
öx^fsTv  2  Kor.  5:7,  8  en  de  boven  aangehaalde  plaatsen  Dem.  2*  o7. 
Thuc.  4,  108,  4  evenals  Sir.  2:12—14  ovx)  nxpiixt^  leiKou;  ii7J 
TTxpafiivxt^ »  Kx)  XfAxpTuKu  STCi^xivoyTi  iin  ióo  Tpiffcu^.  Oix)  Kx/üi^  7;t;<i^ 
oTi  oi  mvTeiiét '  iti  touto  ov  (FKeTrxaê'JiffêTxi  *  ovx)  bfjuv  roU  iroXsi^*'^' 
vTTOfAovijv.  In  plaats  van  den  Dat.  vinden  wij  dan  verder  xKTTéUit^f  l^*  • 
en  wel  Rom.  4 : 5  i^rï  rov  iiKxioïjyTx  to¥  x^efiij.  Vs.  24  ix)  rh  iy^if^ 
]v.  ïlKTTióstv  eU  beteekent  steeds  de  directe  betrekking  van  het  gel 
tot  Christus  Rom.  10 :  14,  Gal.  2:  16,  Fil.  1 :  29;  eveneens  hi  met  ( 
Dat.  1  Tim.  1:16,  Rom.  9:33.  Vgl.  voor  dit  met  het  Johanneï5< 
TTUTTevsty  lU  identische  tt.  Sir.  38  :  31  tx^ts^  ovtoi  elg  x^ïpx;  stirxif :''' 
arevaxp.  Behalve  op  deze  plaatsen  vinden  wij  mvreiity  e)  zonder  nat^^ 
bepaling  als  de  qualificatie  van  de  vertrouwelijke  betrekking  tot  deo  ^ 
der  genade,  der  heilsbelofte,  Rom.  1:16,  3:22,  4:11,  13,  10' ^> 
13:11,  15:  13,  1  Kor.  1:21,  3:5,  14:22,  2  Kor.  4:13,  Gal.  3: 
Ef.  1:13,  19,  1  Thess.  1:7,  2:10,  13,  2  Thess.  1:10.  Vgl.  »(«« 
Rom.  4:17,  18,  21. 

UivTeistv  in  de  overige  Nieuw-Testamentische  geschriften. 

Bij  Jakobus  staat  2 :  19  de  erkenning  op  den  voorgrond,  vs.  < 
daarentegen  het  vertrouwen  en  met  vergelijking  van  datgene  wat  h^^^^ 
anders   van  de  irivTi^  zegt,  zien  wij  2: 18  enz.,  dat  het  in  erkenQ^» 
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aue  geloof  eigenlijk  ten  onrechte  zoo  genoemd  wordt.  Vgl.  t/Vt/^. 
T.   ort.    2 :  23   r^   ês^   naar  Gen.  15 :  6.    Absoluut  2 :  19  xx)  rx 
tx  TTi^rfucuat  kx)  ^phaouffiv* 

Sij  Petrus  zijn  eveneens  de  beide  zijden  der  erkenning,  van  het 
Lügen  en  vertrouwen  verbonden.  VgL  1  Petr.  1  :  8  met  2 : 6 ,  7 ; 
.  Wij  vinden  vitFreiuy  eU  Xv  1  Petr.  1:8,  rovg  iii  rov  Xu  tckttcuov- 
ï;  dy  1 :  21  (Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  TicrTotig)]  ir;  ry  X^  2:6  naar 
2S :  16.  Absoluut  2:7.  —  In  den  brief  van  Judas  alleen  vs.  5  ri 
K'j  Tovc  fiii  TnvTeiaxvrag  xTrixsffsi/  evenals  het  Rebr.  ^t23&<ïi  Kb.  In  den 
aan  de  Hebreërs  t.  on  11:6.  Absoluut  4:3,  vgl.  onder  r/Vr/^. 
Vergelijken  wij  nu  nog  het  spraakgebruik  van  de  Handelingen  en 
de  synoptische  evangeliën,  dan  zien  wij,  dat  naar  gelang  van  het 
Terband  de  erkenning  of  het  vertrouwen  op  den  voorgrond  staat, 
eerste  zie  Hand.  11:21  toXu  tb  &piêf/^g  o  Tntrnvvxg  i7ria'Tpe\psv  iirï 
(vptov,  18 : 8  iTThreuov  kx)  ijixTni^ovTo  en  zoo  ook  het  zelfstandige 
wjv  Hand.  2 :  44,  4 :  4,  32,  8  :  13,  13 : 1,  15 :  7.  Vertrouwen  10 :  43, 
39  enz.  Wij  vinden  het  met  den  Dat.  5:14,  16:34,  18:8.  sU 
43,  14:23,  19:4.  M  met  den  Ace.  9:42,  11:17,  16:31,  22,  19. 
Jlandig  nog  13:48,  14:1,  15:3,  17:12,  34,  18:27,  19:2.  18, 
*20,  25.  In  de  synoptische  evangeliën  =  erkennen  en  aanhangen 
^^:42,  Mt  18:  6  r.  ek  ifii.  27  :  42  fV'  xvtóv  (andere  lezing  i^r*  xvtu 
iet  eenvoudige  tt.  vgL  Mk.  15 :  32).  Zelfstandig  Mk.  15 :  32,  16  :  16,  17, 
S:12,  13,  50,  vgl.  1 :  44  =  aannemen  en  vertrouwen  Mk.  1:15  tt. 
i  ijxyy.  Zelfstandig  Mt.  8  :  13,  21 :  22.  Mk.  5  :  36,  9  :  23,  Lk.  8  :  50. 
De  Oud-Testamentische  constructie  ^kttsusiv  h  vinden  wij  in  het 
(w-Testamentisch  Grieksch  behalve  Mk.  1:15,  Joh.  3 :  15  nergens. 
liet  Oud-Testamentisch  Grieksch  nog  ifjLTci^rsieiv  Deut.  1 :  32 :  iv  ra; 
I  TGUTo)  ouK  ivevtffTsijffXTs  xuplcp  Tcfi  Ss^  ^f^cóv^  2  Erou.  20 :  21  ccKov^xré 
' . .  ifiTTiffTeóo'XTê  iv  Kupicf)  ieu  ufAUv  kx)  ifiTTiaTSt/Siiffeffie '  i/z7rtVT6V<rxT€ 
'P-$5jrjj  xvTov  Ttx)  svoiaêiia-saiê  =  yi2Hr\  en  VpNj.  Meermalen  in  de 
'riefen  met  den  Dat.,  sttI  rm  en  eU  tivx^  zelden  evenwel  in  gods- 
stige  beteekenis  zooals  Sir.  2  :  10.  ifiTr.  vÓ!jl'^  Sir.  36  :  3.  Het  woord 
ölgens  Sturz,  De  dial.  mac.  et  alex.  p.  146  Alexandrijnsch.  Kxtxtti- 
«<v  h  Mich.  7:5  =  rüKn. 

tiet  werkwoord  ontbreekt  2  en  3  Joh.  en  in  de  Openb. 

\olgens   het  voorgaande  heeft  het  Nieuw-Testamentisch  begrip  van 

geloof  drie   voorname   kenmerken,    die   elkander  aanvullen,  hoewel 

^  gelang  van  het  verband  het  eene  of  andere  kenmerk  op  den  voor- 

Qd  treedt:   erkenning  van  de  heilsopenbaring  en  aanneming  van  den 

nu  vervatten  inhoud,  zich  overgevende  gemeenschap  (aanhangen)  en 

slotte  het   van   zijne   zaak   zekere   vertrouwen  (en  daarmee  tegelijk 

P)  op  den  God   des   heils   of  op   Christus.     Bij  geen  enkel  Nieuw- 

^oord.  Ottd-Chr.  Lelt  Baljon.    11.  37b 
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Testamentisch  schrijver  staat  een  dezer  punten  geheel  op  den  achter; 
en  het  resultaat  van  het  boven  genoemde  overzicht  bevestigt  ui 
onder  r/Vr/;  zullen  zien.  Ygl.  Schlatter,  Der  Glaube  im  N.  T.,  La 
1885,  die  S.  11 — 105  vooral  het  spraakgebruik  van  de  synagoge] 
Polybius,  Josephus,  Philo  volledig  behandelt  en  verder  het  gebmikl 
het  N.  T.  van  de  in  aanmerking  komende  begrippen  maakt ,  grondij 
spreekt.  Haussleiter,  Was  versteht  Paulus  unter  christlichem  Glaa 
Greifswalder  Studiën  an  Cremer,  1895,  S.  161 — 181. 

'OhiyoTTKrrU^,  van  ihtyiirivro:;  =  tijöN  "jüj?,  vgL  Buxtorf ,  Lex.  I 
Talm.  Soter  48  b,  vi,  kleingeloof,  gebrek  aan  geloof ,  dat  door  ij 
Tr.  Westc.  Mt  17  :  20  volgens  den  Sin.  en  den  Vat.  L  p.  v.  ixifzii 
lezen  wordt:  3/«r/  v^fnh  ovk  ifiuviitii/jtsv  iK&»KéJv  Kiró\  itx  riiy  c>jysi:i 
ufAuv.  Evenals  deze  lezing  tot  Lk.  9:41  staat,  staat  Mt.  8:26  tot 
4:40,  Lk.  8:25. 

UiffTtKÓgf  )f,  oV,  =  TTiffTÓg  in  den  zin  van  echt,  onvervalscbt^ 
iéKtf4.o;  (van  gewaarborgde  afkomst  of  hoedanigheid),  ywii  ztrr. 
olxoupog  KOLi  Tsiêofjiivii  r^  dviply  Artem.  Oneir.  2,  32;  Epiph.  I,  108? 
Joann.  Mosch.  2936  D.  Het  komt  in  het  N.  T.  alleen  voor:  Mk.  1 
en  Joh.  12:3,  waar  van  Nardus-olie  sprake  is.  Overdracht,  ri  ^.1 
rijg  Katvij;  iiaóijKijg  Kpcif/,»^  Euseb.  Demonstr.  evang.  9,  8. 

Tihrig  *,  ^ ,  het  geloof.  Een  woord ,  dat  meer  dan  een  gewone 
teekenis  heeft  voor  de  geschiedenis  van  het  ontstaan  van  de  taal  ras 
Christendom ,  daar  hier  alle  taal  vormende  elementen ,  het  voorbeeld  i 
O.  T. .  de  beteekenis  van  het  woord  op  godsdienstig  gebied  in  het  | 
wone  Grieksch,  evenals  de  geschiktheid  van  het  woord,  om  de  Cbrii 
lijke  beschouwing  weder  te  geven,  samentreffen,  om  aan  de  ééne 
het  voor  den  geest  van  het  N.  T.  passende  woord  te  geven,  aan 
anderen  kant  juist  aan  dit  woord  eenen  specifieken  inhoud  te  verscluil 

A)    Spraakgebruik  van  het  gewone  Grieksch. 

ïlhriq  —  tot  TTtaróv  staande  als  ö-wf/Ji/ö"/^  tot  auveiióg  —  wlgt 
zijne  beteekenis  en  zijn  gebruik  geheel  het  adjectief,  zoodat  evenals  isM 
onderscheid  gemaakt  moet  worden  tusschen  eene  passieve  en  acti 
beteekenis,  en  ook  hier  is  de  passieve  beteekenis  in  het  spraakgebr 
de  eerste.  Hrdt.  heeft  het  slechts  in  deze  beteekenis.  Nergens  loo] 
de  actieve  en  de  passieve  beteekenis  in  elkander,  maar  zij  zijn  st» 
onderscheiden  als  subj.  en  obj.     Zie  onder  rttrreua. 

1)  Pass.  en  zakelijk  het  wezen  van  het  «-/ö-tcV,  de  betrouwbaarbe 
in  het  meervoud  alles  wat  de  betrouwbaarheid  bewijst,  verzekert,  wai 
borgt.  Niet  bij  Hom.  Hes.  Pind.  Evenals  m^TÓv,  victk  itüvsu,  Aj/*pi)i 
'iroisïv  of  TToisloixt ,  zegt  men  ook  t/Vt/v,  Tcltrrcii  3<3.  enz.  en  verbindt  I 
met  Spx/«,  vgl.  Xen.  Cyrop.  7,  1,  44  fruvofioXayyi^xynq  IJcff»»  ït/^^' * 
ï\xl3ov.  Heil.  7,  1,  44:  èyoo  ifih  rxwrviy  tjjv  vlarty  ffiaurou  Jtf^»-  3»  **' 
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3,  74,  1  t^/Asy  irpMtxriuiiTC  tIoti  Xx^Óvrtg  km  ipnioiai.  9,  106: 
Tf  xXTotXa&imq  xai  ipxloi7i.  Thuc.  5,  30,  4:  teèóii  Trimiti:  i/iiffxVTt? 
1  SpKoi  iem  Xen.  Ad.  2,  5,  7;  3,  1,  22;  2,  10.  VgL  Plut.  Num. 
in  den  tempel  Tan  de  ïliVrif;  t^v  juji'  n.  3]pfwy  £wóit7^xi  'Puiixlon 
:ov.  Earip.  Med.  13,  414:  avipivi  pth  üiaai  pouJicci,  Stüv  i'  oÜKhi 
xfxfit  =  betrouHbaarheid ,  waarvoor  de  goden  instaan.  Thuc. 
5,  2:  Toiii  Attiuixifievkuf  Teléei,  ttIs-viv  etinaïq  S^u;.  Plat.  Crït. 
D.  Phaedr.  256  D,  Legg.  3,  701  0:  'épxav  xcei  Tiiminv  nati  rh 
txv   Seü»    ftii   ifpefrl^ft*.    Polyb.   Il,   29,    3:   jra^n    iiëTvtactvrf^    tou( 

Kxl  Tifv  viaTM,  4,  17,  11:  fVï  TW»  vCppmyiav  wi;  apxeu;  xx)  raif 
\f  lilioffctit  ^AAif^ff,  9,  36,  12:  asiÓv  èvTi  ri  t«ï  iyypajrrou;  jrlanig 
Kii.  DienSTolgens  xiimv  ixtiiTiixi,  ■ffptaSiJvxi  bij  Dem.  =  zicb  voor 
;ed  aanbieden.  Plut  Amator.  761  E.  Vandaar  ook:  onderpand  van 
r,  waarborg,  bewijs  daarvoor,  Xen.  Am.  1,  2,  26:  oün  TpÓTepav  . . . 
JJfAc  TTpiw  ...  TÏareti  fxa0t.  Aeschjl.  Fr.  281:  eix  xv^pii  Spxci  ^hrtt 
^fx^v  xtnip.  Zoo  dikwjjls  bij  Pol.  21,  14,  8:  a-iVTiw  3f  toutuv  inyipam 
hxi.  2 ,  52 ,  4 ;  lic»»^»  Yi  rlirnv  iraphx^'^^  ^^j  itpii  tx  hiXX^vtx  xoi- 
'*■  23,  1,  9:  Ti>.tU7altp  3'  Ix^axTO  itxprupitf  Xpi(  irïiniv  tüv  tipiffièvtav. 
11.  Oed,  Col.  1632:  iéi  net  X'P^i  '>ii  ttI^tii:  Verzwakt  bij  de  redenaars 

de  voor  het  gericbt  te  geven  bewijsmiddelen.  Dikwijls  zoo  in  het 
inoiiJ  3,  100,  3:  rlrrtit  iiHou  tüv  ixxyyefjwv  enz.  In  het  wijsgeerig 
laltgebrnik  bewijs.  Plat.  Phaed.  70  B;  tbüto  oük  oa/j-i)?  jr«p«^uJ/«5 
El  Kx)  Triti-imi.  Zoo  dikwijls  bij  Aristot  Bhet.  fa.v.  3,  13:  rourmv  li 
«»  TCf^saiq  iini  rh  iï  viaia ,  Snrep  Siv  el  tk  iiè>,ai  on  ra  fiiv  7Tpé0h>fiA* 
^  xTÜit^i^,  die  dan  ook  de  uitdrukkingen  TrlTren  Troitïaéxi,  sTri^êpen, 
0wfi/  =  bewijs  levereu ,  bewezen  worden ,  gebruikt.  VgL  ook  Hrdn. 
J,  5:  ovK  Ix'v  xo^xKtla;  ujrm^/ay  «aaA  iiT^t»  Kxi  HiTtv  i-jvsiai;.  Verder 
?«noonlijke  betrouwbaarheid,  trouw,  die  men  bewijst.  Zoo  enkele 
Eü  by  Xen.,  b,  v.  Anab.  1,  6,  3  riïi  irpMiv  cpixlx^  jB-a,av>f^«r»  kx) 
■'4--.  3,^4,  Aristot.  Eth.  m.  2,  11:  i  (pAix  h  nrlrrci  xx)  ^ëBxmiiTi. 
■  Eud.  7,  2:  om  lartv  xvtu  iiimcui  (^thix  I3i0xui;.  Meermalen  evenwel 
A  'm  het  latere  Orieksch,  vooral  dikwijls  bij  Polybius,  b.  v.  38,  1,  8: 
■)*"';  l%eiv  xM  (ri  ïivei)  nhnv  /niXi^Tx  tüv  Iw^Mxav.  7,  12,  9: 
**É»r*roy  Kxi  itiyiuTO»  hïj'fix  -tsp)  toD  t/  3ü'»«t(m  vpoxiptan  Kxf.oxx'yaiiKii 

"'»"'?.  1,  43,  3:  puyiXxi  iapioK  xx)  Jij*p/T«f  iirisX'O^l^fviii  èxv  èfi- 
'*T(  Tfl  ypof  «irw  Ttlarei.  2,  61,  10;  vpoeikorra  artpurixi  ...  xwiyruv 
•''(Wiv  Tov  i»  ivSpéitOn;  xMxyxxuTiruv  %xpn  toü  ftif  ■Tpa'Saïivxi  ritv  ^rpig 
'  ^vn:xixiv(  iciariv.  3,  33,  8:  ïiüeaiJteüuv  riiv  eicxTipuv  -zIittiv  lU  x?.^ii- 
'^-  (Meermalen  Ticng  7tpÓ4  rivx  dan  eU  rivx).  Vandaar  ook  ita,pxxxy,iïii 
"i»  «,-  Tij*  Tiws  jr.,  se  fidei  alicujus  permittere  18,  21,  5.  10,  34,  1: 
•Tiï  f(Èy  ^j^,  'i^ipQ,,-  tif  7^1,  xïiTÖi»  ipif^ixv  xx)  irisriv  jVfSjjo-^ro  Sii  tSï 
'  ■^'im  ixxitTm  xiroiómtiDi  enz.  22,  25,  3:  TrxpxKx^eh  h  m^ym  ti  Trxpx 
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rivo^»  Zoo  ook  ééns  bij  Dem.  32,  16:  c!  fiiv  sU  vIvtiv  liaxa^  „ 
credidisti  nuUo  pignore  interveniente,"  tegenover  ei  ü  iTn^rav  iri, 
Kik.  Vgl.  onder  3)  a).  Zeer  dikwijls  ook  bij  Hrdn.  b.  v.  1,  6, 
13,  8;  3,  12,  10  enz.  Zoo  wordt  gezegd  0ukiaaei»^  hcupux.,  i 
hxryipsïv  THv  5r.  Polyb.  1,  7,  9;  78,  8;  10,  16,  6.  Hrdn.  1,  7,  6. 
Gass.  exc:  r^v  vph  ^ipuv»  t.  èTJip^vs.  Jos.  B.  jud.  2,  12:  (tm 
yvvaÏKx  Tiipeïv  irpU  evx  vlvriv.  Verzwakt  en  o?ergebracht  op  datgett 
iemand  spreekt :  geloofwaardigheid ,  Aristot  Eth.  Nikom.  10 ,  9 :  d 
IJLSv  ov'j  Kx)  ri  roixvT»  Ix^^  '^^^^  i  i*^  ^*  ix^éh  h  ToTg  TpccxroTg  ix  tov  ï 
Kx\  70U  fiiou  KplvsTxu  Poljb.  4,  33,  1  l  xóyog  oSrog  ix^'  fi^^^  *^^^  ^ 
Tccv  vixxi  ysyovirMv  vhTiv.  Eveneens  §  7,  11,  32,  16,^2  enz.  ^ 
2,  1,  3  ivisxof^iiniv  t/Vt/v  c^siv  $ovto  t^v  ^i^A^iyv.  Plat  Dem.  etCicl 
OffX  Tob;  ypicpoyTxg  'iix^euyovrx  ammptcf  fivijfiiiq  izi^xvsvripotv  êlkut^  zi 
2)  In  actieve  beteekenis  vinden  wij  het  woord  vaak  in  het  U 
Grieksch.  Het  is  evenwel  aan  het  Attische  Grieksch  niet  vreemd 
duidt  dan  overeenkomstig  het  actieve  vivrég  aan:  vertrouwen,  overtoil 
en  wel  zóó,  dat  het  a)  in  de  beteekenis  vertrouwen  subjectief  a 
duidt  =s  het  vertrouwen ,  dat  iemand  wekt ,  objectief  =  het  vertrouv 
dat  hij  geniet.  Dat  deze  beteekenissen  zoo  naar  analogie  van  s-fir:; 
elkander  behooren,  blgkt  duidelijk  Xen.  Hier.  4,  1:  vhTcoig  ovn;  1>A 
OTOv  fj^srixeij  vaq  oux^  fJLsyiXou  xyxiov  fieicvsxrêï;  ttoIx  fièv  yip  bf'^A 
^hïx  xveu  TrlffTsag  bfiixix^  Troïog  ie  ispxieo^y  ^ihq  iirtvTOÓptêvog ;  diensfolg^ 
moeten  wij  onderscheiden  x)  subj.  vertrouwen,  dat  men  in  iemasdstel 
Soph.  Oed.  C.  950 :  $  TrlaTtv  Ux^ov  tjjvJ'  ixeipotifAiiv  iypcof.  Plat  Ph»«i 
275  a :  xre  iix  vhriv  ypx^iiq  ï^uêsv  utt*  iWorplojv  tvtuv,  ovk  hiottv  ^ifl 
u(p*  xvrav  ivx/xtfivijffKOfihoug.  Thuc.  6 ,  53 ,  2  3i^  ^ovtipQv  JkyipóiTs»  ^^ 
'jrxvv  ;^p>jfl'Tov^  rm  tto'mtuv  ^vkkxfilSxvorrsg  xxriiouv.  Soph.  Oed.  R.  1^^ 
VVV  y  XV  T(5  tff^S  t/Vt/v  cpip^/^.  Plat.  Deff.  415  D:  TrxpxxxToSihai  iifm^^' 
%i(jTe(üq  —  vgl.  boven  hiivxi ,  ivisïffixi  sU  vlffTiv,  ^xpxKxfieTv  h  '> ' 
Polyb.  8,  21,  3  expivs  fjLvi  vx^xv  eU  rhv  Bakiv  ivxxpefiiffXi  riv  jr.  24,12J 
ë7rxyyeKXè:JL€voq  ifJtsTXfiiXfiTOv  xvtoU  hsvtxi  TJjy  a*.  10,17,  5,  Hrdn.  2,^. 
'irhrsi  yvifAiic  on  fiyfiivx  êxwv  xitxijvet.  Toch  komt  het  woord  io  i^ 
beteekenis  in  het  geheele  Grieksch  zelden  voor,  ook  in  deo  zin  ^< 
vertrouwen,  Thuc,  1,  120,  4:  ivhfjuÏTxt  ovhU  iiioitf  tJ  t/^tw  x*' ^^ 
êTTs^ipxeTxi.    6 ,  17,  1.    Plut.   De   adulat.   65  d   t/Vt/v   xx'i  ipiffo;  *Ji* 

• 

Meermalen  {3)  obj.  het  vertrouwen,  dat  men  geniet,  erkenning, aan^^^'' 
waarin  men  staat.     Dem.  in  Lept.  20,  25:    rg  Trókei  ivoïv  ayothh '^''^ 

TTkOUTOU     Kx)     70U    TTpOC    XTTXVTX;    TTl^TSUeaêxt    (JLilt^Óv    67TI    tJ    Tljf    irkux;  ^''' 

X^v.  Pro  Phorm.  36 ,  57 :  TrlaTi;  (jlbvtoi  ^opfiluvt  Trxpx  roJq  süki  «*  ^^'^ 
Twy  xx)  Toxx^  TTXeio-^ooy  ;^pj^^iT«y  hrl.  Zoo  zeer  dikwijls  in  het  W^; 
Grieksch.  Polyb.  8,  26,  7  ^ovXi(4.£-jo<;  —  ixêlvoig  vhriv  r«pa^xrji?"'' ' '" 
Tcb;  -:/,1tx:^  vgl.  9,  10;  hi77e\jovrQ  Trxpx  70Ïq  Txpxv7lvotc.  13,4;^''^' 
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jrifv   vefii^TTotiitrxTO  xlaTiv  km  iwfxfuv,   24,  2,  16;  1,  7,  12:  fiov?jfjuvot 

rêxi    Tcotpob  ToU  ^ufAfiix^'^   '^*t^   ctinSnf  viTttv^    2,  39,  4;  6,  2,  13: 

>j^  A-s-cüox^^  ï•^;;^J*  xa)  Trhres^  Txp*  ctur^.   Vgl.  1,  43,  4;  12,  14,  7, 

3'    acv    ovx  elicÓTCii  ruyx^^^'  üuyyyifjt^q  oiHl  irivriaq  ut'  oviivoq,    30, 

fju^iO'Tify  *K»p    auT^  Trlrrnf  elx^,    32,  22  ^  5;  3,  64,  11  virrav  ii 

i   rjfy    Tov  Xsyovrog  T/Vr/v  kx)  ita  r^v  rwv  Xê^OfAivav  i?iiiêêixv  IxSvfAag 

vj   vohg    rh  xivivvêvitv.    Eveneens  dikwijls  brj   Plot.  Pyrrh.  26,  8  3 

jfzo^    —    ioKav   ii   ^latog   sJvai   kx)   ptovxpxt^i  oir   svvotav  oöre  vIttiv 

ixV    ^Apéiiq   ifiofflKevev.    Perikl.   33,  1  Ir/   fiêl^ovx   viariv   hx^   kx) 

TTxpJc    To7g   TToxlrxiq.    Caes.   62,   2:   vlaTiv   eJx^   (isyixi^v  icxp   xvt^, 

10,  3,  Brut.  47,  5,  De  adulat  72  a:  evvotxv  kx)  Wo-t/v  Ix^vüxu  oi 

Wx  fjtiv   dfixprxvstv^  iirxvopióv^txi  ïk  róbq  ^ixouq  civirep  xvrovg  ioKOvvrgg 

Hrdn.  1,  6,  6.    Hieraan  zou  zich  het  gebruik  tan  het  woord  in  de 

t  verzwakte   beteekenis  aansluiten,   nl.  in  de  beteekenis  waardig- 

,  aanzien,  waarmee  iemand  in  eene  bepaalde  positie  bekleed  is  en 

zóó,  dat  het  woord  allereerst  gebruikt  wordt  ter  aanduiding  ?an  een 

t  als   bewijs  ?an  vertrouwen  overeenkomstig  de  trouw,  waarop  ge- 

iid  wordt,   Pol.  5,  41,  2  ivhri^  Itc)  tx  vpxytJLxrx  'ZeXevKotj  rxis^cpov 

Hv  «yróS  TV'  Trhrty  fyx^'P^^^^^  y  cf.  3:    tvxohv  ii  rxvTfig  Tijq  i^owrixq. 

S5,  8:    ï}    TJ}«    i^oielxq   vhrtq  eU   rovg  Iwêiq  xvxrlêcTxt.    16,  22,  2; 

27,  8  S^   TTxpxXxfiuv  r^v  irlanv  Txuniv.  Plut.  Num.  16,  4.  Dan  volledig 

OD.  ió^Xy   aanzien,  waarmee  het  ter  versterking  van  het  begrip  ver- 

den  wordt,   Plut  praec.  ger.  reip.  3  (799  B)  suq  xv  hx^^  iyosyh  & 

1»  xxè  vhreaq  KxrxvKsvi^fiTxu    Perikl.  15,  5:  xïrix  V  oix  i  tov  xóyov 

^  iuvxfjmj  x?i\^   ij  TTêp)  rhv  (3lov  ié^x  kx)  Tchrtq  roij  xvipóg.    Gat  min. 

7.   Sertor.  3,  3:  eU  ovofAx  xx)  Ttlariv  ^poiixi^-    Eumen.  1,  2.    Marcell. 

2  TOV  TrXêT^rov  l;tjöVTö^  x^taptx  irhTsm  xxi  trvystrsuq. 

Verder  b)  overtuiging,  zekerheid  als  eene  innerlijke  gebondenheid 
i  het  object,  op  vertrouwen  gegrond.  Dem.  Pro  cor.  18,  216:  cca- 
rjyug  Trhrtv  rep)  ufiav  Ix^vreq  ïisi^xv.  Zoo  dikwijls  in  het  wijsgeerig 
^kgebruik  en  dat  wel  zóó,  dat  Plato  onderscheid  maakt  tusschen 
'  van  zgne  gronden  bewuste,  op  kennis  gegronde,  het  object  ver- 
bande weten  en  de  Trhriq ;  hoewel  ook  niet  zóó ,  dat  daarom  de  vhTtq 
zekerder  is  —  integendeel,  ook  zij  verlangt  bevestiging,  Legg.  12, 
'^  C :  Toïq  ^uXxKijq  puêi^ovo't  fjLvt  èznpi'jrsiv^  og  xv  /x^  itxjrovijaijTxi  Ti  ttZvxv 
ni'j  Xa^éïy  Tav  ov^av  wsp)  êsav,  D:  Sy'  iaTCv  tu  Tep)  isuv  tyzvTS  eU 
""^^^i  vgl.  Tim.  40  D,  E,  maar  de  zekerheid  van  het  weten,  van  de 
'^''^^jj,  komt  geheel  overeen  met  het  object,  de  t/Vt/^  is  zuiver  sub- 
<^tieve  overtuiging  en  kan  daarom  op  een  dwaalspoor  geraken ,  waarom 
-t  er  op  aankomt,  of  zij  t,  opÈvi^  syn.  io^x  ipêii  is.  Rep.  10,  601  E 
'•'  ^^ou  ipx  fTKëiovq  o  'fih  iroifjTvic  x/Vt/v  opóijv  (syn.  ié^x  ipSii  602  A) 
'f^  Jc«Ucv;  Te  Hx)  TTOv^ipixc ,  |vtóv  TCf  sliÓTi  XXI  xvxyxx^éfj^fvoq  xxoviiy  TTxpx 
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Tou  êliÓTO^j   O  ii  Xfi^f^^^^i   è:n9T^(A'^y»    Tim.  37  B  Xiyoc  iAjftf^^  yr/i 
—  QT»y  fjtiv  TTsp)  TO  xlaitiriv  ylymircu  —  ió^xi  kol)  TriffTet^  yiyvürrou 

iiroreXiJrctu  De  tt,  is  niet  iméèetng^  op  zichzelve  beschouwd  (vgL 
vicrii)^  want  haar  inhoud  moet  waarheid  zijn  en  zij  komt  slechts 
de  waarheid,  Tim.  29  C,  on  yip  irph^  yhe^iv  oö^lx^  rcïrro  ^pk 
ixvfieiXn  Maar  in  onderscheiding  ?an  de  ifri^TiifMi  bestaat  daarl 
mogelijkheid  van  dwaling.  Aristoteles  maakt  dit  onderscheid  niet 
hem  is  ir.  eene  handeling  van  het  weten  en  ontstaat  nie.t  aUeeü 
othiijviq^  maar  door  iiraya'yyi  en  ffv}JLoyt(rfióg ^  Phys.  auscult  8.  8.  . 
post.  2 ,  3  enz.  en  is  niet  synoniem  io^» ,  maar  altijd  daarmee  noodl 
lijk  verbonden  9  De  anima  3,  3:  i^^  fihf  svstou  irivn^j  gök  h'üx^'^^ 
h^i^ovTx  oU  ioKsi  pth  TTtffTetistv,  Daardoor  begrijpen  wg  de  verzvrakkii^ 
het  begrip,  die  in  het  latere  Grieksch  het  spraakgebruik  beheerscht, 
TT.  in  deze  beteekenis  met  het  passieve  v.  in  den  zin  van  geloofwaii 
heid  overeenstemt  en  eveneens  de 'vaste  overtuiging  als  de  „bons  fi 
van  eene  traditioneele  meening  kan  aanduiden,  derhalve  evenals  gel 
zoowel  eene  vaste  overtuiging  uit  kan  drukken  als  eenè  eeoYoudige  i 
ning  of  een  vermoeden.  Het  eerste  bij  Polyb.  6,  57,  1:  Srt  (A€¥  d-A 
ToU  cmty  VTrixstTOLt  ^opi  kou  iiBTOcfioXvi ,  vx^^ov  oif  vpoviéï  Xóyooy  ÏKJtvyf  ^ 
Tij^  ^V7€ag  iviyKti^  TrotpotaTij^xt  rijv  roix&nju  Trlariv.  1|  4,  9,  10  steit 
irtariifiii  met  ifiireipla  kx)  TrhTi^  gelijk  en  plaatst  haar  tegenover  ^ 
ly  5,  5  Tij^  yxp  dpx^i  xyvoovfiiyfjg  >j  kx)  vii  A/*  ifJt/^iv^niTOVfAiwi;  ^  ^ 
B^ijQ  ciih  oJiv  r€  ^xpxioxij^  x^tutijvou  kx)  TrltrTeoiq '  Stxv  3*  j}  ré^  '«^ 
ifio^oyovfiivii  'JTxpxcKsux^é^  a^x ,  t^t'  viivi  kx)  'jTxq  o  vwix^i  A^yo;  i^^'A 
TiryxAyBi  wxpx  ToTg  xkovou^iv.  Daarenboven  in  deze  beteekenis  4,  40,i 
11,  40,  4.  Daarentegen  van  overgeleverde  meening  Plut.  Seri  C< 
a^Ts  (lixpt  T«v  fixp^xpocy  iïïx'ixt  z'Io'tiv  lax^P^^  xinUi  tJ  'HAwiöi'  sh^i  ta 
xtA.  Gic.  41,  4  Tijy  oio'lxv  xirijg  i  KiKipuy  èy  Tiarft  K>Jiipovi(Aoq  iift^u>*^^ 
waar  h  tt,  =^  naar  het  algemeene  gevoelen. 

In  deze  beteekenis  wordt  het  woord  op  godsdienstig  gebied  gebim 
van  het  geloof  aan  de  goden,  d. i.  van  de  algemeene  overtoigiog .  < 
kenning  van  hun  bestaan ,  hunne  macht ,  hunne  heerschappg ,  Pl^^  ^^ 
40  E.  Legg,  12,  996  D,  E.    Plut.  De  puer.  edac.  14  (10  F);  fVlriv' 
dyêpcoTriyav  fAVVT^ipluy  vhriy  r^v  xtto  tuv  ötuv  fieTOt^ipafiey  ^io'uw.  Cwr  ^T^ 
etc.   18  (402  E):  hï  yxp  fjLvi  fiix^aixi  Trpog  rhy  eicQyx,  (jt^Së  xvxipé»  i^ 
TiJ^  fAxyTiKijg  xfjLX  T^y  Tpóyoixv  kx)  TO  ieïov^  xh>*x  ray  iTrevxrrtoMsu  fcxf^* 
Xu7fiq  iTTi^ijTeTyy  rijy  ii  evvs^vi  kx)  irxTpiov  fjt.ii  'jrpot€<rêxt  irhuy,    Am&tor. 
(766  B):  fzeyxXou  (aoi  'ioKilt;  XTTTsaixi  kx)  7rxpx(3ó?<ov  TrpxyfJLxrog^  (^^ 
3i  o\ug   Tx   XKhiirx  Ktvdy  Tijg  Trsp)  tsuy  ii^yjg  yjv  sxof^f^j  ^*P'  ixirrcv  >>5> 
xTTxiTxy  kx)  xziiêt^iy  •  apKeï  yxp  ^  iciTpiog  koCi  irxXxtx  'trhTig  . . .  «^'  ^''^ 
Ttg    xurii   kx)   ^i^i;   u^tffTutrx  KOtvii  Trpog  €U(ri(3etxyy  èx>  f$'  heg  7*p'^'^ 
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oTTTo^.  Deze  Thng  betreffende  de  goden  is  iets  anders  dan  sub- 
\  aanneming ,  geloof  op  subjectief  toereikende  gronden.  Wel  staat 
jrorg.  r;24  A  dienaangaande:  txvt'  iariVj  a  fyu  dx9iKoè)g  viarsija 
HvoLt ,  ntaar  zij  heet  nooit  imv^  if^v^  rtvi^  t.  ,  maar  deze  t.  is  het 
der  groote  menigte  betreffende  de  goden.  Dienaangaande  geldt: 
lu^  T^  vófACfi  Ttareurêovj  nl.  hun,  die  van  de  goden  afstammen  en 
ok  in  staat  zijn,  mededeeling  daarvan  te  doen.  Deze  tt.  als  het 
der  groote  menigte  is  ook  niet  vertrouwen  op  de  goden,  maar 
1  de  Griek  zulk  vertrouwen  —  hoewel  niet  als  grondtrek  van  de 
tenstige  houding  —  kent  en  daarvan  xiaTeistv  gebruikt,  bezigt  hij 
van  deze  ^.  niet  het  werkwoord  Triffretietv^  maar  voul^eiv,  dat  juist 
algemeene  erkenning  en  aanneming  uitdrukt  Vgl.  Xen.  Mem.  1, 
cO^  ff  TTcXiq  vo(il^€t  Seovg  ov  vofii^ccv.  Het  is  de  t/W/^  betreffende 
'vcfJuyfAivoi  isoi  en  juist  omdat  over  de  ^.  aangaande  ro  v^vofn&fjJva 
ideld  wordt,  is  de  naam  t/Vt/^  te  gebruiken,  waarbij  men  evenwel 
mag  vergeten,  dat  nergens  tt.  op  zichzelf  reeds  het  godsdienstig 
>{  uitdrukt,  maar  slechts  daar,  waar  uitdrukkelijk  van  de  Trtp)  ieuv 
gesproken  wordt.  Wordt  deze  intellectueel  als  ^hri^  gekenmerkt, 
^ne  algemeen  gedeelde  overtuiging  van  het  bestaan  en  het  heerschen 
goden  of  der  godheid,  nergens  is  deze  r.  eene  betrekking  tot  de 
beid,  maar  slechts  een  gevoelen  betreffende  de  godheid.  Niet  het 
ogste  bewijs  leidt  daartoe,  dat  wanneer  ook  niet  in  de  taal  der 
rift  dan  toch  misschien  in  den  volksmond  slechte  de  godsdienstige 
'houwing  als  ^.  aangeduid  is,  laat  staan  dan  de  godsdienstige  ver- 
ding. Wanneer  eenmaal  —  Soph.  Oed.  R.  1445:  yvv  y  h  ry  ie^ 
uif  (fipoig  —  7.  vertrouwen  beteekent  en  ook  anders  wel  van  Tnarewtv 
ra-  öef^  roti  êeoig,  maar  niet  in  den  zin  van  vertrouwen  sprake  is  — 
^  Apol.  Socr.  15:  fiijii  tavtx  uwfi  vioTswijTe  r^  êeu.  Mem.  1,  1,  5: 
'^^  tU  ce»  ixkcfi  7n7Tevv€t£v  if  Seu]  mffTcuav  is  tsoh  vag  oix  ehxi  $eob^ 
*'^«v,  cf.  Plat.  Gorg.  512  E:  fih  yxp  rouro  fih  ro  ^v  oTo^ofiii  xP^^ov 
ys  uq  iXyjtuq  xvipx  ixrioy  hrt  xx)  ou  $iA^v;^ifT€0v,  ^A.A*  iTrirpé^xvr» 
u  TouTwv  T^  9s^  Kx)  'TTiffTevaxvrx  Txlq  yxjvxi^iy^  on  ri^v  elfAxpfiéinfU  oü*  xv 
sx:ptiyoi  —  zoo  wordt  toch  anders  nooit  de  godsdienstige  betrekking 
^r  T/Vn^y  TiQTsiiiy  in  den  een  of  anderen  zin  aangeduid,  het  minst 
den  zin  van  vertrouwen.  Want  dit  lag  niet  in  den  geest  van  de  be- 
bouwingen der  Grieken  over  het  wezen  der  godheid  en  hare  verhouding 
t  de  menschen.  Zie  l>.(a<;,  ïlxffKOfixi.  Wat  Xen.  van  Socrates  bericht: 
l^ze  levendige  verhouding  tot  de  godheid  is  een  bijzonder  eigendom  van 
^crates. ..  De  goden  staan  niet  als  levende,  sprekende  machten  voor 
^^  bewnstzgn,  zoodat  tot  hen  eene  innerlijke  verhouding  van  het  geloof 
^  het  vertroQwen  mogelijk  was.   Tegenover  die  verre  onbekende  machten 
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is  onderwerping,  die  zich  bij  hunne  beslissing  nederlegt,  het  eeni 
gelijke.  Ook  de  Stoa  trok  die  grenslijn  niet  verder.  Het  bleef  bij 
dadite:  aan  de  goden  toegeven,  hen 'volgen,  gehoorzamen.  Het  ve 
wen ,  TTiffTsuaai  roïq  isoïc ,  werd  niet  bereikt*'  (Schlatter,  t  &.  pL  S.  i 
M.  a.  w.  het  actieve  Tri^rig  is  nergens  een  godsdienstig  begrip ,  m^ 
slechts  hier  en  daar  op  de  godsdienstige  objecten  toegepast  fo] 
intellectueel  begrip.  Wel  heeft  bet  passieve  ^IvTtg  een  godsdieü 
inhoud  en  wanneer  tt.  êeuy  gezegd  wordt,  is  steeds  t.  in  passie- 
teekenis  bedoeld.  Zie  boven  1)  a).  Vgl.  rig  Tthn^  ai&svéat  Hrdt  3\ 
Ook  Pol.  28,  1,  9:  i}  ^uyKXi^TO^  ifr^Kpiitj  ...  ypi^at  irepi  roircsy  Trpi;  i 
fAXÏov^  d^  »ir^  ioKsl  aufi^ipeiv  ix  Tvi^  ïiixq  vlvTsaq  is  t.  niet  godsi 
of  godsdienstigheid,  zooals  men  ten  onrechte,  op  een  dwaalspoor] 
door  Schweighauser's  juiste  Latijnsche  verklaring:  pro  religione 
aangenomen  heeft,  maar  TrapxKx^sTv^  hiaaiati  eïg  vhrtv  Ttvo^  1)  b; 
vergelijken.  De  trouw  en  betrouwbaarheid  hebben  een  godsdienstij 
rakter,  de  tt.  in  actieve  beteekenis  is  eeile  verhouding  van  het  iiite 
waarvan  de  wijsgeerige  reflexie  gebruikt  maakt,  om  in  aan8laitiDg< 
aan  van  een  verschil  tusschen  t.  en  iirurrilifjL)^  te  spreken,  dat  en 
altijd  nog  iets  anders  is  dan  het  onderscheid  bij  ons  tusschen  geb 
en  weten,  dat  hieraan  zijn  uitgangspunt  ontleend  heeft. 

B)   LXX,  synagoge  en  Philo. 

Voor  de  LXX  bestond  geen  aanleiding,  het  begrip  viarn;  k^ci 
beteekenis  te  nemen  en  daaraan  eenen  nieuwen  inhoud  te  geven,  iraii 
zij  ook  TT.  nooit  in  den  zin  van  geloof  gebruikt.  Want  noch  wordt 
zulk  een  godsdienstig  geloof,  waarvan  het  act  v.  bij  de  Griekeü 
bruikt  wordt,  in  het  O.  T.  gesproken,  vgl.  Ps.  14:1,  noch  geei 
Hebr.  tekst  aanleiding  tot  een  met  V^s^ïi,  ynareóetv^  overeenstem 
subst.  irlcrrig  =  geloof  in  godsdienstige  beteekenis.  pei  en  zijne  afgel 
woorden  zijn  het,  waarvoor  ^/o-t^,  TnaToyy,  x/Vt/^,  TriaTêueiv  voorkoi 
maar  niet  deze  alleen,  maar  daarnaast  komt  de  andere  reeks  i>^ 
ixiiUi»^  ihr/iiivóq^  ixtjtsuetv  en  wel  zóó,  dat  het  werkwoord  ^t:»,^^^^' 
alleen  in  Niph.  en  Hiph.  voorkomt ,  door  yn^róa  en  TTtffreva^  Pari  ^i 
door  m^7Óg  of  iv  ix^islq^^  n^N  geregeld  door  xK^ésix  (slechts  eni 
malen-  door  Trhri^y  zie  beneden,  ook  bij  uitzondering  door  itxxi:rXfTf 
sK€'4(AQ<fuyvi) ,  daarentegen  h^'^tsk  naar  eene  bepaalde  onderscheiding  ^^ 
door  TijTig,  deels  door  ixiliisiot  vertaald  wordt.  Vgl.  onder  i^r» 
I,  bl.  153.  Het  gebruik  van  irhTic  bij  de  LXX  komt  overeen  metQ 
passieve  t.  in  het  gewone  Grieksch  in  den  zin  van  trouw,  betrou 
baarheid  van  hem,  die  trouw  en  geloof  houdt,  alleen  met  deze  bep&ui^ 
dat  bij  het  gebied  van  het  gemeenschapsleven ,  bij  de  Grieken  het  eif^ 
lijke  gebied  van  de  TclcTtq ,  waarop  het  doel  van  het  xirrèv  lag,  ^^  ^^ 
de  verhouding  tot  God  kwam ,   wat   wel  herinnert  aan  de  i^l^^i:  i'- 
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3r  de  goden  instaan,  en  die  door  de  goden  geprezen  wordt, 
Bis  geheel  anders ,  nl.  gemeenschap  met  God  is ,  ?gl.  Deut.  32  :  20 
^efTTpxfiifAivff  iarh,  uk)  olq  ovk  iffTi  Trhnq  xvtóïq  ^  03  l'SK'rfb  ö''?^. 
tegen  Spreuk.  12  :  22  zelfs  de  pluralis :  ffiixvyfAOL  avpicfi  x^l^*l  ^fvi-^ » 
oiójy  ^icTstg  isKTo^;  TTxp"  xitT^f  van  de  de  gemeenschap  onder  roen- 
bepalende  t.  Daarvan  staat  het  gewoonlijk  overeenkomstig  het 
np72«  1  Sam.  26:23,  2  Kon.  12:16,  22:7,  1  Kron.  9:22, 
,  '2  kron.  31:12,  15.  34:12,  Ps.  37:3,  Spreuk.  12:17,  Jer- 
3 ,  9:3,  Neh.  11 :  23  (nj»»).  Alleen  2  Kron.  19  : 9  en  Jez.  11:5 
X  de  IjXX  het  met  toepassing  op  menschen  door  iXiiêêi»  en  dat 
en    de    licht  verklaarbare  reden,  nl.  Jez.  11:5  van  den  Messiaan- 

koning  êarxt  iiKxiotnjyiit  S^uafAivoq  rviv  i^Cphv  xvrou  za)  iXvitei^  elkti- 
Ta<;  '7r?.c6p»q^  omdat  ir,  in  deze  constructie  voor  het  Grieksche  oor 
teekenis  aanzien,  ii^x  ka)  Tifi4  gehad  zou  hebben  en  omdat  van 
ecbter  zelven,  die  over  de  t.  te  oordeelen  heeft,  niet  t.  gezegd 
Op  den  laatsten  grond  ook  2  Kron.  19 : 9  outu  icoiyi^eTs  h  <pó0u 
,   xxyf&€i^  Kxi   iv   TT^^ripa  Kxpii^  =   frhri^.    Van   Gods  trouw  staat 

dikwijls,  maar  slechts  driemaal  vertaalt  de  LXX  het  door  t.  Ps. 
r ,  Klaagl.  3 :  23 ,  Hoz.  2 :  22  (evenals  n»N  Spreuk.  3:3,  Jer.  28 : 9 , 
tl],  waar  telkens  de  gedachte  eene  bijzondere  schakeering  overeen- 
stig  de  Grieksche  voorstelling  van  r.  verkrijgt,  daar  de  gemeen- 
psverhouding  tot  God  en  tot  Zijn  volk  op  den  voorgrond  treedt, 
!|I  zij  voor  de  r\'p(a^  Gods  steeds  xXritetx  gebruikt ,  vgl.  Ps.  40:11, 
G,  naast  non  88:l2,  89:2,  3,  25,  34;  98:3,  100:5,  paralF. 
^9:6,  9,  2V,  Hoz.  2:  22,  Ps.  96: 16.  Vgl.  onder  x^ijisix  I,  bl.  158. 
lüeer  bet  op  de  verhouding  tot  God  slaat,  duidt  het  de  hondstrouw 

die  tegelijk  het  uitgangspunt  der  trouw  binnen  de  gemeenschap  is , 
«Ier.  5:5   met  vss.  1,  3.    Zoo  Jer.  7:28,  Hab.  2:4,  zie  beneden. 

ook  TTiffTÓc.  Dit  is  evenwel  iets  anders  dan  de  Nieuw-Testamentische 
'?;  vgl.  Neh.  9  :  38  êv  Txaiv  roiroig  viiAtU  iixriêsfAsêx  Thrtv,  •^59??  O'^^^s» 

7/<^/v,  Thrsig  TToiêïaixi  bij  bondssluitingen,  bondsverdragen,  Hrdt. 
8,  2;  9,  92,  Xen.  Heil.  1,  3,  12,  Thuc.  4,  51.  Ook  in  de  apo- 
fen  is  het  spraakgebruik  niet  anders.  UhTi;  is  steeds  trouw,  ge- 
*nlijk  in  verhouding  van  mensch  tot  mensch,  in  verhouding  tot  God 
lits  Wijsh.  3  :  14,  Sir.  1 :  24 ,  15  :  15  (40 ':  12?),  45  :  4.  Ook  4  Makk. 
'''^^>  16:22  duidt  >j  Trpog  éeiv  tc.  vgl.  met  17:2  niets  anders  dan 
^^^  aan.     Sir.  49:10   evenwel:    i>,uTpu(rxTo  xvrob^  h  Tchrsi  èhTriiot;  is 

^^«^/3ö£  noch  vertrouwen  op  hoop,  noch  vertrouwen,  dat  in  hoop 
^^at  (ongeveer  gelijk  1  Petr.  1:21),  maar  het  beteekent:  door  de 
^^ht  van  de  betrouwbaarheid,   van   de   zekerheid   der  hoop.     Alleen 

'22:23,  27:  16  staat  het  Act.  =  vertrouwen. 
Zoo  heeft  het  geheele   Oud-Testamentische   Grieksch   geen  plaats, 

^Voord.  Oiid-Chr.  Lett.  Ba^jon.    II.  38a 
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waarin   Tchrig  evenals  in   het  N.  T.  de  verhouding  van  den  mensc 
God   en  tot  Zijne  openbaring  aanduidt.     Op  de  bedoelde  plaatsen 
het  noch  het  vertrouwen ,  noch  de  erkenning  aan ,  zegt  niet ,  van 
aard   het  vertrouwen   is,  maar  noemt  alleen  eene  hoedanigheid, 
hondstrouw.     Wel   sluit  trouw   vertrouwen  in  zich.     Dat  evenwel 
op   de   bedoelde   plaatsen  noch  hoofdzakelgk  noch  van  ter  zijde 
gelegd   wordt,   ligt  evenzeer   voor   de   hand,   als   dat   het  Nieuw- 
mentisch  begrip  van  r.  dat  van  vertrouwen,  erkenning  is.    Is  de  o| 
scheiding   van  7/0-r/^   in  passieve  en  actieve  beteekenis,  overeenko! 
het  gebruik   van  7ritrTÓ<;  juist,  dan  heeft  xiVr/;  bij  de  LXX  steeds 
passieve,   —   in    het    N.   T.    met    weinige    uitzonderingen    eene 
beteekenis.    Men  kan  nog  vragen ,  of  het  met  de  nog  overig  zijnde 
Hab.  2:4,  die  speciaal  voor  de  Paulinische  tt.  zóó  beslissend  is, 
gesteld  is.     De  Hebr.  tekst  heeft:  rr^n*'  'inaïiöKa  P'=i3:'ï,  de  LXXve 
O   il   Uk,   €k  irhrsé:;  fiou  t^viasrxi^  Alex.  o  ii  3/x.  (jlov  ix  tt.  ^,    (De  Ii 
van   den   Alex.   is   niet   van  eene  lezing  "^pnsK  af  te  leiden,  maar 
vatten   als   inversie  van  het   door  ix   van  tt.  gescheide  fAOu  zooals 
9 :  15).     De  LXX  volgt  eene  andere ,  door  Hiëronymus  genoemde  h 
van   den  Hebreeuwschen  tekst  '^n^'n^Mra,  die  te  verklaren  is  uit  de 
eens   door  haar  gevolgde  onjuiste  lezing  "^tsp^  i.  p.  v.  'tD&3  in  het 
versdeel.  Vgl.  Kautzsch,  De  Vet.  Test.  locis  a  Paulo  ap.  allegatis, 
1869,  p.  71  sqq.    Dan  evenwel  bevat  deze  plaats  niet  het  begrip^' 
en  TT,  (jLou  is  niet:  vertrouwen  op  mij,  maar  mijne  trouw,  overeenloro 
de  vertaling   van  het  eerste  versdeel  cuk  siiioxi!  ij  \twz^  f^^  ^^  ^^ 
h  Trhrem   f4,ou  ^ijffSTxi,     Dat  Hebr.  10:38  toch,  hoewel  de  schrijv^t 
lezing  der  LXX  volgt,  niet  aan  de  trouw  van  God  denkt,  maar  iC7 
Gen.   obj.  opvat,  getuigt  voor  den  sterken  invloed  van  het  Nieow-Tc 
mentisch   begrip   Trlang.    De   vraag  wordt  dan   nu,  waar  de  aansloi 
daarvoor  te  zoeken  is,  wanneeer  de  LXX  het  begrip  —  ten  miosti 
haar  gebruik  van  het  woord  x/Vr/^  —  niet  heeft. 

In   het  O.  T.   wordt  betrekkelijk  weinig  van  het  geloof  gespro 
zoo   weinig,   dat  de   behoefte  aan  een  met  het  werkwoord  oveieenst 
mend   substantivum   nog  niet  bestond.     De  verhouding  ten  opzichte 
God   wordt  vooral   genoemd   de   vreeze   des  Heeren.     De  vraag  of 
gelooft,   dat  Hij   er  is,   wordt   niet  ernstig  gedaan  en  waar  zij  geil 
wordt,   wordt  zij   als   dwaasheid  gebrandmerkt.     Men  moet  Zijnen 
doen,   in   Zijne   geboden   wandelen.   Zijn   verbond  houden  en  Hem 
denken  (£x.  3:  15)  en  dan  ook  op  Hem  hopen,  wachten  en  vertroa 
(naa,  non,  njp,  nsn,  b'»n'ïi,  bn*;,  iKTrl^siVj  (uysiv^  ^po^-,  y«'ö/x«'«>, 
óévxi.   Maar  slechts  zelden  wordt  in  deze  beteekenis  van  yt:»^,  ^^^''"^ 
gesproken.    Dit  slechts  op  enkele  gewichtige  plaatsen.    Zoo  allereers 
het  begin   van   de  geschiedenis  des  heils,  bij  Abraham,  Gen.  15:6,1 
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,    Ex,   4:31:    Kai  tirlaTtutrtv  i  ><xif,  volgens  het  bericht  van  Mozes 

e  hem  ten  deel  gevallene  GodsopeDbariog ,  vgL  tbs.  1,  5,  8,  9,  Ex. 
1,    na    het   volbrengen   van    den   uittocht   en  den  ondergang  der 

enaren:  c(pal3vêti  ii  i  kai?  rhv  xvpicv  xxi  lukjivac  t^  6i!f  xk\  M»ffg 
pxTTOvri  xircü.  Vgi  Ps.  106:12.  —  Dent  9:23,  waar  aan  de 
itneming  van  Eanaan  gedacht  wordt :  ijveiiiiaxTi  t^  fljftart  xuflw  raü 
'tMxv  xatl  BvK  èmaTtüaarf  axiT^-  VgL  Dent  1 :  32 ,  Pa.  78  :  22 ,  32  , 
24.  —  Ex.  19  :  9 ,  waar  aan  de  aanstaande  wetgeving  en  bonds- 
ig  gedacht  wordt:  'ikl  fya  itxpxytvonat  irpU  ai  h  otJAu  vf0ixng  ivx 
g  5  Xacèt  reu  },ct^oüvTii;  /too  irpèi;  ^i  xxi  aoi  xirreÜTuaiy  elf  jhn  .xlütx. 
»  2  Kron.  20:20,  waar  aan  eene  besHssing  gedacht  wordt,  wan- 

Josaphat  het  volk  tegen  de  Ammonieten  en  de  Moabieten  aan  wil 
in '.  ifAiriffTevs»rf  lx  itvpl^  éi^  vfiüy  Ka)  iiiXiaTtuê^afirét '  iiiitiartóaxTt 
fvijry  atvToii  xai  euoiuSiivtaSt.  Vgl.  Jez.  7:9,  28 :  16,  53 :  1,  evenals 
e  prediking  van  Jona  te  Nineve ,  Jon.  3  :  5  iirkrfuvxv  a'i  ivipa  N^reS 
tif.  Vooral  evenwel  wordt  van  niet  gelooven  gesproken  en  V'??? 
omt  bijna  nog  meer  voor  dan  de  positieve  uitdrukking,  Ps.  27:  13, 
>D.  17:14,  Ps.  78:22,  32,  106:24,  Num.  20:12,  Deat  9:23, 
7:9,  53 ;  1,  Mum.  14: 11.  Van  een  enkel  persoon  vinden  wg  i'>»Hn 
!n  Ps.  116:1,  119:66,  Dan.  6:24.  Overal  wordt  gedacht  aan  eene 
issing  van  ver  reikende,  tot  de  toekomst  zich  uitstrekkende  heteekenis, 
:ij  aan  eene  beslissing,  hetz^  aan  eene  bewering  in  eenen  bedenke- 
:q  toeatand ,  nergens  aan  dat  zich  vasthouden  aan  God  en  vertrouwen 
Ucm,  dat  deels  in  het  dagelykache  leven  te  bewezen  is,  deels  de 
iit  is  van  de  uren'  der  beslissing  en  van  de  in  de  verzoeking  behaalde 
KiuniDg,  Van  paetn  ia  slechte  sprake,  waar  eene  tegenstelling  moet 
'voonen  worden,  een  öf  6f,  en  daartoe  zijn  de  boven  genoemde  verba 

geschikt,  maar  slechts  ynHn,  meestal  met  a,  zeldzamer  met  ^  Ex. 
I,  8,  9,  Jez.  53:1.     Met  het  volgend  -s  Ex.  4:5,  vgl.  Job  9:16. 

de  Hiphil  van  -gntt,   vastmaken,  bouwen,  steunen,  beteekent  het; 

zijn  (Job  39:24),  aan  iets  vasthouden,  ergens  op  steunen,  ver- 
iWBD   {Job  4:18.  15:15,    39:12),    met    een    volgend   -n«    (Richt. 

-*Ü),  iets  voor  zeker,  betrouwbaar  houden  (1  Kon.  10:7,  2  Kron. 
^,  Klaagl.  4:12,  Jer.  40:14),  van  eene  zaak  zeker  zijn,  Deat. 
'6G,  Job  24:22.  In  betrekking  tot  God  beteekent  het:  zich  aan 
^  vasthouden,  het  op  Hem  steunend,  zich  aan  Hem  overgevend  ver- 
uvsQ,  dat  van  zijnen  God  zeker  is  en  daarJoor  aan  bet  subject  zelf 
tbeid  verleent ,  2  Kron.  20 :  20  ?TOKri  ES'-rfV»  n-n-ia  ïiraMn.  Het 
"''^  is  ondanks  zjjn  zeldzaam  gebruik  toch  reeds  zoozeer  voor  eene 
paalde  godsdienstige  verhouding  gebruikt,  dat  het  ook  zonder  nadere 
paling  zelfstandig  dat  zich  overgevend  vertrouwen  en  de  verwachting 

3en  God  des  heils  uitdrukt,  zooals  Jez.  7  :  9  ^ïnKn  (('s  '3  vimt\  tt^  dk. 
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28:16  tów  iKb  y^misrt.  Ps.  27:13,  116:1.  (Nadere  bijzondei 
onder  ixiiisiA^  I,  bl.  153).  Het  is  de  aanduiding  van  die  Terhcn 
die  in  beslissende  tijden  de  verzoeking  overwint,  God  aangrijpt, 
vasthoudt  en  zoo  Hem  heeft.    Het  zegt,  hoe  men  God  houdt  en 

Juist  dit,  dat  het  de  verhouding  in  beslissende  tijden  aanduij 
het  de  overwinning  van  eene  tegenstelling  bevat ^  verklaart  veel; 
eerste  dat  het  betrekkelijk  zelden  voorkomt,  dat  het  niet  het  g 
woord  voor  het  vaststaand  vertrouwen  op  God  in  allerlei  toestand 
maar  voor  het  vasthouden  van  God  in  bijzondere  toestanden,  het 
voor  het  beslissend  geloof.  Daarom  neemt  het  ook  het  begrip  e 
ning  in  zich  op  en  gaat  daarin  over,  terwijl  het  het  geloof  ai 
woord ,  de  boodschap  en  de  boden  Gods  aanduidt  (vandaar  de  constj 
met  b)  Jez.  53 : 1,  2  Kron.  20 :  20.  Vooral  is  dit  het  geval  bij  frs? 
want  in  beslissende  tijden  wordt  gedacht  aan  de  tegenover  de 
schappen  en  eischen  Gods  in  den  strijd  tegen  verzoeking  en  aanren 
bestaande  erkenning,  het  Ja  of  Neen,  waar  of  niet  waar  van  dei 
of  de  belofte  Gods.  Deze  overgang  van  het  zich  steunen,  verü 
erkennen,  voor  waar  houden  en  diensovereenkomstig  zich  gedrag 
niet  evenals  in  het  Grieksch  eene  verzwakking  van  de  oorspronU 
voorstelling ,  maar  het  wijst  aan  de  eerste  daad  van  het  beslissend  d 

Duidt  evenwel  i'^n&^n  het  geloof  aan  in  zijne  beslissende  openbi 
ter  bevestiging  tegenover  eene  verzoeking,  dan  is  begrijpelijk,  m 
schrijver  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  Hebr.  11  bij  alle  op  deur 
grond  staande  yrpeaffuTepoi ,  de  beteekenisvolle  personen  van  het  0. 
als  het  eigenlijk  beslissende  in  hun  leven,  juist  dit  geloof  noemend 
want  alles  wat  de  schrgver  daar  vermeldt,  komt  overeen  met  ds 
wat  de  eigenlijke  inhoud  van  het  y>72ixn  is.  Het  is  altijd  geloof  ib 
beslissende  ure,  het  overwinnend  geloof.  Deze  beschouwing  van  de 
teekenisvolle  personen  en  tijden  van  het  O.  V.  van  uit  dit  gezichts] 
is  reeds  in  de  synagoge  gevonden  en  moest  zich  aan  haar  opdrid 
hoe  meer  de  toestand  van  Israël  na  de  ballingschap  daarop  wees 
het  vasthouden  van  zijnen  godsdienst,  het  zich  vasthouden  aan  God 
de  hoop  op  betere  tijden  juist  op  die  wijze  en  in  die  vormen  den  nad 
te  leggen,  zooals  yn^'n  het  uitdrukt.  Daardoor  wordt  dan  duidelij]^* 
de  vorming  of  de  overname  van  een  met  het  werkwoord  overeenkom 
zelfstandig  naamwoord  volgen  moest. 

In  het  O.  T.  ontbreekt  nl.  voor  T^ttNn  het  overeenkomstige  w^^^ 
tivum.  Want  nj^im  komt  overeen  met  het  part  pass.  -jio»,  lr?l 
duidt  aan  de  vastheid,  betrouwbaarheid,  trouw,  derhalve  x/Vr/c  fn  P 
sieve  beteekenis.  Zie  boven.  Vgl.  Ex.  17 :  12  nsïi»»  T»n'»  ^J,  X^'- 
hTyfptyfxévxi.  Jez.  33:6  ^w  ri5^'2K  (vgl.  met  39:8).  Jer.  15:^^ 
v^jsp   'pev^eg  oOk  Ï;^ov  zhTiv.    Vgl.  ook  onder  T/orrf^  als  aequivalent 
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Maar  van  de  drie  plaatsen,  waar  ipit^,,  ^^ti^sN  in  specifiek 
enstige  beteekenis  gevonden  wordt  —  Deut.  32  :  20 ,  Jer.  7  :  28 , 
2  : 4  —  brengt  juist  de  laatste  eene  belangrijke  schrede  verder  en 
i  tot  het  werkwoord  yi^xn  Gen.  15:6,  Jez.  7:9,2  Kron.  20 :  20. 
erband  zelf  wijst  voor  n^';i72N^  zooals  Hitzig  het  uitdrukt,  „auf  die 
be  Gesinnung,  wenn  man  so  wilF  die  Ueberzeugungstreue*^  juist 
p,  dat  de  rechtvaardige  door  al  het  lijden,  dat  hem  wedervaart 
)or   de    aanvechtingen,  welke   hij  moet  doorstaan,  zich   niet  van 

God  laat  afkeeren,  op  wien  hij  hoopt.  Want  zijne  rechtvaardige 
is  juist  zijn  vasthouden  aan  God,  zijne  hoop  op  God,  waarom  hij 
nvechtlDgen  draagt.  In  deze  aanvechting  moet  h^  volharden,  want 
lor spelling  moet  ondanks  het  schijnbaar  uitstel  toch  vervuld  en  hij 
worden.  Zoo  heeft  'rt^W»  betrekking  op  zijne  volharding  bij  de 
ichtingen  en  is  de  eigenschap  van  den  pM2  Ps.  78 : 8  „dat  zij  niet 
als  hunne   vaderen,   een  afkeerig  en  ongehoorzaam  geslacht,  wier 

niet  vast  was ,"  'irr^'n  bfim»  n:tt»5  ö^bi ,  vgl,  vs,  7.  Deut.  32 :  20 , 
9  :  8.  Van  hier  tot  de  aanduiding  van  het  vaste  vertrouwen  op  God , 
s  Hebr.  10 :  38  de  plaats  opvat ,  door  n^?.»»  is  slechts  ééne  schrede , 
e  de  synagoge  gedaan  heeft,  daar  het  Talmudische  ti^Ts^^rr,  »n?Dn'«rT 
alleen  de  trouw,  maar  ook  juist  het  vertrouwend  geloof  aanduidt  en 

op  deze  plaats  zóó  verklaard  wordt,  ja  zelfs  de  erkenning,  het  voor 
r  erkennen  en  belijden  betee]|:ent,  later  dan  ook  verzwakt  tot  het  al- 

in  eenen  eenvoudigen  assensus  bestaand  voor  waar  houden.  Zie  Levy, 
id.  Wörterb.  Vgl.  Weber,  System  der  altsynagogalen  palast.  Theol. 
95:  „Es  wird  der  Glaube  Abrahams  im  Unterschiede  von  der  nsuM 
Fürwahrhaltens  in  Beresch.  Babba,  C.  52  ausdrücklich  nnEd^n  eine 
)  Zuversicht,  ein  rückhaltloses  Vertrauen  auf  Gott  genannt."  Ook 
Hebr.  njï^öK,  of  njm  bevat  het  begrip  vertrouwen,  geloof;  ö'^MtJ  ni-nttN 
c.  Ab.  6,  5  is  geloof  aan  de  wijzen.  Men  spreekt  van  n^^fij  "^X^Tij 
'iTTifTToi^  Vgl.  Buxtorf  s.  V.  'jüp^.     Schlatter  t  a.  pi.   S.  34  vat  ook 

22:23,  27:  16  ttIjtk;  =  rTj"a73«  in  den  zin  van  vertrouwen  op. 

Zoo  hebben  wij  hier  inderdaad  bet  substantivum  voor  het  begrip 
^(?  in  actieve,  godsdienstige  beteekenis  als  aanduiding  van  het  ver- 
loven, het  steunen  op  God  en  de  erkenning  van  Zijne  openbaring, 
^  Zijne  boodschap  en  boden,  van  Zijnen  wil  overeenkomstig  a  •j'^^aKn 

^)  'm  of  *«^.  Toch  is  niet  te  ontkennen,  dat  het  niet  zoo  in  het 
Idelpunt  van  het  godsdienstige  leven  staat  als  in  het  N.  T.  Het  is 
Q6)  hoewel  de  hoogste  openbaring  daarvan,  en  toch  niet  de  eigen- 
^6)  samenvattende  openbaring,  waardoor  alleen  men  God  en  wat  van 
'^  komt,  heeft.    Vgl.  Sir.  35:  23  i  TTKnevav  vófji,cp  xpoaé^êi  hro>.xh  x«/ 

Anders  staat  het  bij   Philo,  bij   wien  overigens  op  merkwaardige 
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wijze  het  zelfstandig  naamwoord  in  godsdienstige  beteekenis  zelè 
is  dan  het  werkwoord.  Zie  onder  vtvritia.  Hij  rekent  zeer  besla 
dit  in  de  synagoge  aanwezige  begrip  naar  de  beide  daarin  vervatt 
punten  van  vertrouwen  en  erkenning,  Hij  spreekt  van  A^brahamil 
Trpo^  rhv  Sséy^  De  Abr.  H,  39,  36:  ug  riiq  vph^  otinlv  vlvreco^  xyipti 
avipa  frlaTiv  dvTiiliaviy  xvt^j  t^v  3/*  opxeu  0e0xlafftv  Sv  inrhx^'^* ) 
wat  weliswaar  met  „trouw  voor  trouw'*  overeenstemming  heeft, 
daarmee  niet  verward  moet  worden ,  want  t.  op  de  eerste  plaats  i 
naar  het  verband  het  volkomen  vertrouwen ,  vgl.  t  a.  pL  29 :  rs  1 
y^^ftf^  K»)  ff 0^1»^,  Ttiq  TcpU  isov  Trhrea;  èpotffihrx.  18  rijfv  Tpoq  ri*0> 
»UT^  (se.  ri  *Ai3p.)  fiapTvpoufftv  ol  XP^^f^^^t  '^^^  j3«a'/A/3«  ruv  iprJj^ 
Migr.  Abr.  I,  442,  41  met  het  oog  op  Gen.  16:5  inrèav  oix  ^^^ 
iAA'  iiu  ffoi  iei^u^  sU  fAXpTvpiav  Triareai  ^y  Mvrsuffsif  i  ^x^  '^^< 
TÜv  iTorsyeviAXTUV  imieixpv/xivti  to  eixipi(fTOv^  JAA*  ix  Tpoffioxist;  v* 
xóvTav.  De  confus.  ling.  I,  409,  39  met  betrekking  tot  Deatj 
etprjTXi  yxp'  (Tv  Yb  xutov  (rrijêt  fjur  ifjtov'  Ivx  hioiXfffAOP  xx)  ivxfi^A 
a0e0xlcu  \l^uxïi^  hxêiast^^  xToivffifA^voi  r^v  ixppuTxniv  xxi  &e&^ 
hxêsfftv,  TlffTtv  hiiuffnrxL  Stond  hier  het  begrip  vertrouwen  o^ 
voorgrond ,  elders  dat  van  erkenning ,  De  poster.  Cain.  1 ,  228 ,  t 
iiin  vérs  x\b€uiovg  ^é^ti^  fASTxXx^hv  xfiefixlov  iulotxafAod  (jeffxioraw  * 
iXhi^virxi,  De  Mos.  II,  95,  5:  vofilvxg  rovq  èsxvxfAiveu^  ix  rnc  hit 
XTTiffTlxi  eU  Trhnv  tuv  Xeyofiivav  fi€Tx(3x?<ê7if.  (Andere  plaatsen  b^  Sc 
ter,  t.  a.  pi.  S.  548.  Grotius,  Carpzovius,  Wettstein  bij  Hehr.  ^ 
Schneckenburger,  Annott.  in  ep.  Jac.  p.  130  sqq.  Dahne,  Jüdis^'-i 
Religionsphil.  1,  372  ff.  Siegfried,  Philo  von  Alex.  8.  307).  Intus» 
is  tweeërlei  niet  te  miskennen.  Het  begrip  van  de  tt.  bij  Philo  oi 
scheidt  zich  daardoor  van  het  Nieuw-Testamentische,  dat  het  niet  ae* 
houding  tot  God  aanduidt,  maar  zooals  Schlatter  zegt:  Het  is  iii^t 
begin  van  de  op  God  betrekking  hebbende  levensbeweging,  ma&rl 
einde,  niet  haar  grond ,  maar  haar  doel  (t.  a.  pi.  S.  91).  Het  b^pi^ 
de  !^^ti»M  Hab.  2:4,  aan  den  *|»Ka  (zie  ^wtóc)  meer  verwant  dan 
de  Nieuw-Testamentische  TrhTiq.  Verder  onderscheidt  het  b^p  bij  P 
zich  daardoor,  dat  voor  Philo  het  object  des  geloofs  niet  de  bondstr 
Gods  is,  hoewel  hij  ook  daaraan  vasthoudt,  de  Mos.  II,  179,  I<>' 
rx  (Jtiv  ifiiii  0"üj66/3ij3>fX£ ,  rx  31  Trpovioxarxi  •  iiórt  TclvTiq  ruv  j6«AAflW*> ' 
icpoytyzyoTm  Ts/isiojfft?,  Maar  niet  zoozeer  God  is  in  zijne  voor  de ' 
komst  bewaarde  openbaring  object  en  grond  des  geloofs,  maar  Goi 
het  ware  zgn,  t0  "Ov^  zoodat  daardoor  het  geloof  in  God  en  zijoe 
loften  tegenover  het  vertrouwen  op  de  zienlijke  en  aardsche  diogeo  sti 
Quis  rer.  div,  haer.  I,  485,  46,  nadat  hij  de  a-.  TsXeiorarn  i;<^^^  ' 
genoemd  heeft :  f^óvq)  isu  x^P^^  hipou  7rpo9icxpxX>i^e(aq  ou  pqtiiov  tisw^*^' 
rijv   Ttpoq   TO   tutjTOv   ^   7uv€^euyfjt.€Sx   (jvyyiysixy^   orrsp  )jf4i^  xxi  Xf^i^*'' ' 
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:}  ^PXV  ^^'  ^i^oig ,  uyeiqL  re  xa)  pifAifi  adfAaTog  xa)  i\Xoti  voXKol^ 
:i  TTeTTi^Twxivxi.  Het  olet  letten  op  het  zichtbare  loopt  uit  op 
iet  de  tegenstelling  tusschen  het  zijn  en  de  materie,  tusschen 
m  zinlijkheid  bestaande  verhouding.  Daardoor  redt  Philo  70or 
grip  TTiffTK;  die  zekerheid ,  welke  hij  beschrijft  De  nom.  mut.  I^ 
*:    7-3fv   ^ip  7/Vt/v  ovtu  fiélSxtóv  ^fifft  ieïv  eJyxt  aq  fiviih  hot^ipnv  rijg 

5v   Tijg  iprloxj  xoCi  Tcspi  irivr»  irKiipoug. 

anneer  nu  Philo  meer  met  het  begrip  TrkTig  rekent  dan  de 
ge ,  ligt  dit  hieraan ,  dat  hier  voor  hem  een  voor  zijne  speculatie 
Ier  passend  woord  bestond  en  het  gebruik ,  dat  hij  daarvan  maakt , 
n  teeken,  dat  in  de  synagoge  of  zelfs  in  de  taal  van  het  gods- 
g  gemeenschapsleven  het  woord  reeds  meer  inbeemsch  geworden 
Hoe  weinig  dit  het  geval  is,  bewijst  Josephus,  wiens  gebruik  van 
'iy  in  godsdienstige  beteekenis  —  zie  onJer  Tn^nua  —  wel  uit 
loodsche  afkomst  voortvloeide,  maar  die  nergens  het  subst.  vlang 
se  beteekenis  gebruikt ,  terwijl  hij  het  wel  van  de  trouw  van  God 
,  c.  Ap.  2,  27|  2  Toy  êeov  rnv  irhTiv  Ux^P^^  icxpe^x^xhoq. 
))    Het  Nieuwe  Testament. 

ioo  zijn  de  onderstellingen  gegeven  voor  het  gebruik ,  dat  het  N.  T. 
iet  subst.  T^bria  gemaakt  heeft  en  voor  het  gebruik  van  het  begrip 
of  als  de  benaming  van  de  eigenaardige  verhouding,  waardoor  men 
heeft  en  houdt  en  alles  heeft  wat  van  Hem  komt  Het  gewone 
:sch  heeft  het  woord  —  verder  niets.  Want  dat  Tchrii;  eene  erken- 
is,  die  van  sMivxi  verschilt,  —  Hebr.  11:27  vIvtsi  xxriKi'Triv  AU 
^  —  rhy  yip  iopxTOu  aq  opuv  ixxpripi^vev  ^  11:1  Iöt/  ii  irhri^  ixiri' 
üv  {jTTÓjTaai;  j  vpxyfjkiruv  Ixsyxi^^  ^^  ^XsicofAivcav^  Joh.  20 :  29  y^xxipioi 
f  ISöVt5^  xx)  irtvrswxyrsq,  1  Petr.  1 :  8  iU  0¥  ipri  /^^  ipavng  TriffTsó- 
is  xta.  —  heeft  met  de  onderscheiding  tusschen  r/Vr/^  en  ir/- 
1)  met   het  door  Plutarchus  genoemde   xóyov   iirxnsh  xai  ijrJiei^tv 

te  maken.     Integendeel   vgl.   1  Petr.  3 : 8  hotfict  ii  is)  npoq  i^c- 

*  TfivTt  7^  xiTouifTi  VfAX^  KÓyov  T£p)  Tiji  sv  Ufiiy  iXirlioq.  1  :  21 :  Sirre 
mriv  ifiGÓv  xx)  i>j3rtix  sJvxi  eW  êeóv,  2  Tim.  1 :  12  otix  a  vsfchrsuxx* 
01.  4:4  Tol;  TriaroTg  xx)  êTreyvaxóffi  riiv  xKTjêêtxv,  Filem.  6,  evenals 
verhouding  van  TnaTsveiv  en  yiviffxetv  onder  yivaaxaj  verder  de  ver- 
^^^g  tusschen   t/Vt/^   en   eJhg ,  bepaald  slhtrtxi ,  2  Kor.  5 :  7,  onder 

•  De  Nieuw-Testamentische  tegenstelling  met  het  zinlijk  waarneem- 
is  iets  geheel   anders  en  daarenboven  is  het  wel  een  praedicaat, 

f  niet  het  eenige,  en  evenmin  eene  difinitie  van  het  geloof,  wanneer 
'11:1  staat,  dat  het  is  irpx^fixTcov  i^syx^^  ^^  0\€7rofiivcQv.  Want 
zien  sluit  onder  andere  omstandigheden  het  geloof  niet  uit,  maar 
erkt  het,  en  het  geloof  houdt  daarmee  niet  op,  dat  het  zien  aan- 
'6  is.  Joh.  4:  42,  20  :  27,  1  Joh.  1: 1  enz.,  Lk.  10  :  23  enz.  De  tegen- 
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stelling  rust  slechts  daarop,  dat  het  geloof  tegelijk  met  de  ho 
maken  heeft,  1  Petr.  1  :21,  Rom.  4: 18  ttap"  ê^'jrlix  fV'  ^A7/3/  i-t 
Rom.  8:24,  25^  15:13,  Joh.  11:40.  Het  is  eene  oyertuigde 
haren  grond  en  haar  recht  zekere  erkenning  yan  de  goddelijke 
openbaring,  bepaald  van  de  waarheid,  —  Tgl.  1  Petr.  3:  15,  i 
2  Thess.  2: 11  enz.  evenals  uttako}!  ^hreco^  Rom.  1:5,  16  :  26,  — 
daardoor  geëischte  aansluiting  van  het  geloovig  subject  aan  het 
zijner  erkenning,  aan  God  in  Zijne  openbaring,  de  persoonlijk 
meenschap  met  den  God  en  den  Heer  des  heils  in  zich  sluite 
eindelijk  eene  verhouding  van  onbepaald,  maar  toch  volkomen,  m< 
tegenstrijdigheden  van  het  heden,  met  de  stïiav  oSrog  beslist  rek 
vertrouwen,  zooals  al  deze  punten  vooral  in  de  voorstelling  der  H 
lingen  op  den  voorgrond  treden.  Dit  alles  is  in  het  Grieksche  :: 
zoover  het  woord  op  godsdienstig  gebied  toegepast  werd ,  niet  xi 
alleen  het  begrip:  erkenning,  maar  in  welk  eene  geringe  mateJ 

Het  is  slechts  het  voor  de  vertaling  geschikte  woord»  dat  het 
wone  Grieksch  heeft.  Met  de  ontwikkeling  van  het  begrip  is  de  i 
goge  op  grond  van  het  O.  T.  voorgegaan.  Maar  ook  hier  staat  de 
niet  zóó ,  dat  het  Nieuw-Testamentisch  begrip  van  x/Vr/^  slechts  e 
dig  uit  de  synagoge  overgenomen  is.  Het  staat  dichter  bij  de  sj 
dan  bij  de  beschouwing  van  Philo,  want  noch  de  Oud-Testament^ 
beschouwing  van  het  verschil  tusschen  b'^W^M,  mi  en  im^  Jez.  3 
2  Kron.  32  :  8,  Jer.  17  :  5,  noch  het  Nieuw-Testamentische  2  Kor. 4: 
Bom.  4: 18  komen  met  het  begrip  van  Philo  overeen.  Maar  betbe^ 
wordt  voller  en  bepaalder.  Het  komt  geheel  anders  dan  tot  nu  t 
het  alles  beheerschende  middelpunt  van  het  godsdienstige  leven;  èe 
der  TT/Vri^  wordt  begrijpelijker.  Alle  andere  benamingen  van  de  dofl 
voor  God  geëischte  verhouding,  nl.  het  begrip  van  de  vreeze  Gods - 
onder  cpi(3og  — ,  het  hv^evsiv,  ?.ixrpevetv  enz.  treden  op  den  achtergrd 
de  ifTrofMvii  en  i^xU  zijn  duidelijk  en  beslist  openbaringen  van  de  ?•? 
van  het  TnaTsvsiy.  In  het  geloof  is  alles  wat  anders  op  godsdienstig 
bied  geêischt  wordt,  opgesloten  en  gaat  daarvan  uit  en  daarom  kan 
substantivum  niet  meer  gemist  worden.  In  dit  opzicht  is  de  brief  aa 
Hebreêrs,  vooral  H.  11  leerrijk.  Het  substantivum  heeft  meer  tot  de  t 
der  synagoge  dan  tot  het  leven  der  gemeente  behoord.  Want  daaruit 
verklaarbaar  een  eigenaardig  verschijnsel  in  de  Johanneïscbe  geschrifte 
de  Openbaring  ingesloten.  Terwijl  in  de  laatste  Tlarig  nog  oao^^  ^ 
wantschap  met  n^i72M  Hab.  2:  4  heeft,  komt  het  anders  slechts  1  ^^ 
5  :  8  voor,  hoewel  het  verbum  vtffTsóetv  vooral  in  het  evangelie  eene  rtx 
name  plaats  inneemt,  —  ook  een  bewijs  daarvoor,  dat  tot  hiertoe  met 

die  mate  van  geloof  gesproken  werd  als  voortaan  in  het  N.  T.,  ^^^i 
eene  bijdrage  voor  de  tijdsbepaling  van  de  Johanneïsche  gescbnft^^ 
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st  dit  door  de  synagoge  slechts  voorbereide  op  den  voorgrond 
van    het  geloofsbegrip,  de   verandering,  welke  daardoor  met  de 

qualificaties  van  de  godsdienstige  verhouding  plaats  heeft,  het 
n  van  bet  gevoelen,  dat  het  geloof  het  beheerschend  middelpunt 
t  godsdienstig  leven  is,  het  middel  en  de  wijze,  waardoor  men 
1  wat  van  God  komt,  heeft  en  behoudt,  het  middel  om  God  te 
a  en  tot  God  te  komen,  heeft  verklaring  noodig.  Dit  rust  niet 
e  verandering  van  de  godsdienstige  beschouwingen,  zooals  men 
en  met  het  oog  op  de  Paulinische  verkondiging  zou  kunnen 
,  hoewel  ook  de  nieuwe  waardeering  van  het  geloof,  zooals  zij  in 
alinische  verkondiging  gezien  wordt,  daarmee  samenhangt.  Dit 
m  en  dat  wel  in  het  nauwste  rapport  met  de  beteekenis  van 
in  het  O.  T.  is,  wanneer  zij  hier  boven  juist  ontwikkeld  is,  even 
3ch  juist  en  op  zakelijke  wijze  gemotiveerd  als  het  gebruik  van 
bstantivum  in  het  spraakgebruik  der  synagoge. 
{  nl.  Jezus  de  Messias,  dan  is  daarmee  de  eigenlijke  beslissende 
I  de  eisch  van  eene  beslissing  ingetreden.  Daar  Jezus  dadelijk 
e  tegenspraak  ontmoet,  komt  de  eisch  op  van  een  of  —  öf,  of 
ftv  of  ,uit  TTt^Tstissv,  Daarmeó  treedt  bij  Trioreuetv  de  beslissende 
ning  op  den  voorgrond.  Wij  begrijpen  de  combinatie  tusschen 
isn  en  èfjLoXoyeh  en  de  benaming  Tnvrol  en  iiri^roi  in  den  zin  van 
bevijzen   of  niet  bewijzen  van  deze  erkenning,  zoodat  men  zeggen 

dat  7/Vti^,  TKTTëveiVj  TtttTTÓg  in  deze  beteekenis  wezenlijk  door  de 
stelling  met  fiii  Ttvrêustv^  &7n<TTo;,  aTitrTlx  bepaald  was.  Verder 
t  de  Messias  zóó  op,  dat  zijn  optreden  in  strijd  is  met  de  ge- 
erde verwachtingen  en   toch  het  geloof  in  Hem  geen  afstand  kan 

van  de  vervulling  van  alle  op  de  voorspelling  rustende  verwach- 
D.  Wie  daarom  Jezus  als  den  Messias  erkent,  moet  daaraan  vast- 
en, dat  hij  van  Hem  alles,  al  het  heil  verkrijgen  zal.  Zoo  ver- 
'  zich  dan  met  de  beslissende  erkenning  het  onbepaalde  vertrouwen, 
Jezus  ook  eischt  Vgl  Mt.  8:10,  9:28,  17:20,  Mk.  1:15,  Joh. 
40  enz.  Deze  erkenning  en  dit  vertrouwen  zijn  van  dien  aard,  dat 
•egenover  allen  oogenschijnlijken  strijd  en  het  daarop  rustend  on- 
of  zich  moeten  openbaren,  Mk.  4:10,  15:32,  Lk.  8:25,  24:25, 

U:26,  20:27  enz. 

Zoo  verkrijgen  wij  zoowel  uit  het  feit  van  de  verschijning  van  den 
^^^^  als  uit  haren  aard  een  drievoudig  resultaat ,  zoowel  dat  nu  alles 
uet  geloof  aankomt,  dat  het  beslister  dan  vroeger  in  het  middelpunt 

^et  godsdienstig  leven  optreedt ,  als  ook  dat  de  aar  J  van  het  geloof 
^e  verhouding  tot  God  zich  niet  alleen  in  het  geloof  in  Jezus  als  den 
^stu8  openbaart,  maar  daarin  verandert.  Hiervan  leggen  zoowel  de 
'  ^^^ngeliën  als  het  Johanneïsch  evangelie  getuigenis  af.    Terwijl  het 

^oord.  Ond-Chp.  Lett  Baljon.    IL  38b 
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laatste  van  het  werkwoord  nog  ruimer  gebruik  maakt  dan  zelfs  di 
liniscbe  geschriften,  geven  de  synoptische  evangeliën  naast  het 
woord  het  zelfstandig  naamwoord  op  zulk  eene  wijze,  dat  hetonm 
is,  het  gebruik  daarvan  niet  van  Jezus  zei  ven  af  te  leiden.  Wat 
evenwel  Paulus  van  het  geloof  spreekt,  betreft  niet  de  wijze, 
waarde  van  dit  zich  op  Jezus  concentreerend  geloof  en  onderscbë 
van  datgene  wat  de  evangelische  berichten  bevatten  slechts  zó( 
daarin  het  geloof  als  de  normale  openbaring  van  hen  voorkomt, 
den  troost  van  Israël  wachten  en  bij  wie  dat  geloof  wel  eene  brei 
het  volk  veroorzaakt,  zonder  evenwel  eene  afscheiding  in  bun 
geestelijk  leven  tot  stand  te  brengen,  terwijl  bij  Paulus  het  gel 
breuk  met  zijn  eigen  godsdienstig  verleden  was  en  hij  datzelfde 
als  eene  breuk  met  het  verleden  eischte*  Het  verschil  is  tera, 
het  tusschen  hem  en  de  overige  jongeren  bestaande  verschil  toi 
eenen  normalen  Jood  (Farizeër)  en  eenen  normalen  Israëliet  (rgL  - 
nael).  Deze  ten  tijde  van  Jezus  eerst  in  uitzicht  staande  breuk  1 
met  zich ,  dat  eerst  na  de  voltrekking  deze  beteekenis  van  het  p 
begrip  voltooid  is,  dat  derhalve  de  Paulinische  verkondiging  eerst i 
tief  het  op  de  taal  inwerkend  proces  voltooit ^  zooals  ook  uit  de] 
gehad  hebbende  breuk  te  verklaren  is ,  dat  het  werkwoord  zóó  i 
in  het  Johannes-evangelie  voorkomt 

Daarmee  is  de  plaats ,  die  in  het  N.  T.  aan  het  geloof  toei 
even  volledig  verklaard  als  de  niet  meer  af  te  wijzen  invoering  ^^i 
substantivum  in  het  spraakgebruik.  Welk  van  de  in  het  geloof^b 
vervatte  punten  naar  het  tekstverband  op  den  voorgrond  staat,  is  nx 
naar  psychologische  gezichtspunten  te  beslissen.  Over  't  algemeen 
wij  Thrtg  als  een  met  overtuiging  van  het  Messiaansch  karak 
Jezus  gekoesterd  vertrouwen  op  God  en  Christus  opvatten,  dat 
tegenspraak  wederstand  biedt  tegenover  itxxptvêtréxi ^  twijfelen,  van 
wiens  vertrouwen  weifelt,  vgl.  Mt.  21 :  21,  Mk.  4 :  40,  Hebr.  6 :  12,  lö 
Jak.  1  :  6.  Openb.  13  :  10,  14 ;  12:  ^  vTrofiovii  ruv  iylm  ...  w  ^^^ 
Tviv  irlffTtv  Iv.     Andere  bijzonderheden  onder  viaTsvM. 

Wat  nu  het  spraakgebruik  van  tt/Vt/;  in  het  N.  T.  betreft, 
het  voor :  1)  pass.  =  trouw,  Rom.  3:3  fivi  ij  xm^Ttx  »inav  fp ' 
Tóu  Seov  KaTxpyrjjet  ^  met  betrekking  tot  de  }^éytx  r,  tf.  vs.  2,  == ' 
alleen  Ps.  33 :  4,  Klaagl.  3 :  23,  Hoz.  2 :  22,  anders  van  Gods  "» ^ 
door  ixijtitx  vertaald ,  vgl.  vs.  7.  Vgl.  ook  onder  tiotJ;.  D*^  "^ 
hier  t.  en  niet  zooals  vs.  7  ixvièsix  gebruikt,  is  bepaald  door  bet^ 
afgaande  iTrurrsviyivxv  en  de  tegenstelling  met  iirtaTix,  daar  de  g^ 
lijke  en  de  menschelijke  verhouding  tegenover  elkander  gesteld  nicK 
worden,  vgl.  onder  ixiiêetx,  bl.  158.  Van  de  trouw  onder  menscfcefl 
23 :  23   x^ijKXTe   rx   fixpvrspx   tou   vófJiOVj   rijfv    xpia-iv    xx)    ri  f^^^  '^' 
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fgh  Jer.  5: 1  enz.  eyenals  boven  I,  bl.  592.  Tit  2: 10  ac^  voir<piZo* 
iKXa.  vMotv  TTiTnv  iuiiiKvufiivou^  iyaiyiv.  Bij  Gal.  5 :  22  ^  KxpvU 
.  .  .  aeo^aiQivvyniy  rhngj  vpavmg  Ygl.  Sir,  1:24,  45:4.  Dit  zeld- 
ebruik  Ysn  bet  passieve  tt.  beeft  zijnen  grond  klaarblijkelijk  in 
terking  van  het  spraakgebruik,  dat  het  woord  in  zijne  actieve 
nis  vaststelt  ter  aanduiding  van  het  geloof. 

Act.  geloof  =  het  latere  n:ïitt«,  ï|373'^n,  «rrt)5tt'»n,  ns»».  Het 
omt  het  bij  het  Oud-Test.  n:t^»M,  *|^m,  alleen  met  het  verschil, 
t  in  het  vertrouwen  zich  openbarende  trouw,  de  geloofstrouw 
It  en  daardoor  sluit  het  woord  bet  dichtst  bij  het  synag.  i^ta'^n 
de  Openb.  13 :  10  verb.  met  vTrof^oini.  Maar  ook  hier  is  het  reeds 
lestamentisch   geloof  in   Jezus,   vgl.  14:12.    Daarenboven  nog 

2  :  13   ovK  fi/nfij^a  rijv  irhrtv  fiou  iv  ralq  ifiépMi  xrA.  Vs.  19. 
et  minder  nauw  is  dit  verband  nog  in  den  brief  aan  de  Hebreërs 

wijzen^  waarin  de  constructie  6:12  iiifAtirx)  rav  iii  tt,  xct)  fiaxpo- 

KkijpcvofActjvTuv  Totq  iiTotiyysXlxi  (vgl.  3 :  14)  evenals  vooral  het  ge- 
van  Hab.  2:4  in  10 :  38 ,  39 ,  vgl.  vss.  35 ,  36  dit  verband  dui- 
doen  zien.  Omdat  daar  de  beide  helften  van  den  grondtekst 
st  worden^  en  de  sr/^r/^  van  den  rechtvaardige  tegenover  de  iTronToxJi 
l  wordt  9  waarbij  de  verzoeking  voor  de  hand  ligt  en  zoo  door  de 
>ling  de  Termaning  tot  bewaring  van  de  wxf^ncl»  en  vTrofiovii  vs.  35 
rkt  wordt,  zien  wij,  dat  de  schrijver  aan  de  openbaring  van  het 

in  de  aanvechting,  aan  het  geloof ^  dat  de  verzoekingen  overwint, 
Aan  het  begrip  van  de  Oud-Testamentische  ndi73K  wordt  in 
titing  aan  het  spraakgebruik  der  synagoge  en  ten  gevolge  van 
teekenisy  welke  het  geloof  door  de  verschijning  van  Jezus  Christus 
igen  heeft  I  het  in  den  grondtekst  slechts  onderstelde  moment  van 
^CvSn  onüeend  en  dit  als  tt.  in  actieve  beteekenis  aangeduid.  Dat 
^.  Hebr.  1 1  geheel  met  het  Oud-Testamentische  y^uixn  overeenstemt , 
Q  wij  hier  boven  aangewezen.  Zoo  dan  ook  13:7  uv  ivxisapovvTsg 
^&ouriv  rijf^  avxffTpo^ijg  fAifjtehSs  r^v  vi^riv.  Vandaar  ook  12 : 2 
^^r  eU  rhv  Tfj;  tt.  ipx^ov  kx)  TfAf/WT^v  Iv,  vgl.  vs.  4.  Maar  ook 
eukomstig  rr3»N  van  de  erkenning,   echter  eveneens  in  den  zin  van 

Hebr.  11:3  vhret  voou/asv  Kxr^pThixi  roh^  xiuvx^  pii/xxTi  hov.  Vs.  6 

S^  Tchrsu^  HtjvxTOv  euxpifTTijffxt'  7rtffT€v^xt  yxp  iel  tcv  TrpotTspxóf^^vov 
^i  hrtv  xtA.  en  vooral  4:2  oux  &(pixyi76v  o  Xoyoq  rijg  ixoijg  htlvovg 
^^K6px(TfAêvog  Tg  TrhTst  Tolq  xKOv(rxiTiv.  De  erkenning  van  de  met 
itus  gekomene  tegenwoordigheid  des  heils  en  het  vertrouwen  passen 
'Hs  het  verband  duidelijk  bij  elkander  10:22:  Trpotrepxcif^eix  f^erx 
'^^^  Kxpiiotq  h  7rXyipo(pQpi(f  TrlffTsccg  en  ZOO  zullen,  wij  in  den  brief  aan 
i^ebreërs  in  het  geloof  dit  verband  tusschen  erkenning  en  wachtend 
mouwen  hebben  aan  te  nemen  (vgl.  t.  im  576;  1),  waardoor  het  ge- 
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loof  voor  henii  die  het  bezit,  zich  openbaart  ais  iirévraa^  ri» 
fjiivcüv^  irpxyfAxrav  l>^6yxoq  ou  ff^sirofiivuv  11  :  1  (zie  onder  ïXêyx'^  ^ 
en  de  ervaring  bewerkt ,  welke  11:2  uitspreekt :  i y  xürfj  Ifiapn^^ 
Oi  7rpê^(3vT€pot, 

Ook  het  gebmik  van  het  woord  in  den  brief  van  Jakobus  wip 
eigenaardige  schakeering  in  aansluiting  aan  ^rp'ünM,  trouw,  aan; 
zoo  begrijpen  wij  daar  de  onderscheiding  van  eene  eenvoudige 
ning,  van  de  wlffm  vexpci  2: 14,  17,  18,  20,  25  van  de  «-iWi^, 
Tuv  Ipyav  iT€\€ii9^  evenals  de  combinatie  van  het  getuigenis  der 
Gen.  15:6  met  de  offerande  van  Izak  2:21 — 23,  zooals  zij  inde 
goge  gebruikelijk  was,  vgL  1  Makk.  2:52,  Sir.  44:21|  waarin 
moment  in  het  leven  van  Abraham  zóó  op  den  voorgrond  gesteld 
als  het  offer  van  Izak  (Schlatter,  S.  40).  Het  is  niet  genoeg  te  z^ 
dat  het  geloofsbegrip  in  den  brief  van  Jakobus  staat  tegenover  b« 
voudig  voor  waar  houden,  maar  geloof  is  bij  Jakobus  het  zicli 
trouwend  vasthouden  aan  God.  Slechts  wanneer  wij  deze  eigenaardi 
van  het  nauw  aan  de  n^^73fi^  van  het  O.  T.  en  aan  de  veranderix^ 
dit  begrip  in  de  synagoge  aansluitende  geloofsbegrip  opmerken,  i 
mogelijk,  het  probleem  van  den  brief  juist  in  het  oog  te  vatten, 
het  4  Trirrtg  cuvvipysi  toT^  Ipyotg  vs.  22  wordt  dan  verstaanbaar.  7it  i 
(Tuvepyiu.  Vandaar  1:2,  3  de  band  tusschen  TretpatTfAol  en  ttI^tu. 
dat  geloof  is  het  geloof  in  Christus  niet  als  eene  bijzonderheid  ; 
scheiden,  maar  het  is  geloof  in  Jezus  Christus  onzen  Heer  derliees^ 
beid  en  dat  2:1  fjLVi  iv  TTpovuTroKtifA^lxiq  l;^fTf  rifv  vstuv  tov  xu^r^  : 
lu  Xv  Tiji;  ié^ijg  niet  eenvoudige  erkenning  van  Jezus  is ,  blijkt  uit  7aj 
h  TTv.  VS.  5  en  de  volgende  uiteenzetting  over  de  t.  Daarenbov^ 
ahsh  iv  wv,  1 :  6  en  ^  svxh  Tijg  w^  5 :  15. 

Evenzoo  is  het  gesteld  1  Petr.  1 : 5  rob;  iv  iuvxfjut  ieou  0p^^ 
vouq  ita  TTiffTeug  eU  ffUTijplav.  Vs.  7  tvx  rh  ioxifjuov  ifiav  Tijg  x.  . .  .  si^ 
eiFXivcv  ...  iv  XTTOKxKirpfi  ly  Xü.  Vs,  9  KOfii^ófisvot  ri  tsKo^  rij^  r. ; 
ffUTijplxv  ^puxöi^  en  het  ivrhTnTs  vrspêoi  tJ  ir,  èïUrêg  tx  xirri  ron  xsM 
TUV  ktK.  is  gegroeid  uit  het  Oud-Testamentische  yiz^n.  Zoo  eerst  v 
de  zin  1  :  21  u7T€  Tiiv  tt.  vfJLuv  tcx)  ihTriix  ehxt  eïg  ^v  geheel  doide 
vgl.  ook  onder  mvróg.  Daarentegen  doet  zich  2  Petr.  1 : 1  (niet  erei 
VS.  5)  reeds  een  andere  invloed  gelden,  evenals  Jud.  '3,  20. 

In  de  synoptische  evangeliën  treedt  duidelijk  de  beslissende  eri 
ning  met  het  oog  op  het  geloof  in  Jezus  op  den  voorgrond  es 
wel  eene  erkenning,  die  ook  een  onbegrensd  vertrouwen  op  Jezas  st 
Men  doet  die  bedoelde  plaatsen  geen  recht ,  wanneer  men  het  va 
voornamelijk  in  den  55in  van  vertrouwen  opvat.  Het  wordt  niet  verzir^ 
tot  het  begrip  erkenning ,  maar  integendeel  juist  deze  erkenning  'm 
belangrijke  geloofsopenbaring.     Men  moet  vasthouden,  dat  7,  eeo  -'« 
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g  godsdienstig  begrip  is,  waarvan  het  object  allereerst  God  is. 
lar  Mk.  1 1 :  22  Ix^re  T/Vr/y  Seov^  waar  in  de  parallele  plaatsen 
7  :  20y  20:21,  Lk.  17:6  t.  zonder  nadere  bepaling  niet  alleen 
1  zin  iran  vasthoudend,  ongetwijfeld  vertrouwen  staat ,  maar  tegelijk 
e  gewillige  erkenning  van  datgene  wat  God  geeft  te  gelooven.  De 
od  gerichte  tt.  is  het,  waarop  Jezus  voor  zich  aanspraak  maakt. 
;    bet »    die  Hem  erkent,  vgL  Mt  8 :  10  oHi  iv  t^  ^Iffpah^  roaxórtiv 

gupov  *  met  Lk.  18 : 8  tA^v  è  utig  róu  iyépairou  Muv  ipx  sipijiTa  r^v 
'i  rii^  yyi^n  *  Daardoor  verkr^gt  het  woord  van  Jezus  van  de  r,  ag 
:  (TivciTreaq  Mt  17:20  (Lk.  17:6)  in  verband  met  de  genezing  van 
maanzieken  knaap  Mk.  9 :  23  vgl.  vs.  24  rrtffTsvu  *  fioijSet  /aov  rg 
/^  eerst  zijne  volle  beteekenis  zooals  Mt.  9:2  en  parall.  üav  5  U  . 
».  xuTÓjy  z\jn  bevreemdend  karakter  verliest  Het  geloof,  waarnaar 
3  vraagt,  Mk.  4 :  40  Trag  ovk  ?;^«rf  TriariVy  of  Lk.  8 :  25  ttov  itrrh  ^ 
ucivj  en  waarvan  Hij  zegt:  i  sr.  (rou  ahaxi  as  Mt  9  :  22,  Mk.  5 :  34, 
52,  Lk.  7:50,  8:48,  17:19,  18:42  vgl.  Mt  9:29  xxri  riv  t. 
'  T^eytfiffTCQ  ifjuv.  15 :  28  Si  yivc^i,  (Aiyixn]  ffou  4  vhriq^  evenals  waarom 
bidt ,  Lk  22 :  32  ^^^  U^ketTrifi  vi  t.  trov  en  om  welks  versterking  de 
(eren  bidden,  Lk.  17:5  irpo'<rêeg  ^fiïv  tt/^t/v,  is  altijd  hetzelfde  op 
l  gerichte,  zich  aan  Hem  vasthoudend  geloof,  dat  zich  in  de  ver- 
iding  tot  Jezus  in  die  mate  openbaart,  dat  het  van  Jezus  verwacht 
L  het  van  God  verwacht  en  zoo  wordt  het  geloof  in  Jezus ,  d.  i.  eene 
enning  van,  een  zich  vasthouden  aan  Hem,  hoop  en  vertrouwen  op 
m,   VgL   11:22   met   vs.  21  evenals   vs.  24   en   Mt  20:21,  22  met 

18: 19,  20.  M.  a.  w.  het  op  God  gerichte  geloof  is  altijd  het  ge- 
i  in  Jezus,  erkenning  van  en  vertrouwen  op  Jezus  en  dat  niet  als 
ie  afzonderlijke  handeling,  maar  als  eene  voortdurende  eigenschap, 
i  17  :  20,  Mk.  11 :  22,  waarin  het  verband  met  r\^V2»  ook  hier  zicht- 
&r  is.  Juist  de  overweging,  dat  yr.  reeds  een  vaststaand,  bepaald 
dsdienstig  begrip  is,  dat  op  de  verhouding  tegenover  Jezus  toegepast 
)rdt,  doet  ons  het  eerst  juist  goed  verstaan  in  de  evangelische  geschie- 
'nis,  waarbjj  wij  nog  opmerkzaam  maken,  dat  wel  is  waar  het  werk- 
(K)rd  marsuny  reeds  in  de  voorgeschiedenis  Lk.  1 :  20,  45,  het  substan- 
vum  evenwel  eerst  in  de  geschiedenis  van  Jezus  zelve  gevonden  wordt. 
Deze  betrekking  van  het  geloof  in  Christus,  zijne  verandering  in 
^^  geloof  in  Christus  is  bijzonder  duidelijk  in  de  eigenaardige  uitdruk- 
vng  ^an  Hand.  3:  16  j?  ^/^ti^  ii  h'  »utcü  ISjux^v  aÖT^  xrA.,  vgl.  in  het 
*^gin  iin  tJ  mffret  tou  hófAxrog  auroïi  evenals  1  Petr.  1 :  21  roug  ii*  auTou 

Zoo  ligt  nu  voor  de  hand  te  spreken  van  de  Paulinische  opvatting 
^&Q  het  geloof  in  Christus,  waaraan  ook  de  Handelingen  deel  hebben. 
£f  is  geen   ander  geloof  dan  dat  op  Jezus  Christus  betrekking  heeft. 
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Geloof  is  geloof  in  Ghristas.  Dit  geloof  is  het  middel,  waardoor 
God  en  Zijn  heil  verkrijgen  kan.  Daardoor  onderscheidt  zich  de  N 
Testamentische  t^d  als  de  tgd  der  openbaring  van  het  geloof  Tai 
Oud'Testamentischen  tijd  als  dien  van  de  opwekking  tot  het  geloof, 
3 :  26  Trph  roti  H  ixêsTv  tviv  irlmv  biro  vófiov  i^poufiovfieSx  ffuyxex^fivfii 
r^v  fjLsXXouvxv  Tchuv  et7roK»Kt/^iiv»u  Vs.  24:  o  vifioi  irotiitsyösyl 
yiyovêv.  Vgl.  Rom.  11 :  32  ffuvsKXeiag  yap  o  Bq  tov;  irivrag  éU  dir&ii(i 
Tobq  ^irra^  i?iêiiv^.  9 :  30,  Hand.  17:31  ^huv  irctpx^x'^  viviy.  De 
en  het  aanwezig  zijn  van  het  geloof  ook  in  het  O.  V.  worden  niet 
kend ,  zooals  het  beroep  op  Abraham  in  de  uiteenzetting  Bom.  4  en 
3:8,9  evenals  op  Hab.  2 : 4  bewijst  en  dienstvolgens  bestaat 
wezenlijk  verschil  met  Hebr.  11.  Maar  daar  alle  leiding  van  Israël  d 
doelde ,  ten  slotte  voor  Jezus  het  Messiaansche  geloof  te  viodezi , 
3 :  24  enz.  en  het  geloof  tot  nu  toe  de  belofte  tot  object  had  Gal 
enz.  4 :  21  enz.,  is  eerst  dé  tijd  der  vervulling  de  eigenlijke  tijd  vaa 
geloof  en  het  geloof  het  middel  datgene  te  bezitten  wat  God  in  en  i 
Christus  gegevea  heeft.  Daar  zoo  het  geloof  heilsweg  is ,  staat  het  tq 
over  yifjLoq  en  zijne  eischen,  de  i(:ya.  Rom.  3:27,  28,  4:2,  5,  13, 
16,  9:30,  32,  Gal.  2:16,  3:2,  5,  12,  23,  Ef.  2:8.  Het  is  het 
loof,  dat  de  juist  gebruikte  en  in  toepassing  gebrachte  wet  door  1 
werking  Bom.  3:19,  Gal.  2 :  22 ,  23  bedoelt.  Vandaar  dat  de  wet 
vófjLoq  whrsat;  is,  Rom.  3:27.  God  verwacht  dat  geloof  bij  hnA 
vinden  voor  het  evangelie  van  Christus.  Hij  maakt  het  mogelgk,  ^? 
het  den  heidenen.  Vandaar  de  onderscheiding  Rom.  3 :  30  itxatufféi  tc:: 
fiiiv  iK  Trhnug  xx)  iKpo^tuFTixv  3/i  t?^  frhrscag.  Zoo  wordt  het  verschj 
sel ,  dat  de  Oud-Testamentische  qualificatie  van  de  godsdienstige  i 
houding  in  het  N.  T.  voor  den  eisch  des  geloofs  wijken  moet,  eerst' 
verband  met  de  Paulinische  verkondiging  ten  voUe  begrijpelijk. 

Ook  Paulus  sluit  zich,  zooals  zijn  beroep  op  Hab.  2:4,  Geo.  K^: 
in  Rom.  1 :  17,  4:3,  Gal.  3:11  bewijst,  aan  het  in  den  zin  w  b 
actieve  y^i^n  opgevatte  n^*:!?:»  en  daarmee  aan  de  daaraan  in  de  sjo 
goge  toegekende  beteekenis  aan.  Evenals  de  brief  aan  de  Hebi¥« 
10:38  ontleent  hij  aan  het  passieve  ïi3i?3N  Hab.  2:4  het  daariB  * 
niet  uitgesprokene ,  maar  onderstelde  yi^ixn  en  is  daartoe  naar  bet  bK 
boven  opgemerkt  ten  volle  gerechtigd.  (Dat  hij  niet  tsiöco  maar  'r:r^ 
gelezen  heeft,  blijkt  uit  de  weglating  van  het  in  het  Grieksch  onoooa^ 
pronomen).  Alleen  onderscheidt  zich  het  gebruik ,  dat  hij  van  deze  p^^*^ 
maakt ,  van  dat  van  den  brief  aan  de  Hebreërs  daardoor,  dat  bij  ^^^ 
het  in  den  brief  aan  de  Hebreërs  nog  op  den  voorgrond  staande  ^f\ 
van  trouw  in  de  modificatie  van  het  wachtei>d  vertrouwend  gebeel  o; 
den  achtergrond  treedt  en  alleen  het  erkennend  en  de  gave  (i^-; 
Christus  aannemend  vertrouwen  op  den  voorgrond  gesteld  wordtj  " "' 


j 


ba.nd  zoowel  met  de  levensrichtiDg  en  ontwikkeling  van  den  apostel 
n  zijn  afzonderlijk  beroep  in  verhouding  tot  de  definitief  gewordene 
^verwerping  van  de  zijde  van  Israël.  Geloof  is  voor  Paulus  evenals 
t  gebeele  N.  T.  een  zelfstandig,  vaststaand  godsdienstig  begrip  en 
wordt  geloof  in  Jezus  ^  vgl.  Rom.  4:23,  24,  maar  —  tegenover 
rKTTiac  van  Israël  en  van  alle  imarot  —  valt  al  het  gewicht  op  de 
ui  Dg    en   de  aanneming  van   Christus,   van   de   heilsdaad  Gods  in 

op  de  beslissing,  welke  ook  de  beslissing  van  het  lot  door  het 
el  Gods  bewerkt.  Vandaar  Rom.  1  : 5  ixifiof^sv  x^P'^  ^^'^  AnoTroxify 
TXKoijw  Tthnaq  h  vavi  roi^  Mvs^tv  vwlp  tov  MfAxro^  Iv  Xv.  16:I6| 
•  6:7  vTrijKovcv  rj}  tt.  13:8  itoffTpixj/xi  ixh  Ttjg  a-,  17:31  vlvnv 
rxooy  ^aatv.  Gal.  1  :  23  ö  iiuxav  ifi&g  xcri  vDv  sictyysxlt^sTou  r^y  tt.  ?y 
l-xópófi.  Zoo  geeft  Paulus  geen  vermindering  van  het  begrip^  maar 
ts  eenen  versterkten  nadruk  van  zijne  niet  alleen  niet  daarvan  los 
taken ,  maar  blijvende  en  beslissende  eerste  momenten.  Paulus  schrijft 
bet  geloof  dadelijk,  niet  eerst  op  het  einde  datgene  toe  wat  de 
fte  Hab.  2:4,  Jez.  7  : 9  als  to  riKog  Tijg  ^hreag  (vgl.  1  Petr.  1 : 9) 
stelt  en  dit  weder  in  verband  daarmee,  dat  nu  de  tijd  vervuld  is 
L  4 : 4)  en  derhalve  de  beslissende  erkenning  en  aanneming  van  de 
1  Gods,  van  Christus  geeft  en  bewerkt  wat  de  'n^iiz»  bedoelde  en 
pte.  Daarom  is  voor  Paulus  ook  evenals  in  de  Nieuw-Testamentische 
:hriften  het  geloof,  waarover  hij  handelt,  het  geloof  in  Christus,  de 
)ovige  erkenning  en  het  vertrouwen  op  Christus ,  ook  wanneer  het  er 
.  uitdrukkelijk  bij  gezegd  is  of  waar  het  genoemd  wordt  t.  ^phg  tov 
,  l  Tbess.  1:8,  vgl.  Kol.  2:  12  awyiyiptviTê  hx  Tijg  a-,  rijg  hipyslag 
Ou  ToD  fyiipavTog  rhv  Xv  ix  vexpm.  Ef.  1 :  19  evenals  onder  TriffTsóa, 
Q  de  opvatting,  dat  het  wezen  van  het  geloof  bij  Paulus  of  ergens 
bet  N.  T.  overgave  aan  God  en  aan  Christus  is,  vinden  wij  geen 
»or.  Integendeel:  aanneming  van  God  en  van  Christus  zou  men 
«eten  zeggen,  om  ook  het  ^o^l^eaêoit  elg  hxxioviy^v  te  begrijpen. 

Wat  nu  overigens  het  spraakgebruik  van  dit  voornamelijk  Paulinisch 
ord  in  het  N.  T.  betreft ,  moeten  wij  het  op  de  volgende  wijze  ordenen : 

a)  Met  nadere  bepalingen  en  wel  allereerst  met  praeposities :  Hebr. 
:  1  T.  fVl  êv.  1  Thess.  1 : 8  ij  t.  inoóv  ii  jrpog  rhv  $y.  Filem.  5  J}v  ïx^ig 
k  riy  xuptov.  Vgl.  boven  bij  Polyb.  en  Philo.  Met  h  overeenkomstig 
"fuf/y  iv  vinden  wij  het  Gal.  3 :  26  yrdvTeg  vh)  ieov  hrè  hi  rüg  ir.  iv 
'^  lu.  Ef.  1:15  AKcwrag  rv^y  x«tf'  vfAoig  tt.  iv  tw  Kupicp  Iw.    1  Tim.  3:  13 

'-  Tj  iv  Xcfi  Iw.  2  Tim.  3 :  15  tx  iuvifitvi  a-e  co^lcxi  e\g  ffUTtjpixv  ha 
>7T(6)^  rijg  hf  X(ft  \v.  Daarentegen  Rom.  3 :  25  h  irpoiêero  i  6g  ïxa^rTviptw 
3,  ziffTiag  iv  r^  aJfiATi  auTov  is  iv  tcÜ  a;7fi.  eene  tweede  nadere  bepaling 
^  den  vorm  eener  praepositie  bij  Ja.  (vgl.  onder  ixxvriipiov  I,  hl.  921, 
-2)  en  hi  Tt.   is   als  bij  irpoiisTO  /A.  behoorend,  goed  te  begrijpen  na 
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d/xa/tfitf-f/  itx  T.  VS.  30  en  T/Vr<v  Trapot^x^^  rSiffiv^  Haiiil.  17 :  31. 
heeft  Christus  Jezus  aan  de  wereld  gegeven  als  een  t^arrtfpi9¥^  wu 
wij  door  middel  van  het  geloof  deel  ontvangen.  Wanneer  h  tI 
aïfiatri  overeenkomstig  het  begrip  Ia.  nauw  daarmee  te  verbinden  is 
ook  iia  TT.  en  niet  met  Ttpoiê.  Vgl.  2  Tim.  3 :  15  ffamfilx  iii  t,  V 
T.  iU\v  Hand.  24:24,  26:18,  Kol.  2:5,  Hand.  20:21  t.  i 
KÓpiov  yi(A,m,  Met  eenen  Volgenden  Gen.  en  dat  wel  «)  met  eenen 
obj.,  allereerst  zakelijk  2  Thess.  2:13  v.  iXtfSsUi;,  Delitzsch  ras^n; 
Fil.  1  :  27  4  ^-  ToD  si»yysKlov.  Hand.  3:16  iic\  rg  t.  töD  MpLvn; 
Met  eenen  persoonlijken  Gen.  Mk.  11:22  ix^re  Trhriv  êv.  Rom.  3: 
iiKcuovTai  ivipcoTro;  iitv  ptM  ^ta  irkreo^q  Xv  lu.  3 :  22  hx  i}  êTxyyiii 
wlffTscog  Iv  Xv  ioêfj  ToJg  vio'Tfuovffiv.  Ef.  3  :  12  h  qt  se.  Xy  Iw  ÏXP!^ 
wx^piffflxv  Kx)  Tt'poffxyc^iiv  Iv  vsTTOitiiirei  iix  rijg  vtffTêSög  xvrov,  FiL  3:9 
itKxmuvfiv  rijy  itx  xltneut;  Xv.  Gal.  2 :  20,  Jak.  2:1,  Openb.  2  :  13,  U 
Zoo  ook  Rom.  3:16  sU  ri  cJvxt  xvtov  Hkxiov  kx)  itxxmvrx  rov  k  ts 
Iv.  Wanneer  Haussleiter  (Der  Glaube  Jesu  Christi  und  der  christl.  Gh 
Neue  kirchl.  Zeitschrift,  II,  2,  3)  den  Gen.  hier  als  Gen.  sabj.  ^ 
in  TT.  'A0p,  4 :  16  wil  verklaren  en  deze  door  Jezus  zei  ven  beoefe&ii 
in  den  zin  van  geloof  dan  ook  in  hx  Trl^Teug  3 :  25 ,  ja  zelfs  in  i 
1:17  als  het  objectieve  beginsel  onzer  rechtvaardiging  vindt,  moe 
wel  erkennen,  dat  het  op  zichzelf  niet  alleen  mogelijk,  maar  ook 
zakelijk  is ,  van  het  geloof  van  Jezus  te  spreken  (vgl.  Mt.  27  :  43).  01 
N.  T.  echter  het  ook  nog  elders  behalve  Mt.  27  :  43  doet,  is  qes^^ 
en  Hebr,  12:2  is  voor  verschillende  uitlegging  vatbaar.  Fil.  2:8ereoi 
zegt  met  xnriliKooq  toch  iets  anders  en  men  kan  niet  zonder  meeri 
naar  analogie  van  vTrxxoh  Threue;  aanvullen.  Wanneer  eveovel  Bj 
12:2  zóó  opgevat  wordt,  zoo  wordt  dit  mogelijk  gemaakt  doorl 
begrip  mvriq  in  den  zin  van  den  brief  aan  de  Hebreërs ,  zooals  M 
is  aangetoond.  Het  Paulinisch  begrip  tt.  evenwel  maakt  dit  roor 
Paulinische  dictie  onmogelijk.  Het  laat,  wanneer  Iv  Gen.  sabj.  is»^^ 
TT.  lu  evenals  in  t.  ^v  3 : 3  alleen  de  beteekenis  trouw  opeo.  Bof 
men  de  beteekenis  geloof  vast,  dan  moeten  wij  een  tweevoudig ge!o<^ 
begrip  voor  Paulus  aannemen,  het  geloof,  welks  subject  de  zondaar 
het  geloof ,  welks  subject  de  rechtvaardige  is ,  en  dat  dan ,  wat  den  i 
houd  betreft,  van  dat  geloofsbegrip  verschilt  zooals  het  geloofsb^P " 
den  brief  aan  de  Hebreërs  van  het  Paulinisch  begrip.  Dan  evenwel  ^ 
het  hoogst  bevreemdend  zijn,  dat  Paulus  van  dit  geloofsbegrip  ^eeu&^^ 
toepassing  maakt  dan  met  betrekking  tot  de  houding  van  Jeza&  ^ 
zou  nog  het  bewijs  noodig  zijn ,  dat  ?r.  in  dit  geval  de  trouw  vao  /^ 
jegens  God  en  niet  jegens  ons  aanduidt ,  zooals  in  7.  fo  3 : 3.  D^  ^P 
ting  van  Haussleiter  wordt  gedrukt  door  eone  niet  toe  te  laten  verw^^^ 
van  de  begrippen   trouw  en  vertrouwen,  die  nergens  in  elkander  ovef 
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>f  uit  elkander  volgen,  maar  in  hot  Bijbelsch  Grieksch  even  scherp 
Lssieve  en  actieve  beteekenis  van  elkander  onderscheiden  zijn  als 

gewone  Grieksch  Ig  evenzoo  goed  object  van  het  geloof  en  van 
rkondiging  is  als  ÏT  x7,  vgl.  Rom.  10:9,  1  Kor.  12:3,  2  Kor. 
14  en  wanneer  het  object  van  TTtffreóetv  in  den  Gen.  bij  het  subst. 
tst  wordt,  kan  een  juist  taalgevoel  daaronder  slechts  den  Gen.  obj. 
9tD,  of  men  moet  t.  passief  in  den  zin  van  trouw  en  dan  evenals 
3  :  3  van  trouw  tegenover  ons  nemen ,  —  eene  beteekenis ,  die  daü 
el  opgedrongen  moet  heeten  evenals  Bom.  3:3.  Bij  3 :  26  moeten 
ren  wel  niet  5:3,  maar  Mk.  11:22  en  tt.  iv  Openb.  14:12  ver- 
in, welke  laatste  plaats  van  des  te  meer  gewicht  is  als  zij  met 
legrip  TT.  rekent,  dat  overeenkomt  met  dat  van  den  brief  aan  de 
iërs  en  toch  It;  als  Gen.  obj.  opvat.  Zulk  een  persoonlijke  Gen. 
rinden  wij  bij  het  act  7.  in  het  gewone  Grieksch  nergens.  Alleen 
heeft    baar  in  de  door  Schlatter  aangehaalde  plaats  BelL  Jud.  6, 

ipct  ys  Tjiii  Ksxépsais  rav  rijg  voLTpliog  Kxxav  . . .  bttsit»  ka)  cpavspiv 
^ufjLcUoug  TTÓ^sfAOv;  ipoL  ys  v^ijiet  TTiirottireg  .  • .  ichrêi  roiyapovv  aufi- 
\f;  E^nen  zakelijken  Gen.  obj.  vinden  wij  ten  minste  bij  Philo 
jds,  Toóv  tAsXKovrav^  rm  >,syotAivoiv^  Ioojtóv.  Eveneens  in  het  synag. 
m^Ta-^rt  in  den  Jeruzalemschen  Targum  bij  Gen.  16:2,  vgl.  Levy, 
1  Wb.  Dat  het  in  het  N.  T.  zoo  betrekkelijk  veelvuldig  is  en  wel 
uitdrukking  van  de  betrekking  van  het  geloof  in  Christus,  rust  op 
}ovengenoomde  Nieuw-Testamentische  vaststelling  van  het  geloofs- 
ip,  die  het  tot  zulk  eenen  duidelijken  term.  techn.  maakt,  dat  de 
ikenis  van  den  toegevoegden  Gen.  van  zelf  blijkt.  Dat  is  aan  Hauss- 
r  ontgaan.    Wanneer  het  /3)  Gen.  subj.  is,   is  het  of  de  Gen.  auc- 

—  zoo  Kol.  2 :  12  vw^yipiiirs  3/i  tS?  vhreaq  Tiig  ivspyelag  rov  9v 
h^lpctvroa  Th  Xv  U  vsKpavy  derhalve  wat  anders  obj.  van  het  geloof 
wordt  hier  als  bewerkend  subject  voorgesteld ,  vgl.  Ef.  1:19  —  5f 
(len.  poss.  duidt  het  diegenen  aan,  die  het  geloof  en  dat  wel  altijd 
op  Christus  betrekking  hebbend  geloof  bezitten,  Mt  9  :  2,  29,  15 :  28, 
ï*  1:8  enz.     Bij   kxtx   mtrTtv  ixAéxrwk   Tit  1 :  1   vgl.  Openb.  17:14 

^  Zonder  nadere  bepaling,  maar  juist  zoo  steeds  in  de  Nieuw- 
^mentische  beteekenis  van  het  begrip  (waarvoor  Hand.  3 : 1 6  )J  tt.  3/^ 
'^u  vooral  kenmerkend  is,  zie  boven).  Zoo  behalve  op  de  aangehaalde 
^Uen  van  de  synoptische  evangeliën ,  van  den  brief  aan  de  Hebreërs , 
-  enz.  nog  Hand.  14:22  èfifjLivm  tJ  tc,  16:5  iaTcpeouvro  tJ  w.  Kol. 
2S>  1  Petr.  5:9,  Rom.  14 : 1  itrSevgTv  rjj  t.  Rom.  4:  19,  20,  1  Kor. 
•13  (TTjjjcm  h  Tj5  TT.  Rom.  11 :  20,  2  Kor.  1 :  24,  13 : 1  ehat  h  tip  r. 
'^iött.  2:15  iiivsDf  iv  r.  2  Tim.  4:7  rvipeh  Tvfv  tt.  2  Kor.  8:7  T^p/o-. 
'^^^  Tg  z.    10:15  ccu^xvofjLim   rijg   tt.   vfAuv.  2  Thess.  1:3,  Kol.  2:7 

Woord.  Oud^hr.  Uit.  Ba^on.    II.  39a 
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0ê0atou(Ttat  h  Ti  TT.  1  Tim.  1 :  19  ix^v  tf.  Jak  2 : 1,  U ,  18 ,  Tit 
uyixlveiv  Iv  r g  tt.   2:2^2  Kor.  5:7  iii  vlmm^  nptT^rêhf.   Boflb- 
ix  9r.  Cifv.    G^al.  3: 11,  Hebr.  10:38,  Ygl.  h  v.  t^if  GaL  2:20. 
iiatrrpé^pai   irh   rij^  tt.  Hand.  13:8,  2  Tim.  2:18,  ivxrpiireuvt 
T.  1  Tim.  1:19    Tfp}    rnv   ir.   haeuiynaav.    4:1   ^^^nf^eyrc/  rai;  % 

1  Tim.  5:8  r^  t.  v^pv^vrm,  Vs.  12 :  t^v  ir^rify  ;r.  if/Urmvmw,  6 :  l< 
TA«yiftfif0'«y  i^^  t9^  9r.  Vs.  21  T^p/  r^i^  t,  ntrrix^vai^  2  Hm.  3: 
XIA60/  Vip)  Thv  TT.  (karakteristiek  voor  de  Pastoraalbrieven  zgn  des 
Yoldige  uitdrukkiDgen  Yoor  den  af?al  enz.).  Verder  het  PanliniK 
TlffTsag  eïvM^  oï  ix  tc.  6aL  3:7,  9,  12,  22,  Rom.  4:16,  3:26. 
Hebr.  10:39  kt^h  vhreuq  tot  het  geloof  bekooren,  vgl.  Bom.  Uj 
23 ;  f X  Trlrrsm  itKxiovv^  itxatoyffSat ,  de  aansloiting  van  de  rechtvaar^ 
aan  het  geloof  aanduidend ,  Rom.  3 :  20  hnoua^it  irêptrofik^  ix  irim 
ixpo0v<rTt»v  itit  Tüq  ;r.  Rom.  5:1,  Gal.  2:16,  3:8,  14,  Inum-A 
fTTsai;  Rom.  4 :  11,  13.  ix  tf.  9 :  30,  10 :  6,  J[il.  3  :  9  /c«if  Ix^  l^'f  ' 
odvttv  r^v  ix  ¥Ó(AOu^  ^AA^  r^v  iii  irhré^q  Xt;,  riify  ht  tetS  iixsuosi^ 
Tj}  Thni,  Vgl.  Rom.  1 :  17  ix  irhTsug  sU  T/ar/y.  4:5  Aoy/J!fT« 
avTÓu  eU  iixMoativfiv.  Vs.  9.  De  irhng  komt  verbonden  toot  met  i, 
Ef.  6:23,  1  Thess.  3:6,  5:8,  1  Tim.  1:14,  4:12,  6:11,  2 
1:5,  13,  2:22,  Gal.  5:6,  1  Kor.  13:13,  Openb.  2:  19;  metü 
virófJLO¥ii  1  Kor.  13:13,  2  Thess.  1:4,  Openb.  13:10.  Daarenij 
vinden  wij  het  woord  nog  Hand.  6:5,  8,  11:24,  14:27»  15: 9 J 
1:8,  12,  3:31,  4:12,  5:2,  10:8,  17,  12:6,  1  Kor.  2:5,  15: 
17,  2  Kor.  1:24,  4:13,  Gal.  5:5,  22,  6:10,  Ef.  3:17,  4;5, 
6:16,    Fil.  1:25,    2:17,    KoLl:4,    1  Thess.  1:3,   3:2,5,1, 

2  Thess.  3:2,1  Tim.  1 :  2,  4,  2  :  7,  3 : 9,  4 : 6,  6 :  12,  2  Tim.  I 
3:10,  Tit.  1:1,  4,  3:15,  Filem.  6:  hmg  n  koi^wIa  riig_vmn: 
ivip^iig  ^imjTxt  iv  êTTty^durêt  vavrig  iyetêov  róv  iv  ^At^v  sU  Xy  !»•  ^ 
10:22,  13:7,  Jak.  1:3,  6,  2:1,  5,  14,  17,  18,  20,  22,  26,5^ 
1  Petr.  1:5,  7,  9,  21,  2  Petr.  1:1,  5,  Jud.  3,  20.  —  Er  blijfefi 
eenige  andere  plaatsen  over ,  waar  ^r/Vr/^  oogensohijnljik  niet  deze 
houding  tegenover  de  tegenwoordigheid  des  heils  in  Ghristas  a&o 
duiden,  allereerst  Rom.  12:3  ug  o  ieU  ipUptffe  ptirpoy  7iWf»(,  vgLB^ 
17 :  31  Trkrtv  vapx^x^^  vZatv.  Nu  zijn  naar  vs.  6  klaarblijkelijl^ 
charismata  als  dit  verschillend  pUrpov  r.  op  te  vatten,  d.  L  bet  gt 
is  en  moet  aan  alle  geloovigcn  gemeenzaam  zija  (vgl.  vs.  6  «^^ 
ivahoylav  iHq  t.)  en  is  de  gemeenschappeiyke  gvondsteg  vas  de  ^ 
mata.  Aan  eene  verschillende  mate  des  geloofs,  eenen  verschül^^' 
graad  te  denken ,  daartoe  geeft  noch  dit  verband  (vgl.  vss.  4  eii2.)  ^ 
het  Paulinisch  geloofsbegrip  aanleiding.  Wanneer  niet  een  vacscbii  ^ 
wezig  is,  rust  dit  toch  niet  op  goddelijke  verdeeling ,  wantb^tfr 
als  Gods  gave  is  overal  hetzelfde.    Niet  de  uitdrakkingeD  (ibpff  ^^^ 
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inz.   zg»  /  zooals  Weiss  wil ,  te  vergelijken ,  daar  zij  de  volle  mate 
ijsbeid  y  der  jeugd   aanduiden ,  maar  de  cbarismata  zelve  of  het 

X^f^M^  mllen  als  fUrpw  Tchnm  zijn  aai^eduid,  niet  om  de 
des  geloofs  te  onderscheiden ,  maar  als  de  voor  de  openbaring  des 
i  door  Qod  bgzonder  toegewezene  en  daarvoor  verschillend  afge- 
e  ruimte,  zoover  als,  in  welke  maat  en  naar  welke  richting  zich 
I  de  gemeente  moet  openbaren ,  vgl.  Lucn.  Salt.  82:  xncep^xiyimonf 
yov  Tif^  fjLtfjui^toi^  X»)  iripa  rov  iio^rog  iTTtreivévrav  kx)  e)  fifya  rt  ieï^M 
\'irepfUy^éi€^  imhtxyofihav.  Diens  volgens  is  fiirpou  t.  eene  maat  waar- 
a  het  geloof  big  ven  moet.  —  1  Kor.  13:2  is  gemakkelijk  te  ver- 
:x  door  de  vergelijking  vfe  Mt  21:21,  Lk.  17:5,  6  en  hieraan 
oh  wel  het  gemakkelgkst  1  Kor.  12:9  aansluiten. 
ïlttrrég  *^  ii,  iv,  oorspr.  adj.  verb.  van  Telietv,  zoodat  de  tweevoudige , 
m  pasB.  beteekenis  van  de  verschillende  beteekenissen  van  iniésfftctt 
\  leiden   is,  allereerst  gehoorzamen,  vandaar  volgzaam.   VgL  Xen. 

2y  4  ^   90  TJirv  x^p»y  oixilav  xa)  Trirriiv  Touhtcti.    2 ,  3 ,  29 ,  Tit.  1 : 6 

ix^^  sTMri  vgl.  met  1  Tim.  3:4  riwa  Ix^tv  h  inrorety^.  Uit  deze 
^kenis:  volgzaam,  onderworpen  (Hesych.  bij  Xen.  Heil.  2,  4,  30 
Hq)  zon  dan  de  beteekenis  voortvloeien  betrouwbaar,  op  wien  of 
rop  men  vertrouwen  kan,  b.  v.  ipxia^  rexaviptoL^  fiiprvg,  getrouw,  b.v. 
^}^Cj  0u?M^,  hcupo^.  Aan  welisotai  =  vertrouwen  zou  dan  de  actieve 
ekenia:  vertrouwend  aansluiten.  Toch  getuigt  het  spraakgebruik 
te  minder  voor  deze  bewuste  aansluiting  aan  het  gebruik  van  ireléêfftat, 
niet  alleen  het  gebruik  van  het  woord  in  den  zin  van  gehoor- 
m,  volgzaam  zeldzaam  is,  maar  ook  in  tateren  tijd  de  combinatie 

zakelijke  substantiva  op  den  voorgrond  staat  en  eerst  in  het  Atti- 
)  en  latere  Grieksch  de  combinatie  met  persoonlijke  substantiva  op 

voorgrond  staat.  Vgl.  nog  Plat.  Crat.  437  B:  tJ  Trtariv  (al.  TrtffTovv) 
'tv  TavriTTOfft  fftffixhêt ,  evenals  de  herhaalde  verbinding  met  ffifiaioc. 
f  evenals  de  op  zeer  vroegtijdige  vorming  heenwijzende  vorm  (vgl. 
irentegen  Ttia-rég  in  de  comp.  iienvroq  ^  ivcvst^roq^  sifreivToq  evenals 
nio¥^  die  onmiddellijk  aan  Telievteti  aansluiten),  noodzaakt  des  te 
^r  er  toe,  alleen  het  spraakgebruik  zelf  voor  de  begripsbepaling 
mals  voor  de  verhouding  van  de  pass.  en  act  beteekenis  tot  elkander 
mimend  te  doen  zijn,  daar  het  tot  dusver  niet  gelukt  is,  de  grond- 
teekenis  van  -scsUeiv  of  van  den  stam  mL  va8t  te  stellen.  In  't  alge- 
^^  kan  met  betrekking  tot  de  tweevoudige,  pass.  en  act.  beteekenis 
Q  de  ook  bij  andere  adjectiva  verbalia  te  vinden  onderscheiding  her- 
werd worden,  b.  v..  res  considerata,  eene  wel  overlegde  zaak,  homo 
*&nderatQs,  bedachtzaam,  bezonnen.  Maar  het  spraakgebruik  bewijst, 
^^  deze  onderscheiding  bij  t.  niet  plaats  beeft,  maar  dat  de  in  het 
^one  Grieksch  hoogst  zeldzame  actieve  beteekenis  eveneens  anders  te 
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verklaren  is ,  evenals  het  eigenaardig  Nieuw-Testamentisch  spraakgé 
van  TT.  in  actieve  beteekenis. 

Voor  de  met  Tn^TÓg  verbonden  voorstelling  moet  men  op  de  toI^ 
punten  letten :  ten  eerste  de  —  boewei  onjuiste  —  afleiding  van  1 
bij  Plato  t.  a.  pi.  en  de  veelvuldige  verbinding  met  (iiffaw^.  Verdef 
het,  ook  wanneer  het  met  zakelijke  substantiva  verbonden  is,  oorspra 
lijk  steeds  op  eene  verhouding  tusschen  personen  betrekking  heeft  t 
betrouwbaarheid  van  den  éénen  persoon  voor  den  anderen  persooo 
duidt  en  eindelijk  ten  derde,  dat  het  middel  der  verzekering  rod 
betrouwbaarheid,  zooals  Döderlein,  Homer.  Gloss.  S.  874  opn» 
wezenlijk  slechts  het  woord  is,  dat  als  Vio-r^i^  geldt  Hieruit  is  ie\ 
klaren,  zooals  w\j  zullen  zien,  het  geheele  spraakgebruik  en  voon 
bij  dit  woord  geheel  eigenaardige  verhouding  van  de  actieve  en  p^ 
beteekenis  en  ook  de  betrekking  van  de  beide  beteekenissen  van  zi'd^ 
gehoorzamen  en  vertrouwen,  tot  elkander.  Is  de  voorstelling  die 
het  betrouwbare,  vaststaande,  dan  begrijpen  wij  ook,  dat  de  L 
voornamelijk  voor  het  Part.  Niph.  van  i»^,  l^pfifj*  in  verband  met 
vertaling  van  riztn,  'n^'^i^v^,  V^^^!  gebruikt.  Zie  onder  iKfiêii^  en^/i 
Wij  kunnen  het  spraakgebruik  op  de  volgende  wijze  bepalen:        ' 

1)  Pass.  betrouwbaar,  vast,  waaraan  men  zich  houden,  wsi 
men  vertrouwen  kan.  a)  Van  zaken:  SpM»^  riKfiap^  rexiiAiipist,  o^ii;<^ 
<rufA0i^Movj  Hom.  Pind.  Hrdt,  altijd  evenwel  voor  de  verhoudio; 
personen  tot  elkander.  Vgl.  vi^rioo^  b.  v.  vittóvv  rivet  opxotg  Thnc.  4^ 
Tnaruiijvat  Spxcfi  rivl  Od.  15,  436.  Het  neutrum  als  substantie/^ 
ióvmi  Kcti  xc^sh^  onderpanden  van  trouw  geven  en  ontvangen,  vani 
eed,  van  gijzelaars,  enz.  Dikwijls  bij  Xen.  en  tot  het  latere  Grieb 
b.v.  Polyb.  2,  22,  3;  41,  15.  Verder  ook  'jrttrTi  (ppoveïv  Pind.  OLS, 
TTtiTTiv  exsiv  T< ,  iets  zeker  achten ,  tegenover  oi  fiifiouov  Thuc.  1,  l-l^t 
Od.  11,  456:  fVé)  oviUti  Tcirr»  ywa/fiV,  volgens  Döderlein,  Hom.  Gl 
874 :  „Für  Frauen  giebt  es  keinen  heil.  Eid  mehr,  nicht  etwa :  '«^ 
viarevriov  yvvxt^iv,  oder  ouKiri  m^r»  ra  ruv  yvvaiimv^^  vgl.  Thoa  «>. 
Zoo  bij  de  LXX  Jez.  55 : 3  itxêiiaofictt  vfJtJv  itxêiiKtiv  euivtcvj  ri  ^'^  ^ 
ra  r/o-ri,  aangehaald  Hand.  13  :  34  D-'^TONsn  iin  '^npn,  Ps.  89: 50 en;; 
TT/crri  II.  2,  124;  4,  155;  22,  262.  Od  24,  483,  Xen.  Ages.  3 
fjjy^a  Kx)  Kxxhv  Kr^fix  .  .  .  xvip)  ffTpxrvjy^  ro  Sviov  kx)  Tria-rov  a^^  '^ 
oyrx  iyvuffSxi,  Op  dezelfde  lijn  ligt  hxiviKvi  Tritmi  Ps.  89 :  29.  ^^'^ 
4  Makk.  7:15,  f^xprvplx  Ps.  19:8  (Sir.  34:23),  irro^Al  Ps.  ^1- 
vgl.  Sir.  36  (33) :  3  ivOpcoTrog  vuverog  ifiTriffrevasi  y^A^,  xcü  o  w;*-'-* '' 
TTtarhg  ug  ipar^fAX  iiKxlav,  Hos.  6:9  iv  T«r^  (pvlxtg  rov  *lffp*i^  ^^ 
TTiffTXy  vgl.  Soph.  Tr.  77:  fAxvreTx  ic.  Overal  hier  =  "jiofci;.  Daarenteg 
verwijderen  zich  onder  den  invloed  van  de  met  "jöÉt:  verbonden  voöi>'^< 
ling   (zie   onder   ikvi^g ,   -jrknc)   van  het  spraakgebruik  van  te*  l^^ 
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:sch  de  verbinding  met  oÏKog  1  Sam.  2 :  35 ,  25  :  28 ,  1  Kon.  1 1 :  38 , 
Jez.  22  :  23 ,  25.  tÜap  Jez.  33 :  16.  kccpttoI  Sir.  37  :  22 ,  23 ,  zelfs 
TToviipsu  K»)  TTiarat  Deut  28 :  59 ,  waar  de  LXX  i^fiu  (aanhoudend , 
nd)  nu  eens  door  êavfActvTÓgj  dan  weer  door  Ttaróg  vertaalt  Bij 
erbinding  met  oïico(;^  tótto;  is  evenmin  Thuc.  1,  68,  1:  r3  Ti^rdy 
y  O)  A,atJuiM(AiviOi  9  Tijg  Kotf  ifi&g  airovg  voXnii»^  Koii  l(At>dxg  ciTrtvTOTt' 
fV  Tou^  i^Xov^j  ijv  Tl  hiycofAêv^  Kcttlvrtict  te  vergelijken ,  zooals  rnv 
V  'sritTTitP  xoisïvixi  bij  Xen.  (zie  boven) ,  want  in  beide  gevallen  heeft 
dtrekkiBg  op  de  houding  van  personen ,  zooals  irixiq  vivrvi  y  fji$irpÓ7r(h 
r.  Jez.  1 :21,  26,  vgl.  wÓMg  hxxioffiivfig  vs.  26,  èv  f  iiKMOfftivti  iKOtfAiiöii 
il.  In  het  N.  T.  behalve  de  aanhaling  Hand.  13 :  34  naar  Jez.  55 :  3 
3  Joh.  5  T/ardv  wotsïg  o  av  ip^iff^  eU  roug  aisXCpovg  xcu  rovro  ^houg , 
:  XXI  róuTO  ^ivoug  er  op  wijst,  dat  het  naar  analogie  van  TTtffri  woieTv 
lts  als  in  de  uitdrukking  7.  (pipetv,  rtfpsïv,  (puxiaaeiv  (fidem  servare) 
laard  kan  worden.  —  Daarenboven  nog  in  de  Pastoraalbrieven  ver- 
len  met  ?^óyog  1  Tim,  3:1,  2  Tim.  2:11,  Tit.  1:9,  3:8,  sr.  i 
^  xa)  viaviq  i'7cóiox^<i  i^tog  1  Tim.  1 :  15 ,  4:9  en  eindelijk  Openb. 
5,  22:6:  ovTot  oi  xiyoi  v.  x»)  ixtiêtvot.  Zoo  ook  in  het  gewone 
jksch  reeds  Hrdt.  8,  83:  rom  3i  ^'EAAifo-/  dg  icicra  iii  rot  Xsyófisv»  viv. 
t.  Tim.  49  B:  vivr^  xa)  fie(3xlcp  XP^tTxvtou  AJyy,  ook  ra  Xsyifiav» 
r«,  TTivToi  vTToêiffsig.  Aristot  Rhet.  2,  1:  rpog  rh  Xiyov  ipiv,  ovag 
Inxrixjog  hrxi  xcti  vi^rig.  Meermalen  verder  in  het  latere  Grieksch 
yb.  15 ,  7,  1  iyavta  as  fitj  irore  ov  inhiifig  ii»  ravrx  ifiolg  xiyoig  xxiirsp 
t  'KifjTolg,  3 ,  9 ,  4 :  vSiv  rl  ^syifiêvov  mariv  tiyeJ^êat.  38 ,  3 ,  11:  vgl. 
^Tog ,  ongeloofel\jk.  Arr.  An.  2 ,  7,  2  hrs)  ov  Trtrrog  avr^  i  xóyog  icpal- 
9.  Dio  Cass.  37,  35:  et  S'  cvv  riff)  xx)  m^rh  liixsi  sJvxi,  Plut.  Conv. 
(160  D):  h7  rdtg  ix^poTg  xxt  vep)  ruv  Triaruv  xmorreïv^  rolg  iê  ^Ihoig 
Tx  xTTurrx  vurrevsiv.  Het  is  duidelijk,  dat  in  deze  verbinding  het 
ord  langzamerhand  zeer  verzwakt  is  in  beteekenis.  Terwijl  het  oor- 
ronkelijk  het  absoluut  vaste  en  betrouwbare  woord  aanduidt  —  vgl. 
Hrdt.  t  a.  pi.  &g  7rt(rrx,  evenals  Döderlein,  Hom.  Glossar.  874:  Spxcp 
nciêijvat ,  zichzelven  tot  trouw  verplichten ,  door  middel  van  zijn  woord , 
ader  een  verzekeringspand ,  —  zooals  ook  nog  bij  de  LXX  in  de  ver- 
nding  met  yLxprvpix^  hroXiij  vifiog  en  eveneens  in  de  plaatsen  der  Apo- 
tlypse,  —  daalt  het  reeds  bij  Plato  en  Aristoteles  en  nog  meer  in  het 
tere  Grieksch  tot  de  benaming  van  de  eenvoudige  geloofwaardigheid. 
^^  is  niet  meer  eene  aan  het  object  eigene,  daarvan  onafscheidbare 
Bpaaldheid,  maar  eene  door  het  oordeelende  subject  daaraan  toegekende 
•genschap.  Plat.  Phaed.  107  B  rxg  vTrothstg  ri^  Trpocrxg  el  Tcicrxi  vfiJv 
"ff/v,  ofMog  iTtaxiTTrixt  vxCpiarspovj  vgl.  het  voorafgaande  v^rsp  rov  fjuyiéovg, 
^^?i  «V  oï  xiyoi  shl  . .  .  xvxyxd^cizixt  obriffrlxv  Iri  ix^^^  '^^P  ifiovrou  vsp) 
'^^  fipvifiiym    en   het   gevoel    van   deze  incongruentie  van  het  gewone 
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Grieksch  zal  Cbryèosiomus  er  toe  bewogen  hebben  ^  hek  tach  anden 
bevreemdende   woord   hg    1  Tim.  3:1^  4:9  te  verklaren:   sr.  i  k 

rouriirm  iktfSii^, 

V)  Van  personen  meermalen  bjj  Hom.  b.  v.  IL  15,  437;  17,  l 
557,  589  en  naar  het  schijnt,  van  eene  geheel  bijzonder  nauwe  bel 
klng ,  zooals  in  de  Germaansche  bloedverwantschap  v«i  broeders :  D. 
331 :  riv  ii  Mnêfftijo^  fii^ctivfMu  mffThf  hxipovy  in  elk  geval  oorspronk 
niet  zoozeer  trouw  in  actieven  zin  als  degene ,  op  wien  men  zich  f d 
Daarop  w^st  ook  de  tegenstelling  Toxip^m ,  b.  v.  Xen.  HelL  2,3, 
ro^oÜT^  i^lo¥  irpoiofflx  voXi/Mu,  ^q»  7ro}^êiJtloig  fth  awipwtot  nat  wwim 
xa)  ctui)^  TtffTo)  ylyvovTM.  Vgl.  IL  21,  286  x^'i^  ^  X^^P^  XaftSrm  In 
ff»rr*  ijriêffffty^  evenals  dat  het  bij  Homerus  slechts  als  ^itheton 
haipo^  gevonden  wordt  —  nog  II.  18,  285,  460,  Gd.  16,  538  ai 
zonden  IL  16,  147:  tmtAtoto^  M  ol  hx€  iaAxjip  hi  fjuhcu  jmaa^,  i 
evenwel  ook  de  haJpo^  bedoeld  is.  Vgl.  II.  24.  63  komSp  hëf 
iirt9Tê^  vgl.  s.  V.  airiffTo^.  Bij  Pindarus  daarentegen  is  het  tpn 
gebruik  uitgebreid ,  Nem.  10 ,  54 :  éeSsv  vKrrhv  yho^,  78 :  h  'ffé^  ^ 
fipvrSn  xaptdrov  (AsraXxfA^iveiv.  Verbonden  met  ptiprv^  Pyth.  1,  88;  12. 
Hes.  Theog.  537:  (^Aosxe^,  Triarólf  vgl.  Xen.  Cyrop.  7,  5,  66,  ftf 
ode  met  iyygxog ,  bij  Xen.  dikwijls  met  $/A0^.  Zoo  gaat  het  over  nr 
beteekenis  getrouw,  verbonden  met  den  Dat  Hoezeer  evenwel  nof 
passieve  beteekenis  van  het  woord  op  den  voorgrond  staat,  bewjsi 
schertsend  woord  Aristoph.  PI.  ^ :  rav  ipL&v  yotp  oltcerSy  irtvriraTov  iy» 
ai  xa)  K>.eirriffTXTw.  —  Zoo  nu  bij  de  LXX  praedicaat  van  ptipruc  Spw 
14:5,  27  ("pttK,  nn»).  Ps.  89:38,  Jer.  42:5  hra  xvpiog  h  iffl 
PLApTupx  ilxatov  kcl)  Ttariv.  ntt«3'i  nttN  vb.  Ook  hier  is  de  beteete 
betrouwbaar,  op  wien  men  aan  kan,  de  meest  voor  de  hand  ligg^ 
Vgl.  Jez.  8 :  2  puiprupig  pLOt^  Troliiaov  ^tvTovi  Avipiiroug,  Neb.  13 :  33  ?:' 
ihoyMntrxv  stt  airrobg  pttpi^êiv  roU  aitX^lg  autwv,  die  ook  Hiet  het  B* 
)%»)  het  meest  overeenkomt.  Spreuk.  25 :  13  aiyyêkoq  «-.  Nun.  t^^ 
hp^TToy.  1  Sam.  22  :  14  iov>^<;,  2  :  37  avoffriiffu  ifiwr^  Upia  ^tariv,  U  ^^ 
Tx  Iv  rg  xapiloj^  (mv  k»)  ric  h  rfj  yl^vxv  f^^  TT^i^ffêt^  vgL  het  Tolg^o^ 
Koi  olxoioptijffa  cturf  dlw¥  Tiaróv.  1  Sam.  3 :  20  t.  Ss/SMuif A  sU  ^P^ 
yevhiai.  Zoo  is  het  dan  ook  praedicaat  van  God,  als  van  dengeu^ 
op  wien  men  zijn  betrouwen  stellen  kan.  VgL  boven  Pind.  Nem.  l^*  ^ 
Zoo  Deut  7:9  yvatrip  üri  Kvptcg  o  tg  ffou  ovrog  iiig^  tiig  utrrii,*^ 
hoff^m  itaêiixitv  K»)  ixeog  xta.  Jez.  49  : 7  t.  hriv  i  Sytog  'Ifff  ('^ 
Deut  32 :  4  ég  tnvrig ,  kx\  ouk  Uriv  cüikIx  ,  ÜKXiog  kx)  dütog  xóptog ,  nrs»  ^A 
zie  Trhrig.  Zoo  in  het  N.  T.  van  God  1  Kor.  1:9  t.  il^^lt  d i^ 
tnrt  xtA.  ,  vgl.  met  ve.  8  8^  x«/  ffsffxiuffêt  uptAg  s»g  rixwg  wX.  l  ^^ 
10:13,  2  Kor.  1:18,  1  Thess.  5:24,  2  Thess.  3:3,  2Tiin.  2:^^ 
Hebr.  10:23,    11:11,   1  Joh.  1:9   t.  hri  ie«)  ^htmog  &«  è^^'"^ 
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ri»^,  1  Petr.  4 :  19  ol  rivx/ftfris  xotrot  rd  iiXmAit  róv  êu  nrru  nrlTr^ 
rtii^êüÊaav  To^  i^x^^  a&rSp.  Vooral  is  daaraaji  gedacht,  dat  Gné 
ne  is ,  op  wien  men  onbepaald  vertrouwen  kan ,  tot  «ien  men  bidden 

enz.»  derhalye  meer  dan  getroawi  want  de  troow  is  slechts  eene 
ndere  openbaring  deser  eigenschap.  Op  grond  vaa  dei  e  doorgaande 
ikenis  Tan  inrri^  i  i^  moet  dan  ode  2  Tim.  2 :  13  si  awwrêufin, 
^  ^trrig  fAêvft^  ifiiftiaaatai  ymp  icttrriif  ró  iwaroi  naar  analogie  van 
.3:3  verstaan  worden ,  waar  de  vlm^  êu  tegenover  de  ctTwrla 
boe  dient ,  het  woord  van  de  rechtvaardiging  des  aondaars  uit  genade 
n  door  het  gelool  voor  te  bereiden.  Diensvolgens  wordt  ook  v«n 
stus  gezegd  Openb.  19 :  11  i  KatSifMva^  M  riv  arroy  kevKÓv  (ou  rè 
t  i  ?iJyêg  rei  fo  vs.  13)  t.  xd^  ikiittyi^^  Km  h  iixM<i^v^  xphti  zou 
fAtï  en  1,  &  heet  Hg  i  fiipTv^  i  Ttvri^^  8: 13  xa)  &X»fitwi^^  derhalve 

alleen  geloofwaardig,  maar  onbepaald  betronwbaar.   Vgl.  onder  a)« 

in  de  combinaties  met  oïxÊPÓf/LO^  Lk  12 :  42  h  nünpunivu  i  xvpio^  ir) 
éêpxxêla^  cdiTÜ  roS  iMvoi  h  xaip^  ri  atrof^fiioif  (vgL  Neb.  13 :  13, 
iam.  2:37);  1  Kor.  4:2.  iouXog  Mi  24:45,  26:21,  23.  hoMêm 
6:21,  Kol.  1:7,  4:7,  v^  LL  16:10—12,  19:17,  1  Kor.  4:17, 
.4:9,  1  Tim.  1:12  Tiarov  fu  ^li^aro  Ufievo^  eU  hxxoi^lav,  1  Kor. 
ib  y^dfiuip  iliafii  dg  iihii$fiiyof  utto  xupisu  Tirrhg  eJpctt.  2  Tim.  2 :  2  raur^t 
«éoo  'Kivróig  imtpairoig^  otmég  inavo)  Urovron  km  Mpouq  ^iiou.  1  Kor, 
17  0^  iffTPf  fton  riwüv  Ayamiri»  xai  w,  hf  xyplqif,    1  Petr.  5 :  12  moeten 

aan  de  beteekenis  betrouwbaar  vasthouden,  die  eerst  Openb.  2  :  10 
u  mirrèc  ixpt  towirou^  vs.  13  ^Avrtiirag  i  fnaprvg  fjumu  i  Tt^rig  pun»^  oq 
traytti  in  de  beteekenis  vast,  getrouw  voorkomt.  De  sfeer,  waarin 
betrouwbaarheid  of  trouw  openbaar  wordt  of  zich  openbaren  moet, 
:dt  bijgevoegd  door  h  1  Tim.  3:11,  Lk.  16: 10,  12,  19:17.  M  n 
.  25 :  21,  23.    De  Accus.  Hebr.  2 :  13  iFtffrlg  ipzi^pfy^  ri  xphg  rh  iêóv^ 

rh  i}Ma»€^at  xrA.  is  niet  met  r.,  maar  met  ipx»  te  verbinden,  en 
t  zoozeer  Spreuk.  26:  13  is  te  vergelijken:  iyys^og  t.  tou^  d^oarsi- 
nxg  xuTÓv^  waar  de  Ace.  door  het  voorafgaande  &pê>,€7  beheerscht 
idt,  maar  1  Sam.  2:35,  3:20.  Zie  boven.  —  Het  menigvuldige 
braik  van  het  woerd  ter  aanduiding  van  personen  wordt  niet  door  het 
taakgebruik  van  het  gewone  Grieksch,  maar  door  het  voorbeeld  van 
t  Hebr.  ^»Md  bepaald ,  dat  zich  ook  nog  b^ 

9)  het  gebruik  van  het  woord  in  actieve  beteekenis  in  het  N.  T. 
^^  gevoelen. 

lu  het  gewone  Grieksch  nl.  komt  deze  beteekenis  zoo  zelden  voor, 
^  waar  zy  voorkomt,  verschilt  zij  nog  zoo  veel  van  Triffrég  in  Nieuw* 
Bstamentische  beteekenis,  dat  men  zal  moeten  besluiten  van  elke  aan- 
Qitiog  aan  het  spraakgebruik  van  het  gewone  Grieksch  af  te  zien.  De 
homerische  bewijsgronden  vallen  weg,   wanneer  de  verklaring  van  Dö- 
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derlein  van  ovKiTt  in^rk  yvmi^lv  de  juiste  is.  Dan  evenwel  blijveL 
over  (behalve  bet  eene  enkele  maal  voorkomende  t.  =  gehoorzsi 
dat  evenwel  moeilijk  van  irslêe^iou,  gehoorzamen ,  is  af  te  leiden,  u 
van  de  beteekenis  vast,  betrouwbaar)  enkele  bewijsgronden  bij  Thi 
dides,  Plato  en  de  treurspeldichters  voor  de  beteekenis  vertrouwe 
terwijl  zij  aan  het  latere  Grieksch  geheel  vreemd  is.  Bij  Thuc.  en 
vinden  wg  voor  deze  beteekenis  slechts  één  bewijs,  Thac.  1,  6S 
8,  9,  2:  ipvoufiivav  rch  Xlav  rd  ^r/o-Wy  duidt  het  de  getrouwheid  i 
Eveneens  2,  40,  4  ov  roD  ^ufi^ipovro^  fM^Xov  XoyivfJi,^  S  t^^  iXêt/&fplx: 
mfrrlfi  £iê&q  tivx  i^êXovfuv.  wegens  het  betrouwbaar  karakter  van  \ 
mannen  y  die  zelven  van  beproefde  rechtvaardigheid  ook  van  andÉ 
slechts  het  goede ,  geen  ondank  verwachten  (Krüger) ,  daarentegen  i 
trouwen  6,  72,. 4  r^v  ii  sinlAJxl^^  airriiv  êavriiv  fieri  róv  irifTTOu  rni\ 
vrnfin^  êapffaxea/ripav  hivêxt ,  waar  evenwel  de  verklaring  van  den  schol 
fA€Tx  rov  TTêTroiSivxt  Tjf  lm9TiifA\^  meer  zin-  dan  woordverklaring  is.  Dmd« 
is  de  beteekenis  Plat  Legg.  7,  824  ywKrepeuriiv  icua)  kou  irX^xraJ^  7»^ 
evenals  bij  de  treurspeldichters ,  Soph.  O.  C.  1031:  orq)  ró  rtrrï: 
lipa^  raüi.  Aesch.  Pers.  55:  to^o\jXm^  Ai}/x«t/  irtvrowc,  Prom.  919  I 
Têictp^lot^  KTÓToii  TTiffréc.  Of  dit  gebruik  aan  &7n<TTo^  in  actieve  beteeke 
aansluit  of  direct  van  irsltsviM  =  vertrouwen  afgeleid  moet  wordi 
kunnen  wij  niet  beslissen.  Zeker  is  slechts,  dat  het  aan  de  ro 
schrijvers  van  het  latere  Grieksch  vreemd  is.  Polybius  kent  hetgebi 
niet  Alleen  het  bijwoord  vwraq  komt  bij  hem  eenmaal  in  deze  \^ 
kenis  voor,  3,  98,  5  rovrov  fisv  &kxxov  !vrx  tov  ivip»  xa)  TfijtcvrfC'^ 
mvraq  ïk  rot  Trpoq  ainhf  haxslfievov  vgl.  4,  42,  6:  tavt»  pu¥  oZv  ^fth  tipff 
irphq  Tob^  ivhTuq  iiaKstfiivou^.  Xen.  Hier.  4,  2:  Trtffrag  Ix^^  ^P^^  *^ 
cf.  Dem.  adv.  Phorm.  34 ,  49  ovkouv  iroTrov  el  rijq  iiulvou  fMtprupixc  r:  j 
TCphq  Tov  aTTOo'Tspoyyroq  Ttffrug  axovffivêe,  rh  V  vvip  rvv  iwoarspoypLiyav  ir.r: 
hrxt  TTxp*  vpuv,  Lys.  18,  15:  vfiéïq  auTo)  ^xyy^vi^te  yrivrórspov  vph^  ifu.r: 
9  vpog  vfjLaq  auTobq  hxKeifj^voi.  B^  Diod.  Sic.  Dion.  Hal.  App.  Arr.  Hrd 
Lucn.  vinden  wij  het  zoo  niet,  want  Hrdn.  2,  10,  3:  ri  vt^riv  iffixt  i 
Trpiq  éiovq  (jB^MfAiov  duidt  het  aan  de  trouw  en  het  meermalen  bij  hei 
te  vinden  irt(rróq  r/w  wijst  aan  eenen  vertrouwde.  Alleen  Dio  Cass.  3' 
12  ify  Trphq  oüiiva  ht  TTtaróg^  ixXx  kx)  tuv  Kotvuv  Tixveov  inrorwriffx:  '^ 
xTriff^x^ev  komt  deze  beteekenis  weder  voor.  Aan  het  Nienw-Testainect 
sche  TTtvTÓq  of  TTtvTol  als  benaming  der  geloovigen  ligt  evenwel  niet  i 
beteekenis  =  vertrouwend  ten  grondslag.  Vgl.  oï  U  repn.  in^rol^  Edcd 
10:45,  1  Tim.  4:3  ToTg  Trivroh  kx)  èTeyvaKÓvi  r^y  ih^tsia».  Job.  20:^ 
fAM  yiyov  irtvTOt; ,  ix?,x  yriTrég.  Hand.  16 : 1  vïiq  yupxtxi^  *louixixi  x.^* 
2  Kor.  6 :  15  Hg  ü  avfjUpivfiatg  Xv  Trphg  Beitxpj  ij  rh  fnpU  vtrci  ^'^ 
xyrlffTOv;  1  Tim.  5 :  16  «  rtg  mvTvi  tx^i  x^P^^'  6:2  ói  ü  Tivrm  ix^^^ 
ieffTTÓTxg.    Veelmeer  zou  dit  Nieuw-Testamentisch  actieve  Tt^rig  met  het 


ive  7.  in  den  zin  van  geloofwaardig  overeenstemmen ,  zooals  het 
e  TTta-Tcg  van  het  gewone  Grieksch  =  qai  fidit  alteri  me^  het  pass. 
=  cui  alter  fidit  (derhalve  eigenlijk  geen  werkelijk  nieuwe  actieve 
kenis,  vgl.  onder  vtffréco)^  waarbg  daarenboven  nog  op  te  merken 
at  bet  actieve  t.  zonder  nadere  bepaling  in  het  gewone  Grieksch 
gevonden  wordt.  Het  Nieuw-Testamentisch  spraakgebruik  betreffende 
LCt.  TTia-ris  heeft  zijnen  grond  in  het  passieve  t.  als  equivalent  voor 
zooals  wg  het  Ps.  101  : 6  oï  l^ix^fjtol  fiov  iin  robg  rt^Tov^  rif^  7^^ 
lU.  WTan  "^y^  "^hh)  vinden.  Vgl.  Neb.  9 : 8  van  Abraham :  evps;  riiv 
zv  MToo  yrtffrriVj  verder  in  het  meervoud  in  de  apocriefen  Wijsh.  3 :  9 

.  Sir.  1  :  14  paraU.  (poffeTffixt  rov  êv.  Vs.  24.  1  Makk  3  :  13  fiêpoiaiv 
e^  •  .  .  ixtü^m^ixv  ttio'tSjv  fiir  airov  ix7rop£V0fiiv^¥  eU  iFÓKefAOv.  Dit 
is  „an>fassende  Bz.  des  Frommen"  (Sehlatter»  Der  Glaube  im  N.  T. 
5),  wiens  naam  volgens  Pirk.  Aboth  6:1  lagjj  ^»;  *T»pn  p*»*!»  is, 
Job  17:4,  waar  de  LXX  p-»*!!^  door  ttivtó^  vertaalt  De  'p^^  is  hg, 
trouw  en  vast  in  de  wet  en  tot  de  wet  staat,  zich  daaraan  houdt 
als  zoodanig  bevonden  wordt,  1  Makk.  2:52  van  Abraham:  oix^  iv 
xfffd.^  sufiiSil  TTtffTh^  xa)  i},oyhtyi  xirr^  eU  itKMOtrtiyiiy ;  vg].  Sir.  44: 19,  20, 
lakk.  1:2  fivttffêiift  i  $^  rii^  itaiiixfig  ccutou.  Tij^  irpht;  *A/3/9.  xou  lo*.  xx) 
i*  TU¥  iotixav  oixnov  tuv  TrtJT&v.  Zoo  ook  b\j  Phil.  De  post.  Kain.  I, 
^  23:  *Al2p.  o  t.  ivuwfio^  parallel  i  llxato;  N»6.  Dat  hieraan  aller- 
st  het  Paulinische  tt.  s=  geloovig  aansluit,  zou  naar  Gal.  3:9  Sffre 
lx  vhrea^  eiXiydvrrat  auv  r^  Vivr^  *A/3p.  ongetwijfeld  zijn,  want  o  tt. 
k*  was  een  gewone  naam  van  Abraham.  Even  ongetwijfeld  is,  dat 
begrip  eene  verandering  ondergaat,  bepaald  door  het  begrip  van  de 
^^9  rT3^«(  in  de  synagoge ,  die  het  activum  yatxn  opgenomen  heeft, 
door  het  Nieuw-Testamentisch  begrip  van  de  Tthric,  Volgens  Gal.  3 : 9 
1  7.  =  j  ix  TThreoag,  Nu  is  evenwel  niet  te  miskennen,  dat  2  Kor. 
15,  Ef.  1:1,  Kol.  1:2  evenals  in  de  Pastoraalbrie  ven  1  Tim.  4:3, 
>  12,  5: 16,  6:2  —  de  eenige  plaatsen,  waar  ir.  in  deze  beteekenis 
balve  Hand.  10:45,  16:1,  15,  Joh.  20:27,  1  Petr.  1:21,  Openb. 
:  14  gevonden  wordt  —  niet  aan  het  volle  begrip  van  het  geloof  te 
^^n  is,  maar  «daartoe  etaat  als  otb  iriyTgyaxfAsv  Rom.  13:11  tot 
Tutiofjtsv  6:8,  m.  a.  w.  dat  in  mari^ ,  afgezien  van  Gal.  3 : 9  (evenals 
^  1  Petr;  1:21,  Openb.  17:14),  die  zijde  van  de  5r/ffTi^  op  den 
orgrond  staat,  volgens  welke  zij  erkenning  van  de  verkondiging  des 
'ils  en  belgdenis  van  Christus  is  (bet  eerste  punt  van  de  u^xxoii  ^hnag 
^^'  l:5y  16:26),  of  dat  het  actieve  tt.  met  het  passieve  ir.  in  den 
B  van  geloofwaardigheid  (zie  boven)  overeenstemt  als  tegenstelling  met 
'WT05.  Zoo  ook  Joh.  20 :  27  uh  yivov  ivKrTGg  ixxit  ici^rif;.  Zoo  ver- 
niS^Q  wij  voor  het  Nieuw-Testamentische  actieve  xt^riq  die  onderschei- 

^oord.  Ond-Chr.  Uit  BaUon.    II.  39b 
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ding  a)  in  aanslaiting  aan  l^Kj,  maar  vervormd  door  het  Byna^ 
en  Nieuw-Testamentische  begrip  van  irlcTtg  1  Petr.  1  :21  rcvg  ii 
TTtffToifi  (Sin.  TtivTsiovrotci)  iiq  êfhv  tov  fyélpavra  xinh  Ik  vexpd*  ksu 
avT^  ióuT»,  affT€  rifv  vitniv  ifim  kou  ixirtix  ehat  eU  ifdv  (vgL  1 
2:52,  Sir.  44:  19,  20).  Openb.  17  :  14  ol  fier  aörov  kKhto)  xa)  aJ 
xa)  VitrroL  VgL  13  :  10  uié  hrtv  j  wrofiovii  Koi  fj  vlartg  rSay  dyiw.  l| 
Sis  il  uTTOfAOinj  rav  xyluv  i^rlv,  ol  nipov^eq  raq  hnoXkq  rov  êv  zi 
T/Vr/y  Iv.  Gal.  3 : 9  3  t.  'A/Sp.  in  Paulinische  beteekenis  =  o  jx  ti^ 
h)  Tegenover  iirifrroq  (terwijl  de  beteekenis  onder  a)  hare  tegecsti 
met  i^eiiiig  hebben  zou)  Joh.  20 :  27,  2  Kor.  6  :  15  en  zonder  deze  i\ 
stelling  in  den  zin  van  erkenning  van  het  evangelie  van  Christus,  | 
10:45,  16:15  ei  KSKpUxri  fi€  mariiv  ra  xupltfi  eïvai.  16:1,  Ef .  I 
Kol.  1:2,1  Tim.  4 : 3,  10,  12,  5 :  16,  6:2.  Zoo  is  t.  in  den  ^ 
geloovig  een  Nieuw-Testamentisch  begrip,  nauwelijks  formeel  i 
bereid  door  het  spraakgebruik  van  het  gewone  Grieksch  en  aanslm 
aan  de  verzwakking  van  het  passieve  ^.  in  den  zin  van  geloofwaij 
Naar  het  onder  ivivToq  aangeduide  spraakgebruik  van  het  N.  T. 
men  den  indruk  niet  van  zich  weren,  dat  aan  dit  gebruik  van  t 
dat  van  iv.  vooraf  is  gegaan  en  dat  daarvandaan  de  benaming 
Christenen  als  t.  in  de  Paulinische  brieven  afkomstig  is. 

Wij  vinden  het  woord  niet  bij  Mk.  Bom.  FiL  Filem.  2  JoL 
actieve  beteekenis  vinden  wij  het  in  de  overige  geschriften  niet  bi| 
Lk.  1  en  2  Thess.  2  Tim.  Tit  Hebr.  1  en  3  Joh. 

Ut^Tca^,  a)  van  het  passieve  ttivtó^i  iemand  vtTri^  maken  Aoort 
3oDv«/,   Aasj3f/V,  in  het  gewone  Grieksch  bijna  alleen  in  het  Medium 
bruikelijk,   zelden  het  pass.,  het  act  alleen  Thuc.  4,  88  sr/m*^ 
»{nhy   ToTg   Spxotg   ovg  tx  rAif  rav  AiXKeixifAOvtuv  iptéü'XVTX  «vriy  i^iri, 
Want  door  het  Trt^rx  iovvxt^  Kx^ilv  moet  de  regel  naar  eene  tegeo 
gestelde  verhouding  bevestigd  worden.    Zoo  bij  Hom.  D.  21,  286: 
ii   X^^P^  A^JvTf^  ixivra^xvr   iweiavtv,    6,  233  x^^P^  '^*  i?Jiiikuv  ^i 
Kx)  'KivrixTxvTO.    Ygl.  Xen.  Heil.  6,  1,  18:  rx  ttivtx  iioax9  ^AijA^v 
pass.  Hom.  Od.  15,  436  el  (mi  iiêXoiri  ye^  vxwrxtj  !px<fi  viTraiifvxi  Mi^ 
(A    dixxY   xTc^êiv   =    zich   bij   iemand  xtvrJg  maken,  bij  hem  Toor 
borg  staan.     Bij  de  schrijvers  van  het  klassieke  Grieksch  vinden  wij 
woord   behalve  in   de  aangehaalde  plaatsen  van  Tbuc.  weim'g,  soa 
bij   de  treurspeldichters  en   dat  wel  het  Med.  Soph.  Oed.  G  650:  rJ 
a'  ü$'  opKOu  y  ég  kxkIv  TnvTuao/ixi.    Eur.  Iph.  A.  66 :  ire)  3*  hrtffrihifi 
vgl.  VS.  58:    Spxovg  crwx^^xt  h^lxg  re  vvfJL^xXsh  lAVnirnipxq  x>M>^^^ 
wijls  daarentegen  in  het  latere  Grieksch,  vooral  bg  Polybias  en 
en  hier  niet  alleen  met  een  persoonlijk  object    Polyb.  18,  22,6:  r^ 
vxfisvGt  TTsp)  rau  2xuif  vpoq  x^^fj^ovg,  data  invicem  et  accepta  ficle.  S,  I'f 
rovrov   —    itx   Tr^eióvuv   Xoyav   Trtarottrxfisvog  kx)  vxpxvKiuxvx;  (thw9  ^*^ 
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^iufjL&tfj  maar  ook  aansluitend  aan  het  verzwakte  Ti^rói  in  den  zin 
eker,  geloofwaardig,  met  een  zakelijk  object  =  zeker,  geloof waar- 
laken,  be?estigen  enz.  PoL  l»  43,  5:  vi^Ta^ifAivoi  rètq  ^rporeivofiha^ 
>ii  iupêag  inrh  tov  vrparjiyou  fefUag  het^ay  ctürovg  (livav.  Dikwgls  bij 
en   bij  dezen  alleen  met  een  zakelgk  object,  b.  y.  1,  14,  6:  tx 

Afi^xyr»  Ik  rijg  ixoffoffsag  rify  vpoÜ7rJipxou7xy  ^^f^^^  iTiffTÓactro.  3,  7, 4 
rrai  Tifif  ita0oXiiv  raumiv  i^  xTÓfixfftg,  4,  1,  11  roD  ^AvtcqvIvou  ièpoiq 
'i  Kxi  Spxotg  Tjfy  xpig  riv  yifioy  ^irovi^v  rs  km  iüvoMy  Ttffrovfiivou 
XI  o  0ip0ap0g.  1,  2,  6  fiivoi  fiajt^iav  0ikO7o^av  ov  xiyoiq  oüSk  ioy- 
I  yvufftffi  j   7£fiv^  l'  fiêii  K»)  au^povt  /3iV  tTTiO'TtóffaTO.   Lucn.  Hipp.  1 : 

ifioiotg  Tctq  rSnf  >Jyuv  viro^x^^^'i  ima'T<affxvTO,  Philopseud.  5:  Spwg 
(se.  Ta  ixtvT»  Koi  pLuiii^t)  iTrivrdjxTO.  Pro  imag.  17:  vb  rou  Xiyou 
'vfa  ripf  iAiftff/ay.  YgL  Aristot.  Frgm.  123,  p.  1499:  %pyoy  ftiropog  aq 
UdÜKT^q,  Tfiootpuiiraffim  irpig  êövoiav,  iniyijvafftat  Trphg  vttxyir^r»^ 
7Mtxi  vfihq  TCiiii^  iTi^o^hoffixt  vphq  ipyi^v  if  %Xsw.  Plat  De  mas.  3 
!  A);    De  anim.  procr.  in  Tim.  Plat  5  (1014  A):   Tirrov(it¥oq  r^ 

Kxi  TapapiuéoufAiifoq  ag  hton  ri  icpé^q  tov  Kiyou  kx)  Trapaio^op*  9 
IA):  r^  xyroKiviliTcp  TivrwpLhni  rh  iyivmfTov  auriig  =  geloofwaardig 
in,  bewijzen.  Eveneens  Plat  Conv.  disp.  1,  10,  3  (628  E).  Galb. 
,  Nam.  8 :  10.  Pbilo  gebruikt  in  alle  door  Schlatter,  Der  Glaobe 
}.  T.  S.  551  aangehaalde  plaatsen  het  Med.  =  bewezen,  pass.  = 
izen  worden,  zelfs  met  een  persoonlijk  object  Lib.  alleg.  3, 1, 128 , 
48.   —    b)  Op  het  actieve  vtvTÓg  heeft  betrekking  Od.  21,  218: 

ipt0pa3iq  xKko  n  lêl^Uj  S^px  (a  $Z  yvSnov  iri^TuiiJTiv  r'  iv)  ivp^. 
t  Oed.  Col.  1039:  vu  iè  ÏKti^og  ptlptvi  ^uTuieU  ?t/  ^v  pLtj  txifu  fyu 
fv  oixt  TTxvffOfiat  jctA.  Dit  zgn  de  eenige  bewijsplaatsen  uit  het  ge- 
I  Grieksch  voor  dit  gebruik.  Vgl.  in  plaats  daarvan  Hrdn.  2,  11,  2 
*^  zxpx  rav  vrpxTicarm  iüvotxv  ijTtoTuaxTo,  majorem  benevolentiam 
uu  sibi  fecit 

In  het  Oud-Testamentisch  Grieksch  vinden  wij  dikwijls  het  act. 
i^k.  7 :  24 :  V  IpKav  inhrou  xpcx  vXovrisïv  kxi  puxKxpiTthy  voinvuv 
iiyavw  ivi  rSv  vxrplm  vipuoy,  waar  wel  eenige  Hss.  imvrovro  lezen, 
activum  evenwel  vaststaat  door  12:25,  waar  geen  varianten  voor- 
in: vi7TivxyToq    xvTori    itat    icKeiévav    rh    ipivfiov   xTroKXTxtmi^eiv   xrA. 

<lït  gebruik  niet  met  Thuc.  4,  88  te  vergelijken  is,  ligt  voor  de 
^  Want  bij  2  Makk.  7  :  24  moeten  wij  niet  ixuriv  aanvullen ,  maar 
Volgende  Inf.  is  het  zakelijke  object,  de  ipivpUg^  zooals  het  12:25 
'>  de  verplichting,  die  bekrachtigd  wordt  en  Tttvrovv  staat  hier  zooals 
'^(ai  met  een  zakelijk  object  in  het  latere  Grieksch  =  geloof- 
irdig  maken ,  bevestigen.  Zoo  bij  de  LXX  2  Sam.  7 :  25  ri  fmx  S 
^^  viTTCiaov  sag  TOV  xiavog  =  O'^jp^n.  Anders  is  ook  1  Eron.  17:14 
^  bedoeld:   vivtuvo^  xxniv  Iv  ohtp  pLOv  kx)  iv  ^xviXsicp  xirrov  scog  xluvog 
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=  *VTptyi  bevestigen,  vgL  onder  m^Toq,   Het  Medium  alleen  1  Kon.  1:| 
yivono   ourta^,   wivrmai    xupm    i   t^   tov   Kuplou  (io\i  =  ?nJT*  *TOïh  ^. 
dezelfde  beteekenis  bet  passivum   met  een  zakelijk  subject  en  dat 
allereerst  yan   woorden  1  Kon.  8:26:   xiaTaiftrco  lu^  aimog  tö  pnia 
A«i;}9   r$   TTotrpl  fiov,    1  Eron.  17:23   i   xiyoq  ^ov  TcwrainTu  Iv^  £a^ 
2  Eron.  6:17,   Ps.  93 :  7   ri  fAapriipicc  aou  Ivtvr&t^vxv  vcpóipx,    Vgl. 
T0   ivofAot  1  Eron.  17  :  24 ,    2  Eron.  1 : 9.     Dat   bet   bier    meer  is 
geloofwaardig   maken,  geloofwaardig  worden,   dat  de  oude  kracht 
beteekenis  in  bet  veranderde  spraakgebruik   opleeft,   zie  onder  n 
Overal  is   bet  hier   ==   ^tsk  Nipb.,  ook  waar  bet  als  oItcpq  vi^k 
2  Sam.  7:16:    vt^Tuêii^eroti    5   olxog   airov  kx)   j   fix^.   xurov  ex? 
ivtairtov  fiou,   parallel   i  6pé>og  ivupêvfiipo^.    Daarentegen  staat  het 
bij   het   oorspronkelijk   spraakgebruik,   waar   het   met    een  pe 
subject  staat  van  de  trouw  in  de  bondsbetrekking  met  God.    Het 
dan  ook  hier  van  de  beproefdheid  in  de  trouw  en  sluit  zich  aan 
getrouw,   aan  Ps.  78 :  37   =   yi»  Nipbal  Sir.  27  :  17,  29  :  3.    H 
verschijnsel  met  betrekking  tot  de  genera  verbi  bij  de  LXX«  Zie  ffkh 

In  het  Nieuw-Testamentisch  Grieksch  vinden  wij  het  woord 
2  Tim.  3  :14  vb  ii  fiive  h  oh  l(Ax6eq  xm  iTri^roÜijg ,  slia^  trapx  rhsnl 
Met   het   oog   op    de    vastheid  van  het  spraakgebruik    van  het  1 
Grieksch,    dat   geen    spoor   van   het   van   het   actieve   yriTré^  afgel 
wKTraiüivai  (zie  boven  onder  b)  heeft,  zou  het  verkeerd  zijn,  het  bier 
vi^rtiuv  te   verklaren  (vgl.  onder  fAavtxvu),   hoewel  het  in  het  Ui 
kerkelijk   Grieksch  in   den  kanselstijl   altijd  zoo  gevonden  wordt,  & 
Naz.   (bij   Steph.  Thes.   viaTuiijTi  roTg   róvoig   rSv  ijXMv,  zie  Joh.  20: 
Er  blijft  niets  anders   over  dan  het  naar  Ps.  78 : 7,  37,  Sir.  21: 
29 : 3  te  verklaren  =  als  trouw  bewezen  worden ,  zich  trouw  betoo 

UnTaKiovj  réj  lap,  stuk  papier,  pittacium,  Athan.  II,  800  C. 

n/«v,    t7öv,    vet,    Gen.   46:29,    49:15,    20,    Num.    13:21(3 
1  Eron.  4  :  40. 

nxxyicü^coj  dwars  plaatsen,  scheef  maken,  ter  zijde  wenden,  ^ 
den  goeden  weg  afkeeren,  doen  vallen,  Jez.  29:21,  Ez.  14:5. 

riAöfyw?,  «,  öv,  dwars,  scheef,  schuin.  Tx  irxiyix  =  de  liji^* 
Gen.  6:16,  Ex.  25:31  (32),  26:13,  Lev.  1:  11. 

ïlXxyioi^  -5,  'Vivod,  a)  in  Activo  =  doen  afdwalen  of  verdolen,  'A 
in  de  LXX  vaak  voor  Wnn,  1  Eron.  33:9,  Ps.  106:40,  in  het  S  ' 
alleen  overdr.  x)  =  misleiden,  bedriegen,  Mt  24:4,  5,  11,  24|>» 
13:5,  6,  Joh.  7:12,  1  Joh.  2:26,  3:7,  Heracl.  22:17;  l«^f.  ^ 
zich  zelven  bedriegen,  1  Joh.  1:8;  /S)  =  verleiden  tot  zonde,  Ope» 
12:9,  13:14,  19:20,  20:3,  8,  10;  b)  in  Passivo  eig.  =  op  «<■ 
dwaalspoor  gebracht  worden,  doch  vervolgens  ook  =  dwaleo,  verd^*'*'» 
om-  of  ronddwalen,   in  gewonen  zin,   LXX  voor  rufn  Ps.  57  (ó^)*'» 
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)5)  :  10,  Mt.  18  :  12,  13,  Hebr.  11 :  38;  fig.  1  Petr.  2  :  25,  2  Petr. 
V,  ciTTÓ  rm^  =  van  iets  afdwalen,  Jak.  5:19;  overdr.  »)  ==  dwa- 
zich  bedriegen  of  yei^issen ,  Mi  22 :  29 ,  Mk.  12  :  27,  l  Kor.  6:9, 
^3  enz. ;  (3)  =  zich  laten  misleiden  of  verleiden ,  Lk.  21 : 8 «  Joh. 
r,  2  Tim.  3:13,  Openb.  18:23. 

n\aaniy  ^^f  ^i,  de  dwaling,  afdwaling,  in  het  N.  T.  alleen  overdr., 
3nsu  activo  =  het  bedrog ,  Mt.  27  :  64 ,  1  Thess.  2:3;  =  de  ver* 
ng,  Ef.  4:14,  2  Petr.  3:17;  b)  sensu  passivo  =  de  dwaling  in 
dstelling  met  de  waarheid,  2  Thess.  2:11,  1  Joh.  4:6;  =»  de 
ling  of  afdwaling  in  zedelijk-godsdienstigen  zin,  d.  i.  de  zondige 
eerdheid.  Bom.  1:27,  Jak.  5:20,  2  Petr.  2:18,  Jad.  vs.  11. 
nxMnias^g  het  uit  elkander  jagen,  verslaan,  Tob.  14:6  S,  Jez. 
14,  22:5. 

ïlKxwJirKi;^  ou^  i,  van  vXavicnj  dwalend,  omdwalend,  ivripeq  irXavUrai 
D.  Mom.  4,  7,  5)  =  dwaalsterren ,  een  beeld  der  valsche  leeraars, 
•  VS.  13. 

ïixiyo^j  o,  4^  ovj  rij  dwalend,  zwervend,  vandaar  volgens  sommigen 
istantive  o  vxivo;  =  de  zwerver,  vagebond ,  Mt.  27 :  63 ;  overdr.  = 
Iriegelijk ,  frviófAeir»  irxivx  =s  dwaalgeesten ,  1  Tim.  4 : 1  {z>Myot  iptpu- 
)  Jo8.  B.  J.  2,  13,  4);  substantive  o  vKivog  =  de  bedrieger,  Mt. 
:63  (volgens  de  gewone  opvatting),  2  Kor.  6:8,  2  Joh.  vs.  7.  Vgl. 
(G9iA07r?icivo^ j  Didache,  16,  4. 

UKd^j  irKxniqj  4,  eigenl.  ieder  plat,  vlak  lichaam,  Gesch.  van  Sosi- 
fl,  7,  ISy  21,  Acta  Thomae,  77:17,  21,  22,  bijz.  een  tafel  of  plaat, 
.31:18,  32:15,  16,  19;  al  TTkixeg  rijg  itatiixuSj  Hebr.  9:4  =  de 
eenen)  platen  of  tafelen,  waarin  de  wet  der  tien  geboden  gegraveerd 
•B,  en  met  het  oog  waarop  Paulas  van  de  harten  der  geloovigen  fig. 
reekt  als:  irhiKé^  acipKivxt,  2  Kor.  3:3. 

TWifffAa,  arocj  W,  het  (vooral  uit  leem  of  was)  gevormde,^ het 
Eiaksel,  vormsel,  borduursel,  Job  40:14  (19),  Ps.  102  (103):  14, 
>m.  9 :  20. 

Ukiaa^j  Fut.  TCXxcta^  Aor.  1  iTkaadj  Aor.  1  pass.  i7r\ivty,Vy  uit 
^ke,  kneedbare  stoffen,  bijz.  leem  of  was,  iets  vormen,  maken.  Gen. 
:7,  8,  8,  15,  19,  Ex.  32:4,  Deut.  32:6,  Rom.  9:20,  1  Tim.  2 :  13. 

UKcicTtyi,  lyyoiy  i},  de  tong  aan  de  balans,  de  balans  zelve,  Wijsh. 
1^22,  2  Makk.  9:8- 

n^o^W^,  fif  ij  eigenl.  gevormd  of  gemaakt  naar  de  voorstelling  des 
QDstenaars,  vandaar  overdr.  van  hetgeen  alleen  in  de  verbeelding  be- 
taal =  verzonnen ,  verdicht ,  valsch ,  2  Petr.  2 :  3. 

nA«Tf7«,  ^,  j,  eigenl.  het  Femin.  van  tta^ti;^,  sc.  oio^j  de  straat, 
^^^•19:2,  Richt.  19:15,  17,  20,  2  Sam.  21:12,  Mt.  6:5,  Lk. 
^0 :  10  enz. 
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UKotffToipyniioL ^   To\  het  geyormde,  beeld,  gedicht,   De   Apoc. 
Sadrach  5. 

ïlkiretvoq  {ir},»Tug)y   iy   de  plataan,  zóó  geheeten,  omdat  Iq 
takken  wijd  uitspreidt,  Gen.  30:37,  Sir.  24:14. 

nxdrog,   eo^j   ouq^   ró,   de  breedte,   Openb.  21 :  16^  fig.  EL  3:1 
t9;  yij^  metonym.  van  de  oppervlakte  der  aarde,  voor  zoo  ver  zij  zichi 
de  breedte  uitstrekt,  Openb.  20:9. 

ïl}i»ruv(a,   uva,  perf.   pass.   vtirkiTufutt  (3  pers.  sing.    Jtêirkommti 
Aor.  1  pass.  iirkarM^y^  breed  maken ,  Terbreeden ,  Gen.  9  :  27,  26 :  2S, 
28:14,  Mt.  23:5;  overdr.  in  Passiyo  =  verwijd,  verruimd  worden, 
de  uitdrukking  2  Kor.  6:11:  i  xapila  tifiav  TrêirXaruvrüu  =  mgn  hart 
verruimd  geworden,   heeft  ruimer  plaats  dan  vroeger  voor  genq^nh 
vgL  VS.  13. 

lïXxriirouq ,  ar^ ,  met  breede  voeten ,  Acta  Petri  108 :  13. 

Ukaruq^  €ix,  ó,  wijd,  breed,  ruim,  Gen.  34:10,  21,  Bicht  1^:1 
Mt  7  :  13. 

nxxTvirfAÓf,  iy  uitbreiding,  ruimte,  2  Sam.  22:20,  37,  P&  17 
(18): 19,  117  (118):  5. 

UXiyfAXj  otToq,  ré,  van  9r;.ix(v,  het  gevlochtene,  het  vlechtwerk,  de 
vlecht ,  bijz.  de  haarvlecht ,  1  Tim.  2 : 9  (waar  als  variant  ook  xsTf 
irxiyfjL»  gelezen  wordt). 

UXiiTToq ,   9 ,  oy,   Superlativ.  van  iroxi^ ,  de ,  het  meeste ,  zeer  red, 
Mt.  11:20,   21:8:  rh  irhelvTov^  adverbialiter  =  ten  hoogste,  op 
meest,  1  Kor.  14:  27. 

TlXslav,  ovog ,  ^ ,  if ,  Neutr.  v^ïov  of  rkiov,  in  Plur.  irXilcve^ ,  rUÜt 
z'kêloug^  Comparativ.  van  voXvgj   meer,  evenals  de  Positiv.   niet 
in  getal,  maar  ook  in  grootte,  rang  of  waarde,  terwgl  de  vergelgkiot 
wordt  uitgedrukt  door  den  Genitiv.,  Mt  6:25,  12:41,  42  enz.;  doet 
$,   Mt  26:53,   Joh.  4:1;   door   Tretpi,   Hebr.  3:3,  11 :4  (op  welb 
laatste  plaats  Cobet  gist  dat,  voor  TrKelwx\  ifilov»  moet  gelezen  wordes, 
Mnemosyne  1860,  p.  309  sqq.);  met  eene  bggevoegde  negatie ,  b.  v.  m*''' 
TAioy,  door  TAijy  en  den  Genitiv. ,  Hand.  15 :  28 ;  waar  eene  eigenL  Te^ 
gelijking  ontbreekt,  kan  de  Plur.  v^tlovq  soms  vertaald  worden  door 
verscheidene ,   b.  v.  fnf  =  verscheidene  jaren ,  Hand.  24 : 1 7;  ntap^^  ^ 
verscheidene  dagen.  Hand.  25: 14;   met  het  Art,  o/  irxeioye^,  oï  r^fb; 
=  de  meerderheid,  het  grootste  getal  of  de  meesten.  Hand.  19:^^1 
27:12,    l  Kor.  9:19,    15:6;   t3   Tr^dov   =    het   meeste,   Lt  7:43; 
adverbialiter  staat  TrXeTov  met  den  Genitiv.  der  vergelgking  =  meer  dtf» 
Mt  5:20,  Joh.  21:15;  absolute  =  het  meest  van  twee,  Lk.  7:4^/ 
iw)  ir^sTov  =  nog  meer,  nog  langer  of  verder,  Hand.  4: 17,  20:9, 24:^» 
2  Tim.  3:9;  hiertoe  behoort  echter  niet  2  Tim.  2: 16,  waar  iti^^'^ 
bij  ive^iixq  behoort,  en  dus  óf  moet  worden  opgevat  alsof  er  stond* 


J 
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vXslopM  Méfisixv  =  tot  een  meer  (d.  i  tot  een  nog  hoogeren  trap) 
goddeloosheid ,  6f  zoo ,  dat  de  Genitiv.  der  ?ergelijking  door  dasfista^ 
It  aitgedmkt  =  tot  meer  dan  (d.  i.  tot  nog  iets  ergers  dan) 
leloosheid. 

nxixejj  '^Uj  vlechten ,  samenbinden  of  -snoeren ,  bijz.  van  het  vlech- 
der  haren ,  en  ook  van  kransen.  In  laatstgenoemden  zin  Mt.  27 :  29 , 

15:  17,  Joh.  19:2. 

UKêoVj  zie  op  vXslwf. 

nx^ov^ctf,  'iffC9f  meer  zijn,  bijz.  meer  dan  noodig,  en  vandaar  = 
rvloedig,  rijkelgk,  menigvuldig,  zijn,  rl  rm  =  iets  overvloedig  of 
dlijk  hebben ,  2  Petr.  1:8;  =  meerder,  d.  i.  grooter  of  menigvaldi- 
I  worden,  toenemen,  Bom.  5:20,  6:1,  2  Kor.  4:15,  Fil.  4:17, 
!he88.  1:3;  volgens  later  spraakgebruik  ook  in  tegenstelling  van 
rrcvicüj   ik  kom  te  kort  =  te  veel  of  over  hebben,  2  Kor.  8: 15  (in 

citaat  uit  Ex.  16:18  volgens  de  LXX);  ook  als  een  transitiv.,  ri>A 

=  iemand  doen  toenemen,  of  rijker  maken  aan  iets,  IThess.  3:12. 

UXscvxxi^j  comp.  van  xoXhiiuq^  meermalen.  Tob.  1:6,  5:6,  Ps. 
)  (106) :  43. 

UXeova^fióij  iy  overvloed,  overdrijving,  liOV.  25:37,  Spreuk.  28:8, 
<  18 : 8. 

UXeoifexria^  -£;  -litru,  van  vUop  en  Ix^»  t^^^^  hebben ,  voor-  of  voor- 
^  hebben ,  doch  vervolgens  ook  een  TAeoWxri^;  zijn ,  d.  i.  zich  heb- 
chtig  of  inhalig  gedragen,  zich  zoeken  te  bevoordeelen ,  winst  of 
Drdeel  trachten  te  trekken,  Ttvi  =  van  iemand,  2  Kor.  7:2,  12:17, 
;  =  af  winnen ,  bedriegen ,  benadeelen ,  1  Thess,  4:6;  in  Passivo  met 
i  Tivo^,  2  Kor.  2:11. 

U},€oviKnf^,  ovj  ij  van  rAioy  en  1;^»,  de  heb-  of  baatzuchtige,  in- 
nige, die  zich  zoekt  te  bevoordeelen  ten  koste  van  anderen,  1  Kor. 

10,  11,  6:10,  Ef.  5:5. 

UXiopf^lx ,  Ix^j  4 ,  van  tA; ovf  xrio;,  de  winst ,  het  voordeel ,  vervolgens 
k  het  streven  van  iemand,  die  op  winst  en  voordeel  uit  is,  steeds 
^r  wil  hebben,  de  hebzucht,  baatzucht,  inhaligheid,  Lk.  12  :  15,  Rom. 
t29,  Et  4:19,  5:3,  KoL  3:5,  1  Thess.  2:5,  2  Petr.  2:3,  14; 
etonym.,  in  tegenstelling  van  eihoyi»  =  een  betoon  van  karigheid, 
'^e  afgedwongen  gift,  2  Kor.  9:5;  in  Plurali  oei  w^sovê^lat^  van  de 
>men  en  daden  waarin  de  hebzucht  of  inhaligheid  zich  openbaart, 
i.  7 :  22. 

TlXevpi,  £(,  if,  de  zijde  van  het  (menschelijk  of  dierlijk)  lichaam 
'  ^^B  een  ander  voorwerp,  Oen.  2 :  21,  22,  Num.  33  :  55,  Joh.  19 :  34, 
0-20,  25,  27,  Hand.  12:7. 

nA^pJy,  ré,   vgl.  7r?i€upi ,  gew.  het  meervoud ,  de  zijden ,  Ex.  27 : 7, 

0-4,  2  Sam.  13:34A. 
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U\ia^  Fut.  TT^stkofiaiy  varen,  absolute,  Lk.  8:23:  tig  rivw  T/>i 
naar  eene   plaats ,   Hand.  21:3,   27 : 6 ;  im  tSttov  =   op  eene  plaal 
Openb.  18:17,  (volgens  mABC;  P  en  eenige  minuskelhss.  lezen  h:t\ 
TTXclcavYy    met    den  Accnsativ.,  Hand.  27:2,  waar  ecbter  ook  wel»; 
M  gelezen  wordt;   o\  Tr^Jovrsg  fAsri  rtvo^  =  iemands  tochtgenooten, 
zee,  Hand.  27:24. 

UXfiyii j  v^y  ^9  van  Tkijtrtru,  de  slag ,  klap ,  stoot  of  hoaw^  Lk.  10 : ! 
12:48,  Hand.  16:23,  33,  2  Kor.  6:5,  11:23;  metonym.  =  de  4 
een  slag  of  houw  toegebrachte  wonde,  ^rAi^^^  r^^  fixx^'P^^  =  eenB^ 
door  den  slag  van  een  zwaard  veroorzaakt,  Openb.  13: 14,  tou  ink 
s=  eene  dood  wond  of  doodelijke  wond,  Openb.  13:3,  12,  overdr  i 
zware  rampen  of  onheilen,  die  als  slagen  treffen  s=  de  plaag,  Opei 
9:18,  20,  11:6  enz. 

llK^éogj  eogj  ov;,  W,  de  menigte  of  veelheid,  het  groote  aanü 
Hebr.  11:12;  met  den  Genitiv.  van  verschillende  voorwerpen,  al 
fftpxTiig  oipxvlovj  Lk.  2:13;  /;^4u»i/,  5:6;  ^ptjyiyav^  Hand.  28: 3;  o 
ifAapriav,  Jak.  5 :  20 ,  1  Petr.  4:8;  bijz.  =  de  menigte ,  d.  i.  toD 
menigte,  de  volkshoop,  Mk.  3:8  (waar  het  evenals  op  meer  and^ 
plaatsen,  schoon  niet  altijd,  als  een  CoUectiv.  het  Verbum  in  Plad 
bij  zich  heeft),  Lk.  23:  1,  Hand.  2:6,  6:5  enz.;  nader  bepaald  do 
Nomina  in  Genit.  als  toD  AaoD,  Lk.  1 :  10,  6: 17,  23:27;  r^g  rtpix^fi 
rij^  TÓXeuc^  Lk.  8:37,  Hand.  14:4;  van  eene  uit  menschen  bestanBj 
menigte  in  't  algemeen ,  met  soortbepalende  Genitivi  als :  r£v  itf^f>rJ»n 
Joh.  5:3;  rSv  fiociijToiVj  Hand.  6:2;  twv  inarei^friyruv^  Hand.  4 :  33; 
Plurali,  TTKilitn  =  gansche  hoopen  of  scharen.  Hand.  5: 14.  , 

n^fiêuva,  -uvu^  van  i  irXyi^ug  =  ri  vXijêog,  a)  transit  =  vermeert 
ren ,  vermenigvuldigen ,  in  grootte  of  aantal  doen  toenemen ,  Gen.  l  *  i 
28,  3:  16,  2  Kor.  9:10,  Hebr.  6:14:  in  Passivo  TrXutóvofixi  =  töj 
nemen,  aanwassen,  grooter  of  talrijker  worden,  Mt  24: 12,  Hand. 6: i 
7:17,  9:31,  12:24;  met  den  Dativ.  commodi  =  aan  iemand  ?enD 
derd  of  vermenigvuldigd,  d.  i.  steeds  rijkelijker  of  in  steeds  raio 
mate  verleend  worden ,  1  Petr.  1:2,2  Petr.  1:2,  Jud.  vs.  2 ;  b) 
intransit  =>=  Tr^tiêva)  =  vermeerderen,  in  aantal  toenemen,  Hand.  t): 

ïl\iiioj,  zie  op  vifjLvXnfAu 

nx^fKTif^,  0t;,  J,  van  vXyivToa^  eigenl.  die  van  zich  af,  of  er  op  1< 
slaat ,  de  strijdlustige ,  de  str\jder,  1  Tim.  3:3,  Tit.  1 : 7. 

UhvitAfAixux y  4,  misslag,  onbedrevenheid  (eig.  in  het  zingen),  i^^ 
LXX  vaak  voor  o««,  Lev.  5: 15,  16,  18,  19,  6:5,  17,  31,  32,35,Jl 

U^^fifiê>Jai,  eene  fout  of  misslag  begaan ,  eig.  in  het  zingen ,  I^ 
4:13,  22,  5:6,  15,  17,  19,  Athen.  74:3. 

Ïl/Jififii^jifiïz ,  ré  =  7r}jiiAfii?<€ta ^  Num.  5:8,  2  Ezr.  I0:19t^* 
2:5,  Athen.  71:1,  Acta  Thomae  66 : 32. 


\l\iifjLfAupa ,  «f ,  ^ ,  yan  TAi^/ctif  of  Trx^fifiii ,  ne?enyonn  van  i  irXijtrfAtt , 
loed  van  de  zee,  het  vloedgetij  of  wassende  water,  de  vloed,  de 
trooming,  Job  40: 18  (23),  Lk.  6:48,  Jos.  Ant  2,  10,  2,  Philo, 
pif.  mand.  §  19. 

riAifx/,  veelal  afgeleid  van  ^rxioy,  meer,  vandaar  er  over,  er  buiten, 
!s  Praepositie  c.  Genit  =  buiten,  uitgenomen,  behalve,  HanJ.  8 : 1; 
lomparativi  en  woorden  als  ovk  aKXo; ,  tAviisii;  =  dan,  Mk.  12:32, 
S  :  10 ,  Hand.  15 :  28,  27  :  22;  xA^v  ou  =  dan  dat,  Hand.  20 :  23 , 
l\s  Conjunctie  voorop  geplaatst  ter  inleiding  van  een  nieuwen  zin , 
'door  zekere  beperking  of  tegenstelling  wordt  uitgedrukt  =  daaren- 
n,  nochtans,  evenwel,  maar,  doch,  echter,  Mt.  11:22,  24,  18:7, 
39,  64,  Lk.  6:24,  35,  10:11  enz.,  1  Kor.  11:11,  Ef.  5:33, 
1:18,    3:16,  4:14,   Openb.  2:25. 

nX)fpif^,  ëOit  ouij  Oy  ii^  eg,  tJ,  der  stam  tAos,  van  xifiieXmiij  vol, 
omen,  volledig;  iüisKx  xofiyot  ^-Aifpf/^  =  twaalf  korven  vol,  Mt. 
20,  vgl.  15:37;  van  graan,  dat  zijn  vollen  wasdom  heeft,  Mk. 
iS;  van  een  loon  waaraan  niets  ontbreekt,  2  Joh.  vs.  8;  met  ilen 
lit.  ■=  vol,  in  den  zin  van  gevuld  of  opgevuld,  Mk.  6:43,  8:  19; 
rdracht.  van  personen,  die  in  groote  mate  met  iets  behept  zijn,b.  v. 
px:,  Lk.  5:12,  of  wier  gemoed  van  iets  overvloeit,  in  goeden  of 
cbten  zin,  b.  v.  Trhrsosq^  X^P^'^^^r  Hand.  6:5,  8,  ükou,  ^vfjuüji  Hand. 
:  10,  19 :  28;  of  die  rijkelijk  begaafd  zijn  met,  voorzien  van  iets,  b.  v. 
•'j'iixTO^  dylov,  Lk.  4:1,  Hand.  6:3,  7:55,  11:24;  iyxóuv  spyoiv^ 
aid.  9 :  36. 

n?}ipo^piui*j  alleen  in  het  Bijbelsch  en  kerkelgk  Grieksch  en  eerst 
^  laat  ook  elders.  Zie  beneden.  =  een  Trittpo^ópog  zijn  en  als  zoo- 
Dig  handelen  =  vol  maken ,  aanvullen ,  a)  vx^psuvj  vgl.  Lk.  1 :  I  TTfp) 
y  ^fT^ffpo^ptipthuv  iv  ifAÏy  vpxyfAaTuu  met  Hand.  19:21  cc^  ii  iirknipdA^ 
^^rx.  Evenals  evenwel  vi^poZ^êxi ,  bepaald  ipK^ipoii^vAi  niet  eenvoudig  = 
^'Mxi,  ^f^ovivat  (vgl.  Openb.  21:6),  zoo  nog  minder  TivXttpo^.  slvxi. 
^r  -TTXyipo^péh  volgens  de  juiste  opmerking  van  Hofmann  tot  vhvipovv 
!^t  als  7eXëo(pop€ïv  (tot  den  einde  verdragen)  tot  tOmv^  moet  dit  uit- 
drukt zijn,  dat  het  tot  hunne  vervulling  gekomene  feiten  zijn,  waarvan 
'  schrijver  spreekt,  die  als  zoodanig  het  object  van  de  apostolische 
^kondigiog  en  van  het  apostolisch  onderricht  vss.  2,  3  vormen.  Aan 
B  beteekenis:  tot  volle  zekerheid  brengen,  is  des  te  minder  te  denken^ 
^T  zij  slechts  bij  een  persoonlijk  object  plaats  heeft  en  daar  duidelijk 
's  afgeleide  voorstelling  voorkomt.  Dat  2  Tim.  4:5,  17,  Pred.  8:11 
^^  deze  beteekenis  geen  sprake  kan  zgn ,  spreekt  vanzelf.  2  Tim.  4 : 5 
^^  itzicVtav  ffou  ir}.yipo^ópyifTov.  4 :  17  7vx  IC  ifiod  to  Kiipu^fAa  ir>.}^po(pop^6}i. 
'g^  ^Ai^psDv  ri  iuxyy.j  tov  xiyov  r,  é,  onder  TTkitpóu  2).  Eveneens  == 
=^  ^fipcwf  Pred.  8: 11,  êir}.jipo0opiiiff  >}  Kxp'ilx  tou  to/Scop/,  n'*iDrb  ab  «b^, 

^'oord.  Ood-Chr.  Lett  Baljoo.    II.  40a 
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waarvoor  Esth.  7 :  Ti  roXfiiv  voorkomt,  b)  Hieraan  sluit  zich  he! 
voudigst  Bom.  4 :  12  aan:  7r}iiipo0op}i96)c  ort  o  èicviyyeXTOLi  iuvaeróc  hrl 
overeenkomstig  het  voorafgegane  Iveiuuxfiuêtj  rj}  Trhrsi ,  zooals  ons :  i 
vol  van  zijn,  Test.  XII  patr.  6ad  2  i^AjfpdCpopjf^jyy  rijg  infoupitrêcdq  «J? 
was  geheel  vol  daarvan,  hem  te  dooden.  Vandaar  Bom.  4 :  21  = ; 
overtuigd  zijn,  in  welke  beteekenis  het  in  het  kerkelijk  Gzïeksch  i 
malen  gevonden  wordt.  Kom.  14 : 5  skx^to^  h  r$  /3/V  ^oT  7Aif£^:^ 
Zoo  verklaart  Hesychius  iTnvruhn*  èrehin^  ivXj^po^piityi.  Ign.  ad  M3 
8  sU  tJ  7r>k}ipo(pop}iêiivai  tovs  xTTstéovvTxg ,  OTt  sU  teóg  imv,  Ibid.  lid 
po^opeïadxi  iv  rj}  yevvijffsi  k»)  t^  icitêt  xoti  rjj  JofX^Txan  r^  ysvcfti 
Kxtpu  r^r  fiysfioulxg  Ildvr/ov  UtXiTou.  ld.  ad  Smyrn.  1 :  TevKiipoCpcpti 
sU  tIv  Kvpiov  ^ptuvj  i^tiêag  Hvtx  xtA.  ,  hier  in  de  beteekenis  in  het 
geloof  staan,  zooals  op  de  bedoelde  plaats  van  de  langere  receDSH 
Ignatiaansche  brieven  ongetwijfeld  is.  —  De  beteekenis  van  het  | 
geheel  overtuigd,  vast  zijn,  moet  ook  Kol.  4:12  gevonden  wordes 
vrnTs  Ti^eioi  xx)  TrsTrkttpo^ptifiivot  iy  ttxvt)  ieXijfAXTi  tou  itou.  Vgl.  Hi 
t  d.  pi.  —  In  de  beteekenis :  iemand  overtuigen  (tevreden  stellen)  Tij 
wij  het  later  bij  Phot.  Bibl.  41,  29  TroXKoTg  opxotg  xx)  kiyoi^  irhtip^^:^ 
rsg  MeyxISu^ov.  Het  oudste  spoor  van  het  woord  vinden  wij  Pred.  8 
waarom  men  het  voor  eenen  Alezandrijnschen  vorm  gehouden  heefi 

TlXitpo0optx^j  xc^  !ƒ,  volheid,  alleen  in  het  Nieuw-Testamentiscl 
kerkelijk  Grieksch  en  dat  wel  steeds  in  de  van  Tk^po^piTw  met  etx 
soonlijk  object  afgeleide  beteekenis:  volkomene  zekerheid,  zoo  waar 
met  eenen  Gen.  verbonden  is,  Hebr.  6:  11  rijv  xirnv  ivielxwaêxi  en 
TTpog  Tfiv  7t>.fipo(poplxv  Tijg  l/iTliog  axpt  rb^ovg ,  vgl.  3 : 6  riiv  vxpptfCM 
TO  Kxvz>if^»  T^^  ik'Triiog  f^izpt  ri^ovg  I3e(3xtxv  Kxrix^tv.  Niet  de  hoop  ^ 
volgemaakt  worden ,  maar  wij  moeten  van  de  hoop  geheel  vervold  1 
den  enz.  10 :  22  Tpoaepx^f^^»  f^^*^^  ahviSivHg  xapüxg  h  vXvipo^plsf,  z.t: 
ygl.  Bom.  4:21;  Kol.  2:2  vxy  ro  vXourog  rijg  irhfipocpoplxg  rij;  tj^^ 
Deze  beteekenis  wordt  bevestigd  door  1  Thess.  1 : 5  rd  tixy^iyj:^  j 
fyeviiêfi  —  iv  TX^pocpopicfi  ^cAA^f.  Zoo  in  het  kerkelijk  Grieksch  IgB. 
Magn.  11  TfltDra  o  yyovg  h  Tr/^Jipo^opl^  kx)  Tiarsii^xg.  Hesych.  xi^^iZ'^ 
(3efixiÓTiigy  zooals  Theophylactus  bij  1  Thess.  1  :  5  verklaart,  die  bij  B^ 
10:22  opmerkt:  TrhTig  ^  xTnipriafiivti  xx)  TsXëtoTxr}^.  Voor  de  afleid 
van  nrA.  Tivx  getuigt  ook  de  eigenaardige  verklaring,  welke  Hesjci. ' 
den  xxToiófjLévog  Hab.  2:ö,  den  met  zichzelven  ingenomen  en  opgebla: 
man  geeft:  i  (astx  'nXfipo^plxg  Tto-TsvcQv,  Vgl.  Ërnesti,  Glossae  sau 
Hesychii,   p.  176. 

W.iipóu  *y  vol  maken ,  aanvullen ;  absol.  vervullen.  LXX  ==  vibz.  M!i 
eerst  van  de  ruimte  en  dan  van  andere  verhoudingen.  1)  Relat  m 
volmaken,  aanvullen,  6f  rl  rtvog^  5f  zóó,  dat  het  subject  den  inh*! 
Yan  het  object  vormt,    a)  tI  Ttvot,  locaal ,  Mt  13  :  48,  Joh.  12 : 3.  OrerJ 
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2:2  eufppócrvtfffc.  Rom.  15:13  x^P^^f  zooals  2  Tim.  1:4,  Hand. 
l  Xxpcc^  Mu  TTvevfiaTc^  iylou,  Rom.  15: 14  yifOivêtaq.  Lk.  2 :  40  ao0iag, 

5  :  28  TTCTXfipiiixTe  r^v  *UpouüaX\i(i  rijf  3<3;e;^$f  ^/x^.  Zelden,  maar 
somtijds  in  het  gewone  Grieksch  met  den  Dat  (b.  v.  Eur.  Herc. 
72,    Plat.    De   plac.   phil.  1,  7  wfiviTrXyipwtJ^ivoy  ttmi  rol;  iyaioïc)^ 

Rom.  1 :  29  ihxlqi.  2  Kor.  7 : 4  TrxpxK^ijffeu  In  plaats  daarvan  iv 
:  18  TTXy^pcvaie  h  vysifiaTt  tegenover  liM  fiMaKeatt  ohoi.  Kol.  2 :  10 
V  xCfTu  ire-fTX^poiiAivoi ,  waar  de  verklaring  „van  Christus  vervuld  zijn" 
anvoudigst  en  het  meest  ongedwongen  bij  het  verband  past  en  dat 
'  ontwikkelt ,  vgl.  Ef.  1 :  23 ,  terwijl  een  iself standig  vXttpoÏKriai , 
^üfjiéyo^  in  zedelijke  of  soteriologische  beteekenis  =  ri^ftog  naar 
pe  van  Fil.  4 :  18  niet  is  aan  te  wgzen.  Vgl.  ook  Huther  bij  Kol. 
,  waar  of  TTsirXyipafihoi  met  h  ttx^t)  ii^iifAxri  te  verbinden  5f  vol- 
sommige getuigen  TsvKtfpo^ptffAiyot  te  lezen  is.  Eene  reden ,  ter 
jding  van  de  constructie  vhyipouatat  iv  met  Harless  het  werkwoord 
indig  op  te  vatten  en  op  al  deze  plaatsen  de  weinig  passende  ver- 
)g:  bevredigd  zijn  (derhalve  in  soteriologische  beteekenis  van  den 
ind  des  heils)  op  te  vatten,  bestaat  niet.  Analoog  is  ir},7jpoyvixi  eU 
TG  TTXiipaiia  Tou  ieou  Ef.  3 :  19  i.  p.  v.  den  eenvoudigen  Ace.  zooals 
1:11  xApvov  itxxioffvvifq  {xapTTuv  ree).  EoL  1:9  rijv  iviyvoi^iv  to\j 
i-^Tog  ctvTov.   Ook  deze  constructie  is  vreemd  in  het  gewone  Grieksch 

bet   intrans.   i  iehg  —  T€7r?.npaK€t  fjLaKxpiirnra  Plat.  De  placit.  phil. 

fflaar  moet  toch  worden  vastgehouden ,  omdat  een  absoluut  TrAif- 
Ki  in  de  daarbg  passende  beteekenis  niet  is  aan  te  wijzen.  Vgl. 
17:23  T€TeX€tufjJvot  eïg  h,  Xen.  Gjrop.  2,  1,  5:  ^AprxKipLxv  Xtyouvt 
1-:  éi;  iKTXKi^x^Khyg  iym.  Het  ttcLv  to  vxiip.  t.  i.  is  het  doel ,  waarop 
^\i9^xi  ziet.  —  b)  Het  subject  vormt  den  inhoud  van  bet  object 
'•2:2  Jix^^  iicXfipu^sv  okoy  rov  oIkov.  Joh.  16 :  6  ^  Aü?nf  TCstrXvipoiKsy 
T>;v  Kxpiixv,  Hand.  5 :  3  iirXvipavsv  è  vxrxvxq  r^y  xxpilxv  ffOUj  \l^eijffX(Tixl 
rA,  Ef.  4 :  10  rh  vXiipodtJLx  rov  rx  yrdvTx  iv  ttx^i  Tr^^poufjiivou.  Voor  het 

op  de  laatst  genoemde  plaats  vgL  Xen.  Heil.  6,  2,  14:  rxg  vxvq 
polro  x,x)  Tohq  rptifpxpxoo^  iivxy^xt^s.    6 ,  2 ,  35 :  xinog  irXfipmxfAsvog  t^v 
liihxet.   Eveneens  bij  Dem.  Plut  Polyb. 

*2)  Absoluut:  vervullen,  b.  v.  Lk.  3:5  (pipxy^  TrXttpaiii^eTxt.  Mt. 
32 :  T:K)iipi(Txrê  to  fiirpov  t&v  irxTspxv  vfiuv,  vgl.  Dan.  8 :  23 ,  2  Makk. 
**)  1  Thess.  2 :  16  eU  ro  xvxTrKvipxfrxi  xutuv  Txg  xfixprlxg.  4  Makk. 
^5  T>jv  eU  9v  €iffi(36txv,  Vgl.  2  Kor.  7  :  1  iTrneXsïv  xytcü^vvyjv.  Zoo 
iet  gewone  Grieksch  in  verschillende  beteekenissen ;  b.  v.  een  getal 
o^aken,  eenen  wensch,  eene  gelofte  vervullen,  handelingen  volbren- 
'  iets  uitrichten,  Hand.  19 :  21;  vgl.  1  Kor.  7  :51  ivéTr/itjpcaêti  rh  Ipy.v 
'«/}}7{  "ZoXuytiv  xrA.,  7cKvipa6y,vxi ^  bevredigd,  verzadigd  zijn,  vgl.  Fil. 
^^-   In  bet  Nieuw-Testamentisch   Grieksch   nog  menigvuldiger,  syn. 
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rthsh,   TsKeiouv  =  eindigen ,  afsluiten ,   b.  v.  r«  pijfiar»  Lk.  7  :  1  Tg^ 
74  28 ,  1  Kon.  1 :  14.    Ipycv  Hand.  14 :  26,  Openb.  3:2,  vgl.  Hand.  1:^ 
19:21.    e^oiov   Lk.  9:31,    vgl.   ipifAov  Hand.  13:25;   geheel  hers 
b.  V.   uTraxoii   2  Kor.  10  :  6,   x^pi^  Joh.  3  :  29,  15  :  11,  16  :  24,  17 
1  Joh.  1:4,   2  Joh.  12.   Vooral   van   de  yoorspellingen   n^a    vXr^ 
p^éév  Mt.  1:22.   2:15,  17,   23.   4:14,  8:17,  13:35,  21:4, i 
j  rpx(pii,   al  ypx(pxl,   Mt.  26:54,  56,  Mk.  14:49,  15:28,  LkJ 
Joh.  13 :  18,  17  :  12 ,  19  :  24 ,  36 ,  Hand.  1:16,  Jak.  2 :  23.    5  >2r^ 
12:38,  15:25,  18:9,  32,  vgl.  Hand.  13:27.     In  aansluiting  dai 
Lk.  24:  44   hl  yr^itputilvat  viyTx,    Hand.  3:  18  9êh  . .  .  irA^^a-s-é» 
Lk.  22:  16   eta;   otou  T?,jipoiêfi  h  r^  ^avtketf  r.  i.  =  verwezeDlijkeo 
bij  Lk.  22 :  16  onder  0x(nXêlct).  Ook  ri  eitxyy.  Rom.  15 :  19  en  EoL 
rh  xiyov  r.   6.  ygl.  xvxTrKttpouv  Mt.  13 :  14.     Dit   sluit  aan  aan  b 
wone   7r?^}ipovv  tj^v  iirxyyexlxv  Ar.  Epict.  3,  23,  Tctq  iwo^x^^^^^  H^^ 
7,  9.     De  uitdrukking  is  juist  zoo  gedacht  als  'jrKvipoZv  r^y  iviiuiii 
127  : 5;  ttx^xv  siüoxixu  iyottoavivyi^  2  Thess.  1 :  11.    ra  oiTiffAari  rr^: 
20:6.  Vs.  5  TTx^xv  rijv  fiovX^v  v:v  TrXtipu^xtj  zoodat  zij  op  éénelijni 
met   TTK^póuv   rhy  véfAOv^  de   wet   vervullen,   verwezenlijken,    Hdt  IJ 
ixTXijcrxt  Toy  vófAov.    Zoo  Bom.  13:8,  Gal.  5: 14.  Vgl.  Mt.  3:  15  r 
iiKxtcvvyviVy  5: 17.  Rom.  8:4  Ivx  ri  iiKxltaiJLX  tov  i/óyLOu  ^?jjpciói  ^  iA 
1  Makk.  2:55.     Ook  Trifipovv  Kxtpóv  is   niet,  zooals  men  gezegd  faj 
Hellenistisch,   eigenaardig   aan  het  Brjbelsch  Grieksch,  maar  viDdeq 
eveneens,  hoewel  zeldzamer  in   het  gewone  Grieksch,  b.  ▼.  Plat.  L 
9,  866  A  £xv  i\  —  rch;  XP^^^^  f^^  itiXjp  xk^pow  ijro^evovfievo^  7cib:£^ 
yovg^   si   tempora  non   vult   complere  peregrinationis  praescripta  - 
sluiten,   van  het   einde  eener  bepaalde  tijdruimte,  hetzij  dat  zij  tq4 
of  achteruit  afgemeten   wordt.    Zoo  in   het  O.  T.  =  tfho  Kal  en  1 
Gen.  29  :  21,  Jer.  15 :  12,  Klaagl.  4:18,  Sir.  26  :  2,  Gen'  25 :  24. 1 
12:4,  25:30,  vgl.  vs.  29  =  D73n.  Wijsh.  4:13,  Tob.  8 :  20,  10:1 
Vgl.    Hand.  7:23,  30,   9:23,    24:27,   Joh.  7  : 8,    Bijzonder  van 
tijden   van   de   bedeeling   des  heils,  Mk.  1  :  15  ^67r/4purcu  S  xju;;V, 
Gen.  29:21,  van  het  afgesloten  verleden  en  het  ingetreden  tijdstip,' 
dat  deze   uitdrukking   niets  zegt   van  een  hoogtepunt  der  ontwikkeli 
maar  juist  het  tegenovergestelde:  de  tijd  is  het  einde,  hetzij  de  tijd 
wachten,  hetzij   de   tijd   der   wereld,  naar  gelang  van  het  verbaoJ. 
het  laatste   bedoeld ,  dan   is  tegelijk   aan   de  uitdrukking   tx  ü>jf 
xMvoiv   te   denken ,  zoodat  de  komst  van  Christus  in  tegenstelling  ^^ 
verband  staat  met  de  intrede  van  de  aanstaande  goddelijke  x;(V^^  ^ 
ook  onder  xXiiposfjLX  —  Lk.  21 :  24  xx^^  ^^  wXfipoita^i  xxtpoi  iêvu¥, 

U><iipa)/xx  ♦,  Toc^  To,  steeds  in  passieve  beteekenis ,  alleen  verschillfï 
naar  gelang  het  van  het  relatieve  of  het  absolute  v)<tipov¥  is  af  te  I 
den.   —  1)   Relatief,   a)  datgene,   waarvan  iets  vol  is,  waarmc<ï^  ^ 
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d  is,  YervuUing,  b.  v.  de  bemanning  van  de  schepen,  de  bewoners 
ene  stad|  b.  v.  Aristid.  II ,  282  TraJixg  is  na)  yvvaïxa^  xx)  Travrx 
r  7ri?.€oag   T>,}ipafJLurx.     Zoo  tö  Tr^iipufix  rijg  yijcj  I  Kor.  10:26,  Ps. 

Jer.  8  :  16,  Ez.  12 :  19,  19  :  7,  30 :  12.  rüg  ohoyfiivng ,  Ps.  50: 12, 
i.  Tü:;  óaXa^Tffijg  Ps.  96:11,  99:7,  1  Kron.  16:32,  Pred.  4;6 
'zx  ipxxoe,  een  band  vol.  Eveneens  Joh.  1:16  ix  rov  TTh^patfAxrog 
vifjLit:;  vxvng  i?.affof4fVy  vgl.  vs.  15  TrXvjp^g  ;^^p/r0^  xx)  i^tjisixS"    Mk. 

TTÓrav  anupliisy  TThvipifAotr»  xXatrfAxrcov.  6 :  43.  Ook  b)  =  datgene 
ioor  iets  vol  is,  aangevuld  wordt,  complementum ,  Plat.  Rep.  2, 
ït  TchiipoQfjLx  3h  vó^ed;  eWt  xx)  (itvicoroi  =  tot  eene  eigenlijke  stad 
ren  ook  kooplieden.  Zoo  Mt.  9:16,  Mk.  2:21  van  het  op  een 
r  in  bet  kleed  gezet  stuk.  Vgl.  ivxTrXfipouv  to  v^rtpyifAX  1  Kor.  16 :  17, 
! :  30.  ivTxyxTh^povv  Kol.  1 :  24.  —  x)  Absoluut  datgene  wat  vol- 
akt,  aangevuld,  vol,  geheel  is,  b.  v.  geheelheid,  Bom.  11 :  12  ri 
X  xuray.  Vs.  25  ri  '7r?.iipuf4.x  tuv  iivuv,  15 :  29  rA.  €v>i,oylxg  Xu. 
2 :  ü  ^Zv  rb  TTXiipoofix  r^g  èeÓT^ro;.  Daarentegen  1 :  19  iv  xut^  svÜ- 
TTxu  rb  Tr^^tjpafjbx  xxroixyjfrxi  moet  men  met  V.  Hofmann  rZv  rb  tAj}- 

op  Tcc  'jrivTA  vs.  16  doen  slaan  =  het  geheel  van  alles  wat  is, 
vergelijking  van  Ef.  1 :  10.  Daar  in  elk  geval  een  Genitief  moet 
gevuld  worden,  getuigt  daartegen  niet,  dat  irx,  anders  niet  in  deze 
ekenis  voorkomt.  Vandaar  aan  te  vullen  tuv  Trxvruv  uit  vs.  20.  Ook 
3:19  7va  T^fipuÜiTe  eU  '^»v  rb  Trkvipxfix  tou  deov  kan  men  niet  aan 
volheid  van  datgene  wat  God  is,  denken,  maar  de  naar  God  ge- 
Q^e,  van  Hem  afkomstige  volheid,  de  volle  maat  Zijner  genade  en 
n.  Want  aan  eenen  wasdom  van  de  inwoning  Gods  (vgl.  2  Kor. 
6,  Joh.  14 :  23)  is  op  Bijbelsch  standpunt  niet  te  denken.  —  Van 
eind  van  eenen  tijd  (zie  TrK^péca)  Gal.  4 : 4  y^xde  rb  T^XviponfAx  tov  xp^^ov, 
1:13  Toóy  xxtpuv.  Naar  het  onder  TrXv^poZv  opgemerkte  is  deze  uit- 
cking  van  rx  réh^  tuv  xldvcov  1  Kor.  10:  11  (vgl.  zX^ipoLv  en  fruvrëXitv 
)onden  Tob.  8:20)  alleen  daardoor  onderscheiden,  dat  het  laatste 
tijdruimte ,  het  eerste  het  tijdstip  aanduidt.  Gal.  4 : 4  zegt  eigenlijk 
s  anders  dan  wat  Zach.  14 :  7  beeldsprakig  uitgedrukt  is :  xpbg  hirépxv 
tx  ;pa'5.  —  Van  de  vervulling  van  de  wet  Rom.  13 :  10  TrXiipufix  ovv 
Jv  j  xyxTni.  —  Tb  TO.vipufjLX  rcv  Xv,  de  volheid  van  Christus,  roh  rx 
'^A  iv  TTxvt  T^^tipoufiivov  wordt  Ef.  1 :  23  de  gemeente  genoemd ,  omdat 
inn  openbaar  wordt  wat  Christus,  o  rx  Ttxvrx  Iv  Trxat  7r?,vipcvfi€vog  is, 
inhoud  van  zijn  wezen,  die  4:13  de  maat  bepaalt,  waarop  het  met 
oiKoiofjLif  TOV  ffifixTog  TOv  Xv  VS.  12  aaukomt.  Eene  onjuiste  verklaring 
<^ie  van  Calvijn,  Hofmann,  Kolbe,  dat  de  gemeente  Christus  aanvult, 
^  zonder  haar  Christus  ledig  is,  dat  zij  Hem  tot  Christus  maakt. 
'-Jpto^*  staat  dan  in  den  zin  van'1,  a). 

'Ava:7rAjj:ö«  ♦,  a)  aanvullen,  vervullen ^  in  plaats  van  iets  anders  of  het 
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ontbrekende.  Zoo  Gen.  2:21  iyevhilipave  axpKx  iin  xCtrijgf  waar  evev 
de  Ace.  van  datgene  wat  ter  aanvulling  dient,  niet  met  het  gevi 
Grieksch  overeenstemt.  Object  is  de  plaats,  enz.  Zoo  1  Kor.  14: 
o  iyAirX^puv  rov  tovov  tou  Hiutouj  waar  evenwel  niet  verklaard  mag  word 
die  de  plaats  aanvult,  bezet,  van  de  plaats  in  de  verzameling  der  | 
meente  (Wendt),  want  overal  duidt  deze  uitdrukking  {rijy  sipatv^  yjA 
enz.)  niet  het  innemen  van  eene  plaats,  maar  het  komen  van  een  ani 
in  de  betrokkene  plaats  aan.  Zoo  Plat.  Tim.  79  B,  ivxvK.  tvjv  tip 
nL  den  verlaten  zetel.  Ibid.  17  A  ro  vTrsp  tov  xvivroq  ivatTrknipoïnf  ;di 
voor  de  afwezigen  in  de  plaats  komen.  Zoo  op  alle,  door  Ejd 
Observv.  sacr.  aangehaalde  en  sedert  herhaalde  plaatsen.  Daarom  m 
TÓTToq  in  de  beteekenis  plaats,  positie  opgevat  worden,  en  o  i^x^K 
TQirov  r.  23.  is  hij,  die  wel  niet  ïitdyt}^;  in  de  Christelijke  gemeeote 
(zie  vss.  23,  21),  maar  tegenover  den  in  glossen  sprekende  de  pU 
inneemt,  die  anders  de  IhuT^q  heeft,  want  vs.  16  is  van  gemeenteled 
sprake  in  onderscheiding  van  vss.  23 ,  24.  (Terecht  wijst  Elsner,  Q 
servv.  sacr.  en  na  hem  Hofmann  voor  deze  beteekenis  van  tos  o;  ai 
Arr.  Epict.  2,  4,  5:  (p/Aot;  ou  iivotaoti  tóttov  Ix^'^»  ^ov?^ou  iwaa-at),  Anala 
is  de  Hebr.  uitdrukking  i'^nn^M  ü'^p'n  Mb»,  de  plaats  der  yaderen  ^ 
vullen,  zie  Buxtorf  s.v.  Dipn  —  b)  Volledig  maken,  b.  v.  Tjfv  i?.)iim 
Plut  Cim.  2,  4,  Dem.  Epp.  1,  10  r^v  liixv  opyiiv.  Zoo  1  Kon.  7: 
ipyov,  Sir.  24:26  viveviv.  Gen.  15:16  oJr»  yap  xyxTfffkJipuvrxi  xi  iA 
rixi  (Dbti) ,  vgl.  1  Thess.  1 :  26  =^  de  maat  der  zonden  geheel  s 
maken  (derhalve  versterking  van  icx^povy.  in  dezelfde  constructie).  Meest 
in  het  Bijbelsch  Grieksch  van  den  tgd ,  Ex.  23 :  26  rov  iptifioy  ruv  inp 
^ou  ivxTrXr/ipav  xyxT^ffpuau  =  voleindigen,  zooals  overal,  waar  aan  i 
tallen  gedacht  wordt.  Daarentegen  xi  vifAipxt  xyxvXutpovvrxt  =  koioj 
ten  einde,  Esth.  1:5,  2:  12,  Gen.  29:28,  Ex.  7:25,  Lev.  12:6,  Jei 
60 :  20  xvxTrXffpuiiivovTxi  xt  ij^xipxi  tou  Trivdov^  9gv.  Zoo  niet  in  het  N.  1 
Zie  ^X}jpouv,  Daarentegen  evenals  ttKvjpoIjv  van  de  vervulling  van  de  w< 
en  van  de  belofte  en  dat  wel,  zooals  het  schijnt,  sterker  dan  b( 
simplex  =  geheel,  ten  einde  toe  vervullen,  zoodat  T^^ttpovv  het  feit  o 
zichzelf,  xvxTcx,  de  wijze  daarvan  aantoont  Zoo  komt  in  Mt  13:1 
xvx7rX}jpcvTXi  xÖTOtq  il  TTpo^yiTeix  het  xutgI^  tot  zijn  recht.  1  Ezr.  1  > 
eU  xvx7r?s}ipu9'iv  pyj, '/,xT:g  Kvplou»  Gal,  6:2  kx)  oürag  xvxv}s^p(lo^6T€  w>-^' 
roït  Xu. 

^Avrxvx7r\ftpóu*j  daarentegen  vervullen,  vgl.  Gen.  2:21  «v^ta^;-^^' 
(Txpxx  xvT  xuryjc.  Zcor  zcldcn  in  het  gewone  Grieksch.  Dem.  14,  1< 
van  het  wederkeerig  karakter  der  subjecten,  xvtxvxu?^pov>tx;  s-;:-  '•'' 
suTTopuTXTCv  Siit  T.v^  XTTopcaTXTOV?,  Zoo  civTxyxTT^iipaiai;  Epic.  bjj  Diög- 
Laert.  10,  48  =  wederkeerige  vergoeding.  Met  betrekking  tot  het 
object   Dio   Cass.   44,   48:    Tv'    Sjxv  Kxi'  skx^tov  xötuv  Ik  roi  K/x»vf*i''' 


ttKiitrti^a,  651 

To  TsXeiÓTXTOv  Kx)  T>J^  Ttfj^ijq  xx)  rijg  i^ou^Ixg  hiiei  tou  ix  rijg  irxpx 
xkXcov  ffWTsXeizc  iyrxvxTrXyipcüt^ ,  van  iemand ,  wien  alle  hoogste  staats- 
ten,  die  anders  elk  afzonderlijk  opgedragen  en  vervuld  worden, 
men  opgedragen  worden ,  opdat  in  geen  enkel  opzicht  een  eerbewijs 
>reke.  Dikwijls  bij  Apollon.  Alex.  synt.  1,  19 ;  3 ,  255 ,  330.  Vgl. 
mann,  De  synon.  N.  T.  I,  230.  1,  19  vi  xvTuvvfilx  (pronomen)  — 
:yz7rX}jpov^x  xx)  Tfjp  êhiu  Tov  óvifixTog  kx)  rifv  rx^iy  tov  fiifixrog  — 
vullend  Yoor  iets  opkomen ,  zoodat  het  verschil  met  xvxTrXitpoyy  slechts 
rin  gelegen  is,  dat  de  plaatsvervanging  nog  bijzonder  uitgedrukt  is. 
boven  Gen.  2  :  21.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  Kol.  1 :  24  kx) 
^vxvK1jpa  rx  v^rrepiipiXTx  tuv  M^peav  tov  Xv  iv  rj$  (rxpKl  (low  uTrip  tou 
zToc  xvTov.  Dat  aan  datgene  wat  Christus  geleden  heeft,  iets  ont- 
ekt,  wat  Hem  niet  heeft  kunnen  treffen  en  slechts  den  apostel  in 
e  eigenaardige  positie  als  heidenapostel  trof  (Hofm.),  kan  de  ge- 
hte  niet  zgn.  Evenmin  evenwel  dat  het  lijden  van  den  apostel  slechts 
tvalde  wat  tot  nu  toe  aan  zijn  eigen  lijden  ontbroken  zou  hebben 
Byer),  waarvoor  nauwelijks  ivxTrXnpovv  oi  Tpo^xyxirx,  zou  gezegd  kunnen 
nleo,  maar  hoogstens  irx^poZv.  Daar  aan  het  lichaam  van  Christus, 
D  de  gemeente  het  lijden  des  apostels  ten  goede  komt,  zal  xuTxyx- 
^P^  beteekenen,  dat  de  apostel  met  zijn  lijden  instaat  voor  datgene, 
il  bij  de  gemeente  in  hare  volle  lijdensgemeenschap  met  Christus  nog 
tbreekt,  daar  zich  in  hem  concentreert  wat  de  wereld,  door  haat 
;en  Christus  en  zijne  gemeente  gedreven,  doet.  Het  is  de  sterkste 
drukking  daarvoor,  dat  het  lijden  des  apostels  om  der  wille  van  het 
Uigelie  aan  de  gemeente  ten  goede  komt,  2  Kor.  1:5,  6,  Ef.  3:13 
Icomt  overeen  met  het  feit,  dat  vervolging  vooral  de  hoofden  der  ge- 
lente  treft.  Zie  onder  irxêijfix  en  vgl.  Calvijn ,  Bengel ,  Thomasius  t.  d.  pi. 

UXifffix^ci^  naderen,  2  Makk.  6:4,  Heracl.  18:25. 

nAjj<r/flv *,  bijw.  neutr.  van  ir>.ii7loc^  a,  ov  (van  wiAa^),  nabij,  Joh.  4:5; 
^^«^Wor,  de  buurman,  de  naaste;  meermalen  bij  Homerus,  zeldzamer 
I  de  Attici,  die  het  adverbiale  7r>,ijTlov  als  substantief  opvatten:  o  vxvi' 
'•'j  de  naaste;  nl.  de  medemensch.  LXX  =  y-n  Ex.  2:13,  20:17, 
•H,  Deut.  5:18,  Lev.  19:13,  waardoor  de  volks-  en  stamgenoot 
i^geduid  wordt,  in  't  algemeen  de  band,  het  behooren  tot  iets.  Vgl. 
Sam.  15:28,  28:17,  waar  David  Sauls  naaste  genoemd  wordt.  Vgl. 
)k  tjig^  —  y^^^  de  een ,  de  andere  Gen.  11,3,  Richt.  6 :  29  enz. 
erder  =  n"»7a:y  5  :  21,  19  :  15  (gemeenschap,  band).  =  n»  Gen.  26 :  31, 
ev.  25:14,  Joel  2:8.  Deze  Oud-Testamentische  beperking  van  de 
itdrukking  tot  de  volksgenooten  enz.  (vgl.  Mt.  5 :  43)  geeft  eene  diepere 
pvaiting  aan  de  opvatting  van  het  gewone  Grieksch,  waarin  i  'jrkvivky 
^m  alius  is,  zelfs  de  tegenstander,  wanneer  hij  zich  in  de  nabijheid 
^^inU,  zooals  Dem.  Conon.  15  juist  den  tegenstander  o  Tr^tj^hv  noemt 


(vgl.  Hand.  7:27,  Jak.  4:12)  Plat.  Rep.  II,  373  D  i  tSv  xAvWw 
=  nabuur;  Tbeaet.  174  B  o.  vx^am  Kxi  i  yehuv.  Het  is  de  be 
van  eene  zuiver  uitwendige  verhouding  =  de  evenmensch.  Polyb.| 
12,  4:  TciKpo;  yip  ysyovh^  hm)  iiroLpxh^poq  sTrntfMiT}!^  rm  x£A«j,  sh 
&y  KOU  vyri  t&v  arAïja/ov  ccvTog  irret^xiTi^TOv  Ti;y%«vw  xxzfiyopijLc  ^  w 
véhatq^  di  TTktifTloy  =  alii. 

Aan  de  Oud- Tes tarnen tische  diepere  opvatting  sluit  de  Nm 
Testamentische  uitbreiding  aan,  die  in  den  gemeenschapsband  ook 
op  wil  nemen,  die  niet  in  de  volksgemeenschap  ingesloten  zijn, 
10 :  29  enz.  Daar  hij ,  met  wien  ik  juist  te  doen  heb ,  als  mijn  na 
aangeduid  wordt,  of  liever  ik  mijzelven  als  zijnen  naaste  met  het 
op  mijn  plicht  beschouwen  moet  (zie  beneden),  moet  ik  den  band 
gemeenschap  vasthouden,  die  hem  zoo  nauw  tot  mij  brengt,  dal 
mijzelven  niet  van  hem  scheiden  kan.  ^AyxTijüug  rèv  TTK^ttricn  z 
trexuTÓv  Lev.  19:18,  Mt.  5:43,  19:19,  22:39,  Mk.  12:31, 
Lk.  10:27,  Ilom.  13:9,  Jak.  2:8.  Vgl.  Hebr.  8:11,  Ef.  4:25,  B 
13:  10,  15:2.  Terwijl  in  het  Bijbelsch  begrip  van  den  naaste  dei 
drukking  van  eene  met  de  bloedverwantschap  gelijke  positie  ligt, 
TTshxi;  alleen  do  andere ,  die  uiterlijk  bij  mij  staat ,  ook  wanneer  hij 
tegenstander  is,  Dem.  Gonon.  15.  Vandaar  dat  reeds  Gataker,  v 
crit.  p.  526  en  na  hem  Brunek  bij  Soph.  Ant  479:  ou  yip  Ut, 
(ppoyeTv  fjtéy\  S^tu;  iouxéi;  hri  tuv  rrêXxc  ^  het  alleen  oogenschgnlijk  Ch 
telijke  van  do  uitdrukking  aanduiden,  de  laatste  met  de  woorden:  n 
subide  vertit  Johnsonus,  qui  servus  est  prozimi.  O/  irixx^  sunt  alï 
irixx;  alius  quivis".  Nagelsbach,  Nachhom.  Theologie  239  (5,  2,'^ 
„Durch  die  christl.  Ansicht  von  der  allgem.  Liebe  erhalten  weiter  ms.r^ 
bürgerliche  Ausdrücke  einen  relig.  Nebensinn,  den  sie  ausserhalbl 
Christentums  nicht  haben  konnten . . .  Thie  nahiston  (superl.  von  nii 
sind  im  althochdeutschen  die  bürgerl.  Nachbarn ...  In  diesem  Sin 
gehort  das  Wort  der  althochd.  Sprache  an  ohne  Beziehung  auf  das  G^ 
tentum.  Wenn  dagegen  das  althochd.  „der  nahisto",  unser  „der  Nacbst 
so  viel  heisst  als  Mensch,  Mitmensch  überhaupt,  so  konnte  dies  c 
durch    einen   Glauben   geschehcn,   der  alle   Menschen  fiir  Brüder  (ii 

Nachbarn  erklart Denn  erst  durch  die  Ausfassung  des  Christentant 

wie  sie  Christus  im  Gleichniss  vom  barmherzigen  Samariter  aasspri^b 
erhielt  der  alttest.  Ausdruck  wirklich  seine  weltumfassende  Bedeotuo^ 
B.  V.  Raumer,  Die  Einwirkung  des  Christentums  auf  die  aItb(H'i) 
Sprache,  S.  401.  Vgl.  ook  <pt^.xv9pu7rlx ,  I,  bl.  218.  Terwfll  Israël  e 
zijne  theologen  in  de  kwestie  naar  den  omvang  en  naar  de  grenzen  ^ 
de  liefde  tot  den  naaste  niet  tot  eene  beslissing  gekomen  zijOi  '^ 
Christus  vragen:  Ben  ik  niet  hier  de  naaste,  die  in  aanmerking i^^^^^ 
moet?    Lk.  10:36.    Vgl.  Gal.  6:10,  2  Petr.  1:7. 


ïl^ija-fAOifif  j  ijg,  ^9  Tan  TD^ée^^  xliAvX^fu^  tegenovergesteld  aan  hhix^ 
ic^  de  verzadiging,  oververzadiging»  Gen.  41:30,  £x.  16:3»  8,  Lev. 
9,  26  :  5,  overdr.  Kol.  2:  23. 

Uhvivaa^  -fw,  Aor.  2.  pass.  iirXiIry^v,  slaan,  treffen.  Ex.  9:31,  32, 
\j  22:2(1),  NuDi.  25:14,  Openb.  8:  12,  waar  van  hemellicbamen 
,  maan  en  sterren)  sprake  is,  die  voor  een  gedeelte  geslagen  worden, 
b  zij  een  tijd  lang  voor  dat  deel  geen  licht  van  zich  geven ,  d.  i. 
listerd  worden. 

ïWiviiix^  4,  het  maken  of  bakken  van  tichelsteenen ,  Ex.  1:14, 
,  14,  18,  19. 

W}hiQ<;^  jf,  de  tichelsteen.  Gen.  11 : 3,  Ex.  5: 16,  24:  10,  Mich.  7:11. 
UKotiptov^  lovy  réj  Diminutiv.  het  scheepje,  de  schuit,  Mk.  3:9, 
B,  Joh.  6:22,  21:8. 

UPiOtov,  ov^  rif  van  vxiu,  het  schip,  Jak.  3:4;  bij  de  Grieken  bij- 
er  het  koopvaardij-  of  vrachtschip,  on  zoo  in  het  N.  T.  Hand.  20 :  13, 
2,  3,  27:2,  6,  10  enz.;  doch  ook  van  schepen  en  scheepjes  voor 
K  ander  doeleinde,  b.  v.  de  vischvangst  bestemd,  en  zoo  doorgaans 
«t  N.  T.,  Mt.  4:21,  Mk.  1:19,  Lk.  5:2,  Joh.  6:  17  enz. 

Uióxxfiag ,  ij  haarvlecbt,  Apoc.  Petri  24. 

TlAdxiJ,    j,   het  vlechten,  weven,  vlechtsel,  weefsel,  strik,  list,  Ex. 

U.  1  Kon.  6 :  18  A,  Sir.  41 :  19  S,  Ez.  7  :  10  A. 

n;.öö^,  sgtr.  ;rAo5r,  5,  Genitiv.,  volgens  later  spraakgebruik,  vxoót;^ 

TAi«,  de  vaart  of  scheepvaart,  de  zeereis,  Wijsh.  14: 1,  Hand.  21:7, 
9,  10. 

l\\o6<Ttoc^  /os,  tov^   van   o  vkoyTo;^  Adj.,  rijk,  a)  aan  tijdelijk  goeil, 

tegenovergestelde   van    vT^xi^,   Mt  27:57,    Lk.   12:16,    14:12, 

19  enz.;   substantive   met   of  zonder   Art.    =   de  of  een  rijke,  Mt. 

23,  Mk.  12:41,  Lk.  6:24,  16:21,  1  Tim.  6:17,  Jak.  1:10, 
S;  Openb.  6:15,  13:16;  b)  aan  hoogere,  geestelijke  goederen, 
'dI)*  2:9,  3:17;  h  r/v/  =  aan  iets,  Jak.  2:5;  ook  van  God  gezegd 

njk  fV  lAif/,  =:  aan  barmhartigheid,  Ef.  2:4;  van  Christus,  die 
^  13  geweest,  v^ovaiog  ciy  =  terwijl  Hij  rijk  was,  t  w.  aan  geestelijke 
^«n ,  waardoor  hij  anderen  verrijkte ,  2  Kor.  8 : 9. 

U?^u7tucj  Adverb.,  rijkelijk,  overvloedig,  Kol.  3:  16,  1  Tim.  6:  17, 
'3:6,  2  Petr.  1:11. 

n>.£;/Titt,  -»,  "ijfrcoy  van  o  ttXcIutoc^  rijk  zijn,  a)  aan  tijdelijk  goed, 
fin\.  6:9;  het  Particip.   vXouToóy  als  Substantiv. ,  Lk.  1  :  53 ;  lx  nyo^ 

^an  of  door  iets,  Openb.  18:3,  19;  inó  rmq  =  door  iemand, 
i^^t»  18: 15;  b)  fig.  of  overdracht  =  rijk  zijn  aan  hemelsche,  geeste- 
^«  goederen,  1  Kor.  4:8,  Openb.  3:17,  18;  rvA  =  door  of  ten  ge- 
^*ö  van  iets,  2  Kor.  8:9  (waar  het  tegen  irroox^la  overstaat);  h  rm 

^n  iets,   1  Tim.  6:18;  praegnant   met  sU  ripa  =  voor  of  jegens 

^oord.  Oud^hr.  Utt  Baljoii.    II.  40b 
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iemand »  van  den  Heer  gezegd ,  die  aller  behoeften  kan  vervallen ,  B^ 
10:12;   anders   daarentegen  Lk.  21:21,   waar   fiij  sU   éeèv    v>.cirrx> 
niet  rijk   in   God ,   d.  i.   arm   aan    de  (hemelscbe)  schatten ,  die  bij  ij 
zijn  weggelegd. 

UXoirri^os^  -huj  rijk  maken ,  verrijken ;  in  bet  N.  T.  alleen  in  o?ei 
zin,  Tiyi  =  iemand  naar  geest  en  hart  verrijken  met  geestelijke  ke 
goederen,  2  Kor.  6:10;  in  Passivo  'TrXouri^ofixt  =  rijk  zijn,  vern 
worden,  h  rtvt  =  aan  of  met  iets,  1  Kor.  1 : 5;  f7^  r/  =  tot  iets,  d 
tot  zeker  doel,  2  Kor.  9:  11. 

U?.ouroq,  ov,  <5,  (2  Kor,  8:2,  Ef.  2:7,  3:8,  16,  Fil.  4  :  19,  E 
1 :  27,  2 : 2],  in  vele  Hss. ,  ri  v\ouTog) ,  waarschijnlijk  van  ^xio: 
voor  TTXioTo^,  de  rijkdom,  a)  in  het  algemeen  van  bet  bezit  van 
begeerden  schat.,  Hebr.  11:26;  b)  bijz.  =  het  tijdelijk  vermogen, 
13:22,  1  Tim.  6:17,  Openb.  18:16;  c)  nvóg,  cc)  als  Genitiv.  suil 
Jak.  5:2;  overdracht  van  Go J ,  wiens  genadegaven  onoitputtelijk  zg; 
Bom.  11:33,.  Fil.  4: 19;  van  Christus  als  Heiland  der  gansche  werdj 
Ef.  3:8;  van  het  verheerlijkte  Lam ,  als  waardig  over  eene  volheid  n 
genadegaven  te  beschikken,  Openb.  5:  12;  ook  van  andere  subjecta 
als  xofffiov^  ètmvy  Rom.  11:12,  waar  de  verwerping  der  Joden  als  i 
schat,  de  rijkdom  der  heidenen  (in  geestelijk  opzicht)  wordt  voorgestd^ 
/3)  met  den  Genit.  öbj.«  van  God,  om  den  onmetolijken  overyloed  rs 
zekere  tot  Zijn  wezen  behoorende  eigenschappen  uit  te  drukken,  alsr 
^^jpifö-T^ijTO^,  Rom.  2:4;  t?^  io^n^ ^  Rom.  9:23;  r?^  ;^«p/ro^«  Ef.  1: 
d)  metonym.  =  overvloed,  in  den  zin  van  overvloedige  betoonifii 
iirXiryiTOt; ,  2  Kor.  8:2. 

Uxóvca^  -koi,  Aor.  1,  l-irKuva^  wasschen,  af-  of  uitwasschen,  spoelfif 
bijzonder  van  kleederen ,  Openb.  7  :  14 ,  22  :  14 ,  op  welke  plaatsen  echt^ 
ook  anders  {iTrhiruvav,  TTKarvvovTig)  gelezen  wordt;  doch  ook  Tan  ander 
voorwerpen,  b.  v.  rit  S/xrir<x,  Lk.  5:2,  waar  sommigen  OTenwel  ^ 
xTTOTTKuva  (A  C3  R  r  A)  de  voorkeur  geven, 

nxW;,  liy  cvj  varend,  drijvend,  zwemmend,  bevaarbaar,  Job40::} 
(31),  2  Makk,  5:21  R. 

nwDix**,  Tö',  I)  a)  phys.  de  wind,  Joh.  3:8,  Hebr.  1 :  7,  1  Koe 
18:45,  19:11,  Job  1:19,  Ps.  104:4,  147  :  18 ,  148 :  8,  Pred.  1 : 6 eu 
Dat  Joh.  3:8  rl  vv.  irvéi  van  den  Geest  Gods  staat ^  niet  van  den  winJ 
kan  door  Jez.  40:8,  24,  Ps.  147  :  18  niet  bewezen  worden,  want  bie^ 
wordt  de  wind  als  Gods  werk  aangeduid.  Ygl.  Sir.  43 :  18.  —  b)  Phjsiol 
de  adem ,  2  Thess.  2:8  ov  i  xtiptoc  ci¥a>.aaa  rf  TTVêófAxu  rov  rriftx:-^ 
aifzou.  Plat  Tim.  79  B.  De  adem  als  teeken  en  voorwaarde  des  lerecs, 
b.  V.  To  TTveïtfjLx  ixay  3/«  t/v*  Polyb.  31,  28,  4  =  aan  iemand  het  leven 
te  danken  hebben;  rh  rv.  aCptivAt  Eur.  Hec.  571.  Aeschin.  Pers.  óf^** 
7jix^(rTx   TTvsufji.'  xTriypvi^iy   (Siou   van   eenen  gewelddadigen   dood.    Vcnltf 
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=    leven,   Aristot.  de  mund.  4  oviiv  yxp  hrtv  ivsfioc  TA^y  iiip  voXh^ 

KAï  itpooi '  S^Tt^  Zfia  K»)  Tvevfix  hiy^reti,  xê^irai  ü  hipug  irviVfA»  ij 
V  CpvTÓï^  Kct)  ^uot^  Kx)  itcc  TrivTüJV  itijKOvaa  ifit\pvxi^  TB  xcCt  yivtfM^  ovalx, 
.  Eurip.  Soppl.  533 :  dT^?,Sg  wevfAOt  fih  ispU  cutip» ,  ri  <roi(iiX>  3*  ie  yijv 

in  physiologische  beteekenis,  meermalen  in  bet  gewone  Griekscb, 
ral  in  dichterlijke  taal  en  bij  lateren.  Daarentegen  nooit  in  psycho- 
scbe  beteekenis  als  een  deel  van  het  menschelijk  wezen  en  zijn 
soonlijk  leven. 

Anders  in  het  Bijbelsche  Orieksch,  waarin  Trvevfi»  geheel  met  het 
br.  n?)^  OYereenstemt »  wel  ook  allereerst  physisch  =  wind,  verder 
rsiologisch  =  adem,  leven,  evenwel  ü)  in  verband  met  de  gods- 
nstige  beschouwing  van  het  ontstaan  en  het  wezen  van  het  mensche- 
e  leven,  bepaald  van  de  verhouJing  tnsschen  6oJ  en  mensch  en  met 
gene  wat  de  Schrift  van  den  Geest  Gods  zegt,  vooral  in  psychologi- 
le  beteekenis  en  dit  in  zulk  eenen  omvang  en  met  zulk  eenen  nadruk, 
»  b.  V.  de  moderne  talen  het  begrip  geest,  zelfs  bet  woord  geest 
"st  aan  den  invloed  van  het  Christendom  te  danken  hebbeU.  Zie 
V.  Raumer,  Ueber  Geist  und  Seele  nach  dem  Grundbegriff  ibrer 
rman.  Benennungen,  bij  Delitzsch,  Bibl.  Psychol.  2.  Aufl.  S.  119  ff. 
;1.  ook  Hildebrand,  Art  „Geist"  in  Grimm's  Deutsch-Wörterbuch  VI, 
,  2 ,  S.  2623  ff.  Met  het  Hebr.  nT^  komt  het  bij  de  LXX  bijna  overal 
rereen  in  de  beteekenis  wind  ave/jLO^;^  daarentegen  in  physiol.  en  psychol. 
.'teekenis  geregeld  irvsufix,  in  zuiver  physiologische  beteekenis  somtijds 
c)i  (Gen.  7:22,  Jez.  38:16,  vgl.  Wijsh.  2:2,  Sir.  30:29,  2  Makk. 
:31,  7:9;  in  psychologische  beteekenis  alleen  Spreuk.  1:23,  11:13, 
er  evenwel  in  't  algemeen  van  het  innerlijke  van  den  mensch) ,  vgl.  een- 
aal  xJfAx  Job  6:4;  in  psychologische  beteekenis  somtijds ,  maar  zeer 
Men  rf^vxyj  (Gen.  41 :  8,  Ex,  35  :  20,  vgl.  iXiyi^vxo^  Jez,  54 :  6 ,  57 :  15 , 
?reuk.  14:31.  iKtyc^vxi»  Ps.  55:9,  vgl  Judith  17:19  aXtyo^ix^vs  ro 
'^l;^*  «ütSv),  Kxpilx  Ez.  13:3.  tvfj^i(;  Job  15:13,  Spr.  18:14,  29:11, 
zech.  39  :  29  Zach.  6 :  8.  vov^  Jez.  40 :  13.  (ppévfiing  Joz.  5  : 1  en  andere 
^rklarende  omschrijvingen  als  ^ó^og^  cpiiyfi»^  arófiXy  ipyii  enz.  {^tv. 
^t  daarenboven  =  D'^'^n  Jez.  38:12.  riTsizSd  1  Kon.  17:17  zooals 
oor  misverstand  van  den  Hebreeuwscben  tekst  Job  7  :  15,  Jez.  11:3)* 

^y^ïiyLx  evenals  xy:^'^  en  -^^vx^i  evenals  ^d;  zijn,  wat  de  grondbe- 
-ekenis  betreft,  gelijk  en  duiden  den  levensadem  aan,  alleen  met  het 
nderscheid,  dat  TTveZfict  en  n-:!^  den  adem  als  voorwaarde,  «dj  en\l^ux^ 
's  openbaring  des  levens,  beiden  diensvolgens  het  innerlijk  karakter 
&n  den  mensch,  datgene  waardoor  hij  leeft  en  wat  in  hem  leeft,  aan- 
'uiden.  In  boever  een  zakelijk  verschil  daartusschen  bestaat,  moet  uit 
^^^  spraakgebruik  blijken,  waarin  allereerst  te  onderscheiden  is  het 
'''i^iA2  van  den  mensch  en  het  rvslfiioi,  van  God. 
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1)  Van  het  menschelijk  irifeufi*.  a)  Het  dichtst  bij  het  spi 
gebruik  van  het  gewone  Grieksch  komen  Grieksche  uitdrukkingeo 
Lk.  8 :  55  €7riffrpê\f/ê  rh  ttv,  airiji,  Ez.  37  : 8  van  dooden :  Dïi3  rri*^  ri 
Hab.  2:  19  van  het  afgodsbeeld  lanjja  y^vt  ntivbo,  vgL  Openb.  13  ;1 
ê^iii  otuTCf  iovyxi  irvcufjiM  r^  f!x;v/  roïf  êttplcv^  ly»  Mt  XoL>^vi^ifi  i  elxaif.  Opei^ 
11:11  7.  ^coij^  ix  Toü  êeou  itvij^êev  auToTg,  Jak.  2 :  26  to  ffS/zx  %»p);  ?>£ 
fjtxTo^  vsKpév  hrtv.  Toch  gaat  deze  gelijkheid  niet  ver.  Want  ook  d 
TV.  Aristot  De  mund.  4  is  zuiver  physiologiscb  bedoeld ,  terwgl  in  < 
aangehaalde  plaatsen  van  het  Bijbelsch  spraakgebruik  xy.  psychologie 
opgevat  is.  Ygl.  vooral  Openb.  13 :  15.  In  de  heilige  Schrift  nL  koi 
b)  het  TTv.  als  het  eigenlijk  innerlijk  karakter  van  den  mensch  voa 
datgene  wat  in  hém  leeft  en  werkt ,  tegenover  zijn  aaf^ct ,  zijne  m 
1  Kor.  5 : 3  diruv  r^  aifiart ,  Trapijv  il  t^  tv.  ,  $3i}  xixpiXA  a^  Txpay,  Ei 
2:5  rfj  vxpiCi  ifrufii ,  ihXot  t$  tv,  ffvv  vfiiv  eifiL  1  Kor.  5:5  sU  ^>^ 
ffótpKÓ; ,  ïva  70  TV,  auê^ ,  vgl.  1  Petr.  4:6  7va  xpiêufft  fiiv  k»t»  ii^p^d 
ffxpxi,  ^So't  il  Kxri  teov  TveifAotriy  zie  beneden;  1  Kor.  7  :  34  iva  jf  ^ 
xac/  r$  vuficcTi  kx)  r$  tv.  Vandaar  1  Kor.  2:11  rlg  ykp  oTiê  rk  rsv  j 
êpuTOu  s]  fiii  rh  tv,  tov  ivêp,  rh  iv  avTU ;  Mk.  2 :  8  iTtyvoh^  o  I;  t^  ^ 
eti/TOv.  Lk.  1 :  80  ixpaTxtovTO  r$  tv,  2  :  40  Ixparxiouro  t$  tv.  (ontbred 
bij  Tdf.  Tr.  W.)  Thnpoiyi^vov  ao^la^.  Aan  deze  tegenstelling  zal  ook 
denken  zijn  Openb.  1 :  10,  4:2  iyevi(4.^v  iv  TvsiifiaTt  xrA.  vgl.  met  2  Ka 
12  :  2,  3  ehe  iv  ffdfiari^  ehs  ixTÓg^  x^P^^  '^^^  ffd^^aTog,  Beslissend  daamx 
en  tegen  de  opvatting  van  tv.  van  den  den  mensch  aangrijpenden  Gee 
Gods  —  waarvoor  Mk.  1 :  23 ,  5:2  niet  aangehaald  kunnen  wor^ 
omdat  daar  de  bedoelde  Geest  nader  bepaald  is  —  is  Openb.  21: 
xTiive^Ks  fi€  iv  TvsifAXTu  Wanneer  de  Geest  Gods  bedoeld  was,  dan 
evenals  Lk.  4 : 1  niet  alleen  het  artikel ,  maar  ook  een  ander  werkwt 
hebben  moeten  staan:  ^yno  iv  r^  tv.  sig  riiv  Iptifiov.  —  Dit  innert^ 
karakter  is  ook  bedoeld  Mt.  5 : 3  tt^xo^  ra  tv.  ,  doch  zie  beneden.  Vi 
dit  TV,  zijn  ook  de  uitingen  van  den  wil  af  te  leiden,  Hand.  19:2 
Utro  i  YiauKoi;  iv  t^  tv.,  vgl.  Mt.  26  :  11  r0  filv  tvsu/jlx  Tpoiufiovy  zooalsoi* 
alle  aandoeningen  van  het  persoonlijke  leven  daarop  invloed  uitoefeneo 
Hand.  17:10  Txpu^vvsTO  to  tv.  xötov  iv  xvt^.  Joh.  11:33  ivefipi/A^y*' 
7^  TV,  13 :  21  irxpixiyi  t^  tv  Mk.  8:12  ivxffrevi^xg  r^  tv,  jvt:^ 
Lk.  10 :  21  {lyxKXiivxTG  iv  t^  tv.  (waar  evenwel  Tisch.  Tr.  W.  ri  i?H 
bijvoegen ,  waardoor  eene  geheel  andere  en  vreemde  voorstelling  ontsUat 
zie  beneden).  In  dit  opzicht  staat  het  vaak  met  \l^ux^  of  xxpiU  paraliei 
vgl.  1  Kor.  5:3  met  1  Thess.  2:17  TpoirdTCfi  ov  Kxpü^,  Hand.  19: .il 
met  11:23  rjf  Tpothei  riji;  Kxpiixq.  Joh.  13:21  met  12:27  vw  i '^-JV 
(jlou  TfTxpxKTxi,  Mt.  26:38,  Joh.  14:  1,  27  ptii  rotpxvaiviü  ifwvixxclf' 
Lk.  1 :  47  (ityxhivei  jJ  ^y;^Jf  (aou  rov  xiiptcv  xx)  yfyxMklxtn  to  zvivfii  ^ 
«Vl  ;ctA,  1  Kor.   16:18  ivijTxya-e  yxp  to  ifioj  Tvsvftx  xx)  ro  vfAxv,  2  Kor. 
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13  ivdvéTrxuTM  rb  w.  (Zutou  iirl  vivruy  vfiav  vgl.  met  Mt.  11:29 
T^y<r/y  TxTg  xl^ux^U  (Filem.  7 ,  20  ri  ffTfkciyx^^)'  Vgl.  Ps.  23 : 3 
«5^  -^tiM.  Verder  vgl.  Gen.  45:27,  Joz.  2  :  11,  1  Sam.  30:  12,  Ps. 
:13,  Ex.  6:9,  Ps.  51:19,  34:19,  Jez.  66:2,  25:4,  Spreuk. 
:32,  25:28,  Mt.  26:38,  Mk.  14:35,  Joh.  12:27,  3  Joh.  2,  Hand. 
:22,  15:24.  Vgl.  Roos,  Fundamenta  psych.  scr.  II,  21-7-32.  Maar 
h  is  een  verschil  in  het  gebruik  van  \l/vx>i  en  TTvsuf^^x  niet  ie  ont- 
men,  dat  tot  een  zakelijk  verschil  tusschen  beiden  leidt.  Wanneer 
c.  2 :  26  staat :  rh  vaiix  x^P^^  ir¥si:/.AToq  vsjcpóv  êvTtv^  zou  het  aan  het 
belsch  spraakgebruik  geheel  vreemd  zijn,  in  plaats  daarvan  x^P^^^ 
]^:  te  zeggen ,  hoewel  b.  v.  van   de  zielen  der  afgestorvenen  sprake 

Openb.  6:9,  20:4.  Ondanks  het  deelhebben  van  het  Trveufix  (vgl. 
fen ,  evenals  uit  het  O.  T.  Ps.  5 1 :  14 ,  Ex  35 : 2 1  evenals  de  spreek- 
ze  ntt^-r»  ^-^tfT:  1  Kron.  5:26,  2  Kron.  21:16,  36:22,  2  Kron. 
1  enz.)  aan  l.et  willen  en  begeeren  komt  als  subject  van  het  willen 
)it  het  TTv.  voor,  maar  het  subject  daarvan,  subject  van  de  geneigd- 
iJ,  van  het  bevallen  en  het  mishagen  is  slechts  de  ziel  (Jez.  26:8, 
b  23 :  13,  Spreuk.  21 :  10,  Mich.  7  :  1,  Deut.  12 :  20,  14  :  26,  1  Sam. 

16,  Ps.  42:3,  63:2  enz.  zie  onder  i^ux^)'  De  ^pvx^i  evenals  het  ^v. 
n  subjecten  van  het  erkennen  en  het  zelfbewustzijn  (waarvan  bet 
gaan  het  Kxpilx),  vgl,  Job  7  :  21,  Ps.  139  :  14,  Spreuk.  19 : 2,  1  Sam. 
>:4,  1  Kron.  28 :  12,  Ps.  77  : 7,  1  Kor.  2 :  11  en  toch  zou  bezwaarlijk 
Kor.  2:11  to  ttv.  toij  avêp.,  ro  iv  avT^  ook  afgezien  van  de  parallel 
't  den  Geest  Gods  met  i  ^vxi  verwisseld  kunnen  worden.  Met  aut^m 
» 'i^uxviy  als  tegenstelling  van  ctTro^iaxt  komt  overeen  1  Kor.  5 : 5  (ri^eiv 
s^v.  en  toch  zou  Lk.  17  :  33  en  op  de  parall.  plaatsen  niet  de  laatste 
idrukking  i.  p.  v.  de  eerste  kunnen  staan.  Het  sterven  wordt  wel  als 
n  opgeven  van  het  TrvêVfjLx^  als  'een  overgeven  van  de  ^^'ux4  aange- 
W,  —  het  eerste  van  Christus  Mt.  27:50,  Lk.  23:46,  Joh.  19:30, 
n  Stefanus  Hand.  7:59  vgl.  Lk.  8:55,  1  Kon.  17:21;  het  laatste 
n  Christus  Joh.  10:15,  17,  Mk.  10:45  en  daarenboven  Joh.  13:37, 
S  15:  13,  Mt  10:  39,  Gen.  35:  18.  Maar  geheel  onmogelijk  in  het 
jbelsch  spraakgebruik  zou  het  zijn.  Joh.  10: 11  tg  TruevfAx  rtUvxt  Mp 
'5-:  of  Mt.  20 :  28  to  wvêvpcx  hvvxt  XÓTpov  xvt)  stöAAoJv  te  zeggen.  Verder 
)rden  ypvx^  Qn  ^xfjLx^  Trvevfix  en  juf^x  tegenover  elkander  gesteld,  maar 
>Qder  dat  overal  de  eene  tegenstelling  voor  de  andere  in  de  plaats 
ïö  komen  (zie  de  boven  aangeh.  pi.  en  onder  ^vx^i)'  Daarentegen 
orden  (rxp^  en  ^pux^i  ondanks  de  onderscheiding  Gen.  9:15,  16,  Lev. 
'•H,  14,  vgl.  met  Gen.  6:  17  KXTx:pieïpxi  yrxtrxv  (jxpKx  h  J  fVr/  7rvêvfJt.x 
'i:,  nooit  evenals  <rxp^  en  7rvsv,^x  tegenover  elkander  gesteld  (uitgezon- 
^rd  1  Petr.  2:11  xTrix^ffixi  axpKtxoiv  l7ri6v,uióiv  x7tiv€^  ffTpxTsóoi^Txi  xxtx  rij^ 
^^ci:  —  waar  evenwel  niet  (tx^  en  •^v;^ïj  evenals  ijxp^  en  zv.  elkanJer 
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bestrijdende  machten  zijn),  niet  eens  in  de  boven  genoemde  algeme^s 
teekenis  van  de  tegenstelling  van  het  innerlijk  karakter  tot  het  lid 
lijk  bestaan,  laat  staan  dan  in  de  verdere  hier  beneden  te  bespreken  o 
bepaaldheid  als  elkander  bestrijdende  machten ,  zooals  dan  b.  v.  noix 
de  ziel  in  verhouding  tot  de  vip^  gezegd  zon  worden  wat  Paulos 
6 :  8  zegt.  Vooral  evenwel  wordt  de  ^l^vx^i  9  izS&d  als  het  subject  des  I 
voorgesteld  en  dient  daarom  ter  aanduiding  van  het  subject,  daarei 
?rv.,  nTi  nooit  Vgl.  1  Kor.  15:45,  Gen.  2:7,  Ez.  18:4,  20.  1 
Psych.  scr.  II,  9:  „Primus  Adam  anima  viva  . . .  vocatas  est, 
nnnquami  secundus  Adam  Christus  dicitur  spiritus,  quamvis  ipse 
plenam  sui  glorificationem  etiam  animae  suae  meationem  faceret, 
opmerking,  die  weliswaar  in  dezen  vorm  niet  juist  oitgedrok 
want  dat  Christus  hier  en  2  Kor.  3:  17  als  tv.  aangeduid  wordt, 
eene  andere  reden,  zie  onder  2).  Ily*  is  niet  eene  benaming  va 
persoon  van  Christus  en  dient  nooit  als  eene  benaming  van  eeDeo 
soon  zooals  ifvx^9  ook  niet  in  de  onbepaalde  beteekenis  levend  we 
zooals  in  het  gewone  Grieksch  nu  en  dan,  vgl.  Ath.  12,  530  f 
"Sivog  TriXxi  ttot  iyevófjtifv  Tnfsvfix^  yvv  ïi  omir  ouiiv,  dK?.A  yïi  yf*:^ 
evenals  in  zijn  epigram  nveïffAx  yap  ei^i  (livoy  (vgL  Stepb.  Thes.  9 
Is  er  een  bepaalde  grens,  waarbuiten  irnviia  en  ^nxi  ^^^^  ^^^^"^ 
gebruikt  en  met  elkander  verwisseld  kunnen  worden  (zie  onder  -^ 
evenals  Cremers  Art.  in  Herzog— Plitt,  P.  R,  E^  5,  S.  Iff.),  maarsf 
van  elkander  gescheiden  zijn ,  dan  zal  nog  slechts  de  vraag  koDDen 
staan,  of  het  slechts  verschillende  gezichtspunten  zijn,  vanwa^ 
innerlijk  karakter  van  den  mensch  nu  eens  als  ttv.  dan  weder  é 
aangeduid  wordt,  derhalve  of  alleen  de  benamingen  van  elkander oa 
scheiden  zijn,  of  dat  tusschen  ttv,  en  vp.  in  den  mensch  een  zak 
onderscheid  gemaakt  moet  worden.*  Tot  het  laatste  noodzaken  ons  0 
4:12  ixP^  f^piVfJLOu  ^l^ux^^  **^  TTverifAXTog.  1  Thess.  5 .  23  i?JK?.nP  ^ 
ri  TTVêvfix  Kx)  fj  \puxh  >wi  to  irufiot  ccfiéfiTTTu^  . . .  rj^pifjf/tf.  Henutc 
wij  ons ,  dat  ziel  en  geest  wel  onderscheiden  worden ,  maar  niet  als 
en  lichaam,  geest  en  lichaam  van  elkander  gescheiden  kunnen  wor 
en  letten  wij  op  de  boven  aangehaalde  plaatsen  Jak.  2 :  26 ,  Ez-  '^* 
Ilab.  2:19,  Openb.  11:11,  evenals  het  onder  e)  aangehaalde  gebr 
van  TTveufjLx,  waar  aan  de  mogelijkheid  ^l^vx^  ^  schrijven,  met  10 
minst  te  denken  valt,  en  eindelijk  op  de  verhouding  van  den  ^^M 
Geest  tot  het  menschelijk  ttv.  (2,  d),  dan  zullen  wij  tv^v^-^, 'T" 
het  levensbeginsel  moeten  onderscheiden  van  de  ypyx^i  ^?-  ^^  hetsüb( 
des  levens;  de  ziel  heeft  bet  ttu.  in  zich  en  dat  staat  zelfstaoa^S 
ontvangend  in  alle  betrekkingen  van  het  gevoelsleven.  Wat  dan  de  ^ 
houding  van  ttv.  en  Kxplla  betreft,  zien  wij  uit  de  onmogelijkheiJi - 
sterven  met  eene  gelijke  uitdrukking  door  het  woord  hart  aan  de  J"'*^'"^ 


»or  Tapxiiioyxi  rh  tv,,  rtêhai  r^v  ^ux^^  ktX.^  hoewel  daarvan  staat: 
'J7y]r  ê^cHot  ^:a)ig  Spreuk.  4 :  23 ,  dat  de  verhouding  op  de  volgende 
bepaald  kan  worden:  de  geest  beginsel,  de  ziel  subject,  het  hart 
Je  plaats  en  orgaan  des  levens,  eene  verhouding,  die  het  mogelijk 
>,  ook  alle  drie  benamingen  van  het  innerlijke  van  den  mensch  te 
iken. 

uist  deze  onderscheiding  tusschen  geest  en  ziel  is  eigen  aan  de 
e  Schrift  en  het  eigenaardig  karakteristieke  in  die  voorstelling  van 
ezen  des  menschen ,  waarmee  de  openbaringsgodsdienst  rekent  Zij 
aan  den  openbaringsgodsdienst  eigenaardige  uitdrukking ,  het  juiste 
I  voor  de  behoefte,  welke  b.  v.  Plato  bewoog,  in  de  ziel  tusschen 
lager  en  hooger,  sterfelijk  en  onsterfelijk,  verstandelijk  en  niet* 
lüdelijk  deel  te  onderscheiden,  en  daaraan  is  toe  te  schrijven,  dat 
ieuwere  talen  onder  den  invloed  van  het  Christendom  gemakkelijk 
egrip  geest  opgenomen  hebben.  Nadere  bijzonderheden  in  Cremers 
Hj  Herzog-Plitt,  t.  a.  pi.  S.  4. 

Bet  is  nl.  niet  genoeg,  het  TvsufJta  eenvoudig  als  het  levensbeginsel 
te  duiden,  maar  het  is  het  van  God  afkomstige  levensbeginsel, 
s  dit  reeds  op  de  plaatsen  is,  waar  tv.  zoowel  aan  den  mensch  als 
liet  dier  toegekend  wordt,  Pred.  3: 19,  20,  Jez.  42:5,  Ps.l04:29, 
—  vgl.  Hebr.  12 :  29  i  TctThp  riv  TyêVfAaruy  tegenover  dl  Tijc  ^xpKoq 
«*TfW  evenals  Num.  16:  22,  27 :  16  ^ba-bsb  n'^rp^  -^nbN,  waar  de 
tengevolge  van  hare  eigenaardige  metapbysica  en  hare  eigenaardige 
ttiog  van  de  tegenstelling  tusschen  geest  én  vleesch  als  tusschen 
'  en  stof  zooals  ook  op  andere  plaatsen  iets  geheel  anders  tevoor- 
nbrengt  door  hare  vertaling:  teU  tuv  TvsufiaTuv  xa)  Triatj^  o'ctpxóg, 
geest  is  het  goddelijk  levensbeginsel  der  ziel,  het  met  het  leven 
uieDte,  maar  niet  daarmee  identische  goddelijke  levensbeginsel,  — 
^ar  de  onderscheiding  tusschen  lichaam,  ziel  en  geest,  1  Thess. 
3,  waarmee  overigens  de  onderscheiding  tusschen  geest  en  ziel  (zie 
^)  overeenstemt.  Over  de  vraag,  of  wij  dichotomie  of  trichotomie 
ten  aannemen*,  zie  onder  \lfvxn'  Het  verschil  van  geest  en  ziel  drukt 
vooral  daarin  uit,  dat  het  aan  den  geest  eigenaardig  is,  ^uoTromv 
iJQ»  zooals  daarentegen  aan  de  ziel,  \l^ux^  K^^^  ^  zijn  (1  Kor.  15 :  45, 
Joh.  6 :  23 ,  2  Kor.  6:3),  en  ^uxyi  «'««'«  wordt  eveneens  als  tv. 
^el  aan  den  mensch  als  aan  het  dier  toegekend ,  Gen.  1 :  24 ,  2:7, 
'^>  16,  Lev.  17:10,  11,  14,  15.  Maar  de  mensch  is  toch  iets 
anJers  Gen.  2:20  (Hebr.  en  LXX);  1:26,  27  en  dit  bijzondere 
^t  zich  juist  in  het  levensbeginsel  uit,  dat  hij  in  zijne  ziel  in  zich 
^gt,  zoosïs  hij  dan  ook  zijn  leven  niet  krachtens  de  de  geheele  schep- 
l  bepalende  levenskracht  Gods  heeft  evenals  de  dieren  Gen.  1:24, 
^s.  2,  niet  als  door  de  schepping  door  de  kracht  van  Gods  Geest 
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voortgebracht  natuurproduct  (vgl.  Pred.  3:19,  20),  maar  dat  opt 
zondere  wijze  ontvangen  heeft  door  bijzondere  goddelijke  mededeeli 
Tegenover  het  in  de  natuur  heeischende  levensbeginsel  als  geest 
Gods  Geest  staat  zelfstandig  het  in  den  mensch  werkzame  levensbegic 
eveneens  geest  van  Gods  Geest.  Hiermee  zal  samenhangen ,  dat  7>^:i 
in  't  geheel  niet  in  die  mate  aan  do  overige  schepselen  toegekend  wn 
als  tio^ ,  dat  de  voorstelling  bij  ttv,  iets  specifiek  menschelijks  op  't 
heeft.  Vgl.  Hab.  2:10,  Openb.  13:  15.    In  den  mensch  is  nl. 

e)  het  vvêVfJLU  als  goddelgk  levensbeginsel  het  beginsel  fan 
daaraan  eigenaardige,  het  bepalende  leven  (vgl.  Gen.  1 :26,  27  met 
4:24»  Kol.  3:10),  dat  de  ziel  in  zich  draagt  en  in  zich  laat  li( 
schen  (waarom  b.  v.  van  de  ziel  gezegd  wordt  wat  van  den,  tedC 
afkomstigen,  steeds  do  goddelijke  natuur  in  zich  hebbenden  ge 
niet  gezegd  kan  worden:  zondigen,  sterven).  Het  is  nl.  werkzaam 
lijdend  in  alle  verhoudingen  van  het  godsdienstige  leven,  Ps.  34.1 
51:19,  Jez.  61:1,  66:2,  Ps.  31:6,  Jez.  26:9,  38:15-17, 
78:8,  32:2,  Spreuk.  16:2,  Ps.  51:12,  Ezech.  13:2,  Jez.  29:: 
In  het  N.  T.  is  het  vooral  Paulus ,  die  roet  deze  in  het  O.  T.  te  f 
den  beschouwing  rekent,  zooals  dan  ook  juist  bij  hem  de  psycbohj 
sche  beschouwingen  van  het  O.  T.  hare  sterkste  uitdrukking  gevooj 
hebben.  In  de  overige  Nieuw-Testamentische  geschriften  behalve  op 
onder  b)  reeds  aangehaalde  plaatsen  alleen  1  Petr.  3 : 4  ó  xp'jt:U  *> 
Kxpiixq  iyêpooTTO^  h  r^  i^iprcfi  tov  vpotiuq  kx)  liffuxicv  Trvevfiaroc,  4:o 
Kpiêuat  (Ah  xxTX  iyipuTTCv;  cxpxl  ^  ^Qffi  ii  xxtx  $¥  TrvedfAXTi.  Joh.  4: 
vpocxwveh  iv  TyevfAxrt  •  xx)  aXiiiel^.  In  de  synoptische  evangeliën  éi 
Lk.  1 :  47  iiyxk>Jlxffe  rh  ttv,  fioy,  1:  80  ixpxTxtouro  TTvevfAXTt  (2  :  40,  10:  J 
zie  boven).  Mk.  2:8,  8:  12,  zie  boven;  evenals  Mt.  26:41,  Mk.  14:1 
TO  fjiiv  TTv.  zpéiufiov^  fi  ii  ffxp^  xjêeviig  en  Mt.  5:3c/  irps^x^^^  ^^  '^''"> 
innerlijk  onder  den  druk  van  ontbering  en  behoefte  lijden,  zonder  «l 
daarom  deze  behoefte  alleen  van  geestelijken  aard  behoeft  te  zijn,  ^ 
TTsvOovyTsq  VS.  5.  Ti  irv.  is  hier  niet  overeenkomstig  de  constructie  c"  ^' 
de  gave  van  het  Messiasrijk,  en  daarom  ook  niet  ot  ttI  r.  tv.  „d&o^^ 
die  echten  Israelitenseelen ,  welche  ihres  Mangels  an  wahrhaftig"^ 
göttl.  Leben  iune  geworden  waren  und  in  dem  verheissenen  Geiste  Jli^' 
das  wussten,  was  allein  im  Stande  war,  ihrem  Elend  abznbelfep 
(Achelis).  Noch  het  object  noch .  het  gebied  van  het  gebrek  wonit  ^ 
tg;  7v.  aangeduid ,  maar  men  moet  daarvan  uitgaan ,  dat  allereerst  orei 
eenkomstig  het  Oud-Testamentisch  voorbeeld  de  uiterlijke  en  inoerlijK 
levenstoestanden  als  in  overeenstemming  met  elkander  gedacht  worden 
Vgl.  TTXoivto;  en  6i  TreTnaTeuxéTs^;  stt)  roU  XP^f^^^h  Mk.  10 :  24  evenals '^ 
10:2,  12,  17,  12:6,  14:6,  22:27,  37,  68:11,  Jez.  41:1<  ^J 
(nn  ■•ry  en  Y^n»),  verder  Spreuk.  23:  4,  28 :  11,  20,  Sir.  13:2,4,-- 
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^  is  deze  opvatting  van  de  uitspraak  van  Christus  geen  beperking  in 
bonding  tot  die  von  Lk.  6 :  20  fiAxiptot  oi  Ttaxoif  nog  minder  een 
rbrengen  yan  de  armoede  van  het  Oud-Testamentische  y^M  op  het 
stelijk  gebied ,  terwijl  de  oorspronkelijk  uitsluitende  betrekking  tot  de 
rone  armoede  wegvalt  (Achelis) ,  maar  slechts  toevoeging  van  het  ook 

Lk.  te  vinden  gezichtspunt,  bij  wie  de  irruxot  beschouwd  worden  als 

zoodanigen,  die  innerlijk  onder  de  ontberingen  lijden,  die  hun  toe- 
Dd  met  zich  brengt.    Zij  hebben  niets  anders  dan  dat  ztj  hun  toevlucht 

God  nemen  en  op  Zijne  hulp  wachten.  Hun  uitwendige  toestand  sluit 
ie  innerlijke  ontbering,  de  uitwendige  behoefte  eene  godsdienstige  in 
Il  en  komt  bij  dit  gezichtspunt  in  aanmerking.  Ygl.  Mt.  11:5  ttt^xo) 
^yexit^orrm.   Zoo  eerst  zien  wij  dan  ook,  dat  die  uitzonderingen  onder 

rijken,  wien  de  rijkdom  geen  hinderpaal  voor  hun  leven  met  God 
vorden  is,  niet  buitengesloten  zijn  evenals  hieruit  voortvloeit  de  juiste 
klaring  van  de  vermaningen  1  Kor.  7:29,  Jak.  1:9,  10,  vgl.  Jer. 
23,  Ps.  62:11.  Vgl.  onder  rroex^^j  Tpauc.  —  Op  al  deze  plaatsen 
het  de  gedachte  aan  het  goddelijk  karakter  des  levens,  dat  de  keus 
D  TysvfjLa,  bepaalt,  en  het  is  juist  dit  gezichtspunt,  dat  het  Paulinisch 
raakgebruik  beheerscht,  alleen  met  deze  uitzondering,  dat,  zooals 
en  wel  zeggen  mag,  Paulus  met  volle  bewustheid  en  helderheid  over 
i  kracht  van  dit  begrip  daarvan  gebruik  maakt,  terwijl  bet  gebruik 
larran  bij  de  overige  schrijvers  meer  in  aansluiting  aan  het  in  Israël 
vone  spraakgebruik  volgt  De  Geest  is  het,  waardoor  de  mensch  voor 
)d  leeft  y  Rom.  1 :  9  r$  6ê^  Xarpsico  Iv  tgj  icv,  fiov,  waarvoor  2  Tim.  1 :  3 
icnpew  iv  xaöxpf  auvsii^^sif  want  de  vuveli,  is  de  bepaaldheid  van  het 
[(bewustzijn  door  het  goddelijk  levensbeginsel,  den  geest,  resultaat 
*n  de  werkzaamheid  des  geestes  in  het  hart;  aan  den  anderen  kant 
enwel  wordt  de  aweü,  ook  bepaald  door  het  eigen  karakter  en  had  in 
n  geval  als  het  boven  genoemde  eene  nadere  bepaling  van  noode,  wat 
j  TDf.  nooit  het  geval  is  (terwijl  het  bij  jcxpila  staan  en  ontbreken  kan , 
V.  KxixpU  Ti  X.,  h  xotpUlxe^  vgl.  onder  (ruveliyt^ig  en  xotpilx).  1  Kor. 
1:14  ri  Tvsvfid  fiov  ^po^evxfrcct,  vgl.  vss.  15,  16,  waar  niet  alleen 
K)als  Joh.  4 :  23 ,  Ef.  6  :  18  J/a  Tia^1g  'irpo^êvx^^  x«i  hija'soog  rpojeuxóf^^^ot 

'^wi  xAtp^  iv  TTvsufJLXTt  het  deel  hebben  van  den  geest  als  den  diepe- 
'H  grond  van  het  gebedsleven  bedoeld  is ,  maar  een  bidden ,  dat  alleen 
i  den  geest ,  niet  bewerkt  door  de  vovq  en  zonder  bepaalde  uitdrukking 
I  binden,  geschiedt.  Eveneens  vss.  ló,  16  ^pixKalv^  fv^oysTv  TTVêvptaTi^ 
^  diensvolgens  ook  vs.  2  o  ykp  XaXuv  y?.cj(r(r\ij  TTveó/ictTi  KxXsï  /zvimipix, 
^.  3:3  TT'/evfAXTt  9e$  Xarpsvstv  (wanneer  daar  niet  6eóu  te  lezen  is ,  zie 
*  d).  Ef.  4 :  23  avctvêOuaSat  t^  TTVfófixn  tou  vóhg  i/zav  —  want  er  is 
ot  eene  sarkische  bepaaldheid  van  den  voDr,  vgl.  vs.  17,  Kol.  2:  18, 
lom.  1 :  28   evenals   Rom.  7  :  23 ,   25.     Deze   beteekenis   van   den  geest 
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voor  het .  goddelijke  leven  bepaalt  ook  de  uitdrukking  2  Tim.  4 :  22 
Ktjptoc  fierx  Tov  Trveófixrég  vov,  Filem.  25  j  X^P^^  ^^^  Kuplov  Iv  Xu  iti: 
Tou  TTveiificcTO^  ifiav.  Gal.  6:10.  Fil.  4 :  23  (vgl.  „et  cum  spirita  tuo' 
1  Kor.  6 :  20  io^Mare  tov  êshv  Iv  r^  adfian  ifiSw  xeti  iv  r$  tv.  iiik 
waar  de  woorden  Kal  —  vac.  met  Lchm.  Tdf.  Tr.  W.  uit  den  tekst  moeti 
worden  weggelaten. 

Om  zijne  positie  in  het  persoonlijke,  op  God  betrekking  hebbend 
leven  is  het  de  geest  des  menschen^  welken  Gods  Geest,  d.  i.  Godi 
Zijne  Nieuw-Testamentische  tegenwoordigheid  des  heils  (zie  onder  2)  on 
moet,  Rom.  8  :  16  ounh  ro  Trveïjfia  (se.  vioêso'lct^)  avf^fiaprvpfT  r^  sry.  ifixii\^ 
TEKva  êv  hfjthf  zie  onder  <rv/zfAapTvpiu.  Vgl.  1  Kor.  2:11.  Op  dit  contad 
dat  in  het  geloof  en  voor  den  geloovige  plaats  vindt»  rust  het,  Mi 
geloovige  in  zijnen  geest  aan  zijn  verloste  leven  deel  ontvangt,  zich  rt 
het  feit  van  de  verlossing  zijns  levens  bewust  wordt,  Ram.  8:10^.' 
Xg  iv  vfilVy  ri  fiiv  tr&fi»  vsxphv  it^  ifAXprletv^  tI  Ü  irv.  ^aii  iii  iixAicrJmi^ 
waar  iixato<rivyi  geen  zedelijke  hoedanigheid  is,  maar  zooals  overal  i 
verband  met  de  gedachten  van  dezen  brief  de  toestand  van  hem, 
in  het  geloof  het  oordeel  Gods  voor  zich  heeft,  de  in  het  geloof 
gegrepene  gerechtigheid,  zoodat  van  eene,  door  eene  natuurlgke 
woning  van  den  H.  Geest  bewerkte  justitia  infasa ,  hetzij  in  R  C.  geel 
hetzij  in  den  geest  van  Osiander  geen  sprake  kan  zijn  —  Des 
verstaanbaarder  wordt  if  x^P'^  f^*^^  '^^^  ^^'  ^t^^  <>P  ^^  aangehaalij 
plaatsen  evenals  1  Kor.  bib  sU  i^êêpov  riiq  axpxiq^  Ivo.  ri  vv.  vuêi.  De  lee^ 
door  de  tegenstelling  van  het  innerlijke  leven  des  menschen  met  m 
lichamelijkheid  en  hare  beteekenis  voor  zijn  bestaan  bepaalde  str« 
tusschen  o-ip$  en  Tvsvfi»  (zie  boven  b)  en  vgl.  Kol.  2:5,  1  Kor.  5:1 
ffufj^a  en  tv.  1  Petr.  3:3,  4)  wordt  daardoor  eene  zedelijk-god8dien4' 
tegenstelling,  die  Rom.  7:18,  20  in  de  tegenstelling  tusschen  i^:^ 
o'ip^,  vifjLoq  TÓij  voóg  en  vófióg  iv  To7q  fii^eaiv  bestaat.  Deze  zoo  gefomJc 
tegenstelling  is  wel  niet  aan  Paulus  eigen,  maar  bestaat  ook  Mt  26:^1 
en  parall.  plaatsen  evenals  1  Petr.  4:6,  is  evenwel  bij  Paulus  het  sterbl 
uitgedrukt  en  het  duidelijkst  gebruikt,  daar  hij  niet  alleen  Rom.  7  ^ 
zelfkennis  tot  de  onderscheiding  van  het  ik  van  het  ik  in  de  daar  ^^ 
wezige  duidelijkheid  en  scherpte  dieper  opvat,  maar  vooral  ten  gevolge 
van  de  Nieuw-Testamentische  mededeeling  des  Geestes  (zie  2)  tot  i^ 
erkentenis  van  de  in  het  persoonlijke  leven  van  den  mensch,  in  zgn  ge- 
loofsleven zich  openbarende  tegenstelling  tusschen  den  Heiligen  Geest  Goa^ 
en  de  vip^  leidt ,  de  specifiek  Nieuw-Testamentische  openbaring  van  ik 
Oud-Testamentiscbe  tegenstelling  tusschen  ^tea  en  iTi^  óf  ü^Tp»  (ne  3'  ^ 
Men  moet  niet,  zooals  beproefd  wordt  in  het  Art  „Geisf*  PRE?<^i' 
onderscheid  maken  tusschen  vvevfix  als  het  den  mensch  van  nature  ég^^ 
levensbeginsel    en    vvewMo,   als   zijn   door  goddelgke  geestesmededeeliog 
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imieuwd  levensbeginsel.  Want  hoewel,  zooals  vooral  Rom.  8 :  10  blijkt, 
)t  xifsvfAA  het  is,  dat  door  de  genade  des  heils  het  leven  als  verlost 
3zit  en  ervaart,  rast  dit  toch  met  op  eene  vervulling  van  het  ^mfsufi» 
et  een  nienw  Tvevficc^  maar  op  het  geloof  en  het  is  en  blijft  het  den 
ensch  van  nature  eigene,  het  natuurlijke  tv.,  dat  deze  evenals  ook  de 
om.  8 :  16  geteekende  ervaring  opdoet.  De  Geest  als  Nieuw-Testamen- 
3che  gave  des  heils  is  nooit  de  eigen  geest  des  menschen.  Nooit  staat 
larvan  rh  iftév^  uf^iv  irvsvfix.  Hij  is ,  hoewel  in  het  geloof  in  den  mensch 
onend,  door  het  g^oof  door  hem  aangegrepen  en  vastgehouden,  doch 
de  tegenover  den  geloovige  zelfstandig.  Hij  is  en  blijft  tv.  &ym^  irv. 
fj  iiovj  Xy.  Ygl.  onder  3|  d),  zooals  ook  het  verschil  tusschen  vpir;^xJ^ 
1  Tnfexjfixrixi^  s.  v.  t^;^/kJ^. 

S)  Van  het  goddelijk  ttvAia».  Zooals  het  begrip  van  het  menschelijk 
mfiot  van  het  innerligke  van  den  mensch  uitgaat ,  is  het  nu  ook  met 
it  begrip  van  den  Geest  Gods.  a)  Evenals  het  ^vevfi»  het  innerlijke 
ezen  van  den  mensch  is ,  is  ook  1  Kor.  2:11  t3  mevfix  róv  iu  het 
merlijke  wezen  van  God,  dat  zich  in  de  openbaring  uit  Maar  daarmee 
i  dadelijk  eene  tweede  voorstelling  verbonden,  die  van  het  voornaamste 
ewicht  op  Oud-Testamentisch  gebied  is,  en  in  het  N.  T.  hare  scherp 
efonnuleerde  uitdrukking  vindt,  daar  b)  de  geest  als  levenskracht  in 
^ninerking  komt.  Het  beginsel,  dat  de  schepselen  levend  maakt,  is 
I.  van  God  en  Gode  op  oorspronkelijke  wijze  eigen.  Diensvolgens  is 
e  Geest  Gods  het  aan  God  eigen  zijnde  en  scheppend  zich  openbarende 
«Tensbeginsel  der  schepping.  Zoo  Gen.  1 : 2.  Want  de  in  de  schepselen 
^ende  geest,  waarvan  het  bestaan  der  schepselen  afhangt,  is  van 
'od  afkomstig  en  bindt  dat  aan  God,  Job  12: 10,  33:4,  34:  14,  Ps. 
^  •*  29 ,  Jez.  42 : 5.  God  is  een  God  der  geesten  van  alle  vleesch , 
'wn.  16:22,  27:16,  voor  de  menschen  o  Tccritp  rcóy  TrvsufjLiTav  in 
pderscheiding  van  ot  rij^  accpxh^  i^ficóv  vxTips^,  Hebr.  12:9.  Waar  leven 
^  daar  is  geest  en  de  geest  wijst  op  God  terug,  want  hij  is  Gods 
Beken  en  aan  God  eigen  en  daarom  is  de  geest  der  schepping  het  van 
'od  afkomstige,  op  Hem  wijzende  en  de  schepselen  op  God  wijzende 
sTensbeginsel  daarvan ,  geest  van  Gods  Geest ,  en  als  zoodanig  het  punt , 
*^&ar  God  en  de  schepselen  elkander  ontmoeten.  Dat  de  Geest  Gods 
'e  verwekkende,  dragende  en  bewarende  kracht  van  al  het  geschapene 
^>  is  de  doorgaande  beschouwing  van  het  O.  T.,  die  in  het  N.  T.  hare 
utdmkking  vindt  in  het  den  Geest  naar  zijn  wezen  toekomenden  epithe- 
<>Q  ^aoTToiovy,  Joh.  6  :  63,  1  Kor.  15 :  45,  2  Kor.  3:6,  waarvan  de  volle 
^eteekenis  eerst  in  verband  met  de  Nieuw-Testamentische  heilsopenbaring 
^kt  Vandaar  tv.  êsoii  ^uvrog ,  2  Kor.  3:3.  —  Zoo  is  nu  de  Geest  Gods 
'^  kracht,  waardoor  God  werkt,  vandaar  de  combinatie  met  ióvafAig^ 
^^'  1 :  35   TTveufitx   iyiov    sTreXevfferxi    sTri  ve  kx)  ióvxfn^  inj/l^Tcu  ixi^fnivet 
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trot.  Vgl.  Lk.  4 :  14,  Rom.  1:4,  15 :  13,  1  Kor.  2:i  h  i^oiei^ët  x^fk 
rog  Kx)  ivvifAsa^.  Gal.  3:5,  Ef.  3:16,  1  Thess.  1:5,  2  Tim.  1; 
Hebr.  2:4^  Lk.  24 :  49  sa^  ov  iyióvtiaie  i^  urlfoui;  ivvafitv,  vgl.  met  Hi 
1  :  f).  Ygl.  ook  de  uitdrukking  1  Kor.  5 : 4  (ruvax^^^^  ifiMy  xeu  rd  i 
TtvsófjLxro;  9UV  Tji  iuvxf4€t  Tou  Küplov  ^fMiv  lü,  WROT  niet  (vgL  Rom.  15: 
ffvv  r$  TTv.  ayl(fi  gezet  is,  omdat  allereerst  aan  een  gericht  ged» 
wordt ,  vgl.  2  Thess.  1 : 7»  Vgl.  verder  de  Oud-Testamentische  tegenstelt 
tusschen  ^to  en  rvii'n  Jez.  3:3,  ^ioa  en  O'^rib»,  zie  onder  904^  B, 
Vgl.  Jez.  40 :  7,  2  Kron.  32 :  8,  Jer.  17  :  5,  evenals  verder  onder  c)  eo 
Als  de  kracht,  waarin  God  werkt  en  zich  openbaart,  is  ^e  Ge 
Gods  het  ook,  waarop  c)  alle  openbaring  Gods  in  haren  vollen  oinTi 
teruggevoerd  wordt,  waarom  ook  in  de  Heilige  Schrift  meestal  in  d 
beteekenis  daarvan  als  het  middel  der  openbaring  Gods,  als  hton 
middel  der  openbaring  sprake  is.  Op  grond  van  de  onder  Spyt^r 
sprokene  verhouding  tusschen  God  en  de  wereld  heet.  H^  rxr:r^  o^ ' 
Ps.  51 :  13,  Jez.  63: 10,  11,  vgl.  Ps.  143 :  10,  evenwel  nog  zeer  zeU 
in  het  O.  T.  en  nooit  alleen  ti'jjpn  rni^,  en  nog  minder  iïSVtj?  mr, « 
wijl  in  de  rabbijnsche  litteratuur  tinpïi  n^^n  (tv.  Ayioivivni^  Rom.  l: 
term.  tech.  voor  den  geest  van  het  goddel^ke  werken,  van  de  godde 
openbaring  is ,  om  Hem  als  Geest  Gods  te  karakteriseeren ,  die  in 
verhouding  tot  Israël  als  de  Heilige  openbaar  wordt.  Deze  naam  is  U 
die  in  het  N.  T.  gebezigd  wordt  als  de  gewone  benaming  van  den  G^ 
Gods,  vgl.  onder  iym,  w,  Sym  =  Geest  van  den  (jod  der  heilsopd 
baring,  in  en  door  welken  het  onderscheid  Gods  van  de  wereld  e^t^ 
zijne  verhouding  tot  haar  openbaar  wordt  (ook  de  juridische  verhoadii 
Joh.  16 : 8).  Zoo  wordt  Hij  genoemd  zoowel  in  zijne  specifiek  Si 
Testamentische  openbaring ,  inzoover  Hij  als  Geest  der  goddelijke  t 
woordigheid  des  heils  haar  aan  de  wereld ,  aan  de  Nieuw-Testamentisil 
gemeente  des  heils  geeft ,  zooals  ook  als  degene ,  van  wien  alle  op^ 
baring,  ook  de  Oud-Testamentische  afkomstig  is,  zoodat  b.  v.  uan  di 
eenen  kant  van  de  vóiJt^q  gezegd  wordt,  dat  hij  wfufiATixóc  is,  Bom.  7:> 
terwijl  aan  den  anderen  kant  de  oekonomie  van  de  wet  als  ii^ 
ypifjLIJLxroq  iiroKTeivorro;  onderscheiden  wordt  van  de  itxKOfix  «TfJ,^-^^ 
^uoTToiovvrog  2  Kor.  3:6,  Rom.  2  :  29.  Het  is  dezelfde  Heilige  Geest  Gc^ 
in  zijne  openbaring  des  heils  of  dezelfde  Heilige  Geest,  door  welken^ 
in  het  O.  T.  van  oudsher  zich  op  buitengewone  wijze  in  betrekking  st 
tot  de  wereld  door  krachtige  daden  (vgl.  Zach.  4:6)  of  door  rerhchti'-^ 
van  zijne  knechten ,  enz.  en  in  welken  Hij  in  den  tegenwoordigen  t] 
des  heils  eene  nieuwe  inwoning  in  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  d^ 
heils  verkregen  heeft,  vgl.  Hand.  2  :16  enz.  Daaraan  is  ontleend  de  go<i^ 
spraak  der  profeten,  datgene  wat  aan  dezen  te  hoeren  en  te  zieng^^^^'' 
is,  Num.  24:2,  1  Sam.  lOjG,  10,   2  Sam.  23:2,  Jez,  42:1,6^"' 
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h.  3 :  8 ,  Zach.  7 :  12 ,  Neb.  9  :  30,  vgl.  in  het  N.  T.  Lk.  1 :  15  ^ivf^roi 
^v  ^XiiffSiiaiTctt  Lk.  1:41|  67,  2:25 — 27.  Hy  rust  allen  toe,  die  in 
bijzonderen  dienst  van  God  staan  en  Zijn  werk  in  de  wereld  of  in 
1  Yolk  moeten  ten  uitvoer  brengen,  Gen.  41 :  38,  £x.  31 : 3,  35:  31, 
n.24:2,  27:18,  Richt.3:10,  6:34,  11:29,  14:6,  2Sam.23:2, 
:on.  22 :  24  enz.  Vandaar  Mk.  12 :  36,  Mt.  22 :  43  Aauii  iv  TTvsufian 
il  zvrhf  xvpiGv.  Ygl.  voor  dit  h.  overeenkomstig  het  Hebr.  a  Ps  48 :  7, 
.4:4,  11:4.  Daarvoor  Hand.  11:28  saiifAavs  ha  tov  ttv.  2  Petr. 
21  ;/7d  TTveifAoroq  aytou  cptpótiivoi  ixiKti^av  kich  isou  ivêpcnrot.  Vandaar 
'  ook  joist  de  Heilige  Geest  bet  subject  van  het  profetische,  bepaald 
i  het  schriftwoord  is ,  Hand.  1 :  16  itposlvs  ri  tv.  rh  Sy. ,  zooals  vooral 
den  brief  aan  de  Hebreërs  het  woord  van  de  H.  S.  des  O.  T.  als  een 
'ittfy  3ifAoDy,  fAaprvpêJv  van  den  Heiligen  Geest  aangeduid  wordt,  Hebr. 
7,  9 : 8 ,  10 :  15.  H\j  zal  op  byzondere  wijze  het  kenmerk  van  den 
«sias  zijn  Jez.  11 : 1,  2,  61:1  en  zal  in  den  tijd  des  heils  het  eigen- 
n  van  het  geheele  volk  Gk>ds  worden.  Joel  3: 1,  Jez.  44:3,  A,  Ez. 
:  26  enz.  Door  den  Geest  is  Izaks  geboorte  mogelijk  geworden  tegen- 
er  de  geboorte  van  Ismael  kcctx  ffipKot ,  Gal.  4 :  29  3  kxtx  vipxot  yewti' 
i  aioiju  rdv  KOTx  TTvsvfA».  Vgl.  de  Oud-Testamentische  tegenstelling  van 
i^  ^Q  Ü^^*  Door  Hem  wordt  de  geboorte  van  den  Messias  bewerkt, 
tl:18  êupiiti  iv  yctarp)  ix^uvx  ix  xvsiffi»roq  ay,  Vs.  20  rh  yip  h  aurj} 
rv«ffe  ix  a>,  hrtv  iylou.  Lk.  1  :  35  tv.  &ytov  iveKsi^ijou  M  o-f .  Hij  wordt 
't  deel  van  Jezus  bij  den  doop  voor  zgn  Messiaansche  werk  Mt  3:16, 
k.  1:10.  Lk.  3:22.  Hand.  10:38  Ixfi^vBv  autov  i  6g  irvsiifAxn  iylc^ 
i  hvipui^  evenwel  niet  zonder  dat  een  verschil  tusschen  zijne  Messi- 
uiBche  en  de  andere  theocratische  toerusting  duidelijk  is,  JoL  1 :  33  c(p' 
h  ti^q  ri  mfswfM  xxrafixmv  xai  fiivov  iv  avrév,  ovrog  iariv  i  ^XTcril^oiv 
^.  iy.  vs.  32  y  zoodat  Jezus  daardoor  de  Hem  boven  alle  andere 
Bechten  Gods  kenmerkende  eigenschappen  heeft,  waaraan  Hij  ondanks 
ijne  geboorte  ix  ^y.  voor  Zijne  Messiaansche  werkzaamheid  behoefte 
^  (vgl.  het  verschil  tusschen  den  toestand  der  genade  en  de  ambts- 
Bnade)  en  heeft  haar  in  die  mate  als  Hij  ze  noodig  had ,  nL  Joh.  3 :  34 
'  y^  ix  furpou  iliaffi  rb  ifv.  sc.  b  ieig.  Op  deze  plaats  wordt  gedacht  — 
gl  onder  ^Hul»  deel  I,  bl.  791  —  aan  de  vervulling  van  de  heilsbelofte 
^  waaneer  God  haar  vervult  j  geeft  Hij  den  Geest ,  die  de  inhoud  dezer 
elofte  is,  Jez.  11:2^*44:3,  4  enz.  (}ilévai  rh  ttv.  nooit  van  de  Oud- 
^tamentische  toerusting)  niet  naar  eene  bepaalde  maat  voor  eene  be- 
^^Ide  taak,  maar  begiftigt  den  Messias  zóó,  dat  Hij  in  onderscheiding 
'^^  alle  overige  knechten  Gods  zóó  werken  kan,  als  de  Dooper  niet  ééns 
Q^  staat  was ,  maar  slechts  als  verwachting  had  uitgesproken ,  1 :  26 , 
;'j  33.  Vandaar  Mt.  12 :  28  ix  ttv.  Ssou  (over  dit  iv  zie  boven)  iyu 
^«öauo;  Ti  ixtfióvicc  12:18,  Mk.  3:29,  Lk.  4 :  18,  Mt  3 :  11  (SdTrritrei 
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€¥  TV.  iy.  Mk.  1:8,  Lk.  3 :  16,  Joh.  1 :  33.  Met  het  OQg  hierop  ei 
verband  met  deze  nieuwe  wijze,  waarop  de  Heilige  Geest  in  en  i 
Christus  werkt,  moet  dan  ook  Lk.  9 :  55  verstaan  worden :  cia  cT^ 
TTolou  weufictTÓg  hrs  (door  Lchm.  Tr.  Tdf.  W.  weggelaten,  door  W.l 
eene  gewichtige  lezing  van  den  Westerschen  tekst  op  den  rand  geplat 
Hiertoe  behooren  ook  de  plaatsen  Mt  4 : 1  U  i^^xh  ^U  rii»  ipnii^ 
Tov  TV.  Mk.  1 :  12,  Lk.  4:1,  14  MffTperl/ev  h  rf  iwifAu  tov  tv.  lU 
r«A. ,  evenals  Rom.  1:4  rou  ipitriivroq  ulóij  Ssov  h  iwifut  xarit  tv. 
uawiig  i^  iywrrivsai  vexpuv,  1  Tim.  3: 16  bpavspiifj  iy  ffctpKl,  üixad 
TTV,  1  Petr.  3:  18  êavarcoieU  ftiv  ffctpxlj  ^ao7roi}iS€U  32  T»€vpLceri^  want 
hier  onder  w.  niet  tegenover  de  lichamelijkheid  het  innerlijke,  geestd 
wezen  bedoeld  is  zooals  4:6,  waardoor  de  ^^mvohn^iq  in  elk  geval  n 
deze  zelfde  analogie  niet  zon  samenvallen  met  de  opstanding,  waoo 
deze  niet  ondanks  1:3,  21  als  eene  zuiver  geestelijke  opgevat  n 
worden ,  —  dat  veelmeer  de  tegenstelling  tusschen  tv.  en  vif^  dezet 
is  als  Rom.  1:4,  bewijst  het  daar  volgende :  h  $  xoCt  toU  iy  9:^^ 
TTveófiaai  TTopsuSeU  ixiipu^sv.  *Ev  Tveiifiari  xnipivvêiv  kan  naar  analogie 
het  Bgbelsch  spraakgebruik  niets  anders  beteekenen  dan :  spreken 
de  kracht  van  den  Heiligen  Geest.  Vgl.  iv  ir¥iufi»Tt  h»Xêly,  ffamX^a 
Het  is  geen  begrensd  gebied,  met  het  oog  waarop  het  ê»vaTaÜipx 
^aorotffêijvcu  van  Christus  geldt,  maar  het  zijn  tegenovergestelde  machte 
die  dat  beide  bewerkt  hebben.  Eveneens  is  1  Tim.  3 :  16  het  ^.  ^ 
zijn  eigen  tv.,  in  welks  kring  zijne  iiKctlaaig  gevolgd  is,  maar  het  is  q 
goddelijk  tv.,  door  welks  kracht  de  itKaluatg  van  Christus  gevolgd | 
vgl.  iv  Siart ,  h  Tyetifian  fiaTTl^eiv^  evenals  1  Kor.  6:11  arsXüi^m 
^ytiffêijTej  sii)catuêiiT€  iv  rqD  Iv,  r.  xt/p.  ijix.  lu  Xv  xeu  h  r^  xvêiifixTii 
êsoy  vifim  en  eveneens  h  Hebr.  10 : 9.  —  Hebr.  9  :  14  8^  h»  ^rSsoi 
aiuvlov  savriy  TTpocijvsyxsv  ifiufiov  rf  is^  tegenover  rh  iatsylq  van  de  eer^ 
hotêiiKii  en  hare  bepalingen ,  die  slechts  voor  eenen  tijd  werkzaam  waren 
(liXP^  xaipov  itopid^sag  iiciKsifisvx ,  —  vandaar  hier  icv,  aiaviov^  dat  niet  a^ 
geest  van  het  persoonlijk  leven  van  Jezus ,  maar  den  geest  van  Z; 
ambt  aanduidt,  waaraan  hier  het  praedicaat  euiym  toegevoegd  wordt 
i.  p.  V.  het  anders  gewone  iy.^  uit  bet  bedoelde  oogpunt.  Ook  bebtvr 
hiertoe  de  tegenstelling  tusschen  iry.  en  iri^  zooals  zij  Joh.  6 :  63  besUat 
rl  TCvsufAi  iari  rh  ^(aOTrotoyy^  i}  yap  aip^  cvk  oo<pfKst  ovJiv  ri  piifiOTX  ^  *'?' 
^s>ii?^}fKx  vfiTv^  TryevfjLx  sart  xx)  5«rf  hrty.  Over  J^h.  3 : 6  zie  beneden. 
Het  is  dezelfde  Heilige  Geest,  in  en  door  welken  God  zich  ofe^ 
baart,  welken  Christus  juist  daarom  d)  als  den  Geest  der  genade  es 
des  heils  belooft,  waardoor  de  zaligheid  het  eigendom  zijner  geloovigea 
worden  moet,  Lk.  11:13  iivsi  ttvsv/io,  Scytoy  tcJq  eurowiy  «vrA'.  H*'^" 
1 : 5  vgl.  VS.  4  vepifiiveiy  riv  sTrotyyê^^lav  toZ  ic»rp6^.  Want  de  ^*^^ 
deeling  van  den  Geest  is  de  eigenlijke  inhoud  en  daarom  ook  de  ^^f* 
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ig    van    de  belofte.    Vandaar  ook   de  uitdrukking   ij  ivay/sKla  tou 
k »   vgL    Gal.  3:2,  5 ,  14  7vx  rhv  sTra^ysKlxv  tou  Tvevf^otTog  ^i(3ufi€v. 

Geest,  waardoor  God  op  bijzondere  wijze  in  die  gemeente  woont, 
Ie  Geest,  zooals  H^  de  gave  des  heils  van  bet  N.  T.  is,  mede- 
sid    aan   de  deelgenooten  van  het  N.  V.  is  het,. die  k,  i.  als  sry. 

in  de  Christelijke  gemeente  aangeduid  wordt,  of  waaraan  ge- 
t  wordt,  wanneer  in  verband  met  bet  Christelijk  geloofsleven  van 
Heiligen  Geest  sprake  is.  Van  Hem  geldt  daarom  Joh.  7 :  39  tovto 
Ts  TTepi  TOU  w.  oS  IfAêXKov  Xotfifiivst^  oi  xt^TêiovTH  éïq  aürév  *  outtu  yip 
TveufAot  &ym,  oTt  *l^vovq  oviéru  üo^xaêii^  vgl.  1:32,  36,  6:63. 
stas  belooft  Hem  aan  zijne  jongeren  als  den  &\Xog  xapiKkyiroq  Job. 
17,  26,  15:26,  16:13  (zie  xapixKyiToq  deel  H,  bl.  506),  die  Godd 
L  op  aarde  behartigen  zal,  waarvan  de  zending  en  mededeeling  het 
olijke  doel  van  het  heilswerk  van  Christus  is,  Joh.  14 — 16,  vgl. 
m  )}  è7rxyy€>Ja  r.  t.  en  waarvan  de  tegenwoordigheid  voor  de  jonge- 
^  voor  de  geloovigen  de  tegenwoordigheid  van  Christus  meer  dan  ver- 
it.  Diensvolgens  is  Hij  de  Geest  Gods  en  van  Christus ,  in  wien  God 
Cbristas  tegenwoordig  zijn,  zonder  daarmee  vereenzelvigd  te  worden. 
l.  Hom.  8 : 9  enz.  Gal.  4:6,  Fil,  1 :  19,  1  Petr.  4 :  14.  (Dat  2  Kor. 
17  ^  (of  oS)  3^  xvpm  To  Tvevfi»  hrtv  geen  vereenzelving  bestaat,  blgkt 

het  volgende:  ov  is  rh  tv.  xupiou.  De  Heer  is  wat  de  wet,  het 
iptptA  niet  was,  nl.  rh  ^aojrotovv  en  daarom  rh  tv.  en  Hij  is  dit  in  de 
[enwoordigbeid  van  Zijnen  Geest).  Daarop  rust,  dat  van  dezen  in  de 
iQw-Testamentische  gemeente  aanwezigen  Heiligen  Geest  op  dezelfde 
ise  gesproken  wordt  als  van  God  en  Christus,  zelfstandig  werkend  en 
'K  niet  afgescheiden  van  God  en  van  Christus,  daarom  gecoördineerd 
!•  28 :  19  ffctTrl^ovreg  sU  rh  Svofia  rov  Tarpig  x»)  roti  vloii  Ka)  rou  iylov 
ü\wTO(; ,  de  Vader  de  bron ,  de  Zoon  de  bemiddelaar ,  de  Heilige  Geest 

tegenwoordigheid  en  het  levend  en  leven  gevende  goed  van  de  be- 
tte en  vervulling.    2  Kor.  13 :  13  vi  x^pt^  töD  xupiou  lu  Xv  xa)  ij  iy.  r. 

^i  ii  xotvcivlx  rou  ofy.  tv,  (leri  Tavrav  ufiuv,  1  Kor.  12:  11  Tcivrcc  iè 
lïn-a  ivepyeJ  ri  ev  xa)  Auri  tv.  houpóuv  ixiartp  xxtÈaq  fioii^erxi.  Ef.  4:  4 — 6, 
»h.  14—16. 

In  dezen  in  de  gemeente  blijvenden  Heiligen  Geest  (Joh.  1 :  33 , 
and.  2:4,  17,  38,  8:17,  19:2  enz.  1  Joh.  3:24  iv  rourcp  ytviaxofiev^ 
'i  fiém  iv  ufAlvj  ix  rou  tv,  ou  ifiïv  iSaxev)  heeft  de  gemeente  hare  zalig- 
^idi  welke  Hij  bevestigt,  waarvan  Hij  het  onderpand  is  (vgl.  a^payl- 
^^^«/  Ef.  1 :  13,  4:  30,  2  Kor.  1 :  22,  ^efSxiouv  Hebr.  2:3)  vgl.  1  Kor. 
•  12  OU  ro  TV.  rou  xé^fAOu  ê^i(3ofi6v^  iWa  rh  tv.  rh  ix  Seou  ^  tvx  sllupcev 
«  'jvo  TOU  iiou  ;^ap/ffWi^«  ^(liVy  vgl.  met  vs.  11,  Rom.  5:5  j5  iyxTri  rou 
«u  niu^^xi  iv  rxïg  xxpilxK;  vifmv  iix  Tvsufixroq  xylou  rou  ioóévrog  yifuv. 
'^om.  8:15,    16   xurh   tv,   aufAfJLxprupsï  rep  tv.  ^/jluv  (bevestigt  of  getuigt 
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met  onzen  geest,  zie  ffufAfiaprupia^  Srt  hfjth  rUvx  iu.  Vgl.  verder  l  F 

Traóerxi.     Daarom   staat  Hij   ook   in   het  nauwste  verband    met  de 
geving  van  zonden ,  evenwel  niet  als  daarvan  onderscheiden  als  de  ee 
of  als  de  tweede   gave ,  Hand.  2 :  38  fixicriai^Tw  sKot^rüq    ufcw   m 
MfA»Ti  Iv  Xt;  sU  i^tnv  rSiv  ifixpriup  Vfiav  xx)  kijij/effêe  rnv  ioaptiv  rsi 
TTv.   en  is  daarvan  het  onderpand,  iffx^avj  en  eersteUngsgave ,  Jbr^cs 
van  de  toekomstige   voleinding  en  verlossing,  2  Kor.  1:22,   5:5, 
1:13,  Rom.   8:17,   23,  vgl.  iirapxii,  ifpal3(iv.    (Hiermee  zal   de 
drukking  1  Joh.  4:23  ex  tóu  mfsufAotrog  airov  iOaxêv  ifuw  —   vgl.  3: 
iv   TouTcp  yivaxrxofiev  ori  (as¥bi  iv  fifiTvj  ix  tou  mf.  oS  ifiTv  tiaxêv,    —  Ha 
2:  17,  18   itch  rou  irv.  ftouj  vgl.  1  Kor.  2:  12  rè  ttv.  tI  ix  êeov  i)Li^ 
samenhangen).    Vandaar  dat  de  zonde  tegen  Hem   zoo  zwaar  is, 
Mt.  12:31    i   ^i  Tóv   TvêiifAXTCg  (3},aa0)ifi!x  oux  cc^êii<reTai^  Ef.  4:30 
XutsTts   t3   irv,   rh   ocyiov,    1  Thess.  4 : 8   aêeTsT  tov  iovrx  rh  irp,  mircu 
ciyiov  fU  vpL&i;,    Hand.  5 : 3  ^eivxvtat  rl  xv.  rl  ceytov,    Vs.  9  VHpisii 
TV.  rou  xuplou.    Hebr.  10 :  29  rh  w.  ryj^  ;^^pir0^  ivu^phaq.     Hg   maalt 
gemeente  tot  eenen  tempel  Gods  ^  d.  i.  tot  de  plaats  zijner  tegenwoorü 
heid  (vgl.  ii  xctrï'jrxwnq  rou  JU  Hebr.  3:12,  Nnm.  10 :  33,  Ps.  132 : 8, 1 
Jez.  11 :  10).    1  Kor.  3 :  16  vaic  êeou  iars  xa)  ro  ttv.  rou  tsov  oixel  &f  ^ 
Ef.  2 :  22  ffwoixoio/zsTffie  sU   xxrotx»iryipiov   rou  tu  iv  ttv,  ,  vgl.  1  Petr.  - 
ohog   rvsufiartxig ,   woont  evenwel  niet  in  de  gemeente  als  geheel,  i&^ 
in   ieder  lid  der  gemeente ,  ieder  deelgenoot  als  zoodanig.    Vgl.  de  é 
drukking  Hebr.  6 :  4  ptiroxoi  yewitivreq  wsufixroq  iyiou^  waar  niet  zoos^ 
van  de  gemeente  als  van  de  in  gevaar  van  afval  verkeerende  leden  daif 
van   sprake  is;  verder  vgl.  de  afwisseling  van  getal  Rom.  8:11*'? 
TTvéufia  rou  iyslpavrog  Iv  oixsl  iv  ufuv  ...  3/^  rou  ivoiKouvrog  iv  vfiiv -s^-^ 
VS.  9  wsufAX  êu  olxeT  iv  üfjuv   ...   si  t/%    tvbüiax   du   oux  Ix^i.    Vgl.  ts.  l^ 
offot  TTvsufJLxri  êu  xyovrxt  ouroi  uhi  shtv  êu.    2  Tim.  1 :  14  rifv  xxxipf  ^^^ 
êviXkiv  ^uXx^ov  itx  Tvsufixrog   iylou  rou  ivoixouvrog  iv  ^puv.     Vandaar  tpC* 
Rom.  9 : 1  au/zfAxprupcuffiig  fiot  rijg  auva^ijffêag  iv  ttv,  xy*  (vgl.  anders  R02& 
1:9,   2  Tim.  1:3),   waar  de  apostel  er  zeker  niet  aan  denkt,  datJ^ 
Heilige  Geest  in  zijne  eigenaardigheid   als  Geest  der  gemeente  bet  g^ 
tuigenis  van  zijn  geweten  bevestigde.  Rom.  8  :  16  xxno  rl  zy,  vuftfi^p'' 
rei  'TTV,  vifAuv  y  vgl.  VS.  9.     Diensvolgens  kan  de  apostel  met  zijne  tot  dei) 
afzonderlijken    persoon    geldende    vermaning    1  Kor.   6:19  zeggen:'^ 
ffi/xxrx  vfjLuv  vxhg  rou  iv  vfitv  xylou  tv.    Hiermee  komt  de  voor  een  i^^" 
noodzakelijke  wedergeboorte  als   eene  geboorte   i^  uixrog  xx)  mdii^''" 
vgl.  0X7rrl^effêxi  iv  ttv,  iyicfS  1  :  33.  Vgl.  Tit.  3 : 5  hoco^ev  ^ytag  itx  AflJrA' 
'TTxXtyysvsvlxq  xxi  xvxxxtvuffeug  Trvetifixrog  xy,  met  vs.  3  ij/xfv  yxp  i:0Tf  ^ 
^fieTg  xvóifroi  xrA. ,   evenals  1  Kor.  6:11  xx)  rxuri  nvsg  nre*  «APi  f^[* 
houcxtrês ,    ihhx  viyiifrê^rs ,    ixXx  iSixxidêiirs  iv  ry  Ivéptxri  rQu  xuplcj  Iw  ^' 
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cV  ra  'TTvsvpixri  tov  éeov  ifA«^v.  Deze  wedergeboorte  wordt  daarom  als 
idanig  aangeduid,  omdat  ztj  redding  des  levens  Tan  het  verderf,  van 
t  oordeel  des  doods  is  —  vgl.  havev  viiicic  Tit.  3:5,  zooals  de  t^aii 
moe  als  tegenstelling  met  den  dood.  Joh  3:14 — 16  — ,  derhalve 
)ëigening  van  het  heil,  en  niet  omdat  zij  vernieuwing  van  het  gods- 
mstig-zedelgk  element,  van  het  menschelijk  W6ïf(jf,x  is.  Door  de  be- 
rging met  den  H.  Geest  d.  i.  door  de  werkzaamheid  van  den  H.  Geest 
irdt  het  individu  deelgenoot  des  heils  en  daardoor  lid  van  de  gemeente 
s  heils»  —  niet  omgekeerd  — ,  zoodat  hij  voortaan  wat  hij  van 
mstus  of  van  Godswege  is,  heeft  en  ervaart  alleen  in  dit  verband, 
aar  steeds  op  grond  van  de  ten  deel  gevallene  gave  des  H.  Geestes 
,  heeft  en  ervaart  (Alleen  mogen  wij  niet  vergeten,  dat  de  plaats 
m  Gods  tegenwoordigheid  op  aarde,  derhalve  van  den  H.  Geest,  de 
laats,  vanwaar  Hij  werkt,  de  gemeente  des  heils  is,  zoodat  geen 
erkzaamheid  daarvan,  ook  geen  toeëigening  van  het  heil  buiten  de 
Éieente  om  plaats  heeft,  Hand.  2:38,  41,  8:17.  Juist  dit  aan  te 
^en,  is  het  doel  van  de  Hand.  10:41  enz.  berichte  gebeurtenis.  Vgl. 
ok  Hand.   19: 1  enz. 

De  plaats  zijner  tegenwoordigheid  in  den  mensch  is  het  hart  als 
iel  middelpunt  van  het  persoonlijk  leven ,  2  Kor.  1 :  22  ^  loht;  Th  i^^x- 
duivx  rov  TTinifioeTO^  h  ralq  %»pilouq  ^fim.  5 : 5.  Gal.  4 : 6  i^ctvivniXev  i  6q 
'i  7y.  Tou  vhv  Kuroït  sU  Ta^  KXfiilag  ^fiuv,  Rom.  5:5:}  iyiTTtj  tov  tcou 
txêxurai  iv  rcug  Kxpitaig  ifAciv  iti  TrvsvfixTO^  ify.  tóv  ioêivro^  i(MVy  niet 
ivenwel  alsof  van  daaruit  eene  natuurlijke  werkzaamheid  daarvan  als 
fSDzelve  plaats  had ,  wat  door  2  Petr.  1 : 3  c5c  TriyrcL  ^fjuv  rijg  islag  iuvi- 
'^(ii^  avTOu  rx  TTphg  ^coifv  koc)  ivfrifiiiav  hiaptfizivijg  vgl.  met  vs.  4  hec  yh^^ie 
hixc  Koivcovo)  ^óffeag  niet  bewezen  wordt;  want  wanneer  de  goddelijke 
^ivxfitc  VS.  3  de  Geest  is,  is  daarom  de  islx  (pwng  vs.  4  niet  datgene 
wat  wij  als  natuur  van  het  beginsel  van  het  persoonlijk  leven  onder- 
scheiden, maar  daarmee  is,  zooals  het  volgende  ivo^wyovrsc  xrA.  bewijst, 
bet  tegenover  de  zondige  en  aan  de  ^opi  onderworpen  KJ<rixog  staande 
karakter  gedacht  Zooals  de  aangehaalde  Paulinische  plaatsen  bewijzen , 
Wt  de  Christen  alleen  in  het  geloof  den  H.  G.  d.  i.  God  in  Zijne 
genade  en  Zgn  heil,  vgl.  vooral  het  xuri  ri  irv,  (rvfifAaprvpêT  r^  tv.  ifiuv 
ï^om.  8:16  evenals  Gal.  3:5,  5:5,  2  Kor.  4:13.  Ef.  1:13,  2:18. 
Van  nature  werkt  de  Geest  als  Geest  der  profetie,  als  Qeest  der  Oud- 
Testameutische  ambtsgenade,  ja  ook  van  de  Nieuw-Testamentische 
charismata,  maar  niet  als  Geest  van  den  Nieuw-Testamentischen  toe- 
stand des  heils ,  als  de  Geest  van  het  kindschap ,  die  het  geloof  onder- 
stelt en  bevordert,  vgl.  1  Kor.  6  :  17  i  ü  xoKxèfisvog  tu  xuplcp  ?v  Trvsufix 
^^^'.  Ook  de  oogenschijnlijk  naar  sv  Trvevfixrt  xaXsTv  enz.  gevormde  uit- 
drukking h  TDfsófixrt  ilvxt  van  de  geloovigen  Rom.  8:9,  ifueJc  H  oux  icrrs 
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iv  axpKi  ik}^  iv  TCviw^ATt ,  siirep  7rveüf4»  êeov  oIksï  èv  uuJvj  getuigt  niet  toot 
de  voorstelling  eener  natuurlijke  werkzaamheid  van  den  Heiligen  Geest 
als  het  nieuwe  levensbeginsel»  maar  staat  gelijk  met  sJvat  h  X^  enk 
hier  om  het  parallelisme  of  de  tegenstelling  met  alvxi  èv  a»pxi  gekoza, 
om  de  bepalende  macht  van  den  Geest  tegenover  die  des  vleesches  % 
stellen,  vgl.  vs.  14,  zonder  daarmee  te  bedoelen,  dat  Hij  ook  op  (ü 
wijze  van  het  vleesch  werkte ,  wat  door  de  uit  het  verband  op  te  m^ke 
erkentenis  van  het  karakter  en  de  werkzaamheid  van  den  Qeest  buitefr 
gesloten  is.  Ja,  men  moet  veelmeer  zeggen,  dat,  wanneer  de  Ge6i 
Gods  als  een  nieuw  levensbeginsel  de  plaats  van  het  natuurlijk  zvfini: 
innam ,  i.  p.  v.  tegenover  den  mensch .  zelfstandig  te  zijn »  juist  deze  mt< 
drukking  iv  ttv.  ehxi  niet  gekozqn  had  kunnen  worden,  daar  de  Têf< 
houding  .van  de  trip^  tot  het  persoonlijk  leven  en  hare  positie  in  he 
organisme  van  de  menschelijke  natuur  het  wel  mogelijk  maakt  ^  h  cxfi 
sJvat  te  zeggen,  het  karakter  van  het  menschel^k  tv.  evenwel  eest 
analoge  uitdrukking  onmogelijk  maakt,  wanneer  niet  —  waarvan  hki 
geen  sprake  kan  zijn  —  aan  dat  iv  ttv.  yeyovivxt  Openb  1 :  10  gedacbt 
moest  worden.  Juist  dat  iv  ttv.  wijst  op  de  zelfstandigheid  van  des 
Geest,  waarvan  hier  sprake  is,  op  den  Heiligen  Geest  Gods,  niet  op 
den  Geest  als  een,  hoewel  vernieuwd,  toch  altijd  menschelijk  Its^tè- 
beginsel  en  dan  moet  uit  het  verband  blijken,  hoe  men  dit  h  ^tifir. 
eJvat  zich  moet  voorstellen.  —  Door  de  van  den  Heiligen  Geest  uitgaand? 
versterking  van  het  geloof  (vgl.  Rom.  1:11  7v»  ti  fisraia  xAp^l^  ^^ 
TTVsüfAXTtKOV  sU  TO  VTvipix^^vxi  ufiüc  j  Vgl.  1  Pctr.  5 :  12  iinfiapTvpav  Txórp 
ehcci  iktidij  x^P^  '''^^  ^^  ^'V  9^  o'r^rf)  komt  de  versterking  van  d^  is- 
wendigen  mensch  tot  stand  Ef.  3:16  hot  Hia  ifdv  . . ;  ivvifist  Kpmrxtaü'^ 
ita  T3U  wsvfjLXTOQ  xvTou  iU  ^iv  ïffco  ivêpu^ovj  welks  taak  het  is,  hetf^ 
loof  en  den  toestand  des  heils  te  bewaren  en  te  bevestigen  tegenover  ^ 
ons  in  onze  <rxp^  onderwerpende  vófiog  ifAxprlx^,  Rom.  8 :  2  o  v^/vor  rf^  n- 
rijg   ^coifg   iv  Xq:  Iv  vikeuSipaffè  fiê  (Tdf.  W.  as)  iz'i  tov  vifiou  rijg  ifASprii; 

HCt)    TOV   êxviTQU. 

Hierdoor  wordt  verklaarbaar  de  met  de  Oud-Testamentische  tegeo- 
stelling  van  *ntoa  en  n^.^ ,  *ntoa  en  D"^rfbg  overeenkomstige ,  maar  door  Je 
deelgenooten  van  het  Nieuw-*Testamentische  heil,  de  geloovigeD,  op 
nieuwe  wijze ,  nL  in  hun  persoonlijk  leven  ervarene  tegenstelling  van  liit 
'TTveufA»  met  de  (rxp^^  zooals  Paulus  die  doortrekt,  en  die  niet  samenolt 
met  de  tegenstelling  van  Trvsufiot  en  ffoip^^  zooals  die  bestaat  Mt  26:41 
ri  fiiv  wv,  TrpéSufAOv,  vi  li  aip^  otvêeviig.  2  Kor.  7  :  1  fJLOkuapcig  ffoipxog  KXt  *'• 
Gal.  6 :  8  ó  ffTreipcov  elg  r^v  o'ipKoc  —  eU  ro  TrveijfjM,  Kol.  2:5  Tjf  f *)» 
&7r£tfu ,  ikkx  T^  TTv.  avv  \)fjuv  slfAU  Fil.  3 :  3  öJ  irvêóptXTt  te^  XosTpeifSffTf- 
Koc)  oix  iv  (rapKt  irs'^otêÓTeg ^  hetzij  dan  dat  hier,  zooals  waarschijnlijk  i-' 
irv,  êecv  moet  gelezen  worden.     De  tegenstelling  tusschen  xv.  en  v^fV^^ 
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iet  Nieuw^-TestameBtisch  spraakgebruik  is  viervoudig:  1°  menschelijk  ;ry. 
i)  het  innerlijke  tegenover  de  lichameiykheid ,  b)  het  goddelijk  levens- 
beginsel des  menschen  tegenover  het  zondige  in  de  lichamelijkheid. 
f  Goddelijk  w.  a)  als  beginsel  van  de  goddelijke  openbaring  tegenover 
Ie  (rap^  en  de  daarop  rustende  wijze  van  het  menschelijk  bestaan, 
mn  de  geschiedenis,  Rom.  1:4,  Gal.  4:29  enz.  (zie  onder  e),  b)  Als 
^Tieuw-Testamentische  gave  des  heils ,  als  Geest  van  de  Nieuw-Testamen- 
isebe  bedeeling  tegenover  de  aip^ ,  zooals  zij  de  door  haar  den  men* 
ichen  OTerkomene  en  hun  eigene  zondige  bepaaldheid  in  zich  sluit. 
Deze  laatste,  aan  de  Paulinische  geschriften  eigenaardige  vorm  van  de 
)i)  Johannes  zoo  alleen  '6:6  rè  yeyiitwiiJLivo*^  h  rijg  trapKig  vip^  huvy  kcc) 
ri  yêyeinnifAivov  Ik  tov  TryêUfixrog  7rv€uf/M  hrtv  (vgl.  voor  de  aansluiting 
van  deze  uitdrukking  6 :  63)  gevonden  tegenstelling  kan  als  de  meest 
ontwikkelde  opvatting  en  openbaring  van  de  Oud-Testamentische  tegen- 
stelling tusschen  ^a  en  nti^  aangeduid  worden,  zooals  zij  ook  slechts 
op  grond  Tan  de  Nieuw-Testamentische  tegenwoordigheid  des  heils  erkend 
en  opgevat  kan  worden.  Overal,  waar  zij  bij  Paulus  behalve  op  de 
onder  1)  b)  en  c),  8)  e)  aangehaalde  plaatsen  gevonden  wordt,  is  zij 
niet  de  tegenstelling  van  het  aan  den  geest  van  nature  eigene  goddelijke 
levensbeginsel  met  de  cr^pf,  van  den  vófjLog  roXt  voeg  tot  de  vófji/ig  rijg 
iiixprixg  h  roïg  fithetriv  Bom.  7,  maar  van  den  aan  den  Cbrist-jn  eigen 
zijnden  Heiligen  Geest,  waaraan  hij  in  het  geloof  deel  heeft,  van  den 
Geest,  die  hem  als  geloovige  bepaalt,  versterkt,  regeert,  tot  de  (r^xp^  en 
omdat  juist  de  Christen  dezen  geest  in  het  geloof  heeft,  ondervindt  hij 
(Ie  tegenstelling  daarvan  tot  de  trip^  in  zijn  persoonlijk  leven ,  zonder  dat 
daarom  het  Trveufia  aytov  in  de  plaats  van  zijne  hem  van  nature  eigene 
^sufix  gekomen  is  of  daarmee  eene  natuurlijke  verbinding  verkregen 
beeft  Dat  dit  ttv,  ayiov  bedoeld  is,  blijkt  duidelijk  Rom.  8:9  ouk  hre 
r>  vxpKi^  ikX^  h  irvsvficLTi  f  elrep  7ryêV(JLX  êsov  ólxeT  iv  vfily^  waarnaar  ook 
VS.  4  yLOLTot  ircipxccj  icxtx  ttv,  TrepiTCXTsh^  vs.  5  oï  Kctri  vdpitx  ovTsg  ^  dl  kxtx 
^'i  V8.  6  rh  0póy>if4M  Tijg  <rxpKÓg  —  toD  w,  is  op  te  vatten,  vgl.  vs.  2 
ö  ^ifAog  TOv  TV,  Tijg  l^uijg  . . .  viheviipoQffs  /xê  ivo  tov  vo{jlov  rijg  ifixprixg  kxï 
TöU  ixvxTov  met  VS.  14  Strot  Trvsvf^xri  êsoü  iyovTxi,  evenals  vooral  vs.  16 
xM  To  TTV.  ^[jL(Jt,%pTvp6l  T^  TTV.  ^fJiuv,  YTAox  hct  vorschil  tusschou  dczou 
geest  en  onzen  geest  duidelijk  uitgedrukt  is.  Dat  nu  vs.  10  st  is  Xg 
^''  ^f^^v^  rh  fjLSv  ffUfix  vsKpov  ha,  dfzxpTlxv,  to  is  TrvsvfjLx  ^w^  iix  irnxioauv^v 
met  tJ  ^v.  5y.,  niet  het  vs.  9  bedoelde  tv.,  maar  het  menschelijke  ttv, 
bedoeld  is,  blijkt  uit  de  tegenstelling  met  '7oó[jlx^  waarom  ook  niet  to 
'".  Xv  evenals  vs.  9,  maar  Xg  geschreven  is.  —  Rom.  8:  13,  Gal.  3:3 
^*'^^P^ifisvot  'ffvsifJLXTi  VVV  axpa)  sTTtTs^eïo'Se ,  vgl.  met  vs.  5  o  ovv  sfrixop^ySiv 

TS    TTV.    5  :  16     TTVSÓ.UXTl     TrspiTXTBÏvês     Kx)     iTtöv.utxV    ^XpKOC     ov     (zij    T€\ê7iire. 

'8.  17  ^  yip  ffxp^  êyrtivfisï  kxtx  t:u  ttv,  to  is  w,  kxtx  Tïjg  o'xpKÓg,  Vs.  18 
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eï  a  ^ystjfAxri  iys^de  (vgl.  Rom.  8 :  14).  Vs.  19  rk  Ipy»  rij^  vm 
terwijl  T8.  22  parallel  staat  niet  ri  ipy»,  maar  o  nutpirU  toü  ?».  Di 
volgen^  zal  ook  wel  6:8  i  ffveipuv  eU  rnv  ffipxa  •  .*  etg  ro  tv.  hie 
behooren.  In  deze  tegenstelling  moet  de  uitdrukking  6al.  5 :  22  wo\ 
opgeyat:  £Ï  ^fiev  irvevfMtri^  irvêófAart  kcu  (rroixoi(iiy,  VgL  2  Kor.  12 
oü  r$  xin^  w.  irepiêTrctriiirxfuv,  De  taak  des  Christens  is  zich  door  di 
Geest  steeds  meer  geheel  te  laten  bepalen  en  regeeren,  daaraan  i 
deel  te  ontvangen ,  £f.  5 :  18  mm  fieévjKsvês  ohtfi  . . .  ikki  irKtipdMi  h 
2:18.  De  ^ux^koI  hebben  er  geen  deel  aan ,  Jud.  19  yinjx^xoi  Trysina 
eX^vTf^j  terwijl  2  Tim.  1 :  7  staat  ov  y»p  QaKev  ifiTv  o  U  msuput  htk 
i\kx  ivvxfAsag  Kcü  iyixniq  Kxi  (ra0po¥iafiov.  Ook  1  Kor.  4 :  21  (vgl.  ts.  ! 
evenals  Gal.  6 : 1  wordt  aan  den  Heiligen  Geest  gedacht.  Vgl 
T/Vrf»^  2  Kor.  4:13;  miealag  tegenover  SovAé/o^  Bom.  8:15,  i 
overigens  de  beteekenis  van  uioêiffla  eveneens  tegen  de  opvatting  geta 
dat  de  Heilige  Geest  eene  natuurlijke  vereeniging  met  ons  srv.  aADg< 
Hij  is  het  —  zooals  dit  met  zijn  wezen  als  de  openbaring  v&n  < 
God  des  heils  overeenstemt,  —  door  welken  wij  aan  de  gemeensó 
der  wereld  ontrukt,  in  de  gemeenschap  met  God  komen,  1  Kor.  6: 
2  Thess.  2:13  i^  ixvfAhg  ttvsvpmtc^  evenals  1  Petr.  1 : 2.  Hij  is  de 
meenscbapsband  van  de  deelgenooten  des  heils  Fil.  1 :  27  ffTyfjurt  h 
TTV.  Ef.  2 :  18,  Fil.  2  : 1  £/  r/^  Mtvavia  irveifixroq.  £f.  4 :  3  rviptlv  rvpt  hiri 
Tov  TV.  Vs.  4  6v  aufix  kxi  êv  TTV,  Vgl.  1  Kor.  6 :  17  ^  3f  fcoAAci^vo^  t^  i^ 
£v  TTveüfJix  iartv.  Het  is  deze  Heilige  Geest  ^  die  in  de  plaats  van  de  0: 
Testamentische  ypxfAptx  komt.  Bom.  7  : 6  óivrs  iouhêim  liptcU  i^  xxo^ 
TTveifiXTOg  kx)  oi  irx^xtiniTi  ^pxfifixTog ,  vgl.  2 :  29  TCipirofAM  xxfil*^  h ' 
oi  ypxfAfi.y  waar  niet  alleen  uitwendige  —  ê»  vxpxl  —  en  inweDdi»:!' 
Kxpiixq  — ,  maar  tegelijk  Oud-Test  (y;.)  en  Nieuw-Test.  (sr».)  besniji" 
door  de  kracht  van  de  wet  en  door  de  kracht  van  den  Geest  ieges^^ 
elkander  gesteld  worden  en  Paulus  slechts  hem  als  eenen  wezeolv^j 
^lovixïog  erkent,  die  de  Nieuw-Testamentische  heilsopenbaring  aano^^ 
Hij  spreekt  evenwel  niet  van  den  Jood,  afgezien  van  de  Nieaw-Te5:| 
mentische  heilsopenbaring,  derhalve  van  den  Oud-TestamentischeD  J 
Dezelfde  tegenstelling  tusschen  ttv.  en  yp.  zie  2  Kor.  3 : 6  onder  e). 

e)  Op  de  werkzaamheid  van  dezen  met  den  Oud-TestameDti»c!i^ 
Geest  Gods  als  beginsel  der  openbaring  identischen ,  maar  na  op  ni^^* 
wijze  werkenden ,  in  de  gemeente  aanwezigen  en  den  deelgenooteo  u- 
heils  eigen  zijnden  Geest  rust  nu  ook  de  geschiktheid  der  jongere: 
hunne  bijzondere  taak  in  den  dienst  der  Nieuw-Testamentische  beii 
openbaring  te  vervullen  als  eene  hxKovtx  TtvevfAxrog  cv  ypxiAiiiro;  i  ^'^' 
3:6,  Mt  10:20  ri  w,  tov  vxrpU  vfjuóv  KxKovv  h  vfjuv.  Mk.  13:11.1^ 
12:12  xy.  ttk  hix^ei  vfjLxc,  Joh.  15:26.  27  to  tv.  r^^  iA»</i^  ' 
fixprvpijffei    7csp\    sfiov   kx)    vyalc    il    tAxprvpilri.    20 :  22   kaffert  ^'  ^* ' 
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vy  OKpifTe  Tog  ifiapriatq^  chpiuvTxt  xuroTg,  VgL  1  Kor.  2:4,  10  enz.  7:40 
r^  Tfiv  ifihv  yvufitiv*  loKGü  ii  xiya  vy.  êu  Ix^tv,  waar  klaarblijkelijk  de 
ilige  Greest  Tan  den  Ghristenstand  bedoeld  is  (vgl.  1  Kor.  10 : 1 1,  Ef . 
4).  Vgl.  2  Kor.  6 : 6  vmivrivre^  iaurob^  m  isod  iiixoyoi  iv  ttv,  iy. , 
l  niet  van  des  apostels  bijzonder  beroep ,  maar  van  den  Christenstand 
't  algemeen  geldt.  Omdat  het  dezelfde  Heilige  Geest  van  God  en  van 
ristns  is,  die  de  knechten  Gods  in  het  O.  V.  voor  hanne  bijzondere 
ik  toerustte ,  zonder  als  Geest  der  gemeente  tegenwoordig  te  zijn  (vgl. 
im.  16 :  3  enz.),  en  deze  nu  in  de  gemeente  van  het  N.  Y.  blijvend  en  zóó 
nwezig  is,  dat  de  verhouding,  waarin  Hij  tot  hare  leden  staat,  tegelgk 
oe  andere  is ,  dan  waarin  Hij  tot  de  eene  bgzondere  roeping  hebbende 
ien  der  Oud-Testamentische  gemeente  stond ,  zoo  is  deze  voorbereiding 
a  de  eene  bijzondere  roeping  hebbende  leden  der  Nieuw-Testamentische 
meente  met  die  van  de  Oud-Testamentische  getuigen  ondanks  dit  ver- 
bil  toch  zóó  overeenstemmend  I  dat  die  der  laatsten  1  Petr.  1:11  terug- 
ieid  kan  en  moet  worden  tot  rè  iv  xuToJg  ttv.  Xu  1  Petr.  1:11.  Het  is 
tijd  de  in  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  aanwezige  Heilige  Geest , 
e  de  apostelen  vervult,  en  b.  v.  profetische  uitspraken  geeft,  zooals  de 
eest  Gods  hetzelfde  in  de  Oud-Testamentische  getuigen  gewerkt  heeft, 
3iider  dat  beiden  in  de  uitdrukking  onderscheiden  worden,  vgl.  Hand. 
:16^  28:23  met  20:23  ri  tcv,  rh  Syiov  jcari  ttókiv  hxfAxpTVftsral  (jloi 
i7öv,  1  Tim.  4 :  1  rd  ü  ^v,  pnjrag  ^iyei.  Hand.  7  .  51  vfisT^  iii  r^  tcv. 
)  iyitfi  avrirlxTSTs  iq  oi  TrxTspeg  vfici^v  kou  vf4^Tc  en  juist  dit  maakt  voor 
e  gemeente  het  beproeven  van  de  geesten   mogelijk,  1  Joh.  é:l  fAii 

in)    TV.    TTiVTSViTi    iXXèL    i0KtfAal^€T€    TOL    TTVStiflCtTX    sï    6K   TOU    êsOlJ    iaTlV,    VSS. 

I  6  SK  TOtirw  yiyavKOfJLev  ri  tv.  t^^  oi^ifiêelxq  kou  to  tv.  r?^  irxivniq  vgl.  met 
:24,  2:20,  27.  Daarom  kan  Paulus  zeggen  2  Thess.  5: 19  to  tv.  (jlv^ 
Öiw'jTf,  vpo^Tslo^  (AVi  i^oviëVBtTs^  vivTot  II  ioKtfioi!^€T£.  Vervuld  van 
ien  Heiligen  Geest,  spreekt  Petrus  Hand.  4 : 8  en  beroept  zich  op  dien 
leiligen  Geest ,  zooals  Hij  uitgestort  is  Hand.  5 :  32  Kot)  i^fisTg  hf^sv 
taprups^  t£v  pyffiarav  toutuv  koCi  rh  tv.  to  ayiov  o  Üuksv  i  êsh  toU  vaóap- 
icoifciv  aifT^,  Men  moet  onderscheid  maken  tusschen  datgene  wat  deze 
ïeest  voor  alle  leden  der  gemeente  is  en  daarin  werkt  en  tusschen  de 
bijzondere  werkzaamheid  daarvan  voor  alle  in  het  verband  met  het  leven 
i^  heils  van  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  te  vinden  verplich- 
tingen, vgl.  Hand.  13:2  XsnovpyoivTuv  li  civtuv  t^  Kvplcp  ...  sJtts  to  tv. 
*o  xy,  eu^pl^oLTs  ivi  (4,01  rov  Bipvx(3otv  kx)  T,xv?,ov  sïg  to  spyov  o  vpofTKiKh^tJLXi 
'5^Toy;.  Vg,  4  iK7r6pc(p6svT€^  ujrh  Tov  iy.  'ttv.  Vgl.  11,  12  met  vs.  15, 
13:9  met  vs.  52,  4:31,  15:28  ïio^s  r^  tv.  t^  xy.  Kx)^Jifiry  16:6 
'^>^\féévT6g  uri  tov  xy,  tv.  Vs.  7  ovk  elxtrev  xirrov;  to  tv.  Iü.  20 :  28  êv 
¥  'Jfta?  tJ  tv.  rJ  xy.  lêiTO  iiritTKOTrovc,  21  :  4  r^  Il^üA^  Ixsyov  iix  tov  tv. 
(t>i  m^oLlyuy  iiq  'Up.    Vs.  11.    Niet  eens  wordt  het  onderscheid  gemaakt, 
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dat  in  deze  gevallen  steeds  de  volledige ,  gearticuleerde  vorm  to  t* 
Siy.  gebezigd  werd.  Deze  staat  ook  b.  v.  8 :  18  (Tr.)  vgl.  met  vs. 
10 :  44|  47  enz.  — ,  maar  ook  4:  8  staat  'JcXvi^iêU  wevfjt^aroq  aiyiw.  V& 
6:3,5,  7 :  55.  Uit  dat  verschil  van  de  algemeene  en  de  bijzoihi 
werkzaamheid  van  denzelfden  Heiligen  Geest  van  de  Nieaw-Testan 
tische  gemeente,  zooals  dat  vooral  in  de  ;^«p/o-A6«r«  in  de  gemeente 
bijzondere  werkingen  van  dezen  Geest  (zie  x^P'^f^*)  ▼^^or  den  dag  ko 
blijkt  juist,  hoezeer  de  verhouding  daarvan  tot  de  Oud-Testamentis 
en  de  Nieuw- Testamentische  gemeente  verschillend  is  en  hoe  jaist 
Hand.  2:16  te  vinden  opvatting  van  de  Nieuw-Testamentische  gemee 
als  de  door  de  uitstorting  van  den  Heiligen  Geest  tot  woonplaats 
de  blijvende  tegenwoordigheid  Gods  gemaakte  gemeente  is  (eene 
vatting,  waarmee  de  verwachting  van  eene  nieuwe  uitstorting  van  ( 
Geest  in  strijd  is).  Alles  wat  in  de  gemeente  bestaat  van  gaven 
krachten  tot  hare  opbouwing,  is  eveneens  het  uitvloeisel  van  de 
daarin  aanwezigen,  niist  buitengewoon  aan  den  een  of  ander  gega 
Geest  evenals  het  geloof  en  het  leven  der  gemeente  zelf,  vgL  Hai 
20  ;28  iv  ^  (se.  Trotfivlcp)  v,ucc^  ri  w.  ayiov  Uero  iirivxifrou^,  1  Kor.  12 : 
TcivT»  Yb  tovt»  ivtpysl  ri  h  KOi  ri  »vto  tv.  iiMpow  Ixivrcfi  Kotia^  0oi)^ 
Vgl.  Rom.  12 : 3  enz.  1  Kor.  12 :  12  enz.  27  enz.  Vandaar  ook 
mogelijkheid  van  een  ^fi^ouv  tx  vveuf^ctTtxci,  1  Kor.  14:1  en  het  wo 
1  Kor.  14  :  32  wêifAxra  TpoCp^jrav  Trpo^viTM^  vTrorciaffiiTain  Waar  de  S 
Geest  op  zulk  eene  wijze  werkt,  heeft  eene  0xyipuing  roy  w.  pl^ 
1  Kor.  12:7,  zich  openbarend  in  itxipiam  x^P^^f^'^^^  ^s-  4,  wa&rti 
een  geheele  reeks  opgeteld  wordt,  vss.  8 — 10.  Vgl.  14:2,  12,1^ 
15,  16,  vgl.  fjLspifTfJLo)  TTvgufAATog  Hcbr.  2:4  —  niet  alsof  slechts  ^^ 
XxphfAXTx  bestonden,  maar  dat  zijn  die  ;^«p/V/s««T« ,  welke  de  Eo^ 
thische  gemeente  kende.  Voor  alle  gewone  en  blijvende,  evenals  ^<» 
alle  buitengewone  en  tijdelijke  behoeften  heeft  de  Nieuw- Testameotisv^ 
gemeente  in  dezen  Geest  Gods  den  waarborg  van  het  bezit  van 
noodige  krachten,  waarvan  de  opwekking  van  het  geloof  af hankelijl^ '^ 
vgl.  1  Kor.  12:31,  14:1,  2  Tim.  1:6  dvxfitfjLVijirKa)  <rf  dvai^um^'^' - 
XxpKTfix  Toïj  êv ,  O  hnv  iv  aoï  iix  rij^  iTnêé^su^  tuv  ;^5/p«y  fiou,  —  ^'^^ 
Tx  STTTX  TvevfJLXTx  Tov  6v  Opcub.  1:4,  4:5,5:6,  vgL  Hofmann,  Schrift' 
beweis  I,  200,  volgens  wien  „der  Geist  nicht,  wie  er  in  Gott,  sonderi 
wie  er  für  Gottes  Walten  in  der  Welt  ist,  gemeint  sein  wilL  D*^" 
erscheint  er  denn  auch  in  seiner  göttlichen  (richtiger  wohl  geschichtM^^' 
Mannigfaltigkeit,  gleichwie  die  Kirche  in  der  Siebenzahl  der  Gemeinoea 
Die  Siebenzahl  stammt  aus  dem  Gesichte.  Wo  dagegen  die  Km^^  ^ 
die  Braut  angeschaut  wird,  da  ist  daun  auch  der  Greist  der  Bi^ 
Openb.  22 :  17.  Daar  de  Geest  zich  in  het  werk  van  den  afzonderlp^ 
persoon  openbaart,  ligt  het  voor  de  hand,  van  zulk  eene  werkzaamliö 
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te  spreken  als  1  Joh.  4 :  1  jx^  vatrn  TTVfófian  irivrêiaTB ,  ixxi  ioKtfAi" 

Tx  TrvsufJLPLTct ,  i\  iK  isov  hnv.  vs.  2.  ledere  CpoLvspbivtq  tov  tv.  (i  Kor. 

7)  komt  zelf  als  een  ttv.  voor»  men  zou  kannen  zeggen  als  geïndivi- 
liseerd  ttv.  en  daaruit  verklaart  zich  het  meervoud  1  Kor.  14 :  32 
\(AstTct.  ^fio^njTSv  vpo^nTM^  iiroTiirtrjfTat ,  vgl.  met  1  Joh.  4 :  1. 

Dat  van  den  Heiligen  Geest,  zooals  Hij  als  Geest  van  de  Nieuw- 
tamentis4;he  zaligheid  aanwezig  is  en  werkt »  vooral  in  de  Paulinische 
:hriften  melding  gemaakt  woitit,  zou  zgnen  grond  niet  alleen  hebben 
de  scherpe  onderscheiding  van  de  Oud-  en  Nieuw-Testamentische 
onomie  des  heils,  die  het  Paulinische  denken  of  geloofsbewustzijn  van 
i  apostel  beheerscht,  —  want  dan  zon  men  hetzelfde  ook  in  den 
^f  aan  de  Hebreërs  verwachten  — ,  maar  in  de  behoefte  van  den 
)stel ,  om  zgne  uiteenzettingen  psychologisch  te  vormen  in  aansluiting 
)  de  psychologische  beschouwingen  van  het  O.  T. ,  welke  bij  hem  op 
^nd  van  de  Nieuw-Testamentische  ervaring  des  heils  en  de  door  haar 
rerkte  zelfkennis  eenen  rijkeren  inhoud  verkrijgen  (zie  onder  ffip^, 
ewel  nu  afgezien  van  de  evangeliën  en  de  Handelingen  in  de  niet- 
alinische  geschriften  van  den  Heiligen  Geest  in  Nieuw-Testamentischen 
i  veel  zeldzamer  sprake  is  —  alleen  Hebr.  2:4^  Jak.  4:5,  1  Petr. 
2,  22,  2:5,  3:18,  4:14,  1  Joh.  3:24,  4:2,  13,  5:6,  8  (vgl. 
^^fix  1  Joh.  2:20,  27),  Openb.  2:7,  11,  17,  29,  3:6,  13,  22, 
'-'17,  —  behoort  toch  juist  deze  erkentenis  tot  de  meest  op  den 
orgrond  staande  punten  van  overeenstemming  van  alle  Nieuw-Testa- 
sntische  geschriften.  Zelfs  de  uitspraken  van  het  Joh.  evangelie  over 
n  Heiligen  Geest  als  ^xpix^ttTogj  wanneer  deze  benaming  zegt,  dat 
O  Gods  zaak  bij  ons  behartigt,  vormt  slechts  de  scherp  geformuleerde 
tdrukking  voor  de  overal  aanwezige  beschouwing  van  zijne  beteekenis 
enals  het  Joh.  ptivstv  Joh.  1 :  33 ,  1  Joh.  3 :  24 ,  vgl.  het  Paulinische 
c;7v,  het  Petr.  oJxog  irvsufj^cLTmt;.  Met  het  Johanneïsche  ixéy^pc^tv  Joh. 
^  *  B  vgl.  men  de  Paulinische  iTróht^tg  7rviVfjt,»rog  xx)  iuvifAsaq  1  Kor. 
•4;  met  Joh.  16:10  vgl.  1  Tim.  3:16  enz.  Zelfs  de  Paulinische 
^enstelling  tusschen  tv.  en  ypifAfA»  is,  hoewel  ook  niet  zóó  uitgedrukt, 
&B  het  Joh.  evangelie  niet  vreemd.    Zie  Joh.  4 :  24. 

B)  Uitgaande  van  de  benaming  van  het  innerlgke  van  den  mensch 
oor  TV.  ligt  het  voor  de  hand,  voor  de  benaming  van  een  wezen,  dat 
^  lichamelijkheid  mist  of  niet  noodig  had ,  zoodat  derhalve  slechts 
^tgene  openbaar  wordt  wat  bij  ons  het  innerlijke  is  als  leven ,  adem , 
Qist  dat  woord  te  gebruiken,  dat  dit  innerlijk  karakter  aanduidt.  Zoo 
^^  24 :  37  iiixouv  Tvsvfia  dsupéïv  Vs.  39  Trvêvf^a  vipxa  k»)  Svria  ouk 
Xfi*  Daarop  rust,  dat  de  gestorvenen  geesten  genoemd  worden,  Hand. 
"•^•9  «  ii  vwsvfMt  êxixviasv  oxiTcp  i}  iyy6Ko;\  1  Petr.  3 :  19  rolq  h  (puXxK\fi 
'^(\jfiot(ji^   inijpu^sv.    Hebr.   1 2  :  23    ttvsuijlxtx  hxxicov  TSTs^dcofievccv,     Het  is 
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de  bestaansvorm ,  die  deze  uitdrukking  bepaalt ,  die  ook  in  het  1^ 
Hebreeuwsch  gevonden  wordt  (vgl.  Buxtorf,  Lex.  taloi.  ecL  Fisc 
p.  1099).     A.nder8    is  wel  van  zielen  der  afgestorvenen  sprake*    Op 

6  :  9  yjAtx^t  txv  h^ayfiivw ,  vgl.  20  :  4  x]  ^x^^  ^^^  wi'xeKexi^fJuytm,  i 
evenwel   worden    de   gestorvenen  zelve  als  zielen  aangeduid   (met 
zondering   van    het   raadselachtige   spraakgebruik  Lev.  1 9 :  28 ,  21 
22:4,   Num.  5:2,  9:6,  10-    Zie  Cremers  Artikel  PRE»,   5;  & 
omdat  de  ziel  als  zoodanig  wel  den  dood  doorstaat,  de  benaming  ^I 
evenwel   —   vgl.   ^i^uxh  K^^»  —   als  term.  techn.  steeds  het  indiriih 
zgne   stoffelijke   organisatie  of  zijnen   bestaansvorm   aan  deze  zgde 
het  graf  aanduidt ,  nooit  in  zijnen  door  den  dood  veroorzaakten  bestu 
vorm.     Het  eigenaardig  verschil,  dat  de  gestorvenen  geesten,  de  le^ 
den  zielen  genoemd  worden ,  terwijl  men  misschien  het  tegenovergest^ 
verwachten  zou ,  heeft  met  de  psychologische  verhouding  tusschen  p 
en  ziel   niets  te  maken ,   maar  heeft  hierin  zijnen  grond ,   dat  ^r! 
geschikt  is,  dezen  bestaansvorm  uit  te  drukken.  —  Zoo  worden  ook 
engelen  met  het  oog  op  hunnen  bestaansvorm  TTvsitAxra  genoemd,  He 
1:14:   w.  hsnoupyiKi  en  bij  de  vergelijking  van  deze  plaats  zoa 
verklaring  van  1:75  vomy  rovg  iyyixouq  xutov  Tpevfixra  k»)  tov;  >-i^ 
yobq   vvpog   (pxiya^   volgens   welke  ttv,   en  irvpht;  ^kiya  de  verschijnif 
vormen   van   de  boden  en  dienaren  Gods  zijn ,  de  juiste  blijken  te  r| 
terwijl  Hand.  23:9  het  boven  genoemde  verschil  tusschen  ayp^ê^'\ 
vv.   bestaat.     In  de  Talmudische  literatuur  sch\jnt  rp'n  zoo  slechts  ^\ 
de   demonen  gebruikt  te  worden «   evenwel  steeds  met  eene  bepaltsi 
toevoeging  —  zie  onder  4).  —  Aan  dit  den  bestaansvorm  aanduidt 
'jTv.  sluit  nu   ook  Joh.  4:24,  zooals  daar  uit  het  verband  blijkt,  i^ 
TTvevfi»  h  iiég  y  d.  i.  boven  de  zinlijke  bemiddeling  en  beperktheid  vat^ 
bestaan    verheven,   vgl.  17:24,   25,  1  Kon.  8:27,   Jez.  66:1,  fe 

7  :  48.  Dat  dit  de  inhoud  van  deze  uitspraak  is ,  blijkt  uit  de  tec^^ 
stelling  met  vss.  20,  21,  terwijl  anders  meer  daarin  ligt  Vgl.  Jez.  31" 
Ps.  56:5  enz.,  wat  slechts  hier  niet  ter  sprake  komt.  De  nitspna' 
vv.  i  isóq  bevat  niets  nieuws,  —  niet  eens  de  gevolgtrekking,  ^^1^^ 
Jezus  maakt :  roh;  vpouKuvovvrx^  ctvTOv  Iv  ttv.  kx)  xhijêslqt  ie7  xp^Tc/»^-^  * 
nieuw  (vgl.  1  Kon.  8:27);  nieuw  is  slechts  de  omvang,  waarin  Cbristz* 
haar  met  de  gelijktijdige  erkenning  van  het  toenmalige  recht  der  ^' 
Israelietische  beperktheid  (vs.  22)  doet  gelden :  out£  h  r^  ipa  rsvr-^  r/ 
iv  'Upcffoxófjtotg  VS.  21,  daar  Hij  op  de  met  het  geestelijk  karak^^'"  ^ 
God  overeenkomstige  gemoedsgesteldheid  van  den  bidder  wijst  in  stnjj 
met  het  uitwendig  karakter  van  de  wettisch  bepaalde  plaats  der  as^ 
bidding,  welke  juist  als  zoodanig  voor  bedrog  plaats  open  liet  Jez.  2^-^'' 
Mt  15:8,  waaruit  de  toevoeging  iv  ix.  te  verklaren  is.  Alleen  mag i^^' 
niet    beperkt    worden    tot    de    subjectieve   waarachtigheid  tegenover  fl^ 
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lelarij  in  den  vorm  —  want  daarin  zou  eene  veroordeeling  van  den 
even  in  zijn  recht  erkenden  Israelietischen  eeredienst  gelegen  zijn  — , 
r  de  ^A.  daidt  de  zpo^xiy^tTt;  als  eene  zoodanige  aan,  die  werkelijk 

heeft  en  vindt.  Daarmee  komt  dan  ook  overeen  ipx^'^'^f  Zp^  ^^x. 
^3.  De  subjectieve  waarachtigheid  en  het  tijdelijk  recht  zijn  ook  bij 
aanbidding  van  Israël  te  Jeruzalem  niet  buitengesloten,  maar  on- 
kS  het  vepixATeh  h  i>..,  iovKêvêtv  r^  xvp,  h  ix,  1  Sam.  12:24, 
on.  2:4,  Ps.  144:19  staat  de  Oud-Testamentische  aanbidding  tot 
^leuw-Testamentische  als  de  o-x/^x  tot  de  iA,  Zij  is  eene  afschaduwing 
(Ie  aanbidding,  zooals  zij  worden  moet,  vgl.  1:18  —  en  dit  eerst, 

bet  7v.  i  iiot;  is  het  specifiek  Nieuw-Testamentische  in  deze  uit- 
tak  van  Christus.  Vgl.  Bengel :  tacite  novi  foederis  suavitatem  innuit. 
t'laar    ook  de  beteekenis  van  den  Vademaam  van  God.    Vgl.  de  in 

brief  aan  de  Hebreërs  uitgerlrukte  tegenstelling  tusschen  vip^  en 
iii>iTt: ^  iiKouéfjLarct  tTxpxó^  Hebr.  9:9,  10,  13.  Zie  onder  tripf  evenals 
Paulinische  tegenstelling  tusschen  irv,  en  ypif^f^x  vooral  Rom.  2:29, 
f)  en  de  Johanneïsche  tegenstelling  tusschen  vófio^  en  x^P'^  '<^'  ^^* 
18. 

4)  Daaraan  aansluitend,  dat  tv.  de  eigenlijke  levenskracht  is  — 
.  de  combinatie  en  het  parallelisme  tusschen  ttv.  en  livxfJLif;  —  wordt 
ie  het  leven  van  binnen  bepalende  macht  ttv.  genoemd  en  naar  analo- 
!  van    9rv.  ciytov  worden   de  Satanische  machten  zóó  aangeduid.    Zoo 

2:2  ro  vvevfix  rh  vvv  hipyovv  iv  roU  uioTg  r\iq  i'Ksiieixc ,  vgl.  met 
Kor.  4  :  4  iv  öf;  ö  Bq  rou  xiuvoq  rovrou  hi^huvs  ri  voijfiaT»  t5»  XTci^Tosv 

tegen  de  opmerking  van  Bengel:  ,,non  bic  ipse  princeps  dicitur  spi- 
us,  sed  spiritus  est  h.  1.  principium  illud  internum,  ex  quo  fluunt 
iiones  infidelium,  oppositum  spiritui  filiorum  Dei."  Is  de  laatste  tegen- 
3lling  juist  en  is  juist  deze  geest  van  de  kinderen  Gods  de  Heilige 
^cst,  dan  is  ook  die  geest  niet  de  eigen  geest  der  ongeloovigen ,  maar 
'  Satanische  geest.  Vgl.  Ef.  6:11.  Wanneer  Rom.  11:8  naar  Jez. 
':  10  een  ttv.  Kxrxvu^suqj  riOT'^r  n?!i  als  gave  Gods  aangeduid  wordt, 
<lit  dezelfde  beschouwing  als  Richt  9  :  23,  1  Sam.  16  :  15,  23,  18  :  10, 
^•.9,  waar  de  16: 15  W'n  t3*»rft«  mi  genoemde  geest  vs.  23  a-^rf?»  nti^ 
ïet,  vgl.  Ps.  143:10,  daar  deze  het  leven  in  het  booze  bepalende, 
^tbannende  macht  als  van  God  gezonden  optreedt,  zonder  daarom  Gods 
igen  Geest  te  z\jn.  Vgl.  Ez.  36 :  27.  —  Geheel  in  't  bijzonder  worden  de 
emonen  ttv.  genoemd,  wel  is  waar  steeds  met  eene  toevoeging,  irvsufix 
'<ihpToy  Mt.  10 : 1,  12  :  43,  Mk.  1  :  23,  26,  27,  3:11,  30,  5:2,  8,  13, 
»:',  7  :  25,  9  :  25,  Lk.  4  :  36,  6  :  18,  8  :  29,  11 :  24,  Hand.  8  :  7,  Openb. 
6:13,  14,  18:2,  vgl.  Lk.  4:33  ttv.  ixifioviou  inxóxprov  evenals  vv. 
'^»"jpöV  Mt.  12:45,  Lk.  7  :  21,  8:2,  11:26,  Hand.  19:12,  13,  15,  16. 
'".  i^itveUq  Lk.  18:11.  tv.  xXxXov  kx)  aaCpóv  Mk.  9:17,  25.  Zonder 
Woord.  Ood-Chr.  Lett  Baljon.    II.  42a 
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bijvoeging  alleen  Mk.  9:  20,  maar  met  betrekking  tot  het  v&  17  tcyr 
gegane  ttv,  axahov.    Lk.  1 0 :  20  rx  TrvevfAXTx  vfiTv  ÖTordff^^^erju ,  Tgl.  v^ 
Tx  ixifJLéytx,  Vs.  19  Triax  ))  'ivvifJLtq  tqv  ix^poiu,    Lk.  9:39  wêvftx  Xz'jSi 
aifTOv   Hx)   l^xi^vfig   Kpx^si   kx)  trvxpiwei  xvtók   Vg.  Hand«  16  :  1^  n£ 
iTiCTpi^xg  Tu  TTV,  eiTTsy  met  vs.  16   TrxühK^  ïxoy^cc  wsvfix  iróêuyx.  — 
uitdrukking  Mk.  5:  2  xpêpurTrog  h  ttv.  xxxêxpTcp  evenalB  sv  ttv.  Mt  22:^ 
Lk.  2 :  27  enz.  is  =  in  de  macht  daarvan  staande.  —  Opraerkelgk 
dat  ?rv.  van  demonen  bij  Mt  zeer  zelden  staat ,  terwijl  iaifAÓvto*  do:: 
synoptici  gewoonlijk  gebruikt  wordt 

Na  het  voorafgaande  kunnen  wij  voor  wsufix  in  't  algemeen  ti 
beteekenissen  onderscheiden  als :  geest  als  levensbeginsel  of  de  bet  In 
bepalende  ,  macht  en  den  geest  als  openbaringsvorm.  Dat  men  van  \ 
laatste  gebruik  van  het  woord  niet  uit  moet  gaan  alsof  het  wezenlg 
van  het  begrip  in  de  tegenstelling  met  de  zinlijkheid»  de  eindigt^ 
bestond ,  leert  de  beschouwing  van  het  Oud-Testamentische  mn ,  dat  i 
beslist  mogelijk  den  eigenlijken  grondslag  van  het  begrip  vormt  en  i 
wezenlijk  en  in  de  eerste  plaats  de  levenskracht  bevat,  zooals  zg  oven 
waar  leven  is,  zich  openbaart  en  tot  God  teruggeleid  wordt,  zoodot 
Geest  niet  zoozeer  en  niet  alleen  God  en  schepselen  van  elkander  on'' 
scheidt,  maar  vóór  alle  dingen  de  schepselen  met  God  verbindt  H 
in  de  vertaling  der  LXX  te  vinden  gevoelen,  dat  aan  den  openbar/a 
vorm  aansluit,  is,  zooals  uit  de  vertaling  van  den  grondtekst  h'j. 
(zie  II,  bl.  639  evenals  onder  (rxp^)  niet  het  Bijbelsche,  maar  a^ 
Grieksche  wijsbegeerte  ontleend,  —  waarmee  van  de  scberpzi 
uiteenzettingen  van  Holsten  de  grondslag  is  weggenomen. 

Vgl.  o.  a.  Roos,  Fundamenta  psychol.  scr.  1769,  cap.  II,  Brt. 
Umriss  der  Bibl.  Seelenlehre,  II,  10  ff.  Th.  Harnack ,  Jesus  derCLni 
S.  150  ff.  Delitzsch,  System  der  bibl.  Psychol.  2.  Aufl.  1,  21».? 
Holsten,  Zum  Evang.  des  Paulus  und  Petrus,  S.  365  ff.  Wendt.  !^ 
Begriff.  Fleisch  und  Geist  im  bibl.  Sprachgebrauch ,  1878,  V.  Zezsch*- 
Prof.  GrSc.  und  bibl.  Sprachgeist ,  S.  33  ff.  Auberlen ,  Art.  Geist  in  ''^ 
P  R  El  evenals  het  artikel  van  Cremer  in  P  R  E»,  Gloël ,  Der  tó^ 
Geist  in  der  Heilsverkündigung  des  Paulus,  1888.  Hatch,  Essays  *^ 
bibl.  Greek,  p.  126  ff.  M.  Beversluis,  De  heilige  Geest  en  zijne  werl" 
gen  volgens  de  Schriften  des  Nieuwen  Verbonds,  1896. 

UveufAXTixóg  *y  4,  öV,  in  het  gewone  Grieksch  alleen  in  physische»" 
physiologische  beteekenis,  gewoonlijk  in  de  eerste  =  winderig,  f^'" 
(Aristot.  Theophr.  enz.),  wat  tot  den  adem  behoort;  in  psychologist> 
beteekenis  zeldzaam,  b.  v.  Plut.  De  san.  tu.  13  (129  C)  bij  zekere zié^^*^ 
verschijnselen  hï  ^kottsTv  kx)  ,uviificv6V€tVj  xv  ptifSfv  J|  TvsvfAXTtKi»,  hi  f-»** 
TtKÓv  sffTtv  xhiov  vTToaro^ijg  rmg  ?  Kxêxpfreug  isifAivoVy  vgl.  tevoren  fA 
kx)  rx  TiJ^  4^ux>i?  KiviifAxrx  ri  accfix  fjtijvvei  irpoc  vósoy  sTivCpxXü;  h^'^' 
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Bijbelsch  Grieksch  alleen  in  het  N.  T.  (behalve  1  Petr.  2:5  —  vgl. 
bijw.  Openb.  11:8  —  alleen  in  de  Paulinische  geschriften)  en  daar 
lts  in  godsdienstige  of  soteriologisch-psychologische  beteekenis  = 
>orend  tot  den  Heiligen  Geest  of  door  het  ttv.  «^.,  den  Geest  Gods 
lald ,  geestelijk,   a)  In  godsdienstige  beteekenis :  tot  den  Geest  Gods, 

Heiligen  Geest,  waardoor  alle  werkingen  van  God  voltrokken  worden, 
)orend ;  daardoor  bepaald ,  daarvan  afkomstig.    Zoo  1  Kor.  10:3  ro 

l3poJfAX  irvêvfiMTixiv  6(pxyev.  Vs.  4  vifix  wveufixTixèy  smov.  Hier  wordt 
icht  aan  spijs  en  drank,  zooals  zij  door  bijzondere  goddelijke  werking 
stand  gekomen  zijn ,  waardoor  zij  zich  van  het  gewone  voedsel  onder- 
iiden  (vgl.  onder  TrveZf^x,  2,  b),  Exod.  16:12—25,  17:5,  6,  Deut. 
15.  De  uitdrukking  'jrvevfjtaTiKii  Trirpa  wijst  op  den  oorsprong  van  het 
er  als  niet  eigen  aan  de  zichtbare,  natuurlijke  rots,  waaruit  het 
tit,  maar  —  vgl.  Deut.  8 :  15  met  Ex.  17  :  6  —  inzoover  het  de  Heer, 
rots  van  Israël  Deut  32: 4,  15:18,  uit  de  rots  liet  vloeien ,  waarop 

zich  vertoonde.  De  toevoeging  ciKokoutou<r»  moet  duidelijk  maken  ^ 
ke  rots  de  apostel  bedoelt,  nl.  niet  die  van  Horeb  Ex.  17 : 6  n^ih!}  Ti'^'n.  — 
rtoe  behooren  ook  de  uitdrukkingen  x^P^^f^*  ttvsv/axtixóv  Bom.  1:11 
Tx  TTVéufAXTixi  vau  do  gavcu  des  Geestes  en  der  genade  Rom.  15 :  27, 
IsiV,  9:  11,  14:1  i^iiXoZre  ts  tx  vveufAXTixx  =  ^xv€pa<reig  tou  TrvevfAxrog 
:  7.  1  Kor.  2 :  13  wsvtixriKolq  TrvfVfAXUKX  ^vyxpivovreg  =  rx  vTri  dsov 
picééifra  vfuv  VS.  12,  irvevfixTtKoTg  =  h  hixxroïq  TTvevfixroq  vs.  13.  Ef. 
3  rjXoylx  irviv/jtxTixii.  Eveneens  o  xvtvpLXTUM^  ^  die  door  den  Geest 
ds  aangegrepen  is,  1  Kor.  14:37  si  th;  ioxéï  irpo^ijTiji  ehxi  $  Tryeufix- 
éc,  Bengel:  propheta  species,  spiritualis  genus,  vgl.  Hoz.  9 :  7  n'ïi'n  ^''K, 
);&^0;  o  TTvsufixTO^ipoc,  1  Kor.  12 : 1  irep)  ii  ruv  TrvêUfixrtKuv  ou  tiXa  ufix^ 
y^iiVj  vgl.  VS.  3  ouhU  èv  vv.  óeov  Xxïmv.  Dit  als  substantief  beschouwde 
TV.  mag  niet  verward  worden  met  o  ttv.  in  soteriologisch-psychologi- 
16  beteekenis ,  zie  b) ,  daar  hier  niet  aan  de  algemeene ,  maar  aan  de 
zondere  werkzaamheid  van  den  Heiligen  Geest  gedacht  wor.1t  evenals 

HT^  tf  ■<«  Hoz.  9 :  7,  vgl.  irTrh  vpeuptxTog  éeov  cpepóf^evot  ivl  óeov  xvêp» 
Petr.  1 :  21.  iv  TryêujzxTi  Mt.  22 :  43.  —  b)  In  soteriologisch-psycholo- 
sche  beteekenis :  door  den  Heiligen  Geest  van  de  toeëigening  des  heils 
s  het  nieuwe ,  goddelijke  levensbeginsel  bepaald ,  1  Kor.  15  :  44 :  (rTnlps- 
'i  dwpta  T^;^/x/v,  fyelpsTxt  auf4X  '^rvsu.uxTtKÓv,  i}  hrt  (Tuptx  \ljuxi^Vj  hn 
"  ^y(ijpLxrtxóv.  Vs.  46:  ou  tpoqtcv  to  TVtup^xTixov  xXXx  tpyA^/xoV,  Ittsitx  rh 
'*^'^'^xiiiciv,  vgl.  VS.  50  axp^  Kx)  xïpLX  ^xtïihslxv  dsov  K^^ijpovoptij^xi  oif  ivvxv- 

^^  Zoo  subst.  ó  ;rv.,  die  door  den  Heiligen  Geest  bepaald  is,  Rom. 
•  14  hot  zvsiffAXTt  êiov  xyovTxu  Vs.  1 1  tö  Tvsuf^x  tou  fyetpxvTO^  Iv  Ik 
'^ü)t  oIkiï  iv  vfiTv.  Tegenover  tripKivoq  1  Kor.  3:1  övx  yfiiivviêy^v  a^a^o-jm 
^^v  ie  TTvsvfixTiKoU  «AA*  c5;  axpnivGi;.  Tegenover  ^ux^ycoq  1  Kor.  2 :  15 
^i'«y,:<«T/xJr   xvxxphet   vxvjx.    Gal.  6 :  l  y/<£/f   o]  7rv({f(4XTiKo)  KXTxprl^eu 
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Tov  Tomroy  iv  Trueufiari  TrpavTijTog.  Ef.  5 :  19  en  Kol.  3:  16  ^.u  7?r^^ 
T/x«/,  Kol.  1:9  ffóve^i;  rvevfjtxTtKii ,  van  datgene  wat  de  de  zaliglH 
toeëigenende  Heilige  Geest  gewerkt  heeft  Nergens  is  v^pevfiixrixiz 
geestelijk  in  zuiver  psychologische  beteekenis  {irvevfi»  1;  a),  maar  sta 
=  geestelijk  in  godsdienstige  beteekenis ,  en  wel  zoo ,  dat  daarbij  a 
den  Heiligen  Geest  Gods  in  Zijne  werkzaamheid  in  de  geschiedenis  i 
goddelijke  openbaring  en  in  Zijne  werkzaamheid  als  beginsel  van 
toeëigening  des  heils,  aan  den  Geest  der  goddelijke  genade  in  dea 
van  TVfufAx  8)  gedacht  wordt.  Diensvolgens  is  ook  oJxog  nyévfuri 
1  Fetr.  2:5  niet  =  ix^ipoicokroq  (de  Wette) ,  daar  dit  van  zelf  spree 
voor  zulk  een  huis,  maar  omdat  daarmee  het  resultaat  van  bet  voon 
gaande  k»)  olvto)  dg  \itoi  ^avre;  oijcdiofieïvéf  aangeduid  moet  worde 
wordt  daardoor  die  eigenaardigheid  van  het  huis  aangewezen,  welke  f 
de  eigenaardigheid  van  de  samen  te  voegen  steenen  blijkt,  die  in  ee) 
door  den  Heiligen  Geest  Gods  gewerkt  en  doordrongen  leven  staan, t; 
Ef.  2  :  22  KXToixviTiiptov  tov  êsov  iv  irv£vfi»Ti.  Eveneens  1  Petr.  2 : 5  i^ 
vé^Kai  TTvnjfixTtKxg  êufrlx^.  Het  aan  de  Duitsche  taal  eigenaardige  versei 
tusschen  geistig  en  geistlich,  dat  aan  den  invloed  van  het  Christel 
dom  zijn  ontstaan  te  danken  heeft,  is  aan  de  Grieksche  taal  reti 
daarom  vreemd,  omdat  het  Trveufia  in  psychologische  beteekenis  niet  ien 
Dat  het  in  de  Heilige  Schrift  niet  gevonden  wordt,  hangt  met  k 
speciöek  godsdienstigen  inhoud  daarvan  samen. 

llvf  ufjLccTiKug  *,  alleen  in  het  Nieuw-Testamentisch  en  kerkelijk  GriekKi 
en  daar  evenals  het  adjectief  in  het  N.  T.  in  godsdienstige  heteekeé 
==  geestelijk,  op  eene  door  den  Heiligen  Geest  bewerkte  manier, ij 
de  manier  van  den  Heiligen  Geest,  1  Kor.  2:  14  \l/ux^Kiq  iè  ivtp.  ...^ 
TÓv  rvêufJiaTog  êeov  .  *  ,  cv  iiivarcu  yvmxi^  OTt  irpevfixnxa^  x^axfia^ 
Openb.  11  :  8  9r/^  (se.  i  wó^ig  sj  f4,€yiX)i)  kxXsïtxi  TrvsvfiaTtxag  XOojj^x  z. 
Afyu^TTog, 

llvsvfixTo^pópog ,  ov,  door  den  goddelgken  Geest  gedragen,  bezieU 
Hoz.  9:7,  Zef.  3:4,  Herm.  Mand.  11. 

nystifiavj  o ,  de  long ,  meerv.  de  ingewanden ,  1  Kon.  22 :  34 ,  2  Kro:^ 
18 :  33. 

Uviu  *,  waaien,  ademen,  Mt  7  :  25,  27,  Lk.  12 :  55,  Joh.  3 : 8, 6:1>. 
Hand.  27  :  40,  Openb.  7  :  1.  LXX  =  atis  Kal  en  Hiph.  Jez.  40;  8.  '^l 
Ps.  147:  18,  Sir.  43:  17,  20,  2  Makk.  9:7. 

riv/Va/,  -/§«,  verstikken,  worgen,  versmoren,  in  Passivo  intransit - 
stikken,  smoren,  Mk.  5:  13;  overdracht.  =  benauwd  maken,  t/w,  Mt 
18:38,  waar  anderen  de  meer  eigenl.  beteekenis  van  het  woord  door. 
bij  den  hals  of  bij  de  keel  grijpen  zoeken  weder  te  geven. . 

riwxTö^ ,  >} ,  oV,  ge-  of  verstikt ,  geworgd ,  versmoord ;  vandaar  sol- 
stantive  rè  twxtoV  =  het  verstikte,  d.  i,  het  vleesch  van  dieren,  die nit^ 
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Lcht  waren,  waarvan  het  volgens  de  Mozaïsche  spijswetten  ongeoor- 
1  was  te  eten,  Hand.  15:20,  29,  21:25. 

Uvoii  j  ^4j  if  van  Tvésj ,  de  wind ,  Hand.  2:2^  =  de  adem ,  Gen. 
,  7  :  22 .  2  Sam.  22 :  16,  Hand.  17  :  25. 

ïlox ,  ^ola ,  }f ,  gras ,  kruid ,  Spreuk.  27  :  25 ,  voor  mS^ ,  een  soort 
,  zuiveringsmiddel ,  Mal.  8:2,  Jer.  2 :  22. 

Uoiiipji^ ^  o,  een  tot  de  voeten  afhangend  kleed,  Ex.  25:6(7), 
4,  27,  29:5,  35:9. 

no3ifpif^,  -€Oij  ovg^  iy  if,  -5^,  TÓf  van  o  ttov^  en  den  stamvorm  ipa^ 
en,  sluiten,  vandaar  =  om  de  voeten  sluitend,  tot  aan  de  voeten 
end,  van  een  gewaad,  Openb.  1:13,  waar  ;^/t^v  er  moet  worden 
edacht. 

nóii9po0op6afy  lange  kleederen  dragen,  Clem.  A.  I,  556  A. 

ïloóéivJ^ y    yf,   évy  waarnaar  men  verlangt,   gewenscht,  geliefd,   Job 

25 ,  Spreuk.  6:8,  4  Makk.  13 :  26. 

Uóievt  Adverb.  van  waar?  waar  van  daan?  bij  directe  en  indirecte 
gen,  a)  van  plaats,  Joh.  3:8,  4:  11,  Openb.  7:  13;  in  praegnante 
istructie,  Mt.  15:33,  Mk.  8:4,  Joh.  6:5;  fig. ,  Openb.  2:5;  b)  van 
comst,  Mt.  13:54,  56,  21:25,  Lk.  13:25,  20:7,  Joh.  2:  9,  7:27, 
U,  9:29,  30,  19:9;  c)  van  oorzaak,  Mt.  13:27,  Mk.  12:37,  Lk. 
43,  Joh.  1:49,  Jak.  4:1. 

Uzééa^   wenschen,  begeeren,  Esth.  3:  13,  Spreuk.  7  :  15,  Wijsh.  4 :  2. 

notéu,  -5,  -j}o"«.  Lat.  facio,  efficio,  ago,  Aor.  1.  iirol^vx  (3  pers. 
ir.  Optat.  TToniffsictv  in  de  meeste  Codd.  Lk.  6:11  voor  TonivMev) , 
rf.  Tsvoiifx» ,  Plusqpf.  zonder  Augment.  ir^TroitjKsiVj  Mk.  15 :  7,  komt  voor 
twee  hoofdbeteekenissen ,  die  van  elkander  onderscheiden  zgn  gelgk 
s  maken  (dat  van  eene  werking  met  hare  zinnelijk  waarneembare 
acht  of  uitwerksel  gezegd  wordt)  en  doen  (van  de  subjectieve  werk- 
amheid,  de  voortgezette  handeling  of  bezigheid);  1)  =  maken,  a)  van 
verwerpen  die  men  in  't  aanzijn  roept,  te  voorschijn  brengt,  x)  in  ge- 
3iien  zin  =  vervaardigen,  t/,  Mt.  17  : 4,  Joh.  9: 11,  14,  Hand.  7:40, 
^>  9:39,  Openb.  13:14,  vgl.  Joh.  18:8,  waar  voah  door  maken  in 
sn  zin  van  aanmaken,  aanleggen  vertaald  moet  worden;  lx  rtvoi,  van 
e  stof  waaruit,  Joh.  2  :  15,  9:6,  Hand.  17  :  26,  Rom.  9  :  21;  ook  van 
öortbrengselen  van  den  geest,  bijv.  ?Jyov  itomtfiai  =  een  bericht  of 
erhaal  vervaardigen,  opstellen,  Hand.  1:1;  (3)  van  God  gezegd  = 
cbeppen,  in  de  LXX  voor  nfey  of  ««na,  Gen.  1:7,  16,  21,  25,  Lk. 
l :  40,  Hand.  4  :  24,  7  :  50,  17  :  24,  Helbr.  1:2,  Openb.  14  :  7;  =  door 
'Jjne  scheppende  kracht  werken,  bewerken,  Hebr.  13:21;  o  zotvtuaq  = 

xT/(r«c  =  de  Maker  of  Schepper,  Mt.  19:4;  y)  in  physischen  zin  = 
voortbrengen,  b.  v.  Kkd^Gv^^  Mk.  4:32;  ixalaq ^  Jak.  3:12;  bijz.  xap^oür, 
^Jt.  3:10,   7:17,  18,  19,   13:26,   Openb.  22:2;   fig.  -Aupirov  i^icv  ri;,- 
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[lerxvoUq^  Mt.  3 :  8,  vgl  13  :  23,  21 :  43;  van  eene  bron ,  viicpj  Jak.  3:  l 
3)  overdracht.   =   verwerven,   gewinnen,   bmtu  ^ahkivTtx^   0ixc'j:,  I 
12:33,  16:9;    =    winnen,   overwinnen,   Trivrs   rixcLpra^    Mt  25:1 
TrivTs  (jf^yii;^  Lk.  19 :  18  (vgl  vs.  16,  waar  hetzelfde  denkbeeld  door  ?;: 
êpyi^oiJLAi  wordt  uitgedrukt),  vgl.  Polyb.  2,  62,  12;   pecuniam  maxiin: 
facere,  Cic.  Verr.  2,2,6.  Hiertoe  brengen  sommigen  ook  1  Kor.  \h:i 
door  Tl  TTOtijO'outn  te  vertalen :  wat  zullen  zij  (er  bij)  winnen ;  b)  van  feite 
gebeurtenissen  of  toestanden,   die  men  doet  ontstaan,   veroorzaakt 
teweegbrengt ;  hiertoe  behooren  et)  spreekwijzen  als :  ttouTp  ëipniniiv  =  rrd 
maken,  Ef.  2:  15,  Jak.  3: 18;  iixiviwiv  =  een  verbond  tot  stand  Ir? 
gen ,   Hebr.  8:9;   itzovTacrUg ,   a-xivixKcc  =  tweespalt ,  ergernis  venre 
ken,   Bom.  16:17;   hi^uvrx^iv   =   een  oploop   maken,   Hand.  24:1 
Koiapifffióv   =   reiniging  te   weeg  brengen ,  Hebr.  1:3;  met  eeo  Ihti 
commodi^    b.  v.   XÓTpu^nv  tu   Xax  =  verlossing  voor  het  volk  bewerke 
Lk.  1:68,  vgl.  Hand.  15:3;  /3)  spreekwijzen  sis:  ipiorov^  iêïm6voll:x 
TToieTv   zz:  een  gastmaal  houden   of  aanrichten,   Mk    6:21,  Lk.  5:2: 
14  :  12;  ^ifiovc,  Mt.  22  :  2;  hiernaar  zijn  ook  uitdrukkingen  gevormd  al 
eopriiv  voish  =  feest  houden,  in  den  zin  van  mede  vieren,  aan  de  vieris 
deelnemen,  Hand.  18  :  21  (volgens  den  Ree),  en  rh  iri^x^  =  bet  paaxi 
maal   houden ,   Mt.  26  :  18;   xp/V/y   =   gericht  houden ,  Joh.  5 :  21,  h 
vs.  15 ;  ^)   spreekwijzen ,  waarin  TroteJvj  hetzij  met  een  Ace.  c.  Infinil  • 
met  7va  verbonden ,  de  beteekenis  heeft  van :  maken ,  bewerken  of  tem 
brengen,  dat  iets  geschiedt,  b.  v.  Matth.  5:32:  irott!  otimnv  fioix^^^^ 
die  maakt  (is   oorzaak),   dat  zij   overspel  doet,  vgl.  Mk.  1:17,  7.' 
8:25,    Lk.  5:34,   Joh,  6:10,   Hand.  3:12   (waar  de  Infinit  doorW 
Art.  in  Geuit,  tot  een  Substantivum   gemaakt  wordt),  17:26;hier£x 
behoort  ook  Mt.  4:  19:  Troiijaca  ufj^xg  iMéïq  scil.  yevkdxt,  vgL  Mk.l:l- 
Joh.  11  :  37 :   Totïjaxt   7va   f^h   xroêdv^i  =   maken ,  dat  hij  niet  gestortf- 
ware,   vgL  Kol.  4: 16;  en  zoo  ook  Openb.  3:9:  tö/jJö-w  xötovc  &«  ?;*' 
=   ik  zal   maken   dat  zij  komen,  vgl.  13:  12,  16;  c)  van  personeo  ' 
zaken,   die   men   iets  of  tot  iets  maakt,   x)  van  personen,  met  dob^' 
Accusat.   van   Subject  en  Praedikaat  in  spreekwijzen  waarin  het  Praod:- 
kaat  een  Nomen  substantiv.  is,  als  Joh.  6  :  15:  /v«  iroi^vuvtv  »inh ^»fi>h' 
vgl.  Hand.  2  :  36,  Hebr.  1  :  7,  Openb.  3  :  12,  5 :  10;  een  Nomen  adjectiT, 
als   Mt.  20:12:    hovg  v^iMh  xötcv^  iyruitiTxg,  vgl.  19:4,  26:73;  2S:li 
Mk.  3:  12,  Joh.  5:  11,  15,  18,  16;  2;  hiertoe  behooren  ook  plL,  ^ 
het   Praedikaat   uit   het   verband   moet  worden  bijgedacht  en  ^^sun^  '- 
dus  zooveel  is  als  iemand  aanstellen,  Mk.  3 :  14,  Hebr.  3  :  2.  Dit  maket. 
heeft  vaak  alleen   in  de  voorstelling  plaats ,  en  dan  beantwoordt  ^'^-'^ 
aan  hetgeen  wij  door :  ergens  voor  houden ,  verklaren  plegen  uit  te  dron- 
ken,   b.  V.   Joh.  8:53:   tIvx   vsxvtIv   yrouTg;  =.  voor  wien  houdt  of  ^W' 
klaart  gij   u  zelven?   vgL  10:33,  19:7,  1  Joh.  1:10,  5:10, /5)^^ 


Uotsco.  663 

:en ,  al8  Joh.  2:  16:  /zii  ttouÏts  tov  oIxov  tov  Tccrpóq  (jlov  otxov  ifA^ophu^ 
.  4:46,   Mt.  21:  13,  Mk.  11:17,  Lk.  19:46,  1  Kor.  6:15;  of  als 

2:  14:  o  voiiiffx^  ia  i(JL(pÓTspx  h,  vgl.  ook  pil.  als  2  Petr.  1  :  10, 
enb.  21  :5;  =  ergens  voor  houden,  verklaren,  Mt.  12:33;  d)  roteTv 
ixlt  zeer  vaak  met  Adjectiva  of  Sabstantiva  verbonden  ter  omschrijving 
I  het  begrip  van  handeling»  dat  daarin  ligt  opgesloten;  «)  met  Adjec- 
si,  als  Mt.  3:3,  waar  evSelxg  Troiéirs  =  eióvvxTs  =  recht  maken  (Joh. 
23),  vgl  Mt.  5  :  36,  Hand.  7  :  19,  Hebr.  12  :  13,  Openb.  12  :  15,  21 :  5, 

al  welke  pil.  de  verbinding  van  wotsTv  met  een  Adjectiv.  voor  een 
rbum  in  de  plaats  treedt;  /3)  met  Substan ti va,  in  spreekwijzen  als: 
jLpovXtov  TToteTv  =  raad  houden,  beraadslagen  =  (rvfii3ov^€U€aêxt ,  Mk. 
6;  ixUKiiffiv  TTOiêïy  =  sxhKfTv^  Lk.  18:7,  8;  ffvvccfio^lxv  ttoisTv  =  ffuvo- 
wfx: ,  Hand.  23:13;  ^wTpoCpiiP  voieïv  =  vyarpi^saêxt ,  Hand.  23:12; 
2pAv  TToietv  =  htipevetv^  Hand.  25 : 3 ;  ivx^oKviv  froish  =  xvx(SxX.X£ffêxi , 
md.  25  :  17;  hfioxifv  Troteïv  =  ixfiiKKsiVy  Hand.  27:18;  fAvstxv  jrotslv  — 
x<r6xi ,  Kom.  1:9;  Trpoyotxv  iroulv  =  TrpQvoetirtxi ^  Rom.  13:  14;  Trpóésffiv 
uïv  ==  'TrpoTlêsjSxi y  Ef.  3:11,  vgl.  1:9;  t^v  litjviv  irotsTatxi  =  hïvêxtj 
1.  1:4;  7ro\£(jL0v  ttoisIv  ==  'TroXefJLsh^  Openb.  11:7;  y)  eene  enkele  maal 
aar  klassisch  spraakgebruik)  ook  met  een  adverb. ,  in  de  spreekwijze: 
)\ih  Tivat  e^ca  =  iemand  buiten  doen  staan ,  Hand.  5 :  34 ;  e)  tot  het 
igenaardig  gebruik  van  Toteh  behoort  ook  nog  zijne  verbinding  met 
jdsbepalingen  (vgl.  ons:  het  lang  maken  en  derg.),  waardoor  het  de 
eteekenis  verkrijgt  van  doorbrengen,  vertoeyen,  verwijlen,  als  Toteïv 
pivov  of  XP'  T/i^^  =  eenigen  tijd  vertoeven,  Hand.  15:33,  18:  23;  zoo 
&k  fi^pxq  rpsïg ,  Hand.  20  ;  3 ;  yuzHi^epov^  2  Kor.  1 1 :  25 ;  mxvTh  hx , 
&k.  4:  13;  —  2)  ==  doen,  a)  in  den  zin  van  handelen,  werkzaam  zijn, 
bsolute,  Mt.  20:  12;  in  verschillende  constructie  om  den  aard,  de 
ijze  of  het  voorwerp  der  werkzaamheid  uit  te  drukken,  x)  met  Ad- 
erbia  van  hoedanigheid,  als:  Kx\ug  ttoisI-j  =  wél  doen,  goed  handelen, 

Kor.  7  :  37;  met  een  volgend  Particip.  waardoor  de  handeling  nader 
eschreven  wordt  =  met  of  door  iets  te  doen;  Hand.  10:  33,  Fil.  4 :  14; 
'ifi(7iTov  Toisïv  =  beter  doen,  1  Kor,  7:38;  van  vergelijking  als:  wö-^r^p, 
^Tw,  ofjLGtu:;,  iq,  Mt.  6:2,  Lk.  1:25,  3:11,  9:54;  /?)  met  den  Ac- 
'Usat.  objecti,  =  iets  doen,  Mt.  5:46,  47,  6:3,  8:9,  12:2,3, 
iS*.  28  enz.;  tx  ipyx  rtvi^  =  iemands  werken  doen,  d.  i.  handelen  zooals 
^Ui  Joh.  8:41;  x«Aöi/  =  goed,  d.  i,  het  goede  of  wat  goed  is,  doen, 
'^k.  4:17;  x^tx  T>.fiyuv  =  doen  wat  slagen  verdient,  Lk.  12:48;  hsog 
^  barmhartigheid  doen.  Jak.  2:13;  iXevi(iQvvvyiy  =  aalmoezen  doen, 
^'t.  6:2,  3;  y)  met  een  Particip.  ter  omschrijving  van  het  Verbum  finit. 
»n  spreekwijzen  als :  t/  ttouIts  xXxiovrei;  =  wat  doet  gij  te  weenen  ?  d.  i. 
daarom  weent  gij?  Hand.  21: 13;  5)  met  opzicht  tot  den  persoon  of  de 
zaak  waarop  de  handeling  overgaat,  rivx  rt  =  met  of  aan  iemand  iets 
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}  loonen,  uk.  i  :  iz,  iu:  oi;  u)  w^ 
iling ,  x)  =  iets  verrichten ,  b.  ▼.  sid 
leren  verrichten^  Joh.  2  :  23,  Hami  Q 
KA6f/^ ,  Mt.  7 :  22 ;  xpiro^  =  een  kni{ 


doen ,  Mt.  27:22;  ook  in  de  spreekwijze :  ev  'iroulv  riva,  =  iemani 
doen,   Mk.   14:7;   nvl  ri,   Mt.  20:32,   25:40  enz.:   khxa    =  i 
kwaad  doen,  Hand.  9:  13:  rh  ikxvóv  =  iemand  genoegen  doen,  z 
geven y  hem  tevreden  stellen,  Mk.  15:  15;  iroteh  rt  h  rm  =^  op  nt 
of  andere  wijze  met  iemand  of  iets  handelen,  Mt.  17:  12 ,  I^k.  2 
fisti  roa;  =  met  iemand  doen,  Hand.  14:27;  ÏKsoq  fjLsri  rn^ü^  = 
lijden  met  iemand  (door  daden)  toonen,  Lk.  1  :72,  10:37;    b] 
oog  op  het  gevolg  eener  handeling 
ripccTct  froiay  =  teekenen,  wonderen 
zoo   ook  sfiyx ,  Joh.  5  :  36 ;  iwifd, 
werk   doen   of  verrichten ,  Lk.  1 :  51;   fjLiya\étx  =  groote  dingen  dj 
Lk.  1 :  49 ;   i^ou<rlxv^  Openb.   13:12;  /3)  =  betrachten ,  volbrengen , 
voeren ,  b.  v.  tviv  iXyfietxy^  t*^v  ;^pjfO'T^TijT« ,  tipt  itxxio^uvyjv  =  de  waari 
het  goede,   de  gerechtigheid   doen,   d.  i.   betrachten,   Joh.  3:21, 
3:12,    1  Joh.  3:7;   ïpyov  eixyy$xtvroxi   =  het  werk  van  een  evacg 
volbrengen,   2  Tim.  4:5;   zoo   ook   rh  vifiovj  Joh.  7;  19;  ri  rel 
Rom.  2:  14;   iyxiiv   t/,    ro   xyxiivj  rx  xyxSx^  Mt.  19:16,  Joh.  5:1 
Rom.  7:  19;   ro  xxxiv^   Rom.  7:21;  bijz.  van  hetgeen  geschiedt  ter 
voering  van   een   ontvangen   last  of  bevel,   b.  v.:   ro  Hhfifjti   r/vc, 
21:31;   rx   itxrxxihn^j   Lk.   17:9;  Ipyov  rmq  =  het  door  iemamt  i 
gedragen  werk.  Joh.  10:  37;  rviv  yvufiifv^  rx^  ivroXx^  rivo^^  Openb.  IT: 
22:14  enz.;   in   tegenstelling   hiermede   ook:   riiv   xvofiixPj    rvi¥  iuxr. 
enz.,  Mt.  13:41,  Joh.  8:34. 

TloltifjtXj  xTo^j  TÓ,  eigenlijk  het  gemaakte  of  gedane,  yanJaari 
maaksel,  werk,  gewrocht,  Richt.  13:12,  1  Sam.  8:8,  19:4,  ll^i 
1  :20,  Ef.  2:10. 

Ilö/V/^,  fw^,  jj,  van  Tcotiu^  het  doen.  Ex.  28:8,  32:35;  i  ^--^ 
rm^  =s  iemands  (wijze  van)  doen ,  Jak.  1 :  25. 

üo/jfTsf^,  ouj  O,  van  :rotiooj  eigenlijk  die  iets  vervaardigt  of  in<)^ 
voortbrengt  of  schept ,  vandaar  a)  naar  klassisch  spraakgebruik  bijzorilr 
van  hem,  die  een  gedicht  maakt  =  de  dichter.  Hand.  17:28;  b)in^' 
N.  T.  heeft  Troi^rvic  echter  ook  de  beteekenis  van:  die  iets  doet,  vanJi 
0  TTottirit;  rov  véfMOu  (bij  de  Classici  =  o  vofioSêrji;^  die  de  wet  mo^^' 
de  wetgever)  Rom.  2:13  =  i  vctuv  rhv  vi/zov  =  die  de  wet  beto'j' 
naleeft,  d.  i.  de  volbrenger  der  wet  in  tegenstelling  van  o  ixpoxri:; '' 
ook  Jak.  4:11,  en  in  spreekwijzen  als:  ^oi^riti;  kcyov  =  dader  ^<^ 
woords ,  d.  i.  die  de  plichten  volbrengt  door  het  woord  hem  ofpi¥' 
Jak.  1:22,  23;  sp^ou  =  dader  des  werks,  d.  i.  der  wet,  Jak.  1:-'^ 

Uoiict?Jx,  4,  het  bont  maken,  versieren,  borduren,  borduursel, ^('' 
siersel,   Ex.  27  :  16,   35  :  35,   36  :  15   (39  :  8),   Richt.  5 :  30.    Menigva 
digheid,  talrijkheid,  Tat.  Or.  19:2. 

riö/ic/AAa-,  bont  maken,  borduren,  weven,  Ps.  44  (45):  9,  13(1'^' 


lotKiXfAot^  TÓj  wat  bont  gemaakt  is,  borduursel,  weefsel,  Jer.  13  :  23, 
3  :  15  ,    27  :  16. 

lcixi^.o£  j  %f,  ov,  eigenlijk  bont,  gevlekt,  vervolgens  ook  in  overdr. 
»ont  dooreen,  menigvialdig ,  verschillend  van  soort  en  vandaar  = 
ei,  allerlei,  Gen.  30:37,  39,  40,  31:8,  10,  12,  Mt.  4:24  en 
arall.  plaatsen;  2  Tim.  3:6,  Tit.  3:3,  Hebr.  2:4,  13:9,  Jak. 
.  1  Petr.  1:6;  =  veelvoudig,  van  iets  dat  op  verschillende  wijzen 
i  verschillende  vormen  te  voorschijn  treedt ,  1  Petr*  4 :  10. 
UoiKi^Tff^ ,  Oj  hij,  die  bont  maakt  of  kleederen  borduurt,  Ex.  26 :  36, 
G,    15,   35(39). 

UoiKiXTtxó^^   ly,  óvj  behoorend  tot  bet  borduren,  weven,  Ex.  37:21, 
38  :  36. 

\\oiKt?.T/{c ,  )},  óv,  bont  gemaakt,  Ex  35 :3ó,  37:21,  Richt  5:30. 
UoifAaivco  *,  TOê/zavtt^  Biroifiaya ,  weiden ;  LXX  =  ns^'i ,  dat  zeldzamer 
Siffjcw  Gen.  29:7  enz.  a)  Van  de  herders,  Gen.  30:31,  Lk.  17:7, 
or.  9:7.  b)  Van  vorsten,  aanvoerders  =  besturen,  regeeren,  be- 
rkel^k  zelden  zoowel  in  het  gewone  Grieksch  als  in  het  Bijbelsche 
eksch ,  2  Sam.  5:2,  7:7,  1  Kron.  11:2,  17:6,  vgl.  Ps.  49 :  15  éc 
^XTX  iv  Hifi  ëêfVTOj  êiuxTOc  TToifixysT  avroii^  ^  kx)  Karaxuputi^ovfftv  auTuv 
iuêsTc  TO  vpm  ica)  tj  jSoiiistx  xvrocv  TxXxtatiiffSTxt.  Zeldzamer  van  de 
erheden  in  't  algemeen  zooals  Jer.  6:3,  22:22,  23:2  (zie  onder 
f^}i>)^  daarentegen  e)  dikwijls  van  God,  die  zijn  volk  recht  doet  en 
il  geeft,  die  de  helper  der  verdrukten  is  en  het  Messiaansche  heil 
ift,  Ps.  23:1,  28:9,  80:2  (78:71  enz.),  Jez.  40:11,  Ez.  34:10,  23, 
ch.  7:1 4.  Vgl.  Zach.  11:4  enz.  evenals  de  vertaling  der  LXX  Ps. 
:  3.  In  aansluiting  hieraan  in  het  N.  T.  van  den  Messias  Mt.  2 : 6 
fixvsY  Tov  Kxiv  fiov  naar  Mich.  5 :  1 — 4,  Openb.  7:17  van  Zijn  op  de 
tigheid  betrekking  hebbend  werken,  waarvan  de  keerzijde  (evenals  bij 
W/y)  een  votjzdlvêtv  iv  pdffiu  iriivip^  Openb.  2:27,  12:5,  19:15  is, 
iarvan  het  object  zijn  de  verdrukkers  van  de  gemeente,  bepaald  rx 
"^.  Daarmee  hangt  nauw  samen  Totfixhetv  van  den  bewarenden  en 
trzorgenden  dienst  van  hen,  die  in  den  dienst  en  in  navolging  van 
liristus  Tctfiivec  zijner  gemeente  zijn ,  aan  wie  het  toezicht  daarop  aan- 
ïvolen  is.  Hand.  20:28  Trpo^ix^rs  ixuróïc  kxi  xavr/  rx  voifjtvhy  èv  u  v^c 

'    T>fD/XflJ    TO    iytOV    liêTO    STTtVKÓTOU^    TTOIfZxlvêiV    T^V    ixKhiJfflxV    TOU    XVploV    XTA. 

Petr.  5:2  TrotfMvxrs  to  iv  vfiTv  xoifjLviov  rou  dsou.  Joh.  21  :  16  TotfAxtvs 
i  x^iQxTx  fjLOv  (zie  xpxt^olizfjv).  Vgl.  Jer.  3:15,  23:4.  Vandaar  Jud.  12 
^^ovq  rotfixhowrsc y  vgl.  Jer.  5:3,  Ez.  34:2  enz,  —  Vgl.  ook  0ó(ncu  in 
•^^tdrachtelijke  beteekenis  Jez.  5:17,  14:30,  49:9,  Ez.  34:2  enz. 
^oh.  21:16. 

^otfi£¥ixd(;,    li,    öV,    het    hoeden    hetreflFend,    1    Sam.    17:40,   Zach. 

11:15. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Baljon.    IL  42b 
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notfjLijv^y  ivocy  0,  herder,  volgens  Ourtius  281  van  den  sUkm  p 
beschermen ,  Sanskr.  pSijius ,  die  behoedt  of  beschermt   Bij  Hom.  en  7 
bijnaam    van   de   vorsten,    tt.   xxuv.    In  het  Bijbelsch  Griekscfa    n 
herder,  rxsn  Gen.  4:2,  13:7,  8,   Mt.  9:36,   25:32,  ML  6  :  34 
2:8,  15,  18,   20.   Verder  b)  overdr.  van  de  leidslieden,   die   voor 
volk  zorgden;  zoo  van  Mozes,  die  het  volk  door  de  Boode  Zee  voer 
Jez.  63: 11.  —  Jez.  3: 15,  Zach.  11 : 5,  8.  Van  aanvoerders   Jer.  r. 
Toch  wordt  het   zelfst   nm.  zelden  van  vorsten  gebezigd  (vgL   ^zistxi 
2  Sam.  5:2,  7 : 7).    Nam.  27 :  16  enz.   iTiffKsil^aaêa  xq  oJq  i»ê^^ 
Tijg  auvayuyyjg  rxunig ,  Strri^  i^€\sv7STou  ...  kou  ...  shskiiyerxt  vpè 
avTuv  K»)  SffTi?  i^i^ei  . . .  xx)  . . .  êhx^si  xuTobg  xa)  ouk  l^Tstt  j    o^/vx* . 
xvpiov  aiTsi   irpó^xr»  oh  ovx  hrtv  Totfiiiv  —  bij  de  aanstelling  T&n  J 
(vgl.  Hebr   4 : 8).  Meermalen  daarentegen  het  meervond  Tan  de  orerh 
als   de  bestierders   van  het  recht  tegenover  het  volk,   tegenover  « 
wanbestnnr  de  profeten  optreden ,  Jer.  23 : 1  enz.  Ez.  34 : 2  enz.  Zsk 
10:3  enz.   Jer.  2:8   oi   Upslc   xx)  oi  xmexif^^^oi  rou  pópun/  xxi  61  'zzn^ 
xx)  Oi  7rpo0^Txtj  vgl.  onder  xplvco^  xp/rifr,  in  wier  plaats  in  den  Mess 
schen  tijd  Jahwe  zelf  als  herder  zich  Zijn  volk  zal  aantrekken  en  c^. 
aan   recht  en  zaligheid   (iixxtoavvéi  xx)   (FUTfjplx^   zie  itxxtoavni^    i 
geven  zal  Jez.  40:  11,  Ez.  34: 11,  12,  en  Zijnen  knecht,  den  Me^ 
tot  herder  zal  geven,   Ez.  34:23,   37:24,  Jez.  40:11.     Zoo  is  (b 
Ps.  23 :  1  uitdrukking   van  het  vertrouwen ,  dat  God  aan  de  Terdmkt' 
recht   zal  doen   en   het  hiernaar  geteekende  beeld  sluit  datgene  is 
onder   hxxióuj  iixxtovvvij  naar  den  soteriologischen  inhoud  dezer 
pen  ter  sprake  is  gekomen.     Zoo  moeten  dan  ook  de  Nieuw-Testa 
sche  beelden  Mt.  9 :  36  en  parall.  evenals  de  vergelijking  Joh.  10:1 
in  hunne  soteriologische  beteekenis  worden  opgevat  en  eveneens 
1 3  :  20  o  ii  êsic  Ttjg  elpjivii;  i  xvxyxywv  lx  vexpav  rhv  Toifiivx  rav  xpci 
rlv  fAsyxv   iy  xffixri   iixtijXijg   xlavtou.    1  Petr.  2 :  25  iiTe  yitp  ccc  tr^'p^ 
TXxvipLSVOt  j   x\?C  i7r€(rTpx0iiTg  VVV  éV)  rhv  froifABvx  xx)  êTrhxoTCif  nh  i'j'/,^ 
ufiuv,  waar  'Troifiviv  en  i^rKTx.  zóó  verschillen,  dat  de  ^.  het  heil  bewerkt, 
de   ^V.    bewaart,   vgl.   Hand.  20:28,  1  Petr.  5:2.     Daaraan   slnit  ziei 
aan   e)   Ef.  4:11  de   benaming   van   de   sTiüxo'Trct  of  a-pfö-jSvrf^i  van  <!' 
Christelijke  gemeente   of  van   hunne  fiyovfieyot  in  onderscheiding  van  '"• 
in  verband  met  de  iiix^xxXot  als  Trotfiivsq :  Kx)  xMq  ïi<üXE  rovc  fsh  i" 
aróXovg ,  rovq  i\  7rpo<piiTxg ,  rovg  ii  svxyysXttfrxc ,  Tohc  31  Troifihx^  r«  J^- 
(TXjcAcv?,  voor  welke  combinatie  men  vgl.  1  Tim.  5: 17,  1  Petr.  5:2»^' 
Voor  het  verschil  1  Kor.  12  :  28,  29  xv^epyijffstg  en  itix^xxKoi.  Jer.  2:^ 
Overigens  zie  onder  Trcifixtvaj  ipx^^oi^iiv. 

nö/>jf*,  j},  a)  de  kudde,  LXX  =  w  alleen  Gen.  32: 16,  h^^ 
N.  T.  Lk.  2:8,  1  Kor.  9:7.  b)  Overdrachtelijk  van  het  volk  o/ > 
gemeente   Gods   als   het   object  van  Gods  zorg,  Mt  26:31  ri  7f:^'- 
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HfAv*ig  ,  «aar  in  den  grondtekst  Zach.  13  :  7  alleen  Btaat  ts  Tpó0«.rx. 
LO  :  16  lila  To!i*v>i  fU  ^Bi/iijv.  Het  is  de  gemeente  Gods  in  baar 
van  de  zaligheid.     Zie  volfiviov. 

loifAvtov^  OU,  Ti,  kodde,  LXX  =  niv.  •)  De  kodde,  nl.  t£v  wpoffx- 
jren.  29:2,  3  eoz.  b)  Overdrachtel^k  rao  het  volk  Israël  Jer, 
7  rb  TT.  KVfUu,  vgl.  Zach.  10:3,  Ex.  34;  I,  daar  het  niet  zoozeer 
enigte  aan  moet  duiden ,  maar  het  volk  als  object  van  de  heil 
-engende  werkzaamheid  Gods.  In  bet  O.  T.  bijna  alleen  beeld- 
ig Ps.  78:52,  Jez.  40:11,  Jer.  13:20,  31:10,  24,  Ez.  34:12. 
ït  N.  T.  alleen  van  de  gemeente  Gods ,  zooals  zij  door  de  goddelijke 
:aamheid  verzameld  is  en  zich  in  hare  zaligheid  verhoogt  Zie  TCt^ijv, 
op  de  bedoelde  plaatsen  in  aanmerking  genomen  moet  worden, 
12:32,  Hand.  20:28,  29,  1  Petr.  5:2,  3. 

n:Tsg ,  -jrdx,  iraïov,  vragend  Gorrelativam  van  het  betrekkelijk  oro$ ,  = 
i,  wat  Toor  een,  wat,  hoedanig,  Mt  19  :  18,  Mk.  12  :  28,  Lk.  5  :  19 
r   over    den  Genitiv.  zonder  3ix,    dat  er  met  enkele  minaskelhss. 

deD  Ree.  wordt  bijgevoegd  vgl.  Blass ,  Gramm.  S- 106],  Joh.  10 :  32 , 
i.  23:34,  Rom.  3:27,  1  Kor.  15:35,  Jak.  4:14,  1  Petr.  1:11, 
ib.  3  :  3. 

noKOi,  i,  de  afgeschorene ,  nog  niet  bewerkte  schapenwol,  vlies, 
Lpenvacht,  Richt  6:37,  38,  39,  40,  2  Kon.  3:4. 

noAE^t^w,  -ü,  -:ftr<u,  krjg  voeren,  oorlogen,  a)  in  eigeol.  zin,  absolute, 
sb.  19  :  11;  xxri  nvoi  (voor  het  klassische  rtvi  of  irpii  xn»)  s=  tegeo 
md,  alleen  in  eene  Variant  op  Openb.  12:7;  meermalen  daaren- 
D  in  dienzelfden  zin:  ixitk  tivos  (wat  bij  de  Classici  eigenl.  zou  be- 
enen:  niet  iemand  als  bondgenoot),  Openb.  12:7,  13:4,  17:14; 
overdracht  =:  strijden,  vechten,  fttri  tivo4  :=  iemand  bestryden, 
».-hten,  Tf  pofi(p»lf  Toü  vri/iaTef,  Openb.  2 :  16;  =  twisten.  Jak.  4:2. 
ie  LXX  vooral  voor  onbs. 

UBf.if44K4f ,  if,  ir,  den  krgg  betreöend,  oorlogzuchtig,  Deut  1:41, 
it.  18  :  11,  16  A,  17  A,  1  Sam.  8  :  12. 

tlafvifuoiy  met  drie  en  met  twee  uitgangen,  den  oorlog  betreffend, 
•  vijandelijk,  1  Kron.  18:10,  1  Ezr.  4:4,  2  Ezr.  8:31. 

noKtftujT^i,  J,  krijgsman,  Num.  31:27.  28,  32,  42,49,53,  Deut. 
14,  16. 

niKcftsi,  iv,  i,  van  den  stam  7aA ,  ^ifiXa,  irif.fi ,  vgl.  het  Lat  pello, 
lum,  vandaar  oorspr.  de  beweging,  bet  gewoel,  bgzonder  het  strijJ- 
^oel,  de  slag,  en  vervolgens  in  het  algemeen  =  de  oorlog,  de  krijg, 
^ittg.zin,Mt  24:6,  Mk.  13  :  7,  Lk.14:  31,  1  Kor.  14  :  8,  Hebr.  11:34, 
'eib.  9 : 7,  9,  1 1  :  7.  12 :  7  enz. ;  b)  overdr.  =  strijd ,  twist ,  Jak.  4:1. 
OsW,  cix,  ^,  voor  na-'iö,  grijze  baren,  ouderdom,  Richt  8:32A, 
"M:15,  1  Kon.  2:6  A.'r.,  Spreuk.  20:29. 
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no^topxécoj  eene  stad  inslaiten,  belegeren,  Joz.  10:29,  31,  3^ 
Richt.  2:18,  9:31  A,  2  Sam.  20:15,  2  Kon.  16:5,  17:4,  5. 

YloXtopxlx ,  >i ,  belegering  van  eene  stad ,  1  Ezr.  2 :  23 ,  Spreuk  1 
Jer.  19  : 9. 

nJAi^,  suq^  4,  verwant  met  vixo^  middelpunt  van  beweging. 
den  wortel  •sriKuj  vixofAou^  de  stad,  a)  in  't  algemeen  Mt  5  :  14,  10 
Lk.  13,22,  Hand.  5:  16  enz.;  met  den  naam,  waaronder  zij  be 
staat ,  hetzij  in  Genitivo ,  als :  l^iófAav  Kcii  TofAÓffa^ ,  2  Petr.  2:6,* 
den  casus  van  het  hoofdwoord,  als:  iv  itixsi  ^IÓttt^,  Hand.  11:5. 
Lk.  1:26,  2:4,  39,  Hand.  16:14,  27:8;  met  andere  bepalin 
als:  yj  TTÓkt;  rtvaVj  b.  v.  *E0€ffiuv,  £^afiaa'X}jifuVj  Hand.  19:  35,  2  "Kor.  IL 
'TToKi;  x^P^^  Ttvó;,  b.  V.  t)};  ^otfAapelag,  Maxiiovia^j  Joh.  4:5,  H 
16:  12:  )}  tiia  TÓxiq  =  de  stad,  waar  iemand  metterwoon  gevestigd 
te  huis  behoort,  Mt.  9:1,  of  van  waar  bij  afkomstig  is,  Lk.  2:1 
7ró\i<;  Axuii  =  de  stad  Davids,  waaruit  het  geslacht  van  dezen 
oorsprong  heeft,  d.  i.  Bethlehem,  Lk.  2:4,  11;  voorts  atï  l{«,  x  3 
TTÓXêt^  enz.,  Hand.  5: 16,  26: 11;  b)  bijz.  van  Jeruzalem,  a)  in  tig 
zin,  jf  7oA/^  =  de  stad,  als  de  wel  bekende  hoofdstad  des  lands, 
26:18,  28:11,  Lk.  24:49,  Hand.  12:10;  jf  iyix  toXh;,  ^  dAij 
i^ctTTyjfiévii  =  de  heilige,  de  geliefde  stad,  binnen  welker  morei) 
tempel  staat,  Mt.  4:5,  27 :  53,  Openb.  11:2,  20 : 9,  21 : 2,  10; 
TTÓkt^  Tov  fjLêyiuv  pccfft^^éug  =  de  stad  des  groeten  konings,  d.i  * 
God ,  Mt.  5 :  35 ;  /3)  figuurl.  van  het  nieuwe  of  hemelsche  Jeruzalem^ 
^rfA/^  4  fjt€\?.ov(rx ,  Hebr.  11  :  10,  16,  12:22,  13:  14,  Openb.  3;l^efi 
c)  metonym.  de  stad  voor  hare  bewoners,  Mt.  8  :  34,  21 :  10,  Mk.  5:1 
Lk.  4:43,  Hand.  13:44,  14:21,  17:5,  16  enz. 

UoXnipXn^ 't  ovj  i  =z  o  yroxixpxo^  en  o  xpx^y  de  gezagvoerder.^ 
velhebber,  vandaar  =  de  stadsbevelhebber,  commandant  (praefectus  oriej 
Hand.  17:6,  8. 

UoXtTêlxy   xc^  ^j  van  TToXtreóu^  het  burger  zijn  van  een  staat, 
daar  het  burgerschap,  2  Makk.  4:11,  6  :  23  A,  Ef.  2 :  12,  =  het  b 
gerrecht ,  Hand.  22  :  28. 

TloxirevfjtM  j  xto;^  rJ,  eigenl.  het  staatsbestuur  of  de  staatsrcjgeli^ 
of  ook  het  deelnemen  der  burgers  aan  dat  staatsbestuur  volgens  bepft&l'' 
beginselen ;  in  het  N.  T.  alleen  Fil.  3 :  20 ,  waar  sommigen  liet  ^ 
burgerschap,  anderen  met  het  oog  op  de  beteekenis,  die  het  grondvocT" 
heeft  op  plaatsen  als  Hand.  23:1,  Fil.  1 :  27,  het  door  wandel  yerÉ»/^*' 

UoKiTsJca,   '6j(j:»)j  staatsburgerlijk  handelen ,  door  deelnemiog  ^^  ^' 
zaken   van  den  staat,  zich  als  burger  gedragen,  vooral  in  Medio i^<'^' 
TsóofAxt^  met   het  Perf.  pass.  TrsTrohhsufjLxi^  Heracl.  40:44;  in  het  K  ^ 
in  ruimeren  zin  =  zich  gedragen,  wandelen,  Fil.  1  :  27;  tw  fc^^^*^^* 
God,  d.  i.  in  Zijnen  dienst,  Hand,  23:  1. 
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1o?jTi9^  ^  OU,  o,  van  i  nó\tg,  de  burger  van  een  stad  of  staat,  Hand. 
^9  ;    ook  wel  in  ruimeren  zin ,  oi  iroKirou  x^P^^  '^^^óg  =  de  bewoners 
landstreek ,  Lk.  15 :  15 ;  iro^dryiq  Ttvi^  =  iemands  medeburger  of 
man  ,   LiL  19  :  14,  Hebr.  8 ;  11. 

nG/^?.£ixi^y  Adverb.,  van  t^Av;,  dikwijls,  vaak,  meermalen,  Mt.  17 :  15, 
5:4,   Joh.  18 :  2,  Hand.  26 :  11,  Rom.  1  :  13,  2  Tim.  1 :  16,  Hebr. 

enz. 

noAA^x^Atfo-iW,   '0V04j  o,  4,   -^y,  ro^  latere   vorm  van  TroXhxiriiffio^ , 

TTo Au^  ,  veelvoudig ,  vele  malen  meer  of  grooter,  Mt  19  :  29  (B  L ; 
[)  X   hebben  iKzroyrA'jrXotvluy) ,  Lk.  18  :  30. 

Ilo>.?^o^T^; ,  lii  ivy  een  van  velen,  2  Sam.  23:20,  Spreuk.  5:19. 

ïlo^.uciyipiov,  W,  plaats,  waar  vele  menschen  samenkomen.  In  de 
L  ^oor  M'^J»  dal,  Jer.  2:23,  19:2,  6  en  voor  yi^n^  geruisch, 
lig  te ,  Ex.  39 :  16.  Ook  algemeene  begraafplaats,  Philo  B  86 ,  2  Makk. 
I,  Jos.  B.  J.  5,  1,  3. 

no\vé?i€Oij  0v,  zeer  barmhartig,  Ex.  34 :  6,  Num.  14 :  18,  Neb.  9:17. 

YloXusvcTTXxyx^^^  9  "öw>  ^'j  *?>  '^y  '^^i  ^^^  ToAy;  en  eCvTrKxyxy^q  ^  zeer 
mhartig  of  medelijdend.  Alleen  als  variant  van  voXivirXayxyoq , 
t.  5:  11. 

UoKviifAéfioq  f  cv^  veeldaagsch,  Deut  6:24  A,  22:7,  25:15. 

Uo?.tJKrtifjL:ffijv}j j  j,  groot  vermogen,  Clem.  A.  I,  433  G,  592  B. 

ïio?.y?,o7'U  ^   ia^f  sf,   van  TFOkuKoyoq  woorden-  of  redenrijkheid,  woor- 
nvloed ,  Mt.  6:7. 

HuAu^fpS^,  Adverb.  van  voXvfispiig,  uit  vele  deelen  bestaande,  veel- 
menigvaldig,  Hebr.  1:1. 

UoXüéfAfiarcg  y  0v,  met  veel  oogen,  De  Apoc.  v.  d.  Maagd  30. 

Uo/ióopxo^f  01/,  veel  zwerend,  Sir.  23  :  11,  27  :  14. 

Uo},vox^»y  if  groote  menigte,  Job  31:34,  39:7. 

ïloKu7r>.3i9iêt  y  /^^ ,  j ,  =:  iFoXvirXi^ieiot ,  van  TohuTcXviiiliq  talrijk ,  de  groote 
wnigte.     Alleen  als  variant  van  ohov  tg  wXijiog  Hand.  14 : 7. 

UoKyTroixiXo;  j  -01/,   ö,   i},    öv,   rrf,   van   Trn^ij;   en  ^tö/xiAö^,  zeer  veel- 
voudig, Ef.  3:10. 

Uo^uTpayfioviuy  velerlei  dingen  ondernemen,  Heracl.  5:61. 
UoKu^Ji/,evTog ^  oif,  zeer  bewogen,  Acta  van  Xantippe  en  Polyxena  7. 
lio^u;,  7ro>k?kii,  TTohi,  Genit.  70AA0D,  ToAAijf^,  T0AA0D,  veel,  a)  van 
getal,  je)  adjective  =  talrijk,  Mt.  8:30,  9:10,  13:17  enz.;  bij  col- 
^^^tiva,  als  ox>^Qq,  ox^^oi,  Mt  12:15,  14:14,  Joh.  12:9;  ?.»ég^  Hand. 
1^:10;  7rK}jdo;y  Mk.  3:7,  8,  Lk.  5:6;  (3)  substantive,  ;röAAö/  =  (on- 
Waald)  velen,  Mt.  7:22,  8:11  enz.;  met  den  Genitiv.  partitiv.,  Mt. 
3' 7;  U  T/vwv,  Joh.  10:20,  11  :  19;  met  het  Art,  01  ttc^aqI  =  velen  in 
tegenstelling  van  één,  Rom.  5:15,  19,  12:5,  1  Kor.  10:17,  of  = 
ue  meesten,    de   groote   menigte,   in  tegenstelling  van   weinigen,   Mt. 
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24:12;  b)  van  uitgebreidheid,   a)  van  duur  =  lang,  b.  v.  ^oKu^  /.r, 
=  een  lang  verhaal,  Hebr.  5 :  11,  en  in  verbinding  met  eene  alges^ 
tijdsbepaling,  als:  fiera  xp^^ov  voxiv  =  na  langen  tijd,  Mt  25:  19  \( 
Lk.  8:29;   daarentegen   =   veel  in   meer  speciale  bepalingen  als:  n 
voXXxi;  vi(iipxqy  Hand.  16:  18;  h  yroX^av  huv^  Hand.  24:  10;  Bfk.  6:3; 
$3if  Spx  TToxxii  kunnen  wij  moeielijk  anders  vertalen  dan:  reeds  laat  ir| 
het  Hoogd.  vde  viel  Uhr);  van  ruimte  =  groot,  uitgestrekt,  b.  ▼.  {3j^rj 
Joh.  3:23,   Openb.  1:15,   17:1,    19:6;  c)  van  hoeveelheid    of  hoi 
grootheid ,  »)  in  extensieven  zin ,  bij  Substan tiva  waardoor  een  coUectk 
begrip  wordt  uitgedrukt,   =   veel,  groot,  overvloedig,  als:  fuvêd^^  M 
5:12;   êspt^fiég,   Mt.  9:37;  Kapvo^^  Joh.  12:24;  (3)  in  intensieven  m 
om  de  grootte  of  veelsoortigheid   van  iets  aan  te  duiden ,  b.  y.  iSs;;^ 
TTohvi;,  Mt  2 :  18;  ivvafiti;  ttoX^^  Mk.  13  :  26;  (r<^^  toAAi},  Hand.  21 :  4^ 
ayATTti   ifoXXvi^  Ef.  2:4;   ^Ari///;   70AA1},  1  Thess.  1:6,  en  derg. ;  d)  bé 
Neutrum   van  iroKvq   wordt   vaak  adverbialiter  gebrukt,  a)  in  Singulan 
aroXu  =  veel ,  zeer,  b.  v. :  voxh  rrXavioêxt ,  iyxTrZv,  vvfifiiXKsvteu  =  zea 
dwalen,  liefhebben,   nuttig  zijn,  Mk.  12:27,  Lk.  7:47,  Hand.  IS:2:\ 
bijzonder  bij   den  Comparativ.,  als:  iroKh  a^ouiMÓTépog  =  veel  ijverige; 
2  Kor.  8 :  22 ;   ?röAy  TtpLtuTspog  =   veel  kostelijker,  1  Petr.  1 :  7;  hieitoi 
behoort  ook  tto^}.^  in  comparatieve  uitdrukkingen  als:  t^aa^  fAÖXKe^  = 
veel  meer,  veeleer,   Mt.  6:30,  Mk.  10:48,   Lk.  18:39,   Rom.  5:V. 
1  Kor.  12 :  22  enz. ;   voxx^  vXilout;  =  veel  meer,  van  vele  andere  per- 
sonen,  Joh.  4:41;  adverbiaal  zijn  ook  spreekwijzen  als:  fur   oi  t>^ 
=  niet  lang   daarna.   Hand.  27:14;   iz-)  ^oAt!  =  lang,  langen  tijd. 
Hand.  28  : 6 ;  iv  ^roAA^  =   na  langeren  tijd ,   Hand.  26 :  29  (waar  bl 
tegen  iv  i/^iycp  o  verstaat,  vgl.  op  l?Jyoq);  (S)  in  Plnrali,  to}Jm  =  ved?- 
zins,  zeer,  omstandig,  bij  Verba  als:  x^puvveiv^  ijriTipLivj  vapaKA?^lv,  i^ 
^TéKXeffêat^   Mk.  1:45,  3:12,   5:10,  43;  =   menigmaal,   veelYuIdiè^ 
als:   Trraletv   sr^AA^,   Jak.  3:2;   =    veel,   dikwijls,    als:  vnvreóiiv  ttüV^^ 
Mt  9:14;  hiertoe  behoort  ook  tcc  irowi  ==   meestal,  gedurig,  Bofli- 
15 :  22  (waai*  ook  toaa^x/^  gelezen  wordt). 

Uo/^tiaijfMg ,   ov   =   TG?<v(rjifiauTog  ^  hebbend  veel  beteekenissen,  0^ 
mentin.  25  B. 

nöAvö"TA«y;Kvö? ,    ovy    ó,    )},    -oy,    to^    en   rx   ff^XoLyxv»  ^   =   y5>.yri 

ffyr?.»yx^^^p  zie  op  dit  woord. 

no?^vffvy6eToq^  ov^  uit  veel  bestanddeelen  samengesteld ,  Eus.  H,  1392  f* 
Uo^vtrvvTXToc j  ov,  =  het  voorgaande  woord,  Hippol.  Haer.  358,U^- 
IlöAyTMj}^,  -eoi;,  0,  jj,  -i^,  t<?,  van  töAw;,  en  tJ  WAö;  in  den  zin  t&h 
uitgave,  kosten,  vandaar  eigenl.  die  veel  uitgeeft,  groote  kosten  maakt, 
doch  vervolgens  ook  van  hetgeen  veel  kosten  vereischt  =  kostbaar, 
duur,  als  a/ööv,-  1  Kr  on.  29:  2  v^fpSc^,  Mk.  14  :  3;  tfA»Tt<rfAiq ,  1  Tim.  2:1*, 
Barn.  6  {») ,  overdracht.  =  kostelijk ,  uitnemend ,  1  Petr.  3 : 4. 
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WoXurifAoc^  'Orj^  iy  )f,  -ov,  rJ,  yan  iroXti^  en  jf  ri^dif  de  waarde  of 
i  ^rr  Tan  hoogen  prijs  of  groote  waarde,  kostbaar,  Mt  13:46, 
7  (als  Variant  van  ^xpuTifiQ^)^  Joh.  12:3;  in  Gomparati?o  irokuTh 
'-po  2 ,   1   Petr.  1:7. 

UcXuTpoTTuc ,  Adverb. ,  van  Tohvrpo'rroc  (van  ttoKvc  en  l  rpóxp^  de  wijze) , 
voudig,  op  velerlei  wijze,  4  Makk.  3:21,  Hebr.  1  :  11. 

Uohvx'^>^ocy  ovy  met  vele  hoeven,  Philo  II,  353,  40. 

UoXvoopéa^  teg.  iXtyapiuy  zeer  voor  iets  zorg  dragen,  Deut  30:9  A. 
11  (12):  8. 

Uof4,Mj  arog^  TÓj  Att.  Trufxa^  van  Tood  ongebr.  wortel  van  'ttIvu  (perf. 
B.  'TTSTTOfAM)  Aq  drank,  1  Kor.  10:4,  Hebr.  9:10. 

TIofA-Treóa,  geleiden,  in  optocht  voeren,  Acta  Petri  255,  5. 

Uoyéa^  werken,  smart  veroorzaken,  lijden,  Gen.  49  :  15,  Ex.  31 : 6  R, 
;am.  14:15  A,  Athen.  48:18,  Didache  5:2. 

TlovHp/A  *,  if,  phys.  =  1)  slechte  gesteldheid,  b.  v.  x^pr^uv,  i0ia\(4,m 
:.  zoo  =  ?n  Jer.  24:2,  3,  8.  Verder  =  kwaad,  ongeluk,  «"n  Neb. 
3,  2:  17,  Jer.  48: 16,  Pred.  2:21,  11:  10.  2)  Zedelijke  slechtheid, 
^  kwade,  LXX  =  ^'i,  Ton  en  dat  wel  allereerst  a)  in  algemeen 
lelijk-godsdienstige  beteekenis,  synon.  ifiotprix,  daarvan  evenwel  in- 
over  onderscheiden,  dat  vov.  het  verwerpelijk  karakter  sterker  op  den 
'Orgrond  stelt  Aangeduid  wordt,  dat  het  karakter  op  het  booze  ge- 
:ht  is,  uit  het  kwade  voortvloeit.  VgL  Plat.  Theaet  176  B,  Soph. 
•8  D:  Er  zijn  i-io  KaxSJy  yiv^  in  de  ziel,  ri  fihv  xovvipix  xxXoifAivoy  ivo 
V  Toxxcüy^  yóffo^  airij^  vx^hrara  Jy,  ro  31  iyvotxv  xxX6u<Ft,    Zelden  komt 

het  Bijbelsch  Grieksch  de  voy.  voor  als  eigenschap  van  personen 
oals  Jez.  47  :  10,  Ps.  7  :  10,  73  :  8,  141 :  4,  Deut.  31  :  21;  gewoonlijk 
3  eigenschap  van  de  handelingen,  het  karakter  (zie  ifJLxprlx)  Dan. 
^ :  27  xi  Kxpilxi  xiray  eU  voyviplxy.  Jez.  59 : 7  eh  tov.  rpixcwtv.  Ps. 
^  1 4 ,  Jer.  44 :  22  dvh  vpoffivou  Tovtiplxg  vpxyiJtircav  ifmy  xx)  xtto  rccy 
u>.uyfioLTm  vfjLay,  Vandaar  in  het  meervoud  xi  tov,  Jer.  6:29,  32:32, 
3:5,  Jez.  1:16,  Wijsh.  19:13  (anders  in  de  apocriefen  alleen  het 
Qkelvoud).  Evenzoo  duidt  het  in  het  N.  T.  steeds  het  booze  aan  in 
gne   krachtige    openbaring.    Vgl.  de  tegenstelling  1  Kor.  5 : 8   (ivjVs   iv 

^f^V  J^xixc  xx)  TOViipIxc  j  ^AA*  ^v  a^ófiotg  iiKixpivsixt;  xx)  xXvitelx:;,  Zoo 
^at  Hand.  3 :  26  h  r^  ivocrpi^stv  sxxffTcv  xvh  tuv  ttoviipiuv  uptuv  met 
betrekking  niet  tot  het  zondig  karakter  in  't  algemeen,  maar  tot  de 
rtjzondere  zonde  van  Israël,  vgl.  vss.  19,  23,  Jer.  44:22.  Ef.  6:12 
'2  zvëUfjLXTtxx  rijg  vovtjpixg  kenmerkt  deze  geestelijke  wezens  als  staande 
•^genover  Grod  en  de  Hebr.  1 :  14  genoemde  TTvtvfixTx^  want  God  schept 
*el  xxxx  (Jez.  45 : 7) ,  nooit  evenwel  ri  wovvipiy.  Zie  onder  Trowipic.  Van- 
ilaar  duidt  vovviplx  hier  aan  b)  speciaal  de  boosheid,  arglistigheid,  die 
^r  op  uit  is,  anderen  kwaad  te  doen.  Vgl.  Mt.  12:  45,  Ex.  32:  12  (isra 
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TTOWiplx^  i^nyotytv  aurohc  iTcoKrmxi  h  TÓt^  ipsvt  xtA,  10:10,  Richt  11:3 
Ps.  55:  17,  94:23.  Zoo  Rom.  1  :  29  rsir^^iipafiivev;  xiv^  aütxlifi  vzn^ 
vKsovs^lf  xxxl(f.  Mt.  7:22  fiotx^Tcct  TrKeovê^Ut  vomiplxi  ükoc,  Lk.  11  ^ 
yèfjiêi  ipvxyH^  Ml  TTovyjplxc  evenals  in  het  verhaal  van  den  schatting 
penning.  Mt.  22: 18  yvov^  ^  ^  I^  rifv  'Trovfjplxv  aörav  shê  T/  fts  Trgtpi^n 
Uonipog  *,  iy  évy  samenhangend  met  tóvos  ,  arbeid ,  moeite ,  Tni 
armoede;  =  slim,  tegenstrevig ,  lastig,  in  ethische  bet.  boos.  In  hei 
gevallen  tegenover  ;cp>jö-töV.  —  1)  a)  in  physische  beteekenis  =  slah 
b.  V.  Tomipiv  ffupLXj  een  ziekelijk  lichaam,  irovftpx  rpo^  van  bedom 
voedsel ;  Trowipac  ix^h  ^^  eenen  slechten  toestand  zijn ,  Thac.  7,  ^; 
Xen.  An.  7,  4,  12:  ort  h  irovtipoU  rivot^  aKniv^ev  xa)  Ttkijalov  ëïev  di  tA 
fjLiot.  Van  een  moeilijk  en  gevaarlijk  terrein.  Aristot.  Eth.  Nikom.  3J 
rh  ii  >A')fn  aq  oiiii;  skuv  Tomiphq  ovV  insiw  fiixxp  xrA.  Openb  I^: 
%XKoq  Kxxhv  Kx)  iroyvipov  =r=  booS;  vgl.  Job  2:7  Ivxtaf  riu  *liiff  ':>i 
Tovsfp^.  (In  deze  beteekenis  bij  de  Attici  frówipo^  geaccentueerd).  Mt  7 :  i 
18:  xxpTTo)  ^ovnpoly  vruchten,  die  niet  deugen,  tegenover  xxxde;  vgl.  «h 
24:8  Tx  avxx  rx  frovijpxj  &  oi  fipsjêiiffovrxi  Atrl  vovAplx^  xiróav.  Mt6:J 
ixv  ii  o  i^xXfjLÓq  vov  TTovnipoc  ^,  o\ov  ro  9afix  (rxorstxüp  hrai^  een  ik 
oog,  tegenover  xirXovq  vs.  22,  Lk.  11:34,  Hebr.  ^ti^,  Dn  gezond.  V^ 
Just.  Mart.  Apol.  I,  p.  34:  ix  yeysriic  Tzyytpohc  iiyisT^  vs^oiifxhxi,  Ge^ 
41 :  19.  —  Ook  van  onheil  aanbrengende  zaken,  b.  v.  vov^px  ffovXfVfim 
ongunstige  raadslagen.'  Ar.  Lys.  517,  xowjeo)  xvsfioiy  tegenwinden,  K^i 
Hal.  Ant.  1,  52.  Zoo  ^/zipxi  voyyipxl  van  ongunstige,  moeilijke  tijden 
Ef.  5:16,  6:13  iv  rg  iifjilpx  ry  Troviip^,  Gal.  1:4  o'sratc  i^éxnrxt  i:ti 
ix  rov  hsvTtaTC?  xmvoq  Tcovvipov.  Vgl.  Gen.  47 : 9  fiixpx)  xx)  'srcvtipxi  7^7*' 
vxffiv  xt  nfiipxi  Tuv  irav  r^.;  ^aijc  puou.  Ps.  41  :  2  iv  iifiip^  Tov^pf  xifff* 
xuTOv  O  xvpio:;  37:19,  Pred.  9:12,  Mich.  2:3  enz.  Op  verschilte^ 
plaatsen  is  evenals  bij  xxxó;  b)  de  zinlrjke  met  de  zedelijke  beteei<^^ 
verbonden,  wanneer  en  inzoover  wat  iemand  voor  kwaad  overkoat 
tegelijk  zedelijk  verwerpelijk  is.  Zoo  Hand.  28:21  iKxXtjffi  n  zfft  r 
^ov^tpév,  3  Joh.  10  ?Jyotc  TTOvi^poTc  ^Xuxpuv  tifiSq.  Mt  5:  11  otxv — f'-^' 
Txv  '7rov}fpiv  pijfix  xxf  vfJtav  ^suiéfisvoi  (Tdf.  xxt^  ufiuw  vav  ^oytipiv).  E^-" 
eens  hévfimxrx  Tovtipx,  vijandige,  booze  gedachten,  Mt  9:4  vgl  ^S^• 
7:22  o(péx\,uh  TTov^piq  als  species  van  rx  frovfipx^  zooals  Mt  l:'):!^ 
iixXoytfrfjLo)  7ro¥fipolj  Joh.  2:4,  1  Tim.  6:4  vTcóvoiou  vcwipxi,  2  Tim. 4;!'' 
puvêTxl  fAê  o  xiipioq  xvh  txvto^  ïpyow  Trovfjpou  xa)  ^iaët  etc  Tif¥  /Stfc.  r^'-^i 
vgl.  VS.  17.  Het  neutrum  zelfstandig  rh  irmntpcv,  het  kwaad,  ÓBth^* 
booze  of  de  boozen  toevoegen;  daarentegen  wordt  nooit  het  door  Go-i 
beschikte  kwaad  door  de  LXX  door  Th  Tomipóv  aangeduid ,  maar  doof 
xxxóuj  xxxXf  —  de  eenige  eigenaardigheid  van  het  gebruik  van  ^^ 
van  de  LXX  —  en  overeenkomstig  dit  spraakgebruik  der  LXX  ook  hti 
Nieuw-Test.   vov.     Slechts   somtijds  vinden   wij  töv.  bij  deze  kwalen  ai' 


Ij.  b.  y.  €X)coc ,  véaoc  enz.  het  meest  opvallend  Deut.  6 :  22  siuxs  Kvpt^c 
fieioL  xxï  ripxT»  fjLêyiXx  kxi  Trovtipi  iv  AAyvvTcp  êv  ^xpxcp,  Jez.  23  :  15 
'si^si  xupio^  i  êehc  60*  ifiZ:  vxvtx  ri  pvifixrx  rx  vov^px ,  wat  evenwel 
idelijk  duidelijk  wordt,  wanneer  men  overweegt,  dat  in  beide  gevallen 
'x^r  de  fftifiêYx  en  piifixrx  op  ongewone  wijze  zou  qualificeeren.  Zoo  nu 
T0V.  io  het  N.  T.  Mt  5 :  39  fiii  xvrio'Tyjvxi  tS>  'Troyn^pZ,  Eveneens  dan 
>k  de  plaatsen  2  Thess.  3:33  Kvpioc  0ux&^ei  ófixs  xxi  roZ  Toyyfp^v^ 
;l.  VS.  2,  5.  Joh.  17  :  15  ouk  ipcora  7vx  xpi^^  airovs  Ik  tou  Kia'.uou^  ixk' 
<  T^tpii^^ic  xvrob^  Ik  tou  Tronjpou^  vgL  de  aansluiting  van  deze  bede  aan 
ï  haat  der  wereld  vs.  14.  Mt  6:13  puvxt  ^fixg  xTrè  rov  irovftpov.  Wat 
2ze  laatste  plaats  betreft,  is  de  tegelijk  zinlijke  en  zedelijke  opvatting 
in  xTO  TOU  irov.  door  het  tweevoudig  karakter  van  het  voorafgaande 
sipxtTfjLÓ:  aan  de  hand  gedaan,  vgl.  1  Kor.  10:10 — 13,  2  Petr,  2:9, 
ik.  1:2,   12  enz.  1  Petr.  1:6,  4  :  12—14. 

2)  In  zedelijke  beteekenis  =  slim,  erg,  boos,  komt  het  overeen 
iet:  wat  niet  deugt.  Het  is  nl.  in  het  Grieksch  de  tegenstelling  met 
^TToc^  van  personen  gebruikt,  die  hun  beroep  nauwgezet  vervullen, 
.  V.  van  eene  flinke  huisvrouw,  goede  ouders,  burgers.  ücui^pJc  is  de 
oncrete  verschijning  van  een  kxkóc'^  het  laatste  duidt  meer  het  wezen 
n  het  karakter  aan^  het  eerste  den  invloed  en  de  waarde  van  iemands 
landelingen  voor  anderen.  Vgl.  Eur.  Hec.  596:  i  vov^poc  oöih  xk>,o  TXh^ 
''»x:c.  Is  xawi;  de  benaming  van  iemands  wezen,  dan  Trovvipic  van  iemands 
i^aarde.  Met  het  oog  op  de  afleiding  ligt  het  voor  de  hand ,  dat  iroy^póc 
^  zedelijke  beteekenis  het  booze  aanduidt ,  in  zoover  het  een  afstootelijk , 
tuitend  karakter  heeft,  iets  afschuwwekkends  (dit  nl.  zou  het  algemeene 
;ezichtspunt  zijn,  vanwaar  het  phys.  en  zedelijke  tov.  te  begrijpen  is). 
Inders  Flut  Soph.  228,  D,  zie  onder  vcvtiflx.  Wat  den  omvang  van 
iet  begrip  betreft,  vgl.  b.  v.  Xen.  Mem.  2,  6,  19,  20:  ovTê  yap  rovc 
"syjfpöü^  ipQ  ^IXovg  xhXviXoi^  iuvxjziuov^  fhxi  •  ttuc  yxp  xv  j}  xx^pt^TOt  i? 
ifiêXiïc  5  Tkeovsjerxt  ij  xttivtoi  ij  XKpxrac  xvêpcoTot  iuvxtvTO  (^iXoi  ysvMxt; 
^  .afv  oZv  TTOvnipo)  TxvTus  (jzolye  ioKoZo'iv  iKKi^Xolc  ix^po)  fJLXhXov  3  (pixoi 
»^(Pvxèvxt,  'AXAi  fAijV  —  oW  xv  tóïc  xp^vroït;  o\  Trovyfpol  ttots  (TwxpfjLÓasixv 
f'-  (^iXixv*  ttSóc;  yxp  ói  rx  vovtjpx  toiovvtsc  to7^  rx  roixïtrx  (jLttroZtsi  (pixot 
y^yotvT'  XV  ^  €1  is  iij  Kx)  ol  xpsrijv  xa-xovvrsc  xtA. 

Bij  de  LXX  is  het  de  meest  gewone  vertaling  van  yn ,  dat  zeldzamer 
Qoor  KXKÓi;  vertaald  wordt,  daarentegen  het  subst.  w^i  gewoonlijk  =  tx 
^'^^ ,  jf  Kxxlx ;  over  het  verschil  in  de  vertaling  door  Tovijpóg  of  kxyJc^  zie 
^eel  I  bl.  22.  Het  Hebr.  yn  beteekent  het  booze  als  het  onaangename 
^ï'ürst,  Hebr.  Wörterb.)  of  als  het  vijandige  (Gesenius).  Het  komt  meer 
voor  dan  iJ^ö"!,  dat  volgens  zijne  oorspronkelijke  beteekenis  met  xitjcoc  over- 
^^^  zou  komen,  maar  als  de  eigenlijk  godsdienstige  benaming  van  het 
"ooze  gewoonlijk  door  xaf^yjcf  ook  door  xf^xprccKÓ^  en  xvofzo^  vertaald  wordt. 

^onrd.  Ond-Chr.  Lett.  Baljon.    II.  43a 
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Terwijl  ütKog  in  het  Bijbelsch  Grieksch  in  onderscheiding  van  h 
alleen  in  sociale  beteekenis  staat,  i(jL(zpTü>xó^  in  godsdienstige  beteek« 
KXKÓq  in  physische  en  zedelijke  beteekenis,  is  'jtgv.^  inzoover  het  nié 
physische  beteekenis   staat ,   de  zedelijk-godsdienstige  benaming  ?ac 
booze,  zoowel  als  adj.  als  vooral  als  subst.  to  ttov.  svxyrt  ^  heanis^^  h 
Kvpiov  en  zonder  deze  toevoeging.     In  het  N.  T.  verbonden  met  h4 
Mt.  12:35,    2  Thess.  3:2,2  Tim.  3:13.     LXX  1  Sam.   25:3, 
7:6,    Gen.  28:8,   38:7,    vgl,   de  karakteristiek   Mk.  7  :  21— 23. 
1  Joh.  3: 12,  tegenover  iUxtoc.    2  Joh.  11.   Joh.  3: 19,  7:7,  Kol.  I: 
vgl.  Lk.  3: 19,  2  Ezr.  9:  13,  Pred.  4:4.    paitovpyi^fKi  Hand.  18:4,  i 
Hand.  17:5.   yevei  Mt.  12:39,  45.  16:4,  Lk.  11:29.    eJic,'  ITh 
5:22.    Kotüxvivic  Jak.  4:  16.  ^xp^xvov.  ivirrlxc  Hebr.  3:  12,  waar 
het  karakter  der  Towjplx  nader  bepaalt.  Vgl.  Jer.  11:8,  Spreuk.  26: 
(FuvfHyjiFtc  Hebr.  10  :  22.  idvKoc  Mt.  18  :  32,  25  :  16,  Lk.  19  :  22.  U:wi!si 
^omtpoi  Mt.  5  :  45  sTn  vov^povc  kxi  iyxhvc  7:11,  13  :  49,  22  :  10,  Lk.  (J: 
11 :  13.    o  TTOV.  =  wie  boos  is  1  Kor.  5 :  13,  Deut.  17:  7.     Daarentei 
h  vov.  benaming  van  den  duivel  Mt.  13:  19,  Ef.  6:16  ri  fiixn  r:i/i 
1  Joh.  2: 13,  14  veviKiiKxre  tov  ttov,  5 :  18  ö  töv.  oux  xxrsTXt  xirov,  3: 
KaTï^   &    Tov   xovftpou   jfv,   vgl    VS.  10   Tx   Tsxvx   TöD   êsou  —  Tflil  ïwi* 
Twijfelachtig   kan  zijn,   of  men  Mt  13:38  rx  riiofx  rov  Tovtipav  -- - 
iixfióxov  verklaren,  of  het  als  Gen.  neutr.  beschouwen  moet,  waarr*^ 
evenwel   niet  de  tegenstelling  rx  r.  r^^  ^xvihslx^  getuigt,  se.  rel  ^ 
Vgl.  rl  TTovijpóv^  het  zedelijk  booze,  Mt.  5:37,  Rom.  12:9.     OverU 
5:  19    iK   Toü   êsov   hfiêv   kx)   o   JtéfffAOc   oKoq   èv   r^  ttov.  xsTrxt,  zie  oi 
xelfixt  I  bl.  82.   —  Vgl.   het  Oud-Testamentische  a^Wïi,  tJo  «-w.  ri 
b.  V.  Deut.  4  :  25,  9  :  18,  Ps.  51 :  6,  Jez.  65  :  12,  66  •  4,  Num.  3f. 
enz.    —    Daarenboven  nog  wiófixTx  irovfipx,   de   booze  geesten,  atf 
hunne   werkzaamheid    genoemd,    Mt.  12:45    to   xxxêxproy   xvsvpa- 
'7rxpx\xfi0xv€i   fjLsi^    exvTOv  iTTTx  sTspx  TFVsófiXTx  vovtfpGTêpx  ixuTüv,  die  05 
verderfelijker  zijn.   Lk.  7  :  21,  8:2,  11  :  26,  Hand.  19 :  12,  13, 15, 1? 
Richt.  9  :  23,  1  Sam.  16 :  14  enz.  18  :  10,  19  :  9.  Anders  meestal  cUi^^r^ 

ïlomipócppüiv^  ovGt;^  kwaadgezind,  Didache  3:6. 

Uévoc ,  OU,  i^  van  den  stam  xsv,  vhofAxt ,  vermoeienden  arbei^i  ^^ 
richten,  vandaar  eigenl.  de  zware  arbeid,  vervolgens  overdracht  -  '^ 
moeite ,  het  verdriet ;  Kol.  4:13  (met  ABC;  D  *  *  en  *  *  *  E  lezen  v?^*  • 
Openb.  21:4;  ^^  de  smart,  de  pijn,  Openb.  16:10,  11. 

UovTiKé^j  ii,  rfv,  Nomen  gentile  van  Uóvtoc,  Pontisch;  rayba-'^^ 
Pontus  afkomstig.  Hand.  18:2. 

TióvTioct  lov,  Oj  de  Romeinsche  eigennaam  Pontius,  als  toomaa' 
door  het  geslacht  gedragen ,  waartoe  de  bekende  landvoogd  Pil&^^  ^ 
hoorde,  Mt.  27:2,  Lk.  3:1,  Hand.  4:27,  1  Tim.  6:13. 

nóvToc  y  ou^  Oj  geogr.  eigennaam  van  het  Klein-Aziatische  landschif 


n^VA/o^.  675 

tus  j  dat  zich  langs  de  Zuidelijke  kust  der  Zwarte  Zee  (Pontus  Euxi* 

uitstrekte,   en  onder  Nero  een  Bomeinsch  wingewest  werd,  Hand. 

»,   1  Petr.  1 : 1.  Vgl.  het  Bgbelsch  Woordenb.'Riehm-^van  Rhijn  s.  v. 

nd^Xio^  j  iovy  o  j  Grieksi^he  vorm  van  den  Romeischen  eigennaam 
lius;  zoo  heette  een  Bomeinsch  bewindhebber  op  het  eiland  Malta 
tijde  der  schipbreuk  van  Paulus ,  Hand.  28 : 7,  8. 

Uopslat,  a^^  9f ,  de  gang,  de  weg,  de  reis;  Topelav  ttoisMxi  z=z  reizen, 

13 :  22;  overdr.  in  Plurali  ^=  iemands  gangen  of  paden,  zijn  streven 
r  eenig  levensdoel ,  Jak.  1:11  (waar  cod.  30  h  rxïg  giiropeiom  leest, 

ook  Mangey  en  v.  d.  Sande  Bakhuyzen  gissen.  Vgl.  Baljon,  Theol. 
a.  1891.  bl  377,  378). 

Uopêva^  "sutra^  van  i  mpo^j  de  weg  door  of  over  iets  heen,  de  door- 
o?ertocht,  vandaar  op  den  weg  of  ergens  heen  brengen;  gewoonl.  in 
dio  TTopeticptm,  Fut.  -evvofiai,  met  Perf.  en  Aor.  1)  van  hetPassivum, 
'igsvfjLsti,  sTTopeiiêiiVy  zich  op  weg  begeven,  gaan,  heengaan,  reizen, 
in  eigenl.  zin,  a)  absolute,  Mt.  2  :  9,  8  :  9,  11 :  t,  28  :  11,  Lk.  10  j  38, 
:36  enz.;  (3)  in  Participio  met  een  Verbum  finitum  verbonden,  om 
.  gaan  of  heengaan  als  eene  voorafgaande  handeling  aan  te  duiden 
.1.  op  XapL0ava),  Ut.  2:8,  10:7,  11:4,  22:15  enz.;  y)  met  ver- 
uUende  bepalingen,  als:  van  plaats,  door  izó  Tivog^  Mt.  24:1;  ilx 
^-:,  Mt.  12  : 1;  Trpóg  rivx,  Mt  26 :  14,  Lk.  15 :  18,  Joh.  16  :  28,  20 :  17; 

Ti,  Lk.  1:39;  ivTfüfcy,  Lk.  13:31;  voypmipcc,  Lk.  24:28;  aonq  rtvó^, 
mei.  23  :  23;  van  doel,  door  fV/  t/,  Lk.  15  : 4,  of  r/m.  Hand.  25  :  12; 
^  iU  Tl,  Lk.  14:31;  door  een  volgend  Particip.  Praes.  of  Fut.  =  om 
f  Hand.  22  :  5,  Rom.  15 :  25;  in  denzelfden  zin  door  een  Infin.  finalis, 
^.  2:3,  14:19,  31,  Joh.  14:2;  seq.  Tv^,  Joh.  11:11;  van  aard  en 
jze,  door  <rw  tivi,  Lk.  7:6;  IfMrpovtiy  rivog,  Joh.  10:  4;  r^v  oióvj  Hand. 
:39;  xxT»  riiv  Sióv,  Hand.  8  :  36;  iv  slpiiv^ij  Hand.  16  :  36;  in  denzelfden 
Q  ook  eU  eipviv^v^  Lk.  7  :  50 ,  8  :  48 ;  b)  fig.  of  overdr.  Tropevsffixi  =  been- 
ban, nl.  uit  dit  leven,  d.  i.  sterven,  LL22:22,  vgl.  ';|brj.  Gen.  15:2; 
;  iivxTov,  iU  (puXxxiiv  =  zich  aan  dood  of  gevangenschap  onderwerpen , 
^'  22:33;  van  iemands  levenswandel,  in  uitdrukkingen  als  Tropeieatxi 
^'^^^  uyiq  =  iemand  achterna  gaan,  hem  op  zijne  roepstem  volgen,  Lk. 
l:B;  M^a  ffxpxóg  =  het  vleesch  achterna  wandelen,  aan  zinnelijke 
lateu  botvieren ,  2  Petr.  2:10;  tx7;  ololq  rmb  :^  in  iemands  voetstap- 
ea  treden ,  Jud.  vs.  1 1;  txI;  iioï;  Ixvtov  =  zijn  eigen  gang  gaan ,  Hand. 
^•.  V6;  t£  cpó^ip  Tou  xvpiov  =  in  (d.  i.  overeenkomstig)  de  vreeze  des 
leereu  wandelen.  Hand.  9:31;  h  r/w,  om  den  kring  aan  te  wijzen, 
lianen  welken  iemands  wandel  zich  beweegt,  Lk.  1 :  6,  1  Petr.  4:3,2  Petr. 

•10;  KXTx  Tl,  van  den  regel,  dien  hij  volgt,  2  Petr.  3:3,  Jud.  vs.  16, 
^^;  bet  Particip.  Tropêvófisvo;  verbonden  met  een  Verbum  finit  =  onder  het 
Voortgaan  (op  het  levenspad),  of  gelijk  wij  zeggen:  gaandeweg,  Lk.  8  :  14. 
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Uopéiciiy  -«,  ')i(Tco,  bijvorm  van  Trépêca  (Lat.  perdo)  =  verwoesten, 
b.  V.  r^v  êKK^)j(rlxvj  en  bij  wijze  van  abstractum  pro  concreto  oolc  : 
TridTiVy  Gal.  1 : 1(6 ,  23 ,  rtvx  =  uitroeien ,  verdelgen ,  te  gronde  ricbtfe 
Hand.  9 :  21. 

UofKTfióiy  ovj  O,  van  iropi^oi^  eigenl.  ik  breng  op  weg,  ver?olg. 
breng  aan,  verschaf,  en  vandaar  in  Medio,  Tropl^eaixt^  zich  aan-  of  t^ 
schaffen,  verwerven  =  het  gewin,  de  verdienste  of  kostwinning ,  W^ 
13:19,  14:2,  1  Tim.  6:5,  6. 

Uópicioi;,  louj  o,  Grieksche  vorm  van  den  Bomeinschen  eigennaj 
Porcius,  als  geslachtsnaam  gedragen  door  den  bekenden  landvuo 
Festus,  Hand.  24:27. 

Ucpviix ,  «^ ,  )^ ,  de  hoererij ,  de  ontucht ,  a)  in  eigenl.  zin ,  «)  in  i 
algemeen  Mt.  15 :  19,  1  Kor.  6  :  13,  2  Kor.  12 :  21,  GaL  5 :  19,  EL  5: 
Kol.  3:5,  1  Thess.  4:3;  (3)  bijz.  =  fiotx^ia  ==  overspel ,  echtbred 
Mt.  5:32,  19:9,  Joh.  8:41,  waar  ix  Tropvelaq  oi  ysyBwvifutat  zoove€i 
als:  wij  zijn  geen  bastaarden;  iropvela  wordt  van  eene  bloedschend 
betrekking  gebezigd  1  Kor.  5:1;  hiertoe  behooren  ook  plaatsen  als  H 
15  :  20 ,  29,  21 :  25,  indien  daar  ten  minste,  zooals  velen  meenen,  sp 
is  van  huwelijken  in  door  de  wet  verboden  graden;  b)  fig.  naar  Hen 
spraakgebruik  van  de  afgoderij  (waarschijnlijk  om  de  ontucht ,  die  it^ 
mede  gepaard  placht  te  gaan),  Openb.  2:21,  9 :  21  enz.  (vgL  Xu 
25 :  1,  2). 

Uopvelovt  réy  boerenhuis,  £z.  16:25,  31,  39. 

Ylopyiinüy  'svauj  a)  in  eigenl.  zin  =  een  hoereerder  of  ontuchtige  spi 
hoereeren,  boeleeren,  1  Kor.  6:18;  van  het  plegen  der  ontucht,  i: 
met  de  afgoderij  gepaard  ging,  1  Kor.  10:8,  Openb.  2:14,.^; 
b)  overdracht.  =  heulen  met,  in  zondige  betrekking  staan  tot  ieiBtfit 
fAeTx  Tivoq,  Openb.  17  :  2,  18  :  3,  9. 

Hrfpvjf,  fiq^  ii ,  van  Trspioij  Tripv^fit,  ik  verkoop,  drijf  handel  (vourai 
van  menschen),  vandaar  die  zichzelve  verkoopt,  de  hoer,  meretrii. 
Mt.  21:31,  32,  Lk.  15:30,  1  Kor.  6:15,  16,  Hebr.  ll:31.J4t 
2  :  25 ;  fig. ,  naar  het  Hebr.  spraakgebruik ,  van  eene  vrouw,  die  afgoi^^ 
bedrijft  of  daartoe  verlokt,  Openb.  17:1,  5,  15,  16,  19:2,  op  weli? 
plaatsen  de  stad  Babel  (d.  i.  Rome)  als  ii  yrópinf  j  fjLeyiXn ,  of  xtS"  'è:v 

■ 

als  il  TTÓpyij  wordt  voorgesteld,  omdat  zij  het  voornaamste  steus*  <-'• 
brandpunt  was  der  afgoderij. 

ïlDpvixó^y  VI ^  óv,  behoorend  aan  eene  hoer,  Spreuk.  7: 10,  Ez.  16.-^' 

Ucpvoc^  OU,  Oy  de  hoereerder,  de  ontuchtige,  1  Kor.  5:9  enz.,  ü- '• 
Ef.  5:5,  1  Tim,  1:10,  Hebr.  12:16,  Openb.  21:8,  22:15. 

Uépo^j  o  (TTslpa),  de  weg  over  een  stroom,  doortocht,  overtocbt. 
opening,  weg,  1  Kon.  10:28  A,  1  Makk.  12:40  AR 

UóppoQ,  Adverb  ,  van  Trps  ^_i  het  Lat.  porro  (in  zijne  eerste  beteei^ 


^ 
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^rr;    verre,  verre  af,   Mt  15 : 8,  Mk.  7:6,  Lk.  14 :  32;  in  Compara- 

Tropparépa  =  verder,  Lk.  24 :  28. 

nóppaêew^  Adverb.y  van  verre,  uit  de  verte,  Lk.  17 :  12,  Hebr.  11 :  13. 

nsp<pupaj  aq^  j,  eigenl.  de  purperslak,  doch  vervolgens  ook  de 
bare,  slechts  bij  pracbtgewaden  gebruikte  kleurstof,  onder  den  naam 

purper  bekend,  die  uit  een  vocht,  door  genoemd  schelpdier  in 
rst  kleine  hoeveelheid  afgescheiden,  bereid  wordt  (vgl.  Bijb.  Woor- 
3oek  Iliehm — Van  Rhijn  s.  v.),  alsmede  de  kleedingstukken  of  -stoffen , 
daarmede  geverfd  zijn.  In  laatstgenoemden  zin  alleen  in  het  N.  T., 

15:17,  20,  Lk.  16:19,  Openb.  17:4,  18:12. 

Wopcpópéoq^   ixj   sov^  gecontr.   iropspvpoïiq ,   x,   ouv,   purperen,    purper- 
urig,  IfAOLTiov^  Joh.  19:2,  5;   ook  zonder  Substantiv.  waarop  het  be- 
cking    heeft  =^  purper,   d.  i.  eene  daarmede  gekleurde  stof,  Openb. 
4,  18:  16. 

nop0vpJva)>itg,  'lioqj  i ,  femin.  van  i  TopCpupoirdaXfiq ,  de  purperverkooper, 
.  die  handel  drijft  in  met  purper  gekleurde  stoffen  (van  ii  vóp^up»  en 
lio;,  ik  verkoop),  vandaar  =  de  purperverkoopster.  Hand.  16:  14. 

no<reiiu4,  Adverb.,  van  Tróffogj  hoe  vaak,  hoe  menigmaal,  bij  uit- 
^pen,  Mt.  23:37,  Lk.  13:34;  bij  vragen,  Mt.  18:21. 

rioV/^,    eaqj   iy  van  70,  vgl.  ttIvu^  het  drinken  als  handeling,  Rom. 
:  17,  Kol.  2  :  16;  =  de  drank  =  rè  rófAa,  Joh.  6  :  55. 

u6<ro4  j  vi,  6¥,  Gorrelativ.  van  het  aanwijzende  ró(Toq  en  het  betrekke- 
ke  ö<ro? ^  hoe  veel,  bij  vragen,  Mt  15:34,  16:9,  10;  bij  uitroepen, 
^  15:17;  bg  indirekte  vragen,  Hand.  21:20;  ook  van  andere  ver- 
udingen,  als  van  grootte  =  hoe  groot,  Mt  6:23,  2  Kor.  7:11;  van 
d,  in  de  spreekwijze:  'jféaoq  XPÓvoq  è^rl  =^  hoe  lang  is  't  dat,  of  sinds 
)e  lang,  Mk.  9:21;  het  Neutr.  als  Substantiv.,  in  Singulari,  ttóvov  = 
)e  veel?  Lk.  16:5;  in  PluraU  Tró<Tx  ==  hoe  menig,  hoe  velerlei,  Mt. 
f:  13,  M[k.  15:4;  de  Dativ.  vivcp  staat  zeer  vaak  adverbialiter  bij  den 
omparativ.,  als:  iriacp  fAxxXov  =  hoeveel  te  meer,  Mt.  7:11,  10:25, 
k.  11:13,  Rom.  11:24,  Filem.  vs.  16,  Hebr.  9:14;  irótrcp  ;^«p«j^  _i: 
oeveel  erger,  Hebr.  10:29.  Hiertoe  behoort  ook  eene  uitdrukking  als : 
<^(^  hx^pst  =  hoeveel  gaat  te  boven,  waarin  de  vergelijking  in  het 
•erkwoord  Kgt  opgesloten,  Mt  12: 12,  vgl.  Lk.  12 :  24. 

ï\oTXfi(,óq ,  ovj  o,  doorgaans  afgeleid  van  ttóu  ongebr.  wortel  van  Trivooj 
waarvan  ook  TroTÓg  'drinkbaar,  vandaar  eigenl.  drinkbaar  zoet  water,  in 
^geustelling  van  het  ondrinkbare  zilte  zeewater,  vervolg.  ^^  de  rivier, 
'e  stroom.  Hand.  16:13,  2  Kor.  11:26,  Openb.  8:10,  9:14  enz.; 
-^  cle  (door  zware  regens  opgezwollen ,  alles  onder  water  zettende)  berg- 
>troom,  in  Sing.  en  Plur.,  Mt  7:25,  27,  Lk.  6:48,  49;  fig.  ttotxplo) 
'^hroi;  ^Sivroq  ^^  stroomen  van  levend  water,  Joh.  7  :  38. 

UoTxpio(pcp>iTog  j   'OVj  Qy  van   norxpt.iq  en  (popiu)^  door  den  stroom  ge- 
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dragen   of  weggedragen,   Openb.  12:15,   waar  7va   xuriiv   Torx^^p:: 
TToiiifj^  zooveel  is  als :  opdat  hij  haar  door  den  stroom  zou  doen  vregroerei 

YloTafiuiii^,  eg,  de  gedaante  eener  rivier  hebbend,  De  Greach.  I 
2^sima8  2.  I 

ïlorxTróg^  ij,  óvy  bij  de  Classici  7rdi»xig,  volgens  sommigen  van  n 
of  riisv^  waar,  vanwaar,  en  ixnili; ,  ra'xóq ,  den  wortel  van  ww.  aia  ^nh 
ïix0oq^  TÓTTog  en  derg. ;  volgens  anderen  van  ttou  of  iródsv  en  ixc  (t^ 
Pape,  Lexicon  en  Cartius,  Etymologie,  S.  537),  eigenl.  =  vanwaar?  « 
welk  land?  welken  stam  of  geslacht?  volgens  een  later  spraakgebrui 
ook  van  de  hoedanigheid  van  iemand  of  iets  (plane  idem  qaod  7: 
Cobet)  z^  wat  voor,  wat  voor  een,  welke,  hoedanige,  en  in  dien 
a)  van  personen,  Mt.  8:27,  Lk.  7:39,  2  Petr.  3:  11;  b)  van  zak 
Mk.  13 :  1,  Lk.  1:  29,  l  Joh.  3:1, 

n^Tf,  Correlativ.  van  het  aanwijzende  t^£  en  het  betrekkelgke  h 
wanneer,  b\j  direkte  vragen,  Mt.  25:37  enz.,  Mk.  13:4,  Lk.  21  i 
Joh.  6:25;  maar  ook  bij  indirekte,  voor  MTe,  Mt.  24:3,  Mk.l3:3^ 
35,  Lk.  17:20;  sug  irórs  ==  tot  wanneer?  d.  i.  hoe  lang?  Mt.  17 :u 
Mk.  9:  19»  Joh.  10:24,  Openb.  6:  10. 

nm,  Adverb.  van  tijd,  eens,  ooit,  in  direkte  rede  en  bij  vrage^N 
a)  =  eens ,  a)  van  het  verledene  =  vroeger,  voormaals ,  Job.  9:1, 
Bom.  7:9,  11:30  enz.;  liin  votb  =  nu  eens,  eens  weder,  FiL  4:1'. 
hiertoe  behoort  ook  Gal.  2:6:  hwolol  ttotb  fi^xv  =  wat  zij  (de  apostele: 
eens  waren,  t  w.  door  hunnen  persoonlijken  omgang  met  Jezus;  aci: 
wat  zij  dan  ook  waren,  t.  w.  in  de  schatting  der  menschen,  /?)  van  ik 
toekomst  =  eenmaal,  Lk.  22:32;  ^Sjf  ttotb  =  nu  eens,  eindel^k  eeos» 
Rom.  1:10;  b)  =  ooit,  bij  vragen,  1  Kor.  9:7,  Hebr.  1:5,  13;  2::^ 
eene  negatie,  Ef.  5:  29,  2  Petr.  1 :  21;  met  ov  fiij  =  tAijTroTe  ==  nimi&s 
2  Petr.  1  :  10. 

ïlÓTspov^  eigenl.  het  Neutr.  van  Trórepog ,  welke  van  beiden  ?  als  vraag- 
woord in  indirekte  rede  en  door  ^  gevolgd  =  of,  Joh.  7 :  17. 

UoTiiptGv,  lovj  ré  =  o  totijp^   waarvan  het  naar  den  vorm  een  Dimi- 
nutiv.  is,  volgens  anderen  eigenl.  het  Neutr.  van  een  niet  gebr.  Adjecti^- 
TTonipiog^  de   beker  of  drinkbeker,  de  kelk,  het  glas,  a)  in  eigenl.  ziB< 
Mt.  23:25,  26,  27,  Mk.  7:4,  8,  Openb.  17:4;  met  Genitiv.  van  des 
inhoud,   als:  \l^vxpov,  Mt.  10:42;  vixrogj  Mk.  9:41;  van  innerl^ke  b^ 
trekking ,   in   spreekwijzen  als :   rroTiipiov  rij;  sixoyixg  =  beker  der  zege- 
ning, d.  i.  waarover  de  zegening  is  uitgesproken,  1  Kor.  10: 16,  Tglcp 
êvXoyix ;   xt/p/öt;,   ixiiAovioov  i;^  beker  des  Heeren ,   der  demonen ,  d.  i  Ji- 
u  met  dezen  in  gemeenschap  stelt,  1  Kor.  10:21  (vgl.  vs.  16);  b)  metc- 
nymisch   staat   TroTvipto-^   voor   hetgeen  hij  bevat  (conünens  pro  conte&to 
in  de  spreekwijze  ^miy  Troriiptov,  1  Kor.  10:21,  11:26,  27,28.  Hiertoe 
behooren   ook   plaatsen   als  Lk.  22:20,  1  Kor.  11:25,  waar  de  beker 
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f,  in  plaats  van  den  daarin  vervatten  wijn,  als  beeld  van  het  bloed 
;  N.  Verbonds  wordt  voorgesteld;  c)  fig.  wordt,  naar  Hebr.  spreek- 
nier,  Tror-iptov  gebezigd  van  het  lot,  dat  den  mensch  beschoren  is, 
s.  van  het  lijden  dat  hem  wordt  opgelegd  =:  de  lijdensbeker,  Mt. 
:39,  42  en  de  paralL  plaatsen;  met  tIvhv  verbonden  =  zich  aan 
1  lot  of  lijden  onderwerpen,  Mt.  22:22,  23,  Joh.  18:11;  rijc  ipyïic^ 
[.  Tov  Oeov  r=  de  beker  des  tooms  of  der  gramschap  Gods ,  als  beeld 
1  de  goddelijke  wraak  en  het  lijden  dat  deze  over  de  goddeloozen 
ingt,  Openb.  14:  10,  16:19. 

rrer/ijja?,   -/aw,   van   3  voro^j  drenken,  te   drinken  ^even,   rtvcc,  Mt. 

:35,  37,  42,   27:48,  Mk.  15:36,  Rom.  12:20;  j3ö5v,  Lk-  13:15; 

a.   Tl    =   iemand   iets  te  drinken  geven,  Mt.  10:42,  Mk.  9:41;  fig. 

Kor.  3:2,  waar  het  niet  alleen  met  yJi\» ,  maar  (alsof  het  in  't  alg. 

eden    beteekende)   ook   met  ^puf^x  verbonden  is;  ook  1  Kor.  12:13: 

Tvsufix   sTrorhi^fAiv    =  wij   zijn  met  éénen  geest  (t.  w.  bij  den  doop) 

drenkt   geworden    (volgens   de   lezing  van  fc<  B  C*  D* ;  D<^  E  K  lezen  «V 

TTVëvfjix    =-   tot  éénen   geest ,  d.  i.   tot  deelneming   daaraan) ;  rtv»  ix, 

foc   r=   iemand   ergens  van   doen   drinken ,  te   drinken  geven ,  Openb. 

1:8;  van  planten  r^  besproeien ,  bevochtigen ,  1  Kor.  3:6,  7,  8. 

Uorlo^ot,  «v,  0/,  geogr.  eigennaam  eener  dicht  bij  Napels  (het  oude 
eapolis)  gelegen  zeestad  van  beneden-Italië  (Campanië),  Puteoli, 
'oeger  Dicaearchië  geheeten,  thans  Pozzooli,  Hand.  28:13. 

Uiroc j  ouy  ö,  van  W»  ongebr.  wortel  van  t/Vw,  het  drinken,  bijz. 
st  gezamenlijke,  of  het  drinken  aan  gastmalen  en  vandaar  =  het 
rinkgelag,  1  Petr.  4:3. 

Uov,  enklitisch  Adverb. ,  eens,  bij  zekere  gelegenheid ,  ergens ,  Hebr. 
:6,  4:4;  r=  zoo  wat,  ongeveer,  wel,  Rom.  4:19. 

n^D,  vraagwoord,  waar?  a)  in  indirekte  rede,  Mt.  2:2,  Mk.  14  :  14, 
•k.  8:25,  Joh.  1:39,  Rom.  3:27,  1  Kor.  1:20  enz.;  b)  in  indirekte 
oorstellen  ^r::  waar,  voor  Sttou^  met  Indicat,  Mt,  2:4,  Mk.  15:47, 
oh.  1 :  40,  11  :  57,  Openb.  2  :  13  enz.;  met  Conjunct.,  Mt.  8  :  20;  Cj  bij 
erba  van  beweging  als :  lp;^f(rtf«/ ,  Tccpëésvixi ,  viraysiv  staat  tcu  ook  wel 
oor  %dt  ~  waarheen.  Joh.  3:8,  7  :  35,  Hebr.  11:8,1  Joh.  2 :  11  enz. 

ITstJJijff,  svToc^  ö,  Grieksche  vorm  van  den  Romeinschen  eigennaam 
?udens.    Zoo  heette  een  geloovige  te  Rome,  2  Tim.  4:21. 

l\ois  (vroeger  meestal  'Trouq  geschreven),  'Koióc^  ö,  de  voet,  van 
menschen,  Mt.  10:14,  18:8,  22:13  enz.;  ook  van  dieren,  Mt.  7:6, 
Openb.  13:2;  over  vItthv  roug  TÓiac  rlvo;  vgl.  op  vItttcu;  Xtieiv  ro  ifx-óitjpLX 
^itv  voicóv  =  het  schoeisel  der  voeten  ontbinden ,  d.  i.  zooveel  als  de 
schoenen  uittrekken ,  als  teeken  van  eerbied ,  Hand.  7  :  33 ;  ditzelfde  bij 
anrleren  te  doen,  was  het  werk  van  slaven,  Hand.  13:25;  over  ciióvxToc 
(ivxi  roïc  7ro(rlvy  Hand.  14:  8,  zie  op  divmTOc]  voorts  komt  ttouc  veelvuldig 
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Toor   in   nitdrukkingen ,   die  meer  of  minder  spreekwoordelyk ,  figuur 
of  overdrachtelijk  zijn  op  te  vatten ,  als  hrtvi^tretv  riv  Koutoprow  rosv  -zzl 
Mt.  10:14,  zie  op  Mvtoprig;  (3iif/,a  ttcHóc  =  een  voet  of  voetstap  grc-ci 
voor  het  geringste   stuk ,  Hand.  7:5;  vTowütov  rav  TroiSsv  =   voetbau 
voetschabel,    gelijk   de   aarde   wordt  genoemd   in   betrekking   tot  Tr 
wiens   troon   is    in    de   hemelen,   Mt.  5:35,   Hand.  7:49;    nths;  : 
vTTOTÓitov  tSjv  TToiav   Ttvoq   rrr   iemand   aan   iemands  gezag  onderwerpc 
Hand.  2:35,  Hebr.  1:13,  10:13,  vgl.  de  gelijksoortige  (aan  Ps  *^ 
volgens  de  LXX  ontleende)  oitdrukking :  vToritTvstv  rt  vttoxAtgo  rxv  r,i 
rivo^j  Hebr.  2:8;  ook  behoort  hiertoe  gebracht  te  worden  Rom.  16:'.' 
(rwTpt\pêt   tJv   (fotTxvxv   uvo  Tob^   TToiot^   uuav,   over  de  verklaring  waarr 
zie  op  ffvvTpl(3u ;  van  leerlingen  wordt  gezegd ,  dat  zij  aan  de  yoeten  r 
een  (iets  hooger  gezeten)   leeraar  nederzitten  of  onderwijs   ontvang 
Lk.  10:39,   Hand.  22:3;   eU^  irpic  of  Txpèt  tovc  woixg  rivis  'sri-zTsa 
aan  iemands  voeten  vallen ,  gold  bij  de  Oosterlingen  voor  eone  betd: 
van.  eerbiedige  hoffelijkheid,  Mk.  5:22,  Lk.  8:41,  Joh.  11  :32;  r.^n 
Tl  TTxpx  Tov;   TTÜxi  Tivó^  ^^  iets  aan  iemands  voeten  nederleggen,  i 
hem   in   beheer  of  bewaring  overgeven,  Hand.  4:35,  37,  5:2,  Tri? 
synekdochisch  staat  iroóc;  of  de  Plur.  irSisc  voor  den  geheelen  mensrbj 
spreekwijzen ,  die  een  komen  of  gaan  te  kennen  geven ,  Lk.  1:79*  Ha!^ 
5:9,  Rpm.  3:15,  10:15. 

ITp^^A^^,  »ro<;^  ró  ^  van  irpiffva^  a)  =  de  gedane  of  gebeurde  ?&&i 
de  daad,  het  feit,  Lk,  1 : 1,  2  Kor.  7:11,  Hebr.  6 :  18;  b)  overgaar ^ 
in  de  beteekenis  van  jf  Tp^/r,  =  de  zaak,  de  handeling,  waarmev 
men  bezig  is  of  die  men  voorneemt,  Mt.  18:19,  Hand.  5:4,  R^s 
16:2;  bijz.  van  handels-  of  rechtszaken  en  derg.,  1  Kor.  6:1,  1  Tb?* 
4:6.  Hiertoe  behoort  ook  Jak.  3:16:  ttxv  (pxuXov  TpxyfjLx  =rr  alH 
gemeene  of  leelijke  handelingen;  c)  in  den  mimsten  zin,  afgesche:-: 
van  het  begrip  der  handeling,  waardoor  iets  tot  stand  komt  =  deza^^ 
het  ding,  Hebr.  10:  1,  11:1. 

UpxyfixTslx^  XQ^  il,  de  werkzaamheid,  het  bedrijf,  de  verrichtin:> 
1  Kon.  7:33,  9:1,  10:22  (B),  2  Tim.  2:4,  Tat  Or.  25:5. 

UpxyfAxreuofAXi ,  -si^ofJLxi ,  Depon.  med. ,  van  ^pStyfix ,  werkzaam  zi;* 
in  of  voor  eene  zaak;  bijz.  van  geld-  of  handelszaken  =  handel  drijtec. 
zaken  doen,  Lk.  19:18,  ïat  Or.  38:19. 

UpxiTupiov,  iov,  Td',  het  Latijnsche  woord  praetorinm  (eigenl.  ^* 
Neutr.  van  praetorius)  van  praetor,  oorspronkelijk  als  verkorting  gebezig 
van  tabernaculam  praetorinm  --  praetors-  of  veldheerstent  in  het  leger 
doch  naderhand  ook  van  de  woning,  waarin  de  landvoogd  van  eer 
Bomeinsch  wingewest  (ondtijds  steeds  een  praetor)  zijn  verblijf  biel^l  es 
recht  sprak.  Tot  znlk  een  verblijf  diende  den  landvoogden  over  Jo^t"- 
zoowel  wanneer  zij  zich  tijdelijk  te  Jeruzalem  ophielden,  als  te  Ce«an> 
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r    rie    zetel   van  het  Romeinsche  bestaur  ge?estigd  was,  een  paleis 

Herodes,  dat  vandaar  den  naam  ontving  van  vpMTapm,  Van  dat 
Feruzalem  wordt  gesproken  in   de  lijdensgeschiedenis ,    Mt.  27  :  27, 

15  :  16,  Joh.  18  :  28,  33,  19  :  9;  van  dat  te  Cesarea,  Hand.  23  :  35. 
lendien  wordt  7rp»trupiov  in  het  N.  T.  gebezigd  van  de  kazerne  of 
rplaats  der  cohors  praetoria ,  d.  i.  de  keizerlijke  garde  of  lijfwacht 
Rome,    door  Tiberius  opgericht  (Saet.  37),   of  naar  het  gebmik  van 

woord  praetorium  bij  de  Romeinen  van  die  cohors  zelve,  Fil.  1:13. 

WpaiKTap^  opo4j  i,  van  'Trpivva  onder  a,  y)^  de  benaming  van  een 
mbte  te  Athene,  wiens  taak  het  was  boeten  en  belastingen  van 
atswege  in  te  vorderen.  In  het  N.  T.  alleen  (tweemaal)  Lk.  12 :  58 , 
\r  men  het  door  deurwaarder  zou  kunnen  vertalen,  of  anders  door 
i  woord  yan  ruimere  beteekenis  als:  gerechtsdienaar,  ambtenaar.     In 

LXX    Jez.  3:12  voor  \b.V3»   heerscher.     In  de  papyrussen  komt  het 

lk  voor  voor  beambte.  Vgl.  Deissmann,  Bibelstudien,  1895,  S.  152. 

Upci^i^j   €ucy   )f,   van   vpatrffa^   het   doen,   het  bedrijf,  de  handeling 

verrichting,  Mt.  16:27  (waar  ook  wel  ra  ipyx  gelezen  wordt),  Lk. 
:51.  In  Plurali  Hand.  19:  18  en  in  het  opschrift  boven  dit  boek; 
D  de  zoogenaamde  levensverrichtingen ,  lichamelijke  functies  of  werkin- 
n,  waarin  het  dierlijk  leven  zich  openbaart,  Rom.  12:4,  en  in  dien 
1  fig.  van  den  ouden,  in  tegenstelling  van  den  nieuwen,  geestelijken 
Bnsch,  Rom.  8:  13,  Kol.  3:9.     Met  kxkvi  verbonden  Ev.  Nicod.  1. 

UpxÓTft^y  iiTo^j  4,  de  zachtzinnigheid,  zachtmoedigheid,  in  tegen- 
éWing  met  iypiirvi;  =  ruwheid,  woestheid,  en  opyihQT\nq  =  opvliegend- 
iid.  drift,  1  Kor.  4:21,  Gal.  5:23,  Ef.  4:2,  Kol.  3:12,  1  Tim.  6:11, 
Tim.  2:25  enz.     In  de  LXX  voor  n;.??,  Ps.  44  (45) :  4. 

Upxfftx^  acj  )},  eig.  het  tuinbed,  voor  bloemen  of  groenten  aan- 
ilegd.  Hom.  Od.  7,  127;  24,  247,  Sir.  24:31;  Mk.  6:40,  waar  ^/j«(7/«} 
izfftxt  zooveel  schijnt  te  beteekenen  als  perksgewijze ,  d.  i.  in  partijen 
f  groepen. 

Upxffoetiiic ^  e:,  Tcpaviü^T ^  lookachtig,  Tatian.  852  B. 
Upciffffu  of  TrpiTTUy  Fut.  npx^of,  Perf.  Tri'jrpxx^j  pass.  vs'jrpxyfAxi  ^ 
oen,  a)  transitive,  x)  t/  =  met  iets  bezig  of  doende  zijn,  zich  in- 
aten,  bemoeien.  Hand.  19:  19,  1  Kor.  9  :  17,  1  Thess.  4:  11;  /S)  = 
^rhchten ,  volbrengen  (perago) ,  van  hetgeen  men  gehouden  is  te  doen , 
ils:  Ipyx  i^ix  Tij^  fACTxvoixc^  Hand.  26:20,  iyx6óv^  Rom.  9:  11,  2  Kor. 
^'•10;  véfiov  =  Tx  Tov  vófiouj  Rom.  2:25  van  slechte  en  ongeoorloofde 
Uden  =  begaan,  bedrijven,  x^ióv  r/  êxvxTovj  iroTróv  r/,  (pxu\x  enz.  Lk. 
^3:15,41,    Joh.   3:20,    Hand.  25:11  enz.;    r/   t/w,    h.  y.    kxkóv    == 

• 

iemand  kwaad  doen,  Hand.  16:28;  r)  vpóg  nvx  =  iets  doen  tegen 
iemand,  Hand.  26:9;  in  Passivo,  Trs'jrpx'}  f^ivov  slvxt  van  feiten  in  *t  alg. 
=  gebeurd   of  geschied  zijn ,  Hand.  26 :  26 ;  y)  =  maken ,  in  den  zin 

Woord.  Ond-Chr.  LetU  Baljon.    II.  43b 
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van  maken  dat  men  aan  iets  komt,  eischen,  vorderen,  in-  of  opvord^ 
(exigo)y  van  belastingen  of  verschuldigde  gelden  (waarvan  ook  x^ix-^ 
Lk.  3:13,  19:23;  b)  intransitive  =»  handelen,  zich  gedragen  (m 
iTrivMrl  rivcg  =  in  strijd  met  iets,  Hand.  17:7;  =  het  maken,  i\ 
(volgens  een  ook  bij  ons  zeer  gewoon  spraakgebruik)  zich  bevindeaj 
hebben,  met  Adverbia  als  ev^  Kxxag  en  derg.,  Hand.  15:29:  «v  zfi 
=  zult  gij  u  wél  bevinden  (t.  w.  bij  het  doen  van  hetgeen  hier  «t^ 
voorgeschreven);  hiertoe  kan  ook  gebracht  worden  eene  uitdmkkiDgi 
Ef.  6 :  21:  t)  vpivaa  =  hoe  ik  het  maak,  d.  i.  niet  alleen  wat  ik  d^ 
maar  ook  wat  er  met  mij  gebeurt,  en  hoe  ik  mij  daaronder  hosi 
gedraag  (r^  x«t'  ifii^  tx  vtp)  ifjtav^  ts.  22).  Vgl.  over  het  onderscfc^ 
tusschen  rpxava  en  xotiu  Passow  in  v.  Men  kan  vaak  dit  Tersohü « 
merken  y  dat  7.  =  facere  en  Tp.  =  agere. 

npaUviósiXy  xq^  viy  een  woord,  dat  bij  de  Classici  niet  voorkomt,  t 
irpoÜTrxtiiq^  zachtmoedig,  vandaar  4e  zachtmoedigheid,  1  Tim.  6:1 
Philo,  De  Abrah.  §  37,  Ignat.  ad  Trall.  8,1. 

Upxv;  *,  iïx ,  u,  Att.  in  het  Masc.  en  Neutr.  sing,  xpao^^  ov,  FenL 
Plur.  steeds  van  irpxui;.  In  het  Bijb.  Grieksch  vinden  wg  irpSioi;  2  Msl 
15 :  12.  Overigens  vpxtiq.  Over  de  vormen  vpSioc^  vp^c^  ^pxónic^  r;xT 
vgl.  Curtius,  Etymologie,  S.  283  en  Blass,  Oramm.  S.  8.  De  bete«keg 
zou  geen  moeite  baren ,  wanneer  niet  afgezien  van  1  Petr.  3:4  de  Ji 
overige  N.  T.ische  plaatsen  aan  het  Oud-Testamentisch  spraakgebra 
aansloten  en  dat  weder  onder  den  invloed  stond  van  het  Hebr.  origicfi 
In  het  gewone  Grieksch  =  zachtmoedig ,  mild ,  syn.  TAfwc,  fUrptOrj  C^i 
ipuTTcc^  eufjLsvili;^  cf  Plato ,  Legg.  7,  792  E ,  Rep.  8 ,  566  E  7rx9h  Tw 
Kx\  Trpxog  ejvxt  ^povTToulrxi.  Polyb.  18,  20,  7;  21,  13,  6;  9,  23,  2,  ie 
bonden  met  vifispoi;.  3 ,  52 ,  6  met  euXxfiiig.  10,  26,  1  met  hifionxéq,  3,  ^ 
5  met  XKXxog.  Xen.  Cyrop.  6,  1,  37  Tpxóg  t6  kx)  ^uyyvipusv  ran  itépxTaai 
xf4,xpT}jfjLXTü)v.  Tegenover  ;^j:AfToV  Plat.  Rep.  6,  493  B.  Legg.  I,  634t 
(Slxtoq  Plat.  Legg.  1,  645  A,  Symp.  197  D  irpxérnirx  fiiv  xop/^Anr,  iyfiiv^ 
V  i^opi^Gcv.  Rep.  2 ,  375  C  ieï  'irpo;  (A,h  robz  oliulov;  vpiouc  ihai ,  zja:  j 
Tohq  vohsfjLiov^  X^^ff^ov?.  —  TÓdev  xfix  TTpxov  xx)  fA€yaXéóufx9>  tfê&c  rjpyp^i*^ 
iyxvrix  yxp  ttou  ^ufjtosthT  xpxslx  ^vfftg.  Diensvolgens  is  het  de  benamit^ 
van  iemand,  die  zachtmoedig,  vriendelijk,  genadig  handelt  Bijdrage: 
of  lijden  vinden  wij  het  zeldzamer,  zooals  Plat  Grit.  43  B  dq  p^a/;  s6m 
Kx)  TTpxco;  (pipstc  en  duidt  dan  meer  aan  eene  zekere  onversdiiUigheid  e: 
onaandoenlijkheid.  In  het  Oud-Testamentisch  Grieksch  daarentegeo  :> 
het  wezenlijk  de  benaming  van  hem,  die  zachtmoedig,  stil,  in  de  h(X7 
op  God  het  onrecht  draagt  en  slechts  zelden  (Zach.  9:9}  van  iemaihi 
die  zachtmoedig  handelt.  Het  komt  bij  de  LXX  overeen  met  de  beid' 
Hebreeuwsche  woorden  lay  en  '^^y  (alleen  Joel  4:  Il  o  irpsA;  krt»  fiJ^v"^ 
door   misverstand   van  den  Hebreen wschen  tekst  anders,  daar  nn:n  ^^ 
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afgeleid  werd).  Het  is  het  eigenlijke  woord  voor  ipy  Num.  12:3^ 
25:9,  34:3,  37:11,  76:10,  147:6,  149:4,  naast  r^jTé/vöV, 
uk.  3:34,  Jez.  11:4,  Zef.  2:3,  vgl.  ra^f/Wer/^  Spreuk.  16:20, 
ijl  het  door  tttuzó^  Ps.  69  :  33,  Spreuk.  14:  21,  Jez,  29 :  19,  Triv^g 
10:  18,  22 :  27  vertaald  wordt  Daarentegen  wordt  "^^9  alleen  Job 
4,  Jez.  26:6,  Zach.  9:9  door  irpuu^  vertaald ,  anders  hoofdzakelijk 

*  TTTcax^^j  verder  door  Tzivn^^  Tairem^  en  zeldzamer  door  ivésvvic^ 
icTia  enz.  Diensvolgens  heeft  waarschijnlijk  de  LXX  ya  en  '^:33f  ge- 
nVijk  onderscheiden  als  gedrag,  houding  en  toestand.  Men  mag 
iwel  niet  ontkennen ,  dat  op  de  plaatsen ,  waar  het  =  1:33^,  misschien 
maar  ook  slechts  misschien  —  met  uitzondering  van  Ps.  76:  10  en 
o.  12:3,  men  het  even  goed  door  tttux^^  had  kunnen  vertalen, 
der  den  zin  te  veranderen,  want  overal  wordt  van  de  ü'^^^9,  &*>yr:iK 
selfde  gezegd  als  van  de  0*^13^.  Ja  men  moet  zeggen,  dat  op  de 
sste  plaatsen,  vooral  Ps.  37  :  11  (zie  beneden)  de  gedachte  aan  be- 
ildheid  en  volheid  verliezen  zou,  wanneer  niet  de  toestand,  waarin 
1  de  D'^rd^  bevinden,  ten  minste  op  den  voorgrond  stond.  Nergens 
i  de  u^'^^y  zoodanigen,  die  zooals  Polyb.  18,  20,  7  als  overwinnaars, 
halve  van  uit  de  hoogte  Trpceirntg  bewijzen,  maar  steeds  zijn  het 
lenden,  niet  personen,  die  macht  bezitten.    Vgl.  hiervoor  de  vertaling 

*  LXX  Joel  4:11  o  Trpav;  Utm  pt^x^riig.  Hiervan  uitgaande ,  heeft 
ipfeld  bij  Ps.  9 :  13  een  zeker  verschil  tusschen  13^  en  "^^  met  beslist- 
id  bestreden  en  wil  hij  het  meervoud  D^^nd:^  en  '^^ty  slechts  als  eenen 
ier  gemakkelijken  en  geliefden  nevenvorm  opvatten.  Daartegen  ge- 
gt  het  feit,  dat  op  verschillende  plaatsen  het  Ketib  D*^>)3^  het  Keri 
;3T  naast  zich  heeft  (Ps.  9 :  13,  10 :  12,  Spreuk.  3 :  24,  14:  21.  16 :  19) 

omgekeerd  Ps.  9:  19  en  Jez.  32:7  het  Ketib  ü'^^^y  het  Keri  u^'^^y. 
ïar  de  gewone  verhouding  tusschen  Keri  en  Ketib  zou  dit  niet  alleen 
t  antiquarische  belangen  van  de  Masorethen  rusten,  maar  op  een 
^paald  verschil  in  beteekenis  wijzen,  dat  evenwel  na  het  hier  boven 
'^egde  niet  al  te  groot  kan  zijn.  Gesenius,  Hitzig,  Delitzsch  vatten 
?  als  passieven  vorm  op  ter  aanduiding  van  iemand,  die  in  den  toe- 
^T^d  van  gebogenheid  door  lijden,  "^^y  gekomen  is  (Delitzsch  bij  Ps. 
'^^)«  V?  daarentegen  als  actieven  vorm,  Hitzig  =  den  geest  buigend, 
^^i  ootmoedig,  of  volgens  Delitzsch  overeenkomstig  de  onzijdige  be- 
öekenis  van  nay,  „welches  wie  das  Subst.  ?ii2?  zeigt,  nicht  das  Leiden, 
oudern  die  Leidentlichkeit  d.  i.  Demut  und  Sanftmut  bedeutet."  Hierin 
iceft  Hupfeld  gelijk,  dat  ook  bij  "^^y  het  zedelijk-godsdienstig  gezichts- 
;>iint  niet  kan  ontkend  worden,  waarvoor  hij  terecht  naar  Ps.  18:28, 
fez.  66:2,  Spreuk.  3:24  wijst,  maar  ook  nog  Ps.  37:14,  72:2, 
^^0:13,  Jez.  3:15,  49:13,  Ez.  16:49  enz.  had  kunnen  aanhalen. 
eveneens  moeten  wij  hem  hierin  gelijk  geven,  dat  'i^y  niet  het  ze'lelijk 


684  Upav^. 

begrip  alleen  uitdrukt ,  maar  wezenlgk  en  in  de  eerste  plaats  deo  Igde 
toestand,  vgl.  Ps.  69:33,  Spreuk.  14:21,  Jez.  29:  19,  61:1  en  Toa 
Ps.  37:lly  waar  de  gedachte,  dat  de  W^i^y  het  land  bezitten  zaïA 
eerst  daardoor  ten  yolle  hare  beteekenis  verkrijgt,  dat  zij  de  Terdrnk 
zijn.  Aldus  is  de  onderscheiding  van  Hulsius,  Theol.  Jud.  p.  16^,^ 
•^33^  =  conditione,  i^y  =  virtute  humilis  is,  niet  zoo  staande  te  hoai 
Aan  den  anderen  kant  is  niet  te  ontkennen ,  dat  ids^  nooit  zooals  dikt 
**33^  alleen  conditione  humilis  aanduidt  (vgl.  Ps.  109:22,  Jez.  bè: 
Lev.  19:  10,  23:22),  zoodat  een  oorspronkelijk  verschil  tusschen  bd 
vormen  erkend  moet  worden,  daarin  bestaande,  dat  "^^rr  oorsprookd 
conditione,  i^^  steeds  conditione  ac  virtute  humilis  aanduidt,  waam 
ook  nog  daarop  gewezen  kau  worden,  dat  het  substant.  rri^^  nieti 
lijden,  maar  de  houding  aanduidt  van  hem,  die  zich  stil  en  ootmod 
aaa  het  lijden  onderwerpt,  Spreuk.  15:33,  18:  12,  22:4,  Zef.  2: 
ja  dat  het  zelfs  eenmaal  van  de  nederbuigende  genade  Gods  staat  I 
18:36,  vgl.  pn^^-nia?  Ps.  45:5.  Dat  nu  de  D-^-^sy  in  hetzelfde  k 
verschijnen  als  de  0*^13:^,  is  niet  hieraan  toe  te  schrijven,  dat  ook*:rt 
beteekenis  conditione  ac  virtute  aanneemt ,  of  zooals  Hupfeld  het  o 
drukt,  dat  beide  woorden  in  gelijke  mate  het  zedelijk  correlaat  of  Ji 
gene  wat  nevenbegrip  van  nederigheid  en  armoede  moet  zijn ,  oL  oa 
moed  en  zachtmoedigheid  moeten  opnemen  (zooals  omgekeerd  de  ovensi» 
correlaat  is  van  den  rijkdom) ,  omdat  de  armen  en  verdrukten  ais  (^ 
schuldig  lijdenden,  als  vrome  lijders  ondersteld  worden,  maar  beeft eei 
andere  reden.  De  ü'^'^^y  zijn  steeds  conditione ,  de  ü'^'i^y  steeds  conditieJ 
ac  vitute  humiles,  komen  als  dezulken  voor,  voor  wie  God  voorail 
Zijne  heilsopenbaring  instaat.  Want  het  is  het  gevoelen  van  het  0. 1 
dat  in  de  eenvoudige  werkelijkheid  van  het  leven  en  van  de  wereU  i 
armen  en  ellendigen  evenals  de  weduwen  en  weezen  geen  recht  hebl4&, 
aan  het  geweld  onderworpen  zijn,  zonder  tegenstand  te  kunnen  Lides^ 
zoodat  God  en  Gods  gerechtigheid  hunne  eenige  hoop  en  toevlucht  :v 
Vgl.  Ps.  10:2,  14,  12:6,  14:6,  35:10,  37:14,  40:18,  69::?-\ 
70:6,  72:2,  4,  74:21,  109:22,  Jez.  3:14,  15,  14:32,  S2:1. 
58:6,  7,  Ez.  18:12,  22:29,  Am.  8:4,  Spreuk.  14 :  20,  19:4,3 
29  :  12,  34 :  27,  28  enz.  Hun  lij  1  en  is  onrecht  dragen  —  zoo  zou  wr- 
zich  juister  uitdrukken,  dan  wanneer  men  met  HupfeUl  hen  als  onscholu' 
lijdenden,  als  vrome  lijders  voorstelt,  waardoor  het  gezichtspuot  nri- 
andert.  Niet  als  rechtschapenen ,  maar  als  degenen ,  die  onrecht  dragee 
komen  zij  in  aanmerking.  Daaraan  sluit  zich  het  verschijnsel  aao.  «i:^ 
tegenover  de  machthebbers  der  wereld  de  eu&sï;  r^  xxfiü^i  Ps.37:H- 
140: 13  de  Hkxioi  zich  in  dieu  toestand  bevinden,  ja  dat  de  positie  i^ 
de  wereld  van  het  volk  Gods  die  der  U'^'^^y  is ,  waardoor  ten  slotte  hi 
parallelisme  van  de  u-^'^^y^  ö"«3raN  en  het  volk  Gods  Ps.  72:2,  149:4. 
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49  I  13,  54:11  verklaard  wordt  Niet  de  arme  is  rechtschapen, 
iordt  als  zoodanig  beschouwd ,  maar  de  rechtschapene  is  arm ,  wordt 
raki,  hem  wordt  geweld  aangedaan,  zooals  het  eea  steeds  geldende 
tl  is,  dat  de  godvreezende  tegenover  de  wereld  steeds  in  de  meer 
istige  positie  verkeert.  Hij  kan  geen  tegenstand  bieden,  want  hij 
ft    en    vindt  behalve  God  niemand,  die  zich  zijne  belangen  aantrekt 

is  de  toestand  van  den  "«s^,  —  hij  kan  geen  weerstand  bieden  en 
dt  dan  tot  139,  d.  i.  hij  biedt  ook  geen  tegenstand.  De  tttux^^  wordt 

ten  gevolge  van  zijnen  toestand  vpxyg,  de  lijdende  tot  iemand,  die 
agt  y  i  (JtM  èofrivraq  rf  ^o^pVt  Mt.  5 :  39 ,  waarin  wij  de  authentieke 
klaring   van  het  ^pAvc  uit  den  mond  van  Hem  mogen  vernemen,  die 

jrpxu^  Kxi  Txwetyhg  T\j  xapii^  was  (1  Petr.  2:23).     God,  die  de  zaak 

rechtvaardigen  recht  doet,  neemt  den  arme  en  onderdrukte  aan  en 

zich  zijn  lot  aantrekken.  Bij  heeft  niet  alleen  als  1^9,  maar  reeds 
dat  hg  "«^^  is,  het  oordeel  Gods  voor  zich.  Dit  is  het  zedelijk- 
Isdienstige  of  beter  soteriologische  gezichtspunt,  vanwaar  de  Q'^^rüK, 
:y,  D*^i32^  beschouwd  worJen  en  waaruit  beide  dingen  te  verklaren  zijn , 
)wel  dat  zij  zonder  onderscheid  dezulken  zijn,  voor  wie  God  optreedt 

voor  wie  het  Messiaansche  heil  bestemd  is  en  bereid  wordt  (vgl. 
Sam.  22:28,  Ps.  69:3,  Jez.  61:1  enz.)  als  dat  ook  de  D'^^rsfi^, 
i:3^  onwillekeurig  zedelijk  gewaardeerd  worden  als  de  D'^i^y  en  zoo  ook 
ze  benamingen  het  zedelijk  ne venbegrip  opnemen,  vgl.  irruxó^y  tatfuvó:. 
>o  zien  wij  voor  de  beteekenis  van  Tcpav:;,  dat  het  te  vergelijken  is 
3t  TTTUfx^c^  waarmee  het  overeenstemt  als  benaming  van  den  toestand, 

conditio,  en  waarvan  het  daardoor  onderscheiden  is,  dat  het  de 
rhouding  in  dien  toestand  uitdrukt  De  itraxi^  evenals  de  "^sv  lijdt, 
i  TTpaii;  evenals  de  ')^^  draagt,  duldt;  gene  is  de  verongelijkte,  die  in 
inmerking  komt  als  degene,  wien  onrecht  geschied  is,  hij  lijdt  en  kan 
6t  zich  verzetten ,  —  daarvoor  zal  God  zich  over  hem  ontfermen ,  hem 
irhoogen  en  zijn  recht  doen  zegevieren.  Hij  biedt  geen  weerstand, 
aar  gaat  den  nederigsten  weg.  Hiermee  komt  de  tegenovergestelde 
^stand  overeen,  waarin  God  hem  stellen  zal. 

Hoe  gewichtig  deze  Oud-Testamentische  beschouwing  allereerst  voor 
e  beide  makarismen  van  de  bergrede  Mt  5:3,4  (vgl.  Lk.  6:  20  enz.) 
S  ligt  voor  de  hand.  Allereerst  zien  wij,  dat  er  zakelijk  geen  wezen- 
']k  verschil  tusschen  de  recensie  bij  Lukas  en  die  bij  Mt.  bestaat  De 
ekst  van  Lukas  (die  oorspronkelijker  is  dan  die  van  Mt)  ontwikkelt 
tezelfde  gedachte  op  meer  Oud-Testamentische  manier.  De  tttcoxoI  Lk. 
> :  20  enz.  en  TT«;go/  t^  7rv£ÓfjL»rt  Mt  5 :  3  zijn  dezelfde  D'^sra» ,  O^^ay 
zie  onder  tttuxó^^X  en  met  hunne  onderdrukking  komt  de  belofte  overeen. 
I)e  :rpx$7c  Mt  5 : 4  zijn  de  D'^iay,  en  met  hun  tegenwoordig  gemis  komt  de 
vorm  der  belofte  overeen.    Men  moet  evenwel  in  't  algemeen  opmerken , 
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dat  de  Trruxolf  'frpaeU,  it^viov^nq  (Jez.  61  :  2,  3,  66 :  10,  Sir.  48:i4 
véimvTë^  Ka)  ii\lfciifT€g  rifv  itKatoviivitv  (vgl.  onder  iiKaiosiivii) ,  ja  tea  süC 
alle  objecten  der  zaligsprekingen  dezelfde  zijn,  die  ten  gevolge  et 
verband  met  bannen  toestand  op  Gods  heil  wachten ,  en  telkens  Tan  ^ 
ander  gezichtspunt  in  .  aanmerking  komen ,  waardoor  een  klimax  m  • 
makarismen  bij  Mt»  ontstaat,  allereerst  in  de  verhouding  van  de  \i» 
hoofddoelen  vss.  3 — 6  en  7 — 10/  bepaald  12  tot  elkander,  en  dan 
ieder  afzonderlijk  gedeelte  van  zin  tot  zin  —  waaruit  geen  opeenTolii 
in  de  ontwikkeling  van  het  innerlijke  leven  gemaakt  mag  worden. 

Ook  Trpau;^  toegepast  op  Jezus,  sluit  zich  aan  het  Oad-Testai&fl 
tisch  spraakgebruik  aan.  Dit  is  Mi  21:5  bij  het  juist  hierin  roet  t 
LXX  overeenkomstige  citaat  uit  Zach.9:9  het  geval;  ii:v  o^xcOjvc" 
SPX^'F^I  901  xpxvq  K»)  iin0€0ifKug  xtA.  ,  LXX  iiov  o  fioffikêhq  fpx^TM  au  iku 
Koi  iTut^tavy  otirh^  Trpav^  kx)  imfiê&vimq  xrA»  Zij  hebben  het  Hebr.  n^  7trr  rt 
onjuist  opgevat  en  daarom  ook  onjuist  vertaald.  In  plaats  van  op  ik 
toestand  hebben  zij  het  op  de  handeling  doen  slaan,  terwijl  het  ^ 
iiKMoi;  Kx)  9a^é(Jt,6voc  y  iemand ,  die  Gods  oordeel  voor  zich  heeft  en  ^ 
de  heilsdaad  Gods  ervaart,  niet  die  de  zaligheid  van  God  ontvao 
heeft,  waardoor  al  te  gemakkelijk  de  gedachte  verduisterd  wonit  Di 
zij  nu  M^n  bij  het  volgende  trekken,  verkrijgen  zij  eene  tegenstelliac 
welke  zij  wederom  verzachten,  daar  zij  *^39  zooals  Job  24:4,  Je2.2f>:t 
door  vpetti;  i.  p.  v.  door  Trraxé^  of  rotTteivóc  vertalen  en  zich  daarbij 
het  oog  op  VS.  10  en  in  onderscheiding  van  Job  24:4  en  Jez.  26 'f 
(waar  "^ay  eveneens  =  TcpAvc)  waarschijnlijk  door  de  Polyb.  18,  2ï>,  ï 
te  vinden  beschouwing  laten  leiden.  Want  de  vertaling  van  t£'1  docf 
iTÓj^aiy  i.  p.  V.  door  aui^ó/zevo;  getuigt  niet  daarvoor,  dat  zij  hier  Trpxt:  ii 
de  gewone  Oud-Testamentische  beteekenis  opgevat  hebben ,  waaric  ^ 
D^n33^  object  van  de  goddelijke  openbaring  des  heils  zijn.  Dit  verhio^kft 
evenwel  niet,  voor  Mt.  21:5  deze  beteekenis  te  bewaren,  want  ciei 
zonder  eenig  doel  zal  Üxxio;  x»)  (rd^v  van  de  LXX  weggelaten  zijn,  (bt 
bij  deze  opvatting  niet  paste.  Daarvoor  getuigt  ook  het  bericht  vao  d^c 
intocht  te  Jeruzalem  Joh.  12:  16,  volgens  hetwelk  de  jongeren  het  fet 
van  de  vervulling  van  de  voorspelling  van  Zacharia  eerst  na  de  ferfaeer* 
lijking  van  Jezus  door  de  opstanding  begrepen.  De  Messiaansche  konic; 
verschijnt  op  eene  wijze,  die  tegenovergesteld  is  aan  de  gekoester v 
verwachtingen,  als  een  die  geholpen  moet  worden,  niet  als  iemam),<ii' 
macht  uitoefent  y  toegerust  en  te  paard.  Wat  de  profeet  in  een  beeld  iuii 
gezien   en   wat  hij  verkondigt,  wordt  letterlijk  vervuld  en  juist  dat  co&- 

« 

trast,  dat  vóór  de  opstanding  den  jongeren  onbegrijpelijk  was,  wor^< 
hun  later  duidelijk.  Jezus  doet  als  "»?^ ,  rzvsivóf;  =  njy,  rpak  xjofn 
intocht,  o  fJiM  ivTtvTx^  T^-7rovifpoó. 

Nog    blijft  over   Mt.  1 1 :  29  ipare  tov  ^u^óv  (mu  10*  yput;  w'  J^*'- 


ff^oüf  Sti  vpxt;  f'iftt  xx)  TXTtêtvat  t$  xafülf.  Txr.  rp  K»fi.  wyst  klaar- 
elij k  op  het  O.  T.  terug,  vgL  Ps.  34: 19  *>7w  KÜpw  to«  vuvTfrpift- 
<;  T^K  tutfiix»  KXi  Tohi  Tairiivoui  rü  ■jntüptXTi  a&sti.  Ps.  76  :  10  (V  rü 
TÏfvtKt    cU  xfiuit  T^  ieo»  Tcü  aüaxi  xivrxi  rew  Tpxfï?  ry  xtcpil^.     Mea 

niet  o?er  het  hoofd  zien,  dat  de  toevoeging  r»  x.,  tü  tv,  al  naar 
Dg  van  de  omBtaodighedeQ  6f  dea  toeetand  öf  zooals  bjj  tuéii;  rij  x. 
37  :  14  de  bonding  aanwijst,  al  aaardat  bet  adjectiefeenen  toestand 
^ene    houding  aanwijst    Het  is  nu   de   vraag,  öf  hier  de  uitspraak 

Christus    op    zijnen    toestand    bt   op   z|jne   houding   wyst.     Zoowel 

eea  als  bet  ander  zou  bij  den  eigeoaariligen  toestand  met  be- 
:king  tot  de  Bijbelscbe  begrippen  vpm;  en  t»t.  mogelijk  zijn. 
«n  zon  in  het  eerste  geval  Jezus  ^cbzelTen  als  voorbeeld  van  dat 
tof  voorstellen,  dat  van  Gods  heil,  de  évivxuan  rif;  ^xni  zeker  is. 
bet  laatste  geval  evenwel,  wanneer  *p»ti  en  t«t.  de  verhouding  aan- 
iea,  zou  bezwaarlijk  aan  het  voorbeeld  van  Ghristas  te  denken  zijn, 
ar  —  en  dit  komt  ook  alleen  met  de  bedoeling  van  de  uitspraak 
nals  vooral  met  den  eisch  Sipxrf  rh»  ijuyiv  nou  en  de  belofte  iyi> 
.■xxiiffu    iiiiit   overeen  —  aan  de  verhouding  ten  opzichte  van  hen , 

Hij  tot  zich  noodigt  De  plaats  is  de  hoogste  uitdrukking  van  het 
ftsiaansche  zelfbewustzijn  van  Jezus  en  daarmee  komt  overeen,  dat  Hij 
n  zicbzelven  Gods  ni»  Ps.  18:36  vgl  Ps.  45:5  toekent  Vgl.  Ps. 
%:6,  Jez.  57:15.  Zonder  eischen  te  doen,  niet  als  een  rechter,  die 
"geldt,  staat  Hy  tegenover  de  vermoeiden  en  beladenen  en  Hij  legt  hun 
en  al  te  zwaar  juk  op.  —  Zoo  staat  Mt.  1 1 :  39  boven  het  gewone 
bruik  van  vpxtq ,  maar  niet  anders  dan  zooals  Gods  n^37  zich  van  die 
r  menachen  onderscheidt.    Zie  boven. 

ripsi^?,  ^TOi,  fi,  =  xpai-m^f  de  zachtmoedigheid,  zacbtzinnigheid , 
ik.  1:21,  3:13,  1  Petr.  3:15. 

npivtt,  3  pers.  van  irpiitu,  impf.  Ivftrov,  dat  alleen  in  dezen  per- 
ion  gebruikt  wordt,  passen,  gelijken,  en  vandaar  overdracht  =  passen, 
itamen.  Het  wordt  a)  doorgaans  onpersoonlijk  (doch  vgl.  Blaas'  N.  T. 
r.  S.  235)  gebruikt  =:  het  past  of  betaamt,  rw  =  aan  iemand,  Ef. 
■  3,  Hebr.  2:10;  t)  irplTsi  tivI  =  tets  betaamt  aan  iemand,  t  w. 
m  te  doen,  1  Tim.  2:  10,  Tit  2:  1;  voor  jrpiTtfi  staat  ook  wel  z^péirev 
"i  met  Inf.  of  Ace.  c.  Inf.,  Mt  3:15,  1  Kor.  11:13;  b)  met  een 
'ubjects-Nominativns ,  Hebr.  7 ;  26 :  renvTOi  ^fiïv  tirpevsp  aifX"P'^'^  ^= 
nik  een  hoogepriester  betaamde  of  voegde  ons.  Vgt.  Alex.  Buttmann's 
ir.  S.  239. 

^ftzivTui; ,  op  betamelijke  wijze,  Heracl.  19:8. 
Uftff^flx ,    X? ,    a,    ouderdom ,    waardigheid ,    recht   van   den   eerst- 
Sehorene,   \fl8cbyl.  Pers.  4,  Plato,  De  rep.  6,  Paus.  3,  1,  4;  3,  3,  S; 
liet  gezantschap,  of  metonym.  ^=  de  gezant«n  zelve,  Lk,  14  :  32,  19  :  14, 
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Upea-fieuTiic ,  öD,  o,  vgl.  op  'JTpsv^ir^^. 

lïpefr^euüs,  -sutra,  van  o  7rpé7(3yi ,  eig.  de  oude,  door  leeftgd  eerwa 
dige,  dan  ook  yan  iemani,  die  een  aan  zijn  gevorderden  leeftijd  geen 
redigden    rang   in   den   slaat   bekleedt,   hijz.   van   hem,   aan    wien  e 
onderhandeling  van  wege  dien  staat  is  toevertrouwd ,   de  g^sant  of  ^ 
tegenwoordiger,    en    vandaar    =  gezant   zijn,    als    gezant    handeleL 
werkzaam   zijn,  vTrèp  T/1/0^*  =  in  het  belang  van  iemand  of  iets,  2  Ki 
5:20,  Ef.  6:20. 

nps7l3tJT6pt:v*y  ri,  1)  het  ambt  van  oudste,  Sus.  50.  2)  Het  ecJh 
der  oudsten  en  dat  wel  a)  ro  Tpea-fftTriptov  rod  ^atou  ipx'fp^^^  rs  xxi  j;i 
fAOTsTg  Lk.  22 :  66  naam  van  het  Sanhedrin ,  staande  tot  de  wpév^^rü 
zooals  de  70  oudsten  in  hunne  positie  boven  het  geheele  Yolk  tot 
9rpé0-0.  van  de  afzonderlijke  plaatsen  ^  de  plaatselijke  overheden ;  ete&a 
Hand.  22 : 5  j  ip^tspevc  ka)  vxv  tI  TTpevfivréptov,  b)  Het  collie  der  os 
sten  in  de  Christelijke  gemeente,  1  Tim.  4:14. 

XufiTTpêfflSvTspo^  *,  0y  alleen  1  Petr.  5 : 1  en  in  het  kerkelijk  Grieks 
1  Petr.  5 : 1  TCpsv^vTipouc  ovv  rovg  sv  vfjuy  TTxpxxxXa  o  aufjtTpêvffuTéps:  tr'' 
waar  de  herinnering  gegeven  wordt  ^  om  door  de  waardigheid  ni^ 
verantwoordelgkheid  te  vergeten  (vss.  2 ,  3).  De  apostel  stelt  zijne  eig 
waardigheid  gelijk  met  die  der  Christelijke  gemeente. 

UpeffiSvrepo^  *j  x^  ov^  a)  ouder,  Lk.  15:25  o  lAoq  airov  o  vpi^^^ru 
(Joh.  8:9).  1  Petr.  5:5  ytirepot  wTCOTxyvire  vpsv^vTêpot^.  1  Tim  '1: 
Hand.  2: 17.  b)  oi  Trpefffiurepot  =  de  voorvaderen,  Hebr.  11:2  h  tsa 
yxp    è(JLxpTvpyiévi(rxv    ot    Trpsfrfiirepoi.    Mt  15 : 2    i  Trxpxioate  rutf  vps^fi'jrtf^ 

Mk.  7:3,  5,  synon.  xpx»Tot  Mt.  5:21,  27,  33.    Vgl.  Sir.  44:  1  irxrs:f^ 
In   deze   beteekenis   weinig  in  het  gewone  Grieksch.    —    c)  Aandai'Sq 
van  eene  waardigheid ,  eene  ambtelijke  positie ,  vgl.  het  ambt  van  zpis^ 
bij  de  Spartanen,  de  yspoi^nx^  de  senatus,  de  oudsten  der  EIgypten&rd 
Gen.  50:  7,  der  Moabieten  en  der  Midianieten^  Num.  22:7.    Het  wo>>ri 
komt    veelvuldig    in   Egyptische  papyrussen   en  in   Klein-Aziaüscfae  'vi 
scripties  voor  als  aanduiding  van  iemand ,  die  een  zeker  ambt  bekleedt 
die    tot   een    bepaald    college    behoort    Vgl.    Deissmann,    Bibelstu<lir{', 
S.*153 — 155.     Hebr.   O'^apt,    allereerst  aan   de  natuurlijke  waardigfctJ 
van   den   ouderdom   aansluitend   en  daarop   rustend.    Wij    vin^^en  zul^ 
oudsten   a)   in   Israël   als   de   vertegenwoordigers   van  het  geheele  Tc^Ii. 
wier  beslissing   voor   het  geheele   volk   van   kracht  is,  Ex.  3:16,1''. 
4 :  29   vgl.   met  vs.  31,  19 : 7   vgl.   met  vs.  8  en  het  zijn  waarscbijnlyl 
de  hoofden   van   de   geslachten   en  familiën  naar  den  maatstaf  Tan  ^^' 
eerstgeboorterecht.    Vgl.  1  Kor.  8:1,  3.     Uit  hen  kiest  Mozes  naar  l*^' 
goddelijk  gebod  een  bijzonder  college  van  70  mannen,   die  met  beo  i^ 
lasten   des   volks   moeten   dragen,   Num.  11:16   en   derhalve  Diet  Deer 
vertegenwoordigers  van  het  volk  zijn.  Vgl.  Deut.  27:1   met  Exod.  IH:^ 
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8  :  lO.  Daaraan  sluit  zich,  hoewel  misschien  niet  ia  eene  histori- 
continiiïteit  de  instelling  van  het  Sanhedrin  aan,  naast  hetwelk  de 
ling  der^  oadsten  door  geheel  Israël  gaat,  Sus.  5,  Judith  10:7, 
kk.  12:6,  35,  Lk.  7:3,  vgl.  Mt.  26:59  ol  li  ipziepfT^;  ka)  ol  Trps- 
pet  jcail  Tö  (Tuvéiptov  oKov  (Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  verwerpen  x.  o\  Trp.), 
22  :  66  wvvix'^yi  to  nrpiv^vriptov  rov  Xotov^  ipx^^P^h  Tê  xx)  ypa/zfiXTsTg^ 
IvJiyoL'yov  otMy  eU  to  (rvvéiptov  ixvrav.  Bij  de  oudsten  in  elke  stad 
Ie  overheid  (Lk.  7  :  3)  moeten  wij  onderscheid  maken  tusschen  de 
ten  X.  €,,  die  in  verband  met  de  hoogepriesters  het  Sanhedrin 
den  (zie  Trpsff^uTipiov) y  derhalve  de  oudsten,  die  de  overheid  of  de 
ers  van  het  geheele  volk  zijn  en  de  in  het  geheele  land  zich  be- 
?nde  oudsten  van  iedere  afzonderlijke  plaats.  In  het  N.  T.  verbonden 
de  dpx'spf'^^  ©n  ypccfifictTeTg  Mi  16:21,  26:3,  27 :  41,  Mk.  8  :  31, 
27,  14:43,  53.  15:1,  Lk.  9:22,  20:1,  Hand.  6:12;  vgl.  Mt. 
23,  26:27,  57,  27:1,  3,  12,  28:12,  Lk.  22:52,  Hand.  4:5, 
>3,  21  :1,  23:14,  25:15.  Vgl.  Winer,  Realwörterb.  Art  Aelteste, 
^Arium,  Synagoge,  evenals  dezelfde  artikelen  in  Herzogs  Realencycl. 
lliehm's  Woordenb.,  bew.  door  Prof.  Van  Rhijn.  Schürer,  Neutest. 
«eschichte  II,  S.  23,  S.  145  ff.  enz. 

Aan  deze  inrichting  sluit  zich  b)  ten  minste  allereerst  de  naam 
r^irspoi  als  benaming  van  de  TpoeffróÓTs^  1  Tim.  5:  17  in  do  Christe- 
3  gemeenten  aan,  die  overal  {xar   ixKXvi^ixy  Hand.  14:23,  kxtx  iréxtv 

1:5)  aangesteld  werden  {xxêtaTivai  Tit.  1:5,  x^^P^^^^^^  Hand. 
:  23  =  verkiezen).  De  eerste .  opmerking  over  hen  Hand.  11  :  30 , 
ar  de  Antiocheensche  jongeren  hunne  gaven  voor  de  broederen  in 
lea  aan  de  presbyters  zenden  en  dat  wel  (vgl.  12 :  25)  aan  de  pres- 
ers  van  Jeruzalem,  getuigt  voor  deze  aansluiting.  Wanneer  deze 
telling,  die  voor  de  geloovige  gemeenten  in  Israël  als  vanzelf  ont- 
nd,  eenmaal  aanwezig  was,  bestond  geen  grond,  voor  dezelfde  in- 
Uing  in  heidensch-Ghristelijke  gemeenten  eene  andere  aansluiting  te 
ïken.  Daarenboven  doet  Hand.  12:25  vermoeden,  dat  wij  de  begin- 
ien  van  het  presbyterschap  Hand.  6  in  de  zeven  zg.  diakenen  voor 
s  hebben,  die  de  apostelen  trouw  ter  zijde  stonden,  zie  itiKovoc*,  vgl. 
Petr.  5 : 1  TrpsvffuTépovg  tovi;  iv  vfih  irapxxxXu  o  ffufzirpf^^ÓTspoc  evenals 
'  gemeenschap 'tusschen  de  apostelen  en  de  oudsten.  Hand.  15:2,  6, 
5*4;  vgl.  4:22  «t.  kxI  Trp.  xx)  tj  êxxX,  vs.  26:  xx)  o\  xieKCpoL  Hun 
illen  dan ,  inzoover  zij  bij  de  afwezigheid  der  apostelen  hun  werk  over- 
aten, Hand.  20:17,  18  enz.,  diakenen  op  dezelfde  wijze,  maar  mis- 
'^ien  in  geringere  mate,  ter  zijde  gestaan  hebben,  zooals  vroeger  zij 
elve  den  apostelen.  Over  hunnen  werkkring  vinden  wij  de  noodige 
^^wijzingen  Hand.  15,  20:28  enz.  1  Tim.  5:17,  Jak.  5:14,  1  Petr. 
^'1'  Vgl.    iwhxoTrog ^    de    Grieksch    gekleurde    benaming,    die    van   Trp. 

V/oord.  Ond-Chr.  Lett.  Baljon.    II.  44a 
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onderscheiden'  is  als  de  benaming  van  den  last  van  de  waardigbe-J 
Behalve  de  aangehaalde  plaatsen  nog  Hand.  21 :  18.  —  2  Joh.  1  e 
3  Joh.  1  noemt  Johannes  zich  o  'rrpsa^vrspog  zonder  verdere  toevoer: 
en  quaestieuR  is,  of  de  apostel  zich  om  zijnen  ouderdom  (Tgl.  Fil. : 
of  om  zijn  ambt  (1  Petr.  5:1)  zoo  genoemd  heeft.  In  den  regel  rr 
eenigt  men  beide  verhoudingen  en  geeft  de  prioriteit  aan  de  laatste.  - 
Vgl.  Hatch,  Gesellschaftsverfassung  der  christl.  Kirche  im  Altertntr 
deutsch  von  A.  Hamack^  1883. 

c)  In  de  Openb.  komen  nog  24  oudsten  voor  tegelijk  met  de  4  !- 
bij  Gods  troon.  Openb.  4:4,  10,  5:5,  6,  8,  11,  14,  7:11,  13,  11:1' 
14:3,  19:4  (plaatsvervangers  van  Israël  en  van  de  volken,  vgl  h 
24 :  23). 

Ups^^vTvie^   ovy   ó,   van   i   vph^u^,   zie   op   TTpea-tSeua^  een   oud  id5ï 
iemand   van  gevorderden  leeftijd ,   Lk.  1:18,  Tit   2:2,   Filem.  v?. 
(waar  sommigen,  met  het  oog  op  den  nog  niet  ver  gevorderden  leeft; 
van  PauluSi  vpstr^evTviq  =  gezant  willen  gelezen  hebben). 

np€afitjTi^  of  vrtc^  liocj  jJ,  eene  oude  vrouw,  Apocr.  Act  et.  Martti 
Matth.  28,  Gonst.  Apost.  2,  28,  57;  3,  5,  Tit.  2:3. 

Upriêuj  zie  op  HfATrpijfjtt, 

Up^vii^y  ioc^  ovc,  ó,  >},  "icj  To,  Att.  vpavvic^  voorover,  over  b< 
hoofd   (Lat.   pronus);   'jtpvivtIic  yevMat  =  voorover  storten.  Hand.  1:^ 

Upt^u  =  Tpla>,  'tvsoj  zagen ,  doorzagen ,  Hebr.  1 1 :  37,  waar  m 
eene  doodstraf  sprake  is,  die  oudtijds  soms  op  krijgsgevangenen  v^r: 
toegepast,  en  welke  volgens  de  overlevering  ook  dö  profeet  Jezaja  n 
ondergaan  hebben.  Arist,  108 :  19. 

Uplvj  Adverb.  van  tijd,  te  voren,  vroeger,  eer;  meer  gebr.  als  Cc» 
junctie,  hetzij  op  zich  zelf,  hetzij  met  ^  verbonden,  'jrpiv  ^,  en  in  bei^i 
gevallen  =  alvorens,  vóórdat,  seq.  Infinit  Aorist,  om  óf  iets  uit  ti 
drukken  dat  door  iets  vroegers  reeds  werd  voorafgegaan,  Mt  1:1" 
Joh.  8 :  58  (waar  cod.  D  xp/v  *A0pocifi  zonder  Inf.  yivhixi  leest,  zoodsi 
'Tcplv  als  praepositie  met  Gen.  staat  evenals  acac  c.  Gen.)  14 :  29 ,  H&c<^ 
7:2;  óf  (bij  wijze  van  Fut.  exact.)  iets  dat  volgen  2al  op  iets.  iit: 
nog  gebeuren  moet,  Mt.  26:34,  Mk.  14:72,  Lk.  22:61;  Joh.  4:4i', 
Hand.  2:20;  seq.  Conjunctivo,  waar  de  hoofdzin  eene  negatie  bentfs 
sprake  is  van  iets,  dat  nog  gebeuren  zal,  Lk.  2:26,  22:34;  seq  ^V 
tativo,  waar  'jrpiv  betrekking  heeft  op  iets  dat  alleen  als  mogelijk,  a* 
kunnende  gebeuren,  gedacht  wordt,  Hand.  25:  16. 

UpiOTTotiUf  in  de  taal  der  Gnostieken  =  Tplv  ti  slvat  TOiélv^  h  "rr^ 
(iM  SuTo^  itxpxyayBïv  ra  Trivrx^  scheppen  uit  niets,  Hippol.  Haer.  22"^.-^'^ 

UphK»^  ifc,  )},  de  Romeinsche  eigennaam  Prisca,  de  oude;  r' 
heette  de  vrouw  van  Aquila,  Rom.  16 :  3,  2  Tim.  4 :  19. 

TlphxiWx,  i;^,  4,  Diminutiv.  van  den  voorgaanden  naam,  Prisdlik- 
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rdoor    dezelfde   persoon    wordt   aangeduid,    Hand.   18:2,   18,  26 j 
:or.   16:19. 

npicüy  zie  op  Tcpü^u. 

UpicQv^  ovogj  i,  zaag,  2  Sam.  12:31,  1  Kron.  20:3. 

11/7(9,    Praepositie  met  den   Geniti?.,   voor,   a)  van  plaats,  als:  ^ph 

êupojy  =  voor  de  deur,  Hand.  5:23,  12:6,  Jak.  5:9;  a-pè  rou 
^vo^ ,  Tij^  TTÓ/iSu;,  Hand.  12:14,  14:13;  hiertoe  behoort  ook  de 
wekwijze:  Tpo  Tcpo^dirou  riviq  =  voor  iemands  aangezicht,  d.  i.  voor 
and  uit,  Mt  11 :  10,  Mk.  1 :  2,  Lk.  1 :  76,  9  :  52;  10 : 1;  b)  bijzonder 

tijd,  a)  bij  ww.  waardoor  eene  direkte  tijdsbepaling  wordt  uitgedrukt, 
:   Trpo    xxipou  =  vóór  den  (voor  iets  bestemden  of  geschikten}  tijd, 

8:29,  1  Kor.  4:5;  Trpo  ro\n»y  ruv  üfiepav,  Hand.  5:36,  21:38; 
dzoo :  TTpi  Toiv  aiivtav^  1  Kor.  2 : 7;  irpo  hSv  hKXTSff^ipavy  2  Kor. 
;  2 ;  Tpo  xP^voov  atmtuvj  2  Tim.  1:9,  Tit.  1:2;  hiertoe  behoort  ins- 
ijks  Job.  12:1:  vpo  e^  fiyLspSiy  tov  ttJcvx^  =  ^^ór  zes  dagen ,  of  zes 
;en  te  voren,  t.  w.  naar  bet  invallende  Pascha  berekend,  d.  i.  zes 
;en  vóór  het  Pascha,  /3)  bij  ww.  of  uitdrukkingen,  die  eene  omstan- 
heid,  gebeurtenis  of  handeling  te  kennen  geven,  en  waarin  zulk  eene 
Isbepaling  indirekt  ligt  opgesloten,  als:  vpo  tov  iphrov  =  vóór  den 
altijd  j  Lk.  11:38;  'jrpi  KctTxfioXi}^  kójijlov  =  vóór  de  grondlegging  der 
reld ,  Joh.  17  :  24,  Efez.  1:4,  vgl.  ook  Mt.  24 :  38,  Lk.  21 :  12,  Joh. 
:55,  13:1,  Kol.  1:17,  2  Tim.  4:21,  Hebr.  11:5;  Tph  ttpovuttou  rij^ 
iócu  Tiv6(;,  Hebraïseerend  voor  vpo  rijg  eh.  t.  vóór  iemands  optreden, 
Jid.  13:24;  met  den  Infinit.  in  Genit,  als  Trpi  tou  iptig  ahijffxi  = 
irdat  gij  bidt,  Mt.  6:8,  vgl.  Lk.2:21,  22:15,  Joh.  1:49,  13:19, 
:5,  Hand.  23:15,  Gal.  2:12,  3:23;  y)  bij  persoonsbenamingen 
«araan   de   voorstelling  van  zeker  tijdstip  verbonden  is,  als:  yrph  ifiuv 

vóór  u,  Mt.  5:12;  Trpo  èfAov^  =  vóór  mij,  Joh.  5:7,  10:8,  Rom. 
:7/  Gal.  1 :  17;  c)  ook  van  rang,  van  hetgeen  iets  anders  in  waarde 
ertreft  of  te  boven  gaat,  =  voor,  boven,  in  een  spreekwijze  als:  irpo 
ivTiüï/  =  vóór  alles,  boven  al.  Jak.  5:12,  1  Petr.  4:8.  —  In  de 
menstelling  beteekent  icpo  vóór,  te  voren  (van  tijd);  voor,  naar  voren 
&n  plaats ,  porro ;  in  laatstgenoemde  beteekenis  ook  overdracht,  in  den 
a  van  overhellend);  vooraan,  en  daardoor  in  het  oog  vallend,  te 
>orschijn;  voor,  boven  (van  rang  of  door  voorkeur),  enz.  In  de  LXX 
lak  voor  "^Dcb. 

UrOovyyihuiiiq ^  }$,  óv^  tevoren  aankondigend,  Just.  Apol.  1,  32,  45. 

UpozyyiKrixaq ^  profetisch,  Just.  Apol.  1,  36. 

UfioxyópeuiTtq f  j5,  het  vooruit  zeggen,  Jos.  B.  J.  2,  8,  12. 

Upoiy»,  zie  onder  iy»,  deel  I,  bl.  85. 

Upoxipêfft;^  >fj  voornemen,  besluit,  plan,  keus.  Richt.  5 :  2  A,  Jer.  8 :  5. 

Upoxipécüj  -i,  'lifTu,  Composit.  V.  xlpéu,  zie  op  xipkiJLxt ,  uitnemen ,  bij- 
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zonder  uit  den  voorraad ;  gewoonlijk  in  Medio  Trpoxtpéofixt ,  -ovfJiM  =  ad 
iets  (voor  of  boven  iets  anders)  uitnemen j  verkiezen,  en  vandaar  otg 
dracht  =  besluiten,  voornemen,  2  Kor.  9:7. 

UpoatTiiofAM  j  -ufjtat^  -iffOfiai,  Gomposit.  van  xmdcfAxtf  te  voren  b^ 
schuldigen ,  seq.  Accusat.  c.  Infinii ,  Rom.  3 : 9. 

ïlpoxxovuy  oóva^  Aor.  1.  'tiKoua-x ,  Gomposit.  van  xxoósü^  vooraf  of  \ 
voren  hooren,  r/  =  van  iets,  Kolos.  1:5. 

UpoxfixpTXvUf  '^aofixt ,  Perf.  -fffixpniKx ,  Gomposit  van  aifiapT»^:^  * 
voren  zondigen,  2  Kor.  12:21,  13:2. 

UpoxiiXiov^  lov,  ré ,  van  vpó  en  i)  xix^ ,  het  voorhof  of  voorhuis ,  i 
onderscheiding  van  het  binnenplein,  Mk.  14:68. 

ïlpoBxIvu^  'ffijirofAxt ,  Perf.  -jSi/Jj^Jc^e ,  Aor.  2.  7rpoi(2fiVy  Partic.  zfcz-a, 
Gomposit  van  fixlvu  ik  ga,  voortgaan ;  voorwaarts  gaan,  Mt  4:i\ 
Mk.  1 :  19;  overdracht  van  den  leeftijd,  7rpo^€(3^xivxi  h  Tai^^ifjtipxt;  vjj 
het  meer  klassieke:  rjj  ijA/x/^  of  r^v  ^^.ikIxv)  -=:  in  leeftijd  gevorderd 
bejaard  of  bedaagd  zijn,  Lk.  1:7,  18,  2:36. 

npc0iX)iUj  '0xXu,  Gomposit.  van  l3xK\a ,  voortduwen  of  -stooten ,  ra 
Hand.  19:33,  waar  anderen  voorslaan  vertalen,  doch  tegen  het 
band ;  overdracht,  van  boomen ;  'TrpofiiXXiiv  scil.  ^ó/.\x  =  bladeren  TOjr 
brengen ,  uitloopen ,  Lk.  21 :  30.  Met  bijgegevoegd  xxpxiv  Jos.  Antt 
8,  19,  Epict  1,  15,  7. 

UpofixTêlxy  i;  het  houden  van  vee,  Jos.  Ant  1,  2,  2. 

ïlpolSxTtKÓ^,  lij  óvy  tot  het  vee,  bijzonder  het  klein  vee^  tot  \ 
schapen  betrekking  hebbende ,  Joh.  5:2,  waar  i  irpoffxTiKii  sdl.  t-^ 
(Hebr,  =  ^fc^^n  *i?ti  vgl.  Neh.  3 :  1)  eene  der  poorten  van  Jemaiïa 
beteekent,  tw.  de  Schaapspoort 

Upoffxnovj  iovj  tó^  het  schaapje,  figuurl.  benaming  van 's  Heeren 't'? 
lijders.  Joh.  21 :  17  (volgens  Tischend.;  de  Ree.  heeft  irpifixro). 

UpólSxTOv,   ov,  rdy  volgens  de  gewone,  door  anderen  als  onjuist  ^^ 
worpene   afl.   van  TcpolSxivUy   vandaar  eigenlijk  het   voorwaarts  gaasJ. 
vervolgens  (om  zijne  wijze  van  beweging  in  onderscheiding  van  vliegeoi , 
kruipende  en  zwemmende  dieren)  gebezigd  ter  aanduiding  van  eeo  vie:- 
voetig  dier,  bijzonder   een   der  kleinere   huisdieren,   inzonderheid  *  '^ 
eigenlijken   zin,   een   schaap;   in   Singulari   (bij  de  Glassici  hoogst  ztl' 
zaam),  Mt  12 :  11,  12,  Lk.  15:6,  Hand.  8  :  32,  in  Plurali,  tx  r.vpV/ 
Mt  7  :  15,  9  :  36,  10  :  16,  Joh.  2  :  14,  15,  Openb.  18  :  13  enz.;  r.v- - 
a:pxyyjg  --  slachtvee,  schapen  ter  slachting  bestemd ,  Rom.  8:36;^-- 
of  overdracht.,   x)  als  het  beeld  van  menschen  in  het  algemeen,  ^>*' 
zoo   ver   zij   aan   geestelijk   opzicht  en  leiding  behoefte  hebben,  eo 
gemis  daarvan ,  gelijk  herderlooze  schapen ,  aan  allerlei  onheil  zijn  bli>  •• 
gesteld,   Mt  9:36,    10:6,    15:24,    Mk.  6:34,    1  Petr.  2:25;P>'- 
hen,   die   deze  leiding  gehoorzaam  volgen  (de  vromen),  in  tegenste 
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i  Je  wedcrspannigen ,  die  onder  bet  beeld  van  bokken  {ïpt0oi^  ipi^ia) 
rden  aangeduid,  Mt.  25:  32,  33,  Joh.  10:  3,  4,  27;  i)  7rpó(3x7ov  wordt 
:  gebruikt  als  het  beeld  der  weerloosheid  tegenover  geweld  en  ver- 
ikking,  Rom.  8:36;  der  zachtmoedige  lijdzaamheid.  Hand.  8:32. 
(Ie  LXX  vooral  voor  nïtic,  nfc,  fcns  en  nfes. 

npcl3tl3a^a,  -iau^  Aor.  1.  -f/S/jS^ö"*,  Composit.  van  /3//3«J«  ik  doe  of 
t  gaan,  voor  of  naar  voren  doen  komen,  r/vi,  Hand.  19:33;  = 
der  brengen,  en  vandaar  overdracht,  uva  -^  iemand  ergens  toe 
mgen,  overhalen,  opzetten,  Mt.  14:8. 

Upc/SxijpLx,  rrf,  het  voorgeworpene ,  wat  tot  bescherming  voorge- 
aden    wordt,    beschutting,    Richt.  14:12,  13,  14,  15,  16,  18,  19, 

48  (49) :  4. 

Ilpo(3>j7ruj   'I3^i\l/u^   Composit.  van  jSa^Vo),  voorzien,  vooruitzien;  in 

t  N.    T.    in   Medio  (Aor.  1.  'i^KcypifjL^v)  van  God  gezegd,  voor  zoover 

j  den  loop  der  dingen  voorziet,  d.i.  in  de  toekomst  regelt  en  bestuurt, 

vandaar  gelijkbeteekenend  met  beschikken,  verordenen  (vgl.  het  Lat. 

ovideo) ,  t)  Tcspl  rmg ,  Hebr.  1 1 :  40. 

Upoyiyofixi,  Depon.  Med. ,  Composit.  van  yho^xij  voorheen  of  te 
ren  geschieden ,  Bom.  3  :  25. 

lipóyovöq^  ovy  ö,  van  Trpoyivofixi  (Perf.  2.  Trpsyéyova)  vroeger  ontstaan 
worden,  vandaar  =  vroeger  geboren  en  alzoo  ouder;  i  vpóyovoq  ook 

-  de  stamvader,  in  Plurali  =  de  voorouders,  voorvaderen,  2  Tim.  1:3; 

-  de  ouders  of  grootouders ,  1  Tim.  5:4,  waar  de  kinderen  of  klein- 
nderen  eener  weduwe  vermaand  worden  voor  deze  te  zorgen  en  alzoo 
rgelding  te  doen  niet  alleen  aan  hunne  moeder  of  grootmoeder,  maar 
>k  aan  hun  overleden  vader  of  grootvader. 

UpoypuCPijj  ij^,  j},  proscriptie,  vogelvrijverklaring.  Inscriptie,  titel 
in  een  psalm  of  van  een  boek,  Orig.  H,  1061  A,  1069  B,  Eus.  V, 
33  B. 

Upoypa^Wj  -;/;«,  Composit.  van  ypi^Pu,  te  voren  (d.  i.  zoowel  in  lang 
^rloopen  tgden,  als  in  bet  naast  voorgaande  oogenblik)  schrijven,  Bom. 
5:4,  Ef.  3:3;  rivi  sU  rt  in  rechterlijken  zin  =  iemand  ergens  toe 
^rwijzen  (vgl.  het  Lat.  proscribo),  Jud.  vs.  4;  rivi  Tm  =  iemand  aan 
en  ander  als  't  ware  voorteekenen,  afschilderen  (volgens  de  beteekenis, 
ie  het  simplex  heeft  van  teekenen,  schilderen),  Gal.  3  : 1,  vgl.  op  o^pixKfjLÓq* 

UpoyvyLVx^rix y  ^,  voorbereiding,  Clem.  A.  I,  728  B. 

TlpöSjfAö^,  OU,  Oj  j},  -flj/,  Tö,  Composit.  van  Si?Ao^,  volkomen  of  voor 
eder  duidelijk,  zoodat  ieder  't  weten  of  beoordeelen  kan,  openbaar, 
tloin  bekend,  1  Tim.  5:24,  25,  Hebr.  7:  14. 

UpoiiiufjLty  -Scü<rcy,  Composit.  van  liico(jLi,  vooruitgeven,  eerst  geven, 
^^om.  11:35  (in  eene  vrije  aanhaling  uit  Job  41:2,  waar  het  oorspr. 
•Wr  zijn,  voorkomen  =  rrpoifiiiyoa  heeft). 
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UpoiÓTii^^  ouj  Oy  in  deu  zin  van  prijsgeven,  uit-  of  overleveren,  kï 
raden  (Lat.  prodo),  de  verrader,  van  Judas ,  Lk.  6:  16,  2  Tim.  d:i 
Ttvóg,  Hand.  7:52,  Athan.  I,  588  A. 

ïlpoipifjLcc^  zie  op  TrpoTpix^'  1 

Upiipofioq j  ovy  i,  'i^  de  voorlooper,  Hebr.  6 :  20.  Van  Johannes  ii 
dooper,  Clem.  A.  I,  65  A,  II,  400  A.    Heracl.  8:22. 

'Upóeipsg,  Oy  voorzitter,  Pbilo  II,  484,  5  van  de  Therapeuten.  Vooi 
==  iTrlffKOTTOij  bisschop,  Eus.  II,  748  A,  Greg.  Naz.  III,  1139  A,  Gre| 
Nyss.  III,  453  A. 

Upoeïiovy  Aor.  2,  van  Tcpoopiooy  Composit.  van  il'iov  en  op  if^L-,  tu*:i 
zien,  vooruitzien.  Hand.  2:31,  Gal.  3:8. 

Upcfifity  tevoren  bestaan,  van  eeuwigheid  af  bestaan ,  Herm.  Sim. ^ 
6,  Iren.  445  A,  Clem.  A.  I,  61  C,  Hippol.  Haer.  136,  3,  Eus.  II,  61 

Upoeïjrovy   Composit.   van  elTrovj  Perf.  act.  Trpoeipitica ,  pass    TrpoJ^rM 
a)  =  te  voren  of  vroeger  zeggen,  2  Kor.  7:3,  13 : 2,  Gal.  I  :  9,  5::' 
1  Thess.  4:6;  passive :  pvKAaTx  TTpoeipijfj^iu»  =  woorden ,  die  te  voren 
sproken  zijn,  2  Petr.  3:2,  Jud.  vs.  17;  b)  =  voorzeggen,  vooruitzegge^ 
Mt.  24  :  25,  Mk.  13  :  23,  Hand.  1 :  16,  Bom.  9  :  29. 

UpoeXTfi^o^y  'ffooy  Composit.  van  i^TTtXca,  vooruit  hopen,  zijne  bo4 
stellen,  h  t/w  =  op  iemand,  Ef.  1 :  12. 

Upoevxpxofiat ,  ip^ofixtj  Depon.  Med.,  Composit.  van  ivdpxopt^i  [ 
dit  van  apxofiati)  aanvangen,  een  aanvang  met  iets  maken,  vn^^ 
vooraf  beginnen,  2  Kor.  8:6;  r/  =  met  iets,  vs.  10. 

UpoeópTto^y  ovy  =  TTpoiopro^y  ovy  aan  een  feest  voorafgaand.  Ti  -.v 
ópux,  de  dag,  voorafgaand  aan  een  kerkelijk  feest,  Stud.  757  B.  li 
volgende  dagen  worden  aldus  genoemd:  Sept.  7,  13,  Nov.  20,  Febr.  1 
Maart  24,  Aug.  5,  14,  Horol.  De  Trposóprta  van  Kerstfeest  vallen  •( 
20  Dec,  die  van  Epiphaniënfeest  op  2  Jan. 

ïlpoipxofioLi y  -£}i€u(rof4,xt ,  Depon.  Med.,  Composit  van  Ipxofcaiy  a)  = 
voortgaan,  verder  gaan  (in  de  richting  voor  zich  uit),  Mt.  26:39,  Mk. 
14:35;  met  Accusat  van  den  weg,  dien  men  vervolgt,  pufitiy  fd^ixvy  Huc' 
12: 10;  b)  =  voor  (iemand)  uit  gaan,  a)  in  plaatselijken  zin  =  iemiy 
voorgaan,  Tivi,  Lk.  22:47;  fig.  svuttióv  Ttvo^y  Lk.  1  :  17;  (3)  van  tijJ  - 
vooruit  gaan,  Hand.  20:5;  iTr)  to  tt/^oïov  =  naar  het  schip,  Hac- 
20:  13;  êU  'Jpt,x;  =  naar  u,  2  Kor.  9:5. 

UpoeTOtfia^u,  -xffu,  Composit.  van  hotfia^Uy  vooruit  of  te  voren  be- 
reiden, t/,  Ef.  2:10,  waar  dï;  (scil.  ïpO'Ot;  iyxiolc)  xpovuroiiAxaiv  i\.'^'i 
Attractie  staat  voor:  x  7rpo^ToifJs,x7ev\  overdracht,  rivx  eU  rt  =  iemunil 
tot  iets,  d.  i.  zoo  maken,  dat  hij  geschikt  is  tot  iets,  Bom.  9:23. 

UpoiuxyysKi^oiAXiy  -hofJLxi,  Depon.  Med.,  Composit.  van  éijtyy^Aiv-.:*-- 
zie  op  si/xyyeKi^ooy  tevoren  de  of  eene  blijde  boodschap  (StVert:tt' 
evangelie)  verkondigen,  t/w,  Gal.  3:8. 


1 


UpoêVTpsTrU^a.  695 

UpoêuTpsiri^oo^  tevoren  in  orde  brengen ,  gereedmaken ,  Marci  Diaconi 
i  Porphyrii  65  :  14. 

npo€x^3  i^^i  Composit.  van  ex^y  ^"^  Medio  Trpoixof^^t,  eig.  voor  zich 
den,  en  vandaar  overdracht.  =  voorwenden,  voorgeven,  Rom.  3:9, 
X  TTposx^f^^^^'^  D^ö-r  deze  opvatting  zz^  gebruiken  wij  voorwendsels, 
.  zoeken  we  ons  te  dekken  of  verontschuldigen  wij  ons?  Anderen: 
ben  wij  iets  vooruit?  of:  zijn  wij  beter?  welke  verklaring  wel  past 
bet   verband,   doch  onbestaanbaar  wordt  geacht  met  de  beteekenis 

Ttpoéx^  in  Medio. 

Upoiiyéofixt ,  -ovpLxt,  'VitToiJLOLi  y  Depon.  Med.  Composit.  van  fiyiofixt  ^ 
raan  gaan  en  den  weg  wijzen,  bij  de  Classici  met  Dativ.  of  ook  wel 
lit.  van  den  persoon  en  Accusat.  van  de  zaak ,  b.  v.  t/w  oiov^  over- 
cbt.  ^=  voorgaan  (anderen  met  zijn  voorbeeld),  en  zoo  in  het  N.  T. 
maal  met  rtv»  rm  ^^  iemand  in  of  met  iets,  Rom.  12:  10. 

Upoiiyopoc,  3,  woordvoerder,  2  Makk.  7,  2,  4;  Orig.  I,  1344  A. 

UpóOsffte^  sacj  i},  van  tt  por  Hij  fit ,  a)  =  de  voorstelling,  tentoonstel- 
;,  in  de  uitdrukking:  ot  aprot  r?^  ^po9é<rsocc  =  D'^iBn  tsnb,  re'n^'^ïi  önb 
larvoor  Hebr.  9:2,  als  Abstr.  pro  concr. :  )}  Trpóêsvic  tuv  iprcof)  ^n  de 
mbrooden,  d.  i.  de  twaalf  broodkoeken,  die  naar  het  voorschrift  der 
t  (Lev.  24:5 — 9)  op  de  tafel  des  Heeren  in  het  heilige,  als  voor 
n  aangezicht,  neergelegd  en  iederen  Sabbat  door  nieuwe  vervangen 
rden  en  die,  als  den  Heer  gewijd,  alleen  door  de  priesters  mochten 
Duttigd  worden,  Mt.  12:4,  Mk.  2:26,  Lk.  6:4.  Vgl.  Deissmann, 
belstudien,  S.  155,  die  wijst  op  een  soortgelijk  gebruik  in  den  tempel 
n  Saturnus  te  Alexandrië ,  waarvan  sprake  is  in  een  papyrus  van  het 
>uvre  (60^8) ;  1))  ^=  hetgeen  iemand  zich  voorstelt ,  d.  i.  x)  =:  zijne 
doeling  of  plan.  Hand.  27:13,  2  Tim.  3:  10;  jS)  —  zijn  besluit  of 
ornemen,  van   menschen,   Hand.  11:23,   waar  rg  'Ttpoihst  Tijg  Kxpilxc 

met  bet  voornemen  des  harten,  d.  i.  gelijk  zij  eenmaal  (t.  w.  bij  hunnen 
>op)  in  hun  hart  hadden  voorgenomen;  bijzonder  van  God,  waar  sprake 

van  het  door  Hem  gemaakte  en  volvoerde  verlossingsplan ,  waartoe 
ireekwijzen  behooren  als :  jcoctx  Trpó^stnv^  jcar'  lilxv  TpóêsTtv^  Rom.  8 :  28 , 
f.  1  :  11,  2  Tim.  1 :9;  ;5  Tpóêsaic  t5v  xlumv  =^  het  eeuwig  voornemen, 
f-  3:  11;  '^  KXT  iKKöyviv  TTpiistTtg  ^=  hct  voornemen,  dat  op  vrije  keuze 
f  verkiezing  berust,  Rom.  9:  11. 

l^poêêffpclxy  xg,  j},  eigenl.  het  femin.  van  7rpoié(r/ztoc  ^  Composit.  van 
'^moc^  wet,  instelling,  gebruik,  van  tWjjjc*/,  door  wet  of  gebruik  bepaald, 
n  vandaar  =  vooruit  bepaald  of  vastgesteld;  ^  TTpohcr/xlx,  scil.  ^fiipx 
de  vooruit  bepaalde  dag  of  termijn.  Gal.  4:2. 
Upoêvfzlx^  ar,  ^,  de  geneigdheid,  gewilligheid  of  lust  tot  iets, 
'p  bereidwilligheid  of  bereid  vaardigheid ,  Hand.  17:11,  2  Kor.  8:11 
'^aar    r&u    6ê\stv,    om    de    tegenstelling    met    to    eTrmxhxi    te    sterker 
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te   doen   uitkomen,    min   of  meer  pleonastisch   is  bijgevoegd),  12,  Iv 
9:2. 

Upiiufzoc^  ovy  ö,  ï},  -öv,  Tö',  Composit  van  êufióg,  gewillig,  berei 
willig,  Mt  26:41,  Mk.  14:38;  het  Neutr.  tö  Trpóiufiov  als  Snbsta'iti 
=  jj  Trpoêv.ulx  (ook  bij  de  Classici  in  dien  zin  gebruikt)  komt  voor  ¥\:> 
1:15  in  de  spreekwijze:  tö  kxt'  ê/xi  Trpiivfiov  =z  mijn  zin,  mijn  last 
streven  is  het.  Anderen  vatten  Trpcêufiov  ook  hier  adjective  op,  als  Pn 
dikaat  namelijk  van  tö  kxt^  ifié  r=  al  wat  in  mij  is,  is  gewillig  of  gi 
neigd. 

UpoêófjLug ,  gewillig ..  gaarne ,  met  lust  of  ijver ,  1  Petr.  5  :  2. 

Upéóvpov,  W,  voordeur,  voorplein,  voorportaal,  toegang,  Gen.  19: 
Richt.  19:27,    1  Sam  5:4,  1    Kon.  7:50,    Marci    Diaconi    Vita  IV 
phyrii  35:17,  42:5. 

UpotiifjLiy  vooruitzenden,   wegzenden,   Ex,  3:19,  Job  7:  19,  27: 
Prijsgeven,  van  het  leven,  Arist  111:16. 

UpoiKt^u^  uitrusten.  De  Apoc.  van  Sadrach  6. 

XlpóttFTVKJLi  ^  '(TTijffco,  Composit.  van  7(rT)jixt^  als  Verbum  transit.  - 
vooraan  of  ergens  voor  plaatsen ;  in  de  intransit  tempora  (Perf.  Plusqp 
en  Aor.  2.  act. ,  Praes.  en  Irapf .  med.)  =:r  voor  of  vooraan  staan ,  vanèu 
overdracht,  a)  :^  voorstaan,  in  den  zin  van  aan  het  hoofd  staan,  b 
bestuur  of  opzicht  voeren,  x^A^^,  1  Tim.  5:17;  r/vJf,  b.  v.  Tix>a?>,  r.t 
enz.,  1  Thess.  5:12,  1  Tim.  3:4,  12;  ö  «■jOöiVr^^aéw^  :=:  de  voorstaniti 
d.i.  bestuurder  of  opziener,  Rom.  12:8;  b)  ^^  voorstaan  in  den  u 
ijver  betoonen  voor,  met  zorg  behartigen,  b.  v.  xxXav  Ipyuv,  Tit  3:8.  N 

Upoicx?iia,  -5,  'éffu,  Composit.  van  Kx^iu,  voor  den  dag  of  te  vo^r 
schijn  roepen ;  in  Medio  van  iemand  die  een  ander  oproept  om  voor  M 
dag  te  komen,  bijzonder  ten  strijde,  en  vandaar  =  uitdagen,  uittart?i 
(vgl.  het  Lat.  provoco) ,  nvx ,  Gal.  5 :  26. 

UpoKXTxpTll^ca  ^  'ha,  Composit.  van  xxTxpTi^a^  vooruit  gereed  mat  f 
2  Kor.  9  :  5. 

UpoxxTxpX^i  beginnen,  Athen.  12:20. 

npGKXTx\x,ufixva,  vooraf  grijpen  of  innemen,  vooraf  op  iets  he^U 
leggen,  Richt.  1 :  12,  13,  3 :  28,  7  :  24,  9  :  50  A,  12  :  5,  20 :  39  B. 

UpoKXTsxca^  voorhouden ,  bezetten ,  Athen.  4 :  10. 

UpoKsi[ixi,  -jcshofixt ,  Depon.  Med.,  Composit.  van  KêïpLxi^  eigeni;^ 
er  voor  of  vooraan  liggen ,  vervolgens  meer  in  't  algemeen  voor  de  bi 
liggen,  gereed  liggen  en  vandaar  (hetzij  de  voorwerpen,  waarop  het  f'~ 
trekking  heeft,  al  of  niet  gezien  kunnen  worden)  a)  ^--  voorhanilei 
aanwezig  zijn,  er  zijn,  overdracht.  2  Kor.  8:12;  met  een  Suhstanf:^ 
als  Praedikaat  in  Nominativo,  islyfix  ~-  als  toon-  of  voorbeeld «  Jö- 
VS.  7  {axXov  izóistyptx  aot  TrpóxêtTxt^  Jos.  B.  J.  6,  2,  1);  b)  bij  «T^" 
van  Perf.  passiv.  van  'n-poTiêtifzi  =  voorgesteld  zijn,  van  een  doeloflA^*' 


?an  iets  dat  voor  iemand  in  gereedheid  is  gebracht ,  zoodat  hij  't  als 
rare  vóór  zich  ziet,  Hebr.  6: 18;  r/w,  Hebr.  12: 1,  2. 

npojoipijfffa,  -TTtf,  '^ca^  Gomposit  van  xnpiaata^  eigenlijk  vooraf  door 
i  heraut  openlijk  doen  bekend  maken,  Xen.  Resp.  Lac.  11,  2,  dan 
:  van  den  heraut  of  van  den  persoon  zelven,  die  de  aankondiging 
it,  Soph.  EI.  684;  =  vooraf  openlijk  verkondigen,  prediken,  Hand. 
20  (Ree.  met  eenige  minuskelbss. ;  nABCD:  ^pox^iplZ^)»  13:24, 
u  Antt.  10,  5,  1. 

Upoxairii,  ij^,  i},  de  voortgang  op  den  weg,  overdracht  ==  de  voor- 
gang, vordering,  wasdom,  Sir.  51  :  17;  2  Makk.  8:8,  Aristeas  27, 
.  1:  12,  25,  1  Tim.  4:15. 

Upoxi^TTUf  -\^u,  Gomposit.  van  kótttuj  volgens  Pape  en  anderen 
ienlijk  door  slaan  uitrekken,  gelijk  bg  metaal  geschiedt  dat  geplet 
rdt  (Lat.  procudo),  volgens  Passow  eigenlijk  voornit  of  voor  zich 
en  slaan  en  daardoor  verder  brengen  (in  tegenstelling  das  met 
txóyrra) ;  vandaar  overdracht.  =  bevorderen ,  bevorderlijk  zijn ,  als  In- 
msit.  (gelijk  het  ook  door  Attische  schrijvers  in  Activo  gebezigd  wordt) 

vorderen »  voort-  of  vooruitgaan ,  toenemen ,  nui  =.  in  iets ,  Lk.  2 :  52 ; 
Tm  inrip  Tivx  =  verder  in  iets  gaan  dan  een  ander,  hem  overtreffen , 
sJ.  1  :  14;  ivl  Tl  ■==.  in  zekere  richting  voortgaan,  b.  v.  iic)  ri  xtïpov 
■  van  kwaad  tot  erger,  2  Tim.  3 :  13;  over  iv)  vXêToy  ivsfisl%Cj  2  Tim. 
:16,  3:9,  vgl.  op  nXsloiy;  van  tijd,  b.  v.  j  vu^  =  de  nacht  i^  ge- 
^rderd ,  d.  i.  voor  een  groot  deel  verloopen  of  voorbijgaan ,  Rom.  13:12, 
ifit.  M.  Dial.  c.  Tryph.  277  d ,  9  itiipct  TpoxÓTTeu 

Upéxptfiet ,  xro^ ,  Gomposit  van  ri  xpifi* ,  het  vooroordeel  (Vuig.  prae- 
idiciam)  1  Tim.  5 :  21,  Galen.  Rat  men.  8:  'VitiroxpiTei  IcLUTOvg  z-poxphovTt^, 
mptfut  wijst  het  ongunstig  vooroordeel  aan.  IIpJo-xA/o-i^  de  positieve  be- 
KQstiging.    Het  laatste  is  de  onderstelling  van  het  Tpixpt/Acc. 

Upoxvpia^  -«,  -fiio-o;,  Gomposit.  van  xvpia,  te  voren  of  voornit  be- 
Wïhtigen,  Gal.  3:17,  Eus.  Praep.  Evang.  10,  4. 

Upoketfjt^MfCü  9  'Xtrpofiat,  Aor.  2.  -ikaffpv^  Aor.  1.  pass.  -f^ij^iyy,  Gonj. 
^'^(ptu^  Gomposit  van  kxfA^im,  vooruit  nemen,  hJirvWy  1  Kor.  11:21; 
&Q  ruimte  en  tijd  =  op  iemand  voor  krijgen,  hem  door  snelheid  voor 
omen,  inhalen,  en  vandaar  overdracht.  ^=  onverwachts  overvallen ,  ver- 
assen ,  betrappen ,  rtvk  h  rm ,  Gal.  6:1;  seq.  Infinit  iets  vooruit  of  bij 
^rbaat  doen ,  Mk.  14 :  8. 

n/}3Ai^»,  -{«,  Gomposit  van  xiyo»,  vooruit  of  te  voren  zeggen ,  2  Kor. 
3:2,  Gal.  5:21,  1  Thess.  3:4. 

HpóXvifAfAet f  ro,  wat  men  vooruit  neemt,  voordeel,  Tat  Gr.  4:17, 
» :  24. 

Wpikfpi^iq^  4,  duistere  voorstelling,  vermoeden,  voorgevoel,  Athen. 
> :  24. 

Woord.  Oud-Chr.  L«tt  Baljon.    II.  44b 
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ïlpofAxpTvpo(jLM  ^  Depon.  Med.,  Composit.  van  fixpTupofMs  ^  te  lor?- 
getuigen,  1  Petr.  1:11. 

UpófixtTTog^  óVj  met  vooruitstekende  borsten,  Porphyr*  liij  Eas.  IE, 
196  D,  yyyj}. 

npofjtêXerxü)^  -Qy  'ijffa,  Composit.  van  fieXsria^  vooraf  zich  oefeneo, 
bestudeeren,  overdenken,  Lk.  21:14. 

Upofxsptfjtvxa,  •u,  'li^coj  Composit.  van  (lepitivios^  vooruit  bezorgd  z^r, 
Mk.  13:11,  Clem.  Alex.  Strom.  4,  9,  72. 

Upóvxo^y  ovy  zich  vóór  den  tempel  bevindend,  Heracl.  13:  9. 

npcv}j(TT€ucay  tevoren  vasten ,  Didache  6  : 4. 

YlpovoiiTii^ ,  0 ,  hij ,  die  voorzorgsmaatregelen  neemt ,  Acta  van  Xantippe 
en  Polyxena  8,  9. 

npo¥OiirtKag ,  bijw.  met  voorzorg,  voorzichtig,  bedachtzaam,  Jol 
Ant.  11,  5,  8. 

Upoyofisiia^  buit  maken,  Num.  24  :  17,  31  : 9,  32,  58,  Deut  2:35, 
3:7,  12,  20:14. 

UpovofjLiiy  )f,  het  fourageren,  de  buit,  Num.  31:11, 12,  32.  Deat  20:14 

Upovofj^lxy  jf,  privilegium,  privilege,  Philo  I,  6,  34,  II,  23,  1,  Jvn 
Ant.  1,  19,  7. 

UpovófjLioVy  7Ó ,  een  aan  de  véfiog  voorafgaand  gezang ,  prvilege ,  Marci 
Diaconi  Vita  Porphyrii  40,  24;  46,  7. 

UpovovfjLviylx y  n,  de  dag  vóór  nieuwe  maan,  Judith  8,  6. 

UpéoioQy  )7,  het  gaan  uit  eene  plaats,  Iren.  1228  A.  Rondreis  \^i^ 
eenen  Keizer,  Jos.  Ant  18,  4,  6,  Just.  Apol.  1,  55.  uitgang  vao  (i^ 
Heiligen  Geest,  Greg.  Naz.  I,  1077  C,  1211  A,  Did.  A,  460  B. 

Upoopxa^  -«,  Fut.  -o^ofAxi,  Perf.  Trposupxjcx  ^  Aor.  vpoellov,  Composit  v .3 
opxciy  te  voren  of  vooraf  zien,  Hand.  21 :  29;  in  Medio  =^  vóór  zich  xic^ 
Tivxy  Hand.  2:25,  waar  Trpoapufifiv  (Impf.)  svafTrtóv  fiou  de  (naar  deLX\ 
gevolgde)  vertaling  is  van  •''la;^  'T!''-!^  (Ps.  16:8)  eigent  =  ik  sM^ 
voor  mij. 

ïlpo'iróuFxcoy  Aor.  2.  -sTrxiov,  Composit.  van  ^x^x^t  vooraf  of  te  vorer 
lijden ,  1  Thess.  2  :  2. 

Upowircopy  -opo^y  Of  van  irpó  en  o  xxTviPi  de  voorvader  of  stamvader, 
Test  Abrah.  A.  85 ,  Rom.  4 : 1 . 

Upoxyiiic^,  voorspringen,  Jos.  B.  J.  5,  2,  5;  6,  1,  3,  Tatian.  Or.  ó,  2-. 

lipoTéfATTUj  -ypUy  Composit  van  TrifiTra,  verder  of  voorwaarts  zemlerM 
in  het  N.  1\  met  Ttvi,  in  den  zin  van  iemand  zijnen  tocht  helpen  roort- 
zetten,  tot  de  reis  uitrusten,  Rom.  15:24,  1  Kor.  16:6,  11,  2  Kor. 
1: 16,  Tit  3  :  13,  3  Joh.  vs.  6;  -  -  iemand  weg-  of  een  eindweegs  verJer 
brengen,  uitgeleide  doen,  Hand.  15:3,  20:38,  21:5. 

Upo'Treriic,  so^;,  öv^,  3,  >},  -fV,.  tJ,  van  Trpi  en  yrlxTu  (naar  den  on- 
gebr.   wortel   Tréru),   eigent   voorover   hangend  of  vallend  (vgl.  het  Laï 
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aeceps  en  ons:  haJs  over  kop).  Vandaar  overdracht,  van  eene  hande- 
kg  =^  overijld y  onbedacht,  Hand.  19  :  36;  van  personen  ^^  onbezonnen, 
ihtvaardig,  Spreuk.  10:  14,  13:3,  Sir.  9:18,  2  Tim.  3:4,  Clem.  R. 
Cor,    1  :  1. 

UpoTrivrra^  voorover  vallen  of  geworpen  worden,  Ps.  21  (22):  29, 
Makk.    12:39. 

npoTTopsvoa^  -eiiauy  Gomposit.   van   iropiuoi^  en  even  als  dit  gewoonlijk 

Medio    irpciropsuofMxt y  vooraan-   of  vooruitgaan,   rtvéq  =  voor  iemand 

tgaan,   aan  het  hoofd  van  eene  optrekkende  volksmassa,  Hand.  7:40; 

^h  TTpotrcüirGu  rtviq  ■=.  voor  iemands  aangezicht ,  als  bode ,  Lk.  1 :  76.  Van 

&  voorhoede  van  een  leger,  1  Makk.  9:11,  Xen.  Cyr.  4 ,  2 ,  23. 

npó^TTTUfftg^  jj,  het  voorover  vallen,  2  Makk.  3,  21;  13,  12. 

ïlpöVüPvOi/,  TÓ  =  TFpaxvXccïov,  voorhof,  Am.  9:1,  Zef.  1:9. 

Upóg ^  ook  wel  als  Adverbium  gebruikt  =  daarbij,  daarenboven, 
ocb  gewoonl.  (en  in  het  N.  T.  steeds)  als  Praepositie  met  den  Genitiv., 
)at. ,  vooral  met  den  Accusativ. 

1)  Met  den  Genitiv.  beteekent  Trpig  de  van  een  bepaald  voorwerp 
litgaande  richting,  derhalve  iets  als  uitgangspunt,  niet  alleen  in  plaatsel. 
:in ,  maar  ook  in  logischen  zin  als  grond ,  oorzaak  van  iets  anders, 
^'andaar  dat  ^rpóq  in  deze  constructie  niet  zelden  vertaald  kan  worden 
loor:  om,  wegens,  in  het  belang  van,  en  zoo  ook  op  de  eenige  plaats 
in  het  N.  T. ,  waar  het  den  Genitiv.  regeert :  Hand.  27 :  34 ,  waar  rovro 
^PH  rij^  vptfTip»g  (raryiplxi;  uTripxn  =  dit  is  het  belang  uwer  redding, 
il.  i.  uwe  redding  vordert  dit,  is  de  reden  waarom  dit  moet  geschieden. 

2)  Met  den  Dativ.  beteekent  Tpé^  de  onmiddellijke  nabijheid  =:  bij 
o{  aan,  Mk.  5:  11:  yrpè^  t^  Ipet  (met  Tischend.;  de  Ree.  beeft  ^ph  rx 
cpvi  =  aan  den  berg;  zoo  ook  Joh.  18: 16,  20: 11  (met  Tischend.;  de 
Ree.  heeft  ook  hier  een  Accusativ.),  20: 12  en  Openb.  1:3,  waar  irspt- 
^unfj^ivoq  'Jtphg  Tolg  fixffToïg  =  aan  de  borst  omgord ;  ook  met  Verba  van 
beweging,  wanneer  de  plaats  waarheen  te  gelijk  eenigermate  als  eind- 
of  rustpunt  gedacht  kan  worden,  en  in  dien  zin  b.  v.  Lk.  19  :37:  fyyl' 
<ov7Gc  cLUTou  TTpb^  TTfi  KotTx^x^ct  Tov  opov^  7UV  sKxtttv  =  tocn  Hij  uadcrdc 
tot  (d.  i.  in  de  nabijheid  was  van)  de  helling  van  den  Olijfberg. 

3)  Met  den  Accusativ.  beteekent  zpóg  a)  in  zuiver  plaatselijken  zin , 
A  de  richting  naar  de  zijde  van  een  voorwerp,  hetzij  persoon  of  zaak, 
-=  naar,  tot,  en  wordt  dan  gebruikt  na  Verba  van  beweging  (hetzij  iu 
Weging  zijn,  of  in  beweging  zetten),  als  Verba  van  gaan  of  komen, 
'PX^^^xt,  ^KfiVj  TOpsiieaêxiy  Trxpxyivevixi  ^  xvxx^P^^v^  xvxKXfiTTTeiVj  ÖTTxysiv, 
m.,  Mt.  2 :  12,  3:5,  13,  14,  25 :  9,  26  :  8,  Mk.  3:7,  5  :  19,  Lk.  6 :  47, 
Joh.  6 :  37  enz.  Hiertoe  behoort  ook  het  praegnante  gebruik  van  Trxpshxi 
^^i  ^pog^  zie  op  wxpsifAi;  van  zenden  of  brengen,  als  ixöo-riAAW,  véfi-jro), 
rh'-^y  xyu,  Mt.  21  :  34,    Mk.   1  :  32,   9  :  17,  11  :  7,  Lk.  7  :  19,  20  enz.; 
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x)ok  na  Sabstantiya ,   die  zulk  eene  beweging  te  kennen  geven ,  sds  X 

{hoioi ,  ^apovffl» ,  ^po^ayayij  enz. ,   Ef .  2:18,  Fil.  1 :  26 ,  1  Thess.  2  : 

3 : 1  Ij   ZOO  ook  iictfiToXn ;  Hand.  9:2;  j3)  de   richting  waarin  iets  § 

schiedt  of  zich  bevindt ,  en  die  bepaald  wordt  door  het  yoorwerp  waarii 

aan  of  tegenover  het  gezegde  plaats  heeft,  in  uitdrukkingen  als:  rirr 

'^rpo;  roh^   TcSixq  rivóq  =  aan  iemands  voeten  vallen,  Mk.  5:22;  tis^ï 

Tim  irpói  Tivx   =   iemand  bij  iemand   begraven.  Hand.  5:10,  rk  n 

TVi¥  êópxy   =  de  plaats  bij  de  deur,  d.  i.  uit  het  vertrek  naar  de  tega 

over  gelegen  huisdeur  toe,  het  voorhuis,  Mk.  2:2,  vgl.  11:4;  rpki 

êiXM^Av   =   aan   de  zee ,  naar  de  zee  gekeerd ,  Mk.  4 : 1;  xpoq  tq 

=  bij  het  vuur,  daar  voor  gaande  staan ,  Mk.  14 :  54 ;  hiertoe  behoo 

ook  spreekwijzen  als:  vp^q  ro  ovq  =  aan  het  oor,  Lk.  12:3;  ^réfix 

(rrofix  =  mond  tegenover  mond,  d.  i.  mondeling,  2  Joh.  vs.  12;  xpoVs 

icph  vpófraicGv  =  aangezicht  tegenover  aangezicht ,  d.  L  met  eigen 

1  Kor.  13: 12;  y)  soms  staat  Tpóq  c.  Ace,  waar  zich  een  Dat.  liet 

wachten,    omdat   in    de    door   het  Verbum    uitgedrukte   handeling 

voorafgaande  beweging  ligt  opgesloten,  b.  v.  Mt  26: 18:  xpè^  ai  vai 

yrxffx^   =£=   ik  kom   bij   u  aan  huis  om   het  pascha  te  houden ;  3 : 

a^hil  yrphi  rifv  /$/?«v  KsïTxt  =  de  bijl  is  gelegd  en  ligt  nu  {xilfiM  als 

pass.  van   riêtffii)  aan  den  wortel  enz.;  —  b)  overdracht  de  betre 

van   personen   tot  elkander,  en  zoo  x)  in  den  ruimsten  zin  die  van 

zijn  bij  elkander  (niet  als  een  bloot  lokaal  bijeenzijn  gedacht,  waami 

TTxpx  of  Tpég   c.  Dat.  zou  gebruikt  worden ,  maar  als  het  zijn  bij ,  n 

keeren  met  iemand  tot  wien  men  in  de  eene  of  andere  betrekking  sttf 

b.  V.   als  medeburger,  als  leermeester  en  leerling  enz.)  «=   by,  odM 

na  Verba  van  zijn,  blgven,  wonen,  zich  gedragen,  alsJyjt/,  Mt  13:1 

Mk.  9  :  19 ;  yheaêxi ,  1  Kor.  2:3;  TrxpêJyxt ,  2  Kor.  11:8,  Gal.  4 :  18,* 

irtfjLmtVj  vxpxfiévetv^  1  Kor.  16:6,  7,  Oal.  1:18;  ivxTrpi^eaêM ,  2  b 

1 :  12;  TepiTTXTsïv,  Kol.  4:5;  hiertoe  behoort  ook  KXTêx^iv  rtw  irpU  i»^ 

Filem.  vs.  13;  j3)  het  zich  richten  tot  elkander  met  woorden,  en  vaod 

bij  Verba  van  zeggen,  spreken,  bidden,  roepen,  als:  clsrov,  Kiyiati 

ivoiysiv   rh    aréfix ,    2  Kor.  6 :  11),    iix?Jyiaixt ,  XxKtJv,  jjUiA^iv,  ^vAA 

xTTxyyéWeiVj  av^ijTeTv,  xvoKpiveaSxi ,  êSxi^i^t  i  hlvtxi  (vgl.  spreekwijzen 

xxjjLTTfiv   TX   yivxr»^   iKSTijpix^   ^rpoaCpipstv    Trpog  tJv  JWv,  Ef.  3:  14,  Heb 

5:7),  iSoxy  (vgl.  xlpsiv  (pmiiyy  Hand.  4 :  24)  enz.,  Mt  3: 15,  Mk.  1:*' 

4:41,  8:16,  9:16,  Lk.  1:19,  4:4,  36,  18:7,  24:14,  Hand.8::ii 

16:36,  2  Kor.  13:7  enz.;  ook  bij  Substantiva  als  (po^vY,  Hand.  10 1^'* 

^poasux^,    Hand.  12:5;    Arfyö^,    Hand.  13:15,    2  Kor.  1:18;   ^m^-^ 

Hand.  15 : 2;  hroXiiy  Hand.  17 :  15,  xTro/^oylx^  Hand.  22:  1,  ihfvic,  B^ 

10:1;  ^Kx(T(pi/ifAlx ^  Openb.  13:6;    y)  hei  gericht  zijn  der  gedachten  oj 

iemand,  dien  men  b.  v.  sprekende  bedoelt,  in  de  uitdrukking:  xh^^ 

[xpéf  Ttvx  =  iets  van  of  met  het  oog  op  iemand  zeggen,  Mk.  12:1- 
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.  12:  41,  20:  19,  Rom.  10 :  21,  Hebr.  1:7;  3)  de  wederzgdscbe  rich- 
g  der  gezindheid ,  d.  i.  de  zedelijke  verhouding  tot  elkander,  zoowel 
ie  welwillende,  vriendschappelijke ,  in  uitdrukkingen  als:  elptivtiv  lxii¥ 
'^  Tivat  =  met  iemand  in  vrede  zijn,  Rom.  5:1;  ptaxpoiufiéiv  xpég  rtva 
lankmoedig  jegens  iemand  z\jn ,  1  Thess.  5 :  14 ;  hhlawtrêat  wpoUryiTa 

T.  =  iemand  zachtmoedigheid  betoonen,  Tit  3:2,  vgL  ook  2  Kor. 
15,  2  Tim.  2:24«  Filem.  vs.  5;  als  eene  vijandige,  weerstrevende, 
r. :  yoyy\}9(Jti(;  ylviTou  xpog  rivet  =  er  ontstaat  een  gemor  tegen  iemand , 
nd.  6:1;  iv  ix^p^  ^^^^  ^P^^  iavroug  =  met  elkander  in  vjjandschap 
1,  Lk.  23:  12;  i^ifi^voi  rrpiq  ixxijXovq  =  onderling  oneenig,  Hand. 
:25;  ïx^tv  n  xpi;  nva  =  iets  tegen  iemand  hebben.  Hand.  24:19, 
i.  23  :  30 ;  rp&^fia  ixay  xpóg  rim  =  een  geding  of  geschil  met  iemand 
bben,  1  Kor.  6:1;  vgl.  voorts  fig.  uitdrukkingen  als:  t^a^  Tpii  aïfjta^ 
I  ipx^  enz.,  Ef.  6: 12;  xvra^avl^effêat  xpog  rijv.  ifJtctprlM,  Hebr.  12:4; 

de  betrekking  waarin,  het  standpunt  waarop  men  zich  tegenover 
deren  plaatst  of  geplaatst  is,  b.  v.:  itxTlieffêat  iictiijx^v  nrpég  rivet  = 
n  verbond  met  iemand  sluiten,  Hand.  3:  25,  Hebr.  10: 16;  axpó^xoTrev 
m'ifffftv  Ix^iv  ifpU  riv  êeov  =:  een  onergerlijk  geweten  hebben  bij  (in 
trekking  tot)  God ,  Hand.  24 :  16 ;  hiertoe  behooren  ook  spreekwazen 
i:   xxóxitifiet^    iretfpijciav^    veTrolhiffiVy   êïpiivfiVj    x^P*^   ^X^^^   ^P^^   '^^^^  =  ^^ 

met  betrekking  tot  anderen  in  het  bezit  van  iets  zijn.  Hand.  2:47, 
m.  4 :  2,  2  Kor.  3:4,7:4,1  Joh.  3  :  21,  5 :  14;  —  e)  de  verhouding, 
larin  personen  en  zaken  onderling  of  tot  elkander  staan,  als  et)  van 
(doeling  met  iets,  of  van  de  geschiktheid  om  aan  zeker  doel,  zekere 
èoeften  te  beantwoorden,  vóór  Nomina  subst.  =  tot,  ten  of  ter,  b.  v. 
Kor.  10:  11:  ravret  iypi^  xpU  vcviso^lxv  ijfiav  =  dit  werd  beschreven 
t  onze  waarschuwing ;  Hand.  27 :  12 :  ivevtirou  rev  Xtfiivog  uiripxovro^; 
wq  Tcapeix^^f*'^'^^^  =  daar  de  haven  ongeschikt  was  ter  overwintering; 
K)rts  in  uitdrukkingen  als:  rèt  vphq  risv  xP^ietv  =  wat  noodig  is  om  in 
i  behoeften  te  voorzien,  het  noodige,  Hand.  28 :  10;  ri  vphg  iip^tvv^v  s= 
at  tot  vrede  dient,  geschikt  is  dien  aan  te  brengen,  Lk.  19:42;  vpU 
;  =  waartoe?  met  welk  doel?  Joh.  13 :  28;  icpo;  oUoiotAiv  =  tot  stich* 
ng«  Rom.  15:2;  7^;  ro  avficpipov^  rov  Ketretprt^f^óv  rtvo^j  1  Kor.  12:7, 
f.  4: 12;  xpb;  Sif^v,  2  Kor.  1 :20;  vpog  TretpafffMv  1  Petr.  4:  12;  vóór 
^n  Infinit.  met  Art.  =  om,  opdat,  b.  v.  Mt.  6:1:  vpig  rh  tsaHjveti  xüroig 
=  om  van  hen  gezien  te  worden,  vgl.  5:28,  13:30,  26:12,  2  Kor. 
:13,  Ef.  6:11,  2  Thess.  3:8;  bg  Adjectiva  =  tot,  als:  u^ixifjtoi 
pc;  Tl  =  nuttig  tot  iets,  1  Tim.  4:8,2  Tim.  3  :  16,  vgl.  2  Kor.  2 :  16, 
1.8,  Ef.  4:29,  Tit.!:  16,  1  Petr.  3:  15;  /3)  van  het  einddoel  of  de 
trekking  van  iets,  b.  v.  waar  van  eene  krankheid  gezegd  wordt  dat  zij 
kiet  IS  Trpèg  tetvxriv,  den  dood  niet  ten  gevolge  zal  hebben,.  Job.  11 : 4, 
^f  %  van  eene  dfixprix  irp^  tzvxTÓv  gesproken  wordt,  1  Joh.  5:  16,  17; 
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zoo   ook   bij  Verba,    rlie   eene  handeling  te  kennen  geven,    welke 
zekere   uitkomst  leiden   moet ,   b.  v. :   Trph^   eM^sixv  =   tot  godsTru 

1  Tim.  4 :  7;   irpU   riiv   ïiletv   avrSv   iirixaxv   =    tot   hnn   eigen  Ten 

2  Petr.  3: 16,  vgl.  Hebr.  5: 14,  9:  13;  y)  van  de  betrekking  op 
of  iemand  =  met  bet  oog  op,  er  op  slaande  of  doelende,  of 
derg.,  in  uitdrukkingen  als  Mt.  19:8;  vpU  r^y  vKKfipoKctpiixy  vfju- 
met  het  oog  op  nwe  hardheid  van  hart;  Lk.  18: 1:  ^rpè^  Ti  isTv  ri: 
Tpo(rsix^(FéoLi  =  daarop  ziende,  er  op  wijzende,  dat  men  altoos  bu 
moest;  hiertoe  behooren  spreekwijzen  als:  rit  yrpog  eïpi^wfy  ==  wat 
den  vrede  betrekking  heeft,  d.  i.  vredesonderhandelingen,  Lk.  14 
(doch  vgl.  hierboven  onder  c,  «);  Trphg  töv  têév^  rk  vpU  rbu'Sfü  = 
betrekking  of  met  opzicht  tot,  d.  i.  tegenover  God,  Rom.  4:2,  15 
Hebr.  2:17,  5:1;  'srphg  Txvra,  bij  verba  dicendi,  ^=  met  betretl 
of  in  antwoord  hierop,  Lk.  14 : 6,  Rom.  8 :  31,  vgl.  Mt.  27  :  14:  n 
^fAxg;  rl  Trpig  ffé;  wat  gaat  het  ons,  of  u^  aan?  Mt  27:4,  Joh.  21: 
23;  jrpog  ov  ^fjJv  i  hiyoq  =-  tot  wien  wij  (als  verantwoordelijk)  in 
trekking  staan,  met  wien  wij  te  doen  hebben,  Hebr.  4:13;  l) 
den  maatstaf,  waarnaar  iemand  zich  richt  of  iets  afmeet  =:=r  naar,  i 
voish  TTpig  TO  èix^fjLx  Tivo(;  ^=  naar  iemands  wil  doen ,  Lk.  12 :  47;  i 
rijv  fjteioitlxv  Tijg  v^i^ijg  =rr~.  volgens  de  regelen ,  die  de  kunst  der  j 
leiding  leert,  Ef.  4:14;  irpig  &  ïrrpx^ev  =  naar  hetgeen  hij  getii 
heeft ,  2  Kor.  5 :  10 ;  hiertoe  brengt  men  ook  de  duistere  uitdrukLi 
Jak.  4:5:  Tpog  (ptóvov  eig.  =  naar  of  volgens  (hetgeen  de)  afgnu^t 
naijver  (doet)  d.  i.  op  afgunstige  wijze,  naijverig;  in  vergelijkende  k^ 
stellen  =  bij,  als  Rom.  8:  18  ouk  x^tx  Tcpog  rijv  ptsKkou^xv  ió^xy  - 
te  beteekenen  hebben^  nietsbeduidend  zijn  (vergeleken)  bij  de  toekom 
heerlijkheid;  d)  bij  tijdsbepalingen  wordt  ^^pig  gebruikt  in  den  zie  * 
tegen,  van  een  naderend  tijdstip,  als  Tcpog  saTripav  =  tegen  den  avj» 
haast  avond ,  Lk.  24 :  29 ;  =  voor,  om  een  tijdsverloop  aan  te  daiu*. 
waar  binnen  iets  plaats  heeft,  als  vpog  Kxtpóv  =  voor  een  tijd,  een 
lang,  Lk.  8:13,  1  Kor.  7:5;  ^pèg  apxv^  xphg  xxipèv  upxg  ^-  voor  a 
uur,  waarvoor  wij  echter  plegen  te  zeggen:  voor  een  oogenbliki  J^ 
5:35,  2  Kor.  7:8,  Gal.  2:5,  1  Tbess.  2:17,  Filem.  vs.  15;  'j 
oxlyxg  iiiiipxg  rr-^  voor  weinige  dagen,  Hebr.  12:20;  hiertoe  bebcor* 
ook  spreekwijzen  als:  ^rpog  ixiyov  ^z^  voor  korten  tijd,  Jak.  4:14;  'J 
70  Ttxpóv  -^  voor  het  tegenwoordige,  voor  het  oogenblik,  Hebr.  12:11  ^ 
In  de  samenstelling  beteekent  'Trpóg  de  beweging  naar,  een  Vomen  oi:\ 
voegd  worden  bij,  een  zich  bevinden  aan  of  nevens  iets  enz. 

npaffx0(3xTOv,  öy,  tö,  Composit.  van  to  vxP0xtov^  de  voorsabbat,  j 
dag  of  avond  vóór  den  sabbat  (vgl.  op  Trxpxa-Ksu-i)  ^  Jadith  8:t).  ^j 
91  (92):  tit.  S.  92  (93) :  tit.  Mk.  15  :  42. 

\\po7xyiQ^   -?«,    Aor.   2.   -'i'yxyQv^  Composit.  van  xya^  a)  --  bre^j'^' 
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»f  bij,  Ttvi  Ttvi  -=L  iemand  bij  iemand,  Hand.  16:20;  met  Siê  '^^ 
ter  omschrijving  van  den  Dativ.  van  den  sprekenden  persoon,  Lk. 
;  figuurL  ra  is^  rzn  tot  God  brengen ,  d.  i.  met  het  oog  op  den 
ng    dien  Christus  tot  God  als  Vader  geopend  heeft  ^  zooveel  als  in 

gemeenschap  herstellen,  met  Hem  verzoenen,  1  Petr.  3:18,  vgL 
!  :  18,  3:  12;  anderen  verklaren  deze  uitdrukking  -—  Gode  ten  ofiFer 
ren,  d.  i.  toewijden ,  toeheiligen;  b)  ook  intransitive  en  dan  — 
ren  ,  nader  komen ,  Hand.  27  :  27 :  iinvóovu  TTpoffiyav  Ttvi  avtoT^  x^P^^ 
Aj  bemerkten  dat  hun  land  naderde ,  d.  i.  dat  zij  land  voor  zich 
len.  Ygl.  Baljon,  Novum  Test.  graece,  a.  h.  L 
npoo-jBiViy;,  ovj  3,  de  bedelaar,  Mk.  10:46  (volgens  Tischend.;  Ree: 
ztTup)  Joh.  9:8  (volgens  Tischend.;  Ree:  rucpxoc). 
Upo<Tati0at0ahcd^  -finvcfjixt ,  Aor.  2  -f/3ify,  Composit.  van  ayxffaivcc^  hoven- 
of  nog  verder*  op  gaan,  ivurepov  ^—  aan  bet  hooger  eind  (eener 
;,  d.  i.  hooger  op  gaan  zitten,  Lk.  14: 10. 

Upoo'xva^^hxa^  -Ku^u,    Aor.  1  -«vtfAoj^dB .  en  otvixco^x ,   Composit.  *  van 

.hxca^  er  (nog  meer)  aan  te  koste  leggen ,  verspillen ,  t/  rm ,  Lk.  8  :  43. 

UpctTxyxrltyifJu ,  -êiiffUj  Aor.  2  Med.  "iiifAftVy  Composit.  van  iva^rièmju , 

bij    opleggen,   bij«   of  toevoegen,   rl,   en  in  dien  zin  ook  in  Medio, 

T{,    Gal.  2:6;    --  zich   voegen   of  vervoegen,  b.  v.  bij  iemand  om 

><1,  d.  i.  te  rade  gaan,  raadplegen  met,  r/v/,  Gal.  1 :  16. 

Upo<rxvéxa^  -ik^i  Composit.  van  ivixco^  eig.  er  bij  ophouden,  er  voor 
^n ,  dan  ook  overdracht,  in  den  zin  van  wachten.  Als  variant  Hand. 
:27,  waar  men  volgens  deze  lezing  schijnt  te  moeten  vertalen:  dat 
(  land  wachtende  (d.  i.  nabij)  was.  Vgl.  op  irpoffiyu.  Op  iets  hopen, 
achten ,  Tat.  Or.  19  :  28. 

Upotrx'jrsiXia^  -a^  -ijiTu,  Composit.  van  x'xeiXiaj  nog  daarbij  of  boven- 
n  bedreigen ,  Hand.  4 :  21,  waar  het  in  denzelfden  zin  in  Medio  ge- 
ligd  wordt. 

UpofTciTrTu^  aansteken ,  van  vuur,  Marci  Diaconi  Yita  Porphjrii  58 ,  4, 
watten ,  Tat.  Or.  9  : 4. 

Upo(r(3oXii ,  VI ,  het  toewerpen ,  de  aanval ,  2  Makk.  3:5,  Marci  Dia- 
li  Vila  Porphyrii  3,4. 

Upoclx^xvioij  'Uy  'liffUy  Composit.  van  ixTrxviuj  nog  meer  uitgeven, 
koste  leggen,  Lk.  10:35. 

Upoffiixofixt y  '^Ofiaiy  Depon.  Med.,  Composit.  van  üxoptxty  a)  —  op- 
^wachten ,  in  den  zin  van  opnemen ,  ontvangen ,  rivi  -■  iemand  als 
iend  of  gast,  Lt  15:  2,  Rom.  16:  2,  Fil.  2:  29;  W  ^^  iets  aannemen 
^i^  het  gegeven  wordt,  zich  ergens  in  schikken,  iets  verdragen  of 
JWen,  het  afwachten,  b.  v.  Thv  ipvxyiiv  ruv  uTrxpxéyravy  Hebr.  10:34; 
^t  een  negatie  =^  iets  niet  aannemen,  d.  i.  weigeren,  Hebr.  11:35; 
'üe  enkele  maal,  Hebr.  11 :  13,  zou  TTpoaiixopt^xt  met  een  zakelijk  Object 
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ootvangen,  in  den  zin  Tan  verkrijgen,  deelachtig  worden,  moeten  bt* 
teekenen,  indien  d.  t.  pi.  de  lezing  van  A  juist  was;  b)  wachten,  wach- 
ten op,  verwachten I  verbeiden,  rtvi  =  wachten  op  iemands  koisst, 
Lk.  12:36;  r/  =  op  iets  als  de  vervulling  eener  hoop  of  belofte,  Mk. 
15:43,  Lk.  2:25,38,  23:51,  Hand.  23:21,  24:15,  Tit.  2:13, 
Jud.  VS.  21. 

Ilpcjioxiuj  -u,  'JifTtaf  Gomposit.  van  het  zeldzame  ioxia  (verwant  met 
loxetia^  vgl.  op  ivoxxpcAoKlx)  oppassen ,  opwachten ,  en  vandaar  =  op 
iets  of  iemand  wachten,  voorbereid  of  bedacht  zijn  op,  verwachteo, 
hopen,  vermoeden,  rivi  =  iemands  komst,  Mt  11:3  (waar  evetub 
Lk.  7  :  19,  20  rpoaioxiifiey  doorgaans  als  Conjunct  verstaan  wordt),  Il 
1:21,  8:40,  Hand.  10:24;  t/  =  iets  toekomstigs,  2  Petr.  3:12. 
13,  14;  seq.  Accusat  c.  Infinit,  waar  het  Subject  van  den  laatf^t- 
genoemde  een  ander  dan  van  het  hoofdwoord  is,  Hand.  28:6,  of  met 
een  blooten  Infinit.,  waar  beider  Subject  hetzelfde  is,  Hand.  3:5. 
Het  object  van  Tpoirioxicü  moet  vaak  uit  den  samenhang  worden  n- 
gevuld  of  bijgedacht,  b.  v.  Mt.  24:50,  Lk.  12:46:  h  ^aip^  i» 
TpoffioK^  =:  ten  dage  dat  hij  't  niet  verwacht  of  vermoedt,  t.  w.  dat  Ji 
beer  komen  zal ;  Hand.  27 :  33 :  TrpoaloxSvreg  =-  al  wachtende ,  t.  v.  op 
uitkomst;  28:6:  vo^^v  avrm  rpoaioKivretu  =  toen  zij  lang  stonden  te 
wachten ,  t  w.  op  hetgeen  zij  gedacht  hadden ,  dat  gebeuren  zou ;  hiertoe 
behoort  ook  Lk.  3: 15:  Trpo^hxSwrc^  tov  \aov  =  toen  het  volk  in  ver- 
wachting was,  t.  w.  van  hetgeen  Johannes  aangaande  zicbzelven  verid&res 
zou  (vs.  16). 

Upooioxlct ,  « ^ ,  if ,  van  vpotrioiduj  Ion.  voor  Tpovhxaa^  de  verwacbüo;. 
het  vermoeden,  hetzij  hoop  of  vrees;  in  den  zin  van  angstige  verwit^ 
ting,  met  rtvi^  als  Genetiv.  objecti  =  van  iets  dat  staat  te  gebenics, 
Lk.  21 :  26;  naar  het  meest  gewone  gevoelen  daarentegen  met  een  Geü^ 
subjecti  Hand.  12:11:  lx  waaiji;  r^i?  Tcpcaioxlx^  rdv  X»6v  r=  uit  tl  ^^ 
verwachting  des  volks ,  d.  i.  (bij  wijze  van  Abstr.  pro  Goncr.)  ait  al  bet- 
geen  het  volk  verwacht  had,  dat  met  mij  gebeuren  zou. 

Tlpo^êia^  u,  idooy  Gomposit.  van  èia^  ergens  heen  laten ,  d.  L  toelaten 
ergens  te  komen,  riva^  Hand.  27:7. 

Upoveipewj  -fuo*»,  van  irpiireipoi; j  er  bij  zittend,  subst.  de  bysitter. 
en  vandaar  =  er  bestendig  bij,  of  overdracht.  =^  mede  besig  zgD;^<^'' 
er  bij  behooren,  er  aan  verbonden  zijn,  1  Kor.  9:13,  Protev.  Jac  SJt 
Jos.  c.  Ap.  1,  7,  1;  1,  9,  1. 

Upotre^ofJLoXoykfjLai ,  daarenboven  belyden ,  Didache  14 : 1. 

Xipwrepyafyfictt ,  -ivofAou ,  Depon.  Med. ,  Gomposit.  van  ipya^opuu ,  door 
arbeid  er  bij  verwerven,  er  bij  verdienen  of  winnen,  Luk.  19:16. 

UpoffsX^^f  ^^9  verbonden,  aangrenzend,  Athen.  61:14. 

npoaixoif  -i^A'}  Gomposit.  van  sx^  ^^  ^^  grondbeteekenis  van  boodeo, 
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andaar  =  op  iets  aanhouden,  bijz.  in  de  scheepstaal,  al  of  niet  met 
xïfv  verbonden,  op  iets  aansturen;  in  het  N.  T.  alleen  overdr. ,  a)  voor 
'::^3X^iv  Tov  vövy  =  zijne  aandacht  op  iets  richten  (vgl.  het  Lat.  animum 
dverto),  T/w'  -r-^  op  iets  acht  slaan,  letten,  bijz.  van  woorden  der  ver- 
laning,  en  dan  =rz  raet  belangstelling  daarnaar  luisteren,  er  gehoor 
an  geven,  Hand.  8:6,  16:  14,  Hebr.  2 :  1,  2  Petr.  1:19;  van  per- 
r>nen  z^  op  iemand  toezien,  passen.  Hand.  20:28;  vandnar  èxvrcp 
'p:^izsi}f  -=^  voor  zichzelven  toezien,  zich  hoeden,  oppassen,  Lk.  17:3, 
land.  5:  35;  praegnant  met  cixó  nvoc  -.^  zich  wachten  of  in  acht  nemen 
oor,  Lk.  12:  1;  of  seq.  fivtTrors  c.  Conj. ,  Lk.  21  :34;  ook  zonder  IxvtIJs 
iet  xTo  Tivog  rr=  voor  iets,  Mt.  16:6,  11,  12,  of  --  voor  iemand, 
It.7:'l.o,  10:17,  Lk.  20:46;  seq.  Infinit.  met  fiii,  Mt.  6:1;  b)  = 
ftsthouden,  zich  houden  of  hechten  aan,  x)  van  personen,  t/v/  =r 
Pinand  aanhangen,  volgen,  Hand.  8:  10,  11,  1  Tim.  4:  I;  /3)  van  zaken 
=  zich  houden  met,  hechten,  aandacht  schenken  aan,  1  Tim.  1:4, 
'it.  1 :  14;  zich  bestendig  bezig  houden  of  voortgaan  met,  aan-  of  vol- 
iouden,  ivotyvitTst ,  1  Tim.  4:  13;  -  zich  wijden  aan,  rw  tu(ïtx(Frvipia>  = 
iet  altaar  bedienen,  Hebr.  7:13;  =  gehecht  of  verslaafd  zijn  aan,  b.  v. 
ivw  rcAXoJ,  1  Tim.  3:8  (vgl  Tit.  2:3);  c)  in  Medio,  TTpoaézoy-xt^  in  den 
►nder  b)  opgegeven  zin  van  het  Activ. ,  1  Tim.  6:3,  volgens  de  lezing 
an  N*.    Eene  variant  is  rpoa-ipxof^xf,    In  de  LXX  voor  s'np^  en  üa3. 

UpoffiiKcoj  tot  een  zeker  punt  komen,  zich  uitstrekken,  TpofFviKst  zpóa 
vw,  het  betreft  iemand;  TTpo^mêt  ixot,  het  past,  betaamt  mij,  komt  mij 
ne,  1  Ezr.  5:51,  Jez.  32:4  R,  1  Makk.  10:39  R. 

Tlpöö-jfAöw,  -w,  u^oo,  Composit.  van  jjArfw,  vastnagelen,  vandaar  aan 
pts  vastnagelen,  rt  rtvt^  Kol  2:14,  waar  fig.  van  de  wet  gezegd  wordt, 
lat  zij,  voor  zoover  zij  door  de  tegen  haar  gepleegde  overtredingen  van 
lor  menschen  schuld  getuigde,  met  Christus  aan  het  kruis  vastgenageld , 
'H  daardoor  zelve '  der  vervloeking  prijs  gegeven ,  d.  i.  als  schuldbrief 
^'rnietigd  was.    Vgl.  de  commentaren.    Acta  Petri  69 :  14. 

WpofT^iXvreuoot  als  vreemdeling  in  eene  plaats  wonen,  Ez.   14:7. 

WpoT^Kii^  toevoegsel,  toegift,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  26:21. 

UpivKXipo: i  ovj  Oj  vi ,  -cv,  TÓ,  van  Trpóc  en  o  xatpic,  eig.  tijdig,  doch 
vervolgens  ook  van  zaken  rrrr  tijdelijk,  slechts  een  tijd  lang  durende, 
^^rgankelijk ,  2  Kor.  4:17  (bij  D*EFG),  18,  Hebr.  11:25;  van  per- 
sonen die,  wat  zij  zijn,  slechts  een  tijd  lang  zijn  -_  voor  een  tijd,  on- 
bestendig, veranderlijk,  Mt.  13:21,  Mk.  4:17,  Clem.  Hom.  20,  2  o 
■«pwv  )cx)  vpó<rKxtpo;  xóvfzoc.     Te  goeder  uur,  Heracl.  14:2,  40:3, 

Upcffxxxiaj  -5,  éffcü^  Composit.  van  x«A5a-,  aanroepen,  toeroepen,  er 
"y  roepen;  in  Medio,  TrpöaKx^éof^xt ^  -ovfjtxt,  -iaofixt,  Aor.  1  'êxxUrrifAifiVy 
ïnet  het  Perf.  pass.  'KSKXvifAxi  in  de  beteekenis  van  het  Med.,  a)  -  tot 
zich  roepen,  ontbieden,  Mt.  10:  1  enz.,  Mk.  3:  13  enz.,  Lk.  7:18  enz., 

Woorrf.  Oud-Chr.  LetU  Baljon.    lï.  45a 
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Hand.  5:40,   6:2,   23:17,  18,   23,   Jak.  5:14    =   roepen,  ?an  t; 
gezegd ,   die   de   menschen   door   het  evangelie   tot  Zijne  aanbidding 
gemeenschap   roept,   Hand.  2:39;   van   den  Heiligen  Geest,  die  tot 
volbrenging  van  eenig  werk  roept,  met  eU  r/,  Hand.  13:2;  ook  met a 
Infinit.   finalis,   om  het  doel  der  roeping  uit  te  drukken,  Hand.  l^i:' 

UpovKxpTfpiuy  -Uj  'liffu^  Composit.  van  xapTspia^  standvastig  hlij^f 
volharden ,  volhouden ,  van  Kaprepóg ,  xiprog  ^  xpiro^ ,  r/w  -=  bij  of  in  \t\ 
Tg  hi»x9  rtvog,  Hand.  2:42,  Heracl.  5,  62;  rg  iixxovicf,  tóD  xfyou,  Hai 
6:4;  vooral  rg  vpotreuxiy  Hand.  1:14,  Rom.  12:12,  Kol.  4:2,.'. 
=  tot  zeker  doel  aanhoudend  of  rusteloos  werkzaam  zijn,  Rom.  13: 
h  Toirq:  r/w  =  zich  aan  eene  plaats  blijven  ophouden ,  in  het  bt^zi' 
er  van  volharden ,  Hand.  2 :  46 ;  met  den  Dativ.  personae  nvi  =-.  st«^ 
bij  iemand  blijven,  om  of  bij  hem  zijn,  hem  overal  volgen,  Mk  -'t 
Hand.  8: 13,  10:  7.    Voor  pmnn  Num.  13:  21  (20). 

ïlpatrxxpTéptifftc y  socc ^  );,  de  volharding,  Ef.  6:18. 

UpoffKs^aKcttov^  atouy  ri ,  van  irpi^  en  4  ks^xKvi  ,  wat  zich  tegen  ir 
hoofd  aan  bevindt,  en  vandaar  eig.  --  het  hoofdkussen,  Ez.  13: ]^^ 
doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  de  benaming  van  het  kof^ 
waarmede  op  een  schip  de  zitplaats  der  matrozen  en  staurliedec  ■ 
kleed  was ,  Mk.  4  :  38. 

UpociO.iipóciij  -«,  'óffUy  Composit.  van  Kkitpóa,  bij  het  lot  toeJeeka 
toevoegen;  vandaar  in  Passivo  van  iets  uit  veel  dat  iemand  ten  ^ 
valt ,  Hand.  17:4,  waar  Tivêg  5?  airuy  ^po^TêK^fipiêtiffxv  ra?  IIx/a:  = 
eenigen  uit  hen  (uit  de.  velen,  aan  wie  hij  het  evangelie  verkondig Ub 
vielen  (als  't  ware)  aan  Paulus  ten  deel ,  d.  i.  vielen  hem  toe. 

Upo^Kliiffi^  ^auc^ff^  van  Tpo^xaxiu,  het  ergens  bij  roepen ,  bij  de  A 
schrijvers  bijz.  van  het  roepen  of  dagen  voor,  d.  i.  de  aanklacht  bi.  > 
rechter,  de  dagvaarding,  1  Tim.  5:  21,  waar  xxri  Tpé^xXiivtv  toojee. 
moeten  beteekenen   als:   langs   den   weg  van   rechten,   door  uwe  i^ 
voor  de  (burgerlijke)  rechtbank  te  brengen,  vgl.  vs.  19. 

Upotru^ivtt,  'ya,  Composit.  van  xA/Vo?,  aan  of  tegen  aan  leooen: 
Passivo  (Aor.  1  -éxA/tfi^i/)  overdracht,  r/v/  -^  zich  bij  iemand  aanstet 
zijne  partij  of  zijde  kiezen ,  hem  aanhangen ,  Hand.  5 :  36. 

npoVxA/ö-/^ ,  êug,  IJ,  eig.  het  aanleunen,  doch  vervolgens  oTerdri^' 
=  de  voorliefde  voor  iets  of  iemand ,  de  neiging ,  partij  Jigheid ,  l  Tr^ 
5:21,  waar  echter  ook  7rpóffx\}j(rt:  gelezen  wordt.  Clem.  R.  iCor^^-' 
xxTX  TTpoffKll^etc  f  50,  2,  cf.  47,  3  3/;è«  TrpoffxKhsoi^  ivtpuriv^:. 

UpofTKoXKia,  -w,  -j}(rw,  Composit.  van  xoKhioi,  ergens  aan  vast  lijo^- 
of  in  't  algemeen  hechten ;  in  Passivo  er  aan  vast  zijn ,  vast  lleveo . 
vandaar  overdracht,  r/v/  of  fcpiq  rivx  --  iemand  aanhangen «  aankk^'- 
hem  trouw  verbonden  zijn,   Gen.  2:24  A,  Lev,  19:31,  Num.  36:<. ' 
Deut.  1 1 :  22,  Mt.  19 :  5,  Mk.  10 :  7,  Hand.  5 :  36,  Ef,  5 :  31.  LXX  vooi  •:;• 
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UpoaHOfjtféot^  aro4,  tö,  van  irpooxiTTTca^  datgene  waarop  of  waartegen 
1  stoot,  de  aanstoot  oi  hindernis;  overdracht,  in  zedelijken  zin  = 
aanstoot,  d.  i.  iets  wat  iemand  in  zijn  geloof  hindert  of  schokt,  waar 
zich  met  zijn  verstand  aan  ergert,  of  wat  hem  op  den  weg  van 
:htsbetrachting  doet  struikelen ;  zoo  op  plaatsen  als  Rom.  9 :  32 ,  33, 
^etr.  2  :  7,  waar  Christus  >Moi  TTpoaKÓfifixTog  =^  een  steen  des  aan- 
3ts  wordt  genoemd ,  t  w.  voor  de  Joden ,  die  hem  uit  ongehoorzaam- 
i  verwierpen  (Jez.  8 :  14  voor  C]J5  -,5»);  Rom.  14 :  13:  TtUvxt  TrpiiTKOfJLiJLi 
=  iemand  aanstoot  geven ,  iets  wat  bij  op  zijn  standpunt  voor  onge- 
loof d  moet  houden  en  daardoor  hem  aan  't  wankelen  brengt ;  vs.  20 : 
lé/v  iict  TrpoffxéfAfiaro^;  ^^  eten  met  of  onder  aanstoot,  d.  i.  zoo  dat 
n  daardoor  aanstoot  geeft ;  1  Kor.  8:9:  irpiftKoiAfAx  yêvhiai  rin  = 
tand  een  aanstoot  worden ,  van  eene  handeling  gezegd ,  die  men  zich- 
ven  kan  veroorloven ,  doch  waardoor  anderen  tot  iets  verlokt  worden , 
t  voor  hen  zonde  is.  In  de  LXX  voor  ti)p;-» ,  valstrik ,  Ex.  23 :  33 , 
:  12. 

npo^KOTTiij   ifgy  ^^    — ^   xpóffxofifA» j   de  aanstoot;  iiiévxt  ^poaxcTnj^  r/w 
iemand   aanstoot  geven,   iets   doen^   wat  hinderlijk  of  schadelijk  is 
Dr  zijn  geloof,  2  Kor.  6:3.    In  de  LXX  voor  Y*ffi>,  val,  Spr.  16: 18 
aecus  Ven. 

UpofTKÓ^Tu^  '\poo,  Composit.  van  Kénru,  aanslaan,  aanstooten,  a)  in 
w.  zin  van  den  wind,  die  tegen  iets  aanslaat,  r/v/,  Mt.  7:27;  bijz. 
^  het  stooten  met  den  voet  tegen  iets ,  rhv  ttüx  Trpog  hliov^  Mt.  4:6; 
'k  zonder  rJv  vci»  =  zich  stooten,  Joh.  11:9,  10;  b)  overdr.  r/w  = 
ch  aan  iets  stooten ,  van  degenen  gezegd ,  die  zich  verzetten  tegen  iets, 
it  hunne  overtuiging  of  wenschen  in  den  weg  staat,  en  daardoor  eene 
)rzaak  van  val  of  struikeling  voor  hen  wordt,  Rom.  9 :  32,  1  Petr.  2:8; 
rm  -~  aan  iets  aanstoot  nemen,  er  iets  zondigs  in  zien,  Rom.  14 :  21. 

UpóoKpoufix  of  KpouvfAXy  rJ,  aanstoot,  Tat.  Or.  4,  15. 

Upo^xpovaj  aanstooten,  tegen  iemand,  iemand  ontmoeten,  iemand 
Bleedigen,  Job  40:  18(23),  Sir.  13:2,  2  Makk.  13:  19  R 

UpGo^Kuxia^  -huj  Composit  van  xtA/o;,  tegen  aan  rollen  of  wentelen, 
'  T/w  of  fV/  r/,  Mt.  27:60,  Mk.  15:46,  Aristoph.  Vesp.  202. 

UpoiTKvvéa,  'Uj  'ji^Uf  Composit.  van  xuviu  (Fut.  xy?»,  Aor.  Ixi^ira),  Lat. 
<lorare ,  kussen ,  vandaar  eig.  kussende  iets  aanraken  (b.  v.  de  voeten , 
^e  knieën ,  of  ook  wel  den  grond) ,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin 
^Q  het  eerbetoon ,  waardoor  in  het  Oosten  de  mindere  aan  zijnen  meer- 
'^re  bij  begroeting  of  toespraak  hulde  placht  te  bewijzen,  en  dat  bij 
Ie  Perzen  (vgl.  Nepos  in  vita  Cononis ,  3)  daarin  bestond ,  dat  de  eerste 
'ich  voor  den  laatste  nederwierp  en  den  grond  kuste,  bij  de  Israëlieten 
^  eene  meer  of  minder  diepe  buiging,  waarbij  bet  hoofd  niet  zelden 
^en  grond  raakte,  en   die  soms  meermalen  achtereen  werd  herhaald: 
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vandaar  a)  waar  het  zpotTKuveiv  op  menschen  betrekking  heeft  =  nede;- 
buigen,  vereeren,  huldigen,  begroeten,  r/w  (volgens  later  spraakgebrau 
bij  de  Classici  steeds  rtvi^  waarvan  in  het  N.  T.  alleen  enkele  tot  b)  W 
hoorende  voorbeelden  worden  aangetroffen,  vgl.  Mt.  4:10,  Lk.  24:."): 
Joh.  4:23,   24,    Openb.   9:20,  13:12,  14:9,  11),    Mt.   2:2,   ^-r: 
9  :  18,  14  :  13  enz.;  met  de  bijvoeging:  TTttriov  stt)  rohg  ttüx^  rtvi^  =  ?•>. 
iemand  te  voet  of  aan  zijne  voeten  vallende.  Hand.  10:25;    homr^  ri 
'TToim  Tivo;  —   iemand,   aan  zijne  voeten  neergebogen,  huldigen,  OpeoK 
3:9;  b)  met  het  oog  op  God  of  andere  voorwerpen  der  aanbidding  =, 
nederknielen ,   aanbidden ,   godsdienstige   hulde   bewijzen ,   t^    êia  of  r:; 
èéóv,  Mt.  4 :  10,  Lk.  4:8,  Openb.  7:11,  11 :  16,  19  : 4,  ygl.  Joh.  4: 21 
23,   Openb.  4 :  10,  19  :  10;    absolute,  doch  zóó,  dat  toch  aan  God  ge* 
dacht  moet  worden.   Joh.  4:20,  12:20,  Hand.  8:27,  24:  11;  hiervj^ 
behoort  waarschijnlijk  ook  Hebr.  11  :  21^   waar  dan  de  bijvoeging  h\  n 
a^Kpoy   Tijg  pifihu  »vtov  praegnant  verklaard  moet  worden  =  hij  aanlbl 
(God)   leunende   op   enz.     Met  de  bijvoeging  ^réacav  ir)  rpótTtayrov^  1  Kor 
14:25;   met   betrekking   tot    andere   subjecten,   waaraan  godsdienstii^'c 
hulde  gebracht  wordt,  of  die  op  .aanbidding  aanspraak  maken,  Mt4:'A 
Mk.  15  :  19,  Openb.  9  :  20,  13  :  4,  19  :  20;  êv&)mov  rmq,  Lk.  4  :  7,  Opeü.. 
15:4.    In  de  LXX  vaak  voor  ïrinnujn. 

UpofficuviiTiig ^  ov,  3,  de  aanbidder,  vereerder  (van  God),  Joh.  4::^'. 
UpoiTXxKêciQ^   Uy    ijffca^   Composit.   van   Xaxéuy   toespreken,    r/w  -^  mt! 
iemand  zich  onderhouden,  praten,  in  gesprek  treden,  Hand.  13:43,  2^:^^'. 
UpovXxfjL^ivu^   XvirpQtjLoti  ^   Composit.   van   >>afil3ivcQ,  er  bij    nemen, -s 
Medio    a)    -.-   bij,   tot   of  met  zich  nemen,  r/vi,  van  iemand  gexe^-. 
dien  men  bij  zich  aan  huis  opneemt,  herbergt,  Hand.  28 : 2 ;  welwiliL>. 
ontvangt,  Filem.  vs.  12,  17;  ter  zijde  of  zooals  wij  zeggen  apart  neest, 
om    onder    vier    oogen    met   hem   te   spreken,   Mt.  16:22,    Mk.  8:o.'. 
Hand.  18:26;  zich  ter  hulpe  neemt,  meeneemt.  Hand.  17:5;  b)  overi: 
=:   iemand    aannemen,   d.  i.   zich   over   hem   ontfermen,  zijne  belac^e: 
zich  aantrekken,  van  menschen  onderling,  Rom.  14:1,  15:7,  van  Gi^i 
en   Christus,    voorzoover   zij   zich   a^n   der  menschen  behoud  in  getai^ 
hebben   laten   gelegen   liggen,   Rom.  14:3,   15:7;    c)  rtvóy  =  vaii  ie^ 
tot  zich  nemen ,  inzonderheid  Tpo(p^c  .=  voedsel  gebruiken ,  Hand.  27 :  .^' 
(vgl.  VS.  34,  waar  het  in  den  Ree.  in  ^ctivo  voorkomt,  doch  met  kABI 
fjLiTxXxiJL^im  moet  gelezen  worden);  in  denzelfden  zin  ook  r/,  Hand.  27:  a^' 
\\pÓ7Xviypi; y  50;^,  ^,  Vuig.  assumptio,  de  aanneming,  in  den  overir. 
zin    van   in   genade  aannemen,  Rom.  11 :  15,  waar  het  tegenover  «onii 
gesteld  aan  xTro^ohvi. 

Upo(TKoyl^o(jLxi y  bij  iets  tellen  of  rekenen,  Lev.  27  :  18 ,  Ps,  87  {^i)-^^ 
Sir.  7  :  16. 

UpofrfjLhui^  -ux,  Composit.  van  ,uévx^  er  bij  blijven,  a)  in  eigenl.  zie. 
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r;w  =  bij  iemand  blijven,  Mt  15:32,  Mk.  8:2;  iv  Toircp  t/w  =  ergens 
üog  langer  blijven,  1  Tim.  1;3,  vgl.  Hand.  18:  18,  b)  overdracht.  == 
volharden,  uithouden,  t/w  r^  bij  iemand,  d.  i.  in  zijne  gemeenschap, 
Hand.  11:23;  =  blijven  bij,  d.  i.  volharden  in  iets,  Tcïïq  htiaeai  =.  in 
de  gebeden,  1  Tim.  5:5;  hiertoe  behoort  ook  Hand.  13:43,  waar 
'pQ(T}ièv€iv  Tg  ;^^^;/T/  töü  tsov  zooveel  schijnt  te  zijn  als:  volharden  in  het 
geloof  aan  de  genade  van  God. 

UpovoiiiKia^  omgang,  verkeer  hebben  met,  Tat  Or.  6:5. 

Upctropfjil^ay  -/Va,  Composit.  van  ipfii^a  (van  öp^to^,  reede  of  anker- 
plaats) ,  in  Medio  voor  anker  gaan ,  vandaar  in  Medio  Trpcffopfii^ofjLai  (met 
den  Aor.  1  pass.  TrpoirooppLhêyip)  =^  voor  anker  gaan  liggen ,  of  in  ruimeren 
zin  ^-  aanleggen,  Mk.  6:53,  Dio  Cass.  41,  48;  64,  1. 

TlpoffoCpsl^u,  •vivco.  Composit.  van  icpgiha,  er  nog  bij,  nog  bovendien 
^huldig  zijn,  t/  t/w.     In  figuurl.  zin,  Filem.  vs.  19. 

Upotrox^y  ^,   opmerkzaamheid,  Wijsh.  6:18,  12:20,  Sir.  prol.  13. 

UpcffozSt^ca^  -/Va;,  Composit  van  ixil^c»^  =  ix^^  (voor  de  afleiding 
vgl.  Curtius,  Etym.  S.  193),  last  hebben,  bezwaard  zijn,  vandaar  r/w  = 
bezwaar  hebben  tegen,  d.  i.  vertoornd,  gramstorig  zijn  op  of  verdrietig 
over  iemand,  Gen.  27  :  46,  Lev.  18  :  25,  28,  20  :  22,  26  :  15,  Hebr.  3  :  10, 
(in  een   citaat  uit  Ps.  95:10  volgens  de  LXX),  17.    In  de  LXX  voor 

'"?»  «^p,  pp. 

Upoaóx^i^fAa^  rij  afkeer,   afschuw,   Deut.   7:26,   1  Kon.    11:33, 

li3 :  32. 

Upcao\l^igj  )),  uiterlijk  aanzien,  voorkomen,  aanblik.  Dan.  2:31, 
T:20,  2  Makk.  6:18. 

UpóiTTreivo^,  ouy  ö,  ij ,  -öv,  tó,  van  Trpóg  en  )}  TTéïva ,  de  honger,  hongerig , 
volgens  sommigen  (wegens  de  versterkende  kracht ,  die  TrpSq  in  eenige 
Composita  heeft)  =-.  zeer  hongerig.  Het  woord  komt  elders  niet  voor 
en  in  het  N.  T.  alleen  Hand.  10 :  10. 

Upoffyni^vuptt  j  ^Trii^Uy  Composit.  van  ^jj^kt;^/,  vastmaken  of  hechten 
aan  iets,  r/w.  Hand.  2:23,  waar  rei;  arxvp^  er  uit  het  verband  moet 
worden  bijgebracht,  en  het  dus  door  kruisigen  vertaald  kan  worden. 

UpoffiriTTTUy  'TTSffovfixt ,  Aor.  2  -isTfCöi/,  Composit.  van  Trizra^  a)  er  op 
o(  tegen  aan  vallen,  met  het  oog  op  de  richting  waarin  de  beweging 
plaats  heeft,  en  zoo  b.  v.  van  den  wind,  die  op  een  huis  valt,  d.  i. 
daarop  neder-  of  tegen  aanslaat  5  Mt.  7 :  25 ;  b)  met  het  oog  op  de 
plaats  waar  de  beweging  eindigt  =^  er  bij,  er  aan,  er  voor  vallen  of 
uedervallen,  bijz.  als  huldebetoon  van  minderen  of  smeekelingen ,  t/w  = 
voor  iemand  nedervallen,  Mk.  3  :  11,  5  :  33,  Lk.  8  :  28,  47,  Hand.  16 :  29; 
in  denzelfen  zin:  róïq  yóvxai  rmq  =-  aan  iemands  knieën  vallen,  Lk. 
^ :  8 ,  en  Trphv  Tohq  voixq  Tiyiq  =  aan  iemands  voeten ,  Mk.  7 :  25. 

UpcvTTOiii/j   'Sjj    yi^oij  Composit.  van  ndisoo^  er  bij  doen,  bij  maken  of 
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verwerven;   doorgaans   als   Depon.   Med.  jrpo^jrotoufiat  =^  er  zich  iets  b^ 
verwerven   of  daarnaar  trachten,  overdracht.  =  zich  iets  aaomatigeD 
zich  het  voorkomen  van  iets  geven ,  en  vandaar  ook  seq.  Infinit.  =  dei 
schijn  aannemen,  veinzen,  zich  aanstellen  alsof,  Lk.  24:28. 

npoairoltiffiq j  if,  het  voor  zich  winnen  of  verwerven,  gemaakthei' . 
voorwendsel,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  9  :  7. 

ïlpooTrotiiTaqj  voorgewend,  gehuicheld,  Marci  Diaconi  Vita  Porpbrn 
44:11. 

TlpoffiropevofAai  j  -sv^ofAAt,  Gomposit.  van  vopivOfACtt^  zie  op  vepewy  gaaL. 
toegaan,  r/w  -.=  tot  of  naar  iemand,  Mk.  10:35. 

Upc<rpiiyvvfAi ,  -pij^afj  Gomposit.  van  pviyvvfjLij  tegen  iets  breken  of  los- 
breken, van  een  storvloed  gezegd,  die  met  geweld  tegen  iets  aanslaat 
en  daardoor  breekt,  nv/,  Lk.  6:48,  49. 

UpiffpiffAaj  rój  aanspraak,  groet,  Athen.  67:11. 

UpóvrayiAx,  ré,  bevel,  Gen.  24:50  A,  26:5,  47:26,  Marci  Du- 
coni  Vita  Porphyrii  33,  24. 

UpicrTa^iq ,  if ,  verordening ,  bevel ,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  25 .  »• 

npo^Tiffffu,  -TTco,  -c^cüj  Gomposit.  van  rivau^  bijeen  of  in  orde  stellen 
doch  vervolgens  ook  van  zaken,  waarop  men  orde  stelt  =  verordenei! 
in  den  zin  van  gelasten,  bevelen,  gebieden,  absolute,  Lk.  5:14;  n».. 
Mt  1  :  24,  21  : 6;  t/,  Mt.  8:4,  Mk.  1  :  44;  rtvl  ti,  Hand.  10 :  33;  ser 
Accusat.  c.  Infinit,,  Hand.  10:48;  in  den  zin  van  regelen,  bepale^. 
7rpoffT£Tay(iivoi  Kxtpoi  =^  bepaalde  tijden ,  d.  i.  welker  duur  tevoren  geregel*: 
is,  Hand.  17:26  (mABD^E;  de  Ree.  heeft:  Tporiffffcc).  LXX  voor  rri 

n/:oö'r«Tjy^,  J,  hoofd,  opzichter,  1  Kron.  27:31,  29:6,  2  Kroo. 
8: 10,  hoofd  der  monniken,  Passio  Perpet.  77,  22. 

UpoffTart^y  /3d^,  j},  femin.  van  i  TTpo^TAr^q,  van  TrpotrTiifit ,  de  voor- 
stinderes,  d.  i.  beschermster  of  verzorgster,  Rom.  16:2,  waar  van  eere 
diakoaes  sprake  is.  Vgl.  Heinrici,  Z.  f,  w.  Th.  1876,  S.  517  ff. 

TlpooTiiKu^  ergens  aan  vastsmelten,  vasthechten,  Athen.  34:24. 

TlpoffTlêmzif  -êiiffa,  impf.  vpoa-eTléiju  (en  -eritovv^  êiq^  f/.  Hand.  2:4<; 
vgl.  Blass ,  Gramm.  S.  48) ,  Aor.  1  -ièviKx ,  Aor.  2  -/tfifv  (Imperat  i^fM^: . 
Aor.  1  pass.  sTeitiVj  Fut.  1  pass.  -TfiJjcrofJLat ,  Gomposit.  van  liênfu,  a)  - 
bijzetten,  en  in  dien  zin  met  vpóq  riva^  Hand.  13  :.36,  waar  het  in  Passiri 
van  een  doode  gezegd  wordt ,  die  bij  reeds  vroeger  gestorvenen  worJi 
verzameld ,  nl.  in  de  Sjeool ,  "«n'bDb  n^i»  n*»?! ,  Job  30 :  23 ;  b)  -  H- 
doen ,  in  den  zin  van  er  bij-  of  toevoegen ,  rtvl  rt  =^  iemand  bij  oï 
boven  hetgeen  hij  reeds  heeft  iets  schenken,  Lk.  17:5;  in  Passtu. 
Mt.  6:33,   Lk.  12:31;  bij  iets  dat  hij  ontvangt  iets  anders  bgioe 

gen,  Hebr.  12:  19;  ook  n-A  riv»^  van  eene  menigte,  waaraan  oog  mee: 
personen  worden  toegevoegd ,  Hand.  2 :  41,  47,  5  :  14,  11 :  24;  ri  rm  = 
iets  aan  iets  anders  toevoegen,  Gal.  3:19,  waar  de  wet  [o  vifto;)  geseg<^ 
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ordt  aan  de  belofte  (if  ëTxyyëXiA  V8.  18)  te  zijn  toegevoegd;  r)  fV/  rt 
-  ergens  iets  bijvoegen,  om  het  te  vergrooten,  Mt.  6 :  27,  Lk.  12:25; 
ifrl  nvi  =  ergens  bij  doen,  aan  toevoegen,  van  eene  booze  handeling, 
aardoor  de  maat  van  vroegere  nog  voller  wordt  gemaakt,  Lk.  3:20; 
;  in  navolging  van  het  spraakgebr.  der  LXX,  die  het  Hebr.  cjD;^  daar- 
oor  vertaald  hebben^  wordt  Tcpoüritmjn  (in  Act.  en  Med.)  in  bet  N.  T. 
renais  bij  Jozefus  niet  zelden  in  verbinding  met  andere  Verba  geplaatst, 
m  de  herhaling  of  voortzetting  der  daardoor  uitgedrukte  handeling  te 
ennen  te  geven ,  ter  omschrijving  alzoo  van  het  Adverbiaalbegrip  weder, 
ijders,  ook  nog,  als  TrpovtsU  siire  -  zeide  hij  bij  hetgeen  hij  tot  hier- 
)e  gezegd  had,  d.  i.  zeide  hij  ook  nog,  Lk.  19:11;  vpovUero  vifé'pcti 
r*7pb  rp^^)  -  hij  voer  voort  te  zenden,  d.  i.  hij  zond  wederom  (vgl. 
!k.  12  :  4:  wi\tv  Irs/x^/e)  Lk.  20:  11,  12;  xpofriêêTO  <njh>.x0elv  — -  hij  voer 
oort  gevangen  te  nemen,  d.  i.  hij  «nam  ook  nog  gevangen,  Hand.  12:3. 
Upofjrpixi^i  'ipi^ofixty  Aor.  2  'jrpoo'iipxfAOv  (van  den  ongebr.  wortel 
ptfjLcu)^  Composit.  van  rpéxo^f  toeloopen ,  er  op  aan  loopen,  Mk.  9:15, 
0:  17,  Hand.  8:30. 

Upo^rpiffu,  van  iets  wrijven,  toerekenen,  aanwrijven ,  Athen.  4:3. 

Ylpoc^xytov^   iou^   réj   van   vpóq  en  ^xyetv  (Aor.  van  ivtlca)  eten,  een 

«Foord    van  lateren  tijd   --  c^ov  of  7rpGcró\ptifix  (vgl.  over  het  eerste  dezer 

woorden  op  i'i^xpm)  -    toespijs,  om  bij  brood  te  gebruiken ,  Joh.  21:5. 

npó^:pxTo^j  OU,  o,  )f,  ov,  rJ,  (volgens  anderen  Trpo^v^arog  van  irpó  en 

T^xTTüf,  slachten) ,  van  (pivoi,  Perf.  7Cê<px^xi  (van  den  ongebr.  wortel  ^ita)^ 

ilooden;   vandaar   pas  gedood,   en  dus  eigenL  van  het  nog  versche 

vleesch;  overdracht.  -  frisch,  nieuw,  versch,  Num.  6:3,  Deut32:17, 
f's.  80  (81):  9,  met  oiéz  Hebr.  10:20,  waar  het  woord  met  het  oog  op 
de  vip^  van  Christus  opzettelijk  schijnt  gekozen  te  zijn.  Sir.  9  :  10, 
Pred.  9  :  1. 

Upotrcpixa^  of  7rpo'(r(pxTOê^ ,  Adverb. ,  pas ,   zeer  onlangs ,  kersversch  , 
nuperrime,  Deut  24  :  5,  Ez.  11  :  3,  Hand.  18:  2. 

Upo^^ipa,  'ohuy  Aor.  1  -vivsyKx^  Aor.  2  -ijv^yxöi/,  Perf,  -evtivoz^^  Perf. 
pass.   'sviiyey/jtxi  ^   Aor.  1  p.   'Svix^y^^i  Composit.    van   (pipu^    a)   -~    aan- 
brengen of  -dragen ,  bij-  of  toebrengen ,  t/  =^  iets  (ergens  of  bij  iemand) 
bengen,  Mt.  25 :  20;  nvl  n  --^  iemand  iets  brengen,  ivivipiov^  Mt.  22 :  19; 
^wp«,   ;tpi}/x«T«    :-  iemand  geschenken   brengen,   geld   aanbieden,    Mt. 
2:11,  Hand.  8:18;  o^o^  Tin^  waarvoor  ook  juister:  t^  jréfixrl  nvoc  = 
edik  aan  iemands  mond  brengen,  Lk.  23:36,  Joh.  19:29;  ook  r/y^  r/w 
■=  iemand  bij   of  tot  iemand   brengen,    Mt.  4:24,   8:16,   9:2,  32, 
19: 13,  Mk.  10:  13;  b)  in  rechterlijken  zin  ^  brengen  voor  iemand  als 
rechter,   of  voor  eene  rechtbank,   rtvx  t/w,   Lk.  23:14;  M  rivx,  Lk. 
12:11;   C)   in   godsdienstigen    zin:  yrpotr^épsiv  tö5  éecf  of  irpic  tov  éfiv  = 
6ode  ten   offer   brengen,  t/,  b.  v.  êutrlxv^  'acsr^tplx^^  Hand.  7:42,  Hebr. 
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5:7,  11:4;  KxTpsixv^  Joh.  16:2,  vgl.  op  xaTpeix;  bxvtóv^  van  Christ 
gezegd^  Hebr.  9:14,  25;  in  denzelfden  zin  ook  aftsolute,  of  alleen  n 
r/,  doch  zóó,  dat  het  verband  van  zelf  aan  eene  godsdienstige  hau 
Ijng  .doet  denken,  Mt.  5:23,  24,  8:4,  Mk.  1:44,  Lk,  5:14,  Hi 
21  :26,  Hebr.  5:1,  3,  11  :  17  enz.;  d)  in  Passivo,  t/v/  ^=.  tot  ierai 
gebracht  worden ,  d.  i.  hem  tegenkomen ,  overdracht.  =tr  bejegenen ,  zi 
jegens  hem  gedragen,  hem  behandelen,  Hebr.  12:7.  In  de  LXX  va 
voor  :i'*'il5n>  ^'*?r!i  ^''^i^  ^^  somtijds  voor  sibjri,  waar  van  offers  spra 
is,  2  Krón.  29  :  7,  Jer.  14  :  12. 

ripöa^/Ajf^,  &r,  ovc  ^  ö,  ^,  -5r,  rrf,  van  Tpis  en  (J)/Af£v,  lief ,  beminrf- 
lijk ,  vriendelijk ,  Fil.  4  :  8. 

Xlpoff^opi,  Si' f  il  ^  van  Trpoff^ipa,  de  aanbrengst,  en  vandaar  roetony?. 
==  de  gave,  het  geschenk;  bijz.  in  godsdienstigen  zin  =-  de  aan  Cr*\ 
gebrachte  gave,  het  offer,  de  offerande.  Hand.  21:26,  24:17,  Hek 
10:14,  18;  naast,  en  daardoor  in  onderscheiding  van  SwrUj  Ef.  r»:2 
Hebr.  10:5,  vgl,  vs.  8;  met  een  Genitiv.  apposit.:  rpo^^popa  r^i*  ih'i 
=  het  offer  der  heidenen,  d.  i.  de  Gode  toegebrachte  beidenen,  Mor. 
15  :  16;  tou  vóufzoLToc  'Ii^aoD  =t-.  het  offer  des  lichaams,  d.  i.  het  geofftT> 
lichaam  van  Jezus,  Hebr.  10:10.  Anderen  verklaren  den  Genitiv.  ; 
deze  beide  plaatsen  als.  een  Genitiv.  objecti. 

UpofTCPvilic y  SC,  daaraan  gegroeid,  vastgehecht,  Athen.  52  :  33,  54:':! 

Upo^^öoviooy  -il',  •jfö'w,  Composit.  van  ^ooviu^  a)  ttz:  toeroepen ,  toe-  • ' 
aanspreken,  r/v/,  Mt.  11:16,  Lk.  7:32,  Hand.  22:2;  ook  zonder r/.. 
doch  zóó,  dat  de  aangesproken  persoon  door  het  verband  wordt  iu\> 
gewezen,  Lk.  13:  12,  23:20,  Hand.  21  :40;  b)  =  tot  zich  roeper. 
zóó  ten  minste  naar  de  gewone  verklaring  Lk.  6:  13,  ofschoon  Trpc^C*^:'* 
in  dien  zin  (met  uitzondering  eener  enkele  plaats  bij  Jozefus,  Ant  7. 7.^ 
nergens  elders  schijnt  voor  te  komen ,  en  men  het  dus  ook  hier  wellH: 
beter  door  aan-  of  toespreken  vertaalt. 

npo(rx»lpo^t  ;^apjf<xöAt«/ ,  Composit.  van  x*lp^»  ©r  zich  bij  of  over  «r- 
hengen.    Als  variant  van  TTpovrpixcoj  Mk.  9  :  15. 

Upoffx^u^  bij  iets  gieten,  Ex.  24:6,  29:  16,  Lev.  1:5,  11. 

Upc^X^f^^i  W,  wat  men  voor  zich  houdt,  uiterlijk  sieraad,  pracht. 
glans,  kleeding  (der  monniken),  Marci  Diaconi  Vita  Porpbyrü  4: 1". 
32:  17,  43:8,  71:14,  Chalc.  Canon  4. 

ïlpöV^^yö-/^,    scoc^   >},   van    irpovx^oi,   er  bij   gieten,  de  begieting.  ^ 
sprenging,   Hebr.  11:28,   waar  gedoeld   wordt   op   het  bevel,   aan  j 
Israëlieten   kort   vóór   hunnen   uittocht   uit  Egypte   gegeven,  om  honr- 
drempels  en  deurposten  met  bloed  te  bestrijken  (Exod.  12 :  21  enz.). 

Upó(TX(^f^»j  TO,  het  vuil,  dat  de  stroom  doet  aanspoelen,  aangesptvli 
land.  In  de  LXX  voor  nbbb,  aarden  wal,  2  Sara.  20: 15,  2  Kon.  19:'^-. 
Dan.  11  :15. 
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Uno<r4fxvu^  'xvaa^  aanraken,  betasten,  ergens  aanraken,  aanroeren, 

r',    Lk.    11:46. 

npi3<r«TöAjyTT5w,  -«,  -ijiruj  als  een  'TTpoa-avo^-^Tmi^  handelen ,  en  dus  = 
'jxTTov  XatfjLQivsiv  —i  den  persoon  aanzien ,  d.  i.  partijdig  zijn ,  Jak.  2 :  9. 

UpcfTco'TroXriTrriic  ^  oy,  J,  jj,  van  ro  TrpóffcoTrov  en  Xxfifiiyu^  de  aannemer 
)  persoons,  d.  t  iemand,  die  den  persoon  aanziet,  partijdig  is, 
.nd.  10:34. 

UpoTourvta^  -ttu^  -fw,  tevoren  bepalen  of  regelen,  b.  v.  xatpouc^  Hand. 
:26  (volg.  den  Ree. ;  fiiABD^E:  7rpGiTTx<T(ra)  ^  Acta  Thomae  52:21. 

UpoTêivo),  '€vuj  strekken,  rekken,  spannen,  er  voor  spannen,  Hand. 
:2o,  in  de  uitdrukking:  irporehiiv  rtvi  Tolg  Iptxatv  =  iemand  voor  de 
men  spannen,  t.  w.  door  hem  in  gebogen  houding  aan  een  lagen 
eselpaal  met  riemen  vast  te  binden. 

UpoTeixtffficc,  tJ,  voormuur,  2  Sam.  20:15,  1  Kon.  20 (21):  3, 
Kron.  32:5,  Hoogl.  2 :  14. 

UpÓTspovj  Adverb.,  eerst,  2  Kor.  1 :  15,  Hebr.  4:  6,  7  :  27;  met  het 
t.  adjective  ö,  j},  tö  TrpÓTspov  —  vorig,  voormalig,  van  vroeger,  b.  v. 
ipxt,  Hebr.  10:32,  iTriöufilxt,  1  Petr.  1:14. 

UpoTepoc^  ipx^  epov,  een  Comparativ.  van  Tpó  (evenals  ijruTspog  van 
ö,  ifTTêprêpog  van  if^ip),  vandaar  —  verder,  voor  of  vooraan;  van  tijd 
:  vroeger,  vorig ,  Ef.  4 :  22 ;  het  Neutr.  to  Trpórepov  adverbialiter  = 
^irspov  =^  vroeger,  tevoren,  voormaals,  Joh.  6:62,  9:8,  Gal.  4:  13, 
Tim.  1  :  13. 

Upori(jm(Tiq ^  )f,  het  eeren  of  schatten  boven  anderen,  Marci  Diaconi 
ita  Porphyrii  31,  22. 

UporpiTu^  -\paj,  wenden ,  keeren ,  in  't  algemeen  eene  richting  geven , 
mdaar  voorwaarts  richten ,  voortdrijven ;  overdr.  (in  Act.  en  Medio)  = 
insporen,  opwekken.  Hand.  18:27. 

Uporpéxciij  'êpé^ofjtrXty  Aor.  2  'iipxuov  (van  den  ongebr.  wortel  ipipLcc)^ 
f)Tnposit.  van  rpéxu,  vooruitloopen,  ifjLTcpoviBv  — :  voor  anderen  uit  naar 
me  vooruitgelegene  plaats,  Lk.  19:4  (waar  echter  door  EFGHL 
r^^Tpixca  gelezen  wordt).  Joh.  20:4,  waar  txxiov  tou  nirp^t;  pleonastisch 
.  Vgl.  Blass,  Gramm.  S.  289. 

UpovTTxpXUf  'xp^üJ,  tevoren  zijn ;  vóór  een  ander  Verbum  niet  zelden 
'venals  b.  v.  Tvyx^vca  en  srpo(XTiSij,ui)^  ter  omschrijving  van  een  Adverbiaal- 
6grip ,  als  TrpovTrijpxov  iv  ix^px  ovrec  'rrplq  ixvrowq  -  -  zij  waren  tevoren 
ïet  elkander  in  vijandschap,  Lk.  23:12;  TpcvTrijpx^v  ...  fixyeuav^  = 
^j  dreef  tevoren  tooverij,  hield  zich  daarmede  vroeger  op,  Hand.  8:9, 
enzij  men  d  t.  pi.  TrpcvTrijpxfv  niet  met  fixyevav^  maar  alleen  met  iv  tJ 
*5X5i  verbindt,  in  welk  geval  het  overgezet  zou  moeten  worden:  hij 
'leld  zich  tevoren  op  in  de  stad,  waar  hij  enz.  Zoo  Weizsacker,  Das 
^^ue  Test.  übersetzt  en  Wendt,  Comm.  1888,  t.  d.  pi. 

Woord.  Ond-Glir.  Lelt  Baljon.    II.  45b 
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Upó:pa(ni ,  eagy  }; ,  van  TrpoCpcttvUj  voorlichten ,  laten  schijnen  of  ur- 
schijnen,  vertoonen,  overdracht,  van  hetgeen  iemand  voor  den  dag  of:? 
voorschijn  brengt,  zegt,  vandaar  a)  =^  het  voorgeven,  voorwendsel, 
Joh.  15:22;  Hand.  27:30:  irpo(piu€i  =  onder  voorwendsel;  1  Tbe?i 
2:5:  êv  irpocpicet  irXeove^lxq  =  met'  een  voorwendsel,  waarachter  zi'* 
hebzucht  verbergt;  b)  =  de  schijn,  xpocpx^et  =  veor  den  schijn,  M^ 
23:14  en  de  parall.  plaatsen;  in  tegenstelling  met  ih^hi^  ~  in  op- 
rechtheid, Fil.  1:18. 

ïlpocpipa^  ^oicraj  voor  den  dag  halen ,  te  voorschijn  brengen ,  rl  *i 
Tivo^  j  Lk.  6  :  45. 

npo^avu,  -cpixffocj  Aor.  1  -i^êxcrx^  voorkomen,  Tiva  ki^'^h  ^^^ 
iemand,  die  een  ander  voorkomt  door  het  antwoord  op  eene  nog  ckt 
uitgesproken  vraag  of  bedenking,  Mt.  17:25. 

Upo(ppi(T(Tca^  omheinen,  beschutten,  Marci  Diaconi  Yita  Porhyrii  53:I\ 

Upox^ip^rl^ofj  tevoren  verwelkomen,  Test.  Abrah.  A  78. 

Upoxsipi^Uy  'hu,  van  vpóxstpo^;  (van  'irpi  en  x^h)y  ▼oor  de  han^l. 
gereed,  vandaar  voor  de  hand  houden  of  maken,  dat  het  voor  deh&n' 
is,  bereiden,  gereed  maken,  overdracht.  =  bestemmen,  nvi  rw  ^ 
iemand  voor  iemand,  en  zoo  in  Passivo  Hand.  3:  20  (volg.  mABCDEP. 
eenige  minuskelhss.  vpojoipóffffco) ;  doorgaans  in  Medio  Tpoxstpi^ofixt ,  Aor.  I 
'sx^ip^^ipt'yiv  --=  voor  zich  bereiden,  gereed  maken  of  houden,  OTenlr. 
van  personen  =  bestemmen ,  aanwijzen ,  aanstellen ,  met  Accusat.  rai 
het  praedikaat,  rtvd  ti  -^  iemand  tot  iets,  Hand,  26:  16,  seq.  InfioX 
fin.  =  om  iets  te  enz. ,  Hand.  22 :  14. 

Upéxsipo^j  01/,  bij  de  hand,  gereed,  bereid,  gemakkelijk,  Orig.  1. 
375  B,  364  B,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  77:  12. 

Upox^tpoTovia,  -  -^,  -  -ii<ra,  eig.  een  aan  het  Atheensche  staatsIeT?. 
ontleende  term  •^-  vooraf  stemmen ,  vervolgens  ook  in  ruimeren  m  - 
vooraf  tot  iets  bestemmen,  verkiezen,  Tivi^  in  Passivo,  Hand.  10:41. 

Upóxopo^t  ouy  ö,  Grieksche  eigennaam  Prochorus;  zoo  heette  eemier 
eerste  zeven  diakenen ,  Hand.  6:5. 

Upóx^try  yi,  het  uitgieten  of  uitschudden,  plengen,  Clementin.  1<'^  ^• 

Upoxup^f^df  Tö,  vuil,  uitwerpselen,  excrementa,  Ez.  32:6,  Orig. I. 
1109  B. 

UpóoüpGc,  ov,  vóór  zijnen  tijd,  Philo  H,  314,  44. 

UpvfAv» ,  }}^ ,  ii,  eigenl.  het  Femin.  van  irpvtiyfó^ ,  )f ,  cv,  uiterste  o: 
achterste,  vandaar  =  )}  TrpufAvvi  vxvc,  het  achterste  gedeelte  van  wn 
schip,  de  achtersteven,  tegenover  'Trpupxy  Mk.  4:38,  Hand.  27:29, 41 

UpÓTxvti,  56;^,  ö,  praefect,  Athan.  I,  625  A  rijg  xcAé&v,  ^^"^ 
Alexandrië. 

UpuivTTvogj  ov,  in  den  eersten  slaap,  bij  het  begin  van  den  sacbt. 
Acta  van  Xantippe  en  Polyxena,  13. 
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npuT,  AdTerb.,  van  vpê,  vroeg,  's  morgens  vroeg,  a)  in  't  al- 
iDoeen  van  het  begin  van  den  dag,  den  vroegen  morgen,  Mt.  16:3, 
k.l:35,    11:20,    16:9,    Joh.   18:28,    20:1;    Ijt)   rb   TTfuTi  zeer 

oeg,  Mk.  16:2;  met  of  zonder  bet  Art.,  in  verbinding  met  anJere 
jverbb.  of  Praepp-,  als  »iix  jrpui  =  met  den  morgenstond,  in  ile 
oegte ,  Mt,  20 :  1^  M  tö  xpuT  ^^  tegen  den  morgen ,  Mk.  15:1 
aar  im  tJ  in  et  ABC  DL  echter  ontbreekt);  ini  itpvt  'ïm  Iswépxf 
■■  van  den  morgen  tot  den  avond.  Hand.  28:23;  b)  bijz.  van  den 
d  der  vierde  nachtwake  (vgl.  op  xt^ixTopo<Pu»i»)  ^=  de  morgenstond, 
k.  13:35. 

Uputx,  ctq,  il,  eig,  het  Femin.  van  wp£m  (van  vpoit),  vroeg,  vroeg- 
liig,  vandaar  ii  vrpuTx  scil.  Spx  =  het  morgenuur,  de  morgenstond, 
Sam.  23:4,  Pa.  64:10,  3  Makk.  5:25,  Aristeas  34,  Mt.  27:1, 
ih.  21:4;  Trputxi  =  des  morgens,  Mt.  21  :  18. 

tt/dïiiOi,  )),  51-,  =  ■x-pü'icq,  van  jTfut,  vroeg,  niet  alleen  op  den  dag, 
aar  ook  in  het  jaar ,  Jak.  5 :  7,  waar  inTig  7rpüi/iof  =  de  vroege  oE 
xirjaarsregen,  d.  i.  de  regen,  die  in  het  begin  des  jaars  (bij  de  Israe- 
eteo  October)  in  Palestina  nedervalt  en  een  geruimen  tijd  pleegt  aan 
:  houden.    Vgl.  op  ifpiftoi. 

Tlpuivciy  V,  6v,  van  jrput,  volgens  sommigen  een  latere  vorm  van 
(ü'iH,  van  den  morgen,  tot  den  morgen  behoorende.  Gen.  40:37,  Ex. 
):41,  Eus.  V,  409B,  aóvchi,  samenkomsten  in  den  morgen.  T^  t^^iVcV, 
i  morgen,  1  Ezr.  5:50;  S  iirrMp  i  vfuïvó;  =  de  morgenster,  Openb. 
■  iH,  22  :  16  (waar  de  Ree.  echter  ipêpivSi  leest). 

np^px  (uit  vpüiipx),  «f,  4,  van  Tpé,  bet  voorste  gedeelte  van  een 
bip,  de  voorsteven,  teg.  i  rtfóiMx,  Hand.  27:30,  41. 

npupfiJf,  i,  de  onderstuurman ,  die  zijne  plaats  op  den  voorsteven 
in  bet  schip  had,  Jona  1:6,  Ez.  27  :  29. 

nfuTiüv,  -eüau,  van  wpüjoi,  de  eerate  zijn,  den  eersten  rang  be- 
eoden,  iv  vxjtv  =  in  alles,  in  ieder  opzicht,  Kol.  1  :  18. 

^fiaro^oXsu,  nieuwe  vruchten  voortbrengen,  Ez.  47:12. 

npüToritiioi ,  ov,  met  zijnen  eersten  baard,  Pbilo  I,  159,  33,  II, 
i->,  24. 

npwToj-mijj!** ,  ri,  de  eerstgeborene,  Ex.  23:16,  19,  34:26,  Lov. 
;1J,  23:17,  19. 

UfiiTSKxécipix ,  xi,  if,  van  irpSiTo;  en  xxécipx,  de  eerste  of  voorste 
laits ,  h  Txli  vwxy«yxU ,  Mt.  23:6,  Mk.  1 2  ;  39 ,  Lk.  11:43,  20  :  46, 
Icrm.  Mand.  11,  Clem.  A.  H,  328  B. 

npursxxitlp'nyii ,  i,  die  de  eerste  plaats  bekleedt,  Herm.  Vis. 
.  9. 

UpuToxaftxpoi ,  cv,  van  de  eerste  xxiixpx,  een  Gnostisch  woord. 
%ol.  Haer.  186,  31  xyxTt».-^ 
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UpcoToxXvj<rlx  y  «^,  }j,  van  vpoÓToq  en  xxAio;,  de  eerste  noodiging,  ti< 
een  gastmaal ,  Mt.  23  :  6  volgens  F  A  0^  L. 

UpuTOKXialx ,  »q^  VI  y  van  vpuro^  en  xAi9-/« ,  de  eerste  of  hoogste  fhhX 
bijz.  aan  den  maaltijd,  waarbij  de  Oosterlingen  op  rastbedden  aanUpr: 
(vgl.   op   xA/Vi^)y   Mt.  23:  6   (waar  ook  7rpuTox}iii(ria  gelezen  wordt},  Mc 
12:39,  Lkl4:7,  8,  20:46,  Clem.  A.  II,  536  C. 

UpoiTOKovplx ,  i5 ,  de  eerste  schering  of  wol ,  Tob.  1 : 6. 

UpcaréTrXMTQq y  ov,  het  eerst  gevormd,  geschapen,  van  Adam  en  Efj 
Wijsh.  7:1,  10:1,  Just.  Trag.  1580  B,  Tatian.  852  A,  Iren.  690  2 
954  C ,  Hippol.  684  B. 

Upoóro^,  Ki ,  ovt  sgtr.  uit  wpixTO^^  Dorisch  'jrpxTogj  een  Saperlat  van  ?:: 
waarvan  ook  de  Gomparativ.  irpórspoq^  eerste,  eerst,  1)  als  Adjectiv.  me 
of  zonder  Art.  a)  van  getalsorde  =  de  eerste ,  en  wel  a)  =  de  eenu 
van  twee,  waar  wij  vpórepo^  met  den  Gen.  verwacht  zouden  hebben,  Tgl 
Blass,  S.  34,  Mt  21 :  28,  Joh.  19  :  32,  Hand.  1:1,  1  Kor.  14  :  30,  15:  tó 
47,  Hebr.  9:2,  6,  Openb.  20:5;  (3)  van  eene  grootere  reeks ,  MtlO::^ 
22:25,  26:17,  Lk.  14:18,  16:5,  19:16,  Hand.  13  :  33,  20:18, Fd 
1:5;  y)  als  het  begin  eener  reeks  tegenover  hx^'^oq ,  waardoor  de  reefc 
gesloten  wordt,  Mt.  19  :  30,  20:  8,  27  :  64  enz.;  b)  van  tijdsorde,  dod: 
zóó  dat  er  ook  vaak  eene  zekere  getalsverhouding  door  wordt  uitgedroU 
x)  -=.  de  eerste,  in  den  zin  van  vroegere,  1  Tim.  5:12,  Hebr.  9:2i'D2n 
Openb.  2:4,  21:1  enz. ;  hiertoe  behoort  ook  het  Neutr.  plur.  als  Su> 
stantiv.,  tx  irpciTx  =  hetgeen  vroeger  was,  de  vroegere  toestand,  Opeo^' 
21:4,   en   zoo   ook   Mt.  12:45,  2  Petr.  2:20,  vgl.  op  l<rx»ro^;  fi)k 
wijze  van  Appositie  =  als  eerste ,  d.  i.  het  eerst  van  twee  of  meer,  JoL 
20:4,  8,  Hand.  27:43,  Rom.  10:19,  lJoh.4:19;  y)  met  een  G«n:u 
Tivéi;  =  de  eerste,  d.  i.  eer  dan  of  vóór  iemand,  Joh.  1:Ï5,  30;  t)^^ 
rangorde  =  de  eerste  in  den  zin  van  voornaamste,  deftigste,  aanzici' 
lijkste,  beste  of  grootste,   x)  adjective,  Mt  22:38,  Lk.  15:22,  Had 
17  :  4,  1  Tim.  1 :  15;    /3)  substantive,   i  TTpcirog  =  de  voornaamste  der 
ingezetenen   van   eene   plaats.   Hand.  28:7;   in  Plurali,  ol  rparot  -  ix. 
groeten  in   tegenstelling   met  het  mindere  volk,  Mk.  6: '21,  Lk.  19:47. 
Hand.  13:50,  25:2,  28 :  17;    —    3)  het  Neutrum  ^rpuroy  wordt  adxer- 
bialiter  gebruikt ,  a)  van  tijdsorde  =z  eerst ,  d.  i.  x)  =^  vooraf,  vóór  itü 
anders,  Mt  8  :  21,  17  :  10,  Lk.  9  :  61,  10 :  5,  Rom.  15  :  24,  2  Tim.  1-^ 
in  dezen  zin  gevolgd  door  andere  Adverbia  van  tijd  als  sTTstTx,  eJrx,  :.r- 
of  ax)   TGT6 ,   ter  aanduiding  van  hetgeen  alsdan  of  daarna  zal  of  nott 
plaats  hebben,  Mt  5:24,  7:5,  12:29,  Mk.  3:27,  Joh.  2:10,  iK-r. 
15:46,  1  Thess.  4:  16,  l  Tim.  3:  10;  /3)  =  de  eerste  maal,  ?oor  if 
eerste   maal,    Hand.  7:12,   15:14;   y)   seq.   Genitivo  personae  ^  k<^« 
eerst  van  twee,  d.  i  eer  dan,  vóór  een  ander.  Joh.  15:  18;  3)  TflT;ï:.' 
=  eerst,  het  eerst.  Joh.  10:40,  12:  16,  19:39;  b)  van  volgorde ^'  = 
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rst,  d.  L  in  de  eerste  plaats»  hetzij  al  of  niet  met  insluiting  van  het 
grip  der  opvolging  in  den  tijd,  Rom.  1:8,  1  Kor.  11:18^  12:28, 
Kor.  8:5,  1  Tim.  5:4;  hiertoe  behoort  ook  de  uitdrukking:  *louicclcp 
:rp:lTcif  xa)  ''£Aa)?w  =  eerst  den  Jood  en  ook  (d.  i.  dan  ook ,  vervolgens) 
n  Griek 9  Rom.  1: 16,  2:9,  10,  wanneer  TrpuTov  daar  echt  is;  (3)  = 
oreerst,  Hebr.  7:2,  Jak.  3 :  17 ;  c)  van  rangorde  ^^^  eerst,  in  den  zin 
n  allereerst,  vooral,  voornamelijk,  Mt.  6:33,  2  Petr.  1:20,  3:3; 
jjTov  TravTcov,  1  Tim.  2:1. 

ripMTOfrrxTéu^  vooraan  staan  in  de  rij ,  Athen.  49  :  4. 

UpcöTGffTiTyig  y  oü,  ö,  van  Trp&roq  en  &TJ^/tt/,  die  vooraan  of  in  het 
rste  gelid  staat,  de  aanvoerder  of  voorvechter,  het  hoofd,  Job  15:24, 
fijéu^j  Hand.  24:5,  Hippol.  Haer.  6,  76. 

UpcóTonu^Taroq ,  ov,  het  eerst  gevormd  of  geschapen ,  Clementin.  6,  6. 

UpaTOTOxeJovy  'TrpuTOTÓKiov^  TÓ.  In  het  meervoud  =  ïT^33,  het  eerst- 
iboorterecht.  Gen.  25:31,  32,  33,  34,  27:36,  Deut.  21:17. 

Up:iOTOT0tu{ta^  het  eerstgeboorterecht  op  iemand  overdragen,  Deut. 
1:16. 

nparoTOKéuj  den  eerstgeborene  baren,  1  Sam.  6:7,  Jer.  4:31. 

UpüiTorÓKtXj  tuvy  Tx  =  ra  xpaTOTOKslx  ^  zooals  de  LXX  op  sommige 
laatsen  heeft,  het  eerstgeboorterecht,  Hebr.  12:16. 

Upcororuxm j  origineel,  Basil.  III,  316  B,  Cyrill.  H.  853  A. 

ïlTaTcfjLX,  rJ,  aanstoot,  misslag,  fout,  zonde,  Jos.  Ant.  7,  7,  1, 
lasilid.  1265  A,  Orig.  I,  556  B,  Hl,  617  B. 

Urxia  -xlaa  (verwant  met  TrlyrTai)^  transitive  =  aan  stoeten,  om- 
toüten,  doen  vallen,  r/  en  Ttvx,  meestal  intransitive  =  stoeten,  yrpog  ti 
~  tegen  iets,  lU  Trpog  rhv  xvrhy  xiéov^  Polyb.  31,  19,  5,  en  tengevolge 
taarvan  struikelen.  1  Sam.  4:2,3  staat  Trrxla  tweemaal ,  eerst  intrans. 
lan  trans.  =  Niphal  en  Qal  van  q^j.  Vgl.  Deissmann,  Bibelstudien , 
5.  62.  In  het  N.  T.  alleen  overdracht.  =  struikelen,  in  den  zin  van 
ivei treden,  een  zondigen  mistred  begaan,  Rom.  11:11;  TroKhx  (zie  op 
r->.y,-),  Jak.  3:2;  Iv  r/w  =  in,  d.  i.  in  betrekking  tot  of  ten  aanzien 
•au  iets,  b.  v.  èv  vófiCj),  Jak.  2:10,  vgl  3:2:  sv  xiy^^  waar  men  de 
■OQstructie  ook  wel  als  Dativ.  instrumentalis  verklaart  (vgl.  op  iv  5); 
inet  het  nevenbegrip  van  zich  in  het  verderf  storten,  ten  val  brengen, 
2  Petr.  1 :  10.    LXX  voor  id]i;  Niph.  cj^s  Qal,  Niph. 

Wrépyx,  ii^,  ij  de  hiel.  Gen.  3:15,  25:26,  49:17,  Joh.  13:18, 
waar  over  de  (ook  Ps.  41  :  10  gebezigde  en  daaraan  ontleende)  spreek- 
woordelijke uitdrukking :  iTrxipm  Tv^y  TTTspvxv  iTrt  rivx ,  van  iemand  gezegd , 
(lie  uit  zondigen  moedwil  of  haat  een  ander  beleedigt  of  krenkt,  vgl.  op 
^''J^//j«.  Men  kan  haar  ook  verstaan  in  den  zin  van:  zich  verraderlijk 
aanstellen  tegen  iemand  (vgl.  het  Lat.  supplantare  en  ons:  iemand  den 
voet  lichten).    Vgl.  Suiceri  Thes.  op  TTTspyi^eiv.    LXX  voor  np,^. 
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riTfpw^i»,  met  den  hiel  slaan ,  bedriegen,  Gen.  27  :  36,  Hoz.  12:3.4.. 

llTepvifffjió^ ^  i,  het  slaan  met  den  hiel,  2  Kon.  10: 19,  Ps.  40(41):l\ 

YlTspofSóho; ,  öv,  de  vleugelen  verliezend ,  Pseudo-Athan.  IV,  909  B. 

TlTspóy,  ré,  vleugel,  Lev.  1:16,  Ps.  103  (104) :  12  S',  Dan.  7:4. 

Uupó^iovj  ov^  TÓ,  de  kleine  vleugel,  van  verschillende  voorwerpei 
gezegd,  die,  door  plaatsing  of  gedaante,  eenige  overeenkomst  met  ee: 
vleugel  hebben.  LXX  voor  £]3:d.  Van  de  vinnen  der  visschen,  Lev.  11: 
enz. ,  van  een  gedeelte  van  een  kleed ,  Ruth  3:9,  1  Sam.  24 : 5.  h 
het  N.  T.  TTTspóym  rov  Upov  eig.  =  tempelvleugel ,  het  vooruitspringeoii 
einde  van  het  van  eene  borstwering  voorziene  schuins  toeloopende  iii 
van  den  tempel  =  iKpuTiiptcv,  Tou  ïspou  moet  wel  van  reu  vmv^  bet 
eigenlijke  hoofdgebouw  van  den  tempel  onderscheiden  worden.  Men  hedi 
bij  vTepvyiov  ook  gedacht  aan  de  tinne  van  de  aroi  l3Mn?.ix:i  aan  it 
Zuidzijde  van  den  tempelhof,  die  volgens  Jozefus,  Ant.  XV,  11,  ö  ziii 
zóó  boog  boven  eenen  stijlen  afgrond  verhief,  dat  men  begon  te  daize- 
len,  wanneer  men  zich  er  op  bevond.  Het  artikel  vóór  vrêpiy.  daid: 
aan^  dat  eene  bepaalde  tinne  bedoeld  werd.  Vgl.  Euseb.  H.  e.  11,23,11 
Mt.  4:5,  Lk.  4:9. 

Uripv^ ,  yyo,- ,  j} ,  van  TTTcpiv  (van  nhofAai) ,  de  veder,  vandaar  h 
vleugel,  Mt.  23 :  37,  Lk.  13  :  34,  Openb.  4  :  8,  9 :  9,  12 :  14.  LXX  voor  r::. 

nrépwTöV,  jj,  iv,  gevleugeld,  Gen.  1 :  21,  Deut  4:  17,  Ps.  77  {l^):fi^ 

YlT^vóg,  ij,  cvy  van  TriTOfjLm  (Aor.  I^ttj^v),  gevederd,  gevleugeld . 
vliegend;  ri  irrvivx  substantive  =  de  vogels,  het  gevogelte,  1  Kcr. 
15 :  39. 

Unliffvoi^  verschrikken ,  van  schrik  schuw  wegkruipen ,  Deut.  1 :  29. 
2  Kon.  19:  26  AR,  Job  38:17. 

rir/AAö^,  ^Tl?.og,  {tou^  o^6»\[jLoii;)  voor  *i3''?a  bV^n,  die  een  vlek  op 
het  oog  heeft,  Lev.  21 :  20. 

llToia  (ook  7FT0^icQ  en  vroiioi),  -o;,  -lifrca^  schuw  maken,  angst  a^ 
jagen;  in  Passivo,  TTToiofiat^  ovf^ai,  Aor.  1  iTTTOilié^v  =  angstig  worden, 
beangst  zijn,  Ex.  19  :  16,  Deut.  31 :  6,  1  Kron.  22:  13,  2  Kron.  20:l^ 
32:7,  Job  11:16,  23:  15,  Lk.  21:9,  24:37. 

ïlTividiq  (ook  TTToiijfftg)^  eug ,  ^,  het  beangstigen,  de  beangstigioj: 
doch  vervolgens  sensu  passivo  =  de  angst  of  schrik,  Spreuk.  3:^'^' 
Sir.  50:4,  1  Petr.  3:6,  waarbij  vgl.  vs.  14. 

ïlTo^sfjiaT; ,  thg  vj ,  geogr.  eigennaam  eener  versterkte  havenstad  r;ic 
Palestina  aan  de  Middellandsche  Zee,  Ptolemaïs.  Zrj  heette  oudtijds 
Akko.  Zij  droeg  in  den  Romeinschen  tijd  den  naam ,  waaronder  zij  i^ 
het  N.  T.  voorkomt,  Hand.  21:7,  en  dien  zij  ontleend  schijnt  te  hebbe: 
aan  een  der  Ptolemeërs  (waarschijnlijk  eenen  ouderen  dan  den  EgjP^' 
scben  vorst  Ptolemaeus  Latburus,  door  wien  zij  omstreeks  eene  eeuw 
vóór  Chr.  veroverd    werd).     De  stad  heette  in  den  tijd  der  kruistochten 
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.    Jean    d'Acre,   en   tegenwoordig   Akka.    Vgl.  het  Bijb.  Woordenboek 
ehra — Van  Rhijn,  Dl.  I,  hlz.  52  op  het  woord  Akko. 

nry?!^,  jf,  het  vouwen  =  rrwf,  de  vouw,  Job  41  :4(5). 

Utóovj  OU,  Tö,  Att.  TTTsov,  Ab  wau  of  wanschopy  werktuig  om  het 
lan  in  de  hoogte  te  werpen  en  daardoor  van  het  wegstuivende  kaf  te 
iveren,   Mt.  3:12,  Lk.  3:17. 

riTupUj  -upa,  schuw,  schichtig  maken ;  in  Passivo  Trópofixt  =  schichtig 
irden,  in  ruimeren  zin  =  zich  verschrikt  of  vervaard  laten  maken, 
1.  1  :  28. 

IlTuer/xaj,  «töc,  tö,  van  ttüw,  het  uitgespuwde,  speeksel,  Joh.  9:6. 

nriJo-ö-a;,  -üf o?,  vouwen ,  toevouwen ,  bijz.  van  kleederen ,  van  boeken , 
B  op  opgerolde  bladen  geschreven  waren  =  toerollen,  toedoen  (in 
jenstelling  van  dvxTtva ,  Lk.  4  :  20. 

Uroxiov^  TÓy  verkleinw.  van  tttux^^  boekje,  ook  ^tvktIov  en  ttvktIqv 
schreven,  Greg.  Naz.  III,  332  B,  Athan.  I,  600  C. 

Uróco  -üö-w,  spuwen,  Lat.  spuo,  abs.  Mk.  7:  33;  eig  ri  =  ergens  in, 
k.  S  :  23;  x^f^^*^  =  op  den  grond ,  Joh.  9  :  6. 

UTUfjLay  ATo;,  T^,  van  tcIvtoo^  de  val,  de  in-  of  nederstorting ;  van 
vende  wezens,  het  gevallene,  en  vandaar  tttQ/z»  >sxpou  =  het  lijk; 
ter  ook  zonder  vsKpou^  en  zoo  in  het  N.  T. ,  Mt.  14:12  CkBCDL; 
FGKM  enz.  truptx)^  24:28,  Mk.  6:29,  Openb.  11:8,9. 

Urcótric,  600C i  iJ,  van  ttItttu,  de  val,  in  eigenl.  zin,  Ex.  30:  12,  Job 
5 :  23 ,  Mt.  7  :  27;  overdr. ,  in  tegenstelling  met  xvitnottnc ,  van  de  ver- 
edering,  den  onder-  of  achteruitgang,  die  het  gevolg  is  van  zondige 
erblinding,  Lk.  2:34.     LXX  voor  riw,  rrww, 

llTcax^lx,  «?,  ^,  het  bedelen,  de  bedelstaat,  vervolgens  in  ruimeren 
in  ~  de  armoede,  2  Kor.  8,  9,  Openb.  2:9;  2  Kor.  8:2:  jj  kxtx 
'Mzvz  Trraxslx  rr^  de  diepe  armoede,  vgl,  op  (Sxtoc.    LXX  voor  "^^y. 

UTojXitov^  rój  armenhuis,  ptocheum,  hospitaal,  Greg.  Naz.  IH, 
i48  C.  Chalc.  Can.  8. 

Urax^^^y  svTM,  eig.  bedelen,  als  bedelaar  leven,  dan  ook  =^  arm, 
behoeftig  zijn,  Ps.  33(34):  10,  2  Kor.  8:9.  LXX  voor  bb-j,  ©"n;,  tfti-i. 
UTiox6<;*,  11  y  öV,  arm  (vgl.  ttöSa-o-w,  bukken,  schuw  vluchten),  sterker 
lan  ?rivjfr,  de  arme,  terwijl  tttcuxó^  is  de  bedelaar  of  de  ellendige.  De 
^«)?;  is  hij,  die  niet  genoeg  verdienen  kan,  de  yrruxig  die  ondersteuning 
Qoodig  heeft.  Mt.  19:21,  26:9,  11,  Mk.  10:21,  12:42  enz.  14:5,  7, 
Lk.  14:13,  21,  16:20,  22,  18:22,  19:8.  21:6,  Joh.  9:8  ree. 
12:5,  6,  8,  13:29,  Rom.  15:26,  Gal.  2:10,  Jak.  2:2,  3,  5,  6, 
^penb.  13:16.  Overdr.  Gal.  4:9  xrêevij  kx)  tttc^x^  (TTotx^Txy  die  niets 
kunnen  uitwerken  of  vermogen.  Zie  (rroixshv.  Anders  met  betrekking 
tot  den  toestand  en  het  bezit  des  heils,  Openb.  3:  17  ttuxU  kx)  Tv^xh 
Jc^l  yufivé?.     Dit   is    eene    verdere    ontwikkeling    van   het   gebruik,   dat 
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waarschijnlijk  voortgevloeid  is  uit  de  Mt  5:3,11:5,  Lk.  4:  18,  6:  :•• 
7:22    en    beeldsprakig    ook    Lk.  14:13,   21,    16:20,  22    opgenome: 
Oud-Testamentische  beschouwing ,  die  onder  Trpxvg  besproken  is ,  volg^-c 
welke   de   armen   —   als   degenen,  die   verongelijkt  worden   en  onreci 
dragen  —  het  zijn,  voor  wie  het  heil  Gods  bepaald  is,  ^raxoi  eixy/r* 
t^ovTOLi  Mt.  11  :  5,  Lk.  7  :22,  4:  18  Trvsufia  xvplov  Iv   ifii^  ov  s¥êX£^  1%;.-^ 
y,i  evd'yys^hxaixi   tttuxoTc   naar   Jez.  61 :  1.    Vandaar   de   zaljgspreki£| 
Lk.  6  :  20   izxxipm   ol   vraxol ,   oTt    vfisripx   êffuv    jf  /Sdw.  r.  6.     Mt.  ó :  | 
fAXKxpioi  ot  TTTaxof  Tu  TTVêvuxTi  ^    OTt  avTuv  êffth  i}  0xff,  T.  ovp,     Over  d'1 
Oud-Testamentischen  grondslag   van   deze   makarismen  zie  onder  t:^!: 
Wij  moeten  hier  nog  aanwijzen ,  dat  Mt.  5 : 3  öJ  xtuxo)  tw  tv.  geen  1 
perking   met  betrekking  tot  Lk.  6:20  bevat,  die  daardoor  weggenom 
wordt,    dat   Lk.  6:20    onmiddellijk  de  jongeren   toegesproken  won]rD| 
De  toevoeging  t^  ttv.  geeft  nergens  in  bet  O.  T.,  waaraan  zij  ontleerj 
is ,  eene  beperking  te  kennen ,  hetzij  door  onderscheiding  van  het  incer* 
lijke  van  het  uiterlyke,  of  van  het  bewuste  van  het  onbewuste,  of  dr^^* 
betrekking  van    t^   ttv.    op    de   Nieuw-Testamentische   gave    des    beJ^ 
(Achelis),  wat  in  de  bedoelde  Oud-Testamentische  constructies  n?**  n<«cit 
beteekent.  Vgl.  ntiTtiDSti  "^ry  Jez.  66 :  2,  rr:i"T^«3']T  Ps.  34 :  19,  r^iT-bstf?  xr 
Jez.  57 :  15.     n^'n   is   in   deze  constructies  steeds  bet  innerlijke  van  iti 
mensch,   waarin  hij  bij  zijnen  toestand  lijdt  of  tot  zoover  het  leed  n-i 
zijnen   toestand   dringt  en  hem  drukt,  zoodat  het  niet  eene  beperking, 
maar  eene  versterking  uitdrukt.  Vgl.  ib-^aiti?  Ps.  34 :  19  en  andere  c^r- 
structies  met  nb,  b.  v.  Ps.  109:  16  Mb  nfiiDSn  YT»3»n  •^s^rö'^»,  waardoor. 
zooals  reeds  onder  vpxüi  gezegd  is,   niet  eene  bepaalde  wijze,  maar  c- 
volheid  van  datgene  vat  het  adj.  uitdrukt,  aangewezen  wordt    Zoo  be- 
doelt ook  Mt  5:3   de  ttt.  rep   rv.  de  vt.  ,    omdat  zij  diep ,  inweDdk, 
door  de  armoede,  gedruktheid  en  het  geweld  van  buiten  lyden.   Tlnx^ 
komt  bij   de  LXX   hoofdzakelijk   overeen  met  '>iy  Lev.  19:10,  23:^-- 
2  Sam.  22:28,  Job  29:12,  34:28,  36:6,  Ps!  10:2,  12:6,  14:':. 
22:25,  25:16,  34:7,  35:10,  37:14,  40:18,  68:11,  69:30,70:-: 
72;  2,  74:21,  86:1,  87:  16,  102:1,  109:22,  140:  13,  Jez.  3: 14err 
41:17,  58:7,  vgl.  vs.  6,  Ez.  16:49,  18:12,  22:29,  Am.  8:4,  n.v- 
3 :  13  (zeldzamer   =  tj!t«w'«  ,  d^evili  enz.  zie  onder  xpatu;).   Verder  ^ 
y:>M,  1  Sam.  2:8,  Esth.  9:22,  Ps.  9:19,  vgl.  vs.  17,  18,  72: 12  tel 
vs.  13  enz.   82:3,  4,  109:16,  132:15,   Spreuk.  14 : 31,  31:20.  J«. 
14:30.   b'i  Ps.  72:12,  113:7,  Spreuk.  19 : 4,  17,  22:9,  22,  28:3,'. 
29:14,   Jez.  10:2,  14:30,   Jer.  5:4,   39:10,   Am.  2 ;  7,  4: 1,  •"<•'. 
Job  34:27  enz.   Lev.  19:  15,   2  Kon.  24:14,   25:  12,  i»  Ps.  69:;Ö. 
Spreuk.  14:21,  Jez.  29:  19,  61:1.  Daarenboven  nog  =  «"i  en  somtij-:' 
nsbn,   am;  enz.    Verder  vgl.   irêvift  =  fTi^N,  b^,  ■>»  Jez.  10:2,  I'r^'- 
6:8,    Spreuk.  31:9,   20,    Ps.  9:13,  19,    72:  12, '74:21,   109:1". 
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ut.  15:11,  24:14  enz.  ijy  (Ps.  10:18,  22:27),  t^  en  somtijds 
ders.  Deze  plaatsen  geven  tegelijk  het  volledige  materiaal  van  de  hier 
aanmerking  komende  beschouwing,  vgl.  vooral  Ps.  82  :  3,  4,  Job  34  :  27 
K.  Ps-  10 :  2,  37  :  14,  72 :  2,  140  :  13,  Jez.  32  :  7.  Hiernaar  zouden 
.  5:3  de  aT«;^ö)  t5  tv.  =  m.^  •i')?y ,  de  Trpxêïc  vs.  4  =  D'^'^5?  zijn. 

XlTuxorpo^i» ^  )f,  het  voeden  of  ondersteunen  van  de  armen,  Basil. 
,  592  C,  Greg.  Naz.  II,  505  A. 

Uv^fiiiy  ij^jffj  waarschijnlijk,  evenals  het  Adverb.  tv^,  met  de  vuist, 
yiv^  de  elleboog,  van  een  verouderden  wortel  tvkuj  en  verwant  roet 
vKvi  en  andere  woorden,  die  iets,  dat  spits  toeloopt,  te  kennen  geven 
[>k  met  het  Lat.  pungo,  pupugi)  =  de  vuist,  de  spits  gebalde  hand. 
k.  7  :  3 ,  waar  iiv  fzij  Trvyfi^j  vl^xvrxi  ri;  x^^P^^  =  indien  zij  de  handen 
et  met  de  of  tot  een  vuist  gewasschen ,  d.  i.  naar  het  schijnt ,  niet 
echts  even  afgespoeld ,  maar,  door  wrijving  der  (daardoor  tot  een  vuist 
ineengesloten)  handen  tegen  en  over  elkander,  opzettelijk  gereinigd 
^bbeo.  Wij  zouden  zeggen:  stevig,  duchtig  of  zorgvuldig.  De  Vulgaat 
irtaalt  het  Qrieksche  woord  door  crebro ,  en  heeft  dus  óf  anders  (b.  v. 
i/xvi ,  wat  reeds  door  Erasmus  gegist  werd)  gelezen ,  óf  voor  de  oorsp. , 
\  zijn  oog  onverstaanbare,  en  daarom  verkeerde  lezing  iets  anders  in 
e  plaats  gesteld.  Opmerkelijk  is  het,  dat  de  gissing  van  Erasmus  thans 
ok  door  den  God.  Sinaït.,  die  deze  lezing  heeft,  gestaafd  wordt;  zie 
p  ^vKvóc.   LXX  voor  tf^y»  (Ex.  21:18,  Jez.  58:4). 

ïTu^Acify,  ó,  diepte,  grond,  bodem.  Test.  Abrah.  A,  101.  In  de 
iXX  voor  y^yo^  wijnrank.  Gen.  40:10,  12;  voor  nyp^^  halm,  Gen. 
1:5,  22.     Voor  ^-nn  weg,  Spreuk.  14: 12,  16:  25. 

ïlviav^  avocy  i  (volgens  Curtius,  Etymologie,  S.  286  van  den  stam 
rv,  tMo!)  ,  de  Python ,  d.  i.  oorspr.  de  naam  van  den  draak ,  die  in  het 
[ebied  van  Pytho  aan  den  voet  van  den  Pamassus  in  Phocis  woonde  en 
iet  orakel  van  Delphi  bewaakte,  totdat  hij  door  Apollo  verslagen  werd; 
n  lateren  tijd  echter  werden  waarzeggers,  buiksprekers  enz.  ook  wel 
:t)^wvfj  geheeten,  en  vandaar  dat  men  Trvsvfi»  7rv6oovoc^  Hand.  16:16, 
[tleegt  te  verstaan  in  den  zin  van  ixifiéviov  f^xvTiKÓv  =  een  waarzeggende 
jeest. 

Uvici^a,  dichtmaken ,  vastmaken ,  bevestigen ,  goed  van  iets  voorzien , 
Ps.  117  (118):  27,  groenen  van  een  boom,  Job  15:32,  Hoz.  14:9. 
riüx^ca*,  rd  (ttvmü^có),  touw,  koord,  Symm.  Ps.  117  (118) :  27  (LXX 

UuxvJ^j  Ij,  óv,  verwant  met  rvy/Aii,  eig.  dicht,  ineengedrongen,  Ez. 
31:3  A,  van  eene  vaste  stof,  maar  ook  van  eene  opeengepakte  schare; 
vervolgens  van  hetgeen  dicht  op  elkander  volgt,  gedurig  geschiedt,  en 
vandaar  =  gedurig,  telkens  wederkeerend,  1  Tim.  5:23,  het  Neutrum 
plar.  xuKvx   adverbialiter    ===    dikwijls ,    telkens ,   Mk.  7 :  3  (volgens  fi< ; 
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ABLN  enz.  Truyfjt.^)^   Lk.  5:33;  in  Comparati?o  =  meericaleB,  mee 
dan  eens ,  Hand.  24  :  26. 

UuKvag ,  dikwijls ,  Didache  16  :  2. 

Uuxrsva  -sóffay  van  o  ttókt^ï;  j  de  vuistvechter  (Lat  pugil ;  Eng.  boren 
vandaar  de  kunst  van  den  TVKTyig  uitoefenen»  met  de  vuist  vechten,  ££ 
1  Kor.  9  :  26. 

Uviiij  ^^9  ij  van  Ts^üj^  de  deur,  inzonderheid  de  poort  eener  stii, 
Gen.  19  :  1,  28  :  17,  34  :  20,  Lk.  7  :  12,  Hand.  9  :  24,  Hebr.  13 :  12;  Tr 
den  tempel,  Hand.  3:  10;  van  eene  gevangenis,  Hand.  12:  10;  zini^ 
beeldig  wordt  van  eene  enge  en  breede  poort  gesproken,  Mt.  7  :  13,  U, 
Lk.  13:24  (waar  echter  door  mBDL  Stipa  gelezen  wordt);  xuA^i;  il::,, 
Mt.  16:  18  =  poorten  van  den  Hades  of  het  doodenrijk,  is  eene  bij  d^ 
Grieken  en  Romeinen  zoowel  als  de  Hebreërs  gangbare  omschrijving  ir* 
het  doodenrijk  zelf,  dat  men  gewoon  was  zich  als  door  zulke  poortes 
versterkt  en  afgesloten  voor  te  stellen.  Vgl.  ook  Sap.  16:13,  3  Makk. 
5  :  51  en  Grimm  bij  deze  laatste  plaats.  In  de  LXX  crux^y  vaak  vo[<r 
vó.  ook  voor  nb"!!  en  nns. 

nv>^dy,  uvo^j  3,  de  voordeur  of  voorpoort,  d.  i.  de  hoofdingang  nu 
een  gebouw,  bijz.  van  een  paleis,  tempel  of  ander  groot  gebouw,  waar- 
aan zich  verschillende  ^tikai  bevonden  (vgl  Hand.  3:  10,  12  :  10),  Gen. 
43:19,  Richt  18:16  A,  1  Kon.  6:8,  Mt.  26:71,  Lk.  16:20.  Hati 
10: 17,  12: 14.  In  deze  poort  was  eene  kleinere  deur,  bestemd  tcc: 
degenen  die  bij  nacht  wenschten  te  worden  ingelaten ,  ^  êiipx  rou  7i/;i:: 
=  de  poortdeur,  Hand.  12:13,  Tu^iv  =  tvX^j  =  stadspoort,  en  ia 
dien  zin  in  Plurali,  Hand.  14: 13,  Openb.  21 :  12  enz.,  22: 14. 

UvXoipó; ,  o ,  deurwachter  =  ^y'i©,  1  Kron.  9  :  17,  21,  15 :  18,  23, 24. 

UvviivofJLxi  t  Fut.  TTsvvofJLM,  koT.  2  êvuiifi}i¥y  Depon.  Med.,  vrages, 
navraag  doen,  vernemen,  door  eene  direkte  vraag  gevolgd,  Hand.  4: T. 
10:29,  23:19;  door  eene  indirekte  met  den  Indicat,  Hand.  10:1^: 
met  den  Optativ.,  om  iets  als  tot  de  voorstelling  des  vragenden  be> 
hoerende  te  kenmerken,  Lk.  15:26,  18:36,  Joh.  13 :  24,  Hand.  21:3.) 
(waar  eerst  de  Optativ.  en  vervolgens  de  Indicativ.  gebezigd  wonlt^; 
TTxpx  Tivo(;  en  t)  TTxpi  Ttvoc  =  iots  van  iemand  vernemen,  er  hem  naar 
vragen,  Mt.  2:4,  Joh.  4:52;  bijz.  van  het  instellen  van  een  gerechte- 
lijk onderzoek,  Tfpl  nvoq  =  naar  of  over  iemand,  Hand.  23:20;  seq. 
oTi  =  vernemen,  in  den  zin  van  door  vragen  te  weten  komen,  HanJ. 
23 :  34. 

Uv^iovy  Tö',   diminuL  van  tüJ/c,  schrijftafel,  Ex.  24:12,  Hab.  2r2. 
Jez.  30:8. 

Uv^oc^  >;,  de  buksboóm,  Jez.  41 :  19. 

riüöv,  tJ,  etter,  Apoc.  Petri  3. 

ïivpt  TTvpóc,  tJ,  misschien  van  het  Sanskr.  pu,  zuiveren,  vgl.  ^^«1^- 
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as,  S.  286,  het  vuur,  a)  in  gewonen  zin,'  Mt.  3:  10,  13:40,  17: 15, 
k.  22:55,  Hand.  28:5  enz.;  als  Genitiv.  attributiv.  vaak  met  andere, 
3oral  zinverwante  Nomina  verbonden ,  ter  Hebraïseerende  (doch  ook  aan 
ndere  talen  niet  vreemde)  omschrijving  van  een  Adjectief  begrip  =  vurig, 
randend ,  gloeiend ,  als  (pKó^ ,  ivtpxxig ,  hotfjLvxisg ,  arvXoi  wpéq ,  Hand. 
:  30,  Rom.  12 :  20,  Hebr.  1 :  7,  Openb.  4:5,  10 :  1,  19  :  12;  over  wpo^ 
^Aflr ,  Hebr.  10 :  27,  zie  op  ^ijKog ;  xifiti/o;  tou  Tvpóg  =  brandende  of 
eete  oven ,  Mt.  13 :  42 ;  daarentegen  voor  een  ander  Nomen  in  Genit. 
Is:  TTvp  0Koyég  =  vuur  van  een  vlam,  daarin  bestaande,  d.  i.  een 
lammend  vuur,  2  Thess.  1 :  8  (waar  echter  door  B  D  gr.  E  gr.  F  6  <pAi5 
vpc^  =  vuurvlam  gelezen  wordt);  b)  oneigenl.  wordt  Trvp  gebezigd  van 
(e  verwoesting  door  het  vuur  aangericht  =  de  brand ,  Hand.  2 :  19 , 
!  Petr.  3:7;  van  den  bliksem,  Lk.  9:54,  17:29,  Openb.  8:7,  20:9, 
gl.  Hebr.  12:  18;  c)  tot  het  fig.  en  overdracht,  gebruik  van  ^vp  be- 
loort,  waar  het  gebezigd  wordt  als  beeld  van  twist  en  tweedracht, 
jk.  12:49,  vgl.  Jak.  3:6,  waar  de  tong  een  vuur  wordt  genoemd  om 
lot  kwaad  dat  zij  sticht;  of  als  beeld  van  het  goddelijk  strafgericht 
jver  de  onbekeerlijken,  in  de  uitdrukking:  (Sa^TTTl^av  iv  irvpl  =  met  vuur 
ioopen,  Mt.  3:11,  Lk.  3:16,  vgl.  op  ^xtttI^u.  Inzonderheid  komt  Trdp 
zoo  voor  bij  de  voorstelling  van  de  onderaardsche  strafplaats  der  boe- 
zen onder  het  beeld  van  een  brandenden  oven  (iUfiivog  tov  Trupég)  Mt. 
13:42,  50,  of  vuurpoel  (a/a4V)?  tov  Trvpog)  Openb.  19:20,  20:10,  14, 
15,  vgl.  21:8.  Deze  plaats  heet  elders  ook  yieyva  tov  Trvpog  =  vuurhel 
(vgl.  op  ^ésvva),  terwijl  het  daarin  brandende  vuur  av^strTov^  aldvtov  = 
ODuitbluschbaar,  eeuwig  wordt  genoemd  op  plaatsen  als  Mt.  18:8,  Mk. 
9:43  (vgl.  Ts.  44),  Jud.  vs.  7  enz.    LXX  voor  «n. 

Uvpiy  i^j  if  eigenl.  datgene  waarop  iets  verbrand  wordt,  de  vuur- 
haard en  bijz.  de  brandstapel,  vervolgens  ook  hetgeen  verbrand  wordt 
zelf,  de  bijeengehoopte  brandstof,  het  vuur  of  houtvuur,  Judith7:5, 
Wijsh.  17  :  6,  Sir.  51 :  4,  1  Makk.  12  :  28,  2  Makk.  1 :  22,  Hand.  28  :  2,  3. 

Uvpyo^^  ovj  6,  (verwant  met  ons:  burcht,  de  toren,  bijz.  een  der 
viachttorens ,  die  zich  op  den  muur  van  versterkte  steden  plachten  te 
bevinden ,  en  in  dien  zin  waarschijnlijk  Lk.  13  :  4;  vervolgens  in  ruimeren 
zin  van  een  hoog,  torenvormig,  of  met  torens  voorzien  gebouw,  dat 
lietzij  tot  verdediging  of  tot  woning  diende,  Gen.  11:4,5,8,  Mt,  21 :  33, 
Mk.  12:1,  Lk.  14 :  28.  LXX  =  bia?a. 

UvpyoTTottxj  ag^  ^,  het  bouwen  van  eenen  toren,  Pbilo,  B,  86. 

Uvpyuffij;,  j},  het  bouwen  van  eenen  toren,  Philo  I,  505,  15. 

UupeJcv,  vvpiovy  TÓy  koolpan,  vuurbekken.  Ex,  27  :  3,  38  :  22,  23,  24, 
Lev.  10:1,  16:  12,  Num.  4:14. 

riüpfVtra;,   -TTCi^   -^co   =   febricito,   koortsig   zijn,  de  koorts  hebben, 
Mt.  8:14,  Mk.  1:30. 
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UupsTogj  ovy  0^  van  t^  tt&p,  de  brandende  hitte  of  gloed»  bij  ziekW- 
beschrijving  =  de  koorts ,  Mt.  8:15,  Mk.  1:31,  Lk.  4:38»  39,  Joè. 
4:52,   Hand.  28:8.    Bij  Lk.  4:38   vgl    Galen.   Oe  different,  feb.  1.1 

nvpUav(;ro;,  ov^  met  vuur  verbrand»  Jez.  1 : 7,  22  A,  9:5  (4, 
64:11  (10). 

ïluptvogj  Ivijj  ovy  van  to  yrvpj  vurig,  er  als  vuur  uitziende  en  blinr 
kende,  vuurrood,  Sir.  48:9,  Ez.  28:14,  16,  Openb.  9:17. 

Uupi^ccjSovy  Tö,  vuurdrager,  Arist.  105 :  19. 

Uvpi^j  i,  weit,  tarwe,  Gen.  30:14,  Ex.  9:32,  29:2,  34:22. 
Deut.  8:8. 

Uupéuj  -ooj  'oiffca^  van  t^  ^vp,  in  Activo  =  branden,  in  brand  stekeii, 
verbranden,  Judith  8:27,  Ps.  16(17):3;  in  het  N.  T.  in  Passifo, 
Tupóofixt,  'OVf^ai^  Perf.  Trsvvpufixt  ^  a)  in  eig.  zin  =  door  vuur  verteerd « 
verbrand  worden,  2  Petr.  3:  12;  jSiAif  7£Tvp.  brandende  pijlen,  voar- 
pijlen, 'd.i.  een  soort  van  werptuig,  van  brandende  stoffen  voorzieQ. 
vooral  om  schepen  in  brand  te  steken  (de  malleolus  der  Romeineo), 
£f.  6:  16;  b)  oueig.  van  metalen:  iv  KXfiivcp  vsTTvpupiiv»  =  in  den  ovent 
d.  i.  in  het  vuur  gebrand  of  gegloeid,  en  vandaar  de  fig.  uitdrukkiBg: 
TTÓii^  ir^TTvpufAsvot  Opeub.  1 :  15;  Openb.  3 :  18:  XP^^^^^  TTSTrupafjUpov  ix  tj^- 
=  goud  door  vuur  gelouterd  of  beproefd  (Hebr.  t|'n^  Zach.  13:9,  Fs.  11 
(12):  6);  c)  overdracht  =  branden,  van  pijn  of  smart,  2Makk.  4:3>^. 
10 :  35,  14  :  45,  2  Kor.  11 :  29,  van  onkuische  begeerte,  1  Kor.  7:9. 

nópTfvoo^j  ov  =  T^upiTTvoog^  vuur  spuwend,  WijsL  11:  18. 

UupzoKia^  zich  bij  het  vuur  bezighouden,  vuur  aansteken,  het  onJer- 
houden ,  met  vuur  verwoesten ,  4  Makk.  7  : 4. 

Uufpa^Wj  -itruy  rood,  roodachtig  zijn,  Mt  16:2,  3. 

Uv^pxKiig,  e^j  roodachtig.  Gen.  26:25,  1  Sam.  16:12,  17:42. 

Uufpi^Uj  rood  zijn,  Lev.  13:19,  42,  43, 

nufptXf(^f*ó'f  y  è  =  TO  ^ufptxi^stv,  i  7rv}ptx»9 ,  de  krijgsdans ,  Jos.  Anl 
19,  1,  14. 

Uuppó^j  «,  öV,  van  TO  TTup,  eig.  vuurkleurig,  d.i.  vuurrood,  doei 
vervolgens  ook  van  allerlei  kleurmengingen ,  waarin  rood  den  boventoiHi 
heeft,  b.  v.  ros,  rosachtig;  =  rood,  Gen.  25:30,  Num.  19:2,  2  Kon. 
3  :  22,  5  :  17  R,  Hoogl.  5 :  10;  =  ros,  Openb.  6  :  4,  12 :  3,  LXX  voor  r? 

Uvfpo^y  ovy  5,  Grieksche  eigennaam  Pyrrhus.  Zoo  heet  Hand.  20.^ 
de  vader  van  zekeren  Sopater,  een  geloovige  uit  Berea ,  die  Paulu^  een 
eindweegs  begeleidde. 

Uup(r6tiujy  door  vuur  of  fakkels  een  teeken  geven ,  Job  20 :  10  6,  ^f 
Spreuk.  16:28. 

Uup^pópo^j  ovj  vuurdragend,  brengend,  schitterend,  lichtend,  J^^ 
41:20  (21),  Obadja  1:  18  AS^. 
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nópcüo-ic^  suc^  ^,  van  TTupóca,  eig.  de  verhitting ,  het  branden ,  vervolg, 
de  brand,  vuur,  Openb.  18:9,  18,  overdracht.  =  de  hitte  of  vuur- 
>ef  des  lijdens,  1  Petr.  4:  12;  );  vvp.  r.  ioxifAxdccg^  Didache  16:5. 
ïlvpcoTiig ,  S  j  smid ,  Neh.  3:8. 

UóiTfca,  TÓ,  onderzoek,  vraag,  Philo  I,  99,  13,  202,  45,  321,27. 
ïlMy   eene  enklitische  Partikel,  waarover  zie  op  fAii'jr^^  (iviÜTFaj  ouirca 

Udyuv,  upog,  i,  baard,  Lev.  13:29,  30,  14:9,  19:27,  21:5, 
Sam.  21  :  13  (14). 

na^ayoTpo:pica,  den  baard  laten  groeien,  Tatian.  860  A. 

Ucü^ia,  -a,  -ijffu^  grondvorm  van  het  Depon.  med.  TcoiXioficti  ^  veel 
Q  eene  plaats  verkeeren ,  daar  dikwerf  komen  of  heengaan ,  en  evenals 
.  van  'ffixa  (veeltijds  •jrixofAxi)  aankomen,  in  beweging  zyn  ergens  heen, 
rsari;  vandaar  bijz.  van  hen  gezegd,  die  eene  plaats  plegen  te  be- 
eken,  daar  verkeeren  om  hunne  waren  om  te  zetten  (vgl.  ons  werk- 
»orJ  markten,  en  de  verwantschap  in  het  Latijn  tasschen  vebio  en 
Deo,  ventito  en  vendito)  =  verkoopen,  absolute,  en  in  tegenstelling 
Bt  iyopil^u:,  Lk.  17:28,  Openb.  13:17;  t/,  Mt.  13 :  44,  19: 21,  Mk. 
):21  enz.;  r/  rivoq  =  voor  zekeren  prijs,  Mt.  10:29;  het  Particip.  o\ 
i>^uvT€g  substantive  =  de  verkoopers,  de  kooplieden,  Mt  21 :  12^ 
) :  9  enz.    LXX  voor  ^STa. 

ïlwAjjTJf/i,  èy  verkooper,  Philo  I,  161,  31. 

n^?i,ci;^  OU,  ij  i),  Lat.  pullus,  het  veulen  van  een  paard,  doch  ver- 
)lgeDs  ook  in  't  algemeen  het  jong  van  een  dier;  in  het  N.  T.  bijz.  van 
m  ezel ,  het  ezelveulen ,  Mt.  21 :  2  enz. ,  Mk.  11:2  enz.,  Lk.  19  :  30  enz. ; 
«>.o;  Svoy,  Joh.  12  :  15. 

nu}7roT£j  Adverb.,  van  vd  en  Tori ,  van  het  verledene  =  nog  ooit, 
in  de  toekomst  =  ooit  nog,  met  een  negatie  =  nog  nooit,  nooit  meer, 
lk.  19  :  30,  Joh.  1 :  18,  5 :  37,  6  :  35,  8  :  33,  1  Joh.  4  :  12. 

UapócQ  *,  van  Trapo^y  benaming  van  eene  steensoort  (tufsteen ,  ook  van 
ene  soort  marmer)  en  verder  van  een  knobbelachtig  gezwel ,  jichtknob- 
ds  enz.  Daarvan  Trapóa  =  versteenen,  verharden;  verder  een  knobbel- 
lezwel  veroorzaken,  verharden.  Daaraan  sluit  het  Nieuw-Testamentisch 
[ebruik  aan,  dat  Trupóu  van  de  slechte  verhouding  van  den  mensch  tot 
^od  toepast ,  syn.  (Tx>^itpóv€ffêxt ,  ax?*>ipoKxpiix,  Dat  het  niet  van  een  adjec- 
ief  TTiüpi; ,  blind ,  is  af  te  leiden ,  bewijst  Mk.  6 :  52  Jjv  xiruv  j  axpüx 
'i-rcüpiüfiévyj  vgl.  met  Mt.  13  :  15  iTraxv^^^  >i  x.  Toït  hxou  toutov.  Joh.  12:40 
■'^'^^Koi)76v  aÖTav  tou;  i^ioiXfiGvq  icxi  aTTupca^sv  avTav  tjjv  Kccpiixv  naar  Jez. 
5;  10  =  itttin,  waar  de  LXX  heeft  iTrxxtJvê^,  Dat  het  hiervan  op  tx 
^'mxTx  toegepast  wordt  2  Kor.  3: 14  vgl.  vs.  15,  ligt  evenzoo  voor  de 
uand,  als  het  overbrengen  op  den  persoon  zei  ven  Bom.  11:7  o\  Koiico) 
^^^p:c!ii7xv  (Pass,  vgl.  VS.  8).    Het  duidt  de  door  tegenstrevigheid  tegen 
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de  indrakken  der  goddelijke  openbaring  gerolgde  ongeschiktheid,  ia 
verdere  indrukken  te  ontvangen  en  zich  te  laten  helpen  en  redder 
derhalve  de  onontvankelijkheid  voor  de  openbaring  Gods.  Vgl.  HesjcL 
TTcipcov^  avai7êii<yix  en  daardoor  is  het  synoniem,  hoewel  niet  idecü^ 
met  (TK?^}fpvv€tv^  dat  het  toppunt  der  verharding  aanduidt.  —  Bij  de  LXl 
vinden  wij  het  ééns  Job  17:7  irsTapavrxi  y»p  xtto  Ipyij^  oï  è^xkfiu  xr. 
=  nns ,  waar  de  Alex.  TrsjnipuvTai  leest.  Niet  onmogelijk  is ,  dat  kt 
door  Suidas  en  andere  lexicographen  aangehaalde ,  anders  niet  aan  t; 
wijzen  yrcopig,  blind,  eerst  op  grond  van  deze  plaats  gevormd  is.  Da 
TrsTrapmrai  hier  de  verblinding,  de  onontvankelijkheid  der  oogen  met 
een  aan  eenen  anderen  pathologischcn  toestand  ontleend  woord  us 
kan  duiden ,  ligt  des  te  meer  voor  de  hand  als  Joh.  12 :  40  ru^hs^s  tc 
TrapoïfVy  hoewel  met  verschillende  objecten,  toch  synoniem  naast  elkanj 
staan. 

UipacK;  *,  sat; ,  j},  verharding,  Plu t.  Galen.  In  het  N.  T.  overgebml* 
op  de  onontvankelijkheid  voor  de  goddelijke  heilsopenbaring,  ML  3:: 
en  Ef.  4:18  r,  Tv^q  Kapllxg,  Bom.  11:25  tt.  iyrh  fiipovg  t^  ^Itrpuij^^  ^h^» 
&XP'*^  xrA.y  van  de  verharding  van  Israël  gedurende  de  xxtpo)  ihSnf,  Vgl. 
Theodoret.  bij  Ef.  4 :  18  Trcop.  rijv  hx^*^^  ivxXyviaixv  ixiXê^e^  hg  Eroest, 
Glossa  sacr.  Suid.  s.  v.  Harless  t.  d.  pi. 

Uugj  eene  enklitische  partikel,  waarover  zie  op  ^Ittu^  en  fuirnf:^ 
Uug,   Adverb.   van   het   verouderde  stöV,  vragend  Correlativ.  Tan- 
(waarvan  ook  ttoï^  ttov^  «■«,  ysóêev  enz.),  hoe,  1)  als  Vraagpartikel,  ai*i: 
direkte   vragen   =   hoe?  op   welke   wijze?   a)  seq.  Indicat,  bij  vragen, 
die  eenvoudig  ten  doel  hebben  iets  te  vernemen,  Lk.  10:20»  Joh. 9:1 . 
26,  1  Kor.  15:35;    bij  zulke,  die  een  gevoel  van  verwondering  of  ver- 
stoordheid  te  geven,   of  eene  zijdelingsche  wederlegging  in  zich  sluiten 
(hoe  is  het  mogelijk,   hoe  kan  het  zijn  dat  enz),  Mt.  7:4,  12:29,  34. 
21:20,  22:  12,  45,  Mk.  12:35,  Lk.  1:34,  20:41,  Joh.  3:9,  iKor 
15: 12,  Gal.  4:  9  enz.;  in  dezen  vaak  met  andere  Partikels  verboodei' 
als:  ^ug  oZv  =  hoe  dan?  hoe  dan  toch?  d.  i.  hoe  is  het  in  een  gege^et 
geval  mogelijk  of  denkbaar  dat,  Mt.  12:26,  22:43,  Joh.  6:42,  9:VX 
Rom.  10:14;   anders   daarentegen  Rom.  4:10,   waar  ;r^^  zijne  gewone 
kracht  behoudt ;   xa,)   ttu;   =   en  hoe  dan  ?  indien  dit  zoo  is ,  dit  moet 
worden  toegestemd?   Lk.  20:44,   Joh.  12:34,    14:5,  9,   Hand.  2:>: 
^u;  Si ,   na  een  voorafgegaan  Trug  ovv  =  en  hoe  ?  om  iets  als  ef  en  öt- 
mogelijk  als  iets   anders   aan   te   duiden.  Bom.  10:14,  15;  tu;  :'j - 
hoe  komt  het,   dat  niet?  waarom  niet?  Mt.  16:11,  Mk.  4:40,$:-^* 
Lk.  12:56,   daarentegen   ^rü^   ovxl  =  hoe  is  het  mogelijk  of  denkbair, 
dat  niet?  waardoor  dus  de  mogelijkheid  van  iets  anders  ontkend  en  i^ 
inhoud  der  vraag  te  sterker  bevestigd  wordt,  Rom.  8:32,  2Kor. 3^^ 
(3)  seq.  Conjunct.   Aor.,   waar  gevraagd  wordt,  hoe  iets  zou  moeten  i^- 
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nnen  gebeuren,  dat  als  onmogelijk  moet  gedacht  worden ,  Mt.  23:33; 
k  met  ovvy  Mt.  26 :  Ö4 ;  r)  eene  enkele  maal  seq.  Optat  met  iv,  waar 

vragende  zich  iets  als  onmogelijk  denkt,  Hand.  8:31;  b)  bij  in- 
dekte vragen  en  afhankelgke  voorstellen  =  ottu^  (waarvoor  het,  met 
.zondering  van  eene  enkele  plaats ,  overal  in  het  N.  T.  gebezigd  wordt) 

hoe,  »)  seq.  Indicat.,  om  de  wijze  te  beschreven,  waarop  iets 
rkelijk  geschiedt  of  behoort  te  geschieden:  Mt.  6:28,  Mk.  12:41, 
:,  8:  18,  Joh.  9:21,  1  Kor.  3:  10,  Ef.  5:15  enz.,  of  heeft  plaats 
had:  Mk.  5:16,  Lk.  8:36,  Joh.  9:15,  Hand.  9 :  27,  11 :  13,  of 
schieden  zal:  Mk.  11:18,  1  Kor.  7:32,  33,  34  (op  welke  laatste 
aatsen   echter   ook  grammatisch  beter   de  Conjunct,   gelezen  wordt); 

seq.  Conjunct.,  waar  alleen  vraag  is  naar  de  mogelijkheid  van  iets, 
ie  het  zou  kunnen  geschieden,  Mt.  10 :  19,  Mk.  14 :  1,  11,  Lk.  12 :  11, 
h  2 ;  —  2)  bij  uitroepingen  staat  ttu^  in  de  beteekenis  van  hoe !  vóór 
Ijectiva  en  Adverbia,  Mk.  10:23,  24,  Lk.  18:24;  =  hoe!  hoe  zeer! 
tór  Verba,  Lk.  12 :  50,  Joh.  11 :  36. 
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'Pxifi  of  'Pxxifij  >!,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Rachab  =  27* 
zoo  heette  de  burgeres  van  Jericho,  bij  welke  de  door  Jozua  uitgezonifT 
verspieders  hunnen  intrek  namen  (Joz.  2:1),  Mtl:5,  Hebr.  11:I>1 
Jak.  2:25.    'P«;^;«j3jf,  yj,  bij  Jos.  Antt.  5,  1,  2. 

'P«/3/3/ ,  het  Hebr.  woord .  Rabbi  (■•a'n  van  ^*i  veel ,  groot ,  vgl.  fcH 
Lat.  magister  van  mac,  magnus,  en  ons:  Meester),  de  eeretitel  iH 
Joodsche  leeraars  ten  tijde  van  Jezus ,  Mt.  23 : 7,  8.  Ook  Jezus  irerd 
met  dien  titel  door  zijne  leerlingen  en  anderen  toegesproken ,  Mt.  2G :  '2\ 
49,  Mk.  9  :  5,  11  :  21,  Joh.  1 :  39,  50,  3:2  enz.  Vgl.  het  Bijb.  WoordecH 
Riehm — Van  Rhijn  bij  Rabbi. 

'P«/3|35yv/,  ook  /J«j3|3cv/,  het  Arameesche  woord  Ribbon  of  Rabbónfr^-. 
y^i)  met  het  Pron.  1  ps.  =  mijn  Rabbi,  mijn  Meester,  welke  titel  i-c 
de  latere  Joden  als  de  eervolste  gold ,  waarmede  leerlingen  eenen  leer^sr 
begroetten,  Mk.  10:51,  Joh.  20:  16. 

*Pa0ii^u,  'iauj  Aor.  1  pass.  ifpx(Sii(Tiijy  (ook  met  ééne  p) ,  met  roeort 
slaan,  stokslagen  geven,  slaan.  Richt.  6:11,  Ruth2:17,  Hand.  16:)^'. 
2  Kor.  11  :  25. 

*P«i33ötf,  öy,  ^,  a)  =  de  roede  of  staf  (Lat.  virga,  verber),  te. 
30 :  37,  38,  39,  Hebr.  9:4,  Openb.  11:1;  b)  =  de  roede  als  tnchtm>i- 
del,  de  stok,  1  Kor.  4:21;  c)  =  de  staf  om  op  te  leunen,  de  wamiel- 
staf  of  -stok,  Mt.  10 :  10,  Mk.  6  :  8,  Lk.  9  :  3,  Hebr.  11 :  21;  d)  =  ^ie 
staf  als  teeken  van  waardigheid  en  macht,  de  schepter  of  heerschersst^ü 
Hebr.  1:8,  Openb.  2  :  27,  12  :  5,  19  :  15.  LXX  vooral  voor  Ma^  en  zzt. 

'Px(3iovxo^ j  ovj  ij  van  ^uliioc  en  Ix^»  öig«  öen  bundel  roeden  '«f 
staven  dragende  of  voerende ,  en  vandaar  in  't  algemeen  een  titel  ^s- 
magistraatspersonen ,  wier  bevoegdheid ,  om  orde  en  tucht  te  handhareo , 
door  dit  teeken  werd  aangeduid,  doch  te  Rome  meer  bepaald  van  beo. 
die  het  recht  hadden  de  fasces  door  Lictoren  voor  zich  uit  te  doer 
dragen ,  en  vervolgens  ook  van  die  Lictoren  zelven ,  d.  i.  de  dienaars  «^^^ 
gerechtsdienaars,  die  voor  de  overheidspersonen  uitgingen,  orde  en  rast 
moesten  bewaren  en  de  lijfstraffen  voltrokken.  In  laatstgenoemden  xü 
Hand.  16:35,  38. 
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'Pxyxiy  «3flï,  »,  reet,  spleet,  kloof,  Jez.  7:  19. 

'Pxy»ij,  6,  onverbuigb.  Hebr.  eigenuaam  Ragau  (=  ^^,  vriead).  ilio 
het  geslachtrepster  van  Jezus,  Lk.  3:35,  voorkomt 

■Piiix/tm,  i,  jonge  twijg,  scbeut,  Job  8:16,  14:7,  15:32,40:17(22). 

'Pxhoupyiü),  lichtziDnig  handelen,  veronachtzamen,  Jos.  Vit.  65,  Cols. 
i  Orig.  !,  1096  A,  Iren.  437  A. 

'PfS/dü^if At«  ■  arat,  ró,  van  pe^ioüpylu  (van  ^fSioupyit,  licbtzinnig,  i 
iioufyói,  de  deugniet  of  schelm,  en  dit  van  f^^og,  licht,  lichtzinnig 
I  <len  stam  van  ip^a^oitai) ,  lichtzinnig  handelen,  schelmflrij  plegen, 
iDiIaar  bet  schelmstuk,  misdrijf,  Hand.  18:  14. 

'P^iaupyl*,  ctf,  71,  van  ^ifiioupyéa,  de  lichtzinnigheid,  beginselluüxc 
echtheid  in  hfit  handelen,  de  boosheid  of  slechtheid,  vooral  van  ilen 
idrieger  of  oplichter,  en  vandaar  ook  -=  booze  streken,  arglistighi^iil, 
and.  13:  10,  Marci  Diaconi  Vita  Porphjrii  1,  15. 

'PifSuiiia,  lichtzinnig,  nalatig,  zorgeloos  zgn.  Gen.  42:1,  Jmlith 
:16,  Sir.  35  (32):  11,  2  Makk.  6:4. 

'PifSufilet,  ^,  zorgeloosheid,  nalatigheid,  3  Makk.  4:8. 

'PjciW,  sprengen,  besprengen,  bestrooien.  Ex.  29:21,  Lev.  4:  17, 
:9,  8:11,  14:16,  27. 

'?««« ,  Grieksche  vorm  van  het  Chald.  woord  «p  t"! ,  dat  door  ile 
oden  van  Jezus'  tgd  als  scheldnaam  gebezigd  werd ,  en  leeghonfil , 
lomkop  of  deugniet  schgnt  te  moeten  beteekenen,  Mt5:22.  Het  woitrd 
1  eene  afkorting  van  yjr'^,  vacoos.    Vgl.  Kautzsch,  Gramm.  Bibl.  Aram. 

m,  s.  10. 

'Paxo;,  lOi,  ouiy  rif  ran  fyfyvuiAi^  het  gescheurde  en  gelapte  kleod, 
och  ook  de  lomp  of  lap,  Jez.  64:6  (5),  Jer.  45  (38):  11,  Mt.  9:  16, 
ft.  2:21,  Apoc.  Petri  30. 

'P»liA,  ^,  onverbuigb.  geograf.  eigennaam  eener  alad,  een  veinig 
noordelijk  van  Jeruzalem  gelegen,  in  het  stamgebied  van  Benjamiti, 
lama,  Mt.  2:18. 

'Pinm,  a.  doornstruik.  Richt  9:14,  15,  Job  40:17(22)8, 
's-  57  (58) :  9. 

'P^vr/fw*,  ipavTiax,  Hebr.  9:19  i.  p.  v.  è^pavTia*,  Part.  Perf.  pass. 
'?*niitaim  i.  p.  v.  lypxvr.  Hebr.  10 :  22  Tdf.  eveneens  Lchm.  Treg.  Wostc. 
"  liet  gewone  Grieksch  ptz/viu  =:  besprengen.  Het  woord  komt  ook  liij 
'^  LXX  zeldzamer  voor  dan  ^xhu  en  compos.  Wij  vinden  het  slechts 
Ps.  51:8  =  «an,  2  Kon.  9:33  (daarenboven  jixvrmnii  Num.  19:9, 
13:20,  21,  Zach.  13:1),  daarentegen  'falva  ^  nn  Lev,  6:20.  nm 
^".8:11,  dat  Exod.  29:21,  Lev.  4 :  17,  5:9,  8:11.  14:16,  27, 
'^^:U,  15,  19,  Num.  19:4  =  J«(W,  Lev.  4:6,  8:30  =  )r;offpa/W, 
^ï.  14:7,  51.  Num.  19:18,  21;  8:7  =  jrtp.^^xlvc^,  Lev.  6 :  27  (20)  = 
■^'fpani^.    De  verhouding  tusschen  pa^T/^oi  en  ?«/vw  is  dezelfde  als  tus- 

Woord.  Ottd^hr.  Utt  Baljop.    II.  46b 
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schen   (3an^rl^u   en   /Si^ro;,  derhalve  eigenlijk  de  besprenging  uitoefenet. 
HTS    duidt  evenals   p'nT   de  ritueele  handeling  der  bloedbesprenging  aan 
Het  laatste  woord  wordt  gebraikt,  wanneer  al  het  bloed  besprengd  wordt, 
het  eerste  in  geval  een  gedeelte  bij  het  altaar  uitgegoten  wordt  (Tandaar 
LXX  voor  p'nT  in  den  regel  irpoa-xietv  Lei.  1,  besprenging  met  water  tsl 
de  asch  der  roode  koe  Nam.  19.  Van  het  besprongen  van  het  bloed  Ler. 
3:2,  8,13,  7:4,  [14]  enz.).    De  bloedbesprenging  evenwel  is  de  Torxs 
van  het   overbrengen  van   het  offerbloed  voor  de  bemiddeling  van  zii2€ 
verzoenende  kracht,   de  vorm  van   de   aan   de  verzoening  aansluitende 
reiniging.  Vandaar  met  het  volgend  xoiêaplZêiv,  aCpotyvi^stv^  iyti^ttv^  ^1X2- 
(fKS(r6ai,  Lev.  8:11,  30,  14:7,  27,  16:14,  15,  vgL  vss.  16,  19,  Nam. 
8 :  7,  19 :  19.   Men  heeft  tot  nu  toe  niet  genoeg  opgemerkt,  dat  de  bloed- 
besprenging in  den  regel  slechts  bij  het  heiligdom  of  bij  het  altaar  ^ 
schiedde  voor  de  ontzondiging  —  zie  xaêaplZstv  —  en  alleen  in  bgzondeir 
gevallen  eene   besprenging  ook  van  den  mensch  of  van  het  volk  plaats 
had  —  eene  opmerking,  die  voor  de  beteekenis  van  de  Oud-Testameoty 
sche  offers  —  fiii  ^ijvifJLevxt  kxto.  (rvvêliijaiv  Te^etuaai  riv  Xarpsóorrx  (Heb: 
9:9)   —   van  het  grootste  gewicht  is.     Eene  besprenging  van  de  per- 
sonen vond  nl.  alleen  plaats  bij  het  sluiten  van  het  verbond  Ex.  24,  dt* 
priesterwijding  van  het  geslacht  van  Aaron  Ex.  29:21,  bij  de  reiniging 
van  melaatschheid  en  door  het  besprengingswater  van  de  asch  der  roo  ie 
koe   bij   de   verontreiniging  door  dooden,  Lev.  14,  Num.  19.     De  bei  ie 
laatste  gevallen  zijn  evenzeer  verwant  als  melaatschheid  en  dood  en  <Ie 
beide  eerste  harmonieeren  eveneens.   Hier  wordt  gedacht  aan  de  sluitit; 
van  een  verbond  tusschen  God  en  Zijn  volk  —  vandaar  de  volbrenging  rar 
de  verzoening  naar  beide  zijden  door  den  middelaar.  Daar  wordt  gedacU 
aan  het  opheffen  van  eene  gemeenschap  met  datgene  wat  tot  het  oordeel 
over  de   zonde    behoort,  terwijl  het  met  het  karakter  van  de  offers  ."d^ 
voorloopige  verzoening  overeenstemt,  dat  slechts  eene  werking  van  Gods 
zijde  plaats  had ,  daarentegen  eene  zoodanige  van  de  zijde  der  menscheü 
eenmaal    slechts   bij    het    begin  gevonden  werd   en  verder  daar,  wa^* 
melaatschheid  en  gemeenschap  met  den  dood  door  het  toebehooreo  var 
beiden   tot   het  gericht  de  bondsbetrekking  eigenlijk  ophieven.    Zoo  tec 
minste   schijnt  de   zaak   beschouwd  te  moeten  worden  om  te  begrijpen, 
dat  de   Nieuw-Testamentische   besprenging   met  het  bloed  van  Christus 
(Hebr.  12:24  aJixx  pxyrKTfjLoïi)   alleen  aan  Ex.  24  (vgl.  1  Petr.  1:2  met 
met  2  :  9  ufiéïq  Si  yivo:;  sKKiKTÓv^  ^xolxsiov  Upirevfix ,  iSyo^  Seiyioy  xta.  naif 
Ex.  19:6)  en   Num.  19  aansluit.     Aan  beide  zijden  droeg  zg  goede  ge- 
volgen,  Hebr.  9:13,  19,   21,   23,  10:22,   hoewel  van  de  verdere  bt^ 
sprenging  van  het  heiligdom  of  het  altaar,  zooals  zij  bg  den  geregelden 
offerdienst  plaats  had ,  Ex.  40 ,  Lev.  8  ,  30  geen  melding  gemaakt  wordt 
Vgl.   evenwel  Jos.   Ant.  3,  8,  6,  die  bericht,  dat  de  tent  der  sameo* 
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vomst  en  de  daarbij  behoorende  voorwerpen  met  het  bloed  der  raupot 
iu  xpioi  besprengd  zijn,  gedeeltelijk  overeenkomstig  de  besprenging  met 
»loed  op  den  grooten  Verzoendag.  Vgl.  Hebr.  10 :  22  met  9 :  14. 

'PxpTtfffjLÓg  ^,  ij  de  besprenging.  Alleen  in  het  Bijbelsch  en  kerkelijk 
jrieksch  LXX  Num.  19:9,  13,  20,  31:  liiup  pctvnvfMd  =  ïTf?  •^g ,  water 
oor  onreinheid;  31:23  =  rb  uiap  róv  iyvia^fAOVy  waarmee  het  bloed  van 
Christus  op  Nieuw-Testamentisch  gebied  als  ajfzx  pMTi^fioït  Hebr.  12 :  24 
)vereen8temt ,  vgL  Hebr.  9 :  13  enz.  1  Petr.  1 : 2  lU  pavTiafjAv  aSfixToq 
M  Xv  —  de  deelneming  aan  de  door  Christus  bewerkte  verzoening  aan- 
luidend.  Vgl.  hiermee  ook  1  Joh.  5  :  6  oSróg  hrtv  o  èxéoav  Ü  vixrog  xaCi 
'Ai'-jLXToq  xrA. ,  oix  h  t$  vixTt  fióvov  xrA.,  vgl.  Joh.  1:33,  3:5,  19:34 — 
36.  (Oud-Testamentisch  is  de  vorm  der  reiniging,  die  door  de  verzoening 
bewerkt  wordt). 

'Pairróg,  j},  óv^  bevochtigd,  Gen.  30:32R,  33,  35,  39,  31:10,  12. 

'Pcfri^a,  'lo'coj  Aor.  1  iypivKro^  (ook  ipixifra  geschreven) ,  van  j  pxTriq  ^ 
de  roede  of  stok^  vandaar  eig.  met  roeden  slaan,  stokslagen  geven, 
doch  vervolgens  ook  van  het  toedienen  van  slagen  of  klappen  met  de 
vlakke  hand  (Jxvhxi'  ro  ^xri^xt  rifv  yvxiov  ixXelffTq^  ;^«p)  olov  rh  èv) 
xéspfg,  Pape  in  v.),  en  zoo  Mt.  5:39,  waar  irn  t^v  <nxyèvx  er  wordt 
bijgevoegd,  en  misschien  ook  Mt.  26:67,  waar  het  absolute  staat,  doch 
waar  het  in  elk  geval  van  KoKx<pit^ca  onderscheiden  wordt.  Ev.  Petri  9. 
Acta  Thomae  4:40,  7:10. 

^l^ivttTfJutj  xrocy  TÓj  eig.  de  stokslag,  doch  ook  wel  ^^  de  slag  of 
klap  met  de  vlakke  hand ,  de  oorveeg  of  kinnebakslag ,  Jez.  50 :  6 ,  Mk. 
14:65,  Joh.  18:22,  19:3,  Didache  1:4. 

*P^7rr»,  naaien,  tezamen  voegen,  binden,  Gen.  3 :  7,  Job  16  :  16  (15). 

'Px<F(rccj  -?«,  =  xpxtrau^  zie  Meyer,  Gr.  Gramm.  2,  §  163,  slaan, 
siïiijten,  stoeten,  Judith  9:8,  16:10,  Lk.  9:39,  Herm.  Mand.  11,  en 
bovendien  als  variant  van   'pyitTtjoOf  Mk.  9:18  (God.  D). 

'^x<pxvo^xyix ^  )},  het  eten  van  kool  of  radijs,  Hippol.  Haer.  436,  79. 

'Px(ptievriig j  j,  iemand,  die  naait,  borduurt,  Ex.  27:16,  Orig.  IH, 
1312  B. 

'Pa(J)/3f vtJ^ ,  ij,  óvj  geborduurd,  Ex.  37:21. 

'PxcpUj  iSoq,  )5,  van  pxtttuj  naaien,  de  naald  ==: /3fAov>j,  Mt.  19 :  24, 
Mk.  10:25,  Lk.  18:25. 

*P«;c^i3,  zie  op  *?xx(3, 

*P«;^;Ja,  j}  z=z^  bn"!,  schaap,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Rachel; 
zoo  heette  de  meest  geliefde  van  Jakobs  vrouwen,  de  jongste  dochter 
^an  Laban  en  de  moeder  van  Jozef  en  Benjamin,  wier  graf  was  te 
Bethlehem  (Gen.  35  :  19,  20)  Mt.  2 :  18,  vgl.  Jer.  31 :  15. 

'P«;C'^,  if  de  ruggegraat,  1  Sam.  5:4,  voor  ü*n.j,  gebeente,  Job 
40 :  13  (18> 
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'Pixo'iy  ovy  ^iz^i  ^^)  >!>  doornstruik,  Barn.  7,  745  A. 

'PelÜKKctj  vi  =  ^l^^"?!  van  yp^^y  binden,  die  de  mannen  boeit  door 
hare  schoonheid,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Rebekka;  zoo  heette  dr 
vrouw  van  den  aartsvader  Izaak ,  Rom.  9 :  10. 

'Piyx»^  snurken ,  Jona  1:5,  6. 

'Psiijy  if,  het  Lat.  rheda,  een  woord  van  lateren  oorsprong,  volgens 
sommigen  aan  het  Gallisch  ontleend^  de  wagen  (met  vier,  in  onder- 
scheiding van  tI  &fi(A»  met  twee  wielen),  Openb.  18 :  13. 

'P€fi0a7fAé^ y  3,  zwijmel,  nl.  der  begeerlijkheid,  het  woelen  der 
hartstochten,  Wijsh.  4:12. 

*PsfjLl3€vu  =  fifA0ofAai,  rondgaan,  ronddwalen,  Jez.  23:16,  Aiist 
106  :  25 ,  28. 

'Pifi^ói,  11  y  óvy  ronddolend,  dwalend,  Pseudo-Ignat.  828  A,  9056, 
Pseudo-Athan.  IV,  857  D. 

'Psfi^v  (ook  'Poficpiv  en  'Pe^xv  geschreven),  i,  de  onverbuigb.  (toI- 
gens  sommigen  Oud-Egyptische)  eigennaam  Remphan  of  Rephan,  door 
de  LXX  gebezigd  Amos  5 :  26  ter  overzetting  van  het  daar  voorkomendt 
IpC^'Sf  waarvoor  zij  schgnen  gelezen  te  hebben  E  ai  wan,  d.  i.  de  bij  i^ 
Arabieren  en  Perzen  gebruikelijke  naam  der  planeet  Satumus.  Vanda&r 
de  vermelding  van  dien  naam  Hand.  7 :  43 ,  waar  de  genoemde  pbuts 
uit  Amos  den  spreker  voor  den  geest  heeft  gestaan,  en  dienen  moet 
ten  bewijze,  dat  de  voorvaderen  der  Israëlieten  zich  aan  afgodiscbéL 
sterrendienst  hadden  schuldig  gemaakt. 

'Pia,  peó^a  (bij  de  Classici  iJj^acpca/),  vloeien,  vlieten,  Joh.  7:3i 
In  de  LXX  vaak  voor  y:\i. 

*Pi(u,  ongebr.  wortel  van  het  Perf.  sIpitK*^  Perf.  pass.  eiptifksuy  Fel 
ptjêiiffOfiat  en  itpijffOfAat ,  Aor.  1  pass.  ê^fiiiiivy  Particip.  pitêeU^  zeggeL, 
spreken,  bijz.  van  hetgeen  door  God,  of  van  Godswege,  door  den  moiJ 
der  profeten  gesproken  werd ,  met  3/^  of  vttó  rivog ,  Mt  1 :  22 ,  2 :  23  ezu.: 
Ttvi  =  tot  iemand,  b.  v.  roTg  ipx^lot^»  Mt.  5:21  =  tot  de  onden  (ni^t 
door  d.  o.,  en  zoo  ook  Rom.  9:12,  26,  Gal.  3:  16  (waar  bet  met 
iirxyyeXiAi  als  Subject  verbonden  is  om  te  doen  uitkomen,  dat  i^ 
hier  bedoelde  beloften  bij  wijze  van  godspraak  gegeven  waren),  Open^ 
6:11,  9:4. 

'Pvrytov^  lovy  W,  geogr.  eigennaam  der  zeestad  Rhegium ,  tegenwoorJ^? 
Reggio,  aan  de  uiterste  Zuidelijke  spits  van  Beneden-Italië,  tegeoore* 
Sicilië,  in  het  gebied  der  Bruttii  gelegen,  Hand.  28 :  13.  Afgeleid  wa 
pviyvvfAi.  Het  beteeken t  spleet  in  het  land  (door  de  straat  van  Messn&i 
*PJ?yAta,  xTog,TÓ^  de  breuk  of  scheur,  stuk,  van  een  kleed ,  1  Kon 
11 :  30,  31,  12  :  24  B,  in  de  wanden  van  een  bouwvallig  huis,  Lk.  6:4- 
'Piiyvufiiy  neven  vorm  p^ero-o;  (Mk.  2:22,  9:18),  Fut.  ;iifa?,  Aor. 
ifpiiH^i  A)  ii^  eigenl.  zin  x)  =  scheuren,  breken,  doen  barsten,  W,  Mt* 
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h  17,  Mk.  2:22,  Lk.  5:37;  rtvi  ■=x  verscheuren,  van  woeste  of  wilde 
Beesten «  Mt.  7:6;  hyperbol,  en  fig.  van  een'  boozen  geest ,  die  door 
ichokken  en  stuiptrekkingen  het  lichaam  eens  lijders  vaneenrijt,  ver- 
scheurt, Mk  9:18,  Lk.  9:42;  b)  oneig.  =  losmakep^  losbreken,  en 
XL  dien  zin  bijz.  ==  piiywfii  cpuvijv,  (pêóyyov^  xuiijv^  door  de  Classici  oor- 
spronkelijk gezegd  van  stommen  en  kinderen ,  die  hunne  stem  losmaken , 
].  i.  beginnen  te  spreken,  doch  vervolgens  ook  in  den  ruimeren  zin 
gebezigd  van  de  stem  verheffen ,  uit-  of  losbarsten.  Gal.  4 :  27  (in  een 
citaat  uit  Jez.  54 : 1  volgens  de  LXX). 

'Pif^ij  ó,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Rhesa,  die  in  het  geslacht- 
register  van  Jezus  voorkomt ,  Lk.  3 :  27. 

*?ijfftg ,  if ,  het  zeggen ,  de  rede ,  woord ,  2  Ezr.  5 : 7,  Spreuk.  1:6, 
23,  2:1,  4:5,  20. 

'Pjfö-ö-ö;,  zie  op  piiyvvfAt. 

'PifTlvti,   4,   hars,  gom  (van  jieYv,  omdat  het  vanzelf  uit  de  boomen 
vloeit),  Gen.  37  :  25,  43 :  11,  Jez.  8  :  22. 

'PuTöAöy/*,  toespraak,  Tatian.  884  C,  Eus.  III,  824  C. 

'PifT^p,   opog,   3,   van   het  ongebr.  pia,   de  redenaar,  de  (openbare) 
spreker,  Hand.  24 : 1. 

•pj^Toi^-,  duidelijk,  Clem.  A.  I,  1317  B. 

'P/yö^ ,  soi ,  ov; ,  ré ,  koude ,  vorst ,  Deut  28  :  22. 

'P/^oB,  if^,  ^,  de  wortel,  a)  in  gewonen  en  eigenl.  zin,  van  boomen 
en  planten.  Mi  3:10,  13:6  en  de  parall.  plaatsen;  ix  ft^uv  =  van 
den  wortel  af,  Mk.  11:20;  fig.  heet  het  van  een  onstandvastig  belijder 
Tan  Christus:  oök  Ix^i  fi^xv  iv  iaur^  =  hij  heeft  geen  wortel  in  zich 
zelven,  d.  i.  het  in  hem  geplante  woord  heeft,  wegens  gebrek  aan  vat- 
baarheid van  den  bodem  zijns  gemoeds ,  geen  wortel  daarin  geschoten , 
Mt.  13:21,  vgl.  Mk.  4:17,  Lk.  8:13;  b)  overdr.  wordt  /5/?«  gebezigd 
X)  ~  oorsprong,  oorzaak,  1  Tim.  6: 10;  Hebr.  12:  15:  fl^a  vtKplag  = 
wortel  der  bitterheid,  d.  i.  die  bittere  vruchten  voortbrengt,  als  beeld 
van  een  ongeloovige,  die  door  zijn  verkeerden  wandel  kwaad  in  de  ge- 
meente sticht  (vgl.  Deut.  29:18);  (3)  van  een  menschelijken  stam-  of 
geslachtboom,  waarvan  de  pi^a  het  hoofd  of  den  grondvester  van  het 
geslacht  voorstelt,  de  K\£ioi  de  afstammelingen,  Rom.  11:16,  17,  18, 
waar  ^i^x  verstaan  moet  worden  van  de  aartsvaders  (vgl.  vs.  28)  als 
stamvaders  der  Joodsche  natie,  op  welke  de  geloovig  geworden  heide- 
i^en,  als  takken  op  den  stam,  waren  ingeënt;  overdr.  heet  de  Messias: 
jj  :i^a  Tod  'Ifffö-»/,  A«y/3  =  de  wortel  van  Izaï,  van  David,  in  pl'aats 
van  de  spruit  uit'  dien  wortel  (waarvan  de  stam  als  uitgehouwen  gedacht 
wordt) ,  d.  i.  de  verre  nakomeling  uit  dat  schijnbaar  ten  ondergang  be- 
stemde geslacht,  Rom.  15 :  12,  Openb.  5:5,  22 :  16.  LXX  voor  iD-iti. 
'P/^0»,  'dtrcoj  wortel  doen  schieten,  inplanten;  in  Passivo  =  wortelen, 
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wortel  schieten,  overdracht.  =  vast  staan,  ifpii^afiévoi ^  Vuig.  radicato.^. 
iv  ayciTTin  =£  in  de  liefde,  als  grond  of  beginsel  van  handel  en  wandel, 
Ef.  3:17;  iv  avr^^  t  w.  r^  Kvplqt  =  in  (d.  i.  in  het  geloof  aan  of  (k 
geloovige  gemeenschap  met)  Hem,  Kol.  2:7. 

'Pivxvxiu,  door  den  neus  blazen,  snuiven ,  Tatian.  Or.  25,  8. 

'PiTTij^  9^y  )f,  van  pt^riu,  de  worp  of  zwaai,  in 't  algemeen  de  ss€Ü£ 
beweging  van  iets,  en  vandaar  piTrii  i(pè»h(jt,ou  =  oogwenk,  oogenblik, 
Vuig.  ictus  oculi,  1  Kor.  15:52,  waar  in  sommige  Hss.  echter  ;:rii 
gelezen  wordt. 

'Ptyrtitov^  ré,  eene  soort  waaier,  Gonst  Apost  8,  12. 

'PiTri^a,  van  ij  piTrlg ,  de  blaaspijp  of  waaier,  vandaar  eigeoL  = 
wind  maken,  hetzij  om  aan  te  blazen  of  om  af  te  koelen,  doch  ver- 
volgens ook  =  door  wind  in  beweging  zetten,  en  zoo  b.  v.  van  bareL, 
die  door  den  wind  opgestuwd  of  voortgezweept  worden,  Dan.  2:3ó, 
Jak.  1 : 6. 

'PtTTiiTTÓg ^  ii,  óv^  aangeblazen ,  geveegd ,  luchtig ,  Jer.  22 :  14. 

'P/TTia,  in  het  Praes.  en  Impf.  ook  wel  /5/»-t«,  Fut '  p/^«,  Aor. ! 
efpt\l/x,  Particip.  pl\pagf  Perf.  pass.  e^ptfAfiai^  a)  in  eig.  zin  «)  =  wer- 
pen, smijten,  rtvci  en  t/,  Mt  15:30,  27:5,  Lk.  4:35,  17:2;  /J)  = 
weg*  of  afwerpen,  van  zich  smijten,  ri  ifiincc^  Hand.  22:  23;  /)iDtif 
scheepstaal  =  uitwerpen,  van  ballast,  Hand.  27:19;  =  uitbreDgec. 
van  ankers ,  Hand.  27  :  29 ;  b)  overdracht.  =  wegwerpen  ten  teekec 
van  verachting,  d.  i.  verwerpen,  veronachtzamen,  verwaarloozen,  enz* 
volgens  velen  Mt.  9  :  36 ,  waar  het  Passiv.  iffifipiJpot  door  anderen  echs 
wordt  opgevat  in>  den  zin  van  terneder  geworpen  t  w.  door  (d.  i.  uitgepit 
van)  vermoeidheid.    Vgl.  mijn  Novum  Test  graece  a.  h.  1. 

'P/«,  tyi^j  ^,  de  neus,  Job  27:3,  40:19,20,  Ps.  113:14,  Spreai 
11:22. 

'Ptijjoidviuyog ,  ovj  zich  in  het  gevaar  stortend ,  roekeloos ,  Jos.  6.  ^'^ 
7,  4,  2. 

'Pt'poKtvióvug^  roekeloos,  Clem.  R.  1,  14,  Clem.  A.  I,  1053  A,  Ea>. 
IV,  15,  27. 

'Póx,  ^,  granaatappel,  Ex.  28  :  29  (33) ,  36:32,  Num.  13:24(2:U 

*Po(3ouf4,^  o  rr-.  Dyan^ ,  Eiiptiiiiix.og ,  uitbreiding  van  het  volk,  oO^^ 
volk  heeft  zich  uitgebreid,  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigenoaaa. 
Rehabeam;  zoo  heette  de  zoon  en  opvolger  van  Salomo,  onder  viec^ 
regeering  de  scheuring  van  het  Israelietische  rijk  in  twee  deelen  pü^^ 
had,  Mt  1  :7. 

'Poiij ,  Jï^ ,  )?  I  het  vrouwelijk  van  een  verloren  gegaan  adjectimT 
póio^y  rozig,  Grieksche  eigennaam  Rhode.  Zoo  heette  eene  dienstmaagl. 
Hand.  12:13  vermeld  en  de  vrouw  te  Rome,  aan  wien  Hermas  Jot'.' 
zijn  vader  verkocht  werd,  Herm.  Gez.   1,  1. 


'PAov.  735 

•PöJov,  Tö,  roos,  Wijsh.  2:8,  Sir.  24:14,  39:13,  50:8,  Apoc. 
^etri  8. 

'Poio^;^  ovy  )f,  geogr.  eigennaam  Rhodus;  zoo  heette  een  tegenover 
varië  gelegen,  tot  de  groep  der  Gycladen  behoorend  eiland,  in  de 
mdheid  zeer  beroemd ,  onder  anderen  door  het  kolossale  standbeeld 
Ier  zon,  dat  aan  den  ingang  der  haven  stond,  Hand.  21:1. 

'Poiou  iivipovj  rozeboom ,  Passio  Perp.  79 :  26 ,  83  :  9. 

'Poio^ópog^  0v,  rozen  dragend,  3  Makk.  7  :  17  R. 

'Poi!^ica^  ruischen,  suizen,  snorren,  2  Kon.  13:17  A,  Hoogl.  4:15. 

'Poi^iiv,  Adverb. ,  van  i  poT^og,  het  gemisch  of  gedruisch  door  snel 
)ewogen  lichamen  gemaakt,  vandaar  =^  met  gedruisch,  in  snelle  vaart, 
'Dorrend ,  2  Petr.  3 :  10. 

'Pö/^ö^,  3,  geruisch,  gesnor,  Wijsh.  5:11,  Ez.  47:5  A. 

'PohKog,  (J,  een  kleine  granaatappel ,  Ex.  28  :  29,  30,  36 :  32 ,  33,  34. 

*Pofz(palx ,  0^ ,  if ,  het  groote  en  breede  zwaard  of  slagzwaard ,  waar- 
aan vooral  de  Thraciërs  en  andere  barbaarsche  volken  zich  in  den  krijg 
aedienden  en  dat  over  den  rechterschouder  gedragen  werd;  =  zwaard, 
(}en.  3 :  24,  Ex.  5 :  21,  32  :  27,.  1  Kon.  1 :  51,  2  :  8,  Openb.  1 :  16,  2  :  12 
!op  welke  plaatsen  het  HvTOfAoq  heet),  16  (waar  men  aan  het  1 :  16  be- 
doelde zwaard  te  denken  heeft),  6:8,  19:15,  21;  als  beeld  van  een 
zieldoorborend  lijden ,  Lk.  2 :  35.  In  het  ev.  v.  Nicod.  26  wordt  de 
aartsengel  Michael,  die  het  Paradijs  bewaart,  genoemd  )}  (p^oylvij  fofjtcpctlx. 
In  de  LXX  liofi(p.  vaak  voor  ri'in. 

'PoTTfj,  }jg,  j,  van  ^stu^  neigen,  overhellen  of  overslaan,  bijz.  van 
Je  weegschaal  op  het  punt  van  overslaan,  de  neiging,  de  doorslag, 
volgens  sommige  Hss.  1  Kor.  15:52^  waar  poirij  i(pêx\f/,ou  zooveel  schijnt 
te  moeten  beteekenen  als  oogopslag,  doch  waar  de  lezing  ptjni  de 
voorkeur  verdient.  Vgl.  ook  Joz.  13:22  =  zwaard.  Spreuk.  16:  11  = 
weegschaal,  Wijsh.  11 :22  ^=  doorslag,  18: 12  z=  oogenblik. 

'Poyj3j}v,  )f  =  1?Wi,  ziet  een  zoon,  Gen.  27  :  32,  onverbuigb.  Hebr. 
eigennaam  Ruben;  zoo  heette  de  oudste  zoon  van  Jakob  bij  Lea,  en 
naar  hem  de  stam  van  dien  naam,  Openb.  7:5.   Jos.  Antt  1,  19,  8 

*?ouê^  i}  =  rtn  voor  TTTi^^t  vriendschap,  vriendin,  onverbuigb.  Hebr. 
eigennaam  Ruth;  zoo  heette  de  schoondochter  van  Naomi,  die  na  den 
dood  haars  mans  deze  uit  Moab  naar  Juda  volgde,  en  daar  met  Boas, 
een  der  voorvaderen  van  David,  in  het  huwelijk  trad,  Mt.  1 :  5, 

*Pdu(p0^,  ouj  ij  de  Romeinsche  naam  Rufus;  zoo  heette  a)  een  der 
zonen  van  Simon  van  Cyrene,  Mk.  15:21;  b)  een  geloovige  te  Rome, 
^lie  misschien  wel  dezelfde  was,  Rom.  16:  13. 

'Poav,  3,  tuin  van  granaatboomen.  Voor  rTa'rinri,  Hadadrimmon, 
''^acL  12 :  11. 


736  •PiJ^I. 

'Puct^ ,  aKog ,  5 ,  iedere  stroom ,  die  opwelt ,  vooral  yiuir-  of  lau 
stroom.    Ez.  40  :  40  =  opgang. 

'?u9(Al^coy  in  evenredigheid  brengen ,  afdeelen ,  .afpassen ,  Jez.  44 :  M 

'PvófAÓc,  iy  maat,  rhythmus,  in  't  algemeen  iedere  beweging >  è 
gelijkmatig  voortgaat  (Jéoü) ,  evenredigheid ,  stemming ,  aard  y  wijze ,  Ei 
28 :  15  (rróajw),  2  Kon.  16 :  10  (n-^irin),  HoogL  7  : 1  (2)  (ptTsn). 

'PÜA&jf,  yj^,  >ij  van  iptiuj  trekken ,  eig.  de  doortocht,  vervolgens  =: 
de  nauwe  straat  of  steeg,  ook  wel  straat  in  't  algemeen,  Tob.  13: 18 
Spreuk.  31:23,  Sir.  9 : 7  S',  Mk.  6:2,  Lk.  14:21  (waar  het  n 
TTXxrsl»  onderscheiden  wordt),  Hand.  9:11,  12:10. 

'PiiofAXi  *,  niet  in  het  Attisch  proza ;  over  den  Aor.  êfiu^i/opf,  Agj 
pass.  ipótrêijVy  i.  p.  v.  if^.  zie  Winer,  ed.  1867,  §  13,  1,  a.  Buttmanc 
S.  29.  Het  is  =  uittrekken,  redden,  bewaren,  syn.  o-qSJf/y.  Allwj 
wordt  bij  pvofiai  nog  sterker  het  bewaren  of  de  herstelling  aangedui;^ 
Samengetrokken  uit  Fepóofiat  Fpuofiai,  vandaar  oorspronkelgk  ip'j:.a^\ 
ipva^  trekken,  scheuren.  De  beteekenissen  moeten  eigenlijk  zóó  ^ 
rangschikt  worden  als  de  samenhang  met  den  Sanskritstam  vfi  aat 
wijst:  1)  wentelen,  trekken;  2)  met  iets  omwikkelen,  omringen,  inhx' 
len,  bedekken  (vgl.  volvo,  volumen,  vol  va),  d.  i.  beschermen,  afweren, 
redden  (Schenkl).  Naar  gelang  van  het  verband  duidt  het  zoowel 
redden  uit  als  bewaren  voor  een  gevaar  aan,  redden  en  (niet  ofi 
bewaren,  daar  de  voorstelling  van  het  woord  noodzakelijk  beide: 
samenvat  en  de  redding  tegelijk  bewaring,  de  bewaring  redding  i^ 
Nu  eens  treedt  het  een ,  dan  het  ander  op  den  voorgrond.  Men  ba 
ook  niet  zeggen ,  dat  in  zekere  constructies  de  eene  of  andere  beteekeüs 
is  aan  te  nemen.  Zoowel  zonder  opgaaf  van  de  nadere  omstandigbeiici 
met  den  eenvoudigen  Ace.  van  den  persoon ,  ^iêfrixl  tivx  ,  als  ook  wanneer 
het  heet  f.  rivi  rivoq^  h  rivoq^  iiri  tivo^^  overal  vinden  wij  de  beH*^ 
beteekenissen.  Zoo  ^uetrSat  rtvx  =  redden,  Hrdt.  4,  187,  ed.  ?.  Herr. 
jjv  3f  Kxhvo't  Tx  TTxiiix  virx7[i.oq  iinyivvirxi ,  ê^eóptjtxi  a-(J)/  xxog '  rpaiyw  '-•'** 
èirKTTTs'Krxvrsq  pvovrxl  (r(pex.  Daarentegen  =  beschermen,  verdedigde, 
Hrdt.  6,  7:  ïio^e  Trsifiv  fiiv  arpxTèv  fiii  (7uXXéyBtv  xvtI^oov  Hipriffii^  i^ 
Tx  reix^x  fós^êxt  xuTOvg  M/Ajfo-/oy^.  Het  verschil  is  alleen,  of  het  genir 
reeds  bestaat  of  dreigt ,  of  het  aanwezig  of  alleen  mogelijk  is.  Het  ^ 
aanwezig  op  verschillende  wijzen  en  het  subject  wordt  aan  het  ge^^' 
onttrokken.  Kamphausen  „Gebet  des  Herrn"  bij  Mt.  6 :  13  maakt 
onderscheid  tusschen  f.  xttó  en  6jc,  het  eerste  =  bewaren  vooi;  -f* 
laatste  =:  redden  van.  De  beteekenis  der  praeposities  pleit  daar  *^i 
voor,  maar  niet  het  spraakgebruik.  Beide  constructies  vinden  wij  io  ƒ 
beide  beteekenissen  en  wel  zóó,  dat  het  verband  moet  beslissen,  ^^"^^ 
voorstelling  op  den  voorgrond  staat.  Vgl.  Hrdt.  5,  49,  1 1  pivx^lf  ''*^^ 
h  iouKodiwiq  =    redden   uit  de   dienstbaarheid.    Lucn.   Asin.  33:  f*-'- 


iTToaCpa^^g  Svov  ka)  oKéïv  xds)  ix^^P^^^  iuifxixevoVy  beschermen,  bewaren 
oor  den  dood.  Met  ixó  wordt  het  in  bet  gewone  Grieksch  slechts 
elden  verbonden.  AUeen  Soph.  Oed.  R.  1351  wordt  aangehaald:  og  (l 
TÓ  T€  (póvov  Ippvro  Kcivivutrev^  waar  de  in  twee  momenten  verdeelde  han- 
eling  voor  lp.  de  beteekenis  bewaren  eischt,  —  eene  plaats ,  die  even- 
rol  van  het  gewone  spraakgebruik  zóó  afwijkt,  dat  de  Hss.  de  glos 
Kxfii  (A  of  \kmH  [jC  in  den  tekst  opgenomen  hebben.  Meermalen  daar- 
Dtegen  vinden  wg  ^us^êxi  xxi  in  het  Bijbelsch  Grieksch,  hoewel  niet 
00  dikwijls  als  ^.  ix  en  beide  constructies  in  beide  beteekenissen.  Men 
:an  aiet  eens  zeggen ,  dat  bg  pvsffêxt  xiré  de  beteekenis  beschermen 
iet  meest  voorkomt.  'Pve^êxi  komt  bij  de  LXX  overeen  met  bK^,  yti** 
liph.  V3t3  Hiph.  *n3t3 ,  vht  Piel  enz. ,  vooral  bit^  Hiph.  In  de  meeste  ge- 
allen  wordt  het  met  ix  verbonden.  Vgl.  Gen.  48 :  16:  i  iyye>joq  i  fvófiê- 
'6i  fJL6  ix  T«vT(uy  Toiv  xxxuv  (b^ji).  Exod.  14 :  30  èx  x^^P^^  *^^  A/^.  (=  9iz$^). 
eveneens  Kicht  8 :  34  enz.  =  redden  van.  In  dezelfde  beteekenis  xtróy 
met  lx  afwisselend ,  vgl.  2  Sam.  19:9  ê^pó^xro  vifAiq  xTrh  vxvtuv  ruv 
:^$puv  ttfiMv  xx)  xvrhg  i^eiXero  iifJLXg  ex  x^^P^^  iAAo^ÜA^üv.  Ps.  18 :  49  i  fvTnig 
fiov  i^  ix^puv  ipylXav  . . .  ivo  ivipbq  xitxov  ^vtr^  (Ai ,  terwwijl  men  2  Sam. 
22 :  49  leest  i^  iviphg  dütxiifAxruv  pi<iip  fis  (==  bis^).  Ps.  17 :  13  pyo-^f  r^v 
'l-jX^v  fjLOu  ivh  xvsISoïjg  (=  tAt)  is  het  beslist  =  redden  van,  vgl.  vs.  14. 
Kreneens  Ps.  39 :  8  xto  Trxaav  ruv  dvofituv  fiov  pu^xl  (as  (b^3).  Ez.  37  :  23 
cóaofAM  xurov^  xTrh  vxam  tcóv  dvofituv  xuróóv  m  ^fixproo'xv  h  xurxlg  xx) 
xxtxpiu  xinoiq  j(9iz$t).  Vgl.  daarentegen  Wijsh.  10 :  13  i}  vocpix  i^  ipixprixg 
tppiKTXTo  xvróv  =  bewaren  voor,  met  het  oog  op  Gen.  38 : 7 — 9.  —  Met 
tSpr.  11:4  oix  a^eXijffei  ifwxpxovrx  iv  lifiipf  Svfiou  xxt  iixxtotrvyft  fóverxi  xri 
êzyxTov,  Vgl.  Tob.  4 :  10  ixsfjfioirvvfj  ix  êxvxrou  ^óêTXt.  —  12:9  waar  beide 
malen  ondanks  de  verschillende  voorzetsels  klaarblijkelyk  hetzelfde  moet 
worden  uitgedrakt.  1  Ezr.  8 :  60  è^pivxro  >iptxg  xtto  Tijg  eltrÜou  iiro  Tcxvrig 
iz^pov  vertaalt  de  Zurichsche  vertaling:  „Er  errettete  uns  von  allen 
feindl.  Angriffen.'*  1  Makk.  12 :  15  è^M^fJLey  xTrh  ruv  ixSpoóv  yjfAav.  3  Makk. 
6: 10  pvoxfisvoq  ^fiag  iiri  ix^poóv  x^^P^^'  Ps*  120:2.  Ook  Ps.  17  (18):  29 
«V  (To)  putrê'^^ofixi  XTrh  TTéipxrviplov  behoort  hiertoe.  —  Daarentegen  =  be- 
schermen, bewaren,  Ps.  140:1  i^shoij  fi€  xvpis  i^  ivip,  vovijpov,  xttI  xviphq 
illxov  putTxi  (A€,  waar  het  overeenkomt  met  het  Hebr.  ^3t3.  Eveneens 
Job  33: 17  T^  ii  ffufix  xurov  iirl  TTTcofAXTog  êfpó^xro  (hd^).  Spreuk.  2:12 
ïyx  puv^irxl  vs  xzi  oiov  xxxijc  xx)  &vo  ivipog  XxKovvroq  fAi{iiv  Triarov,  De 
verhouding  is  deze :  pveaêxi  ix  komt  meer  voor  dan  pvevêxt  xttó  en  duidt 
zeldzamer  dan  dit  bewaren  aan,  maar  p.  xttó  is  toch  nog  meer  red- 
den dan  bewaren. 

In  het  N.  T.  vinden  wij  a)  pieaixi  nvx  Mt.  27  :  43 ,  2  Petr.  2:7.— 
b)  ix  Rom.  7:24,   2  Kor.  1:10,   2  Tim.  3:11,  4:17,  2  Petr.  2:9, 
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vgL  Lk.  1:74  Aor.  pass.  —  Kol.  1:13,  1  Thess.  1:10  syn.  At;-i^-/. 
xTTGMtTpovv^  <r^6iv  ivk  soteriologische  beteekenis,  vgL  Lk.  1:74,  Boil 
11 :  26.  —  c)  iTTo  Mt  6 :  ia,  2  Tim.  4 :  18.  —  Rom.  15 :  31,  1  Thea 
1 :  10,  2  Thess.  3 : 2  overeenkomstig  het  verband  =  bewaren,  daaraaa 
de  toekomst  gedacht  wordt.  —  d)  Absoluut  Rom.  1 1  :  26  i^êi  ix  Zda  : 
fuófAevoi;  ■=.  bfió.    Het  artikel  duidt  de  soort  aan. 

'Pu7r»p€V0fACii j  'êvorofiMy  ifpuTTxpêuSijVj  Depou.  Pass.,  van  futrapi^^  ziek 
vuil  maken ,  bezoedelen ,  verontreinigen ,  Openb.  22  : 1 1. 

'PvTctpla ,  o^i  fij  de  vuilheid ,  onreinheid.    In  overdr.  zin  JaL  1 :  21. 

'Purapi^ y  i^  óv,  Adjectiv. ,  vuil ,  morsig ,  van  het  schamele ,  havelo(se 
kleed  eens  armen ,  Zach.  3 :  4  (3) ,  5  (4) ,  Jak.  2:2;  in  overdracht  Z6d^ 
lijken  zin  =  onrein «  Openb.  22 :  11. 

'Pyiri(»j  -viata^  vuil,  bezoedeld,  besmet  of  verontreinigd  zijn.  Is 
overdracht,  zedelgken  zin ,  Openb.  22:11:  i  puTrav  -=.  die  besmet  of 
verontreinigd  is,  indien  het  daar  ten  minste  niet  van  fwów  moet  wordea 
afgeleid. 

'PvTTOi,  ovf  ó,  de  vuilheid,  onreinheid,  van  het  lijf,  b.  v.  ^^^ 
Job  9:31,^11:15.  Overdracht,  Job  14:4,  Jez.  4:4,  1  Petr.  3:21. 

'PvTTÓa^  -mdOj  vuil  maken,  bezoedelen,  besmetten,  verontreinigeL. 
In  overdracht,  zedelijken  zin,  Openb.  22:11,  waar  volgens  den  Ree- 
puTTcoo'ciTco  (i.  p.  V.  fuTapeviilfTCü  of  puvctvtiirul)  moet  gelezen  worden.  Bg 
deze  lezing  van  den  gewonen  tekst  moet  ook  het  voorafgaaBde 
pu'jrm  als  Particip.  van  het  transit,  pwwia  (niet  van  pwrcu»)  wordeo  op- 
gevat. 

'Póaigj  suq^  }}  =  pev^t^j  i),  van  pia,  feuTco^  het  vloeien,  Lev.  15:2, 
3,  13,  15,  19,  25,  26,  28,  30,  33,  20:18,  Deut  23:  10  (11),  rr} 
at/AXToi;  =  de  bloedvloeiing ,  Mk.  5  :  25 ,  Lk.  8  :  43 ,  44. 

•PïJcTT)?^,  i,  redder,  bevrijder,  Ps.  17(18):2,  48;  69  (70): 5,  143 
(1441 :  2,  3  Makk.  7  :  23,  Acta  Petri  281 :  25. 

'Pur/^,  /3o^,  }j,  van  êpua^  trekken,  vandaar  hetgeen  de  huid  trek: 
of  samentrekt,  de  rimpel.     Overdr.  £f.  5:27. 

'Pufidixó^j  VI y  Jvj  Adjectiv.  gentilicium  van  'Pafit!,  Romeinscb,  Lk. 
23 :  38. 

'Pa ficuogj  ov,  ij  Nomen  gentile  van  ^Pufiti^  de  Romein,  JoLll:4^i 
Hand.  2 :  10  enz. 

'Puf4,M<rTlj  Adverb.,  van  paf^xtZ^^  ^P  zijn  Romeinsch,  in  de  RomeiQ- 
sche ,  d.  i.  Latijnsche ,  taal ,  Joh.  19 :  20. 

'P(!)fii9j  yiQt  iij  de  sterkte,  de  lichaamskracht,  SpreuL  6:^ 
2  Makk.  3:26,  3  xMakk.  2:4,  3:14  R. 

*Pc!),u)jj  if^,  )J,  Geograf.  eigennaam  van  de  wereldstad  Rome,  i^ 
hoofdstad  van  Italië  en  van  het  geheele  Romeinsche  rijk.  Hand.  18:^* 
19:21,  23:11,  28:  14,  16,  Rom.  1:7,  15,  2  Tim.  1:17. 
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'?cavifu/jLi  (zeldzamer  *^covyva)  ^  fdtru^  Perf.  pass.  iffafixi^  Imperativ* 
?;^79,  in  Plarali  If^aaêe,  sterken»  bekrachtigen;  in  Passivo  =  sterk, 
bachtig  worden,  in  Perf.  =  sterk,  krachtig,  in  goeden  staat  of  wel- 
stand zijn  f  en  vandaar  aan  het  slot  van  brieven  de  gebruikelijke  groet : 
Upjiffo  of  Ifpaffêê  =  het  Lat.  valel  valete!  =  vaar-  of  vaart  wel!  2  Makk. 
3:20  R,  11:21,  28,  33,  Hand.  15:29,  23:30.  ''Eppaao  m)  vylxm^ 
Dio  Gass.  61,  13. 

•p«f,  foi^óg,  ü  =  /5«f,  jiayóg,  ï},  druif,  Lev.  19:10,  Jez.  65:8. 

'Pa;T07^Ai}^,  i^  kleinhandelaar,  bdS,  1  Kon.  10: 15  A,  Neb.  3:  31,  32. 

'Pai^  =  iö«S  =  >u0xXii ,  Ez.  38  : 3. 

'PoffrtxJgj  )ƒ,  ^y,  versterkend.  Hier.  bij  Clem.  A.  I,  105  A. 

'Puxf^v  (Jh'X^)f  ^9  h^t  snurken,  Clem.  A.  I,  496  A. 


2. 


T,a0ax^xy€lj  de  met  Griekscbe  letters  geschreven  Syrochaldeeawstb 
uitdrukking  '^dnjpnti ,  in  een  aan  Ps.  22  :  1  ontleend  gezegde  gebmii 
in  plaats  van  het  daar  voorkomende  ^^nrity,  en  evenals  dit  =  gg  helt 
mij  verlaten ,  Mt.  27  :  46 ,  Mk.  15 :  34. 

"Lxfiaaé^  het  Hebr.  woord  Zebaoth  (n'iMrs^,  plar.  van  k^x)  =  bdr- 
of  legerscharen ,  Kvpiot;  aafiaié  =  Heer  der  legerscharen ,  eene  aan  bet 
O.  T.  (vgl.  1  Sam.  15:2,  Ps.  24: 10,  Jez.  1:9,  24,  2  :  12  enz.)  ont- 
leende benaming  van  Jahwe,  waardoor  deze  werd  aangedtiid,  volgeia 
sommigen  als  de  aanvoerder  van  Israels  legermachten,  volgens  andera 
als  gebieder  der  geestenscbaren ,  die  Zijnen  troon  omringen  (vgL  2Eroa. 
18:18),  of  van  het  sterrenheir  (vgl.  Jez.  40:26,  Jer.  33:22).  ^ 
beteekent  zooveel  als  de  Almachtige ,  waarom  de  LXX  er  b.  v.  1  Kos. 
19 :  10,  14,  1  Kron.  11:9,  17 : 7  ook  wel  Txvroxpirap  voor  in  pla^ti 
gesteld  hebben.  Rom.  9 :  29 ,  Jak.  5 :  4.  Vgl.  over  de  oorspronkeljb 
beteekenis  van  dezen  naam  Prof.  J.  J.  P.  Valeton  Jr.  in  het  „Lehrboc^ 
der  Beligionsgeschichte"  von  Prof.  Chantepie  de  la  Saussaye,  1897,  S.  ioi 

2«/5/3«T/?:a;,  den  Sabbat  vieren,  Ex.  16:30,  Lev.  23:32,  26 'X\ 
2  Kron.  36:21,  Logion  2,  zie  „Die  jüngst  entdeckten  Sprüche  Jesa" 
von  A.  Harnack,  1897. 

Za00aTi<rfjU^ y  ov,  3,  van  vx^ffctTl^GOy  ik  vier  den  Sabbat,  hond  Sab- 
bat of  rustdag,  vandaar  eig.  de  sabbatsviering,  het  rustdag  boodei:. 
vervolgens  meer  bepaald  ter  uitdrukking  van  het  begrip  van  rast,  i^ 
daarmede  verbonden  is  =  rusttijd,  rust,  Hebr.  4:9. 

Zcil30xTOv^  oy,  tó  ,  in  Plurali  tA  <ri(3l3otTa ,  Dativ.  toU  vi$^Mt  (metJ- 
plastisch  voor  Toïq  (rx^^iroic^  van  den  ongebr.  Nominativ.  ffa$ISx;,^s- 
Blass'  Gr.  S.  29) ,  Griekscbe  vorm  van  het  Hebr.  na^  (van  nac ,  m>tct . 
uitrusten)  =r  de  Sabbat ,  d.  i.  rustdag ,  waartoe  de  zevende  dag  der  wet* 
was  ingesteld,  en  waarop  alle  arbeid  verboden  was  (Exod.  20:^"'^'' 
VgL  over  den  Joodschen  Sabbat  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm— Van  Khj^ 
t.  d.  pi.  In  het  N.  T.  wordt  (tx^^xtov  gebruikt,  a)  in  gew.  en  t\g<^ 
zin  van  den  wekelijkschen  rustdag,  Mt.  12:8,  Mk.  2:27,  Lk.  23:-^^f 
Joh.  5:9,   Hand.  13:27  enz.;    v^^iipx  tov  <ra^^xToy   =  Sabbatd«g.  U. 
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13:14,  14:5,  Joh.  19:31,  ffaffPirou  iiig  =  Sabbatsgang,  van  den 
ifstand  gezegd,  waarop  een  Jood  op  Sabbat  zich  van  zijne  woonplaats 
nocht  verwijderen  (2000  ellen ,  ongeveer  een  kwartier  uur  gaans)  Hand. 
L  :  12;  ffxl30oir^  of  iv  <rx0l3iTCff,  en  ook  met  b\jgevoegd  Art.  =  op 
Sabbat,  Mt.  12:2,  24:20,  Lk.  6:7,  14:3,  Joh.  7:23  enz;  rb  ai&- 
IxTov  in  Ace.  =  gedurende  of  op  den  Sabbat ,  Lk.  23 :  56 :  over  ffifi- 
IxTOv  htmpÓTrparov,  Lk.  6 : 1  zie  op  hurtpóvpcarov ;  de  Pluralis ,  trifilixTx , 
)eteekent  óf  het  gewone  meervoud  =  Sabbatdagen,  Hand.  17:2;  óf 
rordt,  wat  in  het  N.  T.  niet  zelden  het  geval  is,  als  een  enkelvoud 
^bruikt  hetz\j  naar  analogie  der  namen  van  feesttijden  als  r^  fyxaivix , 
x^wfjt,» ,  yivhtx  enz.  hetzij  bij  wijze  van  nabootsing  van  den  Aram.  vorm 
tnsd),  Lk.  4  :  16,  Hand.  13:  14,  16 :  13,  vgl.  ook  Kol.  2 :  16;  zoo  ook 
n  de  uitdrukking:  inpl  vxfi^xTonv,  Mt.  28:1,  waarover  zie  op  ^i,  en 
n  de  veel  voorkomende  spreekwijze:  iv  toI/;  <rx0^xvi  of  roU  axfiffxai  = 
)p  den  Sabbat,  op  een  Sabbatdag,  Mt.  12:1,  5,  10,  11,  12,  Mk. 
1:21,  2:23,24,  3:  2,  4,  Lk.  4:  31,  6 : 2,  13: 10;  —  b)  synekdo- 
chisch  van  den  geheelen  tijd,  die  van  den  eenen  tot  den  anderen  Sab- 
bat verloopt,  d.  i.  de  week,  en  zoo  in  Singulari  in  spreekwijzen  als: 
rpcjT)f  (TxfifixTov  =r  op  dou  eorsteu  dag  der  week,  Mk.  16:9;  3)^  rov 
TxffffxTov  =  tweemaal  's  weeks,  Lk.  18:12;  in  Plurali,  met  enkelvou- 
dige beteekenis:  >j  fiix  (rxfifixrm  =  de  eerste  dag  der  week,  Mt.  28: 1, 
Mk.  16:  2,  Lk.  24 :  1,  Joh.  20: 1,  19,  Hand.  20:  7;  kxtx  filxv  <rx0pxTuv 
=  op  iederen  eersten  dag  der  week,  1  Kor.  16:2. 

S^T'V  j  i  f  bepakking  van  paarden ,  muildieren ,  zadel ,  2  Makk.  3 :  25. 

2,xyijviii^  1}^,  )J,  volgens  sommigen  van  (rxvaa^  o-^tto;,  vol  maken, 
vol  proppen,  en  dus  verwant  met  woorden  als  (Fxyfi^  (rxyiix  enz.,  het 
sleepnet  of  ander  groot  net,  waarmede  veel  visch  tegelijk  gevangen  kan 
worden,  Hab.  1 :  15,  16,  Mt  13 :  47;  net  in  H  algemeen  Pred.  7 :  27  (26). 

^oiSiouxxhc^  ov,  3,  de  Sadduceër,  d.  i.  de  aanhanger  van  de  Jood- 
sche  sekte  der  Sadduceërs ,  die  haren  naam  ontleende ,  hetzij  aan  zekeren 
Zadok,  door  den  Talmud  als  haar  stichter  genoemd,  hetzij  aan  het 
Hebr.  woord  D'^p*'^^,  dat  rechtvaardigen  beteekent.  Vgl.  over  de  Saddu- 
ceërs en  hetgeen  hen  van  andere  goddienstige  sekten  van  dien  tijd  ken- 
merkend onderscheidde,  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  v.  In 
het  N.  T.  wordt  van  hen  gewag  gemaakt  Mt.  3:7,  16 : 1  enz.,  22 :  23, 
34,  Mk.  12 :  18,  Lk.  20 :  27,  Hand.  4 : 1,  5  :  17,  23  :  6,  7,  8. 

'ZxicÓKy  iy  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Zadok,  die  in  het  geslacht- 
register  van  Jezus  voorkomt,  Mt.  1:14.  p'-n^  komt  als  eigennaam  in 
het  O.  T.  vaak  voor. 

ZaSpég,  Xj  óv,  komt  in  het  gewone  Grieksch  in  allerlei  bet.  voor 
uls:  gebarsten,  gespleten,  lek,  gebrekkig,  ongezond,  onverstandig, 
dwaas,  gevaarlijk.    Vt»n  hout,  verrot,  Job  41 :  18  (19),  Wijsh.  14:  1. 
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Zxtpóü)^  gebrekkig  maken ,  verdrukken ,  Richt.  10 : 8  A  (B  Utui^xt^, 

Zaivu^  <rxva^  misschien  van  een  ongebr.  wortel  o'ia  en  daardoor  ver- 
want met  o'stu^  eigenL  schudden ,  kwispelen  (van  honden  met  han  staart), 
snel  heen  en  weer  bewegen,  doch  dan  ook  overdracht  van  gemoeds- 
bewegingen ,  hetzij  =  verontrusten ,  of  =  streelen ,  vleien  [b.  v.  met  ees 
ijdele  hoop) ,  1  Thess.  3 :  3 ,  waar  Lachmann ,  en  ook  Cobet  en  Eaenen 
in  hunne  uitgave  van  God.  B  (vgl.  de  Praef.  p.  XC) ,  i.  p.  v.  ri  (niet  r^ 
fiyiiivoL  ffêtlve^ixi ,  willen  gelezen  hebben :  ri  fjf,fiiÏ¥  offcuvevtcu.  Het  woorJ 
ivctlvu,  dat  een  latere  vorm  schijnt  te  zijn  van  ijia  =  walging  ver- 
wekken,  in  Pass.  Aviotioti  =  walging  gevoelen,  overdracht.  =  onlasdg 
gestemd  zijn,  zou  dan  h.  t.  pi.  opgevat  moeten  worden  in  den  zin  t&s 
cix^ecixtj  ;^ixA£7»^  (pipeiy  =.  aegre  ferre  =  zich  bezwaard  gevoelen,  ccb 
laten  verdrieten,  of  iets  derg.  Holwerda  slaat  voor  L  p.  ▼.  i^xhêdsi, 
waartegen  hij  bezwaar  heeft,  te  lezen:  iwxlvsfféxt  =  weigeren,  afslaaa 
(Lat.  recusare).   Vgl.  mijn  „Novum  Test.  graece"  a.  h.  1. 

:ZdKKog  f  ovj  if  in  't  algemeen  gezegd  van  eene  grove  soort  van  ioA 
uit  haar,  bijz.  geitenhaar,  geweven,  en  van  hetgeen  daaruit  vervaardigj 
is,  bijz.  =  de  zak  (Hebr.  pb);  Openb.  6: 12,  en  in  dien  zin  meer  t^ 
paaldelijk  de  benaming  van  een  ruw  en  vormloos,  als  een  zak  om  het 
lijf  hangend ,  en  alleen  door  een  gordel  om  de  lendenen  bevestigd  oppe^ 
kleed,  dat  ten  teeken  van  rouw  en  droefheid  door  boetgezanten  (Jei. 
20:2,  vgl.  Mt.  3:4),  maar  ook  door  treurenden  of  smeekelingen  {Ges. 
37:34,  1  Kon.  20:32,  21:27)  en  boetelingen  (Jon.  3:5)  gedragei 
werd,  Mt.  11:21,  Lk.  10:13,  Openb.  11:3.  Vgl.  Bijb.  Woordenk 
Riehm— Van  Rhijn  t.  d.  pi. 

SixA^ ,  i ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Sala  (nbttf) ,  die  in  het  g^ 
slachtregister  van  Jezus,  Lk.  3:35,  voorkomt. 

Sd(A« j/)f A ,  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Salathiël ,  of  gelijk  b; 
1  Kron.  3 :  17  eigenl.  heet:  Sealthiël  (bM'^nbMtiS),  die  in  het  geslacbtregist^ 
van  Jezus  Mt.  1 :  12  als  de  zoon  van  Jechonia,  Lk.  3 :  27  als  de  zooo 
van  Neri  voorkomt. 

^^aXafii^j  ïvog,  ^,  geograf.  eigennaam  Salamis;  zoo  heette  (behalrs 
het  uit  de  Grieksche  geschiedenis  bekende  eiland  van  dien  naam  tegen- 
over Athene)  eene  der  groote  steden  van  het  eiland  Cyprus.  Nadat 
Salamis  door  eene  aardbeving  verwoest  was  onder  Eonstantijn  den  Groote, 
is  het  herbouwd  door  Konstantijn  II  en  Constantia  genaamd.  HainL 
13:5.    Vgl.  Riehm— Van  Rhijn  t.  d.  pi. 

ZxXelfi^  )f,  ook  SxA)f/x  geschreven,  onverbuigb.  Hebr.  eigenn.  SaÜQ 
of  Salem ,  zoo  heette  eene  kleine  stad  aan  den  rechteroever  der  Jordaafi: 
8  mijlen  Zuidwaarts  van  Bethsean  of  Scythopolis,  Joh.  3:23.  Vgl 
F.  Buhl,  Geographie  des  alten  Palastina,  1896,  S.  206. 

Zaxeiiu^    -éuffcüj  van   i  (Ti>.c(; ,   in   't  algemeen  iets  in  slingerende  ^ 


tcbommelende  beweging  zetten,  heen  en  weder  bowegen  of  slingeren, 
).  T.  fan  een  schip  door  deo  wind  of  de  bareu ,  vamlaar  u)  in  gew.  zio 
i)  =  schndden,  van  een  riet  door  den  wind,  Mt.  11  :  7,  Lk.  7:24; 
'an  eene  maat,  die  met  de  band  geschu:!  wordt,  Lk.  G:38;  van  <len 
p^nd  doot  eene  aardbeving,  Hand.  4:31,  IÖ:29;  /3)  metorym.,  als 
mlecedens  pro  conHequente  =  doen  wankelen ,  aan  hot  wankelen  bren- 
jen,  Lk.  6;48,  Hebr,  12:26;  in  Passivo  =  wankelen,  aan  het  wankc- 
en  geraken ,  d.  i.  de  beweging ,  die  aan  een  val  pleegt  vooraf  te  gaan , 
Ai.  24:  29  en  de  parallele  plaatsen;  figuurl.  tx  ixXeuófitvx  =  hetgeen 
rankelt,  zijnen  val  nabij  is,  van  de  aardsche  dingen,  die  bestemd  zijn 
oorbij  te  gaan,  in  tegenstelling  van  ri  ^>)  axKfuénevx,  A.  i.  de  hemeU 
icbe  dingen,  die  bestemd  zijn  stand  te  bouden,  Hebr.  12 :  27;  b)  overdr. 
'an  bet  opwekken  van  hartstochten  of  aandoeningen,  waardoor  het  ge- 
noed  in  bew^ng  gebracht  wordt,  roic  cx>-!i^:  =  de  iiienigte  in  op- 
chudding  .brengen,  opwinden,  Hand.  17:13;  in  praegn.  constr.  itvk 
ia-d  Toü  vioii  =  iemand  verontrusten  of  schokken,  zoodat  hij  hot  hoofd 
iwijt  raakt,  zijne  bezinning  verliest,  2  Thess.  2  :  2. 

Zx^fA,  i,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Salem.  Zoo  heat  in  hot 
4.  T.  a)  dezelfde  stad,  die  ook  l,x\fi'i*  genoemd  werd;  b)  de  stad, 
«aar  Melcfaizedek  zijn  koninklyken  zetel  had,  Hebr.  7:1,  2,  vgl.  Gen. 
U :  18.  Volgens  sommigen  hebben  wij  ook  deze  te  houden  voor  bet  onder 
i)  vermelde  Salem  of  Salim,  in  de  nabijheid  van  Beth-sean  of  Scytho- 
lolis.  Volgens  Flavias  Jozefus  (Aott  1,  10,  2)  daarentegen,  wiens  ge- 
roelen  dat  van  vele  zijner  tijdgenooten  was  en  ook  tliana  nog  aanhangers 
cit  (ïie  Riehm — Van  Rhijn,  H,  hl.  57),  was  Salem  (of  Zéku^ca  gelijk 
li)  schrijft)  de  oade  naam  van  Jeruzalem  {'Upoaé>.ui^x)  en  zou  Mehhizedck 
lus  in  vor  vervlogen  dagen  over  de  stad  geheerscht  hebben ,  waar  later 
Ie  zetel  van  Juda's  koningen  stond.  Tegen  het  gevoelen  van  Jozefus 
leeft  men  opgemerkt,  dat  de  oude  naam  van  Joruzalcnn  Jehus  wns  en 
lat  de  naam  Salem  Ps.  76 :  3  (LXX  W^^vtr)  eeoe  speling  is. 

l,»\(iüy,  i,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Salnion  (f-?:^»,  Ruth  4:  21), 
lie  in  het  gesla^htregister  van  Jezus  voorkomt,  Mt.  1:4,  5,  Lk.  3:S2. 

SaA^vtf,  V?,  4,  geograf.  eigennaam  Salmonc  (of  Salmonium,  Sa- 
nonium);  zoo  heette  een  voorgebergte  of  kaap  aan  de  Noord -Oostelijke 
ijjile  van  het  eiland  Creta,  tegenover  Cnidus  en  Ilhodus  (tegenwoordig 
bap  Sidero),  Hand.  27  :  7.    VgL  Riehm— Van  Rhijn  s.  v. 

lAt^if  OU,  i,  in  't  algemeen  iedere  slingerende  of  schommel  end  e 
beweging,  byz.  van  eene  opgeruide  of  woelende  zee,  vandaar  =  het 
joltgewoel,  het  golfgeklots,  Lk.  21:25.  In  het  algemeen  =  wankeling, 
Ps.  54  (55) :  22 ,  65  (66)  :  9 ,  120  (121) :  3. 

ZiATi^S,  lyyof,  )j,  de  bazuin  of  krijgstrompet,  bij  welker  schellen 
klank  andere  sterke  geluiden  vergeleken   worden,   Opcnb.  1  :  10,  4:1; 
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waardoor  het  signaal  ten  strijde  wordt  gegeven .  1  Kor.  14:8;  door  het 
blazen  waarop  andere  gewichtige  gebeurtenissen  worden  aaogekon^J, 
als:  de  verschijning  van  God  op  Sinaï,  Hebr.  12:19,  de  wederkomst 
van  Christus  en  het  jongste  gericht,  Mt  24:31,  1  Kor.  15:52  (ww 
^ixiriy^  metonym.  staat  voor  aihirifrfAct  =  bazuingeklank  of  trompet- 
geschal),  1  Thess.  4:  16  (waar  vi\7riy^  isou  fig.  moet  verstaan  worden 
van  eene  bazuin  gelijk  zij  in  den  hemel  ter  eere  Gods  geblazen  worJt, 
vgl.  Ktiipa  rov  êêov  Openb.  15:2),  de  apokalyptische  plagen  Openb.  8:^ 
6,  13,  9: 14.    In  de  LXX  o,  a.  voor  n*iaj:btn  en  ^icitb. 

2«AT/?a;,  -/Va;,  (Hellenistisch  voor  -/y?«),  op  de  bazuin  bl&iöJ. 
trompetten ,  om  een  teeken  te  geven  of  eene  gewichtige  gebeurtenis  cp 
plechtige  wijze  aan  te  kondigen ,  b.  v.  de  wederkomst  van  Ghristos, 
1  Kor.  15 :  52  (waar  het  ontbreken  van  ó  ^«AT/^xri}^  als  subject  nu 
axwhsi  uit  het  gewone  spraakgebruik  moet  verklaard  worden) ,  ^ 
apokalyptische  plagen,  Openb.  8:6  enz.^  9:1,  13,  10:7,  It-.ls 
IfiTTpoaêev  auTou  =  voor  zich  uit  bazuinen,  in  den  zin  van  ophef  makea, 
Mt.  6 : 2.    LXX  o.  a.  voor  ixkn  en  ypn. 

SaAT/ö-Ti}^,  ö5,  3,  Hellenistisch  voor  (raA^/yicrï}^ ,  de  bazuinbkiff 
of  trompetter,  Openb.  18  :  22. 

:^»KcifjL)j f  ii^j  ^j  Hebr.  eigennaam  'Salome.  Zoo  heette  de  vronw  t^ 
Zebedeüs,  de  moeder  van  Jakobus  en  Johannes,  eene  der  trounti 
vriendinnen  van  Jezus,  Mk.  15:40,  16:1,  vgl.  Mt  20:20,  21,  27:3« 
enz.  —  Denzelfden  naam  droeg  ook  de  dochter  van  Herodias,  ofscboöi 
zij  daarmede  niet  in  het  N.  T.  wordt  aangeduid,  Mt  14:6.  YgL  Ja 
Ant  XVm,  5,  3. 

ZafAipia,  0^,  ff,  ook  vaak  ^xfjt^ipsix  geschreven,  geogr.  eigenoais 
Samaria  (Hebr.  fi^Tsip).  Zoo  heette  a)  de  hoofdstad  van  het  rijk  rii 
Israël,  het  latere  Samarië,  in  den  stam  van  Efraim  gelegen.  Zij  vorit 
in  het  N.  T.  niet  genoemd,  tenzij  men  met  sommigen  meenen  mocbii 
de  uitdrukking  eU  ^o?^iv  rtjq  T.xfjLxpiotq ^  Hand.  8:5,  van  haar  te  moetei 
verstaan,  wat  echter  niet  waarschijnlijk  is,  vgl.  Joh.  4:5;  b)  het  laiv! 
schap  Samarië ,  ten  Noorden  door  Galilea ,  ten  Oosten  door  de  Jonia^ 
ten  Zuiden  door  Judea,  en  ten  Westen  door  de  Middellandscbe  Z«f 
begrensd,  Lk.  17  :  11,  Joh.  4:4,  5,  7,  Hand.  1:8,  8:1  enz.,  9: » 
15:3;  metonym.  =  de  inwoners  van  Samarië,  Hand.  8:14.  YgL  btf"» 
Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  v. 

_^.  ,..,,,  ._,    ., „.,,,   ^ , ,      \  ^^ 

burger  der  stad  Samaria  of  de  inwoner  van  het  landschap  Samarië  \t 
het  N.  T.  alleen  in  laatstgenoemden  zin,  Mt  10:5,  Lk.  9:52,  10:S.> 
17:16,  Joh.  4:9,  39,  40,   8:48   (waar  de  benaming  Samaritaan  ii 
een   soort  van  scheldnaam,   ongeveer  als  ons  ketter,  gebezigd  vonltu 
Hand.  8 :  25.    In  het  Hebr.  D-^aSwizS,  2  Kon.  17  :  29. 
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'Zxf^xpm^^  ook  'BÏTiq^  lioc^  vi  ^  de  SamaritaaDSche;  yyvii  ZafMipmg 
=  eene  vrouw  uit  Samarië ,  daar  te  buis  behoorende ,  Job.  4 : 9. 
\xiixpïTig  x^P^j  Jös.  B.  J.  3,  3,  4. 

YdfjLfiwKfi ,  vi  y  een  driehoekig  muziekinstrument  met  vier  snaren ,  dat 
e  hoogste  tonen  bad,  sambuca,  Dan.  3:5,  7,  10,  15.  De  vrouw,  die 
aarop  speelde,  beette  axfifivKlarpia, 

^Zct(ju>ipaKii  ^  ^^}  )},  geogr.  eigennaam  van  een  eiland  in  de  Egeïsche 
ee,  niet  ver  van  de  Tbraciscbe  kust,  Samotbrace,  oudtijds  zeer  ver- 
laard  door  de  mysteriën  van  de  Eabiren,  Hand.  16:11. 

l,(ifAO(;,  ov,  Jij  geogr.  eigennaam  van  een  eiland  in  de  Egeïscbe  Zee, 
^enover  de  loniscbe  kust,  Samos,  bekend  als  een  voorname  zetel  der 
[era-  of  Junodienst  en  als  de  geboortegrond  van  Pytbagoras.  Een 
instgevende  tak  van  nijverbeid  bestond  voor  zijne  bewoners  in  bet  ver- 
aardigen  van  eene  zeer  gezocbte  soort  van  aarden  vaatwerk,  Hand.  20:15. 

ZxfAowiXf  ij  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Samuel  (Hebr.  b^tintiS  voor 
r?^ï3T25    =  van  den  Heer  verboord  of  afgebeden ,  1  Sam.  1 :  20 ,  27) ; 

00  heette  de  bekende  profeet  en  richter  van  dien  naam ,  de  sticbter  der 
rofetenscbolen ,  de  zoon  van  Elkana  en  Hanna,  over  wien  men  vgl.  bet 
^ijb.  Woordenb.  Riebm— Van  Rbijn.   Hand.  3  :  24,  13  :  20 ,  Hebr.  11 :  32. 

Zxfixf^dv,  ij  AA.  I^xfi'V'ffév,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam,  gelijk  bij 
n  de  LXX  gesebreven  werd ,  Sampson  (Hebr.  I*"itt57ati,  van  öwti,  dus  beter 
ümson).  Zoo  beette  de  door  zijne  lichaamskracht  vermaarde  richter  van 
li^D  naam,  de  zoon  van  Manoah  (Richt.  13 : 1  enz.).    Hebr.  11 :  32. 

Zxvix^tovj  ouj  W,  Diminutiv.  van  (rxvixxovj  een  Perzisch  woord  en 
Tenals  dit  =  de  schoenzool,  die,  van  hout  of  leder  vervaardigd,  en 
iet  riemen  aan  den  voet  bevestigd ,  in  Griekenland  en  Rome  zoowel  als 

1  het  Oosten  vooral  door  de  vrouwen,  doch  ook  door  de  mannen  ge- 
ragen  werd.  Naarmate  zij  den  voet  minder  beschutte,  maakte  zij  eene 
edurige  wassching  van  dezen  te  meer  noodzakelijk.  Het  af-  en  aan- 
inden  daarvan  behoorde  tot  bet  nederigste  slavenwerk.  Joz.  9:5,  Jez. 
0:2  =  b?5 ,  Mk.  6:9,  Hand.  12:8.  Zie  over  het  onderscheid  tusschen 
avlixiov  en  v^éiiifjLx  op  bet  laatste  dezer  woorden,  en  vgl.  voorts  het 
iijb.  Woordenb.  Riebm — Van  Rbijn  onder  schoen. 

Xxyiioofj^Xj  TÓ,  dek,  scheepsdek,  eene  laag  planken,  3  Makk.  4: 10. 

ZxvticcTÓgj  lij  óvj  gemaakt  van  planken,  Ex.  27:8. 

Zxvl^j  [iocj  i},  de  plank,  2  Kon.  12:9,  Hoogl.  8:9,  Ez.  27:5, 
ïand.  27 :  44. 

SaoüA,  «5,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  (Hebr.  bïiNiö  =  de  afge- 
^naeekte),  met  een  Griekschen  uitgang  ook  tot  'ZxvXoq  vervormd,  bij 
los.  "ZioxiXoq ;  ZOO  heet  in  het  N.  T.  a)  Saul ,  de  zoon  van  Kis ,  de  eerste 
woning  van  Israël,  Hand.  13:21;  b)  de  apostel  Paulus,  Hand.  9:4,  17, 
^2:7,  13,  26:  14.    Vgl.  onder  UxvXog. 

Woord.  Oud-Chr.  Lett.  Baljon.    II.  47b 
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HctTTfilcCy  4,  vuilheid,  stank,  de  toestand  van  een  verrot  liclia&iL. 
Job  2:9,  7:5,  8:16,  17:14,  21:26. 

ZaTrpó^ ,  ei,  óv^  van  ^iJTra  (Aor.  2  pass.  hiir^v) ,  in  't  algemeen  vu 
alles  gezegd  wat  in  staat  van  ontbinding  of  bederf  verkeert ,  en  v&ndair 
a)  in  gewonen  zin,  a)  van  dierlijke  voorwerpen ^  b.  v.  visch  =  rot,  be- 
dorven ,  stinkend ,  Mt.  1 3  :  48 ;  (3)  van  boomen ,  die  door  oaderdom  hniiDe 
sappen  verloren  hebben  ==  vermolmd,  en  zoo  ook  van  Trachten,  di? 
aan  zulk  een  vermolmden  boom  gegroeid  zijn  =  onbruikbaar,  rottig, 
slecht,  Mt.  7:  17,  18,  12:33,  Lk.  6:43;  b)  overdracht,  van  woordeG 
of  daden,  die  van  zedelijke  verdorvenheid  getuigenis  geven,  b.  v.  ih'-^ 
axTTpig  =  zedelooze ,  onkiesche  of  oneerbare  taal ,  Ef.  4 :  29. 

:S,ct7rpÓT}jg ,  }j,  vuilheid,  stank.  Test.  Abrah.  B  118. 

Za7r<plp»j  }f^,  Aram.  fit'i'^^t^,  schoone,  vgl.  Blass,  Gramm.  S.  i 
Hebr.  vrouwennaam  met  Gr.  uitgang  Saffira;  zoo  heette  de  vrouw  nn 
Ananias ,  Hand.  5 : 1. 

Ziir(p€ipo^  ^  OU,  ^^  volgens  Blass ,  Gramm.  S.  8  -ipot; ,  Grieksche  Tona 
der  Hebr.  benaming  van  een  edelgesteente  van  hemelsblauwe  kleur,  de 
saffier  (Hebr.  ^"^bo)  ,  waarover  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhija 
onder  Edelgesteente.  Ex.  24:10,  Job  28:6,  16,  Hoogl.  5:14,  Jet. 
54 :  11,  Ez.  1 :  26,  Openb.  21 :  19. 

2«ptfc/3«p«,  T«,  =  v^a^?»  ^^^*  3:21,  27,  waarschijnlijk  overhel 
bloot  lichaam  gedragen  onderkleederen  (zoo  o.  a.  Kautzsch,  Die  heilige 
Schrift  des  A.  T.  t.  d.  pi.).    Sommigen  denken  aan  een  broek. 

'Locpyivij,  Kii;^  Vit  het  vlechtwerk,  bijz.  de  korf  of  mand,  2  Kor.  11:31 

Zipieig^  savj  ai,  geograf.  eigennaam  Sardes;  zoo  heette  de  aloa^ 
hoofd9tad  van  Lydië,  op  de  Noordelijke  helling  van  den  berg  TmoliLS 
aan  den  Pactolus  gelegen,  en  bekend  zoowel  door  haren  rijkdom  alt 
door  de  wulpschheid  harer  bevolking,  Openb.  1 :  11,  3:1,  4. 

^ipitvo^f  hij  y  tvov  =  axpim. 

^iphovy  louy  ro,  het  Neutr.  van  het  volgende  woord.  In  de  LXX 
To  (riphov  voor  Dnli,  Ex.  28:  17,  36: 17  (39 :  10).  Er  zijn  twee  soorteD 
van  deze  steenen,  waarvan  Theophr.  De  Lapid.  16»  5  §  30,  ed.  Schneid. 
zegt:  Tov  yocp  (rxplhu  rh  fA,h  ha^otvU  ipvipórepov  li  xaXtlrxi  éij^M,  t:  -^ 
iix0avlg  fiiv  (le^vrepov  ü  ka)  üpaev.  Orph.  De  Lapid.  16,  5  aifixrif*'* 
(ripitx. 

:^piio^j  Oj  >;,  ov,  TÓj  eig*  Adjectiv.  gentile  van  ILipht^,  de  Sarder. 
doch  vervolgens  ook  scil.  ><lêog  =  Th  <rcipiiov  =  de  sardersteen  of  ssr- 
dius,  d.  i.  eene  andere  benaming  voor  kornalijn,  Openb.  4:3,  21:*2iA 

Zapiivv^j  'óvvxo^,  iy  van  aiphov  en  i  &ip?,  als  benaming  eeoer 
soort  van  edelgesteente,  de  Onyx  =  de  Sardonyx,  insgelijks  eeoe 
soort  van  kornalyn,  met  witte  en  hoog  gele  of  bruine  sirefeo, 
Openb.  21 :  20. 
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Y.ipë7rTx^  uv^  ri,  geogr.  eigennaam  Sarepta  (Hebr.  rytyt,  gieterij). 
)0  heette  eene  Fenicische  stad,  tusschen  Tyrus  en  Sidon  gelegen, 
k.  4 :  26  (vgl.  1  Kon.  17  : 9). 

^xpxixiq  *,  (rxpxtvoc.  Deze  lezingen  weifelen  Rom.  7  :  14 ,  1  Kor. 
:  1,  3,  2  Kor.  1 :  12,  Hebr.  7  :  16.  <rapKixdg  komt  voor  Bom.  15 :  27, 
Kor.  9:11,  2  Kor.  10:  4,  1  Petr.  2:11,  Lchm.  Tdf.  Westc.  lezen  ook 
Kor.  3:3,  2  Kor.  1:12  axpniKÓc.  Alleen  (rxpKtyoq  komt  voor  2  Kor, 
:3.  Bij  de  LXX  axpKti^oi,  terwijl  <rxpKiKÓg  voorkomt  2  Kron.  32:8 
ompl. 

Zxpxtxóc^  ii^  ov  =  KXTx  ffipxxy  eigenaardig  aan  het  vleesch,  a)  wat 
d  ffxp^  toebehoort  Bom.  15 :  27  si  yxp  roTg  irveufixTixclq  xuruv  iwtvuvfivxv 
z  itvii ,  i^slxov^iv  Kxl  iv  Toï^  ffxpxiKoT^  ?,siTOvpyiiffxi  xindïq,  1  Kor.  9:11 
yïlAuq  vfjuv  rx  ^vsufAXTiKX  itrirêlpxfuvj  fiiyx  el  ^fJuTq  ifim  rx  ffxpxiKx 
■pmfi€V^  b)  door  de  axp^  als  de  menschelijke  natuur  in  hare  lichame- 
jke  verschijning  bepaald,  vgl.  onder  vxp^  bij  Deut  5:26,  2  Kor.  10:4 
%  ottXx  rijg  o'Tpxrlxq  tiptuv  oi  o'xpxiKX  xKXx  ivvxrx  r^  tffqü,  vgL  Jer. 
7 : 5  enz.  c)  Aan  de  axp^  als  de  zondige  menschelijke  natuur  eigen , 
Petr.  2:11  ivix^aéxi  tcov  axpniKuv  iviivfjuav^  xfriveq  arpxTstjovTXi  kxtx 
^;  ^vx^^y  Didache  1  4.  Vgl.  Polyc.  ad  PhiL  5  ^Sc^x  iTniufiix  kxtx  tov 
rvivfixToq  crpxTeveTXi ,  vgl.  s.  v.  iTriêufiix.  Over  1  Kor.  3:3,2  Kor.  1 :  12 
de  beneden. 

Zxpxivog *,  if ,  0v,  van  het  vleesch ,  vleeschen ,  2  Kor.  3:S  ovk  iv  ttKx^i 
\Aiyxiq ,  «AA*  h  TTha^i  [Kxpilx^l  axpxlvxiq,  Vgl.  2  Kron.  32 : 8  fJt,€Tx  xurov 
h^Z^ov€(;  a-xpxtyot^  (jLsf  ifjtxv  ü  xuptog  o  êsiq  ^puiu.  Vgl.  toevoeging  bij  Esth. 
1:7  êxvfAxaiyjifXi  (3x<rt?iix  ffxpxivou  eU  xïuvx,  £z.  11:  19  en  36:26  Kxpilx 
txpm^  teg.  A/4/vj}.  Op  alle  overige  plaatsen ,  uitgezonderd  1  Kor.  3 :  3, 
mr  Lchm.  Tdf.  Treg.  Westc.  (rxpKiKol,  God.  DFG  frxpKim^  2  Kor.  1: 12, 
^aar  alleen  F  G  axpi^y^  lezen ,  is  in  de  nieuwere  tekstrecensies  vxpKtvog 
;esteld  boven  <rxpKi3cég.  Het  laatste  komt  in  het  niet-Bijbelsche  Grieksch 
üet  voor  (alleen  bij  Aristot  H.  a.  10,  2  Stxv  3i  frxpKiKmspx  ^  rviv  xfi^^^ 
'X  7yi(iilx) ,  vanwaar  het  indringen  van  ^xpKivog  in  den  tekst  te  verklaren 
s.  Daar  evenwel  in  de  boven  aangehaalde  plaatsen  alleen  <rxpKt)ciq  voor- 
komt, moeten  wij  aannemen,  dat  bij  de  verklaring  het  meer  massieve 
jipKivoq  door  het  meer  abstracte  arxpKitcóg  moet  vervangen  worden.  Zoo 
tlom.  7  :  14  fya  ü  axpKivóg  elfit  TTêvpxfJtivog  vtto  riiv  xfJLxprixv^  tegenover 
'  "'fiyi.o;  TTvevpLXTixóg  hnvy  waar  trxpKiyoq  eenen  zeer  goeden  zin  geeft.  Vgl. 
^s.  18  oyx  olxil  iv  sfiGi  TOVT  hriv  iv  T\i  (rxpKi  ptou  xyxêóv,  Vgl.  Ps.  78 :  39. 
Het  verschil  is  evenals  dat  tusschen  <rxp^  sïpii  en  kxtx  cxpxx  elfil  (Rom* 
°  •  5).  Evenzoo  1  Kor.  3:1  ovk  iiivviiiijv  ^xXïjffxi  vpufv  ug  TveupiXTiKoTg  iAA' 
i;  (rapKivoi^j  waar  de  sterkere  uitdrukking  gekozen  is,  terwijl  vs.  3 
(behalve  God.  DFG)  vxpkimI^  vs.  4  zelfs  xvêpojTroi  voorkomt,  daar  het 
leit,  dat  de  Korinthiërs  axpMKoi  en  xytpoovot  zijn,   den   apostel  tot  de 
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uitdrukking  (ripKivoi  brengt,  daar  zij  alleen  hunne  zondige  menschelijk: 
natuur  op  den  voorgrond  stellen,  maar  niet  toonen,  dat  de  Geest Godi 
in  hen  woont,  vgl.  vs.  16  ouk  oUxts  oti  —  rd  Tnf svfA»  tcv  éiou  :m:  1* 
vfiiv.  2  Kor.  1 :  12  vindt  men  (rapKluifi  in  F 6,  en  komt  h  a-ocpix  ffxpusi 
overeen  met  (To(pig  kcct»  aipx»  1  Kor.  1 :  26.  Daarentegen  is  Hebr.  7:H 
de  lezing  S  ou  xxra  vófiov  ivro^ijg  aapKlvijg  yiyovsv  i.  p.  v.  a»pxtioi;  iiy:i 
Oriesb.  Lchm.  Tdf.  opgenomen ,  waar  het  voorschrift  der  wet  ivro^^h  (rxsxait 
genoemd  wordt,  omdat  het  de  priesterschap  aan  de  natuurlijke  afsUm- 
ming  verbindt  en  met  het  vleesch  samengegroeid  is. 

^ctpKoffépog^  ov  ((fip^j  fii^pci(rxco),  vleesch  etend,  Philo  II,  238,  13^ 
Clem.  A.  I,  1008. 

Z»pKoye¥iigj  U^  uit  het  vleesch  geboren ,  Greg.  Naz.  III ,  462  A ,  xnlx 

T,»pKoXxTpfiq ^  i  (^ctTpsÓGo) ^  iemand,  die  het  vleesch  dient,  aanbidt, 
een  zinlijk  mensch,  Greg.  Naz.  III,  185  C,  467  A. 

T,apKOfixviaj  losbandig  zijn,  Ëphr.  III,  403  F. 

^apxóca^  tot  vleesch  maken,  vetmesten.  Med.  tot  vleesch  worden 
Vooral  van  de  incarnatie  =  aap^  ylyvofjLaty  Iren.  541  B,  939  A,  B, 
Clem.  A.  n,  744  B. 

"LdpKucrtg^  Jij  het  tot  vleesch  maken.  De  incarnatie  =  ha^ipsn^-i;^ 
Iren.  933  B,  939  A,  Clem,  A.  I,  796  B,  HippoL  621  D. 

Y»ip^  *,  xiij  ff ,  vleesch.   A)  spraakgebruik  van  het  gewone  Grieksch. 

a)  als  substantie  van  het  menschelijke  en  dierlijke  leven  ondar- 
scheiden  en  verbonden  met  Jcrri^x,  itrróvif  ^noilfiotj  Aristot  Hist.  an.  3, - 
ipxo^i  T^j/Tcyy  rourodv  {KvvTeaq  v/zévog  rpi^c^v  TTTspuv  kt>,.)  tÓ  n  StrTsh  t^ 
j}  (TöipS,  vgl.  Bonitz,  ind.  Aristot  s.  v.  Eur.  Med.  1200:  aapxi;  2' i?' 
hréeav  .  .  .  iTéfpeov.  Bij  Homerus,  die  slechts'  ééns  ter  onderscheidu^ 
van  een  enkel  stuk  vleesch  Od.  19,  450  het  enkelvoud  gebruikt,  erea- 
als  bij  de  treurspeldichters ,  maar  ook  bij  Plat.  en  Aristot.  het  meenoui 
ter  aanduiding  van  de  massa,  het  enkelvoud  aanduiding  van  de  sub- 
stantie (Passow),  b.  V.  ffdpxctg  fit^pdcrxetv  Soph.  Trach.  1054  enz.  Aristot 
Metereol.  2,  3:  r^  9'  iipari  ffwêKpivo/xivijg  ix  ruv  (rxpKuv,  Van  x^i^ec  da&nr 
verschillend ,  dat  dit  het  geslachte  vleesch ,  het  vleesch  als  spijs  a:ii^' 
duidt.  —  Als  substantie  van  het  lichaam  duidt  het  ook  b)  het  lichaax 
zelf  naar  zijne  substantie  aan.  Zoo  in  tegenstelling  met  vcvs  Aescby! 
Sept.  622 :  yepovrcc  rh  uovv^  cripKct  i'  vi^Sktm  0ipsi ,  waaraan  zich  f)  i^^' 
door  Epicurus  en  zijne  school  en  door  Plutarchus  meermalen  3Ac* 
genomen  gebruik  van  aip^  in  psychologische  beteekenis  aansluit,  ^'<- 
lichamelijkheid,  inzoover  zij  het  middel  en  door  eene  voor  de  bai' 
liggende  omzetting  het  subject  van  het  zinlijk  genot  of  van  de  m\\p 
gewaarwordingen  is  =  zinlijkheid,  „corpus  hominis  vivi  ejasqoe  ^ib 
animalis,"  Wyttenbach,  Animadverss.  in  Plut.  opp.  Mor.,  De  sanit  ta. 
126  C.     Zoo   haalt  Plut.   Epicurus   aan    „De  tu.  sanit  22  (35  C):  'r'- 
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;v  vfjLvovfihfiiv  jctpxhi  6ivri66i%¥f  evenals  meermalen  in  het  geschrift  „non 
osse    suaviter   vivi   secundum   Epicnri   decreta/'   b.  v.   c.   2   (1087  B): 

EfjLTrofJLhvi^  F.  iiioyoti  —  —  li^oci^/y  cifJLa  kx)  ^fihiv  iv  rïp  ^xptCi  XxfjL^ivovviv^ 
OSS.  F  1089  D,  E:  tJ  fuv  liié^zevov  r^c  (rapxèg  rf  ;^«/po:'Ti  tS^  4fvx^^ 
Tspsliovrs^,  1090  A,  E,  F  al.  1096  C:  ai  tj?^  (rxpxh(;  iTriSvfilat,  van  de 
p  het  zinlijk  genot  gerichte  begeerten;  ibid.  D  ra  tóu  <rdfixTO?  icié^^ 
gl.  Diog.  Laert.  10,  145:  e\  il  ^  itivoia  tou  rij^  vapM^  rixotjq  koï  irlpxro^ 
x^QÏKra  riv  è7riXoyt9fjt,6v^  yccc)  tov^  VTrip  tou  xluvlou  ^0oug  inXyi^xox^  rhv 
'AvrsKii  0iov  Txpeaiuvxtre.  In  dezelfde  beteekenis  gebruikt  Plutarchus 
elf  het  woord  „De  virt.  et  vit."  3  (101  B):  TxJg  füv  yxp  rijg  axpxhg 
livxï;  )f  TOU  ffUfAXToq  suKpxalx  kx)  vyietx  x^P^^  ^  yivêfftv  ifiuai  *  T^jf  ii 
Ajxi  °^*  s^Tiv  èyysviffixt  yüSog  oüi  x^P^^  0e(3xixv.  Consol.  ad  ApoUon. 
3  (107  F):  ri  yxp  fiij  isiov>.aff6xi  vxpxt  kx)  Tótg  frxiefft  Txómg  itiyetVj 
«$*  uv  KXTxaTTUfJLsyog  o  voïtc  T^g  ivijTijg  xvxvIii'tcXxtxi  ^Xuxplxg  y  sTixtfAOv  ri 
-«}  fixxciptov,  Conv.  VII,  sap.  16  (159  B):  tovtó  svti  tI  filxvfix  Tijg  axpxog 
\u'2v.  De  sera  nam.  vind.  22  (565  B).  De  exil  1  (599  C):  fAit  Tijg 
'xpKog  Tuvéxvêvixi  rt  TiyrovóSf  fzijii'  tïJ^  ^'^X^^  ^'  ^'*  '^^  ^vfiTrafJix  tovto 
icsipsov  yeyove.    Oonvival.  disp.  5  prooem.  (672  E)  t^v  ^pvx^^  mvep  êKf^x- 

WV     i}    XATOTTTpOV   sIkÓvXC   KSU    iTioohX    TUV    SV   (TXpKl    yiyvOfJLivCüV    xiffêljü'SUV    XVX' 

'^XOfiivviv.  Ibid.  6,  2,  1  (688  D).  Ibid.  8,  9,  3  (734  A).  Anders  schijnt 
io  deze  beteekenis  <Fxp^  niet  te  zijn  gebruikt. 

B)  LXX  en  apocriefen. 

Bij  de  LXX  komt  (rxp^  naast  apixg  (resp.  ff^iJLX^  zie  onder  b),  met 
t^:^  overeen  en  wel  met  dit  verschil ,  dat  Kpèxg ,  dat  alleen  als  vertaling 
van  "nm  gevonden  wordt,  alleen  van  het  voor  spijs  dienende  vleesch 
staat,  hetzij  voor  de  gewone  spijs  Num«  11,  13,  18,  1  Kon.  17  :  6  enz. 
I^etzij  van  dat  van  h^t  offer  Lev.  7  : 5  enz.  Ps.  50:  13,  Jez.  65:  4  enz., 
ticrhalve  van  het  geslachte  vleesch.  Slechts  ééns  vinden  wij  het  als 
substantie  van  het  lichaam  Job  10:11  lipfjt,x  3è  xx)  xpixg  fie  sv(iv<rxs^ 
hréoig  ^i  xx)  vêópotg  (/,$  hsipxc  ^  waar  het  evenwel  zuiver  als  een  der 
Wtanddeelen  van  het  lichaam,  derhalve  zuiver  stoffelijk  staat,  terwijl 
<le  combinatie  3ipAt«  en  ^xp^  b.  v.  Lev.  13:  18,  24,  38,  39  ii/  t^  lipiAxri 
7'^;  (Txpxóg ,  Klaagl.  3 : 4  iTrxXxtcaffs  frxpxx  fiov  xx)  iip/zx  fA,0Vj  iffrèx  ,uov 
7\rATpi\psv  anders  gevormd  is.  Nooit  staat  axp^  van  het  offervleesch ,  en 
waar  het  als  object  van  0xygïv  voorkomt  zooals  Gen.  40 :  19,  Lev.  26 :  29, 
Deut.  28:55,  1  Sam.  17:44.  2  Kon.  9:36,  Job  19:22,  31:31,  Ps. 
27:2,  79:2,  Pred.  4:5,  Jez.  9:20,  10:18,  49:26,  Jer.  19:9: 
Ëzech.  32 : 5 ,  Dan.  7:5,  Zach.  11:9  is  dit  steeds  iets  onnatuurlijks  en 
dient  meestal  als  uitdrukking  van  een  gericht  of  van  eene  bestrijding, 
derhalve  beeldsprakig ,  zooals  het  dan  ook  in  deze  combinatie  steeds 
^an  het  vleesch  der  menschen  staats  terwijl  xpixg  het  vleesch  van  dieren 
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is.  Slechts  eenmaal  staat  op  deze  wijze  Kpict^  Zach.  11:16:  ri  xpia,  ria 
6KXeKToóv  Kxro^iysTxi ^  maar  in  verband  met  een  beeldt  dat  de  keastiL 
deze  sterk  zinltjke  uitdrukking  rechtvaardigt 

Daar  zoo  het  gebruik   van   tripiy  afgemeten  naar  het  gebruik  ?&£ 
het   gewone  Grieksch^   minder  ruim   is   dan   dat  van  het   Hebr.  ^, 
breidt   het   zich   in  aansluiting  aan  het  Hebr.   woord  verder   uit  dm 
het  gebruik  van  het  gewone   Grieksch.     Het  beteekent  a)  zooals  tl&u 
de  substantie  van  het  menschelijke  en  dierlijke  leven,  onderscheiden  ei 
verbonden  met  S^Tsa^  Ifrrovv^  ctJ/xx,  van  het  lichaam  der  dieren  evenvei 
alleen  Lev.  4 :  il,  Gen.  41 :  2,  3,  4,  18,  19  hrra  (iée^,  sKXexTM^  ?uTrt 
Toig  ffxp^t  (vgl.  Zach.  11  :  16).     £z.  23 :  20  ^vctv  d^  Svm  ai  aapxeg  avrhy 
D'ntpa  D-^^iTarj  ifea  iti« ,  waar  evenwel  vipiceq  is  syn.  xïiot» ;  anders  sleei 
van    menschen.     Meestal  staat  in  deze  beteekenis  het  meervoud  Gëfl. 
40:19,  Num.  12:12,  Job  2:5,  6:12,  13:14,  14:22,  19:20,  21:ti 
33:  21,  25,   Zach.  14 :  12,  Dan.  1  :  15  en  op  de  meeste  plaatsen,  wan 
0-.  object  is  van  (pxyéïv.     De  sing.  in  deze  beteekenis  alleen  Gen.  2::!i 
iusTT^ijpoüffe    9apKX    xtt'   aiTiji;,    Ez.  4:7    sU    rijv    XP^xv   ryj^   tfxpxèi    xiri^ 
Lev.  13:10,    18:24,  38,  39,  43,   2  Kon.  4:34,   5:10,  14,    KlaagL 
3 :  4.    Zoo  ook  in  de  constructie  ^xp^  kx)  i<rTix ,  b.  v.  Ps.  102 :  6  ixsV.Kh 
rè  i^TOüv  [4,01)  T^  ffxpxl  (JLCV*    Job  2 : 5  Si^l^xt  rm  i^rm  xvtov  xx)  tuv  ^xpdi 
xuTOv   en   vooral   i<rTovv   êx   tav   tariav   nvog   kx)   vxpi  ix  r^q  vetpxs^  tb:; 
Gen.  2  :  23 ;  29  :  14  van  de  verwantschap ,  gecontraheerd  iardijy  ni^  x** 
ö-ipS   T/yoV   «At/   Richt.  9:2,  2  Sam.  29 :  13  ó^rix  xx)  vipxeq  rofó^j  wa:^ 
van  meerdere  personen  sprake  is,  2  Sam.  5:1,  19:12,  1  Kron.  11:^. 
vgl.   met   2  Sam.  19:13   en  nog  korter  alleen  <r.   t/vö^,  Gen.  37:21: 
xhxcpiq  ijfiuy  kx)  vxp^  yifiav  hriv^  vgl.  Neb.  5:5  vvv  a^  vxp^  cti6k^>ch  nui^ 
(rip^   ifiuvy   u<;   vio)   xvruv  ulo)   ^fiav^   eene   voor   het   Grieksche    oor  i^ 
vreemd  klinkende  uitdrukking,  dat  de  LXX  Jez.  ^8:7  Q^?nn  tib  tf'xsr 
door   xTri  ruv  ohsiav   tcü   ffTripfixTÓg   a':u  ovx  ivspóf^fei  vertaalt,  vgl.  L€t. 
25 :  49  xttI  Twy  otKticau  tuv  (Txpxuv  xutov  sk  t5^  $i/AjJ;  xutou  Imparxi  xjr:>> 
18  :  6   xvêp,  Trphg  ttxvtx  oIksïx  axpxh  xvrod  ov  Trpoo'ekêóffeTXi  xrA,  —  Naar 
deze  zijne   substantie   wordt   b)   het  lichaam  zelf  genoemd ,  Ex.  30 : 3:f 
(l\xm   xXei',JLfj(,x   XP^^^^^    xyiov)    êfr)  axpxx  ivêpiirov  ou  XP^vififfBrxi.  2  Koo 
6:30,   Lev.  21:5  het  meervoud,  omdat  van  meerderen  sprake  is:  rr 
rxq  orxpxxq   xurau   ou   KXTXTêfzoutriv   ivTOfAlixg.     Zoo  in  de  verbinding  ^s^ 
Kxpiix,  resp.  \Pux4  en  frxp^  Ps.  16:9,  38:8,  63:2.  84:3,  Pred.2:3, 
11:10,   Ezech.  11:19,    36:26,    44:7,9    (vgl.   Ps.  28:7   =  sb)  efl 
zonder   deze   tegenstelling    Ps.   38:4,    109:24    (doch    va.   22  xxplx)\ 
1 19 :  120 ,   Pred.  5 : 5.     Toch  is   dit   ook  in   het  gewone  Grieksch  niet 
veelvuldige   gebruik   van  (rxp^  betrekkelijk  zeldzaam  bij  de  LXX»  die  iL 
dit  geval  ^fea   meestal   door  <rw/xa   vertaalt  (anders  voor  nj'O,  f^)a:  €c 
somtijds  anders,  meestal   =   lijk)   Lev.  6:10,  14:10,  15:2,  3,  13, 


;,  19,  16:4,  24,  26,  28,  17;  16,  19:28  (op  de  parallele  plaats 
.:5  <rapx€i).  22:7,  1  Kon.  21:27  (parall.  2  Kon.  6:30  (rip^.  Job 
.:14  vxpKsg  Ji  aifictro^  «ütoD  KiXÓ^X^vT^t  =  ï^pan  i*ito  ■»bM.  Spr.  5:11 
Ikx  &y  xxTxrpt^&vi  vipKsq  vdfiaré^  fjtov  =  ^'^fi^titi  ^^iters  rihbp^.  De  in 
I  constructie  acip^  xa)  iarlot  tivóq  bep.  aip^  tivo<;  van  de  yerwantschap 
braikte  pluralis,  wanneer  van  meerderen  sprake  is^  bewijst,  dat  (r. 
lereerst  aanduidt  de  substantie  van  het  vleesch  in  zijne  concrete  ver- 
hijning ,  verder  bet  naar  zijne  substantie  genoemde  lichaam.  Hoe  zeer 
I  gedachte  aan  de  substantie,  aan  de  stof  op  den  voorgrond  staat, 
iwijst  Ps.  38:4,  vgl.  met  vs.  8  en  Ps.  109:24,  waar  de  dichterlijke 
bildering  van  den  lichamelijken  toestand  ook  nog  uitspraken  over  de 
rix^  yóy»T»  enz.  toevoegt.  Neemt  men  het  poëtisch  spraakgebruik 
et  in  aanmerking ,  dan  blijven  nog  slechts  weinige  gevallen  over,  waar 
ép$  het  lichaam,  de  lichamelijkheid  aanduidt.  Dat  Gen.  17:13  hrxt 
hxt'lix»!  fi^y  M  Tij^  o'apkog  u,uoiv  alleen  aan  de  beteekenis  lichaam  te 
inken  is,  bewijst  vs.  17  xspnifivefféatt  r^v  adpKx,  Vs.  24,  25  TTêpisTifivero 
fy  vipxA  rijg  McpoffvcTlctg  airoVf  vgl.  vs.  11,  Lev.  12:3,  waar  het  woord 
i  de  beteekenis  van  eene  bepaalde  kunne  genomen  is ,  zooals  Ez.  23 :  20 
Q  misschien  ook  Pred.  5:5.  —  Niet  aan  0-.  in  de  beteekenis  lichaam , 
iaar  aan  tr.  als  substantie  van  bet  lichaam  sluit  e)  de  uitbreiding  van 
et  begrip  in  verhouding  tot  het  gewone  spraakgebruik  aan ,  dat  nl.  o-, 
lle  levende  schepselen,  vooral  de  menschheid,  de  menschen  aanduidt, 
peciaal  in  onderscheiding  van  Grod  of  den  Geest  Gods.  Allereerst  is 
et  praedicaat  van  de  schepselen,  Ps.  78:39,  Jez.  31:3  (Hebr.). 
leesch  zijn  de  schepselen  naar  hunne  verschijning  en  de  voorwaarde 
an  hun  bestaan  en  door  het  vleesch  behooren  zij  bij  elkander,  zooals 
ij  cle  menschen  de  band  des  vleesches  de  verwantschap  vormt  Zoo 
taat  van  man  en  vrouw  Gen.  2  :  24  horrat  ot  itio  eU  (ripKcc  (jlIxv  en 
ien.  6 :  3  staat  van  de  menschen  ha  rou  sïvai  avrovg  tripxaq  (het  meer- 
oud  zooals  boven  van  de  bloedverwanten  bij  meerdere  subj.).  Verder 
rordt  het  benaming  van  het  subject  zooals  Ps.  56 :  4 ,  Deut.  5 :  26  (23)  en 
peciaal  heeten  alle  levende  schepselen  iraira  trap^^  nader  ?r.  7.  iv  $  itrr) 
'>%«  !^üfijg  Gen.  6:17,  7:15,  vgl.  \l/uxii  ?«ö"«  iv  vatr^  ^apx)  iv)  tj?^ 
i?  Gen.  9 :  15,  16.  r.  «r.  mvoufAivvi  stt)  rijc  yjj^  Gen.  7  :  21,  Lev.  17: 11, 
4  ajfia  vitTvig  (rapxig  oö  ^iys(Tis  y  on  \pvxh  va^ii  (FotpKOg  alfjLX  aitrou  hrL 
^um.  18:  15,  Ps.  136  :25  enz.  Vooral  wordt  daaronder  de  menschheid 
erstaan  Gen.  6:3,  12,  Ps.  65:3,  145:22,  Jez.  40:5,  6,  66:16, 
^3,  24,  Jer.  25 :  31,  Joel  3:1,  Zach.  2 :  13.  Niet  van  de  tegenstelling 
fan  \l/u^'^  of  voug  en  fföJpf ,  die  het  gebruik  van  (r«pf  bij  Epicurus  en 
^lut.  beheerscht,  gaat  dat  gebruik  uit  en  evenmin  kan  men  dit  aan- 
»Qiten  aan  vap^  van  de  lichamelijkheid  in  onderscheiding  van  xxpilot^ 
^X>i  of  voug  (zie  A,  b  en  c,  B,  b),  maar  de  schepselen  heeten  zóó, 
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omdat  de  vap^^  de  draagster  en  bewerkster  van  baar  bestaan  (zie  boveL; 
hare  natanr  voorstelt,  en  wel  vooral  bare  tegenstelling  of  haar  versch 
van  God  en  den  Geest  Gods,  want  vleesch  is  niet  Greest,  die  van  &i 
komt  en  slechts  van  uit  God  aan  de  schepselen  eigen  is.  Vgl.  Nu 
16 :  22,  27 :  16,  waar  de  LXX  itea-bsb  r{irr:n  'Hh»  door  êêig  ra»  iry^vfixr* 
KOU  TTMviq  fTxpKog  vortaalt  en  eene  geheel  andere  tegenstelling  tassciMi 
w.  en  ff,  teweegbrengt.  Jez.  31 : 3 :  Egypte  is  mensch  en  niet  Gd 
zijne  paarden  xy:^  rfb*.  *itea,  LXX  licjcav  tripKag  km  oSk  hri  fifnfinz  - 
een  bewijs,  dat  de  LXX  de  eigenlijke  beteekenis  van  de  Hebreeawscb 
benaming  niet  begrepen  of  veranderd  heeft  in  de  daar  anders  gewos 
tegenstelling  tnsschen  geest  en  stof.  Gods  Geest  behoudt  en  vemiet^ 
de  schepselen,  die  vleesch  zijn,  Jez.  40:7,  vgl.  Job  12)10,  34:14 
Ps.  104 :  29 ,  30.  Het  vleesch  is  in  deze  tegenstelling  onmachtig  h 
56 : 4  h  T$  ds^  tiXiciffx ,  oi  ^ofiviévi70(ixi  r/  irotiiaei  fioi  aip^.  Ps.  1^ :  '^ 
ifzvijaiij  ori  (ripZ  stcri ,  xvsufix  Tropêuifievov  Kxt  ovk  èvtarpicpov  (tv.  niet  in  ii 
beteekenis   van   geest ,    maar   =    adem ,   wind).   Jez.  40 : 6   ttSutx  zii 

Xip'^o^  ^  ^iff»  ii^CL  dvêpÓTTcu  &(;  ivtoq  x^P^^^  (^S^*  ^8.  7  i^ifpa^hi  s  Xfi?^ 
Kx)  rh  civiog  s^iTSffi ,  waar  de  Vat.  en  Alez.  de  woorden  Sn  TvevpLx  K^xi 
hvsvasv  eU  »iró  weglaten).     De  tegenstelling  tusschen  het  vleeach  en 
schepselen,   vooral  den  mensch  en  God  is  evenwel  niet  alleen  die  s% 
zwakheid  en  kracht  Ps.  56:5,  2  Kron.  32:8  fz^ra  ainóu  0paxiovec  ^z:- 
Kivoit  (Asf  iifiav  Vs  Kvpto;  i  êg  ^fiSiv,    Jer.  17  : 5  iTnzaripaTO^  i  ci^êpaxu  '- 
rijv   s^vlix    l;^f/   i^*   ivêpuTov   kx)  arniphst  aipKX  l3pxxiovoc  xürcu  Stt'  z^^ 
kx)  iirh  Kuplov  xToar^  yj  Kxpiix  xvtou,  maar  tegelijk  eene  zedelgke  te^'- 
stelling   Deut.  5 :  26   rlg   yxp  axp^  IJTig   iJKOuae   0a;vkv  Ssoti  ^ai/rog  . . .  tz. 
t^iüêrxi ;   vgl.   Ex.  33 :  20 ,  Jez.  6:5,  want  alle  vleesch  heeft  zijnen  «er 
op   aarde  bedorven   Gen.  6:3,  12,  13  vgl.  met  1:31    en  daarom  z^ 
het  oordeel  Gods  over  alle  vleesch  gaan  Jez.  40:5 — 7,  49:26,  66:1"'. 
Jer.  12:12,   25:31,   45:5,  Ez.  20:48,  21:4,  5,  Zach.  2:13;ntó4r 
ook   de  heilsopenbaring  is   bestemd  voor  alle  vleesch  Jez.  40:5  ec: 
66:23  enz.  Joël  2:28,  Zach.  2: 13  en  zij  zal  eene  uitstorting  zijnnc 
den  Geest  Joël  2 :  28  vgl.  Jez.  44  :  3 ,  Ez.  36  :  26 ,  27. 

Dit  is  ook  het  Oud-Testamentisch  begrip  van  vipi  =  ifea,  waame** 
ook  de  apocriefen  rekenen.    Alleen  wordt  daar  de  verhouding  tot  of  <^' 
tegenstelling  met  God  nergens  uitgedrukt,  de  nederigheid  en  vergankeirk- 
beid  slechts  zelden  Sir.  14:17,  18,  40:8,  het  sterkst  Sir.  28:5:  xl^: 
ffxp^  uv  itxTyipeJ  fiijvtVj  rlg  i^ihic^rxi  rxg  dfixprlag  xvroii;     Als  subsUntit 
van  het  (menschelijk)  lichaam  Sir.  19: 12,  Judith  14: 10;  vgl.  het  meer- 
voud Wijsh.  12:5,  19:21,   Sir.  38:28,   Judith  16:17,  2  Makk.  i»:l' 
4  Makk.  6:6,  7:13,   9:20,  15:15,  20,  Bar.  2:3.    Vgl.  de  mUrui- 
king  7UfJix  (TxpKoq   xirov   Sir.  23:16,     De  lichamelijkheid,  het  lichdAc: 
zelf  drukt  (ripxeg   uit  Sir.  25 :  25 ,  34 : 1;  daarentegen  vif^  Sir.  44 :  :^ 
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ïnals  Gen.  17:  13,  vgi.  ij  a.  m  i.Kp:&.  sturoü  Juilith  14:10.  niix 
!^  vindeo  wij  evenals  in  het  O.  T.  Sir.  1 :  10,  13  :  16,  17  :  4,  18  :  13, 
:29,  38,  Jud.  2,  3,  10:13  eaz.  Alleen  jdp^  rnoi  van  de  verwant- 
lap  treffen  wij  niet  aan.  Daarentegen  vinden  wy  somtijds  eeiie  tweevou- 
re  uitbreiding  van  de  uitdrukking,  nl.  dat  de  latere  Hebr.  uitilrukking 
•  1Ó3  (zie  onder  aJftx)  overeeokomt  met  vxp^  k»)  *iii»  Sir.  14:  IS, 
:31  (vgl.  1  Makk.  7:  17  axfixa?  ialuv  aou  xai  a7ft»TX  tcinüv  (^ix^xv) 
enals  de  uitdrukking  tx  m  vxpi^i  viSii,  4  Makk.  7:  18  Srai  tü;  ti/ac- 
ix:  TTpoyooüaiv  i^  SXit;  kx/HIxi;,  outoi  fté*oi  iüvxvTxi  xpxrtTv  tüv  riji;  irapxè; 
■.ixv,  die  sterker  nog  aan  de  heiéuidxi  rij';  vxfxJe ,  tA  toü  aéaxTac  iriivi , 
onderscheiding  van  de  'l'ux*')  of  van  den  vnü:  bij  Plutarchas  (of  Epi- 
irus)  herinnert  dan  aan  de  meer  Oud-Testamentischo  uitdmkking  .Sir. 
^:16  ivipav»^  rSpvoi  iv  aiftxTi  aapx^i  xinoü  oïi  ftii  zxüavrxi  ïa^  xv 
Kxtia^   -jTÜp. 

Jozephus  kent  het  Bijbelsch  gebruik  van  na^  niet  en  evenmin  rekent 
bilo  met  dit  begrip.  Wel  handelt  hij  daarover  in  het  geschrift  „De 
igantibos"  I,  266,  32  sqq.  met  aansluiting  aan  Gen.  6:3,  Lev.  18:  1 
a  zegt:  oItio*  t^(  x»tTimiftBffü**ic  fiiyifTOV  i}  axp^  ttx)  ^  irpli  irxpxx  oiKsi'uii^. 
Ie  door  de  cpiprcc  rwv  a-xpKÜv  bezwaarde  zielen  övoi  fih  QhiTnn  ii:  -rxi 
jfxticug  xepióiov?  xiuiiXTOÜvi,  KXTii»  ii  ikKuaiiïtxi  Tiv  xuxf^x  Qtxioi^  Ükv^ 
f-fxvc^v  j-ü  Tpaatf^lX«vTxi  (ed.  Bibliotheca  sacra  Patrum  eccl.  graec. 
[,  1828  t.  d.  pi.).  Maar  de  uitdrukking  past  toch  niet  in  zijn  stelsol. 
Vat  hij ,  om  zich  te9  minste  van  Bijbetsche  uitdrukkingen  te  bcdieDon , 
an  (Ie  ffx^  als  de  naar  de  substantie  genoemde  lichamelijkheid  i^eggen 
noest,  zegt  h|j  van  het  rwjito,  welks  geringschatting  hij  in  de  benaming 
laürvan  als  ri  . . .  texpi»  ifftüv  in  tegenstelling  tot  ri  xpirtvTon  rh  h  ^^Tk, 
'"Xh  "j  vovi  uitdrukt.  Wat  echter  ethisch  of  etliisch-godsdienstig  in  het 
lijbelsch  begrip  van  rxp^  gevonden  wordt,  kan  hij  daarom  niet  waar- 
leerea,  omdat  zijne  onderscheiding  tusschen  de  door  den  band  der  ziel 
Bet  het  lichaam  ontstane  xM^ini  en  den  vbw  hem  op  andere  wegen  leidt, 
samenhangend  met  de  intellectueele,  ascetische  strekking  van  zijn  systeem, 
ilie  nlle  gewicht  op  deze  beide  zijden  van  de  geestelijke  natuur  des  mon- 
schen  en  hare  ontleding  doet  vallen.  Vgl.  de  ontleding  van  het  wezen  lier 
^iet  in  het  geschrift  „Qood  deterius  potiori  insidïatur"  I,  200,  41  sqq. 
^i^t  dat  de  Schrift  den  mensch  a&p^,  maar  dat  zij  hem  ^'''Xw  noemt, 
Tormt  het  nitgangs-  en  middelpunt  van  de  psychologie  van  Philo,  die  dan 
^Mder  door  de  aan  de  Grieksche  wijsbegeerte  ontleende  vereenzelviging 
vao  i/^üx^  en  wüf  beheerscht  wordt.  In  de  plaats  van  de  godsdienalig-zede- 
lijlte  beschouwing  van  den  mensch  komt  de  intellectueel- ascetische.  Vgl. 
tarpzoT,  Sacr.  exercitatt.  in  ep.  ad  Hebr.  ex  Philone  Al.  p.  106.  Dahne, 
^lex.  jüd.  rel.  phil.  I,  288  £f.  Siegfried,  Philo  von  Alex.  S  235  ff.  Do 
Khte  ontwikkeling  van  het  Oud-Testamentisch  begrip,  waartegenover  de 
Woord.  Oild>Clir.  Lett.  BaljoD.    II.  tSa 
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anthropologle  van  Philo  staat ,  vinden  wij  in  het  N.  T.  en  bljzoniler  bij  P&c 
lus.  In  de  latere  literatuur  der  eyaagoge  is  van  den  Oad-Testameotiscbe' 
TOrm  van  het  begrip  alleen  14)3,  resp.  1D3,  tnipS!  ter  aandoidiog  van  ^-i 
mensch  naar  zijne  onmacht  en  vergankelijkheid  evenals  Di:  "-rsi  in  d«df  Jt 
heteekenis  overgebleven.  Zie  Buztorf  onder  loa,  Levy,  Wörterb.  ober  di» 
Targumuui  s.  v.;  eene  ethisch-godsdienstige  opvatting  vinden  wij  daar  niet. 

C)   Het  Kieuw-Testamentisch  begrip  en  spraakgebruik. 

Allereerst  moeten  wy  opmerken,  dat  txf^  behalve  1  Kor.  15: '11' 
en  Openh.  19 :  18  in  het  geheele  Nieuw-Testamentische  spraakgehroit 
alleen  van  da  menBchelijke  7ip^  staat. 

1)  In  de  niet-Paulinische  gescbriften. 

a)  Evenals  in  bet  gewone  en  het  Oud-Testamentische  Grieksch  dddt 
aif%  het  vleesch  aan  als  substantie  en  wel  als  substantie  van  het  lichaam, 
waaruit  evenals  uit  de  èinèx  het  lichaam  bestaat,  Lk.  24:39,  mditj 
aipKx  (zoo  Lcbm.  Treg.  Westc.  Tdf.',  terwijl  Tdf.8  aipxxq)  ««}  Örrix  -.[t 
tx"-  De  pluralis  sifKsq  anders  alleen  in  de  constnictie  aapx»i  t.v:.- 
ipxytlv  JaV.  5:3,  Openb.  17:16,  19:18,  vgl.  vs.  21  ^a*T*  t»  c^y. 
txopT^x<rS*iaixv  Ik  tüv  axtiKÜii  «ütmv,  waarvan  hetzelfde  geldt,  evenals  n 
dezelfde  Oud-Testamentiscbe  uitdrukking ,  zie  onder  B).  Evenals  ^i.~ 
KKt  iarïx  de  substanÜe  van  het  lichaam  vormen  —  welke  uitdrnkk  :: 
dan  verkort  wordt  tot  het  eenvoudig  a&f%  (zie  B,  ft)  — ,  vormen  rü 
Kxi  «W  de  Bubstantieele  basis,  de  dragers  van  het  menschelijke  Ie--: 
(vgl.  Lev.  17:  14  iiuxM  Triftif  axpjcii  xtax  xiiroü  ïoTh),  Hebr.  2:  14  /n' 
oZv  TX  irxiilx  Kutond-tnfKiv  x7{iX70i;  kx)  axpxif,  Kxi  xiirof  TxpxTktiriui  fu^ 
(Tx^v  T«v  xÜTÜv  en  daarop  rnst  Joh,  6:53,  54,  55,  56  de  ond  r^eivtT 
ding  van  ^  axp^  (tau  (bc.  ipToi;  o»  iyêi  'iixfu  ü^ip  rijs  toü  xóvftn  '^i- 
VS.  51)  in  axp^  en  aJftx,  het  eerste  als  $pmai4  ^  bet  tweede  als  a-évK  «w 
het  eeuwige  leven  beschouwd  b)  Als  substantie  van  de  menscfaeliji^- 
licbamelijkheid  of  van  het  lichaam  duidt  ff,  dat  zelf  in  zijne  eigena.^ri:; 
beid  {aü/Ax  als  organisme)  aan.  Zoo  in  de  Oud-Testamentische  a:iT 
hftlingen  Hand.  2:26  (Ps.  16:9),  vgl.  vs.  31:  süSf  ii_axp^  xvröi  tP; 
iixipiopav.  Vs.  30  ree.  ri  xxtx  irxpitx  xvxtrT'^Ttiv  rhv  Xv.  Hebr,  10:-' 
Sia  Toü  KXTX^cTxtrfiXTO;  tbüt'  hri  rïji  axpxiq  xutov,  vgl.  va.  10  aüiix.  Vs,2' 
komt  het  op  de  hoedanigheid  van  het  uüiix  aan  en  eveneens  1  Petr 
4;  1  itxaxtiv  axficl.  Vs.  2  rb  iviXonrov  Iv  irxpKi  (3f«(r*(  xP''*"'''  evenals  3:-' 
oö  irxpKh;  xxéicat:  péitou,  xXKx  auviiSvivia^  xyxê^i  lwepóiTytfi.x  wA.  Immers 
aü>ii.x  en  auvciitfaii;  zouden,  wanneer  het  spraakgebruik  het  toeliet,  i-' 
tegenover  elkander  te  stellen,  alleen  het  niterlijke  en  het  innerln' 
onderscheiden,  terwijl  de  aip^  het  slechte  uiterlijke  tegenover  hi 
edele  innerlijke  aanduidt,  daar  het  het  lichaam  naar  zijne  sabstsn'J- 
met  een  woord  noemt,  dat  tegelijk  eene  waardeering  uitilrnkt  f^ 
iréf^  is  het,  waarin   evenals  waardoor  de  mensch  zijn  leven  beeft,  M 
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'~en,  waardoor  en  waarin  hij  aan  de  m^nschen  toebehoort,  en  onder 
e  hij  vertoeft,  l  Petr.  4 : 2.  Vandaar  Hebr.  b:7  iv  -txÏ;  ifiïpxi;  r!i; 
PKOi  xÜToü.  12:9  rau:  rg;  axpxit  HftSv  ^xrip»?  (tegenover  r^  vxrp'i 
:v  TTvevfMTu*.  Vgl.  Num.  16:22,  27;  16),  waarop  de  beteekeuis  van 
I  uitspraak  van  Christus  Joh.  6:51  rust:  i  a^riiq  Sv  lyx  3ü<rw  inrif  tv? 
j  xévfitou  ^aJiif  i)  <ri^  /tav  Isriv.  Terwijl  iraptüii^M  ri  td-i^/^x  Joh. 
> :  30  het  feit  van  de  overgave  van  het  leven  uitdrukt  eu  ri&kvai  Tiiv 
jXtiv  10:17  de  zelfovergave  aanduidt,  wordt  Joh.  6:51  aan  do  lioo- 
iDÏgbeid  gedacht,  waarom  bet  dit  aardscbe  of  menschelijke  leven  van 
hristus  is,  waarom  de  Joden  niet  in  Hem  gelooven,  dat  door  Zijne 
rergave  als  levensbrood  het  middel  dea  eeuwigen  levens  worden  moett 
|1.  vss.  52 ,  53.  £a^  te  zijn ,  is  de  eigenaardigheid  van  het  mensche- 
jk  lichaam;  daarin  het  leven  te  hebben,  de  eigenaardigheid  van  den 
lensch,  waarom  ook  van  echtelieden  staat,  b.  v.  Gen.  2:24  kovrxi 
Si^o  fU  oifx-x  iaU»  Mt  19:5,  Mk.  10:8,  vgl.  Mt  19:6,  Mk.  10:S. 
laar  zij  het  is,  welke  voor  Christus  daartoe  diende,  zijn  heilswerk  uit 
i  voeren ,  daar  Hij  als  een ,  die  aan  ons  gelijk  was ,  optrad ,  is  Hij  êv 
xfKi  iknxu9d)i  1  Joh.  4:2,  vgl.  1 :  1,  3,  7,  2:2,  3:8,  4:9,  10,  ö :  G, 
rant  de  ai,f^  maakte  Zjjn  sterven  mogelgk,  vgl.  Hebr.  2:  14  "tx  lim  toZ 
^■/xTsu  xxTxpy^aif  xtA.  Het  part.  praes.  2  Joh.  7  oi  ijM  hftcxoyoxivm  Iv  Xi- 
'■fxi^siiov  iv  veepu!  heeft  betrekking  op  de  leer,  het  Ferf.  op  het  historisch 
'eit.  —  Dienavolgens  is  Christus  êxvxTuéin  fiiv  axpxl  l  Petr.  3:18, 
rséiiv  axpxl  1  Petr.  4:1.  —  Als  benaming  van  het  lichauiËlijk  karakter 
ran  den  mensch  naar  z\jne  hoedanigheid  staat  c)  de  sxp^  tegenover 
iet  goddelijk  levensbeginsel,  tegenover  het  ^fcü^x,  en  wel  allereerst  als 
Ie  tegenstelling  met  het  lefensbeginsel  en  de  axp^,  die  den  samenhang 
\tv  Diituur  bewerkt,  Hebr.  12 : 9  J  nxrijp  tü*  Tnnunxrav  ...  o!  tü^  axpu'ot; 
ïfi«»  vxripe;  (Num.  16:22,  27:  16,  vgl.  Gen,  6:  17),  riet  zooals  b.  v. 
I>ij  Paulus  als  tegenstelling  alleen  van  het  innerlijke  en  uiterlijke,  zooals 
Kol.  2:5,  zie  beneden.  Verder  als  tegenstelling  van  het  slechte,  iiomlig 
bepaalde,  tegenover  het  godJelijk  levensbeginsel  staande  1icha:iiii;  zoo 
'Petr.  4:6  nx  xpiiüst  fitv  kxtx  dvSpÜTrou^  vxpxi ,  ^üiri  3È  xxtx  iisv  ttvsu- 
HXTi  en  Mt.  26:41  rJ  fth  tï.  irpóSuaoy,  ij  Ss  axp^  xaiev^:.  Mk.  14:38. 
Oeze  tegenstelling  is  verwant,  maar  niet  identisch  met  de  omler  e)  ter 
sprake  komende  tegenstelling  tusschen  vleesch  en  Geest  Gods  —  Otiidat 
in  de  (jxp^  de  eigenaardigheid  der  mensehen  zich  openbaart,  dient  sip^ 
ter  beaaming  van  den  mensch  in  deze  zijne  eigenaardigheid,  Mt,  10:5 
(u>riH  oi  3Ó6  t'n  axpKx  ftlxv,  VS.  6  ustc  oÜKhi  f'tff)  3üo  ,i?.?.x  uxp^  fi.ix, 
Mk.l0:8  en  irivx  axp^  duidt  Mt.  24:22,  Mk.  12:20,  Lk.  3:6,  Job. 
lï:2,  Hand.  2  ;  17,  1  Petr.  1:24  evenals  in  het  O.  T.  wel  niet  alle 
schepselen  aan,  maar  toch  de  geheele  als  vleesch  zich  voorstellende 
QieDschheid.     Daar    Christus    één  met  haar  werd,   kan  ook   van  Hem 
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gezegd   worden:   o  y.óyoq  trip^  èyivsTo  Joh.  1 :  14,  door  zijnen  oorsproiii 

evenals  de  kinderen  Gods  {ovk  Ik  dsKyifixroq  accpnóg  Joh.  1 :  13,   vgL  JoL. 

3:6   ri   yeyevwjfjLivov   sk  Tijg  7»pKÓq  vip^  hrtv)  en  zooals  deze  oorsproni 

het  met  zich  brengt,   daarvan   onderscheiden,  maar  ook  daarvan  dooi 

datgene  wat  Hij  was  {o  Xoyoq  êeóg)  verschillend.     Overigens  evenwel  ^ 

Hij   zóó  door  de  aip^  bepaald ,  dat  Zijne  zelfovergave  in  den  dood  1^ 

overgave  van  Zijn  vleesch  is.  Zie  boven.  Wat  evenwel  aan  deze  aitspraaiB 

hare  bijzondere   waarde  verleent,   blijkt  daaruit,  dat  e)  evenals  in  het 

O.  T.  de  acip^  vooral  het  verschil  tusschen  mensch  en  God  aitdrakt,Mt. 

16:  17  ffap^   xa)    aJfix  gvk  iKciXtApé  aot  ^AA*  i  Tariip  fiotr  o  h  roTq  oipxiu: 

(zie  boven),  vgl.  Joh.  1:14  met  vs.  13  ot  ovk  i^  aifAcirav  oiüi  ix  tf^A^f/urd 

aapjchg   ouii   in   êe^iifjt,XTog   iviphq   ^AA'    ix   ieov    iyewyiéy^üotv   en  dit  versdm 

geeft  eerst  aan  de  uitspraak  Joh.  1:14  vgl.  met  vs.  1  haar  volle  gewicfa:: 

o  Kóyoq,   oq  vi¥  têèq  TTpoq  rhv  óeóvj  7ctp^  iyivero,   zonder  daarom  Hem,  die 

in  de  aip^  kwam  en  door  haar  uioq  ivdpuTrou  werd ,  Joh.  5 :  27  en  inei:s 

ffip^  de  (r»p^  rov  viov  tov  ivip.  is  Joh.  6 :  53 ,  geheel  gelijk  te  stellen 

met  ttZ^x   vip^i   xa)  eiex^ifAst»  r^v  ió^oLv  aurov  ió^av  aq  fAOvo^êvdu^  Tifs 

TTXTphq   xta.   Want  hoewel   ook   dit   verschil   tusschen   mensch   en  Go^i, 

*ifea  en  D'^rftfi^  een   verschil  tusschen  vleesch  en  Geest,  *itDa  en  rr**  is. 

sluit   toch   Christus  daarmee,   dat  Hij    van   SSjn  vleesch  als  het  midJel 

van  Zijn  heilswerk  spreekt,  niet  uit,  dat  Hij  den  Geest  bezit.    IntegeiH 

deel   Hij   is   de  eerste   en   eenige   onder  allen ,   die    aip^  zijn ,  die  da 

Geest  bezit ,  Joh.  1 :  32 ,   33 ,   3 :  34.     Daarom  zegt  Hij ,  waar  Hij  tr 

den  nadruk  op  legt ,  dat  ro  TrvsufAci  hn  to  t^aovoióuv^  niet  i}  trip^  ptsv  ^i 

icpeXBÏ  oifih,   maar  n  aJip^  ovx,  cocpe^d  ouiév  Joh.  6 :  63 ,  want  niet  i  ci^ 

in  't  algemeen ,  maar  ^  axp^  fiov  i^iidiiq  fVr/  fipa^tq  kx)  to  xJfzJi  fiou  x?^^'^ 

iart  iró^iq  6 :  55.   Vgl.  Hebr.  9 :  14  hit  'xvaiiAxroq  xlaviov  sxvriv  «■^wv'*/*'' 

xfia^ov   T^   êsuy    vgl.  10 :  20    ivêKxlviasv    Jfpuv  oihv  yrpoacpxrov  xx)  ^X7X9  h 

TOV    xxTxirsTXtTfAXToq    TOÏtT*  loT/  T^q   (Txpxhq  XUTOV,    1  Petr.  3:18  ixyxrJi ' 

fjLSv  axpaiy  ^cao7roiif6e)q  is  TTvsófixTi  j  vgl.  onder  wevfAx ,  bl.  646.   Wat  Zijn^ 

(Txp^  Hem   van   7rx(rx   ai^  onderscheidt,   is   datgene  wat  Hem  geschikt 

maakt  de  Verlosser   te   zijn,   de   menschen   daarentegen   behoefte  geert 

aan  verlossing.     De   menschen   toch  onderwerpen  zich  niet  aan  God  eo 

aan   Zijnen   Geest,  maar  volgen  hunne  eigene  lusten,  hunne  begeertci. 

die   niet   op   God  gericht   zijn ,    maar   het  door  de  cr«pf  bepaalde  le^e^ 

1  Joh.  2 :  16   TTxv   to   êv   t^   xó^fAcp^   j}  iiri6u[jLix   t5*  (rxpMq  xx)  i  /r/f^a*-' 

Tuv   S^SxkfAOÓv   xx)    j}    iXa^Qvsix   tov    (3iov  ovx  l(rTiv  ix  rov  Txrpcq ,  iA^^^  •'' 

TOV   xófffAOv    hTiv^   vgl.  VS.  17  vi  iTTiêvfAlx  TOV  xóvfiov  —  xi  tiXijfta  t;5  ^^•*"-' 

1  Petr.  4  :  2  sU  to  fjcijxért  xuêpuTrav  inidvfAixiq  xXXx  ieXvifAXTt  ieov  rh  /'^^*' 

wov  h  (Txp'A  (3iu<rxt  xP^^^^i  ^gl-  ^^^  ^8.  1  o  irxém  axpx)  iri'srxifTXi  ip^xf'^- 

(zie  onder  tcxvu).   Vandaar  het  verwijt  xxrx  t^v  crxpxx  xpivsTe  Jok^-^'^ 

SC.   ov   xxTx   êsóv.     Niet   de   zondige   begeerlijkheden   in  *t  algemeen  K- 
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edoeld ,  wanneer  2  Petr.  2:18  van  èirtiufAlxi^  trapKÓ^  sprake  is ,  maar 
gl.  met  ?8.  10  TOVi  liriaa  ^apxè^  iv  imivf4,i»i^  fJH»<r/Mv  Tropeuofiévovg  (zie 
ncicr  (jLia^iJLiq)  de  x.  i.  zoo  genaamde  vleesrhelijke  zonden  ^  vgl.  Jud.  7 
tzopvêwrxvoLi  Ka)  i^jnXtova^ai  iTrlau  aapKO^  iripc^,  Ys.  8  c^ipK»  fih  fAiotivcutriv 
3et  het  Oud-Testamentische  "-lib^  in  de  beteekenis  van  eene  bepaalde 
unne  Lev.  12  :  3,  Ez.  23 :  20,  Pred.  5  :  5  samenhangend  (zie  boven  B,  b). 
)at  de  uitdrukking  in  deze  speciale  beteekenis  staan  kan,  rust  toch 
taarop,  dat  bij  de  menschheid^  zooals  zij  is,  zonde  en  vip^  of  eene 
wanverhouding  tegenover  God  en  Zijnen  Geest  [TTvevfioL)  aan  elkander 
;ebonden  zijn,  want  daardoor  wordt  het  MfToa  aapxi^  Tfopeósaêxt  tegelijk 
ot  een  Top.  iv  iiriêyfjilat^  fitaafiod  en  is  evenzoo  uit  den  booze  als  het 
iptvetv  Kora  vipx».  Deze  tegenstelling  vindt  hare  scherpste,  met  de 
Paulinische  tegenstelling  tusschen  (rip^  en  ^vevfM  overeenkomstige  uit- 
Irukking  Joh.  3:6,  rd  ysyêvyyifASvov  in  tvj^  ffapxh^  vap^  ivrtv  Ka)  rè 
rsysvytjfAivoy  ix  tov  TrveiifjtaTO^  TnsvfjLX  io'Ttv, 

Hoe  zelden  (rap^  in  de  synoptische  evangeliën  en  de  Handelingen 
gevonden  wordt ,  vertoonen  toch  de  boven  genoemde  weinige  plaatsen 
oiet  alleen  alle  trekken  van  het  Oud-Testamentisch  begrip,  a.  als  be- 
naming van  de  lichamelijke  substantie,  Lk.  24:39  (Hand.  2:26,  31), 
als  benaming  van  den  mensch  en  van  de  menschheid  naar  dit  praedi- 
caat  Mt.  19:5,  6,  24:22,  Mk.  10:8,  13:20,  Lk.  3:8,  Hand.  2:17, 
maar  kenmerken  ook  het  onderscheid  van  God  Mt.  16:17  en  brengen 
deze  gedachte  weder  tot  die  van  eene  wanverhouding  tegenover  het 
goddelijk  levensbeginsel ,  Mt.  26 :  41,  Mk.  14  :  38.  De  beide  laatste  punten 
ontbreken  in  de  geschriften  van  Lukas,  waarin  ondanks  hunne  Paulini- 
sche richting ,  maar  wegens  hunne  Grieksche  kleur  het  woord  het  meest 
zeldzaam  is. 

Yeelvuldiger  is  het  gebruik,  dat  de  Johanneïsche  en  Petrinische 
geschriften,  de  brief  van  Judas  evenals  de  brief  aan  de  Hebreërs  van 
het  woord  maken.  Zij  voegen  er  geen  nieuwe  gezichtspunten  aan  toe, 
maar  de  voorstelling  wordt  vollediger.  Terwijl  het  spraakgebruik  van 
'iea  brief  aan  de  Hebreërs  tot  (rap^  als  benaming  van  de  lichamelijke 
substantie  beperkt  is,  beteekent  het  toch  niet  alleen  lichaam,  maar 
dient  daartoe,  het  aardsch-menschelijk  bestaan  zelf  te  karakteriseeren. 
Zuiver  als  de  substantie,  die  met  het  bloed  den  grondslag  en  de  be- 
middeling van  ons  daardoor  gequalificeenl  bestaan  vormt,  komt  het 
voor  Hebr.  2:14,  12 : 9.  Christus  is  daarin  verschenen ,  zoodat  Zijn 
bestaan  en  Zijn  heilswerk  daardoor  bepaald  was  en  zich  daarnaar 
vormde  5:7,  10 :  20.  Als  de  kenmerkende  openbaring  van  ons  bestaan 
IS  zij  het  ook ,  die  in  haar  overwicht  de  Oud-Testamentische  iiKat(!):j,aTx 
^ot  iiKxiipiaTa  <rapxé^  maakte  9 :  10  (vgl.  ivTokij  (FxpKivvi  7 :  16  met  ha 
«vfü^aroc    aimiov    9 :  14)    en    waartoe    de    werkzaamheid    van    de    Oud- 
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Testamentische  orde  des  beils  wegens  het  ontbreken  van  den  Geest  zkl 
beperkte  9:  13:  tou^  xexaivafiévovg  iytJc^ei  vphq  r^v  r^^  irxfKhg  xaixfcnrrj 
(vgl.  Num.  19 :  7)  d.  i.  de  werkingen  evenals  de  bepalingen  vas  de  Oo 
Testamentische  oeconomie  des  beils  hebben  in  de  als  vap^  gekenmerkt* 
lichamelijke  openbaring  van  het  leven  zoowel  haar  naaste  object  ^: 
hare  grenzen.  Bereikt  wordt  slechts  dit,  dat  de  aip^  niet  hindert  voj 
de  gemeenschap  der  Oud-Testamentische  bedeeling  des  heils  met  han 
beloften  en  verwachtingen,  vgl.  Bom.  8:3^  7,  14.  Ygl.  ApoL  C.  A.  254 
„dicebantar  in  lege  quaedam  propitiatoria  sacrificia  propter  significatii.- 
nem  seu  similitudinem ,  non  quod  mererentur  rcmissionem  peccatonzs 
coram  Deo,  sed  quia  mererentur  remissionem  peccatorum  secondos 
jnstitiam  legis,  ne  illi  pro  quibus  fiebant  excluderentur  ab  ista  politic.* 
Het  O.  T.  drukt  zich  nooit  zoo  uit  als  de  brief  aan  de  Hebreërs,  m:^ 
het  begrip  ^ip^^  waarmee  de  brief  aan  de  Hebreërs  rekent,  is  tod 
geen  ^nder  dan  het  Oud-Testamentische  en  rust  op  de  Oad-TestameüCt 
sche  tegenstelling  tusschen  vleesch  en  geest,  Hebr.  9:14,  12:9,  oit^ 
breid  als  Mt.  26 :  41,  Mk.  14 :  38  en  het  wpo^  Tifv  riiq  trotpkoq  %»ixpémr:s, 
dat  ook  aan  de  trip^  de  zonde  toerekent,  heeft  zijne  Oud-Testamea^ 
sche  onderstelling  in  den  eisch  van  *-^fe:a  yn'i  Lev.  14: 10,  15:  13,  1^), 
16  :4  enz. 

In  de  Johanneïsche  geschriften  is  het  allereerst  de   tegenstellisf 
tusschen  het  goddelijke  en  het  menschelijke  bestaan,  dat  in  de  benaiiiJAC 
van   het   laatste   naar  het  dit   kenmerkende  aip^  is  uitgedrukt  en  iax 
tegelijk  de  Oud-Testamentische  tegenstelling  tusschen  de  goddelijke  m^ 
en  de  onmacht  des  vleesches  is,  Ev.  1:44,  3:6,  6:63,  en  deze  XÊ^xSf 
stelling  ontwikkelt  daar,  waar  zij  zich  overeenkomstig  de  9i^  als  tegen- 
stelling openbaart  of  openbaar  wordt;  een  begeeren,  dat  als  overee> 
komstig  de  (rip^  zondig  is  8:  15,  1  Joh.  2: 16,   wat  afgezien  van  Gt^. 
6:3,  12  wel  geen  Oud-Testamentische  uitdrukkidg  is,   ook  verder  gai: 
dan   Mt.  26 :  41,   maar   evenals  het   ^xpiq  r^v  r$^  7xpK0i  xatxpir^x  m2 
den  brief  aan  de  Hebreërs  op  de  lijn  ligt,  waarop  het  begrip  nisa  ziiii 
beweegt   en  evenzoo   staat  het  mei  de  uitspraken   van  de  PetrioiscL« 
brieven   en   van   den   brief  van  Judas,   zoowel  waar  7xp^  en  zonde  al: 
1  Petr.  4 :  1  schijnen   samen   te   hangen   als  waar.  het  bijzonder  begrp 
van  vleeschelijke  zonden  optreedt  2  Petr.  2:10,  18,  Jud.  7,  8,  23. 

2)    In  de  Paulinische  geschriften. 

Het  meest  uitgebreide  gebruik  maakt  Paulus  van  dit  b^rip  en  dott 
alle  daarin  vervatte  punten  zóó  gelden  als  zij  zich  in  het  licht  vod  ''^ 
werkzaamheid  des  Heiligen  Geestes  openbaren,  en  wel  zóó,  dat  it 
Oud-Testamentische  tegenstelling  tusschen  nr^  en  "ys^  tot  eene  tegen- 
stelling tusschen  liet  Nieuw-Tostamentische  Tivêufix  csyioy  en  ffx^  wonit. 
in    welk   licht    dan    de  rrip^^  zooals   zij   ook  ervaren  wordt,  als  f^ 


xprla^  Toorkomt ,  terwijl  de  Mt.  26 :  41  uitgedrakte  tegenstelling  anders 
gedrukt  wordt  en  zich  als  tegenstelling  tusschen  vovg  en  o'dp^  voordoet, 
a)  S.  is  allereerst  benaming  van  de  lichamelijke  substantie,  ver- 
aden  met  êiTTia  Ef.  5 :  30  fAé^tj  è^fjtiv  rou  adifiaTO;  aörou  ix  rvj^  vetpxbq 
Toij  Kx)    ix  rm  irrlm  aurov  (vgL  Lk.  24 :  39).     Alleen  staand  1  Kor. 

:  39  ov  TTMra  cxp^  }}  avrii  (rip^ ,  «AX^  is  aap^  Kr^jyay  xrA.  (de  eenige 
uliniscbe  plaats ,  waar  <t.  van  andere  schepselen  gebruikt  wordt) ,  vgl. 
i  38 ,  40  (Tufia.  1  Kor.  6 :  16  i  KoXXèfAivoi;  rjf  Trópvifi  tv  (rSfid  iariv^ 
tvrai  yip  ol  ióo  sU  <ripxx  filxv.  Ef.  5:31  vgl.  met  vs.  28  (Mt.  19 : 5,  6, 
Ie.  10 : 8).  In  de  combinatie  a.  k.  xlfix  daarentegen  wordt  aan  de 
edanigheid  gedacht.  Zie  het  volgende.  Zelden  wordt  b)  het  lichaam 
If  naar  deze  zijne  substantie  genoemd,  die  het  kenmerkt  en  dit  in 
^enstelling  met  het  weufia^  —  het  eerste  punt  in  de  bij  Paulus  veel- 
Idig  voorkomende  tegenstelling.  Vgl.  Kol.  2 : 5  rg  actpx)  xvitizi  ixxk 
'  Tvsu/zxTi  o'vv  vfiTv  €\[il  met  1  Kor.  5 : 3  iTriav  r$  ^dfixrt ,  Trxpcav  Ü  ra 
s-JfixTi,  Kol.  2 :  5  is  <rip^  gekozen  zooals  reeds  vs.  1 :  r^  vpéffaTÓv  fiov  iv 
'P^iy  omdat  de  lichamelijke  afwezigheid  meer  dan  vergoed  werd  door 
\  gemeenschap  des  Oeestes  of  in  den  Geest,  waarachter  alles  wat  7xp^ 
%t ,  ver  staan  moet.  Vgl.  ook  2  Kor.  7 : 5  oüefjilxv  hx^^y  Aystnv  if 
èp^  ^(lüv  met  2:13  oix  l^x"!^*  xvsfriv  r$  xvsifAxri  (aqü,  I  Kor.  7 :  28 
^iv  Ys  T|r  <fxpKi  e^ovaiv.  5:5  sU  S^sêpov  rij^  vxpxèg  7vx  rl  xvivfix  ffcoi^. 
'veral  evenwel  waar  vxp^  het  lichaam  aanduidt,  is  het  het  lichamelijke, 
&t  in  aanmerking  komt  en  waaraan  door  de  benaming  daarvan  naar 
are  substantie  herinnerd  wordt.  Dat  lichamelijke  staat  tegenover  het 
*(^,ux  2  Kor.  7 : 1  (loXvQfibq   o'xpxig  kx)  irv, ,  bep.  de  xxpVx  Rom.  2 :  28 

h  T^  Cpxvep^  sv  (Txpx)  TTeptrofJLvi  tegenover  vs.  29  TspirofjiM  xxpilxg  iv 
^fifixTi  oif  ypxfA/zxTi  (waar  overigens  tv,  staat  van  den  Nieuw-Testaraen- 
schen  Heiligen  Geest  zooals  de  tegenstelling  met  ypxf4,fjLx  bewijst,  niet 
in  het  innerlijke,  dat  door  xxpllx  is  uitgedrukt).  Ef.  2:11  tx  lêvti  iv 
«pw  ol  XeyófASvot  xxpoffu7Tlx  u7rh  rij^  ksyoiJLiv^c  TrepiTOfiyjg  iv  (rxpKt  ;i^f/poTö/)}Tcy. 
ol  2  :  13  XKpofi.  T?^  (Txpxóg,    Gal.  6 :  13  Tvx  iv  rg  Vfieripcjt  axpx)  xav;^;j}o-wv- 

«^  Deut  10: 16,  Ez.  36 :  26,  44 :  7,  9  evenals  \pvx>i  en  axp^  b.  v.  Ps. 
2 '2,  84:  3,  deels  en  vooral  met  het  onderscheid  van  God  en  den  Geest 
^ods,  die  zich  in  zwakheid  en  hulpbehoevendheid  uitspreekt  2  Kor.  7 :  5 
gl  met  VS.  6  xw'*  o  TxpxxxXccv  tovc  rxireiifov^  TrxpsxxXeasv  vifJLxc  6  $c,  2  Kor. 
•11  7}fx  ij  fwjjf  Tov  lu  (pxvfpad^  iv  T0  dvitTijj  (Txpx)  ^,uu'y,  Fil.  1 :  22  ro  ^ijv 
"  ^oLpKi,  VS.  24  tJ  iirif^ivêiv  TjJ  (Txpxi  vgl.  vs.  20  oo;  nxvrors  xx)  vuv  fisyx- 
'^'^^^sTxi  Xg  iv  róS  üdoiAxri  fxov,  ilrs  hx  t^oo^r ,  flre  iix  Sxvxtov  en  dat  zich 
overal  tegen  God  en  Zijne  openbaring  stelt,  waar  het  zich  als  o*,  doet 
'öWeii,  2  Kor.  13:3  iv  axpx)  yxp  reptTrxTOuvTss  ov  xxtx  trxpxx  a-Tpxrêué- 
**^*,  Rom.  13:14  rij^  (rxpxo;  Tcpivotxv  (jtM  wotehte  eh  iwiêufzlxc.  Men 
om  dit  niet   uit  het   oog   te   verliezen,   in  al  deze  gevallen  (rxp^ 
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niet  door  lichaam,  hoogstens  door  licliaam  des  vleesches  verklaren.  L 
de  meeste  gevallen  evenwel  is  niet  alleen  de  vertaling  vleesch  vv!- 
doenie,  maar  wordt  alleen  dan  aan  de  gedachten  des  apostels  rechi 
gedaan ,  inzoover  hij  niet  aan  het  lichaam  als  zoodanig ,  maar  ixi 
datgene  wat  het  lichaam  kenmerkt,  denkt.  Vgl.  Gal.  6:13  tfiAm^nLij 
'jréptTSfiveaêai  tvx  iv  r^  vfisrép^  aapx)  KCtüxi^oivrcn  met  vs.  12  o^ot  êikrj::\ 
êiivpoffuwfjiroii  êv  (rxpKt  evenals  Rom.  4:1 — 10,  11,  2  Kor.  11:18  itni 
ffipK»  Kavx^^ioti.  Fil  3:3,  4  TreTotéivat  vApal^  h  ffxpjü^  vgl.  vs.  5,  Bo:^ 
4 : 1  r/  ipóvfiBv  suptfKivxt  ^AfipaAfi  Kxra  ffipKot]  vgl.  vss.  10,  11,  Kol.  2:  ij 
vsKpo)  iv  rjl  iKpoffvarlx  rij^  (rapM^  ifxuv.  Zoo  zeer  denkt  de  apostel  ^ 
bet  begrip  ^ip^^  aan  datgene  wat  de  <rip^  vertegenwoordigt  en  wat  zie! 
daarin  openbaart,  dat  de  verschijning  zelve  op  den  achtei^rond  tred 
en  C)  de  Oud-Testamentischc  benaming  van  de  menschheid  irSffa  jj:; 
zeer  zelden  bij  hem  gevonden  wordt,  Rom.  3:20  oö  iixaiué^^erau  7i:< 
^ip^  Mttiov   »if70v,   zonder   êvuinov  airov   Gal.  2 :  16 ;   daarenboven  no^ 

I  Kor.  1  :  29  Sttv^  /^ij  Kavx'i^^^o^^  tcut»  vap^  hdmov  róü  êsov.  Hiertoi 
zou  ook  nog  de  constructie  vip^  kx)  alptx  behooren  ter  aanduiding  vd 
datgene  wat  de  mensch  in  zijne  van  God  en  alle  niet^aardscbe  wezez 
verschillende  eigenaardigheid  is,  Gal.  1: 16,  1  Kor.  15:50,  Ef.  6:12. 

Daarentegen  komt  d)  bij  den  apostel  de  7xp^  als  datgene  wat  ov 
bestaan  kenmerkt ,  in  aanmerking  als  datgene  wat  den  natuurlijken  samei. 
hang  der  menschheid  bewerkt,  vgl.  Gen  2:23,  24,  1  Kor.  6:  16,  G^ï 
4  :  23 ,  i  fih  ix  rij^  Txtihxtt^  kxtx  vipxx  yeyivmjTXt,  Vs.  29  i  kxta  9x:o 
yewvitsU  tegenover  o  xxTct  Tvevfix ,  waar  x.  7.  beteekent :  naar  de  in  li^ 
axp^  aanwezige  voorwaarden  der  menscheljjke  natuur;  Rom.  8:9  -i 
rixvx  Tijg  vxpKÓg  tegenover  t?^  iTrxyyshlxg  ^  vgl.  4: 19.  (Vandaar  de  « 
object  van  wellust  —  niet  bij  Paulus  —  Jud.  7,  2  Petr.  2 :  10,  U^,  c 
Sir.  23:  16  en  onder  B,  b).  Vandaar  ook  7.  van  de  verwantschap  Rcsi. 

II  :  14  el  TTug  TTxpxl^vihdiüu  fJLOv  T^v  fFxpTcx  Vgl.  mot  9:3  iiflp  t«>  ihiZ*» 
fiou  Tuv  fFuyys¥uv  jxov  kxtx  (Txpxx,  9  :b  i^  wv  i  Xg  rh  xarit  axpxj.  1  •  ^ 
ix  (TTripfiXTog  ^xv)i  xxrx  trxpxx,  1  Kor.  10 :  18  fixivsTB  rh  iTpjtiA  utj 
ffipxx.  Vgl.  in  het  O.  T.  Jez.  58:7,  Richt.  9:2,2  Sam.  5: 1,  19:13. 
Gen.  2 :  23.  —  De  trxp^  is  de  menschelijke  vorm ,  niet  losgemaakt  ti' 
zijne  lichamelijke  verschijning,  maar  daarmee  verbonden,  waarloir 
Christus  ri  xxrx  trxpxx  Rom.  9 : 3  een  lid  van  het  volk  Israël,  b^paai-^ 
van  de  menschheid  is,  1  Tim.  3:16  icpxyepiiit  iv  axpxi.  Kol.  1:22  ^J 
i'jTOxxTiiWx^sv  iv  T$  o'UfJLXTi  Tfjc  7xpxlq  xvTOu  (vgl.  Hobr.  10:20,  1 -.*''', 
1  Joh.  4:2)  en  dit  gaat  zoo  ver,'  dat  Rom.  8 : 3  staat:  i  êeig  rh  iv'-'" 
vVov  7réfjL\ljxg  iv  é/zoidfAxri  trxpxhg  ifixprixg  (zie  onder  ofiolufix)^  vgl.  otd^* 
f).  —  Aan  de  crxp^  nl.  is  e)  alles  eigen ,  wat  den  natuurleken  aard  J''- 
menschen  kenmerkt,  vgl.  1  Kor.  3:4  xvêpaxot  parallel  vs.  3  ^«fxrxs. .*V'' 

xx)  xxT    xvöpojTTov  TTspifTXTêÏTs.    Rom.  6:19  xvipiTTivov  xiyu  iiX  T^  iffi'>*"'- 


:  (Txpxh  vfiavy  waarom  deze  natuurlijke,  op  den  grondslag  der  natuur 
stende,  daarvan  afkomstige,  daardoor  werkende  en  zich  openbarende 
^enaardigheid  als  Kxri  <ripKx  aangeduid  wordt  1  Kor.  1  :  26  ffo^o)  xotrx 
pxx  parallel  vs.  27  tou  kc^/jlov,  vgl.  vs.  20,  21,  25.  Vandaar  de  tegen- 
ïlliDg  met  de  xatvij  xr/Vi;  2  Kor.  5:  16,  17  en  het  parallelisme  met  i 
tXxth;  iifipuTTog  Rom.  6:6,  8:3  enz.,  terwijl  het  ook  parallel  is  met 
l^o;  iy$p.  2  Kor.  4:11,  16,  Kol.  1:24.  Deze  aan  den  mensch  door 
I  (TxpS  in  haar  van  nature  eigen  zijnde  geaardheid  wordt  steeds  van 
n  godsdienstig  standpunt  beschouwd.  Het  is  de  natuur,  welke  den 
ensch  tegenover  God  op  de  basis  van  zijn  vleeschelijk  bestaan  en 
trhalve  in  zijn  vleesch  eigen  is,  en  zoo  vormt  zich  dan  de  Oud-Tes- 
mentische  tegenstelling  tusschcn  God  en  mensch ,  tusschen  n^n  en  ^is:a , 
•oals  zij  Rom.  1:  3,  4,  hoewel  in  scherperen  vorm  bestaat:  tcv  ysyofAhov 
7Tipf4,xT0^  Axwi  KXTX  ^xpKx  ^  Tov  iptvtsvTO^  vïou  êsov  h  iuvifJLit  Katx 
fiv,ux  iyixawvi;  ^  vgl.  1  Tim.  3:16  i^xvipctiêff  iv  (Txpxi^  siixxiiêi^  iv  tv. 
ie  onder  itxxtocü,  iiKxiovuv^)  tot  de  tegenstelling  tusschen  Trvevfix  en  o'ip^ 
et  de  bepaling,  dat  het  het  Nieuw-Testamentische  Tvevfix  xym  is,  de 
eest  van  de  tegenwoordigheid  Gods ,  zooals  de  deelgenooten  van  het 
ieawe  Verbond  dien  ervaren ,  Rom.  %i\  dl  fAVi  kxtx  (rxpxx  yreptrxTouvTs^ 
>Xi  xxTX  wvsuptx.  Gal.  3 : 3  ivxp^ifisvot  wêó^xxn  vuv  a'xpKt  iTTtTsKdaêst. 
lal.  6:8  o  avelpay  êU  riii/  crxpKx  ixvrov  ix  Ttj:  axpxi;  tsphei  ^opdv,  i  is 
ziipoiv  eU  TO  TTveufJLx  ix  t:v  Tveófcxrog  iephei  ^«^v  xtuvtov.  Dat  deze  tegen- 
telling  niet  te  verwarren  is  met  de  onder  c)  besprokene  tegenstelling 
ïo  de  axp^  tot  het  door  wsvfjLx  bepaalde  karakter  of  met  de  tegen- 
telling  tot  het  TvsvfjLx  des  menschen,  afgezien  van  de  inwoning  van 
en  Heiligen  Geest,  maar  dat  zij  eene  tegenstelling  vormt  met  ^en 
eiligen  Geest  van  den  goddelijken  tijd  des  heils,  bewijzen  Rom.  8:4 — 9, 
2—15,  Gal.  5:  16,  17,  18,  19,  22.  Vgl.  vs.  24  o/  li  tov  xü  Tiju  vxpxx 
'Txvpaaxv  met  Rom.  6 :6  i  TrxXxih;  ^/aoóp  xyipayro^  avvearxupdêfi.  Gal. 
:25.  Vgl.  onder  TTvevf^x  2,  d).  Deze  tegenstelling  is  (uitgezonderd 
dh.  3 :  6)  specifiek  Paulinisch ,  zoodat  nu  de  tegenstelling  tusóchen  vxp^ 
Q  TTvsufix  bij  Paulus  in  haren  geheelen  omvang  voorkomt,  nl.  1)  als 
''genstelling  van  de  a-xp^  tot  het  menschelijk  tv.  a)  als  tegenstelling  van 
et  lichamelijke  tot  het  innerlijke,  b)  als  tegenstelling  van  het  slechte 
chamelijke  tot  het  innerlijke  goddelijke  levensbeginsel  in  den  mensch; 
Q  als  tegenstelling  van  de  axp^  tot  het  goddelijke  Trveufix^  x)  tot  het 
^'  als  beginsel  van  alle  goddelijke  openbaring,  (3)  tot  den  Nieuw- 
'estamentischen  Heiligen  Geest  van  God.  Zie  onder  Trvevfix  bl.  650.  In 
'^ze  laatste  specifiek-Paulinische  tegenstelling  evenals  daarmee  overeen- 
komstig vinden  wij  nu 

f)  de  ook  in  de  overige  Nieuw-Testamentische  geschriften  aanwezige, 
naar  niet  zoo  rijke  uiteenzetting  van  het  verband  tusschen  trxp^  en  zonde 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  48b 
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op  die  wijze,  dat  a.  ia  de  uitgesprokene  of  onderstelde  tegenstelling 
dit   'jrvêvfjLx  de  daardoor  den  mensch  ten  deel  gevallene  en  hem  eigene, 
zondige  bepaaldheid  in  zich  sluit     Zij  is  vxp^  ifiaprla^  Rom.  8:3,  war: 
zij  is  door  de  zonde  bepaald,   en  brengt  met    bet   leven    tegelijk  c^ 
zonde  en  hare  gevolgen  met  zich.     Het  lichaam  is  een  <rufia  ric  cxpn: 
in  deze   beteekenis  Kol.  2:11,  vgl.  1:22,   waardoor  de  leden  van  h^ 
lichaam  de  zetel  van  de  vifjioq  r\iq  afjt,apTiaq  worden  Rom.  7 :  23  vgK  me; 
VS.  5   OTS   yxp   vifjLSV   iv    rjf    axpKl ,   ri   w»6ii(iaTa  rav  ifjutpriw  iv^p^errc  h 
ToU  (ükitriv  fjfjiav.    Zij   is   de   zetel   der  zonde   Rom.  7 :  20  ir  oixo^x  c^ 
ifiol  —  VS.  18  TouriiTTtv  iv  tJ  aapKi  fiou  —  ifiaprla^.  vgL  8:  13,  waaruit 
tegel^k  blijkt,   dat   de  trip^  niet   zelf  evenals  Trveufix  een  beginsel,  oL 
beginsel  der  zonde  is,   maar  alleen  de  zetel  en   het  middel  daarrao, 
dat  als  zoodanig  en  als  orgaan  van  de  levensmededeeling  tegenoyer  he: 
irvsufivL  staat  en  in  den  vorm   van  een  beginsel  als  eene  den  persooi: 
bepalende  macht  werkt.    Ygl.  Rom.  8:5  oi  xxtx  aApxa  hrs^  met  ts.  S  :.' 
iv   (j»fKi  IvTeg,    2  Kor.  10:  2,  3  iv  vapKi  yxp  'JcspiiroLrcmriq  oi  xark  sa^tz 
vTpxrauéfAsS».     De  apostel  maakt  onderscheid  tusschen  vip^  en  mv^,  i: 
welken  voii^  de  Geest  als  het  algemeene  goddelijke  levensb^insel  eyen&l' 
in   het  geweten  werkt  en  zegt  Rom.  7  :  25   ip»  ovv  avrog  fySi  r$  fih  .: 
iouXevu  vófjLcp  dioVj  Ty  ii  aapx)  yéfjLcp  ifAxprlxc  en  kan  hier  niet  vvsvfi^  ge- 
Sruiken   (zooals  Mt.  26:41)  om   der  wille  van  de  andere  tegenstelling 
tusschen  aip^  en  TrvevpL»,  waarmee  hy  rekent  en  die  hij  EL  8  gebniitt 
Aan  den  anderen  kant  evenwel  staat  ook  de  youg  evenals  het  xwevfut  onder 
den  invloed  van  de  o-ipl  —  al  naarmate  de  persoon  tot  zijnen  vleescbê- 
lijken   aard  staat,  zoodat  de  vov^^  waarmee  men   volgens   Rom.  7:2^ 
God  dienen  moet  (vgL  (rufia  1  Kor.  6:20,  Rom.  12:1,  nooit  zoo  ai^. 
evenwel  een   voug   Tij^   (rapxiq   is,   Kol.  2 :  18  ^vatovfievog  vito  rov  voèc  rif: 
(TxpKoq   xirrou.    Ef.  2 :  3   voiouvTeg   ri   is^.ijfJtMTX  Ttji  vapxiq  xa)  rSw  3ia>xi-i 
ter   verklaring   van   dva^Tpi^êffÖM  iv  rcug  ixituf4,lxtq  r^q  axpxJg^  Tgl.  0-^^^ 
Ttjg  (rapjcig  nog  Rom.  7 :  23   vgl.   met   vss.  5 ,   20 ,   6:13  evenak  xsri 
ffipx»  ^ifv  parallel  de  Tpi^siq  tov  aufiAToc  Rom.  8 :  12,  13.  Verder  0pinii*^ 
rviq  (rxpxiq  Rom.  8:6,  7,  vs«  5  rx  rijq  axpxhg  0povi7v  evenals  ixih/fiix  ri^ 
trxpMq   Gal.  5:  16,  24,   vgl.  vs.  17,  Ef.  2  :3,  Rom.  13: 14,  KoL  2:23, 
iv   acpeiilf   (rufixTog  —  irpiq  T^iifffiovijv  rijq  vxpxiq.    Gal.  5 :  13  iiq  x<p9ffiarf 
Tip  vxpxl.   Het  komt  er  op  aan ,  van  welke  zijde  de  vip^  in  't  oog  gev^t 
wordt.     Dat  evenwel   de  gedachte  aan  haar  verband  met  de  zonde  niet 
bijzonder  uitgedrukt  moet  worden,    bewijzen  plaatsen  als  Rom.  8:3, 
1  Kor.  5:5,   2  Kor.  12:7-  7vx   fiii   vTrspxlpufixt  iiitn  iioi  cxiho^  rf  cx^l^- 
Vgl.  1  Petr.  4 : 1  enz. 

Wanneer  volgens  eenen  oppervlakkigen  indruk  de  Paulinische  vrjze 
om  van  de  <Txp^  te  spreken,  nauw  verwant  schynt  te  zijn  met  de  wgze, 
waarop  Plutarchus  naar  het  voorbeeld  van  Epicurus  daarvan  spreekt  en 
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\ze  verwantschap  eerst  recht  bevestigd  schijnt  te  worden  door  de  tegen- 
elling  van  ^.  en  yov^  Rom.  7 :  25 ,  kan  toch  aan  den  anderen  kant 
et  ontkend  worden,  dat  de  iriivfilat  rif^  ^eipxó^  bg  Plntarchus  slechts 
in  deel  van  datgene  ztjn  wat  Paulus  ri  vaivftActr»  tuv  ifiApTtuv  iv  roTg 
JAfo-iv  tifjuiv  Rom.  7:5  of  rct  ïpyx  rijg  trxpKÓ;  Gal.  5:19  noemt.  De 
uiml»i  rijg  a.  bij  Plntarchus  verschillen  van  de  Paul.  imivfilx  a.  Gal. 
:  16  evenzoo  als  het  tegenovergestelde  vovg  bij  Plut.  en  rvevfAa^  se. 
ytoy  bij  Paulus.  De  ffip^  bij  Plut.  is  de  zinlijkheid,  r^  tov  (T&(jL»rog 
x^,  ai  Imt.  rijc  a.,  t0  o*.  hioyXwütai  duidt  alleen  de  zinlijke  genot- 
icht  aan.  De  aip^  bij  Paulus  is  de  natuurlijke  basis  van  ons  leven, 
aardoor  de  zonde  over  ons  komt.  De  Paulinische  beschouwing  met  al 
ure  openbaringen  van  de  aap^  wortelt  geheel  in  de  Oud-Testamentische 
anier  van  uitdrukking  en  brengt  den  geheelen  inhoud  van  dit  voor  de 
ud-Testamentische  godsdienstige  beschouwing  van  de  menschelijke  na- 
ittr  zoo  gewichtige  begrip  op  grond  van  en  in  verband  met  de  per- 
)Oülijke  ervaring  van  zonde  en  zaligheid ,  op  grond  van  zijne  kennis  en 
rvaring  van  het  Trvêvfia  iyiov,  d.  i.  van  God  in  Zijne  tegenwoordigheid 
es  heils  tot  volkomene  uitdrukking  en  gaat  derhalve  uit  van  de  Oud- 
estamentische  tegenstelling  tusschen  'nibin  en  O'^nb»  of  nn'i,  vgl.  1  Kor. 
t:l,  3,  16.  Het  spraakgebruik  van  Plntarchus»  dat  wij  ook  in  bet 
Ut  bij  Seneca  vinden,  gaat  uit  van  de  tegenstelling  tusschen  de  vovg 
!o  de  zinlijkheid.  Het  geeft  een  aanknoopingspunt,  waarmee  de  evan- 
;elieverkondiging  beginnen  kan,  evenwel  niet  waaruit  het  gevoelen  zich 
Btwikkelt,  hoe  de  vovg  bij  Plntarchus  evenzoo  onder  het  begrip  van  de 
£?  riig  vapxég^  van  de  Sê^nfiotTX  riig  axpxbg  koi  tSv  iiavotuv  valt,  als 
lat  het  in  zijne  uitingen  de  Rom.  7 :  25  uitgedrukte  tegenstelling  tot 
ip^  wordt.  Men  moet  derhalve  bij  de  opmerking  van  Wyttenbach 
ij  Plut.  Mor.  p.  126  G  blijven  staan:  „Epicurea  consuetudo  loquendi 
nanavit  ex  coUuvione  vulgi;  ecclesiasticus  aapxég  usus  latissime  ille 
latens  ex  Hebraeo  fonte  fluxit" 

Vgl.  o.  a.  Holsten,  Ueber  die  Bed.  des  Wortes  trap^  im  Lehr- 
^egriffe  der  Paulus,  1855  (afgedrukt  in  zijn  „Zum  Evangelium  der  Paulus 
lud  Petrus.  1868).  Wendt,  Die  Begriffe  Fleisch  und  Geist  im  Bibl. 
ïprachgebrauch ,  evenals  Cremers  Artikel  „Fleisch"  PRE^  en  de  daar 
e  vinden  litteratuur.  Gloël,  Der  heil.  Geist  in  der  Heilsverkündigung 
les  Apostels  Paulus,  Halle  1886.  I,  1:  Der  Stand  im  Fleisch.  Hatch, 
essays  in  Biblical  Greek,  p.  110  etc.  H.  J.  Holtzmann,  Lehrbuch  der 
S^eutest  Theologie,  1896,  H,  S.  10  ff. 

Sipov,  TÓ  =  aapogy  ö,  de  bezem,  Hippol.  Haer.  268,  89. 

I,xpovx  of  ^spovXi  ii  5"^^^  =  r^ito,  wijnrank,  onverbuigb.  Hebr. 
eigennaam  Saruch  of  Seruch,  die  in  het  geslachtsregister  van  Jezus 
voorkomt,  Lk.  3:35.    Vgl.  ook  Gen.  11  :20  enz. 
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,  Zxpócp,  'U^  'da-co^  latere  on-Att.  Torm  voor  aaipa^  van  o  9aps^  of  ii 
a4povt  'de  bezem,  vandaar  ==  vegen,  schoonvegen,  uitstoffen,  Mt  12:44, 
Lk.  11:25,  15:8, 

"Ziffx^  o^y  4)  {y^^9  vorstin),  Hebr.  eigennaani  Sara.  Zoo  beetie 
de  vronw  yao  den  aartsvader  Abraham  (vgl.  Gen.  17: 15),  Bom.  4:1^, 
9:9,  Hebr.  11:11,  1  Petr.  3:6. 

Z/ifi<tiVj  uWj  Oj  geogr.  eigennaam  Saron;  zoo  heette  de  vrachtban 
ylak^e  tusschen  Joppe  en  Cesarea,  waarover  vgL  het  Bijb.  Woordenb. 
Riehoi — Van  Rhijn  op,  den  naam,  Ha^nd.  9  :  35. 

Zxtiv,,  iy  onverbuigbi.  ^óbr.  woord  (l^to),  Satijn,  1  Kor.  11.14, 
3  Kojc.  12 : 7,  waarbij  vgl.  op  «yyéAö^  bl.  29, 

S<si;r(»i/£^  y  i ,  S&tskTL ,  d.  i.  tegenstander,  vijand ,  tegenpartg .  b^z.  van 
een  aapklager  voor  het  gericht  gezegd,  en  dan  in  beteekenis  overe^s- 
kowende  met  het  Grieksche  itiffokog^  waarmede  het  in  het  N.  T.  soss 
proDdiscye  gebruikt  wordt  als  benaming  van  het  hoofd  der  booze  geesici 
(vgl.  Mt.  4 : 1  met  vs.  10,  Lk.  4 : 2  met  vs.  8),  terwijl  op  andere  pUa> 
sen.  de  beide  woorden  als  twee  verschillende  benamingen  naast  eUcantk 
geplaatst  wo^'^^i^  (Opepb.  12:9^  20:2).  Er  wordt  van  den  Satan  gd- 
w^aagd  a)  als  tegenstander  van.  het  Godsrijk,  die  zijne  macht  gebruikt 
OifiCL  d.^  oprichting  en  uitbreiding  er  van  te  verhinderen,  en  onder  wieoj 
heeTschappy  aUen  zijn  of  vervalleiji  die  de  waarheid  wederstaan,  Mi 
12 :  26,  Mk.  4 :  15,  LL  10:  18,  Hand.  26 :  18,  Bom.  16  :  20,  1  Kor.  5:5, 
1  1|*im.  li:20,  Openb.  2:13  enz.;  b),  als  den  b^'zonderen  v^and  Jer 
menschen,  die  hen  tot  zonde  zoekt  te  verleiden,  Mi  4: 10,  Mk.  1:IS. 
Lk.  22:3,  31,  Joh.  13:27,  Hand.  5:3,  1  Kor.  7:5,  2  Kor  2:11 
11:14,  1  Tio^  5:15;  of  hen  op  andere  wijze  kwelt  of  belemmer.. 
Lk.  13  :  16 ,,  1  Thess.  2  :  18 ;  c)  fig.  in  het  gezegde  Mt  16 :  23 ,  Mk.  8 .-  IK^. 
uTrayf  oTifTOi,  [Aovy  troiTxvi  =  ga  weg  achter  mij»  satan!  waarmede  iem 
Petrus  toespreekt,  om  te  kennen  te  geven,  dat  deze  Hem  tot  een  Satan 
was,  door  Hem  van  Zijne  roeping  af  te  trekken.. 

S«r<xwxJ^,  Ij,  ivy  Satanisch,  Athan.  I,  765  B,  Marci  Diaconi  Viti 
Pprpbyrii  etc.  71,  1. 

Zirov,  OU,  7Ó  y  Grieksche  vorm  van  het  Hebr.  tiMD ,  dat  in  het  Arao. 
MrKD  luidde ,  waardoor  eene  maat  voor  droge  waren ,  het  derde  deJ 
eener  Epha  inhoudende,  werd  aangeduid,  de  Seah,  over  welke  vgl  htt 
Bijb.  Woordenb.  Riehm— Van  Rhijn,  onder  Maat,  Hagg.  2: 11  (10),  Mt. 
13:33,   Lk.  13:21.    Jos.   Antt.    9    4,   5   hx^si   ii   rh  itxtov  ptsi:^  j^- 

"LxTpxTcsipt,  ^  fi ,  satrapie ,  stadhouderschap ,  land  of  ambt  vao  een 
sa^tra^p ,  vorstendom,  Joz.  13  :  3.,  Richt.  3 :  3,  16 :  18  A,  1  Sam.  6 :  l"^-^- 

ZxrpiTryiSj  J,  Perzisch  woord,  satraap,  stadhouder  van  den  kooide' 
van  Perzië,  vorst.  Richt.  5:3,  10:5  A,  8  A,  18  A,   1  Sam.  5:^. 
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J^xv}i04»  ovj  if  Grieksche  vorm  vaa  den  Hebr.  eigennaam  Saai  (vgl. 
p  Zjeoüa)  ,  Saulus ,  door  Paulus  gedragen ,  Hand.  7 :  58 ,  8:1  enz.  Zie 
nder  ïïxy^cg  en  S«ouA. 

ZffhvvpLt^  trffiau.  Aor.  1  U^str»^  blus^cheny  uitblu8schen  of  uitdooven, 
)  in  eig.  zin,  Mt.  12:20,  Ef.  6:16.  Hebr.  11:34;  in  Passivo,  c^av- 
jfjixi  =  nitgebluscht  worden ,  uitgaan ,  Mt.  25 :  8 ,  Mk.  9  :  44 »  46 ,  48 ; 
)  over Jr.  to  xviufiat  =  den  Geest  uitdooven ,  d.  L  door  minachting  of 
espottin^  der  werkingen  van  den  Geest  in  anderen,  de  openbaring 
aarvan  belemmeren,  1  Thess.  5: 19.  Met  xyJisniv  Hoogl.  8:  T,  met  t» 
iSn ,  4  Makk.  16:4.  In  de  LXX  vaak  voor  n^d ,  Lev.  6 :  12  (5) ,  13  ^6), 
Sam.  14  :  7  enz. 

S/Jfo-Tif/JWtf ,  «,  OU,  uitblusscbend ,  Philo  I,  238,  34;  350,  46. 

Z0€(rTtKÓ^,   liy  Jv,   eerwaardig,  Clem.  A.  I,  140  C,  Orig.  I,  968  A. 

ZsavTou,  ijc ,  ovj  samengetr.  vxutov,  )i; ,  ou^  Pron.  reflexiv.  2  personae 
ii  0-^  en  auTÓ^t  alleen  in  Genii,  Dat  en  Ace.  gebruikt,  en  oorspr. 
Joch  ook  bij  de  Grieken ,  naar  't  schijnt ,  in  Singulari  niet  na  Homerus) 
;escheiden  geschreven  (vgl.  ^oX»  otuT^g,  Lk.  2:35)  =5  van,  aan  u  zelven, 
i  zelven.  Het  wordt  gew.  in  tegenstelling  met  andere  subjecten  ge- 
)ezigd  en  heeft  dan  nadruk,  Mt  22:39,  27:40,  Lk.  4:23,  23:39, 
[oh.  21:  18,  Hand.  9:34,  Bom.  2:21,  1  Tim.  4:16  enz.;  met  die 
legeostelling  echter  ontbreekt  ook  vaak  zulk  een  nadruk,  en  nadert  het 
tot  de  beteekenis  van  een  eenvoudig  Pron.  personale ,  Mt  4:6,  8:4, 
Joh.  8  :  53,  10 :  33,  14 :  22,  17  : 5,  1  Tim.  4 :  7. 

Zf^a^ofAM^*  =  ffifiofixt.  Enkele  malen  bij  Hom.  en  in  het  latere 
Grieksch.  In  het  N.  T.  Bom.  1 :  25  van  den  heidenseben  eeredienst 
^i^iffSniffMf  nuu  ikarpsu^av  ry  xrlaet  Trxpa  to»  xtIüxvt»* 

Zk0tt(T[jLA  *,  TÓ ,  alleen  in  het  latere  Grieksch  i.  p.  v.  trifixq ,  a)  voor- 
werp van  heilige,  eerbiedige  vereering,  in  het  BijbeUch  Grieksch  alleen 
ia  heidensche  beteekenis,  Wijsh.  14:20  riv  vpo  ixiyou*  TifAfiiivrx  Mpaxoy 
>i)i'  (TslSxvfi»  s>^oyhxvTO.  15 :  17,  Bel  en  draak  27.  Zoo  Hand.  17 :  28 
iyASscdpciv  rk  trifi.  if^av,  2  Thees.  2:4  ó  vjr^pxtpófAsvo^  £«•/  ttxvtx  ?^yi(Jt,€vov 
Mv  ti  ffiffxjpbx,  waarbij  men  vgl.  Dan.  11 :  36,  37,  Jud,  8,  2  Petr  2: 10. 
Ook  evenals  viPx^j  h)  =  ffiiSxtri^,  de  eerbied ,  het  betoonen  van  eer- 
l>iedige  vereering.    Clem.   Alex.   Strom.  7,  829  TrxTiip  (rs(Sx(rf4XTt  kx)  a/yj 

I.€0x(rfjLiaq ^  eerwaardig,  Clem.  A,  I,  140  C,  Orig.  I,  968  A. 

Zs^xffTÓCj  ii,  év^  van  aePx^of^xt ,  eig.  geëerd  of  eerwaardig,  doch 
vervolgens  ook  gebezigd  ter  vertaling  van  het  Lat  augustus  =  heilig, 
hoog  verheven ,  met  majesteit  bekleed ,  en  vandaar  i  T.s(3xffré^  =  Augus- 
tus, d.  i.  de  (met  ons  Z.  Majesteit  overeenkomende)  titel  of  bijnaam  des 
Komeinschen  keizers,  Hand.  25:21,  25;  als  daarvan  afgeleid  Adjectiv. 
=  keizerlijk,   Hand.  27:1.     Dit   epitheton   ornans   werd   aan  sommige 


766  2i0«. 

legioenen  of  cohorten  om  betoonde  dapperheid  gegeven ,  Ptol.  2 ,  3 ,  3^  > 
2,  9,  18;  i,  3y  30  \£7^ecQv  ffêfiotvTtj.   Ala  aagttsta  ob  virtutem  appellati, 
Corpus  inscript  Lat.  VII,  n.  340,  341,  344.    Vgl.  Schürer,  Z.  f.  wiss 
TheoL  1875,  S.  413  ff. 

ZijSo)*,  van  den  stam  (rsff,  vgl.  Lat.  severaa,  Orieksch  sêfc^^^  Htrt 
het  beeft  de  grondgedachte  van  eerbiedige  vereering  (Curtios,  Schenk! 
en   wordt  voornamelijk  van  de  verhouding  der  menseben  tegenover  de 
goden  gebruikt  =  met  eerbied  terugtreden ,  hen  vereeren  (vgL  Prellwiti;. 
Het    activum   bijna   alleen    bij    de    treurspeldichters ,    daarent^en   l; 
Homerus  en  de  Attici  me<estal  Med. ,  Praes.  en  Imperf.  met  Aor.  pass. 
i(ri(p6ftv.     Het   Fut   (Ts0ii(TOfiai ,   Diog.   L.   7,  120.   iaepapaiv   Phot.  19,  T. 
Hesycb.   aifietriar   aïhTaiat^    ivrpiirs^M^    Trpovxuvêh^   aio'Xiive^M  (over  Je 
laatste  beteekenis  zie  beneden).   Xen.  Mem.  4,  4,  19  iyoi  ptiv  iêov;  :U^ 
TOvg  vófJtov^  Tovrovq  (se.  i^picpovg)  roTg  ivtpavotg  éfhctt '  xa)  ykp  x«p«  zh:: 
ivSpiiroig   irpuTOv    vofAll^tTOti   teovq  aiffnv,    ld.  Ag.   11,  1  ri  Upa  xati  h  ::^' 
voXsfJLioiq  hetero.    In  't  algemeen  wordt  het  van  elke  verhouding  van  eeL« 
zekere  piëteit  gebruikt ,  Xen.  Gyrop.  8 ,  8 ,  1 :  o!  ipxif^svot  Kvpow  aq  7j(t^ 
iaifiovTO,    Heil.  7,   3,  12:    3v   ii^ipa  dyaiov  xo/AnrifJLêvoi   liarfMbf    tb   h  -'* 
iyopf   Koi  ug  ipx^yirviv  Tfjg  iré^eag  aiffovTM.    Het  staat  in  a)  trans,  n 
intrans.   beteekenis.   x)  trans,   eeren,   vereeren  ^  vreezen  —  van  de  rer- 
houding  tegenover  de  goden  en  alles  wat  S^tov  is  (zie  i(re0iig  enz.).  Plai 
Phaedr.  251  A  ag  iehv  aiffeTeti.    Legg.  17,  777  D  i  0ua€i  x»)  ftii  %>jLr:L 
a£0uv  TÏiv  itKijv.    ZoQ  staat  het  bij   de  LXX  =;=  »*t  Joz.  4 :  24  5n: 
yvSi^i    vivTX  Tx  iivii  Tijg  y^^  on  ii  ivvafiig  rou  Kvptov  ïtrxfJpi  i^rnf,  x«)  r*i 
ifieU  vi&^vii  Kvpiov  rhv  iehv  ifiSiv  iv  irxvr)  tpycp.    22  :  25  ^   Job  1:9,  Joil 
1:9   riv  Kvpiov  tihv   rov   oipxyov   iyè)  vi^optat.    Vgl.  Jez.  29 :  13  paraEflf 
TtfMv.  Wijsh.  15:6,  18,  Bel  en  Draak  4:23  van  den  heidensdien  een^ 
dienst    Daarentegen  Gebed  van  Azarja  9 ,  67  a^'/S.  riv  6ii¥  in  Bijbelscbf 
beteekenis ,  2  Makk.  1 : 3  met  de  bijvoeging  kx)  ttouIv  xutov  ra  is^^ip^rj 
xxpilf   IJLByxXia    XXI    4^vx9    0ou\Ofiiu^.    3  Makk.   3:4   xx)   rf  toótov  fip^ 
TTOXiTevófjLsvot.    Bel  en  Draak  vs.  5  ov  ffiffoptAt  ilia/^x  ;i^«/^oT0/ifTj: ,  aXKx  rh 
^uvTx  teó-j.    Anders  M'i;  meestal  =  0o^siüixu    In  het  N.  T.  Mt  18:?, 
Mk.  7 : 7  naar  Jez.  29 :  13,  Hand.  18 :  13  irxpx  rh  vóptov  xvxTftia  ^t..- 
Tobg  xvSpciToug  ^éffsffóxt  riv  Seóv.    Hand.  19 :  27  van  den  heidenschen  eere- 
dienst    Hand.  16: 14  en  18:7   van  de   vreeze  Gods  bij  hen,  die  gees 
Joden  zgn ,  vgl.  10 : 2  KopuijMog  6U(r€(3iig  xx)  (pofSovptevog  rdv  iêóv,  VgL  Jos. 
Ant.  14,  7,  2:  ttx^tuu  rav  xxrx  rhv  olxovfiivitv  *louixiav  xa)  ffiffofuwost  r^ 
êesv.    —    b)   Intrans.   Hesychius   =    xhxtjvs<r6xi ,  het   onrecht  scha»  en. 
Het  is  niet  eigenlijk  intrans.  maar  alleen  zonder  object  =  godvreezeul 
Tot  deze  onderstelling  leidt  het  Nieuw-Testamentisch  gebruik  van  bet 
absolute  aifisvtxi  =  godvreezend  zijn,  van  de  proseljten,  Hand.  13 :i) 

0\    7€,3Óf4€V0l    TTpO^^KUTOL     17:4    ol    0"f/S.   ''EAAj^Vé^.    Vs.  17  q\  'IowJ,  X3U  ffB^iU^'^*' 
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i :  50  oi  ii  *l0(;3.  TTapUTpvvxv  rxc  aefiofiivx^  yyyaÏKX^ ,  vgl.  het  evenzoo 
solute  ot  (pofiiófjLtvin  2  Kron.  5  :  6.  Dat  het  dan  in  het  gewone  Grieksch 
een  van  de  vreeze  voor  het  onrecht  gebruikt  wordt,  niet  van  de 
nwgezette  uitoefening  van  datgene  wat  recht  is ,  blykt  uit  het  karakter 
n  de  vreeze  Gods,  vgl.  ook  het  prof.  svvsffn^^  dat  eerst  door  het  ver- 
nd  zóó  positief  wordt.  Plat  Tim.  69  D  a'£0ifi€vot  fitxlvetv  ri  ifïov.  Vgl. 
D  Dobschütz,  Texte  und  Unters.  XI,  1894,  S   46,  47. 

^ftpiy  »^,  ^y  van  eJpuj  ik  vlecht  of  knoop,  ik  rijg  aaneen,  en  van- 
ar  óf  =  de  strik  (zooals  door  Scythen  en  Perzen  in  den  oorlog  tegen 
Q  vijand  gebruikt  werd),  óf  =  de  keten,  ketting,  (volgens  den  gew. 
bt)  2  Petr.  2:4,  waar  het  waarschijnlijk  in  laatstgen.  zin  verstaan 
)et  worden  =  hvfii^y  zooals  op  de  parall.  plaats  Jud.  vs.  6  gelezen 
)rdt.    In  de  LXX  touw,  snoer.  Richt.  16: 13,  14,  19,  Spreuk.  5:22. 

Sf/pjjv,  ijpog,  3,  in  de  LXX  voor  ïijaj:!,  njaj^-na,  jonge  struisvogel, 
ich.  1:8,  Jez.  13:21,  voor  *)n,  jakhals,  Jez.  34:  13,  43:20. 

Zf/poV,  GVy  o  =  atpó^^  waarvoor  het  in  de  Hss.  staat  (de  Sinaït. 
left  echter  (rtpi^),  de  groeve  of  kuil,  bijz,  om  graan  in  td  bergen.  In 
ABC  2  Petr.  2:4,  waar  dan  de  duistere  afgrond  der  Scheool  de 
npó;  heet,  waarin  de  gevallen  engelen  geworpen  zgn  om  tot  het  oor- 
^I  bewaard  te  worden.    ELP  lezen  9€ipi, 

ZetfffjLÓgy  0?,  i,  de  schok,  de  schudding  of  beving,  bijz.  van  de 
ürde,  en  in  dien  zin  vaak  (ook  bg  de  Classici)  zonder  dat  er  yij^  of 
tcyii;  wordt  bijgevoegd  ==  de  aardbeving ,  Mt.  24 :  7,  27  :  54 ,  28  :  2 , 
and.  16:26,  Openb.  6:12,  8:15  enz.;  in  ruimeren  zin  =  heftige 
eweging  of  beroering ,  gelijk  b.  v.  een  storm  in  de  zee  doet  ontstaan , 
1  8 :  24.    LXX  vaak  voor  ti?ti ,  Job  41 :  20  (21)  enz. 

£f/&,  ffeha,  Aor.  1  pass.  heMijv,  a)  in  gewonen  zin  =  schokken, 
:liudden,  in  schuddende  beweging  zetten  van  een  boom,  die  door  den 
ind  geschud  worJt,  Richt.  5:4,  2  Sam.  22:8,  Openb.  6:13;  bijz. 
in  het  schudden  van  den  grond  door  eene  aardbeving,  Mt.  27:51, 
ebr.  12:26,  b)  overdr.,  in  Pass.  =  in  opschudding  of  in  rep  en  roer 
omen,  Mt  21:10;  ^==  beven,  trillen,  sidderen,  ^tt^  ^J^Scv  =  van  angst 
t  vrees,  Mt  28:4. 

Zéxovvio^j  0t;,  ij  de  Bomeinsche  eigennaam  Secundus.  Zoo  heette 
'Q  geloovige  uit  Thessalonika ,  die  Paulus  een  eindweegs  vergezelde, 
land.  20 : 4. 

Zt^fvxêtci^  »Cj  VI,  geogr.  eigennaam  Seleucia;  zoo  heette  naar  haren 
dichter,  Seleucus  Nicator,  eene  voorname  stad  van  Syrië,  niet  ver  van 
ntiochië,  aan  de  zeekust  tegenover  Cyprus  gelegen,  Hand.  13:4. 

r^ïfwf ,  if^ ,  if ,  in  de  LXX  voor  n'n; ,  Gen.  37  : 9 ,  Deut.  4 :  19  enz. , 
e  maan,  Mt  24:29,  Mk.  13:24,  Lk.  21:25,  Hand.  2:20,  1  Kor. 
5:41,  Openb.  6:12,  8:  12,  12:1,  21:23. 
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'ZsXijvtci^ofj^xi ,  -Jitrofixi ,  in  h6t  N.  T.  alleen  als  Med.  =  0-^ /.3f>Ls^ 
(insgel.  van  tateren  tijd)  =  maanziek  (Lat.  lunaticus)  zijn ,  wat  Tan  k: 
werd  gezegd,  die  aan  epilepsie  of  vallende  ziekte  leden,  omdat  &rr 
meende,  dat  de  verschijnselen  dezer  krankheid  met  het  wassen  <le 
maan  in  verband  stonden,  Mt.  4:24,  17:15. 

^e>^hy  1$,  een  reep  papyrus;  sommige  strooken  werden  tot  een  bh 
samengelijmd ;  vandaar  bladzijde,  kolom,  Jer.  43:23,  Greg.  Naz.  IC 
399,  409  A. 

EepLsty  0^  onverbuigb,  Hebr.  eigenn.  Semeï  of  Simeï  ("^^tS,  beroem? 
die  in  het  geslachtsregister  van  Jezus  voorkomt ,  Lk.  3 :  26. 

^sfiiixXiq,  êu^j  )$,  de  meelbloem,  het  fijnste  gedeelte  van  gema!e 
tarwe.  =  nbb,  Gen.  18  :  6,  Ex.  29 :  2,  40,  Lev.  2 :  1,  2,  4,  5,  7;  Opeul 
18:13. 

XsfjtifsJoVf  TÓj  eerwaardige  of  heilige  plaats,  van  de  TherapeuUt 
Philo  II,  475,  14;  476,  23.    Klooster,  Leo,  Novell.  216. 

^sfAifóc,  ii,  ivj  van  ffs(3ofJLxi,  eer-  of  achtingswaardig ,  van  personae 
1  Tim.  3:8,  11,  Tit.  2:2:  van  handelingen  =  edel,  waardig  of  ert^ 
waardig ,  Fil.  4  :  8. 

^efivórviq ,  TVfTocy  j} ,  de  waardigheid ,  eer-  of  achtbaarheir) ,  Tim.  2 : : 
3:4,  Tit.  2:7.    Als  een  titel  Eus.  II,  1116  A. 

^ipytog,  ouj  i^  de  Romeinsche  eigenn.  Sergins;  zoo  heette  een  Pr.' 
consul  van  Cyprus,  Sergius  Paulus,  die  door  Paulus  bekeerd  werl 
Hand.  13 :  7. 

IlspovXy  zie  op  T,apovx* 

Hifé^  ö,  nti,  Gen.  4:35,  daar  van  rr^,  stellen,  afgeleid,  onver- 
buigb.  Hebr.  eigenn.  Seth;  zoo  heette  de  derde  zoon  van  Adam,  in  kt 
geslachtsregister  van  Jezus  vermeld ,  Lk.  3 :  38. 

ILiifi,  ij  bij  Jos.  Xii/zas  =  ati,  naam,  onyerbuigb.  Hebr.  eigeir:. 
Sem ;  zoo  heette  een  der  zonen  van  Noach ,  in  het  geslachtsregister  r^t 
Jezus  vermeld ,  Lk.  3  :  36. 

^tifixlvuj  'avuj  Aor.  1  hiiuxva  (voor  het  meer  gewone  hiffjuivx),  t&? 
To  aiffAx  het  teeken,  vandaar  eig.  =  teekenen,  een  teeken  of  kenteektr' 
geven,  doch  vervolgens  ook  =  door  een  teeken  kenbaar  maken,  t- 
vandaar  =  aanduiden,  beduiden,  te  kennen  geven,  t/,  Hand.  25:27, 
en  zoD  ook  Openb.  1:1,  waar  de  objectsacc.  uit  het  verband  iDiv: 
worden  ingevuld ;  seq.  Ace.  c.  Inf. ,  Hand.  1 1 :  28 ;  in  indirecte  reJe . 
Joh.  12:33,  18:32,  21  :  19. 

ZiifAxtoCpópoc  j  ö,   vaandeldrager.  Lat.  signifer,  Polyb.  6,  24,  6,  Jv* 
6.  J.  6,  1,  7. 

Zijfiximipj   ^pog^  o  =  ixKTvXtoi; ,  zegelring,  Jos.  Ant.  11,  16,  1-^ 
Clem.  A.  I,  632  C. 

ILviyLxvlx^   if,  het  geven   van   een   teeken   of  bevel,  ook  bet  teekei^ 


,   Num.  10:5,  6,  7,   29:  1,   36:6.     In  de  LXX  ook  voor  nnsio, 

lag,    melaatschheid ,   Lev.  13:2,    6,    7,   8.   Bedoeling,   beteekenis, 

L  Apol.  2,  6. 

ZifA^/bv,  ovy  róy  in  de  meeste  opzichten  =  ri  vijfia^  in  't  algemeen 

het    teeken,    merkteeken;  bijz.   a)   =^   het  herkennings-  of  onder- 

ndingsteeken ,    waaraan    een   persoon    of   zaak   wordt   gekend,   Mt. 

48 ,    Rom.  4:11    {trmjLsïw  iceptTOfiïjg) ,   2  Thess.    3 :  17 ;   de   (ook  wel 

-toe    gebrachte)    uitdmkking  1  Kor.  14 :  22 :    al   y^Jd^aat    eU   (nifitlóv 

'  oi  ToT^   TTiaTsvovtnv  ix^  roTg  iTrlvTotq   schijnt   te  moeten  verklaard 

den:   de  glossen  hebben  iets  te  beteekenen  (d.  L  ongeveer  =  zijn 

zijn   bestemd)  niet  voor  de  geloovigen,  maar  voor  de  ongeloovigen ; 

het  teeken  of  merkteeken ,  waaraan  de  geloofwaardigheid  van  iemand 

iets   herkend  of  beproefd  kan  worden,  het  bewijs,  Lk.2:12,  Joh. 

18,  2  Kor.  12:12;   c)  =  het  voorteeken,  waardoor  de  verschijning 

\  iemand  of  iets  wordt  aangekondigd ,  in  welken  zin  het  in  het  N.  T. 

:.  van   de   zichtbare  (vooral  natnnr-)  verschijnselen  gebezigd  wordt, 

aan   de  komst  van  den  Zoon  des   menschen  vooraf  zouden  gaan, 

24:3,  30,    Mk.  13:4,   Lk.  21:7,  11,  25,   Hand.  2:19.    Hiertoe 

loort    ook    de   uitdrukking   Mt  16:3    ra    ^(lêïA   ruv   xatpav    :=   de 

ilenen   der  tijden,   d.  i.  omstandigheden,  waardoor  de  geest  en  rich- 

\%  van  een   tijdvak  eigenaardig  gekenmerkt  worden,  en  die  voor  den 

denkende  heenwijzen  op,  de  voorboden  zijn  van  hetgeen  komen  zal;' 

=  het  wonderteeken ,  waaronder  in  het  N.  T.  a)  al  zulke  buiten- 

vone  daden   of  gebeurtenissen  begrepen  worden,  die  de  openbaring 

1  eener  hoogere  dan  menschelijke  macht,  en  dus  hem,  die  ze  ver- 

ht ,  of  aan  wien  zig  geschieden ,  als  den  vertegenwoordiger  of  afgezant 

ds  kenmerken,  Mt.  12:38,  39,  16:1,  4  en  de  parallele  plaatsen, 

.  23:8,    Joh.  3:2,   9:16,    10:41,   1  Kor.  1:22,    2  Kor.  12:12. 

z.  wordt  het  in  dezen  zin  toegepast  op  de  wonderwerken  van  Christus 

zijne  vroegste  verkondigers  of  belijders,  Mk.  16: 17,  20,  Joh.  2:11, 

,  4:53,    6:2,    7:31,   11:47,   12:18,37,   20:30,   Hand.  2:43, 

16,  22,  30,    5:12,    6:8,    Hebr.  2:4  enz.;   /3)  ook  van  personen 

i'dt  gezegd,   dat  zij  zelven  een  teeken  zijn  of  tot  een  teeken  gesteld 

Q)  voorzoover  zij  in  zichzelven,  hunne  woorden  of  daden,  of  ook 

hetgeen  met  ben  geschiedt,  de  blijken  vertoonen  hunner  goddeligke 

oding ,  waartoe  uitdrukkingen  behooren  als  Lk.  2 :  34 :  oStoc  xeïrxt  th 

mov  imkeyófjuvov  ==   deze   (de  Christus)  is  beschikt  tot  een  teeken, 

^t  wedersproken  wordt,  d.  i.  het  is  Zijn  lot  om  als  gezant  des  AUer- 

ogsten  door  woord   en  daad  van   Zijnen  Zender  te  getuigen,   doch 

genspraak  te  vinden  en  verworpen  te  worden ;  Lk.  1 1 :  30 :  èyhero  *luvcc^ 

mlov  7o7g  "Snfsvtrxig  =  Jona  was  een  teeken  voor  de  Ninevieten ,  t  w. 

K>r  zijn  persoonlijk  optreden  te  Nineve  als  prediker  van  Oods  gerechtig- 

^oord.  Ood-Chr.  Lett.  Baljon.    II.  49a 
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beid,  vgL  Mt.  12:39,  40,  waar  io  atifteïe*  'lu*x  naar  eene  latere  ove 
levering  Terklaard  wordt  van  Jooa'B  driedaagscb  verblijf  in  den  bnik  ti 
den  viijch ;  y)  oneig.  wordt  a\iiiihv  gebezigd  van  de  bedriegelijke  Uxkü 
kuDStea,  waardoor  valscbe  ChnstuBsen,  Tatsche  profeten  of  booze  geesu 
de  zinnen  der  geloovigen  zonden  pogen  te  misleiden ,  Mt.  24  :  24 ,  M! 
13:22,  2  Thees.  2:9,  Opeob.  13:  14,  14,  16;  14,  19:20;  3)  enke 
malen  ook  =  teeken  in  den  zin  van  beeld ,  zinnebeeld ,  Toorstelliiii 
waardoor  ieta  afgebeeld  wordt,  Openb.  12:1,  3,  15:1.  Id  de  LS 
vaak  ;=  ni«. 

tyffuiSa,  -w,  -ó^u  =  ffifiudvvy  en  alzoo  =  teekenen,  een  teeki 
geven ,  gew.  in  Medio  titpteioviAM  =  voor  zich  teekenen  of  saDteekenn 
aanteckening  houden,  rni  =s  iemand  aanteekenen,  om  hem  niet  ' 
vergeten  of  uit  bet  oog  te  verliezen ,  2  Tbess.  3 :  14  (waar  iii  rj-r  h 
iTT<i\yf:  b^  het  voorg.,  en  dus  niet  bij  inniiicüfêe  behoort,  TgL  mij 
„Novum  Test.  graece"). 

Z'iiapM,  Att.  riittepo*,  riiftfpx,  volgens  sommigen  =  r^  ij/tipa  sd 
T«u7^ ,  Adrerb.  van  tjjd ,  heden ,  d.  i,  a)  met  betrekking  tot  den  t^ 
woordigen  of  loopenden  dag  =  van  daag,  Mt  6;I1,  16:3,  21:? 
Lk.  2:11,  19:5,  9,  23:43,  Hand.  4:9  enz.;  i  ir-iitipm  ifUpa  =i 
dag  van  heden ,  Hand.  20 :  26 ;  ook  met  weglating  Tan  fiftipx ,  H^» 
19:40,  waar  vtpt  riii  a^/Atpa»  (eig.:  over  den  dag  van  heden)  zoom 
is  als :  vegens  hetgeen  beden  is  voorgevallen ;  s'^pupw  in  onderscheidiih. 
van  oLÖpttv,  d.  i.  morgen ,  Mt  6  :  30 ,  Lk.  1 2  :  28 ,  13 :  32,  33,  Jak.  4 :  \i 
daar  in  het  spraakgebruik  van  het  gewone  leven  ook  de  nacht  soos  ifl 
den  dag  (eig.  het  etmaal)  gerekend  werd,  beantwoordt  oyitAtpov  ook  ni 
aan  ons  van  nacht,  en  wordt  gebruikt  met  het  oog  zoowel  op  m 
voorbijgcganen  nacht,  Mt  27:19,  als  op  den  nacht  die  kotnt,  & 
14:30,  Lk.  22:34;  b)  in  ruimeren  zin  wordt  v^fupo*  gezegd  van  ii«i 
tegenn-oordigen  tijd,  het  tegenwoordige  oogenblik,  het  heden  in  tegn' 
stelling  van  reeds  verloopene  of  nog  toekomat^e  tgden,  Hebr.  3:^ 
13,  If),  4:7,  13:8,  op  welke  laatste  plaats  de  bijeenvoeging:  yfih  f^ 
otiufpi"  tosï  fU  revi;  «iSivm  eene  omschrijving  bevat  van  bet  geheele  «eri 
ledene,  tegenwoordige  en  de  toekomst.  Vooral  in  de  meermalen  todtI 
komende  spreekwijze:  «sjp'i  ê»;  of  (iixf  ^w  fifitpn  of  rS;  ry/up»  ^m-'-' 
=  tot  t>p  heden,  tot  op  den  huldigen  dag,  d.  i.  tot  op  deten  t^  o' 
tot  dit  tijdstip  toe,  Mtn:23,  27:8,  28:15,  Rom.ll:8,  2  Kof- 
3:  14,  15.     In  de  LXX  vaak  voor  Di^n. 

2:>)7fii,  -liiiu,  doen  rotten,  tot  bederf  doen  ovei^aan;  gew.  in  Passi'o 
oijs-fl^;ii,  en  dan,  evenals  in  het  Perf.  2.  act  aimiva  =  verrotten,  J*'''; 
ir,:  8  (7),  19:20,  33:21,  Jak.  5:2,  Ariat  108:14. 

'L'^patÓi,  »i,  évy  Adjectiv.,  van  i  ffjjp,  waardoor  zoowel  een  Indisch* 
volksstam  wordt  aangeduid,   van  welken   de  ouden  de  zijde  bekwinK:! 
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^yjpêg  =s  de  Seriërs) ,  als  de  daarnaar  genoemde  zijdeworm ,  vandaar 
zijden,   en  in  het  Neatr.  van  hetgeen  daaruit  gemaakt  is  =  zijde» 
ien  stof,  Openb.  18 :  12.*  Jos.  B.  J.  7,  5^  4  htii^^ii  aifptxxt^. 

^4^j  Gen.  ^sóg  of  viiTÓg^  i^  de  mot  of  kleedermot^  Job  4:19| 
:  18 ,  20,  32  :  22,  Mt  6  :  19,  20,  Lk.  12  :  33. 

^nrófipeoToqy  w,  i,  )},  -ov^  ré,  van  ^M  en  I3t(3p(ifncafy  door  de  motten 
teerd,  opgevreten,  Job  13:28,  Jak.  5:2. 

^óêvog^  riy  kracht,  sterkte,  vermogen,  Job  4:10,  16:16(15), 
:14,  3  Makk.  2:2. 

J^svóa,  vreemd  in  het  gewone  Grieksch.  Alleen  1  Petr.  5 :  10  = 
*6terken.  Hesych.  ffêemcnr  Itthtx^^^^^  iyvafjui^st.  Niet  =  aêivdj  dat 
rans.  s  sterk  zijn,  vermogen,  ivvotvêxu 

^Avêeviig^j  ii ,  onmachtig,  krachteloos,  a)  in  het  gewone  Grieksch 
na  alleen  zinlijk  =e=  zwak,  krachteloos,  onvermogend;  faxpóg  re  scct) 
^X9^  ^^  »ffievii^  tegenover  x«A^^,  fAiyag,  hx^^póg  Xen.  Mem.  2,  6,  12. 
o  van  lichamelijke  krachten ,  van  zintaigen ,  van  het  getal  van  het 
;er,  van  eene  vesting  enz.  Xen.  Gyrop.  8,  7,  6  yijpoti;  aaésvitrTepov  rijg 
kifTO^  ytyvéfievov.  2  Kor.  10:10  al  fiiv  imtno^otl  j  ^o-Zv,  fiapéïott  xx) 
)Qjpotl^  sj  iï  yrctpoualx  tov  fréfiaroq  dffisvijg  kh)  o  KÓyoq  è^outevfitA&voq.  1  Kor. 
\ :  22  van  de  leden  des  lichaams.  1  Petr.  3  :  7  van  de  vronw  djöevhrs' 
^  iJKêijog.  —  1  Kor.  1 :  25  rh  iaéi^U  roü  êeov  hxypónpov  rm  dvSpuTruv 
Wy  —  met  betrekking  tot  den  gekruisigden  Christus  vs.  23.  —  Vs.  27 
i  iffSevij  TOV  }U(T(AOv  i^eXi^aTO  o  dg,  Hvx  KdTatffx^V  ^^  to'x^pi*  IKor.  4  :10. 
iermede  vgl.  het  synonieme  Wvif^  =  Hebr.  ->3^  Spreuk.  22:22,  = 
lö  Ez.  17:14  ^wriXsU  i.  Num.  13:19,  Job  4:3  =  nc*!,  1  Sam. 
•  10  xipiaq  a^Sevif  Trotyj^it  ivrliixov  awTou  =  nnn.  Verder  =  ziek  Mt. 
):39,  43,  44,  Lk.  9:2,  10:9,  Hand.  4:9,  5:15,  16,  1  Kor. 
L :  30.  —  b)  Overgebracht  op  geestelijk  gebied  Hebr.  7:18  rb  rijg 
roAiJ;  curievh  xa)  ivuCps^ig»  Gal.  4 : 9  ra;  iffèevii  mü  tttux^  ^TOix^Tx.  Zoo 
^r  zelden  in  het  gewone  Grieksch,  bij  Thuc.  Aristot.  verbonden  met 
7^^,  vuKXcyifffjUc.  Hdt.  4,  95:  '^XXvivav  oö  t^  oMieysvrircfi  ffoCplarifi  UuSx- 
'P9.  Somtijds  bij  Jos.  c)  Wij  vinden  het  in  het  geheel  niet  in  het 
3wone  Grieksch  en  bij  de  LXX  van  zedelgke  toestanden.  Zoo  allereerst 
Kor.  8:9,  10 ,  9 :  22  i  d^óeviig ,  oi  Arisvstg ,  van  hen ,  die  gedrukt 
i^i  zich  bezwaard  gevoelen,  de  i^ou^lx  missen  (8:9),  waardoor  de 
postel  zeggen  kan:  '^xvtx  (mi  i^strri  1  Kor.  6: 12,  10:23.  Zoo  staat 
Tbess.  5 :  14  iai.  naast  iXiyó^i^vxog.  (Vgl.  x(risvó\l^ux<^^  *  Makk.  15 : 5). 
Vandaar  1  Kor.  8  :  7  awei^fiatg  xaêsviig  ov(rx.  Klaarblijkelijk  is  dit  ge- 
)r\ük  van  het  woord  eveneens  door  het  tegenoverstaande  ê^ovvix  ontstaan, 
J3  door  verkorting  van  het  volledige  atrievsh  rj}  Trhrei  Rom.  14 : 1;  vgl. 
h^mh  Y8S.  2,  21,  1  Kor.  8:^,  11,  12;  x7»ly>iyt.x  Rom.  15:1.  Anders 
^taat  het  Rom.  5 : 6  hi  yxp  Xg  Svtuv  vifAoiv  mkvm  kxtx  Kxipov  uzèp  xva- 
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(3uv  iTrÜAvsv.  Daar  wij  Mtsvii^^  daêivaxj  iatêvsh  nergens  in  het  N.  ^ 
absoluut  van  zedelijke  onmacht  vinden,  geeft  het  wel  bezwaar,  het  ■ 
het  oog  op  de  gedachte  Rom.  7:18  vgL  met  Mt  26 :  41»  to  fdh  mZ. 
irpiêufiov,  ij  il  ffxp^  ivtêviiq  syn.  met  het  volgende  ifictpraxiq  Bom.  5 : 8  op 
vatten,  waarom  Fritzsche,  Hofmann  het  stellen  tegenover  het  ontvankelj 
maken  voor  de  liefde  Gods  door  de  ontvangst  van  den  Heiligen  Gec 
VS.  5,  zoodat  het  door  deze  tegenstelling  zijne  beteekenis  moet  Terkrijgc 
Maar  Rom.  5 : 5  is  van  zulk  eene  ontvankelgkheid  geen  sprake.  Zie  and 
iyi^  bl.  19.  Men  moet  daarom  aaêstfiig  tegenover  den  Roul  ö  :1 — 5,  voch 
vss.  2,  3  geschilderden  toestand  van  den  geloovige  voor  den  toestu 
des  zondaars  verklaren,  die  van  de  zaligheid  en  het  leven  verre  n 
wrjderd  is,  vgL  Ps.  6:2  iXitfo-ov  /<«,  xópie ,  on  iaéiyi^q  iïfu*  laaati  ^f.  i 
irotpixiyi  ri  ivri  fiov  xrA.  =  VbTSM.  VgL  iaéivslv  Ps.  9 :  3  xjómfveun  i 
ci7ro?iOvvTXi  ivo  irpoadfTTOv  ffov.  Ps.  106 :  12  k»)  hobimvéén  h  xÓTra^  j  xzi 
xurSvj  nsilvnvAv  Koii  ovx  !iv  i  ffofjê&v.  Men  zou  ifsxpé^  kunnen  Yergeli}ka 
Vgl.  Wijsh.  13: 17  parallel  A^puxog^  vsxpó^. 

'Affêévsta^  aaêevioij  aaêiwjfAa  zie  deel  I,  bL  320,  321. 

Zictyèvj  évo^j  j,  het  kinnebakken,  de  wang,  =  -«nV  Richt  15:l( 
15,  16,  17,  19,  Job  21:5,  Ps.  31(32):9,  Mt.  5:39,  Lt  6:d 
Ev.  Petif.  9. 

Sf^^i»,  -£,  'ijva  (Ëx.  14:14,  Sir.  20:7)  of  -livofiaij  Aor.  1  kiyifii 
zwijgen,  stilzwijgen,  a)  gew.  intransit.  en  dan  óf  ==  niet  spreken ,  n 
stil  houden,  Lk.9:36,  20:26,  Hand.  12:17,  lEor.l4:28,  34,  óf 
ophouden  met  spreken,  Lk.  18 :  39  (waar  de  Ree.  echter  vionria 
Hand.  15: 12,  13,  1  Kor.  14:  30;  b)  transit  =  verzwijgen,  en  van 
in  Passivo  fftyiofiai^  perf.  (FsviyttfAou  =  verzwegen  worden,  van  iets  vtf 
over  niet  gesproken  of  het  stilzwijgen  bewaard  wordt,  Rom.  16:2a 

^i?^f  9^9  *if  volgens  sommigen  van  W^»,  ik  zeg»  st!  om  stilte  t 
gebieden  (vgL  ons :  sussen) ,  doch  Kluge  Et  Wtb.  vergelekt  hoewel  ^ 
zelend  atyicc  en  oudhoogd.  swigên ,  oudsaks.  swigön ,  zwijgen.  £iH  =  ^ 
zwijgen,  de  stilte,  Wijsh.  18 :  14,  3  Makk.  3  :  23,  Hand.  21: 40,  Openb.  ;^:I 

^ii*ipa}^cjyiuj  ijzer  aantrekken,  van  den  magneet,  HippoL  H;ici 
106,  12. 

Ziiiiptoyy  tJ,  ^zeren  werktuig,  wapen,  Deut  19:5,  2  Kon.  6:5,  t;, 
Job  19 :  24  S  (voor  bna). 

J:iitipog^  ov,  i,  het  ijzer.  Gen.  4:22,  Num.  31:22,  Openb.  ISzl- 

^iifjpoug^  'pi,  'povvy  ijzeren,  van  ijzer  vervaardigd,  Hand.l2:l'i 
Openb.  2:27,  9:9,  12:5,  19:15. 

J:ti}ipóu,  in  ketenen  slaan,  Acta  Petri  166:14 

Zi^fiiv,  avog^  il ,  x^'^yL ,  geogr.  eigennaam  der  aloude  Fenicische  luTeik' 
stad  Sidon  (tegen w.  Saida,  over  welker  geschiedenis  en  aitgebrei«i^ 
koophandel  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm— Van  Rhijn  sub  voce.)  ^!'* 
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21,  22,  15:21,  Mk.  3:8,  7:24,  31,  Lk.  4:26,  6:17,  10:13,14, 
ld.  27:3. 

Xidévio^f  os,  ovj  Sidonisch;  i}  Xiiavla  scil.  x^P^  ^=^  ^^t  Sidonische 
ndgebied ,  LL  4 :  26 ;  i  ^tüviog  =  de  Sidoniër,  de  burger  van  Sidon , 
ad.  12:20. 

'Zixcipm^  iouj  0^  het  Lat  sicarins  (van  sica,  een  dolk)  =  die  een 
k  draagt,  d.  i.  de  bandiet  of  sluipmoordenaar,  Hand.  21:38,  waar 
D  in  niimeren  zin  aan  eene  soort  woestelingen  te  denken  h)&eft,  die 
i  roof  en  moord  leefden,  en  o?eral  te  ?inden  waren,  waar  uitzicht 
itond  op  plundering  en  buit.  VgL  over  de  (riKxpm  Jos.  6.  J.  2 ,  17,  6 ; 
tt.  20,  8,  10.    Syn.  (povstig. 

^ixspa,  TÓy  een  Hebr.  woord  (*i:3V)),  gew.  onverbuigb.,  ofschoon  bij 
sebius,  Praep.  evang.  6,  10,  8  ook  de  Genitiv.  atKifio^  voorkomt  = 
rke  drank  in  *t  algemeen ,  en  zoowel  gebezigd  van  kunstwijn  uit 
ichten  vervaardigd,  b.  v.  cider,  'als  van  uit  graan  gestookte  en  min 
meer  opwekkende  of  bedwelmende  dranken  als  bier,  brandewijn,  enz. 
:.  1 :  15,  waar  op  de  Nazireërsgelofte  wordt  gezinspeeld  (Num.  6:  2 — 4), 
»ch.  V.  Zosimus  7. 

Z/xAo^-,  6  (bp^ti),  sikkel.  Ex.  30:  23,  24,  39:1  (38:24),  Lev.  5:15. 

ZixuiipctTov  (-j^'a^tov),  tuinbed,  waarop  meloenen,  komkommers,  enz. 
weien ,  Jez.  1:8,  Br.  v.  Jer.  70. 

IZixuuy^  moq^  o,  eene  van  augurken,  pompoenen  voorziene  plaats, 
ist.  Tryph.  107.  Men  zal  daar  evenwel  moeten  lezen  KiKudv  =  t^'^P^y.j 
onderboom  (vgl.  Jona  4 :  6 — 10). 

Z/Ai»^,  Gen.  a  bij  Jos.  Vita  17,  Dat  —  ^s,  Act  —  xv^  i,  verkorting 
tn  "Li>,ouxvóq  (Silvanus),  Bomeinsche  eigenn.  Silas.  Zoo  heette  een  aan- 
enlijk  lid  der  Antiocheensche  gemeente,  Hand.  15:22,  27,  die  het 
rofetisch  ambt  aldaar  bekleedde,  Hand.  15:32,  en  later  den  apostel 
aulus  op  zijne  zendingstocbten  door  Klein-Azië  en  Griekenland  verge- 
elde, Hand.  15 :  40,  16  :  19  enz..  17  :  4  enz.,  18 :  5. 

Z/a/^,  3,  silex,  keisteen,  basalt,  rots,  Acta  Petri  211 :  11. 

ZtXovxvigj  ouy  o,  Bomeinsche  eigennaam  Silvanus;  zoo  heette  een 
ledehelper  der  apostelen,  herhaaldelijk  door  Paulus  in  zijne  brieven 
;enoemd,  2  Kor.  1: 19,  1  Thess,  1 : 1,  2  Thess.  1 : 1,  ook  door  Petrus 
ermeld,  1  Petr.  5:  12,  en  dien  men  voor  denzelfde  pleegt  te  houden 
lIs  Silas,  van  wien  in  de  Handelingen  gesproken  wordt 

S(X«^ix,  3,  onverbuigb.  Hebr.  eigenn.  Siloam  of  Siloah  rfbip,  van 
"^^^i  zenden,  (waarom  Joh.  9:7  het  woord  door  ^^f o- r^eAM^vo^  verklaard 
''ordt).  Zoo  heette  een  badwater  of  vijver  in  het  Zuidoostelijke  gedeelte 
^an  Jeruzalem  (Jos.  B.  J.  5,  4,  1),  welks  naam  (gezonden)  schijnt  aan 
te  duiden,  dat  het  water  er  kunstmatig  naar  toe  geleid  werd.  Joh. 
**'^)  11#  vgU  het  Bijb.  Woordenb.  Biehm — Van  Bbijn  s.  v.    Doorgaans 
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meent  men^  dat  van  ditzelfde  Siloam  ook  Lk.  13:4  gesproken  woii 
Anderen  echter  willen  t.  d.  pi.  gedacht  hebben  aan  een  kleiD  armod 
dorpje  van  dien  naam  aan  den  Zuidwestelijken  voet  des  Olgf bei^s. 

Ztfiixtvêiop^  ovy  TÓ  =s:  ffiffAiKlvêtov,  d.  i.  hot  Lat.  semicinctiam  (van  ses 
half  en  cingo,  omgorden)  =  de  schort ,  het  voorschoot,  die  slechts  b 
halve  lijf  bedekte  en  vooral  door  werklieden  gedragen  werd.  Hand.  19 : 1 

ZlfjLOiv,  moq,  5y  een  goed  Grieksche  naam  ==  Tju(^&¥^  de  transscripl 
van  fi^ti  van  rfiiy^ ,  hooren ;  zoo  heette  in  het  N.  T.  1)  Simon ,  de  zoi 
van  Jona ,  bijgenaamd  Petrus ,  een  der  twaalf  apostelen ,  ML  4 : 1 
16:17,  Mk.l:29,  30,  Lk.  22:31,  24:34,  Joh.  1:43,  13:6,  21: 
Hand.  10:5,  2  Petr.  1 : 1  enz.;  3)  Simon ^  bijgenaamd  de  Eananeer 
Kananieter,  of  ook  Zelotes,  insgelijks  een  apostel  van  Jezus,  over  wi< 
vgl.  op  Kctvizvcuoc  Mt  10 :  4,  Mk.  3 :  18,  Lk.  6 :  15,  Hand.  1 :  13;  3)  Stioai 
een  van  de  broeders  van  Jezus,  Mt.  13:55,  Mk.  6:3;  4)  Simon,  < 
melaatsche ,  Mt.  26 :  6 ,  Mk.  14 :  3 ;  6)  Simon ,  een  Farizeer,  die  k 
ter  maaltijd  noodigde ,  Lk.  7  :  40 ,  43 ,  44 ;  6)  Simon  van  Cyrene , 
het    kruis    van   Jezus    droeg,    Mt.   27:32,    Mk.  15:21,    Lk.   23: 

7)  Simon,  de  vader  van  Judas  Iskariot,  Joh.  6:71,  12:4,  13:2, ! 

8)  Simon,   de  magiër  of  toovenaar,  die  de  gaven  des  Heiligen 
voor  geld  wilde  koopen,  Hand.  8:9  enz.;   9)  Simon,   de  lederberei 
of  leerlooier,  een  burger  van  Joppe»  bij  wien  Petms  eenigen  tijd  p 
huisvest  was,  Hand.  9:43,  10:  6,  17,  32. 

Z/v£,  of  Z/y«,  j,  onverbuigb.  geogr.  eigenn.  Sina  of  Sinai  (Hebs 
*'3'«p).  Zoo  heet  de  berg  in  woest  Arabië,  waar  de  afkondiging  der  Mi? 
zaïsche  wet  heeft  plaats  gehad* (Ex.  19),  en  welks  Noordelijkste  sr 
den  naam  van  Horeb  droeg ,  Hand.  7  :  30 ,  38 ,  GaL  4 :  24 ,  25. 

ZhxTrtj  sui,  tJ,  Att.  doorg.  vSttu^  de  mostaard  of  mosterd  (bL 
sinapi),  uit  het  zaad  eener  plant  vervaardigd,  die  denzelfden  d^ 
draagt  en  in  het  Oosten,  waar  zij  veelvuldig  in  het  wild  groeit,  eei 
aanmerkelijk  grooteren  wasdom  verkrijgt  dan  bij  ons ,  zoodat  Jezus  hu^ 
(volgens  de  gew.  opvatting)  in  een  Zijner  parabelen  vergelijkendenr^ 
een  boom  heeft  kunnen  noemen.  Anderen  willen  daar  echter  t«n  o: 
rechte  aan  een  werkelijken  boom  (den  Chardal  of  mostaardboom)  gedacL' 
hebben,  Mt  13:31,  17:20.   Vgl.  Riehm— Van  Rhijn  s.  v. 

Ztviuvj  óvogj  }jj  een  woord  van  onzekere  afleiding  (volgens  sob- 
migen  van  Zïiuvy  volgens  andereu  van  'Livióg  =  Ivió^),  Sindon»  d.:- 
eigenl.  eene  soort  van  geweven  stof,  hetzij  ^n  of  grof,  uit  Ui^^ 
boomwol  vervaardigd,  Indisch  katoen,  doch  vervolgens  metoojm.  o-'^ 
van  hetgeen  daaruit  vervaardigd  is  =  het  kleed,  dat  bg  wyta  v^ 
hemd  over  het  bloote  lijf  gedragen  werd,  Richt.  14 :  12,  13  A,  Spread 
31;  24  (vnD),  Mk.  14:51,  52,  en  ook  gebezigd  werd  tot  inwikkefing 
van  dooden,   Mt.  27:59,   Mk.  15:46,  Lk.  23:53,  Ev.  Petri  24.  ^ 
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It  2,  86,  die  van  de  Egyptenaren  zegt  K*T€l\ivaov<n  v»v  aurov  (scil. 

'Zmd^a^  'i^GOy  van  rh  (rtviov^  de  zeef,  een  woord  van  lateren  tijd, 
en  of  ziften,  gelijk  men  doet  met  het  gemalen  graan  om  er  de 
vere  bestanddeelen  van  af  te  scheiden.  Lk.  22 :  31,  waar  het  fig. 
egd  wordt  van  ^en  Satan,  die  begeerd  had,  dat  de  leerlingen  van 
;as  in  zijne  macht  gesteld  werden,  om  hen  te  kunnen  ziften  als  de 
we,  d.  i.  hen  aan  eene  reinigingsproef  te  onderwerpen,  waartegen 
wel  niet  bestand  zonden  blijken  te  zijn,  vgl.  Job  1  : 6 — 12,  2: 1 — 6. 

Z/p^V,  zie  op  Xitpó^. 

^ttróif,  a,  haarvlecht^  ataóiiv  voulv  =  tf^'^Tty  rondom  scheren,  Lev. 
:  27. 

2/Tf irr^ ,  4j  ivy  Adjectiv.  Verbale  van  «•/«««  (van  i  a7rog\  voederen , 
sten,  vandaar  gemest,  vetgemest,  Richt  6  :  25  A,  28  A,  1  Kon.  4 :  23, 
\  26  (46) :  21,  Lk.  16  :  23 ,  27:  30. 

S(T/xJ<  =  trmvócy  tot  het  koren  behoorend,  Arist  103:3. 

^irlovj  ov,  ri,  van  5  aJrog ,  en  evenals  dit  zoowel  het  koorn  of  graan , 

(  bet   daaruit  bereide  brood,  of  in  nog  mimeren  zin  =  het  voedsel, 

spijze    of  kost     Het   wordt  gew.   in  Plurali,  ri  vtrixf  gebruikt,  en 

o  ook  op  de  eenige  plaats  in  het  N.  T.,  Hand.  7:12  (waar  de  Ree. 

et  HP   Tx  &ÏT»^  gebr.  Plur.  van  het  masc.  i  (tIto^  leest). 

Zir/o-W^,  yif'ivf  Adjectiv.  verbale  van  o-zt/^m  (van  o  &ïto^)^  voederen, 
esten,  vandaar  ==  (rnêVTÓt;  =  gemest,  vetgemest  Mt22:4,  waar  het 
mtrum  Plurale ,  ra  cm<rrx ,  gebezigd  wordt  van  allerlei  gemeste  dieren , 
nder  dat  aan  eene  bepaalde  soort  gedacht  wordt,  ongeveer  zooals  wij 
uden  zeggen:  het  vette  vee,  d.  i.  het  mestvee.   Jos-Antt  8,  2,  4. 

Ztroiêla,  j,  gebrek  aan  voedsel,  brood,   Lev.  26:26,  Neb.  9:  15. 

ZnofAeTpitaf  graan  of  levensmiddelen  uitdeelen,  Maneth.  bij  Jos. 
pion  1,  14,  Gen.  47:12,  14. 

^iToiziTptovy  lov^  Tö,  van  ffTrog  en  [isipioa^  een  woord  van  lateren 
jd ,  de  bepaalde  maat  spijs ,  die  voor  iemand  bestemd  is ,  d.  i.  het 
intsoen,  het  maal  of  eten,  Lk.  12:42. 

ZiTOToiigj  Jv,  spijzen  bereidend,  Gen.  40:17,  20  R. 

^ÏTogy  ouy  ij  in  Plurali  ri  ffJra,  het  koorn  of  graan,  b^z.  de  tarwe, 
ft.  3: 12,  13  :  25,  29,  30,  Mk.  4 :  28,  Lk.  3  :  17,  16 :  7,  22  :  31,  Joh. 
2:24,  Hand.  7:12,  27:38,  1  Kor.  15:37,  Openb.  6:6,  18:13. 

^^X^P,  if  ook  :Züxip  geschreven,  geogr.  eigenn.  Sichar  of  Sychar, 
eigens  Hiëronymus  (Quaest.  in  Genes.  ed.  Lagarde  66)  en  naar  het 
ewone  gevoelen  (zie  Riehm — Van  Rhijn  t.  d.  pi.)  eene  naamsverbastering 
^n  Sichem  of  Sycbem,  de  bekende  stad  van  dien  naam  in  Samaria 
^g^'  op  "ZuxipOi  volgens  anderen  de  naam  van  een  klein  dorp  in  de 
^^bijheid  van   Sichem,  tegenwoordig  Askar  geheeten,  Joh.  4 : 5.     Eus. 
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Onomasticon,  ed.  T.  Larsow  en  G.  Parthey,  1862,  p.  346  ondersclhi 
Sichar  van  Sichem:  Zü%«p,  vph  Tijg  Ni«^  vóXeag  vXyivlov  roD  x^?^^ 
êicüiuv  'Ixxa^  'lodffij(p  ra  vt^  avrou.  Vgl.  Bnbl,  Oeographie  des  alten  Pi 
S.  203. 

£/^y,  i^  onverbuigb.  geogr.  eigenn.  Sion  of  Zion  (v<^3c).  Zoo  hee! 
in  eogeren  zin  de  Zuidwestelijkste  en  tevens  hoogste  der  heoTelen,  < 
den  grondslag  van  Jeruzalem  uitmaakten,  en  waarop  de  bovenstad  n 
den  daartoe  o.  a.  behoorenden  burcbt ,  de  paleizen  van  David  en  Saloi 
en  de  graven  der  koningen  gebouwd  was.  In  ruimeren  zin  wordt  Si 
gebezigd  als  eene  meer  plechtige  benaming  van  geheel  Jeruzalem^  b^ 
als  teropelstad  en  als  de  aloude  zetel  der  koningen  uit  Davids  siM 
huis.  In  het  N.  T.  staat  het  in  laatstgenoemden  zin  Rom.  9 :  33,  11:3 
1  Petr.  2:6;  ^  iuyir^p  "Ztiv  =  de  dochter  Sions  ^  d.  i.  insgelijks 
Jeruzalem,  en  metonym.  voor  hare  bewoners,  Mt.  21:5,  Joh.  12:1 
figuurl.  en  symbolisch  to  Spoc  ^luv  =  de  berg  Sion,  als  type  van  i 
hemelsche  Jeruzalem,  de  woonplaats  van  God  en  de  gezaligd  en,  He'p 
12 :  22 ,  Openb.  14 : 1.  Vgl.  over  Sion  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm- 
Van  Rb^*n  op  Zion. 

IZicoTriuj   -a,   'li^co^   doch   gew.  liffo/xai^  van  ^  fftooTiij  het  zwijgen, 
stilte,  vandaar  a)  eigenl.  =  zwijgen,  stilzwijgen,  hetzij  in  den  an 
niet   spreken,  niets  zeggen,  Mt.  26:63,  Mk.  3:4,  9:34,  Lk.  19:4i 
of  van   ophouden  met  spreken,  zich  (verder)  stil  houden.  Mi.  20::) 
Hand.  18:9;    of   ook    van   niet   kunnen    spreken,  geen  geluid    kun 
geven,    Lk.  1:20;    b)   overdracht.    =   bedaren,    tot   rust    komen,  s: 
worden,  van  eene  opgeruide  zee,  Mk.  4:39,  vgl.  sileo  bij  de  Lat  dicb* 
ters.    Syn.  i}a^y%«?a. 

Zx^A/V,  lio^j  VI ^  houweel,  Jos.  6.  J.  2,  8,  9,  Hippol.  Haer.  482, ^. 

2xiAAö7,    omgraven,    eggen,   overdr.    onderzoeken,   Ps.  76  (77):^"' 
Heracl.  136:12. 

^Kctfi0ócj  »$,  óv,  krom,  gebogen,  Ps.  100  (101):  3. 

Zicifivtovy  tJj  scamnum,  bank,  stoel.  De  gesch.  v.  d.  Maagd  13. 

ZxavdosA/^A;  *,   alleen   in  de  apocriefen,  het  N.  T.  en  bet  kerkeJrk 
Grieksch  evenals  Aq.   Ps.  26  (27):  2,   30  (31):  11,  Spreuk,  4:12;  nl 
Jez.  8  :  15  (TKavix^cüSiiffovrut ^  niet  bij  de  LXX  =  het  handelen  tot  iemani^ 
verderf   en   val.     a)  Zonder   bepaalde   gedachte  aan  de  verleiding  = 
iemand   ongedacht  in   het  verderf  storten.   Pass.  =  ongedacht  in  btt 
verderf  komen.     Zoo   alleen   Sir.  9:5   Trxpêivov  ^^  xareifia^aatf ^  fiizn 
ffxcLpixXtffê^c    iv    rot;    ivtrifiioi;    ctirrii;,    23 : 8    parall.  xaraX€^>9if»at.    Ook 
Sir.  35:  15   zou   hiertoe  behooren:  i  ^^ruv  vófiov  ifi'jrkin^ftvêroLi  e^a;  xj* 
o   itTTOKpivófzivog    fTKxvixXiaHtreroit   iv   avr^*     b)  ^  Daarentegen  Ps.  Sal.  16:' 
en  in  het  N.  T.  steeds  van  eene  aanleiding  tot  anti-goddelijke  handeüo* 
gen  en   het   daardoor   ontstane  verderf,  deteriorem  facere  et  offendcre. 


* 

lat  het  act.  :==  ergernis  geven,  pass.  =  ergernis  nemen.  Psalt.  Sal. 
7  iTtxpaniffÓ¥  fiovj  i  6g  ^  UTh  ifixfiriotq  irovfipac  ka)  diro  Traaiig  yvyanthg 
pxq  ^xxvieLXtl^oivviq  a^pova ,  ygl.  V8.  8  kou  fivi  iiran^ffiroo  fiê  xi^Xog  yvvxixig 
t>ofAou<nic.  Zoo  het  act.  Mt.  5:^9,  30  el  o  i^a>.izÓ£j  yj  x^'P  ••• 
9x>J^si  fz€.  Eveneens  18  :  8,  9,  Mk.  9  :  43,  45,  47,  1  Kor.  8 :  13  W 
ex  (TxxvixXl^et  Tov  aüêX^Gv  fiov  —  7va  fiii  rhv  cQs^Cpóv  fiov  ffxavixKhu^ 
vss.  7 — 12.  Niet  van  de  verleiding,  maar  van  het  brengen  tot  anti- 
lelijke  handelingen  en  het  daardoor  ontstane  verderf,  waarop  dan 
nadruk  ligt,  staat  het  Mt.  17:27  tvx  ptii  axavi»\hafAS¥  xinois.  Joh. 
1  Toïtro  ufiag  oxxvixxlt^su  Daarentegen  =:  listig  in  het  verderf  lokken 
storten,  bewerken,  dat  iemand  eenen  weg  inslaat,  waarop  hij  on- 
lerkt  zich  in  het  verderf  stort  (afvalt  en  verderft),  Mt.  18:6  3^  3*  iv 
i^xxifnp  ivx  rav  pttxpuv  tovtov  tSsv  Ti^TSvévrsfv  êU  ipti.  Mk.  9 :  42  vgl. 
43  enz.  Lk.  17:2.  Het  pass.  =  geërgerd  worden,  d.  i.  getroffen 
'den  door  een  ffKivix?iOVy  iets  voor  een  cfk.  houden  (zie  vxiriixkov  b), 
15:12  6i  ^xpifTouoi  iKOÓffxvTsg  riv  xóyov  hitxvixxlirhivxv^  zij  hielden  het 
r  een  ok.  ,  vgl.  9 : 3  ouroq  (Sxxa^ijfieT.  24 :  10  ffKxvixXiffêiivovTxt  ttoXKüI^ 

13:21  ysyofiivvig  êxl\pgag  ita  rhv  Kiycv  eiêbf  ffKXvixXl^êrxi  (Mk.  4 :  17) 
t  Lk.  8  :  13  €¥  xxip^  TTstpxiFfjLcv  xcplTTxvTxi.  Zoo  ook  Joh.  16 :  1  rxurx 
ikyjxx  ufAtVj  7vx  fzii  frxxyixXivdüTS.  Mt.  26 :  33  êl  Trxmég  ffKxvixXtvSiiaovTXt 
volj  fyu  ovisTOTf  axxvixXtffêijO'OfjLXt,  Rom.  14:21  iv  ^  i  xisxcpóq  9ou 
^ÓTTst  ^  axxvixxi^gTxi  ij  iffievsl  Treg. ,  terwijl  Tdf.  Westc.  alleen  lezen 
tftoirrêt.  Vgl.  deel  II  bl.  707  en  2  Kor.  1 1 :  29  rlq  ivttvBl  —  rk 
ni^x\l^6Txi\  De  constructie  trxxvi.  h  t/v/  Mt.  11:6,  13 :  57,  26 :  31,  33, 
.6:3,  Lk.  7 :  23  evenals  Sir.  9:5,  35 :  15  moet  niet  instramentaal 
nlen  opgevat,  maar  duidt  datgene  aan,  waarin  het  vxxvi.  gezien, 
'onden  wordt  of  wat  als  o-x.  beschouwd  wordt    Zie  ffxiyixxov^  b). 

XxxvixXcv  *,  ri^  met  zijne  afgeleide  woorden ,  alleen  in  het  Bijbelsch 
kerkelijk  Grieksch,  de  Alexandrijnsche  vorm  voor  crxxviixtfêpov^  dat 
is  krumme  Stellholz  in  der  Falie  bez. ,  an  dem  die  Lockspeise  sitzt 
i  das ,  vom  Thiere  berührt ,  losprallt ,  die  Falie  zuschlagen  macht  nnd 
3  Tier  fangt.  Poll.  7,  114,  10,  156;  met.  trxxvixX^êp'  Urxg  èirav  Ar. 
h.  687,  Einer  der  einem  Anderen  gleichsam  Wortfallen  stellt,  um  den 
gner  darin  wie  in  Schlingen  zu  fangen,"  Passow.  Dat  axivixXov  met 
^e  afgeleide  woorden  alleen  in  het  Bijbelsch  of  kerkelijk  Grieksch  ge- 
nden wordt,  ligt  in  het  begrip,  dat  in  het  Bijbelsch  Grieksch  daarmee 
rbonden  is,  dat  daarbuiten  niet  gevonden  wordt.  Het  komt  bij  de 
^X  overeen   met'  tip.*73  (daarnaast  ook  somtijds  =  Txylc^  dat  anders 

^)  '^^'?)'  ^^  onderscheidt  zich  van  dat  woord  eigenlijk  overeen- 
>mstig  TxyU  zóó,  dat  bij  irxyU  steeds  de  gedachte  aan  de  op  den 
htergrond  staande  benadeeling  van  het  bepaalde  voorwerp,  bij  trxxv- 
^  tegelgk  aan  den  toestand  van  hem,  die  nadeel  ondervinden  moet, 

Woord.  Ood-Ghr.  Lelt.  Baljon.    II.  49b 
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gedacht  kan  worden.  Niet  overal  vindt  dat  bij  axxifi.  plaats ,  b.  v.  ri^ 
Ps.  140:5,  141:9,  69:22  =  tip/ö,  waar  het  geheel  parallel  is  s-^j 
evenals  Ps.  50  :  20,  waar  TiSivai  (rxivixKov  paralL  xxrxKaXeh.  Ps.  119 :  ld: 
Lev.  19: 14,  1  Sam.  25:31  =  V^isb».  Daarentegen  duidt  het  eene  m 
leiding  tot  eene  houding  aan,  die  het  verderf  met  zich  brengt.  Richt  2: 
êffovrat  OfiTv  gU  ^uvox^^  ^oCi  ol  iso)  xotSv  Üaovrxi  u/jlTv  tU  crxivix?ioyj  TgL  ts. 
oifii  roïg  ieolq  AurSv  TpoaKwijaeTé.  8  :  27  êyrolifffsv  outo  Teisiw  eU  *'EJ^^  c 
i<rrn<rsv  xvtq-  iv  TCÓKei  airov  iLcppati'  aai  i^iiripvivve  tto^  'Wp.  i^iaas  a-ln 
ixsï  K»)  iyiviTO  r^  Tiism  %au  r^  otxcfi  aurov  eU  ffxuXov^  Alez.  ajubiz^j 
1  Sam.  18 :  21  ^2^0-0;  xuriiy  avr^  xx)  hrxi  xut^  êU  ffx,  In  de  apocr.  voor 
van  een  in  eene  hinderlaag  liggend  verderf,  Judith  5  : 1  ihfxa»  h  rt 
TTiilotc  (FxxvixKx.  1  Makk.  5:4,  Sir.  27  :  23  êv  rolq  }Jyoiq  trou  ic^ai  nz 
ixKovy  in  't  algemeen  wat  iemand  kwetst ,  waaraan  hij  zich  stoot  Si 
7:6;  slechts  ééns  wordt  misschien  aan  den  door  vk,  veroorzaaktai 
tot  verderf  gewordenen  toestand  gedacht ,  Wijsh.  14:11  ha  roure  x^  1 
slid^otg  iêv&v  èmfFKOirii  Icrrxij  ort  iv  xrhfiXTi  êsov  eU  (Sii^vyfAx  i^ewsht^ 
Kx)  eU  fficxvi»>^oc  \l^vx»^^  xvêpèyruv  kx)  eiq  irxyfix  Troaif  d^poyay^  TgL  BÜÈ 
8 :  27 ;  evenwel  ook  Ps.  106 :  36. 

In  het  N.  T.  wordt  het  begrip  axxvixKov  vooral  daardoor  bepa&y 
dat  het  eenen  toestand  te  voorschijn  roept,  die  tot  verderf  leidt.  Zcii 
zamer  duidt  het  alleen  eene  verborgene^  onverwachte  oorzaak  van  L^ 
verderf  aan.  a)  Het  laatste  is  het  geval  Rom.  9 :  33  ïioif  rlé^fu  h  U 
Xltov  frpotFKÓfifJLXTo;  icx)  Tirpxv  anxvixKou  kx)  o  viffriüuv  st  xinZ  oy  xzrA 
(TxuyêriveTXi  y  zooals  1  Petr.  2 : 8  naar  Jez.  8:14,  waar  de  LXX  h^ 
y-isp»  ^^  =  virpxg  vrufix^  parall.  xlêou  wpóaxofifix.  Eveneens  R:^ 
11:9  naar  Ps.  69:23.  VgL  Lev.  19:14  iirkyxvri  tv^xou  oi  rpccé^^' 
ffXxvixXov.  Psalm.  Sal.  4 :  27  fuverxi  yifixe;  xiri  Tcxyrhq  fTXXvüXov  vxpxvii^ 

parall.  if^i  xvipuvuv  io\lav  kx)  xfixpreb^uv.  b)  Daarentegen  is  op  ^ 
meeste  plaatsen  het  ffxxvixxov  iets  wat  aanleiding  geeft  tot  eenen  '.^ 
verderf  wordenden  toestand,  wat  tot  zonde  en  val  leidt;  Openb.  2:\\ 
og  iilixffKev  r^  BxKxk  ^xXeh  aKxvix\ov  ivainov  ru¥  viav  l^-pdufA,  ^-4 
elSa?ió6vTx  kx)  Tropveuffxi,  VgL  Richt  7 :  27.  Zoo  1  Kor.  1:23  npLsT;  a 
K^póa^Ofiev  Xv  hTXvpaijUvov  'lovixloiq  fJtiv  OKxrüxhov^  ihévi  31  fiuplx»  {v£ 
(SisXvyfjLOi;  kx)  <rKxvix>,ov  1  Sam.  25:31)  en  eveneens  Gal.  5 :  11  ri  w> 
ix?^ov  TOv  vTxvpov.  In  dezen  zin  kan  het  gedrag  van  iemand  Toor  au 
ander  tot  vpóvxofjLfix  jJ  ffKxyix?iOv  worden  Bom.  14  :  13  en  men  moet  TX£Ti'\ 

TOVq    TXq    hx09TX7lxq    KXt    TX    ffKXvixXX    TXpX    T^V    hixXH^  .  .  .   VOteUTTXq^  Wizi 

de  <rx.  zijn  datgene  wat  voor  anderen  tot  afwending  van  de  zaligift'^^ 
van  God  (b.  v.  tot  afval ,  zie  onder  o-x«v3«a/Jw)  en  daardoor  tot  veroVri 
wordt,  Mt  18 : 7,  Lk.  17 : 1.  Vgl.  Lev.  4 : 3  o^ïn  nntifitb  Norr  n^'tóar?  inir-^^. 
ixy  xfixpT^  TOV  TOV  xxov  xfjLApTeïv.  Om  der  wille  van  deze  tegenstdlis» 
is  fTK.  c)  datgene  waaraan  mon  als  aan  een  gruwel  aanstoot  neemt,  r»- 
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standpunt  van  hem,  die  het  van  zich  wijst  (synon. /39mü7/c«J^  1  Sam. 
31),  zooals  Christus  tot  Petrus  zegt  Mt.  16:23  (ncJiviaKov  H  ifjLOv^ 
OU  ^poveiq  TA  roti  êsoü  i?<Xa  ri  Tav  ivêp^Trav.  Daarentegen  I  Jöh.  2 :  10 
ïyxTxv  Tbv  die\0ov  aÖTOu  h  r$  ^t)  fASvsi  xx)  ffKivixKov  qvk  i^Tiv  iv 
2  behoort  onder  a),  ygl.  vs.  11  ovx  clh  xou  inriyet  ort  ^  aKoria  M- 
ms  Tou^  60êx?^fAob^  auTou,  Met  het  oog  hierop  is  het  begrip  ergernis 
het  N.  T.  zóó  bepaald,  dat  o-ic.  formeel  datgene  is  wat  öf  om  Gods 
des  geloofs  wil  verworpen  moet  worden,  5f  verworpen  schijnt  te 
3ten  worden,  het  laatste  1  Kor.  1:23,  Gal.  5:11  vgl.  axdcv3^/^f/v. 
t  den  inhoud  betreft,  is  ergernis  datgene  wat  staat  tegenover  den 
penbaarden  wil  van  God  en  hem,  dien  het  gegeven  wordt,  in  strijd 
t  God  brengt  en  daarmee  in  het  verderf  stort.  Wanneer  aan  Christus 
?en  ergernis  gegeven  wordt  Mt.  16:23,  beteekent  zulks,  dat  Hij  ver* 
ht  wordt,  den  voor  Hem  verordenden  heilsweg  te  verlaten.  Het  be- 
[>  ergernis  kan  niet  aan  Mt.  16:23  ontleend  worden,  maar  deze 
ats  moet  uit  het  gebruik,  dat  eldevs  van  het  begrip  ergernis  ge- 
akt  wordt,  verklaard  worden. 

ZxaTTctvsó^j  i  =  trxaCPevgy  graver,  Jos.  Ant.  6,  3,  5,  Just.  Apol.  1,  55. 

Zx^tta;,  '^cü^  graven,  Jez.  5.:  6,  Lk.  6:48,  13:8,  16:3. 

i:.KiptCpov,  T^,  schets,  ontwerp,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii, 
.23;  63,  1. 

ZyLxCpvi ,  )f^ ,  )} ,  in  't  algemeen  ieder  uitgehold  voorwerp ,  kuipwan , 
^trog,  schaal,  schotel,  Dan.  Bel  32,  33,  doch  vervolgens  ook  meer 
5.  ==  de  boot  of  sloep,  Hand.  27 :  16,  30,  32. 

Z}c<x(pihov^  tJ,  kleine  boot,  Clem.  A.  U,  625  A, 

SxfA/^67,  in  de  hoogte  heffen,  wegslingeren ,  Jer.  10: 18,  Athan.  U, 
ÏC. 

ZK€>^K07riooy  het  breken  van  de  beenen,  £v.  Petri  14. 

^nixog^  ovg^  TÓ,  de  schenkel,  het  scheenbeen,  tusschen  de  knie  en 
'  aiteinde  van  den  voet,  Lev.  11:21.  1  Sam.  17:6,  2  Sam.  22:37, 
r.26:7,  Am.  3:12,  Joh.  19:31,  32,  33. 

^KSTTotpvou^  TÓj  tweesnijdende  bijl,  1  Kron.  20:3,  Jez.  44:12. 

Sxi;r«0-^as,  arog j  rJ,  van  ffKeTri^coj  dekken,  bedekken,  het  deksel, 
^  alles  wat  tot  dekking  van  het  lichaam  dient ,  1  Tim.  6:8. 

SxfTdso'r)^^ ,  J,  hij,  die  bedekt,  verbergt,  Ex.  15:2,  Deut.  32:38, 
•  70  (71) :  6. 

SxfVoflTpw,  tJ,  bedekking ,  sluier,  Symm.  Job  34 :  18. 

^iiSTruvóg,  4^  dfy,  bedekt,  beschermd,  Neh.  4:  13. 

^xi7)f,  )f^,  i^  bedekking,  bedekte  plaats,  scherm,  schut,  Gen. 
'•8  R,  Ex.  26:7,  Richt.  5:8  A,  9  :  15  A,  1  Sam.  25:20,  Ps. 
5  (17):  8. 

ZxéTTu  =  aKeiriZci),  bedekken ,  Ex.  26  :  7  •  A ,  Job  26 :  9  A. 
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iMsuig ,  £ ,  ó ,   Sceva ,  eigenn.  vi^n  zekeren  Joodschen  oTerpriei^ 
Hand.  19 :  14. 

^evaüfj^a^  xroq^  rij  het  toebereide,  huisraad,  Jadith  15:11. 
Zxsvii,  ij^y  ij  wat  tot  de  uitrusting  van  iemand  of  iets  behoort,  s 
fr^ciou  =  het  scheepsgereedschap,  -tuig,  vaten,  touwwerk  enz.  Hand«2T:l 
ZKeWj  ouij  rij   a)  in  algemeen   =  het  gereedschap  of  werkui 
het  huisraad y   a)  in  eigenl.   zin,   Mt.  12:29,   Mk.  3:27,  11  :16,  1 
17:31,   Openb.  18:12;   Hebr.  9:21:   ri  vkswi   rijg  keircufiyis^  =1 
gereedschap   van  den  tempeldienst ;  ro  ^Jtsvogj  in  de  scheepstaal  = 
zeil,  of  eig.  de  takel,  waarmede  dit  bestuurd  wordt,  de  schoot, 
27 :  17,   waar  <^^^«yrf$  ri  ^tuvo^  zooveel  is  als:  de  schoot  losl 
j  /3)  overdr.  van  menschen,   die  als  werktuigen  in  de  hand  van  and 

1  den   dienst    van   dezen   volbrengen ,   Hand.  9:15,  waar  vxeuc^  ix), 

I  s=   ffxsvog   iüKexTiv  =  een  uitverkoren  werktuig  (gewoonL  vat);  V) 

I  5=   vat,  a)  in  eig.  beteekenis,  doch  zóó,  dat  men  in  den  mimsteo 

aan  allerlei  soort  van  vaatweok,  vooral  tot  huiselijk  gebruik, 
schotels  enz.,,  te  denken  heeft,  Lk.  8:16,  Joh.  19:29,  Bom.  9: 
2  Tim.  2 :  20 :  Iv  fieyiXi/i  dird^  oix  hn  (jUvov  vKswi  XP^^  ^^  ^^< 
ixxi  Kx)  (t;A/y«  xa)  hrpAxivx  kx)  x  (ih  eU  rtfiijVj  Si  ii  eU  infiixy;  O 
2 :  27 :  ^Ketjn  KepxfAtm  =  pottebakkers  werk ,  aarden  of  leemen  val 
potten,  pannen  enz.  Hiertoe  brengt  men  ook  doorgaans  Hand.  10: 
I  (vgl.   VS.  16,  11:5):  ffjcsvi^  rt  &^  üiwiVj  hoewel  de  vertaling  doorr 

daar  zeer  ongepast  is,  en  men  beter  doet  een  woord  van  me^ 
meene  of  althans  minder  bepaalde  beteekenis  te  kiezen,  b.  v.: 
voorwerp;  /S)  fig.  of  overdracht.  Bom.  9:22,  23;  axswi  opyijij  Ai»*:^ 
vaten  des  toorns ,  der  ontferming ,  de  eersten  als  beeld  van  de  ongaM 
vigen,  de  anderen  van  de  geloovigen,  voor  zoover  zij  de  voorvs^ 
zijn  der  betooning  van  Gods  gerechtigheid ,  of  van  Zyne  barmhart^ 
2  Kor.  4 : 7  bezigt  Paulus  ffium  i(Trpituyov  =  aarden  (en  daardo 
].  zoowel  min  kostbaar  als  licht  breekbaar)  vat  als  beeld  van  hetzvakk 

aan  allerlei  lijden  blootgestelde  lichaam,  waarmede  hij  genoodzaakte 
den  hem  opgelegden  dienst  te  volbrengen;  2  Tim.  2:21  beet  hij.  «f 
zich  volkomen  gereinigd  heeft,  (tksuoi;  iU  rifiviv  =  een  vat  tot  eer,  dit 
een  eervol  gebruik  bestemd ;  1  Petr.  3 :  7  wordt  de  vrouw,  in  veigelip^ 
van  den  man,  een  zwakker,  teeder  vat  genoemd;  ook  1  Thess.  4: 
meent  men  doorgaans,  dat  onder  de  benaming  rh  saurov  ^xsïjo;  oo^ 
van  iemands  eigene  vrouw  gesproken  wordt  (vgl.  op  xrdb/x^Ki),  ofscbt«) 
anderen  haar  ten  onrechte  verstaan  van  iemands  eigen  lichaam.  ^ 
:  Comm.  W.  Bornemann,  1894,  S.  170.    In  de  LXX  voor  "^b^. 

ZK€uo(pu?^ct^ j  xico^j  ij  in  de  recensie  van  Lucianus  1  Sam.  H-*' 
voor  D'^bsn  ^öitó,  oppasser  van  de  bagage.  Vgl.  G.  A.  Deissffl^ 
Bibelstudien ,  1895,  S.  156. 
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Zxjfk);,  ijg^  i,  een  woord  van  onzekere  afleiding,  naar  't  schijnt 
vreemden  oorsprong ,  waarvan  het  Lat.  scena  afkomt  In  de  LXX 
•  bïji«,  1?«5»,  f^?ö.  a)  =  de  tent,  hut  of  loofhut,  Gen.  4:20, 
8,'l3:3,  4,  öVlSil,  2,  6,9,10,  25:16,  26:25,  31:25, 
17:4,  Mk.  9:5,  Lk.  9:33,  Hebr.  11:9;  b)  in  ruimeren  zin  = 
i?oning,  of  woonstede,  in  welken  zin  Lk.  16:9  fig.  gesproken  wordt 
de  xldfvtoi  0'jejfv«/  =  de  eeuwige  woonsteden,  die  voor  de  zaligen  in 
hemel  zijn  toebereid,  en  Openb.  13:6,  21:3  van  de  vkiivii  tou  êêou 
de  woonstede  Oods  in  het  Nieuwe  Jeruzalem;  e)  bijz.  =  de  tent 
abemakel ,  op  Gods  bevel  door  Mozes  opgericht ,  en  waarin  de  Arke 
Verbonds,  als  het  zinnebeeld  van  Gods  wonen  onder  Zijn  volk,  be- 
rd werd  (vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Bhijn) ,  Hebr.  8:5, 
21,  13:10;  4  yrpèrfi  vkvivvi  =  het  voorste  gedeelte  van  den  taber- 
el,  of  het  dusgenaamde  heilige,  in  onderscheiding  van  het  heilige 
heiligen  of  allerheiligste  (o'xi^i/^  }j  ^syafiivn  Siyta  iyUov) ,  dat  door  een 
lijn  of  voorhangsel  (zie  op  KaTc^irérMrfia)  daarvan  was  afgescheiden, 
>r.  9  :  1,  2,  3,  6,  8;  ü  ^na^yvi  róv  fAXfirvplouj  Hand.  7  :  44,  Openb.  15:5, 
op  f^apTvplov]  allegorisch  wordt  van  den  hemel  of  het  hemelsche 
ligdom  als  van  den  waren  en  tevens  volmaakteren  tabernakel  ge- 
Dken  Hebr.  8:2,  9:11;  Jj  oi^y^  tov  Mó^x  =  ^^  tent  of  tabernakel 
i  Moloch ,  de  Molochstempel ,  een  draagbaar  heiligdom ,  Hand.  7 :  43. 
het  Oosten  was  men  gewoon  op  reis  en  bij  militaire  tochten  de  beel- 
i  van  de  goden  met  daarvoor  bestemde  kastjes  mede  te  nemen.  Van- 
ir  })  ïgpi  cK9tifii  van  de  Garthagers  Diod.  20,  65.  d)  =  hut,  als  ver- 
iüingswoord  van  huis  in  de  fig.  beteekenis  van  stamhuis,  geslacht,  in 
aan  Am.  9:11  (voor  n^p)  ontleende  uitdrukking :  vKijvii  Axvti  :=^  het 
een  hut  vervallen  huis  van  David,  Hand.  15: 16. 

^Kvivoypot^éta^  afschilderen,  Clem.  A.  U,  277  C. 

Zx>ivo7nfyiu  {iniyvvfJLi) ^  eene  tent  vastmaken,  Jos.  Ant  13,  11,  1, 
len.  10:59. 

^K^vovfiyiXy  la^,  ^,  van  axijvii  en  Tr^ywiii^  eig.  de  tentenbouw,  het 
slaan  van  tenten,  doch  vervolgens  de  gew.  benaming  van  het  Joodsche 
ofhattenfeest,  ingesteld  tqt  herdenking  aan  het  leven  in  de  woestijn 
BV.  23  :  24—43),  Deut.  16  :  16  (r»30),  31 :  10,  1  Ezr.  5  :  51,  Joh.  7  :  2. 
;1.  over  dit  feest  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn. 

ZxDiyoiroUq ,  01/,  j ,  }; ,  van  (tk»iviIi  en  toUu^  in  't  algemeen  die  tenten 
^kt  of  hutten  bouwt,  en  vervolgens  meer  bijz.  =  de  tentenmaker 
n  beroep,  waaronder  wij  in  het  N.  T.  waarschijnlijk  niet  te  denken 
bben  aan  iemand,  die  het  voor  tenten  doorgaans  gebruikte  grove 
licische  haardoek  zelf  vervaardigde,  wat  ook  niet  passen  zou  bij  het 
^bestendige  leven  van  Paulus,  maar  aan  iemand,  die  dit  doek  nader 
'^werkte  {axttvoTTGióg   dus  in  den  zin  van  crxiivoppi(pog ,  Ael.  V.  H.  2,  1}, 
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en  ofschoon  hij  zijn  beroepsnaam  vooral  aan  het  maken  Tan  teLtf 
ontleende,  zijne  kanstvlijt  toch  wel  terzelfdert\jd  op  nog  andere  doe 
einden  gericht  zal  hebben.  Hand.  18 : 3.  Dat  de  rabbijnen  een  had 
werk  leerden,  om  daardoor  in  hunne  behoeften  te  voorzien,  is  bekec: 

ZKijvog,  cug,  ré,  =  eig.  ij  ^k^vij^  doch  in  het  gebmik  (ook  l 
de  Grieksche  wijsgeeren)  alleen  overdracht,  van  het  aardsche»  bijz.  U 
menschelijk  lichaam ^  als  woning  van  de  ziel,  uitgez.  Boeckh,  Cqt] 
inscripp.  Vol.  2,  N^  3071.  Vandaar  ^  Mynoq  ^jjluv  omet  rov  a-xivot^ 
ons  aardsche  tenthois  of  -woning,  d.  i.  ons  sterfelijk  lichaam,  2  K<^ 
5:1,  4.  Vgl.  ook  Wijsh.  9 :  15. 

:ZxiivSa,  Uj  'Uva,  eig.  zijne  tent  opslaan,  zich  legeren ,  verrolgensr 
ruimeren  zin  a)  =  wonen,  zijn  verblijf  of  woonstede  hebben;  h  t:t 
Tiwl  =  ergens y  Openb.  12: 12,  13:  6;  fierci  Tivog  =  bij  iemand,  Opestli 
21  : 3;  h  rm  =  onder  of  ta  midden  van  anderen,  fig.  van  den  xif 
geworden  aJ^^;,  Joh.  1:14;  b)  overdracht,  ivi  rtv»  =  iemand  overddk' 
ken ,  overschaduwen ,  als  't  ware  door  een  tent  over  hem  uit  te  spanDen, 
waardoor  de  zonnestralen  van  hem  worden  afgekeerd,  Openb.  7:iJ, 
vgl.  VS.  16.   In  de  LXX  =r  bn«  en  idW. 

Zwfv«/x«,  arog^  ré  =  (jxSivoq.  Tent  =  bnh,  Num.  16:27  A,  Decï 
33:18,  Joz.  3:14,  Richt.  7:8  A,  19:9,  20^:8,  1  Sam.  4:10.  Bjt 
van  het  menschelgk  lichaam .  als  woning  van  de  ziel  gebruikt ,  2  Petr 
1  :  13,  14;  ook  van  de  woning  of  vaste  verblijfplaats  van  een  God,d^ 
(in  onderscheiding  van  de  verplaatsbare  tent  of  tabernakel  der  Israëlieten 
in  het  vóór-Salomonische  tijdvak)  een  Godshuis  of  tempel,  Hand.7:4^ 

Sx^^rpov,  ré ,  een  voorwerp ,  waarop  men  steunt  {vxnxru) ,  staf. 
schepter,  Wijsh.  6 :  21,  7:8.  Ook  voor  ta^tzS,  stam,  tribus,  1  Sam.  2:i?, 
9:21,  10:19,  20,  21,  14:27,  43,  15:17,  1  Kon.  8:16.  Baas, 
Soz.  1605  A,  Porph.  Oer.  502,  11. 

£x/i,  £^,  )},  de  schaduw,  a)  in  gew.  en  eig.  zin,  van  het  lofflis^r 
der  boomen ,  Mk.  4 :  32 ;  van  de  schaduw,  die  door  iets  of  iem&od  op 
de  hem  omringende  voorwerpen  geworpen  wordt,  Hand.  5:15;  b)oi^* 
=  het  schaduwbeeld ,  waardoor  de  trekken  van  het  oorspronkeL  slechts 
flauw  worden  teruggegeven,  Kol.  2:17,  Hebr.  8:5,  10:1;  e)  fig.»  in 
den  zin  van  dichte  donkerheid ,  waarin  geen  lichtstraal  vermag  door  U 
dringen ,  in  de  naar  het  Hebr.  (ni^^^t)  gevormde  uitdrukking :  crxii  t»irTj 
=  umbra  mortis  ==  schaduw  des  doods,  Mt.  4: 16,  Lk.  1:79,  vsat 
zij  overdracht,  gebezigd  wordt,  om  den  toestand  van  hen  te  beschnjVeo, 
wien  het  aan  alle  geestelijk  licht  ontbrak. 

T,i(txypa(péa^  Lat.   adumbro,   in  flauwen,  ruwen  omtrek  iets&fbee^ 
den,  afschaduwen,  Iren.  637  B,  Glem.  A.  I,  561  C. 

^Kixypouplx,  /«^,  )f.  Lat.  adumbratio,  ruwe  omtrek,  afbeeldi&g,^' 
schaduwing,  Athen.  924  A,  Giem.  A.  I,  56  B,  324  A. 


TlKiocypxCpo^,  783 

2:xi«7pi(J)o; ,  i,  schilder,  Wijsh.  15:4. 

Xxi^^l»,  beschadowen,  Yerdonkeren,  bedekken.  Ex.  38:  8  (37 : 9), 
m.    9  :  18,  22  B. 

'S,xijRfixxl^ j  l^^i  ij  spiegelgevecht ,  Philo  I,  153,  45. 

JlKiprioff^  'Cüy  'fiffciy  verwant  met  crKxIpco,  huppelen,  springen,  opsprin- 
,  dansen,  van  blijdschap,  Gen.  25:22,  Ps.  113  (114):  4,  6,  Lk. 
11,  44,  6:23,  op  welke  laatste  plaats  het  parallelistisch  met  x**P^ 
bonden  is. 

^^KX^payoayia^  hard  opvoeden,  eene  harde  levenswijze  volgen,  Jos. 
L   10,   10,  2. 

T-KKtipa^ayU ^  ixg^  Ti,  harde,  strenge  tucht,  harde  levenswijze,  Philo 
3.52 ,   18.   Acta  van  Xanthippe  en  Polyxena  16. 

"ZK/iffpxiixtiv,  evo^,  ^9  4)  hardnekkig,  onhandelbaar,  Philo  I,  114,  17, 
ïra.  A.  I,  201  B. 

^xXifpoilxiro^ ,  dv,  van  eene  harde  levensmanier,  Philo  1 ,  640 ;  660,  35. 

163,  13  fiio4. 

XxXifpoKxpaix y  aq^  j,  van  axXnpiq  en  KxpSla,  eig.  de  hardheid  van  hart, 
i.  de  halsstarrigheid,  weerbarstigheid,  stijfhoofdigheid  =  a^b  nb'^r, 
ïut  10:16,  Sir,  16:10,  Jer.  4:4;  Mt.  19:8,  Mk.  10:5,  16:'Ï4. 

ZxAjfp^^*,  ÓVy  droog,  dor,  ruw,  hard,  b.  v.  ytj^  $t;Aoi/,  iifp,  ivtfioq  enz. 
an  lichaamsgesteldheid:  stijf,  mager.  Overdr.  onbuigzaam,  hard,  niet 
egevend,  onbarmhartig  enz.  LXX  ^^  nip';?  (ook  =^  cruXiipoTpcixit^og  ^ 
^poxdpitocj  ^\iipo7rpoa'C0yroq)j  slechts  enkele  malen  anders,  b.  v.  = 
"^^f  V"^*?!  enz.  a)  Zinlijk,  evenwel  zelden  in  het  Bijbelsch  Grieksch, 
>reuk.  27^:16,  Jak.  3:4  ivsptog ,  Ps.  17:4  iiJi;,  Wijsh.  11:4  A«ö^. 
nders  b)  overdr.  ipy»^  harde,  moeilijke,  zware  arbeid.  Ex.  1:14,  6:9, 
eut.  26:6.  hu\ela  1  Kon.  12:4,  2  Kron.  10:4,  Jez.  14:3.  Hiertoe 
öboort  Hand.  26 :  14  ax^^pip  crot  vplq  jcsvTpcc  Xctxrl^etv.  —  ikyviiovsq 
Makk.  6  :  30.  \a\slvy  iircKplvsvteti ,  ieixvvvxi  (rxXfipi  =  hard ,  onvriende- 
jk,  onbarmhartig,  Gen.  42:7,  30,  1  Kon.  12:13,  Ps.  60:3.  Koyoq 
ad.  15,  vgl.  x^h  1  Sam.  5:7.  Xtiióq  Jez.  8:21.  Vgl.  1  Kon.  14:6 
^^  elfit  aTTÓ^TOkoq  Trpéq  vs  o'x^fjpig.  Ook  Joh.  6 :  60  ^xKvipiq  icTtv  i  xéyoq 
fToq'  rU  ivvxrxt  xurov  ixotistv;  is  niet  naar  analogie  van  cxXiipa  cppiviq 
an  moeilijk  verstaanbare  beeldsprakige  uitdrukking  (vgl.  Dion.  Hal. 
)e  Tbuc.  30:  crxXifpxyayav  rijv  Aif/v),  maar  =  terugstootend,  hard,  vgl. 
s.  61  TovTo  v(iaq  irxavixXt^et;  zooals  ook  anders  ax^fipi  Klystv  in  het 
;ewone  Grieksch  gebruikt  wordt  Vgl.  ook  Jez.  21 : 2  cpofSspbv  to  opxyLx 
•2^  (SKh)/iph  iwiyyixyi  fjtoi.  In  psychologische  beteekenis  =  hard,  onbuig- 
'^ïn ,  niet  toegevend ,  b.  v.  t^Koq^  Hoogl.  8:6.  ^t/.aoc  Jez.  28  :  2.  rpix^^^^ 
Öeut  31:27  (vgl.  (Fx^ftporpax^xog  Ex.  33:3,  5,  34:9.  Deut  9:6,  13, 
oar.  2 :  30  oi  fiii  axov^acri  fiov,  ort  Xcibq  axkijporpix^^^^  iffTtu.  Sir.  16:  11). 
'xAifpJ.:  T^v  xxpilxv  Spreuk.  28:14   tegenover  êixx^êix,    Sir.  3:26,  27: 
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kxpii»  ajcXij pi  fixpuy6ili<jeT0ti  Tróvot;  Koi  o  ipLxpfraXb^  ^poffêffffn  ip^xpria»  ïl 
ifAxpTtxtg  (vgl.  (fxMpoKxpiix  ^  ^x,K}npoKxpiioc  evenals  Nam.  16  :  26  ^^rctf-;^/?!??^ 
x:rh  Tuv  xvSpuTuv  ruv  o-xAiypwv  töutwv,  waar  het  =  yti*i.  Verder  t^! 
Ez.  2 : 4  uh)  crx^fipoTrpotFcoTrGt  xx)  arspêoicxpitoi).  Ook  =  hard  Tan  hsrt 
onbarmhartig,  Jez.  19:4,  1  Sam.  25:3,  2  Sam.  3:39,  Mt.  25:2^ 
Hoe  (Fx?.iipcTm  bedoeld  is ,  kan  alleen  het  verband  aanwijzen ,  daar  k^ 
spraakgebruik  zich  niet  evenals  bij  het  Bijbelsche  (rxx^pwftiv  naar  ééij 
zijde  ontwikkeld  heeft. 

SxA}fpJr);^%  TijTcg,  }ƒ,  zinlijke  hardheid,  overdr.  van  harde,  onboi^^ 
zame  gezindheid,  evenwel  zelden  zoo  in  het  gewone  Grieksch,  gewoooj 
lijk  (Plat  Aristot.  Plut  enz.)  van  de  lichamelijke  gesteldheid.  lo  bd 
Bijbelsch  Grieksch  zeer  zelden ,  a)  zinlijk  Jez.  4:6;  anders  b)  overdrj 
=  gestrengheid  Jez.  28 :  27,  waar  de  LXX  het  concr.  y^^  als  eei 
abstractum  vertaalt ;  2  Sam.  22 :  6  vxXi^pénirsq  êxvxrou  =  «5j?.m  Psych-i 
alleen  Deut.  9  :  27  fj^ii  i7n0xi\l^ipc  i^)  rijv  vxXvipÓTvirx  rov  Xxov  TGiires  » 
Tx  a^sfivitixTx  =  *)\zj]9 ,  vgl.  onder  axKijpoc.  Niet  in  de  apocr. ;  in  btf 
N.  T.  alleen  Hom.  2 :  5  in  den  zin  van  Deut.  9 :  27. 

"Lxkiipouxlx ^  Ixc,  >i^  gestrengheid,  harde  behandeling,  Jo8.  Ant  8,  ^^ 
^xXiipwfCQ  *,  alleen  in  het  latere  Grieksch  (Hippocr.  Galen.)  =  bari. 
stijf   maken ,   verharden ,   in   zinlijke  beteekenis.     Daarenboven  alleen  ii 
het  Bijbelsche  en  kerkelijke  Grieksch,  LXX  act  =:nTD]?n,  Pass.  =nrr, 
somtijds  ook    =  prn  Kal  en   Pi.,  waar  dit  ab  tot  object  heeft.    Ze? 
wordt  het  woord   in   het  Bijbelsch   Grieksch   de  term.   techn.  voor  df 
verharding  des  harten,  van  de  onbuigzaamheid  van  den  onboetvaArJi:^! 
ten   opzichte   van    de   heilsopenbaring   van    God,    zooals   trxxifpic  ^^a- 
tijds,   o'KXifpoxxpilxy   (TKXifpoxxpito^j   ffK^i^poTpix^Xo^  stoods  gebruikt  worJr- 
Zie   onder   ffxKijpoxxpilx,     Zelden    staat   het   anders,  zooals   Gen.  4^*^ 
iinxxripxTog   i   Óv/zh^    xöruv   oTt   xifÓaiyig  ^   kx)   ^  fiyjyir  xirxy  ort  hx}.^;^^'* 
van    hardheid ,    stijfhoofdigheid.    Vgl.    Bicht.    4 :  24    x^'^P    vxx^prjcjihfr^ 
2  Kron.  10 : 4  tov  !^uyév.    2  Kon.  2 :  10  hxkvipvvxs  rov  xlnivxa^ixt.  2  Sac 
19 :  43  icrxXfjpuvS}!  o  hóyoq,  zie  onder  trxxyipóq.  Anders  steeds  in  godsdiensbi:- 
zedelijke  beteekenis  1)  het  act.  hard  maken,  verharden  a)  met  mensch. 
subject,   oxXvipuyBiv  vh   rpix^^Xov   Deut.  10:16,    2  Kron.  30:8,  3G;K>, 
Neb.  9:16,  17,   29,    Jer.  7:26,    17:23,    19:15,    1  Ezr.  1:48.   r.^ 
vuTov  2  Kon.  17  :  14.    rxg  xxpitxc  Ps.  95  :  8.    In  het  N.  T,  Hebr.  3:*^,1'>. 
4 :  7  naar  Ps.  95  :  8.     Hier  overal  =  ntijjn.  Vgl.  Exod.  13  :  15  i^xiir-'*' 
^xpxa   i^xTTOffTeïxxt   vific^.    b)   Met  God   als    subject   van  de  verhardiit: 
(tegenover  Ixseh  Rom.  9:18),  die  de  zonde  door  overgave  aan  de  xon»!'' 
straft  (vgl.   Rom.  1:21,   24,    26,    38:   Trxpsiaxsv   xurob;  o  Je  eh  üwi^* 
vovv)  en  dat  wel  in  die  mate,  dat  Hij  voor  den  onboetvaardige,  dieo'iï 
niet  veranderen  wil,  die  bekeering  bemoeilijkt  en  ten  slotte  onmogeli}k 
maakt   of  den   persoon,  die  zich  verhardt,  nu  ook  van  Zijne  zijde  ^er- 
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rdt.  Ezod.  7 : 3  ^scXijfiuva  rijv  Kctpilctv  ^»poui.  Deut.  2 :  30  rh  irvfvfi» 
rou  =  n«]?ï7.  Daarenboven  r^v  mpilatif  Exod.  4:21,  9:12,  10:20, 
,  11 :  10|  14:4,  8,  17  van  de  verharding  van  Farao  door  God  z= 
7  (vgL  Joz.  11:20  xaTt^x^^^  ^vv  Kxpilxv,  Jer.  5:3  (rrepiodv  rh  Tpóau- 
f).  Rem.  9  :  18  &pa  oZv  Sv  êsXet  iXetï,  ov  ii  Hxbi  {rK?*)tpvvii  met  het 
g  op  de  verharding  van  Farao.  2)  Pass.  =  hard  worden,  verhard 
irden  in  den  verl.  tijd  =  hard  zijn  (vgL  2  Sam  19:43  hKXvipivhi 
>Jyo^  xviph  ^oóia  v^ip  rhv  xóyov  ivipbg  'lapaij^)  Ttóp  alleen  in  de 
ii  hiertoe  behoorende  plaatsen,  2  Sam.  19:43,  Richt.  4:24,  Gen. 
1:7.  Daarentegen  =  pm,  hxXtfpMti  ij  xafilx  4>.  Ex.  7:22,  8:19, 
35.  Zoo  in  het  N.  T.  Hebr.  3:13  &«  fiii  aKX^pwti  ^^^  ii  ^f^^^ 
'irti  rij^  ifixprlxg.  Hand.  19 : 9  d^  ü  nve^  iaK?^puvo^o  kou  iiTTêUouv, 
mr  de  passieve  beteekenis  mogelijk,  de  mediale  niet  noodzakelijk 
In  de  beteekenis  hard  geworden  zijn  vinden  wij  den  Aor.  alleen 
r.  30:12  ixiaov  rct^  TXevpxg  »irov  èq  hrt  viljino^j  pui  irort  cnXnipuviêïq 
mtii^rf  0-01. 

YMohtiq^  i,  év,  =  krom,  gekromd,  a)  eig.,  in  tegenstelling  van 
iv^ ,  van  een  bochtigen  weg ,  Lk.  3:5;  h)  overdr.  van  personen  = 
irkeerd,  bedorven,  in  de  nitdrtücking:  yevii  ckoXix  =  een  bedorven, 
itaard  geslacht,  Hand.  2:40,  Fil.  2:15;  in  tegenstelling  van  iyceêóq 
i  huixfi^^  van  meesters  gezegd  =  onredelijk,  onbillijk,  1  Petr.  2:18. 
ZxoAi^if^y  4,  kromte,  kromheid,  overdr.  bedriegel^jkheid ,  nl.  r?^ 
yr?^,  Ez.  16:5. 

'Zui^M^t  oTTo^y  i,  eig.  ieder  voorwerp,  dat  spits  uitloopt,  bijz.  een 
Qntige  paal  om  te  spietsen,  doch  vervolgens  ook  =  een  splinter  of 
oom,  Nnm.  33 :  55,  Sir.  43 :  19,  2  Kor.  12 : 7,  op  welke  laatste  plaats 
e  uitdrukking:  iióhi  fiot  trxóKoir  rff  votpKl  overdr.  schijnt  te  moeten  ver- 
iaan  worden  van  zekeren  zwaren  druk  waaronder  Paulus  gebogen  ging. 
gl.  Gomm.  Heinrici,  1890,  t  d.  pi. 

Xxoreioa^  bezien,  beschouwen,  Ex.  33  :  8,  1  Sam.  4 :  13,  Job  39 :  29. 
ZxoTi»,  -u,  alleen  in  Praes.  en  Impf.  gebruikt,  terwijl  het  de  vormen 
au  het  Perf.,  Fut  en  den  Aor.  aan  ffKSTTTOfiat  ontleent,  eig.  omzien, 
itzien,  den  blik  bedachtzaam  op  of  naar  iets  heen  richten,  sterker 
lan  fixiiru,  vandaar  overdr.  a)  =  zien,  achtslaan,  letten,  r/  =  op 
ets,  d.  i.  het  oog  op  iets  hebben,  er  naar  streven,  er  zijn  hart  op 
etten,  2  Kor.  4: 18,  Fil.  2:4;  nvi  =  op  iemand,  als  voorbeeld  ter 
lavolging,  Fil.  3:17;  insgelijks  met  Ttvi,  doch  in  ongunstigen  zin  = 
)p  iemand  voor  wien  men  zich  te  wachten  heeft,  Rom.  16:17;  b)  = 
bezien ,  acht  geven ,  oppassen ,  omzichtig  of  op  zijne  hoede  zijn ,  seq.  pui , 
^k.  11 :35'  hiertoe  behoort  ook  Gal.  6:1:  vxoirwv  aeavTov  fiii  xxt  ^v  = 
toeziende ,  dat  ook  gij  zelf  niet. 

2xovia ,  ^,  if ,  eene  plaats ,  vanwaar  men  vrij  rond  kan  zien ,  wacht- 
woord. Ond-Chr.  Lelt.  Baljon.    II.  50a 
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toren,   hoogte,  Nam.  23:14,   33:52,   Richt.  10:17,    11:29,    1  Kc4l 
15:22.    In  de  laatste  drie  plaatsen  voor  n&£»,  n&£». 

£x0rJ^*,  óuj  0,  van  den  stam  0'x«t,  axivrofjLaty  vxovia^  itxo^^  vtstii, 
per  metathesin  samenhangend  met  spahen,  vgl.  Cnrtias,  S.  168.  I)Vaw 
spieder,  wachter,  iemand,  die  toezicht  houdt,  Hom.  Soph.  Xen.  Pbrt 
LXX  geregeld  =  neat,  1  Sam.  14: 16,  2  Sam.  18:24  enz.  Jer.  6:17, 
Ez.  3 :  17  enz.  —  2)  Datgene  waarnaar  men  onderzoek  doet,  doel 
Hom,  Soph.  Plat.  Aristot.  Plut. ,  LXX  Job  16 :  13  Karkrnvi  fis  hm 
ffKorévy  Klaagl.  5 :  12  =  ïTnött.  Wijsh!  o :  22.  In  het  N.  T.  alleen  U 
3 :  14  KccTi  ffKOiriv  itaicu  im  ri  ^pctlSeYov, 

^KopxKi^a^  iemand  naar  de  raven,  de  galg  wenschen,  Terachtelö^ 
behandelen,  Philo  I,  139;  384,  19. 

l^KÓpoiovj  afgekort  axipiov,  ov,  r^,  knoflook,  Num.  11  :  5,  AnsL 
108  :  10. 

Zx^pTi^x^,  4  f  scil.  ivrlioTog^  scorpiace,  middel  tegen  den  steek  tu 
een  scorpioen,  Tert  H,  121,  tit 

l,xopxt%cv,  TÓj  scorpio,  eene  werpmachine  (in  den  oorlog),  I  Hakk 
6 :  51. 

^xapTl^Uy  'hco,  -/ai,  een  woord  van  lonischen  of  Macedonischen  oor- 
sprong, dat  bij  de  Attici  (bij  hen  crKeiivvvfit)  niet  voorkomt,  a)  =  TC^ 
strooien,  uit  elkander  drijven  of  jagen,  van  eene  kudde  schapoi,  Job. 
10:12,  in  tegenstelling  met  ^uviyu,  verzamelen,  bijeenbrengen,))* 
12:30,  Lk.  11:23,  waar  de  beeldspraak  insgel.  aan  eene  kudde  ont- 
leend is;  in  Passivo  vKopTl^ofiM j  Aor.  1  hnopvhtnv  =  naar  verschilleB':!^ 
zijden  uiteengaan,  verstrooid  worden.  Joh.  16:32;  t»)  =  nitstrooiesi 
om  zich  heen  strooien ,  van  iemand  gezegd ,  die  tot  verkwistens  toe  nï  * 
is  in  het  geven,  2  Kor.  9:9,  in  de  aanhaling  van  Ps.  112:9  volg^ 
de  LXX,  waar  het  ter  vertaling  van  het  Hebr.  *-)|e  gebezigd  wordt 

^LKcpyriogj  iou^  5,  de  schorpioen,  een  tot  de  klasse  der  Arachnoïder 
behoorend  dier,  dat  hoewel  veel  kleiner,  in  gedaante  eenige  o?eree&- 
komst  met  de  rivierkreeft  heeft,  zich  aan  vochtige  plaatsen  bg  voorkeor 
ophoudt ,  en  (wat  vooral  van  den  Scorpio  afer  geldt ,  zwarten  rotsschor- 
pioen) met  zijnen  van  achteren  geplaatsten  angel  gevaarlgke  steken  h:i 
toebrengen,  Deut.  8 :  15,  1  Kon.  12 :  11,  14  =  a*?]??,  Lk.  10 :  19, 11:1- 
Openb.  9:3,  5,  10.  Vgl.  over  den  schorpioen  het  Bijb.  WoorJenfc 
Riehm— Van  Rhijn  en  Dr.  J.  Th.  de  Visser,  Hebr.  Ardieol.  1898,  bLl34. 

l^Kori^a,  verduisteren,  Ps.  104  (105): 28,  Pred.  12:3,  Micha6:H. 

Zkotsivóc,  4^  óvy  van  i  trxoToq^  duister,  donlcer,  teg.  ^aravi^y  G^^ 
15:12,2  Kon.  6:24,  Job  10:21,  Mt  6:23,  Lk.  11:34,  36. 

^kotIx  ,  «^ ,  4 ,  de  duisternis ,  het  donker  of  de  donkerheid ,  •)  ^ 
van  de  nachtelijke  donkerheid,  Joh.  6 :  17,  20: 1;  irsptTaTiTp  h  rjf  w.tï^ 
=K  in  den  donker  of  in  de  duisternis  wandelen.  Joh.  12 :  35,  vgL  8:1* 
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T^  ffxorl^j  van  eene  plaats,  waar  men  niet  bespied  wordt  =  in  het 
rborgen ,  overgesteld  t^en  iv  t$  ^utI  =  in  het  openbaar,  Mt.  10 :  27, 
:.  12:  3;  b)  overdr.  x)  van  de  geestelijke  duisternis,  die  in  gemis  van 
t  licht  der  ware  kennis  van  God  met  de  daaruit  voortgevloeide  zon- 
je  vervreemding  van  Hem  bestaat,  in  welken  zin  vkotIx  alleen  in  de 
hanneïsche  schriften  gebezigd  wordt;  hiertoe  behooren  de  spreekwijzen: 
£/,  fUvetp^  TreptTTctTsYv  h  rg  0-xor/f ,  Joh.  8  :  12,  12  :  46,  1  Joh.  2  :  9,  11> 
h.  1 :  5 :  Th  ^g  iv  r||  ^kotI^  0ctivst  =:  het  licht  schgnt  in  de  duisternis, 
n  het  goddelgk  openbaringslicht ,  dat  in  de  door  zonde  verduisterde 
.Teld  dringt;  1  Joh.  2:8:  i}  ctkotI»  irotpiysTcn  =  de  duisternis  gaat 
orb\j,  t.  w.  het  tijdperk  van  zondige  blindheid,  waardoor  de  verschij- 
Dg  van  het  licht  der  wereld  werd  voorafgegaan;  metonymice  staat  ^ 
nlot  voor  oï  iv  rg  ffxorl^  Üvreg,  Joh.  1:5;  /3)  van  het  wezen  Gods, 
3lks  absolute  reinheid  (waarheid,  heiligheid,  liefde)  positief  als  licht 
)ac)  wordt  gedacht,  en  daarom  ook  negatief  zóó  kan  beschreven  wor- 
m:  axoTta  iv  xvr^  ouk  Utiv  ovhfAlx  =  er  is  in  Hem  volstrekt  geene 
geenerlei  duisternis,  1  Joh.  1:5. 

ZKori^cüy  -/(TCtf,  -/£,  duister  maken,  verduisteren,  a)  in  eigenl.  zin,  in 
assivo ,  van  hemellichamen ,  die  verduisterd  worden ,  Mt.  24 :  29 ,  Mk. 
3 :  24 ,  Lk.  23  :  45  (waar  ook  ixXelTru  gelezen  wordt) ,  Openb.  8:12, 
:2;  b)  overdr.  insgelijks  in  Passivo,  van  het  verduisterd  zijn  naar  den 
eest,  d.  i.  de  toestand  van  hen,  die,  van  het  licht  der  ware  kennis 
UI  God  verstoken,  in  zondige  blindheid  om  tasten,  Ef.  4:18,  synek- 
ochisch  in  dezen  zin  ook :  ij  xxpilx ,  ot  i:pêx\(Act  rtvog ,  voor  den  geheelen 
ersoon,  Rom.  1 :  21,  11 :  10. 

ZxoTÜivogj  ov,  duizelig,  Chrys.  UI,  578  A. 

ZxoTOfiiivii  ^  }{,  duistere  nacht,  donkerheid,  Ps.  10  (11):  3. 

ZKÓTog,  ougj  Dat.  -«/,  ré  (bij  de  Classici  ook,  en  zelfs  overwegend, 
(asculini  generis,  i  ^KÓTogy  doch  in  het  N.  T.  in  dien  vorm  alleen 
(ebr.  12:18,  indien  daar  ten  minste  niet  in  plaats  van  ffKÓTcp  met 
ACD*P  ^ócpcfi  gelezen  moet  worden),  de  duisternis,  de  donkerheid, 
)  in  eigenl.  zin,  Mt.  27:45,  Mk.  15:33,  Lk.  23:44,  Hand.  2:20; 
^n  iemand,  die  plotseling  blind  wordt,  zoodat  zijne  oogen  het  dag- 
icht  niet  meer  zien  kunnen,  wordt  gezegd,  dat  duisternis  op  hem 
alt,  Hand.  13:11;  tx  jcputttx  tov  axÓTovg  =  wat  de  duisternis  bedekt 
loudt,  daarin  verborgen  is,  d.  i.  fig.  voor:  de  geheimste  daden  of  over- 
^giogen ,  1  Kor.  4:5;  b)  metonymice  =  eene  duistere  plaats ,  gelijk 
Ie  Grieken  zich  vooral  de  onderwereld  plachten  voor  te  stellen,  en  zoo 
)ok  in  het  N.  T.  van  de  straf  plaats  der  boozen  in  den  Hades,  Mt.  8:12, 
;2: 13,  25:30,  alsmede  2  Petr.  2:17  en  Jud.  vs.  13,  op  welke  pU. 
'  C^'$0?  Tou  cTKÓrovg  zooveel  is  als:  de  dichtste  of  donkerste  duisternis, 
^gl.  op  ^ó^g;  e)  overdr.  =  )J  7kotIx,  van  de  duisternis  der  zonde,  d.  i. 
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de  geestelijke  blindheid,  waarin  de  wereld  tot  op  Christus  Terzo&kes 
lag,  en  waaraan  ook  sedert  allen  ten  prooi  zijn,  die  bet  door  Ghrista 
ontstoken  licht  ongeloovig  yan  zich  weren,  Mt  4:16,  LL  l:<ls 
11:35,  Job.  3:19,  Hand.  26:18,  Bom.  2:19,  2  Kor.  4:6,  6:U, 
Ef.  6:8,  1  Thess.  5:4,  5,  1  Petr.  2:9,  1  Joh.  1:6;  lpy«  «ü  nh^ 
c=.  werken  der  dnistemis,  d.  i.  handelingen,  die  door  het  licht  ?an  Godi 
woord  bestraft  worden,  Bom.  13:12,  Ef.  5:11.  Deze  duisternis,  ab 
de  samenvatting  van  al  het  blinde,  zondige  en  ongóddelijke ,  dat  in  de 
wereld  gevonden  wordt,  dacht  men  zich  ook  wel  als  eene  macht,  wasr* 
van  de  booze  zich  bediende  om  het  Godsrgk  te  bestrijden ,  en  vandsii 
uitdrukkingen  als :  Ko^fioxpirope^  roti  vkÓtov^  toótou,  £f.  6:12,  i  ^'u 
roti  ^xJtov^j  Kol.  1:13,  vgl.  Lk.  22:53,  waar  deze  uitdrukking  md 
toespeling  op  het  nachtelgk  uur  van  het  aan  Jezus  gepleegde  verrad 
gebezigd  wordt,  en  tevens  dient  om  dat  verraad  als  een  werk  te  k» 
merken ,  dat  alleen  de  macht  der  duisternis  kon  doen  ten  uitvoer  breogt^ 
LXX  vooral  voor  'sjtón. 

Zkotoco^  'Uffca^  verduisteren ,  in  duisternis  hullen ,  Bicht«  4 :  21,  ii 
3:9,  30:30,  Openb.  16:10.  —  Overdr.  hKorufiim  rf  itxvoif.  EliM 

"LKfitiftovj  ré ,  scrinium ,  chartarium ,  eene  kist  voor  het  bewaren  m 
documenten,  Chalc.  1029  B,  Gyrill.  A.  X,  377  A. 

ZxüjSosAtfv,  9t;,  r^,  bij  Suidas  afg.  van  xmci  (SoKsh^  als  't  ware  =  ^ 
Tolq  Kxjv)  fiaxxéfuvoy  =  wat  aan  de  honden  wordt  toegeworpen ;  in  't  si 
gemeen  wordt  het  gezegd  van  al  hetgeen  men  wegwerpt ,  omdat  meo  a 
niets  aan  heeft ,  of  omdat  men  er  gaarne  van  bevrjjd  wil  zijn ,  en  n»* 
daar  ongeveer  zooveel  als  ons:  prul  of  prullegoed,  lor,  vod,  of  ook^ 
vuilnis,  vuil  (Hesych.  verklaart  het  door  KÓvpog  &=  mest),  Sir.  TtA 
Jos,  B.  J-  5,  13,  7,  Fil.  3:8. 

ZKÓêfi^ ,  ov,  J ,  de  Scyth ,  d.  i  iemand  behoorende  tot  een  der  Te> 
schUlende  Nomadische  stammen,  die  ten  Noorden  van  den  Pontos £a£ 
nus  tot  diep  in  Azië  toe  rondzwierven  en  geacht  werden  zelfs  de  oeest 
barbaarsche  volken  in  ruwheid  en  onbeschaafdheid  te  ovettreffeSt 
Kol.  3:11. 

ZKuti^a^  -ift),  leven  als  een  Scyth ,  Glem.  A.  792  A. 

I,Ku9ifffjLd'g ,  o  y  Scythisme ,  de  toestand  der  wereld  van  Noach  af  tot 
het  bouwen  van  Babels  toren,  Epiph.  I,  165. 

Zxutpaird^a,  knorrig,  ontevreden  zgn,  een  zuur  gezicht  zetten ,  P^ 
34  (35) :  14,  37  (38)  :  6,  41  (42) :  9. 

I^KuipwTréq  1  ov,  ^ ,  jy ,  -év,  ri  (ook  met  2  uitgangen) ,  van  nnipii  (^ 
(Txv^oicc»/ ,  knorren ,  meesmuilen) ,  knorrig ,  wrevelig ,  somber,  en  ii^/^ 
blik  of  aanblik  (teg.  cpatipéq^  Xen.  Mem.  3,  10,  4),  vandaar  rnkpsi^-'- 
ilvoti  =  er  knorrig  of  somber  uitzien,  een  donker  gezicht  zetten  oi 
donker  zien,  Gen.  40 :  7,  Neb,  2 :  1,  Sir.  25  :  23,  Mt  6 :  16,  Lk.  24:1'' 


£jwA«uvri)c^ ,  li,  év,  behoorend  tot  het  Terzorgen  van  hond«u,  Philo 
,  202,  7,  hrKminn. 

SxuAWTijf,  aü,  i,  rooTer,*plunderaar,  Aq.  Ez.  23:15,  23. 

ZiwAfüw,  den  gedooden  vijand  de  wapeneD  berooven,  berooven,  Ex. 
:22,  12:36,  1  Eron.  10:8,  2  Kron.  14:13  (12). 

ZxüAAiu,  uAv,  Aor.  1  IvxuAo,  eigenl.  de  hnid  afstroopeo,  de  haren 
ittrekken,  doB  =  TÏUen,  plukken;  oïerdracht.  =  plagen,  kwellen, 
irmoeien,  lastig  vallen,  Ti*dy  Mk.  5 :  35,  Lk.  8  :  49,  Test  Abrab.  6  107; 
1  Passivo,  partic.  perf.  hKu^fthoi;  HL  9:36  (Vuig.  vexati;  L  leest 
Afkuitirof);  met  de  beteekonis  van  het  Med.  =z  zich  zelven  plagen,  zich 
loeite  geren,  last  aandoen,  Lk.  7:6. 

Zxü^.0»  (of  vxiiXey) ,  eu,  ri,  hetgeen  men  den  overwonnen  vijand  heeft 
Tgestroopt,  zijne  wapenrusting,  in  't  algemeen  ^  de  buit,  gewoonlijk 
I  Plurali,  Ex.  15:9,  Num.  3Ijll,  12,  26,  Lk.  11:22. 

ZxiSmv»,  è,  ieder  jong  dier,  vooral  een  jooge  leeuw,  Gen.  49:9» 
Inm.  23:24,  24:9,  Deai  33:22,  Richt  14:5. 

ZxvriAir,  if;,  ^,  handboom.  Ex.  30:4,  5,  stok,  staf,  2  Sam. 
:29,  I  Kon.  12:24  B. 

Z)uiiA)|W^;VTi!; ,  mt,  i,  q,  m,  ré,  van  ffxi^iiS  en  $l^pavKx,  door  de 
'ormen  verteerd  of  opgegeten,  Hand.  12  :  28.    Vgl.  2  Makk.  9  :  9. 

ZxüAifl,  ifxa;,  i,  de  worm,  b|}z.  die  op  lijken  aast,  Ex.  16:20, 
'■i,  Deut  28:39,  Hk.  9:44,  48,  waar  dezelfde  fig.  uitdrukking  voor- 
lomt  ala  Jez.  66:24  (vgl.  Sir.  7:17,  Jndith  16:17);  Apoc.  Petri 
iö,  27. 

£xüA0y,  w,  tS,  aanstoot,  hindernis  ^  axeofioMi/,  Ex.  10:7,  Deut. 
1:16,  Richt  8:27. 

iMinnai,  spotten,  schertsen,  bespotten,  Sir.  10: 10. 

^^apdyims,  /»f ,  iwv,  smaragden,  van  smaragd ,  se.  xlSe^,  Openb.  4  :  3. 

Zfiapxyioi,  OU,  6,  bij  vroegere  schrijvers  ook  vrouwelyk.  Cf.  Theopbr. 
l^p.  4,  23.  Benaming  van  een  edelgesteente  van  groene  kleur,  de  sma- 
ragd, waarover  vgL  het  Byb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  t.  d.  pi. 
Eï.28:9,  17;  35:13  B,  Openb.  21:19. 

ZffifDtüoi,  zwermen,  van  to  v/t^wat,  bijenzwerm,  Epiph.  I,  237  B. 

Zuipva,  titf  ïj  =  (*ü}?»,  de  mirre  of  myrrhe,  eeoe  soort  van  wel- 
riekende gom  of  hars ,  die  uit  den  stam  der  Arabische  mirre-  of  myrte- 
stroik  vloeit,  en  waarover  vgL  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn, 
3e  Visser,  AreheoL  bL  105.  Ex.  30  j  23 ,  Ps.  44  (45) :  8  =  ife ,  iih  ,  Mt. 
2:11,  Joh.  19:  39. 

^liüfvx,  ))«,  ^,  in  H  ^fiüfivx  geschreven,  geogr.  eigennaam  der  ver- 
inaarde  haven-  en  handelstad  Smyrna,  hoofilstad  van  lonië  in  Klein- 
Azië,  aan  een  naar  haar  genoemden  inham  der  Egeïsche  Zee,  40  mijlen 
^u  Noorden  van  Efeze  gelegen  (tegenw.  Ismir).     Openb.  1:11,  2:8  (op 
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de  laatste  plaats  met  t^CPQ-,  de  Ree.  leest  voor:  r?^  iv  Z^t/^vy  ba)j^*x: 
Tolgens  1,  arm.  rijq  ixxA.  Zf^tvpvalav). 

ZfwpvxTöi;,  ov,  iy  9,  de  SmymensSr,  de  inwoner  yan  Smpii, 
Openb.  2 : 8  volgens  1,  arm. 

Zfivpvl^a^  'Icu,  'ia,  yan  1}  ^fiópvxy  intrans.  =  naar  mirre  smakea 
trans.  =  met  mirre  aanzetten  of  -mengen,  kruiden,  en  zoo  in  Passifs 
(partic.  perf.  hfiupvivfj^ivog),  op  de  eenige  plaats  des  N.  T.*8»  Mk.l5:2J 
hfjLupv.  oJvoVf  Vuig.  murratum  vinum.  Zie  Plin.  h.  n.  14 ,  15.  Orer  fk 
gewoonte  om  ter  dood  veroordeelden  als  verdoovenden  drank  wgn  loe 
wierook  of  mirre  toe  te  dienen,  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm—Vu 
Rhijn  op  het  Art.  Azijn. 

^.fiipvmq i  ij,  ovj  van  mirre ,  Esth.  2 :  12. 

:^(3xgj  aio^^  }ƒ,  publieke  vrouw,  Philo  II,  266. 

JjiofA» ,  oiv,  ri  f  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigenn.  Sodom  (:hi) 
zoo  heette  de  wel  bekende  stad  in  het  dal  Siddim,  waar  Lot  heeft  ge- 
woond, en  wier  ondergang  Gen.  19 :  24,  25  beschreven  wordL  Mt  10 :U 
11 :  23,  25,  Lk,  10 :  12,  17  :  29  enz. 

'ZoXofiiv,  uvog  y  (ook  wel  Sprog)^  i^  Grieksche  (volgens  het  sprui 
gebruik  der  LXX  onverbuigb.)  vorm  van  den  Hebr.  eigennaam  Salon: 
(nb'b^).  Zoo  heette  de  om  zijne  wijsheid  vermaarde  zoon  en  opfolgQ 
van  David,  Mt  1:6,  6:29,  12:42,  Joh.  10:23,  Hand.  7:47  enz. 

Zopóg,  ovy  4,  eig.  een  vat  (of  urn)  om  het  gebeente  eens  ai^tc^ 
venen  in  te  bewaren;  vervolgens  in  ruimeren  zin  =  de  kist,  de  ^^ 
of  doodkist   Gen.  50 :  26,  Job  21 :  32,  Lk.  7  :  14,  Acta  Thomae  9i:i 

T.6q,  (Tiiy  aópy  Pron.  possessiv.  van  den  2den  pers.  van  o-u,  uw,  rxnt 
uw,  a)  adjective  met  een  Substantiv.  verbonden,  Mt.  7:3»  22,  24:1, 
Joh.  18:  35  enz.;  b)  substantive  met  het  Art  rh  aóvy  ra  ai  =  heta^i 
Mt  20: 14,  25 :  25,  Lk.  6 :  30  enz.;  oi  vol  =  de  uwen,  d.  L  uve  be- 
trekkingen, Mk.  5:19. 

^wiipm,  louj  W,  het  Lat  sudarium  (van  sudor,  het  zweet),  ^ 
doek,  waarmede  men  zich  het  zweet  afwischt,  de  hand- of  zakdoek,  Lk. 
19 :  20,  Hand.  19 :  12.  Dat  men  zich  van  zulke  doeken  ook  bediende  os 
het  gelaat  van  afgestorvenen  te  omwikkelen,  blijkt  uit  Joh.  11 :  44,  20:7< 

l^ouaivva^  v^,  if,  Grieksche  vorm  van  den  Hebr.  eigenn.  Sasaso^ 
(n^ti'iti,  lelie).  Zoo  heette  eene  der  vriendinnen  van  Jezus,  die  Uemof 
zijne  tochten  vergezelden ,  Lk.  8  :  3. 

1^001» *y  lag,  ^,  wijsheid,  wordt  evenals  het  adj.  allereerst  van ieJere 

vaardigheid  en  geschiktheid  in  handwerken  en  kunsten  gebruikt  (Hoc- 
Pind. ,  somtijds  nog  bij  Xen.  Plat) ,  vooral  van  de  gesch&theid  voor  (ï^ 
kunst ,  vooral  dichtkunst ,  muziek ,  ook  beeldhouwkunst  en  schilderkunst. 
Xen.  An.  1,  2,  8  ivTovix  xiygTXt  ^Axd'AAtfy  èidéïpou  Mapaiixv^  vtnivag  iftX^'^ 
ol  vep)  (Tocpixg^  vgl.  Mem.  1,  4,  2,  3,  waar  Homerus,  Sophodes,  Pul/* 
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us,  Zeoxis  als  dezulken  aangehaald  worden,  die  i^r)  o-d^/^e  bewonderd 
-den.  Verder  duidt  het  de  geschiktheid  en  ervarenheid  in  alle  aan- 
ïgenheden  van  het  bijzondere  en  openbare  leven  aan,  Plat.  Legg.  3, 
'  C :  êl  Tt  rixy^i  ^v  ix^fAtvov  ffTCOvixiug  ijupijpLivou  $  ToKiTixijg  $  x«)  ao^lag 
c  èripxc^  en  eindelijk  het  dieper  inzicht  in  den  grond  en  het  ver- 
id   der   dingen,  in  de  beteekenis  en  de  eischen  van  het  leven ^  die 

zoodanig  met  de  ff»0poaiiini  gepaard  gaat  en  aan  den  bezitter  daarvan 
e  positie  boven  de  dingen  en  de  daarvan  uitgaande  affecties  geeft, 
.  Xen.  Mem.  4,  6,  7;  3,  9,  4;  4,  5,  6.  Plut  De  justo  375  C. 
stot.  Metaph.  1,  1  r^v  iuofia^ofiiyiiv  ao^lav  Tep)  t«  TpSra  oIti»  k»)  rag 
'jxq  \nro\a(jifiivou<ri  Trivric.  ibid.  9:  oKaq  ïk  ^inToiffm  rijg  ao^lotg  vep)  tSv 
v€pav  ri  airiov^  in  deze  laatste  beteekenis  evenwel  gewoonlijk  <pi>iOffo(pla , 
idat  de  ffo^la  meer  practisch  en  zedelijk  gevormd,  de  (pthMocpix  meer 
ellectualistisch  opgevat  moet  worden ,  Plat  Menez.  247  A  tm»  iTttmifAfi 
pifyfdiini   itx»êO(rvyiig    xa)   rijg   ihknq   apsrijc   Travoypylat   ov  vocpiot  (pxhtrxt, 

het   latere  Grieksch  wordt  het  woord  steeds  zeldzamer,  terwijl  het 
;elijk   in  het  Oud-Testamentisch  en  Hellenistisch  Grieksch  eene  voor- 
me  plaats  bekleedt. 
Bij  de  LXX  komt  het  met  weinige  uitzonderingen,  waarin  in  plaats 

■ 

larvan  ^pivnciq^  aóve^tg^  im^Tiifiii  (nooit  ^vuaig)  gesteld  is,  overeen  met 
st  Hebr.  Twan-  Dit  staat  evenals  het  adj.  ssdh,  ffo0ig^  a)  van  bijzon- 
ïG  geschiktheid  voor  eenen  kunstigen  arbeid,  1  Kron.  28:21  vig 
4t\jfjLoq  iv  ffo^lf  xxTx  iraaav  rix^tiv^  afgeleid  van  de  begiftiging  met  den 
aest  Gods,  Ex.  31:3,  35:29;  ter  versterking  van  het  begrip  verbon- 
in  met  eufri^tnc,  Ex.  28:3,  (rivevig  35:33,  ivivriifjm^Qil.  Meermalen 
üdt  het  aan  b)  eene  boven  de  gewone  geestelijke  begaafdheid  en  ont- 
ikkeling  gaande  mate  van  begaafdheid,  kennis,  ervaring,  die  hem,  die 
^ar  bezit ,  in  staat  stelt ,  van  alles  rekenschap  te  geven  1  Kon.  4 :  33, 
3t  verborgene  te  kennen  en  na  te  vorschen ,  2  Sam.  14 :  20  j  xipiig  fiou 
^d^  xaêag  vocplx  iyyi}iOU  rov  öeov,  rou  yvosvm  irivra  ra  iv  rf  y^.  Dan. 
:30,  5: 12,  15,  recht  te  spreken  1  Kon.  10: 19  en  ook  dit  op  grond 
&n  de  goddelijke  gaven ,  1  Kon.  4 :  29 ,  2  Kron.  1 :  10  enz.  Vooral 
venwei  is  wgsheid  c)  het  goed  begrip  van  het  recht  en  den  wil  van 
^od  als  van  datgene  wat  de  grond  aller  dingen  is,  wat  aan  een  volk 
^li  voorrang  geeft  boven  andere  volken  en  hem,  die  haar  heeft,  tot 
ene  goede  leidsvrouw  is ,  Spreuk.  28 :  26  og  irhoiie  tpa^elq^  xapilc^  i 
c>GUTo^  i^pGsv^  U  ii  Topeiiercct  ffo^lf  ^aivi^grxt  en  in  deze  beteekenis  staat 
^ob  28 :  28  ïiov  ^  iêo^ifffii  hrt  ao^la ,  rh  ü  dzix^aéat  iirh  xxKap  hr)v 
^'<^T>i/»ïj.  Ps.  111 :  10  xpxh  voCplxg  <péfioq  xuplov  xrx.  Spreuk.  8: 10,  16  : 4. 
^  37:30  crifi»  ZtKxlov  fisXeriivsi  cro^lxv  xx)  ^  yXcófrtrx  xirov  Xx>.ii(rei 
^mvj  TgL  49 : 4.  Deze  in  den  diepsten  grond  godsdienstige  wijsheid , 
waarmee  zich  de  Trxthlx  in  Bijbelsche  beteekenis  (zie  Trxtieva)  verbindt 
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en  welke  daardoor  eigen  en  vreemde  zonde  tegenwerkt  en  den  mensct 
bewaart,  sloit  ook  het  overige  gebied  van  het  bewuste  leven  van  brv 
werkzaamheid  niet  uit ,  onderwerpt  ze ,  zooals  in  't  algemeen  het  gebee!* 
leven ,  aan  hare  godsdienstige  tucht ,  daar  zij  iemand  in  staat  sidt  oa 
te  leiden.  Zie  onder  ^o(pó(;.  Zij  komt  zooals  boven  onder  a)  par&Ikl 
voor  met  ^póv^o'tCj  a-vvfffti;,  iTrttrriifiif ,  b.  v.  Spreuk.  4:5,  8:1,  10:23, 
Jez.  33:6,  waaronder  zij  het  dichtst  staat  bg  de  iiriffnifjüj^  die  bet  is 
iets  bedreven  zijn  aanduidt,  terwijl  cro0l»  de  eigenschap  van  hemi8,£f 
iTTiffTfifzij  in  de  ruimste  mate  bezit.  Van  ^pévfj^t;  is  zij  onderscheiden  flli 
wijsheid  van  goed  verstand;  ^vvs^tg  ziet  op  de  opvatting  en  de  wur 
deerende,  taxeerende  reflectie.  Men  vindt  haar  met  yvua-t^  Terboodec 
vooral  in  „de  Prediker",  b.  v.  1:16,  17,  18,  2:21,  9:10,  Spreuk 
30 : 3.  Hierbij  wordt  het  subject  door  het  object  bepaald ,  terw^l  ^ 
ffo0lx  actief  en  productief  is ;  yvu^t;  is  eene  verhouding  ten  opzichte  tsi 
bepaalde  objecten,  of  een  verworven  bezit,  dat  de  verhouding  bepasL 
De  vocplx  staat  boven  de  iirtvrvKivi ,  yvuji^ ,  ffvvevi^ ,  ^^rn^fnq ,  daar  a 
nooit  zonder  dezen  bestaat,  ze  allen  tevoorschijnbrengt ,  selve  evenwel 
niet  daardoor  tevoorschijngebracht  wordt,  Spreuk  10:25,  i}  vü^a  i>\^ 
rlxTsi  j^Ppiwi^ty.  Pred.  1:18  iv  vhiitêi  ao^la^  irKvitoq  yv&9êQiq.  Ztj  is  ben, 
die  haar  bezit,  niet  als  van  zelf  eigen,  maar  als  eene  gave  Grods  eo  ii 
vrucht  van  txeyx^^  ^^  frxthix^  zooals  zij  zelve  deze  tevoorschijnbreiijt, 
Spreuk.  2:6,  10,  3:  13,  29: 15,  30:3.  Zij  is  daarom  d)  in  de  eerste 
plaats  aan  God  zelven  eigen,  van  wien  zij  af komstig  is ,  en  als  zoodacif 
is  zij  wijsheid  Gods,  van  God  verschillend,  Spreuk.  8:22  enz.,  JA 
28 :  24  enz.  Zij  is  die  eigenschap  van  God ,  die  zich  in  de  scheppütf 
en  onderhouding  van  de  wereld  openbaart.  Spreuk.  3: 19  enz.  8:22ett 
Job  28  :  24  enz. ,  evenals  in  de  volbrenging  van  Zijnen  wil ,  in  de  leidi££ 
van  de  geschiedenis  en  het  levenslot  der  mensdien,  Jer.  10:  11,  51:1^* 
waarin  het  feit  van  eene  rechtsordening  op  aarde  gegrond  is ,  die  ea 
waarin  zij  zelve  erkend  wil  worden,  eene  zedelgke  macht,  die  zidi 
openbaart,  Spreuk.  8:1  enz.  Inzoover  zij  zóó  in  de  natuur  eo  (fe 
menschheid  heerscht ,  in  hare  wetten  zich  kenbaar  maakt ,  ligt  het  toot 
de  hand,  haar  niet  zoozeer  van  God  te  ondersdieiden ,  als  veelmeer 
haar  als  iets  objectiefs  te  beschouwen ,  waaraan  evenzoo  als  aan  God 
en  aan  de  wereld  zelfstandigheid  toekomt ,  Job  28 :  24  eta.  Spr^ai 
8 :  22  enz. 

Diensvolgens  is  de  wijsheid  het  vormend  beginsel  van  de  scitep* 
pende  macht  Gods  en  evenzoo  de  van  God  afkomstige  vormende  kracht 
van  de  menschelijke  verhouding  tegenover  God  en  wereld,  die  het  hirt 
met  vreeze  Gods  en  vertrouwen  op  God  vervult,  voor  gebrek  aan  tucht 
en  zelfvertrouwen  bewaart.  Spreuk.  28:26,  Pred.  12:1  enx.  en  »!?« 
weg  tot  het  leven  uit  zonde  en  oordeel  erkent,  Ps.  51 :8. 
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Daar   tegenover  staat  eene  niet  van  God  afkomstige  wijsheid,  die 
aard    gaat  met  overmoed ,   zelfvertrouwen  en  eigen  heerlijkheid,  die 

het  oordeel  Gods  onderworpen  is  en  voor  God  te  schande  gemaakt 
*dt«  Jez.  29:  14,  Jer.  9:21.    Zie  onder  ao0ie. 

Met    die   wijsheid    van   godsdienstig-zedelyken    aard    en  goddelijke 
omst   rekenen   onder  de  apocriefen   vooral  Sir.,  W^'sh.  en  Bar.    In 

boek  der  Wijsheid  openbaart  zich  de  wijsheid  Gods  in  de  door  de 
ilige  Schrift  berichte  geschiedenis  in  het  terechtbrengen  van  hem ,  die 
^T  de  zonde  op  den  verkeerden  weg  gebracht  is,  en  is  als  wijsheid 
ds  tegelijk  het  eigendom  van  hen,  die  de  wegen  Gods  erkennen, 
staan  en  inachtnemen,  zie  vooral  Wijsh.  10,  terwijl  in  het  boek  van 
!tts  Sirach  de  menschelijke  wijsheid  als  levenswgsheid  voorkomt,  die 
)rtvloeit  nit  de .  vreeze  Gods.  De  wijsheid  Gods  wordt  in  verband  met 
ne  alwetendheid  zóó  opgevat,  dat  Hij,  zooals  de  niet  nader  ontwikkelde 
rctKeTx  riiq  ^o0Ug  ctirov  bewijzen,  geenen  raad  noodig  heeft.  Hij  weet 
een  te  handelen  en  heerschen,  42: 17  enz.  In  beide  geschriften  wordt 
t  begrip  reeds  verzwakt,  daar  de  schijnbare  verdere  ontwikkelingvan 
in  de  geschiedenis  des  heils  zich  openbarende  wijsheid ,  Wijsh.  10,  haar 
it  alleen  samenvoegt  met  goddelijke  irpévoix  (II,  359  enz.),  maar  haar 
k  nog  op  de  wijze  van  de  wereldziel  der  Stoïcijnen  opvat  7 :  22  enz. , 
rwijl  Jezus  Sirach  de  menschelijke  wijsheid  ten  slotte  als  nuchtere 
rstandelijkheid  verklaart.  De  groote  godsdienstig-zedelijke  kracht  van 
)reaken  en  Prediker  wijkt  voor  eene  behagelijke,  met  zichzelve  inge- 
imene  reflexie,  totdat  in  het  4^  boek  der  Makk.  eene  bepaling  voor- 
mi,  die  meer  het  karakter  vertoont  van  de  Grieksche  of  Stoïsche 
ivatting  van  de  (ptXovo^lx  dan  van  de  Bijbelsche  ao^l».  In  de  ont- 
kkeling  evenwel  komen  Stoïsche  moraal  en  Mozaïsche  gestrengheid 
n  de  wet  met  elkander  Verbonden  voor:  tro^lot  3^  toIvuv  icrrh  yuoktg 
:<uv  Kx)  ivêpooTlvcotf  TTpotyfiiruv  Koi  tSv  Toiiruv  xhlav  1  :  16,  vgl.  Cic.  De 
l  2,  43:  „princeps  omnium  virtutum  est  illa  sapientia  quam  ^o0l»v 
raeci  vocani  Prudentiam  enim  quam  Graeci  cppóviicrtv  dicunt,  aliam 
landam  intelligimus ,  quae  est  rerum  expetendarum  fugiendarumque 
ientia;  illa  autem  sapientia  quam  principem  dixi  rerum  est  divinarum 
^ue  humanarum  scientia."  Vgl.  Grimm,  Comm.  S.  288.  Het  voor- 
^mste  gewicht  rust  op  de  intellectueele  zgde,  waarop  de  apathie  van 
en  wijze  steunt. 

Pbilo  ontwikkelt  op  zijne  eigenaardige  wijze  de  gedachte  van  de 
'heppende  wijsheid  Gods  op  de  manier,  waarop  wij  dit  brj  de  behandeling 
^Q  zijne  Logosleer  hebben  uiteengezet.  Zie  A^Vo^  II,  195  enz.  Van  de 
'Übelsche  gedachte  blijft  in  den  grond  der  zaak  slechts  het  woord  over. 
'«  historische  openbaring  van  de  goddelijke  wijsheid  wordt  verzwakt 
''^  allegoriën   en  de  openbaring  van  de  den  mensch  ten  deel  gevallene 

Woord.  Ond-^hr.  Utt  Baljon.    II.  50b 
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wijsheid    worJt    eene   onaandoenlijke   ascese.   Ygl.   Siegfried,    PhSo   r^ 
Alex,,  S.  215  jBf. 

Het  Nieuwe  Testament  zet  voort  het  echte  Oud-Testamentiscbe  l*^ 
grip  en  wel  op  deze  wijze,  dat  het,  hoewel  niet  zóó  in  het  midddp^id 
staande  als  in  het  O.  T.,  toch  juist  in  zijne  hoofdgedachte  opgeTat  ^. 
gebruikt  is  geworden,  a)  De  wijsheid  Gods  komt  wel  niet  evenals  b 
het  O.  T.  voor  als  het  besturende  beginsel  van  de  schepping  en  ond«| 
houding  der  wereld ,  waaruit  de  wet  en  het  recht  van  Israël  voortvloecij 
maar  het  is  toch  slechts  eene  verscherping  van  den  Oud-Testamentisdi£i 
gedachtengangy  wanneer  zij  wezenlijk  in  hare  openbaring  in  de  heil  aasj 
brengende  werkzaamheid  Gods ,  bijzonder  in  de  specifiek  Nieuw-Testamez^ 
tische  heilsopenbaring  en  de  wegen  Gods  met  Zijn  volk,  bepaald  dib 
Zijne  gemeente  gezien  wordt,  waarop  Hij,  wetend  wat, Hg  doet,  ditscJ 
doet  en  tot  stand  brengt,  dat  geen  kritiek  noch  op  het  einddoel  nodi  op 
de  wijze,  waarop  dit  bereikt  wordt,  uitgeoefend  kan  worden.  Het  n&«^ 
bij   de  Oud-Testamentische  manier  van  uitdrukking  staan  Openb.  7:  lil 

^    êV>^Oyix    XM    Vl    ié^Ot    XX)    i    (FOCPIX   KXl    }f    Six^pt^flx    KM    il  Tlflil  XXI  il  3v»2&?| 

xoü  ^  *i(rx^^  '^V  ^^^  ifA&^y*    5 :  12  &^tó^  hn  ro  ipvloy  . .  •  Xetfiéïv  r^v  'iivi^  i 
Kx\  vXouTov  KXl  aocplxv  KTX.y  waaraau  zich  dan  Bom.  11 :  33,  op  de  iiitee> 
zetting  van  HH.  9 — 11  terugziende,  aansluit:  a  0xêo^  tXoótgu  xm  ca^I 
xx)  yvmsccq  6eov.    Gemakkelijk  is  vanhier  de  overgang  gemaakt  tot  it 
andere  Paulinische  ^  plaatsen ,  waar  de  wijsheid  Gods  zich  openbaart  ii 
het  door  Christus  voor  de  gemeente  tot  stand  gebrachte  raadsbeslnit 
des   heils ,  1  Kor.  2:7:   hxKorjfny  êsou  vo^lxv  h  fiucmjpl(fi  ripf  droxexfuar  < 
fjt,iv}iv,  yjv  Tpouptvev  o  6^  xrA.    1 :  21  iv  r^  vocpi^  rou  êeov  oix  fyvu  i  tkps 
riv   êeóv.    Ef.  3 :  10   7vx   yvupiaê^   vvv  ...  iix   rijg  ixxKiialxg  4  TO^^urctJoix  I 
(Tocplx  zov  isov  xxTx  TTpóieffiv  xrA.     Met  het  oog  hierop  moet  ook  1  Esc 
1 :  24  de  benaming  van  Christus  als  êsov  ióvxfm  xcu  êêov  cocpl*  opgerat 
worden.    Op  eene,  aan  Spreuk.  8:21  enz.  herinnerende  wijze  wordt  van 
deze  in  de  geschiedenis  des  heils  zich  openbarende  wijsheid  gesprokea 
Mt.  11;  19  êitxxtutfi  ii  (rcxplx  xTrh  tuv  tskvuv  xirijg  (waar  Tdf.  Tr^.  Westr. 
ip^'oov  lezen ,   Treg.  evenwel  het  in  de  parallele  plaats  Lk.  7 :  35  in  d« 
meeste  getuigen  gevondene  rixvav  hier  ten  minste  op  den  kant  schrgfiV 
Vgl   onder  hxxiica   I,  hl.  567.     Het  sterkst  komt  de  objectiveering  der 
wijsheid  voor  Lk.  11 :  49  hx  touto  xoti  ii  o'oCpix  rov  iedu  ilxsv'  ^omKi  i^ 
xuTobg  TTpo^iiTxq  xx\  xyroffTS^ovg  ...  7vx  h^ijTfiii  xrA. ,  waarvoor  Mt  23 :  34 
itx   TOUTO   iya   xTCO^riWca    Trpog   vfAxg  vpo^virx^  xx)  ao^bg  xxi  ypx(i.(AXT(':^ 
waar  Christus   het  subject  is.    Het  is  b\j  Lukas  niet  eene  aanhaling, 
maar  eene  uitspraak  van  het  raadsbesluit  Gods,  uitgedrukt  als  Ps.  110: i 
fln-fv  o  xuptog   Tu   Kupicp  fiou.     Met  deze   concentratie  van  de  goddelgke 
wijsheid    tot   hare    openbaring   in    de   geschiedenis  hangen  nu  ook  ^ 
Nieuw-Testamentische  uitspraken  samen  b)  van  de  ipenschelijke  wijsheid , 
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»0¥er  zij  in  den  dieperen  Oud-Testamentischen  zin  opgevat  wordt 
der  godsdienstige  beteekenis  staat  het  er  evenals  in  het  met  het  O.  T. 
reenkomstige  spraakgebruik  Mt.  12:42,  Lk.  11:31  o*.  Zo^ofAuvo^. 
ld.   7  :  22  (T.   AlyvTTTluv.    Verder  Openb.  13 :  18  oSis  ^  er.  hrh.    17 : 9 

o  vov^  o  sxosv  ao^lxv  van  de  geschiktheid,  om  verborgene  dingen  te 
en  kannen,  zooals  2  Sam.  14:20,  Dan.  2:30  enz.  Daarentegen  in 
UTestamentisch  godsdienstige  beteekenis  van  het  verstaan  van  den  wil 
de  wegen  Gods  en  de  geschiktheid ,  daarvan  getuigenis  af  te  leggen , 

13 :  54  ttHsv  Toirtfi  if  vo^l»  aijTif ;  vgl.  het  voorafgaande  Hiix^Ksv. 
.6:2  rh  ^  7O0i»  i  hêeh»  roÓTcp;  Lk.  2 :  40,  52,  vgl.  47;  de  ffo0lx 
\  Jezus  als  jongeling  is  de  grond  van  zijne  cróvêfftg  en  aTroKphstg.  Hoe 
list  de  geschiktheid  tot  zelfstandig  handelen,  spreken  en  getuigen 
irin  gelegen  is,  blijkt  Lk.  21: 15  iu^u  vfdJv  (FTÓfix  mi  aocpixv.  Hand. 
10  oÜK  hx^ov  ivriffrijvxi  rij  ao^lij^  kx)  tu  Trvev/AXTi  u  i^\€t,  6:3, 
10 ,  Kol.  1 :  28  vouêsTOÏJvreg  ttxvtx  xvêpuwou  kx)  itidffjcovrsg  ir,  d,  iy  Tx^ifi 
Yicf,  3 :  16.  De  betrekking  tot  het  raadsbesluit  des  heils  en  den  wil 
Q  God  vindt  men  vooral  £f.  1 : 8,  9,  Kol.  1:9,  2:3  iv'  ^  éh)  irxvTsg 
é>i<Txvpo)  Tijg  ffo^lo^  xxi  yva^suq  xvÓKp\j(poi ,  vgL  vs.  8.  1  Kor.  1 :  20  X^ 
tvyiivi  lifjufy  (Tocplx  xirh  isov.  2  Petr.  3 :  15  kxtx  rijy  hieï^xv  xirrf  ao0ixv 
9x\(^€v  vfdv  en  zoo  zal  men  wel  /ióyog  ^o^ixg  en  xóyot;  yvacreag  1  Kor. 
l:  8  zóó  moeten  onderscheiden,  dat  het  laatste  analoog  is  met  het 
tste  zooals  de  ipfniyeix  yXacrvav  met  de  yivn  yXoov^ray  vs.  10,  zoodat  A. 
^xq  eene  boven  het  algemeene  begrip  van  den  goddelijken  raad  des  heils 
tgaand  begrip  bevat,  dat  de  A.  yv.  duidelijk  maakt  en  toepast.  Hare 
'aktische  beteekenis  voor  de  openbaring  van  het  Christelijk  karakter  zie 
ol.  4:5  iv  ffo0i^  irsptTrxTêTri  Trpbg  roug  l^ca^  rov  xxtphv  i^xyopxl^ó/zsvou  Zie 
^'c.  Naar  deze  met  de  Oud-Testamentische  riTa^n  in  Nieuw-Testamen- 
sche  bepaaldheid  overeenkomstige  zijde  komt  het  begrip  voor  Jak.  1 : 5, 

•  13,  15,  17.  Zij  is  de  bijzondere,  met  de  heilswerkzaamheid  Gods, 
tet  den  Geest  Gods  overeenkomstige  gave,  zoowel  waar  aan  buiten- 
ewone  als  waar  aan  algemeene.  Christelijke  geschiktheid  gedacht  wordt, 
lk.  6:2,  Hand.  6:3,  1  Kor.  12:8,  Ef.  1:8,  17,  Kol.  1:9,  Jak.  1:5, 
:15,  17  i  xvuiev  ffocpix  en  staat  ook  in  dit  opzicht  evenals  wat  den 
ihoad  betreft,  tegenover  c)  de  v.  sTriyetog  ^t^^/xif,  Jak.  3:  15,  vxpxtxii 

*  Kor.  1 :  12 ,    xvêpu^uv  1  Kor.  2:5,   ivipuTivtj  2:13,   rou  xluvog  tovtou 
Kor.  2:6,  tou  xkfMu  toótov  1:20,  3:19,  vgl.  1  Kor.  1  :J7,  19,  21; 

'*.  1,  4,  Kol.  3: 16.  —  Over  de  verhouding  van  het  begrip  tot  de  syno- 
üemen  (ppivfiirtg^  trwsvig^  yvuvi;  Ef.  1 :  8,  Kol.  1 :  9,  2 :  3,  zie  boven  bl.  792. 
^gl  Oehler,  Die  Grundzüge  der  alltest.  Weisheit,  Tübingen,  1854,  TheoL 
les  N.  T.  §  235  ff.  Schultz,  Alttest.  Theologie,  4.  Aufl.  S.  477  £,  512  ff. 
[)eUtzsch,  Comm.  op  de  Spreuken,  Inleid.  §  4.  Siegfried,  Philo  von  Alex. 
8'  23,  215  ff.  en  G.  Heine,  Synonymik  des  Neut  Gr.  1898,  S.  139. 


796  Zo(piZu. 

Sophia  is  in  het  gnostische  systeem  van  Valentinus  een  uitvliKii 
▼an  ivêpuToi  en  ixxAifO'/».  Haar  man  is  êsXiiTÓ^.  Iren.  449,  48],  48^,52 

ZoCpl^a^  'ha^  a)  ss  wijs  maken,  onderw\jzen,  leeren,  nvi,  2  Tu 
3:15;  b)  =  wijsmaken,  in  den  zin  van  door  verzinsels  bedriegen , L; 
in  Medio,  tl  ss  uitdenken,  verzinnen;  vandaar  in  Passivo,  ao^ji 
partic.  Perf.  viffocpt^tAivoq ,  van  iets  dat  slim  of  vernuftig  uitgedacht  ^  n 
zonnen  is  om  anderen  te  misleiden ,  b.  v.  (iljto^j  2  Petr.  1:16.  —  Mt^ 
hoog  van  zichzelven  denken,  zich  als  een  wijze  voordoen,  Sir.  7  : 5,  10;^ 

ZöCp/o-Tjf^,  3,  wijze  (o^n,  tnsn).  Ex*  7:11,  Dan.  1:20,  2;  14,  1 
24,  48. 

£ocj)^^*,  )f,  óvf  volgens  Curtius  512  samenhangend  met  aa^;^ï 
Lat.  sapere,  Oud*Hoogd.  saf ,  Saft,  zoodat  de  grondbeteekenia  ia  smaki 
(anders  Prellwitz).  Niet  bij  Hom.  en  Hes.  Wel  beeft  Homerus  op  em^ 
plaatsen  het  subst.  vo^iol.  W  ij  s  ,  van  iedere  voortre£felijkheid  en  vaard^ 
beid  in  de  een  of  andere  zaak,  hetzij  handwerk  hetzy  kunst,  Tanda&r^ 
geschikt,  ervaren,  bekwaam  en  eindelijk  vooral  in  het  Attisch  Griek 
van  het  diepere  inzicht  in  den  grond  en  het  verband  der  dingen 
hunne  wetten,  zooals  de  wijsgeer  deels  daarnaar  streeft,  deels  ze  t 
=  wijs.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  bij  de  LXX  =  wn^  dat  sleck 
somtijds  =  avviTÓg  (Yiaj ,  b'»3fe») ,  (ppóvifMq  (iiaj ,  yM)  en  wel  a)  n 
dezulken ,  die  kunstvaardig  zijn ,  Ex.  28 :  3 ,  35 : 9 ,  25 :  raJ^  xipii  >«7i 
enz.  1  Kron.  22 :  16  tcxvItm  k»)  oïxóiifjLOi  ?Jêuv  xa)  rixroveg  ^A^  t 
TrSi^;  (ToCphg  iv  icKvrï  Ipytfi,  2  Eron.  2:7,  13,  14,  meestal  in  dit  gevai  ^ 
ri  hoiyoi<f  Ex.  28:3,  35:25,  36:  1  enz.  rg  Kapiitf  Ex.  35:9,  begzftkl 
met  goddelijke  gaven ,  Ex.  28 : 3  Kik^voy  wa^i  rolq  ^o^q  ry  itsf^ix  '^ 
iviir^ïlfrx  ^rveófAxroq  xi&iili^iaq.  36:  1  niq  vo^q  ry  iiovoi^,  ^  ücên  9^ 
KM  BvivTVKAvi  êv  xuTolq  ffvviivxt  TToislv  xtA.  Dau  b)  vau  de  ervarenhetii  c 
de  geschiktheid  voor  het  beheer  van  openlijke  aangelegenheden,  DrJ 

1  :  13  Ure  èxuroïq  xvipxq  (ro0ovq  xx)  ivtvTijfAoyxq  xcü  ^uverovq  stq  riq  y^^-* 
OfAUVf    Kx)    KXTXffTiivu    i$*    vfAUv    ^yovfiivouq    wfJMv.    Vs.  15,    vgL  16:1^ 

2  Sam.  13  : 3,  1  Kon.  2  :  9,  Jez.  19 :  11,  12.  e)  Van  bijzondere  \^ 
en  ervaring  in  alle  dingen,  2  Sam.  14:20  h  KÓptiq  fiov  vo^qxxék^'^^ 
iyyixou  rov  yyuvxi  itxvtx  tx  iv  t$  yiji,  2  Eron.  2:12  ïionu  r^  ^^'^ 
vtov  ffOspov  Kx)  èfTKrriiJLevov  i^rKTTiifmy  xx)  viivsfftVj  vooral  van  de  kennis  ^ii 
verborgene  dingen.  Gen.  41:8,  Jer.  9:16,  vgl.  Dan.  2:12  enz,i''h 
15,  5:7,  8,  16.  Hier  krijgt  nu  de  wijsheid,  zooals  de  Heilige  Schni^ 
die  opvat,  eene  bijzondere  eigenaardigheid.  Allereerst  houdt  deze  ^^.^ 
beid,  zooals  zij  in  de  wereld  zich  openbaart,  tegenover  God  geen  sUti 
Job  5:13  o  xxTXKxiJL^ivoiv  cro(t>ouq  iv  z^  ^p^iicit,  fiouki\y  Ü  x:Avt/.i^' 
i^éfTTfiiTiv.  Ps.  49:11,  Jèr.  8:8,  9,  9:22,  Jez.  29:14.  Want  di '!*■ 
rechte  wijsheid  is  de  kennis  van  Gods  recht  en  wet  Deut  4:6,  32-''' 
Spreuk.  10 : 9.  De  wezenlijke  verstandige  is  daarom  tegel^k  üxxi'^.  Pr^ 
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ly  wien  alle  uitspraken  in  Spreuk,  en  Pred.  gelden ,  ygL  Ps.  107:43. 

de  Psalmen  slechts  hier  en  49:11).    Zie  onder  frccplx.   Diensvolgens 

eten    wij   tttsschen  ffo0oi  in  alledaagsche  beteekenis  en  tusschen  <ro<pGl 

geestelijke  beteekenis  onderscheid  maken.    Wijsheid  in  laatstgenoemde 

:eekenis  mag  evenwel   niet  beperkt  worden  tot  de  yerhouding  tot  de 

t  Gods.    Bedoeld  is  de  wijsheid ,  zooals  deze  zich  in  alle  verhoudingen 

3  levens ,  private*  en  openbare ,  vertoont.  Vgl.  Spreuk.  14 : 1,  29 : 8,  9. 

In  de  apocriefen ,  waarin  het  woord  vooral  bij  Sir. ,  zeldzamer  Wijsh. 

1  £zr.,  in  't  algemeen  veel  zeldzamer  dan  het  subst.  gevonden  wordt, 

het  —  met  uitzondering  van  1  £zr.  4 :  42 ,  waar  het  =^  verstandig , 

3:5,  9,  5:6,  waar  het  »=  yol  tact  en  inzicht  steeds  in  deze  laatste 

delijk-godsdienstige  beteekenis  gebruikt ,   parall.  iUaioi  W^sh.  4 :  17, 

^sófjt^voi  Thv  6siv  Sir.  10:24  vgl.  vs.  23,  18:26,  36:2  enz.  en  duidt 

m   aan,   die   door  Gods  leiding  en  gaven  oog  gekregen  heeft  voor  de 

Ltuur,  geschiedenis,  wat  behoort  en  niet  behoort,  voor  Gods  wegenen 

3rken  en  die  diensvolgens  wandelt.  Vgl.  de  beschrijving  Wijsh.  7 :  15  enz. 

5.  21  oa»  ré  iffTOf  Kpwri  koü  êfi^avij  lyvwy,  >}  yip  Trxvrav  Te^yTrig  iili^iv 

s  7G<pix.    De  wijze  of  rechtvaardige  staat  eenzaam,  miskend  en  ver- 

)lgd  onder  de  mannen  van  zijn  geslacht,  Wijsh.  4:  7  enz.,  maar  vKvitoq 

'Xpöiy    a-ampi»  xijptov  Wijsh.  6 :  24.     Over   4  Makk.  7  :  23  (AÓvog  yap  i 

0$3^  xa)  ivipsióq  lart  tuv  vaêav  Kvpfo^y  zie  onder  ao0i».    Als  praedicaat 

&u   den   de   wereld   besturenden  God  staat  het  slechts  ééns  Sir.  1 : 8 

-;  fVr/  ffo^^j  0ol36pèg  v^óipa.  • 

Het  spraakgebruik  van  het  N.  T.  staat  daartoe  in  eene  eigenaardige 
erhouding.  Daar  het  godsdienstig  begrip  van  aoCpói  daaraan ,  afgezien 
an  Mt.  23:34,  Jak.  3:13  en  eenige  andere  plaatsen  vreemd  is,  en 
laar  aan  den  anderen  kant  ao0ói  bijna  alleen  in  malam  partem  staat, 
OU  bet  kunnen  schijnen,  alsof  het  Oud-Testamentische  ao(póq  juist  in 
leze  beteekenis  het  spraakgebruik  langzamerhand  beheerscht  had.  Dit 
m  zou  des  te  wonderlijker  zijn,  daar  toch  de  godsdienstige  opvatting 
ran  het  begrip  in  de  schriften  van  de  Chokma  door  Mt.  23 :  34 ,  Jak. 
i :  13  onbepaald  erkend  wordt.  Het  kan  eer  toevallig  schijnen ,  dat  (roCpóg 
IQ  bonam  partem  zoo  zelden  staat.  Men  kan  dit  verschijnsel  als  volgt 
verklaren.  Herinnert  men  zich  de  beteekenis,  welke  het  begrip  D^n  en 
nnpn  in  de  theologische  school  van  Israël  en  het  daardoor  beheerschte 
godsdienstige  leven  en  denken  van  het  volk  verkregen  heeft,  zooals 
daarvan  Jezus  Sirach  en  de  Wijsh.  v.  Sal.  getuigenis  afleggen,  —  her- 
iniiert  men  zich  verder  de  verzwakking,  die  bet  begrip  en  de  zaak  reeds 
in  deze  geschriften,  vooral  in  vergelijking  met  de  Spreuken  gekregen 
hebben,  voegt  men  daarbij  het  4«  boek  der  Makkabeën  en  bet  bekende 
geschrift  ^,De  rationis  imperio",  waarin  dit  begrip  wijsheid  geheel  met 
het  Grieksche  begrip  i^/AöVöCpö^   verbonden  is   —  zie  verder  vosplx  — , 
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dan  kan  men  de  conclusie  trekken ,  dat  het  jaist  het  Oad-Testamentisc 
begrip  van  ü^n  in  zijne  in  den  loop  der  geschiedenis  meer  en  meer  plu 
vindende  verbastering  is ,  dat  het  Nieuw-Testamentische  9o0ó^  sensa  bu 
opneemt  en  daarover  het  vonnis  veli  Daarvoor  getuigen  de  sai&a 
voeging  van  <ro<póg  en  ypxfAfixrsüq  1  Eor.  1 :  20,  het  op  de  schriftgelee 
den  en  oversten  des  volks  slaande  woord  des  Heeren  Mt.  11:25,L 
10 :  21,  evenals  de  veroordeeling  van  de  vo^ix  ray  xpxdprav  roZ  xü 
rouTou,  01  riv  xvptov  Tïjq  ió^ifg  hrxipa^rav.  Het  begrip  *vsyn  is  in 
zuiverheid  ook  nog  in  het  N.  T.  van  kracht  Zie  fro^ix,  In  hare  hisi 
sche  openbaring  evenwel,  in  hare  vertegenwoordigers,  de  D'^n,  isdt 
wijsheid  zóó  een  geworden  met  de  van  God  afkeerige  menschelijke 
wereldsche  menschheid,  de  ^iXotro^l»  xa)  Kevii  iirirvi  kxt»  r^y  r. 
ivdpuTTcov,  Kxra  'ji  (ttoix^ïx  tov  McrfACv  EoL  2:8,  dat  zij  onder  h€t 
deel  van  het  O.  T.  zelf  over  de  verwerpelijke  wijsheid  valt,  zooals  di 
Paulus  1  Eor.  1 :  19  (naar  Jez.  29 :  14)  en  3 :  19 ,  20  (naar  Job  5 :  li 
Ps  94:  11)  zich  juist  op  dit  Oud-Testamentisch  oordeel  beroept 

Wij  vinden  (ro^pó^  a)  als  epitheton  van  den  kunstvaardigen  arbei<if 
1  Eor.  3 :  10  ug  ^ocph  ipi^/rixTtfy.    Van  de  geschiktheid  ?oor  openbai 
aangelegenheden  1  Eor.  6 : 5    oifK   Ivi   èv   öfAÏv   ouieïg   co^g   og  iwisr:. 
hxKphai  ivi   (4,hov   rav  ihx^uv ;    b)   aansluitend  aan  de  aan  het  0.  ] 
eigenaardige  diepere  opvatting  van  het  begrip  Rom.  16 :  19  ééxu  ii  ^4 
ffoCpovg   elvxi   eU  to  iyotêóv^   ixêpocloug   ïs  eiq  rd  xaxiv^  eene  wijze  vao  sil 
drukking,  die  ook  in  den  geest  der  Grieken  was.   £f.  5:15  /SAirm*-» 
XKpilSug  TTug  vëptvxTëns  j   [jiM  c3«   x^o^oi  ^AA*  ug  ffoCpol^  è^xyopxl^fuvci  xta. 
waar  de  godsdienstige  zijde  reeds  sterker  op  den  voorgrond  treedt,  v^ 
VS.  11  m  ylv€(r6s  i^poveg  (vaak  de  tegenstelling  van  aocpig  in  de  Spreid 
en   Pred.),   xX\x  (rvvltre  ri  rh  êiXiifAX  xuptoy^  en  nog  beslister  JfiÜL  3:1^ 
rlg    ao0hg  xx)  iictffrvKJLav  iv  vfAÏv;  lei^xru  ix  rijg  xxXtjg  xyxvrpo^g  ri  h 
xvTOÏi  iv  TrpxxjxiiTi  ^oCptxg ,  vgl.  vss.  15,  17:  i  xvaêsv  vo^ix  (vgl.  Jez.  11:^ 
Wijsh.  1 : 4  enz ).    1  Eor.  3:18  sï  ng  hxsï  a-o(pbg  slvxt  iv  u(juv  èv  r^  ^ 
TOÓTCf),   fiupog   y€vi(rêa,   7vx  yivvirxi   trocpóg.     Nadrukkelijk  wordt  het  Oa 
Testamentisch  begrip  erkend  en  opgenomen ,  Mt  23 :  34 :  xTotrrifJM  »r^ 
öpLxg  ^po^ijTxg  xx)  <ro<povg  xx)  ^pxfAfixreïg ,   vgl.   13 :  52.  —   Als  epitbetcaj 
van   God   vinden  wij   het  Bom.  16:27  f^óvog  <ro(pog  êëóg,  zooals  ook  ree 
Béng.  1  Tim.  1 :  17,  Jud.  25  lezen.    Vgl  1  Eor.  1 :  25  rd  fiaph  r^  ^^- 
aoCpdnepov  ruv  xvdpuTTuv  ivrtv.     e)  In  ongunstige  beteekenis  van  de  a&n  de 
wereld  als  zoodanig  eigen  zijnde  en  daardoor  de  wanverhouding  vso  de 
wereld  tot  God  uitdrukkende  wijsheid,  waartoe  ook  de  wijzen  van  IsraJ 
vervallen  zijn ,  overeenkomstig  het  begrip  xótrfAog  in  Israël  en  wat  i^' 
meê  samenhangt  (zie  xé^fiog ,  ixKsxrog).    Zoo  met  het  oog  op  de  «iJ2^^ 
van  Israël  Mt.  1 1 :  25  ïxpvipxg  rxurx  xtto  co^uv  xx)  truveToVj  x»)  xTft^^^ 
TxuTx  vniirloig.   Lk.  10 :  21.    VgL  1  Eor.  1 :  20  jroi;  vo^gi  jtw  ypxiinxTf^^] 
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au^tfT>9Tiig  Tov  aluvot;  toótov;  waar  de  wijzen  in  en  buiten  Israël  onder 

zelfde  oordeel  vallen  als  ^oCfkii  xxtx  vipxx ,  1  Kor.  1 :  26 ,  vgl.  vss.  25, 

1  :  19,  3:18,  20,  Rom.  1 :22  ^tncovTS^  sJvat  ao^)  ifAcopivêiiffaVj  ygl. 

28    TTotpiioiKsv   avTob;  o  $g  slg  dÜKifiov  vouv,  —  Zonder  een  afkeurend 

deel,    maar  in  de  gewone  beteekenis  van  een  voCpó;  staat  het  Bom. 

14  ^EAAijo"/  T€  xa)  0c^pl3xpotgj  vo0o7i  re  kx)  ivoijTot^  S^tt^STfig  sï/jlL 

"Z-x-aioiv^  tóvö^,  ö,  gesneden  y  eunuch  (=  0"«'no),  Gen.  37  :  36,  Jez,  39 :  7. 

J^Txêapixivj  ré  =  tiptffTpov,  een  wijd  dun  bovenkleed  der  vrouwen, 
n,  Symm.  Jez.  3:23. 

XTTxêlov,  ré  =  o-^atfjf,  zwaard  I  Theoph.  489,  Mauric.  1,  2. 

^TTciXc^j  xKog^  i,  ook  iaTriXa^^  mol,  Lev.  11:30  A^. 

^Lirctylx^  x^j  ij  ook  wel  'U'jcxvlx  geschreven,  geogr.  eigenn.  Spanje, 
t.  het  oude  Hispania  met  het  aangrenzende  Lusitania  (tegenw.  Portu- 
)  en  dus  het  geheele  Pyrenaeïsche  schiereiland.  Ten  tijde  van  Paulus 
3  Spanje  eene  Romeinsche  provincie,  waar  zich  ook  vele  Joden 
tterwodn  hadden  nedergezet.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Biehm — Van 
ijn  sub  voce.    Bom.  15:24,  28. 

J^Txvl^a^  -/Va;,  zeldzaam,  schaarsch  zijn,  2  Kon.  14:26,  berooven, 
b  14:  11  van  het  uitdrogen  von  eene  zee  =  bt». 

JLTxvia^,  zeldzaam,  Glem.  A.  I,  608  G  vtfxvixItxtx^  superlat. 

^TTxvoq,  ij  Spanjaard,  Eus.  II,  1061. 

^TTxpxacrUj  Att.  -rro;,  -^a^  verwant  met  avxa,  ffvxlpcoj  trekken,  heen 

weder   trekken ,   schokken ,    2  Sam.  22  :  8 ,    Jez.  4:19,    Dan.  8 :  7, 

Makk.  4:6,  van    de    stuiptrekkingen ,    die    een   booze  geest  in  het 

haam  eens  epileptischen  lijders  doet  ontstaan ,  tivx  .  Mk.  1 :  26,  9  :  20, 

^Lk.  9:39. 

Z'Tcxpyxvovy  To,  luier.  Philo  II,  361  f$  xvtZv  wxpyxvMv^  van  der 
Qgd  üf  aan. 

^TTxpyxvóoij  'da-u,  van  rh  cFTxpyxvovj  de  windsel  of  luier,  in  windsels 
ikkelen,  Job  38 : 9,  Ez.  16  : 4,  0pé0oq  Lk.  2:7,  12. 

ZTxpriotf,  rij  kleine  lis,  touw,  Gen.  14:23,  Joz.  2:18,  Bicht. 
5:12,  Job  38:5. 

Z^rxafAÓc ,  o ,  het  trekken  van  het  zwaard ,  2  Makk.  5 :  3. 

XTXTxKxa^  -ifffUj  van  j}  (rTrxTx}.^^  de  weelderigheid,  dartelheid, 
eelderig  of  dartel  leven,  brassen,  Sir.  21 :  15,  Ez.  16  :  49,  1  Tim.  5:  6, 
ak.  5 : 5. 

XTTXTxXiov,  TÓj  eene  manier  om  het  haar  op  te  maken,  haarvlecht, 
onst.  Apost  1,  3. 

^vxTxXó^y  óv,  zwelgend,  weelderig,  Bardes.  Bij  Eus.  lU,  469  A. 

2;ri«,  -aaes,  Aor.  1  hirx7x ,  in  Activo ,  doch  vooral  in  Medio ,  Aor.  1 
7Z(KTififjv  =  trekken ,  uittrekken ,  t^v  /jtxx^'P^^  =  h^'  zwaard  trekken , 
^om.  22:23,  31,  Joz.  5:12  (13),  Bicht.  8:10  =  cibti,  Mk.l4:47,  Hand.l6:27. 


800  JLwslpa. 

Zireïpx,  ook  aTsipxj  »:;  (of  vi;^  Tgl.  Blass,  Gramm.  S.  25  en  De^^^ 
mann,  Neue  Bibelst.  S.  14)  ^  ii^  het  Lat.  spira,  oorspr.  alles  wat  gedraaii< 
gewonden  of  gevlochten  is ,  b.  v.  eeii  gevlochten  band ,  een  bundel ,  i**'  * 
vervolgens  ook  als  krijgsterm  =  de  bende ,  d.  L  eig.  eene  afdeeüii 
zwaargewapende  voetknechten,  overeenkomende  met  den  Romeinscb^ 
manipulus,  waarvan  er  drie  of  vier  een  cohors  uitmaakten »  Haiid«10:  , 
21 :  31,  27 :  1;  doch  ook  wel  in  ruimeren  zin  te  verstaan  van  eene  if- 
deeling  krijgsvolk,  ergens  op  wacht  of  in  bezetting,  of  tot  een  bepaJ 
doel  uitgezonden,  Mt  27:27,  Mk.  15:16,  Joh.  18:8,  12. 

l,7r£ip}iióvy  bijw.,  in  menigten  of  benden,  2  Makk.  5:2,  12:20. 

^Tslpcoj    ffTrepuj    ï^Tsipx^    Perf.    pass.    hTcipfAai,   Aor.   2    p,    hriir,^ 
strooien,  uitstrooien,   zaaien,    a)  in  eigenl.  zin,  Mt.  6:26,  13:3,4, 
25  enz.;   met   het  Nomen   fricèpfAOL^  aTrópog,  Mt  13:24,   Lk.  8:5;  me: 
plaatsbepalende  Praepp.   als:   eU  t/,  h  t/vi,   Jr/  r/voc,  'M  n  en  rxtz 
T/,   Mt.  13:19,   20,   22,   23,  24,    Mk.  4:16,   20;    ivi   ptUo^   rr-r-r 
Mt.  13  :  25.    Hiertoe  behooren  ook  spreekwoordelijke  uitdmkkingeo  al'. 
êspl^u  oiPOD  ouK  hiTBtpa,   =   ik  oogst  (d.  i.  zoek  vruchten  in  te  zaraeles 
waar  ik  niet  gezaaid  heb,  d.  i.  ik  verg  meer  dan  ik  recht  heb  te  eischr, 
Mt.  25 :  25 ;  6  (nrslpojv  (peüofiha^ ,  Ostiofiivooc  kx)  isphn  =  die  spaarzus 
zaait,  zal  ook  spaarzaam   oogsten,  2  Kor.  9:6;  i)j^oq  Itniiv  i  crtirA 
xx)   ihKoq  i  Sepll^uv  =  de  een  zaait,  de  ander  maait,  Joh.  4:37;  ?  Xi 
(jTTêlp^  &uêpa7ro<;f   touto  kx)  êêpl(rsi   =   wat   iemand  zaait,   dat   maait  ï\ 
ook,   Gal.  6:7;  b)  fig.  of  overdr.  rh  xóyoy  =  het  woord  (bg  een  aa; 
vergeleken)    zaaien,    d.  i.    het    evangelie    verkondigen,   Mk.  4:14,  I': 
Kxpvh  iiKxioffii)nig   =   de  vrucht  der  gerechtigheid ,  d.  i.  een  zaad  uit- 
strooien, dat  die  vrucht  voortbrengt.  Jak.  3:  18;  auf^  =  een  licbsü? 
zaaien ,  d.  i.  aan  de  aarde  toevertrouwen ,  opdat  het ,  evenals  een  uxy 
korrel,   in  heerlijker  staat  uit  zijnen  doodslaap  verrijze,  1  Kor.  15:31. 
42  enz.;    (T'xdpsiy   sic   riiv   cipKx    ==s    in    het  vleesch   zaaien,   d.  i.  zi;: 
vleeschelijke  lusten  volgen,   en   als  zoodanig  overgesteld  tegen  vtup. 
iiq  tI  TTvsvfJtx   =   in  den  geest  zaaien,  d.  i.  een  geestelyk  leven  leides. 
Gal.  6 : 8. 

X7riK?^ov,  TÓj  speculum,  L.  lapis  specularis,  een  mineraal,  Ba^'1 
I,  61  B. 

ZirsKotjKirap  ^  apoq^  i,  Lat.  speculator,  de  bewaker,  d.  L  een  v&s  <ip 
lijfwacht  eens  konings  of  veldheers,  die  door  hunne  gebieders  ook  tct 
de  voltrekking  van  doodvonnissen  gebezigd  werden  (vgL  Senec  De  in 
1,  16,  De  benef.  3,  25),  Mk.  6:27,  Acta  Petri  115:17. 

^Ttivioo^  (TTTfiauy  plengen,  d.  i.  een  drank-  of  plengoffer  brengeo;  i- 
Passivo  vTriviofjLxi  =  geplengd  worden,  d.  i.  fig.  voor:  een  gewelddsdigit^ 
dood  sterven ,  waarbij  het  uitgestorte  bloed  wordt  gedacht  als  een  plenr 
oflFer  voor  de  zaak,  waarvoor  men  lijdt,  Fil.  2 :17,  2  Tim.  4  : 6.  LXX  f  oor*;:: 


IZ-TripfAx  *,  TOf,  To,  zaad ,  zoowel  datgene  wat  gezaaid  wordt ,  dat  de 
meD  van  nieuwe  vruchten  bevat  als  ook  het  gezaaide,  wat  uit  het 
r(l   te  voorschijn  komt.    In  de  eerste  beteekenis  beeldsprakig  Jos.  Ant. 

ö,  3  icapiKiXêi  Ys  rov  êehv  aTripfia  ri  sca)  ^êl\pxvov  ix.  rii;  tots  avfA^pxg 
'ojy  xat  auxf^otXtaviotq  Treptffutravrx  xa)  'iriXtv  etg  *lspo<ri/<ufJta  x»)  riiv  oïxelav 
'    ijroxxrctvT^tfOivT»,    Ibid.  12,  7,  3»  ra  xi^xt^rx  irobdêtv  xx)  f^^iè  aTripfix 

yivcv^  ifjusv  uTroKetCptijvxi,  Plat  Tim.  23  B:  vept\êi<l>9ivTog  'jrori  triripfJLXTog 
iX^o^n  Zoo  LXX  =  'T^TtD  Deut.  3 : 3  sicxri^xfisv  xvtov  sag  tov  f^ii 
'xXfxslv   xxnou   crTripfMc.    Jez.  1:9    it   (li    xiptoq   ^x0xuê  iyxxTêXt^gv  iifdJv 

Spfjc»  en  naar  deze  plaats  Rom.  9 :  27.  Zoo  ook  Jez.  14 :  22  xtfoxu 
'óèv  i¥OfAX  xx)  xxTxKetfAiAx  XXI  airipfMtj  TDJJ  •j^in  ^^  ötf.  15:9  xpu  rh 
Ipfjt^  Max$  xx)  rh  xxrxKonrov  'Aixfix,  :2Hi7a  nD*«b&.  Ook  Jez.  6:13 
fpfzoi  Sfyicv  TC  ffT^Xufjtx  xvrriq  volgens  Q'»»  (zie  Swete,  The  Old  Test. 
94 ,  Ld.  pi.)  zou  hiertoe  behooren.  Uit  de  apocr.  vgl.  Wijsh.  14 : 6 
s?a7rév   xix¥i   (rvipfix  yeviaêac,    1  Ezr.  8 :  88  ^ag  rou  fiii  xxrxKiirsïv  }l!^xv 

<T'jrip(Ax  xx)  StfOfAx  ifzMv,  Oorspr.  eigenlijk  van  het  za^d  van  planten 
braikty  wordt  (nr.  verder  ook  toegepast  op  levende  wezens  en  diens- 
Igens  moet  het  spraakgebruik  geregeld  worden.  Hebr.  ynt.  1)  Van 
inten,  a)  zaad;  in  het  N.  T.  Mt.  13 :  24,  27,  32,  37,  38,  2  Kor.  9 :  10. 
it  meervoud  Mk.  4:31,  1  Kor.  15 :  38  zooals  ook  in  het  gewone  Grieksch 
n  verschillende  soorten  van  zaad,  Lev.  26:16,  Dan.  1:12;  anders 
z.  61:11.  b)  Het  gezaaide,  het  zaad,  1  Sam.  8:  15  xx)  rx  ^vipfAxrx 
^v  Kx)  Tovg  xptTcX&vxg  ufjuov  xjrohxxTUffét ,  Hebr.  Ql^'^?^! ,  de  eenige  plaats, 
lar    het  meervoud  van  3^*^.^  gevonden  wordt,  Alex.  to  aripfix  ufxuv,  ^- 

Overgebracht  op  levende  wezens,  a)  van  manlijk  zaad,  zoo  bij  Xen. 
at.  Aristot.  Plut.  enz.  Zie  de  woordenboeken.  Ygl.  uit  het  Bijbelsch 
•ieksch  Lev.  15: 16,  17 :  18  enz.  Niet  in  het  N.  T.  Bij  Hebr.  11 :  11 
1.  onder  xxrxfioXii  I ,  bl.  362.  Alleen  1  Joh.  3 : 9  irxq  i  yêyevv^fjUvoq  ix 
j  9eou  xfAxprtxv  ov  TroieT^  Sri  ozipfAX  xuróu  h  xir^  fjUvst  sluit  zich  aan 
b  gebruik  aan  en  air.  itov  is  volgens  het  verband  de  goddelyke  kracht, 
e  het  goddelijk  leven  werkt  in  de  geloovigen,  waaraan  zij  hun  godde- 
k  karakter  te  danken  hebben,  derhalve  de  hun  ten  deel  gevallen 
eilige  Geest  Ygl.  Joh.  1 :  13.  b)  Van  de  nakomelingschap.  Dit  gebruik 
tn  het  woord  neemt  in  het  Bijbelsch  Grieksch  overeenkomstig  y^ii  de 
limste  plaats  in  en  komt  overeen  met  het  poëtisch  gebruik  van  ciripixx 

hut  gewone  Grieksch,  maar  mag  hiermee  niet  verward  worden.  Het 
ijbelsche  vTripfia  blijjft  geheel  op  zichzelf  staan  en  houdt  zich  aan 
ït  Hebr.  y^i. 

In  het  gewone  Grieksch  vinden  wij  afripfAx  van  de  nakomelingschap, 
)oals  gezegd  is,  alleen  in  het  poëtisch  spraakgebruik  bij  Pind.  en  de 
eurspeldichters ,  bij  me  alle  door  Georgi,  Yindiciae  N.  T.  ab  Hebrais- 
iis  p.  87  sqq.  te  vinden  voorbeelden  worden  aangetroffen.  Thuc.  5, 1 6,  5, 
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is  aan  eene  orakelspreuk  ontleend  en  op  de  eenige  plaats  van  de  prczi 
schrijvers  Plat.  Legg.  9,  853  C  ivêpuirot  re  k»)  ivipcóxav  a^ippta^i  fCfisii 
Tovfi€if  is  de  uitdrukking  met  opzet  als  eene  beeldsprakige  gekozen, 
ontleend  aan  het  zaad  der  planten  om  der  wille  van  eene  d&del^li 
daarop  volgende  beeldsprakige  uiteenzetting.  Als  poëtische  nitdrokkiii 
mist  nwipfAx  in  deze  beteekenis  zoo  zeer  de  vaste  grenzen ,  binnen  welkf 
het  gebruikt  wordt,  dat  het  b.  v.  Soph.  Od.  R.  1077  rovftiif  Y  fyi-,  xi 
(TfitKpóv  hrt ,  ffirépfA  IhTv  ffouXijffo/jtxt  den  vader  aanduidt ,  derhalve  a&i 
2,  a)  aansluitend,  vgl.  Soph.  Oed.  Col.  214:  tIvo^  el  axépfAAT»;  ^h*^ 
vxTp6êiv\  terwijl  o-t.  van  de  nakomelingschap  aan  de  beteekenis  za^ 
(1,  b)  aansluit.  Verder  duidt  cic.  ook  niet  allereerst  collectief  de  ni' 
komelingschap  aan ,  het  minste  alle  nakomelingen ,  maar  allereerst  ei 
meestal  de  afzonderlgke  personen,  het  kind,  de  spruit,  zoon  of  docbta- 
Zoo  Aeschyl.  Ghoeph.  496 :  vicépfiot  UeXoTrüuv.  Sept.  456 :  Msyatffvc  l^é> 
Toq  cTripfix.  Prom.  705:  'Ivix^tov  <ric.^  de  dochters  van  Inachas;  zeli* 
zamer  daarentegen  collectief  =  alle  kinderen  (niet  eene  eigenlijke  ^ 
komelingschap),  b.  v.  Soph.  Trach.  1147:  kxKsi  rh  ttZv  pioi  axlpfix  ui 
oiMXifjLÓvciov,  Eur.  Med.  669:  ttxHuv  ipewuv  cTrêpfA  ovaq  yhoiri  pau  Mee^ 
malen  bij  Aeschyl.  Dat  evenwel  ook  deze  collectieve  beteekenis  m 
zuiver  poëtisch  gebruik  van  het  woord  is  en  niet  het  minst  op  een  ra^ 
spraakgebruik  rust,  blijkt  daaruit,  dat  in  plaats  van  dit  coUectief 
enkelvoud  dikwijls  het  meervoud  gevonden  wordt.  Soph.  Oed.  GoL  60i'- 
yii^  ifiij^  iw}i^i6ijv  vphq  tuv  ifAxuTov  ffTepfixroQU,  1275  u  triripputr  i^ 
TOvYy  ifix)  y  ifixlfiove^. 

Het  Bijbelsche  vTripfict  daarentegen  is  overeenkomstig  het  Hebr.r: 
in  de  eerste  plaats  een  collectief  begrip,  ja  men  kan  zeggen  alk^ 
collectief  begrip ,  daar  op  de  weinige  plaatsen ,  waar  het  van  één  p^ 
soon  staat,  zooals  Gen.  4:25,  1  Sam.  1:11,  deze  ééne  persoon  >)« 
nakomelingschap  is  en  in  zich  bevat  of  vertegenwoordigt  Vgl.  1  Sao. 
2 :  20  xTTOTltjxt  aot  KÓpiog  tr'jripfix  ix  rijf^  yvvxiKig  rxir^q  met  1:11  i^'  ^> 
lovKifi  ffou  fftripptx  xvipó?  =  D^uS^M  ^"iT,  proles  mascula.  Bij  Gen.  4:^ 
è^xvitnvitri  fiot  i  éelq  aTT,  srspov  «vr/  *A/3fA  ov  ifrixrewi  Ka/v,  vgl.  vs.  2t), 
3 :  15.  Behalve  op  die  beide  plaatsen  met  betrekking  tot  een  e 
persoon  nog  slechts  Gen.  21 :  13  evenals  2  Sam.  7 :  12,  1  Kron.  17: 
in  de  aan  David  gegevene  belofte ,  op  de  laatste  plaats  :{9*n  ra  "r^ 
T^a^s  ïT^ïT»  löK  'T''nnK.  Zooals  Jez.  59 :  21  w^t  3>it  •»©»  »*it  -^ 
wijst,  duidt  y^i  allereerst  de  onmiddellijke  nakomelingschap,  de  kindere 
aan,  Gen.  15:3,  21 :  13.  Vandaar  ook  9ic.  eenmaal  =  ^21  Deal  25: 
evenwel  voornamelijk  alle  nakotaielingen ,  die  tot  éénen  stamvader  te 
geleid  kunnen  worden.  Vandaar  Gen.  13: 16  xotiivu  rJ  virippix  vsu»^^ 
xtJLfjLOv  rijg  yij^.  15  :  13,  18,  22  :  17  TA«j9üv«y  ;rAjftfi/v«  rh  crrippM  cw*  2^-^^ 
32: 12  enz.    Daarom   gaat  het  ook  in  de  beteekenis  geslacht,  sixcj 
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er,  b.  V.  rTDbtt^n  ynt ,  nsttb^an  a^^t ,   stirps  regia  2  Kon.  11:1,  25 :  25, 
^r.  41:1  en   van   het  geheele   volk  Israël  2  Ezr.  9 : 2  Txpiix^ij  (nrépfjLx 

£^tov  iv  A^T^  ruv  yaiuv^  wanneer  niet  deze  plaats  tpt  2,  a)  behoort 
i  het  duidt  in  uitdrukkingen  als  (tt.  tuv  doüA^v  vov  Ps.  69 :  37,  Spreuk, 
l  :  18  (FTT*  iiKxlaVj  Jez.  65;  23  c^r,  siKoy^iAsvoVy  mtT»  ■'?ïi^i  5^'nT,  Jez.  1:4 
y-nö  a^5T,  <r;r.  voviipóv,  Jez.  57:4  igtf  a^-lj,  ff;r.  «vö/Jiöv,  Ps.  37:28 
rd^i  ynt  zooals  anders  ^ivv)f.tta  eene  geestelijk-zedelijke  gemeenschap 
in  zonder  dat  aan  stamverwantschap  gedacht  wordt.  Vgl.  Oesenius, 
hes.  8.  V.  Speciaal  wordt  !^^t  ,  arripfia ,  van  het  volk  Israël  als  de 
ikomelingschap  van  Abraham  of  Jakob  gebruikt,  waartoe  dan  Ismael 
1  Ezaa  met  hunne  nakomelingschap  niet  gerekend  worden,  vgl.  Gen. 
l  :  12  iv  'IvaoK  )iKyièvi7STxl  aot  ffxipfd,»  met  vs.  13  koj  rhv  uiiv  riji 
ziihxiig  elq  lêvoq  (ifyx  TTOni^u  otirdv,  Sti  crTippta  ^óv  hnv.  Gen.  28  :  4, 
J,  14,  Ps.  105 :  6,  Jez.  41 :  8,  Jer.  33  :  25,  2  Kon.  17  :  20,  Jez.  45 :  25, 
sr.  31:26,  37,  Neh.  9:2.  —  Daarenboven  nog  van  enkele  geslachten, 
>oals  het  geslacht  van  Aaron,  David,  enz. 

Overal  is  —  die  zeldzame  gevallen  uitgezonderd  —  :p^t  en  diens- 
>lgen8  aicipiAx  een  collectief  begrip ,  in  plaats  waarvan  het  meervoud 
ooit  gevonden  wordt.  Dat  blijft  het  ook  in  de  Oud-Testamentische 
pocriefen  Wijsh,  3:16,  10:15,  12:11,  Sir.  1  :  13,  10:19,  41:6, 
4:11,  12,  13,  21,  45 :  15,  21  enz.  46 : 9,  47 :  20  enz.  Tob.  1:1,  9, 
:12,    Geb.  v.  Azarj.  12,    1   Makk.   5:62,    7:14,   2   Makk.  7:17, 

Makk.  6 : 3.  Alleen  Sus.  56  wordt  een  enkel  persoon  toegesproken : 
TepfjLa  X»ya»v  Koi  ouk  ^loviotf  ri  Ki\Xog  i^iiviTvive  ffe^  maar  dan  om  te 
eleedigen. 

Een  coUectivum  blijft  cttt.  ook  in  het  N.  T.  vgl.  Openb.  12 :  17  f^eri 
2y  ^otT&v  Tov  aTripfMtrog  otiTfjq  se.  rijg  yuvaiKÓg,  Zoo  duidt  het  aan  de 
akomelingen  als  kinderen,  Mt.  22 :  24,  25,  Mk.  12  :  19—22,  Lk.  20 :  28. 
Ie  uitdrukking  h  ffTripfiarog  /^xvli  Joh.  7  :  42 ,  Rom.  1:3,2  Tim.  2 : 8 
3u  tot  2>  gebracht  kunnen  worden.  Evenwel  is  ook  hier  de  beteekenis 
akomelingschap  de  meest  aannemelijke.  Vgl.  Ps.  89 : 5  cifJt,o(ra  Aavii  ra 
'iiKcp  fAOV  6ug  Tov  xluvog  £TOifiiff<a  rh  a-Tripfix  aou^  kx)  oiKoiofUitru  sU  yevsxv 
a)  yevêiv  tov  tpóvou  ffovj  welke  plaats  terugwijst  naar  2  Sam.  7 :  12.  Vgl. 
land.  13  :  23  rovrou  (se.  A«u/3)  o  hlq  xtto  tov  vTrip^xTog  kxt  iTrxyysKlxy 
yxye  ra  ^IffpxitX  auTijpx  Iv.     Op  alle  overige  plaatsen  ö-tt.  *A(3pxxfiy  Lk. 

:55,  Joh.  8:33,  37,  Hand.  3:25,  7:5,  6,  Rom.  4:13,  16,  18, 
»:7,  8,  11:1,  2  Kor.  11:11,  Gal.  3:29,  Hebr.  2:  16,  11:18.  Met 
iet  oog  op  dit  constante  spraakgebruik,  speciaal  bij  Paulus,  ligt  het 
liet  voor  de  hand ,  dat  Gal.  3 :  16  t^  SI  'AfSpxxf^  ippiêtfaxv  xi  èvxyyexlxi 
\x\  T^  ff^ippiXTt  xürov.  oi  \sysi  •  kx)  Toïg  aTrépfAX^tv,  ug  sm  'TroKXav  i\\'  dg 
$'  heg '  Kx)  ru  77ripf4XTl  70v,  og  iart  Xpt^TÓg  de  apostel ,  voor  wien  anders 
iet  enkelvoud   steeds  een  collectief  begrip  is,  het  enkelvoud  en  het 
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meervoud  onderscheidt  als  nakomeling  en  nakomelingschap ,  zooals  u  i 
el  ii  ófisT^  Xuj  ipx  tou  'A(3pMfA  a^ipfia  hrij  kat  sTrayyeKlseif  xX^ifcrj^ 
waarop  vs.  16  ziet:  &XP^^  ^^  '^^h  ^^  <ricip(A%  (p  ivii'/yeXTcu^  klaarblijkeL^ 
airipfA»  collectief  moet  worden  opgevat.  Vgl.  verder  bij  de  verkkra 
van  Gal.  3 :  16  de  commentaren  op  den  brief  van  Paulus  aan  de  Ca!j 
tiërs  van  wijlen  Prof.  Gramer  en  van  Baljon. 

Z7rspfA»Tl^a^  zaady  vrucht  voortbrengen  =3  cTrspptstlm^  Exod.  9:3 
Lev.  12:2. 

ILvipiAarivfAiq ,  i ,  bevruchting ,  Lev.  1 8 :  23. 

'LTTêpfio^ÓT'oq  9  ovj  5j  ig  'OVy  TÓj  van  ciripfia  en  ^fyto,  vandaar  ei 
zaadkorrels  lezende ,  opzamelende ,  doch  vervolgens  eene  benamiog  tj 
vogels  y  die  van  zulke  zaadkorrels  leven ,  bijz.  de  kraai  of  spreeuw,  t 
vanhier  overdr.  i  ^icepfAoxóyog  substantive,  volgens  het  gewone  geToek 
=  de  klapper,  zwetser  of  babbelaar,  volgens  anderen  van  iemand  i 
zegd,  die  alles  opraapt,  van  allerlei  afval  leeft»  en  vandaar  =  de  ba 
looper,  deugniet,  of  iets  derg.  Hand.  17: 18,  Tat  Or.  6:24.  Ensu: 
bij  Hom.  Gd.  5,  490  virepfAOXéyoi*  ol  vep)  tx  IfiTripia  xx)  ayopiq  luer^h 
req   iix  rh  ivxKtyefrixt  rk  ix  rav  (popTluv  iiroppiovrct  xdi  ita  ^  lx  roiu 

^icevia^  'svffu^  ft)  gew.  intransit.  =  spoeden,  zich  spoeden ,  haaste 
met  Infinit.,  Hand.  20 :  16;  in  Imperat.  door  xxl  met  het  Verbum  dert 
doelde  handeling,  insgel.  in  Imperat. /verbonden,  Hand.  22: 18;  10 Pul 
cipio,  (TTev^xg,  bij  het  hoofdwerkwoord  om  het  adverbiaalbegrip  ha&stii 
snel  uit  te  drukken,  Lk.  2:16,  19:5,  6;  b)  transit,  r/,  zoowel' 
iets  bespoedigen,  als  =  ijverig  naar  iets  trachten,  streven,  ineeoen 
welke  beteekenissen  het  2  Petr.  3 :  12  voorkomt.    LXX  voor  *ra,  ^ 

'L-TTilihxm,  ouj  tJ  =  )}  (TTTijKuy^f  vaii  rh  tnrioq^  het  hol  =  het  U 
de  spelonk  of  grot,  Gen.  19 :  30,  Hebr.  11 :  88,  Openb.  6 :  15;  vanec 
spelonk  als  begraafplaats ,  Gen.  25  : 9 ,  Joh.  1 1 :  38 ;  ^jriiXMn  Ayr^ 
(naar  de  vertaling  der  LXX  van  Jer.  7:11)  =  roovershol,  Mi21:ï 
en  de  parallele  plaatsen. 

XTTtixfAii ,  ^ ,  een  span ,  de  ruimte  tusschen  den  uitgestrekten  i^ 
en  de  pink,  Ex.  28:16,  36:16,  (39:9),  Richt.  3:16. 

'LTnKxq ,  xioq ,  )f ,  de  uitstekende  rotspunt ,  de  klip ;  fig.  van  meosciiei 
door  wier  schuld  of  toedoen  iets,  dat  op  zichzelf  goed  is,  verderfeL; 
kan  worden,  Jud.  vs.  12  =  (rxxvlx^iX^  waar  anderen,  met  het  oog  op' 
parallele  plaats  2  Petr.  2:13,  vvi>,xq  =  0-t/ao^  verklaren. 

TLviKoi;  (niet  97n\oq   vgl.   Blass,   Gramm.   S.  15),  ov,  3,  de  vlek ' 
smet,  Ef.  5:27;  van  personen   wier  tegenwoordigheid  iets  bederft 
verontreinigt  =  de  schandvlek,  2  Petr.  2:  13. 

Zt/Aco;,  'itroa^  bevlekken ,  besmetten ,  Jak.  3:6,  Jad.  vs.  23. 

-LTrivHp,  üpoc,  i,  vonk,  Wijsh.  2:2,  3:7,  11:18,  Sir.  11:32, 2>:ï- 
42 :  22. 
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STAayx"'?»,  -!ffa,  gewoon  in  Medio  ffa-AAj-x»'?"^*'  met  Aor.  1  pass. 
a-A«yj;»/(rftfi',  innig  medelijden  gevoelen,  diep  bewogen  zyn,  absolute, 
t.  20:34,  Mk.  1:41.  Lk.  10:33,  15:  20;  T/>Jf,  fV/  tiw  of  ^t/ th.«  = 
3t  iemand  of  met  iemanda  lot.  Spreuk.  17:5  A,  Mt.  14:14,  15:32, 
1  :27.  Mk.  6:34,  8:8,  9:22,  Lk.  7 :  13j  Tipi  nm  =  over  of  ten 
nzien  v&n  iemand,  Mt.  9:36.  Het  acÜrum  vwyaj-x^K^  vinden  wij 
Mabk.  6 : 8  :=  jirXttyxyf^"  =  iemand  offermaaltijden  Iitten  houden. 

'S.-wxiyxvov,  eu,  W,  het  ingewand,  bijz.  een  deel  daarvan,  gew.  en 

het  N.  T.  alleen  in  Plurali ,  ri  ffvKxyxvx  =  de  ingewanden ,  bjjz.  de 

sar    edele  deelen  aU  het  hart,   de  long  en  de  lever  (Lat.  viscera); 

in  eigenl.  zin,  2  Makk.  9  :  15,  4  Makk.  5 :  29,  Hand.  1 :  18;  b)  overdr. 

-■    's  menscben  binnenste,  zijn  hart,  als  zetel  der  gemoedsbewegingen, 

negenbeid,  liefde,  medelyden,  enz.,  2  Kor.  6:12,  7:15,  Filem.  ts.7, 

),    1   Joh.  3:17;  <!v>.iyx*»  Mws  =  het  medelijdend  hart,  van  God 

zegd ,  Lk.  1 :  78;  in  denzelfden  zin  w>,iyx*'^  oixripfioü,  KoL  3 :  12;  Iv 

rxAyxwiq  TivSq  =   met  het  hart  van  iemand ,  d.  i.  met  de  liefdevolle 

tlaogstelling,  de  hartelijkheid,  die  bem  eigen  ia,  Fil.  1:8;  evenzoo  = 

irt    in  den  zin  van  liefdevolle  belangstelling,  hartelijkheid,  Fil.  2:1; 

metonym.   van  het  voorwerp  van  iemands  liefde  en  toegenegenheid, 

de  uitdrukking:  rit  Iptè  irrKxyx"'*  =  miJQ  hart,  Filem.  vs.  13.    Zoo 

lenit   Darius  zgne  moeder  en  kinderen  zijne  eigen  ingewanden,  Curt. 

,  14,  22;  meum  corculum,  Plaut.  Gas.  4,  4,  14;  meam  cor,  id.  Poen. 

2,   154.    Spreuk.  12:10  staat  av^jtyx"»  voor  nian^,  dat  de  LXX 

iderB   door  oixripfiel,  Pa.  24  (25):  6,   39  (40):  12  en  door  Ueot  Jez. 

i  :  6  vertaalt. 

'S.véyyoi ,  eu,  a,  ook  <r<piyyoi  geschreven ,  fungus ,  de  spona ,  Mt. 
7:48,  Mk.  15:36,  Joh.  19:29. 

Xiroii» ,  «f ,  4 ,  aschhoop ,  asch ,  Lev.  4:12,  Num.  19  :  10 ,  17. 

£7s3o»3^f,  it,  aschkleurig,  aachgrauw,  Gen.  30:39,  3t;I0,  12. 

Xiraiói,  cü,  j,  de  asch,  Gen.  18:27,  a)  van  een  verbrand  offer- 
Ier,  als  reinigingemiddel,  Uebr.  9:13  (vgl.  Num.  19:9);  b)  ten  teeken 
in  rouw  en  droefheid  door  de  Oosterlingen  gebezigd,  om  zich  het 
uofd  en  aangezicht  mede  te  bestrooien,  Mt.  1 1 :  21,  Lk.  10 :  13.  'Ev 
«xx^  Koi  sTTÖiif  niiifjjim,  Vgl.  Jon.  3:6,  Jez.  58:  3,  61 : 3,  Jer.  6 :  26, 
Istb.  4:1,  3,  1  Makk.  3:47. 

•Ziroviéin,  svovHav,  Té  =  ntoj? ,  kan ,  Ex.  25 :  28  (29),  38  :  12  (37 :  16), 
[urn.  4:7. 

'L-xaiH^  m,  4,  ploDging,  drankoffer,  Gen.  35:  14,  Kx.  29:40,  41, 
0:9. 

^■iropi,  ai; f  ^,  van  aiieipu,  bet  zaaien,  doch  vervolgens  ook  het 
aaisel  of  gezaaide,  het  zaad.     In  overdracht  zin,  [  Petr.  1  :  23. 

ZTripifMi,  ov,  b,  i ,  ov,  tÓ,  van  aictipui,  bezaaid  of  tot  bezaaiing  be- 
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stemdy  geschikt,   Gen.  1:29,  Lev.  11:37;   het  Neutr.  Plur.  r«  r73^.:a 
=  het  bouwland  of  koornveld,  Mt.  12:  1  en  de  parallele  plaatsen. 

T,zópoqt  ovj  J,  van  ffvelpa,  het  zaaien,  doch  veryolgens  ook  t&b 
hetgeen  gezaaid  wordt,  het  zaad,  het  zaaisel  of  zaaikoorn,  Ex.  34:21, 
Lev.  26:5,  20,  27:16,  Mk.  4:26,  27,  Lk.  8:5,  11;  fignurl.  van  et 
middelen  om  nut  te  stichten  of  wel  te  doen  en  de  vruchten  daarvan  in 
te  oogsten ,  2  Kor.  9 :  10. 

ZtouH^co,  'iffu  (2  Petr.  1: 15  voor  het  meer  gebr.  -iffcfim)^  van  i^ 
ff^oviij^  eig.  zich  spoeden,  spoed  maken,  doch  vervolgens  ook  =  né 
beijveren ,  allen  ijver  in  het  werk  stellen ,  met  Infinit  Praes.  of  Aor., 
Gal.  2:10,  Ef.  4:3,  1  Thess.  2  :  17,  2  Tim.  2  :  15,  4:  9,  21,  Tit3:12, 
Hebr.  4:11,  2  Petr.  1 :  10,  3 :  14;  eene  enkele  maal  ook  met  Ace.  c 
Inf. ,  2  Petr.  1 :  15. 

^ToviaJog,  alot^  ovj  van  ^  ^Troviijy  eigenl.  spoedmakend,  vlag,  dod 
vervolgens  ook  in  zedelijken  zin  =  ijverig,  flink,  wakker,  2  Kor.  8:2:!; 
in  Comparativo  (rvoviaiénpo^ ,  met  ^oAü,  2  Kon  8 :  22 ;  zonder  direkté 
vergelijking  =  nog  al  ijverig,  nog  al  wakker,  d.  i.  te  ijverig,  te  wakka 
om  eene  aansporing  noodig  te  hebben,  2  Kor.  8:  17;  het  Iteotr.  v&a 
den  Gomparativ.  a^cuixtórspov,  adverbialiter,  studiosius  =  ijverig  genoeg j 
zeer  y^erig,  2  Tim.  1 :  17. 

J^TTovixlag  =  ijverig ,  doch  vervolgens  ook  =  zorgvuldig ,  Tit  3 :  13: 
=  met  aandrang,  ernstig,  Lk.  7:4;  in  comparativo  vvouiMorip»:  ^ 
des  te  eer,  des  te  liever,  of  (volg.  sommigen)  des  te  spoediger»  YüL  2 :  2& 

"Lvouivi^  9^,  ^,  a)  =  de  spoed,  de  haast,  Mk.  6:25,  Lk.  1:39; 
b)  =  de  ijver,  zorgvuldigheid ,  vlg t ,  wakkerheid ,  waarmede  men  iets 
doet  of  behartigt,  de  ernst,  de  belangstelling,  waarmede  men  zich  tf 
iemand  of  iets  laat  gelegen  zijn  (het  Lat.  studium),  2  Kor.  7: 11,  8:7, 
8,  Hehr.  6:11;  ovovütv  wx^otv  Trctpsi^^épstVy  Trotsïfficu  =  allen  ijver  br- 
zetten,  in  het  werk  stellen,  2  Petr.  1:5,  Jud.  vs.  3;  h  ^-xovSy  =  o^ 
ijver,  Bom.  12:8;  rg  ffTrovii  ÓKvijpóg  =  traag,  achterlijk  in  het  betooceo 
van  ijver,  Rom.  12: 11;  ^  aTrouiii  uirip  rivoq  =  de  ijver  voor  of  belang- 
stelling in  iemand,  2  Kor.  7  :  12,  8 :  16. 

Xirvplg^  tioq^  ij,  ook  aCpvph  geschreven,  verwant  met  üxap»,  een 
ronde  gevlochten  korf  of  mand  om  iets  in  te  dragen ,  een  brood-  of 
vischkorf,  Mt.  15:37,  16:10,  Mk.  8:8,  20,  Hand.  9:25.  DaarfU 
wordt  een  verkleinwoord  aTrvpHtov,  a<pvpliiov  gevormd. 

ZT«y«y,  Jw,  j},   druppel,  Job  36:27,  Ps.  64  (65):  10,  71(72):^ 

2t«3/öv,  ov,  tö',  ook  (vooral  in  Plurali)  aróJiö^,  öi/,  ö,  van  Smr^t, 
de  vaste  of  bepaalde  afstand,  bijz.  de  lengte  van  eene  renbaan,  dü 
was  (naar  de  beroemdste  der  oudheid,  die  van  Olympia,  berekend)- 
een  stadium  =  600  Grieksche  of  625  Bomeinsche  voeten  (Plin.  B.  o 
2,  23  (21),  85)   =   het  dertigste  gedeelte  van  een  uur  of  2  xmnQU'& 
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lans,  2  Makk.  U:5,  12:10,  29,  Lk.  24:13,  Joh.  6:19,  11:  18, 
lenb.  14:20,  21:16;  =  het  loopperk,  de  renbaan,  gelijk  er  zich  in 
I  meeste  Grieksche  steden  ran  eenige  beteekenis  een  placht  te  bevinden , 
1  die,  behalve  tot  wedloopen,  ook  tot  andere  lichaamsoefeningen ,  als 
DTstelen  en  derg.,  gebezigd  werden,  1  Kor,  9:24. 

Zri^u,  iaa,  doen  druppelen,  druppelen ,  vlieten ,  Tan  iets  afdruipen , 
vallen,  Ex.  9:33,  Richt.  5:4,  6:38,  2  Sam.  21:10,  2Kron.l2:7. 

ZTix8fthv,  ré,  vreegschaal,  Lev.  19:35,  36,  27:25,  Deut.  25  :  13. 

Zraiitdi,  if  plnr.  r^  arxini,  weegschaal,  gewicht,  Gen.  43 :  21,  Lev. 
):26,  1  Kon.7:47.  Deurpost,  Er.  12:7,  22,23.  Dagreis,  l^uin.  33: 1. 

Zraï;,  ffvetniq,  ré,  weitemeel,  met  water  tot  deeg  gemengd,  Ex, 
J:34,  39,  2  Sam.  13:8,  Jez.  7:18. 

Zraxr^,  ijf,  v,  myrre-  of  kaneelolie,  Gen.  37:25,  43:11,  Ex. 
>:34,  1  Kon.  10:25. 

SriK^vof,  OU,  Sy  i,  van  «rrii/ii,  eigenl.  een  staander,  bgz,  een  aarden 
tt  of  kan  voor  het  bewaren  van  wijs  of  ook  wel  andere  vloeibare 
aren,  de  kruik,  Ex.  16:33,  1  Kon.  12:24,  Hebr.  9:4. 

Xroffixmit,  oS,  i,  van  rrxaióZw,  ik  ben  oproerig,  maak  oproer, 
tnilaar  =  de  oproermaker,  oproerling,  maiteling.  Mark.  15:7. 

Zraffiovoiia,  ijffu,  opstand  verwekken,  Jos.  Ant.  17,  5,  5. 

ZTÖstg,  (ue,  ij,  Tan  ïaritfii ,  transit  =  de  plaatsing,  intransit.  = 
et  staan  of  opstaan,  en  vandaar  a)  ^  de  stand  of  standplaats,  in  de 
ireekwijze:  fTxti*  ix"*  =  eene  standplaats  hebben  of  houden,  d.  i. 
^aan,  in  stand  blijven,  voortduren,  locum  habera,  Hebr.  9:8;  b)  de 
patand,  het  oproer,  Mk.  15  :  7,  Lk.  23  :  19,  25,  Hand.  19  :  40;  =  de 
wespalt,  TerdeelJheid ,  twist,  Hand.  15:  2,  23:7, 10,  24:5.  De  LXX 
laakt  een  vreemd  gebruik  van  stó^k,  Nah.  3:11  =  thïn,  vesting, 
Kron.  28 : 2  =  ohn,  voetbank.  Jez.  6:  13  heeft  Sjmmachua  bet  voor 
3XQ,  truncuB.  De  LXX  gebruikte  imitTii  zeker  voor  ieder  recht  op- 
t&and  voorwerp.  Zoo  komt  atiot^  ook  op  papyrussen  en  in  inscripties 
oor.  Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  157. 

ZTMtói&tit y  «,  Oproerig,  Tat  Or.  27:3. 

ZTXTyjf,  ^poi,  if  van  "(mj/Hf  in  de  betoekenis  van  afwegen,  eigenl. 
^er  gevricbt,  doch  vervolgens  bijz.  de  benaming  van  zekere  Grieksche 
gouden  of  zilveren)  munt,  de  stater,  die  ten  tijde  van  Jezus  ook  in 
'alestina  gangbaar  was.  De  zilveren  stater  gold  vier  drachmen ,  en  stond 
Iqb  in  waarde  met  den  sikkel  gelijk,  Mt.  17  :  27.  Vgl.  Gesch.  van  den 
'■•Test.  tijd  door  O.  Holtzmann,  bew.  door  Dr.  J.  Hartog,  1898,  bl.148. 

ZiutIuv,  ayo;,  4,  statio,  de  wacht ,  Herm.  Sim.  5  : 1.  Dies  stationum, 
'^atendagen.  Woensdag  en  Vrijdag.    Teri  1,  1181  A. 

ÏTitü^f  *,  oü,  i,  van  den  stam  arx  in  "o-dj/ïi  ,  Lat  instaurare ,  restau- 
^re,  Curtios  221.    I)  Paal,  palissade,  Hesych.  o-t«u/)o/' oi  xarraiTfTijj'oVEï 
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ffKÓXove^^  X^P^^^  ^i   ^MT»  Tx  BffruTA  ^vXoLn    Hom.   Hrdt.  Thuc  Xec 
2)   Strafpaal,   een  martelwerktuig   voor  de  straf  van  het  ivdE^xoA^^^.» 
Hrdt.  4,  202  y  om  misdadigers  op  gruwelijke  wijze  ter  dood  te  brenges, 
vgl.  Hom.  II.  18,  176;  in  den  vorm  3)  van  het  vierarmige  kmis  (2  Sac. 
21:5 — 9?)  van  de  Puniërs  bij  de  Romeinen  gekomen.    Zie  Zöckler,  D&i 
Kreuz  Ghristi,   S.  70.     De  straf  van  de  kruisiging  werd  geliouden  vocir 
de  gruwelijkste  en  hoogste  (summa  supplicia,  supremum,  crudelissimim 
teterrimumque,  Gic.  Verr.  5,  64),  en  werd  oorspronkelijk  alleen  bij  i^ 
slaven  toegepast ,   zoodat  kruisiging  en  servile  supplicium  van  gelnke 
beteekenis  waren  (Cic.  Pro  Clu.   66,  Phil.  1,   2,  Liv.  22,  23,  Plaui 
Mil.   2,  4,   19.    Tac.   Hist.   4,   3,  11;  Ann.  3,  50  enz.),  docb  ook  tr 
vrijen y    maar    slechts   hnmiles   en    bewoners    van  de  provinciën;  cirts 
mochten  niet  gekruisigd  worden.    De  misdaden,  waarop  deze  straf  atocd. 
zijn   rooverij   op    straat    en    op    zee,    sluipmoord,    valsche    getoigems, 
oproer  en  hoog  verraad,  Pauly,  Realencycl.  Art  crux,  2,  708  £f.    Zi; 
werd  eerst  door  Gonstantijn  op  het  eind  zijner  regeering  met  het  (k§ 
op  het  Christendom   afgeschaft.     Den  indruk  daarvan  zien  wij  uit  (b 
vergelijking,  welke  Plut.  daaraan  ontleent,  De  sera  num.  vind.  9  (554 A): 
r$  fA,h  (TUfAXTt  Tm  xo^xl^o/iivuv  ïxxjTog  KAKoipyav  ix0ipei  rov  eurrou  (rrJi/p' 
il   il   KMKix   rav   KOKatrT^piav  i$'   l^irr^v  skx^tov  i^  xirij^  rexrxiyerm^  ie^'* 
Tig  OW»  (Slov  itifAtoupyog  o]icTpov  xx)  aifv  xhxiv^  0ipov?  ts  toAAo^^  kju  ri^' 
Xx^e^i  Kx)  (ASTXtiêXilxq  kx)  Txpxxxg  xTrxvarovg  Ix^^^i»     Het  is  derLal^^ 
doodstraf,  schandpaal  en  martelwerktuig  tegelijk.     Over  de  wijze  en  i^ 
omstandigheden   der  kruisiging  zie  Zöckler,  t.  a.  pi.  Bijl.  7,   S.  433  i 
In   het  Bijb.   Grieksch  alleen  in  het  N.  T.  {<rTxupóa  Esth.  7:9  =  rnr. 
Bijv.  Esth.  6 :  15)  en  dat  wel  a)  van  de  over  Christus  door  de  Romei> 
sche  overheid  besliste  doodstraf,  Mt.  27:40,  42,  Mk.  15:30,  32,  It 
23  :  26,  Joh.  19  :  25,  31,  Fil.  2:8,  Hebr.  12 :  2  irifims  rriwphf  «iVr>- 
KXTx^poviicrxg   vgl.  Gal.  5:11  rh  ümvixKov  tov  arxupoy.     Het  dragen  t^ 
het  kruis  naar  de  gerichtsplaats  (zie  Plut  t  a.  pi.  Artemidor.  Oneirocni 
2 ,  56  o  fiixXav  vrxupcfi  TTpoayj^ovvêxt  irpirepov  xvrbv  (Sxarxi^ei)  vinden  w^  Ml 
27  :  32^  Mk.  15 :  21,  Lk.  23 :  26,  Joh.  19  :  17.    Het  opschrift  boven  het 
kruis  zie  Joh.  19: 19  en  parall.  vgl.  Zöckler,  S.  434.    Aan  het  dragen 
van  het  kruis  van  de  zijde  van  den  ter  dood  veroordeelde  sluit  lich  s^ 
b)  de  uitdrukking  Mt.  10 :  38  og  ou  Kxfifixvet  tov  a-Txypèv  xifvev  kou  xx9)ai:i 
ivhcü   (Mu.    16 :  24   ii   Tig   tiXsi   iirhu   fiov   iKteïvy  xrxpmiaxaia  ixvzi»  ti 
apxTGQ  r^y  (TTXupov  xirou  xx)  XKOKovdiiToo  (aoi.  Mk.  8:34,  10  :  21,  LL  9 :  ^?> 
14 :  27    ovTiq    OU   ^xo'Tx^ei   tov    vrxuphv   IxutoZ   xoii   ipx^rxi   Svhm  fuv,  :^ 
ióvxTxi  ejvxt  fiov  fixtfiTiig.    Het  beeld  is  ook  verstaanbaar  afgezien  vsj 
de  kruisiging  van  Christus  (tegen  Meyer  en  anderen).  Door  de  verwij&o; 
evenwel   naar  zichzelven   en  het  aanstaande  einde  van  zijnen  w^  obt* 
neemt  Christus  aan  het  beeld  de  beteekenis  van  eene  wezenl^ke  schold, 
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>dat  alleen  de  betrekking  tot  het  aan  de  jongeren  door  de  wereld  ver- 
rzaakte  lijden  overblijft,  waardoor  de  wereld  hen  van  zich  afscheidt,  der- 
Ive  de  gedachte  aan  smaad  en  dood,  vgl.  Hebr.  13  :  13  toIvw  i^epxcifAft» 
7^  acvTOv  l^u  T^q  vxpsfA^oXii;  rov  óviiitfffihv  airóu  0ipovT€g.  Dieosvolgens 
Lat  ar.  in  deze  beteekenis  van  het  1^'den  om  Christns'  willé  (vgl.  Herm. 
st.  Vis.  3»  2,  1:  eTvsKtv  rov  ivófAotTog)^  zooals  ook  nog  Chrys.  verklaart, 
'wijl  Theophyl.  het  tegelijk  op  tuv  riig  vapxhq  ésX^fj^iTuv  r^y  yixpoaaiv 
et  slaan,  vgl  Ign.  ad  TralL  11,  2 ,  eene  gedachte,  die  door  Gal.  5:  24 
e  (rrasvpóu) ,  Rom.  6 : 6  (zie  (rwrxupia)  niet  gesteund  wordt.  C)  Aan 
beteekenis  van  den  kruisdood  van  Christus  sluit  een  groot  deel  van 
t  Paulinisch  spraakgebruik  aan.  Zoo  wanneer  het  woord  der  aposto- 
;cbe  verkondiging  als  i  xóyo^  o  rov  arxupov  1  Kor.  1 ;  18  aangeduid 
)rdty  Ygl.  Ef.  2:16  iva  iiroKXjetXXi^ift  roh^  ifi^oripov^  . . .  r^  de^  iii 
j  (rrxt/pov^  d.  i.  door  den  door  Christus  onderganen  dood  van  smaad 
i  schande ;  Kol.  1  :  20  eïpffvoTrouiffc^  iict  rou  x7(A»roq  rov  arxupoü  auTov» 
:  14  i^a^elipxg  rh  nutA*  ^fiSv  x^^P^P^^^  . . .  xa}  »M  ^pxiv  &  rov  pUtrov 
)CfTit?Mffag  aöri  r$  Trxvp^^  volgens  hetwelk  zijn  dood  het  oordeel  over 
ize  zonden  in  zich  sluit  (vgl.  6al.  3: 13  onder  KXTapx)^  waarom  alles 
aarop  aankomt ,  !y«  ftii  xevoiêfj  i  arauph^  rov  Xu, 

Deze  Paulinische  manier  om  van  Christus'  dood  te  spreken  verschilt 
m  die  van  de  Johanneïsche  en  Petrinische  geschriften  en  van  die  van 
&n  brief  aan  de  Hebreërs,  die  evenals  ook  overigens  bij  Paulus  ge- 
^hiedt ,  van  het  bloed  of  van  het  offer  van  Christus  zeggen  wat  hier  van 
et  kruis  gezegd  wordt,  hierin,  dat  niet  op  de  idee  van  het  offer  als  zoo- 
anig  de  nadruk  gelegd  wordt  —  dan  staat  er  aJfix  rov  crr.  Kol.  1 :  20  — , 
laar  datgene  wat  Christus  van  de  wereld 'ondervonden  heeft,  is  als  de 
penbaring  van  de  verwerping  van  Christus  op  wonderbare  wijze  het 
liddel  der  verlossing  geworden  en  juist  deze  eigenaardigheid  van  den 
nders  als  offerdood  gequalificeerden  dood  moet  op  den  voorgrond  ge- 
teld worden.  —  Vgl.  het  werk  van  Zöcklen  Das  Kreuz  Christi.  Religions- 
iistorische  und  kirchL-archaologische  Untersuchungen ,  Gütersloh,  1875, 
^rt.  „Crux"  in  Pauly's  Realencycl.  dër  class.  Altertumswissenschaft ,  2. 
68  ff.  Winer,  Realwörterb.  Art.  Kreuzigung ,  Bijb.  Woordenb.  Riehm — 
^'an  Bhgn,  Art.  Kruis. 

Zravpia^,  1)  palen  of  palissaden  maken,  inslaan.  Vandaar  van  palis- 
saden voorzien,  daarmee  bevestigen,  Thuc.  Diod.;  ffrccvpü>fAa,  verschan- 
iiiig,  Xen.  lliuc.  Plut.  Diod.  2)  Van  de  straf  der  kruisiging  =  kruisi- 
gen, syn.  axoXoTll^etVf  beiden  evenwel  zelden  in  het  gewone  Grieksch, 
gewoonlijk  dvx^ravpovv^  syn.  iva^Ko^kOvi^etVj  vgl.  Xen.  An.  3,  1,  17  3^  kx) 
^^^  ^f ACpou  xx)  nèiniiióroq  xicorsytiiv  r^v  xe^xXy^v  xxi  rviv  X^^P^  xvearxiipua-ev, 
^D  Hrdt  komt  oarxaxoT^irn^eiy  meermalen  voor,  ook  later  b.  v.  bij  Polyb. 
vinden  wij  het  laatste   nog  naast  xvxcr.\  toch  neemt  het  gebruik  van 

Woord.  Oüd-Chr.  telt.  Baljon.    II.  51b 
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ivccffT.  toe ,  vooral  bg  Polyb. ,  misschien  samenhangend  met  de  omstreeks 
dezen  tijd  plaats  hebbende  invoering  van  den  kruisvorm  van  de  la^k 
der  Earthagenu  Bij  Plat  Gorg.  473  G  zou ,  wanneer  men  de  beteekeik 
bij  Xen.  in  aanmerking  neemt,  evenals  bij  dezen  het  gelijk  z^n  aan  = 
aan  het  spit  steken.  Dat  Polyb.  niet  meer  den  vorm  van  het  aan  \é 
spit  steken  op  't  oog  heeft,  zou  uit  8,  23,  6  blijken.  1,  11,  15,  1,  24,6; 
1,  79,  4  wordt  z\j  als  doodstraf  bij  de  Puniërs^  5,  54,  5  als  doodstnl 
bij  de  Syriërs  voorgesteld.  —  Het  simpl.  Esth.  7 :  10.  Toevoeg,  bij  I^ 
6:1  =  nbn ,  ophangen. 

Het  domineerend  gebruik  van  het  simplex  in  het  Nieuw-Testamenti- 
sche  Grieksch  kan  daarmee  samenhangen,  dat  het  bg  de  Nieaw-Testar 
mentische  schrijvers   meer  op   het  feit  van  de  zóó  gevormde  straf  dis 
op  de  wijze  der  voltrekking  door  het  opheffen  {ivaar,)  aankomt.   (Aiie- 
midorus   gebruikt  alleen  het  simplex,  Oneirocrit  1,  76;   2,  73).    &( 
staat  in  het  N.  T.  a)  van  de  kruisiging  van  Christus  Mt  20:  19,  23:S4, 
26:2,  27:22.  23,  26.  31,  35,  38,  28:5,  Mk.  15:13,  14,  15,?', 
24,  25,  27,  16:6,  Lk.  23:21,  23,  33,  24:7,  20,  Joh.  19:6,  10, 1% 
16,  18,  20,  23,  41,  Hand.  2:36,  4:10,  Opeiib.  11:8,  1  Kor.  2:i, 
2  Kor.  13:4.    De  tegenstelling  van  deze  onteerende  straf  met  Hen, 
aan  wien  zij  voltrokken  wordt,   vinden  wij  1  Kor.  2:8   rhf  nipt»  r^ 
^yii  i<rT»upoo9xy,    Vandaar   dat  X^  hravpufiboq  de   karakteristieke  ai> 
drukking  is  voor  den  inhoud  der  apostolische  verkondiging  1  Kor.  1.-13* 
2:2,  Gal.  3 : 1  (Mt.  20 :  19 ,  28 : 5,   Mk.  16 :  6),  van  beteekenis  door 
datgene  wat  verder  van  Hem  gezegd  wordt:  iaTavpd^ti  i{  offiêvêlac,  ikxk 
^   ix  IwifAauq  6ëoi  2  Kor.  13:4,   evenals   daardoor  dat  het  &rl;  iiê» 
geschied  is,  vgl.  2  Kor.  1 :  13  iiM  UxïfXoq  iffTovpuin  inrlp  v/k£v;   Dit  ]s& 
h)  tot  het  overdrachtelijk  gebruik  van  het  woord  Gal.  5 :  24  oi  itri 
Xv   lu   T^v   aipxx   hravpatray   <rby   Tolq   votififjLxvi   kou    rcuq  iirttupuMi^  wsl 
niet  van  de  zg.  heiliging,  de   voortgaande  bestrijding  van  de  zondige 
lusten  geldt,  maar  van  datgene  wat  in  en  met  de  gemeensdutp  met  den 
gekruisigde  geschied   is ,  hier  als  zelfstandige  daad ,  Rom.  6:6  als  eei 
wedervaren,   dus   passief   uitgedrukt   en   te   verstaan  naar    het  ooder 
TcxKxiéq  opgemerkte;    want  de  aip^  als  bepalende  kracht  behoort  b; 
hen,  die  Toïf  Xu  zijn,  tot  het  verledene,  vgL  vs.  25  el  ^fuv  icui'^- 
Eveneens  is  met  hem,   die  Christus  toebehoort,  in  deze  gemeenscbsp 
met  Christus  geschied  wat  met  Christus  van  de  zijde  der  wereld  gebeoid 
is :  hraupcoTctt  r^  xóffficp^  Gal.  6:14,  evenals  aan  den  anderen  kant  deae 
verhouding  tot  den   gekruisigde   voor  hem  met  zich  medebrengt,  i^ 
daarin   aan  datgene   wat  wereld  heet,  voltrokkdn  is  wat  zij  Christus 
hebben  aangedaan:  Si'  oS  ifio)  jcóa fios  êa^raópurxi. 

Zra^plg,  lioq^  4,  gedroogde  druif,  rozijn,  Num.  6 ;  3, 1  Sam.  25: 1^ 
30:12  A,  2  Sam.  16:1. 
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Ura^pül^y  >ig,   ti^  de  (r^jpe)  druif,   Mi.  7:16,   Lk.  6:44,  Openb. 
:  18.     LXX  voor  ^3!^. 

^retxfJ^^pipog ^  ov^  korenaren  voortbrengend,  Philo  II,  583,  11. 

^r»xt}q^  vog^  i^  de  aar  of  koornaar,  Gen.  41:5,  6,  7,  22,  23, 
,  26,  27.  Op  al  deze  pil.  ^  nbhd.  Mt.  12:1,  Mk.  2:23,  4:28, 
:.  6:1.  Griekscbe  eigenn.  Stachys.  Zoo  heette  een  gèloovige  te  Rome , 
)m.  16:9. 

Zri^p,  0'TYP,  tJ,  arogj  ^ró;^  vast  vet,  talk  =  :ibn.  Gen.  4:4,  Ex. 
i:18,  29:13,  22,  Lev.  1:8,  12,  3:3. 

JLreetriui,  vet  mesten ,  Ezech.  39 :  18. 

Sr^r^?»»  bedekken,  2  Eron.  34:  11,  Neb.  2:8,  3:3,  6,  Ps.  103 
04)  :  3. 

£ré>]f,  if^,  i,  het  dak,  Gen.  8: 13,  19:8  A,  Mk.  2:4;  êhipx^vixi 
'O  Tyfv  vriy^v  rtvii;  =  bij  iemand  in  hnis  (eig.  onder  zijn  dak)  komen, 
t.  8  :  8,  Lk.  7  :  6,  Arist.  111 :  13. 

^riya^  -^a  =s  het  Lat.  tego,  dekken,  bedekken,  in  den  zin  van 
irbergen,  stil  houden,  verzwijgen,  rif^k  iTrvi^  Eur.  Electr.  273,  riv 
ly^y  Polyb.  8,  14,  5,  xiyov  ari^oti  Sir.  8:17,  doch  vervolgens  ook  = 
iüiouden,  tegenhouden,  verdragen,  rxq  ivht»c^  Philo,  in  Flaccum  §9. 
1  eerstgen.  zin,  naar  de  gewone  opvatting,  1  Kor.  13 : 7;  in  de  tweede 
eteekenis:  1  Kor.  9: 12,  1  Thess.  3:1,  5.; 

'ZTsTpo^y  dy  ov  ^s=:  ffTsffJg,  aTêpsif ,  olg.  hard,  stijf,  stram,  doch  ver- 
olgens  in  overdr.  zin  van  menschen  en  dieren  =  het  Lat.  sterilis  = 
Qvruchtbaar,  Gen.  1 1 :  30,  25 :  21,  29 :  31,  Ex.  31 :  24,  Lk.  1 :  7,  36; 
ibstantive  ^  arsYpx  =  de  onvruchtbare ,  de  kinderlooze ,  Lk.  23 :  29 , 
al  4 :  27.    LXX  (rretpx  =  rrnp^y. 

Zrêtpóoüf  stijf,  hard,  onvruchtbaar  maken,  Hippol.  853 C,  Sir.  42 :  10. 
led.  onvruchtbaar  zijn,  Philo  II,  113,  24;  301,  24. 

2Tf/p«eric,  i,  onvruchtbaarheid,  Philo  II,  310,  14;  480,  47,  Hip- 
ol  853  C. 

Zri^^êxog,  ou;,  rJ,  het  stameinde,  voet  van  den  boom,  tronk.  Gen. 
9 :  21,  Ex,  15  :  27,  Nnm.  33 :  9. 

Zts^sx^u,  eenen  stam  maken,  van  eenen  stam  voorzien,  Philo  I, 
>.  8;  681,  23. 

T,ri>kku  *,  vT6^Uj  hrstXx ,  hrxlKx ,  Aor.  pass.  hriK^v,  Samenhangend 
Qet  hrviyu  beteekent  het  eigenlijk  stellen,  a)  toerusten,  zenden.  Med. 
'ich  toerusten,  met  eenen  volgenden  Ace.  =  waartoe,  b.  v.  r^v  Ttopeixv, 
%b.  9,  24,  4.  Zoo  2  Makk.  5:1,  Wijsh.  14:1.  In  het  N.  T.  . 
^  Kor.  8:20,  <rTeKXi(jf,ivoi  töDt;  xtA. ,  verhoedend,  zoekend  te  voorkomen. 
I>)  Verder  duidt  het  ook  aan:  stellen,  vaststellen,  achterstellen,  tegen- 
houden. Zoo  bij  zeelieden  en  geneesheeren ,  b.  v.  de  zeilen  reven,  in- 
trekken, met  en  zonder  UtIx   van  Homerus  af;  eene  verbloeding  stel- 
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pen ,  tegODhouden ,  overdr.  b.  v.  <mlhowixi  xiyov  tegenover  Tctppnsiq,  ^xss: 
Eur.  Bacch.  669.  VgL  Philo,  De  Legg.  spec.  772  E  bij  Loaner.  Obsemr. 
Philon.  ad  2  Thess.  3  :  6  „recta  disciplina  inhabitans  animo,  xof*  iwr? 
ifiipav  vTTOfAifAVii^Kei  Tijg  iydpaTÓTfiTog  ivh  rZv  t^i^Aaiv  xxi  innpipywm  hrr 
fSTcmct  ^oLi  9TiKXouax,*^  Het  Med.  van  personen  in  de  beteekenis:  zid 
terugtrekken y  Polyb.  8,  22,  4.  VgL  MaL  2:5  ttm»  airêp  h  ^1-j 
(po^si^ixl  fAê  Ka)  ivi  TrpoauTTOu  rou  ivó(iariq  (lou  97ikKêv6ou  airÓ¥  =  rrr 
Niph.  Zoo  2  Thess.  3 :  6  vriKXs^Sai  if^ig  i^è  frxinhg  dii?i<pau  irix:*: 
TTspiirarovvrog, 

Zriizfix^  XTog^  réj  van  VTi^co  (Perf.  pass.  iTrefifiM)^  ik  omgeef  «b» 
krans  (waarvan  ook  ari^avoq)  =  de  krans,  de  laawerkrans»  waarmed 
onder  anderen  ook  offerdieren  plachten  versierd  te  vrorden,  Hand.  14:13 

^TifA(pv>iOv,  rój  gewoonlijk  het  meervoud  ==  fiptkex^  de  uitgeperste 
olijven ,  de  half  uitgeperste  druiven.   In  laatstgen.  bet  Nam.  6 : 4. 

"LrsvxyfAÓq,  oD,  i^  het  gezucht,  de  verzuchting,  het  beklag,  Go. 
3:16  =  nnjK,  Ex.  2:24,  6:5,  Richt.  2:18  =  np^?5.  Hand,  7:51, 
Rom.  8:26.'" 

'Zrivil^ooy  -i^ctf,  frequentativ.  van  ariv»,  zuchten,  stenen,  kla^:, 
Mk.  7 :  34,  2  Kor.  5:2,  4,  Hebr.  13: 17,  iv  sxutu  =  bg  rfch  zdtei 
d.  i,  in  het  hart»  het  diepste  des  gemoeds,  Rom.  8:23,  xatrx  ra^r* - 
tegen  iemand ,  d.  i.  hem  stille  verwaten  doen ,  zich  in  zijn  hart  om 
hem  beklagen,  Jak.  5:9.    Misschien  moet  men  daar  yoyyii^ê  lezeo. 

Zr^yJ^,  )|,  ov,  eng,  smal,  nauw,  Num.  22:26,  1  Sam.  23: 14,  I^, 
Mt  7:13,  14,  Lk.  13:24. 

l.r£voxciipécQf  'litra^-  van  (fnvóx^poQ  (van  ^r$véq  en  o  x^P^^»  ^^  rniiDte,, 
eng,  beperkt,  bekrompen  wat  de  plaats  betreft,  vandaar  eig.  plaatsgebitk 
hebben,  overdr.  =  zich  in  de  engte  bevinden,  het  benauwd  hebU:. 
doch  vervolgens  ook  transit.  =  in  de  engte  brengen,  dringen,  overc; 
=  benauwd  maken,  Joz.  17:15,  Richt.  16:16,  en  vandaar  in  P^ 
sivo,  (TTsvoxoopiofAat ^  a)  =  gedrongen  worden,  zoodat  ons  baast  gees 
plaats  gelaten  wordt ,  2  Kor.  6 :  12,  waar  Paulus  fig.  schijnt  te  willts 
te  kennen  geven ,  dat  er  plaats  genoeg  in  zijn  hart  was  voor  zgne  le^r^ 
(d.  i.  dat  hij  hen  overvloedig  lief  had) ,  maar  niet  wederkeerig  in  b^^ 
hunne  voor  hem,  waarom  hij  ook  wil,  dat  zij  het  hunne  ruimer  zosdti 
maken  (vs.  13);  =  benauwd  of  in  het  nauw,  in  de  klem  gebracht  var- 
den ,  zich  beangst  maken ,  2  Kor.  4:8. 

ZTsvox^plx ,  (X^ ,  )f ,  in  overdracht,  zin  =  de  benauwdheid ,  verl^ea- 
heid,  angst,  Deut.  28:53,  55,  57,  Esth.  1:1,  4:17,  Rom.  2:9,  8: 3ó; 
'in  Plur.,  2  Kor.  6:4,  12:10. 

^TspsoKipito; ,  ovj  hard  van  hart ,  Ezech.  2 : 4. 

Zt^pmV,  «,  ovy  =  (TT£^oq^  oTsïpog^  vast,  stevig,  Ezod.  38:14,  I^. 
Lev.  14 :  42  A  B ,  Num.  8:4,  $€(Aé?itog ,  2  Tim.  2  :  19;  rpo^v ,  Hebr.  5 :  U'. 
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l;  overdr.  <mpm  ry  mtfrêi  =  vast  in  het  geloof,  d.  i.  met  een  on- 
inkelbaar  geloof ,  1  Petr.  5 :  9. 

ZrepsJuj  GQ7CQ,  vast,  stevig  maken,  harden,  sterken,  van  een  zwak 

ihaamsgestel ,  Hand.  3:7,  16;  ovórdr.  1  Sam.  2 : 1  krsps&in  ii  xctfitx  ptov 

xvpi(f);  rf  rlaret  =  in  het  geloof  versterken ,  bevestigen ,  Hand.  16 : 5. 

Zrepéaf^  lieru^  berooven  van,  Gen.  30 :  2,  48  :  11  A^  B,  Num.  24 :  11  B^ 

ZrgpicofAaj  »Toq^  ró,  eig.  het  vastgemaakte,  bevestigde,  Gen.  1:6, 
8,  14,  15,  17,  20  =  t^'P'^j  firmament,  vervolgens  metonymice  =  de 
ondslag  of  steun,  Ps.  17  (18):  3  xóptog  aTêpicofii  fiov}  dan  echter  ook 
:  i  ffTepeórng  =  de  vastheid,  stevigheid,  r?^  ttIotsu^j  KoL  2:5. 

ZreflÜTiig ,  ^ ,  vastheid ,  duurzaamheid ,  een  tiJel ,  Eus.  H ,  888  B , 
)2  B,  Athan.  I,  341B.  Basil.  IV,  468  A,  Greg.  Naz.  Hl,  220  B. 

ürecpcüfigy  Z,  o,  Grieksche  eigenn.  Stefanas;  zoo  heette  de  eerste 
Achaja,  die  met  zijn  gezin  door  Paulus  bekeerd  werd,  1  Kor.  1 :  16, 
5:15,  17. 

ZT€0av}i ,  ^ ,  omgeving ,  omkransing ,  vrouwelijk  hoofdsieraad ,  kroon , 
rans,  rand.  In  laatst  genoemde  bet.  Ex.  25 :  23,  24,  25,  27  :  3,  30 :  3,  4. 

ZTsCpavo^j  OU,  j,  Grieksche  eigenn.  Stefanus;  zoo  heette  een  van  de 
erste  zeven  diakenen ,  tevens  de  eerste  martelaar.  Hand.  6:5,  8 ,  9 , 
:59,  8:2,  11:19,  22:20. 

Zricpavog,  ovj  ij  van  ari^cc  (waarvan  ook  TiifApta),  ik  omgeef,  kroon, 
skrans,  de  kroon  of  krans,  a)  in  gew.  en  eig.  zin,  a)  =  de  kroon, 
is  het  symbool  der  koninklijke  heerschappij ,  Mt.  27 :  29  en  de  parall. 
taatsen,  Openb.  4:4,  10,  14:14;  j3)  als  symbool  der  overwinning,  in 
en  strijd  of  worstelperk ,  1  Kor.  9 :  25 ,  Openb.  6:2;  y)  in  ruimeren 
iü,  als  teeken  van  heerlijkheid,  Openb.  12: 1;  b)  overdr.  en  metonym. 
)  van  den  prijs,  die  voor  den  Christelijken  strijder  is  opgehangen,  d.  i. 
6t  loon,  hem  op  voorwaarde  van  standvastigheid  toegezegd.  Hiertoe 
ehooren  uitdrukkingen  als:  i  rïjg  itKatoavvaig  erTi(p»vo(;  =  de  kroon  der 
erechtigheid ,  d.  i.  de  prijs ,  die  door  gerechtigheid  verworven  wordt , 
Tim.  4:8;  o  aricpxvog  Tijg  ^aijg  =  de  kroon  des  levens ,  d.  i.  het 
enwige  leven  als  prijs,  Jak.  1  :  12;  i  ifAXpivTtvot;  rijg  ié^g  aricpxuog  = 
!e  onverwelkbare  kroon  of  krans  der  heerlijkheid ,  d.  i.  de  onverganke- 
ijke  heerlijkheid  als  belooning ,  1  Petr.  5:4;  /3)  van  personen ,  die 
emand  tot  eer  of  vreugde  zijn,  Fil.  4 : 1,  1  Thess.  2 :  19.  LXX  voor  triijy. 

I.T6(poivaUy  'dffci,  eig.  omgeven,  omringen,  vervolgens  =  kronen, 
bekransen,  van  bruid  en  bruidegom,  HoogL  3:11,  Philo  I,  86,  6;  van 
overwinnaars,  2  Tim.  2:5;  van  heerschers,  Hebr.  2:7,  9. 

^Tkpu,  omkranzen ,  omgeven ,  Wijsb.  2  :  8. 

Zrijêogj  iog^  ovg  j  róy  waarschijnlijk  van  TjTtifn  en  vandaar  eig.  het 
>pstaande,  vervolgens  =  de  hetzij  mannelijke  of  vrouwelijke  borst  (als 
^et  vooruitstekende  deel  van  het  menschelijk  lichaam),  Openb.  15:6; 
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rÜTTTHv  ro  ffrijóog  of  iU  to  (rrfjêoi  sxutov  =  zich  op  de  borst  slaan «  a!* 
teeken  van  rouw,  Lk.  18: 13,  23:48;  iva-  en  iTTt^iirretp  hn  ro  rr^fk: 
Tivé^  -=.  aan  iemands  borst  vallen  als  een  vertrouwd  vriend,  Joi 
13:25,  21:20 

^TijSwfiov,  rrf,  verklein w.  van  vrijiog,  borst,  borstje  =  njn.  Ex 
29:26,27,  Lev.  7:20,  21,  24,  8:28,  9:20. 

Zrt^jcw,  een  Fraesensvorm  van  lateren  tijd,  van  éo-nfxtf,  Pari  ns 
7(TTiif^i ,  en  evenals  dit  =  staan ,  a)  in  eig.  zin ,  Mk.  1 1 :  25 ;  b)  in  overdr. 
zedelijke  beteekenis,  a)  het  tegenovergestelde  van  st/tt»,  vallen,  londi- 
gen,  staande  blijven,  niet  zondigen,  rtvl  =  voor  iemand,  d.  i.  in  b^ 
trekking  tot  iemand,  wien  men  daarvoor  verantwoordelijk  is,  Rom.  14:4: 
j3)  =  vast  staan,  standvastig  zijn,  volbarden,  absolnte,  2  Thess.  2:15: 
h  rm  -SS.  in  iets ,  d.  i.  in  het  bewaren  of  betoonen  van  iets ,  1  Kor. 
16:13,  FiL  1 :  27;  in  denzelfden  zin  met  den  Dativ. ,  Gbü.  5:1;  It  m. . 
van  een  persoon  gezegd  =  in  iemand  vast  staan ,  d.  i.  in  het  geloof 
aan  hem  volharden ,  hem  getrouw  blijven ,  FiL  4 : 1,  1  Thess.  3 : 8. 

SrifAi^>   v^,  4}   zuil,  pilaar.  Gen.  19:26,  28:18,  22,  31:13,  i'i. 

48,  51,  52,  Acta  Thomae  4:8,  14:18. 

Zrj^AiTft;»,  op  eene  zuil  schrijven,  bekend  maken,  brandmerken, 
Philo  I,  206,  9;  309,  11. 

^T^hoypa^dd^  op  eene  zuil  schrijven,  Philo  I,  477,  27,  28;  Jo^ 
Ant  16.  6,  2. 

Sr}fAJa?,  eene  zuil  oprichten,  oprichten.  Med.  zich  opstellen,  xich 
stellen.  Richt  18 :  16  A,  17  A,  1  Sam.  17  :  16  A,  2  Sam.  1 :  19. 

ZTijXafia^  oLToq^  rit  zuil,  Aq.  Richt.  9:6. 

Zrif/cca^v,  ovoq^  i,  de  inslag  van  een  kleed  =  "«nD,   Lev.  13  ."^N 

49,  51,  52- 

T,ryiptyfjLX ,  aro^ ,  ri ,  het  gesteunde ,  steun ,  ondersteuning ,  2  &ib 
20:19,  2  Kon.  25:11,  2  Ezr.  9:8. 

T,T}ipiyiAiq  y  óvy  i^  eig.  het  vastzetten  of  stellen ,  het  steunen ,  fer- 
volgens  óf  passieve  het  vastgesteld  zijn ,  vast  staan ,  en  vandaar  =  <!< 
vaste  stand,  overdr.  =  de  vastheid  t.  w.  van  overtuiging,  2  Petr.  3:1^ 

Snfp/fo?,  -/f«  (ook  -/era;),  Aor.  1  kr^pi^x  (ook  hnipi^x),  Perf.  pass 
iffT^ptyfiatj  Aor.  iarijplxiiiVj  van  tffT^f^iy  eig.  vaststellen,  bevestigen,  AcU 
Petri  88:17,  100:12,  267:3,  vervolgens  a)  =  stollen,  vestigen > 
de  uitdrukking :  x^<^f^^  ètrTvipiKTcti  =  er  is  eene  kloof  gesteld  of  geves- 
tigd, Lk.  16:26,  naar  Hebr.  spraakgebruik  ro  Trpivanroif  {^^^t  ^) - 
zijn  aangezicht  (in  zekere  richting)  stellen,  d.  i.  zich  voorstellen,  s^^ 
opmaken,  Lk.  9:51;  b)  =  sterken,  versterken,  van  kranke  of  fwaU^ 
ledematen,  fig.  Openb.  3:2;  in  overdracht  zedelijke  beteekenis,  ^jtj 
of  Tvpf  xxpiUv  Ttvi^  =.  iemand  versterken ,  bemoedigen ,  in  Actifo  ea 
Passivo,  Lk.  22  :  32,  Rom.  1:11,  16 :  25,  1  Thess.  3 : 2,  13,  2  Th^ 
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3 ,  Jak.  5 : 8  y  1  Petr.  5:10;  e)  =  doen  Tolharden ,  standTastig 
iken,  2  Thess.  2 :  17,  2  Petr.  1 :  12. 

2:ri/3«{;67,  opstapelen,  Herm.  Geb.  11,  15. 

^Ttf3af>i'nic ,  ^ ,  dichtheid ,  als  titel  waardigheid ,  Eus.  II ,  828  A. 

^Tt(3Ju;,  dio?^  ^j  (in  de  Hss.  ook  wel,  doch  ten  onrechte,  ffToi(3i^ 
schreyen),  van  aTeifia,  ik  treed  met  de  voeten,  eigenL  stroo,  biezen, 
ideren  of  ander  strooisel,  om  een  nachtleger  van  te  maken,  of  in 
Q  zak  gestampt,  tot  matras  te  doen  dienen.  In  het  N.  T.  Mk.  11:8, 
lar  het  óf  door  bladeren  vertaald  kan  worden ,  5f  in  ruimeren  zin  van 
ierlei  strooisel,  hetzij  loof  of  struikgewas,  moet  worden  opgevat. 

XTi0óa  =  (TTtkpa,  opvoeden,  onderrichten,  kastijden,  Const  Apost. 
,  16,    17,  18,  41. 

'Z.rfyfia^  xTogy  rJ,  van  crrH^aj  steken,  met  een  puntig  werktuig  in- 
lijdingen  maken,  steek,  prik,  teeken,  HoogLl:ll.  Verder  wat  tot 
eken  of  merk  moet  verstrekken  =  het  merk  of  merkteeken,  gelijk 
V.  aan  slaven  gegeven  werd,  om  als  het  eigendom  hunner  meesters 
srkend  te  worden,  aan  soldaten  als  teekenen  van  hunne  aanvoerders ^ 
an  misdadigers  als  teekenen  van  hunne  misdaden,  aan  vereerders  van 
ene  bepaalde  godheid  (3  Makk.  2 :  29).  Gal.  6 :  17,  waar  Paulus  onder 
i  ariyfixTx  rou  xyphv  ^>i<rou  de  uitwendig  zichtbare  sporen,  litteekenen 
an  lichamelijk  lijden,  geeseling  en  verwonding  verstaat,  waardoor  hij 
la  dienstknecht  van  Christus  als  't  ware  gemerkt  was,  en  die  van  zijne 
etrouwheid  getuigenis  aflegden.  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  266  vat 
TiyfMiTa  hier  op  als  heilige  beschermteekenen  in  den  trant  van  de 
bepillin,  welke  de  Joden  als  cpt;A«jer}fp<« ,  beschermteekenen,  amuletten 
mschrijven. 

^nyfjiii ,  ijg,  ^j  van  trTi^a,  steken ,  de  punt  of  stip ;  overdr.  van  het 
aterst  kleine ,  ondeelbare ,  ook  van  den  tijd ,  en  vandaar  de  spreekwijze : 
¥  fTTiyfA^  Xpévoü  =  in  een  punt  des  tijds ,  d.  i.  in  een  oogwenk ,  oogen* 
>lik ,  Lk.  4 :  5. 

T,TiKTÓg,  tf ,  óvy  getatoueerd ,  insnijding  in  het  lichaam  gemaakt ,  Lev. 
19 :  28. 

ZTiKfiooij  glad  maken,  wetten  van  het  zwaard,  Ps.  7:  12,  Theoph. 
1028  A. 

ZrlK^ta,  -^0,  blinken ,  stralen ,  glinsteren ,  1  Kon.  7  :  47  A ,  1  Ezr. 
i:57,  2  Ezr.  8:27,  Mk.  9:3. 

Sr//K)f,  4,  (ftI^(ai>^  tcj  =  *!p\s,  zwart  blanketsel,  waarmee  de  vrouwen 
ie  wenkbra;Uwen  besmeerden ,  Jer.  4  :  30. 

ZTifjtf^l^Uj  de  wenkbrauwen  verven ,  blanketten ,  2  Kon.  9 :  30.  Ook 
'T//J/5»,  EzecL  23 :  40. 

ZTiTTTiiovy  arvTTTTeTotfj  ffTviTTnovj  TÓ,  linnen  draad,  werk  van  vlas, 
Bicht  15:14,  16:9,  Sir,  21:9. 
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T.Tixfi^piov  (orlxo^)'!  rSj  tunica,  Athan.  I,  357  C,  priesterlijk  kkeJ. 
Pseudo-Chrys.  XII,  776  B.    Vgl.  Suicerus,  Thesaunis  8.  v. 

T,Ttx^pói;,  ij  Jv,  in  verzen  geschreven,  Eus.  IV,  1120  D,  ac,  ^t^i^z, 
van  Job,  Psalmen,  Spreuken,  Prediker,  Hooglied. 

Zti;^/{|»,  in  èene  reeks  stellen ,  rangschikken ,  £z.  42 : 3. 

2t/;^ö^,  i,  rij,  orde,  gelid.  Ex.  28:17,  18,  19,  20. 

Zroi ,  ^^ ,  ^ ,  eig.  de  zuil  of  pilaar,  doch  in  het  N.  T.  slechts  g^ 
bruikt  in  den  zin  van  zuilengang  of  galerij,  d.  i.  eene  langwerpige  oier- 
dekte  ruimte  met  zuilen  aan  ééne  der  zijden ,  Joh.  5:2;  bijz.  in  het 
N.  T.:  if  0-70^  Zoxoficóvog  =  de  galerij  van  Salomo,  die  zich  aan  ds 
Zuidzijde  van  het  tempelgebouw  bevond,  en  zoo  genaamd  schijnt  te  zijs. 
omdat  zij  bij  de  verwoesting  des  tempels  door  de  Babyloniërs  staande 
was  gebleven,  en  dus  nog  door  Salomo  zelven  gebouwd  was  (Jos.  Ant 
20,  9,  7),  Joh.  10:23,  Hand.  3:11,  5:12.  In  de  LXX  voor  rnm, 
deurpost  1  Kon.  6:31(33),  voor  p*^nM,  zuilengang,  £z.42:3,vo<^ 
ne^^,  plaveisel,  Ez.  40: 18. 

^roi^c^a,  stoppen,  ophoopen,  Lev.  6:  12,  Joz.  2:  6,  1  Kon.  I8:St 
Hoogl.  2 : 5. 

£to//3^,  xio^,  zie  op  (FTifiiq» 

^rotx^ïoy  *,  TÓ ,  van  arótxo^ ,  reeks ,  (Troixéuj  in  eene  reeks  staan  :' 
gaan,  het  lid  eener  reeks,  xatri  arotxeTov  naar  of  in  eene  (alpbabetischt 
reeks,  Curtius,  195.  In  het  spraakgebruik  is  het  benaming  a)  van  d* 
letters,  niet  als  schriftteekens,  maar  als  deelen  van  eene  reeks  lette^. 
als  bestanddeelen ,  beginselen  van  lettergrepen  en  woorden.  Plat  Crst 
434  A:  ra  aroix^lx  i^  av  ri  ^purx  ivé(A%ri  riq  ^véiia'eu  Defil  414  E 
(TToix^ïa  cpuvijq  cpsovvi  xffvvSsTog,  Cornut.  Theol.  graec.  epit.  22:  xAf^ós^rr: 
Tov  ffToixslov.  Aristot.  en  anderen  ra  vTotx^lx^  het  alphabet,  Xen.  Mei. 
2,  1,  1  9}co7rZ/X€v  ap^xfjLêvot  iiro  rvjg  ,Tpo0iiq  mnp  ivl  ruv  vroiXfl^  -  * 
^OKéï  yoïty  fiot  i}  rpo^if  ipx^  ^'^^^ '  ^^^^  y^P  Kv^  ^  ^^  ^'^  ^^  P^^  rpiOstr., 
b)  Sedert  Plato  is  het  naam  van  de  grondstoffen ,  de  elementen ,  wa&roit 
de  wereld  en  alles  wat  in  de  wereld  is ,  bestaat ,  Plat  Theaet  201  E '-' 
Trparx  oiovvsp)  aroix^^»  ^k  oov  yjfieïg  re  ^uyKslfA^Sx  kx)  t^AA^b,  sedert  Aristo- 
teles  verschillend  van  de  synonieme  ipx^l  sAs  de  causae  materiales  vaü 
de  formales,  vgl.  Bonitz,  Ind.  Arist  s.  v.,  vandaar  ipx^i  rs  xo!  ffTctz^'^^y 
dikwijls  verbonden  Plut  De  plac.  phil.  1,  2  (875  C):  vtoix^Ix  fih  juc> 
fjLsv  yijv  vicap  xipx ,  irvp ;  aarde  en  water  evenwel  zijn  uit  de  vAiy  if^p^^ 
mi  xetiij^  ontstaan,  vandaar  dat  zij  de  ipx^  daarvan  heet,  want  ifx^ 
is  xiyo(A6¥  on  oök  ?%£/  r/  irpoTspov  ê^  ov  ysvvxTou,  Vandaar  t«  mix^J^  ^ 
de  populaire  spreekwijze  =  datgene,  waaruit  de  wereld  bestaat,  Cor- 
nut 26:  riv  "AtKxvtx  —  sx^'^  xióyxq  fiXKpdc  ^  rxg  ruv  vroix^ion  iuifSiH'-* 
xaff  xq  Tx  fisv  avu^epij  hri  ^  rx  is  icara^spyj,  In  het  Oud'-Testamentiscl: 
Grieksch  alleen   zoo  en  dat  wel  in   de   apocriefen  Wgsh.  7:17  f3v^« 
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'TMTiir  KÓtftou  x*t  hif^fMv  TTQixfiuv.  4  Makk.  12 :  13  tsü,-  ifioioT^SiTi 
!x  T«*  svTÜv  ysyovóreci  (rT«a;f/wv.  19 :  18  3('  Imtvv  yip  t«  ffroiXfT» 
ixpftoZ^puva.  Dikwijls  bij  Pbilo  en  Jozeplius.  Id  het  N.  T.  2  Petr. 
10  oüpenü  foil^iiiiti  irxftXiwimTXi  ^  aTOix*Tx  is  icMjaav/uvit  XuSiivtTm ,  luïi  yij 
■  TBC  êif  «i/rj  !fyx  xxTXKXii'fTxi.  Vs.  12  otpxvoi  wpoiptewt  t^oiiiaciiT»!  km 
iX^Tx  xMMBÜfifi/x  TifXiTai,  als  gevolg  waarv&n  d&n  ts.  13  luuneli  3c 
avsuf  itx)  Kxivm  yijv  vpoaioKÜ/ifv.  Men  kan  vragen ,  of  ar.  een  van 
a  hemel  en  de  aarde  verschillend  derde  element  te  kennen  geeft ,  b.  t. 
sterren,  die  men  in  het  later  Grieksch  oópivtx  creixtTx  (Jnst.  M. 
pol.  2.5,  Theophil.  ad  Autol.  1,  4,  9)  en  ook  wel,  hoewel  zeer  zelden, 
.een  ar.  noemde,  Diog.  L.  6,  102:  irJxoi  'ApKxSua^  Iw)  tvk  xf(pxKiji, 
All'  hu<px9pU»x  Tx  idüexx  vreixtïx  van  de  sterrebeelden  van  den  dieren- 
m.  Hiertegen  getuigt  evenwel,  dat  de  uitdrakking  in  vs.  10  xxi  i 
xtA.  tot  de  voorafgaande  oitapraak  niet  anders  staat  dan  tb.  13  tot 
.  13,  waar  de  nienwe  hemel  en  de  nieuwe  aarde  in  de  plaats  van  de 
het  Tuar  vergane  cip.  x.  rr.  komen.  Evenzoo  is  bet  verbranden  van 
I  aarde  vs.  12  het  resultaat  van  het  tevoren  gezegde.  Wanneer  evenwel 
.  niet  een  derde  element  naast  bemel  en  aarde  beteekenen,  dient  bet 
r  versterking  en  dnidt  de  grondstoffen  aan,  waaruit  de  tegenwoordige 
ireld  bestaat.  Vgl.  Just  Mart  Dial.  c.  Trjph,  285  C:  »  öri  rpii  ixurh 
fj-ev  i  Siéi  ■  Toi^ufM¥  ...  t)  Sn  -rpht  tx  ffTflix*'»,  TevriuTi  riiw  y^v  kx)  tx 
Ua  iftotui  è^  uv  voaüticv  ri»  Smipwienv  yiyovivxi.  Om  dezelfde  reden 
oeten  wij  dan  ook  niet  daarby  denken  aan  „Elementargeister"  (Spitta, 
e  beneden),  die  Yolgens  Test  XII  patr.  Leri  4  en  het  boek  Henoch 
:  a — 7  in  den  wereldbrand  mede  moeten  vergaan ,  vooral  daar  deze 
>orstelIing  zulk  eene  gezochte  poging  ter  wegneming  van  de  gevonden 
loeilijkheid  van  de  onderscheiding  tasschen  ciip,  rr.  en  ^g  is,  dat  de 
roote  noodzakelijkheid  daartoe  toch  eerst  bewezen  moet  worden.  Het 
ïrband  geeft  er  ook  niet  de  minste  aanleiding  toe,  vgl.  vss.  6,  7.  — 
ater  wordt  amxtix  ook  e)  gebruikt  ter  aanduiding  van  de  eerste  be- 
inselen,  grondbestanddeelen  van  het  weten  enz.,  by  de  Att  nog  zeer 
elden.  Gewoonlijk  met  eenen  toegevoegden  Gen.,  b.  v.  Cornut  14: 
''«X.^m  irxti§ixi;  iar)  t£  x<pi>pxv  vpiq  tJ  iilov  xtA.  Flut.  De  paer.  educ. 
6  (12  C):  dua  yxp  txütx  ujTrtpe)  aroixi^x  t^ï  dpiT^i  thtv,  ïAt/ï  t«  ri/tiis 
ai  ijióffoi  Ttfiupixi.  Vgl.  Diog.  L.  10,  37:  voiijvxvSxi  3*7  icxi  «(«unjc  rivx 
'ncnifv  xx)  fToixeliniri»  tüv  Sf^am  io^üv,  Ibid.  44  ^  onderricht  in  de 
erate  beginselen.  Vgl.  Galen,  bij  Wetstein ,  Gal.  4:3:  /ai)3ï  tx  arotxeix 
^;  'UiroxpxToui  tix'^i  èvmTiptevoi.  Zonder  bijgevoegden  Gen.  Plut  Mar- 
•eil.  17,  5:  ÜToiheit  —  n-xéxpuzêfotq  aroixcioK  ypx<pó/têvxi.  In  deze  be- 
tekenis Hebr.  5:  12  iiiiaKti»  iipi.xi  ti»x  t»  atotxi^*  t^^  xpx*i<;  vüv  Koylav 
'A  Unv,  waar  t^ï  «fla;w  het  begrip  versterkt  =  de  allereerste  beginse- 
GD,  Vgl.  de  tegeoBtelling  tasschen  itixaxxkoq  en  v^irtoi  vss.  12,  13.  In 
Woord,  Ond.Ghr.  L«U.  Bijjoii.    IL  &3* 
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deze,  aan  het  latere  Grieksch  eigene  beteekenis  moet  het  ook,  zooL 
3t£  Jifiey  vijTTiot  bewijst,  Gal.  4:  3  en  evenzoo  vs.  9  evenals  Kol.  2:8,  li 
beschouwd  worden.  Gal.  4 : 3  ovTug  —  se.  tig  o  K?<iipovifiag  l$'  Sffcv  x^^^z. 
vijTTtóg  hriv,  iirh  sTrirpÓTrouq  hriv  —  xa)  fifJLslg  ort  vifuv  viiz-ioi^  vr:  :: 
ffroix^lx  Tov  KÓfffiov  ijfAsia  ieiov^ufiivot,  Vgl.  3 :  24  ^  vSfiog  vouiayiayU  ir^ 
yiyov£v.    4  ;  4  TOvg  ivo  vifJLoy, 

Daartegen   zegt  de  bedenking   van  Spitta  niets  (bij  2  Petr.  3:I<'i 
12),  dat  de  rJiirioq  tegenover  den  iTThponoq  en  olKové/Aog  als  ondergeschikte, 
niet  als  leerling   staat ,   want   de   ê^hp.  is  ook  als  Tatixyayé?  gedacht 
Evenmin   beteekent  voel   het   betoog  van  Ritschl,  dat  met  or.  personts 
—   engelen   —   bedoeld   zijn,   omdat  zij  met  de  in  de  beeldspraak  op- 
tredende opzieners  en  beheerders  overeen  zouden  stemmen ,  want  deze 
zijn  alleen  het  beeld  van  de  wet  of  liever  de  ondergeschiktheid  aan  btx 
is    een    beeld    van    de  ondergeschiktheid   onder   de  wet   vs.  5  en  der 
ondergeschiktheid ,  omdat  zij  de  ondergeschiktheid  van  een  yiJTricq  is ,  i^ 
een   iêiouXufjchog   ehcti   ivo  ri  vtoix^ï»  t.  x.  ,  zoodat  met  het  begrip  vn 
viivm  de  waarde  van  de  wet  als  vroixsi»  overeen  zou  stemmen.     \hsi 
met  den   toestand   van   i6iov>,ai(4,ivog   ivo  ra,  ar.   r.   k.   het  iouXiiso  r: 
ittrievkai  k»)  vTuxotq  ar.  Gal.  4:  9  overeenstemt ,  zou  de  apostel  den  dienst 
der  wet  van  Israël  —  want   van   den  tijd   onder  de  wet  en  over  htx 
verleden  van  het  Israël  Gods  (6 :  16)  spreekt  hij  —  eveneens  als  afgoderr 
beschouwen ,    wanneer   hij    onder   ar.   de   engelen   (4 : 9)   verstond ,  aL 
wanneer    daarmee   de   sterren,    bepaald   zon   en   maan   bedoeld  warea. 
zooals  de  Grieksche  exegeten  hebben  ondersteld  (vgL  Hand.  1 :  42 ,  Dent. 
4 :  19,  Jer.  8:2,  Zef.  1:5,  Ez.  8 :  15  enz.).     Deze  bedenking  treft  ooi 
Spitta,  die   de  reeds  vroegere  verdedigde,   door  Hilgenfeld,  Galaterbr 
S.  60  ff.  met  de   beteekenis  sterren  gecombineerde,  door  Klopper  tr 
Kol.  2:8,   20  hernieuwde   opvatting   van  de  trr.  als  „Elementargeister" 
herhaalt,   overeenkomstig   de   Test.    Lev.  4,   Henoch  1:5 — 7,  61:K'. 
75:5    (vgl.   Dillmann,   Das    Buch    Henoch,    S.  185— 187,  Weber,  Alt- 
synagoge  Theol.  1^  Ausg.  S.  167)  te  vinden  beschouwing,  volgens  welke  J? 
sterren,   de  natuurverschijnselen   (donder,   bliksem,   wind,  enz)  evec^s 
de  elementen  niet  zonder  de  dezen  verwekkende  geesten  gedacht  wordec. 
Spitta  meent ,  dat  hiertegen  niet  getuigt ,  dat  Faulus  1  Kor.  10 :  20  enz. 
evenals  Plutarchus  den  orgiastischen  eeredienst  den  heidenen  ab  dieibi 
van  de  demonen,   van   de   booze   geesten  beschouwde;  want  van  dezen 
dienst  der  demonen  zou  de  dienst  der  ar.  moeten  onderscheiden  word^, 
die  door  de  Joden  als  door  God  boven  hen  gestelde  iyyihoi  xowfiaLpir.*,^^. 
door  de  heidenen  als  isol  beschouwd  werden.     Maar  het  iiovXsuTxTt  r£: 
(pwTsi  [AVi   oi(n    Ó6o7g   Gal.  4  :  8   en  het  iaif^ovlotg  xa)  oi  ie^  ithf^a  1  Kor. 
10:20  te  onderscheiden,  is  onmogelijk.   Paulusk  zou  dan  tweeërlei  godec 
der  heidenen,  tot  goden  verheven  engelen  en  booze  geesten  aamkemes. 
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Larenboven  vgl.  Salamonis  Test.  bij  Fabricius ,  God.  pseudepigr.  V.  T. 
1047  ifitïg  hfiiv  ra  Xsyéfiepx  vrotx^lot  oi  xovfiOKpirope^  rov  xivfiov  rov- 
fj  ATirti  y  ipiq ,  KXitm,  t^ixii ,  vKivij  ^  ióvxfjug,  —  eene  rede  der  demonen 
Ike  duidelijk  bewijst ,  hoe  de  voorstellingen  van  de  zg.  „Elementar- 
ister"  en  van  de  demonen  onwillekeurig  in  elkander  moesten  overgaan. 

Men  kan  niet  bewijzen,  dat  zij  ooit  van  elkander  onderscheiden 
irden^  wanneer  men  dit  gevoelen  niet  Ps.  104:4,  Openb.  16:5  in- 
huift  Is  het  evenwel  even  onmogelijk ,  dat  Panlus  onder  de  o-r.  over- 
nkomstig  deze  tot  het  gebied  van  het  Joocische  bijgeloof  behoorende 
orstelling  de  „Elementargeister*'  verstaat,  als  dat  hij  niet  de  demonen 
ïd celen  kan,  zoo  kan  hij  nog  minder  de  onderwerping  aan  de  wet  en 
tren  dienst  als  zoodanig  uit  het  oogpunt  van  afgoderij  beschouwen,  zooals 
t  het  geval  zou  zijn,  wanneer  hij  Gal.  4:9  dienst  der  wet  en  heiden- 
hen godsdienst  op  ééne  lijn  stelde.  Dit  is  evenwel  niet  het  geval ,  want 
IS.  8  enz.  wordt  met  ivt^rpicpeTe  irixiv  lm  ra  iffieyyj  Kcii 'jrroix^  ^'^^W^*  ^ 
:  yriuv  AvGüteif  iouKsuvat  üKsre  niet  aan  eenen  terugkeer  der  lezers  tot 
}t  vroegere  heidendom  gedacht,  maar  aan  eenen  terugkeer  van  de 
'oeger  heideasche  en  later  Christen  geworden  Galatiërs  tot  den  Jood- 
:hen  dienst  der  wet  (vgl.  vs.  10),  wat  uit  Christelijk  oogpunt  een  terog- 
3er  is,  hoewel  zg  niet  Joden  geweest  zijn,  nl.  een  terugkeer  tot  datgene 
at  aan  het  Christendom  is  voorafgegaan.  Vandaar  ook  de  verduide- 
jkende,  niet  alleen  versterkende  toevoeging  iriMif  ivcoéev'o^  de  tweede 
laats  =  weder  van  begin  af  aan,  die  bij  eene  andere  opvatting  niet 
)  verklaren  is.  Zij  keeren  weder  terug  Jt)  rk  ierSevij  k»)  ittux^  irroix^lx  i 
aar  zij  niet  zoowel  hun  iovXsietv  To7g  (ptitrêt  fiit  ou^t  ieolg  herhalen,  maar 
\  verhouding  tot  hunnen  tegenwoordigen  stand  zich  tot  datgene  wenden, 
aarmeé  Israël  als  vvivioq  begonnen  is  en  weder  van  meet  af  beginnen 
il.  Daarmee  is  dan  aangeduid,  dat  er.  niets  anders  beteekenen  kan 
an  eerste  beginselen,  eene  verklaring,  welke  ook  Theopbylactus 
ent:  rtvh  ii  rh  ^TOix^idüi^  kx)  shayayiKiv  véfiov  ivótj^xv.  Daartoe  wordt 
len  ook  geleid,  wanneer  men  beproeft,  het  woord  in  het  Hebreeuwsch 
a  vertalen:  ^^''^^  nhYio;,  waarbij  Schöttgen  opmerkt,  dat  voor  een 
sraelietisch  oor  dVi:^  =  mn  dVi:?. 

Met  betrekking  tot  datgene  wat  het  v?^iipai4x  rou  XP^^^^  gebracht 
leeft  VB.  4,  tot  het  vw  il  yyirrsg  tov  tv^  (^iXKov  ii  yvavdhre^  viro  êsouj 
;af  de  verleden  tijd  in  de  voor  den  onmondigen,  kinderlijken  leeftijd 
^an  den  erfgenaam  bestemde  wet  alleen  (notxsTx,  eerste  beginselen.  Als 
)ersoon  beschouwd,  is  de  wet  vaiiayay^óg  en  ivlrpoiroq  geweest  Wat 
laren  inhoud  betreft ,  geeft  zij  slechts  aroix^lx  (vgl.  Hebr.  9 :  19  otüh 
yip  hekêlaa-tv  i  vifjtog)  en  ook  dezen  zijn  slechts  ^^rux»  x«/  xffêevij  ffTotx^Tx 
^s  9  (vgl.  Hebr.  7 :  18  ita  rd  aurijg  itrêsvsg  Kat  ivcü(p€>.ig) ,  want  zij  geeft 
aiet  eens  iets  van  het  geheel.    Zij  bevat  niets  van  de  voor  den  erfgenaam 
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bestemde  goedereD ,   maar  geeft   slechts  axik  ruv  ^AAorr&y,  ri  2j  fi^i 

Xu  Kol.  2:17  en  juist  daarom  kunnen  en  moeten  zij  als  or.  r£  tos-^ 

aangeduid  worden.    Deze  Gen.  is  niet  Gen.  part.  zooals  bij  or,  rsuk'M, 

rix^viQy  maar  Gem  possess.  of  qualitatis.     De  wet  staat  tot  datgene  n 

zij   geeft,   als   de  xicyi^q   tot  de   (SMikêlet  r.  1  (1  Kor.  15 :  50),  tot  r; 

iTToupivia  (vgl.  4:21  enz.),  tot  x7  (Kol  2:  20),  tot  het  leven^ebied tsj 

hen ,  die  elg  Xv  gekomen  zijn  (Gal.  3 :  24) ,  die  met  Hem  tot  een  nieci 

leven  opgewekt  en  door  Hem  tot  het  vrije  bezit  zijner  goederen  gelooKi 

zijn.    De  oToix^Taj  welke  de  wet  geeft ^   hebben,  zooals  de  bepalisga 

daarvan  vs.  10  bewijzen,  het  karakter  van  den  xotrfMg  en  staan  tot  hfl 

leven  van  den  x/ivfiog  in  betrekking.    Vgl.  2 :  20  el  i'XfêoanTS  oiw  X^  i^ 

rfiy  vrotx^loiv  roïf  KÓvfiou  (vgl.  GaL  6:14  iC  oS  ifjun  Kiafiog  irraipaTai  ti^i 

xófffitp) ,  Ti  dg  Z^vreg  iv  xéffficfi  ioyfAxrl^iaée ;    De  wet  geeft  het  element&ci 

onderwijs  aan  hen ,  die  nog  geenen  anderen  levenskring  hebben  dan  da 

KÓvfAog  en  daarom  zijn  deze  arotx^ïa  de  zoodanige ,  die  tot  het  ge 

van  den  tcé^fiog  behooren  en  het  karakter  daarvan  vertoonen.   VaD 

Kol.  2 : 8   K»TX  Tifv   ir»pxio<rtv  ivép&vcdv^   Kctra  ra  9rotx^lot  réu  xivfifff 

eö  Kciri  Xv,  waar  o-r.  r.  x.  naar  zijnen  inbond  waardeert  wat  door  zssi 

ioatg  iyip.  naar  zijnen  oorsprong  aangeduid  is ,  hier  niet  identisd  oti 

den  yó(Aog  Tratiayayóg ,  maar  ook  de  vs.  18  bedoelde  leer  in  zich  sluiteai 

die  uit  hetzelfde  oogpunt  beschouwd  wordt,  inzoover  zij  zich  aandebej 

schouwing  van  Gal.  3 :  21  en  in  't  algemeen  aan  de  Bijbelsche  voorste!^ 

ling  van  de  engelen  aansluit.     Dit  is  evenwel  geheel  iets  anders  d^  '^ 

„Elementargeister*',  waarvan  hier  evenmin  als  Gal.  4:3,9  sprake  is.  Hd 

zijn  eerste  beginselen ,  die  de  eigenschappen  der  wereld ,  maar  niet  £a 

van  Christus  en  Zijn  rijk  bezitten.     De  oudere  litteratuur  zie  bij  Wdfi 

Gurae  FbiloL   bij   Gal.  4:3.     De   nieuwere  bij  Meyer — Sie£Fert  op  (Hl 

4 :  3  en  Grimm ,  Clavis  s.  v.     Daarenboven  vgl.  Delitzsch ,  „Horae  Hebr 

et   talm."   in    het    „Zeitschr.    fiir    die   gesammte   Loth.   TheoL"  1^'- 

S.  404  ff. ,   die  (rr.   r.   x.   verklaart  „als  in  Dingen  der  ausseren  ti^^ 

baren   Welt  sich  bewegende"  en  naar  rh  iym  xovfJUKov  Hebr.  9 : 1  «il^ 

LToixêtóuj  dffUy  de  beginselen  onderwijzen ,  Apoc.  van  Adam  D  4^  N  •• 

ZTOtxelufftg ,    utTsag^    vi y    vorming,    samenstelling,     2   Hakk.  7:^'* 

Tatian.   825  A.    Elementaire  onderwijzing,   Philo  I,  321,  29,  Orig' 

.356  B.  n,  217  B,  Tat.  Gr.  9:24.   Rangschikking,  Epiph.  Hl,  2«^ 

T,Toixécöi  -Jf«^«,  van   i  a-roTxog ,   de   rij   of  lijn ,   dus  eigenl.  op  «:< 

rij  of  lijn,   in  hetzelfde  gelid   staan  of  gaan,  en  vandaar  in  ger6g&<2^ 

orde  gaan  of  volgen ;  in  het  N.  T.  overdr.  van  het  inrichten  van  zija^^ 

levenswandel,   doorgaans   met  Dativ.   van  den   regel,  dien  men  ii^i 

volgt;   in   spreekwijzen   als:   a-roix^ïv   rolg   Ix^s^l  Tiyog   =   in  (eig.  m**' 

iemands  voetstappen  treden,   zijn   voetspoor  volgen,  Bom.  4:12;x^'^- 

T.w   =^   zekeren   regel  volgen,   daarnaar  leven,  Gal,  6:  16,  Fil.  S:*-' 
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a  zoo  ook:  TveófMtTt  =  naar  den  geest  leven,  Gal.  5:25.   Clem.  Hom» 

0  y  15  T$  TxpaisIyfixTl  tivq^.  Voor  den  Dativ.  treedt  eene  andere  con- 
tructie  in  de  plaats  Hand.  21:24,  waar  Troix^lq  rh  vófjLOv  ^xiaaav 
ooveel  is  als:  ^TOix^tg  tö5  vófitp.  Overdr.  =  ^tf3,  voorspoed  hebben, 
lagen,  Pred.  11  :  6. 

ZroXff^  9^,  ^,  van  ot^aao;  (Perf.  2  hroX»)  ik  schik,  mst  uit,  van- 
aar oorspr.  de  uitrusting ,  dan  in  't  algemeen  de  kleeding ,  het  gewaad , 
e  opschik.  Gen.  27:15,  35:2,  41:14,  42,  45:22,  bgz.  het  pronk- 
f  staatsiekleed,  het  ambtsgewaad.  In  het  N.  T.  de  benaming  a)  van 
et  opperkleed,  dat  door  voorname  lieden  bij  feestelijke  gelegenheden 
;edragen  werd,  Lk.  15:22,  vgl.  Mk.  16:5;  b)  van  den  langen,  tot  de 
nkels  reikenden  mantel  of  tabberd  der  schriftgeleerden,  Mk.  12:38, 
ik.  20 ;  46 ;  c)  van  het  staatsiekleed  van  koningen  en  priesters ,  in  den 
temel  door  bloedgetuigen  gedragen,  Openb.  6:  II,  7  : 9,  13,  14.  In  de 
jXX  vooral  voor  laa, 

'Zroxl^a^  ho9^  uitrusten,  versieren,  voorzien  van,  1  Ezr.  1:2,  5:59, 
f:9,  2  Ezr.  3:10. 

ZroXifffii^j  ovj  ij  uitrusting,  kleeding,  2  Eron.  9:4,  Sir.  19:30, 
Sz.  42:14,  Clem.  A.  I,  533  A. 

^ToXtvTiig,  oD,  iy  iemand ,  die  over  het  kleederhuis  was,  2  Kon.  10 :  22. 

Zréxo^j    ou^    ij    krggstoerusting ,    onderneming,    landleger,    vloot, 

1  Makk.  1 :  17,  2  Makk,  12 : 9,  14 :  1,  3  Makk.  7  :  17. 

"ZrifAXj   aro^j   rij   volgens   sommigen   voor  réfiaj  van  Tifiva,    LXX 
=  ne.    1)   =   de   mond,  a)  als  lichaamsdeel  a)  van  menschen,  Mt 
15 rU,  17,  18,   Joh.  19:29,  Hand.  11:8,   23:2,   Openb.  1:16  enz.; 
3)  van  dieren  =  de  bek  of  muil ,  Mt  17 :  27,  2  Tim.  4 :  17,  Hebr.  11 :  33, 
Jak.  3:3,  Openb.  12:16,  13:2;   y)  fig.  wordt  ook  aan  de  aarde  een 
mond   toegekend,  dien  zij   opent   om  iets,  dat  zich  op  hare  vlakte  be- 
vindt,  te  verzwelgen,   Openb.  12:16;   b)  als   werktuig  der  spraak,  in 
een  aantal  synekdochische  of  metonymische,    meestal  naar  het  Hebr. 
gevormde,  spreekwijzen,   waarin  vrófAx  staat  voor  het  vermogen  om  te 
spreken,  of  voor  den  sprekenden  persoon,  of  voor  het  gesprokene  zelf, 
enz. ;  hiertoe  behooren  uitdrukkingen  als :  ivolyeiv  to  ^TÓfAx  =  den  mond 
ontsluiten  of  open  doen ,  d.  i.  zich  tot  spreken  zetten ,  aanheffen ,  of  ook 
eenvoudig    =    spreken,    Mt.  5:2,  13:35,    Hand.  8:32,  35,   10:34, 
18:14,    2  Kor.  6:11^    Openb.  13:6;    iv  ivoi^êi  tov  (TTÓf^xTÓg  fj^v^   Ef. 
6 :  19  =  bij  het  openen  mijns  monds,  d.  i.  waar  ik  mij  tot  spreken  zet; 
iyoiyeiv   to   (rrifAx   rtviq   =  iemands   mond   openen ,   d.  i.  hem  aan  het 
spreken  brengen ,  hem  de  spraak  teruggeven ,  Lk.  1 :  64 ;  trróiiot ,  in  tegen- 
stelling van  xapilxy  van  hetgeen  iemand  zegt,  spreekt  of  verklaart,  zijne 
woorden   in  onderscheiding  van  zijne  gezindheden,  Hom.  10:8,  9,  10, 
vgl.  Mt.  12:34,  Lk.  6:45;   itüvxi   t/w   (rrófj^x  ^  iemand  de  gave  van 
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spreken  met  de  vereischte  vrijmoedigheid  verleenen,  Lk.  21:15;  &  r; 
aréfACLTo^  xiiTou  Kplvsiy  rivi  =  iemand  naar  zijne  eigene  woorden  oordeekn. 
Lk.  19:22;  iv)  ariinxróg  rtm  =  op  iemands  mondeling  getuigenis,  Mt. 
18: 16;  &  rov  rrifiaTÓg  rtvog ,  ?an  hetgeen  uit  iemands  mond  voortkomt, 
door  hem  gesproken  wordt,  b.  v.  (ptfyif.  Hand.  22 :  14,  ou^xP^kayia,  Kol 
3:8;  êtipêvaal  rt  Ik  rov  aTÓfiaróg  uvoq  =  een  woord  van  iemand  op- 
vangen y  Lk.  11  :  54 ;  ixoóeiv  r)  dxh  rov  vrófJLOtrég  rtvog  =  iets  uit  iemands 
eigen  mond  hooren ,  het  door  hem  zelven  hooren  verklaren  of  beiesti- 
gen,  Lk.  22:71j  XaXeTv  trrifAx  irpig  ^rófix  (ïir-Vfct  rr©  W,  Num.  12:?. 
=  van  mond  tot  mond,  d.  i.  mondeling  (niet  schriftelijk)  met  iema^i 
spreken,  2  Joh.  vs.  12,  3  Joh.  vs.  14;  met  het  oog  op  hetgeen  GoJ 
door  Zijne  profeten  gezegd  heeft ,  A«Aé7v  (waarvoor  ook  een  ander  Ver- 
bum dicendi  staan  kan)  ha  ffrófixróg  rivoq  =  door  iemands  mond  spre- 
ken, d.  i.  door  de  woorden,  welke  deze  gesproken  )ieeft,  Lk.  1:7<\. 
Hand.  1: 16,  3:  18,  21,  4:25;  van  hetgeen  God  door  Zijq.  machtwocn! 
in  het  aanzijn  riep,  wordt  gezegd,  dat  het  is  uitgegaan  iii  rou  rr:^- 
rog  airov,  Mt  4 : 4  (in  een  citaat  uit  Deut  8 : 3  volgens  de  LXX);  - 
8)  arófix  beteekent  in  ruimeren  zin  het  gelaat,  het  aangezicht,  en  ver- 
volgens in  't  algemeen  de  voorzijde  van  iets,  de  naar  ons  toegekeerde 
zijde,  bijz.  van  wapenen,  en  vandaar  trrófict  (laxodpotg  =  de  spits,  de 
scherpte  of  snede  van  een  zwaard,  Lk.  21:24|  Hebr.  11:34.  Vgl 
Gen.  34  :  26  a'imE). 

XTÓfiaxo^t  ov,  it  de  monding  of  opening,  oorspr.  van  de  keel,  ver- 
volgens ook  van  andere  lichaamsd^elen ,  bijz.  van  de  maag,  en  vandair 
=  de  maag  zelve ,  1  Tim.  5 :  23. 

Zrófiufiocj  xrog,  ri^  het  geharde  of  gescherpte,  staal,  Sir.  34(31):^'* 

Zropyiij  9^,  if,  vriendschap,  liefde,  vooral  van  ouders  en  kinderen. 
3  Makk.  5:32,  4  Makk.  14:  13. 

T,roxi^ofAat ,  atrofiat^  op  iets  mikken,  zoeken  te  treffen,  bedoelen, zoe- 
ken te  verkrijgen,  =  bereiden  Deut.  19:3,  =»  navorschen  WijsL  13:9. 
=  leeren  kennen  Sir.  9: 14,  =  belangen  behartigen  2  Makk.  14:8. 

Zrox^^riig,  oD,  i,  iemand,  die  gist,  waarzegger,  Jez.3:2,  Philol* 
10,  1,  Jos.  B.  J.  4,  4,  6. 

'Zroxo^^rrmig ^  if,  ^v,  het  juiste  treffend,  radend,  Athen.  8:9. 

T,Tox»(rrtxug  ^  bijw.  vermoedelgk ,  Athen.  904  B,  Glem.  A.  I,  817  C. 
928  B. 

l,rpayyix>i ,  if ^ ,  if ,  halster,  strik ,  Jos.  Ant.  9,4,6,  benauwdheiJ , 
Jos.  Ant.  6,  1,  2. 

ZTpayyxXti^  2g ,  )},  valstrik,  list,  strikvraag,  Ps.  124  (125): 5. 
Jez.  58:6. 

'Zrpxyyxxóu,  uiru^  strikken,  knoopen,  worgen,  Philo  B,  57,  T(^ 
2:3,  Ignat.  680  A. 


ZTpayyit^oi^  iacoj  uitdrokkeD,  mtpersen,  Lev.  1 :  15. 

^TpctTfia ,  ^ ,  )y ,  van  vrpartiivj  de  krijg  of  krijgstocht  In  het  N.  T. 
illeen  fig.  van  den  geestelijken  krijg,  dien  de  geloovigen  te  voeren  heb- 
>en,  2  Kor.  10:4  (waar  tx  ottX»  ti}^  orpxTêiot^  iifjMv  =  de  wapenen, 
vaarmede  wij  krijg  voeren),  1  Tim.  1:18.  ZrpxTela  wordt  ook  arpxrlx 
;eschreven.  Men  kan  dan  ook  2  Kor.  10 : 4  arparlx^ ,  niet  vTpxTiZ^ 
chrijven.    Vgl.  Deissmann,  Neue  Bibelstudien ,  1897,  S.  9,  10. 

^rpxTiVfix,  XTog^  ro  =  vTpxTfix,  doch  ook  =  vrpxTÓg,  ffrpxrtx  r= 
Ie  leger-  of  krijgsmacht,  in  Sing.  en  Plur. ,  Lk.  23: 11,  Hand.  23: 10, 
!7;  in  Plorali  ook  =  de  legerbenden,  de  heirscharen,  Mt  22:  7,  Openb. 
):16,  19:14,  19. 

^rpzTetjaj  -euau^  van  ó  tnpxriq^  het  kamp,  de  legerplaats,  doch 
ervolgens  ook  het  leger  zelf,  vandaar  met  het  leger  optrekken,  krijgs- 
lienst  verrichten,  krijg  voeren;  in  denzelfden  zin  ook  (en  zoo  steeds  in 
iet  N.  T.)  als  Depon.  Med.  .ffrpxTiuofixt^  -suffOfAxij  a)  in  gewonen  zin, 
l  Kor.  9:7,  2  Tim.  2:4;  3  arpxrsuifAsvo^  substantive  =  o  ^rpxTiunj^  =5 
Ie  soldaat  of  krijgsknecht,  Lk.  3: 14;  b)  in  overdr.  beteekenis,  x)  van 
ten  strijd  aan  het  apostel-  of  leeraarsambt  verbonden,  2  Kor,  10:3, 
l  Tim.  1:18;  overdr.  ook  4  Makk.  9:23,  Upxv  kx)  tiyevij  vrpxrelxv 
npxTeuaxffSxt  TTip)  r^^  euasISelx^]  ff)  van  den  strijd  der  lusten  en  be- 
geerlijkheden in  's  menschen  gemoed,  hetzij  onderling,  iv  rolq  fJt,iXMtv^ 
^ak.  4:1,  of  tegen  de  ziel,  kxtx  riiq  ^vx^^^  1  Petr.  2: 11. 

T,TpxTiiiyia^  ijcay  aanvoerder,  de  meester  zijn,  2  Makk.  14:31. 

T.rpxmytx^  «^^  j}  =  vrpxTtx^  leger,  Judith  5:3. 

ZrpxTïjyéqj  ovy  ij  van  S  vTpxrég^  het  leger  en  &yu^  dus  eigenl.  de 
reldheer,  het  legerhoofd,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  eene  be- 
laming  der  Atheensche  overheid  spersonen ,  die  met  het  beheer  der 
mjgszaken  belast  waren,  der  Romeinsche  Consuls  en  Fraetoren,  en  in 
Ie  steden,  waar  een  Bomeinsch  'bestuur  gevestigd  was,  der  twee  met 
praetorsrang  bekleede  plaatselijke  bevelhebbers,  d.  i.  de  duumviri  van  de 
municipiën  en  coloniën,  aan  wie  ook  het  rechterlijk  gezag  in  eerste 
instantie  was  opgedragen.  In  het  N.  T.  wordt  van  arpxTfiyol  gesproken 
a)  in  den  laatst  bedoelden  zin ,  Hand.  16 :  20  enz. ;  b)  in  dien  van 
npxTfiyo)  Tov  Upou  =  bevelhebbers  of  hoofdlieden  des  tempels,  d.  i.  aan- 
voerders of  hoofden  der  uit  priesters  en  Levieten  bestaande  wacht,  aan 
srelke  de  handhaving  van  orde  en  rust  binnen  de  omgeving  des  tempels 
(de  tempel-politie)  was  opgedragen,  Lk.  22:4,  52.  In  de  Handelingen 
wordt  slechts  van  één  zoodanig  bevelhebber  gewag  gemaakt,  4:1, 
5:24,26. 

:^Tpxr}iXxTiig j  ovj  J,  legeraanvoerder,  Acta  Thomae  44:9,  11, 
20,  22. 

ZrpxTix^  xg^  ^,  van  o  ffTpxTog^  het  leger,  de  leger-  of  heirschaar. 
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In  de  LXX  =  m^^.  In  het  N.  T.  overdr.  )}  oupiviog  vrparii  of  i  crpsr^ 
Tov  ovfiavoüj  d.  i.  a)  s=  het  hemelsche  heirleger,  uit  engelen  bestaana, 
die  Gods  troon  omringen,  =  D^^tsn  M^^  Lk.  2: 13,  b)  =  bet  heirlegt? 
des  hemels ,  d.  i.  de  gesternten ,  die  om  hunne  ontelbare  menigte  dt 
geregelden  loop  met  legerscharen  vergeleken  worden,  het  starrenhór. 
Hand.  7  :  42  (Deut.  17:3). 

'LrpaTtiryiq  y  ou,  iy  de  soldaat  of  krijgsknecht ,  bijz.  die  Tan  dea 
krijg  zijn  beroep  maakt  en  daarvoor  betaald  wordt,  de  huurling  {fuffi^- 
poe);  in  het  N.  T.  a)  in  gew.  zin,  Mt.  8:9,  Mk.  15:  16,  Lk.  2Ö:36, 
Joh.  19  :  2,  34,  Hand.  10 :  7,  12  :  4  enz. ;  b)  fig.:  arpaTtórtig  ^hjffov  Xpim 
=  een  krijgsknecht  ?an  J.  Chr.,  d.  i.  een,  die  Yoor  zijne  zaak  strgdt, 
2  Tim.  2:3. 

Xrparo}iOyiu^  -ifaa^  van  aTpxro>iiyoe  (van  irrparoq ,  leger  en  ktya^  ver- 
zamelen), een  leger  verzamelende,  aanwervende  =  een  leger  verzaiac* 
len,  soldaten  werven,  in  dienst  nemen,  Acta  Petri  110: 10,  fig.,  2  Tiaj 
2:4y  waar  i  (fTpot,TOXoyii(T»q  zooveel  is  als:  die  hem  geworven ,  in  diets: 
genomen  heeft. 

^TpoLTOTreiipx^^ $  ouj  ij  Van  ffTpctrÓTreiov  en  ipxo^j  de  bevelhebber  da 
legers,  d.  i.  óf  een  tribunus  legionis,  Jos.  B.  J.  2,  19,  4,  Dion.  HaL 
10,  36,  óf  de  praefectus  praetorio,  d.  i.  de  bevelhebber  der  dusgeDaamdt 
cohors  praetoria  of  Iceizerlijke  garde  te  Rome,  Hand.  28:16  in  ALP. 
Jos.  Antt.  18,  6,  6,  Plin.  Epp.  10,  65  (67). 

Zrpxrcirfhla j  a^,  >f)  het  legeren,  het  legerkamp,  Joz.  4:3. 

ZTpctTo^ihvu^  laten  legeren,  zich  legeren,  Gen.  12:9,  Ex.  13:2iL 
14:2,  10,  Num.  24:2.    Vaak  ook  in  het  Medium. 

XTpariirsioVj  ou,  rJ,  Van  i  TTparóg,  het  leger,  en  ro  wüov  de  vlaitf 
of  vlakke  grond,  dus  eig.  de  legerplaats,  het  kamp,  doch  vervolgens 
ook  metonym.  =  het  leger  zelf,  Wijsh.  12 : 8,  Jer.  41  (34) :  1,  48 (41): li. 
Lk.  21 :  20. 

ZrpxTogj  ou^  ij  leger,  krijgsvolk,  1  Makk.  4:35,  2  Hakk.  8:35, 
4  Makk.  3 :  8. 

Zrpi/Sxif,  y,gj  i,  vrindas,  rol,  schroef,  foltering,  pijn.  In  laatst g^ 
noemde  bet  Sir.  30 :  35  (33 :  26),  4  Makk.  7  :4,  14,  8  :  11,  24,  9:tl 

Srpf/SAi^,  >;,  óvy  gedraaid,  gekromd^  listig,  2  8am.  22:27,  P&  1' 
(18):  26.  77  (78):  57. 

^Tpe^KÓTfiq ,  viToq ,  il ,  draaiing ,  kromming ,  verkeerdheid ,  t^enoit: 
eiiirvii; ,  Aq.  Spreuk.  4  :  24. 

2.rps^hioi  'dMTcoj  van  vrpefiKog  (en  dit  evenals  ii  atpèfixii^  rad,  r«!. 
windas,  van  aTpicpu)^  winden,  schroeven,  draaien,  uitrekken,  ovenir- 
2  Sam.  22:27,  eig.  3  Makk.  4:14,  4  Makk.  9:17,  ri  ipêpa;  overdr. 
van  de  handelwijze  van  iemand ,  die ,  met  booze  bedoeling  of  mt  ot< 
wetendheid,  een  verkeerden  zin  in  eens  anders  woorden  legt,  2  Petr.  3.1^j* 
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^Tpê&KvTifm,  OU,  W,  fulteiingswerktuig ,  pijubauk,  4  Makk.  8  :  13, 
jmm.  Jer.  20 :  3,  Orig.  I,  684  A. 

XTpéftftOy  T9tf  ri,  het  gedraaide,  irrvTT/ou,  touw, zeil  van  vlas,  Bicht.16:9. 

ZTptrrii,  )),  iv,  gedraaid,  geweven,  Ez.  25:10(11),  23  [24], 
3:3,  4,  DeaL  22:12. 

ZrpJ^*,  o-r^'i^,  Aor.  2  pass.  hrpitp^v,  draaien,  wenden,  ook  intr&Ds. 
ch  wenden,  zooals  Hand.  7:42.  Over  deze  intrans.  beteekenis  vgl. 
oder  xy»,  I,  bl.  85.  Pass.  (zie  onder  Avoarpitpu)  zich  wenden.  Hand. 
3 :  46  arptCpéiué»  lU  ra  lêtti  enz.  In  zedelijke  beteekenis  ^  zich  ver- 
aderen,  eene  andere  richting  inslaan,  zooale  Mt  18:3  iit  /iij  urfjcifHiTs 
t)  yitifoSt  m  t*  ■xaiil*  ea  Joh.  12:40  ^x  m  limvi  t»«  i^tafvi^Tg  xa) 
'jjffiiiffi  T j  xxpilif  K«(  ffT^«4)£ï(v  (Lchm.  Tdf.  Tr.  W.  i.  p.  v.  ina-rpx^^a-iv) , 
Lodea  wij  bet  noch  in  het  gewone  Griekscb  noch  in  de  LXX.  1  Sam. 
0 : 6  kan  niet  vergeleken  worden  l0»f.ê7Tai  M  ai  wvtüfix  Kuplau  kx'i 
fxptiTfüvtit  fur'  »vTÜv,  xx)  vrpd^ifffy  fU  üvipx  ixxov,  nog  eer  I  Kon. 
8 ;  37  toTfiij^xt  r«»  lucpiixv  reü  Xaoü  ravTeu  in-iira^  vgl.  Hand,  7 :  39.  Maar 
e  moeilgkbeid  blijft,  dat  de  richting  niet  is  aangegeven.  Men  moet 
et  absolate  rrpl^tvSM  hierbij  aanhalen  =  zich  afkeeren  van  de  inge- 
lagen  richting  zooals  Pb.  78  : 9  hrpicpifaxv  h  ^ftlpf  iroxifteu^  zoodat  niet 
et  waarheen,  maar  het  vanwaar,  d.  i.  de  verandering  of  wending  de 
oofdzaak  ÏS.  —  LXX  ^  "^n  (ook  =  mx,  x-ro,  ix,  t-rt,  kxtx,  fesTx- 
rpkpa,  furxIiiMu),  —  Het  woord  voor  de  zedelijk-godsdien&tige  ver- 
Ddering  is  anv}.    Zie  onder  xiroaTpi<3)ei»,  iirtoTpï^tn. 

Zrpiyixai,  xau  =  Tpu0ów,  weelderig  leven,  een  ruw  of  ongebonden 
aren  leiden ,  Openb.  IS  :  7,  9. 

SrpitMf,  out,  rif  waarvoor  ook  i  arp^Mt,  ev,  eig.  de  ruwheid, 
roestheid,  dan  ook  =  de  weelderigheid ,  ongebondenheid ,  Openb.  18  :  3. 
'oor  iwHti,  overmoed,  2  Kon.  19:28. 

ZrpoyO'if.ot ,  H,  ev,  rond,  afgerond,  1  Kon.  7 :  23,  31  A,  35, 
!  Kron.  4  : 2. 

:ZTfouiln,  leu,  ii,  Diminutjv.  van  arpavSig,  een  kleine  vogel  in  het 
ilgemeen,  bgz.  de  musob  of  hoismusch,  Tob.  2:10,  Job  40:24  (29), 
\  10  (11):2,  Mt.  10:29,  31,  Lk.  12:6,  7. 

ZrpBvii?,  S,  Ü,  tedere  kleine  vogel,  bijz.  de  musch;  ^  arpeuéé:,  eig. 
i  ntyitji  rrpouééi,  de  stmisvogel,  Lev.  11 :  15  (16),  Job  30:  29,  Spreuk. 
!6:2,  Jez.  84:  13,  43:20. 

ILTpo^tüf,  iui,  i,  hengsel,  waarop  eene  deur  draait,  1  Kon.  6:34, 
i  Kron.  22 :  3. 

l.Tpeep^t  ii(,  il,  het  draaien,  streek,  list,  Just  Apol.  1,  14  iMxyixai 

Z-vpotitvi,  ïjt^  q,  het  gespreide  leger,  Gen.  49  :  4,  Job  17 :  13,  41 :  21 
;22),  Ps.  6:6,  62  (63):  6. 

ZTpewfiia  of  vTfénufiif  aipéav,  door  letterverplaataing  voor  sTÓpwtii, 
Woord.  Oad-Chr.  Lett  BaljoD.    II.  52b 
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arophvufjui  (vgl.  het  Lat.  sterno),  spreiden,  r/  h  nvt  W7^|Mt21:B; 
ook  met  sUy  Mk.  11 : 8;  rtvl  scil.  t^v  jt^lvijv  of  rh  Kixrpcv  (wat  ook  b^ 
de  Classici  vaak  wordt  uitgelaten)  =  het  bed  voor  iemand  spreidea, 
opmaken,  Hand.  9:34;  in  Passivo,  Fartic.  perf.  IrrpapJvo^^  wordt  t^ 
een  vertrek  oneigenl.  gezegd ,  dat  het  gespreid  wordt ,  wanneer  het  van 
de  noodige  rustbanken,  kussens  en  tapgten  voorzien  wordt,  Mk.  14:15. 
Lk.  22 :  12. 

Srp^o'Ky  eag^  if,  het  uitspreiden,,  plaveisel,  Jos.  B.  J.  7,  8,  3  kih», 

T,Tvyiay  'ijtra^  haten ,  schuwen ,  een  weerzin  hebben ,  2  Makk.  5 :  S , 
3  Makk.  2  :  31. 

Zivynri^j  li,  iy^  van  ffrvyiu^  ik  haat,  verafschuw,  hatelijk,  gehaat, 
Tit  3:3,  Philo ,  De  decal.  §  24  fin. 

Xrvy vindij  -dtra,  van  trTvyvóg,  somber,  droevig,  treurig,  stog,  van* 
daar  a)  eig.  ==  treurig,  verdrietig  zijn  of  worden,  iirl  rm  =  over  iets. 
Mk.l0:22;  Acta  Petri  261:10  b)  fig.  van  den  hemel  =  er  soml^ 
uitzien ,  d.  l  betrokken ,  met  wolken  bedekt  zijn ,  Mt.  16 : 3.  —  LXX  = 
D»^,  Ez.  27  :  35,  28  :  19  A,  32 :  10,  verbaasd  zijn. 

ILruyyó^^  ii,  iv^  bedroefd,  treurig,  Wijsh.  17:5,  Jei.  57:IT. 
Dan.  2 :  13. 

ZruA/r}y;,*o(/,  j,  styliet,  pilaarheilige.  Naam,  gegeven  aan  heiligen, 
die  op  zuilen  of  pilaren  bij  de  groote  steden  leefden,  als  aan  Sim€o:L. 
Julianus,  Daniël,  Alypius  en  Petrus.  Nilus,  Epist.  2,  114,  Ephes 
1604  B,  Theod.  Lector  172  B. 

JLrvhoq  (ook  wel  (rrvXo^  geaccentueerd,  doch  ten  onrechte,  vgLPape 
en  Passow  in  v.),  ov,  o  =  ii  imi^ti  =  de  zuil,  pilaar  of  kolom,  Exol 
26:15,  16,  17,  a)  eigenl.  (ttDao^  Trvpóg  =:  vuurzuil,  vuurkolom,  Exoi 
13:21,  22,  14:19,  Openb.  10:1;  b)  overdr.  =  de  steunpilaar,  t&: 
personen  gezegd ,  die  door  hun  aanzien  en  waardigheid  eene  zaak  onder- 
schragen,  Gal.  2:9,  1  Clem.  5:  2  vgl.  Openb.  3: 12;  van  de  gemeecu 
als  draagster  en  handhaafster  der  Christelijke  waarheid ,  1  Tim.  3 :  15 

^ruTTirtovj  ré  =  vTVïïsïoy^  arvTrirsJov^  zie  ondex*  oTimnkvm 

^TupMivoq ,  )ƒ ,  ov,  van  aripx^ ,  van  storazhout  (welriekend  hout)  = 
nsab,  Gen.  30:37. 

T^ToÜKÓg^  >{,  Jv,  van  ii  (rrox,  Stoïsch,  Stoïcijnsch,  benaming  ti3 
zekere  Grieksche  wijsgeeren,  ontleend  aan  de  Stoa,  eene  welbekesüe 
galerg  te  Athene,  waarin  Zeno,  de  stichter  der  school,  zgne  lessen  gaf > 
}J  7foiKl?kfi  ffToci:  01  T,TuiKÓi  cpi^ótro^if  Hand.  17:  18. 

Zvy  aov,  trol,  (ri,  in  Plurali  vfifTg^  uptuv^  vfay^  ufii^^  Pion.  persooie 
van  den  2^^^  persoon,  gij,  van  u,  enz.;  het  staat  a)  in  de  Casus  obliqx 
overal  waar  de  aard  der  toespraak  zulks  vereischt,  met  of  zonder  qa- 
druk,  in  het  eerste  geval  b.  v.  Mt.  2:6,  27:19,  Joh,  17 : 7,  8,  21 
Hand.  26  :  29,  Rom.  11 :  13,  2  Kor.  8:9;  daarentegen  b)  in  NoDunitivo 
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Heen  waar  de  toegesproken  persoon  met  nadruk  op  den  voorgrond 
ordt  geplaatst,  en  das  b.  v.  waar  hem  iets  gezegd  wordt,  dat  bepaald 
em  alleen  geldt  of  bem  van  anderen  onderscheidt,  Mt.  16:16,  Lk. 
:  18,  Joh.  1  :  43,  50;  of  waar  de  rede  zich  in  het  bijzonder  tot  hem 
icht ,  Mt.  2:6,  1 1 :  23 ,  Lk.  1:76;  of  waar  verschillende  personen ,  die 
;ts  met  elkander  gemeen  hebben,  afzonderlijk  worden  opgenoemd, 
[and.  11:14,  16:31;  vooral  bg  tegenstelling  met  andere  personen, 
etzg  die  door  den  spreker  zelven  met  zoovele  woorden  gemaakt  wordt, 
It.  3: 14,  11 : 3,  Job.  21:22,  Hand.  10: 15,  Jak.  2:3,  of  dat  zij  in 
et  verband  ligt  opgesloten ,  Mt.  14  :  28 ,  Mk^  6 :  37,  Lk.  28  :  18 ;  hiertoe 
lehoort  niet  de  uitdrukking,  Mt  26  :  25,  64,  27  :  11 :  ov  elva;,  vb  xiy$iq 
=  gij  hebt  het  gezegd,  gij  zegt  het  =  het  Rabbijnsche  n^»M,  gij  hebt 
;elijk.  Ygl  6.  Dalman,  Die  Worte  Jesa,  1898,  S.  254;  c)  de  Genitiv. 
ovy  vfiMVj  met  een  Nomen  Substantiv.  verbonden,  en  hetzij  daar  vóór 
(f  achter  geplaatst,  door  het  Art.  daarvan  al  of  niet  gescheiden,  heeft 
eer  vaak  de  beteekenis  van  het  Pron.  poss.  vi^^  7)},  triv^  i/Airspo^y  x,  ov 
=  van  u,  d.  i.  uw»  uwe,  uw,  terwijl  cov  in  dat  geval  als  eene  enkliti- 
che  partikel  behandeld  wordt  en  dus  zijn  accent  verliest,  Mt.  4:7, 
):23,  6:4,  15:18,  Lk.  1:13,  4:23,  6:10,  15:30,  enz. 

"Zuyyiytix ,  «^ ,  if ,  eigenl.  de  verwantschap ,  d.  L  de  gelijkheid  van 
if komst  of  geslacht;  vervolgens,  als  Abstr.  pro  Concreto,  =  iemands 
rerwanten,  nabestaanden,  zijne  familie  of  maagschap.  Gen.  12: 1,  50:  8, 
Ex.  6  :  14,  Lk.  1 :  61,  Hand.  7  :  3,  14. 

"Zuyyivvi^,  aS^,  d,  4,  -i^,  r^,  van  viv  en  tI  yhoq\  het  Lat  cognatus , 
sig.  met  iemand  geboren,  hem  aangeboren,  doch  vervolgens  ook  van 
kzelfde  afkomst,  hetzelfde  geslacht,  d.  i.  verwant;  h  truyyeyiiq  substan tive 
=  de  bloedverwant  of  nabestaande,  Lev.  18:14,  20:20,  25:45,  Mk. 
5:4,  Lk.  1  :d6,  Joh.  18:26,  Hand.  10:24,  Bom.  9:3  (waar  het  in 
^enigszins  wijderen  zin  van  stam-  of  landgenooten  verstaan  moet  worden), 
16:  7  enz. 

'ZuyylvopLM ,  'svijaofjtxt ,  met  iemand  samenzijn,  met  iemand  leven, 
Gen.  19:5,  39: 10,  Dan.  Sus.  11,  39. 

Zuyyvdfiii,  )^^,  ^.    Zie  deel  I,  bl.  459. 

Zvyyvoi^ró^ »  ^i  iv,  vergefelijk ,  te  verontschuldigen ,  Wijsh.  6  : 6  i}iiovg 
medelijden  verdienend ,  13:8. 

Zuyrpcupii ,  9^ ,  )f ,  het  opschrijven ,  schriftelijke  bepaling ,  schikking , 
Tob.  7  :  14,  Job  31 :  35,  Jez.  58  :  6,  Arist  108  :  25. 

Zuyyufiivafftay «.-, )},  gemeenschappelijke  oefening,  omgang, Wijsh.  8:18. 

^uy^ditifAcii j  mede  of  te  zamen  zitten,  nederzitten,  ptiri  rtvog  =■ 
met  of  bij  iemand,  bij  wien  men  zich  gevoegd  heeft,  Mk.  14:54;  rtvt 
=■  met  iemand ,  d.  i.  in  denzelfden  kring ,  Hand.  26 :  30. 

Zuyx»6l^6)j  'Itrooj  a)  transit  =  mede  (d.  i.  met  of  te  zamen  met 
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iemand)  zetten ,  plaatsen ,  um  h  rm  róirtfi^  Ef.  2:6;  b)  intnasit.  = 
bij  elkaar  gaan  zitten,  plaats  nemen »  zich  nederzetten ,  OeiL  1^:11. 
Ex.  18  :  13,  Nnm.  22 :  27,  Lk.  22 :  55. 

Zuyxata^  -avcofixt ,  tegelijk  in  brand  steken,  pass.  van  hitte  Tcrterec , 
Gen.  31:40,  1  Kon.  7:49  A,  Job  16:  17  (16). 

ZuyxxKovxéa^  'li^Uj  mede  (te  zamen  met  anderen)  mishanddeii;  in 
Passivo  ^uyKcacooxovfi»l  Tm  =  met  iemand  mishandeling  ondergaan , 
Hebr.  11:25. 

Zv^xtf  Aio;,  'iffu,  bijeen*  of  samenroepen ,  Ex.  7  :  11,  Jox.  9 :  23 , 
10 :  24,  22 :  1  =  M*!)^ ,  van  de  soldaten  eener  zelfde  vvéïpa^  Mk.  15: 16; 
van  de  leden  eener  raadsvergadering,  Hand.  5:  21;  in  Medio  wytaikxfftx. 
s:  bij  zich  roepen,  bij  of  om  zich  verzamelen,  Lk.  9:1,  23 :  13,  Huid. 
10:24,  28:17,  en  volgens  sommige  Hss.  ook  Lk.l5:6,  9,  waar 
andere  getuigen  evenwel  het  act.  lezen. 

^uy^xxéwTu^  ''\pa,  eig.  mede  bedekken ,  doch  vervolgens  ook  in  de 
versterkte  beteekenis  van  het  simplex  =  be-  of  toedekken  (tegensteOiog 
van  Miroxa^iÓTTa)  j  Lk.  12:2. 

Zu^KifATTTUj  '\pUj  samenbuigen,  krommen,  Bicht.  5:27;  fig.  Toy»^i» 
Tivog  =  iemands  rag,  onder  het  juk  eener  slaafsche  dienstbaarheid, 
Bom.  11 :  10,  in  een  citaat  uit  Ps.  69 :  24  naar  de  LXX. 

ZuyKXTxfiotivu^  '0iiffOf4cct,  mede  afgaan,  afkomen,  afdalen,  zich  met 
anderen  van  eene  hoogere  naar  eene  lager  gelegene  plaats  begeTen, 
Ps.  48  (49) :  17,  Hand.  25 : 5. 

Zuy^MTiSëaig j  tag,  ^i  de  overeenstemming,  overeenkomst»  ^«rariyx 
=  met  of  tusschen  iets ,  2  Kor.  6 :  16. 

ZvyKXTaTiiijfit y  '-iviaoo,  nederzetten,  tegelijk  of  bij  elkander  neder- 
zetten; in  Medio,  en  zoo  ook  in  het  Perf.  pass.  ^vyx^Taritufuu y  sck 
by  elkander  plaatsen ,  voegen ,  d.  i.  overdr.  ==  zich  vereenigen »  insteffl- 
men,  rivl  =  met  iets,  Ex.  23: 1,  32,  Lk.  23:21. 

i:vyicxT»^pti<pl!^Uy  'Iffcoj  in  Medio  eig.  mede  of  samen  tegen  iemind 
stemmen,  veroordeelen ,  verwijzen,  Plut  Them.  21,  doch  vervolgens  ook 
in  den  ruimeren  zin  van  bij  stemming  aanwgzen,  benoemen,  en  fVh 
daar  in  Passivo  =  mede  benoemd  of  verkozen  worden,  Hand.  1:26. 

ZuyKspivvvfu  ^  of  auyKfpavpvu,  -Kepicruy  Perf.  pass.  -xitipMfiuu  (Hehr. 
4 :  2  in  sommige  Hss.  ook  'KiKipMfAai) ,  eig.  ondereen  of  dooreen  mengeD, 
Dan.  2:43,  2  Makk.  15:39,  doch  vervolgens  ook  =  ineen-  of  samen- 
voegen, samenstellen,  van  een  lichaam  naar  zijne  deelen  beschoovd, 
1  Kor.  12:24;  overdr.  in  Passivo  =  tot  één  geheel  verbonden  zijn, 
gepaard  gaan  met ,  Hebr.  4 :  2. 

Zw/wfisioSf  -ffojj  tegelijk  begraven,  Jos.  Ant  7,  15,  3, 

ZvT'Kiviu,  'Vivu,  het  Lat.  commoveo  =  (anderen  met  zich)  in  be- 
weging of  op  de  been  brengen,  Hand.  6: 12. 
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Xuyx^,M^  'ffUj  samenbreken  y  yerbreken,  Ps.  45  (46) :  9,  74  (75) :  10, 
5  (76):  3  B,  Sir.  28:17. 

Xth^KMtiFfia ,  ecTG^,  ró,  lijst,  1  Kon.  7:29,  35,  36,  2  Kon.  16:17. 

^uy^K^ftafAÓ^^  oVf  ij  insluiting ,  belegering ,  nauwe  plaats ,  gevangenis , 
Sam.  22 :  46,  Job  28  :  15,  Hoz.  13:8,  1  Makk.  6 :  21,  Clem.  R.  1,  55, 
lenoi.  A.  I,  1137  A. 

XuyxKiiffTic i  lij  iyj  ingesloten ,  1  Kon.  7 :  10. 

ZuyK/alaj  ehci,  a)  eig.  =s  insluiten,  opsluiten,  toesluiten,  Gen.  16  :  2, 
0:  18,  Ex.  14:3,  rtva  =  iemand  gevangen  zetten,  vastzetten;  TrMjto^ 
^iioiiÊ  =s  eene  menigte  visch  (in  een  net)  bezetten  of  vangen ,  Lk.  5:6; 
)  overdr.  met  ü^  of  xncé  nva  of  r/  =  onder  de  macht  van  iemand  of 
)ts  brengen ,  gevangen  houden ,  sU  iirsliuxv.  Bom.  1 1 :  32 ;  xnch  ifAxprlavj 
ral.  3 :  22  (waar  ^  ypot^^  staat  voor :  God  naar  het  getuigenis  der 
chrift) ;  inrh  vó/iov,  Gal  3  :  23. 

:^u^xXijpoyifio^  j  ouj  ij  i},  ov,  rój  mede  erf  gerechtigd ,  Ef.  3:6;  sub- 
tantive,  i  ^uyakijpQvéfMq  =  de  mede- erfgenaam.  Bom.  8:17,  Hebr. 
1:9,   1  Petr.  3:7. 

'ZvyxXnrnUi  i  li ,  ^v,  samenroepend ,  Acta  Petri  78 : 4.  *0  ovytk.  =s 
Ie  raadsheer. 

£u7xAv{;W,  'V(Taj  overstroomen ,  Hoogl  8  :  7,  Wijsh.  5 :  22,  Jez.  43  :  2. 

T^vyxKuioij  'óffu,  samenspinnen ,  vereenigen,  Eus.  III,  448  E. 

T,tryMtv(a¥iaj  -liau,  deelgenoot  zijn ,  deel  hebben ;  overdr.  rm  =  zich 
nlaten ,  gemeenschap  hebben  met ,  deel  hebben  aan ,  b.  v.  rotg  Ipyoi^  rou 
^xÓToug j  raJg  ifiaprlatg  Tivóg j  Ef.  5:11,  Openb.  18:4;  =  deel  nemen, 
leelneming  gevoelen,  b.  v.  met  iemands  smart,  r/v/,  Fil.  4: 14. 

'ZiO'Miymói j  OU,  ij  ^j  Af,  TÓj  mede  deelhebbend  of  deelachtig ,  deel- 
genoot, adjective  en  substantive,  rtvó^  en  Iv  r/vi,  van  de  zaak  waaraan 
nen  met  anderen  deel  heeft,  of  waarin  men  met  hen  deelt,  Fil.  1 :  7, 
9penb.  1:9;  ai/yxotvmég  rivog  ysvivêxt  =  mede  aan  iets  deel  verkrijgen, 
iets  mede  deelachtig  worden ,  Bom.  11:17,  1  Kor.  9 :  23. 

^i}^xotTog,  ov  {Kolni)j  bijslaap,  Micha  7:5  concubina,  Hippol.  Haer. 
460,  30,  Hier.  I,  633. 

XuO^KOfjiiiii ,  9^ ,  if }  het  samendragen ,  samenlezen ,  Arist.  103  :  3. 

ZuyxofAl^aj  hcij  samen  wegdragen,  van  een  doode  =  begraven,  ter 
aarde  bestellen ,  Hand.  8  :  2. 

:s,uyxomia,  iacoj  mede  arbeiden,  zwoegen,  moede  worden,  Ignat. 
724  B. 

l^t/yxÓTTu,  -óyj^dj  slaan ,  straffen ,  te  gronde  richten ,  Gen.  34 :  30 , 
Ex.  30:36,  Deut  9:21. 

^Liyxptfiaj  fiaro^j  ré,  samenstelling,  vermenging,  Bicht  18 : 9  A  =: 
wijze,  Sir.  35  (32):  5  =  harmonie  van  tonen,  17  =  verontschuldiging. 

ZvyKptvoij  'VQj  a)  =  bij  elkander  zoeken  of  uitzoeken,  zoodat  men 
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het  passende  bijeenvoegt,  vereenigen,  uiÜeggeD,  Oen.  40:8,  16,  Si. 
41 :  12y  13,  15,  en  vandaar  (in  tegenstelling  van  haxphta)  bet  gelijk- 
soortige verbinden  9  b.  v.  TrvevfiartKoT^  TTvevfiaTixA  y  1  Kor.  2:13;  b)  = 
bij  elkander  of  samen  beoordeelen,  d.  L  vergelijken,  meten,  b.  v.  Ii^dr 
rm  =  zich  zelven  bij  of  met  iemand ,  2  Kor.  10 :  12. 

X.vyKpmi;y  eag,  i},  samenstelling ,  vereeniging,  nitlegging,  Ge: 
40:12,  18,  Num.  9:3,  29:  6,  11,  Richt.  7:15. 

'ZiyKpnogj  ov^  ook  vt/yxpirógy  if,  ÓUj  samengesteld,  te  vei^l^kes 
Philo  I,  159,  44,  Orig.  I,  972  C. 

Zi/ytcporiay  -livcOy  ineenslaan,  Num.  24:10,  samenstellen,  voorbere: 
den,  gereed  maken,  doen  veroorzaken  of  bewerken,  Philo  II,  16,4^' 
562,  40;  Orig.  I,  781.  —  Pass.  het  knikken  van  de  knieën,  Dan.  5:*>l 

Zt/yxpinifi» y  oLTo^y  r^,  wat  samengebracht  is,  verzamelde  menigte, 
vergadering,  Eus.  Il,  169  C,  Athan.  I,  544,  552  G. 

ZvyKpÓT>jat^ y  êm^  4,  samenkomst,  Eus.  II,  968,  492  iina-xóxsn. 

Zuyxpoucjy  'ffüfy  ineenslaan,  tot  vijand  maken,  Tat  Or.  4:  21,  28:1*^ 

ZvyKihrTUy  -\pUy  zich  ineen-  of  samenbuigen,  gebukt  of  gebogen  gaa: 
Lk.  13 :  11,  waar  het  Partic.  praes.  met  ^y  het  duurzame  van  den  toe^ 
stand  uitdrukt. 

Zv^Kupiu,  'ijffUy  samentreffen,  elkander  ontmoeten,  aangrenzen,  Nac 
21:25,  35:4,  Deut  2:37,  3:48»,  l  Makk.  11:34. 

Zvyxuptct ,  «; ,  fjy  min  gebr.  vorm  voor  jy  auyxvpitvig  en  evenals  'ü 
van  vvyxvpia  samentreffen ,  toevallig  gebeuren ,  het  toeval ;  tutri  tfi/r»-^ 
=  bij  toeval,  toevallig,  Lk.  10:31. 

Zvyx^P^y  Aor.  2  pass.  -exipti^,  waarvan  het  Perf.  act  -xixif^^ 
en  hiervan  weder  de  gewone  vorm  van  het  Fut.  -x^P^f'^y  ^^ 
posit  van  x^h^»  zich  mede  verheugen  of  verbidden ,  rtvl  =:  met  iea&^' 
blijde  zijn,  Lk.  1:58,  15:6.  9,  Pil.  2:17,  18,  rj  ik^dif.  =  ^ 
de  waarheid ,  als  persoon  gedacht ,  1  Kor.  13:6;  fig.  van  de  k3^ 
des  lichaams ,  die ,  door  de  verheerlijking  van  één ,  allen  aan  \^^^ 
winnen,  1  Kor.  12:26,  waar  de  Dativ.  uit  het  verband  kan  won!» 
bggedacht.  Men  heeft  truyX'  Pil»  2 :  17,  18  ook  wel  door  gelukwenschet 
vertaald  (zoo  Lightfoot,  Comm.  t.  d.  pi.),  wat  grammatisch  mogdglr^' 
(vgL  3  Makk.  1:8,  Barn.  1:3),  maar  wat  in  het  verband  geeneo  v- 
geeft   Vgl.  Haupt,  Comm.  1897,  t  d.  pi. 

Zuyx^P^Tf^^i  4  9  ^Vf  gelukwenschend,  Philo  I,  81,  21,  22;  J^"^ 
B.  J.  4,  10,  6. 

Zvyx^^i  '>ij  latere  schrijvers  ook  vuyx^^^  (waarvan  het  Impf.  rjsk^ 
vovy  voor  (Tvvéx^ov,  Hand.  9:22,  vgl.  21:27),  Fut  -êóaa,  Perl  p^ 
'Kixm»t,  Aor.  1  'ix^SiiVy  composit  van  x^^t  ^^  g^^^t  stort,  laat  loopes. 
van  vloeistoffen  gezegd ,  en  vandaar  eig.  dooreenstorten ,.  door  elbo^^' 
laten  loopen;  overdr.  (en  alleen  in  den  zin  in  het  N.  T.)  a)  in  nr^ 
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3g  of  opBchudding  brengen,  van  eene  volksbeweging,  Hand.  21: 27,  31, 
Passivo  s=  verward,  vol  verwarring  zijn,  van  eene  vergadering,  Hand. 
>  :32;  b)  =  in  de  war  of  van  zijn  stok  brengen,  (vgL  het  Lat  con- 
ndo)  rt¥i.  Hand.  9:22;  in  Passivo  =:  van  zijn  stuk  geraken,  ont- 
eren ,  ontstellen ,  Hand.  2  : 6. 

^u^XP^f^h  '^^ofAat^  Depon.  Med.,  eig.  mede  of  samen  gebruiken, 
inieten;  rtvi  =  gemeenschap  houden,  verkeeren  of  omgang  hebben 
et  iemand  (vgl.  het  Lat.  consuetudine  alicujus  uti) ,  JoL  4 : 9  volgens 
'ABC  enz. 

Tiuyx^^^  zie  op  ^tryx'^^* 

Zt^T'A^uo'i^ I  saq^  if,  van  vtryx^^y  het  dooreen  loopen,  de  vermenging; 
rerdr.  =  de  verwarring ,  de  onrust,  opschudding  (Lat  confusie), 
en.  11:3,  Hand.  19:29,  Philo  I,  7,  26,  Orig,  I,  1053  C. 

Xi/^jt^pi»,  'liaa,  tezamen  gaan,  zich  vereenigen i  toestaan,  Impers. 

dbeuren.  Impers.  Pass.  Zt^x^P^^'^^^ j  het  is  geoorloofd,  Daniël  Bel  25, 

Makk.  4:9,  11: 15,  18,  24,  35,  Eus.  H,  833  G.  Vergeven,  Apocn 

oseph.  Narr.  3,  3  vuyx^P^^  P^^  ^^^  ifAxprlctg  fiov.    ILuyx^P^^^^  betee- 

ent  pardon,  vergeef  mij,  Apophth.  188  D. 

£j^;^(v^0r/^ ,  ita^f  ^^  toestemming,  vergeving,  Orig.  VU,  40  G,  Eus. 
,  276,  Athen.  56:13. 

S(;^;^»pi^rixJ^ ,  if,  Jy,  vergevend,  vergevensgezind ,  Orig.  Hl,  1193  G, 
;us.  VI,  580  D. 

Zu^ioij  'fiaoiy  mede  of  tezamen  leven,  2  Kor.  7:3  (waar  het,  gelijk 
ok  elders,  tegenover  (ruvairodavelv' %iSk9X)\  rtvl  =  met  iemand.  Kom. 
i:8,  en  zoo  ook  2  Tim.  2:11,  waar  de  Dativ.  Xpurr^  uit  het  verband 
Qoet  worden  bijgebracht. 

I^u!^sóyifufu ,  -^ev^Uj  Aor.  1  ^utfé^su^a^  ik  span  aan,  van  trekdieren, 
lie  in  het  tuig  gezet  worden,  vandaar  eig.  samen  aanspannen;  overdr. 
=  paren,  samenvoegen,  verbinden,  van  man  en  vrouw,  Mt  19:6, 
tfk.  10 : 9. 

T,tjZfiTia,  'li^a,  eigenlijk  mede  of  tezamen  zoeken,  onderzoeken, 
311  vandaar,  met  het  oog  op  zaken  waarover  men  het  oneens  is  =  het 
Lat  disputare  =  eene  (hetzij  vriendschappelijke  of  vijandige)  woorden- 
wisseling hebben,  strijden,  redetwisten,  absolute,  Mk.  12:  28,  Lk.  24:15, 
SeracL  31:3;  door  eene  indirecte  vraag  gevolgd,  Mk.  9 :  10,  Lk.  22 :  23; 
nw  =  met  iemand,  Mk.  8:11,  9:14,  Hand.  6:9;  in  denzelfden  zin 
ook  irpé^  riv»^  Mk.  9:16,  Hand.  9:29;  'rpig  »{noüq  of  ixurovq  = 
onder  elkander,  Mk.  1 :  27,  Lk.  22  :  23. 

Zu^nrtiTig,  eu^j  ijy  het  gemeenschappelijk  onderzoek,  en  vandaar 
=  het  Lat  disputatio  =  de  woordenwisseling,  de  strijd  of  redetwist, 
Hand.  15:2  (volgens  enkele  minuskelhss. ,  de  ander  get  ('irifo-/^}, 
7,  28 :  29. 


Zt/^f^nfri/^i  ovy  i^  van  (rtAi^rioi^  eig.  die  mede  onderzoekt,  zich  is 
geleerde  onderzoekingen  mengt,  daarin  medespreekt,  dispate^t,  k 
twistredenaar,  1  Kor.  1 :20  (aangehaald  Ignat.  ad  Eph.  18),  waar  mes 
aan  onderwijzers  der  wetenschap  te  denken  heeft,  gelijk  de  sophistes 
en  rhetoren  bij  de  Grieken  waren. 

'Lu!^uyi»y  o^y  viy  syzygia  =  vi^iv^^y  vereeniging.  Huwelgk,  cobj> 
gium,  Just.  Apol.  2,2,  Glem.  A.  I,  1189,.  Eus.  H.  e.  3,  30.  VereenigiE^ 
van  aeonen,  Iren.  448. 

£v^t;^o^,  ovj  ij  )),  ovy  ré,  van  ^v^evyvvfiij  in  hetzelfde  toig  gesj^zh 
nen,  en  vandaar  bij  elkander  behoorende;  i  ^u^v^og  sabstantive  n 
overdr.  =  de  broeder  of  makker,  medearbeider,  ambtgenoot,  Fil.  4:3. 

l,u^uovoiéa,  'li^u,  mede  levend  maken;  in  het  N.  T.  overdr.  n& 
geestelijk  dooden,  die  tot  een  geestelijk  leven  opgewekt  worden,  X;ifT^ 
of  VVV  Xptar^  =  met  Ghristas,  d.  i.  in  gemeenschap  met  den  opgewekt€] 
Ghristus,  wiens  dood  voor  de  zijnen,  gelijk  voor  Hem  zelvea,  de  w« 
tot  een  eeuwig  zalig  leven  geworden  was,  £f.  2:5,  Kol.  2: 13. 

ZuK»(itMg ,  fit;,  )ƒ ,  de  moerbeziënboom  =  Tm'prÉ ,  1  Kon.  10 :  2T, 
lEron.  27:28,  2  Eron.  1:15,  ook  Lk.  17:6,  waar  sommigen,  obst 
het  schijnt  ten  onrechte,  aan  denzelfden  boom  willen  gedacht  hebbei, 
die  19  :  4  (TVKOfiopia  heet. 

ZvKijj  ij^j  fj,  samengetrokken  uit  ^xia,  de  vijgeboom,  die  metdti 
wijnstok  en  den  olijfboom  tot  de  boomsoorten  behoorde»  welke  k 
Palestina  het  meest  en  zorgvuldigst  gekweekt  worden ,  Gen.  3 : 7,  Koa. 
13:24,  Mt21:19  enz.,  24:32,  Mk.  11:13  enz.,  13:28,  Lk.  13:6,7, 
21:22,  Joh.  1:49,  51,  Jak.  3:12,  Openb.  6:13.   LXX  =  tokt. 

ZvKOfjLopi»  (in  de  Hss.  ook  vvKOfiapix  en  avKOfiopeclct  geschreven),  j;,* 
=  )}  ffuKÓfiopog  ==  de  wilde  of  moerbei-vijgeboom,  welks  vruchten,  door 
hunne  plaatsing  aan  den  stam,  zoowel  als  door  geur  en  smaak,  <^ 
gewone  vijgen  gelijken ,  terwijl  de  bladeren  meer  met  die  van  den  mo^- 
beziënboom  overeenkomen.  Zie  Lk:  19:4,  waar  een  andere  boom  schjst 
bedoeld  te  zijn,  dan  die  17:6  auKifimg  heet. 

ZvxoVf  ov,  TÓj  de  vijg,  de  vrucht  van  den  vijgeboom,  Mt  1:% 
Mk.  11 :  13,  Lk,  6 :  44,  Jak.  3:  12.   LXX  =  n3«a 

^Kocpauriaj  -jJ^-»,  van  i  vvK0^ivT*ig  en  (palva^  aanwijzen,  aan  (te 
dag  brengen,  eig.  de  sykophant,  d.  i.  de  vggenaanbrenger  of  •verklikker, 
de  benaming  van  een  Atheensch  ambtenaar,  die  tegen  den  smokkelbtsiiel 
in  vijgen  waken,  en  zoo  dezen  tegen  het  verbod  werden  oitgevoeni. 
daarvan  kennis  geven  moest.  Daar  zulk  een  sykophant  geacht  wen! 
vaak  laag  en  hebzuchtig  genoeg  te  zgn  om  óf  anderen  valsch  a&n  ^ 
klagen,  óf  hun  allerlei  kwellingen  (chicanes)  aan  te  doen,  ten  eiiiii^ 
zich  door  hen  te  laten  omkoopen,  en  hij  om  die  reden  als  twistso^ 
en  afzetter   bekend   stond ,  werd  die  benaming  in  het  gemeene  spnui* 
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ibroik  sedert  Aristophanes  toegepast  op  allen,  die  van  hunne  macht 
isbruik  maakten  om  anderen  af  te  zetten ,  te  berooven.  Vandaar 
fzo^pavria  =  als  een  sykophant  handelen ,  d.  i.  plagen ,  afzetten ,  be- 
)oven,  Ttviy  Gen.  43:  18,  Le?.  19: 11,  Job  35:  9,  Lk,  3:14;  rtvóg  rt 
=  iemand  te  veel  afnemen ,  Lk.  19:8. 

ZijxoCpJiimtt;,  cv^  Oj  sykophant,  valsche  aanklager,  verdrukker,  Ps.  71 
2)  :  4 ,  Spreuk.  28  :  16. 

l^uxocpxvTlot  j  xq^  fif  het  werk  verrichten  van  een  sykophant,  valsche 
mklacht,  laster y  verdrukking,  Ps.  118  (119):  134,  Am.  2:8,  Passio 
erpet.  65 :  15. 

'Zux&v^  mog,  ó,  ficetum,  tuin  van  vijgeboomen,  vijgeboom ,  Am.  4 :  9, 
ïr.  5 :  17. 

XuKx^soyidy  'liffaj  van  rh  0-Daov,  de  buit  of  roof  en  &o^Uj  als  buit 
egvoeren.  In  overdracht,  zin  Kol.  2:8:  nvi  iii  Ttjg  cpi>.offo(piag  xa) 
vijg  aTirifg  =  iemand  door  wijsgeerige  drogredenen  tot  zijne  zienswijze 
f  partij  overhalen.    Vgl.  ook  Tat.   Or.   25 : 4. 

^uxicüj  -litruj  van  fi  ^u^ovj  de  buit  of  roof,  berooven,  plunderen. 
1  hyperbolischen  zin  2  Kor.  11  :  8. 

ZvXkatfiofAAxicay  -ijffu^  over  woorden  strijden,  Philo  I,  526,  46. 

Zc/AA^/»,  -j;(r6;,  samen  spreken;  nul  en  (jlstx  rtuog  =  met  iemand 
preken,  in  gesprek  zijn,  zich  onderhouden,  Mt.  17:3,  Mk.  9:4,  Lk. 
:30;  =  met  iemand  spreken,  in  den  zin  of  met  het  ne venbegrip  van 
siadplegen,  Lk.  22:4,  Hand.  25:19,  Trphg  ixxyiKovg  =  onder  elkander 
preken,  Lk.  4:  36. 

^vXXafjL^ivciy  'kifrl/OfjLxt  j  Perf.  wvelKvi^a^  Aor.  2  ^vviKx^ov^  Aor.  2 
as9.  (FV¥6Kfi<^6fiv,  a)  =  mede  nemen,  met  aanwending  van  geweld  of  list; 
\m  =  iemand  als  gevangene  met  zich  voeren,  hem  gevangen  nemen, 
atten,  grijpen,  Mt.  26:55,  Mk.  14:48,  Lk.  22:54,  Joh.  18:12, 
land.  1 :  16,  12:3,  23:27,  Passio  Perp.  63:  19;  eene  enkele  maal  in 
ezen  zin  ook  in  Medio,  Hand.  26:21;  W,  van  den  buit  dien  men 
makt ,  b.  v.  xy^xv  ïx^yav  =  eene  vangst  van  visschen  doen ,  Lk.  5:9; 
i)  =  aannemen ,  tot  zich  nemen ,  in  den  zin  van  ontvangen ,  d.  i. 
wanger  worden,  absolute  =  n'in,  Gen.  4  : 1,  17,  25,  19  :  36,  Lk.  1 :  24; 
ig.  van  de  iiriiufiix^  ale  eene  wellustige  verleidster  gedacht,  Jak.  1:15; 
iet  bijvoegingen  als:  iv  yx^rpiy  iv  r^  Koixicf^^  Lk.  1:31,  2:21;  Mv  = 
an  een  zoon  zwanger  zijn ,  Lk.  1 :  36 ;  c)  in  Medio  <n/^XxfAl3xvofixt  (bij 
Ie  klassieken  in  deze  beteekenis  ook  in  Activo)  ■=-  gezamenlijk  ter  hand 
lemen,  aanvatten,  en  vandaar  ook  in  den  ruimeren  zin  van  bijstaan, 
lelpen ,  behulpzaam  zijn ,  rtvl ,  Lk.  5 :  7,  Fil.  4:3. 

SvAAi^o;,  -$»,  bijeenlozen,  verzamelen,  vergaderen,  a)  =  inzamelen 
er  bewaring,  t)  xttó  rivog  en  Ijc  rivog  =  iets  van  iets,  b.  v.  vruchten 
'an  een   boom   of  plant,  Mt  7  :  16,  Lk.  6:44,  r/  slg  rt  praegnant  = 

Woord.  Oiid-Chr.  LetU  Ba^on.    II.  &3a 


834  l:v^\ii7rrafi. 

iets^  ^at  men  bijeengelezen  heeft  ergens  ter  bewaring  in  doen,  M' 
13:48;  b)  =  bijeenzoeken  om  weg  te  doen,  te  verwijderen,  r/,  Mt 
13:28,  29,  30,  40;  r)  h  tivoc^  Mt.  13:41.    LXX  vooral  voor  et*:. 

SwXAiJffTwp,  'Opo^j  i,  helper,  Test  Abrah.  A  97. 

'ZuXXcyl^ofixi  j  'hofjLxi^  Depon.  Med.,  iemand  door  bewijzen  overtaif€^ 
Acta  Petri  158:14,  -=  het  Lai  secum  reputare  =  berekenen,  ord 
wegen,  bij  zichzelven  overleggen,  zonder  en  met  vph  iavrév^  Lk.  20 :ó 

^uXhoxif^i  'Vi^oi^  bijeenbrengen ,  1  Makk.  4 :  28. 

T,uKXoxtfffjiói f  od,  iy  census,  |het  tellen  van  het  getal  inwoners  tij 
een  land ,  1  Eron.  9:1. 

St/AAt/Wo?,  -licruy  mede  of  te  gelijk  bedroeven ;  in  Passivo  en  Med- 
av\?sVTovfioii  =  zich  mede  bedroeven ,  medelijden  hebben  of  begaan  z^n 
ivl  Tm  =  over  of  met  iets,  Mk.  3:5. 

ZvfifBxlvcOy  'fivi^ofjLCLi ,  Perf.  (rvfiffifi^Kx ,  Aor.  2  o-irvijSi^v,  ik  ga  of  tre^j 
eig.  =  samengaan,  samentreden,  overeenstemmen,  samenkomen ,  Atk: 
54:1,  doch  vervolgens  ook  in  den  overdr.  zin  van  ons:  samenloopr:- 
treffen ,  en  vandaar  in  ruimeren  zin  =  gebeuren ,  geschieden ,  voorvalie: 
ffvfi0(xlv€t  t/  nvt  =  iemand  treft  of  overkomt  iets,  Mk.  10:32,  Hid 
20 :  19,  1  Petr.  4 :  12,  2  Petr.  2 :  22;  rh  <rvfi(3el3'4xói;  rm  =  hetgeen  &• 
iemand  is  gebeurd  of  voorgevallen,  Hand.  3:10;  met  dubb.  NominatiT 
van  Subjekt  en  Praedikaat  =  iets  als  of  bij  wijze  van  iets ,  1  Kor.  10 : 1 
(indien  daar  ten  minste  met  DEFGL  rJroi,  en  niet  met  kABCE) 
rvTTiKug  moet  gelezen  worden);  het  neutr.  plur.  ra  ^vii.&efiiiKirx  absols^ 
=  het  gebeurde,  de  voorvallen  waarover  gesproken  is,  Lk.  24:14 
ffvfifixlva ,  bijz.  in  Aor.  2  7vvi(3fi ,  impersonaliter,  met  Ace.  c  Inf.  =  1^' 
geschiedt  of  gebeurt.  Hand.  21:35. 

^(ifiixktüy  -/3«A»,  Aor.  2  -êfixXovy  eigenl.  samenwerpen,  -leggen 
-pbrengen,  -voegen,  enz.,  vervolgens  a)  in  Activo  «)  rm,  scil.  ^ij'- 
(dat  echter  ook  bij  de  Classici  vaak  ontbreekt)  =  sermones  confem 
woorden  of  reden  samenvoegen ,  d.  i.  woorden  wisselen ,  in  gesprek  treii^: 
met  iemand,  Hand.  17  :  18;  vph;  ix\yi>,ou(;  =  zich  onderling  her&lr^ 
overleggen,  Hand.  4:  15;  /3)  nvi  =  verschillende  dingen  samenlcpe* 
om  ze  samen  te  rijmen,  ze  in  hun  onderling  verband  te  verstaan,  ^.^ 
ze  overwegen,  er  over  nadenken,  Lk.  2: 19,  Jos.  Anti  2,  5,  3  w^ii 
Awv  Tc5  \oyi7(Jt,!^  70  hxp ;  y)  intransit.  =  samentreffen ,  nvi  =  roet  ieoar- 
op  hetzelfde  punt  met  hem  aankomen.  Hand.  20:14,  waar  sU 
voorafgaande  beweging  naar  het  ontmoetingspunt  aanduidt;  rm  sU  ^i^^ 
=  met  iemand  aan  den  slag  geraken,  tot  een  treffen  komen,  b^^ 
gemeen  worden,  Lk.  14:31;  h)  in  Medio  (rv,u$ixxofAxt  •=,  van  het  zrr 
samenbrengen,  bijdragen,  helpen,  ttöAü  rm  =•  iemand  veel  vooruV- 
aanbrengen,  van  veel  nut  zijn,  Hand.  18:27. 

ZófifixfAXj  xroqy  ré,  toeval,  Sm,  Pred.  3:19. 
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ZufA0aaiKsva^  -itiffay  medeheerschen ,  als  koning ,  r/w  =  met  iemand , 
Kor.  4:8,  2  Tim.  2: 12,  waar  de  Dativ.  (rcD  XpurT^)  uit  het  verband 
oet  worden  bijgebracht. 

^ó(A0atfftgj  su^,  jy,  het  samengaan ,  overeenkomst,  verdrag,  Jos. 
pion  1,  14. 

YAjfA^MTo^ü^  'X^cüy  mededragen,  vergelijken,  Job  28:16,  19,  Orig. 
J,  381  C. 

^vfAffa-nipiog ,  ovj  verzoenend,  Philo  I|  113,  48,  Jos.  Anb  14 ,  4,2. 

^fA^tfia^a^  'Oïïa^  van  0t0x^aj  ik  doe  of  Iaat  gaan,  a)  =  samen- 
tot  elkander  brengen,  samenvoegen,  samenhechten ,  verbinden,  in 
issivo  fig.  van  het  lichaam  van  Christus,  d.  i.  de  gemeente,  £f.  4:  16, 
ol.  2:19,  van  de  harten  der  geloovigen,  die  door  den  band  der  liefde 
^reenigd  zijn ,  Kol.  2:2;  b)  TtvJi  =  iemand  met  zich  doen  gaan ,  mede- 
smen ,  of  :=  ergens  gezamenlijk  heen  brengen ,  door  gemeenschappelgken 
in  drang  voortstuwen  of  -duwen,  in  welke  beteekenis  ^vfji0i0il^cü  echter 
ergens  voorkomt  dan  (als  variant  van  ^rpo^tfia^u)  Hand.  19 :  33 ;  c)  met 
I  =  in  den  geest  bijeenstellen ,  en  vandaar  door  vergelijking  en  gevolg- 
ekking  tot  een  besluit  komen  of  brengen,  d.  i.  óf  =  besluiten,  op- 
aken, verstaan,  Hand.  16:10,  óf  =  leeren,  bewijzen,  betoogen, 
and.  2 :  22 ;  d)  uit  deze  laatste  beteekenis  schijnt  ook  te  zijn  voort- 
^vloeid  die  van  onderwijzen ,  onderrichten ,  welke  cvfifiilSd^a  rtvi  in  het 
;tere  spraakgebruik  verkregen  heeft,  1  Kor.  2: 16,  waar  het  in  navol- 
ing  der  LXX  ter  vertaling  van  het  Hebr.  ?'^*n*-.n  (Jez.  40 :  13)  gebezigd 
ordt,  Exod.  4 :  12,  18  :  16,  Lev.  10 :  11. 

i:u(A0mi  ovj  levend  met,  Philo  I,  240,  Acta  Thomae  66:12.  'H 
ifAtStogj  de  vrouw  en  i  <Tifd,0ioq^  de  man,  Philo,  I,  527,  49,  Patriarch. 
084,  Herm.  Vis.  2,2,  Ignat.  724  A,  Clementin.  13,  5. 

Sv/^tjS/W/^ ,  €oaqy  }$,  het  leven  met  elkander,  gezelschap,  Wgsh. 
:3,  9,  Jos.  B.  J.  2,  8,  7, 

Zvfi0o^iij  if^,  19,  het  bijeenwerpen  of  brengen,  bijdrage,  samen- 
ïeging.   Ex.  26:43»,  5,  10,  24  A,  28:28,  =  maaltijd,  Spr.  23:20. 

Zu/i0o?iOKO7riai,  -if(r(v,  brassen,  Deut.  21:20,  Sir.  9:9,  18:33. 

Zvfiffo^oxÓTrog  j  ouj  iy  brasser,  Aq.  Spreuk.  23:21,  28:7. 

I,ufi0o\ov,  öu,  TÓ,  symbolum,  kenteeken,  symbool,  Just  Tryph.  120. 
an  den  doop,  Orig.  I,  988  A.  Van  het  avondmaal,  Eus.  IV,  89  D. 
an  het  kruis,  Prisc.  160,  12.  Van  de  geloofsbelijdenis  =  ^/o-t/^ ,  Laod. 
,  CyriU.  A.  X,  180  D,  Cassian.  H,  146  A,  Tertull.  II,  156,  157,  889. 
-  Het  woord  is  afkomstig  van  het  spraakgebruik  eenmaal  in  eere  bij 
e  Grieksche  mysteriën.  Vandaar  is  het  overgegaan  op  de  belijdenis, 
ene  iawijdings-  of  herkenningsleuze ,  af  te  leggen  bij  den  doop  en  van 
eze  mondelinge  op  de  geschrevene  belijdenis. 

l,\jiJL0ov\iiio^  'SÓffu^  a)  in  Activo,  raden,  aanraden,  rm,  met  Infinit. 
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finali,  Openb.  3:  18;  met  ori^  Job.  18: 14;  b)  in  Medio  wfifiaukM,ix. 
Aor.  1  vvvs^QvKsv^iuviv  =r  zicb  met  anderen  beraden,  raadplegen,  I^e- 
raadslagen ,  met  Infinit.  finalis ,  Hand.  9  :  23 ;  met  7v»  c.  Conj.  ter  om- 
schrijving van  den  Infinit.  ^  Mt.  26:4,  Joh.  11:53  (waar  echter  ook  het 
simplex  gelezen  wordt).    In  de  LXX  vooral  voor  y?*^  en  j^y-i. 

I^ufilSouxlx ^  a^y  i}j  raad,  beraadslaging,  1  Kon.  1:12,  2  Etgl 
25:16,  Tob.  4  ,  18  A  B. 

l,ufJL0ov>itov^  lovj  TÓy  a)  ==  de  raad  of  raadslag,  het  beraad  i 
overleg,  bijz.  in  ongunstigen  zin  van  eene  overlegging,  die  met  booir 
bedoelingen  plaats  heeft;  met  x»(A0ivsiv  (bij  Markus)  en  vwïh/  ;p 
Markus]  verbonden  ter  omschrijving  van  een  verbaalbegrip  =  ^MfS-". 
Xsvsffixi  =  beraadslagen,  raad  houden,  absolute,  Mt.  27:7,  28:12: 
fisri  rmq  =  met  iemand,  Mk.  15:1;  Kxri  nvog  =  tegen  iem&ni, 
wiens  verderf  men  zoekt,  Mt  12:14,  Mk.  3:6;  met  Infinit.  finab 
met  S(rTf ,  Mt.  27:1;  met  CTrag  c.  Conj.  ter  omschrijvirig  van  in 
Infinit.  fin.,  Mt.  22:15,  Mk.  3:6;  b)  metonymice'^  de  raad,  j.i 
het  beraadslagend  of  raadgevend  lichaam  in  staatkundigen  zm,  -e 
raadsvergadering  of  de  leden  daarvan ,  Hand.  25 :  12.  De  bestuurde:^ 
der  provinciën  hadden  assessoren ,  die  zij  raadpleegden ,  alvorens  eet 
besluit  te  nemen,  Cic.  ad  Fam.  8,  8,  Verr.  2,  13,  Suet  Vit  Tib.  3'. 
Jos.  B.  J.  2,  16,  1. 

'ZvfifiGuXof;^  OU,  iy  die  iemand  met  raad  ter  zijde  staat,  de  raadgen: 
of  raadsman,  2  Sam.  8: 17,  15: 12,  Rom.  11 :34. 

ZufitSpi^Uj  'citru^  opbruisen,  2  Makk.  5:8  eU  Alywrrov  w¥i^fif^> 
naar  Egypte  werd  hij  weggejaagd. 

ZufAcdvj  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigenn.  Symeon  of  Simeon ;  zoo  he«- 
in  het  N.  T.  1)  Simeon,  een  der  zonen  van  den  aartsvader  Jakob,  rc 
naar  hem  de  stam  van  dien  naam,  Openb.  7 : 7;  2)  Simeon,  de  zoo: 
van  Juda,  in  het  geslachtsregister  van  Jezus,  Lk.  3:30;  3)  SimKi:. 
volgens  sommigen  een  zoon  van  Hillel  en  de  vader  van  Gamaliël,  i-*- 
het  kind  Jezus  bij  zijne  voorstelling  in  den  tempel  gezegend  heeft,  U* 
2:25,  34;  4)  Simeon  de  apostel,  d.  i.  Simon  Petrus,  Hand.  15:1^ 
2  Petr.  1:1;  5)  Simeon,  bijgenaamd  Niger,  een  leeraar  te  Antiockië 
Hand.  13 :  1.    Vgl.  onder  Hlf^av. 

^ufjLfAocöifTij^ ,  ov,  j,  de  medeleerling,  Job.  11 :  16. 

ZufifiapTupicc^  ')i(ru,  a)  in  Activo  =  mede  getuigen,  getuigenis afirf- 
gen,  als  getuige  optreden,  absolute,  Rom.  2t  15;  nw  =  met  iemas^- 
Rom.  8 :  16,  9  :  1;  b)  in  Medio  ^vfAfixprupovyLai  =  van  zichzelven of  T'> • 
zich  mede  getuigen,  en  (en  mogelijk  beter)  =  ^vfAfixprvpoptm  =  me:- 
betuigen,  Openb.  22:  18  volgens  den  textus  receptus. 

I,vfzf4xx^^f    •n^^$    iemand    in   den   strijd   belpen,   bondgenoot  rrc 
helpen,  bijstaan,  Joz.  1 :  14,  1  Kron.  12:21,  1  Makk.  8:25. 


'Zufii*»x^»,  «f,  4.  bestand  in  den  strijd,  bondgenootacbap ,  Judith 
:ö,  7:1,  Jez.  16:4,  1  Makk.  8:17. 

JLu,u,!*€pl!^a,  -iaUf  mededeelen,  verdeeleo;  in  Medio  aufi/tépl^oftxi  ^ 
lede  deel  hebben,  samen  deelen,  tivI  =  met  iemand,  1  Kor.  9:  13. 

Su/ifthexo^t  *")  *i  ^  >  '">  "^^j  '*°  n/ifisTéx",  mede  deel  hebben ;  van- 
aar =  mede  deelachtig,  substantÏTe  i  aviiptkoxoi  =  de  deelgenoot, 
If.  3:6;  =  de  medegenoot,  medgezel,  io  bet  kwade  =:  de  mede- 
lichüge,  Ef.  6:7. 

'Zv/*.fii/i)i'ni? ,  oü,  if  van  nn/niihiiai ,  mede  DaTolgen,  vandaar  nvói 
=  mede  (met  anderen)  iemands  navolger  of  wat  nog  juister  is:  allen 
izamen  (nno  consensn  et  una  mente)  navolgers,  Fïl.  3:  17. 

^vfi/iopipiu,  -ésa  :=  aufAfiop0i^u,  waarvoor,  het  Fil.  3 :  10  in  don 
iec.  gelezen  wordt.  Het  komt  elders  in  het  N.  T.  niet  voor.  Zie  deel  II , 
1.  278. 

Sufifiümii ,  OU,  i,  mede  ingewijde,  symmysta,  Ignat.  656A,  HippoL 
77  A ,  Basil.  IV,  937  A. 

t-uiiiriéux,  xq,  if,  gelijke  gewaarwording,  stemming,  hartstocht, 
leJetijden,  4  Makk.  6:13,  14:13,  14,  18,  20. 

^uftvxfaytvoftxt ,  yiviivefiai  j  Aor.  2  -lytyóiitiv,  Depon.  Med. ,  er  te 
amen,  er  bij  zijn  of  komen,  iici  ti  =  tot  iets,  van  het  doel  der  tegen- 
foordigbeid  of  komst,  Lk.  23:48;  rm  —  by  iemand  zijn  of  komen, 
im  hem  bij  te  staan,  ter  zijde  staan,  2  Tim.  4:16,  indien  daar  niet 
ftpéyhera  moet  gelezen  worden. 

Zv[irrxp»Ka?,ia,  -isa,  Aor.  1  pass.  -«A^ifc,  mede  vertroosten,  ver- 
nanen,  versterken,  opwekken.     In  Passivo,  Rom.  1 :  12. 

Zufivapx^xtiffivu,  -x^'P^/ixi,  Aor.  2  ■ixtn^ev,  nog  er  bij  of  met  zich 
nedenemen,  b.  v.  iemand  als  dienaar  of  reisgenoot,  rivi.  Hand.  12:  25, 
10:37,  38,  Gal.  2:1. 

Xvf^vapetfiéuiDj  •tesvü,    samenblijven,   nvl  =  met   iemaod,   Fil.  1 :  25. 

Zvftirdftifii ,  mede  aanwezig  of  tegenwoordig  zijn ,  nvl  =:  met  iemand , 
Hand.  25  :  24. 

Zmvxi,  xrx,  XV,  gew.  in  het  meervoud,  allen  tezamen,  1  Sam. 
2:22A,  1  Koo.  9:9A,  15:  18  AR,  29  A. 

Zuftjrxria,  -tis-u,  samentreden,  vertrappen,  2  Kon.7  :  17,  20,  9  :33, 
U:9,  Nah.  3:14. 

Zuttitlftrw,  -i/zW)  mede  of  tegelijk  zenden,  vtvl  en  fitTx  nvoi  =  met 
iemand,  2  Kor.  8:18,  22. 

"ZufAvtfi^xn^xvw,  -XvriHitixt y  Aor.  2  ■ït.a^ov  ^  omvatten,  Hand. 
•20:10. 

ZiifiTjjffï,  eai,  4,  samenvoeging,  verbinding,  Tat  Or.  13:7,  15, 
10:28. 

S^ut/voi,  -vlofixi,  Aor.  2  ouff^isv,  mede  of  tezamen  drinken;  swevSitiv 
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Kx)  ^(imviiv  Ttvl  =  met  iemand  eten  en  drinken ,  d.  i.  persoonlek  me: 
hem  omgaan,  Hand.  10:41. 

ZufATThruy  'TTêaovfixt^  Aor.  2  üvvivsvov,  samenvallen,  gebeoren,  ir 
eenen  toestand  geraken ,  ternedergeslagen  zijn ,  1  Sam.  1 :  18 ,  1  MaU. 
6:*10,  ineenvallen  of  -storten,  van  de  gezamenlijke  deelen  b.  ▼.  vu 
een  huis ,  Lk.  6 :  49  ( A  C  X  F  A  A  n  lezen  het  simplex). 

XtifAfTXêypta  ^  AToq,  ri^  sjmplegma,  het  samengevlochtene ,  eene  groep, 
vooral  van  strijders,  die  elkander  hebben  aangegrepen,  Hippol.  Haer.  184,2. 

Zt/AftTAixo;,  'i^oiy  samenvlechten ,  verbinden,  Ex.  28:22,  36:11,32, 
29,  Job  40:12  (17). 

'LvfiTrXftpéu,  'cóffccj  geheel  vullen,  vervullen  of  vol  maken,  a)  vaa 
ruimte ,  Lk.  8 :  23 ,  way  metonymisch  (subject  pro  adjuncto)  van  de 
opvarenden  in  plaats  van  het  vaartuig  gezegd  wordt:  ^wst^jipzwts  = 
zij  liepen  vol;  b)  van  tijd,  om  aan  te  duiden,  dat  eene  tijdsmimte,  die 
vooraf  moest  gaan ,  vervuld ,  en  daarmede  de  voor  iets  bestemde  dsg 
gekomen  is,  Lk.  9:51,  Hand.  2:1. 

^fiTufya^  •/{«,  verstikken,  van  zaad,  welks  wasdom  door  onknni 
verhinderd  wordt;  Mk.  4:7;  in  denzelfden  zin  ook  fig.  Mt  13:22,  Ml 
4:19,  en  meton.  van  de  personen  in  plaats  van  het  zaad  des  woords, 
dat  in  hen  gestrooid  werd,  Lk.  8:14;  eene  enkele  maal  =  9xM>l^ 
(dat  er  in  sommige  Hss.  voor  gelezen  wordt)  =  verdringen ,  van  eene 
schare,  die  zich  om  één  persoon  heendringt,  Lk.  8:42. 

^viiTToill^a^  'iSf^  'iffu^  de  voeten  samenbinden,  boeien,  Gen.  22:9,  Tob. 
8:3,  Ps.  17  (18):  39.  19  (20):  8. 

ZufiTro^hijg ,  ouj  it  niet- Attisch  voor  het  simplex  (evenals  ook  de 
Lat  Classici  niet  zeggen  concivis,  maar  civis  alicujus)  =^  medeburger 
(het  tegenovergestelde  van  ^ivoq^  Tripotxo^)^  nvóq  =  met  iemand  burgff 
van  denzelfden  staat.    In  geestelijken  zin  £f.  2 :  19. 

ZufiiropfuofAxi  j  -eijffotAaij  Depon.  Med.  met  verschillende  tgden  ras 
het  Passiv.,  a)  =^  mede,  tegelijk,  tezamen  gaan,  r/w  =  met  iemand, 
Lk.  7:11,  14:25,  24:15;  b)  =r  tezamen  komen,  zich  venamelefi, 
TTpég  TOfx  =  bij  iemand ,  Mk.  10 : 1. 

ZvfATTÓatov^  lov^  TÓ,  van  aufiTrlvcc^  eig.  het  tezamen  drinken  en  vandair 
het  gastmaal,  Esth.  4:17,  7:7,  doch  vervolgens  ook  =  de  partij, 
waaronder  wij  zoowel  het  gastmaal  zelf  als  het  gezelschap  der  aanzitten* 
den  plegen  te  verstaan,  en  in  dien  zin  op  de  eenige  plaats  inhetN.T.. 
Mk.  6:39,  waar  ^vfiTriaix  ^ufATróffix  =  kcctx  ^ufA^óvix  =  bij  partijes  of 
gezelschappen. 

YLufATcpfc^iiTspoq ^  OU,  O,  do  medo-oudstc  of  ouderling,  de  ambtgenoot 
van  andere  opzieners  der  gemeente,  1  Petr.  5:1.   Vuig.  consenior. 

ZiifATTTUfix j  xTogj  réy  toeval,  ongeval,  1  Sam.  6:9,  20:26,  Ps.  ^^ 
(91):  6,  Spreuk.  27:9. 
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Zt/^^^tf,  ongebr.  Praesensvorm  evenals  het  simplex  ^iyoa.  Het 
verkw.  vuveffêioiy  dat  alleen  in  Praes.  en  Impf.  gebezigd  wordt,  ontleent 
laaraan  den  Aor.  2  truvé^ayov.    Zie  auveffilu, 

T,uf^ipuy  auvoiffu,  Aor.  1  ffuwivsy^Ka,  a)  =  samenbrengen,  bijeen- 
brengen, verzamelen,  Hand.  19:19;  b)  =  meé  of  tezamendragen , 
lelpen  dragen,  en  vandaar  overdr.  =  helpen,  nattig,  bevorderlijk  of 
oordeelig  zijn,  1  Kor.  6:12,  10:23;  uvi  ==  iemand,  2  Kor.  8:10; 
net  een  Subjects-Infinitiv. ,  2  Kor.  12:1;  het  Particip.  als  Substantiv. 
'O  (TWfi^ipov  ■=.  het  voordeel,  het  nut,  1  Kor.  10:33;  irph  of  lin  rh 
^vfACpipov  =  tot  een  nuttig  doel,  rivé^  =  tot  iemands  nut,  1  Kor.  7:35, 
L2:7,  Hebr.  12:10;  de  Plur.  rx  ^vfz(pipovra  =:  de  dingen  die  nuttig 
siJD ,  het  nuttige ,  of  goede ,  Hand.  20 :  20 ;  de  3^<'  pers.  auficpipet  imper- 
ionaliter  (evenals  ^v^treXeT)  het  is  goed  of  nuttig,  met  Dativ.  van  den 
)ersoon  voor  wien  en  met  7va  c.  Conj.,  Mt.  5:29,  30,  18:6,  Joh. 
11:50,  16:7;  met  Infinit;  Mt.  19:10,  of  Ace.  c.  Infinit,  Joh.  18:14. 

'ZwfzCpvifjLi j  '(pii^Uy  mede  zeggen,  nvl  =  met  iemand,  d.  i.  hem  iets 
toestemmen,  gelijk  geven,  met  ?r/,  Rom.  7:16. 

ZufjUpopdj  Zij  jf,  gebeurtenis,  toeval;  ongeval,  Esth.  8:13,  Wijsh. 
14:21,  Sir.  32  (35)  :  1. 

ZófA^opo^j  <fVj  iy  ^y  ov,  TÓ,  van  ^fiCpipcoj  goed,  nuttig,  bevorderlijk; 
substantive  rh  rifjLCpopov  =  het  nut,  belang  of  voordeel  =  ro  ffvfi^ipovy 
waarvoor  het  1  Kor.  7:35,  10:33  in  sommige  Hss.  gelezen  wordt. 

ZufKppth't'^y  -?«•  Aor.  2  pass.  -f^puyjfv,  roosteren,  braden,  Job  30:30A, 
Ps.  101  (102) :  3,  Ez.  24 :  10  A .  11  A. 

ZufA^Uryfiy  ovj  iy  van  (rtiv  en  fi  (puAif,  eig.  de  stamgenoot,  doch 
Tervolgens  ook  in  ruimeren  zin  =;  de  landsman  of  landgenoot,  1  Thess.  2 :14. 

Zufi0upiiivy  Adv.  door  elkander  gemengd ,  Tat.  Or.  2 :  8. 

ZófACPtnogy  ouy  van  ffufj^cpóstvy  ffufi^tieaixty  tegelijk  groeien,  samen- 
gi'oeien  (Lk.  8  :  7  ffv,u^uêTffai  eü  iKxyiai)  y  a)  aangeboren ,  b.  v.  iTiiufila , 
ipsTviy  xaKoijêsix  3  Makk.  3  :  22.  Vgl.  (rvfiCpvetv  Wijsh.  13  :  13.  —  b)  Samen- 
gegroeid  ,  Rom.  6:5  el  yitp  (rvfi^vroi  ^syóvafisv  tc3  ifMiifiXTt  tov  ixvirov 
cixiToZy  cixxa  Kxi  rüji  ivotvri^sa:  hófjLsBoty  te  verklaren  naar  vss.  4,  5. 
Vgl  onder  ofioioofjMy  II,  bl.  412.  Het  duidt  niet  alleen  gelijksoortigheid 
aan,  maar  een  aan  elkander  verbonden  zijn,  wat  door  den  doop  tot 
stand  gebracht  is ,  vs.  4.  Vandaar  vs.  6  i  ^xxaihg  ^/zuv  ivipuTrog  avvecrrau 
pi^>i.  Vgl.  onder  tolKkUc  II,  bl.  493.  Plat.  Phaedr.  246  A  fü/tA^vriy 
ïüva|C4«  vvovripou  ^êvyoug  re  Ka)  ^vtoxov»  Lucn,  D.  mort.  16,  4  aairep 
iTTTTojcévraupóg  rtg  ifTê  êU  ^v  ffUf4,7r6(pviciTsg  ivipooTTog  koü  dsig,  —  Bij  de  LXX 
tweemaal ,  Zach.  11:25  ipvfjibg  i  (rvfA(puTog  (=  ^"rista)  =  het  in  elkander 
gegroeide  eikenbosch.  Daarentegen  Am.  9:13  Trcivreg  ot  0ouvo)  (rvfi(puToi 
hovTxt  (=  aïtö  Hithp.),  waarschijnlijk  =  in  elkander  gegroeid.  In  het 
oorspronkelijke  is  aan  wegvloeien,  smelten  gedacht. 
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^ufA^ijM,  -ó(ra^  Aor.  1  ^vvi(pv(T»y  Aor.  2  pass.  cvve<pvtiv  en  d&mrra.: 
het  par  tic.  wf^cpvehy  -stvx^  -évy  in  Passivo  intrans.  ==  mede  opwassec. 
tegelijk  met  en  om  of  door  iets  anders  heen,  Lk.  8:7. 

"Lvfjupmia,  -ijffu,  van  ffVfA<puvo(;  =  tezamen  klinken,  samen-  / 
overeenstemmen ,  overdr.  a)  =  eenstemmig  zgn ,  d.  i.  a)  van  personeL 
=  in  denkwijze,  wenschen  of  gevoelens  overeenkomen,  TTspi  ti»z^  = 
over  of  ten  aanzien  van  iets,  Mt.  18:19;  /3)  van  zaken  =  overee> 
stemmen  met,  passen  bij,  tivI,  Lk.  5:36,  Hand.  15:15;  b)  overeeth 
komen  in  den  zin  van  eene  overeenkomst  aangaan ,  fiari  rivo^  en  rnfl  = 
met  iemand,  lx  Ttvog,  of  ook  alleen  riviq^  van  den  prijs  waarvoor,  Ut 
20:2,  13 y  Acta  Thomae  §  2  7vvs0upiia'sv  /xsr  xirov  rpia*  ktrfiw  iTn:j,:^ 
ipy\jplov\  in  Passivo  impersonaliter,  met  Dativ.  van  de  personen,  die  Jc 
overeenkomst  aangaan  en  het  doel  der  overeenkomst  in  Infinit.,  Han: 
5 :  9,  waar  vuvscpuvijêij  vfiTv  ireipxvxi  xrh  =  zijt  gij  overeengekomen  y  of  ii 
het  tasschen  u  afgesproken,  te  verzoeken  enz. 

^\}fi,(pdivyi(n;  y  eoi^y  if,  de  overeen-  of  samenstemming,  overdr.  fii 
personen  wat  zin  en  bedoeling  betreft    tivU  wpi^  rtva^  2  Kor.  6: 15. 

ZvfjL^pcüiflx ,  a^j  ^  =  !ƒ  ffufjtcpdviifft^  in  eig.  en  overdr.  zin,  doch  vcf* 
volgens  meer  bijz.  van  de  samenwerking  van  verschillende  zangstemm^ 
of  muziekinstrumenten  =  de  koorzang,  het  concert,  of  in  't  algemet. 
==  de  muziek,  Dan.  3:5,  15,  Lk.  15:25. 

ZófiCpcüvo^,  OU  f  iy  ^y  ovy  TÓf  van  aóv  en  i  0»v)f,  samenklinkend  oï 
-stemmend,  overdr.  =  eenstemmig,  eendrachtig,  gelijk,  overeenkomstig, 
enz.;  substantive  rh  ^ufiCpavov  =  de  overeenkomst,  de  minnelijke  schik- 
king (Epict.  Diss.  1,  19,  27)  en  vandaar  U  avfi^iyov  =  bij  minnel^ke 
schikking,  met  onderling  goedvinden,  1  Kor.  7:5. 

"Z.vfi,ypiuy  'li^a^  wegtrekken,  wegsleuren  =  ano,  Jer.  22:19,  ^i" 
(49)  :  20,  wegnemen  =  tjo»,  31  (48) :  33. 

I^v(A\p}i(pi!^Uy  'Iffojy  bij  elkander  rekenen,  tellen,  van  verschilleBie 
waarden,  berekenen,  Hand.  19 :  19.  Med.  nW,  met  iemand  stemmen, 
Aristph.  Lys.  142. 

l,v,u\l^uxo^  *f  ovy  is  aan  het  gewone  Grieksch  vreemd  behalve  Antoi: 
Polemon.  2,  54  (omstreeks  177  na  Chr.).  Wij  vinden  het  ailleieer^: 
Fil.  2 : 2  en  verder  in  het  kerkelijk  Grieksch ,  waarin  wij  ook  aantre&c 
9V(A\pvxic^i  ü-vfAypvxl^*  Bij  Fil.  2:2  tJjv  avTtiv  iyiiryty  f;^övT^^,  viftrpjx*-^ 
rh  BV  (ppovovvre^  vgl.  1 :  27  fit^  ^^XV  ^uvcilix,ouifr6q.  Hand.  4 :  32.  1  S&b. 
18:  1  }J  ^ux>i  'Icovaêiv  avve'iiSii  r0  ^pvxi  Axvii,  kx)  ffyimi^ev  xüriw  *hc»xi2' 

xxTx  Tijv  \puxhv  xuTou.  Het  duidt  aan  de  levensgemeenschap  in  de  liefd*. 
Vgl.  hó^i^uxo^  4  Makk.  14 :  20. 

'Lvv  (neven vorm  ^üy),  Praepositie  met  den  Dativ.,  beantvoordeüie 
aan  het  Lat.  cum  en  aan  ons:  met,  waardoor  in  't  algemeen  een  ge- 
meenschappelijk zijn  of  handelen,   een  samenzijn  van  hetgeen  inneri^'^ 
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uiterlijk  verbonden  is,  wordt  uitgedrukt ,  terwijl  (jlctx  c.  Genit.  daar- 
Uegen    meer   van  een  lokaal  bij  elkander  of  gelijkt^dig  zijn  gebezigd 
ordt.      In  bet  klassieke  Att.  Grieksch  werden  ^vv  en  (jlsto.  goed  onder- 
iheiden.     Later  evenwel  minder.     In  het  N.  T.  komt  frvv  vaak  voor  bij 
ukas    en  Paulas,  in  het  geheel  niet  in  de  Apoc.  en  de  Br.  v.  Joh.  en 
1  bet  ev.  V.  Joh.  slechts  zelden.     Het  strekt  1)  tot  verbinding  van  per- 
men    met  personen,  zoowel  in   werkenden  als  in   lijdenden  toestand, 
)  om  het  zijn  met  iemand,  d.  i.  in  zijn  gezelschap,  omgeving  of  gevolg, 
i  kennen  te  geven,   en  zoo  x)  bij  Verba  van  zijn  en  blijven,  als  eïvM^ 
[k.  2  :  26 ,  Lk.  7  :  12,  22  :  56,  24 :  44,  Hand.  13 :  7,  27  :  2,  Fil.  1 :  23, 
!ol.    2:5,    1  Thess.  4:17,   2  Petr.  1:18;   hiertoe   behoort  de  spreek- 
ijze:    êlyai  ffvif  Tm    =  tot  iemands   kring  of  aanhang  behooren,  Lk. 
:38,    Hand.  14:4,   en  vandaar:   oi  vvv  riw  (scil.   tmq)  =  iemands 
ezelschap,  medgezellen  of  begeleiders,  Lk.  5:9,  8:1,  9:32,  24:24, 
lom.  16:14,    15,   of  =  iemands   medestanders,   partijgenooten ,   aan- 
angers.    Hand.   5:17,   21:   fjuheiy^  Lk.  1:56,   24:29,   Hand.  28:16; 
ixTpiffitv,   Hand.  14:28;   ysvMat^   Lk.  2:13,   Hand.  1:22;    ivxKtïatat^ 
oh.  12  : 2-,  hrijKivctij  Hand.  4: 14;  (S)  bij  Verba  van  beweging,  als  van 
:aan    en   komen,   sfixofA^tj   ropujofjiat ^   shipxof^^t,   TrxpxyivofjLai  enz.,   Lk. 
:6,    8:51,  Joh.  18:1,  21:3,  Hand.   3:4,   8,  4:27,  10:20   enz.; 
xQi^eiv    <rv¥   rm  =  plaats   nemen    met,  d.  i.   gaan    zitten    bij   iemand, 
land.    8:31;    van    zenden,   TrifAvnv  riva  auv  nvt   =  iemand   met  een 
.nder   (die,   hetzij   als   hoofdpersoon  of  om  een  andere  reden,  op  zich- 
elven   gedacht  wordt)   mede   zenden,  Hand.  15:22,  25;  b)  bg  Verba, 
ransitiva   of  intransitiva,   waardoor  eene  handeling   of  toestand  wordt 
itgedrukt,   om   te  kennen  te  geven,  a)  dat  iets,  hetzij  gezamenlijk  of 
egelijk,  door,  met,  aan  anderen  geschiedt,  of  dat  bij  het  eene  Subject 
log  een  ander  komt,  Mt.  26:35,  27:38,  Mk.  8:34,  9:4,  Lk.  2:5, 
13:32,  Hand.  1:14,  5:1,  14:5,  13,  15:22,  20:36,  21:24,  1  Kor. 
1 :  32 ,  2  Kor.  1  :  21,  4 :  14;  Fil.  2 :  22;   of  jS)  dat  iets  plaats  heeft  in 
:emeenschap  met  anderen  en  krachtens  deze,  waartoe  inzonderheid  pU. 
^ehooren ,  waar  van  de  geestelijke  gemeenschap  der  geloovigen  onderling 
n  met  Christus  sprake  is,  Rom.  8:32,  2  Kor,  13:4,  Kol.  2:  13,  20, 
1:4,   1  Thess.  5:10;    vgl.   ook  Gal.  3:9,  waar  van  de  geloovigen  uit 
^oden  en  heidenen  gezegd  wordt,  dat  zij  met  den  geloovigen  Abraham, 
)p  grond  van  hunne  geloofsgemeenschap  met  dezen,  deel  erlangen  aan 
^et  heil  hem  toegezegd ;  —  2)  tot  verbinding  a)  van  personen  met  zaken 
)f  omgekeerd,  om   den  persoon  aan   te   duiden  met  hetgeen  hem  toe- 
behoort,  wat  hij   bij   zich  draagt  of  met  zich  voert,  of  met  hetgeen  in 
menige  andere  bepaalde   betrekking  tot  hem  staat,  b.  v.  Lk.  5:19:  iv- 
^PüTTo;  TcxpxKsKvfAivoq  avu  r^  K^tviiiq)  =  de  verlamde  met  het  bed  waarop 
^^  lag;  2  Kor.  8:  19:  x^^Poroif*j$6U  vi/vtKi^tMi;  vjfA&v  avv  (mDE  enz.;  BCP 
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iv)  rfl  ;t^p/ri  Totór^^  volgens  de  gewone  opvatting  =  verkoren  tot  onz^c 
reisgenoot  met  deze  gave ,  d.  i.  om  in  ons  gezelschap  met  deze  gave  t* 
reizen,  haar  mede  over  te  brengen;  1  Kor.  15:  10:  ^  x^P^^  ^^  ^'"^  ' 
(rhv  ifjLcl  !:=  de  genade  Gods  die  met  mij  is ,  onder  wier  invloed  ik  werk- 
zaam ben ;  Kol.  3:3:  ^  ^ooij  vfjuiv  Kéxpu^rxi  avv  r^  Xpt<rT^  iv  r^  if^  = 
uw  leven  is  met  Christus  verborgen  in  God ,  d.  i.  is  thans  nog  als  et: 
bij  God  weggelegde  schat,  omdat  Christus,  die  er  de  bezitter  en  b*^ 
werker  van  is,  nog  niet  verschenen  is;  b)  van  zaken  met  zaken,  ^h 
bij  elkander  behooren ,  elkander  te  weeg  brengen ,  als  Mt.  25 :  27 :  rr 
ifihv  VVV  TOK(p  ^s=  mijn  geld  met  (de  daarop  verschuldigde)  rente;  Jak 
1:11:  h  vihioq  avv  t$  Kctvaoovt  =  de  zon  met  de  (haar  eigene)  hitte, 
Gal.  5 :  24 :  ^  7xp^  vijv  ToTg  vaHiami  s=  het  vleesch  met  de  (da&rh 
wonende)  lusten;  c)  van  toestanden  met  toestanden,  b.  v.  Lk.  24:2! 
ffuv  TfZai  TOthotc  rp/Tijv  Tottrmv  ^f^ipxv  ciyet  viifiepov  =  bij  dit  alles  kon! 
(eig.  met  dit  alles  paart  of  vereenigt  zich)  dat  het  heden  de  derde  dag  i^. 
Vgl.  ook  Neh.  5 :  18,  3  Makk.  1 :  22,  Jos.  Antt.  17,  6,  5. 

Over  de  verbinding  van  ativ  met  ifix  zie  op  dit  woord.  In  de  samer- 
stelling  beteekent  ffóv  doorgaans  het  gezamenlijke  of  gelijktijdige,  doch  sou- 
wijlen  ook  het  verplaatsen  van  alle  deelen  van  een  voorwerp  in  denzelfde: 
toestand,  en  heeft  in  dat  geval  eene  intensieve  kracht,  die  door  ons^^ 
heel  of  gansch  en  al  kan  worden  uitgedrukt,  b.  v.  ffv^xvTra,  ffuyxxxürr^. 

'Zvv»7'e}\.i^Uj  •xcrcüy  tot  eene  kudde  vereenigen  ^  Med.  zich  om  iemani 
scharen,  4  Makk.  18:23. 

Zvvaycuyii,  zie  deel  I,  bl.  88 — 90. 

Zuv^JLia,  'i^ofAxt^  medezingen,  =  ^^k,  zeggen,  Hoz.  7  : 2  A. 

ZuvxSkiaj  'fivu^  a)  =  mede  kampen  of  strijden,  d.  i.  met  anderes 
ijverig  werkzaam  zijn,  r/w  (Dativ.  commodi  =  voor  eene  zaak)  FlI.  !:-*• 
b)  rivl  =  met  iemand  strijden,  d.  i.  hem  ijverig  ondersteunen,  behulp- 
zaam zijn ,  h  r/v/  =  in  eene  zaak ,  Fil.  4 : 3. 

^uvxipoH^cCj  'olffUy  bijeenverzamelen,  -vergaderen,  rivic^  Ex.  35:1- 
Kum.  16:  11,  Hand.  19:25;  in  Passivo  avv^ipol^ofixi ,  Perf.  -ntpetafui  - 
bijeen-  of  samenkomen,  bijeen  of  vergaderd  zijn,  Lk.  24:33,  H&n>^ 
12 :  12.     In  de  LXX  vaak  voor  y^j?.  . 

Xvvxlpu^  'xpuy  mede  opnemen ;  in  het  N.  T.  alleen  overdracht  io  3r 
spreekwgze :  xiyov  vrnxlpeiv  -=  de  rekening  samen  opnemen ,  d.  i.  i-^- 
rekenen,  pL^rx  Ttvog  =  met  iemand,  Mt.  18:23,  24  (waar  >Jyov  er  wr. 
het  verband  moet  worden  bijgebracht),  25:19. 

Zuvxtxf^x^uro^ i  ovy  J,  de  medegevangene,  rivó^.  Bom.  16 : 7,  Ko». 
4 :  10 ,  Filem.  vs.  23. 

ILwxKo^ouêicü^  'liffUj  eigenl.  mede  volgen,  met  iemand  mede  gs^* 
Tivi  =  hem  begeleiden  of  vergezellen ,  Mk.  5 :  37  (waar  voor  etvri  ooi 
fieT*  xifTOv  gelezen  wordt) ,  Lk   23  :  49. 
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Zuyakt^a,  -iV»,  van  öa/^w  (van  ^ijs  =  «((i/aj  :=  verzameld,  bijeen- 
eboopt),  verzamelea,  Tergacleren,  gew.  in  Pasaivo  =  bijeeDkomen,  ver- 
aderd  zijn,  en  vandaar  auvxxi^saéxl  rivi  ^^  met  anderen  eamenkomen, 
[and.  1:4,  waar  auToTf  zoowel  by  het  Particip.  als  bij  het  hoofdwerkw. 
eboort  en  io  eenige  Has.  ook  vuvxu>,iZofMii  gelezen  wordt.  —  Ongegrond 
>  de  meening  van  sommigen ,  die  rt/vaAj'^»  als  een  Verbum  beschonwen 
it  vüv  en  ax<;  samengesteld,  dat,  ofschoon  bet  nergens  in  dien  zin 
oorkomt,  zooveel  zou  moeten  beekenen  als  auvsaiUn. 

"Luvixxayita ,  -arsf ,  ri ,  verdrag ,  1  Makk.  13  :  42 ,  band ,  Jez.  58  ;  6. 

T.uvxK>.»ff9u,  -TTDi,  -^w,  eig.  met  iemand  wisselen,  omruilen,  doch 
ervolgens  ook  met  een  ander  in  betrekking  brengen,  verbinden,  en 
andaar  ^=  verzoenen ,  tot  een  vergelijk  brengen ,  Tivin  tU  fïpifvqv  ^ 
iDderen  tot  vrede  onderling  bewegen.  Alleen  in  sommige  getuigen  van 
land.  7  :  26 ,  waar  andere  auttxaüvu  lezen. 

"Zuvctvx^xivu,  -ff)j<Tafiixt f  mede  opgaan,  rui  =  met  iemand  gaan  ot 
eizen,  t.  w.  van  eene  lagere  naar  eene  hooger  gelegene  plaats  of  streek, 
itn.  50:7,  9,  14,  £z.  12:38,  Mk.  15:41,  Hand.  13:31.  In  de  LXX 
=  n>». 

'ZuvxuBMctiiat ,  'Kiiaoi^Ki,  mede  aanliggen,  t.  w.  aan  den  disch,  nw'  = 
net  iemand,  Mt.  9:10,  Mk.  2  :  15,  Lk.  14:10,  Job.  12 : 2  (volgens 
uinuskelhsB. ;  de  majuskelhss.  lezen  auxKci/ixi  vüy);  het  Partic.  o'i  7wa.vx- 
uiatvoi  snbstautive  =:  iemands  gasten  of  discbgenooten ,  3  Makk.  5 :  39 , 
Mt  14:9,  Mk.  6:22,  26,  Lk.  7:49,  14:15. 

Zunxvix/iSynunt ,  -/ti'^iu,  in  Passivo  met  riirl  =  zicb  vermengen  met, 
dch  mengen  onder  zekere  menseben ,  d.  i.  overdr.  =  zich  met  hen  in- 
aten,  op  vertrouwelijken  voet  verkeeren  of  omgang  houden,  1  Kor.  5:9, 
iü  ook  VS  11,  waar  de  Dativ.  uit  bet  verband  moet  worden  bijgedacbt; 
)ok  met  een  Singularis  rivl,  2  Tbess.  3;  14. 

Zuvxmxirxüa,  ■■sxüaoi,  mede  tot  rust  brengen;  in  Medio  auvstvcLTraüonat 
=  mede  uitrusten,  zich  verkwikken,  Ttvl  ;=  met  iemand,  Jez.  11:6, 
Rom.  15;  ü2  (waar  in  DEFG  xvx^ix'^  met  lier»  gelezen  wordt). 

"ZwxvMipi^Hxt ,  ■{■■poftxi,  met  iemand  omgaan,  Acta  Petri  150:15. 

Zuvxvtiipipu,  -o/o-u,  mede  in  de  hoogte  dragen,  wegdragen,  Gen. 
50:25,  Ex.  13:19,  2  Sam.  6:18. 

ZuvxvTxo!,  -47^,  ik  ga  of  kom  tegen,  te  gemoet  gaan  of  komen, 
ODtmoeten,  nw'  =  iemand,  Gen.  32:1(2),  17(18),  46:28,  Lk.  9:37, 
'^'^:10,  Hand.lO:2Ö,  Hebr.7:l,10;  overdr.  ^  ontmoeten  in  den  zin 
Tau  wedervaren,  gebeuren,  overkomen,  insgel.  met  tiw',  Pred.  2  :  14,  15, 
9:11,  Hand.  20:22. 

Hu-.ivTiiiix ,  -xTOs,  70^  ontmoeting,  plaag,  £z-  9:  14,  1  Kon.  8:37, 
geval,  Pred.  2:14,  3:19. 

Sui'iiT)]S'i; ,   euij   ^,    de   ontmoeting;    eU    awxvntaiv    riw  ^=  iemand 
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te   gemoet,    =    n^tlT!^,   Gen.  14:  17  B,  18:2,   Mt8:34,   Acta  Petr: 
263 : 8. 

T,vvxvrt\xfi0ivofAxt j  -^ij^f/ofAXi ^  mede  aanvatten^  overdr.  zich  mede 
(aan  iets)  laten  gelegen  zijn ,  r/v/  =»  met  iemand ,  d.  i.  hem  helpen ,  bij- 
staan, Gen.  30 :  8  R,  Ex.  18  :  22,  Ps.  88  (89) :  21,  Lk.  10  :  40;  oHm^ 
rivóq  z=  iemands  zwakheid ,  d.  i.  iemand  in  zijne  zwakheid ,  of  waar  htj 
zelf  te  zwak  is,  te  kort  schiet,  te  hulp  komen,  Rom.  8  :  26. 

Zvvx^iyuy  'd^co,  mede  wegleiden,  in  Passivo  ^vaTriyoficu  OYerdr, - 
zich  laten  medesiepen ,  verleiden,  Ttvl  =  met  of  door  iets,  zoodat  me^ 
dezelfde  richting  volgt,  Gal.  2:13,  2  Petr.  3:17;  in  goeden  zin  = 
wegloopen  met,  zich  aangetrokken  voelen  door  iets,  rtvl^  Rom.  iSrlc 
waar  roTg  ranrnvoU  wveLicotyéfjLevot  staat  tegenover  ra  tnptiki  CpfiOi^MfTf:  ^  n 
T»7ra)/o7q  vooral  om  die  reden  als  Neutrum  schijnt  te  moeten  wordei 
opgevat.  Anderen  echter  nemen  het  als  Masc.  en  vertalen  vwa^iyv^i: 
d.  t.  pi.  dan  door:  meegaan  met,  zich  als  medgezel  voegen  bg. 

JLuvavotTrikkod^  'UTeKUy  Aor.  1  -i^rstXay  mede  zenden,  afzenden,  m 
c=  met  iemand,  2  Kor.  12: 18,  waar  de  Dativ.  van  den  persoon  me! 
wien  uit  het  verband  moet  worden  ingevuld. 

Zuv^ttta;,  -^i//»,  samenvoegen,  vereenigen.  Ex.  26:6,  9,  10,  IL 
29 :  5,  in  bonam  et  in  malam  partem ,  van  vriendschappelijke  verhouding» 
en  van  twist,  tweedracht,  oorlog  als. in  strijd,  twist,  oorlog  gerakes, 
Deut  2:5,  9,  19,  24. 

Xvvxpfjt,o?.o^icQj  'li^u,  van  ipfjii^^  samenvoeging  en  xêyoa^  samenvoegen. 
^^vuvxpfAÓi^u  =  ineenvoegen,  zoodat  alle  deelen  behoorlijk  in  elkactic 
sluiten,  fig.  van  een  gebouw  {oljtoiofiii)  of  lichaam  {(rufix)  als  beeld  «kr 
Christelijke  gemeente,  Ef.  2:21,  4:16. 

ZuvxpTTx^u^  'xaofAxt^  met  geweld  mede  voeren,  mede  slepen  of  sleores, 
met  zich  voortslepen,  Ttvi  =  iemand,  b.  v.  naar  de  strafplaats,  HanJ 
6:12,  19:29;  van  een  demon  wordt  gezegd,  dat  hij  een  lijder  me: 
zich  medesleept,  t.  w.  naar  woeste  plaatsen,  waar  de  booze  geesten  2kb 
ophouden ,  Lk.  8 :  29 ;  van  een  schip ,  dat  het  door  den  wind  worJ: 
meegevoerd ,  d.  i.  aan  den  storm  geen  weerstand  kan  bieden  en  xi 
zijnen  koers  raakt,  Hand.  27  :  15. 

ZwxcTKéu^  'Jiauj  mede  oefenen,  Acta  Petri  271 :  12. 

^uvx77rt^Uj  'lUy  samen  vechten,  met  de  schilden  dicht  bij  elkazKlt 
helpen ,  3  Makk.  3 :  10. 

Jluvxv>J!^ofjt,xt  j  'hofJLxi^  Depon.  Med.,  eig.  =  tezamen  ovemachtes 
den  nacht  doorbrengen,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  =z  tezame 
zijn,  Spreuk.  22:24,  Hand.  1:4  volgens  sommige  getuigen. 

üijvxv^xvü)^  -xv^yitroi,  tegelijk  of  samen  doen  groeien,  wassen,  in  Pas»;^ 
(TvvxvSxvofixi  =  tezamen  opgroeien,  opwassen,  groot  worden,  Mt  13:^ 

Zuvxcpeix^  xc,  i}  {7uvx(piic)y  gemeenschap,  vereeniging,  Athen.  59:1" 
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ist.  Tryph.  65,  van  het  huwelijk,  Pseudo-Iguat.  937.  Van  de  twee 
ituren  ?aii  Christus,  Cyrill.  A,  X,  192  B,  «ö-t5y;^yTö^.  In  de  Oxy- 
lynchus  Papyri  (ed.  Grenfell  and  Hunt,  1898),  CXXIX,  7,  10  vinden 
ij  tweemaal  vuve^lx  voor  ons  „engagement.*^ 

Zuifacpiicj  ég  {(ruvciyrTu),  vereenigd,  verbonden,  Jos.  B.  J.  6,  2,  9. 

Zóvisfffio^  ^  ov,  Sj  in  Plur.  metaplastisch  ra  vuviecfix ,  de  verbinding , 
^rbintenis,  band,  Kol.  2:19;  overdr.  h  aivlivfAOq  rijg  slpiiviig  =  de 
and  des  vredes,  d.  i.  dien  de  vrede  knoopt ,  £f.  4:  3;  ri?^  rsXsmnrog  = 
3  band  der  volmaaktheid ,  gelijk  Kol.  3 :  14  de  liefde  wordt  genoemd , 
stzLJ  omdat  zij  de  Christelijke  deugden  in  haar  geheel  en  gezamenlijk 
Det  betrachten,  hetzij  omdat  in  hare  betrachting  alles  vereenigd  is  wat 
)t  Christelijke  volmaaktheid  vereischt  wordt;  in  ongunstigen  zin  Hand. 
:23,  waar  eU  aóvh^f^ov  aitKixg  opa  as  hra  door  sommigen  vertaald 
ordt:  ik  zie,  dat  gij  in  een  band  van  ongerechtigheid  (bevangen)  zijt; 
oor  anderen:  dat  gij  als  tot  een  samenweefsel  van  ongerechtigheid 
geworden)  zijt;  door  anderen:  dat  gij  in  een  verbond  van  ongerechtig- 
eid  (verstrikt)  zijt ,  d.  i.  dat  gij  u  verbonden ,  als  't  ware  verkocht  hebt , 
m  te  doen  wat  slecht  is.  Jez.  58  :  6  o-t/yS.  aütKlxg  =  strikken  der  godde- 
oosheid.  —  Samenzwering  =  iti)? ,  2  Kon.  11 :  14,  Jer.  11  :  9. 

Zwiéüfj  'ifj^u^  samen  binden,  vastbinden,  zetten,  Ex.  14  :  25,  28  :  20, 
6:  20,  vangen,  Acta  Petri  158 :  16,  17,  boeien  in  den  zin  van  gevangen 
etten,  in  Passivo  avvliofzxtj  Perf.  'Hhficti^  en  vandaar  het  Particip. 
üuvisiifjiivoq ^  substantive  =  de  medegevangene,  Hebr.  13:3. 

Zuuiixtpica,  'li^Uf  scheiden ,  Athen.  54 :  24. 

Z'jvilxtToc^  ouj  o  =  ffuvhaiTiirii; j  die  met  een  ander  samenwoont, 
3€ft,  Tat.  Or.  14:26  als  adjectief. 

Zuviixtayi^a^  -io;,  het  geheele  leven  met  iemand  doorbrengen,  Athen. 
i2 :  19. 

T.ïjyipofiiij  $^,  )f,  het  samenloopen,  oploop,  3  Makk.  3:8,  Hand. 
!1:30,  vergunning,  toestemming,  Athenag.  74,  5,  kxtx  auvipofiiiy. 

ZuveipetJUj  'Stiaco,  bij  elkander  zitten,  bijzonder  om  te  beraadslagen, 
Jir.  11:9,  23:14,  42:12. 

^véiptovj  louj  ré,  van  avv  en  ^  sipxj  de  stoel  of  zetel,  eigenl.  de 
rijeenzitting ,  vergadering,  Ps.  25  (26):  4,  Spreuk.  11 :  13,  doch  ver- 
rolgens  de  bijeenkomst  of  vergadering  van  hen,  aan  wie  de  behandeling 
ier  rechts-  of  staatsaangelegenheden  is  opgedragen ,  gelijk  b.  v.  de 
jrieksche  bondsvergadering ,  de  raad  der  Amphiktyonen ,  de  Romeinsche 
3n  Earthaagsche  senaat  enz.  ^^  de  raad  of  raadsvergadering ,  het  Syne- 
(Irium.  In  het  C.  I.  G.  II,  N"  3417  komt  een  auvUpiov  tuu  nrpefr^urèpav 
=  vi  yspouvix  voor,  1)  In  het  N.  T.  heet  zoo  kxt^  s^oxi^  het  Joodsche 
Sanhedrin  (Hebr.  verbastering  van  het  Grieksche  synedrium),  d.  i.  a)  in 
eig.  zin  =?   de  groote  of  hooge  raad,  die  te  Jeruzalem  zetelde  en  uit 
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den  hoogepriester  {i  ipxf^pw)  als  voorzitter,  met  zeventig  bgzittfiTs 
deels  ipx^^P^^^  (overpriesters) ,  deels  ^potfifiaTei^  (schrift-  of  wetgeleenlei^ 
deels  TrpêffliuTspoi  rov  Xxoït  (oudsten  des  volks)  was  samengesteld.  Ar 
dezen  grooten  raad  was,  als  opperste  gerechtshof,  in  laatster  instant^ 
het  beslechten  van  alle  burgerlijke  geschillen  naar  de  wet  van  Mcz^ 
opgedragen;  hij  waakte  voor  de  naleving  der  bepalingen,  door  di^ij 
wet  op  het  stuk  der  Godsvereering  voorgeschreven  en  was,  ook  tijdeu 
de  Romeinsche  heerschappij ,  met  de  hoogste  rechterlijke  macht  bekle<i, 
ofschoon  met  deze  beperking,  dat  hij  een  doodvonnis  wel  mocht  ïït^ 
spreken,  doch  de  tenuitvoerlegging  daarvan  niet  gelasten,  maar  ditai2 
bet  goedvinden  van  den  Romeiuschen  Landvoogd  moest  overlaten,  1^ 
alzoo  het  ,jus  gladif'  had  (Joh.  18:31,  Jos.  Ant.  20,  9,  1),  Mt  5:i:. 
26  :  59,  Mk.  14:  55,  15  : 1,  Joh.  11 :  47,  Hand.  5 :  21,  6 :  12,  22  :  30  ed 
De  Joden  zien  den  oorsprong  van  het  Sanhedrin  Num.  11:16.  b)  Meu- 
nymice  beteekent  cruyiiptov  ook  wel  de  vergadering  van  den  raad ,  of  J 
plaats  waar  hij  vergaderde,  de  raadzaal,  Lk.  22:66,  Hand.  4:15.- 
2)  Waar  in  het  N.  T.  sprake  is  van  juvüpta  in  Plurali,  daar  heeft  m£A| 
te  denken  aan  raadsvergaderingen  of  rechtbanken  in  het  algemeec* 
daaronder  ook  aan  de  lagere  Joodsche  rechtbanken ,  die  in  bijna  ^ 
steden  van  Palestina  gevonden  werden  (vgl.  op  Kplcri^)^  en  waarvan  e: 'i 
Jeruzalem  zelf  twee  gevonden  werden,  Mt.  10: 17,  Mk.  13:9. 

Zvvetfiiy  'hofjL»iy  Infinit.  avvêYvatj  tezamen  zijn,  r/y/  =  bij  o(  xr^ 
iemand  zijn,  Lk.  9:18,  Hand.  22:11. 

Zvvsifii ,  Infinit.  crwiiyxt ,  Particip.  awtuv^  samenkomen ,  zich  versua?- 
len,  Lk.  8:4. 

ZuveivipXPiioti ,  'iXsivofjLott ,  Aor.  2  -ijxtov^  Depon.  Med. ,  mede  of  tegel^ 
ingaan,  r/w  =  met  iemand,  êU  r/  =  ergens  in  of  binnen.  Joh.  6.^. 
18 :  15. 

Zuv6)chi(A0^ y  ouy  5,  i ,  'QVj  TÓj  uitlandig,  van  huis,  vandaar  die  me*!^ 
uitlandig  is,  zich  mede  op  reis  of  van  huis  bevindt;  substantive  0  r^^^* 
iyffAÓg  Tipoq  =  iemands  reismakker,  of  reisgenoot,  Hand.  19:29,  2Eor.8:l'^ 

ZuvsKhiKTÓq^  ->ƒ,  -Jy,  mede  uitverkoren,  1  Petr.  5:13,  waar  i  r* 
Bx(Sv^óim  ffvvsxXeKTii ,  scil.  sKK^iiffl»  (welk  woord  er  in  sommige  Hss.  word: 
bijgevoegd,  en  door  de  meeste  uitleggers  er  onder  verstaan  pleegt  u 
worden ,  ofschoon  anderen  ten  onrechte  aan  de  vrouw  van  Petras  o: 
eene  andere  den  lezers  welbekende  geloovige  gedacht  willen  hebbes 
=  de  mede  (d.  i.  met  de  gemeente  der  lezers)  uitverkorene  gemeente 

ZuvéKTpo(po4  j  ouy  Oy  waarvoor  ook  ativrpo^o^  gelezen  wordt,  meue- 
opgevoed,  1  Makk.  1:6. 

Zyi/6A«üv«,  -sxica,  Aor.  1  -jfA«<r«,  eig.  samendrijven ,  -dringen,  ^< 
-brengen;  overdr.  van  personen,  die  men  óf  tegen  elkander  ten  str^< 
aanhitst,  óf  door  verzoenende   woorden  tot  elkander  brengt;  ra^  ^ 
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ifi'ifï  praegDunt  =  twistenden  van  beide  zijden  tot  verzoening  of  rrede 
.nsporen ,  Hand.  7  :  26 ,  waar  echter  ook  iruii»Kx£ir7u  gelezen  wordt. 

Zuv^^Wu,  -mie,  gelijk  maken,  Atben.  58:  1. 

Xuvtviliixprupiaf  -4ffu,  mede  getnigen,  bevestigen,  t/  rm  =  iets 
or  ieta,  Hebr.  2:4,  waar  vwntplxv  er  als  object  uit  het  voorafgaande 
[gedacht  moet  worden,  Glem.  1  Kor.  23,  5,  43,  1. 

^uvtTiarxnxi  ixurévj  zicH  bewnst  ziJD,  Acta  Petri   140:  17. 

ZifCf Tir/^DM' ,  -éiiaai,  Compoeit.  van  ivirümit  in  de  beteekenis  van 
nvallen,  in  Medio  auvuriTlêffixi ,  Aor.  2  -titii^v  ^  mede  aanvallen, 
>.  3:7  (zich  rondom  stellen) ,  op  iemand  aanvallen  met  hatelijke  woor- 
m  en  beschnldigingen ,  Hand.  24:9,  waar  de  Ree.  awTld^tiA.  leest  In 
ra  zin  van  opleggen,  Num.  12:  11. 

£uv^:ro/tai,  Impf.  -eijnS/mv,  Depon.  Med.,  ik  volg,  tegelijk  of  mede 
'Igen,  medegaan  met,  rnl  =  iemand  begeleiden,  vergezellen.  Hand.  20:4. 

^uvipxot^xi,  -i>.fvfcfixi ,  Aor.  2  ■ij}.9ov,  Perf.  miJaoS*,  Plusqpf.  «AifAiJ- 
i>i  a)  =  mede  gaan  of  mede  komen,  a)  in  gew.  zin,  twI  ^  met 
mand,  Mk.  14:53,  Lk.  23:55,  Joh.  11 :  33,  Hand.  9:39,  10:23, 
ï,  11:12;  ffüv  T(w,  Hand.  21:16;  ei;  t(  =;  tot  het  verrichten  van 
tts,  om  het  doel  van  den  voorgenomen  tocht  te  kennen  te  geven, 
Isnd.  15:38;  0)  overdr.,  rivi  =  met  iemand  omgaan,  Hand.  1 :  31 
ffaar  bet  door  anderen  echter,  o.  a.  door  Wendt,  Comm.  1888,  ld. pi.) 
I  den  eigenl.  zin  van  iemand  vergezellen  wordt  opgevat;  b)  =  samen- 
r  bijeenkomen,  zich  verzamelen,  x)  ia  gew.  zin,  van  velen  aan  dezelfde 
laats,  Mk.  3:20,  Lk.  5:  15,  Joh.  18:20,  Hand.  2:6,  16:13,  19:32, 
1-22,  1  Kor.  14:26  enz.;  met  nevenbepalingen  als:  Tpé^  nvx  =  bij 
^mand,  Mk.  6:33;  eU  rèzav  rtvx,  Hand.  5:  16;  tU  ti  =  tot  ieta, 
etzij  van  het  doel  der  samenkomst,  1  Kor.  11 :  33,  of  van  hare  vrucht, 
are  uitwerking,  1  Kor,  11:17,  34;  Iv  ixxAW?  =  in  gemeente,  d,  i. 
emeentelijk  of  als  gemeente,  samenkomeD,  1  Kor.  11 ;  18;  M  ti  »M, 
Kor.  11:20,  14:23,  vgl.  op  aMc;  0)  in  bijz.  zin  van  het  echtelijk 
amenleven,  Mt.  1:18;  met  iVl  ri  xürè,   l  Kor.  7:5  =  convenio,  coeo. 

ZuitaSiu,  Fut.  -iTicfixi,  Aor.  2  icpxyav  (vgl.  op  av/tóxytïv) ,  tezamen 
ten,  Tivf'  =  met  iemand  eten,  aan  tafel  zitten,  ook  met  het  neven- 
lenkbeeld  van  gemeenzaam  en  vertrouwelijk  verkeer.  Gen.  43 :  32 ,  Lk. 
ó:2,  Hand.  10:41,  11  :3,  1  Kor.  5:  11;  in  denzelfden  zin  /htx  rtvoi, 
ix  18:12,  Gal,  2:12, 

'ZCviaiQ^  fw«,  il,  van  auvitfni,  eig,  het  samentreffen ,  de  vereeniging, 
if  ook  in  transitieven  zin  de  samenvatting,  doch  vervolgens,  en  zoo 
loorgaans,  overdr.  =ïa  het  bevattingsvermogen,  het  verstand,  inzicht, 
mrdeel,  Mk.  12:33,  Lk.  2:47,  1  Kor.  1:19,  Kol.  2:2;  Iv  Tm  =  het 
nzicht  in  iets,  Ef.  3:4,  2  Tim.  2:7;  trüvtai;  TrveufiXTixv  =  geestetgk 
d.  L  door  het  ^viüfia  Syiov  bewerkt  of  verleend)  inzicht.  Kol.  1:9.    In 
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de  opschriftea  van  sommige  Psalmen,  als  Ps.  31  (32),  43  (44)  =  r*rr: 
zang.    De  eigenl.  beteekenis  is  onbekend.    Misschien  =  pia  meditatio 

ZuvsTcitpic,  lio^j  ij  j  vrouwelijke  medgezel,  Richt.  11:37,  38,  Atbi 
II,  1305  C. 

Zuvf r/^»,  'tu,  verstandig  maken ,  doen  verstaan ,  Neb.  8 : 7,  9  F 
9:20,  Ps.  15  (16):  7. 

ZuvsTÓgy  ijj  iv^  van  cuvltjf^i^  verstandig,  ervaren,  kundig,  Gri 
41 :  33,  39,  Ex.  31 :  6,  Mt  11 :  25,  Lk.  10  :  21,  Hand.  13  :  7;  i  frj>ér^ 
substantive,  1  Kor.  1 :  19.    In  de  LXX  voor  D^n,  fiüD. 

TvvevioKia^   -ijauy   mede  goedvinden ,  d.  i.  goedkeuren ,  billijken ,  r.'- 
=>=  zijne  goedkeuring  schenken  aan  iets ,  1  Makk.  1 :  57,  2  Makk.  1 1 :  24. 
Lk.  11:48,    Hand.   8:1,   22:20;    =    aan   iemand,    hem    wegens  ir 
prijzen,  Rom.  1:32;  met  Infinit.  =  ergens  in  toestemmen,  goedviode:. 
er  niet  tegen  hebben,  dat  iets  geschiedt,  1  Kor.  7:12,  13. 

^uysuux^^j  'ijffot),  van  eiux^cj}  ^^^  ^v  en  Ix^y  bet  goed  doen  hebbt: . 
rijk  onthalen,  laten  smullen,  vandaar  =  tezamen  onthalen,  en  b 
Passivo  of  Medio  =  tezamen  smullen  of  brassen ,  medebrassen ,  mi  = 
met  iemand,  2  Petr.  2:13,  Jud.  vs.  12. 

ZvveCplaTyifjn ,  ^sTiffTijfru,  mede  daarbij  of  daarover  stellen;  in  Meci* 
en  in  de  intransit.  tijden  van  het  Activ.  (Perf.  en  Aor.  2),  naar  U*^ 
spraakgebruik,  =  mede  zich  stellen,  zich  verheffen,  opstaan,  xjtri  r.'>;.. 
tegen  iemand.  Hand.  16:22. 

Zvuéxuj  'é^ooj  a)  =  omvat  houden,  samenhouden,  van  de  Godtó^ 
die  het  heelal  samenhoudt,  rd  auvéxov  rx  ttxvtx^  Wijsh.  1:7,  van  alle  zijdt^ 
omgeven,  insluiten,  Lk.  19:43;  vandaar  ook   =   dringen,  benauwen, 
van  eene  schare,   die  iemand,  gelijk  men  zegt,  op  't  lijf  hangt,  li 
8:45;  overdr.  =  dringen,  d.i.  beheerschen  en  leiden,   2  Kor.  5:H 
In  ffui/ixsiv  ligt  hier  het  begrip  van  beperking  en  druk,  van  cobibert 
en  urgere.    In  Passivo  awéxofixi  =  benauwd  worden,  in  benauwdbeil 
of  angst  verkeeren,  Lk.  12:50,   of  ook  =  gedrongen  worden,  h^*- 
iuo   =  van  weerszijden,  Fil.  1:23;   b)  =  vasthouden,  rtvi  =  een  se 
vangene,  Lk.  22:63;  tx  urx  =  de  ooren  vast  of  dicht  houden,  Hasi 
7 :  57;     G)   =   in  zijne   macht   of  onder  zijn  bedwang  houden ,  en  t^> 
daar   in    Passivo    =    overweldigd   worden,   b.  v.  (pificp  =   door  mts 
Lk.  8 :  37,    maar   ook   in   dien   zin  van   ziekten  en   kwalen,   waarmee'- 
iemand    bevangen,   of   waaraan   hij  lijdende  is,  Mt.  4:24,  Lk.  4:3-s 
Hand.  28 : 8 ;    d)   =   bezig  houden ,  nvx ;  vandaar  in  Passivo  =  ^^'- 
druk    bezig   houden  of  gehouden  worden,  r/>/  =   met  iets,   b.  t.  '• 
xóycfi  =  met  de  prediking  des  woords,  Hand.  18  :5  (waar  echter  HI« 
voor   TÓ5   xóycfii   t^   TvevfJLXTi   lezen).    Vgl.    mijn    „Novum   Testamentx: 
graece"  a.  h.  1. 

Zvvviyopci;^  o\j^  0,  met  iemand  meesprekend,  toestemmend,  advocA&i 
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:sch.  Tao  Zosimus  22.  In  de  OxyiLynchus  Pupyii  sUat  het  XLI,  29 
rallel  met  «-üvSixo,- ,  advocaat  en  is  het  =  asseaBor. 

SunttiofiM f  -yffriiiaoptxi ,  Depon.  Pass.,  ik  vorlustig  mij,  zich  mede 
ook  (met  anderen)  verlustigen,  Ttvi  =  met  iets,  Rom.  7:22,  waar 
.deren  den  Dativ.  tv  vónt^  ook  wel  door  in  de  wet  vertalen. 

Zuvifdfiji,  xi ,  il,  van  iru*ti9)ti  (van  riiv  en  ^Sot),  eig.  Bamenwoneml, 
rvolgens  aan  elkander  gewoon,  vandaar  (vgl.  het  Lat.  consuetu?'  en 
Dsuetudo)  a)  =  de  omgang,  bet  dagelijksch  verkeer,  rW:  ^  met 
mand,  4  Makk.  13:22,  1  Kor.  8:7,  waar  het  in  sommige  Ilss.  in 
aats  van  suveüiiirii  gelezen  wordt;  b)  =  de  gewoonte,  het  gebruik, 
>h.  18:39,  1  Kor.  11:16. 

ZwKiti,  te,  samenwonend,  Athen.  55:10. 

ZunjAmür))^ ,  ov,  i,  van  aüv  en  ijKikI»,  van  denzelfden  leeftijd, 
zelfde  jaren,  de  makker.  Gal.  1:14. 

SuvdiTTw,  -^w,  Aor.  2  pass.  -naijiiiii,  tegelyk  of  mede  begraven, 
r=  met  iemand.  In  bet  N.  T.  alleen  fignurl.  van  den  Ghtiaten,  die 
'  den  doop  in  ChristuB'  gemeenschap  wordt  opgenomen,  en  gelijk 
lor  deze  plechtigheid  zinnebeeldig  wordt  uangeduid,  zynen  ouden  (der 
mde  afgestorven)  menscb  met  Christus  als  't  ware  begraaft,  om  even- 
met  Christus  als  een  nieuw  mensch  tot  een  nieuw  leven  to  worden 
pgewekt,  Rom.  6:4,  Eol.  2:12. 

HMeaii,  -tvi;,  i,  bet  samenleggen,  samenvoegen,  maaksel,  Ex. 
}:32,  35,  37,  31:11.  35:19,  28,  38:25.  2u»S.  j>«nwi',  pak  klee- 
eren,  Herm.  Sim.  VI,  I. 

Zucdifxif ,  tj; ,  i,  samenstelling ,  overeenkomst ,  verdrag ,  verbond , 
Kon.  17:  15  A,  Wijsb.  1:16,  12:21. 

^•jvS?.au,  -iva.  Fut.  1  pass.  tnMï.MHaiii»t ,  ik  druk  in,  dmk  plat, 
;rpletteren,  verbrijzelen,  Richt  5:26  A,  9:53  A,  Mt  21:44,  Lk. 
0:18. 

ZuktfAi^iu,  -y\ibi,  samendrukken ,  xai  =  iemand  dringen,  verdringen, 
m  eene  schare  gezegd,  die  zich  om  iemand  opsluit,  zoodat  bij  in  het 
oortgaan  belemmerd  wordt,  Mk.  5:24,  31. 

SLtvJ^uTTw,  -^u,  ik  maak  week  of  zwak,  ik  vermurw,  ik  Iireek, 
andaar  met  den  versterkten  zin  van  bet  simplex  =  breken,  week 
laken,  overdr,  t>iv  VLUpilM  nvd;  =  iemands  hart  breken  of  week  maken, 
.  i.  hem  in  eene  neerslachtige  stemming  brengen,  waardoor  hij  deu 
uoed  verliest,  Hand,  21  :  13. 

Sunif/iti  (3  perB.  plur.  vuvioüsi,  partic.  vwluv,  ook  wel  (rvmav  en 
vviü»  geaccentueerd,  van  den  vorm  auvlu,  i.  p.  v.  bet  gewone  aumh, 
gl.  Blass'  Gr,  S.  50),  FuL  rui'ifa-»,  Aor.  1  awijx»,  Aor.  2  auviiv,  Conj. 
'wü,  auy^e  enz.,  ik  zend,  breng  enz.  (vgl.  op  Kx9!itm)  vandaar  eig.  bij 
itkaar  of  samenbrengeD ,  van  strijders.  Hom.  II.  1,  8;  7,  210;  overdr. 

Woord.  Ond-ChT.  LetL  Baljon.    II.  54a 
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van  hetgeen  geschiedt  om  een  voorwerp  buiten  ons  in  betrekloLg  :• 
brengen  tot  ons  geestelijk  waarnemingsvermogen,  en  vandaar  =  ^n 
staan,  begrijpen,  bemerken,  inzien,  absolute,  Mt.  13:13,  14,  19  ei! 
T/  ==  iets  verstaan,  Mt.  13:51,  Lk.  2:50,  18:34,  24:45;  met  Tr 
Mt.  16 :  12,  17  :  13;  met  eene  indirecte  vraag,  Ef.  5: 17;  rfi  xx^  = 
met  het  hart  verstaan,  vgl.  op  Kotpiix^  Mt.  13  :  15;  ivl  nvi  =  bij  iei*. 
d.  i.  bij  eene  gebeurtenis,  waarvan  men  getuige  is,  tot  inzicht  kome«, 
den  zin  en  de  beteekenis  daarvan  begrijpen,  verstaan,  Mt.  6 :  52,  vi:" 
fV/  TcU  ciproi^  zooveel  is  als:  bij  hetgeen  met  de  brooden  geschied  vj- 
cö  (Tvyiévoti  =  onverstandig  zijn,  2  Kor.  10:12;  o  auvluv  =  de  versta'- 
dige,  die  de  waarheid  zoekt  en  betracht,  Rom.  3:11.  In  de  LXX  c 
deze  beteekenis  vooral  voor  r^  öQ  b'^sfen. 

l.uvtffTmAt,  ook  (TvvKTTcivea  (2  Kor.  3:  1  en.eld.),  en  trvyitrraGB  (2  Kat. 
4 : 2   en   eld.) ,    Fut.   (ruvT'JjffUj   Aor.  1    (rovi^r-éjax ,    Perf.   9uifi^jifxx  [pt:\ 
'6(rTU(;,  utrx^  óc),  a)  in  de  transitieve  tijden  (Praes.,  Impf.,  Fat  en  Aor.; 
vgl.   op   iviffTvifii)   eig.   samen   of  bij   elkander   stellen;   doch   vervol^zi 
overdr.  x)  van  hetgeen  uit  het  bij  elkander  stellen  blijkt,  of  van  hetftts 
het    eene   gestelde   mede   of  tegelijk   onderstelt,    en   vandaar   bew^zcc 
staven,  r/,  Rom.  3:5,  5:8;  yan  personen,  met  dubbelen  Accosat  t^ 
Object  en  Praedikaat  =  betoonen.  Gal.  2 :  18,  aanstellen,  fft/ir/Vr^j»  £r» 
^poCpiirViVy  Philo,  Rer.  div.  haer.  §  52;  met  een  Ace.  e.  Inf.  2  Kor.  7:11. 
(3)  van  iemand ,  dien  men  met  een  ander  in  aanraking  brengt ,  aan  k j 
voorstelt,   en  vandaar  =  aanbevelen,  aanprijzen,  Ttvd  rm^  Rom.  ló:. 
2  Kor.  5 :  12,  met  ^rpóq  in  de  omschrijvende  spreekwijze:  trwftfrrJaëtif  U^^ 
irpoq   TViv   avveiiiiffh  itvoq  =  zich  aan  iemands  geweten  (d.  i.  aan  iezniT' 
met  opzicht  tot  zijn  geweten,  of  voorzoover  hij  zijn  geweten  Iaat  sprek-i 
en   aan   de   waarheid  getuigenis   geven)   aanbevelen:    2  Kor.  4:2;:724 
zonder   Dativ.  =  aanbevelen  in  den  ruimeren  zin  van  prijzen  ^  roeiu^ 
2  Kor.  3:  1,  10:  12,  18;   in  Passivo,   2  Kor.  12:  11;    b)  in  de  intr*Eü- 
tieve   tijden  (Perf.,   Plusqpf.   en  Aor.  2)  x)  =  er  bij  staan,  mi  =  ^ 
iemand,  Lk.  9:  32;  /3)  ^^  tezamen  bestaan,  van  iets  dat  samengestelde 
en  in   dien  zin  rx  ttxvtx  Kol.  1 :  17,  waar  èv  xöt^  Christus  aanwijst  ili 
dengene,  in  wien  het  heelal  den  grond  van  zijn  voortdurend  bestaan  t^^ 
zijne  gezamenlijke  deelen  heeft;  ^)  =  ontstaan,  van  een  geheel  naars 
zijne  deelen,  2  Petr.  3 : 5,  waar  van  de  aarde  gezegd  wordt,  dat  zij  uit- 
staan is  uit  water  [ê^  üixTO^)  als  de  oorspronkelijke  grondstof  van  aüc*  • 
door   water   (3/'  vixro;)   als  het  middel  om  aan  alles  zijne  bepaalde  gr 
daante  en  plaats  te  geven,  en  op  het  machtwoord  van  God  (t$  revf^s^  a:;-:  • 

l,vvvv,u(J)o;  y  cv,  ^,  Lat.  janitrix,  zwagerin,  Ruth  1: 15  (avnv^t  == 
elvxTep£^)  =  n735V 

SüvoS^yw,    füfl-w,   tezamen  of  mede  reizen,  op  weg  zijn,  tiw  =  *«t 
iemand,  Tob.  5  :  16,  Hand.  9 : 7. 
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'Slvi/oilxj  l»q,  VI,  eig.  de  gemeenschappelijke  tocht,  doch  vervolgens 
tonym.  ■=^  het  reisgezelschap ,  de  karavaan ,  Lk.  2  :  44 ;  =  familie , 
{lacht ,  Neh,  7:5,  64.    B/jS^/öv  r?^  o-.  =  geslachtsboek. 

T»6ydio^y  ouy  ;},  godsdienstige  ontmoeting,  samenkomst,  vergadering, 
^mentin.  53,  Eus.  II,  492,  829,  1537,  Acta  Petri  235:  3.  Van  sexueele 
[neenschap  =  vuvovjix^  Philo  I,  148,  16. 

^vvoixita^  'livuy  samenwonen,  tezamen  leven;  tivI  =  met  iemand, 
z.  van  den  man  met  zijne  vroaw,  1  Petr.  3:7. 

^vvoiKoiofiia,    n^aj  mede  bouwen,  opbouwen,  1  £zr.  5,  65.  Overdr. 
in    Passivo   £f.  2:22,   waar   de  heidenen,  wegens  de  ook  door  hen 
tvangen    roeping    tot    het    koninkrijk    Gods,    vergeleken    worden    bij 
lenen  aan  het  Oodsgebouw,  waarvan  Jezus  Christus  de  hoeksteen  is. 

SuvoAxif,  94,  'ij  opsnuiven  van  de  lucht,  W\jsh.  15:  15,  het  samen- 
ikken  van  het  lichaam,  Tatian.  Or.  3:21. 

i:vvo},o;  f  iiy  ov,  geheel  en  al ,  Esth.  8:13,  Sir.  9:9. 

ILrjvofjLiXica,  -ijau,  eig.  samen  omgaan  of  verkeeren,  doch  vervolgens 
k  =  samen  spreken,  zich  onderhouden,  t/w  =^  met  iemand,  Hand. 
):27,  Jos.  B.  J.  5,  13,  1. 

XuvoiMopiaj   'Viaco^   van   avvéfjLopo^  (van  (rtiv  en  ofiopogy  en  dit  van  Ofjiig^ 
imeenschappelijk  en   Spog,  grens),  aangrenzend,  belendend  =  grenzen 
belenden,  r/W  =  aan  iets;  van  een  huis  =  naast  een  ander  staan, 
and.  18:7. 

'Lvvopaa^  -óifOfAxi^  overzien,  aanzien,  toezien,  inzien,  2  Makk.  2  :  24, 
: 4,  5:17,  7:4. 

^woóka^tg^  eagj  )f,  het  toegroeien,  genezen  van  een  wond,  Jer.  40 
ö) :  6. 

Xuvovjlx,  a^y  fj^  geslachtsgemeenschap.  Spreuken  van  Sextus  435. 

Zuvouvia^a,  ^xtra  =i»  avyylyyofiat ^  samenzijn,  samenleven,  Just.  Apol. 
:33,  Clem.  A.  I,  1161  B. 

Zuvoxiij  9^9  ^,  van  trwixt»^  eigenl.  wat  samen  of  bijeen  houdt,  de 
imenhang,  band;  van  èen'  kruisweg.  II.  23,  330;  overdr.  =  de  be- 
auwdheid,  beklemming,  angst,^  r/i/^^,  Richt.  2:3,  Job  30:3,  Aq.  Ps. 
4tl7,  Lk.  21:25;  Kxpitxi;,  2  Kor.  2:4.    Gevangenis,  Didache  1:5. 

ZvvffKézTOfAxi y  'é^l^OfjLxif  met  elkander  overleggen,  Ev.  Petri  43. 

SüVTayjJ,  ?^,  jf,  samenstelling,  voorschrift,  teeken,  Richt.  20:38 
=  ^^fieïovj  dat  daar  andere  get  lezen,  2  Ezr.  10:  14  =  xtto  truvixym^ 
p  vastgestelde  tijden,  Gonst.  Apost.  7,  40  <tvvt.  tou  \pi7To\jy  de  ver- 
eniging met  Gbristus. 

ZyvrayAtflt,  xTog ^  W,  het  samengevoegde,  legerafdeeling ,  legioen, 
^lut.  I,  24  D.  Samenstelling,  verhandeling,  werk,  boek,  2  Makk.  2:23, 
M.  ApoL  1,  26,  Tatian.  876  D,  Clem.  A.  I,  377  A.  Raad  Job  15:8. 
iecte  ==  xlpstriq,  Jos.  B.  J.  1,  5,  2, 
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Zvvroc^ig ,  €ug^  jj,   verdrag,   afspraak,   Ex.  5:8,11,14,  wijze,  «• 
woonte,  Nam.  9:14,  15:24. 

ZuvTcivvu^  •TTCffy  '^ojj  samen  in  orde  stellen,  schikken,  Tervolges 
van  zaken  waarop  men  door  eene  beschikking,  afspraak  of  lastgefiii 
orde  stelt,  en  vandaar  =>  verordenen,  gelasten,  van  geneesheeren,  & 
een  geneesmiddel  voorschrijven,  auvriffastv  ^ipfiaMv^  Ael.  V.  h.  9,  13 
afspreken,  r/w  =  aan  of  met  iemand,  Mt  21:6,  26:19,  27:1- 
ZvvTciffaofJLcn ,  scil.  Tu  XpiffT^,  zich  met  Christus  vereenigen,  nL  bij  Jt: 
doop,  teg.  ivoriv90fjLOLi  r^  ^ctrciv^,  het  vaarwel  zeggen  van  den  Satai. 
Gonst.  Apost.  7,  41,  Acta  Barn.  12. 

Zvvrelva  eU  rt^   op  iets   betrekking  hebben,  pertinere  ad  aliqnii 
Acta  Petri  158  :  10. 

ILvvTeKvla^   otq^  if,   mede  kind,   aangenomen  kind  zijn,   Apoc.  t.  c. 
Maagd  23  =  huwelijk. 

l.vyriXBia *,   x^,   *!$    t^)   voleinding ,   het  volbrengen ,  in  het  Bpruk* 
gebruik  dikwijls  toegepast,  waar  noch  meerdere  objecten  noch  meenkn 
subjecten  (zooals  Plat.  Legg.  10,  905  B  r&iv  9suv  iJ  ^vrriheia^  het  same- 
werken   der   goden)  voorkomen,  met  ffuvreXeh  b)  overeenstemmend.  P:i 
4,  28,  3   auvriXetav   Xxfifiiyei   i  vóXêfiog.    Strab.  17,  804:   i^ijxe  ri  h^ 
vep)  ffvvriXëtctv.    Sir.  21:11  auvrlXêtx  rov  (pi(3ov  xvplov  ffocpix,    38:28esi. 
In   het   N.  T.   alleen   trvvriKuct  roZ   eumo;   Mt.  13:39.   40,   49,  24:  >. 
2^  :  20.  rm  ximm  Hebr.  9 :  26  (zie  onder  aMv^  I,  bl.  124)  —  het  einc.'. 
het  slot  van  den  loop  der  wereld ,  van  den  tijd  der  wereld ,  zie  in  't  i> 
gemeen  onder  aiév.  —  LXX  dikwijls  =  nbs,  somtijds  ook  y^,  er  ei: 
Met  de  Nieuw-Testamentische  uitdrukking  komt  overeen  Dan.  9 :  26  :-< 
Kcupolj  7UVT6\êlag.  Vs.  27;  12:4.  Ook  9 :  27  kxto,  ^vvrixuoty  xaipöp,  12:/: 
eU  vuvriKsiav  ^fiepuv.  Theodot.  Dan.  9:27  sug  rij^  vuvreXslaq  lutipcü,  12:4 
iOi<;   K»tpov   truvTeXslo^,    Vgl.    Sir.  11:27    h   avvre^l^   iiftpércv   izati)^'^' 
epyuv   ctifTOu,    vgl.   vs.  28  Trph  reKsvTij^.    33 :  23  iv  ynxipq^  awTêXilA;  iiu;^ 
t^u^q  crou  Kx)  iv  Kctipf  r^Aft/T?^.    39  :  28  iv  xxtpqi  ffumKeic^.    Hier  derbil*" 
overal   niet  in   de  beteekenis  van  de  geschiedenis  des  heils.    DaIid^' 
Die  Worte  Jesu,  126,  127,  meent,  dat  daar  de  uitdrukking  c.  r.  «^ 
alleen   bij   Mt.  voorkomt,   zij   niet  van  Jezus,  maar  van  den  eTaogei:'^ 
afkomstig   is,   die  haar  met  den  Hellenistischen  schrijver  van  Hehr.  f"- 
meen  heeft.     Hij   wijst  op  soortgelijke  uitdrukkingen  als  ezitas  saecai: 
Ass.  Mos.  12,  4,  Bar.  Ap.  54:21,  69:4,  88:7  enz. 

2vvT£Af«  *,  /(Tw,  van  gemeenschap  van  het  subject  in  het  ge^^^' 
Grieksch  zelden ,  in  het  Bijbelsch  Grieksch  in  het  geheel  niet  Allees  <>'? 
a)  Verscheidene  dingen  tezamen ,  eindigen ,  herstellen ,  in  orde  brecgtr 
b.  V.  rig  vxv;  Pol.  1,  21,  3.  Zoo  met  een  object  in  het  meervood  M- 
7:  28  Töi/r  Xéyovc.  Hand.  21 :27  ifxeXXov  al  ivra  ti,uipxi  vuyreXelvisii,  Lk.4.: 
In  de  plaats  van  het  meervoud  zie  Lk,  4 ;  13  (TuvT6}.èfrx;  zinj^  t/:^^'-" 
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>o  nu  ook  Mk.  13  : 4  Srav  (juhkia  Txvra  vvvreXeivixt  TrivTXj  alles  tezamen. 
I  Iets  geheel  en  al  volbrengen ,  zooals  aóv  meermalen  in  samenstellin- 
iUj  b.  y.  vufjLxXiiipiü^  7'jvTS(Avooy  Polyb.  6,  53,  1  trtJVTsXovfiiwj^  riji  ÏK^opSc^. 
3o  Bom.  9 :  28  xiyov  ffwre^^uv^  een  besluit  uitvoerend  (Jez.  10 :  23). 
laagl.  2:17  ffweriXfffe  pijf^a  xirov,  Hebr.  8 :  8  wvrshhoa  —  iiaê-^Kijv 
uyviv  =  voltrekken ,  waar  evenwel  het  woord  (i.  p.  v.  itxiiivofixt  van  de 
KX]  ook  met  het  oog  op  de  gemeenschap  van  deze  itxó.  voor  Israël 
1  Juda  gekozen  kan  zijn :  avvTsUffu  i7r)  tov  oÏxov  ^IcpxijX,  kx)  éV)  rhv  oJkov 
ouix  iix$iix}iv  Kxivijv.  —  Bij  de  LXX  het  gewone  woord  voor  nbD,  som- 
jds  =  TTS^y^  i3&n,  Db«5  enz.  In  den  zin  van  dooden,  Patriarch.  1056  B. 

Xvyréf4va^  -TSfjLU,  Perf.  TêTfiyjKXy  Perf.  pass.  -rérfuffAXtj  ik  snijd  ^ 
andaar  -=.  be-  of  wegsnijden,  door  snijden  korter  maken,  besnoeien, 
ekorten ,  beperken ,  awTif^veiv  >,iyov  =  zijne  rede  kort  maken ,  iets  kort- 
'6g  zeggen,  £ur.  Tro.  441.  In  het  N.  T.  alleen  Bom.  9:28,  waar  het, 
1  eene  aan  de  LXX  ontleende  zeer  gebrekkige  vertaling  van  Jez.  10 :  22^ 
3,  tweemalen  voorkomt:  de  eerste  maal  in  Activo  naast  (rmreXBh  en 
venals  dit  met  xóyov  verbonden,  naar  't  schijnt,  in  den  zin  van  de  god- 
praak  of  de  belofte  (bij  hare  vervulling)  beperken,  verkorten.  De  tweede 
aaal  in  «cDEFGKLP  in  passivo  xéyov  ffwrerfififiivovj  de  verkorte  be- 
dfte,  welke  God  zal  vervullen.  Vgl.  B.  Weiss,  Comm.  1891,  S.  432. 

Zt/vTs/xo^,  'Tij^ca,  samensmelten,  verkleefd  geraken,  Athen.  28:21. 

^vvTiipiuj  'ij^a,  a)  in  eig.  zin  x)  ri  =  iets  mede  of  tezamen  bewaren , 
D  Passivo  =  tezamen  bewaard  of  behouden  blijven;  Mt.  9:17,  Lk. 
):38;  0)  rtvx  =  mede  over  iemand  waken,  hem  bewaken,  Mk.  6:20, 
^aar  men  doorgaans  aan  bescherming  van  Johannes  tegen  de  lagen  van 
ierodias  denkt,  êxurov  xvxfiiprijTcv,  2  Makk.  12:42;  b)  overdr.  jiiifAXTx 
=  woorden  of  gezegden,  die  men  gehoord  heeft,  zorgvuldig  in  het  ge- 
leugen  bewaren,  onthouden,  Lk.  2:19;  to  pijfix  Iv  t^  xxpV^  fiouy  Dan. 
?:28  Theod. ;   tJjv   yvafj^ny   irxp*   ixuT^^   Polyb.  31,  6,  5.     Absoluut  Sir. 

Jlvyrlóijfiiy  'ivi^coy  samen  of  bijeenstellen ,  plaatsen,  leggen,  en  van- 
daar overdr.  van  gedachten ,  die  men  als  't  ware  naast  elkander  plaatst 
=  overleden,  vooral  in  ongunstigen  zin  van  booze  plannen,  die  men 
beraamt;  in  Medio  ouvriiefAxi  ^  Aor.  2  ffwêtifi^v^  met  het  Plusqpf.  pass. 
vM'JBTiêeifJLiiv  =  met  iemand  in  overleg  treden ,  overeenkomen ,  afspreken , 
met  7vx ,  of  met  den  eenvoudigen  Infinit. ,  of  met  den  Infinit.  finalis  met 
7:D,  om  het  doel  of  de  strekking  der  overeenkomst  uit  te  drukken, 
Lk.  22:5,  Joh.  9:22,  Hand.  23:20,  24:9. 

ZuvTOfilxy  X4,  ij,  a)  afkorting,  kortheid,  b)  eene  pijnlijke  zaak, 
Test.  Abrah.  B  109. 

ZuvTÓfMJi;^  Adverb.  van  ffiivTOf^toc  (van  (rwTsfivu) ,  eigenl.  be-  of  weg- 
gesneden, afgekort,  overdr.  kort,  beknopt,  bijz.  van  eene  rede ,  vandaar 
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=  met  korte  woorden ,  kortelijk ,  fruvrófiafc  iKouaxt ,  Hand.  24 : 4 , 
Jo8.  c.  Ap.  1,  1,  iiiiffKêiv  ibid.  1,  6/2. 

X,vvTpix^9  'ipi^OfActtj  gew.  -ipxfAovfiat  ^  Aor.  2  -Hpxfiow,  a)  eig.  = 
bijeen-  of  samenloopen,  7rpó(;  tiv»^  Hand.  3:  11;  met  plaatsbepafioger 
als  ivi  Tivog  x^P^^ »  Mk.  6 :  33 ;  b)  overdr.  t/v)  6/^  ti  =  met  iema; 
ergens  toe  samengaan  of  -loopen,  zich  vereenigen  tot^  1  Petr.  4:4. 
waar  xvroTg  er  onder  verstaan  moet  worden. 

ZvvTpt^vi^  9;,  vi,  het  samenstooten ,  slag,  stoot ,  verderf,  Spred 
6:15,  16,  verstoring,  10:14,  15. 

Jlvinpl(3uj  -rpco^  ik  wrijf  ^  eig.  =  tegen  elkander  aan  wrijven,  stü 
wrijven,  en  vandaar  in  ruimeren  zin  a)  ==  stuk  maken,  aan  stokslai 
of  breken,  verbrijzelen,  Mk.  14:3;  in  Passivo,  Fut.  trwnpifinvofAoi^^ti 
avvrirpififiat ^  Infinit.  -rerplcptai^  Mk.  5:4,  Joh.  19:36  (in  een  cita&t  ui: 
Ps.  34:4  volgens  de  LXX),  Openb.  2:27;  b)  =  knakken,  «aspA-^ 
ML  12:20,  waar  het,  in  eene  aanhaling  van  Jez.  42:3,  ter  vertaling 
van  het  Hebr.  y%*^  gebezigd  wordt;  c)  nvi  =  iemand  stuk  (als  'twve 
lam)  slaan,  onder  slagen  verpletteren,  van  een  boozen  geest  gezegi 
die  een  lijder  op  deze  wijze  tracht  af  te  matten ,  Lk.  9 :  39 ;  d;  fig.  é' 
praegnant  rivx  ivo  rciv;  TrSi»^  Ttvi^  =  iemand  onder  iemands  Toete: 
brengen ,  om  door  dezen  vertreden  of  vermorzeld  te  worden ,  d.  i.  hen 
iemand  ter  geheele  vernietiging  overleveren,  Bom.  16:20;  e)overdr.,it 
Passivo  =  verslagen,  terneergedrukt  of  geslagen,  als  't  ware  gebrokec 
zijn,  door  angst,  droefheid  enz.,  in  de  spreekwijze:  avvTsrpifAfths^ '^ 
Kapllx¥  =  verslagen  of  gebroken  van  hart,  Lk.  4:  18,  waar  dese  &a^ 
Jez.  61 : 1  (^b'^;i^^;)  ontleende  uitdrukking  in  sommige  getuigen  voorkoict. 

ZóvTptixfAx ,  »Tog,  TÓf  eig.  het  verbrokene,  dan  de  breuk  Yan  ee: 
lichaamsdeel,  Lev.  21:19,  24:20,  overdr.  =  de  vernieling,  het  ver- 
derf, Rom.  3:16  naar  Jez.  59  : 7  =  nö.  Zoo  ook  Jez.  22:4,Wijs!L 
3:3,  1  Makk.  2:7. 

ZuvrpififAog j  ov^  J,  verwoesting,  verbreking,  2  Sam.  22:5  =^  bm- 
ding,   'iatf'?>   ^^'  5:9 y   Mich.  2:8,  Jer.  4:20  =  o-wrptff^,  BasiL  1^ 
649  B,  Kctpllag. 

Zuvrpocpiix  ^  «^,  )),  Lat.  convictus,  het  leven  met  elkander,  te:- 
trou welijkheid ,  vriendschap,  3  Makk.  5:32. 

Zvvrpocpog,  ou,  ö,  jJ,  -op*,  tö,  Vuig.  coUactaneus ,  van  cwnpi^^  te«uD€- 
voeden  of  opvoeden,  tezamen  opgevoed;  substantive  i  owfrptf^é;  nfo;- 
die  met  iemand  opgevoed  is,  zijn  zoogbroeder,  1  Makk.  l:6,ofco^ 
wel  in  ruimeren  zin  =  met  hem  opgegroeid,  door  omgang  en  rerkecr 
nauw  met  hem  verbonden,  zijn  vriend  of  vertrouweling,  2Makk. 9:-- 
Hand.  13:  1.    Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  178—181. 

SuvTpo;^*?»,   (ruvTpox^oi^   vuifTpixcoj   samenloopen,  in  stukken  stootte- 
Pred.  12:6. 
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üuvTvyx^^^j  'T€ti^o/zxt^  Aor.  2  -irvxovy  eig.  aantreffen ,  ontmoeten, 
och  vervolgens  ook  =  bij  iemand  komen,  hem  genaken,  r/w,  Lk.  8  :  19. 

:Luutvx^,  ^^j  *iy  6ene  Grieksche  vroawennaam  Syntyche;  zoo  heette 
ene  geloovige  te  Filippi ,  Fil.  4 :  2. 

i:uvruxi»j  »^\  ïf,  gesprek,  onderhoud,  Vit.  Epiph.  48. 

SyvTu;^/»?^ ,  i},  óvy  toevallig,  Eus.  III,  56  B,  Greg.  Nyss.  III, 
129  B,  C. 

^vvviroKplyofixi ,  Depon.  Med.  met  Aor.  l  pass.  -sKplêifv^  mede  eene  rol 
pelen,  veinzen,  huichelen,  r/w  =:^  met  iemand,  Gal.  2: 13. 

HuvuTTGupyiu^  '  ijtTu^  (van  uttó  en  Ti  spyov),  dienen ,  van  dienst  of  behulp- 
aam  zijn,  medehulp  verleenen,  te  hulp  komen,  ÖTrép  rtvo^  =^  in  het  be- 
ing  of  ten  behoeve  van  iemand,  nv/  =  met  of  door  iets,  2 Kor.  1:11. 

£uv»3iW,  -voi,  mede  tezamen  of  tegelijk  in  barensnood  zijn,  eig. 
'orphyr.  De  abst.  3,  10.  Rom.  8:22,  waar  het  fig.  van  de  xr/V/;  ge- 
egd  wordt ,  die  als  't  ware  in  arbeid  is ,  er  zuchtend  en  smachtend 
laar  streeft,  om  betere  tijden  voort  te  brengen.  Overdr.  ook  Eur. 
Iel.  727  KciKoïi;. 

XuvcofMffla,  ag^  if,  van  vuvofJLVvfjn^  samenzweren,  de  samenzwering 
conjuratio).  Hand.  23:13. 

I^vpxxovffaiy  ook  ZupxKovffxi j  wv^  ai,  geogr.  eigennaam  Syrakuse.  Zoo 
leette  de  oudtijds  ook  als  havenplaats  vermaarde  hoofdstad  van  Sicilië, 
)p  de  Oostkust  van  dit  eiland  gelegen,  volgens  Strabo  6,  p.  270, 
)mgeven  door  een  muur  van  180  stadiën,  het  tegenwoordige  Siragossa, 
ïand.  28 :  12. 

Zvplxj  «^,  )f ,  geogr.  eigennaam  Syrië  (Hebr.  Aram);  zoo  heette  het 
litgestrekte  landschap,  dat  Oostelijk  door  den  Eufraat  en  den  Tiger, 
Westelijk  door  de  Middellandsche  Zee,  Zuidelijk  door  Fenicië  en  Galilea, 
3n  Noordelijk  door  Cilicië  en  Armenië  was  ingesloten.  Na  eerst  onder 
Babylonische,  daarna  onder  Perzische  heerschappij  gestaan  te  hebben, 
iverd  het  door  Alexander  den  Groote  tot  een  Macedonisch  wingewest 
gemaakt,  en  bij  diens  dood  tot  een  zelfstandig  koninkrijk  verheven. 
Bet  breidde  zich  van  toen  af  uit  ook  door  de  verovering  van  Palestina, 
welks  bezit  het  echter,  tengevolge  van  den  Makkabeeschen  oorlog,  weder 
moest  opgeven.  Later  werd  het  door  Pompejus  aan. Rome  onderworpen, 
eu  sedert  als  een  Romeinsch  wingewest  door  landvoogden  of  stadhouders 
(proconsules)  bestuurd.  Mt.  4  :  24,  Lk.  2 :  2,  Hand.  15 :  23,  41,  18  :  18, 
20:3,  21:3,  Gal.  1:21. 

2D;/yf,  lyyö^,  ^,  pijp,  pijpfluit,  Dan,  3:5,  7,  10,  15,  Clem.  A. 
1,  789  A. 

Swp/'fw,    ta,  fluiten,  1  Kon.  9:8,  Job  27:23,  Wijsh.  17:18. 

Zyptvfio^j  -lyfiogj  cü,  i,  het  fluiten.  Richt.  5 :  16  B  =  blaten, 
2  Kron.  29 : 8  =  aanfluiting,  Wijsh.  17  :  9  =:^  sissen. 
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Ziipo^,  ouj  o,  de  Syriër,  Lk.  4:27. 

'ZvpoCpomatjXj  in  sommige  Hss.  ook  Jlupo^onflKiff^x  geschreven,  feni 
van  het  Nomen  gentile  Zupcxpom^^  txc^,  o,  de  Syrofeniciër  (zooals  B, 
&paiff(rcij  iyct^t  ciy»7<r»  ^  Kl^^t^^  K/A/ao-ix),  de  Syrofenicische,  d.  i.  de 
woneres  van  het  landschap  Syrofenicië ,  onder  welke  benaming  het  Ar 
tische  (als  Romeinsch  wingewest  tot  Syrië  behoorende)  Fenicië,  in  ooi 
scheiding  van  het  Afrikaansche  Fenicië  of  Libyfenicië ,  d.  i.  het  door 
Feniciërs  gestichte  Karthago  met  zijn  ver  strekkend  kustgebied, 
aangeduid.  De  geheele  streek  langs .  de  kust  der  Middellandscbe  Z 
waarvan  dit  landschap  een  deel  uitmaakte,  heette  oudtijds  Eanaan, 
daar  Fenicië  ook  in  lateren  tijd  dien  naam  bij  de  Joden  behouden  h& 
zoo  was  Eananeesch  voor  hen  betzelfde  als  Fenicisch  of  Syrofenic 
Mk.  7:26  (vgl.  met  Mt.  15:22).  De  Grieken  vatten  Phoenicië 
Palestina  samen  onder  den  naam  i  Zvpla.  Vandaar  Zupla  i  Ux>M7Ti 
Hrdt  3,  91;  4,  39;  Just.  Apol.  1,  1.  'H  ^Potvlxyt  ILvpix  Diod.  19,9 
ZupocpoivU^i  ^  Just.  M.  c.  Tryph.  c.  78,  Het  masc.  Zvpo(poip^  vinden 
bij  Lucian.  Conc.  deor.  c.  14,  Syrophoenix  Juv.  sat  8,  159. 

Zvpr/^,  ea^  en  thg ,  i,  geogr.  eigennaan  Syrtis;  zoo  heetten  tv 
bochten  of  inhammen  van  de  Noordkust  van  Afrika,  een  grootere  t 
het  voorgebergte  van  Gephalae  tot  dat  van  Boreüm,  sinus  Psyllicas, 
een  kleinere  tusschen  de  eilanden  Cercina  en  Meninx  (daarom  ond 
scheiden  als  vj  fieyi^ij  en  ^  fjLtxpi  St/pr/^),  die  door  hunne  ondiepten 
zandbanken  voor  de  scheepvaart  zeer  gevaarlijk  waren.  Hand.  27: 
is  waarschijnlijk  de  eerste  bedoeld. 

Zópco,  'pcü^  trekken,  slepen,  medesiepen,  r/.  Joh.  21:8,  Open 
12:4;  T/vi  =  iemand  met  geweld  medevoeren,  -slepen,  2SaDLl7:l 
Hand.  8:3;  Ifw  t^^  «-Ja^o.^,  Hand.  14:19;  Iv)  tovc  voXtripx^f  H** 
17:6,  £v.  Petri  6  (waar  sommigen  spotten  vertalen).  Van  slaoge 
die  voortkruipen  =  bm,  Deut.  32:24,  Micba  7  :  17, 

Zv^Kiog ,  ov,  geheel  beschaduwd ,  bedekt ,  1  Kon.  14 :  23 ,  Hoogl.  1 :  ^ 

JluffKoriZ^y  'ijcoj  rondom  duister  worden,   1  Kon.  18:45,  km,bi 

Zv9Tapiffffco^  'TTccj   '^cj^   tegelijk   of  mede   heen   en  weder  trekke 

doen   stuiptrekken,    krampachtig   doen   samentrekken,   van   de  werki 

van  een  boozen  geest  op  een  lijder,  Lk.  9 :  42,  waar  door  D  jwfTJti.: 

gelezen  wordt. 

ZviTvsifffió^ ,  OU,  i^  aardbeving,  1  Kon.  19:  11,  12,  2  Kon.  2:1,1- 
l^iia^iifiovj  ov,  Tö,  eig.  het  Neutr.  van  o^yco-jjA^ö^ ,  ow,  3,  ^,  t»(wd^' 
en  ri  ^ïffia),  een  woord  van  lateren  tijd,  gebezigd  van  iets,  dut 
gemeenschappelijk  merkteeken  of  stempel  ontvangen  heeft,  van  ffl&*^4| 
en  gewichten  b.  v.  =  gestempeld ,  geijkt ;  substantive  r=  ri  sifs* 
ffvu(3oKov  =  het  afgesproken  teeken,  sein  of  signaal,  Mk.U- 
Banier,  Jez.  5:26,  49:22,  62:10  =  D?. 
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^ucrcuij  'CUfa^  terugtrekken,  DiJache  4:5. 

Xuffaoifio^^  ouj  i^  j,  -ovy  TÓ^  van  tniv  en  rh  ffZfia,  tot  één  lichaam 
^rbonden,  tezamen  één  lichaam  uitmakende ,  ingelijfd;  in  overdr.  zin, 
f.  3:6,  Iren.  557  B. 

£Lr0T«<r/^0Tif$ I  ovj  ij  vun  (rvü'Tafftx^a  (van  tj  avarafft^y  de  samenrot- 
ng,  het  oproer),  oproer  maken  =  de  oproermaker,  of  van  hetzelfde 
oord ,  doch  als  composit.  van  ffTeuria^u,  en  dan  =  de  medeoproermaker^ 
[k.  15:7,  waar  ook  jrxo'tia-'nic  gelezen  wordt,  Jos.  Ant  14,  2,  1. 

ZtioTtf^/^,   sugj   if,  het  samenbrengen,   =  bn^j ,  vergadering,  Gen. 
9:6,    opstand,    1   £zr.   5:73,    samenstel,   inrichting,    Wijsh.   7:17, 
Makk.  2 : 9. 

j:,t/TrxTiKig ,  lij  év,  van  awlcntfAi,  in  de  beteekenis  van  aanbevelen, 
a  vandaar  ffu^raTtxij  èm^rox^  =  aanbevelingsbrief,  2  Kor.  3 :  1. 

JLvffTavpéaj   -iaüj  mede   of  tegelijk   kruisigen,   r/v/  =:  met  iemand, 
)   in    eigenl  zin,  Mt  27:44,  Mr.  15:32,  Joh.  19:32;  b)  overdracht. 
pta-T^  =  met  Christus,   van  de  dooding  van  den  ouden  mensch,  Rom. 
:  6 ,   Gal.  2  :  20. 

l^wrrixkaj  -^rtXUj  Aor.  1  truvhTSiXa^  Perf.  pass.  -ivraKfixij  a)  = 
ijeentrekken ,  tx  /Vt/«,  Arstph.  Ran.  999,  r^v  X^^P^y  Sir.  4:31,  êU 
Kiyov  ^vcrixxuj  Theophr.  De  caus,  plant.  1,  15,  1,  overdr.  =  verkorten, 
eperken,  en  vandaar  het  Partic.  Perf.  pass.  (ruyeaTaXfisvo^  van  den  tijd 
ebezigd  =  kort,  1  Kor.  7:20;  b)  bestellen,  schikken,  naar  een 
raarschignlijk  later  spraakgebruik  van  een  lijk  gezegd,  dat  men  door 
eheele  of  gedeeltelijke  ontkleeding  en  daarop  volgende  inwikkeliog  voor 
e  begrafenis  gereed  gemaakt  heeft.  Hand.  5:6. 

"SviTTevx^a^  ^x^oij  mede ,  tegelijk  of  tezamen  zuchten ,  Rom.  8 :  22. 

XufTTOtxiaj  -jfo-iv,  op  ééne  lijn  staan,  van  soldaten,  die  in  hetzelfde 
elid  loopen,  Polyb.  10,  21,  7,  gelijk  staan,  overeenkomst  hebben,  r/w 
=  met  iets  of  iemand ,  Gal.  4 :  25. 

'Zv^TpxTta'ni^ j  ovj  2,  van  ffvv  en  i  jTpxTtdrtt^ ^  de  medekrijgsknecht, 
ledestr^jder  of  krijgsmakker ,  in  overdracht,  geestelijken  zin ,  Phil.  2  :  25 , 
^hilem.  vs.  2. 

XótTTfiSfifAx ,    xTocj   rij   het  samengedraaide ,   rol.     In  den  zin   van 
ioop,    verzameling,   bende,   Num.  32:14,    2  Sam.  4:2,    15:12  A, 
Kon.  11:14,  2  Kon.  14:19. 

^ucrpicpcoj  -rpcoj  samendraaien ,  doch  vervolgens  ook  in  ruimen  zin 
n^  samen-  of  bijeenbrengen;  van  een  (ppvyxvuv  vivjÓG^  =  een  hoeveel- 
leid  rijzen,  die  men  van  den  hoop  afneemt  en  als  een  bos  of  bundel 
;asschen  de  handen  samenvat,  =  bijeenrapen,  of  ook  alleen  verzamelen, 
Band.  28:3;  in  Medio  ffuij-Tpé^ofixt  =  zich  verzamelen.  Richt.  11:3, 
i  Kon.  21:23,  te  samen  verkeeren,  zich  ophouden,  in  welken  zin  het 
bij  de  classici  niet  voorkomt,   doch  dien  het  blijkbaar  heeft  in  eene 
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Variant  op  Mt.  17  :  22,  waar  het  voor  ivxaTpi^of^at  gelezen  wordt  Ziel 
verzamelen  geeft  daar  geen  zin. 

ZvffTpo:pii  j  ïj^y  4 ,  het  bijeenbrengen ,  verzamelen ,  b.  v.  f  eb  ee 
volkshoop,  en  vandaar  =  de  samenrotting ,  de  oploop,  Hand.  19: 4^': 
TTOisTv  avffTpo<piiy  =  eene  samenspanning  maken,  samenrotten,  HacL 
23:12,  menigte,  Bicht.  14:8  A,  verbintenis,  2  Kon.  15:15. 

^v(r(pxipéooy    {üffo),  geheel  rondmaken,  Athen.  14:  17. 

^ufTCpiyyu ,  'iy^oa^  samensnoeren ,  vastbinden,  gorden,  Ez.  S6:29 
(39  :  21),  Lev.  8 :  8  (7),  Deut  15,7  B,  1  Kon.  18  :  46 .  Passio  Perpet 
91 :  19. 

Zyff;Kjf/x«r/5«,  -/Vw,  een  vorm  of  gedaante  geven,  vormen,  erf^' 
mede  naar  vormen,  gelijkvormig  maken  (Lat.  conformo);  in  Passtvo  - 
gelijkvormig  zijn,  in  zedelijken  zin  van  het  zich  in  handel  en  waihifi 
richten  naar  iets  dat  men  zich  tot  voorbeeld  stelt,  r/w'  =  aan  of  na^r 
iets.  Rom.  12:2,  1.  Petr.  1:14. 

^tJX^Pi  ^,  zie  op  ^txip, 

^^X^f^j  ^)  zie  op  Zix^P' 

Zvxéf^i  ij  =  te^»  dat  als  nomen  appellativum  schouder  b^ 
teekent,  onverbnigb.  Hebr.  eigennaam  Sichem  of  Sychem.  Zoo  heette 
de  zoon  van  Hemor,  die  wegens  het  gebeurde  met  Jakobs  dochter, 
Dina,  door  de  broeders  van  deze  werd  omgebracht,  Hand.  7:16  (Tg! 
Gen.  34). 

Z(p»y4y  ij^,  )f,  van  acpirrod^  de  slachting,  terdoodbrenging^  taz 
menschen  en  dieren,  Job  10: 16,  21 :  20,  Hand.  8  :  32,  waar  èv)  9$j^p 
iysa6xi  zooveel  is  als  ons:  naar  de  slachtbank  geleid  worden;  'Sf^x-i 
ffcpxy^q  =  slachtschapen ,  d.  i.  schapen  bestemd  om  geslacht  te  worder. 
Rom.  8 :  36 ;  iiyLêp»  (rcpxyïj^ ,  Jak.  5:5,  volgens  sommigen  =  dag  J^ 
slachting,  en  dan  figuurl.  van  den  korten  tijd,  die  aan  het  nadereiüi 
strafgericht  voorafgaat;  volgens  anderen  b.  v.  Calvijn  in  zijn' Comm.  l >*• 
pi.  =  slachtdag ,  d.  i.  de  dag  voor  een  offermaal  bestemd ,  een  feestd^ 

^(pxytovy  bvj  TÓj  het  slachtoflfer,  het  offerdier;  in  Plurali,  ri  vOi7-^ 
=  het  slachtoffer,  het  offer,  Lev.  22  :  23  A  B,  Am.  5  :  25,  Hand.  7:41 

'L(paTp» ,  xg,  ^y  kogel ,  bal ,  bol ,  Acta  Thomae  24 :  7. 

Z$«/p/^«,  'tUj   met  een  bal  spelen,  spelen,  Gesch.  van  Zosimas  1^. 

ZCpxipa-Tiip ,  yjpo^j  3,  schoenriem,  Gen.  14:2^,  ook  voor  *ir\ts,  gn- 
naatappel,  Ex.  25:30(31),  32(33). 

ScpdJxéA/^w,  -/5,  doen  versmachten  =  rrbs,  Lev.  26 :  16,  Dent  28:3i 

Z(pi\XUy  'XKa,  doen  vallen,  doen  neerstorten.  Pass.  vaUen,  "k^' 
kelen,  instorten.  Overdr.  Act.  schade  berokkenen,  bedriegen;  ]^ 
nadeel,  ongeluk  hebben,  zich  bedriegen,  dwalen,  Deut  32:35,  2S&a 
22:46,  1  Ezr.  4:27;  Job  18:7,  21:10,  Wijsb.  10:8,  Sir.  13:??. 
36 :  31  (28). 
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ZcpaXfjt»^  aro^j  tOj  misstap ,  dwaling,  voor  tzSp/i»,  valstrik,  Spreuk. 
) :  25,  Acta  Thomae  41 :  27,  43 :  10. 

Z:pxTTa,  ook  a^«$»,  Fat  ffspa^u^  Aor.  1.  h^a^a^  Perf.  Pass. 
:px'yfixiy  Aor.  2.  p.  h^y^v^  slachten,  a)  in  gewonen  zin,  van  tamme 
lisdieren,  vooral  van  offervee,  Openb.  5:6,  12,  13:8;  b)  met  een 
3rsoonlijk  object,  in  roimeren  zin  =  gewelddadig  ter  dood  brengen, 
}0(len,  vermoorden,  Gren.  22:10,  1  Joh.  3:12,  Openb.  5:9,  6:4,9, 
3 :  24 ;  c)  in  nog  wy deren  zin  =  met  een  zwaard  of  slachtmes  ver* 
onden,  tU  iivxrov  =  doodelijk  wonden,  doorklieven,  xf^AAifv,  Openb.  13: 3. 
1  de  LXX  vaak  voor  cntS. 

Z(p€vhviay  'n^a^  slingeren,  1  Sam.  17:49,  2ri:29. 

£(J)«y3^,  m^  i,  slinger,  1  Sam.  17:40,  50  A,  25:29,  2  Kron. 
5:14. 

Zcpéyioviinig ,  ovj  iy  slingeraar,  Richt.  20: 16,  2  Kon.  3:  25,  1  Kron. 
2:2. 

^spérepl^co,  'ia»j  ook  vaak  Med.  iets  tot  het  zgne  makQn,  zich  toe- 
igenen.     In  het  Act.  Tat.  Or.  28 :  7  se.  tov;  xiyovq. 

ixptixi»^  ct^j  iij  horzel,  wesp  (n2fn^),  Ex.  23:  28,  Deut.  7 :  20,  Joz. 
4:12. 

Z^s|y,  fivó^j  o,  wig,  alles  wat  wigvormig  is,  ook  een  folterwerktuig 
D  aldus  4  Makk.  8: 13,  11 :  10  A. 

^ifvóaj  'df^a,  door  wiggen  vastzetten,  toesluiten  en  aldus  Richt. 
:23,  24,  Neh.  7:3. 

^<V^»>  -/V^oi,  samensnoeren ,  bijeenbinden ,  2  Kon.  12:10(11), 
preuk.  5 :  22. 

X^iipxy  Adverb.,  eig.  Neutrum  plur.  van  v^oipè(;^  hevig,  sterk,  ge* 
eldig,  vandaar  =  geducht,  zeer,  Mt  2  :  10  enz.,  Mk.  16:4,  Lk.  18 :  23, 
and.  6  :  7,  Openb.  16 :  21. 

Y^oipó^  j  ii  évj  hevig ,  ijverig ,  onstuimig ,  Ex.  10:19,  15 :  10 , 
eh.  9:11,  Wijsh.  18:5.     • 

Z<poipcigy  Adverb.  van  v^oipóg^  geweldig,  hevig,  Gen.  7: 19  A,  Joz- 
:16,  Hand.  27:18. 

Z^óviu^o^y  cuy  i  {(TvoviuXog) ,  het  wervelbeen  aan  den  hals  of  den 
Qggegraat,  Lev.  5:8,  4  Makk.  10 : 8. 

Z:ppxyl^af,  'ha^  a)  zegelen,  stempelen,  van  een  zegel  of  stempel  als 
enmerk  voorzien,  =  onn,  Deut.  32:34,  1  Kon.  20  (21):  8,  2  Kon. 
2:4,  ten  bewijze  der  waarde  of  waarachtigheid,  van  een  brief,  ver- 
egeld r^  ixxTuhItfi,  Esth.  8:8,  fig.  van  de  dienstknechten  Gods, 
)penb.  7:4,  5,  6,  7,  8;  T«vi  êjri  tou  /xeTUTrovy  .Openb.  7:3;  van  den 
iOon  des  menschen  wordt  gezegd,  dat  God  de  Vader  Hem  tot  Zijn 
[ezant  gestempeld  of  gekenmerkt  heeft  door  de  werken,  die  Hij  in 
;ehoorzaamheid  aan  Zijne  roeping  volbracht,   Job.  6 :  27;  met  oTt  — 


860  Scppflfy/^. 

zijn  zegel  ergens  aan  hechten,  erkennen ,  dat,  Joh.  3:33;  b)  =  W 
zegelen ,  van  een  zegel  voorzien  als  waarborg  of  zekerheid ,  in  Act  » 
Medio ,  Tivci ,  2  Kor.  1 :  22 ;  rtvi  rm  of  'Iv  r/w  =  iemand  iets  tot  sepl 
geven,  £f.  1 :  13,  4:  30,  waar  van  de  geloovigen  gezegd  wordt,  datq 
in  den  Heiligen  Geest  het  zegel,  d.  i.  den  waarborg  of  het  onJerpad 
hunner  toekomstige  verlossing  ontvangen  hebben ;  r/  rm  ==  iemand  ieU 
verzekeren,  in  het  zekere  bezit  er  van,  d.  L  hem  veilig,  secumr  ter  had 
stellen ,  Rom.  15 :  28 ,  zooals  een  koopman  zijn  waar  verzegelt  (Dëss- 
mann ,  Neue  Bibelst.  S.  66) ;  c)  =  verzegelen ,  tot  afsluiting ,  in  dg.  zb 
r/,  Mt.  27:66;  sTciva  rivóg  •=^  boven  iemands  hoofd,  Openb.  20:3 
waar  als  object  van  hcp^iyiüey  het  deksel  of  de  deur  van  den  afgro^i 
gedacht  moet  worden;  ^(Ppx^H^ofiai  rifv  6vp»v,  Bel  en  de  draak  14  Theodot, 
elg  rtvx  =  voor  iemand,  zoodat  hij  er  niet  bij  kan,  de  toegang  roe; 
hem  is  afgesloten,  in  den  receptus  2  Kor.  11 :  10,  vgL  op  0pdffffu.  Orer- 
dracht.  ^^  geheim  houden  of  verbergen ,  van  den  inhoud  eens  boeks  o: 
van  zekere  woorden,  Openb.  10:4,  22:  10.  —  Verzegelen,  gezegd r&c 
0civria',ux  en  XP^^f^^i  Heracleon  1292  D,  Doctrin.  Orieut  696  rxr^s. 
Kx)  viou  K»)  iy^ioif  Trvsi^arog  ^(ppxyiaislq  ^  Orig.  I,  1333,  Eus.  II,  624, 
Basil.  III,  428  C,  Gonst.  I,  7.  —  Het  maken  van  het  teeken  de^ 
kruises,  Athan.  II,  864,  893,  Acta  van  Xanthippe  en  Polyxena  I - 
Eenen  bisschop  ordenen,  Acta  Barn.  20. 

^(Ppxyiq ,  lloq ,  4 ,  a)  als  werktuig ,  waarmede  gezegeld  of  gestempeld 
wordt ,  b.  V.  een  zegelring ,  Ex.  35 :  22  =  fm ,  Openb.  7:2;  b)  =  kt 
zegel,  dat  als  kenteeken  op  iets  gedrukt  wordt  =  Dnin,  Ex.  28:  II, f:. 
Openb.  9:4,  of  waarmede  iets  verzegeld  wordt  om  het  af  te  sloitei 
Openb.  5:1.  Hiertoe  behooren  de  uitdrukkingen:  Xwcu  en  iyot^su s^r*- 
yHx^  Openb.  5:2,  9  enz.;  c)  =  het  wapen  of  embleem,  dat  doorbe: 
zegel  wordt  afjgedrukt,  het  beeld  met  het  daarbij  behoorende  opschrif:. 
2  Tim.  2:19;  d)  =  de  bezegeling  en  vandaar  =  het  teeken,  bet 
bew^s,  Bom.  4:  11,  1  Kor.  9:2.  —  Het 'zegel  van  de  besnijdenis 
Bam.  752.  Van  den  doop,  Herm.  Sim.  8:6,  9:16,  2  Clem.  7:^, 
8  :  6,  Clem.  A.  I,  941,  H,  112  A,  644  C,  648  C,  TertulL  I,  1215,  Acu 
Petri  115:3,  117:6.  Van  de  zalving,  Gonst.  I,  7.  Van  het  kró. 
Greg.  Naz.  I,  580,  Greg.  Nyss.  Hl,  952,  992,  Epiph.  I,  420B,-^J 
de  benaming  aCppxylg  voor  den  doop  aan  de  antieke  mysteriën  ontleeci 
zou  zijn,  zooals  Hatch  en  Harnack  beweren,  is  tegengesproken  doet 
G.  Anrich,  Das  antike  Mysteriën wesen ,  1894,  S.  120—124. 

ZcpDjO.»,   x;^   )},  hamer,  houweel.  Richt  4:21,  5:26,  1  Kon.  6:". 
Sir.  38 :  28 ,  Arist.  105  :  19. 

Z<pupoxoiriu,  ^)i(ru^  met  een  hamer  slaan ,  Richt.  5 :  26 ,  Herm.  Vis.  l'^ 

'Z/^upoKOTTog  y  GUy  iy  eigenl.  een  adjectivum,  slaande  met  een  b*ni«: 
=  smid,  Gen,  4:22,  Philp  I,  ?47,  29,  Theoph,  UOO  A- 


"Lipufóv,  of  Jipuifiv,  n>,  W,  de  enkel,  ook  wel  de  voet,  Hand.  3:7. 

^^vpuTiif,  üpoi,  i,  =  it^»ifut^p,  lederen  riem  om  de  schoenen  vast 
maken,  waarvoor  het  leder  in  de  rondte  {aipaiptt)  moeat  zijn  uitge- 
eden.  Gen.  14:23. 

^X"K«t  -étasy  1=  n)y,  van  het  opgeheven  worden,  opspringen  van 
t  oet,  waarin  vogels  gevangen  worden,  Am.  3:5. 

X%iZU,  eti,  il,  een  licht  gebouwd  sc^ip,  vlot,  1  Kon.  5:9(23), 
KroD.  2:16(15),  1  Ezr.  5:55,  Wijsh.  14:5,6.  Als  eigennaam 
Makk.  4:  U. 

£x<3i«Coi'«  -ttaa,  onvoorbereid,  nalatig  handelen,  lichtzinnig  zijn, 
ir.  l  :  19. 

'Zxïi'ti*vnK,  «re;,  ré,  het  voor  de  vuist  gesprokene  of  geschrevene, 
D  los  opgeworpen  plan,  Hippol.  Haer.  542,  89. 

£%Aia(,  «,  Of,  io  de  nabijheid,  plotseling,  onverwacht,  vluchtig, 
em.  A.  II,  353,  ^fistt,  proza. 

"Zxiió*^  Adverb.,  van  l%u,  it%éi»,  bijna,  haast,  schier,  2  Makk.5 : 2, 
and.  13:44,  19:26.  Hebr.  9:22. 

'^X,traiiq,  ^,  6»,  vasthoudend,  samenhoudend,  Tat.  Or.  16:21  van 
)  i/'MX'» »  w*t  de  ^x^  "Bamenhoadt. 

'Z,Xt'r>^'ti^^i  -»uv,  over  geleden  onrecht  klagen ,  weeklagen ,  jam- 
eren,  ontevreden,  boos  zijn,  4  Makk.  3: 12,  4:7. 

llxirxwi,  met  2  en  3  uitgangen  (van  Ixu),  uithoudend,  vermetel 
irechtvaardig ,  gruwelijk,  verderfelijk,  en  aldus  2  Makk.  15:2. 

£j^v;t«,  »TK ,  ri,  van  Ix^t  ^X^^'t  *gl-  bet  Lat.  habitus  =^  dt 
^uding,  de  gedaante,  het  uiterlgk  voorkomen,  vxit*^'^'  ^t  kvipw-ns^, 
ïL  2  : 8  en  Tci/  xéuniu  toütou,  1  Kor.  7  :  31,  waar  men  te  denken  heeft 
m  de  verandering,  die  de  gedaante,  het  voorkomen  der  wereld 
Eiar  de  verwachting  des  apostels,  binnen  kort  ondergaan  zoo.  Synoniem 

XX>f^aTwp?'''<*>  *i,  *l,  vorm,  Tat.  Or.  10  :  22,  hooding,  verschijning 
Ipiph.  I,  957  C. 

'ZxiK'i  f^'i  n,  =  VT!>  gespleten  hout,  pijl,  1  Sam.  20 :  20,  21,  22 
6,  37,  38.     . 

^X^K<',  -l^i^i  scheuren,  splijten,  (vgl.  het  Lat  scindo),  a)  in 
ew.  zin,  ft)  in  Activo  transitive,  r/  =:  iets  scheuren,  Lk.  5:36  (waai 
chter  verschil  van  lezing  in  dit  gedeelte  van  het  vs.  bestaat),  Joh. 
9:24;  0)  io  Passivo  intransitive  =:  zich  scheuren,  vaneenscheuren 
f  -splijten,  Mt.  27:51,  Mk.  1:10,  15:38,  Lk.  23:45,  Joh.  21:11; 
O  overdr.  =  verdeeleo,  scheiden,  tweespalt  verwekken,  in  PasBivo  = 
;ich  verdeelen  of  scheiden,  io  tweespalt  geraken.  Hand.  14:4,  23:7. 
^XX  vaak  voor  yjsa. 


862  ^x^9m. 

^Z^^og^  ouj  fiy  mastixboom ,  Dan.  Sus.  54. 

Zxlvfia^  xTog,  TÓ,  a)  in  eig.  zin  =  de  scheur  of  breuk,  Mt9:I6, 
Mk.  2:21;  b)  overdr.  =  de  scheuring,  verdeeldheid,  tweespiüt,  M 
7:43,  9:16,  10:19,  1  Kor.  1:10,  11:18,  12:25,  aem.  1  G^r. 
2:6,  Didache  4:3. 

^X'^f^^f  9^9  ^y  bet  splijten,  spleet,  Jona  2:7  =  is^  ^^>  ^^ 
einden,  de  gronden  der  beiden  in  de  diepte  der  zee,  extrema  montiaoi. 
Vuig.,  Jez.  2:19,  21. 

Zzotvlovj  01/,  TÓ ,  Diminutiv.  van  ^x^Tvo; ,  dat  eig.  bies ,  doch  fer- 
volgens  ook  het  uit  biezen  gevlochtene  en  in  ruimeren  zin  allerlei  vlecht* 
werk ,  ook  touwwerk  beteekent  =  het  touw  of  koord ,  de  snoer,  2  Sac. 
8:2,  17:13,  1  Kon.  21  (20):  31,  Joh.  2:15,  Hand.  27:32. 

ZzolvivfiXy  'XTog,  rJ,  het  afmeten  van  een  land,  het  afgemeten* 
veroverde,  verdeelde  land,  Deut  32:9,  Joz.  17:16,  19:29A. 

^Z^^vog 9  ouy  if  ^y  bies ,  eene  met  biezen  begroeide  plaats ,  aUes ra 
van  biezen  gevlochten  is,  touw,  koord,  eene  oorspronkelgke  Egyptisck^ 
landmaat  van  30,  volgens  anderen  van  60  stadiën,  2  Makk.  11:5, 
en  als  eigennaam,  Micha  6:5,  Joel  3(4):  18,  schrijfpen,  Jer.  8:e, 
18 :  15. 

Zzo^^cü^a^  -MOiy  tijd  hebben ,  rust  nemen ,  ledig  zijn ,  rivi  =  het  La*, 
vacare  alicui  rei.  In  den  zin  van:  zich  verledigen,  ledig,  lui  £9^- 
Ez.  5:8,  17,  aflaten,  Ps.  45  (46):  10,  zich  den  tijd  geven  tot,  d.i. 
zich  toewijden  aan  iets ,  1  Kor.  7:5;  =  ledig  staan ,  van  een  geboa^ 
zonder  bewoners,  Mt  12:44.  Van  eene  vacante  betrekking,  £05 
fl.  e.  7,  15. 

S;b0A)f ,  if^ ,  4 ,  eig.  de  rust  van  verplichten  arbeid ,  de  tijd  dies  me!: 
voor  zich  heeft  (vgl.  het  Lat.  otium),  Spreok.  28:19,  dan  bgz.  de  tijd 
dien  men,  te  midden  van  andere  bezigheden,  aan  de  wetenschap  wgdt. 
en  vandaar,  naar  klassisch  spraakgebruik,  van  iedere  wetenschappel^ke 
bezigheid,  wetenschappelijke  gesprekken,  voordrachten  enz.;  eindelifk 
ook  van  de  plaats  waar  die  voordrachten  gehouden  worden  =  de  school, 
Hand.  19 : 9.  Zoo  dikwijls  bij  Plut  In  de  LXX  komt  kxt»  9Xfi^n»  Gcb. 
33:14  voor  =  **pKb,  op  mijn  gemak,  langzamerhand. 

^^?^*9  (Blass,  Gramm.  S.  7  schrijft  vaf^ta)  adau,  fVwtfyy,  9ksa;i^> 
van  aug  {aiog),  waarbij  de  neven-  vormen  aóog  (Hom.  Herodotas),  et: 
(ffitog),  Hrdt.  Thuc.  Xen.  Dem.  Plut.  =  gezond  (Lat.  sanus,  Oud-Hoogi 
gasunt?),  vandaar  =  heil  bewerken,  redden,  bewaren,  b.  v.  /x  7c;J;ui. 
Ik  Kivliivuv^  ix  Savirov,  i^  'Atixo  enz.  evenals  zonder  nadere  bepalü: 
In  eene  telkens  uit  het  verband  aan  te  wijzen  beteekcnis.  Van  zieke: 
=  genezen,  herstellen,  vooral  in  het  pass.  =  gezond  worden,  geoe2eL 
Verder  =  bewaren,  b.  v.  ri  vjrJipzoyrx,  het  bestaande  bewaren  (Thocr 
Tov;  vófjtou; ,  de  wetten  in  eere  houden  (Soph.  Eur.) ,  verschillend  ^^ 
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'uhiaasiv^  ze  in  acht  nemen.  Dikwijls  vinden  wij  in  het  gewone 
rrieksch  de  tegenstelling  met  iTcokXwxiy  ixotviiKtiv.  Ygl.  Xen.  Gyrop. 
f2,  15  ffx^cig  iiroXaXhxi  vofAhotyng  vvv  ivcc^otipifieiA  fffauafihou  3,  3, 
5  ot  (jth  PtxSrreg  acp^orrctty  ol  ii  ^eó^ovreg  dvoiv^ffKOvviv.  3,  3,  51,  xlpe^ 
irspiv  iffTt  (jMXfifJiiyoug  iiroévijivxstv  fA&hXoy  jj  (Piuyoyrs;  tr^eatxu  4,  1,  5 
iTspw  i  dfiêrii  fAxKXov  ij  ^  (pvyii  acp^êi  tx<;  tpy;g«^.  Aristoph.  Av.  377  i} 
)?id0êta  9Cfi^ft  Trivrx.  Phavor.  ftiêaSxty  ^xi^ffttv.  Vgl.  onder  f uopt^xt.  Plat. 
>em.  Polyb.  Bij  de  LXX  =  bxa  Niph.  en  Hiph.  obTa  Pi.  Niph.  Hiph. 
D  Tooral  ytf**,  zie  onder  b). 

a)  In  't  algemeen  =  redden  uit  gevaren^  van  den  dood,  enz.  Mt 
:  25  ffa<rov^  iiroXXvpLsix.    14  :  30,  27  :  40,  42,  49.  Mk.  3 :  4  ^l^vxny  vSivxt 

xiroicréïvxi  15:30,  31,  Lk.  6:9,  23:35,  37,  39,  Joh.  12:27  <rmÓ¥ 
\e  BK  rif^  apxq  rxirnig.  Hand.  27:20,  31,  Hebr.  5:7.  Yan  zieken  = 
en  helpen ,  ze  genezen ,  Mt.  8 :  25.  Vooral  i  ^hrtq  ffou  o'iffaxi  tre  Mt. 
*:22.  Mk.  5:34,  10:52,  Lk.  8 :  48,  17 :  19,  18:42.  Vaak  zooals 
ok  in  het  gewone  Grieksch,  in  het  pass.  =  gezond  worden,  genezen, 
It  9:21,  22,  Mk.  5:23,  28,  6:56,  Lk.  8:36,  50,  Joh.  11:12, 
land.  4:9,  14:9. 

b)  Vooral  in  de  beteekenis  van  de  oeconomie  des  heils:  redden, 
;ered  worden  van  den  dood,  het  oordeel,  aansluitend  aan  het  Hebr. 
^^  Hiph.  en  Niph.  Dit  wordt  door  de  LXX  door  o-cS^f/v,  ivx^i^m^  iix- 
'i^etv  en  daarenboven  ook  door  pveffêxt,  i^xtpeïv^  ifitiveo'ixt  vertaald. 
)aarentegen  yti;  alleen  door  aaryfplx,  fforiipm,  ééns  door  lAéo^  Jez.  61  :  10; 
wti7,  n^ïtin  steeds  door  voarvipix  {vcoriip)  en  ïiyi^ti^  wordt  met  weinige 
litzonderingen  (2  Sam.  10:  11)  van  eene,  door  God  bewerkte  redding, 
^an  heil,  geluk  gebruikt  in  tegenstelling  met  droefheid,  ellende,  druk 
an  de  vijanden.  VgL  Jez.  26:1,  Ps.  3:3,  9,  149:8,  Job  13:16, 
Ion.  2:  10,  2  Kron.  20:  17,  Ps.  62:2,  vgl.  vss.  3,  7,  140:8.  Vooral 
lan  evenwel  ook  in  Messiaansche  beteekenis,  Hab.  3:8,  vgl.  vs.  13. 
?s.  118:15,  21,  Jez,  12:2,  3,  49:8,  vgl  met  vs.  9,  lO;  52:7,  Ps. 
14:7,  98:2,  3,  Jez.  6:1,  51:6,  9.  Vgl.  Gen.  49:18,  Ps.  119:117, 
L23,  174.  Men  vgl.  de  veelvuldig  voorkomende  uitdrukking  „het  heil 
jods'',  „mijn  heil"  in  den  mond  van  God,  Jez.  56:1,  51:6,  8,  Ex. 
14:13,  15:2,  Ps.  67:3,  50:23,  91:16,  Gen.  49:18,  welke  laatste 
plaats  (HeerI  ik  wacht  op  uw  heil)  door  de  jongere  Targumim  om- 
K^hreven  wordt:  „Niet  op  de  verlossing  van  Gideon,  den  zoon  van  Joas, 
wacht  mijn  ziel,  want  zij  is  tijdelijk,  en  niet  op  de  verlossing  van 
Simson,  want  zij  is  voorbijgaande,  maar  op  de  verlossing  van  den 
Messias,  den  zoon  van  David,  die  gij  door  Uw  woord  aan  uw  volk,  de 
zonen  van  Israël ,  beloofd  hebt  te  brengen ;  op  deze  uwe  verlossing  wacht 
tnijne  ziel,  want  uwe  verlossing  is  eene  eeuwige  verlossing''  (zie  Keil 
t.  d.  pi.).    Naar  de  boven  aangehaalde  plaatsen  is  ^^'^\  eon  specifiek 
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Messuianscli   begrip    —    vgl.    vooral   Jez.  49:6|  8,  9,   52:7,  45:1 
^IffpaijK  acü!^€Tat   irri  Kvplou   lary^plav  aluvtov^   Ygl.  met  Hebr.  9 :  12  lu».; 

Deze  Messiaansche  redding,  die  Israël  verwacht  en  welke  daami 
beloofd  is,  komt  evenals  de  in  de  Psalmen  door  de  verdrakten  en  sr 
plaagden  afgebedene  redding  overal  voor  als  redding  van  den  drnk  iz- 
vijanden,  redding  der  armen  en  hulpbehoevenden  van  het  geweld,  V 
vrijding  van  de  onderwerping ,  terugkeer  tot  het  land  en  de  erve  dit 
vaderen,  herstelling  van  eenen  toestand  des  vredes,  vgL  Jez.  12:2,  iï. 
19,20,  25:8,  9,  30:15,  35:4  enz.,  43:3,  11,  12,  45:17.3', 
46:7,  13,  51:6,  8,  56:1,  Jer.  11:12,  14:8,  9,  23:6,  30:7,1'. 
11,  31:7,  Zach.  8:7,  9:9,  16,  10:6,  12:7,  Dan,  12:1.  Zgise::. 
openbaring  van  de  macht  Gods,  Ps.  138 :  7,  Jez.  59: 1  enz.;  haar  b^ 
ginsel  is  de  barmhartigheid  (Ps.  6:5,  31:15,  109:21,  26,  Hoz.1:: 
enz.)  en  gerechtigheid  Gods,  Welke  zich  de  rechtvaardige  zaak  vanlsr&e 
aantrekt  en  haar  aan  het  licht  brengt,  zie  onder  ÜKxtoCj  I,  bl.  539  eic.. 
evenals  de  heiligheid  Gods,  die  om  Zijns  Naams  wil  Israël  niet  wil  e: 
kan  laten  verderven,  zie  onder  Zyto^ ^  I,  bl.  49  enz.  Van  den  kant  n: 
Israël  is  zij  bepaald  door  de  rechtvaardige  zaak  van  Israël,  waarom  O'k 
hare  onderstelling  de  bekeering  van  Israël  is,  Jez.  45:  22,  H.  58,  59::-'. 
vss.  17,  20,  Jer.  4:14  enz.  De  rechtvaardige  zaak  van  Israël  is  evenvel  •'- 
belofte,  die  het  heeft  en  zijn  geloof,  zijne  hoop  op  God,  vgl.  deel  I,  bl  ^'* 
en  onder  xphu^  xphig^  deel  L  Toch  blijft  het  begrip  ondanks  deze  zedelijk- 
godsdienstige  bepaaldheid  der  redding  een  wezenlijk  zinlijk  bepaald  i^ 
grip  en  het  zou  kunnen  schijnen ,  alsof  de  Nieuw-Testamentische  sarvy. 
toch  iets  wezenlijk  anders  was  dan  deze  Oud*Testamentische,  wanneer  tj 
als  eene  redding  van  schuld,  van  de  xirixstx^  van  de  goddelijke  ^V-^v^^ 
van  het  KarixpifAa  aangeduid  wordt,  waarvan  het  wezen  in  de  vergevirf 
van  de  zonde  bestaat,  zie  beneden.  Men  mag  evenwel  niet  over 't  hoof ^ 
zien,  dat  het  lijden  van  Israël,  waarvan  de  afwending  beloofd  worJt. 
eene  straf  is  voor  de  zonden  des  volks  en  dat  dajtrom  het  heil  ee: 
openbaring  van  de  goddelijke,  vergevende  genade  is.  Want  hoewel  'i' 
verband  zelden  nadrukkelijk  uitgesproken  wordt,  zooals  Jez.  33::^- 
vgl.  met  VS.  24,  43:24  enz.  Ez.  36:29  ffdau  ifiig  ix  xxffs»  *-• 
iKAÓxptrtuv  vfMÏv,  Ps.  130 :  8 ,  Jer.  31 :  33  enz.  Zach.  13  : 1  enz.  (vgL  ^ 
51 :  16  pvaxl  fis  i^  a.\(jLoirtav^  i  6c  i  9g  rijg  ffompia^  fiou  vgl.  met  ts.  '2*>-  • 
ligt  het  toch  overal ,  vooral  in  de  gebeden  en  de  liederen  van  Israël :: 
het  Psalmboek  duidelijk  ten  grondslag.  Het  gevoelen  is  datgene  vit 
uitgesproken  wordt  in  den  lofzang  van  Zacharia,  Lk.  1  :71  99n^f^'^  '^ 
ix^pay  ifAav  xa)  Ik  x^^P^^  Trivrav  rav  fitaowruv  ^f<ig^  vgL  met  vs.  77  r*. 
iovvxi  yvmiv  ücaryiploLQ  tS>  \o^  otiroij  h  i^ivn  dfiapTsav  aurav.  Mt  !:•* 
Dat  in  het  N.  T.   deze  zijde  van  de  aury^plat  op  den  voorgrond  stsit. 
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;t  voor  de  hand.  Dat  evenwel  die  andere  —  de  nationale  hoop  — 
rvangen  wordt  door  de  redding  van  dood  en  veroordeeling,  ligt  aan 
iD  vorm,  welke  in  verband  met  den  Nieuw-Testamentischen  toestand 
^8  heils  Israels  verhouding  aanneemt,  vgl.  Mt.  21:43.  De  geestelijke 
•rm  van  het  begrip  is  ook  in  het  O.  T.  aanwezig  en  is  hetzelfde  in 
'.t  O.  als  in  het  N.  T.  De  openbaringsvorm  is  in  het  N.  T.  een  andere, 
3zenlijk  beperkt  tot  geestelijke  goederen ,  ^coif  alckvtog ,  bepaald  door  den 
Tm,  welken  de  verlossing  verkrijgt,  evenwel  zóó,  dat  de  uitwendige 
jde  der  a-coTiiplx  niet  geheel  verdwijnt.  Vgl.  vooral  Rom.  8:18  enz. 
eze  a-uTiiplx  heeft  in  het  N.  T.  niet  meer  hoofdzakelijk  op  het  „  Diesseits'' 
aar  op  het  „Jenseits"  betrekking.    Vgl.  onder  Xvrpóca, 

Zoo  is  nu  ook  au^Hv  met  de  afgeleide  woorden  een  Messiaansch 
^rip,  eene  werkzaamheid  van  den  Messias  aanduidend,  en  staat  in 
;  eerste  plaats  met  nadere  bepalingen  als  redding  van  het  oordeel  des 
)ods,  Jak.  5:20  truvei  xJjvx^I^  ^k  êxvarovy  vgl.  4:  12  fïg  i^Ttv  o  vg/zoUt^Cj 
ivvJifjt6vo^  ffuaai  xa)  iiroxhxi  (Lk.  6:9).  2  Kor.  7:10^  yctp  kxtol  &£0v 
fTTij  f4,STavotxv  eU  ffUTifpIxv  —  êpyil^s7a.t'  jj  il  tov  kó^izov  Aüt^j  üvxtzv 
iTêpyJi^eTxt.  Verlossing  van  toorn,  Rom,  5:9  (racifjcrofJLfSx  it'  xvtou  ir' 
7'^^,  vgl.  1  Thess.  5:  10;  van  de  cirrrc^stx  vgl.  Fil.  1  :9  tegenover  iT:.A- 
iuxi  Mt.  16:25,  Mk.  8:35,  Lk.  9: 24, '56,  1  Kor.  1:18,  2  Kor. 
:  15,  2  Thoss  2:  10,  Mt.  18  :  11  auaxi  rh  im\t^\6c.  Lk.  19  :  10,  Jud.  5; 
ïgenover  xpiveiv,  kXTxzpivsiv  Job.  3:17,  12:47,  Mk.  16:16  o  TTKneu^xg 
-  a-aSjfo^eTXf ,  o  ii  irtffTvicrxc  KXTXKptSijaêTxi,  vgl.  1  Kor.  5:5  7vx  rè 
ysv(4.x  aui^  iv  r\i  if^ép^  tov  Kvplcv^  3:15,  1  Petr.  4:18.  Vandaar  o-. 
zo  rav  xfixpriuv,  Mt  1:21,  vgl.  Lk.  1:77,  Hand.  5:31,  Lk.  7:50, 
ak.  4:12.  —  Positief  overeenkomend  met  sifrehielv  sU  t.  (S.  t.  ovp. 
[t.  19:25,  vgl.  VS.  24.    Mk.  6:24—26,  Lk.  18:25,  26,  13:23,  24, 

Tim.  4:18  aivet  sU  tviv  ^xciKsixv  xutou,  Vgl.  Ef.  2 : 5  ovrxg  ^fia; 
•xpouj  ToTg  TTxpxTTTcifAxjt  ffvv€^cco7rct>iffe  Tu  X^',  ;^«p/t/  sctts  ffsa'u:ffi/.suoi.  Van- 
aar verder  zelfstandig  en  alleen  staand  =  gered  worden  van  het  ver- 
erf, van  het  oordeel,  van  het  gericht,  Lk.  13:23  si  i>Ayot  o]  trcül^ófjLsvoi', 
land.   2:47   ^poffSTiêêt   tov^   o'a^ofxévou^   —    tJ   5xxAij0-/^.    1    Kor.  1:18, 

Kor.  2:  15,  Lk.  18:26  rlg  "ivvxTxi  truêyjvxt,  Mt.  19:25,  Mk.  10:26, 
oh.  5:34,  10:9,  Lk.  7:50  »5  Tfiart;  trov  ^éaaKs  fff,  Topsóou  eU  elpijviiv, 
gl.  VS.  48.  Zoo  ook  Mt.  10:  22  o  is  vTrofzetvx;  eU  Ts?,0Cf  outo^  vaöiiffeTxij 
'4: 13,  Mk.  13: 13,  daar  het  verband  het  verbiedt,  aan  de  redding  van 
iet  leven  te  denken.  Mt.  24:22,  Mk.  13:20,  Hand.  2:21,  4:12, 
1:14,  15:1,  11,  16:30,  31,  27:31,  Rom.  5:10,  8:24,  9:27, 
0:9,  13,  11:14,  26,  1  Kor.  1:21,  7:  16,  9:22,  10:33,  15:2, 
if.  2:8,  1  Thess.  2:16,  2  Thess.  2:10,  1  Tim.  1:15,  2:4,  15, 
1:16,  2  Tim.  1:9,  Tit.  3:5,  Hebr.  7:25,  Jak.  1:21,  2:14,  1  Petr. 
i:21,  4:18,  Openb.  21:24.    Het  activum  met  God  als  subject  2  Tim. 
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1:9,  4 :  18,  Tit.  3:5,  met  Christus  als  subject  Mt.  1 :  21,  JoL  12:4;, 

I  Tim.  1 :  15,  Hebr.  7 :  25.  Met  andere  siabjecten  b.  v.  Triartg,  Lk.  7:5{', 
Jak.  2:14,  xéyog  Jak.  1:21,  1  Kor.  1:21,  i3ixu7fix  1  Petr.  3:21 
(vgl.  Tit.  3 : 5).  Wanneer  menschen  het  subject  van  dit  Messiaanse^ 
ffi^siv  zijn ,  duidt  het  aan :  iemand  daartoe  helpen ,  brengen ,  zooals  Boa 

II  :  14  flTTug  —  (Tcijco  Ttua^  ê^  xurav.  1  Kor.  7 :  16  gï  riv  ivipx,  rn 
yvvatKX  viaeiq.  9  :  22,  1  Tim.  4  :  18  vsauTov  vdaetq  k»)  Toug  Mcotmrx;,  J&l 
5 :  20  d  ê7no'Tpi\pccg  XfAotpraKov  h  ^Kcivijg  Siov  avTOu  ama  ^v^^  ix  êxnTx 
Jud.  23 :  ov;  ü  Iv  cpó^cp  juI^sts.  —  Dat  men  het  bovendien  zeldzame  ge- 
bruik van  het  woord  in  het  gewone  Grieksch  in  den  zin  van  zedelijke  Ter- 
betering  niet  gebruiken  kan ,  spreekt  vanzelf.  Eer  kan  men  wgzen  op  k 
beteekenis :  gelukkig  maken  of  gelukkig  worden ,  b.  v.  Plat  EUpp.  min.  23^ 
sv  ii  Tovro  êxufiaaioy  ïx^  ciyaSévj  i  fie  ffa^eu  Theaet.  176  D»  oï  ^a^sip^ti, 
die  gelukkig  willen  zijn.    Vgl.  Kahler,  Art.  Seligkeit  R.  E.^  14,  71  i 

"ZafAx  *,  Toq,  TÓ,  het  lichaam.   De  betrekking  van  aa/Ax  tot  «"i^,  ^^^'i 
ffug  is  daarom   moeilijk  aan  te  nemen,  omdat  a&fia  volgens  de  opis^r* 
king  van  Aristarchus   bij   Homerus  slechts  cadaver  beteekent,  Cortios. 
3.  Aufl.  S.  340.     Een   ander  vermoeden,  nl.  dat  van  Delbrück,  spreekt 
Curtius   uit   5.   Aufl.   S.   696,  in  de  noot,  dat  ffUfAXj  voor  frxa(ta,mi^ 
het    Oud-Saksische    hamo,  'bedekking,    Oud-Hoogd.   lih-hamo,  o?ere6:i 
zou  stemmen.    Eluge,    Gallée   en   anderen    nemen   geen   verwantsclup 
aan.    LXX   =    ^b3,  zie  onder  o-ip?;  =  ia,  n*»*!*,  nbaa,  owJi.  —  1)  Bi? 
Homeras   alleen   van   lijk   en   zoo  ook  dikwgls  in  het  Att  Giieksch 
In  het  N.  T.   Hand.  9:40,    Mt.  14:12,  27:52,  58,  59,  Mk.  15:«. 
45,  Lk.  23:52,  55,   24:3,  23,  Joh.  19 :  31,  38,  40,   20:12,  Helr. 
13:11,  Jud.  9.    LXX  =  nVaa  Deut.  21:23,  Joz.  8:29j  iKon.  13:3i 
enz.  nxi»  1  Sam.  31 :  10,  12.'=  -lae  2  Kon.  19  :  35,  Jez.  37:36  «i-^ 
vexpóv,   —    2)  a)  Het  lichaam  van  den  levenden  mensch ,   LXX  =  tt* 
Dan.  10:6,  Nah.  3:3  enz.  vooral  =  ib^  in  eene  bepaalde  verhoüdii^' 
(zie  onder   irJip^  Lev.  6:10,  14:10,  15:3  enz.    Dtia  Dan.  3:28,2?. 
4  :  30,   5 :  23,   7:11.     Over  't  algemeen  komt  ^ufia  zelden  voor  in  ^ 
O.  T.  Vooral  is  daarvan  niet  sprake  in  zijne  betrekking  tot  rpux^f  ^^^^ 
of  in  zijne  beteekenis  voor  den  mensch.  In  het  N.  T.  daarent^en  dikvjL' 
Mk.  5 :  29  lyvw  Tu  (TUf^xTi  hi  Utxi.   Mt  26 :  12,  Mk.  14 :  8,  1  Kor.  13:5. 
het  geheel  van  het  lichamelijk  organisme,  Mt.  6:22,  23,  Lk.  11: 34, of'* 
Rom  12 :  4  h  hn  adfixTt  (jLêkvi  ttoKKx.     1  Kor.  12 :  12  ro  aaptx  h  krtts. 
f^sl}i  Ix^i  'iroXKx  xrA.   Vs.  14  tö  ff«At«  ouk  hrty  tv  ixtxog  iAA«  «AAi.  ^s^ 
15 — 20,   22 — 25;   levendgemaakt  door  den  Geest,  Jak.  2i26i:^'*}^ 
X(^pU  rou  ^vevfixrog  vexpóv  êvriv^  waartegenover  als  het  innerlijke  Tan  de: 
mensch  het  lichaam   als   de  uiterlijke   verschijningsvorm  staat,  1  Kii: 
5 : 3   «^   XTTwv  Tw   aifjLXTi ,    Trapodv   iê   r^   tcv.   2  Kor.  10 :  10  «  «"«^^r - 
Toij  ^ifAxroq,    Het  lichaam  is  het  orgaan  van  het  leven,  bepaald  t&s >:< 
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^X^  y  waarmee  het  bet  ééne  deel  van  het  dichotomisch  beschouwde 
rganisme  van  het  menschelijk  wezen  uitmaakt  (vgl.  o  l^oiisv  Avipairog). 
^it  geldt  zoowel  van  het  gewone  als  van  het  Bijb.  Orieksch.  Zie  \l/uxii' 
[t  10 :  28  0ofiiitifT€  (ixhïiov  riv  iuvi/zevov  kx)  xj/ux^  xa2  ^ufix  iiroxiveu  iv 
siyvifi.  6 :  25  ptM  fAeptfivire  rg  xf/vxv  ^f^^jv  —  /Affii  r^  ^dfiart  ófiav.  Lk. 
2 :  22 ,  23.  Lichaam  en  ziel  worden  ook  tegenover  elkander  gesteld , 
ooals  ML  10 :  28  y  /xif  cpofiiïfrés  ivi  ruv  iiroKntvivray  ri  ^ufia ,  r^  ü 
rjxn^  f*h  iuvxfiivav  iroKTiïvatj  vgl.  Lk.  12 : 4,  inzoover  juist  eene  scheiding 
an  beiden  mogelijk  is  (vgl.  2  Kor.  12:2,  3)  en  plaats  heeft  bg  den 
ood,  waarom  het  lichaam  als  Iviufiot,  KXTOêxffTiiptop  2  Kor.  5:1  enz. 
•eschouwd  kan  worden ,  2  Kor.  5 : 6  hhffAovvrsg  iv  r^  tratJMri,  Ys.  8 
xiifjziiaM  lx  Tov  o'dfAXTOi.  Maar  beiden  hangen  toch  zóó  nauw  samen 
in  de  beteekenis  van  het  lichaam  voor  het  geheele  menschelijke  wezen 
s  toch  zóó  groot,  dat  door  de  inwoning  van  den  Geest  ook  eene  ver- 
lieuwing  van  het  lichaam  bij  de  opstanding  plaats  heeft,  Rom.  8: 10,  11 
'i  fihy  ffSfi»  vsKph  iC  ifixprUv^  ri  is  irysvjJLOt  ^cu{f  itx  hzctiovvwiv  t\  ii  ri 
ryêVfJL»  TOV  fyelpavTog  Iv  sk  vtxpav  dixil  iv  vpuvy  o  iyêlpxq  Xv  ix  Vixpav  ^uo- 
rotij^êi  xa)  rx  ivijrcc  aéfixTx  ifjuóv  iioc  rou  ivoixouvrog  ctirou  wêviAaroq  iv 
\fjtJv.  Over  de  verhouding  tot  het  tegenwoordige  lichaam  spreekt  Paulus 
l  Kor.  15:35  enz.  en  het  verschil  bepaalt  hij  aldus:  vi(Axra  sTrovpivtx 
—  ijfiyet»  vs.  40 ;  aafia  xj/vx*^  —  rvêvfixrixóv  vs.  44  —  het  laatste  op 
:e  vatten  naar  de  verhouding  tusschen  7rveufj(,x  en  xl^vx^  in  de  door  de 
sonde  en  de  verlossing  bepaalde  trichotomische  beschouwing  van  het 
uen schelijk  wezen;  1  Thess.  5:23  rh  Trvevfix  xx)  tï  \lfvxit  xx)  ro  truiJiM. 
Zie  onder  Tpu;t'i* 

In  't  algemeen  moet  men  voor  het  goed  verstand  van  de  Bijbelsche 
taal  en  gedachten  vasthouden  aan  de  noodzakelijkheid  en  de  beteekenis 
ran  het  lichaam  voor  het  blijvend  bestaan  van  het  menschelijke  wezen. 
Bet  lich^m  als  het  orgaan  des  levens  —  welke  uitdrukking  wij  met 
bet  oog  op  2  Kor.  4:  7,  Dan.  7  :  15  kiezen  —  is  juist  het  middel  voor 
de  openbaring  van  het  leven  en  dient  voor  de  ^ijux^  met  haar  organisme 
van  de  A^iAif  als  orgaan  van  de  openbaring,  2  Kor.  5: 10  7vx  xo,ul<r}jTxt 
Ikx^to;  tx  itx  Tou  ffufixro^  vpoq  »  crrpa^iv^  waarvoor  het  lichaam  hem  het 
middel  geweest  is  (v.  Hofmann).  1  Kor.  9:27  inruTrtx^u  fiov  tI  (toó^jlx^ 
fi^TTccg  x^Koig  Xiipó^xg  xirhg  xióxtfjLOg  yivaif4,xu  Hebr.  13:3  xvto)  ovTsg  iv 
fsifjLXTL  Dit  rust  daarop ,  dat  het  lichaam  het  noodzakelijk  middel  voor 
de  ontvangst  en  het  bezit  vvan  het  leven  is,  vgl.  het  scheppingsverhaal 
evenals  b.  v.  Lev.  17  :  11>  14.  Het  is  de  georganiseerde  grondslag  der 
menschelgke  natuur.  Vandaar  Hebr.  10  :  5  vZijlx  ii  xxTijpTtau  fioi^  waarvan 
de  voortplanting  uitgaat,  Rom.  4:19  ou  xxTsvé^ce  ro  ixvróv  ^u(Jt,x  vsve- 
mubw.  Gen.  30:2,  2  Sam.  7:12,  16:11,  1  Kor.  7:4.  Men  heeft 
(zoo  Cremer,   Wörterbucb   s.  v.)  in   dit  verband  ook  roüri  ivrt  ro  au{AX 
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(jLov  Mt  26:26,  Mk.  14:22,  Lk.  22:19,  1  Kor.  11:24  ter  spnk. 
gebracht  en  daarvan  deze  verklaring  gegeven,  dat  volgens  Christos  m 
lichaam  als  middel  van  Zijne  gemeenschap  met  ons  en  derhalve  ter  be- 
vestiging van  de  gemeenschap  met  Hem  dient.    Vgl.  1  Kor.  10 :  16  c 

Met  deze  beteekenis  van  het  lichaam  voor  de  instandhouding  v^ 
het  menschelijke  wezen  hangt  verder  de  beteekenis  daarvan  voor  (t 
zondige  natuur  van  den  mensch  ten  nauwste  samen.  Is  het  licb^ 
het  middel  voor  de  ontvangst  en  het  bezit  van  het  leven,  dan  fronh 
ook  de  zondige  aard  der  meüschelijke  natuur  daardoor,  bepaald  doe: 
de  het  lichaam  beheerschende  vip^  bewerkt.  Vgl.  Kol.  2:11  iv  rjf  itn- 
iófret  TOV  ffdfJLXTog  ri}^  axpKÓ;.  Hebr.  10 :  22,  Kol.  1  :  22  vfAag  irotzviu^u 
iv  Tu  ffiiixTi  r$^  ffxpKo^  aÖTov  hx  tov  ixvirov^  zie  vi^.  De  van  Gi>^ 
en  Zijn  leven ,  van  het  goddelijk  levensbeginsel  van  het  irvAfia  afkeerige, 
zelfzuchtige  ^mx^  neemt  voor  zichzelve  en  de  zonde  het  lichaam  it 
beslag,  dat  een  tempel  des  Heiligen  Geestes  moest  zijn,  vgL  1  Kor 
6 :  19  oifK  oTSxTi  ort  ri  vufAara  v(auv  vxoq  tov  h  vfiïv  aylou  Tnêvfixri;  ir?. 
vgl.  Rom.  12 : 1,  Kol.  2  :  23,  Joh.  2 :  21,  Bom.  1 :  24.  Vandaar  dat  be: 
lichaam  is  een  aufjix  rvjg  iiAxprlxq  Rom.  6:6  en  zijne  leden  organe: 
daarvan,  6:  12,  13  /u^  ovv  (Sx^tieuéTa  ii  ifAXprlx  h  t^  iyijr^  vfiit  fifir* 
f/r  rd  vitxKoveiv  rxJc  iTrtêvfjtlxiq  avrovj  fiifii  TrapttTriverê  rk  fii?Ji  vfunl'f-^ 
aitmxg  7^  ifAxprl^y  vgl.  Jak.  3:2,  3,  6.  Men  vindt  slechts  bij  de  weder- 
geborenen eene  tegenstelling  tusschen  ttvsv/ix  en  aSfit»  op  grond  fis 
het  TTv,  iy.^  vgl.  Rom.  8:  13  TrveiifiXTt  rkq  Trpi^ng  rou  a-ufixroq  tavxrr'ji 
1  Kor.  6:  19,  20,  7  :34,  ri/«  $  iyix  xx)  aufAXTt  kx)  Trvéófixrt.  Daartegen 
getuigt  niet  1  Kor.  6:  18  wxv  ifAxprmjLX  —  ixroq  rov  ^ifixréq  krn'l^ 
TTopvevuv  eU  Th  litov  aufix  xfAxprcivety  daar  de  apostel  niet  wil  ontkenoei. 
dat  de  overige  zonden  door  middel  van  het  lichaam  geschieden,  mat' 
slechts  dit  wil  beweren ,  dat  geen  zonde  (niet  afixprix ,  maar  ifjti^n-^ 
o  XV  Toniajd  xvdp'jiTTo;)  den  natuurlijken  grondslag  van  het  menschelilc 
leven  direct  aangrijpt  en  juist  daarom  voor  de  menschen ,  vooral  tuc: 
de  wedergeborenen  zoo  gevaarlijk  is  als  de  ontucht,  vgl.  vs.  15  .v 
oiixre  oti  tx  au,uxTx  fiiXy^  Xü  hrt  xtA.  x88.  13,  16,  20  — wat  joi' 
uit  die  groote  beteekenis  van  hel  lichaam  voortvloeit. 

Het  auiAx  als  de  basis  van  de  menschelijke,  zondig  geworJeiK' 
natuur,  de  georganiseerde  vip^  is  nu  ook  weder  den  dood  onderworp- 
als  het  oordeel  over  de  zonde,  vandaar  vafJLx  tov  txvirov  Rom.  7--^ 
en  trekt  de  ziel  met  zich  mede ,  Mt.  10  :  28 ,  wanneer  niet  eene  scheiiii^ 
van  beiden  door  de  vernieuwing  van  het  goddelijk  levensbeginsel  fc 
ziel,  nl.  van  het  TVfD^t»,  plaats  vindt,  in  welk  geval  dan  ooktensto 
het  lichaam  aan  het  oordeel  des  doods  weder  ontrukt  en  eeo  f'^*^ 
7r-^i'j(4XTtKév   wordt   (zie   boven) ,  vgl.  Rom.  8 :  23  ix$xiê^i(itvoi  tv  •»''*'" 


V^^iv  T0Ü  aïifi.*To;  yiitüi*.  Voor  het  heden  evenwel  onderscheidt  bet  leren 
'an  den  door  den  Heiligen  Geest  bewerkten  geest  zicb  des  te  sterker  vau 
iet  sterfelgke  licb&am ,  Rom.  8 :  10  ei  ii  X;  ïv  ii^Tr,  rh  ith  rü/i»  vexpiv  Si' 
i^xprixf,  TJ  iè  zvtüft»  ^ai»i  hx  iinxavüvw-  Vs.  11,2  Eor.  6 : 7  Ix^/icj  ü 
■hy  Svivtiufèv  roÜTOv  tv  oarpxxivoti  uiuütaiv.  Vs.  10  icénmt  t^  viKpu7iv  tsZ 
u  h  r^  aèfiXTi  ircpi(pipiVTi; ,  ivx  k»)  ^  f«i  rov  lu  iv  t^  viinxri  inj-xv 
>«M»,  Gal.  6:17,  Fil.  3:21. 

Bli  dezen  toestand  wordt  de  nadruk,  die  op  de  xpvi^cpa,  rsv  axnxti: 
u  Hebr.  10:  10,  Tgl.  vs.  5,  gelegd  wordt,  verstaanbaar.  1  Petr.  2:  24 
■i(  xnxprlixf  tifiü»  xiriivtyxe»  èv  r^  aóiftxTt  sinaü  «V]  lo  fvAsv.  Rou.  7  :4 
'ixvxréiitTi  T^  vóftcfi  ha  tbü  tra/iaTs;  roü  Xu.  Ef.  2:  16  "nx  xzoKXTx>>.i.^x 
r.li  a,u.0oTlpou;  h  èv)  aüputn  r^  Stü  iix  toü  mxufoii.  1  Kor.  11  :  24  TOÏné 
i£\>  hri  tI  aa:^x  rh  Mp  üfia».  Vss.  27,  29.  Het  lichaam  van  Christus , 
Ie  openbaring  Zijner  menschelijke  natuur,  waardoor  hij  een  ifj.oicepi.x 
!jpK&;  xfixprlxi  Rom.  8 : 3  was  —  dit  is  het,  waardoor  Christus  aU 
iffer  voor  ons  op  kan  treden,  daar  Hg  daardoor  tot  ons  behoort  en 
nan  ons  en  datgene,  wat  het  onze  ie,  deel  beeft,  vgl.  Hebr.  10  :5  a;^*,Kx 
a  xxTtipTlau  lioi. 

b)  Overdr.  wordt  nu  ook  (fwfix  als  naam  van  de  gemeente  van 
Christus  (oa/ix  Xv)  en  van  de  gemeente  als  onderlinge  gemeetisdiap 
{h  fi'ftx)  gebruikt.  Het  is  in  het  laatste  geval  de  eenheid  en  de  ge- 
meenschap van  het  leven  en  het  levensbeginsel,  dat  deze  uitdrukking 
aan  de  hand  doet,  Ef.  4 :  4  h  trü/ix  xx)  tv  Ttvtüfix,  vgl.  met  vs.  S  mp^v 
7iiv  tvilTitTx  Tov  irvfünxng.  1  Kor.  10:  17  tv  a^itx  si  xoXf^Bi  iafiev.  12:  13 
h  h)  TTvcüfixTt  ^(itTi  W^TEf  eïf  Êv  aü/tx  iZaxThdtiiifv.  ■  Klaarblijkelijk  \s 
het  niet  eene  concrete  uitdrukking  v&n  de  idee  van  lichamelijke  gemeen- 
schap of  .eene  abstractie  van  deze  idee,  maar  deze  zelve  is  eerst  vüur 
den  apostel  de  noodzakelijke  gevolgtrekking  uit  het  feit  van  h  tjxftx , 
Jat  eene  noodzakelgke  eenheid  en  gemeenschap  des  levens  uitdrukt, 
vgL  ï  Kor.  6:16  i  xeKl^fitiai  rp  Trapv^  h  s&fti  IttTif  Ïvovtxi  yxp  ;;  iui 
tU  axpKx  fiixv.  Ef.  5:28,  Rom.  12 ;  5  t*  aü/ii  iant»  »  Xcp.  Wat  verder 
de  benaming  van  de  gemeente  als  het  lichaam  van  Chrietus  betreft ,  zoq 
heeft  zij  daarmee  eene  zeer  trefCeude  overeenkomst.  Ef.  5 :  30  tié>.)i  èoiih 
-iïi  lèfiXTB^  civroü.  1  Kor.  12  :  27  •Jttiïi;  ii  èim  aüiix  Xu  xx)  pii\ti  è»  nip:\j;. 
Als  het  door  Christus  of  door  Zjjnen  Geest  bezielde  organisme  (1  Kor. 
6:16,  2  Kor.  3-17),  dat  met  Christus  in  dezelfde  noodzakelijke  ver- 
binding staat  als  het  lichaam  met  den  Geest,  wordt  de  gemeente  als 
geheel  zoo  genoemd  Ef.  1 :  23,  4 :  12,  16,  5 :  23,  30,  Kol.  1:18,  24, 
2:19,  3:15,  IKor.  10:16,  17,  12:27,  terwjjl  de  afzonderlijke  leden 
ni>^  zijn  1  Kor.  12  :  27,  Vgl.  6  :  15. 

c)  Verder  dient  aünx  allereerst  bij  dichters ,  verder  bij  Xeooplion 
en  ook  in  het  proza  ats  benaming  van  een  persoon ,  b.  v.  Xen.  Heil. 
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2|  ly  19  ikeóé^px  cifjLxra,  Diod.  Sic.  17,  46:  xlxfAiïiara  ffaf^arx  =  b^ 
gevangenea.  Later  (Polyb.  Arr.  Plut)  alleen  ^ófiaru ,  somtgds  ook  k 
bet  enkelvoud  van  slaven ,  lijfeigenen.  Zie  Lobeck,  Pbiyo.  p.  378.  Zoc 
Openb.  18:13.  Vgl.  Gen.  36:6,  Tob.  10:  11,  2  Makk,  8:11.  In  dtt« 
beteekenis  komt  ffSfiet  vaak  voor  in  de  papyrussen  uit  den  tgd  der 
Ptolemeën.   Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  158. 

d)  In  het  gewone  Oriekscb  vindt  men  ^cófix  ook  in  de  betedceb 
het  geheel,  b.  v.  ri  rov  KÓirfiov  aSfidt,  Plat.  Tim.  31  B,  Diod.  Sic.  1,1!. 
Jos.  Ant.  7,  3,  2:  Aavlhi^  ii  r^v  re  kxtu  iriKiy  irêpiXo^k^  xau  r^  hi;o 
ffuvi\l/xg  xvrfj  j  gTolfjo'ev  ev  aufix.    In  deze  beteekenis  niet  in  het  N.  T. 

Voor.  Kol.  2  :  17  £  fVr/  ffxtcc  rm  fjLsXXivr^v^  rl  ü  ffSfix  Xu  is  k^ 
niet  noodig,  een  bijson'ler  gebruik  van  vSfM  =  „res  ipsa"  aan  t* 
nemen ,  welke  beteekenis  het  woord  hier  door  de  ook  anders  gebruikelijke 
tegenstelling  met  ffxti  verkrijgt,  die  in  't  algemeen  de  uitdrukking  aar 
de  hand  doet.  Vgl.  Lucn.  Hermot.  79 :  oux)  —  rtg  ^eun ,  r^  9Kuaf  iul: 
émpiiiiv^  ióffavTxg  rh  ^afia,  Jos.  De  bell.  jud.  2,  2,  5  awa»  Mnisciw:; 
fixo-êXeU^  j  ^g  vipxxasv  êxirr^  rh  aüfix,    Vgl.  Kol.  2 : 9  onder  aapusTtifx:. 

XufAX7Klxy  «^,  if,  lichaamsoefening,  Tat.  Or.  25:16. 

^cofixreTovy  ffUfixTtoVf  ov,  TÓ,  is  a)  eene  verachtelijke  aanduiding  t&3 
het .  lichaam y  van  een  vondeling,  Oxyrhunchus  Papyri,  XXXVII,  1,  *. 
XXXVIII,  7,  8  en  komt  vorder  voor  b)  als  college,  corporatie,  IgB&t 
ad  Smyrn.  11,  Oxyrhunchus  Papyri,  V,  8,  bij  welk  fragment  t  d. pL  se: 
vergelijken  moet  Herm.  Mand.  11,  9,  10  (zie  Hamack,  Sitzungsberichu 
der  Acad.  der  Wiss.  zu  Berlin,  1898,  S  517  ff.),  c)  als  TersameliH 
van  spreuken,  geschriften,  Iren.  1,  9,  4  ri  riig  dxtiêgixg  ff(»fixTelw,  i)<l< 
urn,  die  de  overblijfselen  van  het  lichaam  bewaart,  e)  het  kleed  nu 
den  tooneelspeler. 

ZufixTtKÓg*^  lij  évj  lichamelgk,  1  Tim.  4:8  i}  ^apixTtiai  yvpütxffïi. 
vgl.  (TufAXTiKli  s^iq^  Jos.  B.  J.  6,  1,  6.  Ook  tegenstelling  met  xjapisr:: 
bij  Plat.  Arist  Philo ,  De  opif.  mund.  4  rSv  xirafMira^  ïiiav  ra^  v^jjnai: 
i^ofiotav  oöaixg.  Zoo  Lk.  3 :  22  KXTxfiïjvxt  rh  irvevfia  xytov  aaiixrtti  j'^' 
m  ireptffTepxv.  —  *EfnSvf/,ixi  ffafjt.  4  Makk.  1:32,  Didache,  1,  4 

XoofAxrtKa; ,  lichamelijk ,  Kol.  2:9,  waar  het  door  sommigen  wonl* 
opgevat  =  essen tialiter  of  substantialiter  :=  wezenlgk  en  werkelijk,  doo: 
anderen  =  corporaliter  =  op  lichamelijke  wijze ,  d.  i.  óf  zooveel  als  ^ 
aifjLXTi  =  in  een  (aardsch)  lichaam  als  hulsel,  óf  =  als  een  licbtf 
tot  een  verbonden  (t  w.  het  vXiliputAx  met  Christus),  door  andereo  == 
persoonlijk.  Haupt  (Comm.  1897,  S.  87)  meent,  dat  hier  niet  sprak:: 
van  het  lichaam  van  Christus ,  maar  van  rh  7r)^iip.  r.  9. ,  dat  naar  z^c 
afgeslotenheid  en  organische  eenheid  met  een  lichaam  vergeleken  wonit 
Hij  vertaalt  (rufAXjiKu^  door:  „iu  Art  eines  Leibes.'* 

Za(JLXTo(póxx^ ,  xxog^  j,  lijfdienaar,  lijfwacht,  waarover  een  i^;i:"*^* 
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jETKpÜAo^  stond,  Tgl  Deissmann,  OibeUt.  S.  93,  1  Ezr.  3:4,  Jmliih 
2:7  AB,  3  Makk.  2:23. 

X^oi,  o-^x,  a^¥,  9-»;,  aür,  beel,  ODgedeerd,  gezond,  behouden, 
•AD.  Bel.  17,  2  Makk.  3:15,  22,  12:24,  3  Makk.  2:7. 

£«£T«rpof,  BV,  S,  Grieksche  eigennaam  Sopater;  zoo  heette  een  ge- 
lovige uit  Berea,  die  PaaluB  een  eindweegs  begeleidde,  Hand.  20:4. 

^ufeiuj  -lüav,  van  i  aupis,  de  hoop,  de  groote  voorraad  of  menigte , 
andaar  =  boopen,  ophoopeo,  pakken,  Judith  15:11,  Rom.  10:20 
n  een  citaat  uit  Spreuk.  25 :  22  volgens  de  LXX);  =  vol  maken,  over- 
ekken,  laden,  betzij  eigeul.  of  overdracht.,  ri  (of  rnii)  tih  =^  met 
its,  en  vandaar  in  Passivo  <rupcüoft*i  =  vol  zijn  van,  bedekt  of  be- 
iden met,  2  Tim.  3:  6. 

Tupéi,  oü,  iy  hoop,  voorraad,  menigte,  Joz.  7:26,  8:29,  2  Sam. 
8:  17,  2  Kron.  31:6  AR,  7  B,  8,  9. 

Suriênif,  ouf,  i,  Grieksche  eigennaam  Soathenes;  zoo  heette  a)  een 
verste  der  synagoge  te  Korinthe,  van  wien  Hand.  18:17  gesproken 
'ordt;  V)  een  geloovige,  van  wien  Faulus  ia  den  aanhef  van  een  zijner 
irieven  aan  de  Eorinthische  gemeente  melding  maakt ,  en  dien  men  vau 
len  eerstgenoemde  pleegt  te  onderscheiden,  ofschoon  bij  volgens  som- 
aigen  ook  wel  dezelfde  geweest  kan  zijn,  1  Kor.  1:1. 

2aitf/a-»Tpfl?,  au,  S,  verkort  S(Jt«t>idï  zooals  'LaxfaT^;  van  ZwiKfiirtf^, 
irieksche  eigennaam  Sosipater.  Zoo  heette  een  geloovige,  naast  Lucius 
n  Jason,  door  Paulus  als  een  zijner  nabestaandeu  vermeld,  Rom.  16  :  21. 

ZuTiip*,  ijfi:,  iy  redder,  bevryder,  bewaarder.  Bij  de  Grieken  een 
;enooa  attribuut  van  de  goden,  vooral  van  Zeus,  evenwel  niet  grenzend 
^n  bet  Bijbelscb  begrip,  maar  beboorend  tot  het  gebied  der  -piv:ix. 
.Imprimis  pericula  passuri  vel  periculis  defuncti  Jovi  nuTi^pi  supplica- 
lant*',  Sturz.  Lez.  Xen.  Zoo  waren  de  Dioscaren  aurnpti  der  schippers, 
oor  de  Ëgyptenaren  de  Nyl  enz.  Anders  wordt  het  synoniem  ivfpyh>!; 
kan  verdieastelfjke  mannen  als  eeretitel  toegekend ,  veldheeren ,  staata- 
üannen,  enz.  —  LXX  =  s-iö;  Ps  24i  5,  27  : 1,  Jez.  17:10.  Mich.  7  :  7, 
3ab.  3  :  18.  ?-tf-,n  Jez.  45 :  15 ,  21.  rw^nj-;  Ps.  62 :  2 ,  7,  Jez.  12:2.— 
i  Sam.  14:39,  2  Sam.  22:3  naam  van  God.  In  de  apocriefen  Wijsb. 
16:7,  Sir.  51:  1,  Bar.  4:22,  Judith  9:11,  1  Makk.  4:30  —  overal 
net  uitzondering  van  Richt.  3:9,  15  van  God  als  den  God  van  alle 
leil,  hulp,  vooral  van  het  Messiaansche  heil,  zie  onder  aè^a.  Vgl.  Ps. 
J8:2,  89:2,  140:8,  Jez.  33:3,  Deut.  32:6,  Ps.  36:3.  In  het  N.  T. 
O  naam  van  God  Lk.  1:47,  I  Tim.  1 : 1,  2^:^,  4:  10,  Tit.  1:3,2:  10, 
^:4,  Jnd.  25  (tivtf  ieii  (rurijfi  ^ftüv  iia  lu  Xu  Toü  xupiou  ^ftüt  ü^it  kt>.. 
De  in  de  Pastoraalbrieven  veelvuldig  van  God  gebruikte  naam  aursip 
moet  uit  het  O.  T.  verklaard  worden,  vooral  omdat  hij  daar  evenals 
IQ  het  O.  T.  steeds  met  den  Gen.  obj.  verbonden  is.    Dat  deze  naam 
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in  de  overige  Nieuw-Testamentische  geschriften  zoo  zelden  van  GoJ  eo 
in  't  algemeen  zelden  gebruikt  wordt ,  kan  daarmee  samenhangeD ,  dtt 
hij  als  naam  van  Zeas  in  het  gewone  Grieksch  zóó  gebroikelgk  was, 
dat  b.  V.  uit  de  gewoonte  aan  Zeus  auriip  bij  drinkgelagen  den  iedn 
beker  wijn  te  wijden,  spreekwoordelijke  uitdrukkingen  ontstaan  i^i 
zooals  TO  Tphov  tqü  vccrijpi ,  A/o^  rplrov  (rarijpog  ;^«p/v  =  alle  goede  diogei 
zijn  drie  of  gaan  in  drieën.  Het  is  met  het  gebruik  van  dit  woord  &!^ 
met  andere ,  b.  ▼.  xako; ,  siars&vi; ,  die  in  het  gewone  Grieksch  eenê^i 
bepaalden  en  rijken  omvang  hebben  en  dienovereenkomstig  gebruikt 
worden  en  juist  in  de  Pastoraalbrieven  zonder  eenig  bezwaar  als  de 
uitdrukking  van  Christelijke  gedachten  gebezigd  worden.  —  Aadê5 
wordt  (rxryip  b)  alleen  van  Christus  gebruikt,  o  crarhp  tou  xo^ficu  Joh. 
4:12,  IJoh.  4:14.  —  Hand.  5:31,  Fil.  3:20,  2  Tim.  1:10,  Titl:4, 
2:13,  3:6,  2  Petr.  1:1,  11,  2:20,  3:2,  18,  Ef.  5:23  airéc  h. 
ffuriip  Tcu  adfjLxroc,  —  Vgl.  Hebr.  2:10  o  cip%}iyog  tjJc  awniplx:.  5:'^ 
cuTtog  7UTitplag  xluvtou, 

ZoüTitpla*^  a;,  n,  redding,  bewaring;  ook  welvaart,  welzijn,  gelok, 
b.  V.  Hl  Tov  Kot^ou  <r,  Thuc.  2,  60,  3,  derhalve  geheel  als  het  Hebr.  n«'. 
dat  ook  de  beide  beteekenissen  in  zich  vereenigt,  zie  tra^u.   BijdeLXX 
geregeld  —  r^ti;,  n^t^ti^,  n:?wn ,  zelden  anders ,  b  v  =  o-btD  Gen.  26:3!. 
28  :  21,   44  :  lY.   =  5iü'^bB'2  Sam.  15  :  14,  Dan.  11  :  42.    'in  het  N.  T. 
behalve   Hand.  7  :  25,  27  :  34,  Hebr.  11:7,  waar  het  in  't  algemeen  - 
redding;  Openb.  7 :  10  jj  ffooTiiplx  tu  ie^  vkauv,    12:  10,  19:  I,  waar  bet 
als  een  zegenwensch  staat  zooals  het  Hebr.  nj  ny'»«5in  Ps.  118;  25;  - 
heil,  verlossing,  behoud,  Lk.  1:7,  77,  zie  onder  ar«5«.   Tegenover  liwr- 
2  Kor.  7:10,    irraXiix   Fil.  1:28,    ipy^    1  Thess.  5:9.     Jok  4:22  • 
axT)jpix  Ik  tuv  *louixla)v  hriv»    2  Tim.  2 :  10  ^uTfipix;  Tüy;^tfv«>  rf:  h  Xf 
Hebr.  5:9  (rcrryjpix  ximtoc,  vgl.  Jez.  45:  17  D'^öVis^  n?r\ün.  Lk.  l:69w>- 
(TUT'^pixc,    Hand.  13:26  o  xéyog  ryjc  auryjptx;  txvttj;,   Ef.  1.13  rh  éi«^^*- 
A/ök  Tjjj   ffuTiiplxg   if,uuv.   Hand.  16 :  17   oiog  vuryiplxc.    2  Kor.  6:2  jj^ti;* 
auT^pIxs,   vgl.   Jez.  49:8.     Als   toekomstig   voorgesteld  2  Thess.  2:  K\ 
1  Thess.  5:8    sKttHx   vur^pixc.    Hebr.  1 :  14   KXtjpoyofAiTv   voi-nipiav,   9:** 
3^iiiff6TXi   Tolq    xifTiv   xTr^Kifxofiivoig  êU  ffwniplxv.    1  Petr.  1 : 5  ^ps-jff'i^^ 
hx  TttTTtuc  eU  looTT^pixy  iTolf4,^v  iTTOKxXu^i^vxi  Iv  xxtpu  hx^'^Vi  ^S\'  ^^  *^' 
Rom.  13:  11   vyv   yxp    èyyiiTspov    ^fAuv    ^   vccTniplx  j}  orê  iviffTtóvxufy'    P*' 
naar   de   doorgaande   Bijbelsche   beschouwing,   volgens   welke  de  héh- 
goederen,  hoewel  in  het  heden  te  verkrijgen,  tot  de  toekomst  behoom 
en   eerst  dan  in  hunne  volkomenheid  geschonken  worden,  vgl.  r$  A;.- 
huSysfAsv,  Rom.  8  :  24.  —  Daarenboven  Lk.  19  :  9,  Hand.  4: 12,  13:4:, 
Rom.  1:  16,   10:1,  10,  11,   2  Kor.  1:6,   Fil.  1:19,   2:12,  1  Tbeö- 
5:9,   2  Tim.   3:  15,   Hebr.  2:3,   6:9,  1  Petr.  1  :  10.   2:2,  2  Pfir. 
3:  15,  Jud.  3. 


£wTiffiia«  *,  01',  reddend,  heilaanbrengend ;  in  het  Bijbelsch  Grieksch 
slechts  zelden  ^a  een  adjectief  zooals  WiJBh.  1:14.  —  Tit.  2:11  cV^^iMf 
i  X^pK  rm  Stoü  if  a-unipia^  rxirn  ivSpüvreit.  Anders  steeds,  zooals  ook 
likw^ls  in  bet  gewone  Oriekech,  het  nentrum  als  substantiTum  opgevat 
ra  ruT^fuv  =  n  airntfU  LXX,  dikwijls  =  TO^ti-:  Ps.  67:2,  116:13, 
lez.  56:1,  59:17,  =  Stö;  Ps.  50:23,  85:5',  Jez.  51:5.  Zelden  in 
iet  N.  T.  Lk,  2 :  30  clitt  rb  aiar^ftiv  «y.  3 : 6  ri  aar.  roü  ieoü,  zooals 
Hand.  28 :  28.  Absoluat  in  dezelfde  beteekenis  Ef.  6 :  17.  —  Bij  de 
LXX  nog  term.  tecbnicas  voor  de  D^nbnJ,  de  dankoffers,  Lev.  7  passim 
3n  soortgelijk  in  het  gewone  Grieksch. 

'Z.unipt&'iiiii ,  «;,  heilzaam,  Acta  Petri  150:12,  204:5. 

"Zuipip,  li  ,=  nD'ini,  trompet,  hoorn,  1  Eron.  15:28. 

ZafpjwJai,  -ifff-tf,  ran  a^ifpoiv,  a)  =  wél  bij  zinnen,  goed  bij  zijn 
rerstand  zijn,  van  een  herstelden  bezetene,  zooals  bij  Plato  (De  rep.  I^ 
p.  331  c,  Pbaedr.  p.  244b]  auicpp.  en  nxlyeaStu  tegenover  elkander  staan, 
Mk.  5  :  15,  Lk.  8  :  35;  io  tegenstelling  van  l^lantiAXi,  2  Kor.  5:13;  b)  in 
Eedelijk-praktisuhen  zin  =  zich  verstandig  aanstellen  of  gedragen ,  bescbei- 
len  of  gematigd  (in  zijne  oordeelen),  zonder  bartstocbt  zijn,  Hom.  12:3 
^waar  bet  tegenover  ü'x-ep'JlpovcTv  staat),  Tit  2:  6,   syu.  v)i<pu  1  Petr.  4:7. 

Zuippevl'^Uf  -Iru,  van  aü:pput,  dus  eigenl.  iemand  tot  een  aii^ppiu*  maken , 
d.  i.  hem  tot  rede  of  bezinning  brengen;  doch  vervolgens  ook  =  aan 
bet  verstand  brengen,  bedniden,  vermanen,  leeren,  rtvé  seg.  Infinit.  = 
iemand  om  iets  te  doen,  Tit  2:4. 

Xaipptiviafiii ,  ov,  a,  va<fp4»iffi(,  tut,  q,  =:  de  bestraffing,  ver- 
maning, terechtwijzing,  waardoor  anderen  tot  rede  of  bezinning  gebracht 
ffordun,  Jo8.  Antt.  17,  9,  2,  B.  J.  2,  1,  3,  of  ook  =  de  bezounen- 
af  verstandigheid  als  gevolg  van  de  tucht  over  zichzelven  geoefend , 
d.  i.  in  zedelijken  zin  =  de  zelfbeheersching,  bezadigdheid,  2  Tim.  1:7. 
Vgl.  ju0f9n9/*el  Tivff  4  (ifTmoix  tü»  via»,  Pint.  Mor.  p.  712  C,  Quaest. 
conviv.   8 ,  3. 

T^uippóvtiit ,  Adverh.  van  a^puv,  verstandig,  matig,  ingetogen,  zedig, 
Wijsb.  9  :  11,  Tit.  2  :  12. 

^M^pMvni,  tis,  ^,  het  wezen  en  gedrag  van  den  aó<ppm,  a]  =  het 
gezonde  verstand,  de  bezonnenheid,  teg.  imtvla^  Xen.  Mem.  1,  1,  16, 
Plat.  Prot  p.  321  b ,  Hand.  2ö :  25 ;  b)  in  zedelgk-praktischen  zin  = 
de  ingetogenheid,  eerbaarheid,  matigheid,  1  Tim.  2:9,  15.  Cicero  zegt 
TuBC.  3,  8,  17  van  deze  deugd;  „ea  virtus,  cnjus  proprium  est,  motus 
animi  appetentes  regere  et  sedare  semperque  adversantom  libidini 
moderatam  in  omni  re  servare  constantiam."  4  Makk.  1  :  31  <rcc0poa(ivti 
ÏJj  Tfl/vw  hriv  ijTiKpxTeix  rav  linSufiiüv.  Voor  traipp,  bestaat  bij  ons  geen 
goed  equivalent.  Het  omvat  bedachtzaamheid,  bescheidenheid,  ingetogen- 
heid, bezonnenheid,  verstandigheid,  takt  en  nog  meer. 

WoonL  Owl-Ou-.  LM.  Batjon.    II.  55b 
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'Z&^poQVj  ovo^y  iy  if  'OVf  TÓy  yan  9Ü;  (sgtr.  voor  ^aog^  vioq,  Lat  8&Dns 
wél,  gezond,  en  (ppovsa  (van  ij  (pptiv  het  verstand,  de  zin),  ik  desk , 
vandaar  eigenl.  wél  bij  zijn  verstand,  bg  gezonde  zinnen,  en  vervolgen^ 

a)  =   verstandig,   wijs,   bedachtzaam,   1  Tim.  3:2,  Tit  1:8,  2:2: 

b)  =  ingetogen,  zedig,  eerbaar,  kuisch,  Tit  2:5.     Aristoi  Eth.  M\ 
3,  15  fin.  zegt  van  den  aicppav:  ê^tóvfuT  S  ff.  Sv  isi  xa)  ug  iil  km  Stl 


T. 


Taffipytu ,  ü»,  al,  bet  Lat,  woord  tabernae ,  d.  i.  de  plnr.  van  taberna 
=  herberg,  Hand.  28:15  in  de  verbinding:  TpiU  ict&ipvm  =  Tres 
tabernae  (etrmolog.  =  Drie  berbergen),  de  naam  eener  plaats  (misscbien 
alleen  eener  pleisterplaats)  aan  de  yia  Appia  tusscben  Rome  en  het 
Foram  Appü  gelegen,  waar  Paulus  door  eenige  broeders  uit  Rome  af- 
gewacht en  begroet  werd.  Het  lag  10  RomeiDache  mglen  van  het  Foram 
Appü  en  33  van  Rome  (Cic.  ad  Atüc  2,  10). 

Tx0i9i,  ii,  onverbuigb.  Arameesche  eigenn.  Tabitha  (Rn>aQ,  stat. 
emphat  bij  r;3U,  Hebr.  -«ax),  die  in  het  Grieksch  door  Aofxit  wordt 
overgezet  Zoo  heette  eene  geloovige  tiouw  t«  Joppe ,  Hand.  9 :  36 ,  40 
vermeld. 

TiJ^Aa,  «(,  i},  tabnla,  tafelde,  schrijftafeltje,  Acta  Aodr.  et  Mat- 
thiae  3. 

Tój'^s,  xTOSf  TÓ,  van  riavu  (Perf.  pass.  Thayuw),  eig.  het  geor- 
deode,  in  orde  geschaarde,  als  militaire  term  =  het  corps,  de  afdeeling, 
bet  gelid.  2  Sam.  23: 13,  Jos.  B.  J.  1,  9,  1;  3,  4,  2  en  vandaar  = 
de  orde,  rangorde,  1  Kor.  15:23,  1  Glem.  37:3,  41:1.  In  de  LKX 
voor  V;^.  banier,  Nam.  2:2,  3,  10,  17,  18,  25,  31,  34. 

Teurnxót,  if,  iv,  geschikt  om  te  ordenen  of  te  rangschikken,  als 
subst  ;ü,  ó,  vorst.  Don.  Th.  6:2(3),  4(6). 

TaxTÓg,  i,  óvy  adjectiv.  verbale  van  raaaa,  eig.  geordend,  in  orde 
gebracht,  doch  Terrolgens  ook  =  verordend  en  vandaar  =  vastgesteld, 
(vooruit)  bepaald,  b.  v.  nnif»,  Hand.  12:21. 

Tx^airupia,  -^a,  vao  rx^alvufo^,  als  intransit.  eig.  TxXa/roi^f ,  d.  i, 
diep  ongelukkig,  rampspoedig  of  ellendig  zijn,  Ps.  37  (38):6,  3  Makk. 
5:5,  doch  verrolgeoB  ook  zich  als  een  r*Kttiiraipoi  aanstellen ,  en  alsdan 
=  januneren ,  weeklagen ,  kermen ,  Jak.  4 : 9.  Trans.  =  ongelukkig 
maken,  Ps.l6(17):9,  Jez.  33:1. 

TafMTtifla,  a«,  j,  de  jammer,  de  ellende,  Job  5:21,  Ez.  45:9, 
Rom.  3:16,  JaL  5:1. 

TaXatxapoi,  ou,  S,  ij,  -ov,  ré,  volgens  sommigen  iaaTM,iu  =  rAféw, 
T>.^lii,  ik   draag,   verdraag,  en  i  vapoi  eigenl.  de  verharding,  bgz.  het 
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eelt  (vgl.  op  vapéoi),  doch  veryolgens  ook,  naar  't  schijnt,  in  overdnèl 
zin  «B  vt  TTupfiróg  =  de  hardheid  van  het  lot,  d. i.  het  ongehk,  ie 
ellende ;  volgens  anderen  slechts  een  (dichterlijk)  gewijzigde  ?onn  m 
TctXxTTglpiog j  van  ra\ia  en  i  ^eTpcty  de  proef  of  beproeving;  zoowel  d&^ 
deze  als  naar  gene  afleiding  =  ellendig,  jammerlijk,  rampzalig,  Bidt 
5 :  27  A,  Tob.  7  :  7  S,-  Rom.  7  :  24,  Openb.  3 :  17. 

Tx>.ctvl^Uy  'iu  {Tci\ctg) ,  ongelukkig  noemen ,  teg.  eiixtfioviZa,  fiMxp^, 
Acta  van  Xanthippe  en  Polyxena  34  =  kwellen,  Clem.  A.  I,  389,  Orig. 
II,  1520.  Med.  zich  ongelukkig  gevoelen,  bedroefd  zijn.  Test  Abni 
A.  103. 

Ta\c69ivfiig  j  oS,  j  =  rd  rxXavl^ay^  Orig.  IV,  649  D. 

TaXamtaJogj  ala^  ctToVj  zooals  ipaxf^toTo^j  anyfAiaJo^y  ?aTptaIoc,  m 
talent  zwaar,  Openb.  16:21. 

TdXavrov^  w,  ro',  van  raxia  =  tA««,  ik  draag,  eigenl.  de  we^ 
schaal,  doch  vervolgens  ook  metonym.  van  het  gewogene  =  het  ^ 
wicht,  en  in  dien  zin  in  de  eerste  plaats  van  een  gewicht,  dat  in  de^ 
handel  eene  bepaalde  zwaarte  had,  maar  ten  andere  ook  de  benaming 
van  zekere  naar  het  gewicht  berekende  geldsom ,  hetzij  in  goad  of  zÜTerj 
waardoor  op  verschillende  tijden  en  in  verschillende  staten  echter  e€« 
zeer  verschillende  waarde  vertegenwoordigd  werd ,  het  talent.  Het  kW 
sche  ri^^avTov  ipyvphv^  waarnaar  gewoonlijk  gerekend  werd ,  en  dat  ook  ii 
het  Evang.  van  Matth.  bedoeld  schijnt  te  zijn  (ofschoon  anderen  ten  oi- 
rechte  aan  het  Syrische,  dat  p,  m.  f  580  gold,  gedacht  willen  hebbeol 
bedroeg  60  Attische  mina's  of  6000  Drachmen ,  d.  i  naar  onze  musi 
eene  som  van  ongeveer  f  2500,  Mt.  18:24,  25:15  enz.   LXX  =  '"f 

T^A^,  xtvctj  av^  duldend,  lijdend,  ongelukkig,  Wijsh.  15:14,  Ja 
6:5,  4  Makk.  8:17.     . 

TxxM  (vgl.  het  Orieksch  t&Xk;  bij  Soph.  Ant.  628  =  een  hnwbasi 
meisje) ,  het  Arameesche  woord  Talitha  (Mr';b^  %  vrouw,  van  k;!>&  ,  javeoisl 
=  To  xopivtov,  d.  i.  het  meisje,  de  jonge  dochter,  Mk.  5:41. 

Txfiêm^  gecontraheerd  uit  rxyneïov^  ou^  rJ,  van  ixfiuóet  eigeoL  buis-; 
houden  (een  rxfiUg ,  d.  i.  huisbestierder  zijn) ,  doch  vervolgens  ook  c 
den  ruimeren  zin  van  voorraad  verzamelen ,  opleggen ;  vandaar  a)  =  •* 
sp^skelder,  voorraad-  of  provisie-kamer,  Deut  28,8,  Lk.  12:24 ;b)- 
de  (niet  voor  ieder  openstaande)  schatkamer,  of  in  't  algeoieen  ^  ^' 
kamer  of  binnenkamer  (vgl.  ons :  kabinet) ,  waar  men  afgezonderd  ^&- 
de  buitenwereld  verkeeren  kan ,  Gen.  43 :  30,  Ex.  8 : 3  (7  :  28),  Mt  6:'^ 
24:26,  Lk.  12:3.    LXX  vooral  voor  *nn. 

Txfilxq  y  OU,  i^  voorsnijder,  huismeester,  Jez.  22 :  15. 

TxfAuuofAxi^  'SU90fAxtj  a)  besturen,  beheeren,  spaarzaam  zijn,  b)ff/ 
tigen,  beheerschen,  van  den  toorn.  Spreuk.  29:11,  e)  strafst 
4  Makk.  12 :  12. 
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T^i«,  em,  )f,  van  t^jo-o?,  eigenl.  het  ordenen»  regelen,  rangschikken, 
ijzonder  van  soldaten,  die  men  in  het  gelid  schaart,  doch  vervolgens 
)k  a)  =  de  orde ,  waarin  zaken  elkander  opvolgen ,  d.  i.  de  beurt , 
um.  1 :  52  9  Lk.  1:8;  b)  =  het  karakter,  dat  iets  draagt ,  2  Makk. 
:  18  van  een  brief,  die  het  karakter  van  een  smeekschrift  draagt 
Xov7xtf  ixeryipiaq  t^^/v),  de  regel,  waarnaar  iets  geschiedt,  in  de  spreek- 
ijze:  Kara  r^y  ri^tv  rtvig  -=.  volgens  den  regel  waarnaar  iemand  iets 
aweest  of  geworden  is,  d.  L  op  gelijke  wijze  als  hij,  Ps.  109  (110): 4 
=  ^n^ar^?,  Hebr.  5; 6,  10,  6:20,  7:11,  17,  21,  vgl.  7:15,  waar 
j  met  xaTa  rifv  ofjtaiiniTi  rtvog  verwisseld  wordt ;  c)  in  overdracht-zede* 
jken  zin  =  de  goede  orde,  waardoor  alles  zonder  twisten  en  geregeld 
)ortgaat ,  Kol.  2:5;  MtTx  rc^iv  =  ordelijk ,  met  orde ,  1  Kor.  14 :  40. 

T«5r«v(J^*,  j},  S,  1)  locaal,  laag,  Joz.  11:16,  Ez.  17:24.  8)  Overdr. 
)  nederig,  gering,  eenvoudig,  arm,  b.  v.  itivxfjttf^  onbeduidende  macht 
ï)em.)y  m  rxrsivct)  'rSv  ttóXsuv^  zwakke  staten,  Isocr.  Or.  4,  26,  95. 
00  Jak.  1:93  ih\^i^  o  raTTitvó;  tegenover  o  TXoiato^.  1  Sam.  18 :  23 
^enover  iviofy^.  2  Kor.  10 :  l  x«r«  ^povuTFov  (ih  raintyU  iv  vfitv  = 
abeduidend.  Rom.  12 :  16  m^!  t»  vsj/tiXa  ^povovvrsg  iwi  roU  ravsivoU 
wxTra^ifisvot.  Zoo  bij  de  LXX  1  Sam.  18:23  =  tt'i,  arm.  Jez.  32:7 
=  f'''^K,  Lev.  13:21  ==  bttd  enz.  b)  Verootmoedigd,  gedrukt,  b.  v. 
^Tfftvov  TToiêïv  T/y^,  iemand  •  verootmoedigen  (Isocr.).  Xen.  Heil.  2,  4,  24: 
i  y  uffTspal^  ol  fih  TfitiitoyTct  vx¥\j  Sif  rotireivoi  kou  Ipmioi  ^uvsxaéfivro  h 
i  ^unipi^,  6,  4,  16  ffxvipavovg  xa)  Tajrstvovg  xipiUvrxq  =  gedrukt, 
erslagen.  Zoo  parall.  êxt0é,uem  2  Kor.  7:6,  vgl.  =  b^  Jez.  11:4, 
•t:4.  KOT  Ps.  34: 19  t.  t$  xvsufixTtj  parall.  tTvvrsrpififisvog  =  bfiti  Job 
:  11,  Lk.  1 :  62,  verootmoedigd.  LXX  vooral  =  ''jy  (gewoonlijk  =  tttux^^j 
ok  zevfig,  ifftmg)  Ps.  18  :  28,  82 :  3,  Jez.  14 :  32,'  32  : 7,  49 :  13,  54 :  11, 
•6:2,  Jer.  22:16,  Am.  2:7.  Hieraan  sluit  zich  aan  de  beteekenis 
escheiden,  ootmoedig,  Xen.  Eurip.  Plat.  enz.,  tegenover  uT^pif^jsy^^ 
'^en.  Ag.  11,  11;  ook  onderworpen,  onderdanig,  Xen.  Hier.  5,  5« 
lyrop.  7,  5,  69.  VgL  Lk.  1  :  51,  52  incrxipTnvsv  iiTrspyi^ivQuq  havolq:  Kxp- 
ic^  otinSnf '  KcttiiXi  ivvaaTxq  xvh  ópivuv  kx)  v\l/aa's  TXViivcvg ,  waar  het  niet 
Q  de  beteekenis  ootmoedig  staat,  maar  de  overgang  tot  deze  beteeke- 
tis  door  de  tegenstelling  duidelijk  is.  —  Zoo  Mt.  11 :  29  rpxti;  £tpu  kx) 
'xzetvh;  rg  xxpSI^.  Jak.  4:6,1  Petr.  5 :  5  tegenover  ifTrep^^xvog.  Vgl. 
Spreuk.  3 :  24  Kvpiog  vTrcpij^xvotg  xvTtrxwsrxt ,  rxTreivoYg  ii  iliuai  x^P^^  ^^ 
rf  29 :  23  vlSpig  xvipx  rxiretvoï^  robg  ii  rxTreivicppovxq  ipelht  ió^ip  Kvpiog  = 
)tti ,  dat  =  TXTretvói;  Ps.  138 : 6.  Daarenboven  wordt  het  woord  in  het 
lewone  Orieksch  nog'  d)  zeer  dikwijls  in  zedelijk  afkeurenswaardige  be- 
eekenis  gebruikt  =  kruipend,  nederig,  slaafsch,  gemeen-,  Plat.  Xen. 
Isocr.  enz.  Txirsivimgj  onedele  zin,  Aristot.  Rhet.  2,  6  naast  i(<e<xp0\f/t;%/«, 
[)iod.  16,  70.    Het  is  eene  bijzondere  eigenaardigheid  van  het  Bijbelsch 
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spraakgebruik ,  dat  LXX ,  apocr.  en  het  N.  T.  van  deze  beteekenis  tu 
het  woord  niets  weten,  maar  e)  aan  b)  en  e)  aansluitend  het  begnp 
dieper  opvatten  en  tot  eene  benaming  van  de  edelste  en  noodzakel^b^ 
aller  deugden  verheffen ,  die  in  tegenstelling  met  uffpig  in  dken  vom. 
nog  iets  geheel  anders  is  dan  de  bij  de  Grieken  tegenover  de  S^  ge- 
stelde <ru(ppoavvii.  Het  Bijbelsch  spraakgebruik  gaat  uit  van  *»3*r  als  b^ 
naming  van  hem,  die  verdrukt  en  geplaagd,  geen  weerstand  biedt,  miar 
in  vreeze  Gods  en  in  geloof  zijne  hoop  op  God  bouwt  (zie  onder  ?;£«'• 
en  duidt  dan  verder  hem  aan ,  die  zich  onderwerpt ,  die  voor  God  s 
menschen  zichzelven  gering  schat,  vgl.  ravstvovv  eaurévj  eene  voorsteUingr 
die  in  het  gewone  Grieksch  vreemd  is,  hoewel  een  voorgevoel  van  de» 
deugd  daar  aangetroffen  wordt.  Wanneer  Kagelsbach ,  Hom.  TbeoL  6, 13 
opmerkt,  dat  (n^^  Hom.  Gd.  18,  141  vtyf  iSp»  ósuv  tx^tv,  Dem.  adr. 
Timocr.  52,  717  TroteYv  ri  itxata  o-z^y  de  Grieksche  uitdrukking  to^ 
ootmoed  is,  mogen  wij  niet  over  't  hoofd  zien ,  dat  deze  gesteldheid  des 
gemoeds  iets  van  den  ootmoed  heeft  en  niet  gelijk  is  aan  het  Bgbelsd: 
begrip.  Vooral  hebben  de  Grieken  er  geen  voorgevoel  van ,  wat  de  joos 
God  zich  openbarende  ootmoed  beteekent,  die  uit  de  erkentenis  van  zondes 
voortvloeit  (vgl.  rairsivdvv  iat/rév  Lk.  13:14).  De  ootmoed  der  Griekefi 
is  toch  niets  hoogers  dan  bescheidenheid.  Dit  en  niets  meer  is  uitgedrukt 
door  Plato,  Legg.  4,  716,  A  7$  4«$  if)  ^iMirsreu  3/xsf  rm  èxoXiorofiBi^ 
Tou  éslov  vifJiAv  Ttfiapiq^  v^q  o  (ih  6viaifjL0vii<ret¥  /B^iAAAW  ix^ftfvo^  ^hsTX, 
rctzstvhg  K»)  K£Ki<rfiitfihoq  j  eï  ii  rtq  i^ctpéiU  V70  (uyotKowx^^  9  X^i?^^ 
iz'ocipófisvoq  }j  rtfictïq  if  truficcTOc  evfAop^loty  Zfia  ysSryiri  lur}  awoi^j  0>Jyi7i» 
rijv  \lfuxitv  A*«^'  ü/3piCüqj  aq  ovT*  ipxovToq  oön  Tivoq  iye/jtivog  ieifisyog,  i^ 
ka)  xXXoiq  ÏKCLvoq  av  viyeïotxtf  KXTx>k6lirsT»i  ïpijfiog  éiou*  Het  Qriekscbt 
rxiTêivéq  is  slechts  eene  eigenschap  van  de  va^pwivni  en  staat  tegen- 
over de  Bijbelsche  rxxsm<ppovuvyi  ^  maar  dus  niet  tegenover  de  eigeo- 
gerechtigheid.  De  andere  eigenschap  van  den  ootmoed  evenwel,  FU  2.3 
ri  rxirsivo(ppoffuu\i  iWii^^ou;  ^yoifAêvot  uvêpixo^'^^  iauTSóv,  staat  t^nove^ 
het  Grieksche  begrip  van  de  liKxmivyi^  die  wel  niet  zelÜEuchtig,  jsM 
toch  ook  niet  onbaatzuchtig  aan  ieder  het  zijne  geeft  Daaruit  kunoes 
wij  verklaren,  waarom  wij  voor  ootmoed  in  het  N.  T.  een  nieuw  g^ 
vormd  woord  —  raTreivoCppoavvii  —  vinden.  Opmerkenswaardig  is,  dat 
in  tegenstelling  met  het  Bijbelsch  spraakgebruik  rxiruviq  door  Philo  d(^ 
in  malam  partem  gebezigd  wordt.  Meerdere  bijzonderheden  kan  me: 
vinden  onder  TTpaSi;^  TTTooxi^* 

TxvemCppovivyi  *,  19^ ,  iJ ,  ootmoed ,  de  gezindheid  van  den  rxntx;  b 
Bijbelsche  beteekenis.  Het  woord  komt  in  het  gewone  Grieksch  evecai 
ook  in  de  LXX  niet  voor.  Over  de  beteekenis  zie  raretifii.  Hui' 
20:19,  Ef.  4:2,  FiL  2:3,  Kol.  2:18,  23,  3:12,  1  Petr.  5:5. 

TciTretvi^pav  *,  0y,  zelden  in  het  gewone  Grieksch.  a)  Flut  Fort  Alex 


tearfivia.  8Ïd 

,  4  fciKfCut  4  tÜxH  K*i  irtpïisiÏQ  waul  Kxi  retirim^povatq  =  bloohartig. 
I  Daarentegen  b\j  de  LXX  Spreuk.  29 :  23  =  mi  ^bqJ  ,  ootmoedig 
Heen  hier).    In  het  N.  T.  1  Petr.  3:8. 

'Yaetctnia*,  -éra/,  1)  locaal,  laag  maken,  vernederen,  Lk.  3:5  ffowig 
cTeivxdijiriTai.  Jer.  31:35,  Jez.  2:11.  2)  Overdr.  a)  gering  maken, 
Tnederen,  b.  t.  Xen.  Mem.  3,  5,  4  rirxirtivuTM  q  tüv  'AS^vxix»  ió^ct. 
iL  4  :  12  aJi»  juu  rxwtnoüaSxt  f  oïix  k«)  xtpiaviüvv.  VgL  2  Kor,  11 ;  7.  — 
en.  Aq.  6,  3,  18  itis  raut  vXitov  ippovoüvrtn  rxirtnSvxs  ISoó^treu.  Zoo 
Eor.  12:21.  LXX  in  't  b^zonder  van  de  goddelijke  verootmoedi- 
ng  Tan  den  zondaar  door  tucbüging ,  1  Eon.  8  :  35 ,  2  Eron.  6 :  26 , 
i.  119:67,  71,  75,  107,  Jez.  2:  11,  17,  3:16,  Job  5:5  enz.  Dien- 
lereenkomstig  rxirimüaéxt ,  zich  buigen ,  1  Petr.  6 :  6  rsirfivóidiiTi  avn 
ri  riiP  Kparatxv  x'^f  ""  *"".  Jak,  4:10,  ?gl.  vitip¥i(p»Moq  va.  6,  Sir. 
:  18.  Zoo  Tan  den  toestand,  de  Terhouding,  waarin  iemand  zich  stelt 
gesteld  wordt,  2  Kor.  11:7  ij  i(i*prlav  liroitiaet  iiAxurèv  r^xsiyü*  7v» 
tfii  v^iitïiTty  Sti  iapehi  ri  roü  êsoü  tüayylfjav  twjTyeAwié^ifi'  üfJv;  Fil- 
:  8  Tan  Christus  hcurilvaatv  ittvriv  yevéftevo^  winjjMW  xtA.  Tgh  Bebr.  5 :  8, 
k.  14  :  11,  Mt  23 :  12.  zïch  buigen,  b)  Speciaal  in  Bjjbelsche  beteeke- 
is,  zie  T<xxsi»ii,  Ut  18  :  4,  Lk.  18  :  14  Tx^tivoü»  ixuri*.  VgL  Job  22 :  23 
xrenüff^  atauriv  bitvTt  xupln/,  Pb.  51:19,  Jez.  58:3,  5,  10,  Sir.7!l7 
V  xpoTf.eyS^ou  atavrh  h  irk^êfi  at^xpruXüv  reiitfivuvov  u^éipx  r^v  ^ux^" 
!M,  /xviitréiirt  Sti  ip^»i  oii  xpovttï.  —  LXX  Tooral  =  nw,  ï33  Hiph.  en 
iipb.,  somtijds  ook  =  Etsi  Pië),  ^Vn  enz. 

T(MrW»öW(f  *,  fwf,  V,  de  remedering,  a)  actief  Aristot.  Rhet.  Alex.  4: 
üv  fiiv  Méim  rxTeittiatq  f  tüv  Yt  £ii^uv  aS^j^an;.  In  het  N.  T.  zooals 
ok  bij  de  LXX  pasa.  Tan  den  toestand,  waarin  iemand  zich  bevindt, 
-k.  1:48,  Hand.  8:33,  Fil.  3:21,  Jak.  1 :  1  =  nederigheid.  Vgl. 
'lut  Mor.  7,  A  T«a-f/»wffif  T^t  ?^i^taii;,  de  eenvoudige  voorstelling.  Nergens 
n  het  Bgbelsch  Grieksch  van  de  gezindheid,  ook  niet  Spreuk.  16:19 
fi'i^TUV  xputtufw;  fttrèc  •txxinairtai;  ^  oq  h»ifitTxi  axüX»  (tiri  vPpirrÜv, 
AX  =  --3»  Gen.  16  :  11,  29  :  32,  31 :  42,  41 :  52,  Deut.  26  :  7,  1  Sam. 
:11,  2  Sam.  16: 12.  2  Kon.  14:26,  Neb.  9:  9,  Ps.  9 :  14,  22 :  22, 
!5:18  enz.,  steeds  van  eenen  toestand,  die  de  erbarming  van  God 
•pwekt,  Tgl.  9ptuii. 

Tapima^  -£«,  Perf.  pass,  rtripayfiai^  Aor.  1.  p.  irapixSifv,  eigen], 
^ren,  omroeren,  schudden,  Tandaar  a)  in  gew.  zin,  van  water  =t  in 
beweging  of  aan  het  woelen  brengen ,  -Ez.  32 : 2 ,  in  Pasaivo  =  woelen , 
ffoelig  zijn ,  in  beroering  komen ,  Job.  5:7;  b)  overdr.  »)  van  hetgeen 
^eachiedt  om  iemands  gemoed  in  beweging  te  brengen,  betzij  door  vrees 
of  schrik ,  Dan.  5:10,  7:15  =  ïna ,  in  Passivo  =  ontroeren ,  ontstel- 
len =  M^,  Jez.  64:2(1)  en  verder  Mt  2:3,  14:26,  Mk.  6:50, Lk. 
^:12,  24:38,  Joh.  14:1,  27,  1  Petr.  3:14,  of  door   eenige  andere 


heftige  aandoening,  Joh.  11:33,  waar  de  uitdrukking:  hifist^ev  Ix^rh 
schijnt  te  moeten  te  kennen  geven,  dat  Jezus  zijne  gewaanrordi^es 
van  smart  en  medelijden  niet  kon  of  zocht  te  bedwingen,  daaraan  ds 
vrijen  loop  liet  (vgl.  veaxnh  [JtM  jipxirvê,  Antonin.  4,  26) ,  12:27,  13:21; 
/3)  =  verontrusten 9  in  de  war  brengen,  van  hetgeen  geschiedt  oa 
anderen  aangaande  den  inhoud  van  hun  geloof  onzeker  te  maken,  hen 
aan  het  twijfelen  te  brengen,  Xen.  Mem.  2,  6,  17,  Hand.  15:24, 
Gal.  1:7,  5 :  10;  y)  =  in  rep  en  roer  of  in  opschudding  "brengen,  r^ 
eene  menigte  gezegd ,  die  men  door  de  eene  of  andere  voorstelling  wtet 
op  te  winden,  Hand.  17:8  en  volgens  mABD  ook  13. 

Tap»xiii  9^,  ify  de  beweging,  beroering  of  woeling,  a)  in  ger 
zin,  rou  vixToq ^  Joh.  5:4  (welk  vs.  echter  een  onecht  bijvoegsel  is»; 
b)  overdracht,  in  den  zin  van  beroerte,  d.  i.  een  staat  van  onrast, 
verwarring  en  strijd,  door  opstand  tegen  het  gevestigd  gezag,  h\a%n- 
twisten  enz.,  Mk.  13:8. 

Tip»X^^j  o^j  ^9  ^^^  Txpi(T7u^  de  verwarring,  a)  in  iemands  gemoej 
=  de  schrik,  de  ontsteltenis.  Richt  11 :  35,  1  Sam.  5:9,  Hand.  12: 1^. 
b)  onder  velen  =  de  twist,  tweespalt,  de  stoornis  of  wanordelgkheidt 
Hand.  19:23. 

Taptrevq,  iug^  ó,  de  burger  van  Tarsus,  de  Tarser  of  van  Taiss 
(i  w.  geboortig),  Hand.  9:11,  21 :  39. 

Tap^óg,  ovj  ^  (bij  Orieksche  schrijvers  ook  Tapvol^  av,  «7),  geogr. 
eigennaam  Tarsus.  Zoo  heette  eene  der  voornaamste ,  volkrijkste  en  w^ 
varendste  steden  van  Cilicië  (Jos.  Antt.  1,  6, 1),  een  weinig  binnenslani? 
aan  den  Gydnus  gelegen,  die  het  in  twee  doelen  verdeelde  (vand^ftr 
Txp^ol),  oudtijds  beroemd  als  een  zetel  van  wetenschappelijke  besclun&g 
(Strabo,  14,  p.  673],  tot  op  heden  toe  vermaard  als  de  geboorteplaats  tss 
den  apostel  Paulus.  Ofschoon  zij  onder  de  Romeinsche  opperheerschippr 
vele  rechten  en  vrijheden  genoot  (Antonius  had  haar  tot  eene  orbs  liben 
verheven,  App.  B.  ei  vil.  5,7),  ^zoo  meent  men  toch,  dat  haar  bet  jss 
civitatis  (burgerrecht)  niet  was  toegekend,  wijl  Paulus,  na  zich  ree-J» 
als  burger  van  Tarsus  bekend  gemaakt  te  hebben  (Hand.  21 :  39),  ziet 
vervolgens  nog,  tot  staving  zijner  aanspraak  om  als  Romeinsch  borger 
behandeld  te  worden,  op  het  burgerrecht  zijner  ouders  beroepen  moeit 
(Hand.  22:27).  Tarsus  wordt  in  het  N.  T.  vermeld  Hand.  9:3(s 
11:25,  22:3. 

Tctpvóq^  OU,  ij  a)  een  toestel  van  vlechtwerk,  eene  horde,  om  iets 
op  te  droegen,  b)  iedere  breede  vlakte,  wiek,  vleugel,  W$elL5:ll. 
handpalm ,  Dan.  Th.  10 :  10  A  (c)3). 

TipTxpoq,  öü,  (3,  onderwereld,  afgrond,  Job  40: 15(20),  41:23(241 
Spreuk.  24:51(30:16). 

Toiprapéay  -^0'a;,   van  i  ripTotpo^y  de  tartarus,  d.  L  naar  de  ondstt 


«orstellingen  der  Grieken  de  benaming  van  eenen  duisteren  afgrond 
ider  den  Hades;  waarin  de  oproerige  Titans  en  andere  goddeloozen 
)or  Zens  geworpen  werden.  In  de  latere  mythologie  wordt  daardoor 
de  geheele  Hades,  óf  in  het  bijzonder  de  onderaardsche  strafplaats 
iT  verdoemden  aangeduid.  Txftrccpóa  (waarvoor  bij  sommige  latere  schrij- 
irs  ook  wel:  xATCLTctpTjtfióa) ^  dat  somtijds  bij  de  scholiasten  wordt  aan- 
itroffen ,  komt  in  het  N.  T.  alleen  2  Petr.  2 : 4  voor,  waar  het  in  be- 
ekenis overeenstemt  met  het  Grieksche  flirTêiv  eU  raprxpov  of  naar 
)odsch  spraakgebruik  =  fiikXm  iU  rifv  yUwav  (Mt.  5 :  22 ,  29  enz.) 
=  in  de  hel  werpen. 

T^o-0-»,  -^(v,  Perf.  pass.  rhctyfixt ,  eigenl.  op  de  bepaalde  of  geschikte 
laats  zetten,  in  orde  stellen ^  ordenen,  doch  vervolgens  overdracht  In 
j  LXX  =  Dï(to,  inj,  ïm,  n"»«5.  a)  in  Activo  en  Passivo,  a)  t/w,  van 
3  overheid  of  staatsmacht  gezegd  =:  verordenen,  instellen,  Rom.  13: 1; 
)  Ttvi  eU  Tl  =s  iemand  ergens  toe  verordenen ,  bestemmen ,  b.  v.  eU 
ü))v  oudvm  =  ten  eeuwigen  leven ,  d.  i.  om  daaraan  deel  te  erlangen , 
[and.  13 :  48 ;  iavrbv  eU  ti  =  zich  voor  eenigen  dienst  beschikbaar 
;ellen,  er  zich  geheel  aan  toewijden,  1  Kor.  16: 15,  vgl.  Plato,  De  fep. 
,  p.  371c  iv)  r^v  iictKOvtav^  Xen.  Mem.  2,  1,  11  eU  rijv  iovketaui 
)  rivx  M  Tt  =  aan  iets  ondergeschikt  maken,  in  Passivo  =  onder- 
;eschikt  zijn,  Lk.  7:8;  3)  met  Ace.  c.  Inf.  =  bepalen,  gelasten.  Hand. 
5:2;  s)  rl  r/w  ==  iets  aan  iemand  opdragen,  bevelen,  in  Passivo  met 
af.,  Hand.  22: 10,  b)  in  Medio  Aor.  iTot^xfAnv^  x)  rtvl  =  met  iemand 
fspreken,  hem  bescheiden,  met  Inf.  Fut.  of  Praes.,  Mt  28:  16,  waar 
opeifffSxt  uit  het  verband  moet  worden  bijgedacht;  13)  r/w  iifiipxv  =s 
en  dag  met  iemand  afspreken,  d.  i.  onderling  bepalen,  vaststellen, 
land.  28:23. 

Txvpoq^  ouj  a,  de  stier  =  ^n-.af.  Gen.  32: 15(16),  49:  6,  Ex.  21 :  28, 
U.  22:4,  Hand.  14:13,  Hebr.  9:13,  10:4. 

Tairiy  door  de  krasis  voor  ri  airiy  hetzelfde,  1  Thess.  2: 14  (vol- 
;ens  A;  de  meeste  andere  Hss.:  tx  aifra);  kcltx  rxyri  adverbialiter  = 
venzoo,  op  dezelfde  wijze,  Lk.  6:23,  26,  17:30  (op  al  welke  plaatsen 
achter  ook  xxtx  ri  airx  of  Kar»  txvtx  gelezen  wordt). 

TxvToKoyioaf  -fj^u,  hetzelfde  zeggen,  het  gezegde  herhalen,  Just. 
^Tjfh.  85. 

Tacpiij  9^,  if,  van  êxTTTu  (Aor.  2.  pass.  £T^<p)}v),  de  begrafenis, 
^eraardebestelling ,  doch  vervolgens  ook  =  het  ^raf,  de  begraafplaats 
)f  groeve,  Mt.  27:7.  Deut  34:  6  =  ïTrinj?,  Jez.  53:9  ==  nn]^,  rcUpii , 
=  begraafplaats.  Tx0ii  komt  in  Egyptische  papyrussen  vaak  voor  = 
Q^ammie.    Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  271,  272. 

Ti^gj  Dv^  i,  van  êivrcü  (Aor.  2.  pass.  iri^pj^i^),  de  begrafenis,  het 
begrafenismaal  of  lijkfeest,  doch  vervolgens  ook  ^=  het  graf  zelf  of  de 
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graf  kuil  =  ^yj>^ ,  tTi-n^aï),  Gen.  23  :  4,  20,  47  :  30,  Richt  8  :  32  en  wösr 
Mt.  23:27,  29 ,27:' 61,  64,  66,  28:1;  figuurl.  Rom.  3:13,  waar  i> 
een  citaat  uit  Ps.  5 :  10  volgens  de  LXX)  de  keel  der  boosdoenen  isst 
een  Ti<pog  iveep^^fiivo;  =  een  geopend  graf  vergeleken  wordt. 

Tix^i  Adverb.  van  t«;cü-:,  waarvan  het  den  Accusativ.  plnr.  (eigetL 
Txx^») ,  vertegenwoordigt ,  eigenl.  =  snel ,  spoedig ,  ras ,  Wijsh.  13 ;  t . 
14:19,  doch  vervolgens  ook  ter  uitdrukking  van  iets,  dat  als  niet  ge- 
heel onmogelijk  of  onwaarschijnlgk  gedacht  wordt  en  dus  wel  zou  km- 
nen  gebeuren  =  wel,  wellicht,  misschien,  en  in  dien  zin  Ront  5:T. 
Filem.  vs.  15. 

Taxicogt  spoedig,  haastig,  gauw,  Lk.  14:21,  16:6,  Joh.  11:31. 
1  Kor.  4: 19,  Gal.  1:6,  Fil.  2:  19,  24,  2  Tim.  4:9;  in  den  zin  Tt: 
te  gauw  of  te  overhaast,  zoo  maar  dadelijk,  2  Thess.  2:2,1  TioL  5:2i 

Tax^vé^  t  4 9  ivj  bij  de  Grieksche  dichters  =  t«%ü^,  haastig,  dicV 
aanstaande,  snel  of  met  rassche  schreden  naderend,  Pred.  1 :16,  W^sè 
13  :  2,  Sir.  11 :  22,  2  Petr.  1  :  14,  2  : 1. 

Tix^ovj  eigenl.  het  Neutr.  van  den  comparativ.  t*;^/»»,  Tan  rzX". 
in  lateren  tijd  als  Adverb.  gebezigd  in  de  plaats  van  het  meer  g^ 
wone  6ci(T9ov  (Neutr.  van  den  bij  rxx^ii  behoorenden  Comparativ.  ^i??!), 
of  van  het  enkele  malen  voorkomende  rax^^P^i  a)  i°  vergelijkingen' 
sneller,  gezwinder,  Job.  20:4;  b)  absolute  (d.  i.  zonder  opzettelgk? 
vermelding  van  een  vergeleken  voorwerp)  =  eenigszins  spoedig,  ^^ 
gauw  (d.  i.  spoediger  of  gauwer  dan  het  voornemen  of  de  verwachtiaf 
schijnt  te  zijn),  Joh.  13:27,  1  Tim.  3:14  (waar  ook  iv  rixn  gelezcs 
wordt),  Hebr.  13:19,  23. 

Txx^vTXf  eigenl.  het  Neutr.  Plur.  van  den  Superlativ.  rix^Tnz.^i^ 
Txx^^%  ^"^  Adverb.,  in  verbinding  met  andere  relatieve  Adverbia  als: .'>. 
07ru<;  =  ten  spoedigste,  zoodra  of  zoo  spoedig  mogelijk.  Hand.  I7:ló. 

Tixotif  oug^  tJ,  van  Txxti^j  de  snelheid,  de  spoed,  of  haast, 
vooral  met  Praeposities  als  iv,  3/^,  kxtxj  fisTXj  tot  adverbiale  uitditk- 
kingen  verbonden,  en  zoo  in  het  N.  T.  h  rax^'  =  spoedig,  haastig, 
gauw,  hetzij  in  den  zin  van  met  spoed,  zonder  dralen,  of  in  dieo  nc 
binnen  kort,  weldra,  Lk.  18:8,  Hand.  12:7,  22:18,  25:4,  Roi 
16:20,  1  Tim.  3:14  (waar  ook  txx'ov  gelezen  wordt),  Openb.  !:•. 
22 : 6 ;  in  denzelfden  zin  zonder  iv  Openb.  2 : 5  (volgens  den  Bt:., 
fi^ACP  laten  het  weg;  Q,  syr.  arm.  lezen  raxv  uit  2:  16,  3:11). 

Txx^y  *l8  Adverb.  (naast  het  meer  gebr.  Tctx^a^  =  spoedig,  haastig, 
gauw,  Mt.  5:25,  28:7,  8,  Mk.  9:39,  Joh.  11:29,  Openb.2:16eu 

Txx^^^j  '"i  bespoedigen,  zich  spoeden,  haasten,  Gen.  18:7,41:3:'- 
45 :  13. 

Taxtig^  ax^  y,  in  tegenstelling  met  lipxiugj  =  snel,  vlug,  vaardig 
i1^  Ti  r=.  tot  iets,  d. i.  om  iets  te  doen,  Jak.  1 :  19. 
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Ti,  enklitisch  voegwoord  en  eyenals  het  Lat  que,  waarmede  het 
k  in  andere  opzichten  overeenkomt,  nimmer  in  den  zin  vooraan  ge- 
latst,  muar  daarentegen  in  den  regel  achter  de  woorden^  die  het  met 
a  ander,  hetzij  voorafgaand  of  volgend,  verbindt  (bij  Snbstantiva  ook 
l  tusschen  het  Art.  of  het  Adject.,  en  waar  eene  Praepositie  voorafgaat, 
ischen  deze  en  het  Nomen  in).  Zooals  3i  komt  van  Sif,  fiiv  van  A&ifv, 
eft  men  ri  in  verband  gebracht  met  rg.  Het  verschillend  spraakgebruik 
r  schrijvers  besliste  in  vele  gevallen  over  de  keuze  tusschen  ri  en  het 
aonieme  le^x/,  gelijk  het  dan  ook  opmerking  verdient,  dat  eerstgenoemde 
j-tikel  in  het  N.  T.  verreweg  het  veelvuldigst  in  de  Schriften  van  Lukas , 
oral  de  Handelingen ,  en  vervolgens  ook  in  den  Brief  aan  de  Hebreen 
^rdt  aangetroffen.  Voor  zoover  er  onderscheid  bestaat ,  kan  dit  eeniger- 
ite  bij  het  onderscheid  tusschen  het  Lat.  et  en  que  vergeleken  worden , 
}  hierin  namelgk  gelegen ,  dat  Kal  twee  of  meer  begrippen  meer  uiterlijk 
menvoegt,  naast  elkander  plaatst,  terwijl  ri  het  eene  nog  bij  het 
idere  voegt  en  daardoor  meer  innerlijk  hiermede  verbindt.  Ongeveer 
rhalTe  hetzelfde  verschil  als  tusschen  het  Lat.:  senatus  populusque 
)manas  =  de  senaat  met  het  Romeinsche  volk,  en:  senatus  et  populus 
)manas  =  de  senaat  en  het  Romeinsche  volk  (elk  voor  zich).  —  Wat 
st  gebruik  van  ri  betreft ,  het  staat  a)  slechts  éénmaal  en  zonder  door 
'D  ander  voegwoord  gevolgd  te  worden,  ter  verbinding  «)  van  twee 
ndeelen ,  b.  v.  Hand.  25 :  16 :  dat  het  bij  de  Romeinen  geen  gewoonte 
iemand  over  te  leveren,  voordat  de  aangeklaagde  zijne  aanklagers 
>or  zich  heeft,  tóttov  n  iiroXoyUq  xi^oi  =  en  (alzoo  tevens)  gelegen- 
lid  heeft  verkregen,  om  zich  te  verantwoorden;  zoo  ook  Mt.  28:12, 
and.  2:33,  4:13,  9:15,  10:22,  11:26,  15:5,20:35,23:24, 
f:21,  28:23,  Rom.  2:  19,  1  Kor.  4:  21,  Ef.  3:  19,  Hebr.  1:3,  6:5, 
:  1,  12:2;  ff)  van  twee  gezegden,  Joh.  4:42,  6:18,  Hand.  2:3, 
f,  40,  4:33,  5:19.  6:7,  13,  10:28,  12:6,  15:4,  17:26,  18:4, 
),  19  :  29,  20  :  3,  7  enz. ;  hiertoe  behoort  voorts  eene  reeks  van  plaatsen, 
&ar  de  lezing  der  Hss.  wisselt  tusschen  ri  en  ié ,  als :  Mt.  23 :  6 , 
and.  1:  15,  3:10,  4:14,  7:26,  8:  1,  6,  11:13,  13:46  enz.  Rom. 
:27,  Jud.  VS.  6;  b)  meer  dan  eens  ri-ri,  om  eene  gelijkstelling  tus- 
hen  de  verbondene  gezegden  of  zindeelen  uit  te  drukken ,  b.  v.  Hand. 
:  46 :  jcaê^  yifiipctv  rs  TrpoffKxpTepovvTsg  êv  rqÜ  Up^^  K^uvri^  re  xar'  olxov  kprov^ 
n  uit  te  drukken  dat  zij  én  het  een  én  het  ander  deden,  d.  i.  beide 
renzeer,  vgl.  ook  Hand.  16:11,  12,  17:4,  26:16,  Hebr.  6:2,  als- 
ede  de  spreekwijze:  iivTS'-iivTe  =  hetzij  dat  =  hetzij  dat,  Rom. 
1:8;  over  slrs-shê  zie  op  el ;  e)  gevolgd  door  xal ,  hetzij  onmiddellijk 
'-  x^/,  hetzij  met  tusschenplaatsing  van  andere  tot  den  zin  behoorende 
oorden  ri-Kotl^  om  op  eene  engere  wijze  dan  dit  door  ri-ri  geschiedt, 
^ee  gezegden  of  zindeelen  met  elkander  wederkeerig  te  verbinden  (vgl. 
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Blass,  Gr.  S.  257,  258),  =*  zoowel-als,  even  als,  —  zoo  ook,  b.T.Hüii 
2:  10:  *lov3a7ol  re  koï  vpovviXvroi  ==  zoo  Joden  als  bekeerlingen ;  tosscha 
twee  Verba  in  geplaatst  ^  Hand.  1:1:  vonh  re  kou  \tliffxtiv  =i  soo  t^ 
doen  als  te  leeren ;  van  elkander  gescheiden ,  Hand.  1:8:  h  n  V.~ 
<ra\iffA  xx)  iv  T^y  r^  'lovixl(f  ktL  -ssl  gelijk  te  Jeruzalem,  zoo  ook  n 
geheel  Judea  enz. ;  rs  xccl  strekt  in  dezen  zin  ook  niet  zelden  om  k^ 
grippen,  die  onderling  eene  tegenstelling  vormen,  als  in  één  opzkst 
gelijk  met  elkander  te  verbinden,  b.  v.  Mt.  22:  10:  xomfpovg  rt  xm  ayiki:. 
Hand.  24:  15:  iixaloov  rt  mï  £ilxoQv;  vgl.  voorts  plaatsen  als  Lk.  12:45, 
22:66,  Joh,  2:15,  Hand.  4:27,  5:14,  8:3,  38,  9:24,  14:1,5, 
19:10,  21:12,  24:3,  25:24,  26:22,  27 : 1,  Rom.  1:12,  14,16, 
3:9,  1  Kor.  1:2,  24,  30,  FiL  1:7,  Hebr.  2:11,  4:  12,  5:1,  7,  U, 
Jak.  3 :  7  enz. ,  terwijl  elders  ts  xai  wel  strekt  om  twee  begrippen  cf 
namen  nauwer  aan  elkander  vast  te  knoopen,  doch  zonder  den  nadrck 
waarmede  dit  op  de  laatst  aangehaalde  plaatsen  geschiedt  b.  v.  Lk 
21:11:  (pifiyirpi  tb  kou  vvkjlbIx,  vgl.  Hand.  2:9,  43,  8:13,  15:^ 
24 :  23,  25  :  23,  26 :  3,  Hebr.  6  :  19,  9 :  19,  10 :  33  enz.;  Iri  w  x*  = 
en  zelfs,  en  nog  bovendien,  Hand.  21 :  28.  Tot  het  eigenaardig  gebruik 
van  ri  met  een  volgend  kxI  behoort  eindelijk  nog  zijne  verbinding  met 
het  Art.,  o^  r«,  9,  r«,  ré,  rs-Kotl  in  den  zin  van  namelijk  deze  of  iü^ 
en,  Hand.  1:13,  13:1;  d)  in  verbinding  met  andere  Conjuncties  a!s: 
Ti  yip  =  immers  ook,  Rom.  7 :  7,  Hebr.  2:11,  vgL  2  Kor.  10:8  (wu: 
BFG  r€  weglaten);  ri-H  =  en  —  doch,  daarentegen.  Hand.  19:3, 
22 :  28.  —  Ygl.  over  den  oorsprong  en  de  grondbeteekenis  nn  '' 
Hartung's  Partikellehre ,  I.  S.  47  ff. 

Tslva^  'Svu,  spannen,  uitrekken,  uitbreiden,  zich  uitbreiden,  1  Eroa 
5:18,  8:40,  2  Kron.  18:33,  Esth.  1:6. 

Tax^ip^g,  f^,  binnen  muren  ingesloten  of  van  muren  voorzien,  Nas. 
13:20(19),  Deut  9:  I,  1  Kon.  4: 13. 

Teixl^co,  -/^,  bouwen,  met  een  muur  voorzien  of  versterken,  L^^ 
25:29,  Num.  13:29(28),  32:17,  Deut  1:28. 

TeixiffTtig,  ovj  Sj  metselaar,  2  Kon.  12:  12(13),  22:6. 

TsTxo^y  ou^j  ré,  de  muur,  bijzonder  tot  verdediging,  en  vasd^' 
=  de  stadsmuur,  in  onderscheiding  van  i  toIxoq  de  muur  of  viL' 
nmn  een  huis  of  ander  gebouw.  Hand.  9:25,  2  Kor.  11:33,  Ee!r. 
11:30,  Openb.  21:12—19.  In  de  LXX  vaak  voor  na^n,  Lev.25:3'.', 
31  enz. 

TêKfiiiptov,  tov,  TÓ^  van  het  meest  in  Medio  gebr.  r«xixa/^,  ik  geei  ee^ 
teeken,  duid  aan  (van  ri  rixfAotp,  het  teeken  of  kenteeken),  en  vanda«r- 
het  ken-  of  merkteeken,  waaraan  men  iets  herkent,  of  waardoor  de edt- 
heid  van  iets  gewaarborgd  wordt  =  de  waarborg,  het  bewijs,  de proe^* 
Hand.  1:3,  Wijsh.  5:11,  19  :  13.  —  Hesychius:  rexfiiipioy*  ^fuln  i>^'' 
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Tfxiftov^  ouy  ri^  Dimmntiv.  van  rd  rixydv,  het  kindje  of  kindeke,  naast 
^aiVov^  tIkvovj  óuyinip  en  dergelijke  woorden  bij  vriendelijke  toespraak 
;ebraikt,  en  zoo  in  Plarali  rcxvlx  =  kinderkens,  d.  i.  geliefden  of  bemin- 
len,  Joh.  13:33,  Gal.  4: 19,  IJoh.  2:1,  12,28,  3:7,  18,  4:4.  6:21. 

Texvofiipoq,  0v,   zijne  eigen  kinderen  verslindend,  Clementin.  192  A. 

Têxvoyoviojf  ')ioa,  van  rsxvoyóvoq  (van  ri  rix»ov  en  i  yévo^  =  ^  yov^ 
=  de  verwekking,  voortbrenging)  kinderen  voortbrengend,  vandaar  = 
dnderen  baren,  1  Tim.  5: 14,  De  Br.  aan  Diogn.  5,  6. 

TsKvoyovla,  »^,  fij  het  baren  van  kinderen,  1  Tim.  2:15. 

Tix»op  *,  GUj  róy  kind ,  1)  in  physische  beteekenis  van  de  afstamming , 
if komst,  enfant,  fils  ou  fiUe,  mais  seulement  par  rapport  au  père  ou 
i  la  mère  (Pillon,  nr.  386),  van  vtég  zoo  onderscheiden,  dat  het  op  de 
if komst,  vUg  op  het  toebehooren  den  nadrak  legt,  zoodat  r.  zegt,  dat 
emand  van  een  ander  afstamt,  vlóg  dat  iemand  een  ander  toebehoort, 
vaarom  ook  rixifoif  evenmin  als  vaJg  van  eene  aanneming  tot  zoon  of 
iene  adoptie  staat ,  vloée^la  daarentegen  wel.  Eveneens  drukt  zich  dit  in 
let  verschil  van  het  spraakgebruik  uit,  dat  weliswaar  rixvov,  maar  niet 
jliig  als  eene  vriendelijke  toespraak  van  ouderen  tot  jongeren  gebezigd 
trordt.  Zie  onder  b)  en  2),  b)  en  e).  Diensvolgeus  a)  kind  ter  aan- 
iluiding  van  de  afstamming,  Mt  21:28  enz.  LXX  =  ysL,  waarvoor 
evenwel  meer  vióg  gevonden  wordt ,  alleen  met  dit  verschil ,  dat  r.  zeer 
zelden  in  het  enkelvoud  staat  (behalve  Gen.  17 :  16,  Deut  28 :  57  alleen 
in  de  aanspraak  b.  v.  Gen.  22:7,  8,  27:18,  25,  26,  37,  43;  43:29, 
48:19,  1  Sam.  3:9,  16,  4:16),  terwijl  vUg  in  de  aanspraak  zoowel 
in  het  enkelvoud  (Spreuken ,  Ezech.)  als  in  het  meervoud  zelden  gebruikt 
wordt.  Verder  duidt  het  bijna  alleen  de  kinderen  der  ouders,  de  jongen 
der  ouden  aan,  derhalve  het  eerste  lid  der  afstammingen  dit  zóó  voor- 
namelijk ,  dat  waar  alle  nakomelingen  bedoeld  zijn  zooals  1  Kon.  8 :  25 , 
9:6,  2  Eron.  25 : 4  en  enkele  andere  plaatsen ,  toch  altijd  wezenlgk 
aan  het  eerste  lid  gedacht  wordt ,  vgl.  Ezod.  10 :  2 ,  34 :  7  met  20 :  5 , 
terwijl  latere  geslachten  wel  ulo)  l^p. ,  nooit  TSKva  'l<rp.  genoemd  worden , 
zoodat  in  dit  opzicht  TSKvct  rov  'A(3p.  Joh.-  8 :  39  zonder  analogie  is  en 
om  eene  bijzondere  reden  gekozen  schgnt  te  zijn.  Vgl.  Mt.  3 :  9.  (In  de 
uitdrukking  tskv»  Ztiv  Joel  2:23  is  vgl.  met  Zach.  9:13  de  afkomst 
der  bewoners,  nooit  het  toebehooren  aangeduid.  Vgl.  Delitzsch  bij  Jez. 
1:8.  In  het  N.  T.  zoo  Mt.  23:37,  Lk.  13:34,  19:44,  Ps.  149:2, 
GaL  4 :  25  enZ.).  Even  zelden  staat  het  bij  de  LXX  in  overdrachtelijke 
beteekenis,  waarin  het  in  het  N.  T.  veel  meer  staat,  b)  Meermalen  in 
bet  gewone  Grieksch  van  de  vriendelijke  toespraak  van  ouderen  tot 
jongeren  en  eveneens  in  de  Heilige  Schrift,  evenwel  niet  alleen  op 
grond  van  verschil  in  leeftijd,  maar  ook  op  grond  van  achting  en  liefde, 
zooals  Mt  9:2,  21 :  28,  Mk.  2  :  6,  10  :  24,  Lk.  2 :  48,  15 :  31,  16 :  25. 
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Zoo  in  de  Pastoraalbrieven  in  de  toespraak  tot  Timotheüs  1  Tim.  1 :  IS, 
2  Tim.  2:1.  Vgl.  het  Johanneïsche  Têxvix  Joh.  13:33,  t  Joh.  2:1 
12,  28,  3:7,  18,  4:4,  5:21,  bij  Paulus  Gal.  4:19. 

2)  Overdracht,  a)  van  de  verhoadiog  van  den  leerling,  van  de  ge- 
meente tot  den  leermeester,  den  apostel,  daar  datgene  wat  iemand  is 
op  den  bepaalden  invloed  rust,  welke  op  hem  is  uitgeoefend.  Datges» 
wat  hij  is,  komt  van  den  ander,  vgl.  Filem.  10  vep)  róv  ffiov  rhas^i^: 
iyivvijv»  iv  roTg  h^fAOÏg,  1  Tim.  1 :  2  Tifioéicp  yy^ivitfi  riKvtfi  h  vUtsl  Tit 
1 : 4  yvnivlcfi  Tixyq)  kxtx  xotyijv  irlvTtv  —  ZOO  wordt  de  afkomst  op  de& 
voorgrond  gesteld.  1  Kor.  4:14,  17,  2  Tim.  1:2,  3  Joh.  4,  Openb. 
2 :  23.  Ygl.  Oal.  4 :  19  riny»  (lov  ov;  vixtv  dülva  fUxpi^  oS  fiop(p6!ti  1; 
h  vfuv.  Deze  geestelijke  afkomst,  die  het  innerlijke  leven  bepaalt ,  is 
ook  de  aanleiding  tot  de  uitdrukking  Joh.  8 :  39  sï  réxvct  rcv  'A^pzi-^ 
hn,  T«  ïpy»  Tov  ^A;3p,  TroteTre.  Vgl.  Dem.  39^  34  ctv  ri  Ipiyst  £k>,^^ 
TTOtijiq ,  ió^êic  êjyai  vuyysviiq.  1  Petr.  3  :  6  jf^  {Zciff»g)  fyevijê^Te  rh»»  ayd:- 
xoidvvat  ktX.  Didache  3:1,  4:1.  De  eenige  anologie  voor  deze  uit- 
drukking in  het  gewone  Orieksch  is  vxiiiq  fj^ovaixavj  cpiKovi^^y^  prip^'* 
als  omschrijving  van  piJTops^  enz.  _ 

b)  De  gedachte  aan  de  afkomst  beheerscht  ook  de  uitdrukking  tIxmj  fj, 
die  van  vlo)  tu  niet  gradueel  verschilt,  zoodat  uiol  hooger  staan  zoadin 
rixva  (Achelis,   Bergpredigt,   S.   44).     De  zaak  staat  veeleer  zóó,  d&t 
riKvx  é€ov  zegt  wat  zg  van  Oodswege,  vhl  wat  zij  in  betrekking  tot  Gal 
zijn,    vgl.    Joh.  1   12,  13   sicaKsv   avroïg  i^ovffiotv  rixvx  tv  yufMat^  cl  :ix 
i^  aifjtdrcov  xrA.,  iAA<x  lx  êeov  fycvtfiii^^xv  met  Bom.  8: 14,  15,  6aL4:ti 
waar  het  Tvêïffia  vloistrlct^  van  de  vlo)  teoo  zijne  uitdrukking  vindt  in  het 
il30Z  {S  varvip)^  terwijl  Hom.  8:  16,  17,  waar  Paulus  de  met  het  kinl- 
schap  verbondene  erfenis  op  't  oog  heeft,  in  de  plaats  van  vm  ^yTS.14 
Tixvet.  iêov  komt.    Tioi  zijn  zij  door  viotsala  geworden.     Nadat  zg  het  ge- 
worden zijn  en  tot  God  Vader  kunnen  zeggen,  zijn  zij  rixyx  en  zijoak 
zoodanig  ook  x^ijpovópLot  6v.     Tlóg  zegt  inzoover  meer  dan  rixv^y,  dat  bet 
laatste  de   afkomst,   het  eerste  de  op  de  afkomst  rustende  betrekkio; 
op  den  voorgrond  stelt.    Zoo  wordt  b.  v.  Jezus  nooit  Tixvov  tv  genoemd, 
maar  steeds   vlé^  {o  vlhg  r.  i,).  Wanneer  in  de  Johanneïsche  geschriften 
nooit  vlo)  tvy  steeds  tskvx  tv  staat,   om  den  toestand  der  geloovigeo  oit 
te  drukken,  1  Joh.  3:  1,  2,  Ev.  1  :  12,  11 :  52,  moet  dit  hieraan  wor- 
den toegeschreven ,   dat  de  apostel  het  ontstaan  van  dezen  toestand  op 
't  oog  heeft  en   hem   als   zoodanig  kenmerkt,  vgl.  1  Joh.'  3:10,  5:. 
tegenover   tol  Tixvx  tov  iiafiiKov^  parall.  U  tov  hxfióhov  Joh.  8:42,  44. 
1  Joh.  5:  18.    h   tov  tsov  ysyiw^^Txi^    5:  l  vgl.  to  wippux  tov  tiov  3:1*- 
Dat  daarmee  de  geboorte  uit  God  niet  natuurlijk  gedacht  is,  de  weder- 
geboorte niet  als  eene  bovennatuurlijke  verandering  van  de  natuur,  blgU 
uit  het  parallele  ix  tov  hxfióxov  evenals  wat  van  de  werkzaamheid  ^ 
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iet  xvêvfAA  geldt,  uit  het  gezegde  II  bl.  648  enz.  Bij  Paulus  alleen  op 
Ie  aangehaalde  plaatsen  eyenals  £f.  5 :  1  yiyeaie  ovv  fAtfmra)  tou  óeou  ag 
iKvx  ayaxtiri ,  Fil.  2 :  15  7vx  yivtiffis  ifASfATTOt  kxi  iiUpxtot ,  réKva  tsov 
\(i,cofAx  fiiffov  ysvêxg  axoXtx^.  De  gedachte  aan  het  karakter,  aan  de 
lepaaldheid  staat  hier  op  den  vooi^rond. 

c)  De  overgang  yan  de  voorstelling  van  de  afkomst  tot  het  karakter 
3  vooral  duidelijk  waar  te  nemen  in  de  constructies  met  Genitivi  van 
aken.  Aan  de  afkomst  wordt  gedacht  Rom.  9:7,  8^  Oal.  4:28,  vgl. 
8.  31.  Aan  de  eigenschap,  de  eigenaardigheid  van  de  kinderen  wordt 
;edacht  Ef.  5 : 8  cS^  riKva  sp^rd^  vept'TrxTsïre.  Hoz.  10:9  tIkvx  Üixixg , 
Petr.  1:14  rhvx  ivxKoHg,  Als  réwx  tro^tx;  Lk.  7:35,  Mt.  11:19 
rorden  de  Israëlieten  aangeduid ,  niet  inzoover  zij  zijn  wat  zij  door  den 
Dvloed  der  goddelijke  wijsheid  moesten  zgn,  maar  hoewel  zij  dit  niet 
ijn,  om  de  tegenstelling  uit  te  drukken,  waarin  zij  tot  hunne  afkomst 
itaan.  Ygl.  vlo)  t9^  fixfriMix;  Mt.  8  :  12 ,  zie  onder  liKxiica  I,  bl.  568.  Ook 
>ij  KXTxpxg  rsKva  2  Petr.  2:14,  Ti)wx  (puvst  ipyiiq  Ef.  2:3  moeten  wij 
laaraan  denken,  dat  de  toorn,  de  vloek,  waaraan  de  rixufx  onderworpen 
dJQ,  datgene  is  wat  hen  kenmerkt,  waaraan  zij  hunne  eigenaardigheid 
3ntleenen.  VgL  de  rUvx  Tropvêlxq  Hoz.  2:4.  Daar  zij  aan  de  Kxrxpx^ 
Bian  de  èpyii  onderworpen  zijn,  hebben  zij  de  eigenschap  van  dezulken, 
iie  aan  het  gericht  onderworpen  zijn,  vgl.  Spreuk.  31 :  5  '»33>^.?a  =  ivisvsig. 
lez.  57  : 5  rUyx  )i7ruX€lx^  =:  3^i^&-^nV.  Deze  beschouwing  zal  ook  aan 
de  constructie  van  fi  met  abstracta  ten  grondslag  liggen ,  die  eenvoudig 
uitdrukken:  het  tot  iets  behooren,  b.  v.  ni^*i^  1  Sam.  20:31,  n'-i2)n-^3i 
Deut  25:2,  nV-in  -^^a  Ezr.  1:4.  nn-JiTsn  ^aa  Ps.  79:11.  nbnyna  Ps. 
89 :  23.  Ygl.  onder  Mg.  Terwijl  vlig  in  deze  constructie  in  het  enkelvoud 
en  het  meervond  gebruikt  wordt,  komt  tskvov  zoo  nooit  in  het  enkel- 
voud voor.  —  Deissmann,  Bibelstudien ,  S.  165,  166  wijst  als  anologiën 
van  uitdrukkingen  als  rixifx  xTruXsix;  op  uitdrukkingen  op  inscripties  en 
munten  als  \Aig  t9^  yepovfrixq,  \Aog  rijg  vóKecaCj  vVoq  tou  itiptov,  vlhi;  ^A^po- 
ii7tsuv  en  op  het  gebruik ,  dat  Plato  van  h^ovog  maakt  Phaedr.  p.  275  D 
licyovx  riiq  (^uypx^ixg  f  Rep.  p.  506  E,  507  A  iKyovog  tov  x^xêou. 

ïlpoiTÓroxo;  ^,  ov,  eerstgeboren ,  zelden  in  het  gewone  Grieksch.  LXX 
^^Dia,  als  subst.  ^,  'i  vpur.^  ook  tx  ttputótoxx^  alle  eerstgeborenen, 
Hebr.  11:28,  Ex.  11:15,  Gen.  25:31,  Deut.  12:17.  a)  Adj.  ver- 
bonden met  uUg  Mt.  1:25,  Lk.  2:7  hsxe  riv  utbv  xuryj^  riv  vparoTOMv^ 
welke  bijvoeging  uit  wil  drukken,  dat  Maria  tot  dusver  maagd  geweest 
was.  Vgl.  de  gewone  bijvoeging  in  het  O.  T.  iixvolyov  t^iirpxy  Ex.  13:2, 
15,  34:19  enz.  Men  denke  ook  aan  de  verdere  Oud-Testamentische 
bepalingen  over  de  manlijke  eerstgeborenen ,  dat  zij  Jahwe  heilig  moeten 
zijn  en  daarom  gelost  moeten  worden ,  Num.  18 ,  Lk.  2 :  23 ,  24.  Wie 
bet  eerstgeboorterecht    had,    was    familiehoofd,    Gen.    25:31,   49:3i 
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2  Eron.  21:3,  vgl.  Lk.  1 :  32.  b)  Als  substantief  i  irpaTkofL^ ,  de  eerst- 1 
geborene  als  naam  van  Christus.  Vooral  met  nadere  bepalingeD:  i 
irposT.  ix  rav  vexpav^  Kol.  1:  18,  rü;v  vêxpSv  Openb.  1:5,  EoL  1:18  Sj 
yenrrai  h  Tctatv  xvThq  xpaTsvav,  1  Kor.  15 :  20  ivxpx^  Taf  xfxMM>iM^v#. 
Aan  den  voorrang  wordt  ook  gedacht  Som.  8 :  29  ^poapiffê  ffvftfdfQ^^ 
Tif^  èÏKÓvo^  rov  uUv  avrouj  eU  Th  ehat  avriy  vpoaróroKOv  h  irüKKnc  aUi^k^. 
In  dezelfde  verhouding  staat  Christus  volgens  EoL  1 :  15  tot  alle  schep- 
selen. Niet  dat  Hij  met  de  schepselen  gelijkgesteld  vrordt,  maar  ds: 
de  verhouding  der  schepselen  tot  Hem  daardoor  bepaald  is,  dat  H^ 
vparÓTOxof  Totffft^  terhsuq  is,  zoodat  zonder  Hem  de  schepselen  niet  be- 
staan zouden,  vgl.  vs.  16.  Dat  daarmee  noch  van  Christus  gezegd  is, 
dat  Hij  is  xrifréslq^  noch  van  de  schepping,  dat  zij  is  rexétt^Xj  bl^. 
vooral  nog  daaruit,  dat  de  tijdelijke  verhouding,  waarin  Hg  tot  de 
schepselen  staat,  en  die  eene  andere,  veel  meef  algemeene  is  daD  die 
van  eenen  eerstgeborene,  nog  bgzonder  vs.  17  uitgedrukt  wordt,  w&i 
geenen  zin  zou  geven,  wanneer  niet  bij  vpariroxo^  aan  de  beteekeau 
gedacht  werd,  die  aan  Christus  toekomt.  Veelmeer  bewijst  jw  svr.. 
hri  Tph  véirrav  vs.  17,  dat  de  in  irposréroxoq  gelegen  voorrang  niet  tgddgk 
is  op  te  vatten,  alsof  Christus  het  begin  eener  reeks  vormde.  Hei 
behoeft  deze  uitdrukking  niet  van  Philo  af  te  leiden,  daar  het  snbjee: 
bij  Philo  —  de  Kóyoi  —  in  het  minst  niet  met  het  Paulinisch  subject  Tin 
dit  praedicaat,  met  den  historischen  Christus  overeenkomt  Afgeziec 
daarvan  dat  Eol.  1 :  15  door  de  toevoeging  tto^vi^  xri^eag  nader  bepaali 
is,  kan  hier  daarom  niet  aan  eene  verhouding  tot  de  engelen  gedjicLt 
worden,  omdat  zij  vs.  5  niet  in  de  verhouding  van  kinderen  staaa  W;; 
zullen  (vgl.  Ex.  4 :  22 ,  Jer.  31 :  9)  daaraan  moeten  denken ,  dat  op  des 
eerstgeborene  later  anderen  volgen,  derhalve  aan  de  verhouding  v&c 
Christus  tot  de  Nieuw-Testamentische  kinderen  Oods ,  vgl.  ook  2 : 5  eni . 
zoodat  V.  Hofmann  terecht  zegt:  „der  als  Sohn  in  die  Welt gekommeot- 
vrird  als  der  Erstgeborene  in  sie  wiederkommen,  weil  in  der  Zwischec 
zeit  ihrer  Viele  ihm  nach  aus  Gott  geboren  worden  sind.''  Alzoo  is  r;* 
h  'iroxhoiq  aiixcpoiq  Rom.  8 :  29  te  vergelijken.  Geen  reden  bestaat ,  aii 
vp.  ix,  ifixpiv  te  denken. 

Hebr.  12 :  23  wordt  de  Christelijke  kerk  hx^fi^ia  Tparorixoftf  irr^i 
ypafifjJvav  Iv  oipxyolq  genoemd,  om  eene  soortgelgke  verhouding  tot  Goc 
uit  te  drukken  als  Ex.  4 :  22  „Israël  is  mijn  eerstgeboren  zoon*'  ec 
misschien  ook  tegelijk  de  verhouding  tot  de  overige  schepselen  Jak.  1:1'' 
€U  tI  ilyxi  ¥ifjLSLq  ixapx^i^  Tivot  ruv  avrov  KTitTfiaruv.    Vgl.  Hebr.  12:  I& 

Têxvoxoiia,  'fiffcü^  kinderen  voortbrengen.  Gen.  11:30,  16:2,30:3, 
Jez.  65:23. 

T€Kvo<r(p»riaj  -lia-a,  kinderen  slachten,  Just  Orat  2. 

TiKifOTpoCpiuj  'liffUj  van  het  alleen  bij  latere  schrijvers  voorkomeih]^ 
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:voTpó<J>og  (van   rh  rixvov   en   Tpicpu)  kinderen  opvoedend,  kinderen  op- 
3den ,  grootbrengen ,  1  Tim.  5  :  10. 

Texvéü)^  -itra^  verwekken,  kinderen  voortbrengen,  Orig.  I,  360  B. 

Texrahco^  -avoj^  ook  Med.  als  timmerman  werken ,  bouwen ,  =  ti'in , 
}egen,  Ps.  128  (129):  3,  overdr.  iets  listig  verzinnen,  listige  aanslagen 
leden^    Spr.  3:29,    6:  14,  18;  =  op  iets  bedacht  zijn,   Spr.  11:27. 

TixTuv^  oyoq^  ö,  van  ri6x(^  (evenals  tsxv^»  naar  den  wortel  Téxa  = 
Tca)  ik  maak,  vervaardig,  en  vandaar  eigenlijk  de  maker  of  vervaar- 
;er  (van  eenig  kunstwerk),  in  't  algemeen  de  kunstenaar,  doch  ver- 
Igens  meer  bijzonder  smid,  Wxt«v  <niTipov,  1  Sam.  13:19B,  tsktuv 
\>Mïj^  kopersmid,  1  Kon.  7:14,  =  de  maker  van  werken  in  hout, 
timmerman,  en  in  dien  zin  Mt.  13:55,  waar  Jezus  de  timmermans- 
on,  en  Mk.  6:3,  waar  hij  zelf  de  timmerman  genoemd  wordt  LXX 
or  «*nn. 

TfAA/x^v,  -^v0^,  j,  draagriem,  band,  hoofdbedekking,  tulband  (= 
«),  1  Kon.  21  (20):  38,  4L 

TéXêto;  *,  a  j  Gv,  in  het  Attisch  Grieksch  gewoonlijk  met  twee  uit- 
ingen, dikwijls  daar  ook  rixeog^  volledig,  geheel,  a)  Physisch  b.  v.  van 
ferdieren  zonder  gebreken.  Ex.  12:5,  van  datgene,  waaraan  niets 
itbreekt,  b.  v.  rixetoq  ivtavTÓg^  een  vol  jaar.  Aristot.  Pol.  1,  1:  oIkIx 
riXêiog  iK  lov?,uv  xmi  ixevéip-jcv  ^uvio'TXTcct,  Zoo  ïpyov  rixstov  Jak.  1:4, 
Kor.  13:  10  tI  réheioy  tegenover  rh  h  fiipov;.  Overdracht.  1  Joh.  4:  18 
7e\six  ccyiini,  Vgl.  ts^sI»  xxpVx  1  Kron.  28  : 9 ,  1  Kon.  8 :  62 ,  zie 
ider  b).  Dikwijls  =  volwassen ,  van  menschen  en  dieren ;  van  den  man 
genover  ttouHov  vvfTctov.  PoL  5,  29,  2,  Plat.  Xen.  enz.  Zoo  Ef.  4:13 
]  ivipx  rixeiovj  eU  fiirpov  Ji^^iKixg  kt?^,  Hebr.  5  :  14  TsXslav  ii  iariv  ^ 
•«P5i  Tpoq>^.  1  Kor.  14:20,  Fil.  3:  15,  vgl.  met  vs.  12.  1  Kor.  2:6 
;l.  met  3 : 1,  waarbij  men  vgl.  1  Kron.  25 :  8  l(3xKov  KKvipovg  xxtx  tov 
iKpov  Kx)  KXTx  Thv  fifyxVj  TBhclcaif  Kx)  fAxvóxuóvTuvy  TTabn^D^  "j^intt.  —  Jak. 
:25  vifzog  TiXêioq  i  rijg  ixsuisplx:  ^  Vgl.  I,  bl.  691,  692.  In  't  algemeen 
at  het  hoogst  gekomen  is,  het  voornaamste.  Hebr.  9:11  itx  Tijc  /xsi- 
w^  kx)  re^etoripxg  a-Kijvyic.  Zoo  in  het  gewone  Grieksch  de  naam  van  de 
)den  in  hun  verheven  karakter,  van  den  adelaar  als  rsXsiérxToq  TrfTsitPuv 
om.  H.  8,  247  enz.,  koning  der  vogelen.  In  het  medisch  spraak- 
Bbruik  Tikitov  vivtjfix ,  de  ziekte  op  haar  hoogtepunt.  —  b)  In  zedelijke 
eteekenis :  voleindigd ,  volkomen ,  onberispelijk ,  b.  v.  iipvifjLx  rixaov  naast 
<(Tiz  xyxtvi  Jak.  1 :  17.  Somtijds  bij  de  LXX  =  Dbti,  D'^ttn.  Het  eerste 
teeds  in  de  constructie  Kxpilx  TsXeix,  1  Kon.  8:62,  11:4,  15:3,  14, 
Kron.  28  :  9  (zie  tA^^  2  Kon.  20  :  3 ,  1  Kron.  29 :  9 ,  2  Kron.  15 :  17, 
6:9,  19:9,  25 : 2) ;  het  laatste  gewoonlijk  =  xfiufzoc.  Gen.  6 :  9  Nwf 
^épuTTcg  itxatog  réxsiog  oïv  h  rg  ysvsx  xinou.  Ex.  12:5,  Deut.  18:13, 
f  Sam.  22:16.    Aristot.  Eth.  Nik.  1,  13  xpeTh  nXeix,   Antonin.  7,  67  »} 

Woord.  Ond-Chr.  Lett.  Bal  jon     II.  ^6b 


éÓÓ  TeXeior^(;. 

TsXeiér^iq  töv  liêou^.  Anders  wel  zeldzamer  in  het  gewone  Grieksch  all«€i 
staand  in  zedelijke  beteekenis*  In  het  N.  T.  Jak.  1  : 4  Tv^e  JIts  rsXi- 
Kx)  oXoKXiipQi  iv  (jLfiiev)  XeiTÓfJLsyoi.  3:2  et  ri;  Iv  KÓycfi  ou  vraiei ,  oxtrc^  ri}j,'^ 
iviip.  Mt.  5:48,  19:21,  Rom.  12:2,  Kol.  1:28,  4:12.  Nataurlrjï 
is  niet  aan  de  zedelijke  volkomenheid  in  den  zin  van  het  toppont  t^ 
de  zedelijke  ontwikkeling  of  van  het  zg.  heilsproces  te  denken. 

T€?.€iÓTfii;  *^  'ViToc^  )},  a)  relat,  volkomenheid,  voleinding,  Plat  Dec. 
412  B,  xvripKiix  TeXetóryi^  KTii<r€ug  iyxiav.  Wijsh.  6  :  15  ^po^fijjea^  reKii^:- 
12:17  ivvdfzeug  t€K.  b)  Absol.  =  volkomenheid  in  zedelgke  beteekeid< 
Kol.  3 :  14  iyi'JTvi  hTÏ  ovvleo'/zog  Tij4  rsXetorfiroq.  Richt.  9  :  16,  19  ii  h  i>jshji 
xx)  re}MÓTviri  ivoivi'Txre  (c^wn) ,  =  iv  jcap3/f  TêXelq: ,  1  Kron.  28  : 9,  1  Kot. 
8  :  62,  Spreuk.  11 :  3  reXsioTm  êuielav  {êvêiuv?)  üifyiiaet  airovg  =  rrsTL  — 
Hebr.  6 :  1  xCpivrsg  riv  rijg  ipx^^  toD  Xu  Aoyov  èTt  r^  reXêióntTx  ^(h 
fieêx  duidt  het  öf  de  (TTspsx  rpecpij  naar  hare  eigenaardigheid  tegenovtr 
y«A«,  bepaald  T>jg  ipx^^  tov  Xu  xéyog  aan,  derhalve  de  xiyoziauusrjyf^ 
5:13,  14  of  den  toestand  der  Tixstoi  tegenover  de  \fn^toi  5:13.  Toch 
is  het  eerste  wel  het  meer  eenvoudige  en  waarschijnlijke.  —  Hetwoori 
is  niet  alleen  in  het  gewone  Grieksch,  maar  ook  in  het  Bijb.  6riel$:i 
zeldzaam.  Bij  de  LXX  en  de  apocriefen  slechts  op  de  aangeba&Ii: 
plaatsen. 

TiXeiiw  *,    -w^w,    in    het   gewone  Grieksch  ook  reXeioj,   $)  volledic 
maken,  voleindigen,  Herodt.  1,  120  txvtx  irsksüfffê  Trotij^xg.  Joh.  17:4 r: 
Ipyov  êTsKslüifFx  o  isiooKiq  fiot  7vx  TTotijffu.  Hand.  20 :  24  TêXêtajxt  t»  i^-^ 
fiov   jcx)   Tijv   hxKOvlxv  vjv  Ikx^ov,    2  Krou.  8  :  16  i^^  ijg  if^p*^  Hipuh*^' 
6Cog  ov  irs^sluffs  ^^ufiisv  riv  oJkov  xvpiov  =  Qbti.    1  Kon.  7 :  21,  14 :  10  = 
Dwn.   Voleindigen,  Lk.  2  :  43  rx;  yiiiMpxg.    Plat  Polit  272  D  fV«ïi  rj'^r- 
êTe^editj,   Volkomen  maken,   zoodat  niets  meer  ontbreekt,  b.  v.  tot  vol- 
ledige  ontwikkeling,   rijpheid   brengen,   Plat   Rep.  6,  487  A  «Aéii-^i*' 
To7g   TOtouTotg  TXthlx  t6  kx)  jfA/x/f .    498  B  iv  f  (^Aix/f)  i  ^^vx^l  Tt}M:l^^ 
xpxsTxt.    Aristot.  H.   animal.  1,  15   ^   fjiiv  ovv   x^^xA^   ira^iv   iva  ^^^  '* 
(Tcófix   rb   ixvTÓóv  •    o   31    xvêpcuTro;    fióvoc    —   Trpog '  rh  rov  oXou  re^usiéii;  oj 
TovTO  TO  f/,ópiov.   Zoo  Hebr.  2 :  28  tov  xpx^yov  rijg  vaniplxc  iii  Toh'-*^*- 
TeKBioii(Txi  —  tot  een  ipx^yU  rijg  a,  riKeiog  maken,   niet,  zooals  RitscL, 
Rechtfertigung  und  Versöhnung  2,  214  bedoelt,  synon.  i^^fi^fiv,  vgl-^^'-' 
Ti^siuöiïg    iyivsro    —    ahiog    (raryiplxg    xtuvlov.     7 :  10  vlog  —  TfT*>x*f«"*' 
tegenover  xpxi^peïg   sxff^Tsg   xtröévstxv.     Evenzoo  Joh.  17 :  23  fvx  ifi  'f--* 
^siuf^évoi  sU  6v.     Jak.  2 :  22  j}  TrhTig  avvijpyei  roTg  Ipyoig  avróv  xm  «  '«'' 
Ipj^uv   vj    Trio  Tig   ire^ieiuêij    —    werd  tot  TcioTtg  rsXela  vgl.  V8.  26:  i  ^'^•' 
X^ph  rSóv  Ipyoiv  vexpx  fVr/v.     De  hierbij  aangenomen  beteekenis  van  q^- 
pass.    bevestigd    worden   is  niet  te  bewijzen,    allerminst  door  i^^^ 
19 :  28  7vx  Tf Af /wtfg  jj  ypxcpii ,  waar  aan  de  vervulling  van  de  geheele  <? 
het   doen   en  het  lijden  van  Jezus  betrekking  hebbende  voorspelling  6'^ 
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lacht    wordt  (zie  onder  rexioa)^  verschillend   van  hx  T^ijpuêj.    Het  ge- 
beurde   is   in   verhouding  tot  de   voorspelling  zóó  lang  geen  riKsm^  als 
lit  slot  of  einde  ontbreekt^  vgl.  Hom.  II.  9^  456:  6êoi  V  iTsXem  iirxpiq. 
L»k.   1:45    onder   rsXêimtc,   Vgl.   reXtlv.     Ook  Sir.   34:10  getuigt  niet 
roer  deze  beteekenis  nV  üoxiftJiiêii  iv  auri  kx)  èrsXsiui^ ,  vgl   rixstoq  van 
:edelgke  volkomenheid.  —  Daarenboven  behoort  hierbij  het  Johanneïsche 
rarcXsloiTXi    jJ   ceyirnf  tov  teov  h  rm,   1  Joh.  2:5,  4:12,   17,   18  —  zij 
3    in    Hem  volkomen ,  niets  ontbreekt  daarvan ,  vgl.  4:17,  18.  —  6e- 
uakkelijk  sloot  zich   hierbij   aan   nXsióvv   b)  in  de  beteekenis:   tot  zijn 
Desluit   brengen,  besluiten,  pass.  zijn  doel  bereiken,  waarvoor  uit  het 
;ewone   Grieksch   te   vergelijken  is   Plut.  Mor.  111  C:  l^^x  —  "saiiv  (ih 
y€vva/x.êva ,    fjU^^g   i'  ^fiipx^  XKfAx^ovT» ,  ietXiig  ie  ympuvrx  kx)  TsKeiovvtx  to 
X^v»   159  G  cpuyii  91  (JLtx  [rm  £iiK>if4XT0üv]  kx)  Kxêxpfih  eU  iiKxictrvviiv  TeXetoL 
^82  F    ^   yxp   x^P^^   ^^X   ^i'^TOv   hofiivii  rou  Xxfi(3xvovTO^  j}  tov  iiióvroc;  è^ 
i.uCpoTv   yxp  TsKeiQVTxi  irpi;  tI  kxXóv,     Het  Med.  bij  Jamblichus  Vit.  Por- 
phyr.    332    iTsnx   rx  ^wikx    tfxvtx   xvxitixo'KSi  ^  rijv  re  {jSiKiiv  ^iXoffO^txv 
Kx)    XoytKviv   sTêKernxTQ   =   besluiten.     Deze   beteekenis   vinden   wij    ook 
ongedwongen  Fil.  3 :  12  gvx  oti  vii^  ekxfiov  ^  ifi^  TeTsXelcofixt ,  vgl.  vs.  15 
ocot  Gvv  réXêiot ,  rovro  (ppovufAsv,  waarvan  het  onderscheiden  moet  worden ; 
Philo    Lib.    Alleg.   U,  74:    ttóte  ovv  u   \pvx^  /axXio-tx   vênpo^opm   trxvT^v 
uToXiixfj^ '    xpi    yê    oöx   otxv  reXstui^g   kx)    I3px^eluv   kx)  (TTe^xym  x^tat^g ; 
Eveneens  Hebr.ll:40  fiij  x^P^^  ijficöv  TeXsicoêaa-tv,    12:23  iUxiot  TeTeXeta- 
(livoi.    Hier  wordt  het  doel  bepaald  naar  11 :  39,  10 :  36  als  het  KOfji^iaxaêxt 
riiv   sTTxyyeXlxv,    Vgl.   ook   reXstovaéxt   van   het  sterven,  Ign.  ad  Trall.  3 
iéiê/zxt    (ih    hx    Xv,    iX}C    ovlsTra    Xu    x^ié^    fifJLt'    ixv   is   reXsiaiSi^   txx^ 
'yiyvi(TO(jLxt.    Euseb.  Vit.   Gonst.  3,  47:   rcv  fih  ovy  (SxjtXéag   èTeXetovTo  ij 
fiiintp.  Bij  de  schrijvers  van  het  kerkelijk  Grieksch  van  den  marteldood. 
Lk.  13:32   Ixaetg  iironXu  vijfiepov  kx)  xvptov,  kx)  rg  rptrïj  reXstoufjixt ,  vgl. 
VS.  31,  33  j  Bengel  „finem  nanciscor.'*     Deze  beteekenis  —  tot  het  doel 
leiden,  pass.  het  doel   bereiken   —   is   ook  voldoende  voor  de  overige 
plaatsen  van   den  brief  aan  de  Hebreërs  10 :  14  f^iSi  yxp  7rpc<rCpop^  tsts- 
>^ii(óKtv    sU  TO  ii}jv€Ksg  Tou;  xyix!^ofiiyovq  (vgl.  9 :  13).    7  :  19  gUsv  yxp  sts- 
Xsiwev    o   vófMq.    10 :  1  oSiéTCors   ióvxTXt  Tovg  Trpoffepxof^^vo^^  TcXeirnxi ,   vgl. 
V8.  2    3/i    rh   fitjiffzixv    Ix^^^  ?^'  vvviiiviViv  xfjLxpTtuv  tov;  XxTpsvovTxg  xttx^ 
xiKxSxpfjtivovg,  9  :  9  Sva^lxt  irpovCpipovTXi  /ccif  IvvxfASvxi  kxtx  ^vveiiiia'iv  Tshéioóaxi 
riv  xxrpsvovTx,     Het  is  het  uit  het  verband  op  te  maken  doel ,  hier  de 
verwijdering  van  het  booze  geweten,  zooals  11  :40  het  verkrijgen  van  de 
belofte  en  het  is  niet  noodig,  TcXetovv  =  iiKxiovVy  zooals  T£\6ioq  synoniem 
ViKxioq  (Spreuk.  10:27,  20:7)  op  te  vatten,  waardoor  het  gebruik  van 
het  woord  op  de  bedoelde  plaatsen  geheel  afweek  van  de  overige  plaat- 
sen, noch   met  Köstlin,   Joh.   Lehrbegriff,  S.  421  ff.  het  synoniem  met 
iyiJc^m^   Kxêxpl^etv   (Hebr.  9:13,   14),   x^xtpeïv   x(JLxpTixq  (10;  2,  4,  10, 
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11,  14)  te  verklaren,  dit  alles  samenvattend,  „indem  die  Beinigac^. 
Heiligung  und  Vergebung  den  Menschen  zu  dem  macht,  was  er  Mck 
seiner  Bestimmung  und  nach  den  Zwecken,  die  Gott  mit  ihm  vorhai, 
sein  soll/'  wat  zich  noch  door  eenvoud  noch  door  ongedwongenheid 
aanbeveelt.  Het  zegt  eenvoudig:  in  den  toestand  brengen,  waariD  o 
den  betrokken  persoon  niets  ontbreekt,  omdat  hij  het  oordeel  Gods  toct 
zich  heeft,  in  den  rechten  toestand  brengen.  Van  voleinding  van  it 
zedelijke  verhouding  is  daarbij  evenmin  sprake  als  12:23,  waar  vk 
„namen  van  degenen,  die  in  den  hemel  opgeschreven  zijn/'  dezen  als 
dezulken ,  die  op  aarde  wonen ,  onderscheidt  van  hen ,  die  het  dod  1^ 
reikt  hebben.  Vgl.  2  Tim.  4 : 7  evenals  Hebr.  7:11  onder  Tekeimt;.  — 
o)  Synon.  vomvj  zonder  dat  de  nadruk  gelegd  wordt  op  de  voltoaÜ3f 
van  de  handeling  zooals  réXfFy,  Joh.  4:34,  5:36,  Sir.  50:21. 

TeXslca;  *,  volledig,  geheel  en  al,  1  Petr.  1: 13.  Xen.  Cyrop-  3,3.  3* 
Tskéug  Ayath  ivvip.  Isocr.  20  A  vófiit^s  Tskioaq  €vi*tfioviiaeiv,  Jadith  11:^. 
2  Makk  12:42,  3  Makk.  3:26,  7:22. 

TfAf/W/^*,  '€u^,  j},  a)  de  voleinding,  het  slagen,  Diod.  2,  26i7> 
rpova)  Kaxuv  kx)  Tsketivetq  iyxim.  De  herstelling  van  een  geheel,  vas 
een  rihsioy^  waaraan  niets  meer  ontbreekt,  Hebr.  7:11  ii  t4h  oïn  to^hir^ 
hcc  Tift;  AsuiTtxyjg  Upai(Tvvfig  Jjv^  vgl.  vs.  19.  Vervulling  van  eene  geloftr 
Lk.  1 :  45 ,  Judith  10:9.  Tegenover  veirtiq  Jer.  3:2,  zooals  meermaiea 
bij  Aristot.  toestand  der  rijpheid,  van  de  volle  ontwikkeling  enz.  b}Br 
de  LXX  gewoonlijk  (zooals  reXstovv  Txq  x^^P^^  =  ^^'o»  anders  rAjip») 
=  Q^'kV»  van  het  ofifer  bij  de  aanvaarding  van  het  priesterlijk  ambt. 
Ex.  29:22  enz.  Lev.  7:37,  8:21,  enz, 

TeXsiuTijg*^  ov,  ij  die  een  Té>,€m  herstelt,  iets  voleindigt.  Vuig. 
consummator.  Wij  vinden  dat  behalve  in  het  kerkelijk  Grieksch  allees 
Hebr.  12 : 2  tov  Tijg  irhTscag  ipx^yov  kx)  reXsturiiv  ly,  voleinder,  vgl.  PoW* 
2,  40,  2  }jg  xpx^T'Ov  f4.6v  kx)  KxiijysfJLÓvx  Tij;  öAjj;  èitt^oXiiq  "ApxTO»  ^Oiusris 
.  • .  xyuvuriiv  ie  kx)  TêXêtTiovpyov  Tijg  Trpx^eug  ktK,  Zie  onder  ipxinyi^»  I» 
bl.  315,  316. 

TiAf(r/ot«,  Togj  to j  uitgave,  Basil.  IV,  465,  ^fió<rtx.  Ritus,  goi- 
dienstige  plechtigheid,  Clem.  A.  I,  88,  Greg.  Naz.  III,  979.  TalismM. 
Pseudo.  Just.  1269  C. 

-JTeXsfTTyiptovj  ov,  tó ,  plaats  der  inwijding,  Clem.  A.  I,  53  A 

Tf Afö-spöpia,  -)}(7ö7,  van  TeXetr^ópoc  (v.  rè  Tixog  en  0opiu)  tot  zeker  eis>i^ 
of  doel  brengend,  en  in  dien  zin  bijz.  van  boomen,  die  hunne  vracht wt 
rijpheid  brengen,  vandaar  =  tot  rijpheid  brengen,  voldragen,  owi'. 
4  Makk.  13  :  20,  Lk.  8  :  14.    Syn.  Trkijpocpopsu. 

TeXcfT^pópocj  ov,  tot  het  doel  of  ten  einde  voerend,  Dent.  23:1^ 
=  ïiujnp,  hoer. 

TMfTif,  vjcj  j},  voleinliging ,  einde,  inwijding,  godsilienstige plecbtij 
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eid,  3  Makk.  2:30  voor  mysteriën ,  1  Kon.  15:21  voor  \zin)3,  schand- 
3Dgen  on  Am.  7 : 9  voor  iz$^]^» ,  heiligdom. 

TsXfVTotto^^  ctj  ovy  voleindigend^  beslisdend,  de  laatste,  uiterste, 
ipreuk.  14:  12,  13,  16:25,  20:21,  3  Makk.  5:49. 

Tshiirtia^  -fjau^  transit.  =  eindigen,  ten  einde  brengen;  intransit. 
3Q  zoo  alleen  in  het  N.  T.)  eigenl.  =:  een  einde  nemen ,  afloopen ,  doch 
ervolgens  ook  (bij  cle  Classici  hetzg  met  of  zonder  (3lov;  in  het  N.  T. 
teeds  zonder)  ==  zijn  leven  eindigen,  d. i.  sterven,  Mt.  2:19,  9:18, 
12  :  25,  Mk.  9  :  44,  46,  48  (vgl.  bij  deze  plaatsen  Jez.  66  :  24).  Lk.  7  :  2, 
land.  2 :  29,  7  :  15,  Hebr.  11 :  22;  êxviTcp  TsKivriv  =:  den  dood  sterven, 
[.  i.  naar  Hebr.  spraakgebruik  =  ter  dood  gebracht  woeden,  Mt.  15 :  4, 
Jk.  7:10;  het  partic.  pf.  als  substantiv.,  i  Tirs^svntKci^  ^  =^  de  ge- 
torvene ,  Joh.  1 1 :  39. 

TfAfi;n$,  ijg,  )},  het  einde,  bijzonder  van  iemands  aardsche  leven, 
=  het  uiteinde,  de  dood  =  nn»,  Gen.  27:  2,  Deut.  31 :  29,  Mt.  2 :  15. 

Te?Ja  *,  Tê^iffcüj  i.  p.  v.  Att.  tM«,  Perf.  rtrèhexx ,  Pass.  rsrsXeviim , 
^en  einde,  een  slot  maken;  iets  voleinden,  volbrengen,  peragere;  in 
t  algemeen :  iets  tot  stand  brengen ,  b.  v.  reXéh  oUiKout; ,  kampstrijden 
loorstaAn,  Hom.  Od.  3,  262,  fióx^ov;,  moeiten  verduren  Theocr.  24,  81; 
\pyov  rekilvy  zoowel  een  werk  verrichten  (Eur.  Or.  834)  als  het  vol- 
brengen, voleindigen.  Hom.  II.  7,  465.  rsXelv  ra,  Upi^  sacra  peragere, 
K.en.;  Trpoari^fiaT»  reXèïv^  bepalingen  ten  uitvoer  brengen,  Plat.  Legg.  11, 
1^26  A.  Dikwijls  van  beloften,  gebeden  enz.,  ze  vervullen,  verhooren. 
Bij  tijdsbepalingen:  volbrengen,  b.  v.  hoq  iyio^Koarhv  rf A^rv,  Luc.  Macrob. 
10.  In  het  N.  T.  a)  robq  Kiyouq  reheh  Mt.  7:28,  19:  1,  vgl.,13:53, 
11:1.  rify  fiaorvplavy  bet  getuigenis  volledig  afleggen,  Openb.  11:7,  t^v 
ipófiov  2  Tim.  4:7,  Mt.  10:13  ri^  vó^stq,  eene  elliptische  uitdrukking , 
vgl.  Joz.  3:17  êug  ffuv€Té^€ff€  fcciq  i  Kahg  it»fiotivuv  l^piciv^v;  in  't  alge- 
meen :  iets  geheel  doen ,  Lk.  2 :  39.  Pass.  Ts^^sTffSxi ,  voleindigd  worden , 
Openb.  15:1,  8,  17:17.  —  20:3,  5,  7  tA  xi^ix  iryj.  Joh.  19:28 
fIS«$  o  I^  Sn  jfSïf  TrivT»  rsréxevrxi^  tvx  re^eicoSfj  vj  yp»^ii,  Vs.  30  reri' 
Afg-Tjt/  —  dat  op  de  volledige  uitvoering  van  datgene,  waardoor  de 
Schrift  vervuld  wordt,  betrekking  heeft,  vgl.  Jez.  55  :  11  sa^  ctv  Ts^^eaêjj 
o<Tx  XV  fiêiKiiffa*  Verder  ook  —  maar  zelden  —  synon.  irhiipoitv  van  de 
vervulling  van  eene  voorspelling,  van  een  woord  enz.,  aansluitend  aan 
Ttkoq^  doel  =  volkomen  vervullen,  d.  i.  tot  zijn  doel  brengen,  Lk.  18  :  31 
7s\€7Ö)iff6Tai  vi'jTx  Tx  ysypx(i:j.ivx,  22  :  37,  Openb.  10 :  7,  Hand.  13 :  29 , 
2  Ezr.  1:1.  —  2  Kor.  12:9  >}  yxp  Süv«.sc/^  iv  iatsvelcf,  TêKsïrai  (zoo  Tdf. 
Tr.  W. ;  ree.  i}  yip  ióv.  ptov  iv  i.  reXaovrxi)  —  op  het  gebied  der  zwak- 
heid openbaart  zich  de  grootte  van  Christus'  kracht,  vgl.  daar  het  vol- 
gende, b)  Minder  met  het  oog  op  het  slot  van  de  handeling  als  in  't 
algemeen  met  het  oog  op   de  herstelling  van  het  object,  zooals  ïpT'ov 
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TêKeTv,  iets  ttitrichten ,  voltrekken ,  Sir.  7  :  26 ,  28  :  30.  Zoo  Lk.  12 : 5 o 
lag  oS  rshsffilji  rl  (3A7m^fia.  Rom.  2 :  27  rhv  véfjtov  rf A^Fr,  zoo^  Jik. 
2:8,  Gal.  5 :  16  iTriêu/^lxv  vxpxhq  oi  f^ii  TsKi^fiire. 

Van  ri^oq^  belasting  =  belasting  betalen,  Mt  17:25,  Boiil13:T. 

Tixog*^  ovq,  riy  staat  niet,  zooals  gewoonlijk  gezegd  wordt,  aller- 
eerst in  tijdelijke  beteekenis   =   einde,  het  ophouden,  maar  duidt  U: 
einde   aan  als  het  bereikte  doel ,  het  slot ,  het  ophouden  yan  iets  aa:- 
duidend,   het  gevolg,  hoogtepunt,  toppunt,  b.  v.  TcoKéfcou  rsKog,  de  otc:- 
winning;   ri^og   ivipógy    de   volle  manlijke  leeftijd,  van  het  r^p  zijn  tói 
het  zaad  enz.    Het  duidt  volgens  Passow  „nie  zeitliches  Ende  an  o.  fï: 
sich,   wofür  stets   TsXêviyj  zu   brauchen   ist,   sondern   wo  rixüi  so  Tcr- 
kommt  wie  in  l3!ov  ti^og,   hat  es  stets  den  Nebenbegriff  einer  innere: 
VoUendung;   auch   nicht  ein   rauml.     Ende,   was   durch   vipxg  oder  di* 
Adj.   hx^Tog  u.  inpog  zu  bz.  ist'\     Ook  bij  zuivere  tijdsbepalingen  doii'^ 
het  nooit /eenvoudig  het  einde  of  het  ophouden  aan,  maar  het  besloi* 
of  slot,  b.  V.  Xen.  An.  6,  1,  13  rj}  (liv  vvkt)  rair^  tovto  to  Ti>.G;  fyhr:. 
1,  10,  18   TxvTiji  (jf.h  Tijg  vjfJLspoLq  TOVTO  TO  TfAo^  fyivcTo.     In  den  zin  tai 
eenvoudig  ophouden  vinden  wij  het  in  ieder  geval  slechts  zelden  i. 
het  gewone   Grieksch.    In   het  N.  T.  Lk.  1 :  33  Tijg  fiatriXeiag  «^r;^ :.: 
iffToct  TsXoq.    Mk.  3 :  26  ov  üvxtai  ^Tijvai  iwi  Tshog  sx^l  Vgl.  Xen.  Cjroa 
7,  3,  11  ovToq  ?;^«  TO  iiixXifTTOv  Tixo;'  vtKuv  yotp  T€TeX£VT9ixe,    Toch  kot* 
deze   plaats   niet  geheel  met  de  uit  Mk.  en  Lk.  aangehaalde  overeen . 
daar   hier  riAo^  zooals  dikwijls  den  dood  als  het  einde  des  levens  aar- 
duidt,  b.  V.  Ael.  V.  H.  3,  25  téko^  evxkeU^  een  roemvoUe  dood,  —  Mtt 
kan  vragen,  of  de  voorstelling  van  het  bereikte  of  te  bereiken  doel>  ^^ 
de  gedachte  aan  den  vorigen  toestand  den  meesten  nadruk  heeft   H^« 
laatste  is   de  meest  gewone   voorstelling.    Vandaar  a)  einde,  slot  enz.. 
Mt.  26  :  58  6hs?Mv  hu  IkHvito  —  \lslv  ro  TsKoq,   Jak.  5  :  6  to  ri^j»  »:^- 
sTicTs,    1  Petr.  4 :  7  tI  tJ  TsKog  tuv  ivst^oivToiv ;  4:17  t^vtwv  ïl  ri  n.^-^ 
tiyyituv.    Pred.  7  : 3.    Zoo  1  Kor.  10: 11,   ri  riAif  Tm  suunêv  =  hx^^^ 
iifjLipxi  Hand.  2:17,  2  Tim.  3:L    Vgl.  Dan.  11:13,  1:15,  18,4:3: 
Neb.  13:6,   2  Kon.  8:3,    18:10.     Zie   onder   «Wy.     Verder  ri  rin-, 
waarmee  Mt.  24 :  14  tóts  if^et  to  Tikog  (Mk.  13 :  7,  Lk.  21 : 9)  het  einir. 
dat  het  tegenwoordige  wereldverloop  besluit,  1  Kor.  15:24  daarentegtfi 
tegelijk  het  bereikte   doel  en  alzoo  het  begin  eener  nieuwe  orde  ^ 
zaken  aanduidt.  —  Hebr.  7  :  3  (jlvits  ^uijg  tsKo;  ?;c«v.   Jez.  9 :  7  tj;  f*.*»*'- 
ovjc  hri  Tixog  =  yp.     Aan  het  besluit  (vgl.  Rom.  10:4,   zie  onder  k 
moet  men   denken  bij  de  bijwoordelijke  uitdrukking  êU  rtkog^  of  =  ^'• 
het  besluit ,  het  einde  daarvan ,  waaraan  gedacht  wordt ,  Qeb.  v.  Azarj.  ^ 
l^il  Txpxiug  >i(ixc  sU  *ii>^oq  iix  TO  SvofAx  voj.    Joh.  13:  1  «c  Tikog  n7^^' 
xvTovg ,   waar  aan   het   einde   van   het  liefdewerk  van  Christus  geis^i* 
wordt.     Eveneens   Mt.  10:22,   24:13,   Mk.  13:  13;  6f  =  ten  lMt,4' 
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)  het  eind,  ten  slotte,  Lk.  18:5,  —  in  beide  beteokenissen  in  het 
^VQne  Grieksch  gebruikelijk.  Bij  de  LXX  ia  dit  tU  rixsi  Tooral  ge- 
uikelyk  =  nusb  en  somtijds  anders,  steeds  =  tot  den  einde.  — 
)b  14:20,  20V7,  23:7,  Ps.  9:7,  19,  10:11,  44:25  enz.  (Behalve 
adverbiale  constructies  komt  t/Aöï  zelden  in  de  LXX  voor). 

Verder  ï «,- ,  »xi>i .  i*ixP'  ri^m  Hebr.  3:6,14,6:11,  Openb.  2  :  26 , 
Kor.  1:8,  ri  t/ao?  =  ten  slotte  1  Petr.3:8,  Plat.  Legg.  6,  768B; 
Effoonlijk  zonder  art;  Panl.  tJ  ao/Wv).  Bij  Openb.  21:6,  22:13  f>i 
«paii  x*'  tJ  ri^oi  vgl.  Pind.  Pyth.  10,  10  dvtpixuv  téao?  £px^  t»,  „het 
ade  en  het  begin  van  menschelijke  ondernemingen."  Bij  Lk.  22:37  lea.) 
xf  Tx  wtp)  ifioü  rlkot  fxft  kunnen  wij  moeilijk  vergelijken  het  Hoine- 
sche  Waöï  hiTMvM  ftüc^,  zjin  woord  vervullen,  daar  niet  aan  ver- 
ulling  in  't  algemeen ,  maar  aan  de  vervuUing  van  het  laatste  gedacht 
I,  wat  de  Heer  met  betrekking  tot  Zijn  lijden  nog  vervnllen  moet,  m 
w:  ...  "ici  TfUji^vai  h  ifiol,  b)  Aan  het  bereikte  of  te  bereiken  doel 
-  doel  en  einde  —  wordt  gedacht  Rom.  6:21  tJ  j-ip  Wao?  iKcivuv 
ivxTOi.  Vs.  22.  Fil.  3 ;  19,  2  Kor.  11  :  15,  Hebr.  6:8.—  1  Petr.  1  :  9 
i  Tf As;  tJ(?  x/ffTfa?.  1  Tim.  1 :  5  Ti  t^Aoj  rifï  irapa.'yytXl*i  hrh  «j  «n-jj 
I  xrA. ,  Tgl.  Rom.  13:10  fr?iiipc»ftct  tov  vópau  xyimi.  Pred.  12:13  rihoi 
iynv  6ëi*  0O0OÜ  =  :]'io.  (Daarentegen  Rom.  10:4  Waa*  yxf  vénou  X; 
'1;  iixjcioaüvtiv  Tctvr't  t$  mvTevnTi  duidt  het  vgl.  met  vss.  3,  5,  Hand. 
3:39  het  einde,  het  slot  aan,  dat  de  tot  nu  toe  van  kracht  zijnde 
irdening  van  God,  de  Oud-Testamenttsche  orde  des  beils  in  Christus 
jeTonden  heeft.  De  Gal.  3:23,  24  uitgesprokene  gedachte  kon  be- 
zwaarlijk door  riKoi  vÓ^mv  Xt  uitgedrukt  worden.)  2  Kor.  3 :  13  Tgl.  met 
'3.  7,  Eveneens  in  het  adverbiale  eU  rixoi  =  volledig,  1  Thess.  3:  16, 
^m.  9 :  8 ,  Dan.  7  :  26 ,  Ps.  89 :  47  (dikwijls  bij  Polyb.) ;  éws  WAaoe  2  Kor. 
t:  13  tegenover  iirh  fiipcus  vs.   14. 

Tixoi  in  de  beteekenis  belasting,  tol,  Mt.  17  :25,  Rom.  13:  7;  LXX 
:=^,  iTCsn,  Num.  31  :  28  enz.  Lev.  27  :  23.  Het  moet  volgens  Curtius 
.Gnindzüge  der  Griechischen  Etymologie,  5.  Aufl.  S.  221)  van  den  stam 
^fA,  T«A  (waarvan  ook  rA^caii,  T«Aa,-,  r^tiiiuv,  rihecvroVy  T«A«pör,  T(A«,awv, 
"Va,  Taf.fixu,  TivTxXtx;,  tulo,  tollo,  tuli  afkomstig  zijn)  afgeleid  worden, 
^rwijl  Waoï  in  den  zin  van  einde  met  Td.êiii,  Ti).im,  Tiktur^  tot  deii 
stam  Tip  temggebracht  moet  worden  (Sanskriet  tAr  -as ,  vooruitdringen , 
doordringende  kracht).  De  grondbeteekenis  van  tcAo?,  einde,  zou  dus 
zijn:  wat  bet  doel  bereikL 

TOMvia,  -tjiTw,  tolgaarder,  tolpachter  zijn  ;  schattingen  heffen,  1  Makk. 
13:39. 

TeA(i>»(*,  OU,  i,  van  tïAoï  in  den  zin  van  tol,  en  èvéoiixi  (vgl. 
'iy\liMiüvïli j  ^i/wniff,  3f ieaTui<))f ) ,  vandaar  eigent,  de  benaming  dergenen, 
Jie  ten  tijde  der  Romeinsche  opperheerschappij  over  Judea  de  opbrengst 
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der  heffingen  op  den  in-  en  uitvoer  van  koopwaren  (vectigalia)  Toor  ees 
bepaalden  tijd  (meest  voor  v^f  jaren)  van  den  staat  gekocht,  d.  L  voor 
zekere  som  gepacht  hadden  (de  publicani  der  Romeinen).  Dit  waren  ie 
den  regel  personen  ^  tot  den  stand  der  Equites  behoorende,  of  vereenigiit- 
gen  y  die  zich  daaruit  gevormd  hadden ,  en  die  op  eigen  kosten  overal  t^- 
heffers  (exactores  of  portitores)  aanstelden,  wier  taak  het  was  de  ver> 
schuldigde  rechten  te  innen  en  de  opbrengst  daarvan  zoo  aanzienlijk 
mogelijk  te  maken.  Het  is  aan  deze  tolhefFers,  tolbeambten  of  tollenaars, 
dat  wij  overal  in  het  N.  T.  te  denken  hebben.  Zij  waren  óf  vreemdelis- 
gen,  óf  ingezetenen  des  lands,  doch  in  beide  gevallen  evenzeer  gehaat, 
niet  alleen  als  werktuigen  eener  verfoeide  overheersching,  maar  ook  wegeos 
den  roep  van  oneerlijk  winstbejag,  waarin  zij  stonden,  en  waartoe  velec 
hunner  gewis  maar  al  te  zeer  aanleiding  gegeven  hadden.  Mt  5 :  46,  9 :  tO. 
10:3,  11:19,  18:17,  21:31,  Mk.  2:15,  Lk.  3: 12,  5:  27,  7:29,  15:1, 
18: 10  enz.  Artem.  Oneir.  1,  23;  4,  57  noemt  hen  onder  xxvijxg^  t£ 
Tolq  fJLfTOi  ivxiieio^  ^a^i  tta;)  Xifirrxlq  xrA.  Lcin.  Necyom.  c.  11  stelt  naa^ 
elkander  (loixoij  vopvofioaKo)  k%)  ts^uvxi  kxï  xiXxKs:;  xa)  auxa^rrsu. 

TeKuviov^  iovy  tó^  het  tolhuis  of  kantoor,  waar  de  tolheffer  zat  om 
de  verschuldigde  rechten  op  den  in-  of  uitvoer  van  koopwaren  te  ont- 
vangen, Mt.  9:9,  Mk.  2:14,  Lk.  5:27. 

Tifievoi;,  oug^  ré  {rifiva),  een  afgesneden,  afgezonderd  stuk  land, 
een  aan  de  godheid  gewijd  stuk  land,  een  heilig  bosch  met  tempel, 
altaar,    Hoz.  8:14    =   bD*^!!,  paleis,    Ez.  6:4,  6   =   ym,  zonnezuil, 

1  Makk.  1 :  47,  5 :  43  =  tempel. 

Ti.ttvtt  *,  rsfiu^  sTsfiov,  rirfiA^ica, ,  irfAviéyiv^  snijden ,  in  het  Bybelsc}i 
Grieksch  alleen  in  de  LXX  en  de  apocriefen  en  ook  daar  zeldea  =  *r 
van  het  snoeien  van   den  wijnstok  Lev.   25:3,  4,  Jez.  6:5.    =  *n 

2  Kon.  6:4,  Dan.  2  :  45.  =  yatp  Ex.  39 :  3.  Daarenboven  WijsL  5 :  12, 
4  Makk.  9:17,  10:19. 

Tipotq ,  xroq ,  tJ  ,  in  Plurali  tA  ripxrx ,  tZv  Tspiruv,  a)  eig.  =  ieder 
buitengewoon  natuurverschijnsel,  waarin  men  de  stem  der  GodheU 
meende  te  hooren,  en  dat  daarom  als  een  voorteeken  van  toekomstige 
gebeurtenissen  werd  aangemerkt  (vgl.  het  Lat.  portentum  of  prodigiam). 
Hand.  2:19  (in  een  citaat  uit  Joel  2:30  volgens  de  LXX);  b)  in 
't  algemeen  =  het  teeken  of  wonderteeken,  en  in  dien  zin  van  aDerlé 
handelingen  gebezigd ,  wier  onverklaarbare  aard  ten  bew^ze  scheen  te 
strekken,  dat  zij  niet  door  menschelijke  kracht  of  beleid,  maar  slechts 
door  goddelijke  bemiddeling  volbracht  konden  zijn;  in  dezen  zin  in  bet 
N.  T.  steeds  verbonden  met  (njfisTx^  en  enkele  malen  ook  met  i-Mfuu, 
Mt  24:24,  Mk.  13:22,  Joh.  4:48,  Hand.  2:22,  43,  4:30,  b:ïi, 
6:8,  7:36,  14:3,  15:12,  Rom.  15:9,  2  Kor.  12:12,  2Thess.2:9. 
Hebr.  2  :  4.    In  de  LXX  vaak  voor  nc'i».  Ex.  4 :  21,  7  :  3  eni. 
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Ttparrtaq,  a,  ov,  wonderlijk,  wondervol,  Pbilo  I,  330,  II,  92. 

TipixTOufyia,  •qo'iv,  wonderlijke  dÏDgea  doen,  Orig.  II,  284,  Greg. 
ys3.  UI,  957  D. 

Tepi&ndoi^  Tipf/iivia^ ,  tipunii);^  ou,  ^,  terpentijn  boom.  In  de  LXX 
)or  >«,  nb«,  n)«,  eikeboora,  Gen.  14:6,  43:  11,  Ricbt  6:  11. 

TtpfiHy  aroi  ,  ri,  einde,  grens,  doel,  1  Kon.  7:37  A,  47,  Wijsb. 
2:27,    1   Glem.  5;  7   riji  iüseui;. 

Tipii»Ti^ai,  -tü,  begrenzen ,  eindigen ,  Iren.  640,  Hippol.  Haer.  340,  44. 

Tipitvó; ,  ^,  aV,  vergenoegend,  liefelijk,  aangenaam,  vroolijk,  op- 
jruimd,  Pa.  80(81):  2,   132(133);!. 

Tfpffwfr.,?,  uTöï,  fl,  liefelijkheid ,  Ps.  15(16):ll,  26(27):4. 

Tipva,  -i/<u,  verzadigen ,  bevredigen ,  verkwikken ,  pass.  en  med.  zicb 
jrzadigen,  volop  genieten,  Job  39:13,  Ps.  34(35}i9,  64(65):8, 
7  (68) :  3. 

TipTioi,  hu,  iy  Rpmeiusche  eigennaam  Tertius;  zoo  heette  een  ama- 
uensts  van  Paulns,  wien  hij  zijnen  brief  aan  de  Romeinen  dicteerde, 
:om.  16 !  22. 

TipTv>>xo?,  ouy  i,  fiomeiosche  eigennaam  Tertullns;  zoo  heette  een 
^omeinsch  redenaar  en  pleitbezorger  (advocatus),  van  wiens  hulp  en 
aad  de  Joden  zich  bedienden,  toen  zij  Paulns  voor  de  rechtbank  van 
en  Romeinschen  landvoogd  aanklaagden,  Hand.  24:  1,  2. 

Tcp^i;,  lUi,  if,  verzadiging,  bevrediging,  genoegen,  vreugile,  1  Kon, 
.:28  —  ns-i,  Wijsh.  8:18,  Zef.  3:17,  Acta  van   Xanth.  en  Polyx.  6. 

TcfsietpixBiTa,  ai,  «i,  ra,  onverbuigb.  Nomen  cardinale,  veertig, 
It.  4:2,  Joh.  2:20,  Hand.  1:3,  2  Kor.  11:24,  Hebr.  3:9,  Openb. 
:4  enz.     Over  de  schrijfwijze  TivtTtpMutTx  zie  Blass'  Gramm.  S.  20. 

T«ffo'«^«wt'T««riiï  of  -«Ttff,  -oCj,  J,  if,  -U,  Ts',  van  het  voorg.  woord 
□  ra  hoi,  veertigjarig,  x^aVof  ^=  een  tijdperk  van  veertig  jaren,  Hand. 
':23,  13:18. 

TnjvatpxiUVTiqt  iis;,  :},  het  getal  veertig,  Philo  II,   148,  10. 

TssaapxxoaTéi ,  if ,  iv,  veertigste ,  Num.  33 :  38 ,  Dent  1:3,1  Kon. 
>:1.  T«  TMaapQtxBUTi ,  begrafenisgebeden ,  uitgesproken  den  40*^i  dag 
m  de  begrafenis,  Const.  Apost.  8,  42. 

Tluaitpti;,  Att,  TêTTtzpa,  u»,  o'i,  ai,  Neutr.  riuaxpx,  Att.  TCTTxpx,  rd 
folgens  sommige  Hss.  hier  en  daar  in  de  Handd.  en  in  de  Openb.  ook 
'ktTifei;,  TtiTirfpa),  Dativ.  riTirxpji,  Nomen  cardinale,  vier,  Mt.  24:31, 
«k.  2:3,  Lk.  2:37,  Joh.  11:17,  Hand.   10:11,  Openb.  4:4  enz. 

Ttvaxpta-iuei-iiKXTOi ,  -ti,  -ov,  Nomen  ordinale  van  het  voorg.  woord 
in  Swa,  de,  het  veertiende,   Gen.  14:5,  Et  12:6,  Hand.  27:27,  33. 

TiTxpTxl^a,  -iW,  lederen  vierden  dag  gebeuren,  Philo  I,  427,  39. 
Bet  lijden  aan  de  vierdendaagecbe  koorts,  Diosc.  2,  36,  Acta  Petr. 
f*0:47,  reT«pr/f«. 

Woord.  Ovd-Chr.  Lett.  Bation.    II.  &7ft 
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TtTapToJo^y  ctlxf  xhvy  Lat.  quartanus,  vier-  of  vierdendaag8ch ,  teü 
vierden  dage.  Diosc.  2,  152  Trvperog,  Jos.  Ant.  13,  15,  5,  B.  J.  1,  4.  *" 
TTsploioi  TTupsTov.  Van  iemand  gezegd,  die  vier  dagen  achtereen,  of  t.t 
op  den  vierden  dag,  iets  gedaan  of  ondergaan,  of  zich  in  zekeren  ^.<^ 
stand  bevonden  h^eft.  Joh.  11  :39,  waar  rerapTaTog  hrl^  van  een  do(y> 
gezegd,  zooveel  beteekent  als:  hij  is  reeds  vier  dagen  dood.  Vgl  XtL 
An.  6,  4  (2),  9  ifivi  yxp  vivxv  -rrsfATrrxlot ^  reeds  waren  zij  vgf  dagen  dooi. 

TirxpTog^  jf,  ov,  de,  het  vierde,  Mt.  14:25,  Hand.  10:30,  Opecb. 
4 :  7  enz. 

Terpxyevijg ,  i^,  bestaande  uit  vier  bestanddeelen,  Clementin.  200  A» 
tJ  rerpx^svig  rfjc  Daj^^. 

Tsrpxyovlx^  xc,  ^,  vierde  generatie,  Aristid.  1,  72, 18,  Eos.  IV,  924 C 

TsTpx^pxfiptxroc ,  0v,  bestaande  uit  vier  letters,  Philo  II,  152,  T' 
(nw),  Orig.  II,  1104,  Sibyll.  3,  24. 

Terpxyuvocj  -öu,  i,  )},  -ov,  tö,  van  rérpx  in  samenstellingen  voo* 
ré^trxpx  (zie  op  rhtrxpsc)  en  i  yuvog  =  j}  yuvlx^  de  hoek,  vierhoekig, 
vierkant.  Gen.  6:14,  Ex.  27-1,  28:16,  30:2,  Openb.  21:16. 

TBTpxiioVf  lovj  TÓy  =  Tö  Tsrp»isïo¥y  vau  ^  ^rerpxg  (synkop.  voor  tw 
(Txpxg)  de  vier,  als  cijfer  of  als  getal,  vandaar  =  het  viertal,  van  pe^* 
sonen  of  zaken,  Philo  II,  533,  25,  vier  soldaten;  ffrpxnoyrxv  —  t:» 
viertal  krijgsknechten,  Hand.  12:4,  waar  de  vier  viertallen  moeteneer- 
staan  worden  van  even  zoo  vele  wachtposten,  die  bij  de  Romeinen  ai* 
vier  man  bestonden,  en  met  iedere  der  vier  nachtwaken  (vgl  op  i^i^^- 
TopoCpuulx)  door  eene  andere  vervangen  werden.  Vgl.  Philo  in  Flaca  §  I^ 
ed.  Mangey,  II,  p.  533,  35. 

TsTpxivooj  versterkte  vorm  van  TPAXl,  Fut.  rpijy»,  Pcrf.  pa»> 
rhpmxi,  boren,  doorboren,  2  Kon.  12:9,  1&:21,  Job  40:19(24). 

Terpxxtffx^xtotj  -«/,  -«,  van  rsrpxxig  viermaal  en  ;^/aiö/,  Nomeo  or- 
dinale,  vierduizend,  Mt.  15:38,  16:10,  Mk.  8:9,  20,  Hand.  IX^o^- 

TerpxKÓfftoi ,  «i ,  os ,  van  tstpxkk;  viermaal  en  den  uitgang  'i9m  va^^- 
door  de  honderdtallen   worden   aangeduid,   vierhonderd,   Hand.  5:t>e 
7:6,  13:20,  Gal.  3:17. 

T6Tpxfi}jvtx7og  en  TSTpxfi^vo; ,  van  vier  maanden ,  vier  maanden  dnrtc' 
Heracl.  32:4. 

TcTpifAfivog  y  OU,  ö,  )5,  -öy,  tJ,  van  rirpx  (zie  op  Tsrpiyuvo^)  en  i  - 
zie  aldaar,  vier  maanden  lang;  ht  rêTpxfiviviq  (scil.  XP^^^)  ^^^  "  ^ 
(of  het  duurt  nog)  vier  maanden,  Richt.  19:2,  20:47  A,  Joh.  4:35. 

Têrpxfjt(poiovy    ouy   tJ,    eene   plaats,    waarop  vier  wegen  oitloope^u 
Marci   Diaconi   Vita  Porphyrii   etc.   49,  18.    ''Apt^iop  is  =  via  urf-Ui 
i.  e.  vicus,   platea.    "A/x^.   bij   Suidas  pu,%}ty  ilóiog,    VgL   ook  Benoem 
XXVIII,   p.  241    vTripxet   f^ot   iw*   Apupiiov   * kiroXXoi^lou   UxpêfAfioJi;  ••«^•'• 
fiipog  óiKixq  etc. 
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Terpxiiiov,  ou^  rJ,  kruising  van  vier  wegen,  Test.  Abrah.  A,  77. 

TsTpiveh^^  ov,  met  vier  vlakken,  voor  ^^n^)  gehouwen,  2  Kron. 
4:11,  Jer.  52:4,  1  Makk.  10:11. 

Têrp»7rxéog^  ó»^  éov,  samengtr.  TêrpAirKovq  ^  9,  ^Dy,  van  tstp»  (zie  op 
^rpiyoovoi)  en  den  uitgang  vxóoq  of  tAoD^,  die  ook  bij  ifr^ooq  {pïtg)^ 
zxóo:;  {pvq)  enz.  wordt  aangetroffen  (vgl.  het  Lat.  plus  in  duplus, 
iplus  enz.),  en  waaraan  -voudig  beantwoordt,  =  viervoudig,  vierdubbel, 
>k.  19:  8.  —  T^  T€Tpx7r?^&9  tetrapla,  Origenes'  uitgaaf  van  de  vier  ver* 
ilingen  van  het  O.  T.  in  vier  kolommen,  Orig.  II,  141  C,  Eus.  II,  557| 
piph.  UI,  268  D. 

TerpeiTGu^ ,  -Tróiog^  i,  j},  Neutr.  TsjpiTowy  tö,  van  rirpx  (zie  op 
srpxycovo^)  en  è  ^ovg,  viervoetig;  het  Neutr.  plur.  tx  rêrpx^roix  substan- 
l?e  r=  de  viervoetige  dieren,  Hand.  10:12,  11:6,  Bom.  1 :  23.  LXX 
oor  rrana. 

TsTpxpxiuj  'li^coy  tetrarch  of  viervorst  zijn ,  Lk.  3 : 1,  Jos.  B.  J.  3, 10,  7. 

TcTpipXm»  ou^  ij  van  Terpa  (zie  op  rêrpiyuvog)  en  o  ipx^^  ^Is  uit- 
ang  voor  o  ipxi^  (gelijk  nog  in  sommige  Hss.  gelezen  wordt),  de  ge- 
bieder, van  £p;t^,  de  tetrarch  of  viervorst,  d.  i.  oorspr.  de  titel  van  hen, 
lie  over  het  vierde  gedeelte  van  een  landschap  gebied  voerden.  Zoo 
ras  b.  V.,  volgens  het  getuigenis  van  Strabo,  Galatië,  naar  de  verschil- 
ende  daartoe  behoorende  volksstammen,  in  drie  hoofddeelen  verdeeld, 
raarvan  elk  afzonderlijk  weer  uit  vier  districten  of  tetrarchiën  bestond, 
^ulke  tetrarchiën  treffen  wij  ook  in  bet  oude  Thessalië  aan  vóór  de 
ijden  van  Filippus  den  Macedoniër.  Het  gebruik  wilde  echter,  dat 
leze  titel  ook  wel  aan  vorsten  geschonken  werd,  die  tot  gebiedvoerdjrs 
)ver  het  een  of  ander  aanzienlijk  gedeelte  eener  Romeinsche  provincie 
f  aren  aangesteld ,  zonder  dat  deze  daarom  juist  in  vier  eigenlijk  gezegde 
«trarchiën  behoefde  verdeeld  te  zijn.  Plut.  Anton.  56,  3.  Zoo  ont- 
dngen,  bij  den  dpod  van  Herodes  den  Groote,  twee  zijner  zonen,  t.  w. 
ierodes  Antipas  en  Filippus,  elk  een  gedeelte  van  het  rijksgebied  huns 
raders  met  den  titel  van  tetrarch  (de  eerste  Galilea  en  Perea,  de  tweede 
iturea  en  Trachonitis),  terwijl  aan  een  derden  zoon,  Archelaüs,  het  be- 
vind over  Judea  met  den  titel  van  ethnarch  werd  opgedragen,  Jos. 
^nt.  17,  11,  4.  In  het  N.  T.  wordt  van  den  pas  genoemden  Herodes 
^ntipas  als  tetrarch  melding  gemaakt,  Mt.  14:1,  Lk.  3:19,  9:7, 
Sand.  13 :  1,  doch  vgl.  ook  Lk.  3 : 1. 

Tsrpi; ,  ilo; ,  ^ ,  het  getal  vier ,  vooral  de  4^  dag ,  Hagg.  2 :  1 
;i:15),  11(10),  19(18),  21(20),  Zach.  1:7,  Clem.  A.  II,  504,  Tert. 
II,  936,  Eus.  n,  1461. 

TeTpicTTiyog ,   öv,   (ö'T5V>?),    niet  vier  verdiepingen,  Jos.  Ant.  1,  3,  2. 

T^rpiffTixo^  j  ovj  in  vier  rijen,  reeksen,  Ex.  28  :  17,  36: 17  (39: 10), 
Wijsh.  18 :  24. 
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Tevz^y  zie  op  Tuyz^^^* 

Ti<ppx,  ctg,  if,  de  asch,  Tob.  6:16,  8:2,  Wijsh.  2:3,  ActaThom^ 
74:11. 

TgCppóccj  'ivoüy  van  ^  ri^pa^  de  asch,  tot  asch  maken,  in  asch  rer- 
keeren ,  of  gelijk  wij  zeggen ,  in  de  asch  leggen ,  2  Petr.  2 : 6. 

Tê^viij  )9^,  4  9  evenals  i  rixruv  en  derg.  van  nix'^j  ^  Terraardic 
(naar  den  wortel  riwa  =  tUtco),  a)  =&=  de  kunst,  in  den  zin  van  konst- 
vaardigheid,  bekwaamheid,  Hand.  17:29;  V)  ^=  de  kunst,  in  den  zin 
van  bedrijf,  handwerk,  beroep,  Hand.  18:3.  In  dezen  zin  ook  Openb 
18  :22,  waar  vig  nx^hyi;  vivi);  rèx^^  zooveel  is  als:  ieder  die  eexu|£ 
kunst  uitoefent. 

Tex^iTïiq  j  ov^  i^  de  kunstenaar,  d.  i.  a)  iemand ,  die  aan  grondic^ 
kennis  van  iets  eene  groote  vaardigheid  van  uitvoering  paart,  gel^  b.  ^ 
de  bouwmeester,  die  weet  hoe  hij  een  gebouw  moet  optrekken  en  h€t 
plan  daarvoor  maakt;  fig.  van  God,  Wijsh.  13:1,  Hebr.  11:10,  waa- 
wij  het  misschien  't  best  door  ontwerper  of  maker,  of  anders  doe: 
bouwmeester  vertalen;  b)  iemand,  die  eenig  beroep  of  handwerk  uit- 
oefent, de  werkman,  de  kunstenaar,  Deut.  27:15,  2  Kon.  12:12(13} 
Hand.  19:24,  38,  Openb.  18:22.    LXX  voor  tf-in. 

TifT'ctvH^a^  •lu^  ==:  7»^}i)fi^u,  in  de  pan  smelten  of  braden,  2  Makk. 
7:5,  Jos.  Ant.  7,  8,  1,  Apoc.  Petri  34. 

Tiiyavov,  Ti  (tjJjcö;),  pan,  Lev.  2:5,  6:21(14),  39,  2  Sam.  6:1:*. 

Tiixuj  -$(v,  smelten,  week  of  vloeibaar  maken;  vooral  in  Passito. 
TyJKOfjLaij  Aor.  èrxKnv^  intransit.  =  smelten  of  versmelten,  zich  oplossec , 
vervloeien ,  Ex.  15:15,16:  21,  Lev.  26  :  39,  Deut.  28  :  65 ,  2  Petr.  S :  Ti 

Tif Aavyj^At* ,  -aroq^  to,  eigenl.  wat  van  verre  glanst;  voor  T^yr,^ 
witte  vlek  op  de  huid,  Lev.  13:23. 

T^iXxuyviQ ^  i^j  in  de  verte  schitterend,  van  verre  stralend,  toot 
n*ir:a,  met  witte  vlekken,  Lev.  13:2,  4,  19,  24,  voor  ^'^^  lichtend, 
glanzend,  Job  37:21,  voor  ia,  volkomen,  Ps.  18  (19):  8. 

T)yA(«uy«?,  Adverb.  van  TjfA«ay)};  (van  TïjAf,  ver,  hetzij  ver  heer 
of  van  verre ,  en  ^  auyii) ,  in  de  verte  stralend  of  blinkend ,  helder  cf 
duidelijk  in  de  verte,  &Xsvetv  r/  =  iets  op  verren  afstand  duidelik 
zien ,  goed  kunnen  onderscheiden ,  Mk.  8  :  25. 

TyjMKovToc ,  -xvryi ,  -gvto  of  -öDtov,  de  door  ovroq  versterkte  vorm  Ti*: 
TviXlKoq^   het   Correlativ.   demonstrativ.   van   ^a/kö^,   zóó  groot,  zóó  g^ 
ducht  of  ontzaglijk  groot,  2  Kor.  1 :  10,  Hebr.  2:3,  JaL  3:4,  Opec' 
16 :  18. 

Tvf(jt,£Kkoo^  'Vi(Tco,  zorgen,  verplegen,  Heracl.  36:12. 

TvifjLsKovxoc ,  ov,  zorgdragend ,  beschermend ,  Method.  57  A. 

Tvipéoi,  'ijffCL^y  Perf.  TSTripijKx  (3.  pers.  plur.  t* TJjpiJiMfyi ,  maar  ooi 
TfT-^pjJxjty ,   gelijk  in  sommige  Hss.  Joh.  17:  6  gelezen  wordt),  etTmoK*: 
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fgeleid  van  njpé^,  waarnemend ,  bewakend  of  bewarend,  ofschoon  dit 
oord  alleen  voorkomt  Aeschyl.  Suppl.  248,  waar  het  twijfelachtig  is, 
f  het  beteekent:  wakend  of  wachtend.  In  de  LXX  vaak  voor  imi. 
s^,  enz.,  a)  =  waarnemen,  in  het  oog  houden,  acht  geven,  tu^x  = 
imand  beloeren,  op  hem  passen  (in  welken  zin  echter  in  het  N.  T. 
Heen  het  composit.  frxpxnipia  gebezigd  wordt);  r/  =  iets  in  acht 
emen  of  bewaren,  en  in  dezen  zin  in  het  N.  T.  bijz.  van  een  voor- 
cbrift  of  gebod,  of  iets  dat  daarmede  gelijk  staat,  waarop  men  bij 
ijne  handelingen  en  gedragingen  zorgvuldig  let,  waarnaar  men  deze 
iricht,  b.  V.  ri4  ivroxiq,  Mt.  19:17,  Joh.  14:15,  21,  15:10,  1  Tim, 
:14,  1  Joh.  2:3,  4,  3:22,  24,  5:2,  3,  Openb.  14:12,  waar  het 
veede  Sie  waarschijnlijk  onecht  is,  en  in  dat  geval  eene  onregelmatig- 
eid  in  de  constr.  bestaat;  rh  vèfiov^  Hand.  15:5,24,  Jak.  2:10;  rh 
iyw  rmg  =  iemands  woorden  of  bevelen  (het  door  hem  gesprokene) 
lakomen,  Joh.  8:51,  52,  55,  14:23,  15:20,  17:6,  Openb.  3:8,  10 
waar  rhv  xoyov  Tijg  wrofiovijg  (jlou  =  mijn  woord  dat  of  voor  zoover  het 
ot  volharding  vermaant);  ook  rovq  xiyovq  rivóg,  Joh.  14 :  24,  vgl.  Openb. 
12:7,  9,  waar  van  geschrevene  of  opgeteekende  woorden  sprake  is. 
liernaar  gevormd  zijn  voorts  spreekwijzen  als:  rtipeTv  tov  9i00oiTO¥  = 
len  Sabbat  houden,  d.  i.  de  sabbatswet  naleven,  Joh.  9:16;  rijv  iretp»" 
btr/y  =  zich  aan  de  overlevering  houden,  hare  bepalingen  opvolgen, 
tfk.  7:9,  ra  Ipya  Tivég  =  iemands  werken  bewaren ,  d.  i.  nakomen  wat 
ig  gedaan  wil  hebben ,  Openb.  2 :  26 ;  vgl.  nog  plaatsen  als  Mt.  23 : 3 , 
?8 :  20,  Hand.  21 :  25  (volgens  den  ree),  Openb.  1:3,  3:3,  waar  Ttipeïv 
nsgelijks  op  het  houden  of  nakomen  van  een  bevel  betrekking  heeft; 
i)  =  bewaren ,  met  Accusativ.  van  het  Object. ,  hetzij  persoon  of  zaak , 
<)  in  den  zin  van  behouden,  zich  in  het  bezit  van  iets  handhaven, 
l).  V.  T^y  t/o-tiv,  2  Tim.  4:7,  Openb.  14:  12;  met  eene  negatie  =  niet 
bewaren ,  d.  L  prijs  geven ,  r^v  èawruv  ipx^y  =  hunne  macht  of  heer- 
schappij ^  Jud.  VS.  6;  jS)  in  den  zin  van  maken  dat  een  voorwerp  blijft 
wat  het  is  en  zoo  als  het  is,  een  gegeven  toestand  doen  voortduren, 
roet  t/,  b.  V.  t3  Trveufix  kx)  t^v  ''P^z^v  jcx)  t3  ^a/zx  xfAifiTrrug  =  den 
geest,  de  ziel  en  het  lichaam  onberispelijk  bewaren,  1  Thess.  5:23; 
'h  horviTx  TOV  TTvsófixTog  =  maken  (d.  i.  er  naar  streven)  dat  de  een- 
heid des  geestes  blijft  voortbestaan ,  Ef .  4:3;  hiertoe  behoort  ook  de 
uitdrukking :  njpsTv  rx  tf^xTtx  xutov  =  zijne  kleederen  bewaren ,  d.  i. 
aanhouden,  of  zooals  wij  zeggen:  in  de  kleederen  blijven  (het  tegenover- 
gestelde van  riSêvxt  tx  if^xnx  =  zijne  kleederen  afleggen,  zich  geheel 
of  gedeeltelijk  ontkleeden),  Openb.  16 :  15;  met  rtvx^  b.  v.  1  Kor.  7  :  37: 
"^Mv  iauTou  irxpéiyov  =  zijne  ongehuwde  dochter  bewaren ,  d.  i.  ongehuwd 
floen  blijven;  met  Accusativ.,  gelijk  van  het  Object,  zoo  ook  van  het 
l^raedikaat,  riyx  t/,  b.  v.  Jak.  1 :  27 :  xamhov  ixvTÓv  =  zich  zelven  onbe- 
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smet  houden,  vgl.  ook  2  Kor.  11:9,  1  Tim.  5:22;  riv»  riw  =:  iemis: 
voor  een  ander  bewaren,  d.  i.  het  eigendom  van  dezen  doen  blgTca. 
zoodat  hij,  gelijk  op  dit  oogenblik  het  geval  is,  ook  voortgaat  hem  tc^c 
te  behooren ,  Jud.  vs.  1;  riyx  iv  r$  ivófJLotri  of  hf  ayxTr^  rou  têev  =  iem&LJ 
in  de  kennis  en  belijdenis  van,  of  in  de  liefde  tot  (volgens  anderei:, 
b.  V.  Kühl,  Gomm.  Judas,  1897,  S.  331,  ook  hier:  van)  God  doei 
volharden,  Joh.  17:11,  12,  Jud.  vs.  21;  y)  in  den  zin  van:  voor  een 
tijd  ongebruikt  laten,  of  voor  een  toekomstig  doel  bestemmen,  b. t. 
rov  Kxxèv  ohovy  Joh.  2:10;  ri  rm  of  sU  rt  =  voor  iets.  Joh.  12 :T 
2  Petr.  3 :  7;  t/  rm  of  sU  rtv»  =  iets  voor  iemand  bewaren ,  om  br. 
hem  later  te  doen  geworden,  bijz.  van  de  heilsgoederen  en  straffen  is: 
toekomst,  1  Petr.  1:4,  2  Petr.  2:17,  Jud.  vs.  13;  c)  =  bewakes. 
met  r/,  b.  v.  lijv  (puXccKijy  =  de  gevangenis  bewaken,  Hand.  12:6,  htf 
Partic.  substan tive  ol  r^ipjvvTsg  =  de  wachters,  die  het  graf  bewaakte. 
Mt.  28 : 4 ;  met  Ttvci  =  iemand  in  verzekerde  bewaring  of  gevangis 
houden.  Hand.  12:5,  16:23,  24:23,  25:4,  21;  sU  rt  =  voor  xekar 
doel  of  tot  op  zekeren  tijd.  Hand.  25:21,  2  Petr.  2:4,  9,  Jud.  vs.i>: 
overdracht,  èxvróv  -—  voor  zich  zelven  waken,  1  Joh.  5:18;  pra^B&nt 
Tivx  lx  Ttvo;  ^  eigenlijk  voor:  r^pav  rivet  puetróai  xirh  lx  r/w^  .=r  iem&i^' 
bewakende,   maken  dat  hij  behoed  blijve  voor  enz.,  Joh.  17:15.    Sn. 

Tiipii(n; ,  f 6;^ ,  )} ,  a)  =  de  bewaring  of  bewaking ,  en  vandaar  oA 
metonym.  =  de  plaats  van  (verzekerde)  bewaring,  d.  L  de  gevangeni*. 
Hand.  4:3,  5:18,  vgl.  Deissmann,  Neue  Bibelst.  S.  95;  b)  —  i^ 
waarneming,  in  den  zin  van  betrachting  of  onderhouding,  irraxss»  Uti^ 
1  Kor.  7  :  19,  Sir.  35  (32) :  23,  vifim,  Wijsh.  6 :  18. 

Ttapx^  otq^  )f,  tiara,  tulband,  Ez.  23:15A,  Dan.  3:21. 

TilSepid^^  cciog,  }},  geogr.  eigenn.  Tiberias;  zoo  heette  eene  aanzieo- 
lijke  stad  van  Galilea  aan  het  meer  Gennezareth,  door  Herodes  Antipü. 
viervorst  van  Galilea,  gebouwd,  en  zoo  genoemd  ter  eere  van  keiiti 
Tiberius,  wiens  gunst  en  bescherming  hij  in  hooge  mate  genoot  (^gi- 
Jos.  Aht.  18,  2,  3),  Joh.  6:1,  23.  Tegenwoordig  Tubariyeh,  eeac 
arme  stad  met  circa  3000  inwoners.  Ook  het  meer,  waardoor  zg  bespoeid 
werd,  droeg  sinds  dien  tijd  den  naam  van  ^  èixw^x  rif^  T//3fpii3^'  = 
de  zee  van  Tiberias,  Joh.  21:1.  Vgl.  verder  het  Bijb.  Woordetl. 
Riehm — Van  Rhijn  sub  voce. 

Ttfiéptoc ,  louy  6 ,  Lat.  eigenn.  Tiberius ;  zoo  heette  de  tweede  tic: 
Romeinsche  keizers,  Tiberius  Glaudius  Nero,  zoon  van  Tiberias  Nero  ei. 
Livia  Drusilla,  stiefzoon  van  Augustus,  wien  hij  in  het  jaar  14  na  CLr. 
in  het  bewind  is  opgevolgd.  In  het  vijftiende  jaar  na  zijne  verhefn^^ 
op  den  keizerszetel  ving  Johannes  zijne  prediking  aan ,  en  kort  datfti 
ook  Jezus ,  die  nog  tijdens  zijne  regeering  gekruisigd  is ,  Lk.  3 : 1. 
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Tidiffti  (3  per8.  plur.  riSéetai  voor  Ti9eï^t,  Mt  5:15,  vgl.  Winer- 
;hmiede1,  Gramin.  S.  117  ff.  en  Blass,  Gramm.  S,  48  ff.),  Impf.  eVi'Sjjv 
I  iriSou»,  Fut.  Sijffa»,  Aor.  Mifxa  (3  pers.  plur.  Hy)(j:>)  Perf.  -riieiKJt,  Aor.  2 
ijv,  Perf.  paas.  Tiësincii,  Aor.  1  p.  ^r^Sfli-,  Aor.  2  med,  iiitiy,v  [2  pers. 
fffs,  maar  ook  liau.  Hand.  5:4).  1)  De  grondbeteekeiiis  van  TiSijfii  is 
't  algemeen  zetten,  plaatsen,  doch  otulergaat,  naarmate  van  het  ver- 
:billend  verband,  waarin  het  woord  gebezigd,  en  van  hf^tgeen  tut  nadere 
^paling  daaraan  toegevoegd  wordt,  eene  reeks  ïan  wijzigingen,  die  op 
:  vertaling  van  invloed  zyn.  a)  In  gewonen  plaatselijken  zin,  a)  in 
ctivo  =  zetten,  stellen,  leggen  enz.,  W,  b.  v.  Ssfisf-iov  =  een  grond- 
ag  leggen,  Lk.  14:29,  1  Kor.  3:10,  11,  vgl.  Rom.  9:33,  1  Petr. 
:6;  in  tegenstelling  van  mpu^  ik  neem  weg  —  iets  (ergens)  leggen 
[  nederleggen,  Lk.  ld :  21,  22;  t«  'iftirtx  —  zijne  kleederen  afleggen, 
itdoeo,  Joh,  13;  4;  tJ  irasAi  rivog  =  iemands  lichaam  (in  het  graf) 
tggen,  begraven,  Lk.  23:55;  tx  yévajx  ^  de  knieën  (op  den  grond, 
f  zooals  wy  zeggen:  zich  op  de  knieën  leggen,  nederknielen ,  Mk.  15  :  19, 
,k.  22:41,  Hand.  7:60,  9:40,  20:36,  21:5;  c'mv  —  wijn  voor-  of 
>pzetten,  Joh.  2:  10;  met  nadere  plaatsbepaling  door  Praeposities ,  als: 
'<:  Tl  =  ergens,  b.  v.  eh  xpü-nt^v  =  jn  den  kelder  zetten,  Lk.  1 1  ;  33; 
e  T(w  =s  op  of  aan  eene  plaate ,  Mk.  6 : 5(3 ,  Hand.  9  :  37;  h  livtjf^fiu, 
V  fivril^xrt  =  in  een  graf  leggen,  Mk.  G:20,  Lk.  23:59,  vgl.  Hand. 
3:29,  waar  in  denzetfden  zin  cU  nntt^iTov,  en  Openb,  11  :9,  waar  lU 
miix  staat;  ijr!  ttvo:  =  op  iets,  Job.  19:19,  Hand.  5:15,  Opeab. 
0:2;  in  dezen  zin  ook  l-iri  Ti,  Mt.  5:  15,  2  Kor.  3:  13;  ivre  rnx  = 
>p  iemand,  b.  v.  ri?  x^ïp"^  =  iemand  de  handen  opleggen ,  Mk.  10  :  16, 
'gl.  Openb.  1  :  17;  fig.  rh  irviZfix  =  den  geest  op  iemand  leggen,  Mt. 
i2;18;  vxpx  rm  =  bij  iemand  iets  wegleggen,  en  zoo  ttxp'  laurw  = 
)ij  zich  (als  't  ware  onder  eigen  bewaring,  afzonderlijk),  1  Kor.  16:2; 
rxfx  robe  vSixi  rnéi  =  iets  aan  iemands  voeten  uederleggen  (vgl.  op 
rou;).  Hand.  4:35;  icpói  rt  ^  ergens  aan  of  bijzetten,  b.  v.  thx  n-pJ? 
rijï  iufxv,  Hand.  3:2;  üW  rt  ^  onder  iets  zetten  of  plaatsen,  h,  v.  ia-J 
'in  fióiioy,  Mt.  5 :  5 ,  Lk.  Il :  33 ;  daarvoor  ook  -jnoiexT!^  nvóc ,  Lk.  8  : 1 6 ; 
Sg.  Tivx  üiri  Tcli  irSixi  Tifif?  (vgl.  op  jroiJ,-),  1  Kor.  15:25;  -vivx  hïi'jriév 
rivof  =  iemand  voor  iemand  nederleggen  of  -zetten,  Lk.  5:18;  ook 
nader  bepaald  door  Adverbia  van  plaats  als;  sxsl ,  ottoj,  ^oü,  Mk.  16:6, 
Joh.  11:34,  19:42,  20:2,  13,  15;  /3)  in  Medio  wordt  riflijAti  in  de 
meeste  beteekenissen  afwisselend  met  bet  Activ.  gebruikt,  doch  zóó,  dat 
met  alleen  de.  handeling  van  het  zetten,  stellen,  leggen  enz.  daardoor 
wordt  uitgedrukt,  maar  ook  de  betrekking,  waarin  het  subject  tot  die 
liandeling  staat,  wat  wy  in  dit  geval  door  voor  zich,  of  ook  door  doen, 
laten,  enz.  plegen  uit  te  drukken.  Het  komt  in  den  hier  bedoelden 
plaatselijken  zin  in  het  N.  T.  alleen   voor  in  de  spreekwijzen :  -riéeuixi 
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Tivi   eU  (pu^catijv   of  sU  riip^^iv^  iv  rïj  (puAosxg  of  iv  Tifpii^êi  =  iemand  b 
de  gevangenis  of  gevangen  doen  zetten^   ML  14:3^  Hand.  4:3,  5:  IS, 
2b y  12:4;   b)  overdr.,  hetzij  in  Activo  of  in  Medio,  in  Hebraiseereode 
spreekwijzen   als:    rlteaêat   rl   iv   tj^   xapi!^   of  eU  riiv  nApiixy  =  iets  h 
zijn  hart  leggen,   om   er  nader  over  na  te  denken ,  Lk.  1:66,  21:14 
(vgl.   op   K»pita)'j  dezelfde  uitdrukking  in  den  zin  van:  ergens  zgn  bar: 
op   zetten,  iets   voornemen,  Hand.  5:4,  vgl.  19:21,  waar,  voor  o  t^ 
Kxpilf:  êv  TTvevfiau  staat;    r/  eU  ri  ar»  =  iets  in  de  ooren  w^leggec, 
om  het  als  *t  ware  gedurig  weder  te  hooren ,  d.  i.  in  het  geheugen  preL- 
ten,   Lk.  9:44;  voorts:   riHvxi   r^y  i^jx^^iy  (als  een  ifAXTimf  gedacht,  ae 
boven)  =  zijn  leven  afleggen ,  Joh.  10 : 1 7;  vTrip  rivo^  =  om  iemands  lü 
of  voor  hem  zijn  leven  laten,  Joh.  10  :  11,  15,  13 :  37,  15 :  13,  1  Joh.  3:1^. 
Tiie^tai  7/   èv  T}j  /9/f  i^ovrl^  =  iets  in  zijne  eigene  macht  stellen,  né 
de  beschikking  er  over  voorbehouden ,  Hand.  1 :  7;  0ov\ii¥  rlSê^xt  —  he: 
klassische  yvdfitiv  Tiie^txtj   en  even  als  dit  naar  analogie  van  -npt  ^^^Z:- 
TtSéffêat  (eigenl.  zijne  stem  in  de  stembus  leggen),  =:  oordeelen,  alszr- 
gevoelen   uitspreken,   den   raad  geven,  Hand.  27:12;  Tiihau  Tpifxcaj^ 
Tivi  =  iemand  een  hindernis  of  struikelblok  in  den  weg  stellen  of  l^* 
gen,  d.  i.  hem  aanstoot  geven,  Hom.  14:  13;  rldcirixi  tov  xóyov  h  rifi  = 
het  woord  in  iemand  leggen,  hem  dat  woord  als  't  ware  te  spreken  geren. 
de  verkondiging  er  van  opdragen ,  2  Kor.  5:19;  rttivai  ixóistyfi*  =  vez 
voorbeeld   stellen,   2  Petr.  2:6.    —    2)  De  tweede  hoofd beteekenis  ti: 
Tllyjfxi  is:  iets  of  iemand  in  zekeren  toestand  stellen  of  brengen ,  en  m- 
daar  =  tot  iets  maken ,    a)  met  een  Substantiv.  als  Praedikaat  in  A^ 
cusat,  a)  Ttvi  =  iemand  iets  of  tot  iets  maken,  b.  v.  vfroiróim  =  totee: 
voetbank ,  Mt  22 :  44  en  de  paralL  plaatsen ,  Hand.  2 :  35 ,  Hebr.  1 :  K'- 
10: 13;   TTXTipx  TToXhZv  iivuv   =  iemand  tot  stamvader  van  vele  volk;^ 
maken;   Hom.  4:  17;  ycX^poyófioy  =  iemand  tot  erfgenaam  maken,  Hebr. 
1:2;  in  Passivo  niet  het  Praedikaat  in  Nominativo,  1  Tim.  2:  7,  2Ti£. 
1:11;  in  Med.  =  tot  iets  aanstellen,  b.  v.  tivx^  ivoaTÓKovq  :=  tot  apos- 
telen, 1  Kor.  12:28;  Ë)  ook  r/  met  een  Adjectiv.  tot  Praedikaat,  b.^. 
iliTcavov  tI   iixyysXtov   =  het  evangelie  kosteloos  maken  (door  het  on 
niet  te  verkondigen),  1  Kor.  9:  18;  b)  in  andere  constructie,  bgs.  '^^ 
ag   Tl   =   iemand  tot  iets  zetten   of  stellen ,   d.  i.   er  voor  of  toe  be 
stemmen,  als:  sU  haxovUv^  1  Tim.  1:  12;  eU  ipyiiv^  1  Thess.  5:9;  vgl. 
ook  1  Tim.  2  :  7,  1  Petr.  2:8;  Tiyi  met  7v»  =  iemand  bestemmen. oa 
enz.,   Joh.  15:16.     Hiertoe  kan  ook  gebracht  worden  de  uitdrakkin;' 
ritivxi  rd  ptipog  rivhg  fxeri  tivo<;  =  iemand  in  het  lot  van  een  ander  doe: 
deelen,   hem    tot   zijn   lotgenoot   maken,    Mt.  24:51,    Lk.  12:46.  - 
3)  Ëene  derde  hoofdbeteekenis  van  tUvkii  is :  iets  zetten  of  stellen  on 
er  eene  blijvende  plaats  of  vorm  aan  te  geveu,  =  vaststellen,  en  ras- 
daar  overdracht.   :=r   inzetten,  instellen,  verordenen;  in  dezen  xifl  l>&^ 


j^ 
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'ficy   Tiêivxt  =z  eene  wet  instellen ,  maken ,  Gal.  3 :  19  (doch  alleen  als 
iriant  van  vpoffTttiifit).    LXX  voor  Dt\iD,  D^'fcn,  inj,  nw,  rr^tin  enz. 

'AyMifjLX^  acTocy  ro^  eigenlijk  de  Hellenistische  vorm  van  het  Alt.  civiS}tf4,a, 
ijgeschenky  Tgl.  Möris  dm9ii/zx  iTTiKu;,  iviisfjLx  Ixh^yiKa;,  Wij  vinden 
at  in    dezen   vorm   Plut.   Pelop.  25.     Zoo    ook  in  dezelfde  beteekenis 

Makk.  2 :  13  naast  iyiivKJLx  2  Makk.  9 :  13,  Judith  16 :  19  sU  dyJiêmx 
'^  $6a  eiüjcêy,  waar  de  Alex.  heeft  iyxOefix,  LXX  alleen  iycikfAx  =  w^n 
Q  dat  wel  in  de  beteekenis:  iets  door  God  of  van  Godswege  aan  het 
erderf,  den  ondergang  gewijd,  Zach.  14:  11  kx)  oök  hrxi  xvxêefAx  ht, 
z)  xxTotxii^et  *l€p.  TTSTTotiÓTug,  Ygl.  Num.  21  : 3  xyeiifAirnnv  xuToy  kx)  tx^ 
iXii;  auroVj  kx)  ivsKxKivxyTO  tö  Üyofix  rov  tÓttov  iKttycv  ivxêiixx  =  riTa^n. 
licht.  1 :  17  6^x^66 pevfï XV  xurovcy  kx)  iKX^sffe  rè  Svofix  rij^  Tró^eug  ^Ayxhf^x. 
)eut.  7  :  26  cvk  fivoheic  ^üéxvyfix  iU  riv  oIkÓv  ffouy  kx)  xyxósfAX  h^  Sjttsp 
cDto'  TrpoffOX'ii^f^xTi  vpovox^ish  ^xi  ^ieXiyfJLXTi  jSSfAufjj,  on  ciyxSefAX  hrtv. 
inders   nog   Deut.  13:17,   20:17,  18,    1  Kron.  2:7,   Joz.  6:17,  18, 

:1,  11,  12,  13,  15.  De  vorm  xyxévuJLx  Lev.  27:28,  29  staat  niet 
ast  Dnn  wordt  anders  ook  Aoor  ivihux  Jez.  34:3,  l^oxóipsif^ux  1  Sam. 
5:21,  ixéSpiOi  1  Kon.  20:42,  iKiXi&vi^  Uixr^n;  Mich.  7:2  vertaald, 
f^gl.  de  meer  wat  den  zin  dan  wat  den  vorm  betreft  juiste  vertaling 
ilal.  4:6  (jlvi  ixöuy  ttxtx^co  ryjy  yijv  ipitjy.  Wij  moeten  opmerken,  dat 
Ie  LXX  op  eenige  plaatsen,  waar  de  beteekenis  S'in  haar  twijfelachtig 
iheen,  of  het  iets  was,  dat  aan  God  gewijd  was  of  iets,  dat  om  Gods 
rille  aan  den  ondergang  gewijd  was,  schrijft:  i^ópi^iJLx^  x(pupi7fxiyoy, 
^ev.  27:21,  Ez.  44:29.  Dat  ü^n  evenwel  iets,  dat  aan  het  verderf 
;ewij(l  en  bijzonder  iets,  dat  om  Gods  wil  aan  den  ondergang  gewijd 
Pas,  Deut.  13  :  16 — 18,  Num.  21 :  1 — 3  aanduidt,  wordt  algemeen  erkend. 
)e  daartegen  ingebrachte  plaatsen  Lev.  27  :  21,  Ez.  44 :  29,  Num.  18  :  14 
erliezen  hare  kracht  door  de  Lev.  27:28,29  gemaakte  onderscheiding 
usschen  menschen  en  voorwerpen,  die  D'in  zijn,  inzoover  nl.  de  raen- 
ichen ,  die  Cin  zijn ,  gedood  moeten  worden ,  maar  de  voorwerpen  in  de 
landen  van  den  priester  vallen.  Zij  ^ijn  vervallen  verklaard.  Vgl.  Deut. 
-:34,  1  Sam.  15:3,  2  Ezr.  10:8.  Wanneer  van  de  cherem  gezegd 
vordt,  dat  zij  is  Zytoy  iylm  rcji  Kuplcp  Lev.  27:28,  moet  zij  daarvoor 
un  alle  menschelijke  gemeenschap  onttrokken  worden,  zonder  dat  over 
len  duur  daarvan  iets  gezegd  is.  Ygl.  Hengstenberg ,  Christol.  bij  Mal. 
5,  24,  III,  655  ff. 

In  het  N.  T.  vinden  wij  iuxS^f^x  Lk.  21  :  5  in  de  beteekenis  wij  ge* 
schenk,  iyx$6f/,x  daarentegen  in  de  beteekenis  vloek,  het  vervloekte, 
wat  aan  het  verderf  onderworpen  is,  Gal  1:8,  9,  1  Kor.  16 :  22  el  rig 
^^  ^iKil  rhy  Ktiptoy,  ïirca  xyxie,ua,  12:2  xéyei  'Ayxiei^x  lifo-oDr.  Rom.  9;  3 
'^'^xifj^yiy  yxp  iyxêefix  ilyxt  xvrog  èya  xtto  tov  Xv.  Op  de  laatste  plaats 
Wft  men  ivitsiJLx  willen  verklaren  door  eene  soort  van  kerkelijke  tucht. 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  Baljon.    II.  Xtlh 
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zooals  I3"in  in  de  synagoge  den  tweeden  graad  van  de  ezcommnnii^e 
aanduidde  (zie  daartegen  Gildemcister  bij  Tholuck  t.  d.  pi.)-  iDtosscb^n 
bewijst  aTTO  tcv  Xu  (niet  te  verwarren  met  Trapx  of  u^o  r.  X.),  dat  ck: 
aan  eene  losmaking  van  de  kerkelijke  gemeenschap  gedacht  wordt,  ouu; 
aan  eene  opheffing  van  de  gemeenschap  met  Christus.  Het  verdere  ^f- 
bruik  van  ccviêsfj^x  bij  Paulus  (1  Kor.  16:22,  Gal.  1:8,  9)  bewg>i. 
dat  het  niet  eene  disciplinaire  straf  aanduidt,  maar  wat  onder  bt: 
goddelijk  gericht  valt.    Vgl.  ter  zake  Ex.  32:32,  GaL  3  :  13. 

Dat  ivxéêfjLx  ook  van  eene  onverbrekelijke  gelofte  gebruikt  wordt, 
die,  wanneer  het  een  mensch  betrof^  hem  den  dood  wijdde  (Tbolcci 
bij  Rom.  9:3),  is  niet  te  bewijzen,  het  minst  door  Richt  11:31  ecx. 
waar  niet  aan  een  xvxisf^Xy  maar  aan  een  iKoKxvTcsfAx  gedacht  wordt. 
en  evenmin  door  1  Sam.  14:24,  vgl.  vs.  45  met  Lev.  27:29.  Zaur 
vrijwillige  geloften  met  betrekking  tot  eenen  mensch  staan  niet  op  B> 
belschen  grondslag  en  Hand.  23  :  14  xvxiè,uxTi  ivsisfixriffxfiev  ixuTGi^  fi^lsih 
yevffxaixt  eug  oS  xTTOKTihupuv  riv  ïlxvXov  is  blijkbaar  door  eene  ?erg^ 
lijking  met  Deut.  13: 16,  20: 17  eene  toepassing  van  een  groot  woor. 
voor  eene  geringe  zaak,  inzoover  het  anders  zelfstandige  ivaêipLXTi  i^i- 
êi,uxTt!^6t¥  Ttvx  hier  beperkt  wordt  door  (Aijhi^ii  ^evaxvêxt  als  een  nietif 
Oud-Testamentischen  grondslag  steunend  fanatisme. 

'AvxisfjLXTl^co*,  -IffUj  alleen  in  het  Bijbelsche  en  kerkelijke  Grieks<:L 
LXX  =  D'^^nri ,  tot  een  win  maken ,  aan  den  vloek  der  vernietiging  pnjs- 
geven,   meermalen   =   i^oKoipda,   Ex.  22:20,   Deut.  2:34,   3:6^  Jcz. 
2:10,  10:  1,  28,  37,  39,  40,  11:11,  12,20,21,  Richt.  1:17,  1  SaE. 
15:9,  15,  18,  20,    1  Kon.  9:21,   2  Kron.  20:24,  32:14,  zie  onder 
iyxTlêüf*i.    Wij   vinden   het  Num.  21:2,  3,  Deut  13:15,  20:17,  Joi 
6:21,  8:26,  Richt  1:17,21:11,  1  Sam.  15:3,  2  Kon.  19:11,  iKrca. 
4:41,  2  Ezr.  10:8,  Dan.  II  :  14  en  het  duidt  aan:  iemand  vaB(rod5- 
wege  aan   den   vloek   van   het  verderf,  van  den  k^xytafAÓq^  van  de  iV 
(jt,(»i(ng  enz.,   overgeven,   aan   den   ondergang  of  het  verderf  wijden,  Tg!. 
de   samenvoeging   van  (Sie/M^fix  en,  ivüsfjix  Deut  7 :  26.  —  In  de  apo- 
criefén   alleen    1  Makk.  5:5.     In   het  N.  T.  ivxiefjLXTl^ny  hyrcv,  Hasi 
23:12,  21;   xvxtéf^xTt   ivxêsfixTi^eiv   Ixutóv^   vs.    14   (vgL   Deut.  13: 1^ 
20:17)   zich   (met   een   ivxöei^x,   eene   vervloeking,   verwensching)  t^ 
God   en   van   Godswege   aan   het  verderf  wijden ,   vgL  Mk.  14 :  71  ^  «•* 
tlp^xTo  ivx&êfjLXTii^siv  xx\  èfjLvvvxi ,  =  zich  vervloeken.    Dat  het  object  d*^^ 
Toy  Iv  en  derhalve  ivxisfji.  niet  =  xpy^héxi  in  de  parallele  plaatsen  i^< 
blijkt  uit  de  verbinding  met  ófivvvxi ,  dat  ons  noodzaakt  ixuróy  bij  ifjif'^ 
aan   te  vullen.     De  eed  toch  is  gericht  tegen  hem ,  die  zweert,  ?gL  Mt- 
5 :  36.    Eigenaardig  is  in  het   Evangelie   van  Mk. ,  dat  Petras'  verlo^^- 
chening   hier  de   sterkste  uitdrukking  heeft    Vgl.  de  parallele  plaatséo^ 

*Avdêiifjtx,  xTog^  TÓy  zie  I,  bl.  201  en  verder  onder  a^aiifu. 


'AvxTHttiii.  907 

'AvMTli>ifu*,-)i<rv,  a)  aanstellen ,  iemand  ieta  toekennen ,  iv«(^a-Sai  Tju/ 
somtgds  =  iemand  iets  voorleggen,  mededeeten,  ter  overweging  voor- 
gen,  b.  T.  Pint  Mor.  772  D  t^w  xpi^n  i^iiiers  rUt  iralpuv  n-rlv.  Artemi- 
~.    Oneirocr.  2,  64:  JaiXTiiéftsvii;  tivi  rm  iwiVTii/Mvuv  rh  Svap.    Zoo  Mich. 

5  xich  t5ï  vuyKohcu  aou  ^üy.a^ixi  toü  inativtai  «irjf  ti.  2  Makk.  3 : 9, 
,nd.  25:14,  Gal  2:2.  —  Speciaal  6}  van  het  verleenen  van  wijge- 
leoken ,  wijden ,  en  zoo  bg  de  LXX  =  üia,  1  Sam.  31  •■  10  eèvsé-^xxv  tx 
rüif  «BÜToD  lU  rh  'AvTXfTtJn.  2  Makk.  5:16,  Juditb  16 :  19.  Niet  even- 
1  van  hetgeen  het  O.  T.  „Jahwe  heiligen"  noemt,  maar  op  de  weinige 
erige  plaatsen  =  a'^irtn,  Lev.  27  :  28,  29,  Mich,  4  :  13.  O-'-inn  evenwel 
.iilt  aan:  aan  de  vernietiging  prijsgeven,  Din  is  eigenlgk  ==  afsnijden 
gl.  Lev.  21:18  Din,  met  eenen  stompen  neus),  afscheiden,  OTn,  ver- 
keken,   Hiph.  stuk  sDijden,  gewoonlijk  ^  verbannea,  }>  voor  iemand, 

V.  ann  "D^,  aan  het  zwaard  wijden  door  vernietigiog ;  rrirrV,  Jabwe 
jden  door  vernietiging ;  alleen  staand  in  't  algemeen  =  aan  de  straf 
ir  vernietiging  wijden,  Jez.  34:2,  2  Eod.  19:11,  Jer.  51:3;  naast 
•aain.    Dan.  11:14.    Vgl.  de  Hophal    Ex.  22:19,    Lev.  27:28,  29, 

Ezr.  10:8.  Dit  vertaalt  de  LXX  op  weinige  plaatsen  door  èantTiiivxi 
ev.  27:28,29,  Mich.  4 :  13.  «v«Sw«t/?ï<v  Num.  18:14,  21:2,3, 
eut.  13:  15,  Joz.  6:21,  Richt  1: 17,  Dan.  11 :  14  (—  na:  Hiph.  Deut. 
:  3} ,  anders  steeds  door  werkwoorden,  die  het  begrip  van  het  verderf 
>eds  op  zichzelf  uitdrukken ,  IftfiuvVf  i^tptniBvVf  xipavlZnvy  a7isiX}.C),xi , 
'liMipfviiv,  tpeveuti».  Deze  in  het  gewone  Griek sch  niet  voorkomende 
edachte  moet  men  wel  in  bet  begrip  van  itxTiShai  opnemen,  zoodat 
et  evenals  het  Hebr.  =  verbannen,  maar  de  LXX  heeft  mxriSévxi 
)cb  wel  allereerst  als  vox  media  gebruikt,  daar  zij  het  begrip  door 
ene  toevoeging  aanvult,  vgl.  Richt.  1:17:  np-iK  ra^nn^i,  *vt6tfj.xziixv 
■JTifv  XXI  i^iDf.ófpiuvx*  xir^v,  Lev.  27  :  23  xxv  ii  xvxtt/tx  o  av  xvxSy 
'iipüijro;  T(5  xupi^  —  aüx  iiroióffsrxi  cüè  kuTpé/re-rxi  ■  irx»  xtxSiftx  xyiov 
^liiv  ivTxi  Ty  Kupitf.  Vs.  29  xxi  ■ffSv  xtixie/tx  3  xv  évxTii^  xirb  rm  énSpiTuv 
i  kuTpaé^vnxi ,  «AAi  dxvxrtp  SxnxTuSiiirsTxi.  Eerst  door  de  met  het  Hebr. 
l—'m,  D"!)!  zich  verbindende  voorstelling  verkrijgt  dan  het  afgeleide 
'^xicfAx  bij  de  LXX  en  in  het  N.  T.  zijne  bijzondere  beteekonis. 

^ixS»x)j*,  Ui,  i,  duidt  doorgaans  in  het  gewone  Grieksch  iemands 
:estaaientaire  beschikking  aan,  derhalve  testament,  en  dit  zoowel  in  hi^t 
enkelvoud  als  in  het  meervoud,  «!  hxéiixxi,  iemands  laatste  beschikl>iu- 
jen  (Isocr.  Dem.  Pint.),  b,  v,  txütx^  rxi  iiaiüicxi;  iiiiiro.  In  deze  be- 
leekenis  gebruikt  Paiilus  het  woord  Gal.  3:15  ivipèzou  xiiuipunty>t»  hxiinafv 
yjitii  xêiTiï  if  iviiixTOasfTXi.  Vs.  17  Sjaflijiti)  VfOKiKvpci>iJ.i»ij  i/vh  êtou,  parall. 
en  syn.  i  èrxyycxlx.  Eveneens  de  brief  aan  de  Kebreërs  9:16,  17: 
Jffjy  ^ip  3(«EJifKi«,  txvxTOV  xviyKH  <pépia6xi  Toü  "iixitiiévou  ■  hx^wf  yip  Itt) 
xxfjg  (3*/3a/«,  ê^rii  ^i}T;rf  'lap^üti  Sn  ^^  ó  iixSiftivsi,    Dienovereenkumstig 
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zal  men  ook  het  meervoud  Rom.  9:4  =  testament  moeten  op?att£ 
cov  1$  vUiêcla  xa)  ij  ii^x  xa)  al  iiaSiJKat  xa)  ^  voficSêvlx  xou  i  karptlx  xz. 
ifTxyyexlxi,  Ef.  2 :  12  ^ivoi  rav  iixivixav  Tfj^  ivxyyiklaq,  Vgl.  het  m 
voud,  dat  in  de  LXX  niet  voorkomt,  in  de  apocr.  Sir.  44:18  iidir^ 
xluvo^  hii^vxv  TTpoc  riy  "SaSj  hx  fjLvj  i^xh£t09i  xxrxxkwfjt,^  riffx  szi 
evenals  Wijsh.  18 :  22,  2  Makk.  8 :  15  enz.,  waar  dat  niet  =  iestaioeil, 
maar  waar  het  toch  in  het  enkelvoud  staat.  AtxSiixtt  is  zoowel  in  k 
LXX  geregeld  als  ook  op  de  aangehaalde  plaatsen  van  den  brief  &tt 
de  Hebreërs  en  eveneens  bij  Paulus  de  vertaling  van  het  Ood-Testamei- 
tische  n'^^21,  maar  het  is  de  vraag,  of  de  beteekenis  testameDt  oet 
het  Oud-Testamentisch  woord  overeenkomt.  Dit  wordt  in  den  regel  - 
verUond,  verdrag  opgevat;  daarentegen  door  D.  Schulz,  v.  HofmaDn  - 
stichting,  regeling,  ordening  Gods,  daar  de  laatste  (Schriftbew.  I,  4ir) 
zegt,  dat  rr'^ia  evenals  nt\i?  of  p'n  is  „erklarte  Willensmeinung,  die  e- 
Verhaltniss  setzt  oder  onlnet,  es  sei  nun  gebietender  oder  verbeissenlcf 
Weise:  daher  es  auch,  wo  sich  die  Festsetzung  auf  ein  gegeDseitige^ 
Verhaltniss  oder  Verhalten  bezieht,  so  heissen  kann,  wie  2  Kon.  11:1' 

wahrend  2  Chron.  34  :  31 ,  welche  Stelle  ganz  besonders  für  die  Bedeutoi; 
Bund  sprechen  soll,  mn*»  "^nriN  n^bb  n-'^a,  offenbar  nichts  anderes  U: 
als  ein  Gelöbniss ,  zumal  es  dort  heigst :  mn"»  "^ssb  n'^'narrrN  rHa=»i''.  Zoc 
V.  Hofm.,  daar  hij  n'>^a  met  K'na  in  de  beteekenis  van  ppn(Ez.  51:24 
in  verband  brengt,  zoodat  n'^'^a  en  ph  verwante  begrippen  zouden  zrc. 
Delitzsch  houdt  dit  bij  Hebr.  7:22  voor  onjuist,  „da  ein  Verbam  n 
festsetzen ,  bestimmen ,  synon.  ppn  sich  weder  etymologisch  noch  b 
Sprachgebrauch  nachweisen  lasst." 

De  vraag  is  nu  eene  drieledige.  Ten  eerste:  welke  beteekenis  beef» 
n'^^a,  niet  eenvoudig  op  zichzelf  en  etymologisch,  maar  historisch  j^s 
term.  techn.?  Ten  tweede  wat  beteekent  hxêilixfi  van  de  LXX,  waarnitê 
zij  nna  vertaalt?  Ten  derde  in  welke  betrekking  staat  daartoe  k: 
NieuwTestamentische  iixêijxyi ? 

1)  Het  begrip  n"»^a. 

Wat  allereerst  de  beteekenis  van  n'^'ia  betreft,  zijn  alle  lexicographec 
en  evenzoo  met  zeer  weinig  uitzonderingen  de  exegeten  van  het  0.  T 
het  daarover  eens ,  dat  het  in  de  eerste  plaats  en  voornamelijk  =  ^^'• 
drag,  verbond.  Het  wordt  afgeleid  van  het  ongebruikelijke  rrz  - 
scheiden,  dat  in  de  beteekenis  afzonderen,  uitkiezen  1  Sam.  K- 
gevonden  wordt,  in  het  Arab.  deze  beteekenis  heeft  en  met  etna,  TonseL. 
snijden,  vormen,  vgl.  £z.  21:24,  samenhangt  Daarvoor  getuigt  zoog- 
de uitdrukking  n"»^a  nna,  een  verbond  sluiten,  —  in  aansluiting  «^ 
het  gebruik  van  het  in  stukken  snijden  van  de  offerdieren  bij  bet  slait^s 
van  een  verbond,  Gen.  19:  9  enz  ,  als  ook  het  parallele  rrjh  JeL'i^-*^ 
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:ci^(rxfA6v  hxiijxiiv  fierx  rou  ^ov^  ax)  [jlstx  tov  Óxvxtou  vvvtviKx; ,  ygL  n:)Ttl 
?z.  28:  18,  dat  eveneens  van  nm  scheiden,  afgeleid  kan  worden, 
aartegen  merkt  v.  Hofmann  op,  dat  K'121  Ez.  21:24  syn.  ppn  staat 
-  juist  inzoQver  als  de  grondbeteekenis  van  ppn  snijden,  samenhangt 
iet  scheiden,  zooals  ki^  met  rr\^.  Dat  evenwel  diensvolgens  rs^^^ys.  syn. 
1,  bepaling,  verordening  is,  is  eene  slotsom,  die  door  het  spraak- 
ebruik  niet  gerechtvaardigd  wordt,  en  wanneer  v.  Hofmann  zegt,  dat 
'''^a  evenals  nt)^?  of  ph  „erklarte  Willensmeinung  sei,  welche  ein  Ver- 
altniss  setze  oder  ordne,  es  sei  nun  gebietender  oder  verheissender 
reise*',  dan  schuift  hij  in  het  begrip  eene  gedachte  in ,  waartoe  zijne  af- 
iiding  hem  eigenlijk  geen  recht  geeft  —  de  vaststelling  van  eene  ver- 
ouding,  en  dit  is  het  karakteristieke  kenmerk  van  het  begrip,  dat  het 
uderscheidt  van  nïn?  en  ph  en  dat  ook  onwillekeurig  door  v.  Hoffmann 
rkend  wordt.  Wanneer  verder  v.  Hofmann  zich  hierop  beroept,  dat 
e  knecht  van  Jahwe  als  de  persoonlijke  wet  van  de  gemeente  Gods 
nn  heet  Jez.  42 :  6 ,  zou  deze  verklaring  op  de  andere  plaats  Jez. 
9 : 8  toch  slechts  op  hoogst  gedwongene  wijze  passen.  £n  wanneer 
.  Hofmann  niet  begrijpen  kan,  hoe  de  besnijdenis  Gen.  17  :  13  ry^'^;^ 
eteekenen  kan  in  de  beteekenis  verbond,  bewijst  een  blik  op  het 
erband  vs.  9  enz.,  dat  zij  n'^'n^  slechts  daarom  heet,  omdat  zij 
O'^a'^ati  ■»?''2i  D'^'Tia  niN  zijn  moet,  vs.  11,  omdat  zij  bondsbevel  was 
n  tegelijk  bondsgave  van  Gods  zij  Je,  onderpand  van  de  belofte, 
lom.  4:11.  Vgl.  Gen.  9:10,  12,  13,  15,  16.  Weliswaar  is  dit 
iDJuist,  dat  men  bij  n-^na  steeds  den  nadruk  wil  leggen  op  eene  weder- 
ceerige  verhouding,  want  het  is  voor  het  begrip  verbond  geheel 
)nverschillig ,  of  op  de  wederkeerige  verhouding  zooals  Gen.  17:9 — 11, 
il :  27  enz.  of  alleen  op  de  verhouding  van  het  eene  deel  tot  het  andere 
ieel  de  nadruk  gelegd  wordt,  zooals  Lev.  26:45,  Deut.  4:31,  Jez. 
J:  15,  1  Sam.  11:1,  2  Sam.  23:  5,  Gen.  14  :  13  enz.  Vgl.  Lev.  26  :  45, 
Ex,  23 :  32  met  Richt.  8 :  33.  De  uitdrukking  n'»^a  njiit  Jer.  11:4,  Joz. 
23:16,  1  Kron.  16:15 — 17  steunt  evenmin  de  verklaring  „meening" 
als  n"»^a'  ^a5|,  'i?:^  enz.  vgl.  Ps.  105:  8  enz.  Daarentegen  wordt  b.  v. 
wel  n-^'na  o-pn  Gen.  6:18.  9:9,  11,  evenwel  niet  rri'-n  D-'pn  gezegd, 
ygl.  Jer.  34:  18  n'»*nan  "^w-nN  a-^pn.  Andere  plaatsen,  die  voor  de  be- 
teekenis: rangschikking,  vaststelling  schijnbaar  getuigen  zooals  Joz.  24:23, 
verliezen  hare  kracht  door  parallelen  als  2  Kron.  23 :  16.  Vgl.  Num. 
25:13  —  üV-.3^  nans  ir^^a  ib  nn-im  met  vs.  12  t2"btt5  ■•n'^^si-nN  -.b  in:  "^isn, 
Sir.  45 : 7 ,  15.  Wanneer  de  viering  van  den  Sabbatdag  in  den 
dekaloog  speciaal  genoemd  wordt  cb'-y  n'^'na  Ex.  31:16,  de  toon- 
trooden  Lev.  24  :  8,  het  zout  van  het  oflfer  Lev.  2  :  13  als  ^"^rfb»  rr^^si  nb», 
wordt  hier  n"»^a  evenmin  als  ordening,  stichting  aangeduid  als  nbn  rr^'i:^ 
^um.  18  :  19,  2  Kron.  13 :  5.    Die  plaatsen  —  Ex.  31 :  16  enz.  —  staan 
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met  Gen.  17  :  13  parallel.  Nam.  18 :  19  is  te  yergelijken  met  25 :  12.  LI 
Evenmin  volgt  deze  beteekenis  uit  de  namen  van  de  Arke  des  Verboet 
of  van  de  tafelen  der  wet,  rr^'iarj  fi^»,  n'^'iari  nhmb  als  uit  rrrar.  -^ 
^'^'^^  n'imb,  vgl.  Deut.  31:26,  1  Kon.  8:21.  Want  wij  kunnen  nk: 
inzien,  waarom  niet  de  thorah  of  het  boek  van  de  thorah  Ex.  24 :T 
m^if^'n  "nDD  genoemd  kan  worden,  ook  zonder  dat  n*^*}^  en  rrrn  of  rrr 
van  gelijke  beteekenis  zjjn. 

Wanneer  men  de  plaatsen  nagaat,  waar  n'^^n  niets  anders  betedie- 
nen  kun  dan  verdrag,  verbond  zooals  b.  v.  Joz.  9:6  enz.,  Richt  2:i, 
Job5:23,  Gen.  17:2,  Lev.26:9,  Richt.8:33,  1  Sam.  18:3,  23:1* 
1  Kon.  20:  34  enz.,  en  erkent,  dat,  ook  daar,  waar  het  van  eeoe  op- 
gelegde verplichting,  eene  gelofte  of  belofte  staat,  steeds  aan  de  her- 
stelling van  de  verhouding  gedacht  wordt,  zal  de  moeilijkheid  op  «is 
door  Gesenius  (Thes.  s.  v.)  aangeduide,  door  Oehler,  Art  Test  PRE'. 
15,  664,  (Theol.  des  A.  T.  §  80)  en  Wellhausen  (Qeschichte  Israël  1,43.V 
aangegeven  wijze  worden  weggenomen.  De  gedachte  aan  het  verdn: 
openbaart  zich  5f  in  datgene,  waartoe  de  ander  verplicht  wordt  —  b 
dit  geval  staat  ri'^nn  b.  v.  van  de  voorwaarden,  die  de  overwinnaar  0(^ 
legt,  van  de  eischen,  die  de  sterkere  of  hoogere  stelt,  1  Sam.  11:1,1 
1  Kon.  20:  34;  vgl.  beneden  de  verhouding  van  itaê^^  en  yifio^^  m:Ax. 
xptfJLoc  in  de  apocriefen  — ,  5f  waartoe  de  een  zich  verplicht  tegenorri 
den  ander,  in  welk  geval  n'^'^^  zoowel  van  de  verplichting  der  menschep 
tegenover  God   staat   2  Eon.  23:3,  Ex.  24:7,  vgl.  Jer.  34:8  furx^u 

airoT;  x:p£(nv.  "ri^  ciib  «Spb  dyrrbs-n»  n'^'^a  *!rbwi  nha  •»*in«  —  alsT^ 
de  verplichting   of  de  belofte  Gods  (vandaar  de  eed  Gods).    Zoo  süit 
het  dan  ook   van   de  verhouding  van  beide  zijden.     Door  deze  onder' 
scheiding   van  het  gebruik  van  het  woord  voor  de  verschillende  vormcs 
van   een   verdrag   1)   verdrag,   a)  verplichting,   b)  belofte,  2)  verbond, 
wordt  het  spraakgebruik  zoowel  van  de  LXX  als  van  de  apocriefen  eerst 
duidelijk,   nl.   het  gebruik   van   itaöiixit  als  term.  techn.  voor  de  boo^s- 
betrekking  tusschen   Jahwe  en  Israël,  waarvan  de  hoofdzaak  is  de  be- 
lofte van  Jahwe  aan  Israël  —  vandaar  de  eed  van  Jahwe  — ,  waar(i.*t 
gepaard  gaat  met  aan  Israël  opgelegde  eischen.    Daarom  kan  zooweide 
besnijdenis,   de  Sabbat  als  ook  de  wet  {ki^utU  rij^  itAiiiKiig)  zöó  aas- 
geduid   worden,   zonder  dat   daardoor   het   wezenlijke  karakter  van  i^ 
belofte   der  bondsbetrekking   veranderd   wordt.     Deze  betrekking  wori: 
dan  eene  betrekking,  waarin  Israël  zich  bevindt  en  waarop  Israël  in  zrnc 
nooden   een  beroep  doet,  vgl.  Jer.  22:9  met  Ex.  23:32,  Jer.  34:1>- 
Ps.  74:20,   89:28,  Jer.   14:21,   Bar.  2:35,  Gebed  van  Azarja  1" 
Het  meest  staat  n^^:i  van  de  betrekking,  die  God  van  Zgne  zjj<ie  ^ 
Israël  gesloten  heeft  en  wanneer  van  de  mrr^  rr^na  sprake  k,  is  ** 
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et  zoozeer  de  betrekking  yan  weerszijden  als  het  verbond ,  dat  God 
tsloten  heeft  I  dat  van  Hem  uitgegaan  is^  waarin  God  opgenomen  heeft, 
eze  prioriteit  van  God  is  van  gewicht  zoowel  voor  het  iixêiixfi  van  de 
KX  als  vooral  voor  de  verandering  van  het  begrip  in  het  N.  T.  — 
gl.  behalve  Gesenius  en  Oehler  nog  H.  Schultz,  Alttest.  Theol.  4.  Aufl. 
401  S.,  Guthe,  De  foederis  notione  Jeremiana,  1877,  Bredenkamp, 
esetz  u.  Prophet.  S.  22  ff.,  Prof.  Valeton  Jr.,  Bedeutung  und  Stellung 
js  Wortes  n-^^a  im  Priestercodex,  Z,  f.  Alttest.  Wiss.  1892,  XII,  S, 
— 22 ,  Das  Wort  n'^'i^  in  den  jehovistischen  and  deuteronomischen 
tücken  des  Hexateuchs  sowie  in  den  verwandten  historischen  Bfichern , 
lid.  S.  224 — 260,  Das  Wort  d'^'ti^  bei  den  Propheten  und  in  den  Ke- 
ibim,  Z.  f.  Alttest  Wiss.  1893,  XIU,  S.  245—279  »)  en  R.  Kraetzschmar, 
ie  Bundesvorstellung  im  A.  T.  in  ihrer  geschichtlichen  Entwickelung 
Qtersucht  und  dargestellt,  Marburg,  1896. 

2)    De  vertaling  der  LXX  en  van  de  apocriefen. 

De  LXX  vertaalt  n-^'i^  door  S/Jstfjjxj^  behalve  1  Kon.  11:11  =  AtöAij, 
^eut.  9  :  15  =  fjixpróptov.  Wanneer  deze  vertaling  door  lioti^wi  als  een 
ewijs  voor  de  beteekenis  van  n'^'i ,  =  vaststelling  enz.  beschouwd 
'ordt ,  ziet  men  daarbij  over  't  hoofd ,  dat  iiaêiixti  in  deze  algemeene 
eteekenis  in  het  gewone  Grieksch  niet  gebruikt  wordt.  Het  is  daar 
arm.  techn.  voor  de  laatste  vaststelling  van  het  Testament.  Op  zijn 
oogst  zou  men  kunnen  vergelijken  itxêijKii  Kplfixrog  Sir.  38 :  33  ==  ge- 
ichtsordening;  Sir.  45:  17  liuKêv  —  i^ou^Uv  iv  iixSijxatg  xpifiirm.  Zie 
teneden  bl.  912.  Het  duidt  alleen  6f  een  testament  5f  een  verdrag  aan. 
eerder  is  het  opvallend,  dat  het,  afwijkend  van  het  gewone  gebruik  der 
^XX ,  nooit  behalve  op  de  beide  aangehaalde  plaatsen  door  die  Grieksche 
litdrukkiügen  vertaald  wordt,  die  met  de  synoniemen  ph  en  ntiny  over- 
eenstemmen. En  eindelijk  blijkt  de  beteekenis  verdrag,  verbond 
loor  hxiiixif  zoowel  uit  de  plaatsen,  waar  n*»^^  ongetwijfeld  in  deze  be- 
eekenis  staat,  vgl.  1  Kon.  20:34  h  iix^KÏfi  i^xTro^Ts^a  ^s'  kx)  itiieTO 
turcD  hx&}iK^v  KXi  i^xnh7ii>^iv  xvtóv,  Jez.  28  :  15  iTronfitrxfiev  iixiiJKijy  fisTx 
'ov  ^cu  Kx)  (jLêTx  Tou  óxvAtgv  ^vviiljicxg  (het  laatste  =  nm)  aIs  ook  vooral 
'J.  V.   uit    1  Sam.  18 : 3   iiiiero  'luvxiiv  xxi  ^xiAi  iv  tu  iyxTrxv  xMv  = 


1)  Prof.  Taleton  komt  daar  tot  het  Tolgende  resaltaat:  1.  Yóór  den  Denteronomisoh- 
leremiaaasohen  tijd  komt  het  woord  Berith  in  godsdienstige  beteekenis  slechts  telden  voor. 
In  de  bronnen  yan  de  Pentatenoh  wordt  het  gebrnikt  door  J,  bi)  de  profeten  slechts  door 
Kotea.  DaareuboTen  staat  het  1  Kon.  19:14.  8.  Het  eigenlijke  gebraik  Tan  het  woord 
>n  godsdienstige  beteekenis  is  afkomstig  dit  den  Deateron  - Jeremiaanschen  t\jd.  3.  Berith 
is  de  staande  nitdmkkiug  Toor  eene  met  de  goddelijke  IDH  samenhangende  verhouding 
tOBichen  God  en  de  mensohen.  4.  Het  Berith  openbaart  sich  in  beloften  en  toeseggingen 
van  Qod  en  de  aan  de  menschen  yoorgeschreTene  Terpliohtingen.  5.  In  P  C  is  Berith 
KQe  tbeologisohOy  staande  uitdrukking  geworden. 
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rr^^si   T»m   inshrr^   n'n5?i,   waar   it»riteaêxt    =r   overeenkomen,  zich  re:- 
eenigen,  vgl,  boven  onder  S/^xr/tfj^At//  Vgl.  verder  1  Makk.  1:11,  11:9.  Zyj 
sluit  itxiiixj9  van  de  LXX  zich  aan  de  op  de  uit  Aristophanes  aangeha^ir 
plaats    steunende    beteekenis   verdrag.     Men   vgl.   nog  Zach.    11:14. 
waar  S/«tfjfX)f  =    tinn»,   verbroedering,   evenals   Gen.    14:13    "»br2    r* 
üi^KTi'^'na,  01  yjffxif  trvvGüfjLÓrxt  tov  *Afipxi(jt,  •=.  bondgenooten.    Waar  het  - 
Dïiir  -^   Ez.  31 :  7    —   kan   het   evenals  Deut  9:15  verklaard  worJa 
door  eene  voor  de  hand  liggende  verwisseling.   Vgl.  Joz.  4  ;  16  rrirn  i-j 
=    )}  xi(3uTC;  Tijg  itxSijx^jg  TOV  /zapTuplou,  —  Het  in  het  gewone  Grieks. ii 
gebruikelijke   vwivixvi   vinden   wij   in   de   LXX  zeer  zelden.     Alleen  ht 
28 :  15  =  ntn ,  parall.  n"»'i2i ,  haiiixii ,  zie  boven.    Dan.  11:6:=  2"-r~: 
Jez.  30:  1    =   r75&?a,   terwijl  het  bij  Aquila  en  Symm.,  zoover  de  fra;- 
menten   bewijzen   opleveren,   de  gewone  vertaling  van  r-^na  is.  —  G?:.. 
6:  18,  1  Sam.  6:  19,  Ps.  25:  14,  55:21,  89:40,  Jez.  28:  15,  49:\ 
59:21,   Jer.  11:2.    Theodot.   daarentegen  Jer.  11:2,  8  itxê.  —  In  it 
apocriefen   owdviKvi   in   het  enkelvoud  alleen  Wijsh.  1:16,  op  de  oven^T 
plaatsen  het  meervoud ,  dat  ook  in  het  gewone  Grieksch  in  de  beteekecis 
van   het   enkelvoud   meer   voorkomt   dan  het  enkelvoud  en  dat  wel  vi£ 
het  mn*'  rr^na  alleen  Wijsh.  12:  21  Tolq  TrxTpifftv  opKov;  kx)  vu^Hk^z  ïl^zi: 
iiyxioöv  uTToa-x^^r^f^v,  anders  van  meiischelijke  betrekkingen  1  Makk.  10:  2t. 
2  Makk.  12  :  1,  13  :  25:  14:  20,  26,  27,  in  dezelfde  constructies  anlen 
ItxêiiKïjy  vgl.  Wijsh.  12:20  ot,xouc  xx)  trvy^xxq  met  18:22  Spxcvr  zxrsc^ 
kx)   itxöiixxc   v7rof4.v}j7x^.     Verder    1   Makk.  10:26   ouvsTKipvi^xTe    rk^  r;:. 
iifi&g   hxdvixx:,    met   Sir.  44:18,   Jer.  34:8,  13  enz.     Duidelijk   is,  iit 
iixivixvi   het  gebruik   van   (ruvèvixfi   verdrongen   heeft ,  vgl.   l  Makk.  11:'' 
ffvvóufj[.6ix  TTpog  ixvTOvg  hxiviKViv  met   1  :  1  itxSafjLêêx  hxêiixify  f^sTa  t1>  èhl-^. 
—  plaatsen,  die  de  beteekenis  verbond  voor  9/ai4.  ontwijfelbaar  makei. 
Vgl.  ook  Sir.  44  :  20  ^A^pxxfi  9XfV€Tyipvi<Ts  vÓ(jlov  irfjlrTov  xx)  iyhéro  h  Itxirix 
(jLiT    xuTou   xx)   iv   o'xpx)    xuTou    ïo'Tt^fff   itxSiixyfv   met   VS.    22.    Vgl.  feric: 
2  Makk.  1  :  2   (ivifjvisiij   o   ög   rijg   hjtSiixijg  xvtoïj  rijg  rrpog  *Aj3;.  8 :  15  U 
T«^    TT  po;  Tcu;  TXTêpxg  xvtüv  itxêiixxc.    1   Makk.   1 :  15  iiri^TTjcrxv  irt  ti- 
Hx^g   xylxg   xx)   €^evyhivi7xv  ToTg  liys^iv.    Sir.  44:  18,  Bar.  2:35  rr^^* 
xifToTg    itxiijxiiv    xluvtov    rov   sJvx!  fie  xirolg  eig  isov  xx)  auto)  tvoriJLt  pLU  i- 
Kxév.     Het   duidt  ook   zooals   n'^'ni   aan   datgene   wat  iemand  door  lin 
sterkere,   den   overwinnaar  opgelegd   wordt,   Sir.  14:12   j}  yxp  li^^^ 
i-K   xtMvog'  ixvxTCfi  xTToêxi^fi  —  derhalve  niet  een  te  houden  gebod,  oii^' 
eene   voorwaarde,    waaraan   de  onderworpene  voldoen  moet  en  in  u*^ 
beteekenis  ook  9.  ^hu.    Vandaar  ook  de  constructie  met  het  begrip  ^ 
goddelijke  rechtsbepalingen,  Sir.  38:33  itxêijx}iv  xpIfjtxTog  oi  hxwfiênsoT^ 
45  :  17  siumev  xvT^  iv  èvToy*xlg  xvtou  i^ovatxv  h  hx^xxig  Kpifiirav.  ^i-  * 
itix^xi    TOV    *lxxoi}0    iixdfjxiiv   xx)   xpifJLXTx   XUTOU  rh  *1^^. ,   waar  derhai«c 
xpifjLXTx   geheel  parallel   staat   met  hxivix^^   vgl.    17:10  3<jiI4«^  '<^^' 


üie»  fitT  tturm  k»)  ri  xfilfttiTx  nvrsD  vvüct^iv  xuróïe  en  hieruit  is  te 
-klaren  de  constructie  met  Ivto\u,  vó/uk,  42:2  fiii  aisx^^^ii  ^'fi''  "^i^sv 
laTeu  xai  haSiixti:.  28:7,  39:8,  24:23  Txüra  xdvT»  0l0\os  iieiê:ixy,i 
'j  ii^/ffTflü,  viftov  ov  htTtiXxra  Muwiji,  waar  de  begrippen  t-^^o.-  en 
i.  wel ,  wat  den  inhoud  betreft ,  OTereenkomen ,  maar  toch  zóó  onder- 
leiden  z|jn,  dat  iixS.  den  viftoi  als  eenea  last  stempelt,  welken  Jahwe 
a  larael  oplegt.  Zoo  kan  bet  ook  evenals  2  Kon.  23 : 3  rle  ver- 
chting  aanduiden,  welke  men  zichzelven  oplegt,  Sir.  11  :  18  st^ïi  iv 
Siit^  aov.  Aan  den  anderen  kant  duidt  het  ook  de  gave  des  verbonils 
o  zooals  b.  T.  Sir.  45:7  Éffrifa-f  r^  'Axpuy  iixd^x>iv  aiüyoi  xx)  ioaxiu 
rü  ïepxTclav  kxoü.  Vs.  24u  iix  tcZto  lnTÜtf  xüt^  iixS^xti  itpiinfc  irpa- 
trilv  aylsiy  xcu  Aaoü  xiiTÓü.  Va.  25  iixd'^xni'  t^  AawiS  —  xXtffovsfiix 
eiktw^  uloü  i^  uhü  /ióvou,  vgl.  47:12,  1  Makk.  2:54  en  verder  is 
t  speciaal  de  nitdrukkiug  van  de  betrekking  der  genade  tusschen  Gud 

Israël,   waarin   Israël   dan   van   z|jnen   kant   zich   bevindt,  vgl.  Sir. 

:  22  èv  T^  'Ivxix  tmaev  ovtw;  iix  'A0fxi(i  rhv  ^xrlp»  jffiü*  (ÜAsj-iav 
>Tuv  ivipiimv  xx)  itxH1^¥.  44 : 1 1  èv  rxJi  iix9iixxi(  fo-rit  tJ  az-lp/^x 
tUv.  Vs.  18  iixiiÏKxi  xïÜMi  hihtaxv  Xfis  xüriv.  2  Makk.  1:2,  8:  15, 
Makk  4:  10,  Gebed  van  Azarja  10.  Al  naar  gelang  van  het  vertiaad 
mt  hxê'ix»!  =  r\-''-p.  in  een  van  deze  beteekenissen  in  aanmerking  Al 
ze  beteekenissen  hebben  daarin  haren  grond ,  dat  'itxA^K^  evenals  r'is 

uitdrukking  van  de  tusschen  God  en  Israël  bestaande  bondshetrekking 
(behalve  de  aangehaalde  plaatsen  nog  1  Makk.  1 :  15,  57,  63,  2 :  20, 
,54,  2Makk.7:36,  Sir.  16:20,  41:19,  45:15,  Juditb  9 ;  13). 
gelijk  blgkl  hieruit  wat  de  LXX  bewogen  heeft ,  hxSvixn  i.  p,  v.  suv^kvi 

kiezen.  Dat  dit  niet  geschiedde,  om  de  beteekenis  verbond  te  ver- 
jden,  ligt  door  plaatsen  als  Zach.  11:14,  Jez.  28:15,  1  Makk.  11:9 
or  de  hand.  Aice^^xd  kwam  in  de  plaats  van  swi>ixti.  Vgl.  Joz.  7:11 
■fi^n  rit»  ^ixéviKiiv  met  Afll.  Var.  bist.  10,  2  irxpx^^vxi  rit  auvSnux:. 
ik  het  meervoud  itxêiixxi,  dat  de  LXX  niet  beeft  en  dat  in  de  apo- 
iefen  Wijsh.  18:22,  2  Makk.  8:  15,  Sir.  44:11,  18,  45:  17  gcïomlen 
irdt,  komt  niet  overeen  met  het  meervoud  van  iixHxii  in  bet  gewone 

ieksch,  maar  zooals  vooral  Wijsh.  18:22,  2  Makk.  8:15  bewijzen, 
li  het  meervond  van  hxiiiKii  zooals  bet  io  bet  gewone  Griekscb  in  lie 
teekenis  van  het  enkelvoud  of  als  collectief  begrip  gebruikelijk  is. 
in  het  profane  auvHtti  is  het  n'>-ia  van  Israël  daardoor  onderscheiiii'n, 
^t  bet  laatste  niet  zoozeer  een  tusschen  twee  personen  gesloten  verdrag 

zooals  auté.,  maar  eene  betrekking,  welke  Jahwe  aangaat  met  Zijn 
'Ik,  zich  openbarend  in  het  geven  van  verordeningen  en  in  het  uit- 
ireken  van  beloften,  opxoi  xx)  iix9iixxi,  Spxci  xx)  trwSijxxi,  Wgsb.  12 :  20, 
^ :  22.  De  nadruk  wordt  evenwol  gelegd  op  de  verplichting,  welke  het 
'Ik  b|j  het  sluiten  van  de  ZixStixti  op  zich  neemt,  2  Kon.  23:3  MSiro 
Woord.  Ond-Chr.  LetL  Baljon.    II.  58j 
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è  ^OLdiKshq  hxiyiKViv  ivcüTTtoy  Kuplov  tou  Tropeiiêaêxt  iTrhu  Kupiov^  reu  ^)Ja^:* 
Tig  èvrohkg  auTOu  kol)  tcc  itxatUfzxTa  xvtou  iv  iri^if  Kapüa  kx)  h  vis%  *yj>;», 
Tov  ivaaTij(TXi  rovg  Xéyovg  rij;  itaiijxijg  Taórijq  ...  xai  Ifftti  Trig  o  >^:  A 
Tg  lixê^jKifi,  Het  is  derhalve  niets  ueer  dan  een  vermoeden,  wacneer 
Isodorus  Pelus.  II ,  ep.  196 ,  om  de  keus  van  hoA.  i.  p.  v.  9vi4,  te  ver- 
klaren, zegt:  TViv  auvêiiicijv  rovThrt  t^v  eTtayyshlxy  hxtiljxiiv  i}  êeix  i^f 
ypx^il  iix  70  fiifixiov  Kx)  i7rxpx(3xroi/'  ^vvêyjxxi  (ih  yxp  voXXijuq  aufxrpiTsn:. 
hxiijxxt  il  véfjii^oi  oiiixf^uq.  Deze  uiting  staat  onder  den  invloed  vanlrt 
Nieuw-Testamentische  itxi,,  dat  zich,  zooals  Cremer  ten  onrechte  stelt 
juist  daardoor  van  het  iix9.  der  LXX  onderscheidt,  dat  het  begnp 
verbond  verdwenen  en  dat  van  testament  in  zijne  plaats  gekomen i* 

Dit  nl.  is  de  prijs ,  waardoor  aan  de  LXX  het  gebruik  van  dit  woori 
in  de  plaats  van  n'^ns  gelukt  is,  eene  geheele  begripsverandehc|. 
waarvan  wij  de  mogelijkheid  kunnen  verstaan. 

Terwijl  de  apocriofen  van  deze  begripsverandering  geen  spoor  h:- 
toonen,  gebruikt  Philo  hx&yjKfi  van  de  LXX  slechts  in  de  beteekeni^ 
beschikking,  testament.  Het  verband  met  het  bondsbegrip  ontgu: 
hem  niet,  maar  hij  tracht  daaraan  recht  te  laten  wedervaren,  wancee: 
hij  ,,De  nomin.  mutat.*'  I,  586,  2  sqq.  zegt:  r^  3'  ipiifti^qt  ^y  rh  r^V.) 
TOÏfTOv  xx)  xXyjpoif  xxTX  itxêijxxi;  i7roX,ei\l^6tv  if^oKoyéï^  ri  ipfjj^am  &^^ 
fjLSv  êscfij  Kx^éh  Vs  (TO^^,  ^yi(n  yxp  *  Bviaoi  rviv  hxtiiKijv  fiGv  i»a  /iko*  l^ 
xx\  xvx  ptiffov  (Tov  (Deut.  9  :  4).  Atxiijxxi  ü  iyr*  c^f  A«/f  ypi^vrxi  rSsv  h^'i^ 
i^lcQV'  S(TT6  aufiffo^ov  elvxi  hxèvix^y  x^P^'^^^j  ^^  fié^v  iiifKêv  o  iêi;  S2ur., 
T€  ipsyovToq  xx)  iuipuTTou  XxfJL^xvoyroq.  Vgl.  De  sacrific.  Abel  et  Caifl  1. 
172,  47  (met  het  oog  op  Deut.  9:4):  iixivixfi  ii  iaTt  êsöv  ffvfiffo>J)ü' ^ 
X^piTsg  xvTou,  Vgl.  Carpzov,  Sacr.  exercitt.  in  ep.  ad  Hebr.  e.  Philo^e 
Al.,  p.  338  sqq.  418  sqq.  462  sqq. 

8)  Juist  ditzelfde  verschijnsel  vindt  Cremer  in  het  N.  T.,  die  daar  o? 
de  meeste  plaatsen  de  beteekenis  testament  aanneemt  Het  rr**^^  van  k' 
O.  T.  wordt  Gal.  3:15  hxê^xfj  in  den  zin  van  testament,  laatste  wilr 
beschikking.    Maar  Gal.  3:17  en  4 :  24  xvtxi  yxp  mi  3u0  9i«4vxa,  ^^ 
yih   x-no   Spovg  Y,ivx^  eU  iou>.€ixv  yevvmx^  vgl.  vs.  26,    moet  men  Tolg^s- 
Baljon  iixdvixvi  door  verbond  verklaren  (Cremer  zegt:  testament).  Erenzc 
is  het  =  verbond,    2  Kor.  3:6  hxxovot  xxiyfjg  5.,  vs.  14  i^iyrxvicri. 
TTxhxixg  3.,  1  Kor.  11:25,  Rom.  11:27  (Cremer  verklaart  overal:  ta:^- 
ment).     Ook    Rom.  9:4    en   Ef.  2 :  12   verklaart  Cremer  Itxtnxn  io^'' 
testament.     Hij   vergelijkt   hierbij   Plut.  Pomp.  15 ,  2  üiiiaffê  ü  M^-- 
2vA.?.<x;  on  yrpog  Uo/xTTijtov  oux  €u,a€mg  eJx^  TxTg  itxê^jKXtg  xg  lypfKinv*  Ctf^ 
68 ,  1   éVf )  3f  T«y  hxê}jxuv  tuv  Kxhxpog  ivoixi^i^osv  evpiêtf  hiopLhn  'P**^^* 
ixxarcfi  iótrtg  i^ióxoyog  enz. 

Cremer  meent,  dat  ook  in  den  brief  aan  de  Hebreër8(7:22,  ^:'' 
9: 15,   12:24)  hxiyixi^  overal  testament  beteekent     De  gewone  en  ^= 
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neer  jaiste  verklaring  is  verbond.  Dit  geldt  ook  van  Openb.  11:  19 
r  xt0aThg  rij^  iio^iixijg  r.  x.  en  vooral  van  Mt.  26:28,  Mk.  14:24,  Lk. 
12  :  20.  Ook  Hand.  3:  25^  7  :  8  verklare  men  verbond.  Met  sympathie 
laalt  Cremer  hier  aan  de  woorden  van  Bengel  bij  Mt.  25 :  28  „Ipsa 
rocabala  n-t'na  et  iiat)ixii  différunt  eamque  habent  differentiam,  quae 
*ei  ipsi  mirabiliter  respondet,  nam  n*>'nD  magis  congruit  oeconomiae  veteri, 
]aae  habet  formam  foederis,  hxSijxif  oeconomiae  novae,  quae  habet 
formam  testamenti.  —  Foederis  autem  ratio  non  ita  congruit  cum 
plena  filiatione  quae  est  in  N.  T.''  Cremer  zegt:  In  het  N.  T.  komt 
n  de  plaats  van  de  bondsbetrekkipg  die  van  het  kindschap  en  zóó  is 
roor  het  N.  T.  de  overgang  van  verbond  tot  testament  gemakkelijk 
gemaakt  Een  schakel  tusschen  de  Oud-Testamentische  en  de  Nieuw- 
lestamentische  3/«tfijje)f  zou  het  begrip  x?i}jpog,  nbm,  vormen.  Vgl.  Hebr. 
9  :  15.    Zie  xXyipog,  xXyipovofish^  xarxxXifpovofASÏv, 

'H  xxtni  of  vix  itxêiix}!,  het  N.  T.,  de  boeken  des  Nieuwen  Verbonds, 
Clem.  A.  I,  1172  D,  n,  12  B,  Hippol.  777  C,  Orig.  I,  281  C,  Eus. 
IV,  81  C,  Athan.  II,  1177  B. 

AtxTlS^ifAt*,  'ijffa^   a)   act,  uit  elkander  leggen,  terechtbrengen,  ver- 

deelen ,  rangschikken ,  b.  v.  i^uvx; ,  tx  vó/xifix  enz.  Xen.  Dem.  Aristot.  enz. 

iemand  in  eenen  toestand  brengen ,  behandelen ,  2  Makk.  9  :  28  cj^  hipou; 

héiijKev.  Hoz.  11:8  W  «  iixtöóy  'E(ppxlf/,;  Ez.  16  :  29,  vgl.  Lucn.  Nigrin.  38 : 

XXV   rivaq    hépovg  iv  tJ  (jMvicf,  to  xM  rovro  iixiufft,    4  Makk.  8  : 9  ixv  óp- 

yiXaq    fA€   itiêifffêe   iia  rïjg   xTêtSelxg   uptuv,    Xen.  Plat.  enz.     In  het  Bijb. 

Grieksch  gewoonlijk  2)  in  het  Medium ,  waarin  het  beteekent:  a)  voor  zich 

rangschikken ,  het  zijne  in  orde  brengen ,  b.  v.  zijne  waren  uitstallen  om 

te  verkoopen,  zijne  rede  voordragen.     Gewoonlijk  b)  over  zijn  eigendom 

bij  testament  beschikken ,  disponeeren.  Dikwijls  bij  Plat.  Aeschin.  Aristot. 

enz.   met  en   zonder  iixiiix^v.     Zoo   Hebr.  9:16,  17   ottov  yxp   hxiiixviy 

ixyxTGv  ivx^x^i  (pipeaixi  tov  itxêefiivou'  hxêijMj  yxp  iw)  vixpóïq  ffsjSxlxy  êire) 

IJt-vixoTs  hxiêt   ore   tjip  o  iixUfzsvoq,    Met  eenen  bijgevoegden  Dat.  van  den 

persoon  =  iemand  iets  vermaken,  waaraan  Lk.  22:  29  aansluit  =  xxyoo 

hxTi^sfJLXi  vfjuv^  xxêoog  iiéöcré  fJLOt  i  ttxtijp  (40u  ^xfTiXslxv^  7vx  hêijTi  xtA.  Vgl. 

Jos.  AnL  13,   16,  1    Tijv   (ixtriXclxy   elg  t^i/  ^AXe^xvipxv  'Stéêero  =  iemand 

iets  toedeelen.   —   Eindelijk   e)   vinden  wij  nog  vóf^ov  iixTlösvixty  Wijsh. 

18:9    xpu^^    yxp   iöuaix^^ov   ovtoi   Trxtisg    iyxêoóv  xx)  tov  ryjg  deióry^Tog  vófAOu 

^y   ifjLCvolf   itiievTOj   tuv  xutuv  Ofioioog  xx)  iyxtoöv  xx)  xtvivfvoay  (i€rx?^ij\l/£7êxi 

Tou;  iyhug.     Dat  dit   noch   met   yifJLoy   Ttöivxt^   wetten  geven,   noch  met 

T^ópLoy  r!ê€(f6xtj  zichzelven,  aan  zijnen  staat  wetten  geven,  in  het  gewone 

Grieksch  overeenkomt,   spreekt  vanzelf,  zoodat  het  derhalve  niet  naar 

Judith  5 :  18   verklaard   kan   worden :   xTrijTijaxv   xtto   ryjg   Hou  yjg  héSero 

xinoiq^   waar  het  =   verordenen.     De   toegevoegde   Ace.   c.  Inf.  bewijst 

veelmeer,  dat  het  =  overeenkomen,  vgl.  2  Kon.  23 :  3  kx)  Ut^]  o  (SxatXev^ 
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TrpoQ  rhv  aruKov  Mt  itiisro  iixtiix^tv  ivaTriov  Kuphu  Toy  vopêvêffêcu  Mvs  Kupio, 

Ten  uitvoer  brengen,  voltrekken,  kan  het  niet  beteekenen  weg^ 
het  Fut.  Inf.  Men  vgl.  ook  Plat  Legg.  8,  834  A  iioêffihov^  aI  ti;. 
rouTuv  vófjtou; ,  de  eenige  bekende  plaats  uit  het  gewone  Grieksch  eo  hier 
duidt  het  aan:  wetten  vereenigen,  doen  overeenstemmen,  vgL  833  £. 
^vyuofjLotereTvj  gemeenschappelijk  wetten  geven.  Daarentegen  itanihxi  linss: 
SS  wetten  uitvaardigen  of  vaststellen,  Strab.  Vgl.  Plat  Legg.  1,  624A. 
iêli  fi '  rtq  ivêpdrav  ufiTv  i1\ti(pe  r^v  ahlxv  rij^  Tav  vófiav  itaésai»;.  (VgL 
Matthia,  Gramm.  §  492  b,  „ösvtxt  viptou;  wirJ  von  einem  Gesetzgebe 
gesagt,  der  sich  den  Gesetzen,  die  er  giebt,  selbst  mit  unterwirft,  ode 
von  einem  freien  Staate,  der  sich  Gesetze  giebt.  Xen.  Mem.  4,  4,  U 
ix^tg  hf  oZv  slviTvj  OTi  ol  iyip^TOt  auTOv^  [rob^  dypti(pov^  iféftoui\  üntr, 
'£^&  fAsv  isov;  oTfAxi  rcb^  vófMu;  toótou^  To7g  ivtpuiroig  9£hxi\)  Van  k: 
simplex  is  itarUeffSai  onderscheiden  door  de  gedachte  aan  overeensteE- 
ming.  Deze  beteekenis  van  de  overeenstemming,  van  de  vereenigisg 
heeft  het  Med.  ook  Xen.  Mem.  2,  6,  23  ivuxvreti  il  k»i  r^  Ipiv  0v  ai;^ 
ixóiruc^  ik>.x  Kx)  vufA^epóvru^  i^iKii^ot^  hxTihvixt  en  eveneens  Aristoph. 
Av.  440:  ^v  fjiii  iicituvTXt  itxiiixitv  sfAol.  Vgl.  Appian.  Bell.  Civ.  2,  ^: 
itxtifievog  Tovf  hox>*o\)VTx^  =  met  de  schuldeischers  eene  overeenkocs: 
treffen.  Dit  gebruik  van  hxrlii^ixi  is  van  gewicht  voor  het  Bijbelsd 
begrip  van  iixi^xm^  lixtyiwiv  itxTÜefftxl  rm,  Hebr.  8:10;  irpóq  rnx  EskuL 
3:35,  Hebr.  10:16.  Vgl.  1  Makk.  1:1  itxêifutx  itxt^x^p  turk  ri> 
Itmv  Tav  KÜKXcp  lifiav.  2  Sam.  10: 19  b«*ite7-n«  '!iö'»b«j)5,  LXX  iiuTOfLi^xt 
fAiTx  ^Ivpxij^^  Gomplut.  iiiievTo  itxiijKfiv.  De  LXX  gebruikt  SiJcrJ^i- 
doorgaans  voor  n'n:?  in  de  constructie  n'^'nra  n^^  =  iiXTttevixi  iiüm^, 
waarover  men  vgl.  onder  itxéiliKvi. 

Upots(nq*t  €ui,  iy   a)  voorstelling»  van  de  toonbrooden,  Hebr.  9:* 
^  Trpóisfftq  Tuv  xpTuv.   Mt.  12:4  oi  ipTOi  Tijg  Tpotheug^  zooals  Mk.2:36, 
Lk.  6:4,  Hebr.  O'^^Bn  onb,  riD-ny^sn  anb,  Ex.  25:40.    b)  Plan,  wü. 
doel,  b.  V.  KXTx  Trpóteffiv  iyjjsujfjiivog^  Polyb.  12-,  11,  6,  bij  wien  hetwwri 
vaak   gevonden   wordt;    1,  54,   1    tx  kxtx  t^v  Trpétetnv  xictrihëfTmt.    Aa: 
eene  tijdelijke  beteekenis  van  de  praepositie  wordt  daarbij  niet  geJaciit. 
maar  men  moet  van  de  locale  beteekenis  daarvan  uitgaan  zooals  b: 
TpoTlêecSxi.    Zoo    =    voornemen ,   Hand.    1 1 :  23   i  Tpiie^iq  T^q  ui-i- 
27:13   T^i:   irpoiiaeug   KeKpxT^Kivxi,    Van   het  raadsbesluit  Gods  ter  ver- 
lossing 2  Tim.  1  : 9.     Vandaar  Rom.  8  :  28  oi  kxtx  rrpótevtv  xAiyrM.  9:K 
4  icxT   UKoyviv  Trpii.  synoniem  suioKix  Ef.  1  : 8 ,  9.     De  tijdelijke  bepa!i£| 
daarvan   ligt   niet  in   dit   woord   opgesloten,   maar   wordt  door  toefoe 
gingen  aangeduid  zooals  Ef.  1:  11  TrpoopiaöivTsg  kxtx  rpiêêfftv.  3:11*^' 
^póieatv  Tav  xidvav  =  xïiuio^ ,   vgl.  1  Ezr.  4 :  40  ^  (j^xKniTy^q  rw  tir:xi 
xtivuv.     Ook  =  gezindheid,  b.  v.  Pol.  4,  73,  2  n  srp.,  9v  l;^«  tpi;  r»^ 
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10    ook    1  Tim.  3:10.     Doch  vgl.   Hand.  11:23  fffl!pfx«A«  t«vt«(  t» 

nporlSittii  *,  47»,  voorzetten,  voorleggen,  allereerst  a}  locaal,  b.  r. 
ijs,  een  doel  enz.  iets  tentoonstellen,  Ez.  40  : 4  =  "^is,  dikwijU  ook 
het  Med.  b.  v.  Hrdt.  3,  148  icoTilifi»  xpw'"*  ^foitïve.  Hrdn.  6,  6;  2  ri? 
•.svxi  M*$liiou  xx)  BixK0i*ou,  ter  vereering.  LXX  slechts  zelden ;  =  ova 
L  54  :  5  ov  ■Kpoiitvro  'vlv  ieov  hairiov  aÜTÜv,  vgl.  86,  14.  ^  n^p  Pa. 
H  :  3  oü  TfMéciaiv  TTfi  icpixkfiüv  fccu  vpxyfta  revtipóv.  Moet  het  in  deze 
teekenia  reflexief  staan  =  sibi  proponere,  dan  is  er,  zooals  deze 
aatsen  bewijzen,  eene  bijvoeging  noodig,  waarom  ook  Rom.  3:25  Sv 
loiStTo  £  8;  i\xffTtifiat  niet  willekeurig  een  exur^  ingevuld  kan  worden. 
Een  doel  vaststellen,  straf,  belooning,  enz.  Med.  zich  iets  voor- 
ellen ,  voomemen ,  een  plan  hebben ,  Rom.  1  :  13 ,  Ef.  1:9,  vgl. 
Makk.  2 :  27. 

TiSifvia,  -^ru,  oppassen,  verplegen,  verzorgen,  liefkozen,  vleien, 
r.  30  : 9  ^  vertroetelen,  Klaagl.  4  :  5  opvoeden,  onderhouden  =  in», 
Makk.  3 :  15  =  welwillend  behandelen. 

TiS^vii,  cü,  i,  i,  verzorger,  opvoeder,  Num.  11:  12,  Rnth  4:16^ 
ledster,  2  Sam.  4:4=  voedster,  2  Kon.  10:1  =  opvoeder.  Voor  den 
'ouwelijken  vorm  komt  in  het  gewone  Grieksch  ook  voor  nSiivii. 

T/jcra,  van  den  grondvorm  tïku,  waarvan  het  Fut.  rè^mfi  (bij  dichters 
}k  wel  ri^u),  Aor.  1.  pass.  hixSiv,  baren,  voortbrengen,  ter  wereld 
rengen,  a)  in  gewonen  zin,  «)  in  Activo,  van  vrouwen  die  moeder 
orden  (bij  ongewgde  schrijvers,  vooral  dichters,  ook  wei  van  den  vader, 
1  de  beteekenis  van  verwekken  i  réxün,  ea  van  beide  ouders,  al  rfK^vri,-], 
bsolute,  Lk.  1:57,  2:6,  Joh.  16:21,  Gal.  4:27,  Hebr.  11:11,  Openb. 
'2:2,  4;  tIktii»  riiaov,  Openb.  12:4;  ulév,  Mt.  1:21,  23,  25,  Lk. 
:31,  2:7,  Openb.  12:5,  13;  (3)  in  Passivo  =  geboren  worden,  ter 
ereld  komen,  Mt.  2:2,  Lk.  2:11;  b)  Ëguurl.  van  de  aarde  of  den 
rond,  die  het  gewas  voortbrengt,  Hebr.  6 : 7,  Eur.  Cjcl.  333;  ^«ï^v,  ü 
i  ;r«vT«  TiKTtT*!,  AeschjI.  Cho.  127;  yïj^  riji;  iixvtx  Tix-rciisui,  Philo, 
'pif.  m.  §  45;  van  de  iTiiu,uix,  onder  het  beeld  eener  zwangere  voor- 
esteld,  die  de  zonde  baart,  Jak.  1 :  15,  xpmiv.  Plat.  Conv.  p.  212  a. 
.X.X  =  nV. 

TiMu,\aü,    plukken,  afplukken,  Mt.   12:  I,  Mk.  2:23,  Lk.  6:  1. 

Ti^ixioq,  xlou,  i,  "Hnti  van  »^:^c,  mi3U,  onrein  zijn,  Grieksche  eigenn. 
'imeiis.    Zoo  heette  de  vader  van  Bartimeüs,  den  blinde,  Mk.  10:46. 

Til*ia,  -li»-*,  schatten ,  waardeeren ,  a)  in  gew.  zin ,  in  Activo  =: 
ien  prijs  of  de  waarde  van  eenig  voorwerp  bepalen,  aanslaan,  tax- 
^eren;  in  Medio  =  voor  zich  schatten ,  van  iemand  gezegd,  die  den  prijs 
aa  eenig  voorwerp  bepaalt,  niet  zoo  zeer  naar  hetgeen  het  in  zich  zelf, 
th  naar   hetgeen   het   voor  hem   waard    is;  in  beide  beteekenissen  Mt. 
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27:9  (in  een  citaat  aan  Zach.  11:12,  13  ontleend  en  op  Jenzs  tcf 
gepast),  waar  het  de  eerste  maal  ?oorkomt  in  Passivo,  om  uit  te  drakkr 
hoeveel  de  hier  bedoelde  persoon  als  't  ware  gegolden  had ,  welk  e-i 
prijs  er  voor  hem  was  besteed  geworden;  de  tweede  maal  in  M&i^* 
met  het  oog  op  den  prijs,  waarop  men  hem  van  de  zijde  der  kindeit: 
Israels  {iTrb  ulup  lerp^ijA)  gewaardeerd  had;  b)  in  zedelijken  zin  nvi  = 
iemand  in  waarde  houden,  hoogschatten,  op  prijs  stellen,  en  dit  dc^r 
da'len  bewijzen,  vandaar  =  eeren,  ontzien,  eerbiedig  bejegenen,  :k) th 
het  eerbetoon  jegens  God  en  Christus,  Mk.  7:6,  Joh.  5:23,  8:4' 
iS)  jegens  andere  menschen,  als  den  koning,  1  Petr.  2:17;  de  oudrrs 
Mt.  15:4,  5,  19:19,  Mk.  7:10,  10:19,  Lk.  18:20,  Ef.  6:2;  allr., 
die  op  achting  aanspraak  hebben,  1  Tim.  5:3,  1  Petr.  2:17;  ::: 
ToxxxTg  Tifzetïg  =s  iemand  groote  eer  bewijzen.  Hand.  28:10;^}o3C 
van  de  eer,  die  God  voor  den  trouwen  dienaar  van  Christus  heeft  wcf 
gelegd.  Joh.  12:26.    LXX  =  nM. 

T/A«)f,  9^,  i9,  van  ria,  ik  schat,  waardeer,  houd  in  waarde,  a)  —é 
waarde  of  prijs,  waarop  eenig  voorwerp,  hetzij  persoon  of  zaak,  gescbi' 
wordt.  Hand.  19:19,  of  die  daarvoor  hetzij  betaald  of  ontrangeo  ir 
Mt.  27:9,  Hand.  5:2,  3;  in  Plurali  ai  rifixl  =  de  prijs,  roor  tö" 
schillende  voorwerpen  verkregen ,  Hand.  4  :  34 ,  19 :  19 :  nptii  aJ^xr:; 
bloedprijs,  d.  i.  geld  voor  iemands  vermoording  besteed,  Mt  27:6:1; 
Verba  van  koopen  en  verkoopen,  als  &vio(icUy  iyopit^a^  in  Genit,  Hisi 
7:16,  waar  r/peijf;  ipyvplov  ongeveer  =  voor  eene  som  gelds;  hiefU^ 
behooren  ook  plaatsen  als  1  Kor.  6:20,  7:23,  waar  de  fig.  uitdruk* 
king:  rtfiijq  iiyopitri^re  eigenl.  gij  zijt  voor  eenen  prijs  gekocht,  d.  L  v^- 
voor  niet,  of,  gelijk  het  doorgaans  opgevat  wordt  =  voor  hoogen  pr^«. 
d.  i.  duur;  metonym.  =  hetgeen  waarde  heeft,  kostbaar  of  kostel^kU 
Openb.  21:26,  waar  (met  terugslag  op  Jez.  60:3  enz.)  gewaagd  w:^^^ 
van  ;J  Tifivi  Tuv  iévuVf  die  naar  het  nieuwe  Jeruzalem  gebracht  zou  worJei . 
d.  i.  naar  't  schijnt,  wat  de  volken  meest  edels  of  kostelijks  hebben  c. 
met  het  oog  op  de  dubbele  beteekenis  van  rtfiii:  hun  roem  of  e^:. 
b)  =  de  waardeering,  de  eer,  «)  van  de  waarde,  die  men  toont  jut 
iets  te  hechten,  de  eer  die  men  ergens  aan  bewijst,  =  de  achting 
vereering,  het  eerbetoon,  de  eer,  jegens  personen.  Bom.  12:10,  13:* 

1  Tim.  1:  17,  1  Petr.  3:  7,  Openb.  4:9,  11,  5:12  enz.;  ook  j^gci- 
zaken,  doch  in  nauwe  betrekking  tot  een  persoon  gedacht,  1  Kor.  12 : 2  ■ 
24;  in  Plurali,  Tifzoci  =  eerbewijzen,  Hand.  28:10  (vgl.  op  nxü  . 
S)   van   de   eer,   die   iets   of  iemand  geniet  of  te  wachten  heeft,  Bj:^ 

2  :  7,  10,   Kol.  2 :  23,  Hebr.  2 :  7,  9,  1  Petr.  2:7,  2  Petr.  1 :  17;  n-- 
6XSIV  =   in  eere  zijn.  Joh.  4:44,  Hebr.  3:3;  ^xivo^  eU  npuft -^  ^- 
vat  tot  eere,  d.  i.   tot  een  eervol  gebruik  bestemd,  2  Tim.  2:30,  i' 
vgl.  Rom.  9:21;  y)  metonym.  =  de  waardigheid  of  eerepost,  ecraiU 
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br.  5:4,  waar  op  het  hoogepriesterschap  gedoeld  wordt!    In  de  LXX 

den    zin   van  prijs,   waarde   =  'rj'n?;,   Le?.  5:15,18,   6:5  (5:25), 
:  2.      In  den  zin  van  eer  =  ^p/^,  n'iS3,  *Tjïi  passim. 

TtfjB.io;,  /«,  ov  (bij  de  Attici  ook  met  twee  uitgangen),  a)  =  kost- 
ar,  daar,  van  hoogen  prijs,  van  datgene  gezegd  wat  groote  waarde 
3ft,   b.  V.  kostbare  hout-  of  steensoorten,  1  Kor.  3:12,  Openb.  17:4, 

:  12,   lö,   21:19;   doch   ook   van   andere,  voorwerpen,  als:  i  kxpttU 
'    y^^ ,   Jak.  5 : 7;  overdracht,   van   het  bloed   van   Christus ,    1  Petr. 

19;   van  de  heilsbeloften  des  N.  Verbonds,  TlfMi»  67r»yylX(ji,xrx  ^  2  Petr. 

4;  b)  =  waard,  van  datgene  waaraan  zekere  waarde  gehecht  wordt, 

in  waarde  gehouden,  geacht,  in  eere,  van  het  huwelijk,  Hebr.  13:4; 

ri,utov   ix^iv  iavT^  =  ergens  voor  zich  zelven  prijs  op  stellen,  Hand. 

:  24;  van  personen  =  geëerd,  hooggeacht,  Hand.  5 :  34.  —  De  com- 

rativ. ,  Tifiiirepoq ,  komt  voor  1  Petr.  1 : 7  (volgens  sommige  getuigen ; 

Jere  Tro^uTifiinpog)]  de  superlativ.,  Tidimccrog ^  Openb.  18:12,  21:11. 

Ttfjtsónic ,  Ttrroq ,  if ,  de  kostbaarheid ;  metonym.  =  hetgeen  kostbaar 

kostelgk   is,    Openb.  18:19,   waar  Ik  tij;  rifjuirtiTo;  aöriiq  zooveel  is 
i:   van   hetgeen   zij   kostelijks  heeft  of  had  (vgl.  op  rtfjLti).  —  Als  een 
el,  Athan.  I,  624,  Basil.  IV  277  D,  385. 
Ttfz,oypx0icL\  'Vi9oa^  schatten ,  2  Kon.  23 :  35. 

Tifcóêeoq j  ou^  ij  Grieksche  eigennaam  Timotheüs.  Zoo  heette  de  he- 
mde reisgezel  en  medearbeider  van  djn  apostel  Paulus,  waarschijnlijk 
t  Lystra  afkomstig,  zoon  van  een  daar  woonachtigen  Griekschen  vader 
i  eene  Joodscbe,  doch  geloovige,  moeder  (Hand.  16:1),  Eunice  ge- 
tarnd (2  Tim.  1:5),  na  zijne  bekeering  door  Paulus  besneden  volgens 
and.  16:3,  en  sedert  ijverig  met  hem  werkzaam  tot  uitbreiding  van 
it  evangelie.  Volgens  de  latere  kerkelijke  overlevering  (vgl.  Gonst,  apost. 
H,  46,  Euseb.  H.  e.  III,  4,  5,  Phot.  Bibl.  254)  zou  hij  op  grond 
iTi  1  Tim.  1 :  3  de  eerste  bisschop  der  Efezische  gemeente  geweest,  en 
ider  de  regeering  van  keizer  Domitianus  of  Nerva  den  marteldood  ge- 
X)rven  zijn.  Hand.  16:1,  17:14,  15,  18:5,  19:22,  20:4,  Rom. 
6 :  21,  1  Kor.  4 :  17,  2  Kor.  1 : 1,  Fil.  1 : 1,  Kol.  1 :  1,  1  Thess.  1  : 1, 

Thess.  1 :  1,  1  Tim.  1:2,2  Tim.  1:2,  Filem.  vs.  1,  Hebr.  13 :  23  enz. 
Tifjuavj  avo^j   o,  Grieksche   eigennaam  Timon;   zoo   heette  een  der 
Brste  zeven  diakenen,  Hand.  6:5. 

Tifj^apia,  -lia-a)^  van  TifAOopiq  (van  t/a^jJ  en  i  ovpoq ,  zie  op  Supapóg)  = 
traffen,  tuchtigen,  pijnigen,  rivx,  Hand.  22:5,  26:11. 

Ttfjuopla^  ócg^  ify  van  rtfAupécj  de  iemand,  tot  redding  zijner  eer,  ver- 
eende hulp  of  bescherming ,  maar  vervolgens  ook  =  de  wraak ,  die  iemand 
reft  wegens  eene  begane  overtreding,  d.  i.  de  straf,  de  tuchtiging, 
ipreuk.  19:29,  24:22,  Hebr.  10:29.  —  Jer.  31:21  staat  het  voor 
"""mm  dat  opgerichte  zuilen  als  wegwijzers  beteekent.  Syn.  xi/^avig. 
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TtfJLaptiUKig ,   lij  év,   straffend,   op  het  straffen  betrekking  hebbesd, 
Jos.  c.  Apion.  2,  29  van  wetten. 

Ttvx^fia,  »roqj  tJ,  voor  rm,  weerlicht,  bliksem,  Job  28:26. 

Tivx(r(Faij  -d^co,   a)   schudden,   zwaaien,   b)   uitslaan,   dorschen,  = 
üan ,  Jez.  28  :  27. 

TUj  (voor  het  Masc.  en  Femin.),  Neutr.  t/,  Genit.  riv^V,  ©en  doer 
alle  Casus  heen  enklitisch  Pron.  indefinit.,  dat,  hetzij  bij  wijze  vao  A!- 
jectiv.   bij   een   Nomen  gevoegd ,   of  als   Pronomen  op  zich  zelf  en  dui 
substantive  gebruikt  wordt.     LXX  tU  voor  "^tt,  t/  voor  tiTa.    1)  Met  tei 
Nomen  (substantiv.,   of  adjectiv.  als  Substantiv.)  verbonden,  hetzij  daar 
vóór  geplaatst  (Mt.  18  :  12,  ML  15 :  21,  Lk.  17 :  12,  24 :  41,  Rom.  9 :  11, 
1  Kon  1 :  16  enz.),  of  er  achter  (Mk.  16 :  18,  Lk.  1 :  5,  8:2,  27,  Hasi 
8:34,    9:33,    18:23,    24:1,   1  Kor.  16:7  enz.),    of  ook  wel  enkel* 
malen   door   een   ander   woord   er  van   gescheiden   (Lk.  18:18,  Ha&'. 
27:27,    Rom.  1:11),    bijzonder    door   li   (Lk.  10:33,    Hand.  18:24. 
27:  16,  26),  a)  =  zekere,  een  zeker,  waar  sprake  is  a)  van  een  per> 
soon,   dien   men  óf  niet  nader  weet  of  wenscht  aan  te  duiden,  óf  aas- 
gaande   wien   b\j  hoorders  of  lezers  geene  bijzondere  bekendheid  onder- 
steld mag  worden ,  b.  v.  Lk.  8  :  27 :  iv^p  rig  ix  r?^  TróMag  =  zeker  man 
uit  de  stad,  onverschillig  voor  het  overige  hoe  die  man  geheeten  hebbe; 
10:  25:  vofAiKÓ^  Ttc  =  zeker  wetgeleerde,  wiens  naam  misschien  onbeken: 
was  gebleven,  of  die  althans  niet  behoefde  genoemd  te  worden;  10:33: 
^Lxfixphii^  nq  =  zeker  Samaritaan,  juist  niet  die  of  die,  maar  iemasi 
op   wiens   Samaritaanschen    oorsprong   men   hier   alleen  te  letten  heeft, 
Mk.  15:21:  vapxyovri  tiv»  'LlfAoav»  =:=  zekeren  Simon  die  voorbykwaiD. 
d.  i.  iemand  die  dien  naam  droeg,   en  wien  de  schrijver,  als  een  0D^<e- 
kende,   op   deze   wijze  bij   zijne  lezers  meende  te  moeten  inleiden,  rgl 
ook  Hand.  25:  19.     Hiertoe  behooren  ook  vele  plaatsen,  waar  r/V  voor 
een   meer  algemeene   benaming   of  titel  gezet  wordt,  terwijl  vervolgens 
de   naam    van   den   persoon,   waarop   die   benaming  of  titel  betrekking 
heeft,  uitdrukkelijk  wordt  genoemd,  b.v.  Hand.  5:1:  «yjfp  T/^*A7a>/2', 
13:6:  sijpév  rtva  fiiyov  . . .  «  ovofJL»  Bxpittvov? ;  18  :  24 :  'louSzTo^  ts;  'As*:^ 
Xu; ;  P)  van  plaatsen ,  waarvan  de  berichtgever  den  naam  niet  weet  o; 
te  geven,   of  als  onverschillig   voorbijgaat,   b.v.   Lk.  10:38:  eU  xi>'' 
rivii    11:1:    iv    tóttcp    t/v/;    Hand.    8:36:    jJa^öv    fVi   xi   Siap'j   27:27: 
irpovaystv  Tiy»  airolq  ;^wp«v ;  vs.  39 :  ko^ttov  uvi  KXTtviouv ;  vgl.  ook  vs.  ^6- 
Soms   staat   ook   hier  r/;   voor  eene  meer  algemeene  benamiog,  tervnl 
de  eigennaam  er  vervolgens  wordt  bijgevoegd,  b.v.  Hand.  27:16:  »?yj-"» 
r/  . . .  KxXoufisvov  Kxv^x ;    y)   van  zaken  die  men  niet  met  juistheid  weet 
te   beschrijven,   b.v.   Hand.  10:11:   (fksuó^   t/;    25:19:   ^^frifixri  tjs; 
b)   =   eenig,   eenige   x)  in   den  zin  van  een  of  ander,  hetgeen  tot  op 
zekere  hoogte  onbepaald  laat  welke  persoon  of  welke  zaak,  b.  v.  '* 
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iijToq  =  eenig  mensch,  wie  dan  ook,  Mt.  18:  12;  irpo^^ryiq  m  = 
nig  profeet ,  zonder  nadere  bepaling  dan  dat  hij  tot  de  oude  profeten 
thooren  moest,  Lk.  9:  19;  r/;  Mpx  hro^ij  =  eenig  ander  gebod,  welk 
t  dan  ook  zijn  moge»  Bom.  13:  9;  r/  VApiirTufAx  =  eenige  overtreding, 
larin  deze  ook  besta»  Gal.  6:1;  /3)  om  een  onbepaald,  doch  niet  te 
oot  getal  of  hoeveelheid  uit  te  drukken ,  b.  v.  xP^^oif  rtvx  =  eenigen 
d,  Hand.  18  :  23;  viiJLipxf;  Ttviq  =  eenige  (d.  i  een  zeker  aantal)  dagen, 
and.  9  :  19;  rmt;  iyipst;  =  eenige  of  sommige  mannen,  Hand.  17  :  34, 
ertoe  behooren  ook  gezegden,  waarin  de  vorm  der  uitdrukking  op- 
ttelijk  verkleinend  is,  b.  v.  Rom.  1:11:  t)  x^-P^^f^^  =  eenige  geeste- 
ke  gave;  vs.  13:  rtvat  xapTov  Ix^iv  =  eenige  vrucht  hebben;  voorts 
tdrukkingen,  die  strekken  om  iets  als  zoo  gering  of  klein  mogelijk 
>or  te  stellen ,  bij  Lk.  1 1 :  36 :  fiii  ixov  n  fxêpo^  itKoretyiy  =  niet  een 
tnig  (d.  i.  geen  enkel)  duister  deel  hebbende.  —  2)  Als  Pronomen 
et  een  Verbum  verbonden,  hetzij  onmiddellijk,  of  middellijk  door 
me  Praepositie,  staat  r/V,  r/,  a)  substantive  in  den  zin  van  iemand, 
ts,  d.  i.  de,  het,  een  of  ander,  onverschillig  wie,  wat,  althans  zonder 
idere  aanduiding  van  den  persoon  of  de  zaak ,  Mt.  12 :  47 ,  Mk. 
:26,  12:19  enz.,  Mt.  5:23,  20:20,  21:3,  Lk.  22:35  enz.;  vooral 
i  ?erbinding  met  Conjuncties  als:  f/\  iiv^  hoty,  fiii^  7ya  enz.,  Mt  16:  24, 
} :  24 ,  24  :  4 ,  Joh.  2 :  25 ,  1  Kor.  3  :  4  enz. ;  soms  heeft  het  een 
idruk,  waardoor  de  persoon  of  de  zaak  wordt  voorgesteld,  hetzjj 
s  iets  wezenlijks ,  d.  i.  als  werkelijk  en  niet  slechts  in  de  verbeelding 
^staande,  1  Kor.  10:19;  hetzij  (en  alsdan  meest  spottenderwijze)  als 
ts  bijzonder  gewichtigs,  vooral  in  eigene  schatting,  in  welk  geval  het 
)or  wat,  heel  wat,  vrij  wat,  of  iets  dergelijks  kan  worden  overgezet, 
V.  Hand.  5:36:  ^iyav  éhxl  riva  ixuriv  =  voorgevende  dat  hjj  heel 
at  was ;  Gal.  6:3:  f/  ioKcl  rt?  sJvxt  r/ ,  indien  iemand  meent  wat  te 
JQ,  d.  i.  nog  al  hooge  gedachten  van  zich  zelven  heeft;  zoo  ook  met 
léifxi  Ti  =  meent  wat  te  weten,  1  Kor.  8:2,  vgl.  voorts  1  Kor. 
:7,  10:19,  Gal.  2:6,  5:6,  6:15;  over  Hand.  8:9  vgl.  hieronder; 
)  in  den  partitieven  zin  van  een  van  allen,  of  in  Plurali  =  eenigen, 
)mmigen,  en  zoo  x)  absolute,  t/^,  b.  v.  op  plaatsen  als  Hebr.  12:15, 
Petr.  4:11,  1  Joh.  2 : 1,  waar  wij  aan  een  uit  zekeren  kring  te  denken 
ebben ,  evenals  op  plaatsen  waar  het  door  iv  ^fihj  h  vfiTv  enz.  gevolgd 
ordt,  =  een  onder  ons,  onder  u  enz.,  Jak.  5:13,  14,  19;  rwi^,  Lk. 
1:5,  Hand.  15:1,  19:9,  Rom.  3:3,  8,  1  Kor.  4:18  enz.;  hiertoe 
^ordt  ook  wel  gebracht  1  Kor.  6:  11,  waar  sommigen  txvtx  t/v«(  ^re 
ertalen  door:  dat  waart  gij,  t.  w.  sommigen  uit  uwen  kring,  d. i.  dat 
^aren  sommigen  van  u;  anderen  echter,  met  liet  oog  op  het  spraak- 
;ebruik  volgens  hetwelk  rig  in  verbinding  met  een  Adjectief  begrip  (vgl. 
s.  9,  10,  waarop  txvtx   terugwijst)  ook  bij  de  Classici  dikwijls  strekt 
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om  te  zeggen,  dat  dit  begrip  in  iemand  individaeel  te  voorscb^n  tree^. 

(vgl.  ons:  gij  zijt  er  zoo  een),  vertalen  hier:  gij  waart  van  die  soort, zio 
stond  het  met  u,  t.  w.  als  in  het  voorafgaande  bedoeld  werd  (Heinrici, 
Gomm.  1896,  S.  195);  in  laatstgenoemden  zin  moet  ook  verstaan  wo> 
den  Hand.  8:9:  Uyuv  Hvm  rivx  ixurlv  fiiyav  =  zeggende  dat  h^  e^r 
groot  personaadje  was;  jS)  nader  bepaald  door  een  bijgevoegden  GeoiiiT 
partitivus  ==  een,  eenigen  of  sommigen,  dergenen,  b.  v.  1  Thess.  2:1' 
rivA  ufjLOdv  =  een  of  iemand  van  u ;  Mt.  27  :  47 :  riyU  t5v  ixéi  kriti» 
=  eenigen  dergenen  die  daar  stonden;  in  het  Neutr.,  Hand.  26:2>: 
t)  tovtuv  =  iets  hiervan;  hiertoe  moeten  ook  gebracht  worden  plaatse: 
waar  rig  of  nvi^  voor  den  Genitiv.  (die  daardoor  Genit.  parüt  wonit 
blijkbaar  moet  worden  ingevuld,  b.  v.  Hand.  21:16:  awij^ioy  xxi  ri. 
fix&^Tuv  =  er  gingen  ook  (eenigen)  van  de  leerlingen  mede;  voor  deze 
Genitiv.  treden  ook  wel  verbindingen  met  iiri  en  Ik  in  de  plaats,  b.  r. 
Hand.  19:13:  rivh  i^o  ruv  Trêpiepxof^i^cov  ^lovixluv  è^opMürüiv  =  eenigci 
van  de  rondtrekkende  JooJsche  bezweerders;  Lk.  11:15:  mie  è^  xi:h 
=  eenigen  van  of  uit  hen ;  ook  bij  deze  verbindingen  echter  kan  brt 
Pronomen  indefinit.  ontbreken,  vgl.  b.  v.  Mt.  13:47,  23:34,  U 
11:49,  Joh.  9:40  enz.;  in  de  hier  bedoelde  constructie  met  ee: 
Nomen  cardinale,  sh  Tig,  iuo  rivig  =  één^  twee  van  de  hier  genees- 
den, Mk.  14:47,  Lk.  7:18,  22:50,  Hand.  23:23;  c)  hg  indeel;ii,' 
of  onderscheiding  van  personen  staat  rig  ==  de  een  tegenover  ht::: 
=  de  ander,  1  Kor.  3:4;  in  Plurali,  Ttvig  =  eenigen  of  sommige:, 
heeft  het  i^^.ot  z=  anderen  na  zich,  Lk.  9 :  7,  8,  of  oi  3i,  Hand.  17:1\ 
of  ook  een  tweede  nueg  =  sommigen  —  sommigen,  Fil.  1:15;  d)  U 
Neutr.  r/  wordt  óf  bij  wijze  van  Substantiv.  met  Adjectiva  verboDUt:. 
b.  V.  r)  (SpucrifAOv  =  iets  dat  gegeten  kan  worden,  iets  eetbaars,  U- 
24:41,  t!  iyx&oy  =  iets  dat  goed  mag  heeten,  iets  goeds,  Job.  !:->': 
óf  het  vormt,  in  verbinding  daarmede,  adverbiale  spreekwijzen,  tl? 
fipxxü  Ti  =  voor  een  korten  tijd ,  Hebr.  2:7,  9 ;  TrspiffcÓTspip  ti  =  t^- 
wat  meer  of  rijkelijker,  2  Kor.  10:8:  pLtKpóv  rt  =  een  weinig,  2  Lr. 
11 :  16;  óf  het  staat  op  zich  zelf  =  in  eenig  opzicht,  Fil.  3: 15,  Fileu 
VS.  18;  =  soms,  misschien,  mogelijk,  2  Kor.  7:14,  13:5. 

Tig  (voor  het  Masc.  en  Femin.),  Neutr.  r/,  Genit  r/w^,  Pronoc^ 
interrogativ.,  wie,  wat?  welke,  welk?  hoedanige,  wat  voor  of  wat  ^^' 
een?  Het  behoudt  altijd,  ook  in  eene  doorloopende  rede,  het  teelt' 
van  den  acutus,  en  is  in  alle  verbogen  Naamvallen  paroxTtonon.  ^^*' 
het  gebruik  betreft,  het  staat  1)  hetzij  op  zich  zelf,  of  wordt,  bijvr-^ 
van  Adjectiv.,  met  een  Nomen  verbonden,  dus  a)  substaattve,  «)  ^* 
Subject  der  rede,  b.  v.  Mt.  3:7:  Tig  vTréist^sv  vfjuv  0yy«y;  24:3:  r. 
aijfieTov  Tijg  tr^g  Trxpouaixg;  of  als  Object,  Joh.  18:4:  t/V«  f^fm;?!-'^' 
Tl   iTfotyjiTxg]  maar  ook   als  Praedikaat,  hetzij  =  wie,  wat,  of  —  --i 
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=  hoedanig  y  wat  voor  eoD,  bij  Verba  als  shai,  yhe^ixi^  of  ook  in 
innen  waar  het  Yerb.  substantiv.  als  copula  moet  worden  bijgedacht, 
etzij  ==  hoedanig,  wat  voor  een,  Mt  16:  15:  riv»  fis  xiysrs  shat;  = 
'ie  (d.  i.  wat  voor  persoon)  zegt  gij  dat  ik  ben?  Mk.  1 :  27 :  tU  *i  itixx^i 

xAivij  avn!\   =   welke  (d.  i.  wat   voor  een  leer)  is  deze  nieuwe  leer? 

:  10:  ffO^tjTOvvreg ,  r/  hrt  ri  êz  vsKpxv  ivxffr}ivxi\  =  onder  elkander 
ragende ,  wat  het  was  (d.  i.  waarin  het  bestond  of  wat  het  beteekeude), 
it  de  dooden  op  te  staan.  Wat  de  plaats  van  het  vraagwoord  betreft, 
[eze  is  meestal  vooraan  in  den  zin,  doch  ook  wel  meer  in  het  midden, 
•m  het  nauwer  met  zijn  Verbum  te  verbinden,  of  om  plaats  te  geven 
oor  een  woord  waarop  meer  nadruk  valt,  b.  v.  Lk.  3:  14:  kx)  iifiBïq  r/ 
'0tvifTOfjLêv\  23  :  31:  h  rv  ^ifp$  ri  yivfiTxi;  vgl.  ook  Lk.  4  :  31,  Hand.  11 :  17, 
9  :  15 ,  Bom.  9 :  20 ,  14:4,  2  Kor.  2 :  16,  Jak.  4 :  12.  /3)  nader  bepaald 
loor  een  bijgevoegden  Genitiv.  partitiv. ,  b.  v.  Mt.  22 :.  28 :  rlvog  tkv  iirri 
=  van  wien  van  de  zeven;  Lk.  10:36:  r/V  toutuv  =  wie  van  dezen; 
laarvoor  treedt  ook  de  verbinding  van  een  Genitiv.  met  ix  in  de  plaats , 
K  V.  rh  i^  if^iv  =  wie  van  u;  Mt.  6 :  27,  Lk.  17 : 7,  Joh.  8 :  46;  waar 
an  twee  sprake  is,  óf:  rlg  sk  tuv  ivo  =  wie  van  de  twee,  Mt.  21:31, 
iTTo  TUV  Jüö,  Mt.  27:21,  óf:  rh  =  irórspo^  =  welke  van  beiden,  Mt. 
):5,  23:17,  19,  27:17  enz.;  y)  in  verbinding  met  andere  Partikels, 
lis:  xa)  Th  =  wie  dan  toch?  Mk.  10:26;  t/c  xpx  =  wie  wel  of  toch 
vel?  Mt.  18:1,  24:45;  &px  bij  t/  als  Praedikaat  =  wat  toch  wel? 
uk.  1 :  66;  tI  oZv  =  wat  dan?  wat  alzoo?  Mt.  27:  22,  Rom.  3:  1,  vgl. 
[>laatsen  als  Joh.  1 :  21,  Rom.  3 : 9  enz.  waar  het  als  vraag  op  zich 
self  staat  en  door  eene  andere  vraag  gevolgd  wordt,  zie  hieronder;  in 
let  Neutr.  met  Praeposities,  waaruit  bijzondere  vraagformules  ontstaan 
als:  iii  tI  (waarvoor  ook  hxTi)  =  waarom?  om  wat  reden?  Mt.  9:  11, 
14,  21  :2ö  enz.;  êU  t/,  met  het  oog  op  de  beweegreden  =  waarom? 
op  welken  grond?  Mt.  14:31,  of  op  het  doel,  de  strekking  der  hande- 
ling =  waartoe?  tot  welk  einde?  Mt.  26:8;  xxtx  t/  =  waaraan?  Lk. 
1:  18;  vphg  t/  =  waartoe?  met  welk  oogmerk?  Joh.  13:28;  ook  met 
Conjuncties  als:  7vx  r/  waarover  vgl.  op  hxTl\  ï)  het  Neutr.  t/  staat 
voorts  absolute,  hetzij  geheel  op  zich  zelf,  of  bij  Verba  die  eene  han- 
deling of  toestand  uitdrukken,  in  den  zin  van:  wat?  d.  i.  om  wat  reden? 
waarom  toch?  Mt.6:28,  8:26,  19:17,  22:18,  Mk.  5:35,39,  Hand. 
26:14,  1  Kor.  15:29,  30  enz.;  =  hoe?  op  wat  grond?  Hand.  26:8, 
1  Kor.  7:16;  =  in  welk  opzicht?  Mt.  19:20;  volgens  sommigen  ook 
vel  ==  wati  d.  i.  hoe!  hoe  zeer!,  t.  w.  Mt.  7  :  14  (waar  echter  oTt  schijnt 
te  moeten  gelezen  worden,  zie  mijn  N.  T.  graece  a.  h.  1.),  en  Lk.  12:49, 
waar  deze  opvatting  echter  het  spraakgebruik  van  het  volgende  si  tegen 
zich  heeft,  in  de  beteekenis  van  wat?  hoe?  vaak  verbonden  met  andere 
Partikels,   als:   t/  ^xp\   =  want  hoe?  hoe  nu?  Rom.  3;  3,  Fil.  1:18; 
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rl  cSv\  (vgl.  het  insgelijks  meermalen  bg  Paulus  voorkomende:  r. 
iffTiv;  1  Kor.  14: 15,  26)  =  wat  dan?  d.  i.  wat  is  dan  het  geval?  b 
staat  het  met  iets?  Joh.  1 :  21,  Rom.  3:9,  11:7;  rl  Srt  (vgl.  de  spm 
wijze:  rl  ysyovsv  on.  Joh.  14:22)  =  hoe  komt  het  dat?  waarom?  Mk 
2:16  (volgens  sommige  getuigen ,  andere  hebben  alleen  ?r/),  Lk.2:49f 
Hand.  5:4,  9;  e)  rl  staat  als  Praedikaat  ook  bij  woorden  van  e«i 
ander  geslacht  of  getal ,  b.  v.  Hebr.  2:6:  rl  hnv  ivtfiaxo^ ;  =  wat  ii 
de  mensch  ?  Joh.  6:9:  t«St«  r/  hrtv  €U  rovovrovc ;  =  wat  is  of  !#• 
teekent  dit  voor  zoo  velen?  Hand.  12: 18:  rl  ipa  ïlirpog  fyiwro  =  vil 
er  toch  van  Petnis  geworden  was.  Hand.  14:  15  ayipt^^  rl  rcwra  rsmr^ 
zooals  Demosth.  55 ,  5  Tet^lx ,  rl  raura  iFotsl^ ;  Q  elliptische  spreekwi^ 
met  rl  zijn:  rl  ifio)  x»)  vol;  scil.  hri  (of  volgens  anderen:  koi*Ó9  kri) ::» 
wat  heb  ik  met  u  te  doen  of  te  maken?  Mk.  5 : 7,  Joh.  2:4,  vgl-  Ml 
8 :  29 ,  Lk.  4:34^  rl  vph  fifJf'Cit; ;  =  wat  gaat  het  ons  aan  ?  Ht  27 :  4i 
vgl.  Joh.  21 :22,  23;  rl  yip  fiot;  seq.  Infinit  =r  wat  heb  ik  dit  of  ié 
te  doen?  wat  er  mede  te  maken?  1  Kor.  5: 12;  oSro^  il  rl;  scil.  irtm 
of  yevviaeroLi  =^  wat  zal  er  van  dezen  worden?  Joh.  21:21  —  b)  at 
jective,  »)  met  Substantiva  verbonden  =  welke?  welk?  wat  voor?  b.f* 
rh  ffavtXeóqj  rlq  iutpaiTroc  ^  rlq  ywij ,  =  welk  koning ,  welk  mensch ,  weiia 
vrouw,  Lk.  14:31,  15:4,  8;  rl  aijfisTov  =  welk  teeken ,  Joh,  2:i^j 
rl  901  lyofia ;  =  welk  een  naam  draagt  gij  ?  Mk.  5:9;  rlv»  fu^éh  tzrt] 
s=  wat  voor  loon  hebt  gij?  Mt.  5:46;  met  Adjectiva  die  sQl)8tastiff 
gebruikt  worden ,  b.  v.  rl  ireptvvh  voieïrs ;  =  wat  doet  gij  voor  bijzonders? 
Mt.  5  :  47;  rl  iyaSov  TToiii^a;  =  wat  voor  goeds  moet  ik  doen?  Mt  19: 16; 
t/  Kazov  iTtolii^e ',  =  wat  heeft  hij  voor  kwaads  gedaan?  Mt.  27:23;  - 
S)  in  directe  zoowel  als  indirekte  rede;  a)  in  het  eerste  geval,  a)  n^ 
den  Indicativ.^  in  eenvoudige  vragen,  Mt.  3:7,  5:46,  8:26,  9:  lilt 
enz.;  met  het  Fut.  in  gewonen  zin,  dus  om  naar  iets  te  vragen  dat^f 
de  toekomst  betrekking  heeft,  Rom.  8:33,  35,  1  Petr.  3:13;  dai 
ook  vooral  daar,  waar  de  vraag  uit  de  overlegging  ontstaat  wat  mea 
kan  of  behoort  te  doen,  hoe  iets  kan  of  behoort  te  geschieden,  Mt 
5:13,  11  a6.  16:26,  Hand.  22:10,  Rom.  7  :  24  enz. ;  in  dezen  ai 
ook  enkele  malen  met  het  Praesens,  b.  v.  Joh.  11:47:  rl  rois^fny, - 
wat  te  doen  ?  (3)  met  den  Conjunctiv.  (den  Conjunctiv.  deliberativ.),  ^^ 
sprake  is  van  iets  dat  den  sprekende  stof  van  onzekerheid  of  heiotp' 
beid  geeft,  b.  v.  rl  (piyca;jL6v\  =  wat  moeten  wij  eten?  d.  i.  wat  zuil* 
wij  te  eten  hebben?  Mt.  6:31;  rl  elyra]  =  wat  moet  ik  zeggen?  >^' 
iemand  die  zich  bedenkt  of  in  twijfel  staat  wat  hij  zeggen  zal)  /oi*  < 
12:27;  vgl.  voorts  plaatsen  als  Lk.  3:  10,  12,  14,  Hand.  2:37(fatf 
overal  ook  het  Fut.  Indicat.  gelezen  wordt);  y)  met  iv  endenOpt«tn* 
waar  sprake  is  van  iets  waarvan  men  zich  geen  recht  begrip  kan  foro^' 
en  waar  wij  mogen  gebruiken,  b.  v.:  rl  h  iim  rovro  m«;  =  **^*' 
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t  toch  mag  zyn?  Hand.  2  :  12  [waar  echter  Terscbil  van  lezing  bestaat); 

XV  6é>.Bi  ouroi  >.i-yei»\  wat  deze  toch  wel  mag  te  zeggen  hebben?  Hand. 
7:  18;  —  V)  bij  indirekte  Tragen,  «)  met  den  Indicativ.  in  alle  tem- 
^ra,  waar  de  vraag  betrekking  heeft  op  werkelijke  toestanden,  bande- 
ngen of  gebeurtenissen,  b.  T.  Mt,  12:3:  ouit  &yiyvuTe  n'  {■Troi^vt  liay/S; 
=  hebt  gij  niet  gelezen,  wat  David  deed?  10:  19:  ioHatTxi  !>i*ïr  ...  t/ 
i7.ifffïT(  =  u  zal  gegeven  worden ,  wat  gij  spreken  zult ;  20 :  22 :  six 
ixre    t!  ahsJaif   =    gij    weet  ntet  wat  gij  vraagt;  Lk    17:8:  hsif^aTov 

hi^y^iTu  ^  maak  gereed  wat  ik  eten  zal,  d.  i.  het  voor  mij  bestemde 
liddagmaal,  vgl.  plaatsen  als  Mt.  6:3,  9:13,  10:11,  12:7,  21:16, 
lk.  5:  U,  9:  10,  Lk.  6:47,  10:22,  23:34,  Joh.  9:21,  10:6,  Hand. 
2:30,  1  Kor.  15:2,  Ef.  6:21,  FÜ.  1:22,  1  Thess.  4:2,  2  Tim. 
:  14  enz.;  /3)  met  den  Conjunttiv.,  om  iets  uit  te  drukken  dat  objectief 
logelijk  ie,  geschieden  kan  of  moet,  b.  v.  Lk.  19:48:  aix,  lupivf^ov  r'o 
I  TfoiyiirüiTn  =^  zij  vonden  niet,  wat  to  doen,  vgl.  Mt  6:25,  10:19 
velke  plaatsen  bijzonder  leerzaam  zijn  voor  het  verschillend  gebruik  van 
en  Indicatii.  en  den  Conjunctiv),  Mk.  9:6,  Lk.  12:5,22,29,  Rom. 

:26;  Mt.  15:32:  cüx  êx<"^'^'  i"'  ^'iy:<'i  =  zij  hebben  niets  om  te  eten 
'■X'^  in  zijne  gewone  beteekenis  van  bezitten),  d.  i.  zij  hebben  er  bet 
loodige  niet  toe ,  in  onderscheiding  van :  ciix  7;^suffjv  o,  ri  (piyun ,  het- 
;een  beteekenen  zou:  zij  hebben  niet  te  eten,  wat  ongeveer  zooveel  wil 
eggen  als:  zij  weten  niet  wat  zij  eten  zouden;  Mk.  15:  24  staat  t/,-  niet 
lUeen  in  een  afhatikelijken  zin  met  den  Conjunctiv.,  maar  wordt  ook 
n  een  anderen  casua  herhaald,  waaruit  de  dubbele  vraag  ontstaat:  rl^ 
■j'  «pjj  ^  wie  een  gedeelte,  en  welk  gedeelte  bij  verkrijgen  zou,  eene 
:onstructie,  die  ook  bij  de  Classici  niet  ongebruikelijk  was;  met  den 
i)ptativ.,  van  iets  dat  subjectief  mogelijk,  wenacbeUjk,  doch  onzeker 
s,  of  van  iets,  dat  alleen  gedacht  wordt,  in  verbalenden  stijl  na  Prae- 
*rita,  met  of  zonder  «v,  b.  v.  Lk.  8:9:  Ijntparav  ...  t/ï  t'tj  i  z-xpx- 
Isiif  «wru  ^  zy  vroegen  —  wat  die  gelijkenis  moest  beteekenen,  vgl. 
15:26,  18:36;  met  xpx  verbonden,  Lk.  22:23:  tip^xvro  au^niTtTv  is-pii 
ïx-jTeü:^  Tfl  r/i  apx  ï'ij  =^  zij  begonnen  onder  elkander  te  vragen  wie 
dat  wel  zijn  mocht;  met  &v,  Lk.  6:  11  S«a«A5uk  ...  W  xv  voiija : nv  Tij 
'\Y,'!!ni  -.^  zij  spraken  er  onder  elkander  over,  wat  zij  Jezus  wel  doen 
zouden;  instructief  is  eene  plaats  als  Hand.  21:33,  waar  eerst  tU 
met  av  en  den  Optativ.  staat,  en  de  vraag  vervolgens  door  r/  met 
den  Imlicativ.  wordt  voortgezet,  omdat  het  als  zeker  ondersteld  werd , 
dat  Panlus  ten  minste  iets  moest  misdreven  hebben,  en  het  er  nog 
slechts  op  aankwam  te  weten  waarin  dit  bestond,  terwijl  daarentegen 
ïijne  afkomst,  levensloop,  betrekkingen,  enz.  zaken  waren,  waaromtrent 
men  zich  nog  zekerheid  verschaffen  moest;  vgl.  voorts  plaatsen  als 
Lk.  1:62;    9:46,    Job.  13 :  24    (waar    echter    verschil    van   lezing    be- 
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staat)  9   Hand.  5:24|  10:17,  17:20  (waar  de  lezing  echter  insgelijks 
niet  zeker  is). 

Tmog,  OU,  S,  de  bijnaam  van  eenen  Eorinthiër,  eenen  Joodscbee 
proseliet,  ook  bijgenaamd  Justus,  Hand.  18:7. 

TlrXoQ,  ouy  ij  het  Lat.  woord  titulus  ==  de  titel,  het  opschrift: 
volgens  Hesychius  ook  =  een  schrijf  bordje  of  -blaadje  {vTvx^n),  ^ 
zalk  een  opschrift  (ivfypxfifix)  droeg  (titelblad),  Joh.  19 :  19,  20,  £r. 
Nicod.  c.  10,  1  (Sueton.  Calig.  c.  32  praecedente  titalo  qai  causu 
poenae  indicaret). 

Tho^j  ouy  iy  Lat.  eigenn.  Titus.  Zoo  heette  de  bekende  reisgesi 
en  medearbeider  van  Paalus,  een  Griek  van  geboorte  (Gal.  2:3),  dox' 
genoemden  apostel  tot  het  Christendom  bekeerd  (Tit.  1:4,  waar  i^ 
schrijver  hem  yviiatov  tUvov  KXTot  xctvisv  tIvtiv  noemt,  vgl  1  Kor.  4:15,. 
sedert  in  zijn  gezelschap  te  Antiochië  en  te  Jeruzalem  (Gal.  2:1) ,  lata: 
ter  volvoering  van  hem  opgedragen  zendingen  in  Macedonië  en  Dalmatiï, 
te  Efeze  en  te  Eorinthe  ijverig  werkzaam  tot  verbreiding  van  het  E^ia- 
gelie,  2  Kor.  2:13,7:6.  13,  14,  8:6,  16,  23,  12:18,  2  Tim.  4 : IV: 
eindelijk  met  datzelfde  doel  door  Paulus  op  Ereta  achtergelaten  volgec: 
Tit.  1:5,  waar  hij  volgens  de  overlevering  (Gonst.  Ap.  VH,  46,  EastK 
H.  e.  III,  4,  5)  als  bisschop  der  Christelijke  gemeente  gestorven  is. 

T/T/jwcxft;,  Fut.  Tpucruy  Perf.  pass.  riTpafixi^  wonden,  beschadigei. 
Num.  31:19,  Deut.  1:44,  7:21,  1  Kon.  22:34. 

T/a;,  'laa  verwant  met  rifjuiay  en  evenals  dit  =2  schatten,  w^'- 
deeren,  doch  vervolgens  ook  in  het  Fut.  en  den  Aor.  act.  =  rhx  (^a' 
alleen  in  Praes.  en  Impf.  gebruikelijk  is)  =  boeten ,  met  AccosatiT.  n: 
het  woord,  waardoor  de  straf  wordt  uitgedrukt,  b.  v.  ï/xjfy  (of  «w; fe- 
eën zoowel  als  het  ander  wordt  door  Classici  gebezigd)  =  straf  I^dec 
betalen  (poenam  luo) ,  2  Thess.  1 : 9.  Med.  straffen ,  Spreuk.  20 : 2:' 
24 :  22 ,  44  (29). 

T fMYiTiKoq y  )},  öV,  snijdend,  scheidend,  Just.  Tryph.  51,  Orig.  Dl. 
1253. 

Tot^apovv,    van  Toiyip^   alzoo,   daarom,   en   dit   van   de  enklitisci* 
Partikel   rol  bij   restrictieve   verklaringen  in  gebruik  (volgens  sommicj?- 
eig.  de  Dativ.  van  ö-y,  o-ö/,  Dor.  tv,  tö/,  doch  vgl.  wat  Hartung  inirt- 
Partikellehre   schrijft,   H,   S.  336  ff.),   zoo,  al,  en  yi  »px  (zie  op  J** 
beide  woorden)    =    daarom,    derhalve,   alzoo,  nu  dan,  1  Thess.  4:^ 
Hebr.  12:1.    LXX  =  i3-b?,  Job  22:10,  24:22. 

Tohvvy  van  de  enklitische  Partikel  rol  en  vvv,  dan,  dan  no,  derhi!^'- 
zelden   (en  bij   goede   schrijvers    nooit)   aan   het  begin  van  den  m  ?' 
plaatst,   gelijk   Hebr.  13:13;    zooals   doorgaans   na  een  ander  woorJ 
Lk.  20 :  25,  1  Kor.  9  :  26,  Jak.  2 :  24  (volgens  KL;  de  meeste  getuk? 
laten  het  weg).  Vgl.  over  tpivuv  Hartung's  Partikellehre  II,  S.  34S  £ 


Tö/cVJf,  TOixhy  TOióviëy  Pronomen  demonstrativ,  ^^  Tótog  (Correlativ. 
n  oioc  en  ttoTo^)^  doch  daarvan  in  zooverre  onderscheiden,  dat  het, 
enals  Sis  op  iets  dadelijk  voorhandens  heenwijst,  zoo  of  zoodanig  een , 
Ik  een.  Het  heeft  doorgaans  nadruk,  en  wordt  dan,  hetzij  in  gonsti- 
m  of  ongunstigen  zin,  gebruikt  om  iets  te  kennen  te  geven,  dat  aan- 
snlijk  of  beteekenisvol  in  zijne  soort  is,  2  Petr.  1:  17. 

ToiovTo^ ,  Tö/awDf,  ToiouTo  en  tö/oDtov,  de  door  oSto^  versterkte  vorm 
in  het  Pronomen  demonstrativ.  roTo;  ^  Correlativ.  van  ohg  en  Troïo^y  = 
>o,  zoodanig,  zulk  een»  van  zulken  of  zoodanigen  aard,  a)  als  Pron. 
^rrelativum  in  vergelijkingen  met  zijn  overeenkomstig  relativum  verbon- 
^n,    hetzij   dit  in  den  zin  voorafgaat  of  volgt,  b.  v.  1  Kor.  15:48:  oJo^ 

ZÓ^^^  9  TotovTot  ka)  oi  ;toïxo/  =  gelijk  of  hoedanig  de  aardsche  is ,  zoo 
'  zoodanig  zijn  ook  de  aardschen;  2  Kor.  10:11:  oJol  hixev  ..  .  iiróvregy 
loÜTOi  xa,)  Txpóvre^  =:^  gelijk  of  zooals  wij  in  de  afwezigheid  zijn,  zoo 
>k  in  de  tegenwoordigheid ;  Hand.  26 :  29 :  ysvhixi  Totoürot/g  iiroloq  Kiya 
pil  =  zoodanigen  te  worden  als  ook  ik  ben ;  Hebr.  8 : 1  (vgl.  7  :  26) : 
UGVTGU  exof^ev  dpxttpsx ,  Sg  xri.  =  wij  hebben  zulk  een  of  een  zoodanigen 
oogepriester,  die  enz.j  hiertoe  behoort  ook  Mk.  13:  19,  waar  S/^rJ^ig  o7x 
)  '^iyoifsv  TQixvTvi  eig.  staat  voor:  ix^  roixuT^j  olx  }tTi.\  b)  adjective  bij 
3n   Nomen   gevoegd,   om   de   maat  of  soort  van  iets  te  bepalen,  b.  v. 

Kor.  3:4:  vsvolBiiotq  roixur^  =  zulk  een  of  zoodanig  vertrouwen ,  vgl. 
It.  18  :  5,  Mk.  4 :  33,  1  Kor.  11 :  16,  2  Kor.  3  :  12,  Hebr.  13 :  16 ,  Jak. 
:16;  met  nadruk  (evenals  Totiffh)y  om  iets  groots  of  aanzienlijks  in 
ijne  soort  te  kennen  te  geven,  Mt.  9:8,  Mk.  6:2,  Joh.  9:  16,  Hand. 
6:24;  in  ongunstigen  zin,  1  Kor.  5:1,  Hebr.  12:3;  met  het  Art., 
at  hier  echter  in  onze  taal  niet  altoos  kan  of  behoeft  te  worden  over- 
ezet  =  de  zoo  gestelde,  waarmede  het  aldus  gelegen  is,  de  dusdanige « 
Ik.  9:37,  2  Kor.  12:3;  c)  substantive  =  een  zoodanige,  zoodanig 
emand,  Joh.  4:23,  Filem.  vs.  9;  in  het  Neutr.  sing.  =  zoo  iets, 
land.  21:25;  in  Plurali  ==  zulke  dingen,  dusdanig  iets,  Mk.  7:8,  13, 
^k.  9:9,  13:2;  met  het  Art.  i  romrog  =  de  zoodanige,  dezulke,  zoo 
emand,  steeds  met  terugslag  op  iets,  dat  in  het  onmiddellijk  vooraf- 
jaande  gezegd  is,  b.  v.  Mt.  19  :  14:  twv  yxp  roioviav  hriv  j}  fixfnXsix  t:Iv 
'upavwy  r=L  want  derzulken  (d.  i.  van  die  zoo  aan  kinderen  gelijk  zijn)  is 
iet  koninkrijk  der  hemelen,  vgl.  Mk.  9  :  37,  Hand.  22  :  22,  Rom.  16 :  18, 
l  Kor.  5:5,  11,  16:16,  18,  2  Kor.  2:6,  Fil.  2:29,  2  Thess.  3:12 
-Dz.,  het  Neutr.  Plur.  tx  toixvtx  =  iets  van  dien  aard,  zulke  dingen, 
iets  dergelijks,  namelijk  als  waarvan  gesproken  is.  Hand.  19:25,  Rom. 
1:32,  2:2,  3,  Gal.  5:21,  Ef.  5:27,  Hebr.  11:14. 

Tolx»PXo^$  öw,  ö,    toecharchus,  opzichter  over  de  roeiers  aan  beide 
kanten  van  het  schip,  Clementin.  49. 

ToTxoq,   ovy  if  de   muur   of  wand,   van  een   altaar,   =   ^'^j?,  Ex. 
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30:3,  Lev.  5:9,  bijzonder  van  een  huis,  en  daardoor  onderscbeidfs 
van  het  verwante  rslxot;^  dat  alleen  van  de  muren  eener  stad  of  vesth^ 
gebezigd  wordt ,  Hand.  23  :  3,  waar  over  de  spreekwijze :  tgïx^  juxs^wxtri 
vgl.  op  JcoviJicc. 

ToKSTÓ(;,  oD,  o  =  TÓKoc^  het  baren,  de  geboorte,  Gen.  35:16,Jov 
39:  1,  2,  Sir.  23:14. 

ToK:y\u:po;y  ou,  ö,  woekeraar,  Philo  I,  550,  16,  II,  285,  1,  Basü 
I,  273  B. 

TonoKvi^U^  ^^,1$)  het  nemen  van  interest,  Epiph.  II,  832  A. 

Téxo;  y  ov,  i^  van  tIktcü,  Perf.  2.  TéTottx  van  ritcca ,  eigenlijk  het  b&rr- 
of  werpen,  doch  dan  ook  het  geborene,  de  worp;  vervolgens  ook  riz 
zaken,  wat  zij  opleveren,  het  produkt;  bijzonder  de  winst  van  uit- 
geleende gelden,  =  de  rente  of  woeker»  =  '?[«5,  Ex.  22  :  25  (24),  Le?. 
25  :  36  en  verder  Mt.  25  :  27.  Lk.  19  :  23. 

TöAac^o;, -jjo^ö?,  van  jj  TÓ?.f/,a  (bij  latere  schrijvers  ook  rókfiaj\  dekoec- 
heid,  moed,  stoutheid,  driestheid,  van  den  wortel  TAdwa,  TJBXii:  (vgL het 
Lat.  toUo)  dragen,  opnemen,  en  vandaar  in  *t  algemeen  =  op  zici 
nemen,  ondernemen,  a)  seq.  Infinit.  a)  =  durven,  in  den  zin  van  wage-. 
zich  vermeten  of  verstouten,  onderstaan,  Mt.  22:46,  Mk.  12:34,  U 
20:40,  Joh.  21:12,  Hand.  5:  13,  7:32,  Rom.  15:18,  2  Kor.  10:12, 
Fil.  1:  14,  Jud.  VS.  9;  iS)  =  durven,  in  den  zin  van  zich  niet  onUie:, 
over  zich  verkrijgen,  ergens  den  moed  toe  hebben,  Rom.  5 : 7,  l  Kt 
6:1;  b)  absolute  =  stout,  overmoedig  zijn,  2  Kor.  11:  21;  id  nw  - 
zich  stout  jegens  iemand  gedragen,  hem  te  woord  durven  staan,  2  K::. 
10:2,  waar  het  staat  naast  ixppsM;  het  Particip.  Aor.  met  een  Verboi: 
finit.  verbonden  =  zich  verstouten  om  iets  te  doen,  Mk.  15:43.  Sya. 
$xfpiu. 

Tó^fiyj,  ook  ToKfjLct^  vjq,  j},  moed,  overmoed,  driestheid,  Jod.  16: l'^ 
Job  21 :  27,  39  :  20,  2  Makk.  8  :  18. 

ToAa6>jpöV,  «,  öV,  moedig,  overmoedig,  Sir.  8:15,  19:2. 

ToXfiijpórepiv,  eigenl.  het  Neutrum  van  den  Gomparativ.  van  TJApty.'i- 
(van  jj  ToKfix)^  koen,  stout;  als  Gomparativ.  van  het  daarvan  afgeleii 
Adverb.  To^f^L^póJ;  (waarvoor  in  AB  de  adverbiale  vorm  roKfotpGT^p^r  ^^ 
lezen  wordt)  r^  vrij  of  nog  al  stout,  vrijmoedig,  vrijpostig,  Rom.  15:1- 

To^imTijc,  oïiy  o,  van  ToKfj^iu^  van  iemand  gezegd,  die  alles  dcia. 
niets  ontziet,  een  driest,  vermetel  mensch,  Jos.  B.  J.  3,  10,  2,  ^^ 
de  Joseph.  §  38,  2  Petr.  2:  10. 

TofJLvi^  i;^,  ^,   het  afgesnedene,  afgehouwene,  het  afsnijden,  soeiie. 
Job  15:32(31)  =  tak,  Hoogl.  2:12,  de  tijd  van  het  snoeien  derir 
stokken  (voor  'T'Tst). 

TifAOc^  öy,  3,  SC.  x^pTo^y  rol»  Jöz-  8:1.  Boekdeel ,  tomas,  Athan. Ij 
796  A,  Greg,  Naz.  IH,  177.  Deel  van  een  grooter  werk,  boek,  Orig.  1,792  f 
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TofAurepo^t  «,  ov,  Comparativ.  van  T0f4,ógj  ij,  óv  (van  rifA^a,  ik  snijd) 
lijdend»  scherpsnijdend ,  in  't  algemeen  =  scherp,  Hebr.  4:12. 

Tóvoi;,  OU,  Oy  nadruk,  kracht,  waarde,  Herm.  Mand.  XII ^  4,  7. 

Tovóojf  'Uffu,  versterken,  Jos.  B.  J.  5,  11,  6,  Just,  Tryph.  96,  rijv 
\,:riix.     Bij  grammatici:  den  nadruk  op  iets  leggen. 

Tó^eufA»,  rój  het  afgeschotene ,  de  pijl,  het  schot,  Gen.  49:23, 
Kon.  9:  16,  Spreuk.  7:23. 

To^eijQiy  met  den  boog  schieten,  2  Sam.  11 :  20,  24,  2  Kon.  13 :  17  R, 
9:32,  Jer.  27(50):  14. 

Té^ovy  ouj  TÓy  een  woord  door  F.  Eluge,  Etym.  Wörterb.  1884,  s.  v. 
Dachs*'  in  verband  gebracht  met  een  stam,  waartoe  ook  r/xrcuv  en 
Dachs"  behooren,  de  boog,  als  wapen,  =  rii^p, »  Gen.  9:  13,  14,  16, 
1 :  16,  27  :  3,  48  :  22,  49  :  24,  Openb.  6:2.^' 

ToZóryi<: y  ouy  o,  boogschutter ,  Gen.  2 1 :  20 ,  1  Sam.  31:3,  1  Kron. 
0:3,  2  Kron.  14:8(7). 

ToTTci^toVy  lov,  tJ,  =3  roTil^ioq  scil.  xl&o^  =  i  totto^o^ y  de  topaas, 
en  doorzichtig  edelgesteente  van  citroen-  of  stroogele  kleur,  =  tinpB, 
lx.  28 :  17,  36  :  17  (39 :  10),  Job  28  :  19,  Openb.  21 :  20. 

To'X'ipx*!'; f  ovy  iy  =  TÓTTxpx^^i  die  over  een  streek  heerscht,  opzich- 
sr.  Gen.  41:34,  2  Kon.  18:24,  1  Ezr.  3:2^  Acta  van  Xanthippe  en 
'olyxena  24. 

ToToSefflxy  x^y  iy  plaatsing,  toestand,  rang,  waardigheid,  Ignat. 
«1  Trall.  5,  2  iyysXtKoti. 

TÓTTog,  OU,  iy  de  plaats,  a)  in  't  algemeen  als  een  kleiner  of  grooter 
edeelte  der  ruimte,  bijzonder  van  den  bewoonden  aardbodem  of  van 
enig  land,  landschap,  stad,  enz.,  en  in  dien  zin  a)  =  het  oord,  de 
treek  of  landstreek ,  d.  i.  eene  eenigszins  uitgebreide  doch  niet  scherp 
egrensde  ruimte  als  het  toonéel  eener  handeling  of  gebeurtenis ,  in  Sing. 
n  in  Plur.,  Mt.  14:35,  Lk.  10:1,  Joh.  11:6,  Hand.  16:3;  met  ad- 
sctiefbepalingen  als  ivulpoq,  Mt.  12:43;  Ipvi^o^,  Mt.  14:13,  15,  Mk. 
:35,  45,  Lk.  4:42;  Trsiim,  Lk.  6:17;  xuxf^vipo^y  2  Petr.  1:19; 
liertoe  behooren  adverbiale  uitdrukkingen  als:  êv  ttx^t)  TÓyra  ==  aller- 
^ege,  2  Kor.  2:  14,  1  Thess.  1:8,  1  Tim.  2:6;  xxtx  tottou?  =  ginds 
n  elders,  van  oord  tot  oord,  Mt.  24:7;  =  de  plek,  d. i.  eene  nauw- 
keurig aangeduide  of  althans  bepaalde  plaats ,  waar  iemand  of  iets  zich 
bevindt,  of  waar  iets  geschiedt,  Mt.  28:6,  Lk.  19:5,  22:40,  Joh. 
i:10,  10:40,  18:2,  20:7,  Hand.  4:31,  7:7,  33,  28:7  enz.;  met 
ladere  bepalingen  als:  tótto^;  }.eyó/z6vog  VoXyoêiy  Ai&ófnpanoqy  Mt.  27:33, 
^oh.  19:13;  Kpotylou  róiroqy  Mk.  15:22,  Lk.  23:33;  tJ^ö^  tiJ,-  ^ourivou 
=  plaats  der  pijniging,  straf-  of  folterplaats,  Lk.  16:28;  o\  xxtx  r^v 
Affixv  TÓirot  =  de  plaatsen  (havenplaatsen)  aan  de  kust  van  Azië  ge- 
egen,  Hand.  27:2,   vgl.  Openb.  18:17;   rpax^'i^  '^óiroi  =  klipgronden, 
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klippen,   Hand.  27:29;  tótto/;  iiêikccffao;  =  een  droge  plek,  zandbaib:, 
Hand.  27:41;   hiertoe   behoort  ook   de  uitdrukking:  o  tótto^  è  S:yn:^d 
ook   wel   alleen  o  tótto;  =  de  gewijde  of  heilige  plaats,  d. i.  de  pia^tj 
der  openbare  (nationale)  godsvereering ,   de  tempel,  Hand.  6:13,  Ir 
21:28,   vgl.   Joh.  4:20,   Hand.  7:49;   b)   met  het  oog   op    de  voc»:- 
werpen    die    zich    in   eene  gegevene   of  daarvoor  bestemde  raimte  b^ 
vinden,  =  de  plaatsruimte  of  plaats,  in  spreekwijzen  als:  oix  h  rJr:; 
riiroi;   =i  er  was  voor  hen  geen  ruimte  of  plaats ,  Lk,  2 : 7,  vgl.  Oprjj. 
20:  11;   In  zÓTra;  hri  ==  nog  is  er  plaats  Over,  Lk.  14:22;  itiifn  r- 
riirov   =  voor  iemand  plaats  maken ,  Lk.  14 : 9 ;  riv  ?o^;cjcto»  tó-jtov  zjzr 
Xetv  =s  de  laatste  (d.  i.  laagste)  zitplaats  innemen ,  Lk.  14 : 9 ;  hotzirt 
TÓTTOv  Ttvi   =   voor  iemand  plaats  bereiden,  Joh.  14:2,  3,  vgL  Open:. 
12:6;   TÓiroc   Ttviq^  in  de  uitdrukking:  oijts  róiro^  tipeivi  xurav  =  hucse 
plaats   werd   niet  meer  gevonden,  d.  i.  zij  hadden  die  verloren,  Opeet. 
12:8;  i  litoc  ToroQ  rivéq  =  iemands  eigene  plaats,  d.i.  de  plaats  wa:;r 
hij  te  huis  behoort  of  die  afzonderlijk  voor  hem  bestemd  is,  fig.  Haci 
1 :  25^,  vgl.  Openb.  12 :  14.   Zooals  i  litoq  rivo^;  Hand.  1  :  25^  voorkoS 
van   de   Gehenna ,   vinden   wij   i  Ihoc  TÓiroq  in  't  algemeen  van  den  tc•^ 
stand   na  den   dood ,   Ignat.  ad  Magnes.  5 :  1  (vgl.  o  aïuvtoc  70x01 ,  Toè 
3:6).    Van    den    hemel    wordt   töVö;   gebruikt  Polyc.  ad  Philipp.  9,J 
{i^iiKófjLsvoc)  en  1  Glem.  5 : 4.    Ook  o  iytog  rovoq  1  Clem.  5 :  7,  3  ipisfiki 
TÓTToq,  Barn.  19  :  1,  Acta  Pauli  et  Theclae  28.  —  1  Kor.  14  :  16 :  ó  iy«TA?;:> 
TQy   TÓTov  Tov   liiuTou   Verklaart  men:    die   de   plaats  eens  ongeoefefides 
inneemt,   ofschoon  anderen  hier  aan  geen  onderscheid  van  zitplaats  g^ 
dacht  willen   hebben ,   maar   oneigenlijk  aan  het  verschil  van  positie :: 
de  gemeente ,   vgl.   Heinrici ,   Comm.   t.  d.  pi.     Ook  van  de  plaats  vor 
levenlooze   voorwerpen  bestemd  wordt  rÓTrog  gebezigd ,  b.  v.  r^g  fiMz^^ 
=  de  plaats  d.i.  de  scheede  van  het  zwaard,  Mt.  26:52;  rn?  iyz>-^ 
■=1  de  plaats   waar  de  luchter  staat,  Openb.  2:5,  vgl.  6:14,  20:1': 
c)   oneigenlijk   wordt   TOTrog   gebruikt  x)  van   eene  schriftuurplaats,  Lk 
4:17,    1  Glem.  8:4,   waarvoor  Jozephus   x^P^  gebruikt  Ant  1,  *^»  3: 
(3)  van   de   door  iemands   dood   of  vertrek  ontledigde  plaats  (tgl.  on? 
vacature).  Hand.  1:25«,  vgl.  "d  Dip»  vh'o  en  Sir.  12:12  van  de  pto? 
die  iemand  in  het  leven  inneemt   Deissmann  (Nene  Bibelst  S.  95)  vr»: 
in   verband   met   Hand.  1:25   op   eene  inscriptie  van  Pergamam,  v&ar 
sprake  is   van  iemand ,   die   in   de  plaats  van  den  doode  {eU  tcv  r:^^ 
auToif)  in  de  vereeniging  komt;  y)  in  den  zin  van  gelegenheid,  b.v.rr' 
ixeiv   =  gelegenheid   hebben,   t.  w.  om  ergens  werkzaam  te  zijn,  R02 
15:23;   iiióvai  tóttov  rtvi  =   iemand   ruimte  of  gelegenheid  geveo,  & 
4  :  27,  waar  de  duivel  gedacht  wordt  als  zoekende  naar  eene  opene  pi^> 
waardoor  hij  kan  binnendringen ;  t J  ipy^  scil.  rou  iscv  =  raimte  of  g^ 
legenheid  laten   voor  den   toorn  Gods,   om  zich  te  kannen  openbar^^ 
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om.  12:19;  tótov  rm^  }.xfjLfiayay  =  gelegenheid  tot  iets  verkrijgen, 
'gens  toe  in  staut  gesteld  worden »  Hand.  25:16;  ^vr«ri/,  eiphxeiv  = 
iddel  of  gelegenheid  voor  iets  zoeken ,  vinden ,  Hebr.  8:7,  12:17, 
/«v  r.  iirohciyict^^  Jos.  Ant.  16,  8,  5,  tx^^^  '*•  (ASTxyolxq^  Tat.  Orat  ad 
raec.   15  fin.   LXX  =  t^yn.    Synoniemen  x^P^'i  x^P^^^» 

Topsia,  »(;,  ij  het  snijden  in  steen,  metaal  en  hout,  het  graveren^ 
raveerwerk^  snijwerk,  Aristeas  8,  Philo  II,  478,  48,  Jos.  Ant.  8,  3,  3. 

Topeiiu,  'êvaa,  graveren,  Ex.  25:  17  (18),  30(31),  35(36),  1  Kon. 
0:22. 

TocovTO^ ,  ro^airm ,  ro^oïfTO  en  tocovtovj  de  door  ovroq  versterkte  vorm 
in  het  Pronomen  demonstrativ.  róvo^,  Correlativ.  van  o(to<;  en  toVc^, 
)o  groot,  zoo  veel,  zoo  lang  (vgl.  het  Lat.  tantus),  a)  als  Pron.  cor* 
3lativ.  in  vergelijkingen '  met  zijn  overeenkomstig  relativum  verbonden, 
penb.  18:7:  o^a  eió^xtre  . . .  to^outov  ióre  aÖT^  0Affavifffjg,óv  :;:=  doe  haar 
3ne  mate  van  pijniging  aan,  even  groot. als,  d. L  gelijk  aan  die  van, 
aar  roemen;  21: 16  volgens  den  textos  receptus:  ro  [jt^^noq  aör^c  tc^ovtóv 
mv^  Saov  xa)  to  irxiroi  ==  hare  lengte  was  zoo  groot  als  (of:  gelijk 
ad)  hare  breedte.  Hiertoe  behooren  ook  adverbiale  verbindingen  met 
en  Comparativ.  als  Hebr.  1:4:  roaovrcp  kpsIttuv  yivófievo^  rav  iyyiXoiv^ 
T^  xTe.  =  zooveel  meerder  geworden  dan  de  engelen ^  als  enz.;  10:25: 
VToÓTcp  (liKhGv  09(p  ktI,  =z  zooveel  te  meer,  naarmate  enz.;  vgl.  ook 
lebr.  7 :  22,  waar  xctrx  ro^ouroy  met  den  Comparativ.  tegen  een  vooraf- 
iaand  Kxf  Saov  (vs.  20)  overstaat;  b)  adjective  wordt  TotrovTo^  met  No- 
aiua  verbonden  in  de  beteekenis  van  zoo  groot,  als:  rovavr^  irhTtry 
ïlt.  8:10,  Lk.  7:9;  roffovrog  TThzuroq,  Openb.  18:16;  roffovTov  vécpog^ 
lebr.  12:1;  van  tijd  ^=  zoo  lang,  als:  TotrovTGg  xP^yot;,  Joh.  14:9, 
lebr.  4:7;  van  getal  en  hoeveelheid  =  zoo  veel,  als:  töö-oDtö/  5prw, 
h,  15:33;  iz^óegy  Joh.  21:  11;  rotrxuT»  htf^  Lk.  15:29;  a^ueJ»,  Joh. 
12:37;  yiwf,  1  Kor.  14:10;  c)  absolute  en  substantive,  tovovtoi  = 
oovelen.  Joh.  6:9;  het  Neutr.  plur,  TocrxvTa  =  zooveel,  Gal.  3:4;  de 
Jenitiv.  sing.  roaovTov  bij  Verba  van  koopen  en  verkoopen  =  voor  zoo- 
veel, voor  dien  prijs.  Hand.  5:8. 

Tm,  Adverb.  van  tijd,  Correlativ.  van  het  betrekkelijke  ore  en  het 
vragende  Wrf,  a)  van  het  verledene  gebruikt  :i=:  toen,  d.  i.  a)  in  't  al- 
gemeen van  iets  dat  gelijkt\jdig  met  of  als  onmiddellijk  gevolg  van  iets 
iuders  gedacht  wordt,  dus  zooveel  als:  terwijl  of  doordat  dit  of  dat 
?ebeurde,  Mt.  2:7,  16,  17,  3:5,  13,  15,  4 :  1,  5  enz.,  xtto  tóts  = 
fan  toen  af,  Mt.  4:17,  16:21,  26:16;  met  het  Art.  o  tótc  =  de 
toenmalige,  2  Petr.  3:6;  tóts  tegen  vïjy  overgesteld,  i^  toen  —  nu, 
Gal.  4:8,  29,  Hebr.  12:26:  (3)  bijzonder  met  het  oog  op  de  orde 
waarin  zekere  gebeurtenissen  elkander  in  den  tijd  zijn  opgevolgd,  dus 
zooveel  als:  nadat  dit  of  dat  was  voorafgegaan,  hetwelk  dan  wordt  aan- 
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geduid  door  eene  tijdsbepaling  als  fiêri  rt^  Joh.  13:27;  of  door  eece 
verbinding  v to  het  Particip.  met  het  Verbum  finit ,  waarbij  rin  tot  dit 
'  laatste  gebracht  moet  worden ,  hetzij  ai  of  niet  onmiddellijk  daar  voor 
geplaatst,  Mt.  8  :  26,  26  :  14,  Hand.  5  :  26 ,  7:4,  13 :  3,  28  :  1  enz.;  of 
door  eene  verbinding  met  correlatieve  partikels  als  ots  met  Aor.,  Mt 
13:26,  Joh.  12:16;  i^  insgelijks  door  een  praeterit.  gevolgd,  Jol 
7:10,  11:6;  of  door  het  verband ,  in  welk  geval  rói  e  ook  dikwigls  do  r 
hierop,  hierna  kan  worden  overgezet,  ML  26:52,  27:38,  Lk.  21:1 
24 :  45  enz. ;  —  b)  van  de  toekomst  =  dan ,  alsdan ,  d.  i.  a)  terzelfdertfi 
met  iets  anders,  waarmede  de  aangekondigde  gebeurtenis  al  of  niet  e 
oorzakelijken  samenhang  gedacht  wordt,  Mt.  7:23,  16:27,  24:9,21, 
enz. ;  eenigszins  pleonastisch  wordt  tóts  in  dezen  zin  gevolgd  door  eece 
uitdrukking  als:  Iv  hmifi  r^  vitjUpct  of  h  iKelmt^  rxU  ifdpeuc^  Mk.  2:2(.*. 
Lk.  5:35;  het  staat  tegenover  ipn  =  nu  —  dan,  1  Kor.  13:12: 
/?)  nadat  iets  anders  in  den  tijd  zal  zijn  voorafgegaan,  hetwelk  dan 
wordt  aangeduid  door  de  verbinding  met  het  correlatieve  oretTf-rki  d 
x«)  rÓTê  =  wanneer  —  dan,  Mt.  25:31,  Joh.  8:28,  1  Kor.  13:1', 
15 :  28  enz. ;  of  ook  door  het  verband ,  in  welk  geval  rón  ook  wel  dov 
daarna  kan  worden  overgezet,  Mt.  24:14,  Mk.  13:26,  1  Kor.  4:3 
enz. ;  —  c)  tJt*  staat  bij  een  Verbum  in  den  tegenwoordigen  tijd ,  heU; 
»)  waar  dit  een  Praesens  historicum  is,  Mt.  22:21,  27  :  13;  of  j9)wa2r 
een  schryver  zich  van  het  Praesens  als  vorm  bedient,  om  iets  uit  te  dmi:- 
ken  dat  pleegt  te  geschieden  ^  of  dat  onder  zekere  omstandigheden  steeè 
het  geval  is  =  als  (dit  of  dat  geschiedt  of  geschied  is)  dan ,  Job.  2 :  I^ 
2  Kor.  12:10;  —  d)  bij  Imperativi  of  daarvoor  in  plaats  tredecdf 
tijdvormen  staat  rors  na  een  voorafgaand  TpaTov^  om  aan  te  duiden  t&: 
eerst,  en  wat  daarna  geschieden  moet,  Mt.  5:24,  7:5,  Lk.  6:42. 

ToumvTlovj  krasis  van  ri  ivxvTlov,  Neutr.  substantiv.  van  hoinl::,  Ir. 
tegenovergestelde,  het  tegendeel;  in  Accusat.  absolute  en  adverbialiui 
=  daarentegen ,  integendeel ,  2  Kor.  2 : 7,  Gal.  2:7,  1  Petr.  3 : 9. 

TovvofjLct^  krasis  van  ro  Svcfi»,  Accusativ.  absolutus  met  adverbiaif 
beteekenis  van  re  Ivof^a  ==  ivifAXTi  =  met  name,  genaamd,  Mt27:5^ 

TovriffTi  =  TOVT*  hri  (vgl.  Blass'  Gramm.  S.  18)  =  rovro  krt  = 
dat  is,  dat  beteekent  of  wil  zeggen,  Mt.  27:46,  Mk.  7:2,  Hand.  1:1:^ 
19  : 4,  Rom.  7  :  18,  Hebr.  2 :  14,  7:5,  1  Petr.  3  :  20  enz. 

Tpx^6>^a(po^ y  oVf  ij  bokhert,  een  niet  in  de  werkelijkheid,  m&a: 
slechts  in  afbeeldingen  bestaand  hert  Voor  hp»  =  ree,  Deutl4;5A 
Voor  by;,  steenbok,  Job  39 : 1. 

Tpiyo^,  OU,  ö,  de  bok,  de  geitenbek,  Gen.  30 :  35  ^:^  ö^p,  31:1' 
=  ^^n?,  Hebr.  9:12,  13,  19,  10:4. 

Tpx)CT€VTii(;  j  OU,  <3,  tractator,  onderhandelaar,  beheerder,  Basil.  H 
593  B. 
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Tfavêt,  if,  év,  =  rpavïii,  doordringend,  helder,  klaar,  Wijsb.  7:22, 
):  21,  los  Yan  de  tong;  TftnU  eïvai  Toor  ijn,  jubelen,  juichen,  Jez.  35  :  6. 

Tpxvia,  -évui,  daidelijk  maken,  onderscheiden,  Philo  I,  29,  23; 
),  13. 

T^aTfJa,  i)ï,  ^1  volgens  de  Oaden  verkorting  van  TtTpiiriX»  (van  r/r^*, 
s  op  rirfiymoi;  en  ffïja,  zie  op  itSivi),  de  viervoetige  tafel  (vgl.  rphs^», 
lardoor  een  tafel  op  drie  voeten  of  pooten  wordt  aangeduid) ,  in  't  alg, 
■-  de  tafel,  a)  waarop  de  spijzen  staan  aangericht,  x)  in  gew.  zin  = 
I  eettafel,  etensdiscfa,  Mt.  15:27,  Mk.  7 :  28,  Lk.  16:21,  22:21; 
ifXTiéhM  rpavf^xv  =:  mensam  apponere  ^  den  disch  bereiden,  te 
eo  voorzetten,  Hand.  16:34;  lixKoveh  rpcfsil^xtq.  Hand.  6:2,  sie  op 
tK-Au\  metonycn.  en  overdr.  (evenals  het  Hebr.  ^n^^t^]  ^^  de  maaltijd, 
!t  gastmaal,  Lk.  22:30;  met  de  bijgedachte  aan  weelderigheid  en 
«elgerij ,  Rom.  11:9  (Ps.  69 :  23) ;  /3)  -zpairi^x  Kuflou  —  de  tafel  des 
eeren,  d.  i.  de  Avondmaalsdisch,  1  Kor.  10:21,  waar  metonym.  ge- 
icht  moet  worden  aan  hetgeen  op  die  tafel  staat  om  gebruikt  te  wor- 
io ,  en  waar  het  daartegenovergestelde  rpd^rfi^x  ixificvlu*  insg.  metonym. 
irstaan  moet  worden  van  de  spijzen  bij  een  heidensch  offermaal;  y)  ^ 
•i'f!^x  7=  de  tafel  des  Heeren  in  het  heilige,  waarop  de  toonbrooden 
ilcgd  werden  (vgl.  op  vp69êai4],  Hebr.  9:2;  b)  =  de  wissettafel,  d.  i. 
i  tafel  waarmede  de  geldwisselaars  zich  op  de  markt,  of  ook  wel  in 
m  van  de  voorhoven  des  tempels  plaatsten,  Mt  21 :  12,  Mk.  11 :  15, 
ab.  2:1.0,  vgl.  op  tttpuxTifTii:.  Deze  geldwisselaars  dreven  te  gelijk 
andel  in  geld ,  door  dit  tegen  rente  op  te  nemen  en  aan  anderen  in 
ten  te  geven,  en  vandaar  dat  Tpcs^re^x  ook  voorkomt  in  de  metonym. 
eteekeois,  waarin  wij  het  woord  bank  plegen  te  gebruiken,  b.v.  inde 
preekwijze:  iiióvxi  to  ipyipiov  èv)  iy^v)  rpiire^xy  =  zijn  geld  aan  de 
ïok  geven ,  in  de  bank  zetten ,  om  er  renten  van  te  trekken ,  Lk. 
9:23. 

TpxTc^hif?,  BV,  i,  de  houder  eener  wissettafel  of  bank,  de  bank- 
ouder,  bankier,  Mt.  15:27. 

TpxZfiXj  etToi;,  ré,  van  rpx:»,  ongebr.  stamvorm  van  -vnpéa,  rtTpxlva 
£  doorboor,  titpüuku  ik  verwond,  en  verwant  met  tpxüo!,  de  wonde,  de 
wetsnur,  Gen.  4:23,  Ex.  21  :  25,  Lev.  13  ;  31,  Lk.  10:  34.  LXX  =  tïb. 

1  pxvfixrixi ,  OU,  f,  gewond,  de  gewonde,  de  verslagene  en  alzoo 
-en.  34:27,  Num.  .19:16,  18,  23:24,  31  :  8. 

JpxuiiXTii^a,  -tau,  wonden,  kwetsen,  1  Sam.  31 :  3,  Hoogl.  5:  7,  Jez. 
'3:5,  Ez.  28:  10(9),  Lk.  20:12,  Hand.  19:16. 

Tpxxvf^i^u,  -«ffut  {Tpxxi>^of),  aanmatigend,  trotsch,  halsstarrig  zijn, 
'ob  15:25,  Greg.  Naz.  Hl,  437.  Eigenlijk  van  paarden,  die  den  nek 
"öhoog  heffen. 

T;»;);i)A^u,   -ia-u,  eigenlijk   den   hals   bij   het  slachten  omdraaien  of 


934  Tpix^Kof. 

ombuigen ,  om  de  ingewanden  bloot  te  leggen  en  alzoo  gelegenheid  v 
geven  om  deze  waar  te  nemen,  doch  vervolgens  ook  in  't  algemeen  _ 
ontblooten,  openen;  in  Passivo,  Particip.  Perf.  rerpax^^^f^^^^ »  =  oi^- 
bloot  liggen.    In  overdracht,  zin  Hebr.  4 :  13. 

Tpiz^^o^  r  ovy  o ,  de  hals  of  nek ,  Mt.  18:6,  Mk.  9 :  42 ;  voa-ï 
in  spreekwijzen  als:  êTriTrlTretv  fV/  rov  Tpix!^?Jy  rtvoq  =  aan  iemanii: 
hals  vallen,  Lk.  15:20,  Hand,  20:37;  imtéïvxt  l^uyh  i-sri  ri»  Tpi^e^^i:: 
Ttvog  ==  een  juk  op  iemands  hals  leggen ,  d.  i.  overdr.  hem  aan  zekert 
verplichtingen  onderwerpen,  Hand.  15:10,  waar  sprake  is  yan  zAm 
bepalingen  der  Mozaïsche  wet ,  met  name  de  besnijdenis ;  uxip  rij;  -Wii- 
Tivoq  riv  6XU70U  rpix^^^ov  uTFOTiSivxt  =  voor  iemands  leven  zgnen  hals  («!» 
tot  waarborg)  stellen,  er  voor  wagen,  d.  i.  voor  iemands  behoud  zich  au 
dreigend  lijfsgevaar  blootstellen,  Rom.  16:4. 

Tpax^^^  f"^^}  ^f  f  uw,  hard,  oneffen,  van  een  dal,  Deat.  21:4,m 
eenen  weg,  in  tegenstelling  van  Af 7(7^,  Lk.  3:5;  Tp^x^U  tótos  =  stea- 
of  rotsachtige  plaatsen,  van  onderzeesche  oneffenheden  =  klippes. 
Hand.  27  :  29. 

Tp«;^fi;wr/^,  thg  ^  ^,  geogr.  eigennaam  van  het  tusschen  Coelesvri 
en  Palestina  gelegen  landschap  Trachonitis,  om  de  steenachtigheid  tu 
zijnen  bodem  aldus  genaamd,  tegenwoordig  Ledsch&.  Het  behoorde  u 
de  tetrarchie  van  Filippus,  Lk.  3:  1,  Jos.  Ant  16,  9,  3.  VgL  Biehis- 
Van  Rhijn  s.  v. 

Tpf/4j  oiy  o:/,  rpl»,  tx,  Genit.  rptuv^  Dat  Tptvi,  Nomen  cardinale, 
drie,  Mt.  12:40,  13:33,  18:16,  Lk  4:25,  10:36  enz.  Tf/a  r*a, 
drie  aan  drie,  distributief,  Oxyrrhynchus  Papyri  CXXI:  19,  waar  iriji>' 
rpix  zouden  verwachten.    VgL  uit  het  N.  T.  Mt.  20 : 9 ,  Mk  6  :  40. 

TpeTc  Ta(3ipvxtj  «!,  zie  op  Txffipvxt, 

Tpi/iu^  alleen  gebr.  in  het  Praesens  en  Impf.,  beven,  siddere:. 
Gen.  4:12,  14,  Mk.  5:33,  Lk.  8:47,  Hand.  9:6  (waar  het  echte: 
met  het  geheele  zindeel  waartoe  het  behoort,  als  onecht  moet  beschouw! 
worden);  bij  wijze  van  Praedikaat  door  een  Particip.  gevolgd,  waaroci 
taaieigen  een  Infinit.  zou  vereischen  =  schromen ,  huiveren ,  om  iets  te 
doen,  2  Petr.  2 :  10.    Syn.  (pojSiof^xu 

TpiTTüJy  Fut.  Tpéxj^u^  Aor.  2  pass.  êTpxTDjv^  draaien,  wenden,  keeret. 
pass.  zich  wenden,  keeren,  Ex.  17:13  =  verslaan,  Nam.  14:4ó  = 
verslaan,  2  Kron.  30:11,  Judith  15:3,  Sir.  37:2,  39:27. 

T pispot),  6pé\pay  Aor.  1.  Upexj^Xj  Perf.  TirpoCpx  en  Thpx^x,  Perl.  f^^ 
Téêpx,uixxt,  eigenlijk  dik,  stijf  of  vast  maken,  bijzonder  van  vloeistofea. 
stremmen ,  doch  vervolgens  gew.  van  kinderen ,  slaven ,  huisdieren  €o:. 
gebezigd  =  voeden,  onderhouden,  den  kost  geven,  T/y«,  Uu  6:1^. 
25:37,  Lk.  12:24,  Openb.  12:6,  14;  metonymice  wordt  van  een  IabJ- 
in  plaats  van  zijne  bewoners,  gezegd,  dat  het  van  een  ander  land  geu<c. 
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»rJty  d.  i.  vandaar  zijne  eerste  levensbehoeften  trekt,  Hand.  12:20; 
cpf/v  riiv  huTGv  Kxpilxy  overdracht.  =  zijn  hart  voeden,  volop  geven, 
t  mesten,  d. i.  zijn  zinnelijken  lost  bevredigen,  Jak.  5:5;  synekdoch. 
D  de  fiixtrroi  gezegd  ^=:^  voedsel  geven  aan  een  zuigeling,  en  das 
ge  veer  =  êti^ai^ea  (zooals  in  den  Ree.  gelezen  wordt)  =  zogen,  Lk. 
• :  29;   =  opvoeden,  groot  brengen,  Lk.  4  :  16. 

Tp^X^}  ipi^ofAxi  (ook  Ipé^cü)^  Aor.  2.  UpxfLOv  van  den  ongebr.  stam- 
rm  ipéfAUj  waarvan  ook  het  Fut.  ipxfiou/Jtxt ^  1)  =  loopen,  rennen, 
in  gew.  en  eigenl.  zin,  x)  van  menschen,  die  hunnen  gang  versnellen 
1  ergens  te  komen,  Mt.  27  :48,  Mk.  5:6,  15:36,  Lk.  15:20,  Joh. 
*:2,  4;  met  Infinit.  fin.^  Mt  28:8;  met  iTrl  n  =  ergens  naar  toe, 
i.  24:  12;  0)  van  dieren,  b.  v.  van  paarden  die  ten  strijde  rennen, 
zéh^fjLov,  Openb.  9:9;  b)  fig.  van  het  woord  Gods  of  de  evangelie- 
ediking,  in  den  zin  van  zich  snel  verbreiden,  2  Thess.  3:1;  2)  bijz. 
et  het  oog  op  de  wedstrijden  der  oudheid ,  inzonderheid  de  in  Grieken- 
nd  vermaarde  en  druk  bezochte  Isthmische  spelen  =  loopen ,  rennen , 
w.  in  de  renbaan ,  Iv  (rT«3/V,  1  Kor.  9 :  24 ,  en  in  dien  zin  vaak  door 
aolus  fig.  of  overdracht  gebezigd  bij  bet  gewagen  van  den  strijd  en 
)  krachtsinspanning,  waardoor  de  mensch  het  hem  voorgestelde  doel 
acht  te  bereiken,  Rom.  9:16;  waardoor  inzonderheid  de  dienstknecht 
in  Jezus  Christus  zich  van  de  hem  aangewezen  taak  heeft  te  kwijten, 
Kor.  9  :  26 ;  hiertoe  behooren  spreekwijzen  als :  rpix^t^  tov  '7rpojc€ifAf)fov 
ySivx  =  den  voorgestelden  wedloop  volbrengen,  Hebr.  12:1;  rpix^iv 
xKcó;  =,  goed  (d.  i.  hard,  vlug)  loopen,  goed  op  gang  zijn.  Gal.  5:  7; 
;  Ksvév  =:  te  vergeefs  loopen ,  d.  i.  zonder  aan  het  beoogde  doel  te 
omen,  en  dus  zich  vruchteloos  inspannen,  een  vruchteloozen  arbeid 
Brrichten,  Gal.  2:2,  Fil.  2:  16.   LXX  =  y^^. 

TpijfAx^  xTocy  TÓ,  van  rp^a*,  ongebr*  stam  vorm  van  rtrpiuy  Tirpxiva 
i  boor  of  doorboor,  het  doorboorde,  het  gat,  de  opening;  ^sKóyfi^  s^ 
et  oog  eener  naald,  Lk.  18 :  25. 

Tpix^u,  'dau^  in  drie  deelen  verdeelen,  Greg.  Naz.  III,  1074. 

TpiixovTx^  01^  xt,  r^,  onverbuigb.  Nomen  cardinale,  dertig,  Mt. 
3:8,  23,  26:15  enz. 

TptxxifTjot^  xiy  Xj  Gen.  -«y.  Nomen  cardinale,  van  rptixtg  =  rp/V  en 
'en  uitgang  -^a/o/,  waardoor  de  honderdtallen  worden  aangeduid,  drie- 
honderd, Mk.  14:5,  Joh.  12:5. 

Tpixxoaric,  j},  ö'v,  (D-^tibttJ),  dertigste,  1  Kon.  16:23,  29  A,  2  Kon. 
i3 :  10. 

Tptxg ,  xioi; ,  >ƒ ,  het  getal  drie ,  drieëenheid ,  Acta  van  Xanthippe  en 
E^olyxena  21,  Just  Apol.  I,  13,  61,  Orig.  I,  150  en  verder  passim  in 
]e  Oud-Ghristelijke  letterkunde. 

Tp/|3öAö5,   öü,   ö,    =1  Tpt^shM  (van   rpelc  en  fiixoq)  driepuntig,  drie- 
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tandig,  substantive  de  driepant,  bijz.  de  ijzeren  stekel  aan  den  toi: 
der  paarden,  doch  vervolgens  ook  de  benaming  eener  stekelacbdi 
waterplant,  en  evenzoo  van  eene  plant  met  hoekige,  scherp  gep^r 
bladeren,  die  op  het  land  groeit,  de  distel,  Gen.  3:  18,  Hoz.  10:^ 
Mt.  7:16,  Hebr.  6:8. 

Tplffog^  ou^  j}  (ook  i),  van  rp/jSw,  wrijven,  afwrijven,  slijten,  van e^ 
weg,  die  veel  betreden  en  daardoor  geëffend  wordt,  vandaar  een  i^ 
betreden  weg  of  pad,  de  groote  weg,  weg,  Gen.  49:  16,  Richt.  5:6,:f 
Job  30:13,  Mt.  3:3  en  de  parall.  plaatsen  (in  een  citaat  uit  Jis 
40 : 3  volgens  de  LXX). 

Tpil3coy  't\l^a>y  wrijven,  banen,  Num.  11:8,  Spreak.  15:19,  i 
38:21,  Jer.  7:18. 

Tpt€Tiig,  i^f  driejarig,  2  Kron.  31:16,  Jez.  15:5. 

TpitTix,  »<; ,  4j  van  rpteriig  (van  rpeïi;  en  ro  ho;)^  driejarig,  vanda: 
=  het  Lat.  triennium  =:  een  tijd  van  drie  jaren ;  in  antwoord  op  i 
vraag  hoelang?  in  Accusat.  ^=  drie  jaar,  drie  jaren  lang,  Hand.  20: cl 

TpieTi^o},  -IffGüy  drie  jaren  oud  zijn,  Gen.  15:9,  1  Sam.  1:24. 

Tpifjfjtêpix ^  xg,  ^j  tijd  van  drie  dagen,  Am.  4:4. 

Tpi^a,  Fut.  rp/W  en  rp/fw,  klanknabootsend  woord  (vgL  het  L^ 
strido  of  strideo) ,  in  't  algemeen  :=  een  schel  geluid  geven ,  krakes 
knarsen ,  krassen ;  rovg  Hóvtx:;  =i  met  de  tanden  knarsen ,  d.  i.  knarst 
tanden,  Mk.  9:  18,  Kari  Ttvog,  Ev.  Nicod.  c.  5. 

TplKkivoq^  ov^  met  drie  plaatsen  om  te  eten  of  te  slapen,  issii^ 
als  subst.  triclinium,  spijskamer.  Test.  Abrah.  A  80,  97,  98. 

TpiKUfAi»,  x<;j  iiy  groote  golf,  overdr.  4  Makk.  7:2. 

TpifAfiuo^y  ovj  Oj  ij,  -ov,  T0,  van  rpeïg  en  i  ^i^y,  driemaandsch}  ^^ 
drie  maanden ,  drie  maanden  oud ;  substantive  i  rpifinifOi  en  ti  r«^^ 
s=  een  tijd  van  drie  maanden,  in  antwoord  op  de  vraag  hoe  lan.u'?' 
Accusat.  =  fJLnvxq  rpsTg  (Ex.  2:2  LXX)  =  drie  maanden,  Hebr.  11-^ 

Tpioiht?,  liog^  VI,  van  rplóiog,  eene  gemcene  vrouw  (ffo/Si?),  P'öi^- 
II,  266. 

Tp/V,  telwoord  van  rpeU^  driemaal,  Mt.  26:34,  75  en  de  p^ 
plaatsen,  2  Kor.  11  :  25,  12:  8;  i^/  rplc;  =^  tot  driemaal  toe,  Hi^ 
10:16,  11:10. 

TpivaXtTvipioQ^  öv,  driewerf,  zeer  verkeerd,  boos,  2  Makk.  8 : 34, 15: "^ 

TpKTKaiiiKxro^j  ij,  öv,  dertiende.  Gen.  14:  4,  1  Kron.  24: 13,  25 :^ 

Tpt^(ritju^  '£vffu^  driemaal,  voor  de  derde  maal  doen,  1  Sam. 20:1 
=  ^)i^,  iets  op   den  derden   dag  doen,  1  Sam.  20:20,  ietsfoori' 
derde  maal  doen,  1  Kon.  18:34. 

Tpivvóq^  >ƒ,   Jy,   drievoudig.     In   de  LXX  voor  «•»bti,  wagenstrjfc 
soldaat  en  daar  dus  als  subst.  gebruikt,  1  Kon.  10:22,  2  Kon.  11:' 
Ez.  23 :  15. 
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Tpt<T7oa^  'U9u^  iets  voor  de  derde  maal  doeu,  1  Kon.  18:34. 

TpifrTdTfi;,  ov^  i  =  ti'^bti,  een  krijgsman,  die  op  een  wagen  strijdt, 
e  mannen  stonden  op  den  wagen.  De  een  streed,  de  ander  be- 
ermde  hem  met  zijn  schild  en  de  derde  mende  de  paarden,  Ex.  14  :  7, 
:4,   2  Kon,  7:2,   17,  19. 

TpifTTsyo^^  ovj  i^  i},  -öv,  tö,  van  rpêlg  en  ^  vriyyi^  het  dak  van  een 
s,  doch  ook  van  een  tusschendak  gezegd  in  den  zin  van  verdieping, 
1  drie  verdiepingen,  Jos.  B.  J.  5,  5,  5,  Dion.  Hal.  3,  68;  tJ  rp/Vré- 
,  scil.  oikvifAx  =  de  derde  verdieping,  Hand.  20 : 9,  Gen.  6 :  16  Symm. 
Tpiariy^iy  Artem.  Oneir.  4,  46. 

T/7/7;^/Ai0/ ,  «/,  «>  drieduizend,  Hand.  2:41. 

TptTOJc^,  ccj  ov,  op  den  derden  dag,  1  Sam.  9:20,  30:  13. 

Tp/Tö^,  )ƒ,   öv,    a)  =  de,  het  derde,  Mi  22:26,  Mk.  12:21,  Lk. 

:12,    2  Kor.  12:2,   Openb.  4:7  enz.;  bij  tijdsbepalingen,  als:  Tphfi 

c  T>i:;  tjiuJpx^^  Mk.  15  :  25,  Hand.  2  :  15;  zep)  rifv  rphtiv  SpAv^  Mt.  20 :  3; 

o  Tpirft^  &poL;  rij^  vuKró^y  Hand.  23:23;  r^  rp/ry  ifjtspif,  of  r^  iS^^Pf  r^ 

Til  =  ten  derden  dage  of  op  den  derden  dag,  Mt  16  :  21,  20 :  19  enz., 

deze  spreekwijze  kan  ^f^ip^  ook  ontbreken,   wanneer  uit  het  verband 

Qoegzaam   blijkt,   dat   de   derde   dag   of  de  dag  op  dien  van  morgen 

Igende  bedoeld  wordt,  Lk.  13 :  32,  Hand.  27: 19;  su^  rii;  Tplrvi^  mh^^^ 

V  27  :  64;   over   de   uitdrukking   rphyiv  rxvTviv  li/zépxv  iyet  o'tifjLepov,  Lk. 

:  21 ;    iv  tj;  Tph^i  CpuXscK^  =  in  de  derde  (nacht-)  wake,  Lk.  12:38; 

het  Neutrum  rphov  staat  a)  substantive,  70  rphov  rtyó^  =  het  derde 

deelte  van  iets ,  Openb.  8:7,  8,9  enz. ;  (3)  adverbialiter,  in  Accusat. , 

tzij    met   het   Art.,   ro   rplrov  =  ten   derden   male,  Mk.  14:41,  Joh. 

:  17;    of  zonder  Art.,  rphov^  in  dezelfde  beteekenis,  Lk.  23:22;  met 

Q   Pron.   demonstrativ.   verbonden,   touto   rphov   of  rphov  rouro  =  nu 

itmaal)   voor   de   derde  maal.  Joh.  21: 14,  2  Kor.  12:  14,  13:  1;  bij 

leelingen,   na  een   voorafgaand  frparov  en  hurepov  =i  ten  derde  of  in 

derde  plaats,  1  Kor.  12:28;   ^)  met  een  Praepositie  geconstrueerd, 

Tphou  =  ten  derden  male  of  voor  de  derde  maal ,  Mt.  26 :  44. 

Tplx^^rog^  cv,  uit  haar  gevlochten,  geweven,  het  neutr.  voor  "^ttiTj, 
de,  Ez.  16:10,  13. 

Tptxivoq^  )ƒ,  öv,  van  ópl^y  rpixó^i  van  haar  vervaardigd,  haren,  Ex. 
> :  7,  Zach.  13:4,  b.  v.  viitxot; ,  Openb.  6  :  12. 

Tpixó&svj  van  drie  kanten,  Jos.  B.  J.  5,  6,  4. 

Tplxufi»,  «To;,  Tö,  haargroei,  1  Ezr.  8:71B,  Hoogl.  4:1,  Ez. 
1:17  =  -i«B,  tulband.  Dan.  LXX  7:9. 

TpiivuiAO^^  ovj  met  drie  namen,  Pseudo-Ignat.  921  C,  Eus.  VI, 
^16  A. 

Tpiupo(pogj  ovy  van  drie  verdiepingen,  Gen.  9:  16,  1  Kon.  6:8,  Ez. 
1:7,  Philo  n,  143,  42,  Jos.  Ant.  13,  8,  2. 

Woord.  Ottd-Ghr.  Utt  Baljon.    II.  SOb 
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TpöAt^fw,    i^ca,  sidderen,  beven,  Test.  Abrah.  A.  96,  hfiofu^r,. 

TpofiicQ,  ^liffoify  sidderen,  beven ,  Estb.  5:9,  1  Makk.  2:24. 

TpófjLog,  ou^  o,  van  rpsfAa^  het  sidderen  of  beven,  de  beving, rillbi 
hetzij  ten  gevolge  van  physieke  oorzaken,  of  (en  zoo  steeds  in  het  >M 
in  moreelen  zin  als  een  gevolg  van  angst  of  schrik,  Mk.  16:8.  Zoojii 
Ps.  2:11,  47  (48):  6,  54 (55):  5.  Vaak  is  het  verbonden  met  Cci: 
waarvan  het  zich  in  dat  geval  echter  onderscheidt  als  het  opzien  tege 
de  volbrenging  eener  taak ,  de  bezorgdheid  voor  het  welgelnkken  er  Tas 
van  de  vrees  om  daarin  traag  of  nalatig  bevonden  te  worden,  1  Ksi 
2:3.  2  Kor.  7:15,  Ef.  6:5,  Fil.  2:12. 

TpéTTMtov,  ovj  rJ,  zegeteeken,  2  Makk.  5:6,  15:6. 

TpoTjJ,  ijc,  i},  van  rps^a  (Perf.  2.  rirpo^»)^  ik  keer  of  wend  om,  i 
wending,  de  omkeering  of  ommekeer,  bijz.  van  het  veranderde  sUcJ 
punt  der  zon  aan  den  Westelijken  rand  des  hemels  (^x/w  rporx!)^  dod 
ook  van  de  veranderingen  in  den  stand  der  overige  hemellicbameD  bi 
hunne  werkelgke  of  schijnbare  omwenteling  teweeg  gebracht,  in  'ifi? 
meen  ook  wel  in  den  zin  van  verandering,  Ex.  32:  18  =  mo^ibn,  Dfi^ 
33:14,  Job  38:33,  Wijsh.  7:18.  Jak.  1:17,  rpcirij^i  iin^iuMfu^ 
niet  gedacht  aan  de  verandering  in  den  stand  der  zon  vooral  aas  en 
Westelijken  rand  van  den  hemel  (dan  jfA/ou  rpoirxl),  want  niet  bepa^ 
van  de  zon,  maar  van  rx  0aTx  is  hier  sprake.  Bg  rpsT^i  is  bier^ 
dacht  aan  verandering  in  den  stand  der  hemellichamen  in  't  algemeesj 
die  eene  verduistering  {iT09Klx9fi»)  voor  de  menschen  ten  gerol^ 
hebben. 

TpQTtxa(;,  bijw.  figuurlijk,  allegorisch,  Philo  I,  52,  24,  (Jlem.  ij 
11,40,  Hippol.  617,  Orig.  I,  989,  1085  C. 

TpovoXoyica^  -)jö-«,  allegorisch  verklaren,  Orig.  I,  684,  692,  73 1  Gj 

TpoTTo^cyloCj  ^1  >!,  tropologia,  allegorische  verklaring.  Jast  Titp^ 
57,  Orig.  I,  857  C,  976  B. 

TpéiroQf  cv,  j,  van  rpivoi^  eigenl.  de  wending  of  richting,  doch  ^cfj 
volgens  van  personen  gebezigd,  ook  de  wending  of  richting,  die ieoAsfi 
aan  zijne  woorden  of  daden  pleegt  te  geven ,  en  vandaar  a)  ^  de 
het  karakter,  de  gezindheid  of  wijze  van  doen,  Hebr.  13:5,  Di<i 
11:8  rovq  rpiiroug  xuplov  Ix^tv ;  b)  =  de  wijze  of  manier,  waarop  i 
geschiedt,  Gen.  26:29,  Ex.  2:14,  13:11,  14:13,  40: 15,  LeT.^: 
in  spreekwijzen  als:  =  ov  Tpónov  =  op  dezelfde  wijze  als,  gelijkö^ 
Mt.  23  :  37,  Lk.  13  :  34,  Hand.  1:11,  7  :  28,  2  Tim.  3 :  8;  in  denrf 
zin  en  naar  dezelfde  Accusatief-constructie :  riv  ofiotov  rpÓTov^  hi-  ^ 
Kxé*  ov  rpÓTTov  =  op  dezelfde  manier  of  op  gelijke  wijze  als:  H 
15:  11;  =  zoo  of  gelijk  als,  Hand.  27:25;  kxtx  txvtx  rpittf  ^ 
allerlei  wijze,  in  ieder  opzicht,  Bom.  3:2;  kxtx  fi^Uvx  r^dVoy - 
geenerlei  wijze,    2  Thess.  2:3;    ttxvt)  rpóirtfi   =   hoe  dan  ook,  iö  *' 
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valle,  Fil.  1:18;  h  rturri  rpèirv  =  op  allerlei  wijze,  in  alle  opzichten, 
Tbess.  3 :  16  (waar  ook  rén^  gelezen  wordt). 

Tfowtcpepiwj  -viav,  van  tpi-sti  en  ^fin,  eene  sameDstelling  van  lateren 
il ,  iemand  dragen  of  verdragen  zooals  hjj  is ,  ziob  schikken  naar  zijne 
woonte  of  wgze  van  doen,  Deut  1:31,  Hand.  13:18,  op  welke 
aatsen  echter  ten  onrechte  rpo:po<pofiia  gelezen  wordt, 

Tfovéa,  -iaa,  ook  in  het  Med.  op  de  vlocht  jagen ,  verslaan ,  Joz. 
:6,  Richt  4:23,  2  Sam.  8:  1,  1  Makk.  5:44. 

Tps0eüUf  -eüaci,  opvoeden,  Ex.  2:7,  Baruch  4:8. 

Tpf<^q,  ij';,  tij  van  Tpkpu  (Perf.  TiTpo0»),  eig.  de  voeding,  ver- 
>1geD9  ook  =  het  voedsel,  de  spijze  of  kost,  Mt.  3:4,  6:25,  Rand. 
:  46,  9:19,  Jak.  2:15  enz.;  in  plarali,  Tpetpxi  ==  voedingsmiddelen, 
'oviand  of  teerkost,  Joh.  4:8;  overdr.  van  dB  leer  der  waarheid  als 
>edsel  voor  den  geest,  Hebr.  5;  12,  14.    LXX  voor  Dnb,  bah,  pti:. 

Tp^^tfio;,  eu,  i,  Orieksche  eigenn.  Trophimas  (etymolog.  =  pleeg- 
voedsterzooa) ;  zoo  heette  een  vriend  en  meiJearbeider  van  Paulus, 
t  Efeze  geboortig  en  van  heidensche  afkomst.  Hand.  20:4,  21:29, 
Tim.  4:20. 

Tpo0é{j  dïij  i,  van  r^^i^  (Perf.  Ti7fio(p<x),  de  verzorger  of  opvoeder, 
ix^anij  gewoonl^k  als  femin.  i}  Tfio:J)i<;  =  de  voedster,  verzorgster,  zoog- 
er,  1  Thess.  2:7.  LXX  voor  rps-a,  Gen.  35:8,  2  Kon.  11:2,  Jez. 
9 :  23. 

Tpo0o^fi(s,  -)f7u,  van  rpoipo^pM  of  v^,  als  ^oedeter  grootbrengend 
r  die  voedsel  brengt,  en  vandaar  in  't  algemeen  =  verzorgen,  onder- 
oaden ,  voeden ,  2  Makk.  7  :  27  van  het  dragen  in  den  schoot. 

Tpox'^t  ^'i  üi  eig.  het  spoor  door  het  rad  of  wiel  van  een  wagen 
emaakt,  d.  i.  het  wageaspoor,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  =^ 
et  spoor,  dat  iemand  zicb  haant  of  betreedt,  Fig.  Spreuk.  2:  15, 
:  11,  26,  27,  5:6,  21,  Hebr.  12:  13,  waar  over  den  daar  aanwezigen 
exameter  vgl  Blass'  Gramm.  S.  291. 

Tpoxi^,  aü,  ê,  van  rpix^,  eig.  dat  wat  loopt  of  omloopt,  ea  vandaar 
=  het  rad  of  wiel,  2  Sam.  24:22,  1  Kon.  7:30,  32.  Voor  babji, 
rervelwind,  Ps.  76  (77):  19,  het  door  den  wervelwind  rondgedrevene 
af  of  stof,  82  (83) :  14.  Jak.  3 :  6,  waar  de  fig.  uitdrukking:  i  rpixk 
'^:  yivïa'tut  volgens  sommigen  moet  worden  opgevat  in  den  zin  van 
evensloop ,  volgens  anderen  in  dien  van  levenskring ,  d.  i.  iemands 
imgeving,  terwyl  anderen  weder  tot  andere  verklaringen  de  toevlucht 
lemen.  Ook  zijn  er,  die  gemeend  hebben,  dat  het  woord  als  paroxy- 
flnon  moet  geschreven  worden  {rpixoi) ,  waardoor  het  de  beteekenia 
'erkrijgt  van  loop,  kringloop,  loopbaan.  Zoo  o.  a.  Spitta  (Gomm. 
lak.  1896,  S.  100),  die  verklaart,  dat  de  gansche  loopbaan  des  levens 
ioor  de  tong  wordt  in  brand  gestoken  evenals  draken  met  vurige  tongen 
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alles  verzengen  door  den  gloeienden  adem  van  hunnen  mond.  Hy  ^rJ 
gelijkt  met  Hilgenfeld  (Hist  krit/Einl.  1875,  S.  539)  de  geschriften  cd 
Orphische  wijsbegeerte,  ,,wo  man  unter  xvxAoc  oder  rp.  yevhtx;  èc 
Kreislauf  der  Seelen  in  immer  neuen  Lebenslaufen  versteht,  den  slü 
nar  durch  die  mjstischen  Weihen  verandern  kann."  Deze  verklani: 
past  niet  in  het  verband.  Men  accentueere  rpoxó^  en  verklare  het  doe;: 
Peripherie I  omtrek,  terwijl  yivftng  Jak.  3:6=  bestaan  (niet  geboortr' 
De  tong  is  de  as;  het  bestaan,  de  wandel  der  menschen  is  het  r:^ 
dat  door  de  as  bewogen  en  in  vlammen  gezet  wordt  VgL  Beyschk 
Comm.  t.  d.  pi.  1888,  S.  168. 

Tpv$>.iov,  Icvt  TÓ ,  een  Diminutivnm  wat  den  vorm  (niet  wat  de  h 
teekenis)  betreft,  de  schaal  of  schotel.  Ex.  25:28(29),  38:12  (37:16; 
Mt.  26:23,  Mk.  14:20. 

Tpvyiu,  -ijffaj  van  ^  rpvyyit  de  oogst  (in  den  zin  van:  de  rrp; 
vrucht,  en:  het  inzamelen  daarvan),  bijz.  de  wijnoogst  •==.  rijpe  vrachtfn 
lezen,  oogsten,  inzamelen,  brjz.  wijnoogst  honden,  met  Accosat  van  Ir 
vrucht,  die  men  leest,  Deut.  24:21,  Richt  9:27,  Openb.  14:18,  of-;: 
den  boom,  waarvan  men  de  vruchten  afplukt,  Openb.  14:19;  r.  *i 
rmq ,  Lk.  6  :  44. 

TpuyviTvic^  OU,  iy  hij  die  oogst,  inzamelt,  Sir.  30:25  (33:10. 
Obadja  1 : 5  van  den  wijnoogst. 

TpvyyiTocy  0u,  ó,  ook  rpyyijTÓ^  geschreven,  het  inzamelen,  de  oop: 
vooral   van    den    wynoogst,   Lev.   26:5,    Richt   8:2,    1  Sani.  8:12, 
13:21  D,  Micha  7:1. 

Tpvylxj  «^,  if,  =z  rpv^,  a)  jonge,  ongegiste  wijn  met  de  mee 
b)  de  moer  zelve,  Athan.  I,  577  G. 

Tpyy/oj^,  öü,  o,  troebele  wijn,  Ps.  74  (75):  9. 

Tpvyuvj  évogj  ij,  van  rpv^u  (verwant  met  rp/Jw),  kirren,  koer?: 
gelijk  de  tortelduiven  doen,  vandaar  =  de  tortelduif.  Gen.  15:9,  Lc 
1:14,  5:7,  11,  12:6,  Lk.  2:24,  Acta  Thomae  58:13, 

TpdfAXy  xTo;^  ré  =  ^  Tpófj^tj  en  evenals  dit  van  rpuw,  ik  wrijf,  ii? 
af,  vandaar  de  opening ,  het  gat ,  vooral  door  slijping  of  vrrijving  est* 
staan,  doch  ook  in  ruimeren  zin,  b.  v.  px(piio;  =  het  oog  eener  naali 
Als  Variant  van  Tpvzyjfjtx ,  Mt.  19 :  24. 

TpvfjLOLXiiy  cigy  VI  =^  il  rpiifiij^  van  rpi/o/,  de  opening,  het  gat,  ;^^^ 
=  het  oog  eener  naald,  Mk.  10  :  25,  Lk.  18  :  25,  op  welke  laatste  pl^-- 
echter  ook  rpijf^x  gelezen  wordt. 

TpüT«tó,  -jfo-ü,  boren,  doorboren,  Ex.  21 : 6,  Deut  15: 17,  Job 40: 2l\2^- 

Tpü^j^Aca,   xToc y   TGj    van   TpvTrxa^   boren,    doorboren,   vandaar  t?^ 
doorboorde,   het  boorgat,   of  in  ruimeren  zin  =  de  opening,  het  p^ 
p«$/Sö-?   =   het   oog  eener   naald,    Mt  19:24,  waar  echter  ook  r^r^ 
TpïjfAx  of  rpu(JLxhix  gelezen  wordt 


Tfurdm.  941 

TpuTxvii,  iff,  ^,  a)  het  tongetje  in  de  weegschaal,  b)  weegschaal, 
cU  Thom.  4:7,  14:17. 

Tpü<pMvx,  14,  ^,  Griekscbe  eigenn.  Trypheaa;  zoo  heette  eone  ge- 
ofige  vrouw  te  Rome,  door  Paulua  met  lof  vermeld,  Rom.  16:  12. 

Tfw$a»,  -)io-w,  een  weekelijk,  verwijfd  leven  leiden,  in  weelde  leven, 
eh.  9:25,  Sir.  14:4,  Jez.  66:11,  Jak.  5:5. 

Tpu:ptpd^ ,  (É ,  iv,  weelderig ,  verwijfd ,  Deut  28  :  54 ,  56 ,  Micha 
:  16,  Jez.  47 :  1.  Zacht,  zachtmoedig,  van  den  Heiligen  Geest,  Herm. 
and.  5,  1,  3j  2,  6. 

Tpu0ij,  Sf,  ^,  van  SfiVTTu  (Aor.  2  pasa.  ^rpó^ifi'),  ik  maak  week, 
icbt,  overdr.  ik  maak  zwak,  weekelijk,  en  vandaar  =:  de  weekelijk- 
lid,  verwijfdheid,  weelde  of  weelderigheid,  Gen.  2:15,  3:23,  24  (op 
;ze  drie  plaatsen  uit  Genesis  —  py.  Eden),  49:20,  Ps.  35  (36):  8, 
J'^  (139):  11,  Lk.  7:25,  2  Petr.  2:  13  (op  welke  laatste  plaats  in  K 
■'■Q<i  gelezen  wordt). 

Tpu<pitTixói t  lij  iv,  zwelgend,  weelderig,  Clem.  A.  I,  593,  529, /^iij,-. 

Tpu^üaai,  )ff,  ^,  Grieksche  vrouwennaam  Tryphosa,  naast  dien  van 
ryphena  Rom.  16:  12  vermeld. 

T^pvx",  -l«,  opwrijven,  verteeren,  verwoesten,  afmatten ,  kwellen , 
rijsh.  11  :U,  14:15. 

T^^-,  aÜo^^  ü,  geogr.  eigenn.  Troas.  Zoo  heette  eene  havenstad 
lu  Elein-Phrygië  aan  de  Aegeïache  Zee,  iets  ten  Z.  van  den  mond  van 
!ti  Hellespont,'  door  de  Ouden  gewoonlijk  Alexandria  Troas  geheeten. 
eizer  Augustus  verhief  de  stad  tot  eene  „colonia  juris  Italici."  Hand. 
S:«,  11,  20:5,  6,  2  Kor.  2:12,  2  Tim.  4:13.  Vgl.  over  het  artikel 
Ü  Tp,  Blaas'  Gr.  S.  149  en  over  de  stad  zelve  Riéhm— Van  Rhijn  t.  d.  pi. 

TpiyAi),  «ï,  >i,  gat,  holte,  hol,  1  Sam.  14:  11,  2  Kon.  12:9(10), 
Qb  30:6,  Jez.  2:19,  21,  7:19,  11:8. 

Tpuyühxm,  i'bv,  ré,  geogr.  eigennaam  Trogyllium.  Zoo  heette  een 
^orgebergte  op  de  Ionische  kust,  waarmede  tegenover  het  eiland  Samos 
et  gebergte  Mykale  in  de  Aegeïache  Zee  uitloopt,  Hand.  20;  15  volgens 
'  H  L  P.  Onjuist  is  de  opgaaf  van  sommige  lexicografen ,  dat  Trogyllium 
eiie  atad  was.  Strabo  14,  636  TpayUnv  Ötxpx.  Vgl.  ook  Ptolem. 
1  'i.  ed.  G.  Mercator,  1605,  p.   118  Tpayükm  axpn. 

Tpiiyu,  Tpi^cfix:,  Aor.  1.  ïrpu^*,  eigenl.  knagen,  kraken,  kaawen, 
'ijten,  van  harde  spijzen,  die  men  eerst  met  de  tanden  hreken  moet, 
■och  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  =  eten ,  absolute ,  Mt.  24 :  38 , 
'aar  over  de  verbinding  met  Ttlvu  zie  op  dit  woord;  met  Accusat.  van 
letgeen  men  eet,  Barn.  7:8  tau,-  /SahttjiI;,  de  twijgen  of  nitspruitsele , 
'<'b-  13:  18,  waar  Tpüyew  fiird  rmi  rhv  xprov  =  zijn  hrood  met  iemand 
■'en,  iemands  vertrouwde  vriend  zijn;  in  symbolischen  zin  van  het 
itluiam  des  Heereo,  Joh.  6:54,  56,  57,  58. 
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Tuyx^^"i  verbant  met  revx^j  waaraan  het  ook  zijne  tgden  onÜeeE:, 
en  dat  in  Passivo  de  beteekenis  heeft  van  door  het  lot  of  de  omstafidi^ 
heden  tot  iets  gemaakt,  bescheiden  of  voorbestemd  zijn,  Foi  Tn){:;u., 
Aor.  2.  huxov,  Perf.  rkreux»»  maar  ook  rerix^^^i  eigenL  =  trefa, 
raken,  in  den  zin  van  zeker  punt  bereiken ,  ergens  nederkomen,  ba 
van  pijlen  of  werpspiesen  gezegd ,  dié  een  voorgesteld  doel  meer  d 
minder  juist  treffen  (doch  altoos  ergens  treffen,  en  daarom  tege&OTff< 
gesteld  aan  afAapriva  missen,  afdwalen);  overdracht  a)  =  deelichai 
worden,  .erlangen,  verkrijgen,  bekomen,  verwerven,  meest  van  hetgeü 
men  bij  geluk  en  zonder  eigen  toedoen  in  zijn  bezit  krijgt,  in  hetN.I 
steeds  met  den  Genitiv.  van  de  zaak,  die  men  verwerft,  Lk.  20:35, 
Hand.  26:22.  27:3,  2  Tim.  2:10,  Hebr.  8:6.  11:35;  eene  enk* 
maal  in  Praes.  in  den  zin  van :  in  het  bezit  gesteld  worden ,  zich  in  b^ 
genot  gesteld  zien  van.  Hand.  24:2;  b)  intransit.  =  treffen,  voor 
komen,  toevalligerwijze  gebeuren  of  plaats  hebben;  het  Particip.  icr, 
ruxdvy  oijvx,  év  =  de  eerste  de  beste,  die  iemand  voorkomt,  die  ziek 
door  niets  bijzonders  onderscheidt,  een  zeer  gewoon  mensch;  ook  ia 
zaken ,  die  niets  buitengewoons  hebben ,  ieder  oogenblik  kunnen  m* 
komen,  en  vandaar  met  de  negatie,  bij  wijze  van  Litotes,  van  ietsèa 
meer  dan  gewoon ,  niet  alledaagsch  is ,  3  Makk.  3 :  7.  Hand.  19 :  11 
28  :  2 ;  het  Neutrum  ruxiv  als  Accusat  absolutus  adverbialiter  (vgl.  Vm 
6r.  S.  247)  =  als  het  zoo  treft  of  uitkomt,  mogelijk  wel,  1  Kor.  16:^j 
ê]  Tvxot  eigenl.  =  als  het  zoo  mag  treffen,  doch  dan  ook  =  als  d^ 
wil,  als  het  zoo  valt,  laat  het  zijn,  van  iets  min  of  meer  toeTalIigfj 
indien  het  mocht  plaats  hebben,  1  Kor.  15:37;  van  iets  mio  of  m^ 
onzekers,  hoe  het  dan  ook  zijn  moge,  1  Kor.  14: 10  (waar  rovxZ^^i 
róxot  (als  e]  Tvxoi  daar  echt  is)  ktI.  zooveel  is  als :  laat  er  nog  zoovee 
soorten  van  talen  zijn);  c)  daar  in  rvyx^^^  ^^^  begrip  ligt  opgesiotti 
van  iets,  dat  door  een  toevallig  beloop  van  zaken  zoo  treft,  wordt  bd 
niet  zelden  met  het  Particip.  van  een  ander  Verbum  verbonden,  om  tia^r 
mede  het  denkbeeld  te  vereenigen,  dat  wij  door:  toevalligerwijze,  i'^ 
juist,  of  iets  dergelijks  plegen  uit  te  drukken,  b.  v.  r(/^;i^«v6f  &*,  ru^Jt*^ 
xéyuv  T/>/  ==  het  treft  juist  dat  ik  (er)  ben,  ik  spreek  toevallig ^"^ 
iemand  (dien  ik  niet  ken);  vaak,  echter,  treedt  dat  begrip  van  iets  t>r 
valligs  geheel  op  den  achtergrond  en  ontbreekt  ook  het  hier  bedoti 
Particip.,  inzonderheid  dat  van  het  Verbum  substantiv.,  welks  pi^ 
Tvyx^v"  somwijlen  vervangt ,  gelijk  b.  v.  het  geval  is  Lk.  10 :  30  (volf:^ 
AGXr  enz.)  met  de  uitdrukking  invixiov  i^ivTsg  '^fitêxyij  tv^z^^*^"' 
gingen  weg  en  lieten  hem  voor  half  dood  (of  half  dood  als  hg  was)  ^' 

Tu?Ju,  -u<ru^  tot  eelt  doen  verharden,  pass.  eelt  krijgen,  Deal^  ^ 
voor  p^^,  het  doorloopen  van  de  voeten. 

TufATTxvU^u^   'tau^  van  ri  TiijXTravov  =  Tiixavev  (van  riiirrsi) ,  eig.  <^ 
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ort  van  maziekiastrameDt ,  Tooral  bg  deo  eeredienet  van  Cjbelfl  ia 
braik ,  de  paak  of  keteltrom ,  en  vandaar  =  dit  instrument  bespelen , 
:  pauken  slaan;  iviivxvsv  werd  echter  ook  gebezigd  tot  aanduiding  van 
ber  marteltuig,  bestaande  in  een  krom  gebogen  bout,  dat  over  des 
«telings  hals  gespannen  werd  om  hem  voorover  te  trekken,  opdat  in 
ze  gebogen  hoading  de  stok-  of  geeselslagen  hem  te  feller  treffen 
uden.  Id  het  latere  spraakgebruik  schijnt  ruftirKvov  ook  gebezigd  te 
Q  van  het  werktuig  zelf,  waarmede  de  slagen  werden  toegebracht, 
indaar  dat  Tu/iVMl^u  ook  de  beteekenis  heeft  van  met  roeden  slaan, 
eselen,  en  het  is  daarin  dat  bet  voorkomt  op  de  eenige  plaats  van 
it  N.  T.,  Hebr.  11:35.  Verbonden  met  &vMxs>.vitltlfsim ,  Lucian.  Jnp. 
ig.  19.     Staan,  trommelen  op,  nl.  op  de  deuren,  1  Sam.  21:13(14). 

Tüfi^xvw,  BV,  Ti,  pauk,  keteltrom,  (tih),  Gen.  31:27,  Ex.  15:20, 
cht.  11:34,  1  Sam.  10:5.  —  Folterwerktuig,  2  Makk.  6:  19. 

Tuvixa^,  Adverb.  van  ruvtxói  (en  dit  van  i  nv»)  naar  een  beeld 
Toorbeeld  gemaakt,  en  vandaar  =^  hij  wijze  vao  voorbeeld,  ten 
orbeeld,  1  Kor.  10:  II,  waar  ook  tütsi  gelezen  wordt. 

T-jiroi*,  BV,  i,  1)  de  slag.  3)  •)  de  indruk  van  den  slag,  spoor, 
>h.  20 :  25  r.  ik*  ^\u¥,  parall.  riirei  tü»  $a.  Meermalen  in  het  gewone 
rieksch  r.  rüv  üévTm,  rüv  irijjym  enz.  Verder  wordt  het  gebruikt  van 
in  stempel  van  munten,  van  schriftteekens ,  gehouwen  beeldwerk,  vgl. 
jI.  9,  10  j-p*$«ï  im)  TÜiroi,  schilder-  en  beeldhouwwerk;  bij  Isocr.  204, 
'  duidt  TÜxoi  heide  soorten  aan.  Meermalen  =  zuil,  beeld,  Anth.  12, 
f,  2  ftepipöi  xm(J>ii  rvvoi.  Hdt  2,  86:  ^ófMSi  niirte  ivSfUJrofii^t.  Zoo 
ftnd.  7  :  43  Tov;  ruiteui ,  o»i  IvBiiiaxTi  vpoaxuKtT»  xutoU.  Ara.  5 :  26  ^ 
!iï.  Vgl.  xópisi  TuïD-:  iioü,  Barn.  19:7,  Didache  4:  11.  Verder  in  't  al- 
imeen  c)  beeld ,  vorm ,  steeds  met  opgaaf  van  het  voorwerp ,  b.  v.  l0tag 
•^c»  iKkivatn  Eur.  Bacch.  1332,  Diod.  1,  24,  'Ijt  lU  0aii;  TÓirov  (tiTsc- 
UiiiiTjttv.  Hier  ligt  de  beteekenis  voorbeeld  zeer  voor  de  hand.  Vgl. 
lat.  Rep  3,  396  D  «wtJ»  h/ieirTitii  rt  kxi  Ihiutmm  eU  roiif  kxkiÓvuv  tujtow;. 
.  383  b  Tflüf  ivvBuq  TBÓroui  ^u^x'^P^  **'  ^'  *^i'»*'?  *"  XfVf**i''j  hoewel  het 
iet  juist  deze  beteekenis  heeft,  vgl.  2,  383  a:  tbütb*  hvrtpo*  tüttov  thai 
ü  3f7  TTtp)  Stüv  Kx'i  ^ïytiv  K»)  jruih;  maar  verklaarbaar  is,  hoe  het 
oord  in  het  Nieuw-Testamentisch  Grieksch  in  de  beteekenis  voorbeeld 
ao  overgaan,  die  het  daarin  behalve  op  weinige  plaatsen  steeds  heeft. 
Thess,  3:9  Tva.  lamraw  TÜjnv  ^üfifv  vuTv  tU  ri  (tiptiisiai  ^fiai.  t  Tim. 
:12,  Tit,  2:7,  1  Thess.  1:7,  Fil.3:17,  1  Petr.  5:3,  Hand.  7:44 
<'w«i  ril»  "twh*  lutTi  Tov  TUTo*  Sc  èupxtui.  Hebr.  8:5,  overeenkomstig 
ioJ.  25 :  40  =  n'san.  (Dit  behalve  Am.  5 :  26  =  Dbï  de  beide  eenige 
'laatsen  van  de  LXX).  4  Makk.  6 :  19  kx)  aura)  nh  i/nl?  yevBlftttx  toT; 
ïii;  ini^tUi  rviroi,  'vx  vxp&tiyiiix  ynai^iS»  T^i  i^ixpotpefylxc.  np«Wru3-« 
eteekent :  het  origineel.  'AvtItuitb;  vinden  wy  in  de  beteekenis :  copie.  — 
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Voor  de  hand  ligt  het  gebruik  van  het  woord  voor  een  voorspelb^ 
voorbeeld,  d.  i.  van  een  beeld,  waaraan  het  eigen  is,  voorbeeld  te  iL 
Zoo  Rom.  5: 14  van  A.dam:  f?  èari  tuttoc  tov  fisKKovroi;.  1  Kor.  10:  t»  1. 
Vgl.  Phil.  De  opif.  mund.  36  C,  fVr)  Yb  tovt»  —  isiy/zxTx  rJTiJ  ■:' 
xxx^yopiotv  Kx>^ouuTCüv,    Cyrill.  Alex.  ad  Amos  VI,  p.  315  (v.  Suiceri  Tbes. : 

Aan  de  beteekenis  beeld,  vorm,  sluit  zich  c)  het  gebruik  ?an L^ 
woord  aan  ter  benaming  van  de  schets,  het  ontwerp  van  een  gesihrii't, 
evenals  ter  aanduiding  van  den  algemeenen ,  globalen  inhoud  van  e:3 
boek,  eenen  brief,  enz.  Arist.  Eth.  2,  2  ó  A^Vo^  fvTrqt  xx)  gvx  it^il^ 
klysTXi,  3  Makk.  3  :  30  0  (abv  rijg  êTrtTTOkijg  riiroq  ovroit;  iyiypxTTTc,  (Au  iii 
Tpiirog  1  Makk.  15:2,  11:29).  Zoo  Hand.  23:25  ir/oTTöAijr  Ttpiix-J^^ 
riv  TVTTov  TouTov,  Dat  rÓTrog  itixx^^  Bom.  6  :  17  zich  hier  aansluit  = 
leervorm,  is  niet  waarschijnlijk,  daar  het  in  deze  beteekenis  den  globaiés 
inhoud  aanduidt.  Evenmin  is  waarschijnlijk ,  dat  Paulus  den  hem  eige 
aardigen  leervorm  in  tegenstelling  van  het  tegenover  hem  staande  J^ 
daïsme  en  anti-Paulinisme  bedoeld  heeft,  want  juist  daarmee  heefi^f 
Rom.  6  allerminst  te  maken.  Eer  zou  men  aan  rÓTrog  in  de  beteekrJ 
voorschrift,  verordening,  decretum  kunnen  denken,  Polyb.  22,  7,9^1- 
een  senaatsbesluit  ==  ióifreg  Tovg  tvttov;  tovtou;  hzip  rijg  okifg  iisixiu^ 
Zoo  ook  in  het  kerkelijke  en  Byzantijnsche  Grieksch  ^xffiTaxsi  u  c 
Kxuovmo)  TvTTot  Couc.  Ghalc.  act.  13,  vgl.  Ducange.  Dan  is  het  in  <^> 
leer  vervatte  voorschrift  als  eene  macht  gedacht,  waaraan  de  le:e"i 
overgegeven  zijn  (zoo  altijd  bij  Tcxpxhlivxi  bU),  Neemt  men  dit  niet  ju: 
dan  blijft  nog  over,  rviroq  in  de  beteekenis  voorbeeld  te  nemen,  té^v^ 
dan  s\q  ov  Tcxpsiiè^rs  eene  niet  gelukkige  uitdrukking  zou  zijn ,  dat  V 
in  de  leer  gegeven  of  bestaande  voorbeeld  door  de  lezers  moet  gevüif- 
of  weergegeven  worden. 

* Avr hvTrog*,  öj/,  a)  eig.  wat  een'  weerslag  geeft,  wat  weerkaatst,  b.' 
TUTTog  xvriTVTrog  '=  hamer  en  aanbeeld;  fixx^i  i^'^riruvog  van  een  LiV 
twijfelachtig,  heet  gevecht,  Xen.  Ag.  6,  2.  Vandaar  =  weersüi- 
biedend,  hardnekkig,  Esth.  3:13.  Verder  b)  =  nagevolgd,  gelr?^- 
soortig;  to  xvtItvttov,  copie,  Hesych.  hog^  ofioioc.  Pol.  6,  31,  8  i>rM.'- 
rlSsfixi  T/w'  =  aan  iemand  gelijk.  Wanneer  het  van  Tt/Tor  verschu 
duidt  TVTTog  aan  het  voorbeeld,  xutItutto;  het  nagebootste,  zooJat  7 ' • 
tegenover  xvTiTVTrog  op  het  oorspronkelijke  wijst.  Zoo  vooral  in  -f' 
kerkelijke  Grieksch,  b.  v.  Apophth.  patr.  in  Cotelerii  Monnm.  1,  421  i* 

OÖK     BVTl     (pVffBl     O     XpTOg     QV     ^.XfJL^XVOfAêV     aOÓfJLX     Xv,    ^AA*    XlfTiTVXGV.    GT^*  ^ 

Naz.  Gr.  28  p.  509  B,  'A(3pxxfji,  êvsi  öutrlxv  ^ivi^v  kx)  tj^  {ityiM-.  ^•' 
rvTTov^  zoodat  derhalve  op  deze  laatste  plaats  het  antitype  datgene  ^^ 
duidt  wat  wij  anders  rijTrog  plegen  te  noemen,  waarom  ook  SaIDla^i■' 
elk  wezenlijk   verschil  tusschen  rvTrog  en  ivriruTroq  ontkent.    Zie  Sui.^" 
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es.  a.  T.  Daar  rüa-of  x.t.  het  Toorbeeld  aan<}iiidt,  worJt  it-r/Tur^c  niet 
artegenoTer,  maar  tegenover  het  épxèTumi  geplaatst,  Gregorius  Naz. 
tzegt  aan  de  koperen  alang  het  karakter  van  TuTta^  en  haudbaaft  alleen 
t  Tan  iyihurc:,  Or.  42,  p.  692  i  ■t;aAKoüï  S^m  xpc^^irxi  nh  xjtri  ra» 
tvóvTuv  i^tav,  eix  '^'t  tÓs-oj  iè  toü  vrip  ^ftxv  TrtêóvTBi,  jJaa'  ^;  ivri- 
To:.  In  deze  beteelcenis  staat  het  Hebr.  9 ;  24  ivrhu-Km  tüh  xKuSivm, 
L  Conat.  Ap.  4,  14  ra  «wtItujt»  fiuvriifitt  tóv  irüjiXTSi  kx'i  x"ptxTai  Xu. 
icbts  zelden  duidt  het  aan  e)  «at  met  bet  voorlieeld,  het  type  over- 
Qstemt,  wat  door  bet  Toorheeld  afgebeeld  iB,  üooals  Caesar.  Quaest. 
;.  p.  208  {bij  Suiceru8>  itxat  toTj  inaaoü»  Txihix^  (iCTiiXit^ó-i  SijAo», 
thuTTov  Tiji  TTtfnofi^i  vTripx'iv  rè  ruTiipiov  /3«ttiï^w(,  terwijl  Cyrill.  Hieros. 
tecb.  2  den  doop  «vt/tutok  tüh  toü  Xü  wxitffiircav  noemt.  Komt  «yW- 
Tcs  overeen  met  tvto;,  dan  wordt  rua-öï  als  het  oorsproükelijk  beeld 
schouwd;  en  daar  aan  het  Tjivog  te.  f.  eigen  is  wat  Cyrill  van  Alex. 
Am.  6  (p.  315)  zegt:  i  tüto;  oük  AxiiSfiXf  fAip^pn^iv  Ü  ,%xK}.i!v  r^i 
tjieix:;  tiir<J>ipei,  laat  zich  bet  zeldzaam  gebruik  van  x-jtituzo;  ver- 
iren  in  den  zin,  waarin  wy  van  type  en  antitypa  sprekeu.  Men  kan 
igen,  of  I  Petr.  3:21  het  water  van  den  zomlvloed  als  een  voor- 
eltend  voorbeeld  van  den  doop  opgevat  wordt,  of  dat  bij  den  doop 
t  water  op  soortgelijke  wijze  als  reddingsmiddel  voorkomt,  als  hij  den 
ndvloed,  waarvoor  ook  de  vorm  van  den  zin  getuigt,  nl.  het  ó  xxi 
xi  xvtItuttoi/  vÏiv  aè!^tt  ^iiniJiix.  Niet  een  voorspellend  voorheeld  'm 
t  tegen  zijne  eigenlijke  bestemming  tot  een  reddingsmiddel  gewonlen 
iter  van  den  zondvloed,  maar  de  doop  is  eene  afbeeliUiig  daarvan. 

TuTréu,  ■01(101,  indrukken,  Philo  I,  326,  rJv  loifóv,  het  was;  aanwijzen,  Acta 
□  Xanthippe  en  Polyxena  17.  Bepalen ,  beslissen ,  vooi'scbrijven,  Atbao. 

,  1177  TtTUTTunitx  3>  yjspi  T&v  TXTtpm  ivxyivüsKnyÜxi,  Basil.  IV,  ti(j9  C. 
TüxT»,  -'iiu,  slaan,  slagen  (vooral  stokslagen)  geven,  n)  in  eig.  zin, 
>i  =  iemand,  zonder  aanduiding  waar,  Mt.  24:49,  Lk.  12:45, 
and.  18:  17,  21 :  32;  in  Pasaivo,  Hand.  23:  3;  om  een  bepaald  lichaama- 
!el  uit  te  drukken  dat  geslagen  wordt,  plaatst  men  dit  óf  in  Accusat. 
et  Genit  van  den  persoon,  Mk.  15  :  19,  Lk.  22  :  64,  23  :  48,  Hand.  L'3  ;  2; 
'  do  betrekking  waarop  wordt,  met  behoud  van  denzelfden  Genitiv.,  door 
ioe  Praepositie  aangewezen,  b.  v,  tU  ri  mé:,  Lk.  18  :  13  volgens  A  r  A  A; 
'  de  persoon  wordt  in  Accusat.  gezet  en  het  bedoelde  lichaamsdeel 
irkrggt  eene  Praep.,  Tivèc  in-i  n,  Lk.  6:29;  het  werktuig,  waurmede 
^slagen  wordt,  staat  in  Oativo,  Mk.  15:19;  b)  oneig.  en  overdracht, 
nn  God  gebezigd  =  treffen,  d.  i.  Zijne  straffende  of  wrekende  hand 
oen  gevoelen,  Ex.  8:2,  2  Sam.  24:17,  Ezech.  7:9,  2  Makk.  3:39, 
laad.  23:  3;  töi-  awet^itaiii  tikoï  =  iemands  geweten  kwetsen,  beleedigen, 

Kor.  8:12,  vgl.  7va  tI  rÜTTH  ai  ^  KxpSix  tou  ;  1  Sam.  1  :  8  en  Kx-^Pumx 
rj^/t  i  «AifSi)ifi(  Twv  Aoj-aiv,  Hrdt.  3,  64.    LXX  vaak  =  hd:  Hiphü. 
Woord.  Ond-Chr.  LetL  Baljoii.    II.  COi 
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TÓTTCücrti,  sas^  >},  indruk,  Philo  I,  55,  24,  Clem.  A.  II,  589. 

TvpxvveTov,  öv,  to,  het  huis  van  een  tyran,  Jos.  B.  J.  4,  3,  7. 

Tvpoivvlc^  tioq^  ïf,  heerschappij,  Wijsh.  14:21,  Sir.  47  :  21,  4MilL 
1:11. 

Tup^vvö^,  oü,  ö,  heer,  gebieder,  heerscher,  Job  2:11,  42  :  18,  Sprei 
8:16,  Wijsh.  6:9,  21,  8:15,  12:14,  14:16. 

TvpoLvvQc^  ov,  Oj  Grieksche  eigennaam  Tyrannus.  Zoo  heette  ed 
leeraar  te  Efeze,  in  wiens  school  of  gehoorzaal  Paulus  met  de  ge:.A 
vigen  dier  stad  vergaderde,  nadat  hij  zgne  prediking  in  de  syn^^f 
had  moeten  staken.  Men  houdt  hem  veelal  voor  een  heiden,  wie:: 
beroep  het  was,  als  sophist  de  wijsbegeerte  te  onderwijzen.  Sommif: 
meenen ,  dat  hij  ook  wel  een  Joodsch  Rabbi  geweest  kan  zijn.  In  é 
geval  wettigt  zijne  jegens  Paulus  betoonde  welwillendheid  bet  vermoe'ies, 
dat  hij  gunstig  gestemd  was  voor  de  zaak  van  het  evangelie,  Hand.  19:^ 

TvpISa^a,  -^ö-ft;,  van  >}  TiiptS^  (het  Lat.  turba,  waarvan  het  werkvce-j 
turbare)  de  verwarring ,  wanorde ,  drukte ,  het  gewoel ,  vandaar  =  b  i' 
war  brengen,  door  elkander  halen,  rov  v^xiv^  Aristoph.  Vesp.  257:3 
Medio  Tvp^it^ofjLxi  =  veel  omhaal  of  drukte  maken,  zich  vermoe:f. 
zwoegen,  tobben ,  vêpi  ri  =  over  eene  zaak,  Lk.  10 :  41,  waar  in  «BCPl 
iopvfii^ofjLXi  gelezen  wordt.     Dezelfde  constructie  Aristoph.  Pax,  IWr. 

Tupêicc^  'Svva,  eig.  kaas  maken,  samenspannen,  beramen,  Philo II. 
66,  14,  ed.  Mangey  TupevêsTtra  i7rt(2ov\ri, 

Tiipm^  ovj  o,  de  Tyriër,  de  burger  of  inwoner  van  Tyrus,  Hat'^ 
12 :  20.  I 

Tvpoc ,  oy,  j5  ,  geogr.  eigennaam  Tyrus  (Hebr.  *^-.3t  of  "^ ,  f an  !hs 
Aram.  *t:iï3  =  het  Hebr.  ^ac  =  petra,  de  rots).  Zoo  heette  eene  ^ 
roemde  zee-  en  handelsstad  van  Fenicië,  de  mededingster  van  Si>i.^ 
waarvan  het  op  een  afstand  van  200  stadiën  (ongeveer  6^/4  uor  gaa^l 
verwijderd  was.  De  geschiedenis  van  Tyrus  laat  zich  verdeelen  ia  a 
van  Oud-  en  Nieuw- Tyrus.  De  oude  stad  was  op  een  landtong  ^^l 
bouwd;  de  nieuwe  (na  de  13  jaar  lang  voortgezette  belegering  en  eicdeH 
gevolgde  inneming  der  eerste  door  Nebukadnezar)  op  een  daartegescvfr 

■ 

gelegen  eiland ,  dat  sedert  door  een  aarden  dam  met  den  vasten  ^^ 
verbonden  werd.  Het  is  op  dit  eiland ,  dat  tegenwoordig  nog  een  s: 
moedig  stadje,  Soer  genaamd,  de  plaats  aanwijst  waar  eens  het  trots !'• 
Tyrus  gestaan  heeft  In  het  O.  T.  wordt  van  Tyrus  zeer  vaak  gefJ;' 
gemaakt,  echter  niet  in  den  Pentateuch.  In  het  N.  T.  vinden  w^  1>^ 
vermeld  Mt.  11:21,22,  15:21,  Mk.  3:8,  7:24,31,  Lk.  6:17,  10:r 
40,  Hand.  21:3,  7.    Vgl.  Riehm— Van  Rhijn  td.pl. 

Tupót;^  ouy  ij  kaas,  Job  10:  10. 

Tupóuy  'CC(ru,  tot  kaas  maken,  pass.  stremmen,  Job  10: 10,  Ps.  ü* 
(119):  70.  TsTvpufjLsvocj  f.^x ,  bultig,  met  vele  toppen,  Ps.  67  (68):  15,  ^ 
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TvCpké^^  )ƒ,  Jy,  waarschijnlijk  afgekort  uit  r\j(J>6X6i;  en  af  te  leiden 
1  rv^so^  en  dus  oorspronkelijk  zooveel  als  door  rook  of  damp  ver* 
Qkerd,  beneveld,  doch  vervolgens  =  blind  a)  in  eigenl.  zin,  Mt. 
:22,  15:30,  31,  21:14,  Joh.  9:1  enz.,  Hand.  13:11;  substantive 
pAö,-  =  een  blinde,  Mt.  9:27,  11:5,  Mk.  8:22,  Lk.  18:35,  Joh. 
:21;  o  rvqixo;  =  de  blinde,  Mk.  10:46,  49,  51,  Joh.  11 :  37;  b)  fig. 
overdracht,  van  hen  wier  oogen  nog  voor  de  waarheid  gesloten  zijn, 
^ij  omdat  zij  deze  nog  niet  leerden  verstaan,  Mt.  11:5,  Lk.  4: 18, 
22,  Joh.  9:41,  of  omdat  het  hun  aan  de  vereischte  vatbaarheid 
>r  hare  erkenning  ontbreekt,  Mt  15:14,  23:16,  Joh.  9:39,  40, 
m.  2 :  19,  2  Petr.  1 : 9,  Openb.  3 :  17.    LXX  =  w. 

Tu<p\icc,  -affocj  blind  maken ,  verblinden ,  overdracht,  van  *s  menschen 
istelijk  oog,  zijn  geestelijk  zintuig  {icpiotX(jLovc ,  votSiiaxtx)^  tengevolge 
arvan  hij  de  waarheid  niet  meer  zien  noch  van  de  leugen  onderscheiden 
n.  Joh.  12:40,  2  Kor.  4:4,  1  Joh.  2:  11. 

Tv^Xuffva,  'OTTGo,  -avUf  blind  zijn,  Just.  Apol.  1,  3. 

TvCpo^j  ou^  ij  rook,  damp,  hoovaardij,  inbeelding  en  alzoo  3  Makk. 
18.     Ook  To  tD<Pö-:,  overdr.  1  Clem.  13,  Hippol.  Haer.  400,  8. 

Tucpocü,  'daru^  van  i  rvCpog  de  rook,  damp,  nevel,  dus  eigenl.  in 
[)k  of  damp  hullen,  benevelen.  Het  woord  wordt  echter  alleen  ge- 
zigd  in  den  overdracht,  zin  van  bewierooken,  benevelen,  trotsch  of 
el  maken,  en  vandaar  in  passivo,  Perf.  TSTv(pufi»i  (bij  de  klassieken 
een  in  dit  tempus),  Aor.  iTu^puêtjv  =z  opgeblazen,  verwaand,  dwaas 
ijdel  zijn,  1  Tim.  3:6,  6:4,  2  Tim.  3:4. 

Tt;^»,  Fut.  tvrpof,   van  i  rDcpo^,  berooken,  rook  maken;  in  passivo 

pofzxt   =   rooken ,   smeulen ,  b.  v.  van  de  nog  niet  geheel  uitgedoofde 

slechts  flauw  brandende  pit  eener  lamp,  Mt.  12:20  (in  een  citaat 

'-  Jez.  42 : 3 ,  waar  het  woord ,  hier  door  Tucpófjtsvov  weergegeven ,  in  de 

^X  door  KX7rvi(^ofi£vov  vertaald  wordt). 

TuCPuyiKG^f  liy  0y,  van  i  ru^pSv,  of  o  Tu(pu^^  den  wervelwind,  dwarrel- 
nd,  windhoos,  vandaar  ivsfji^og  Tu(pcavtKÓgj  van  een  wind  gezegd,  die 
^t  zulke  verschijnselen  gepaard  gaat  =  een  orkaan  of  stormwind, 
ind.  27  :  14. 

Tt5;c>f,  >ï^,  Jf,  toeval,  lot,  geluk,  ongeluk,  Gen.  30:11  =  Iv  tuxv 
'  "^n,  met  geluk  of  zegen;  Jez.  65 :  11  =  "^373,  lot,  een  afgod,  welken 
'  ballingen  in  Babel  naast  Gad ,  den  geluksgod ,  vereerden  en  waaraan 
i  lectisternia  brachten;  2  Makk.  7  :  37,  lot,  leven,  naast  <roófji,x  7rpoiii:»)ixi. 

Tu;^/x0^,  0y,  0,  Grieksche  eigennaam  Tychicus.  Zoa  heette  een 
cdearbeider  van  Paulus,  door  dezen  om  zijne  trouw  zeer  geliefd  en 
ïwaardeerd ,  Hand.  20 :  4 ,  Ef.  6:21,  Kol.  4 :  7,  2  Tim.  4:12,  Tit.  3  :  12. 


Y. 


"Txivxj  n^y  ^,  hyena,  Sir,  13:  18,  Jer.  12:9  =  ?tö^ 
'Taxlvêmi;  y  !ƒ,   ov^  met   de  kleuren  van   een   hyacinth,   dookerroc 
gekleurd,  Ex.  25 :  5,  26  :  4,  14^,  35 :  7,  Openb.  9  :  17.    Hesych.  iw)5 

"Tixivto; ,  OU,  d  en  )f ,  de  hyacintb ,  oorspr.  de  benaming  bij  de  oii*i« 
eener  bloemsoort  (iris,  lelie,  ridderspoor?  in  elk  geval  niet  onze  bn 
cinth),  volgens  de  Grieksche  mythologie  uit  het  bloed  van  deo  ai« 
Zephyrus  gedooden  Hyacinthus,  of  ook  wel  uit  dat  van  Ajax  ontsU::; 
vervolgens  ook  de  benaming  van  zeker  doorschijnend,  hard,  dooipaj 
donkerrood  of  paarsch,  doch  altoos  donkerkleurig  edelgesteente,  i^ 
in  de  mineralogie  zirkoon  heet  en  in  het  vuur  zijn  klenr  verliest  l^ 
Ouden  gebruikten  hem  om  te  graveeren,  verkregen  hem  uit  Ethiori 
(Plin.  37:41),  terwijl  hij  nog  heden  in  den  omtrek  van  Syene  gevon>i 
wordt.    In  laatstgenoemden  zin.  Ex.  25:5,  26:1,  Openb.  21:20. 

^Ta^iKÓg^  )ƒ,  ivy  glazen,  Jos.  B.  J.  2,  10,  2  \l^»/jt,UrOg ^  glaszand. 

'Ti^mg^  yj^  ov^  ook  wel  ÜKivog^  van  glas  of  kristal  (gema&kt' 
glazen,  kristallen,  Openb.  4:6,  15:2. 

"TxXog ,  ook  wel  vexog ,  ow,  J ,  en  ^ ,  oorspr.  iedere  glasachtig  de 
schijnende  steen,  bijz.  kristal,  later  gew.  =  het  glas  (dat  bij  Herouo 
nog  voorkomt  onder  den  naam  van  ;^ur^  hiiog  =:  gietsteen,  doch  retM 
bij  Plato  vocxog  heet),  Job  28:17,  Openb.  21:18,  21.  —  Het  dH 
waarschijnlijk  afgeleid  worden  van  vu^  nat  maken,  bevochtigen  (wa^^ 
ook  vlup  en  andere  verwante  woorden) ,  zoodat  de  benaming  eig.  ^ 
leend  is  aan  de  doorzichtigheid ,  waardoor  de  hier  bedoelde  stoffen  ï^- 
meest  op  water  gelijken. 

'TjSp/^a;,    -/V«,   zich   overmoedig,   brutaal   of  op   honende  wij» 
dragen ,   ih  tiva     _   jegens  iemand ,  doch  ook  als  Verbum  transit 
den  Accusat.  Tivi  =  iemand  honen,  tergen,  beschimpen,  misbaDtiel 
Mt.  22:6,  Lk.  11:45,  18:32,  Hand.  14:5,  1  Thess.  2:2. 

*'T/3p/:,  fw^,  jj,  waarschijnlijk  van  vvip^  vgl.  superbus,  en  woii 
van  al  hetgeen  overloopt,  de  rechte  maat  te  buiten  gaat,  vervolgeo^' 
de  overmoed   en   de  uit  overmoed  gepleegde  willekeurige,  gewelddai 
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honende  bejegening,  de  misbandeliiig ,  in  Plnralï,  2  Kor.  12:10, 

3aych.  v^ftif  Tp»u(i(nx,  S¥tii>j\  overdracbt  van  het  stonngeweld  op  zee 

de    daardoor   aangerichte    Bcbade   :=   de    averij,   de  ramp.  Hand. 

:  10,  21,  Jo8.  Ant.  3,  6,  4  t^v  iiri  rüf  Stt^pwv  v0fH.     LXX  ^  l*"*^! 

'TjSpfo-Tii^ ,  BV,  i,  van  ü0pl^a,  de  gewelddadige  of  overmoedige,  die 
ideren  hoont  of  ruw  en  willekeurig  bejegent,  de  Terdrakber,  gewei- 
naar,  woflsteling,  Job  40:6(11),  Rom.  1:30,  1  Tim.  1:13. 

'Tj-ió^w,  'iva,  gezond  maken,  Joz.  5:8,  Hoe.  6:2,  Ëz.  47 : 8. 
trans,  gezond  zijn,  Lev.  13:37,  2  Kon.  20:  7. 

'Tyixlxco*,  'X*ü,  gezond  zijn,  in  bet  Bjjbelsch  Grieksch  alleen  in  het 
raesens,  in  het  Oad-Teetamentiscb  Grieksch  alleen  pbjs.  Q^b^g^,  in  het 
ieuw-TeatamenttBch  Grieksch  daamatat  ffleest  overdr.  s)  phys.  Lk. 
:10,  15:27,  3  Joh.  2;  beeldsprakig  Lk.  5:31  óü  xP''*"  hix^ai»  ol 
■ixmvree  tbü  'ixTpav  van  de  zondaars,  die  de  nnxvBi»  en  de  Sapnni; 
ixfTiüv  noodig  hebben,  b)  Overdr.  van  het  geestelijke  leven,  van  ge- 
lede zinnen,  nuchter,  verstandig,  bezonnen  zijn,  goed  denken  en  willen, 
rdt.  Plat  Dem.  Aristopb.  Polyb.  Plut  b.  v.  Hrdt.  3,  33;  t«^  ippévxi 
'laivrnv  tegenover  i^efiini.  Hrdt.  7,  167,  2  ri  üyixTvcv  riji  '^AAxSo;  be- 
aming van  de  patriotten,  die  streven  naar  datgene  wat  voor  Grieken- 
.nd  heilzaam  ïs.  Zoo  ook  bij  Plut  Polyb.  28,  17(15),  12  ai  t>ytxhavTéi 
igenover  o/  li  */*>(r«i  x*ï  tutxUr»!.  Plut.  Aristid.  et  Cat  4,  3:  /3('oï  kcCi 
m  -jyixlvuv  in  zedelijke  beteekenis.  In  verband  met  ü^x,  >.syo:  vgl. 
lut  De  aud.  poet.  4  (20  F)  a-urxi  yip  thi  vymlvouaxi  trip)  ieüv  ió^xi  kx) 
K>;ie7^,  Itieïvx  iï  véjrkKttTsu  Trphq  êxirXit^iv  inSpóiruv.  De  pner,  educ.  9  (6  A) 
xiicix  iiiijAofoi;  K»t  üyiahouax,  iustitutio  liberoram  corruptelarum  vacua 
t  saaa.  Zoo  moeten  wij  het  spraakgebruik  der  Pastoraalbrieven  verstaan , 
'aarin  üj-iaiviiv  In  rg  jriWfi  Tit.  1 :  13,.  evenals  rp  irlsTsi  2:2  tegenover 
e  ziekte  van  het  geloofslefen  staat,  die  met  het  iicaa-rpi(pta6ou  t^»  AhiiSéixv 
:14  hand  aan  hand  gaat,  waarvan  de  hoogste  graad  1  Tim.  5:5  lu- 
iixffihoi  rö»  tevv  Jwei  XTTtvTcp^uévoi  Tijï  «Aijjï/af  van  bet  iaievtTv  ra  nisrei 
6ó  verschilt,  dat  de  integriteit,  bij  de  aaéivaüvre?  de  kracht  des  geloofs 
cbade  lijdt;  vgl.  Tit.  2:2  yj-.  rg  w/o-th,  tJ  a^i's^,  rp  üro^oKB-  Voorde 
'QQStructie  met  den  Dat  vgl.  Jos.  c.  Apion.  1,  24,  4  oi  3'  vytativovTt;  t^ 
'i'itei  V9>.k^v  XiiTÜv  fiox^iipixi'  xxTaiixa^avm.  In  plaats  van  den  anders  ge- 
>ruikQlijken  Ace.  staan  in  het  gewone  Grieksch  ook  voorzetsels  als  77epl, 
'■  ~  Daarenboven  üyiahnvTti  }Jytit  2  Tim.  1  :  13,  die  het  rechte,  heil- 
lame  bevatten,  vgl.  1  Tim,  6:3e'  tic  hcpöiiiaattxXi'i  k«)  m  vpoaix,"^' 
m^no-jai  }.éyeig  toU  rfiü  xupleu  tj/tm  ïu  Xu  xx)  ry  xxt'  fvai0etxt  iii*iixxf.la. 
[*eze  plaats  beslist  over  de  beteekenis.  De  qualitatief  anders  luidende 
leer  wordt  niet  zóó  tegenover  de  woorden  van  Jezas  gesteld,  dat  deze 
*l3  de  zuivere  leer  zouden  worden  aangeduid ,  wut  ongehoord  was  j  maar 
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de  woorden  van  Jezus  zijn ,  wat  die  leer  niet  is ,  nl.  heilzaam.  Zie  'j?j(. 
—  2  Tim.  4:3  is  eveneens r  zooals  de  tegenstelling  bewijst,  de  opk 
goede  wijzende  leer  tegenover  de  verleidende.  Daarenboven  nog  Tt 
1:9,  2:1. 

'Ty/f/«,  xg,  ^,  gezondheid,  Tob.  8:17,  Sir.  1:18,  30:14,  i:\ 
Niif  riiv  uyisixv  =  *^n,  zoo  waarlijk  hij  (nL  de  Farao)  leeft,  Gsl 
42:15,  16. 

'Ty/i}^*,  £^,  gezond,  a)  phys..  LXX  zelden,  =  -«n,  aiboa.    Ook:: 
de  apocriefen  niet  dikwijls.    In  het  N.  T.  Mt.  12:13,  15:31,  ML  5:  Si. 
Joh.  5:6,   9,  11,  14,  15,   7:23,    Hand.  4:10  (ree.  nog   Mk.  3:ó, 
Lk.  6:10,   Joh.  5:4)  steeds  tegenover  een  voorafgegaan  lijden  als  1- 
herstelde   normale   toestand,     b)    Dikwijls  in  het  gewone  Grieksch  over 
gebracht  op   geestelijk   gebied,  «vooral   bij   Plato,    doch   in   't  algemet: 
nauwelijks  ergens  vreemd.    Zoo  bij  Hrdt.  Thuc.  Dem.  Aristot  Plut  b.  t. 
van   de   ziel.   Plat.  Gorg.  524  E  oilh  lyytU  ov  rijg  \l/vxi^.    562  D  mrl 
Svug   ivo^avóvfjLXt   r^    xp/T§    ag    uyieaTaryiu   sx^y   Tifv   ^i^xi^^  ^^  ^^^  ^ 
geestelijke  geschiktheid,  maar  op  zedelijke  geaardheid  betrekldrig  hese, 
=   hiug  iSefftuKhxi  kx)  [jlst   ik^têixg  ibid.  C,  tegenover  den  ^otm^;/^ 
tot  den  Tartarns  veroordeeld  wordt  met  de  nadere  bepaling ,  ix»  re  ii^-^ 
èxy  76  xvixTog  Iok^  sJvxi,     Diensvolgens  ook  if^'^?  ^^og  Rep.  3,  409  D  ei 
zoo  in  zedelijke  beteekenis  ook  verbonden  met  iyiip  Phaed.  89  D:  7yi<^ 
Tiv)    7rt(rT£U7xt    • . .   Kx)  viyv,(rxa'9xi  Txvrx'Trxvl  t€  d^iiêij  üvxi  ijyix  xsu  ttr^ 
Tov    xvêpUTTOVj    êTTsiTx    S^lyov    viTTspoy    eupsiv   TOVTOV   TTOViipóv   re   XM  ir«Tr.. 
Legg.  1,   630  B  Tnarrog  kx)  uyijjg  tegenover  xiiKOt  kx)  u^ptrrx)  xx)  i^p^ 
9TXT0U     In  't  algemeen  komt  bij   Plato  het  woord   vooral  in  zedelij££ 
beteekenis  voor,   Phaed.  90  C  oöts  tuv  TrpxyfAxruv  oiücvog  oü&y  \/y^h  -^ 
péPxtov  ouTê  Tuv  Kóym,    Verb.  met  xKviHg  Phaed.  69  B  (4p#Tj}).    Phaed: 
224  E :  (jLiiih  vyisg  ?^éyovT6g  f^tils  xk^ièg,  niets  verstandigs ,  goeds  en  waan. 
vgl.  Hrdt.  1,   8,  2  van  eenen  onzedelijken  en  verderfelijken  eisch,  t-^ 
xiyeig    KÓyov   oua    if^iéx,    KS?i€ticov   fA€    iicTTOtvxv    riiv   i/x^v  ijf^vxcixi  yufi>^'> 
xfAX   ih   Kttavi  iKiuofAévcfi   aifV£Kiv€Txi   xx)  Tvtv  xiiu  yóvüf.     Ook  van  datge^ 
wat  goed  en  heilzaam  is ,  Bep.  6 ,  496  G :  de  wijze  kent  de  fix»U  ^^ 
groote  menigte  en  ziet  oti  ovlsv  v^tig  Trsp)  tx  twv  TróKiOQv  Trpamu  Zoo  ou 
Thuc.  3,  75,  4  ovisv  xvruu  uyilg  hxvoovfiévuv  tij  tou  fAti  ^ufiv?M9  xzir:-^* 
waarbij  Krüger  opmerkt:  „xP^^'^^^y  xyxSóvj  vgl.  4,  22,  2.  Beide  begrippt- 
vallen  hier  samen.    Ar.  Plut.  37 :  xph  t^BrxfixxóvTX  rohg  Tpójrov;  eïvM  xj^i» 
yov  xhxovj  yy/f^  f/>>jis  h.    Zoo  van  de  vrouwen  xi  oiih  uyJg  Thesm.  3W- 
vgl.  Dem.  41,  22  tx  ^ijSIv  vyisg  ovtx  fjLyiS^  x^tji^  ypififAXTx,    Aristot.  M^'> 
13,  3:    ylvsTxi    o   (JLXxpog    Xoyog  ^   SnTirep   o  tuv  iovKuv^  otxv  fnfih  {r/tk  f- 
y 007 tv,    Plut.  Otho  3.  Gat.  53  uyisg  ouüv  iixxtov  6vpxTTev\  Hrdt  6,  lOC',  ^ 
oifiiv   'jytig   [Bov^eufix],    Jos.    c.   Apion.  1,  22,  16.     Wat  juist  en  wi** 
gedacht  of  gezegd  is,   duidt  het  aan  Pol.  9,  22,  10;  10,  2,  4;  ^^ 


ut.  Rep.  584  E,  «!  kou  iveipat  xXn6fi»i;  xtp)  ttoWüv  re  iwu»  fii)  üyttïi 
ix^  Ixputiv.  Het  verband  moet  beslissen,  of  alleeo  aan  de  juistheid 
tegelijk  aan  liet  beilzame  gedacht  is.  Het  blijkt  uit  deze,  gemak- 
lijk  te  Termeerderen  Toorbeelden,  dat  vyivi:  in  deze  o?erdr.  beteekenis 
t  juiste  of  rechte  aanduidt,  wat  niet  aan  eenen  misslag  lijdt,  betzij 
t  het  beschouwd  wordt  in  verhouding  tot  zijnen  normalen  toestand, 
tzij  dat  het  naar  zijne  werking  beschouwd  wordt ,  zoodat  in  het  laatste 
val  het  gezonde  het  rechte  en  goede,  in  het  eerste  geval  het  echte 
juiste  is.  Zoo  is  het  gebruik  van  iiyi^';,  v^ittlvtiv  in  de  Pastoraal- 
ieven  te  begrijpen  (Tit.  2 : 8  iym ,  üyixhtiv  passim) ,  zoodat  de  ge- 
nde  leer  tot  de  voor  deze  brieven  karakteristieke  punten  van  overeen- 
imming  met  het  spraakgebraik  van  bet  gewone  Grieksch  behoort.  Tit. 
8  {a-exurin  ■jrxpcx^ntno^)  Xfyov  vyi^  inxTxyi/ümn,  waar  het  klaarblijkelijk 
et  alleen  het  juiste  woord  aanduidt,  maar  het,  wat  zijnen  godsdiensti- 
n  zedeljjken  inhoud  betreft,  juiste  en  goede  woord.  —  De  uitdrukking 
D  Pbilo  \iyoi  üyi<i;  De  Abr.  II,  32,  29  ed.  Mangej,  heeft  hiermee  niets 
maken,  omdat  daar  fJ'yot  ^^  ratio:  ^uxh  ffi^u  Keiceiiapi*i»it  In  tüv 
tSai-  xa)  Msj^naTii*  wxpiumicpoumiev  tou(  vyixivovra:  ^iyoui;'  irapiTTtTO. 

'Typxlvu,  -xvw,  natmaken ,  bevochtigen ,  Job  24  :  8. 

"Typx*TiKé( ,  IJ ,  rfi-  ==  ijvxfisvoi  üypxIvtiVf  Glem.  A.  1 ,  488  C. 

■T;/i«(r/«,:£ï,^,  vochtigheid,  Jer.  31  (48):  18,  Ez.  7  :  17,  21:7(12). 

'Typii,  li,  9»,  van  uu,  nat  maken,  bevochtigen  fvgl.  op  üx^oc)  eig. 
:  nattig,  vochtig,  =  abn,  in  frisch  groen  staand,  Job  8:  IQ;  in  tegeo- 
elling  T8D  ^Hpó;  (vgl.  op  dit  woord)  van  hout  gez^d  ^  jong,  levend, 
roen,  Lk.  23:31.  —Nieuw,  Iticbt.  16:7,  8  van  touwen. 

'T3*pflV(ffTö« ,  ff,  van  een  zwak  geloof,  Philo  van  Carpasia,  75  C. 

'TixpiTHif  UTOi,  ^,  waterachtig,  flauw,  oppervlakkig  zijn,  Clem.  A. 
,  392,  Epiph.  II,  524  C. 

'f^pxyuytlüv,  ov,  tó,  waterleiding,  Acta  Barn.  21. 

•T3;«7<vj.aV,  oü,  i.  waterleiding,  2  Kon.  18:13,  20:  20,  Sir.  24:  30, 
ez.  36:2,  41:18. 

"TipxuKi:,  tui,  i,  waterorgel,  Acta  Thomae  4:  14. 

'JipsMfixi,  -irofixi,  voor  zich  water  scheppen.  Gen.  24:  11,  19,  20, 
3,  44.  45. 

"TipiXf  »i,  i,  van  uSap^  de  waterkan  of  -kruik,  de  emmer,  Oen. 
H:14,  15,  16,  Joh.  2:6,  7,  4:28.    LXX  =  t?. 

"[iphxt,,  «e,  il,  schaal,  2  Kon.  2:20. 

"TipaTreriu,  -ww,  van  i  yï^oWi-tj?,  den  waterdrinker,  en  dit  van  tö  E3«^ 
'D  i  ■'ririfg  (vau  Ww,  grondvorm  van  sommige  tijden  van  t/voi  ik  drink) 
1ë  drinker,  vandaar  =  water  drinken ,  d.  i.  water  als  gewonen  of  eenigen 
irank  gebruiken,  LXX  Dan.  1:12,   1  Tim.  5:23. 

■T!p«pj>ï,  m,  i,  waterdrager,  Deot.  29:11(10),  Joz.  9:21. 
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'TipuTttKÓ^  y  ijy  Jy,  van  i  vipa\l/,  coTrog  (en  ojrog)  de  waterzucht,  ti:- 
daar  =  aan  waterzucht  lijdende,  waterzuchtig ,  Lk.  14:2. 

"Tiapj  uixTog^  tó^  Dat.  Plur.  vixai^  van  u»,  zie  op  S^ao;  ,  het  vater 
hetzij  zee-,  rivier-,  hron-  of  regenwater,  hetzij  water  om  te  drinkec.  \ 
wasschen,  of  te  haden,  a)  in  gew.  en  eigenl.  zin,  a)  in  Singnlaii,  Vi 
3:11,16,  17:15,  27:24,  Mk.  9:41,  Lk.  7:44,  22:10,  Joh.2:;,ï 
4:7,  5:7,  13:6,  Hand.  8:36,  10:47,  11:16,  Hebr.  9:19,  10::^ 
Jak.  3:12,  1  Petr.  3:20,  2  Petr.  3:5,  Openb.  12:15,  16:12esi 
metonym.  =  de  beek  of  stroom,  die  het  water  bevat,  Hand.  i:U 
vgL  Openb.  12:15;  Siup  (|3v,  Joh.  4]:  11;  viup  wordt  ook  gebec: 
van  de  vochten,  in  het  menschelijk  lichaam  baiten  het  bloed,  J^^! 
19:34;  0)  in  Plnrali  ra  vix^a  =  de  wateren,  graphisch  met  het  o 
op  de  diepte  of  bewegelijkheid  van  het  bedoelde  water,  Mt.  8:3^ 
14:28,  29,  Mk.  9:22  (vgl.  Mt  17:  15,  waar  in  een  geiyksoortig  ts 
band  de  Sing.  gebezigd  wordt),  =  de  wuterstroomen ,  Openb.  l:ló 
14 : 2 ,  19  :  6 ;  collective  =  het  water  in  de  verschillende  watervenar 
lingen  der  aarde,  zeeën,  rivieren,  bronnen,  beken,  vervat,  Openb.  8..^ 
11:6,  16 : 5  (waar  gewaagd  wordt  van  een  i^yeKog  rm  vütuv  =  ei:^ 
der  wateren,  d.  i.  die  daarover  gesteld  is);  ico^.Kx  iUxrx  =  veel  wyit\ 
dat  in  een  landschap  uit  bronnen  ontspringt  of  in  rivieren  voorh&sH 
is,  Joh.  3  :  23,  Openb.  17  :  1,  en  metonym.  van  het  daardoor  beschre^d 
stroomgebied ,  vs.  15 ;  b)  fig. ,  in  eene  beeldspraak  aan  de  verkwikkenii 
en  verfrisschende,  en  daardoor  tot  onderhouding  van  het  physieke  !e*'J 
voordeelige  en  heilzame ,  kracht  van  het  water  ontleend ,  wordt  ^Ih-s;  p-i 
t^av)  meermalen  gebezigd  van  de  door  Jezus  verkondigde  heilsleer,  J^ 
4:10,  14,  of  van  het  nieuwe  beginsel,  daardoor  in  het  hart  der  .^ 
loovigen  gewekt.  Joh.  7 :  38,  of  van  het  heil  zelf,  waarvan  hij  hoc  " 
eeuwige  bezit  verzekert,  in  de  uitdrukking  vloip  ^»9^,  Openb.  21  ' 
22 : 1,  17,  vgl.  7  :  17.  —  LXX  =  D^tt. 

"Tf/d^f 'met  twee  en  drie  uitgangen,  van  een  zwijn  (v;)i  P^- ^ 
(17):  14,  Jez.  65:4,  66:3,  17. 

'Tf  r/^(v,  -/o),  laten  regenen ,  Job  38  :  26 ,  Jer.  14 :  22. 

'TfW^,  o5,  a,  van  Sw,  de  regen.  Hand.  14:17,  28:2,  Hebr.  t :' 
Jak.  5:7,  18,  Openb.  11:6.    LXX  voor  titi^  en  ^xyn. 

T»jf,  «^,  j5  =  uJav»},   kleindochter,  Phiïo  II,  303,  38  ed.  Mau?^: 

Ticêeatx,  «^,  jj,  van  uiohria  (en  dit  van  vUg  en  riêfffu)  =fcrs»«^ 
TToioïffiat  =  ik  neem  aan  als  of  tot  zoon ,  vandaar  de  aanneming  ^^  - 
tot  zoon,  d.  i.  de  handeling  van  iemand  die  aan  een  ander  den  titel'- 
de  rechten  van  een  zoon  verleent,  maar  ook  objective  de  betrekb'- 
waarin  iemand,  door  het  erlangen  daarvan,  tot  een  ander  gepl^'* 
wordt  =  het  zoonschap.  Zoo  Diog.  Laert.  4 ,  53  eloiiêt  vimcw  • '" 
vio$iffiag  iTotêTtrtai   en  in  de  inscripties,  waar  het  altoos  voorkomt  üt- 
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isiructie  Koti^  v\ois7txv  3i,  zooals  van  de  adoptie  van  vrouwelijke  per- 
len  staat  kxta  êuyxrpowotav  ii.  Vgl.  Deissmann,  Neue  Bibelst.  S.  66,  67. 
1.  utic  tiTÓc  Hrdt.  6 ,  57,  Plat.  Legg.  6  ,  929  C  enz.  =  vlo;  ehvcinTÓQ, 
3genomen  zoon.  Test.  Epictetae,  Boeckh,  Inscr.  1,  n.  2448 ^  3,  15: 
atisHvfi^  'lö'oxAéD^,  xxTx  ii  vioêefftctv  Tplvyov,  Vgl.  H-jsych.  lActtTêï'  lAoitoitly 
^ó^êt^  i\Xx  êiaei.  Wat  den  vorm  betreft,  vgl.  ipoêeda^  ¥o:xotialx.  In 
b  N.  T.  overdr  a)  van  de  eervolle,  door  een  rijkdom  van  geestelijke 
;eaingen  gekenmerkte,  betrekking  waarin  Israël,  in  onderscheiding  van 
e  andere  natiën,  tot  God  als  Vader  geplaatst  was ,  Rom.  9:4,  b)bijz. 
Q  de  betrekking  waarin  de  Christenen,  door  Jezus  Christus  of  door 
t  geloof  in  Hem ,  tot  God  worden  overgeplaatst ,  en  waaraan  de  grootste 
geningen  reeds  voor  het  tegenwoordige  verbonden  zijn;  Rom.  8:15, 
il.  4 : 5 ,  Ef.  1:5,  doch  die  vooral  in  de  toekomst  in  al  hare  heerlijk* 
id  geopenbaard  zal  worden,  Rom.  8:23  (vgl.  vs.  18). 

TioêeTiu^  ^ijau,  een  zoon  aannemen,  Eus.  I,  528  A,  Greg.  Nyss.  II, 
\b  B. 

T'tOTraTup,  opo;^  iy  Zoon-Vader,  de  Zoon  beschouwd  als  eene  hypostase 
n  den  Vader,  Sabell.  bij  Athan.  I,  204.  II,  709,  Eus.  VI,  829  C. 
)k  uioTTXTijp,  rpó^j  Did.  A.  881  B. 

TioTrotioüy  'liva^  als  zoon  doen  aannemen,  Athan.  Il,  300  C,  92  B. 

Tiicj  ovy  i,  de  zoon.  Over  het  verschil  met  riKvov^  zie  daar.  In  het 
ijbelsch  Grieksch  komt  het  veel  meer  voor  dan  rixvov,  dat  ook  wegens 
jne  meer  beperkte  beteekenis  voor  de  vertaling  van  de  met  ]%  gewone 
nscbrijvingen  minder  geschikt  is.  Men  moet  hier  achtslaan  op  1)  de 
aar  het  Hebreeuwsch  gevormde  constructies,  waarin  vU;  evenals  rixv^ 
^ereenkomstig  ]3,  ''p^  gebezigd  wordt,  om  iemand  naar  zijne  eigen* 
ardigheid ,  naar  zijn  toebehooren  tot  iets  te  karakteriseeren.  Zoo  wor- 
en  de  menschen  niet  iuêponTrotf  maar  vlo)  rm  ivêpuTrav  genoemd  Mk. 
:28,  Gen.  11:5,  Num.  23:  19,  Deut  32:8,  1  Sam.  26:19,  Job 
1:33,  Hoz.  6:7,  Ps.  12:2,  45:3,  49:3,  124:2,  niet  eenvoudig  ter 
inschrijving,  maar  omdat  de  uitdrukking  van  afstamming  en  het  toe- 
ehooren  karakteristieker  is  dan  het  eenvoudige  ivêpa^ot.  Vgl.  ysvyviTol^ 
'^yymxTx  yuvxtxüv  Mt  11:11,  Lk,  7:28,  Job  14:1,  Sir.  10:18  enz. 
kadere  bijzonderheden  kan  men  vinden  onder  8,  b).  In  het  N.  T.  vinden 
'^ij  de  uitdrukkingen  uk)  toü  aiuifog  tovtcu  Lk.  16:8,  20:34.  tov  (puTÓg 
-t  16 :  8,  Joh,  12 :  36,  1  Thess.  5 :  5.  tj?.-  xraSslx^  Ef.  2  :  2,  5:6.  uk) 
*fly  irzTpo^  TOÜ  h  cvpxvoïc ,  Mt.  5  :  45 ,  it^/ffröü  Lk.  6 :  35 ,  v/l  iixISi^oUj 
Kand.  13:20,  waarin  de  gedachte  aan  het  uitgangspunt  der  betrokken 
personen  op  den  voorgrond  staat.  Ook  eene  analogie  wordt  daarmee 
aangeduid  Mk.  3:17  ulo)  &povTvi(;.  Vgl.  Artemid.  2,  85,  waar  de  kinderen 
*t/72/  der  ouders  genoemd  worden.  De  afkomst  duidt  tegelijk  het  toe- 
behooren aan,   dat   bij   ulóq   sterker   op   den   voorgrond   treedt   dan  bij 

WoorcL  0«d-Chr.  Lelt.  Baljon.    II.  60b 
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riKvov,     Zoo   in    de   uitdrakkingeu   ol   vto)    rav^  ttposP^ituv   icat   rij;  lu^-. 
Hand.  3:25,    vgl.    ra  riKva  Ttj;  a-o0!ac,  Mt.  11:19,  t?^  dvaffTiceü;i. 
20:36,  TÓQv  ^ovevjJiyTuv  Mt.  23:31,  tov  wf^^uvog  Mt.  9:15,  &ik.  2:1 
Lk.  5:34,  rij^  /3«ö"/Af/«^  Mt.  8:  12,  13:38,  tou  atuvo;  tgvtou  LiAir.. 
20:34,  Tod  Trovjjpou  Mt  13:  38,  vlo^  yeh'^^^  Mt.  23:  15,  élpiiv^q  Lk.  10  »* 
Vgl.   Mt.  10:  13   i^ioc.    Joh.  17:  12   i   mog   tjJ^  «r«A«^  zooals  2  Tnsi 
2 : 3.     Deze    constructies    komen    overeen    met    de    Oad-Testamentis  t- 
manier  van  uitdrukking  b.  v.  Richt.  19:22  ^U)  n^apavosjLav^  1  Sam.  20:c 
vtog  ixvxToVy  zooals  2  Sam.  2  :  7;  ulo)  ivui/^eac  2  Sam.  13 :  28,  vU)  ir.iv.: 
2  Ezr.  4:1,    6:19.    Vgl.   Gesenius,   Thes.    Siegfried   en   Stade,  Heh 
Wörterb.     Bij    vih;    7rxpxx?^)i(recog  Hand.  4  :  36  vgl.  Gen.  5  :  28.    Al  is  i: 
gebruik   van   vUg   naar   de   Oud-Test.   spreekwijze  gevormd,  wij  moei-j 
hierbij  ook  opmerken ,  dat  dit  gebruik  niet  in  strijd  is  met  het  Grieksi- 
taaieigen.    In  inscripties  en  op  munten  vinden  wij  vtog  r^g  yêpovflx;,  j^. 
TJJ^  ttóuu;,  uiog  Toïi  iiifAOVj  vtoc  'A^pohjiuv.  Vgl.  Deissmann,  Bibelst  S.16.' 
In  het  begrip  van  het  kindschap  Gods,  dat  eveneeus  uit  het  0.1 
voortvloeit  en   waarvoor  het  N.  T.  uiég  en  Thva  gebruikt,  terwijl  bij  ■ 
LXX  met  uitzondering  van  Deut.  32:5  alleen  wég  gevonden  wordt,  sui' 
reeds   daarom   het  toebchooren  tot  God  op  den  voorgrond  (vgl.  uU:  r- 

2  Sam.  7  :  14,  Deut.  32:  5),  omdat  dit  op  verkiezing,  op  wcéêsix  rust 
zoodat  het  in  den  kring  van  denkbeelden  van  verkiezing,  heiliging, ^cii 
Gods  en  aldus  tot  hxSvjK})  in  Nieuw-Testamentische  beteekenis  behoor. 
Vgl.  Ex.  4:22  uibg  vpooroTcrUc  ^lov  'l<7/>.  Hoz.  11:1  Hebr.  Deut  14:. 
vlei  i<n£  xupiov  tov  $v  vf^m  ...  oti  Kxi;  Siyiog  eJ  Kvpic^  r^  fc$  ff5ü,  «^  '• 
è^eKi^xTO  Kg  o  $;  trov  yevijSxi  tre  xvtu  Kxov  Trepiovvtov,  32 : 5  ifiJfT^^*- 
ovK  xvT^  Tixvx.  Ps.  73  :  15  si  Ike^yov  ^iv^yvi^o^ixt  ovrag^  liov  rf  7£>« '-' 
vluv  70V  vj(rvvihvjicx,  Jer.  31  :  20  vio;  xyxTr^règ  'ECppxtfA,  Jez,  43 : 6  i* ' 
Tovg  vUvg  (jlov  Atto  Tijg  Trófpcoisv  x«)  tx;  QvyxTBpxg  fAOv  iir*  axpuv  ri;  ;'•• 
Het  verband  wijst  aan  dat  zij  datgene  wat  zij  zijn,  van  Godswege  zij^ 
Jez,  1:4  vhvg  èyivvvifjx  kx)  v^lfoofTX ,  xifTo)  ii  vfÜTyirxv,  45:11  ipuri?^'' 
(jt,6  TTsp)  Tuv  viav  fAovj  parall.  yn^  b?B  en  zoo  krijgt  b.  v.  Jez.  1 : 4  b:t 
zondige  gedrag  van  Israël  als  van  de  vto)  iTrsi^êïg^  i^e^rri^xiu;  i^^ 
scherpste  beoordeeling ,  Jez.  30  :  9 ,  Jer.  3  :  14 ,  22 ;  vgl.  Mal.  1  •  6.  Ma*: 
de  grondgedachte  van  het  kindschap  is  toch  die  van  het  toebehoorff 
van  de  nadere  verhouding  tot  God,  zooals  het  vooral  2  Sam.  I  '^ 
uitgedrukt  is:  èyoo  6<to/xxi  xutu  elg  irxTipx  kx)  xvTog  IffTxt  fisi  i^ '^^'" 
Zie  onder  c).  Vgl.  ttxt^jp.  In  de  apocriefen  het  meest  in  het  boek  3' 
Wijsheid,  Wijsh.  2:18  el  yxp  hTiv  o  iUxiog  vlog  êv^  iifTiktrpiTJu  i^-- 
xx)  pu(TeTXi  xvtÓv,  5  :  5  Trag  x-xTsKoyhivi  iv  'vloTg  &v  kx)  h  iyiot:  i  «''••' 
xvTov  kny.  9:7,  12:21,  16:10,  18: 4,*  13  apto^óy^KFav  fc"ül:>  ^ 
£jvxi.    Sir.    4:10   h^    dg    vibg    v'4^1(rTou.    Jud.    9:4,    Bijv.   Esth.  6''*' 

3  Makk.  6 :  28.    In  het  N.  T.  zijn  het  behalve  de  plaatsen  in  de  reJ--- 
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n  JezQs  7ooral  de  PaulÏDÏsche  en  Johanneïsche  geschriften,  waarin 
t  kiodschap  Gods  der  verloatea  op  den  voorgroai  staat,  eo  dat  wel 
oral  in  soteriologische  beteekenis,  als  van  dezulken,  die  aan  de  geuade 
kIs  deel  ontvangen,  waarbij  Paulus  het  toebehooren  aan  God,  Jobmnes 
I  oorzaak  van  den  toestand  des  heiU  op  den  voorgrond  stelt  Zie 
der  TiK>w,  xAsieaU.  2  Kor.  6:  18  honxi  ü^xh  ik  irxTifx  kxi  ■i;itU  htirSl 
I  fU  u'iou;  j£«l  éuyuTifaq.  Openb.  21  :  7  ó  vmüv  tcXtifSfOfniati  txütx  kx) 
tiAxi  xör^  Si  Hx)  nuTOi  Ijtixi  ftoi  uUi.  Het  kindschap  Gods  is  derhalve 
lar  aanwezig,  waar  God  iemand  als  Zijn  eigendom  aanneemt  en  iu  de 
iiigste  gemeenschap  opneemt,  Z\JDe  heilsgoe .leren  meedeelt.  Vgl  Lk. 
) :  36  vhl  titi  iu  t5,-  i-jatTTxiTtj^  uw)  Irrt;,  ML  5 :  9  ^taxdfioi  c'i  fïpijWTOi:/ ,  Sti 
■Tl)  uh)  iu  «Aijtf^"vr«(.  Rom.  8 :  14,  19,  9  :  26,  Gal.  3  :  26.  Abioluut 
>/  Gal.  4:6,  7,  Hebr.  2:  10.  Aan  bet  met  den  stand  overeenkomstige 
?drag  is  gedacht  Mt.  5l45  Siru;  yïvtfsit  wol  roü  jrxrpii  iifiüv  toO  Ij  zsT-; 
fiXvoT^ ,  vgl.  Rom.  8  :  14 ,  evenwel  niet  zóó ,  dat  het  gedrag  den  stand , 
aar  dat  de  stand  het  gedrag  bewerkt,  vgl.  Mt.  5:48  he^Se  s!»  vnfï; 
'>.ii-.i  ag  è  wxTiip  üf«öc  i  oüpxvi04  ri^.i'éi;  lariv.  Vgl.  1  Joh.  3:2,  3.  Vgl. 
larenboven  voor  het  begrip :  kindschap  Gods  ^x^ip,  iixSiJKii ,  teAijflaviJMm, 
at  dit  sterker  in  het  N,  T.  op  den  voorgrond  treedt  dan  in  het  O.  T., 
hieraan  toe  te  schrijven,  dat  het  in  het  O.  T.  van  Israël  als  volk 
ezegd  wordt,  terwijl  in  de  plants  van  het  Israelietische  volk  in  zijn 
ehoel,  dat  het  geloof  verwerpt,  diegenen  nit  Israël  en  de  I9y>i  komcu, 
ie  de  opwekking  sèitite  inh  t»:  yivcSk  t^;  itico^ixi;  muTif^  Hand.  2:40, 
xTxK>.xyiiTt  T^  St^  2  Kor.  5:20  volgend,  uit  de  onder  het  oordeel 
ervallene  wereld  verkoren  zgn  Ef.  1:3,  waardoor  in  de  plaats  van  het 
eheel  de  enkele  personen  komen,  die  tot  de  gemeente,  nadat  zij  ge- 
licht is,  toegevoegd  worden.  Hand.  2:47,  Zoo  is  de  gemeente  ecue 
emeente  der  kinderen  Gods,  wordt  evenwel  niet  als  Israël  in  ziju  ge- 
eel  Gods  Zoon  genoemd,  behalve  misschien  in  bet  beeld  Openb.  12. 

Vreemd  is  aan  het  N.  T.  de  benaming  van  de  bovenaardache  wezens 
Is  c-n'VK  -:a,  Gen.  6:2,  Job  2:1,  n^b»  -sa  Ps.  29:1,  89:7,  een 
laam,  die  evenals  C7»!7  ri"";a  Gen.  6:2  bewijst,  het  behooren  tjt  de 
;"~ós  in  onderscheiding  van  c^«  uitdrukt  (vgl.  het  Nieuw- Testamenlische 
^-yjiix  evenals  de  naam  van  de  machthebbenden  op  aarde,  der  heer- 
ichers,  overheden  als  f-.-'w  ■'sa  Ps.  82:6).  Alleen  Lk.  20:36  iCn  x-^s- 
'i-'iïr  tri  iüvxvTXi,  liixyy(?.oi  yxp  t'iTi  xx)  vlei  ihi  9soïi  ktA,  kan  hiermee 
n  verband  gebracht  worden. 

a)  De  namen  van  Christus,  tj\h  Axuii,  de  nakomeling  en  erfgen.iiim 
'ao  David  en  van  de  aan  dezen  zich  aansluitende  beloften  en  gesebte- 
leois,  Mt.  1 ;  1  /3//3a«  j-f^irtw,-  ïiT  Xu  uhv  AxwZ  uUü  'h&pxxi*.  Mt.  \2  ;  23 
^^Ti  sJts,-  kTiv  u\h  A*y'5;  15:22,  20:30,  31,  22:42—45,  Lk.  1:32 
!:^T(i   «ür^   xüpio^   3   ifi;   tJi-   ipó-jcv    ^xu'i'S  Tsi  irxrphi  xutqü,  Mk,  10 ;  47, 
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12:35,  Lk.  18:38,39,  20:41,  44.  Anders  nergens.  Wat  van  Christi. 
geldt ,  wordt  aan  David  als  uitgangspunt  van  de  beloften  des  heils  toe- 
gekend. Aan  Oud-Testainentiscbe  voorspellingen  moet  men  denkea  & 
2  Sam.  1,  Jez.  7:13  enz.,  11:1  enz.,  Ez.  34:23  enz.,  en  andere, 
die  op  Christus  toegepast  werden.  In  de  latere  literatuur  is  de  Tolle<ü;: 
benaming  van  den  Messias  mn  p  mti?:,  zie  xpivrit;. 

b)  'O  lAU  rou  ivêpdTTou,  bet  geartikuleerde  Oud-Testamentiscbe  yi  rs. 
Tö5«  'ia,  derbalve  =  Dn»ïi  na,  «tiSK  na,  vgl.  Ewald:  Lebrbuch  der  Heb: 
Spr.  §  290  a,  292  a.  Eautzscb,  Gramm.  des  bibL  Aram.  §  80.  Jc^ 
Mutterspracbe  von  Lic.  A.  Meyer,  1896,  S.  160,  161,  6.  Dalman,  ['« 
Worte  Jesu,  S.  191.  'O  vtig  rou  xvtpuxou  vinden  wij  behalve  Hand.!:. V 
slechts  als  een  naam ,  welken  Jezus  zichzelven  geeft  en  dat  Jezus  iu> 
meé  aan  het  Hebreeuwsche  fin»  ^a,  tiSM  na  gedacht  heeft,  zien  wij  o: 
getwijfeld  Mk.  2  :  27,  28  rh  ^ifi&xroy  ha  tov  iydpuvov  lyhêro  xxi  i^i 
iytpuiroc  ha  rh  (rafi^xrov '  uan  xuptig  hriv  o  vlhg  roD  avipóxou  Koi  r:v  rxc- 
fiarov.  Het  enkelvoud  D^K  ^a ,  tiSN  na  komt  in  het  O.  T.  nooit  gearticï 
leerd  voor.  Daarentegen  heeft  bet  meervoud  in  Prediker  steeds  het  artikel, 
DTNn  "^sa  en  eveneens  Gen.  11:5,  1  Kon.  8:39,  2  Eron.  6:30,  Pi 
33 :  13  145  :  12.  DtiuM  "^ua  Dan.  5  :  21.  Diensvolgens  komt  ook  het  tM 
voud  vïU  avipccirou  bij  de  LXX  nooit  met  het  artikel  voor,  terwijl  bd 
meervoud,  afgezien  van  de  kwestie  of  in  het  Hebr.  het  artikel  staat  dl 
niet,  meestal  het  artikel  heeft,  vlo)  dvipivccv  alleen  1  Sam.  16 :1^ 
2  Sam.  7:14,  Ps.  57:5,  146:2,  Spreuk.  8:4,  31,  Mich.  5:6,J& 
52  :  14.  Anders  in  de  Psalmen  geregeld. o7  ulo)  t«v  aytp.  Ps.  11 :5, 12:?. 
9,  14:2,  31:20,  33:  13,  36:8,  49:3,  58:2,  62:10,  65:4,115:1^ 
145:  12,  Joel  1  :  12;  ol  vlo)  avSpuTrcoy  1  Kon.  8:  39,  terwijl  in  Predft:?. 
waar  slechts  bet  gearticuleerde  dn^n  "^^a  gevonden  wordt,  ol  vldi  rsif »-' 
1:13,  2:3  staat;  of,  wanneer  het  met  een  ander  substantivum  ?erbori!fi 
in  den  Gen.  staat,  vlo)  tov  iyêp.  gezet  is  2:8,  3:  18,  19,  21,  8:11,^:' 
Dit  wgst  reeds  op  het  sterk  uitgedrukte  praedicatief  karakter  nn  'i 
uitdrukking.  Zij  duidt  den  mensch  aan,  inzoover  hij  door  zijne  af kos^^ 
van  menschen  gekenmerkt  wordt  (vgl.  yeyyifTèc  yvyaixic^  ntó»  'rivJ^ 
14:  1,  15:  14,  25:4),  hem,  die  tot  eene  bepaalde  soort  behoort  I^ 
vraag  is  nu,  wat  deze  afkomst  eigenaardig  kenmerkt  of  in  zich  sic-t 
Zeker  is  Dn&<  -|a ,  Dn&<  *3a  op  eenige  plaatsen  niets  anders  dan  ^* 
dikwijls  slechte  door  het  parallelismus  membrorum  bewerkte  omscbr^^ 
voor  Dn»,  hoewel  nooit  zonder  eenen  bepaalJen  indruk  in  de  Toorsteij:-' 
—  vgl.  Num.  23:19,  2  Sam.  7:14,  Job  16:21,  Jer.  49:18,  ^^^ 
50: 14,  Jez.  52:  14.  —  Bijna  altijd  evenwel  wordt  aan  datgene  geJiti- 
wat  aan  de  soort  eigen  is,  wat  van  geslacht  tot  geslacht  overgeta^' 
wordt,  waaraan  het  toebehooren  tot  iets  te  herkennen  is.  s*w  -- 
duidt  den  mensch  tegenover  God,  bepaald  als  aangesproken  doorzü-'' 
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•d  aan.  Het  laatste  vooral  bij  Ez.  2:3,6,8  enz.,  Dan.  8  :  17.  Deze 
;enstelling  met  God  of  dit  verschil  van  God  komt  zoowel  in  aanmer- 
ig  om  den  grooten  afstand  tusschen  beiden  te  kennen  te  geven,  als 
b  de  grootte  van  de  nederbuigende,  verkiezende  liefde  Gods  kenmerkt, 
rhalve  vooral  wat  betreft  de  geringe  waar  .Ie  van  den  mensch  als  wat 
treft  de  hem  verleende  waardigheid.  De  geringe  waarde,  de  afstand 
Q  God  drukt  zich  niet  alleen  uit  in  het  vergankelijke,  de  onmacht, 
lar  ook  zedelijk.  Vgl.  bet  eerste  Jez.  51 :  12  fyu  sÏ(ai  xurh  o  Trapx- 
^i;y  0*5'  ymSi  rh  ov^x  s^90iiêit^  xtto  ivipduTov  Svr^TOu  kx)  irro  vhu  ivSpairov, 

000  e)  xh"^^^  i^ffpJivSijTxv.  Ez.  28 : 2  eTirx;  êsóq  sIijli  iyw,  Kxromxv  Sv 
7i^x}j<TX  ...  o-ü  3^  sJ  &v6p:a7ro;  xx)  oi  $;.  Ps.  146  :  2  fiy^  xsttoUxts  iv 
X,ovTxq  nx)  iv  wohq  ivêpaTTOQV  oU  ovx  hu  juTffpU.  Job  25  :  6  ttx^  av- 
)7rc^  tTXTTptx  Kx)  uiog  ivöpaTTOv  ffKcóXij^,  Ps.  49 :  3  o7  ts  y^ysveU  xx)  o\ 
\  Tm  ivêp.  =  iö-'»-''.?2}'öa  a^K  '^aa-DA,  89:48,  49,  90:3,  Pred.  1:13, 

3,  8,  3:19,  21.  Derhalve  eene  uitdrukking  voor  de  toegevendheid 
>ds  als  2  Sam.  7  :  14  ixéy^oo  xvtov  h  ^x(Sici)  xvipuv  kx)  h  i^pxTg  vluv  i, 
erbij  komt  de  verhevenheid  van  God  in  Zijne  macht  en  alwetendheid 
z.  1  Kon.  8 :  39  f.  vh  uoyirxrog  oïix;  Tifv  xxpÜxv  ttxvtuu  tuv  vluv  civ- 
'iTTCkiv.  Ps.  11:4  Tx  (ihi^xpx  xötov  i^sri^ei  tovc  ui  t.  x.  12:9,  14:2 
sx  Tov  oipxvcv  ité)cv\p€v  lir)  tov:;  u'i,  t.  i.  tou  tiéïv  it  lor/v  ffuvtuv  yj  Ik- 
rwv  Ti)f  Sy,  33 :  13.  Dit  verschil  in  soort  is  tegelijk  een  zedelijk  ver- 
hil ,  vgl.  Num.  23 :  1 9  ovx  ^^  ivtpuTrog  i  éq  iixpT^iijvxt  cöiê  uq  vlhq  xvip. 
'fi?.ii6iivxi   xtA.    1  Sam.    16:  19    si    o    $g  Ittsivs  ve  iw    ifjt,s  ....  ei  ii  vJö' 

xta.  Ps.  12:2  &Xiyi6vi^xv  xl  xKviésixi  xtto  tuv  vióóv  tuv  i,  Pred.  8:  11 
?.7<fpo0opijiij  Kxpilx  uiuv  TOU  ei,  iv  xvToïq  TOV  woiyjjxt  Ti  TTovtfpóv^  vgl.  9  :  3. 
mdaar  dat  ook  ot  vto)  tuv  xvêp.  als  de  tegenstanders  der  rechtvaardigen 
orkomen,  die  op  God  hopen,  Ps.  31  :  20  ToTg  Ihirlt^ovtriv  iiri  se  ivxvTlov 
\v  VI wv  TUV  i,  57  : 5  vio)  x^ ,  o]  iiévTeq  xvtuv  oirXov  kx)  fiéKii ,  vgl.  vss. 
,  6 ,  58  :  2 ,  62  :  10  5  tf^  fSGyj^og  ijptuv,  TrKyjv  iaxtxioi  o\  vlo)  tuv  x.  ,  ypevhïq 

VI.  T.  i.  iv  ^vyo7g  tov  aSiKijjxt,  Wederom  evenwel  zijn  de  vL  t.  x.  in 
mne  onmacht  en  hulpeloosheid  synoniem  de  TrsvfjTe;  en  rruxoi  en  als 
zodanig  object  van  de  heil  aanbrengende  voorzorg  van  God,  Ps.  11 : 4,  5 
i  zoo   kenmerkt   het   aan   den    anderen   kant  de  wijze,  waarop  de  u/. 

i.  bet  object  der  verkiezende  liefde  Gods  en  daardoor  onderscheiden 
jn,  Ps.  8:5,  6  t/  iirTiv  xvipuyroq  on  fiif^vijvjc^  xvtov,  ij  vlo;  xvSpurrcv  oti 
'KTxiTTT^  xvTÓu  j  yj?iXTTUffx;  xvtIv  (Spxxv  Tl  TTxp^  xy/êxovq  (O'^nbNts) ,  S^fjy 
«1  7/,44g  i(rTe^ivu7xg  xvtóv.  Zij  zijn  geheel  aangewezen  op  de  reddende 
rbarming  Gods,  die  hun  ten  deel  valt,  Ps.  12:9,  33:13,  36:8, 
9:48,  49,  90:3,  en  GoJ  is  dtn  ■'ia-br  nb-br  «^'li  Ps.  66:5,  vgl. 
07:8,  15,  21,  145:12  tov  yvuplaxt  Toïg  vl,  t,  x,  Tijv  3vv«.a/i/  (tcv  kx) 
h  ^ó^xv  Tyjq  fieyx^ovpeTTetx;  Tij;  ^X7ihelxq  vov.    Vgl.  Ps.  80:  18  yev^iv^Tu 

X^ip  70V  fV'  xvipx  h^ixq  ffGVj  Itt)  vlh  i,  ov  sxpXTxlucxg  sexvT^,    Spreuk- 
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8 :  31  (i)  vo0lx)  euCppAlveTo  h  vloTg  iyêp,  (Behalve  op  de  aangeb^i 
plaatsen  vinden  wij  de  uitdrukking  nog  Deut.  32 : 8 ,  2  Kron.  6  ü 
Job  16:21,  35:8,  Joel  1  :  12,  Mich.  5:6,  Spreuk.  8:4.  Ofer  Dj 
7 :  13  zie  beneden).  Dit  Oud-Testamentische  en»  i^  is  in  de  Nie^i 
Testamentische  manier  van  uitdrukking  niet  overgegaan.  Wij  findeoli 
slechts  Mk.  3:28,  Openb.  1:13,  14:14,  een  verschijnsel  dat  in  tti 
band  staat  met  het  gebruik  daarvan  voor  de  benaming,  welke  J^ 
zichzelven  geeft. 

Wij  vragen  nu  j  in  welken  zin  Jezus  deze  uitdrukking  gebruikt  bel 
Het  artikel  o  vUg  duidt  Hem  aan  als  den  bepaalden ,  aan  wien  dit  pri' 
dicaat  eigen  is.  Het  artikel  vóór  xvip,  komt  overeen  met  de  ?ert£^ 
in  Prediker  en  onderscheidt  zich  daarvan  slechts  hierdoor,  dat  het: 
de  uitdrukking  i  ut.  r.  i,  evenzoo  geëischt  wordt  als  b.  v.  bij  c  vf:;  ^ 
iyrcüXeU^  Joh.  17:  12,  2  Thess.  2:3;  ^  &pSp.  is  de  bepaalde  soort,;. 
T.  i,  hij,  die  bepaald  tot  deze  soort  behoort.  Of  Jezus  zich  daan^ 
in  dien  zin  als  Messias  wil  aanduiden,  waarin  Trypho  bij  Justin.  iKil 
c.  Tryph.  19  zegt:  vivreq  fifiel^  rbv  Xpi^riv  ivêpuTcv  i$  ivtpivsny  r;.TflJ 
)cccfA,sv  yêvvi<Te(T9xi ,  kan  slechts  uit  het  verband  blijken,  waarin  deze  qi^u* 
ficatie  gevonden  wordt. 

Gewoonlijk  neemt  men  aan,  dat  deze  uitdrukking  aan  Dan. 7: 
ontleend  is.  Cremer  kan  dit  niet  toestemmen ,  omdat  volgens  bem  p^ 
bewijs  daarvoor  bestaat,  dat  de  uitdrukking  aan  Dan.  7  :  13  ontltr 
en  in  de  taal  der  school  of  die  van  het  godsdienstig  leven  van  k- 
overgegaan  zou  zijn,  om  den  Messias  aan  te  duiden.  Integendeel  de  m^ 
van  Jezus  Mt.  16 :  13  rivx  xiyovfFtv  o]  iyêfayroi  êheu  riv  vicv  tgu  i>^;^- 
evenals  de  vraag  der  Joden  Joh,  12 :  34  r/V  iffriv  oSto^  o  vth  r:'^  ^ 
bewijzen ,  dat  het  geen  gebruikelijke  benaming  van  den  Messias  was.  1 
Cremer.  Dat  de  benaming  Zoon  des  menschen  geen  gebruikelijke! 
namin^  was  om  den  Messias  aan  te  duiden ,  stemmen  wij  Cremer  gaar-" 
toe  1)^  maar  Dan.  7:  13  is  zy  dat  toch  klaarblijkelijk  en  Jezus  a*^ 
eene  historische  aanleiding  gehad  hebben,  zich  zóó  te  noemen. 

Wanneer  wij  de  teksten  nagaan,  waar  Jezus  zichzelven  Zoon 
menschen   noemt,   kunnen   wij   daarvan   eene  reeks  afzonderen.^ 
Jezus    spreekt    over    Zijne    Messiaansche    ambtsverrichtingen  ca  Z.; 
doo.1  bij  Zijne  wederkomst  en  het  wereldge richt.     Zoo  b.  v,  MtlO:^ 
Lk.  12:8,  Mt.  13:41,  Mk.  8:38,  Mt.   16:27,  28,  13 :  28  enz.  D 
beteekenis    is    vooral    duidelijk    Mt.   26 :  64^.     Een    tweede  reeks  ' 


•  ii 


1)  Holtïmann   (Hand-Comm    bij   Mark.    2:' — 10)  legt  terecht  Tan  de  uWr^^H 
vièi  TOÜ  ivSpuTTov:  ,,eia   Messiastitel ,   der  wena  überhaupt  rorchristlicli ,  entnu^i^ '^  j 
».Bilderreden"  des   Buchea  Henoch   cp    87 — 71    begegnet  and  unter  allen   UmstfeJ^-' 
Art  vou  Stilleben  gefuhrt  haben  muss,  ehe  Jesus  iha  aufaahm". 
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Litsen,  waar  de  uitdrukking  Zoon  des  m on schen  voorkomt,  kunneu 

daarnaast  aanwijzen,  waar  Jezus  niet  spreekt  van  Zijne  parousie, 
Il    van  Zijne  Messiaansche  werkzaamheid  na  Zijn  sterven,  maar  waar 

integendeel  juist  den  nadruk  legt  op  zijn  mensch  zijn  met  de  men- 
en ,  zoolang  Hij  hier  op  op  aarde  verkeert,  of  waar  het  woord  bijna 
oniem  is  met  ik  (altoos  het  Messiaansche  ik).  Zoo  Mt.  8:20^  12:8, 
:  12,  20 :28a,  Lk.  6:22,  11:30.  Behalve  in  de  evangeliën  Hand. 
56  en  naar  Dan.  7:13  Openb.  1:13,  14:14.  Dr.  Oort  (De  uit- 
kkiug  o  vïè:;  rov  êtvipcoTrov  is  het  Nieuwe  Testament,  Leiden,  1893) 
t:  Jezus  heeft  zich  volgens  de  evangeliën  Zoon  des  menschen  ge- 
ïnd in  apocalyptische  beteekenis.  Hij  wilde  Zijnen  hoorders  duidelijk 
keu,  dat  Hij  wel  de  Messias  was,  maar  in  geheel  anderen  zin  dan 
Joden  verwachtten,  dat  Hij  een  lijdende,  dienende  Christus  wilde 
^ ,     de    drager    en    de    brenger    van   den   eisch   der  zelfverloochening 

92).  Misschien  —  zegt  Dr.  Oort  —  heeft  Jezus  deze  formule  als 
\d  gebruikt,  wat  niet  meer  kan  worden  nagegaan,  maar  in  geen 
al  als  titel  van  zichzelven.  De  taalvormende  gemeente  heeft  den 
im    gestempeld   tot  een   Messiastitel,    daartoe   gebracht   door  wat  zij 

in  de  veelvuldige  apocalyptische  geschriften  en  eerst  de  evangelisten 
jhen  hem  aan  Jezus  zelven  toegeschreven  (bL  101).  In  elk  geval 
—  zegt  Dr.  Oort  —  de  uitdrukking  o  rj'iU  toü  MpiTrov  volgens  de 
)rstelling  der  evangelisten  een  Messiastitel  (zie  zijne  eerste  stelling). 
er  het  gevoelen  van  Dr.  Oort,  dat  in  hoofdzaak  het  gevoelen  van 
Lien  leermeester,  Prof.  Van  Manen,  is,  kan  men  vergelijken  Dr.  Bruins, 
eol.  Tijdschr.  1894,  bl.  646—653,  die  Oorts  kritiek  op  het  onhisto- 
rh  karakter  vau  dezen  naam  onvoldoende  vindt  en  Dr.  Jonker  (Theol. 
id.  1895,  bl.  228—261). 

Weiss  (Comm.  op  Mt.  S.  171,  Bibl.  Theol.  des  N.  T.  §  16,  Leben 
SU,  3.  Aufl.  I,  S.  429—432)  meent,  dat  Jezus  met  de  benaming 
iooD  des  menschen"  zich  geenen  Messiaanschen  titel  heeft  willen  geven , 
1  geen  aardsche,  politieke  verwachtingen  op  te  wekken.  Jezus  zou 
armee  het  eenig  karakter  Zijner  roeping  hebben  aangeduid  en  aan  de 
ehoorders  hebben  overgelaten,  dien  naam  Messiaansch  te  verklaren.  Mij 
inkt,  de  voorstelling,  door  Weiss  hier  gegeven,  is  onduidelijk  en  zou 
ue  zekere  dubbelzinnigheid  aan  Jezus  toekennen,  die  wij  Hem  moeilijk 
mnen  toeschrijven.  Jezus  wilde  toch  zeker,  dat  Zijne  hoorders  aan 
jne  woorden  denzelfden  zin  toekenden ,  welken  Hij  daaraan  toeschreef. 
Dr.  Eerdmans  (Theöl.  Tijdschrift,  1894,  bl.  153—176)  erkent,  dat 
izus  zelf  de  uitdrukking  Zoon  des  menschen  niet  als  eenen  Messi- 
mschen  titel  op  de  lippen  genomen  heeft.  Maar  Jezus  heeft  wel  tot 
et  gebruik  van  dien  naam  aanleiding  gegeven.  Hij  zal  nl.  meermalen 
ebben  gesproken  van   den  mensch  als  het  toonbeeld  der  ware  vroom- 
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beid  en  ook  veel  van  zichzelven  hebben  gezegd,  dat  Hij  slechts  et. 
mensch  was.  Zoo  is  volgens  Dr.  Eerdmans  de  benamiog  ^Zooo  <i$ 
menschen"  eene  verkeerd  begrepene  Grieksche  vertaling  van  eene  Vn- 
meesche  uitdrukking.  Hiertegen  kwam  zeer  terecht  Prof.  Van  M^s 
op  in  een  naschrift,  Theol.  Tijdschr.  1894,  bl.  177—187,  die  staati 
hield,  dat  ,,Zoon  des  menschen'*  in  de  evangeliën  een  Messiaansi^ 
titel  is.  In  een  later  stuk  (Theol.  Tijdschr.  1895,  bl.  49—71)  bestr*.! 
Dr.  Eerdmans  het  gevoelen ,  dat  het  Messiaansch  gebruik  van  de  zjf- 
drukking  i  vlèg  tou  otvêpiTrou  aan  het  Apocalyptisch  boek  Henoch  'C 
leend  zou  zijn.  Daar,  waar  Henoch  spreekt  van  Zoon  des  menschei 
zou  hij  overeenkomstig  het  Arameesche  spraakgebruik  slechts  eei?: 
mensch  bedoelen.  Ook  hiertegen  verzette  zich  Prof.  Van  Manen  (Theo! 
Tijdschr.  1895,  bl.  263—267),  die  m.i.  op  degelijke  gronden  betoogi? 
dat  ook  bij  Henoch  de  uitdrukking  Zoon  des  menschen  een  Me?2^ 
aansche  titel  is  (zie  b.  v.  Henoch,  c.  37—71).  Vgl.  ook  G.  Dalman, W 
Worte  Jesu,  S.  200.  , 

^Euthymius  Zigabenus  (ad  Mt.  8 :  20,  Migne  F.  129,  p.  293)  verstj 
onder  tou  ivSpuTroo  Maria,  als  hij  zegt:  civêpcavov  ii  vZv  xiyti  r^  '^^"^^ 
avTOv»  ^\v6pcüirQz  yxp  Xiyerxi  oitx  ^  i^hp  (livov  iXXct  xxi  j  yw^i,  HierO'' 
komt  overeen  in  de  M.  E.  de  vertaling  sün  der  maid,  die  in  den  Tep!^ 
codex  evenals  in  de  eerste  drie  gedrukte  uitgaven  van  den  Bijbel  p 
von.len  wordt.  Vgl.  W.  Walther,  Die  deutsche  Bibelübersetzang  ifl 
M.  A.  1889,  S.  35  ff.  Deze  vertaling  rust  op  eene  oudere  overleTcnrji 
welke  H.  Haupt  en  L.  Keiler  te  Munster  als  specifiek  Waldenzisch  heb 
gequalificeerJ  en  die  inderdaad  door  Gilly  en  Herzog  bij  de  Wal'iea 
is  gevonden  (filh  de  la  vergene).  H.  Haupt,  der  Wald.  Urspruog 
Codex  Teplensis,  L.  Keiler,  Die  Reformation  und  die  alteren  Refo'^ 
parteien,  1885 ,  S.  256  ff.  De  abt  Alexander  van  Jumège  (t  1-^ 
klaagt  over  de  moeilijkheid,  voor  de  „simplicioribus  fratribos  Gal/^^ 
sermone"  het  „filius  hominis''  te  verklaren,  daar  het  wel  zakelijk A' 
niet  grammatisch  met  „filius  virginis"  identisch  is.  Vgl.  Meyer,  J^'- 
Muttersprache ,  S.  162. 

Voor  de  litteratuur  over  de  uitdrukking  Zoon  des  menscheri^'** 
men  vergelijken  behalve  de  in  het  Artikel  genoemde:  Baur,  Zeitsd' ' 
Wiss.  Theol  1860,  S.  274  ff.  Hilgenfeld,  t.z.pl.  1863,  S.  327  i  H  ■• 
mann,  t.z.pl.  1865,  S.  212,  Brückner,  Jahrb.  f.  prot  Theol  I^' 
S.  254,  Usteri,  Die  Selbstbez.  Jesu  als  den  M.  S.  Zürich,  b^'*^ 
Holsten,  Zeitschr.  f.  wiss.  Theol.  1891,  1.  Weiss,  Bibl.  Theol.  des N- 
§  16.  Schultze,  Vom  Menschensohn  und  vom  Logos,  S.  1  ff.  ^^•f '' 
Christus  der  Menschen  —  und  Gottessohn,  S.  11  ff.  Grau,  Das  Selt '• 
bewusstsein  Jesu,  S.  178  ff.,  Baldensperger,  Das  Selbstbewusstseib ^'^ 
im  Lichte  des  messian.  Hoffoungen  seiner  Zeit,  S.  134,  2.  Aufl.  S.  ^^' * 
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Bndt,  Lehre  Je«a^  •.  S.  440  ff.    Beyscbtag,  Neutöst.  Theol.  I,  M  ff. 

J.  Holtzmann»  Neuteet  Theol.  1886.  I,  S.  346  ff.»  dte  ds  jongste 

berataur   tolledig   Termeldt   en   G«  Dalman,  Die  Worte  Jeeili  1898 , 

191 — 219.    D.  meent t  dat  de  uitdrukking  Zoon  des  M.  ,,keine  be^ 

utongelose  Redeweise''  is,  soodat  het  eenvoudig  gelijk  sou  sgn  aan  ik 

204),  maar  „eine  ausschliessliohe  Selbstbeseiehüung  Jesa^  (3.  206). 

fOT  de  evangelisten  was  de  naam  „keine  Herrlichkeitsbeieichnang  des 

>ssias  sondem  . . .  eine  geflissentliohe  VerhüUang  der  MessianitSt  hib* 

einem    Namens    welcher    die    Menschheit  seines   Tragere   betont.'* 

210).   In  het  gebruik  van  dezen  naam^  dat  zfj  aan  Jezus  toekennen, 

igen  sg  niet  auiver  historisch  tewerk  (S.  213).  Jesos  noemt  sich  mdjM  na 

it   als   den   nederige,    maar   wel   als  het  naar  z^'ne  natuur  iSwakke 

msehenkind,  dat  God  tot  Heer  der  wereld  wil  maken  en  het  is  seer 

larechijnlijky   dat  Jezus  den   Menschensoon  van  Dan.  7  vond  in  het 

almwoord  (8 : 5  enz.)  (S.  21%). 

c)  In  verschillenden ,  meer  of  minder  overdracht  zin  is  vlis  roS  iêpi 

verstaan  a)  van  menschen  in  't  algemeen ,  óf  om  één  van  hen  te  ken- 
arken  als  niet  uit  menschelijke  ouders  geboren «  maar  onmiddellgk  door 
>d    in  het   aanzjjn  geroepen,  Lk.  3:38,  vgl.  1:35;  óf  om  hen  voor 

stellen  als  in  bijzondere  mate  het  voorwerp  van  Gods  vaderlgke  ge- 
genheid,  Mt  2 :  15,  5:9,  Rom.  9  :  26,  2  Kor.  6 :  18,  Gal.  4 :  7,  Hebr. 
} :  7,  Openb.  21 :  7;  óf  om  de  nauwe  betrekking  tot  God  te  beschrijven, 
iartoe  de  mensch  door  zgnen  geestelgken  aanleg  geroepen  is »  Mt.  5 :  45 , 
c.  6:35,  Rom.  8:14,  'en  die,  eenmaal  aanwezig  zijnde,  bestemd  is 
b  in  eeuwigheid  voort  te  duren,  Lk.  20:36;  0)  bgzonder  van  Jezus 
3    den  Christus,  d.  i.  in  theokratischen  zin  als  den  geestelijken  koning 

het  Godsrgk ,  en  daarom  aanspraak  hebbende  op  denzelfden  eeretitel , 
iarmede  ondor  het  O.  V.  de  Israëlitische  koningen,  als  Gods  gezalfden 
1  aitverkorenen ,  bestempeld  werden  (fgl.P8.2:7,  82:6),  Mt4:3,6, 
1:33,  16:16,  26:63,  27:40,43,  Mk.  1:1,  3:11,  14:61,  Lk. 
:32,  8:28,  Joh.  1:34,  50  (waar  er  bg  wyze  van  Appositie  $  ffaat* 
vg   Tou   'l<rpxii\  wordt  bggevoegd),   10:36,   11:4,  27,  19:7,  20:31, 

Kor.  15:28  enz.;  in  hoogeren  zin  insgelijks  van  Jezus,  als  nauwer 
io  ooit  eenig  mensch  en  op  geheel  eenige  wgze  naar. den  geest  aan 
cd  verwant  en  gelijk,  of  als  by  uitnemendheid  de  drager  van  Gods 
eest)  die  in  al  zijne  volheid  over  Hem  was  uitgestort,  en  zich  in  geheel 
ijn  godgewgd  en  heilig  leven  aan  de  wereld  geopenbaard  heeft,  Mt. 
1 :  27,  Joh.  1 :  18  (waar  Hij  om  het  geheel  eenige  zgner  betrekking  tot 
oAfAcvoyêmhwt),  5:19—26,  6:40,  8:35,36,  14:13,  17:1,  Rom. 

:3,  4,  5:10,  8:3,  29,  32,  Gal.  1:  16,  4:6,  Ef.4:  13,  Hebr.  1:2 
Dz.;  met  het  epitheton  i^jtTifr/^,  Mt  3: 17,  17  :  5,  2  Petr.  1 :  17;  ^)  ia 
a?olging  van  de  oitdrukkuig  vlh^  tou  êeov,  en  in  bepaalde  tegenstelling 

Woord.  0«d-€hr.  Utt  Ba^on.    IL  Ola 


daarmede,  wordt  de  uitdrukking  uti^  iia0óKov  of  tov  icontpou  gebezigd 
Mt.  13:3S,  Hand.  13: 10.  Dat  de  benaming  van  Christos  i  wh  mkl 
eenen  Oud-Testamentiscben  grondslag  beeft,  zal  niemand  looche&r^ 
Vgl  hierover  nog  het  laatst  6.  Dalman,  Die  Worte  Jesu,  S.  219—237 
Hiernevens  moet  evenwel  herinnerd  worden,  dat  deze  benaming  oc) 
goed  Grieksch  is.  Herhaaldelijk  komt  vib^  teou  in  inscripties  voor  i 
benaming  van  Augustus  en  zijne  opvolgers  en  is  dan  de  vertaling  fv\ 
divi  filius.    Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  167. 

TiÓTn^j  ijTO^,  ij,  zoonschap,  Orig.  I,  484,  IH,  945 G. 

T}«»)$,  9^,  )),  kleindochter,  Jos.  B.  J.  1,  22,  1. 

*^TA)f,  if^j  ^,  misschien  uit  uAF«  ontstaan,  zoodat  daarmede  os 
verzwakking  van  u  tot  i  (vgl.  libet  naast  Inbet)  silva  —  ook  silaa  - 
overeenstemt,  Gurtius,  Etymol.  1879,  S.  373,  =  het  hout,  zoowdu 
den  boom  als  geveld,  het  brandhout,  Sir.  28:  10,  Jak.  3:5. 

'TA/Jcrf^,  j},  óvy  stoffelijk,  Iren.  526  =  xü^^,  Orig.  I,  444 C 
wereldsch. 

'Txofjtctvla ,  «^ )  }} ,  het  loopen  naar  het  bosch ,  Epiph.  II ,  400  D. 

'T>Jiitii;,  êg,  boschachtig,  Greg.  Naz.  IH,  965 D. 

'Tf^eixfrig^  if,  Jy,  L.  vestras,  uw  landsman,  Glem.  A.  I,  128 R 

'Tf/,87g,  ufjtavj  vf^Tv^  vfiZ^,  de  Pluralis  van  av, 

'TfjLivQtm,  van  'Tac>;v,  ivoq,  ö,  den  god  van  het  huwelijk,  «/,  K^ 
eigenn.  Hymeneüs.  Zoo  heette  iemand ,  tegen  wiens  kettersche  leeriofe: 
in  de  Pastoraalbrieven  geijverd  en  gewaarschuwd  wordt,  1  Tim.  I:-? 
2  Tim.  2:17. 

**T(Mhivoq,  if,  ovt  (uA£)^'v),  huiden,  van  huiden  gemaakt  bg  boekroUet 
Glem.  A.  1 ,  528  A. 

'Tfihepo; ,  «,  öv.  Pronomen  possessiv.  van  óa««^  ,  üwe ,  ulieder,  a^- 
tive ,  betzij  vóór  of  (en  dan  met  herhaling  van  het  Art.)  achter  b 
Nomen,  waarbij  het  behoort,  Joh.  7  : 6,  8:  17,  15:  20  (waar  A^flrcrnil 
het  verband  moet  worden  bijgebracht).  Hand.  27  :  34,  2  Kor.  8:8,  G-J 
6:13;  bij  wijze  van  praedikaat  =  uwer,  u  toebehoorende,  Lk.  6:?- 
passive,  Rom.  11 :31:.r£  wsTspCfj  ixist  =  door  de  ontferming  (niet.ii:^ 
gij  bewezen  hebt,  maar)  aan  u  bewezen;  zoo  ook  1  Kor.  15 :  31  (Tolg^ 
K  B  D  E  F  G ;  A  heeft  ijfieripxv) :  vJj  rijv  vtmipav  xaóxn^iv  =  bg  vi^^ 
roem  over  u;  substantive  ro  vfiinpov  =  het  uwe,  Lk.  16:12. 

"TfAviuj  'ili7u^  loven,  prijzen,  roemend  vermelden,  vooral  in  gezang 
en  gedichten,  nvi^  bijz.  rh  ieóv  s=  zingende  Gods  lof  verkondigen, He: 
ter  eere  lofzingen.  Hand.  16:25,  Hebr.  2:12;  absolute  »=  een  of  ^^ 
lofzang  zingen ,  Mt  26  :  30 ,  Mk.  14 :  26 ,  op  welke  plaatsen  gedoe^* 
wordt  op  het  zingen  van  het  dusgenaamde  groote  Hallel,  bestaande  i^^ 
Ps.  113 — 118,  welke  liederen  deels  vóór,  deels  na  den  Paaschmaal^* 
geheel  of  gedeeltelyk  worden  gezongen.  LXX  voor  bVrt,  rn'm,  frin,*^ 
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"Tptuo^^  ouy  iy  de  zang,  het  lied,  inzonderheid  de  lofzang,  het 
estlied  b$  godsdienstige  plechtigheden,  £f.  5: 19,  Kol.  3: 16.  Van  de 
ialmen  van  David  Jos.  Ant.  7,  12,  3;  voor  nVrin,  Ps.  39  (40):  4, 
»or  ^'^x6  y  Jez.  42  :  10.  Synoniemen  zgn  v/jlvoi;  ,  ylfotXfJLi; ,  ^3)}.  Het  laatste 
3ord  is  de  algemeene  term,  de  eerste  twee  duiden  bijzondere  soorten 
in  den  zang  aan.  Bij  t/;.  denkt  men  aan  een  muzikaal  accompagnement, 
j  Zfivo^  aan  de  verheerlijking  van  God.  'Cïiiyi  is  het  algemeene  woord 
K)r  zang  ^  5f  begeleid  5f  niet  begeleid ,  6f  ter  verheerlijking  van  God 
'  niet 

'Tirceyxèvioy^  ouj  W,  {ayxiy)  Lat  cnbital,  armkussen,  kussen  onder 
3D  elleboog,  Symm.  Ez.  13:18. 

'Txcty^ifieuatg ,  f»^,  j},  raad,  Jos.  Ant  3,  8,  8;  17,  4,  3;  17,  6,  3. 

*TTJLyop€vaj  'sóauy  voorschrijven ,  bevelen ,  1  Ezr.  6 :  30 ,  Just  Apol. 
<  2,  Eus.  n,  576  B,  Passio  Perpet  65:10.  Antwoorden,  Qrig»  I, 
15,  648. 

'Tt^«,  -{»,  transit  =s  er  onder  of  er  heen  brengen,  voeren, 
}oral  ongemerkt;  intransit  (en  zoo  steeds  in  het  N.  T.)  eig.  .=  zich 
r  vandaan  of  uit  de  voeten  maken,  stilletje^  weggaan,  doch  ook  in 
limeren  zin  a)  ^=  heen-  of  weggaan,  »)  van  iemand  of  van  eenige 
laats  van  daan,  absolute,  ML  6:31,  33,  Joh.  11:44,  18:8;  jS)  in 
en  zin  van  zich  terugtrekken,  iemand  verlaten.  Joh.  6:67;  y)  euphe- 
dstisch  =  e  vita  discedere  =  de  aarde  verlaten,  van  hier  gaan,  d. i. 
berven,  Mt  26:24,  Mk.  14:21;  b)  ^=  gaan,  zich  begeven,  naar  zeker 
oei,  dat  op  verschillende  wijze  kan  worden  uitgedrukt,  als  a)  door 
'raepp.:  fU  n  =  ergens  heen,  Mt  9:6,  20:4,  7,  26:18,  Mk.  11:2, 
4 :  13,  Lk.  19  :  30,  Joh.  6 :  21,  7:3,  11 :  31;  hiertoe  behooren  spreek- 
r^zen  als:  xmiyetv  eU  tlfitivffv  =  gaan  in  vrede,  d.  i.  om  het  genot 
aarvan  te  smaken ,  Mk.  5 :  34  (vgl.  Jak.  2:16,  waar  ongeveer  hetzelfde 
lenkbeeld  door  iv  eïpiivia  wordt  uitgedrukt);  eU  atxfioi^oofflav  =;:  in  ge- 
angenschap  gaan,  Openb.  13  :  10  (waar  het  paronomatisch  naast  truviya 
taai);  eU  i'rtdiXiixv  ==  ten  verderve  varen,  Openb.  17:8,  11;  Trpóg  nvx 
=  naar  of  tot  iemand,  Joh.  13:3,  16:5,  10,  16,  17;  over  iH  rivx^ 
ö  de  uitdrukking:  iTr*  ipxovra  (Lk.  12:58),  vgl.  op  êTrl;  iichca  rtvó^  ?= 
ichter  iemand,  Mt  4:10,  16:23,  Mk.  8:33,  Lk.  4:8;  (3)  door  Ad- 
verbia van  beweging  als :  ttov^  ottou^  Joh.  3 : 8  (waar  het  van  den  wind* 
stroom  gebezigd  wordt),  8:14,  21,  22,  12:35,  13:33,  36,  14:4,  5, 
16:5,  1  Joh,  2  :  11,  Openb.  14  :  4;  êjuT  voor  sKsTve,  Joh.  11:8;  y)  door 
Ben  Infinit  finalis,  b.  v.  Joh.  21  : 3:  ifrrJiyu  ixisisiy  =  ik  ga  (om  te) 
visschen;  e)  =  vopeuofiou  =  gaan,  in  den  zin  van  zekeren  weg  afleggen, 
^t.  5:41;  =1  zich  op  weg  begeven  of  bevinden,  Lk.  8:42,  17:14; 
slechts  schgnbaar  pleonastisch  in  dezen  zin  vóór  andere  Verba  geplaatst, 
om  de  beweging  te  kennen  te  geven,  die  aan  eene  handeling  vooraf  moet 
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gaan  (ofBchoon  dit  denkbeeld  tan  beweging  soms  sseer  op  dea  acter 
grond  treedt  en  daardoor  roimte  laat  ^oor  dat  eener  eanvondip  of 
wekking  om  iets  te  gaan  doen),  bijz.  in  Imperativo  tóór  een  andtre 
Inperatiy.y  t)V«9<f,  virAym  ss  ga,  gaat  heen,  Mt  8:4,  18:15,19:}! 
37:65,  Mk.  6:38,  Joh.  4:16,  Openb.  10:8,  16:1. 

"'TxaiipWj  ouy  ró ,  van  uratépo^ ,  onder  den  blooten  hemel ,  =  21 ,  k 
platte  dak,  Spreuk.  21 : 9,  het  open  veld,  2  Makk.  15: 19. 

"TiralfiUj  '»pQ,  verheffen,  2  Kron.  32:23A..  xs  twalp»^  aMuetta 
J08.  Ant.  7,  14,  4. 

^irmnousrucJ^ j  4,  d¥,  gehoorzamend;  t^  inra».  »»  ur^JMiy»  UartTi 
Clem.  R.  629  C. 

''Tretvipo^^  0u,  ó,  j,  -dy,  tS^  van  uxi  en  i  iwt^,  eig«nL  oiclir  ie 
man  staande,  aan  njne  maeht  onderworpen ;  yvwt  =  eene  gehavi 
vroQW,  Num.  5:20,  29,  Spreok.  61:24,  Rom.  7:2. 

'TTayriuy  naa^  van  iyrctoi  =  èamia  ik  ga  of  kom  tegen,  tefeM 
gaan  of  komen,  onder  weg  ontmoeten,  riyi  =  iemand,  Mt  8:28, 1| 
5:2,  Lk.  8:27,  Joh.  11;20,  30,  12:18;  met  vgandige  bedoeKiigU 
14:81  (volgens  i^ABD;  Lr  AH  leaen  iva^ri»^  vgl.  ook  Joh.  4:51) 

'TTivTjfri^,  #«(,  4,  het  te  gemoet  gaan,  de  ontmoeting;  Ifx^ 
A;  vwhTH^h  nvog^  of  ook  riv/  =  iemand  te  gemoet  gaan,  lil  S:}^ 
%i:l,  Joh-  12:13,  op  al  welke  plaatsen  echter  ock  anders,  i^ 
iwdrmff^  of  cyyiifTnat^f  gelezen  wordi 

"Tw»rami^  9«,  1},  de  ontmoeting  van  Simeon  in  dea  teaipal,  U 
2 :  25,  een  kerkelijk  feest ,  dat  overeenkwam  met  het  Festnm  PsrÜd 
tionis  van  de  Westersche  kerk,  Stad.  1696  G. 

^'Tta^,  ato^,  Hf  verschijning,  in  wakenden  toestand,  teg.  hm^  21blu 
15: 11,  waarvoor  ook  tnr<;  gelezen  wordt,  (yrip  n  =»  alleszins).  VgLl 
Kamphausen,  Die  Apokryphen  and  Psendepigraphen  des  A.  T.  Ui* 
t.  d.  pU 

"TTap^i^,  M^»  Hy  eigenl.  het  aanzijn  of  voorhanden  ign,  dod  ^ 
volgens  ook  de  voorkanden  zgnde  zaak,  en  vandaar  =  r«  (nrifx^^ 
=  het  goed,  de  have  of  bezitting,  2  Kron.  35:7,  Ps.  78:48,  M 
2:45,  Hebr.  10:34. 

"Tirapxfi^j  ov,  o,  ^  HotpX^f  praefectas,  Philo  ü,  596,  36,576,^> 
Eas.  H.  e.  I,  2,  13  van  Jozaa,  tA  irxrpU  vrapx^^i  indien  da&r  s^ 
uTripxovra  moet  gelezen  worden. 

'TTripxoff  -{»!  van  ipx^^  eigenl.  den  aanvang  maken  of  nitmikti 
aanvangen,  bejpnnen,  doch  vervolgens  ook  in  den  zin  van  ofltst&J' 
voortkomen ,  in  het  aanzijn  treden ,  en  vandaar  verder  a)  =  voorbAB^^ 
of  aanwezig  zgn,  bestaan,  Hand.  19 :  40,  27  :  21;  2»  run  ^  ia  i<n^ 
t.  w.  in  z^n.  gedrag  of  wandel,  Hand.  28:18;  iasyersonsBisr  i"r^^ 
rm  Ti  =  iets  is  voor  iemand  voorhaadsn,  tot  zgnen  dienil  of  h^' 


ig,  ÏD  zÖB  beadt,  dat  wil  seggen:  hij  heeft  of  bezit  iets»  Hand.  3:6, 
37,  28 : 7,  2  Petr.  1:8;  vandaar  tcl  vTrapxovri  rm  =  iemands  goe- 
ren  of  beiittii^en,  Gen.  31:18,  Tob.  4:8,  Lk.  8:3,  Hand.  4:32; 
denzelfden  zin  substantive  rx  iitipxoyri  rm^y  Mt.  19:21;  24:47, 
:14,  Lk  11:21,  12:33,  44,  14:33,  16:1,  19:8,  1  Kor.  13:3, 
)br.  10:34;  rk  lita  inripxoyTct ,  Polyb.  4 ,  3 ,  1 ;  in  de  LXX  in  dien 
1  Toor  nj]^»,  t^D^,  Q**?^^;  b)  =  zijn,  en  in  dien  zin  a)  evenals  éWy 
nvondig  gebezigd  als  logische  copula,  tot  verbinding  van  Subject  en 
aedikaat,  wripz<»  rl^  of  r/,  Lk.  8:41,  9:48,  Hand.  4:34,  16:3, 
:  29 ,  21 :  20,  1  Kor.  7  :  26 ,  Jak.  2 :  15  enz. ;  het  Participium  \»ripx»^, 
nevenzinnen  =  zgnde,  d.  i.  of  =  die  is  of  was,  Lk.  16 :  14,  23:50, 
and.  16:20,  37  enz.;  óf  =:  daar,  alzoo  bij  is  of  was,  Hand.  2:30, 
f:24,  29,  22:3,  Kom.  4:19,  1  Kor.  11:7,  2  Kor.  8:17.  12:16, 
&L  1  :  14;  dat  vvipx^  ook  wel  gebezigd  zou  zijn  tot  vervanging  van 
»t  hulpwerkwoürd  in  het  Perf .  of  Plusqpf .  pass. ,  is  wel  beweerd ,  doch 
»Igt  niet  uit  Hand.  8:  16,  waar  wrijpxop  =  er  waren  aanwezig,  of  uit 
and.  19:36,  Jak.  2:15,  waar  de  Participia  KaTêvraX/xiyou^  ^  xeiirifisvoi 
leen  de  plaats  van  het  Praedikaat  bekleeden;  j3)  met  Praepp.  verbon- 
èn  =  zgn,  in  den  zin  van  zich  bevinden;  h  rm  =s  ergens  in,  aan 
me  plaats.  Hand.  10:12,  FiL3:20;  =  in  zekeren  toestand  of  staat, 
k.  7  :  25,  16 :  23,  Hand.  5 : 4,  FiL  2:6;  h  nat  =  onder  zekere  per- 
men,  Hand.  4:34,  1  Kor.  11:18;  fAanpav  airé  tivo^  =  op  verren 
btaad  van  iemand,  Hand.  17:27,  waar  het  Particip.  schgnt  te  moet^i 
orden  opgelost  door:  hoewel  hg  ...  is;  vTrdpx^i  t)  Trpóg  rmq  =  iets  is 
rgens  voor ,  strekt  of  dient  tot  iets ,  Hand.  27 :  34. 

'Twoffxtffrn^  ^  tfS,  ó,  schilddrager,  wapendrager,  4  Makk.  3 :  12,  9:11. 

*Tr«T«t;Ai,  -«uo-tf,  consul  zijn,  Jos.  Ant.  14,  1,  2. 

*'T5r«w«,  öü,  3,  overste.  Dan.  LXX  3 :  2,  3,  27  (94);  1  Makk.  15 :  16 
=  consul.  1  Ezr.  3,  4  s=:  praefect. 

'TTftu^'tf^»,  -tf^tf,  beginnen  te  lichten,  Clementin.  460 A. 

"TTToyxtyto^ f  ovy  subsi  to  üiravX'  peluw,  kussen,  Symm.  £z.  13:18. 

'TTTilxu,  -{«,  van  atuoj  eigenlgk  wijken,  uit  den  weg  gaan,  plaats 
naken,  riir/  =:  voor  iemand;  overdracht.  =  zich  naar  iemand  schikken , 
iem  te  wiUe  zqu,  Hebr.  13: 17. 

'TtmxA#t7»,  -h^fcij  steelsgewijze  wegnemen,  Jos.  Ant.  14,  11,  6. 

'TirexKporiaj  -ovffu,  ondermijnen,  benadeelen,  Just.  ApoL  1,  58 
)pfusirrag  ürsKKpouoursg  (heimelijk). 

'TiTêvarrlog  j  /«,  lovy  van  ivavTiog^  eigenlijk  tegenover  geplaatst  of 
staande,  elkander  tegenkomende;  overdracht,  nvl  =  tegen  iemand,  hem 
vijandig ,  in  zijn  nadeel ,  Kol.  2:14;  substantive  o  v^ivavTlo^  =  de 
t^enstander,  de  bestrijder  of  vijand,  Hebr.  10:  27.   LXX  voor  ^'^'im,  'nx. 

'T^rip,   Praepositie   met   den   Genitiv.  en  Aecusativ.,  =  het  Lat 
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super,   en   beantwoordende,   gelijk   aan   bet   Hoogd.:   neber,  zoo  ut 
ons  over. 

1)   Met   den  Genitiv.   geconstrueerd^   heeft  vrip  oorspronkeüjl  *j 
lokale  beteekenis   van  over,  over  been,  boven,  docb  wordt  in  dieo  za 
in  bet  N.   T.   niet  gebruikt  (ook   wel  waarscbijnlgk  niet  op  de  eeCiS 
misscbien    corrupte    plaats,    die   biertoe    door   sommigen    gebracht  u 
1  Kor.  15:29,  waar  over  de  verklaring  der  woorden  cli  0xirr^cfuf»'jr. 
r&v  vexpSv  zie  op  (Sayrrl^a^  I,  370,  en  vgl.  Heinrici,  Gomm.).    Oferi 
wordt  bet  gebezigd  a)  om  uit  te  drukken,  dat  iets  ter  bescherming oi i 
het  belang  van  iemand  geschiedt,   =   voor,  ten  beste  of  ten  behoei 
van ,  en  zoo  a)  bij  Verba  van  bidden ,  smeeken  voor  iemand ,  Ht  5 : 
Hand.  8:24,  Kol.  1:3,  Jak.  5:16;  spreken  (ter  verdediging)  Hai 
26 : 1 ;  tusschen  beiden   treden ,   optreden  voor,   Rom.  8 :  26,  27,  Bel 
7  :  25;  strijden.  Kol.  4 :  12;  zorgen,  waken,  1  Kor.  12  :  25,  Hebr.  13:1' 
bijzonder  ook  bij  Verba  van  lijden  en  sterven  tot  redding  van  aoderêi 
waartoe,  gelijk  plaatsen  als  Joh.  10 :  11,  11 :  50, 13 :  37,  Rom.  5:7,Fi 
1 :  29,  2  Tbess.  1:5,  zoo  inzonderheid  al  de  plaatsen  van  het  N.  T.  b 
booren,  waar  van  het  lijden  en  sterven  van  Christus  gesproken  wordt.  «^ 
die  ten  onrechte  (vgl.  b.  v.  £f.  5 :  25)  door  velen  zoo  verklaard  worde 
alsof  Mfi  =  ivTl  ware ,  of  als  ware  althans  de  beteekenis  van  in  i 
die  van   tnrip  opgesloten,  Lk.  22:19,  20,  Job.  10:15,  Bom.  5:0,^ 
8:32,    14:15,    1   Kor.    1:13,    2  Kor.    5:14,   15,    GaL  2:20  (f gl 
3:13),  1  Tbess.  5:10,  Tit.  2:14,   Hebr.  2:9,  1  Petr.  2:21,3:1? 
4:1,    1  Job.  3:16;   j3)   bij   Substantiva,   waardoor  een  dei^elijk  verk 
zaam    zijn    of    lijden    ten   beste   van   anderen   wordt   uitgedmkt,  als 
i   ikfiiog   Mp   Ttvo4 ,    Ef.  3 :  1;    tf An^/? ,    £f.  3  :  13 ,    vpoa0opi,   £f.  5 :  ^ 
iiit(ng,  Ef.  6:19;  vgl   voorts  plaatsen  als  Bom.  10:1,    2  Kor.  1:H 
7:7,  12,   8:16,   9:14,  Fil.  1:4,  Kol.  1:7,  24,  2:1,  4:13,  1  Tia 
2:6;    ^)   verwant  hiermede   zijn  ook  uitdrukkingen  als:  êlvsu  yri;  r^x 
(in   tegenstelling   van   shat  %ari   rtvog)   =   voor  iemand  z^n,  aao  ^^ 
zijde   staan,  partij   voor  hem  kiezen,  Mk.  9:40,  Lk.  9:50;  ü^mIs*^ 
xivip  Tivog   (insgelijks  in   tegenstelling  met  KXTci  tivo^)  =  iets  voor,  o.  ^ 
ten   voord eele  van,  iets  vermogen,   2  Kor.  13:8;   b)   om  de  beveee* 
reden ,  het  doel ,   de   strekking   eener  handeling  aan  te  wgzen  =  os 
ter  wille   van,  en  in  dien  zin   met  Genitiv.   a)   van  den  persoon,  o' 
wien  iets  geschiedt,  bij  Verba  als:  iytit^êiv  k»irrhv  xnrêp  rivoc^  Job.  17^^^ 
hixnovsJv  T/w  virip  rmc  ^  Filem.  vs.  13;  vgl.  1  Kor.  15:29,  2Kor,5:2t' 
alsmede   zulke  plaatsen,   waar   van  handelen  of  lijden  ixip  roü  hi'^''^ 
rmc  =  om  iemands  naams  wille  gesproken  wordt.  Hand.  5:41,  9:  K'- 
21:  13,   3  Joh.  vs.  7;   bij    Substantiva   waarin  het  denkbeeld  tad  lo^ 
een  handelen  of  lijden  ligt  opgesloten.  Bom.  9:3,  2  Kor.  12:10,^^ 
3:  13i  /3)  van  de  zaak,  om  aan  te  duiden  waarom  iets  geschiedt,  1^^ 
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$p  rii4  »?Jiêfta^  êêciu  =  om  de  waarachtigheid  Gods,  Rom.  15:8,  vgl. 

9,  Ef.  6 :  20,  Fil  2 :  13;  of  waartoe  het  geschiedt,  b.  ▼.  2  Kor.  1:6: 
)p  T^c  ufiSh  xapxxXfiirêoiq  =  tot  uwe  vertroosting;  2  Kor.  12:  19:  iirip 
;  ufjLuif  otxciofiifi  =  tot  uwe  stichting  y  of  waarvoor,  ter  oorzake  waarvan 
b  geschiedt,  in  welken  zin  vooral  opmerking  verdient  de  spreekwijze 
ip  ruv  afixpTtay  =  voor  de  zonden ,  d.  i.  om  de  schadelijke  gevolgen 
Q  dezen  weg  te  nemen,  1  Kor.  15 : 3,  Gal.  1:4,  Hebr.  10 :  12;  c)  om 
t  voorwerp  in  te  leiden  waarop  een  woord  of  handeling  betrekking 
9ft  =  over,  aangaande  f  van,  en  in  deze  beteekenis  alzoo  naderende 
;  die  van  veplj  waarvoor  het  ook  hg  de  Classici  niet  zelden  gebruikt 
rdt,  b.  V.  bij  Verba  van  zeggen,  danken,  roemen,  gevoelen,  denken, 
z.  over  iets  of  iemand,  Rom.  9  :  27,  2  Kor.  1 :  1 1,  7  :  14,  9  :  2,  12 :  8, 
l.  1  :  7,  4 :  10,  2  Thess.  1:4;  ook  bij  Substantiva,  2  Kor.  7:4,  8 :  24, 

3^  1  Tim.  2:1,  2;  hiertoe  behoort  ook  de  spreekwijze:  if^ip  tivo^  = 
it  betrekking  tot  of  wat  aangaat  iets  of  iemand,  2  Kor.  1 : 6,  8  (waar 

vele  Hss.  ook  ^epl  gelezen  wordt),  8:23,  2  Thess.  2:1.  Vgl.  Blass* 
:amm.  S.  132. 

2)  Met  den  Accusativ.  heeft  Mp  vooreerst  de  lokale  beteekenis  van 
er,  er  over  heen,  en  wordt  vervolgens  gebezigd  van  hetgeen  zekere 
aat  overtreft,  te  boven  gaat.    Van  hier  in  overdr.  zin  (en  zoo  steeds 

het  N.  T.)  =  boven,  meer  dan,  Mt.  10:24,  37,  Lk.  6:40,  Hand. 
5:13,  1  Kor.  4:6,  10:13,  2  Kor.  1:8,  8:3  (waar  ook  wel  7r»pi 
dezen  wordt),  12:6,  Ef.  1:22,  3:20,  Fil.  2:9,  Filem.  vs.  16,  21; 
j  Comparativi ,  in  plaats  van  den  gewonen  Genitiv.  van  het  vergeleken 
)orwerp,  om  op  de  vergelijking  meer  nadruk  te  leggen  =  dan,  Lk. 
3:8,  Hebr.  4:12;  hiertoe  behooren  ook  comparatieve  uitdrukkingen, 
aarbij  het  vergelijkend  moment  in  het  gebezigde  Verbum  zelf  ligt,  als 

Kor.  12:13,  waar  het,  met  virriofjLOLi  =  minder  zijn  verbonden, 
3ne  vergelijking  of  gradatie  naar  beneden  te  kennen  geeft;  Gal.  1 :  14, 
aar  Tpoxóirra   =   verder  gaan,  vooruitstreven,  overtreffen,  terwijl  vTrip 

Ace.  degenen  aanwijst,  die  vooruitgestreefd  of  overtroffen  werden. 
3)  Een  adverbiaal  gebruik  van  virip  komt  bij  de  Classici  niet  voor. 
^  het  N.  T.  is  dit  misschien  het  geval  2  Kor.  11:23,  waar  ijrip  syd 
=  ik  nog  meer  of  veeleer  (in  höherem  Masse,  Blass,  S.  132),  ofschoon 
i^en  hier  ook  wel  eene  elliptische  wijze  van  uitdrukking  heeft  meenen 
e  vinden,  waardoor  aan  vvip  zijne  kracht  als  Praepositie  gelaten  wordt 
*^h  hzKÓvcuc  iyu  scil.  slpti).  Misschien  moet  men  2  Kor.  11 :  23  CfTrepéxof 
ezen.  Vgl.  mijn  „Novum  Test.  graece"  a.  h.  1.  Hiertoe  behooren  overi- 
ïens  niet  zulke  plaatsen  (2  Kor.  11:5,  12:11,  Ef.  3:20,  1  Thess. 
^**10,  5:  13),  waar  vTrép  met  een  Adverbium  of  adverbiale  uitdrukking 
ds  A/«v,  iKTTtpiwovy  vspiwoóq  of  èwrsptwS:^  verbonden  voorkomt. 

In  de  samenstelling  beteek  ent  iirip  over  in  lokalen  zin,  b.  v.  vvspiva^ 


vTifi0od¥tCj  Toor,  in  overdr.  betedkenie  van:  ten  behoeve  df  ten  Ditli 
van,  b.  V.  inreptvrvT^x^^^i  boven,  van  iets»  dat  zekere  maal  ovenchr^t, 
b.  V.  iirepl3i?^^Uj  incêpvtnia ;  uitermate ,  zeer,  b.  v.  innpau^iMt. 

'TjTipiyav,  Adv.  al  te  zeer,  2  Makk.  8:35,  10:34. 

'TT«pi^»,  -«I»,  overtreffen,  Sir.  30:31,  36:27,  1  Makk.  6:43. 

'TTTêpauvsrói ^  if,  óy^  zeer  prijzenswaardig,  Dan.  LXX  en  Theo^ 
3  (52). 

'Tirepalpu^  -xpUj  transit  =b  verheffen ,  er  over  heen  heffen ,  intruiflt 
SS  zich  verheffen,  de  maat  overschrijden,  te  baiten  gaan,  in  welken ó 
het ,  eigenl.  en  overdr. ,  veelvuldig  b jj  de  Classici  voorkomt.  In  het  N.  T 
staat  daarvoor  echter  het  Pass.  of  Med.,  met  Dativ.  van  de  zaak,  £ 
oorzaak  is  van  het  zich  verheffen  of  te  buiten  gaan ,  2  Kor.  12 : 7;  ae 
lirl  Tivx  s»  zich  verheffen  tegen  iemand ,  2  Thess.  2 : 4.  Met  den  Dii 
Tt¥ly  zich  driest  tegen  iemand  verheffen,  vinden  wg  het  2  Makk.  5: 23 

'Tiripxx.(4og  ^  ovj  i,  if,  -ov,  ri^  van  irip  en  ly  «x/ciif,  de  volle  blod 
overdr.  van  den  tijd  der  jeugd ,  de  jaren  der  jeugd  voorbij  of  te  boves 

1  Kor.  7:36.  Volgens  Plato,  De  Rep.  5,  p.  460  e  was  20  jaren  4 
ixfof  voor  eene  vrouw,  30  jaren  voor  een  man. 

'TiTfpAKorrl^u,  -lu^  overtreffen,  Eus.  H.  e.  II,  13,  22,  X,  8,  17. 

'TiTipxvarlêtifjtt j  -êij^Ut  plaatsen  boven,  Jos.  Ant  3,  7,  7. 

*TT€piva,  Adverb.,  boven,  b^  wijze  van  Praepositie  (evenals  mea 
andere  Adverbia,  vooral  van  ruimte  van  tijd)  met  een  Casus,  en  n 
met  een  Oenitiv.,  verbonden;  in  plaatselijken  zin,  Ef.  4: 1,  Hebr. 9:i 
met  het  oog  op  rang  en  waardigheid,  £f.  1:  21. 

'TinpoffTrl^aj  -lUy  iemand  met  een  schild  beschermen,  bedekkni 
Gen.  15 : 1,  Deut.  33 :  29. 

'TTrepanTiüfAÓg,  oS,  i,  bedekking  met  een  schild,  bescherming,  2S«d 
22:36,  Ps.  17  (18):  35,  Sir.  31  (34):  16. 

"TirspwTmvrM j  ovy  3,  beschermer,  2  Sam.  22:3,  31,  Ps.  17(18):* 
30,  26(27):1,  27  (28):  7,  Eus.  H.  e.  VI,  43,  14. 

*T7rsp»u^iva,  -ifo'a;,  transit,  ^ss  uitermate  doen  toenemen,  aanwasset 
als  intransit  p=  uitermate  toenemen ,  in  grootte  of  sterkte.  In  Uatstg^ 
zin  op  de  eenige  plaats  van  het  N.  T. ,  2  Thess.  1 : 3. 

"Tirspfixxxórraq ,  Adverb. ,  boven-  of  uitermate ,  buitengemeen ,  i^ 
15:11,  2  Kor.  11:23. 

'Tirepl3d\>.Uj  '0»x&,  eig.  er  over  of  er  over  heen  werpen,  zette^ 
doch  ook  intransitive  =  zich  er  over  heen  zetten,  er  over  gaao.c*- 
vandaar  overdr.  =»  overtreffen,  te  boven  gaan,  uitmunten,  hetParticif 
uwip0i>,hmj  'Ovva,  -ov^  als  Adject.  saz  uitnemend,  voortreff^k,  beerki< 

2  Kor.  3 :  10,   9  :  14,  Ef.  1 :  19,   2:7;  als  Verbum,   en  dan  met  i^^ 
Gen.,  in  plaats  van  den  meer  gebruikelijken  Accusativ.,  Ef.  3:19. 
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'Tvepffotróvj  ov^  ri^   hyperbaton,   eeae   overdrachtelijke   spreekwijze, 
ne   rhetorische  figuur.   Kctf  V7rêp(3.  Philo  I,  580,  21,  Iren.  864,  Clem. 
II,  324  t9^  0pivê«c. 

"Tn-ffiffsperaTog f  ou^  o,  Hyperberetaeus ,  eene  Macedonische  maand, 
»8.  Ant.  3,  10,  2;  8,  4,  1  enz. 

'TTTepfiKv^coj  -va«,  overstroomen ,  overvloeien,  Philo  I,  174,  391. 

'TTTspfioXii,  9^,  }f,  eig.  het  overzetten,  de  overgang,  overdr.  de  over* 
aat,  wat  zekere  maat  te  buiten  gaat,  en  vandaar  h  vurep^ohvi  rme;  = 
(  uitnemendheid  of  heerlijkheid  van  iets,  2  Kor.  4:7,  12:7;  Kxf  vTrep- 
A)fv  adyerbialiter  =  bij  uitnemendheid  of  b\j  uitstek,  uitermate,  al  te 
er,  Rom.  7:13,  2  Kor.  1:8,  Gal.  1:13;  bij  wijze  van  Adject  met 
n  Nomen  verbonden:  Kaê'  i^spPoxiiv  iii(;  =  een  uitnemende,  heerlijke 
ïg,  1  Kor.  12:31,  en  zoo  ook  2  Kor.  4: 17,  waar  het  door  het  syno- 
eme  fU  uTrepffoXijv  versterkt  wordt,  en  dus  door  alleruitnemendst, 
les  te  boven  gaande  moet  worden  overgezet. 

'TTTspsfiovj  Infinit  'tisTv,  Particip.  -tiivj  Aor.  van  ipia^  er  over  heen 
en;  overdr.  =  voorbij  zien,  geen  acht  slaan  op,  niet  toerekenen, 
sth.  4 :  17  A,  4  Makk.  9:6,  Hand.  17  :  30. 

'Tfrepsliccy  -shu^  op  iets  steunen,  Job  8:15|  voor  n^n,  uitbouwen, 
}reuk.  9:1. 

'TTTspiKëtvxy  eig.  vvip  inéïvx  =  èTtUsivxy  Adverb.,  evenals  vTcepivu  bij 
cjze  van  Praepositie  met  een  Genetiv.  geconstrueerd,  =  aan  gene 
jde,  d.  i.  voorbij,  verder  dan,  2  Kor.  10:  16. 

'TTTspsKireptffffovy  Adverb. ,  van  vvip  en  de  adverbiale  uitdrukking  sk 
fpt77odf  waarover  zie  op  Tnpifrtróq^  eig.  meer  dan  overvloedig,  doch  ver- 
)lgens  ook  =  zeer,  ten  zeerste,  1  Thess.  3:  10,  5:  13;  bij  wijze  van 
raepositie  met  den   Genitiv.  =  ver  boven ,  veel  meer  dan ,  Ef.  3 :  20. 

*T7r€peK7r€pt(T^uq j  Adverb.,  =  virspsKvspi^vovy  waarvoor  het  1  Thess. 
:13  in  BD*FG  voorkomt.    Ook  1  Clem.  20:  11. 

'TTTspixTêivooj  'Têvojy  er  over  of  te  ver  uitstrekken ,  uitbreiden ,  overdr. 
ivTÓv  =  zich  bovenmate  uitrekken  om  ergens  bij  te  komen.  Fig.  2  Kor. 
0 :  14. 

*TTrsp€Kxvva),  -üv5,  =  er  over  uitgieten ,  uitstorten ,  in  Passivo  uTTspiK-- 
'fnofixi  =  er  over  heen  wegvloeien ,  overvloeien ,  overloopen ,  Joel  2  :  24 , 
'k.  6:38.     De  vorm  vTrepexxéoifj  Spreuk.  5:  16. 

'TvêpevTvyx^^^i  -T^yfoAc*/,  met  Twóg  =  hrvyx^^^  ^^h  "^"'^^^  =  op- 
*f  tusschen  beiden  treden ,  spreken ,  bidden  voor  iemand ,  doch  ook  met 
lerhaling  der  Praep.,  waarmede  het  Verbum  is  samengesteld,  irrrip  rivo^ 
=  iemands  voorspraak  zijn ,  voor  hem  spreken ,  Rom.  8 :  26. 

^TTrepéxa^  -i?cü,  als  Verbum  transit.  =  er  boven  of  er  over  houden , 
>v.  TVjv  x^'tp^  "^ftn  een  beschermer,  met  een  Gen.  van  den  beschermden 
?ersoon ,  Jos.  Ant.  6 ,  2 ,  2 ;  intransit.  =  er  boven  gaan  of  hooger  zijn , 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  61b 
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uitsteken  of  overtreffen;  overdr.  t/  =  iets  te  boven  gaan,  xim  d., 
van  iets  dat  te  hoog  is  om  verstaan  te  worden ,  Fil.  4 :  7;  ook  met  m 
Genit.  van  den  persoon  of  de  zaak  ^==  uitnemender,  beter  zgndan^E 
2:3;  het  Particip.  uirepixoovj  -ov^a  y  -ov^  als  Adjectiv.  bij  een  Nomec  = 
hoogste,  opperste,  Bom.  13:1;  ol  virepixoyre^ ^  subst,  Polyb.  28,  4,  V 
30,  4,  17;  van  koningen,  Wijsh.  6:6;  absolute  =:  oppermachtige,!!:^ 
het  oppergezag  bekleed ,  souverein ,  1  Petr.  2:13;  het  Neutrum  r3  'jr> 
ixov  substantive  =  >}  vyrspox^  =  de  voortreffelijkheid,  uitnemendlieii 
Fil.  3 :  8. 

'TTTêpii^avevofiai f  -êuao/jtatj  zich  hoogmoedig  verheffen,  Neh.  9 'M 
Tob.  4:13,  Job  22:29. 

'TirspijCpxvéay  -ijau,  overmoedig  zijn ,  Neh.  9 :  10,  verachten ,  4  Maü 
5:21. 

'TTTspyjCpavixy  «^,  ^,  de  aard  of  handelwijze  van  een  irjrepi(p»'^>i 
hoogmoed,  hoovaardij,  trotschheid.  Ex.  18:21,  Lev.  26:19,  BfLT:i^ 
Didache  5:1. 

'TTgpii^xvo^ y  ouj  ij  1),  'OVj  rij  van  vitip  en  ^aivofjLXij  zie  op  ^p^ 
eig.  boven  anderen  zichtbaar  of  te  voorschijn  tredende,  overdracht  s> 
stekend,  doch  gewoonlijk  in  ongunstigen  zin  =  hoogmoedig,  trotse:. 
verwaand,  aanmatigend,  én  als  zoodanig  het  tegenovergest  van  T^r;.»:- 
Job  38:  15,  40:7  (12),  Ps.  17(18):  27,  Lk.  1  :51,  Rom.  1:30. 2Ta 
3:2,  Jak.  4:6,  1  Petr.  5:5,  Didache  2:6.  Verachtend,  Jos.  B  J 
6,  2,  10  Tuy  *PafjLxluv. 

'Tvipivpovy  cv,  ré  =  ü'^wn  n-,73N,  grondslagen  der  drempels,  Jez.6:4 

'Tfrepi^X^^j  -wö"«,   bovenmate  sterk  zijn,   overtreffen,  Geo.  49:^t 

2  Sam.  24:4,  1  Kon.  16:22A.  : 

'TTrspKsïfixt y  -aot^xty  bovenliggen,  overtreffen,  Spreuk.  31 : 29,  t 
14 :  47. 

"TirspKBpxa,  -xtru,  overvleugelen,  Judith  15:5,  1  Makk.  7:46. 

"TnepKXoviuj  'ijtna,  hevig  in  beroering  brengen,  Sibyll.  4,  129. 

'TTTspKÓafiio^ ,  ov,  bovenaardsch,  Clem.  A.  I,  60,  II,  424. 

'TTTspKpIvof^xi ,  'OvfJLxtj  goacht  worden  boven  een  ander,  Ps.  50:'.' 

'T7rép\xfi7rpog y  ov,  zeer  schitterend,  Apoc.  Petr.  15. 

'TTfpA/«v,  Adverb.  van  \/«v,  te  over  of  al  te  zeer ;  bij  wijie  t- 
Adject.  met  een  Nomen  verbonden  =  overgroot,  meer  dan  (t.w.  J^-" 
door  het  bijgevoegde  Nomen  wordt  uitgedrukt,  en  dus  als  zooJi'-* 
meer  dan)  voortreffelijk,  in  welken  zin  het,  waarschijnlijk  ironisch. ^'^ 
bezigd  wordt,  2  Kor.  11:5,  12:  11. 

'TTripfjtxxog ,   ov,   voor   iets    strijdend,  verdedigend,   Wgsh.  10  •'• 

16:17. 

"TTTêpfjLxxiaj   'VitToi^  voor  iets   strijden,   verdedigen,  1  Makk.  1^" 

3  Makk.  7  :  6  R. 


*TirepfjL€^6ê)ig.  971 

'TTrepfAsyHijg y  eg  =  {nrépfieyxg ^  bovenmate  groot,  1  Kron.  20:6, 
in.  LXX  4  2  34. 

"ÏTrspyiniaiy  'jjffoej  van  vticciu ^  een  woord  van  lateren  tijd,  =  ver  de 
erhand  behouden,  meer  dan  overwinnaar  zijn,  de  volledigste  zege 
halen,  Rom.  8:37;  Ens.  H.  e.  8,  14,  15  uTrspeKviKccv. 

*T7répoyxogj  ov,  ó,.)},  -ok,  W,  van  Mp  en  o  Syxoc,  eigenl.  van  over- 
itige  zwaarte;  overdracht.  =  zwaar,  moeilijk.  Ex.  18:22,  26,  de 
eichten  te  boven  gaan,  Deut.  30:11,  overdreven,  gezwollen,  hoog- 
avend;  uiripoyyca,  scil.  fiifiaTx  =  hoogdravende,  snorkende  taal,  Jud. 
16;  fjiXTotUr^Toq  =  der  ijdelheid,  d.  i.  door  ijdelheid  ingegeven, 
Petr.  2  :  18. 

"Tvêpopxfftq,  eug^  if,  verachting,  Num.  22:30. 

^T^repopia,  'é\pofiatf  aanzien,  Deut.  22:4,  verachten,  Gen.  7:19| 
dache  15:2,  in  den  steek  laten,  Joz.  1:5,  Judith  8:20,  zich  niet 
kommeren,  Sir.  14:8,  =  &b^  Hithp.,  zich  verbergen,  Jez.  58:7, 
ijsgeven,  over  *t  hoofd  zien,  2  Makk.  7:11,  23. 

'TTTspopla,  ag^  ^j  ballingschap,  Martyr.  Glem.  K.  628  B. 

'TTTêpopl^Uy  -/«,  verbannen,  Clem.  A.  I,  1053  B,  Basil.  III,  408  B, 
)iph.  II,  188  C. 

'Twepóptog^  os,  ovj  over  de  grenzen,  Philo  II,  124,  27. 

"TTrepog^  ou,  i,  stamper  in  een  vijzel.  In  eene  spreekwoordelijke 
tdrukking,  Spreuk.  23:31  yofAvÓTspo:  unipov  ter  aanduiding  van  groote 
moede.  Wij  zouden  zeggen :  zoo  arm  als  Job.  Vgl.  Suid.  s.  v.  ytjfA- 
Tepog  en  8.  v.  vTripou  ook  bij  Eustathius,  Opusc.  330,  7.  Van  gelijke 
teekenis  zijn  bij  de  paroemiographen  de  spreekwoorden  yufivórspog 
^''ipihg  en  yufivÓTspog  'jrxTriKov. 

'TTTspoxi  >  S^ ,  jJ }  van  u-nspixMy  eigenl.  het  hooger  zijn ,  het  uitsteken ; 
erdracht.  =  de  hoogheid  van  staat,  vandaar:  6i  iv  vvspoxi  ovrsg  = 
e  hoog  geplaatst  zijn ,  de  overheden ,  1  Tim.  2:2;  iv  iiTrspoX'  ycelvtai , 
Makk.  3:11;  =  de  uitnemendheid ,  voortreffelijkheid ,  of  waar  van 
morden  sprake  is  =^  de  keur,  en  zoo  1  Kor.  2:1,  waar  k»6^  vTrêpcxhv 
70U  i}  aoCpixg  =  met  keur  van  woorden  of  van  wijsheid ,  d.  i.  zooveel 
8  in  keurige  of  diepzinnige  taal.  'T\p}i>.x  ag  xiTrepoxviVy  omhoog  maar, 
ahoog,  1  Sam.  2:  3  A. 

*T7r€pTspiaffevü),     eutru^   meer   dan   ruim   voorhanden  zijn,   meer  dan 

'ervloedig  zijn   of  worden ,   Rom.  5 :  20 ;  in   Passivo   (volgens   anderen 

ep.  Med)  v7r£p7r€piffa£uof4.xi   =   meer  dan  overvloedig  bedeeld  zijn,  tivI 

=  met  iets,  d. i.  iets  in  groeten  overvloed  hebben,  er  van  overvloeien, 

Kor.  7  :  4, 

'Twepzepivffug y  Adverb.  van  vTrepTreptffffóg ,  boven-  of  uitermate, 
Ik.  7 :  37. 

'JirepTTXeovx^ca^    -xctü),    meer   dan   overvloedig   of  rijkelijk   zijn  (Lat. 
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superabundo) ,  Ps.  Sal.  5:19  =  oyervloedig  bezitten»  1  Tim.  1:U. 
Herm.  Mand.  5,  2,  5. 

'TTTêpTx^xvrl^coj  -/£,  zwaarder  wegen ,  Epiph.  Il,  628  C. 

'TTTêptAl^ou,  'UfTUj  uitermate  verboogen ,  tot  den  allerhoogaten  (iede:!: 
anderen  te  boven  gaanden)  staat  verhe£Een,  rtvi,  Fil.  2:9.  Med.  ziei 
verheffen ,  Ps,  36  (37) :  35 ,  96  (97) :  9. 

'TTTsp^ipeta  j  xg^  ify  voortreffelijkheid ,  Aq.  Job  37 : 4. 

'TTrep^épuj  -ohu,  zich  verheffen ,  overtreffen »  1  Ezr.  8:75,  Dan.  LS 
7:7,  20,  Ph.  7:24. 

'TTTsp^povia,  *if(r»,  zijne  gedachten  al  te  hoog  laten  gaan,  rzplh 
(ppovêh  =  hooger  dan  het  betaamt,  Rom.  12:3,  waar  Paulas  scLri 
te  ijveren  tegen  veler  zucht  om  een  hooge ,  voor  ieders  aanleg  niet  be 
rekende,  plaats  in  de  gemeente  in  te  nemen.  =  Verachten,  4  MsU 
13:  1,  14:  11,  16:2. 

'TwspCpoovia ^   -liffu,   zeer   luid    spreken,    Judith    15:14,    Jos.  Asl 

11,  4,  2.  I 

'TTfêpufjLtav,  Adv.  een  hoofd  lang,  van  vTripoofAlxj  ^j  ij  hetgedee^ 
boven  den  schouder ,  1  Sam.  9:2,  10 :  23. 

'TTTsp^ovy  oy,  TÓ ,  eigenl.  het  Neutr.  van  het  Ad ject.  vTTsp^^ ,  xx/^ 
(en  dit  van  uTripj  evenals  Trarp^oq  van  vxriip),  boven,  tot  het  bots 
gedeelte  van  iets  behoorende,  bijzonder  van  een  huis,  vandaar  un^i^^i 
scil.  olKiffAa ,  =  de  zolder ,  de  bovenverdieping ,  de  bovenkamers ,  wui 
de  vrouwen  verblijf  hielden.  In  het  N.  T.  beteekent  dit  woord  m^ 
bepaald  de  opperzaal,  d.  i.  een  groot,  goed  beschut,  luchtig  vertrek, 
in  zekeren  zin  eene  derde  verdieping  op  het  platte  dak  des  haizesj 
Hand.  1 :  13,  9 :  37,  39,  20 :  8.  In  de  LXX  =  ^by\  opperzaal,  Rici 
3:20,  23,  24,  25  enz. 

« 

'TTreóiuvo:; ^  ov,  verantwoordelijk,  schuldig,  Athan.  I,  109. 
'TTTev^xfiiofiM  f  -7i70(jt,ai,  zich  wel  inachtnemen,  2  Makk.  14:18. 
'Tvixoi,  ü^ifa?,  eigenl.  er  onder  houden,  vervolgens  bij  of  toehonfe 
om  te  geven,  aanbieden,  overdracht,  itxijv  =  voldoening  geven,  boetcc 

m 

Ttvóq  =  met  iets,  d.  i.  iets  tot  straf  lijden,  2  Makk.  4:48,  Jad.  n.» 
=  Mto3,  dragen,  Ps.  88  (89): 51,  =  b^D  dragen,  Elaagl.  5:7. 

'TTTiipsalxj  05^,  ï},  eigenl.  de  dienst  der  roeiers.  In  't  algem^- 
dienstbetoon ,  gebruik,  Wijsh.  13 :  11,  12  A,  15 :  7.  Dienaren,  knechte: 
=  uTTvipsTPLi ,  Job  1:3,  Const.  Apost.  8,10,  13. 

'TTrtjpfTiu^  -li^Uy  eigenl.  als  roeier  dienst  doen,  matrozen  of  scbetf- 
dienst  verrichten ,  vervolgens  in  ruimeren  zin  van  het  verricbteo  ^*' 
allerlei  andere,  vooral  moeielijke  diensten,  en  vandaar  in  *t algen ^- 
=  dienen ,  dienst  bewijzen ,  met  Dativ.  van  den  persoon  of  de  f^ 
Hand.  13:36,  24:23;  t«7,-  xP^latc  Ttm  =  in  iemands  behoeften  heb- 
voorzien  ,  Hand.  20  :  34. 
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'T^ijpirji^y  ovj  ij  Tan  \y7r0  en  i  ipirif^  de  roeier  (van  ipiffffco,  Fat. 
\(r£ay  ik  roei),  vandaar  eigenl.  ieder,  die  op  een  schip  in  ondergeschikte 
trekking  dienst  doet,  roeiers  en  matrozen,  doch  vervolgens  ook  in 
imeren  zin  ieder,  die  als  handlanger  of  op  andere  wijze  dienst  verricht, 
t  dienaar,  en  zoo  in  het  N.  T.  a)  van  den  gerechtsdienaar,  Mt  5:25; 
van  de  dienaars  of  handlangers  der  overpriesters  en  van  den  groeten 
ad,  Mt.  26:58,  Mk.  14:54,  65,  Joh.  7:32,  45,  46,  18:3,  12, 
l,  22,  19:6,  Hand.  5:22,  26;  e)  van  den  dienaar  der  Synagoge, 
L  4  :  20;  d)  van  de  dienaren  eens  konings,  Joh.  18:36;  e)  van  de 
enaren  van  Christus  en  de  bedienaars  van  Zijn  evangelie,  Lk.  1:2, 
and.  13 :  5,  26 :  16,  1  Kor.  4:1.  =  tjitixovo^^  diaken,  Gonst.  Apost  2,  28. 

'tTiaxyiof^oti^  Fut.  wTTOfrxTi^ofAxi ^  iets  op  zich  nemen,  beloven, 
^ijsh.  17:8,  2  Makk.  4:9R,  8:  11,  12:11. 

"Tttvo^,  OU,  3,  waarschijnlijk  voor  (riirvogy  verwant  met  somnus, 
imnium,  sopor,  sopio,  Schlaf,  sleep,  slaap,  vgl.  Curtins,  Etym.  1879, 
.  289,  F.  Kluge,  Etym.  Wörterbuch,  1884,  S.  293,  =  de  slaap,  a)  in 
5W.  zin,  Mt-  1  :24,  Lk.  9:32,  Joh.  11:13,  Hand.  20:9;  b)  overdr. 
in  den  geestelijken  slaap  der  zonde,  Rom.  13:11.  Voor:  droom  = 
^bn,  Gen.  20:3,  6,  31:10,  11,  40:9.  In  den  zin  van  slaap  in  de 
XX  gewoonlijk  =  njtö. 

'TTTvóa,  -c5(7«,  =  iti;  slapen,  Gen.  2:21,  1  Sam.  26:12,  1  Kon. 
:20A,  =  yhj  overnachten,  Richt.  19:4A,  overdracht,  sterven,  Sir. 
6 ;  20. 

'TTTifuiijg ^  f^,  slaperig,  sluimerig,  Spreuk.  23:21. 

'Tttó,  =  sub,  Praepositie  met  den  Genitiv.,  Dativ.  en  Accusativ.  In 
et  N.  T.  komt  echter  de  constructie  met  den  Dativ.  niet  voor. 

1)  Met  den  Genitiv.  eig.  onder,  van  onder,  onder  vandaan ,  in  locale 
eteekenis ;  het  wordt  echter  ook  met  de  benaming  van  personen  of  toe- 
tanden  verbonden,  om  iemand  of  iets  als  de  onmiddellijke  oorzaak  of 
inleiding  van  iets  te  kenmerken,  dus  als  datgene  waaruit  iets  voort- 
komt, vanwaar  iets  uitgaat,  waardoor  iets  wordt  teweeggebracht,  en 
v^antwoordt  in  dien  zin  aan  ons  van  of  door.  Het  staat  a)  bijz.  bij 
Passiva,  a)  met  Genitiv.  van  den  persoon,  b.  v.  Mt,  3:6:  èfiairrit^ovro 
/y'  xinov  =  zij  werden  van  of  door  hem  gedoopt,  vgl.  Mt.  4:  1,  10:  22, 
^1:27,  14:8,  19:12,  20:23  enz;  hiertoe  behooren  ook  plaatsen, 
waar  M  met  een  Collectivum  verbonden  wordt,  als:  utto  aTpxroTriiuv^ 
f^k.  21 :  20;  vTrh  itvav^  Lk.  21 :  24;  vtto  Tij;  êwO^iitTtagj  Hand.  15 :  4;  voorts 
verbindingen  van  uttó  met  ylvsffêxi  en  eJvat  =  geschieden,  gedaan  worden, 
plaats  hebben,  zijn  door,  Lk.  9:7,  13:17,  23:8,  Hand.  23:30  (waar 
'^i  Tav  "louixlay  echter  door  de  meeste  getuigen  wordt  weggelaten), 
^om.  13:1  (waar  door  D*E*FG  ctyró  gelezen  wordt);  hiertoe  brenge 
ïnen  ook  2  Kor.  2:6,   waar   het   Particip.  yevofAiv^  achter  rm  TrXstómv 
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in  gedachte  moet  worden  inge?uld ;  over  (Aaprvpetvicti  óvó  tm;  zk :;. 
fAupTvpéu;  ff)  met  Genitiv.  van  de  zaak,  b.  v.  ^ouravtZevtxê  iirh  r^  »«: 
T«v  =  geteisterd  worden  door  de  baren,  Mt.  14:24,  vgl.  8:24,  U. 
7:24,.  8:14,  Hand.  27:41,  Rom.  12:21,  2  Kor.  5:4,  Ef.  5:U 
Kol.  2 :  18,  Jak.  2:9,2  Petr.  2 :  7,  3  Joh.  vs.  12,  Jud.  vs.  12.  Oped 
6:13;  volgens  de  gew.  opvatting  behoort  hiertoe  ook  2  Petr.  1:1* 
liTTo  Tij;  jxêyx^o^pcTTov^  Jöfjf^  =  door  de  luisterrijke  heerlijkheid,  i.; 
door  den  in  heerlijkheid  verschijnenden  God  (vgl.  Kühl ,  Comm.  t  d. ; 
1897);  anderen  echter  meenen  vTré  hier  te  moeten  opvatten  in  des  :j 
van  onder,  bij,  waarin  het,  ter  beschrijving  van  den  b^eleidenk 
toestand ,  veelvuldig  bij  de  Grieken  c.  Genit.  voorkomt  (vgL  spreekvijzei 
als:  M  T\iQ  vihTciyyoq  =  onder  trompetgeschal;  wt  i^iiSiq  =  otdd 
gezang),  doch  dien  het  in  het  N.  T.  nergens  elders  heeft;  b)bijVerbi 
waardoor  een  zeker  lijden  wordt  uitgedrukt,  en  die  dus,  ofschoon  l^ 
den  vorm  niet  passief,  toch  eene  passieve  beteekenis  hebben;  iwx'M 
Neutra  als :  irivx^iy  i^ó  rivoq  =  van  of  door  iemand  lijden ,  te  lijte 
hebben,  Mt.  17:  12,  Mk.  5:26,  1  Thess.  2:14;  hiertoe  kan  ookp 
bracht  worden  het  pass.  i^oxifftxt  in  den  neutralen  zin  van  omlon:::. 
1  Kor.  10:9;  j3)  bij  Activa  als :  A«^i3«vf /v  mAjf y«^  vtó  rtvog  =  sl«a 
van  iemand  ontvangen ,  2  Kor.  1 1 :  24 ;  uTrof^ivetv  t/  vxó  two^  =  iets  ï12 
iemand  verdragen,  afwachten,  Hebr.  12:3;  vgl.  ook  Openb.  6:^ 
iiroKTshoti  . . .  virh  Tav  tyipiay  rijg  yi}^  =  te  dooden  door  de  wilde  diens 
der  aarde ,  in  welke  uitdrukking  uttó  echter  in  de  beteekenis  Tas  ^ 
voorkomt,  wat  ook  bij  de  Grieksche  schrijvers  soms  het  geval  is,  t^ 
het  door  vtó  ingeleide  Subject  als  medewerkend  gedacht  wordt 

2)  Met  den  Accusativ.  drukt  vttó  a)  eene  plaatselijke  verhoudiDg  ^ 
=   onder,   en   zoo  a)  bij  Verba  van  beweging,  plaatsen,  komen,  bre:- 
gen,   enz.,   als:   TtSivai   t/   vTri  tou  fiéitov   =  iets   onder   de  koreoDi^* 
zetten,  Mt.  5  :  15,  Mk.  4  :  21,  Lk.  11 :  33;  vTrh  riv  (PT^nv  r/tó;  elm^'-^^ 
=  onder  iemands  dak  komen ,  Mt.  8:8,  Lk.  7:6;  ivt^yxym  ^^^  '-• 
TTTipuya;  :=  onder  de  vleugelen  bijeenvergaderen ,  Mt  23  :  37,  Lk  13:3^ 
vgl.  nog  plaatsen  als  Rom.  16  :  20,  1  Kor.  15  :  25,  27,  Ef.  1 :  22;  pT  'i 
Verba  van  rust,  zijn,  verblijven,  zitten,  enz.,  b.  v.  Joh  1:49:  crx-^'' 
riiv  auKvjv   =  onder   den   vrjgeboom   zijnde ;   Hand.  4:12:  kriy  i'- '' 
oupoLvóy  =  er  is  onder  den  hemel;  1  Kor.  10 :  1  en  Jud.  vs.  6,  alsm^' 
zulke  plaatsen ,   waar  het  Verbum  substantiv.  in  gedachte  moet  worutr 
ingevuld,  Lk.  17:24,  Hand.  2:5.  Rom.  3:13,  Kol.  1  :23,  Mk.4:3:: 
VTTO  T^y  9Ki»v   ...  KXTXffKijvovv  =  oudcr  de  schaduw  rusten;  Jak.'^-- 
xiiou  jTTo  TO  CfTTO'Triitóv   fjkou    =  zit  onder  aan  mijne  voetbank ;  vlg.  ^^ 
Jud.  VS.  6,   waar  M  ^ópov   =^  onder  duisternis,  behoort  tot  i^^ 
schrijving  van   den   toestand   der  veroordeelden;    b)  eene  zedel^ke  *'•' 
houding  van  ondergeschiktheid ,  waarin  iemand  gebracht  wordt  o(  '-^' 


vindt,  en  teDgevolge  waarvan  hij  zich  onvler  eene  hoogere  macht  ziet 
plaatst ,  ^)  vtt:  tivx  =  onder  iemand ,  b.  v. :  vTrh  vxiixyayév,  vtto 
irpoTTovc  sJvxt  =  onder  een  iuchtmeester,  onder  voogden  staan,  Gal. 
:  25 ,  4:2;  Ix^iv  riva  vcp"  sxvtov  ^=r  iemand  onder  zich  hebben ,  d.  i. 
der  zijn  gezag  of  bevel,  Mt.  8:9,  Lk.  7:8;  hiertoe  behoort  ook  de 
^braïseerende  uitdrukking:  TXTcsiya^^rs  vnl  r^y  xpxraiav  x^^P^  ^^^^  = 
rnedert  u  onder  de  krachtige^  hand  Qods,  1  Petr.  5:6;  vvé  r/  = 
ider  iets ,  d.  i  onder  de  macht  of  het  gezag  van  iets ,  en  dit  ter  be- 
hrijving  zoowel  van  een  reeds  bestaanden  toestand  van  ondergeschikt- 
tid,  als  van  de  handeling  waardoor  zulk  een  toestand,  wordt  teweeg- 
bracht, b.  V.  ehcti  virh  i^ouvlxv  =  onder  de  macht  van  anderen  staan, 
idergeschikt  zijn,  Mt.  8:9,  Lk.  7:8,  wanneer  daar  niet  i^*  è^ovtrlot^ 
oet  gelezen  worden ;  utfI  ^uyov  =  onder  het  juk ,  d.  i.  als  slaaf  dienst- 
lar,  zijn,  l  Tim.  6:1;  vTrè  vifiov  =  onder  de  of  eene  wet  zijn,  d.  i. 
ider  hare  heerschappij  gesteld  zijn,  onder  eene  bedeeling  leven,  die 
scht  dat  men  het  goede  zal  betrachten  uit  gehoorzaamheid  aan  de 
;  eene  wet,  Rom.  6:14,  15,  Gal.  4:4,  21,  5:18,  vgl.  3:23;  ot  uvh 
;jLOv  scil.  ovTsg  =  zij  die  onder  de  wet  staan,  het  blijvend  gezag  der 
et  eerbiedigen,  1  Kor.  9:20,  Gal.  4:5;  utto  ;^^p/y  =  onder  de  genade 
jn ,  d.  i.  onder  de  bedeeling  van  Gods  genade  leven ,  en  dus  geroepen 
ijn  om  in  gehoorzaamheid  aan  de  stem  Zijner  liefde  uit  eigen  beweging 
aar  heiligmaking  te  streven,  Bom.  6:14,  15;  vvi  rijv  ifixprlxv  = 
Qder  de  zonde  zijn ,  d.  i.  haar  dienen ,  Rom.  3:9;  vgL ,  behalve  Gal. 
:22,  ook  Rom.  7:14:  Trewpxfjilvoq  vtto  tijv  xfMxprlxv  =  verkocht  (onder 
e  macht  der ,  d.  i.)  aan  de  zonde ,  om  als  een  slaiaf  haren  wil  te  vol- 
rengen;  Jak.  5:12  (waar  KLP  ten  onrechte  lezen  sU  ifjriKptvtv):  ttItttsiv 
TTo  KpitTty  =  onder  oordeel  vallen,  d.  i.  zich  aan  eene  handeling  schul- 
ig  maken,  waarop  een  veroordeelend  vonnis  kan  of  moet  volgen;  — 
s)  eene  verhouding  van  tijd ,  om  uit  te  drukken ,  dat  iets  kort  ophanden , 
licht  nabij  is ,  =  tegen ,  omstreeks ,  b.  v.  M  tqv  opêpov  =  tegen  den 
achtend  of  toen  de  morgen  aankwam,  Hand.  5:21. 

In  de  samenstelling  beteekent  uttó  onder,  hetzij  in  plaatselijken  zin 
ils  j7ro)cxTa,  of  in  dien  van  ondergeschiktheid  als  ivxKouUy  ook  strekt 
iet  om  aan  te  duiden,  dat  iets  ondershauds  of  ongemerkt  geschiedt, 
)f  tamelijk  dicht  nabij  komt  aan  de  hoedanigheid ,  die  door  het  simplex 
wordt  uitgedrukt  als  vTroTrvéuj  ifxoiêii;. 

'Tiroffxêpx^  xc^  v^^  =z  uTTÓfixêpovy  basis,  grondslag,  voetbank,  Clem. 
A.  II,  288  C,  Eus.  II,  1280. 

'Twö/3«AA«,  -jSaAfti,  eigenl.  er  onder  werpen ,  leggen ,  steken ,  schuiven , 
enz.,  vervolgens  ook  overdracht,  van  hetgeen  men  iemand  ondershands 
^^  ongemerkt  te  kennen  geeft,  aan  de  hand  doet,  insteekt,  inblaast, 
6^  vandaar  tivx  =  iemand  opstoken,  opzetten,  Hand.  6:  11,  {pnê^Kvi' 
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Sijffxy  }ectT)i^opot  j  App.  Bell.  civ.  1,  74;  M^vut^^  riq  inro^hnréc^  Jos.  B.  .^ 
5,  10,  4).  =  njy,  antwoorden  Dan.  Tb.  3:9  A. 

"T7ró0»<ng^  ea? ,   if,   a)  afdaling,  Iren.  573  A,  b)  subordinatie,  tef. 
vTTepoxn^  Athenag.  1005,  Epiph.  I,  1056  B. 

'T7ro(3o>iivc y  iagj  i,  die  een  ander  iets  inblaast,  aanmaartt,  Philol 
448,  46,  II,  140,  20. 

'TwoffpvxiOi;  j  ov  {viro(2pix6o),  onder  water,  in  de  zee,  Test.  Abrak  A  ICi 

'T^ro^ifAtov,  ouy  TÓy  ongeoorloofde  omgang  met  de  verloofde ,  Philo  II 
311,  38. 

"ÏTToyouFTpm ,  OV  {y»vTiip) ,  zich  ónder  den  buik  bevindend  (ri  x^i' 
Philo  I,  38,  30. 

'TToypci(pa^  -tf/w,  voorschrijven,  1  Makk.  8  :  25,  27,  schrijven,  2  Makl 
9:18,  25,  bijschrijven,  bijvoegen,  2  Makk.  11:17. 

'TTroypu^H^coj  -/«,  van  ypyA/?«,  gronxmen,  knorren,  van  een  varkei. 
overdracht.  Acta  Thomae45:23,  rff  K€(px?^}j» 

'TwiyvoCf  ov  =  viriyvtoq^  ophanden,  2  Makk.  12:31. 

"TvciêiliCy  i^,  iets  bevreesd,  Clem.  R.  1,  19  to  vircHeig,  ouderwerpii^ 

'T»*J3«yiC««,  «To^,  rrf,  eigenl.  de  aanwijzing,  het  teeken,  doch  vr- 
Tolgens  ook  naar  een  later  spraakgebruik  a)  =  TrapHstyfix  =  het  tc'^c- 
beeld*  in  zedelijken  zin  bij  Verba  van  geven,  nemen,  stellen,  Sir.  44:l^ 
2  Makk.  6:28,  4  Makk.  17:23;  met  Tv*,  Joh.  13:15;  met  dubbeln 
Accusat.  (van  Subj.  en  Praedik.)  in  de  uitdrukking  uiréiéiyfjtx  /«/Jffi^^: 
=  iemand  tot  voorbeeld  nemen,  Jak.  5: 10,  met  Genitiv.  van  deo  per- 
soon voor  wien  (d.  i.  tot  wiens  waarschuwing)  het  voorbeeld  gestell 
wordt,  2  Petr.  2:6;  met  Genitiv.  van  de  zaak  die  tot  voorbeeld  gestel! 
wordt,  Jak.  5:10,  of  waartegen  als  niet  navolgenswaardig  gevair* 
schuwd  wordt,  Hebr.  4:  11  (vgl.  bij  deze  plaats  op  t/ttö);  b)  in  rei- 
meren  zin  =  het  beeld  of  afbeeldsel,  de  copie,  het  namaaksel,  r&«-' 
=:  van  iets,  Ez.  42:  15,  Hebr.  8:5  (waar  het  naast  ^xti  staat,  ts- 
op  dit  woord  onder  b) ) ,  9  :  23. 

"TicoisluvufjLi ,  -df/^o;,  eigenl.  onder  het  oog  stellen  om  te  laten  zies> 
aanwijzen,  1  Kon.  10 :  22  (9  :  20),  1  Kron.  28  :  18,  en  vandaar  in  over- 
dracht zin  =  aanwijzen ,  aantoonen ,  d.  i.  door  voorbeelden ,  bewijie: 
of  leeringen  onderrichten,  overtuigen,  2  Makk.  3:10,  13:4,  w  = 
iemand,  met  Infinit.,  Mt.  3:  7,  Lk.  3:  7;  met  eene  indirecte  vraag,  ^ 
6:47,  12:5,  Hand.  9:16;  met  oti.  Hand.  20:36,  waar  over  ri^- 
=  Kxrk  iravT»  =  in  alles,  in  ieder  opzicht,  vgl.  op  x5^,  t&«,  -' 
LXX  vaak  voor  T^Jirr. 

*T7rQilxo(A»i  f  'ü^ofActt,  Depon.  Med.  met  perf.  pass.  vToUkyus:,  o^ 
nemen,  ontvangen,  nvi  sU  riv  oJkov  =  iemand  in  zgn  huis  als  gs^ 
Lk.  10:38;  in  denzelfden  zin  ook  zonder  deze  bijvoeging,  LkJ^^  ''* 
Hand.  17:7,  Jak.  2:25. 
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*Tiroiéay   -ijffa^  in  Activo  =  onder  binden,  aanbinden,  b.  y.  zich  of 

nand    de  schoenen  of  schoenzolen,   2  Eron.  28:15,  en  yandaar  in 

irf.   Passiyi   uTrohhfiivoq  ffavüKtA  =  geschoeid,  of  met  schoenen  aan, 

k.  6:9,   waar  over  den  Accusativ.  bij  het  Passiv.  vgl.  Blass'  Gramm. 

92;    =   aandoen,   aantrekken,   ra  (rayHxt*^  Hand.  12:8;  in  Medio 

zich  schoeien,  rohg  vüolq^  Ef.  6  :  15. 

'T'Tróhifix^  »roij  rJ,  eigenl.  het  daaronder  gebondene  of  aan- 
bondene,  en  vandaar  =  de  schoenzool,  die  den  voet  alleen  van 
deren  bedekt,  =  b?3,  Gen.  14:23,  Ex.  3:5,  12:11,  Deut.  8:4, 
.ar  later  spraakgebruik  echter  ook  =  vTriiijfiot  xotxiv^  d.  i.  de  cal- 
Qs  der  Romeinen,  eene  soort  van  halve  laars  of  schoen,  die  aan- 
trokken werd  en  den  geheelen  voet  bedekte,  Mt.  10:10,  Lk.  10:4, 
»:22,  22:35,  Hand.  7:33;  ^»(rrifTat  ra  vTrói^fActri  Ttvoc  =  iemands 
boenen  aandragen ,  d.  i.  in  zijnen  dienst  het  nederigste  slavenwerk 
rrichten,  Mt.  3 :  11,  vgl.  Mk.  1 :  7,  Lk.  3  :  16,  op  welke  plaatsen  i  }/za^ 
V  xiwóivifjLirM  =  de  schoenriem.  Vgl.  Riehm — Van  Rhijn  onder  Schoen. 

'TTTohiKovo^ ,  ouj  iy  lagere  dienstknecht,  Philo  II,  18,  49.  Subdia- 
'Dus,  Cyprian.  Epist.  2,  1;  3,  1;  Eus.  II,  621  A,  1469  C. 

*Tvoiix^Vy  öv,  TÓ,  =  vTToiox^Tov^  herberg,  Epiph.  I,  625  D. 

'TxöJüDfff,  OU,  i,  onderkleed  =?  b*^??3,  zonder  armen,  dat  boven  de 
jwone  njhs  (;t;iTöSi/)  gedragen  werd.  Vgl.  2  Sam.  13:18.  Het  werd 
>or  mannen  en  vrouwen,  vooral  door  aanzienlijken  gedragen  en  be- 
)orde  tot  de  ambtskleeding  van  den  hoogepriester.  Ex.  28:27(31), 
5 :  20  (39  :  22). 

'Txöfvy/ov,  ovj  TÓj  eig.  Neutr.  van  het  Adject  iiro^óyio^  (van  uttó  en 
^^i?)i  onder  het  juk  gaande,  aangespannen,  het  jukdier,  hetzij  trek- 
•  lastdier,  b.  v.  de  ezel  =  ^inrj,  Gen.  36:24,  Ex.  4:20,  20:17;  Mt. 
1:5,  2  Petr.  2:16.  Ook  op  Egyptische  papyrussen  komt  viro^vytov 
leermalen  voor  =  ezel  als  het  lastdier  bij  uitnemendheid.  Vgl.  Deiss- 
ann,  Bibelstudien ,  S.  159. 

'Tico%ivyvfJLiy  '^dvco^  ondergorden,  omgorden,  2  Makk.  3:19,  vavv 
l  TTXoiby  =  een  schip  voorzien  met  vTro^ifistTa ,  d.  l  met  sterke  touwen 
F  kabels  (tormenta),  die  van  voren  naar  achter  om  het  schip  aan- 
ebraeht  en  aan  de  zijden  vastgemaakt  werden,  opdat  het  beter  bestand 
oa  zijn  t^gen  het  geweld  der  golven.  Hand.  27:  17. 

^TTri^tacTficc ,  rog ^  W,  gordel,  Passio  Perpet  91:14. 

'TvóêefjLa,  ccrogj  ré,  =  ïinn»,  bakje,  pan  behoorende  bij  de  lampen 
an  het  heilige ,  Ex.  25  :  37  (3V). 

*TToépxócü^  '»vffUj  eigenl.  een  weinig  aanstooten,  verbreken,  pass. 
^iTfipxvtrfiêvog ,  met  wonden  bedekt ,  2  Makk.  9  :  1 1  R. 

'TvotKovpia^  -ijvay  a)  thuisblijven ,  zich  verborgen  houden ,  b)  binnen* 
'luipen,  postvatten,  heimelijk,  van  een  \l^€uidioSl» ^  Athen.  49,  13. 
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*T7roK»iu^  'avfFUt  onder  iets  in  braDd  steken,  verbranden ,  Am. 4 
Jer.  1:13,  Ez.  24:5,  Dan.  LXX  3(25) 

'T7roKXTa$alvoOf  -lia-optctt,  afdalen,  Jos.  Ant.  18,  1,  1. 

'TTöxirw,  Adverb. ,  onder,  beneden ,  bij  wijze  van  Praeposiüe  (Tgl  :i 
vrepipu)  met  den  Genetiv.,  Mt  22:44,  Mk.  6:11,  7:28,  Lk.  8:1^ 
Joh.  1:51,  Hebr.  2 :  8,  Openb.  5 :  3,  13,  6 :  9,  12  : 1.  LXX  vaak  roor  tt 

'TvoKciraêeVy  Adv.  van  oader  =  nnritt,  Deut  9:14,  Bicht.  7:.^A 
Job  18:16. 

'TTTÓKéifiat ,  'shoficttj  a)  onder  iets  liggen,  h)  aanwezig  zijn,  1  Es 
8:8,  Job  16:4,  1  Makk.  12:7. 

'Tvoxpivofiat ^  'OUfjLaij  Depon.  Med. ,  te  woord  staan,  bescheid  doe 
beantwoorden,  Job  39:32  (40:2),  maar  ook  zich  onderscheides,  c; 
onderscheiden  wijze  als  spreker  optreden,  voordragen,  voorstelk 
iemands  manieren  en  taal  aannemen ,  bijz.  op  het  tooneel  eene  n 
spelen,  en  vandaar  in  overdr.  zin  :=.  zich  voordoen  of  aanstellen, veii 
zen,  huichelen,  Sir.  1:29,  35  (32):  15,  36  (33):  2,  met  Accnsatcld 
Lk.  20:20. 

'T^ÓKpitri^,  €ac;j  >J,  de  voorstelling,,  de  voordracht,  bijz.  van  2 
tooneelspeler,  zijn  spel,  en  vandaar  overdr.  =  de  veinzerij  of  gem^' 
heid,  de  huichelarij,  de  schijnheiligheid,  de  valschheid,  Mt  23::' 
Mk.  12:15,  Lk.  12:1,  Gal.  2:13,  1  Tim.  4:2,  en  als  variMt  (' 
vwéxptfftv  voor:  iiTro  xp/cr/v)  ook  Jak.  5:12;  in  Plurali  iroxphetc^  ter  sis 
duiding  der  verschillende  wijze ,  waarop  de  onoprechtheid  zich  in  ^ 
leven  openbaren  kan,  1  Petr.  2:1. 

'Ta-cjfpiTJf^ ,  oü,  i,  van  uTroKphofioti  ^  die  eene  voordracht  houdt,  fefi 
voorstelt,  bijz.  op  het  tooneel  in  eene  rol  optreedt,  de  tooneebpeia 
of  komediant;  overdr.  =^  de  geveinsde,  de  huichelaar,  de  schijnheilif? 
Mt.  6:2,  5,  16,  7:5,  15:7,  22:18,  23:13  enz.,  24:51,  Mk  7:t 
Lk.  6:42,  11:44,  12:36,  13:15.  =  tisn,  roekeloos,  Job  34: 3i 
36 :  13. 

'TWxp/To^,  ov,  geveinsd,  Glementin.  193  B. 

•TroA«A*j3«vw,  -yrpofixi,  Aor.  1  -éKu^ov,  eig.  iets  van  onder  nemeDfl 
het  zoo  opnemen,  vandaar  a)  in  eigenl.  zin  ztvi  =  iemand  (Hf^^^ 
(zooals  dit  b.  v.  van  een  isxcpic  (dolfijn)  gezegd  wordt,  die  iemM'^? 
zijn  rug  neemt) ,  met  de  praegnante  bijvoeging  ivi  row  l(pêxyfdnf  r.;:  • 
d.  i.  zoodat  hij  uit  eens  anders  oog  verdwijnt,  Hand.  1:9;  b)  otctI' 
a)  insgel.  mét  rtva  =  iemand  opnemen  in  den  zin  van  zich  zgner  ^'' 
trekken,  hem  helpen,  bijstaan,  3  Joh.  vs.  8;  jS)  =  opnemen,  in  "'^ 
zin  van  het  woord  opnemen  of  opvatten,  hernemen,  hervatten,  biji |-- 
Particip.  Aor.  bij  een  Verbum  dicendi  als  hoofdwerkw.,  b.  v.  i^*^*^ 
slyrev  =  hernam  (in  antwoord  op  de  vraag)  en  zeide,  Lk.lO:30. - 
njy,  hervatten,  Job  2:4,  4:1,  6:1,  8:1  enz.;  y)  =  opnemen  in ^l^ 
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van  ïsts  t&6  of  antlers  opfatten,  i  L  er  voor  honden,  vermoeden, 
iken,  Hand.  2:15;  met  ?n,  Lk.  7:43. 

"tTTÓKiinnK ,  «T«,  ré,  het  overblijfsel  of  overschot,  1  Sam.  9:24, 
Lon.  21:14,  Rom.  9  :  27  (volgens  hAB;  OEF  enz.  lezen  x«t«A(jmuj(). 

'Tso^iiim,  -;^At,  overlaten;  in  Passivo  üzoXiItbiam  ,  kot.  üxe^tiipéti*  =3 
irblijven,  overschieten  of  over  zijn,  Gen.  27:36,  30:36,32:24(25), 
m.  11  :  3. 

'T3-aAijti(0»,  CU,  ré,  van  üjri  en  ij  XttvJi,  en  evenals  dit  te  ver- 
an  van  den  bak  of  de  kuip,  waarin  het  uitgeperste  druivensap 
rd  opgevangen,  Mk.  12:1.  In  de  LXX  —  ap^;,  Zach.  14:10, 
E.  16 :  10. 

'TWad^«,  tas,  li,  a)  meening,  indruk,  b)  achting,  goede  naam, 
eigenwaan,  Sir.  3:24. 

'T^-dAj^TtÉra,  een  min  gebr.  vorm  van  \iliru,  en  dos  =:  ütoAijVm 
aa-  of  achterlaten,  1  Petr.  2:21. 

'T:ro\ofivfii4  f  aü,  ó,  berekening,  Jos.  Aot  15,  9,  3. 

'TWAdiirc;,  dv,  overgebleven,  2  Kon.  4;7A,  Jez.  11:  11. 

'Tn-aAÜM,  tM-w,  losmaken,  b.  v.  van  Bchoenzolen,  Deut  25:9,  10, 
lüi  4:7,  8,  Jez.  20:2. 

"T^and^M,  w,  ook  vvofuujiiti  geschreven,  een  zogend  kind,  Sibyll.  2, 
«,  3  Makk.  3:27. 

"Ï7r9nti*v^aKu,  -ftv^au,  in  het  klassieke  Gxiekscb  inroftifiv^xa,  a)  ia 
:Uto  =  ergens  aan  doen  denken,  indachtig  maken,  herinneren,  nn^ 
,  1  Kon.  4:3  B,  Wijsh.  12:  1,  Joh.  14:26;  met  Sn,  Jud.  vs.  5;  met 
n  Objecta-Inünit.  Tit,  3 :  1;  nvx  inft  7iwe  =  iemand  iets  herinneren , 
gens  aan  indachtig  maken ,  2  Petr.  1 :  12 ;  alleen  met  t/  :=  iets 
enig  werk)  in  herinnering  of  in  gedachtenis  brengen,  opdat  het  zijne 
raf  niet  ontga,  3  Job,  vs.  10;  insg.  met  W,  bij  vermaningen,  opdat 
en  iets  niet  vergete  of  uit  het  oog  verlieze,  2  Tim.  2:14;  b)  in 
edio  met  Aor.  1  pass.  ÜTfjuvijrfi)»  (volgens  anderen  in  passivo)  =  zich 
irinneren  of  te  binoen  brengen,  gedenken  of  gedachtig  worden,  mit 
=  iets  of  aan  iete,  Lk.  22:61. 

'tvo/tvititaTianÓ; ,  eü,  i,  het  opschrijven,  vooral  van  gedenkschriften , 
Ezr.  2:22,  2  Ezr.  4:15,  2  Makk.  2:13,  4:23. 

"Tvo/isitfAaTiaTiif ,  oü^  i,  die  een  gedenkschrift  of  verklaring  schrijft, 
at.  Or.  24,  29. 

'yito(tv)inx7iypi^i ,  OU,  i,  =  T3Ta,  kanselier,  de  rijkshistoriograaf, 
laster  memoriae,  1  Kron.  18:15,  2  Erou.  34:8,  Jez.  36:3,  22. 
^-snv)j;iaTiypi^ai  komt  ook  voor  in  de  Oxyrhynchus  Papyri  55:  1,  59; 
I  6,  7,  22  als  stadsschrijver,  secretaris.  Het  bedoelde  ambt  is  daar 
in  nauwste  verbonden  met  dat  van  ffrpamjj-o?  (cf.  ed.  Grenfell — Hunt, 
S98,  p.  118). 
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*tiró(iyyi<nq ,  ea^^  j  |  de  herinnering ,  a)  in  transit  zin  ==  de  rer- 
maning,  waardoor  men  iemand  een  plicht  of  voorschrift  nogmaals  t>.? 
de  aandacht  brengt,  Wijsh.  16:11,  2  Makk.  6:17,  2  Petr.  l:lo. 
3:1;  b)  intransit.  =a  de  herinnering,  gedachtenis,  rivó^  =:  aan  i£i<. 
2  Tim.  1 :  5. 

'T^rovoia^  -i^a,  eig.  in  stilte  of  bij  zichzelven  denken,  en  randitr. 
Tooral  in  ongunstigen  zin  =  verdenken,  argwaan  voeden,  doch  te- 
volgens  ook  in  mimeren  zin  =  denken,  vermoeden,  meenen,  gisse:. 
Tob.  8  :  16,  Sir.  23 :  21,  Hand.  25 :  18;  met  Accusat  c.  Infinit.  Mi 
27  :  27;  met  dubbelen  Accusat.  van  Subject  en  Praedikaat,  Hand.  13:£. 

'TTToyivKA»^  xTog^  r^,  vermoeden,  meening,  Sir.  25:7. 

'Tvovotivco^  'iujoi,  ontfutselen,  2  Makk.  4:7,  onderkruipen,  2 Mikk. 
4:26. 

'Tvévotx ,  ot^ ,  )} ,  het  (booze)  vermoeden ,  de  verdenking  of  argwus, 
Sir.  3:24,  1  Tim.  6:4. 

'TTToyiiff^af  -{»,  aandrijven  =:  tD^s ,  Jez.  58 : 3. 

'TTTOTTta^Uy  'iffco,  latere  vorm  van  yrroin^u,  dat  insgeL  in  somncr 
Hss.  gelezen  wordt,  eig.  onderdrukken,  verdrukken;  vervolgens  ook ^ 
kwellen ,  kastijden.  Het  komt  voor  in  eenige  Hss.  Lk.  18 : 5  en  1  It 
9 :  27 .  voor  vvaTrtil^u» 

'Tirovlvrcoy  -svovfiai^  vallen,  Judith  16:7,  invallen,  Dan.  LÏÏ, 
Sus.  51,  ontmoeten,  1  Ezra  8:19,  =  '^{'i,  zacht,  vriendelgk,  vrir- 
TTTov^ay  Spreuk.  15:1. 

'T^oTXêuy  'tvaofiMy  er  onder  heen  of  langs  varen,  zeilen,  ilz;- 
koers  langs  zekere  kust  nemen,  met  Accusat  van  de  plaats  waarlac»^ 
Hand.  27:4,  7. 

'TTTovvia^  '€vau^  zacht  of  even  beginnen  te  waaien,  van  een  om- 
komend koeltje  gezegd.  Hand.  27  :  13. 

'Tirovóitovy  lov^  tJ,  van  vttó  en  o  Trovg,  Geuit,  yrcüig^  de  voetbanl. 
voetschabel,  fig.  heet  de  aarde  rh  uTroTróiiov  rm  iroi&jf  tov  isov^  Jez.6o:i> 
Mt.  5  :  35 ,  Hand.  7  :  49 ;  rtSivat  riva  vzovoim  tuv  vgüov  rivoi  =  iem^i- 
tot  iemands  voetbank  maken,  is  eene  Oostersche  beeldspraak,  ontieer- 
aan  de  gewoonte  der  overwinnaars  om  den  overwonnenen  den  toet  c: 
den  nek  te  zetten,  en  beteekent  dus  zooveel  als  iemands  vgand  tot:^- 
overwonneling  maken,  dien  vijand  geheel  onder  z\jne  macht  bresg?^ 
Ps.  98  (99) :  5,  109  (110) :  1,  Mt  22 :  44,  Mk.  12 :  36,  waar  ir^^r 
lezen  moet  worden,  Lk.  20:43,  Hand.  2:35,  Hebr.  1:13,  10:15 

'TTTOTTTióuy  -60  ff  CO,   b)  argwaucud  zijn,  vermoeden,  b)  vreeien,  ï^ 
119:39  =  ^ï\  Sir.  9:  13. 

"TvoTTTog^  öv,  bevreesd,  2  Makk.  3:32,  argwanend,  2Makk. !-• 

^TTTOTTvfpIl^w,  'tUj   een   weinig  roodachtig   zijn,  uToxuppi^ot  = 
roodachtig,  Lev.  13  :  24« 
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"Tiro^éu,  -^au,  ondersteunen,  rechthouden,  Ev.  y.  Petr.  39. 

'TTTofpiTTu,  -iif/Uy  a)  aannaaien,  b)  herstellen,  en  aldus  Sir.  50:  1. 

'Tto^.j/ttu,  -('ipoi,  naar  beneden  werpen,  4  Makk.  6:25. 

'T7oa-xfA/(w,  -/w,  het  been  lichtea ,  op  den  grond  werpen ,  doen  vallen 
alzoo  Ps.  16(17):13,  Ps.  140:4,  Pass.  vallen,  ten  val  komen, 
)reuk.   10:8,  26:18,  Jer.  23:12. 

't'saatuXtaitii; ,  oïJ,  J,  verkeerdbeid ,  boosheid  =  rjbD,  Spreuk.  11:3. 

"ïirijTxats,  iui,  il,  van  ü$iW)f^f,  onder  of  er  onder  stellen,  leggen, 
tten,  wat  onder  iets  geplaatst  is,  grondslag,  Ps.  68  (69)^3,  raü  ditau, 
E.  43  :  11,  roü  Ttiipou,  Diod.  1,  66  en  vandaar  overdr.  a)  =^  de  ondor- 
elling,  d.  i.  datgene  waarop  zeker  geloof,  zekere  hoop  of  verwachting 
ist,  2  Kor.  9:4,  waar  Panlus  te  kennen  geeft,  dat  hij  niet  hoopt 
)or  de  achterlijkbeid  der  KorinthiBcbe  Christenen  beschaamd  te  znllen 
orden  in  zijne  onderstelling,  zijn  vertrouwen,  dat  zij  bereid  waren  zijn 
jfdewerk  te  ondersteunen;  2  Kor,  11: 17:  »vt»  >i  'jiréirxsi^  rgï  Kxuxijirfui 
=  deze  onderstelling  des  roems ,  d.  i.  datgene  (wat  nu  verder  genoemd 
il  worden,  vgL  vs.  22  enz.)  op  grond  waarvan  Faulns  onderstelt  dat 
g,  tegenover  zijne  tegenstanders,  zij  't  dan  ook  in  dwaasheid,  roemen 
lag;  Hebr.  11:1:  ir/W/j  tt.xi^i.n£iu»  üwóarxirii  =  geloof  is  eene  onder- 
telling van  diagen  die  gehoopt  worden ,  d.  i.  het  geloof  bestaat  in  het 
annemen  en  zich  verzekerd  houden  van  het  bestaan  of  de  werkelijkheid 
an  dingen,  die,  omdat  zij  eerst  later  aan  het  licht  kunnen  treden, 
ooralsnog  slechts  gehoopt  of  verwacht  kunnen  worden ;  h)  in  zedelijken 
in  =  verwachting,  bet  vertrouwen,  Ruth  1:12,  Ez.  19:5,  Pa.  38 
39):8,  Jos.  Ant  18,  1,  6,  vastheid,  moed,  Polyb.  4,  50,  10  si  ü 
?shoi  ieapoïiyiéq  t^»  tüv  ^ui^xvrtvuv  ïivóaTiiiaiv^  hiertoe  brengen  de  meeste 
litleggers  Hebr.  3:14:  ryv  xfx^*  t?!  ïimariaiui;  =  het  begin  des  ver- 
rouwens,  d.  i.  het  vertrouwen  dat  ons  in  het  eerst  eigen  was;  daar 
'TèaTccfrii  echter  ook  datgene  beteekent  wat  tot  grondslag  van  zekeren 
evensregel  strekt,  ^=  de  grondstelling  (principe],  het  voornemen  of  plan, 
:oo  vatten  sommigen  (zie  Weiss,  Gomm.  1897,  t.  d.  pi.  S.  108}  de  hier 
gebezigde  uitdrukking  ten  onrechte  op  in  den  zin  van :  ons  aanvankelijk 
foornemen  of  plan,  hot  beginsel,  waarvan  wij  't  eerst  zijn  uitgegaan; 
b)  ^  datgene  wat  den  grondslag,  als  't  ware  de  onderlaag,  het  al  bet 
Dverige  dragend  beginsel,  eener  persoonlijkheid  uitmaakt,  d.  i.  het  wezen, 
de  wezeoheid,  en  in  dezen  zin  Hebr.  1:3,  waar  van  den  Zoon  Gods 
gezegd  wordt,  dat  Hij  is:  Z'^f'^'^hp  tS;  mo^Txstut;  toü  itaü  =  de  af- 
"Iruk ,  het  afdruksel  van  Gods  wezen ;  Diogn,  2 : 1  '3e  . . .  rho';  imoarifffui; 
■  ■  •  Tuj-j^ayoi/ffjv  o5;  ipiTTt  xx.)  yofii^cri  j^otl;.  In  het  kerkelijk  Grieksch 
Itomt  üvisTxsii  vaak  voor  =;  de  iS/éTijTE;  of  'iiiü.u,izTx  van  de  Godheid. 
Het  verschilt  van  oiurtx  zooals  (rSoj  van  yiro;.  Orig.  I,  130  C,  1533  B  enz. 
I^e  Latijn    sprekende    Christenen    gebruikten    persona  {zpótn^Tó*)   voor 
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\ 
vTTÓffTXfft^.    Substantia^   dat  etymologisch  met  uTrd^rxa'i^  ofereenloLi, 

bezigden  zij  voor  oö^Ia.    Sophocles,  Lexicon  s.  v.   "tvévrx^ti^  eigeodos, 

Oxyrhynchus  Papyri  138:26,  31,  139:28. 

"iTTOffTiwoiiy  'vreXcó^  eigenl.  naar  onder  of  neder  halen  om  weg  ti 
bergen,  strijken,  b.  ▼.  de  mast  of  zeilen  van  een  schip;  overdr.  a]  l»rfi 
==  zich  (uit  vrees)  onttrekken,  terug  trekken  (vgl.  ons:  gaan  strikes] 
Gal.  2:12;  in  denzelfden  zin  in  Medio  i7roa'7é}.Xofiou  ^  Aor.  L  ixic:y 
?ii(iviv^  Hebr.  10  :  38 ;  b)  in  Medio  met  Infinit.  met  rou  =  zich  (uit  ui^ 
valligheid)  ergens  van  onthouden,  achterwege  houden  of  laten,  schrom^ 
Hand.  20:20,  waar  de  Ace.  oxüh  Tm  ffv/xCpepóvrav  niet  van  vTeffTsJJiA" 
afhangt,  maar  van  ivotyyfixxi  ^  evenals  t^v  fiouxijv  tov  êeov  vs.  27,  Jo* 
Vita  §  54,  B.  J.  1,  20,  1. 

'TTTÓ^Tijfix^  cBTog,  rJ,  militaire  post,  bezetting,  2  Sam.  23  :  14, 1  Erci 
11 :  16  A,  =  nio,  raad,  Jer.  23  :  18. 

'TwoffTfiptyfiXj  aro^y  ré,  a)  een  ondergeplaatst  steunsel,  1  ior^ 
10:12,  b)  =  D-^yp^B,  kolokwint,  1  Kon.  7:24,  c)  =  nhti^ps,  spitsa 
Jer.  5 :  10. 

'TvoffTijplZos,  -i^cü,  ondersteunen,  Ps.  36 (37):  17,  144 (145):  14. 

'iTcoaroxvi y  S^,  >5,  eigenl.  het  nederhalen,  strijken.  Vuig.  subtract-x 
Overdracht,  de  gezindheid  en  iiandelwijze  van  iemand ,  die  zich  uit  ma 
onttrekt  of  terugtrekt,  de  vreesachtigheid,  bangheid.  Hebr.  10:39,wyr 
in  tegenstelling  met  vs.  35  iifAsïq  oix  hfiiv  v7rooTo\ijg  =  in  ons  wooct. 
ons  bezielt  geene  vreesachtigheid.  Vgl.  Jos.  B.  J.  2,  14,  2,  Ast. 
16,  4,  3. 

'TTTOffrpi^a^  -\l^u,  omkeeren,   om  wenden,   omdraaien;  intransit  = 
terugkeeren,  a)  in  gewonen  zin,  absolute,  =  n^ti,  Gen.  8:7A,14:1< 
R,  43:10,   en   verder.   Lk.  2:20,    10:17,    17:15,   19:12;  het  Pa:- 
ticip.   met  het  Verb.  substantiv.  in  de  spreekwijze  iv  uirorrpi^ay^  Hacü. 
8:28  =  hij  was  op  de  terugreis;  met  plaatsbepalende  Praeposities,als 
«V,   Lk.  1:56,  2:39,  45,  Hand.  13:13,   Gal.  1:17  enz.;  *i  (^:-- 
Ttv(Sc)y  Hand.  20 :  3;  irri,  Lk.  4:1,  24 : 9 ,  Hand.  1:12;  hiertoe  behoo^» 
ook  Hebr    7:1:  uTrotrrpécpovTt  xtto  t?^  xötJ;  twv  ^MiXkav  =  terugkeerett** 
van  het  verslaan   der   koningen ,   in   welke   uitdrukking  het  begnp  <i^' 
plaats   samenvalt   met    dat   van  hetgeen   aldaar  was  voorgevallen;  ^^ 
Hand.  12:25;  b)  oneigenl.  ir^  terugkeeren,  t.  w.  tot  een  vroegeren  tc: 
stand,    Hand.  13:34,    en    volgens   sommige    Hss.    ook    2  Petr.  *3:-• 
(KL:  èjTifjrpi^a), 

*T7ro(TTpèvvvfAt ,  of  -ffTpuvvvXy  Fut.  'GTpd(fUy  er  onder  strooien,  spreiif^* 
t/,  Ez.  27  :  30  A,  Lk.  19  :  36.  M>i  if^offTpuff^i  aeauróv  onderwerp  n  cirt 
wees  niet  ter  wille ,  Sir.  4 :  27. 

'TTToax^^^j  'i<Tü)y  iemand  den  voet  lichten,  Sir.  12:  17. 

'TTTÓffxetri; y  eu^y  3},  belofte,  Wijsh.  12:21,  4  Makk.  15:2. 
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*Ta-flT*yif,  j}^,  ij,  de  onderwerping,  iU  ri  =  aan  iets,  2  Kor.  9: 13; 
:  de  onderdanigheid,  Oal.  2:5,  1  Tim.  2:11,  3:4. 

'TT0T«flr(7«,  '^rra,  •?«,  Aor.  1.  -iraf*,  eig.  er  onder  stellen .  schikken , 
1  vandaar  a)  in  Activo  =^  onderwerpen,  onderdanig  maken ,  met  Dativ. 
m  den  persoon  of  de  zaak  waaraan,  1  Kor.  15:27,  Fil.  3:21,  Hebr. 
:  5 ,  8 ;  deze  Dativ.  wordt  ook  wel  omschreven  door  figuurl  uitdrnk- 
Dgen  als:  ixo  robe  Tciiac  Ti¥c^,  vvozciTaj  rSv  Toiiv  rivÓQ  =  iets  aan 
mands  voeten  onderwerpen,  d.  i.  hem  er  de  volkomenste  heerschappij 
er  geven,  1  Kor.  15:27,  Ef.  1:22,  Hebr.  2:8;  b)  in  Passivo  vtto- 
'uraofAOti ,  Perf.  ivorirayfAXi ,  Aor.  2  i^f r«yvv,  Fut.  2  v7corx'yii(ropLXi ,  »)  in 
iwonen  passieven  zin  =  onderworpen,  on^lerdanig  gemaakt  worden, 
v/,  Rom.  8:20,  1  Kor.  15:27,  28,  Hebr.  2:8;  j3)  met  reflexieve 
steekenis  =  zich  onderwerpen,  onderdanig  zijn,  gehoorzamen,  ins- 
ilijks  met  Dativ.  van  den  persoon  of  de  zaak  waaraan,  Lk.  2:51, 
3:17,  20,  Rom.  8:7,  10:3,  13:1,  5,  1  Kor.  14:32,  34,  16:16, 
f.  5:21,  22,  24,  Kol.  3:18,  Tit.  2:5,  9,  3:1,  Hebr.  12:9,  Jak. 
:7,  1  Petr.  2:13,  18,  3:1,  5,  22,  5:5. 

'T^orltiifit ,  -êiiffCQj  eigenl.  er  onder  'stellen,  zetten,  leggen,  .Gen. 
8 :  18,  47  :  29 ,  49  :  15,  Ex.  17  :  12,  vervolgens  overdracht,  a)  in  Activo, 
(  vTrép  rtvoq  =i  iets  (bij  wijze  van  onderpand)  voor  iels  (als  't  ware  in 
e  plaats)  stellen,  blootstellen,  prijs  geven,  wagen,  b.  v.  rh  rpixf^^^ 
7sp  T^<;  ^vxm  rtvog  =  zijn  hals  voor  iemands  leven  wagen,  Rom. 
6:4;  b)  in  Medio  if^orlêsuai  -=•  voorstellen  in  den  zin  van  onder 
et  oog  brengen,  toonen,  r/v/  r/  =  iemand  iets  aanraden,  voorhouden, 
Tim.  4 : 6. 

'TTroThêiovj  ouj  TÓ,  de  kleine  kinderen,  die  aan  de  moederborst 
iggen  =  u^ofii^ta ,  Hoi.  14  : 1. 

'TTorpix^f  '^oi'*  2*  vriipx/xovj  er  onder  loopen,  als  scheepsterm  om 
e  kennen  te  geven,  dat  men  zekere  plaats  ter  zijde  heeft,  b.  v.  vi^cto^ 
'ty  Hand.  27:16. 

'TroTuyx^va^  'Tsi^ofjLxiy  antwoorden,  tegenwerpen,  Jos,  Ant.  5,  6,  2, 
^ust.  Tryph.  3. 

'TTTOTVTTÓa^  -dffo^f  ontwerpen,  schetsen,  Hippol.  Haer.  189,  79. 

'Tttötvtwö-/?  *,  scüc^  jf,  a)  ontwerp,  schets  van  een  beeld,  Poll.  7, 128, 
^an  eene  wetenschap,  enz.  Sext.  Emp.  Hypotyp.  pyrrhon.  2,  79:  txvtx 
^^Tf  xpxeT  vuv  siTsTv  &<;  iv  vTrorvTruffsi  xx)  Trphq  rl  jcptriiptov  ktX.  Vandaar 
V  =  beeld  en  dat  niet  voorbeeld,  viroieiy^x^  {fjciypxfAfix^  maar  af- 
beelding, 2  Tim.  1 :  13  iiroruTraviv  Ix^  uytxivóvruv  xiyav  &v  vxp  iuóS 
Wvffx^,  Timotheüs  moet  (als  voorbeeld  voor  de  yy.  x  )  eene  schets  van 
^'  >.^.,  zooals  de  apostel  zelf  ze  hem  te  hooren  gegeven  heeft,  hebben. 
Weisa,  Comm.  1894,  S.  276:  vorbildliche  Darstellung.  Zoo  is  ook 
Paulus  1  Tim.  1:16    een   beeld    van    allen,    die    ooit  gelooven  zullen. 
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Zulk  een  beeld  te  geven  is  het  doel  van  de  hem  ten  deel  get&LêD» 
erbarming.  Vgl.  Hofmann  t  d.  pi. ,  die  bij  2  Tim.  1 :  13  terecht  er  v;* 
merkzaam  op  maakt,  welke  plaats  de  \)7roTU7ru<ri(;  hier  inneemt  Dek 
teekenis  institutio,  onderwijzing,  voor  deze  plaats  is  te  onwaarscbgnbi 
daar  het  in  de  daarvoor  aangehaalde  titels  van  boeken  toch  niets  ad^ 
aanduidt  dan  schets ,  waar  het  zeer  voor  de  hand  lag ,  in  dit  gen! 
maar  toch  ook  slechts  in  dit  geval,  het  synoniem  ahxyoByvi  te  seiBt: 
Vgl.  de  door  Wettstein  aangehaalde  plaats  van  Sext.  Empir.  ur^jrin. 
yap  lypct^pav  hioi  toóv  Trph  ifiov  tx  toixvtx  0i^Mx^  Kxêirsp  Tivxq  vroyfxZi 
erepoi  ^  shxyayxq  vi  avvi^si^  vi  ucptiyiiffsi^.  Vgl,  ook  de  aanduidisg  ^i 
eene  rhetorische  figuur,  wanneer  iets  voor  oogen  geschilderd  wordti  do 
vTT.  Quinctil.  9,  2,  40. 

'TTTGupyia^  -)fj«,  helpen,  dienen,  Passio  Perpet.  77:  12. 

'T^ovpyóg^  ovj  ó,  dienaar,  Joz.  1:1. 

'Tiro<pxlvUy  -xva^  aanlichten,  2  Makk.  10:35,  13:  17. 

'TTTÓCpxutrtc ,  euc^  ^,  venster,  Ez.  41:16, 

'Two(pépa^  Aor.  1.  uviivs^KXy  Aor.  2.  vTniveyKOVy  eigenl.  van  onk 
dragen ,  van  een  last  gezegd ,  dien  men  boven  zich ,  b.  v.  op  de  schoQiiB 
heeft  of  in  de  hoogte  houdt,  doch  vervolgens  ook  in  't  algemeen  == 
dragen,  torschen,  1  Kon.  8:64,  en  vandaar  overdracht,  van  moeite Q 
lijden  =  verdragen ,  doorstaan ,  Job  2 :  10,  4  :  2,  Ps.  54 (55) :  12, 1  t>r. 
10:  13,  2  Tim,  3:11,  1  Petr.  2  :  19. 

^TTTÓcpopog,  ov,  schatplichtig,  Patriarch.  1073 C,  Eus.  II,  88,  Basl 
461  B. 

'T7ró0piKog ,  oVf  door  schrik  bevangen ,  3  Makk,  6 :  20. 

"Tvo(pu>^xl(; ,  liog ,  fi ,  nalezing  =  nibbi? ,  Obadj.  1 : 5. 

'TToCpuvéüj^  -iiau,  toeroepen,  Judith  15:14R. 

'TTToxelptog y  ov,  in  de  hand,  in  de  macht,  Gen.  14 :  20,  Num.  21; 2, 3. 
Joz.  6:2,  9:25,  10:12,  11:8,  2  Makk.  12:28. 

'TTTOxévipiovj  öy,  ri ,  onderlijf,  1  Sam.  31  : 3. 

'TfTÓxpecüq y  uv^  met  schulden  bezwaard,  schuldenaar,  1  Sam.  22:2 B. 
In  den  zin  van:  schuldeischer,  Jez.  50:1. 

'Tttox^^P  ,  yipoQ ,  o ,  sprengbekken ,  Jer.  52 :  19  =  *i"»p. 

'TTToxcapiuj  'liffUj  ontwijken ,  de  wijk  nemen ,  eU  tóttov  tivx  =  ^ 
eene  plaats,  Richt.  20 :  37  B,  Lk.  9 :  10;  ook  met  h  tót^  t/W,  Lt  5:1*^ 
Bewilligen,  2  Makk.  12: 12. 

"T^Tövp ,  owo; ,  jj ,  waarvoor  de  juiste  schrijfwijs  l^o^/  in  B^  gevonJe^ 
wordt,  =  DD-^rDtii,  hopje,  een  vogel,  Deut.  14:17. 

'T7ro\jjxX?iaj  -xXoó^  het  slot  van  een  vers  der  H.  S.  zingen,  ^^^ 
Apost.  2,  57,  rx  xnpovrlx^x; 

'T7ró\[^x\ixx j  Tog,  Tö,  zang,  Greg.  Nyss.  III,  552  B. 

'TTTorf/lx,  xgj  yij  argwaan,  2  Makk.  4:34. 


■T^rta^a,,   -xvü:,  uitbreiden,  Job  11:13. 

'TTTTiarftéi ,  DÜ,  ó,  vadzigbeid,  Strab.  4,3,3,  zacbtbeid ,  Orig.  III, 
)B. 
'Tarr/ö;,  *,  ov,  ïlak,  van  de  aarde,  Job   14;  19. 

"Tttuwi^u,  -xitüi,  van  tJ  ütwjtmv  (van  Oiré  en  iJ  üili,  uirii ,  het  oog, 
gezicht),  eigenl.  bet  gedeelte  vau  het  gelaat  beneden  het  oog,  ver- 
gens  in  't  algemeen  het  aangezicht,  iemand  in  het  aangezicht  of  op 
.  gezicht  slaan;  tivx,  Lk.  18:5,  waar  wij  eene  manier  van  spreken 
itreffen,  die  wel  eenige  overeenkomst  schijnt  te  hebben  met  ons: 
aanil  van  woeile  aanvliegen.  Anderen  vergelijken  bet  Lat.  obtundere 
L'ujus  aures,  of  obtundere  aliqnem,  b.  v.  precibns.  Ter.  Eun.  3,  5,  6 
quem  rogitando  obtundere  ■=  iemand  lastig  vallen,  wat  echter  in  het 
rband  te  zwak  klinkt.  De  vertaling:  iemand  het  hoofd  breken  ver- 
:nt  geen  aanbeveling.  In  raimeren  zin  is  ürwTTii^v  ook  ^^  slaan, 
□t  en  blaaw  slaan,  vuistslagen  toedienen  (als  in  het  worstelperk),  in 
ilken  zin  het  met  rh  aZ/ix  1  Kor.  9:27  fig.  voorkomt.  Ari&tpb.  Pax, 
:1  ttiJahï  i-jroTTtMiiivai  zijn  steden,  die  vreeselijk  door  den  oorlog  ge- 
ien hebben. 

"Xtt^-üiov,  OU,  TC,  striem   =  rr^ian.  Spreuk.  20:30. 

't?,  Wc,  ï,  ^,  —  i,  1)  o-ü-r  (het  Lat.  sus)  =  het  varken ,  het  zwijn , 
flzij   beer  of  zeug,  Lèv.  11  :7  =  iMn,  2  Sara.  17:8B,  2  Petr.  2:22. 

'Taaéi,  oü,  i,  de  werpspies  of  lans. 

'TatrcaTrlav,  eu,  ió,  hyzop  —   3'-TR,  Num.    19rl8. 

"Ttrmnroc,  cv,  &,  ii ,  en  üuai^ircv,  ré,  Hebr,  a'-.TN,  de  byzop  (Ilyssopus 
'ficinalia),  eene  tot  de  familie  der  Labiatae  behoorende  plant  of  struik, 
et  alleen  in  bet  N.  T.,  maar  ook  in  het  O.  meermalen  vermeld,  waar- 
in bij  besprengingen  een  veelvuldig  gebruik  gemaakt  werd ,  en  aan 
elke  ook  zelve  eene  reinigende  kracht  werd  toegeschreven,  Ex.  12:22, 
ev.  14:4  =  a'-it»,  Hebr.  9:19,  Zij  wordt  wel  niet  veel  hooger  dan 
in  voet,  maar  kan  toch  volgens  sommigen  wegens  hare  rechte,  stevige 
n  boutachtige  stengels  zeer  wel  dienen  tot  het  gebruik,  dat  daarvan 
ij  de  kruisiging  van  Jezus  gemaai.t  werd.  Joh.  19:29.  Anderen  echter 
leenen,  dat  ter  laatstgenoemde  plaats  oorspronkelijk  iets  anders  gestaan 
a\  hebben.  Camerarius  (vgl.  Bowyer,  Conjectures  on  the  N.  T.  t  d.  pi ) , 
■iens  gevoelen  door  Ilolwerda  (Uitl.  Aant.  bl.  37)  bestreden,  door  Cobet 
Mnemosyne,  1860,  p.  308)  en  Naber  (Mnemosyne,  1878,  p.  363)  met 
ladmk  verdedigd  wordt,  evenals  ook  later  nog  door  De  Koe  (De  Con- 
ecluraalkritiek  en  het  Evangelie  naar  Joh.  1883,  bl.  222—225),  slaat 
oor  aldaar  voor  ïiyaè-zt^  te  lezen:  üssü,  van  üaaéi  =  het  Lat,  pilum, 
i-  i.  werpspies ,  lans.  Werkelijk  wordt  deze  lezing  reeds  gevonden  h.««""'. 
H-  mijn  „N.  T."  a.  h.  I. 

'TffTtpéa,  -iff»,   van  den   Comparativ.  Zmipec ,  ten  achteren  of  later 

Waori.  Otó-Chr.  Lrtt  B«ljoii.    II.  621) 
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zijn  {Z(TTêpóq  éliJLi)^  en  vandaar  overdr.  a)  =  achterblijven.  Nam.  S: 
ergens  ontbreken,  gemist  worden,  Hebr.  4:1;  =  ontbreken ,  te  b: 
komen,  Deut.  15:8,  Joh.  2:3;  rl  rm  wrspeT  =  iets  ontbreekt  iema: 
Mk.  10:21;  b)  =  ten  achter  zijn,  d.  i.  missen,  verstoken  zijn  t^ 
gebrek  hebben  aan ,  a)  in  Activo ,  r/  =  in  eenig  opzicht  ten  achter  r 
te  kort  schieten,  Ps.  22  (23):  1,  Mt.  19:20;  rivég  =  aan  iets  gebr^ 
hebben,  Jos.  Ant.  2,  2,  1,  Lk.  22:35;  iiró  rivoc^  praegnant  voor  ach'^ 
uitgaan  in  het  bezit  van  iets,  door  achterblijven  er  zich  van  berooTTi 
verachteren,  Hebr.  12:15,  waar  de  participiule  constractie  opmeru 
verdient;  met  rivéq  als  Genitiv.  van  den  persoon  heeft  vrrepia  compuj 
tieve  kracht  =  achterstaan  bij,  minder  zijn  dan  iemand,  2  Kor.  11- • 
12:  11;  in  denzelfden  zin  (schoon  zonder  uitgelrukte  vergeÜgking)  worf 
ook  ovn  uvTspovfietx ,  1  Kor.  8:8,  opgevat  =  wij  zijn  er  niet  mm 
om ;  (3)  in  Passivo  met  nvóg  als  Genitiv.  van  de  zaak  insgelijks  =  \^ 
missen,  derven,  van  iets  verstoken  zijn,  Jos.  Ant.  15,  6,  7,  Rom.  3::^ 
absolute  =  gebrek  lijden ,  gebrek  hebben,  Sir.  11:11,  Lk.  15:1 
2  Kor.  11:8,  Fil.  4:12,  Hebr.  11:37;  h  rm  =  ten  opzichte  ïi 
eenige  zaak,  1  Kor.  1:7. 

'Tffripiffiaj  xtoc  j  tó  ,  eigenl.  datgene  wat  nog  achterblijft  of  'J 
achter  is,  d.  i.  overdracht,  het  ontbrekende,  tekort  komende^  vandii 
a)  met  nvé^  als  Genitiv.  subjecti  =  het  gebrek  dat  iemand  heeft,  rp 
behoefte,  Richt.  18:10,  19:19,  Ps.  33  (34):  10,  Lk.  21:4,  2  I 
8 :  13, 14,  11:  9;  in  Plurali  ri  iffrep^fiara  =  de  verschillende  behoeftec 
2  Kor.  9:  12;  b)  met  t/vJ<?  als  Genitiv.  objecti,  hetzij  van  den  pcrscï 
of  de  zaak ,  om  het  gemis  van  een  voorwerp  of  hetgeen  daaraan  cri 
breekt,  te  kort  komt,  uit  te  drukken;  hiertoe  behooren  1  Kor.  16:)* 
ri  vfjLoóv  u9TèpvifAx  =  uw  gemis ,  d.  i.  van  uwe  tegenwoordigheid  en  bulp 
Fil.  2  :  30 :  rb  vfjcuv  uo'Tipttfjix  rij;  'Trpig  fz€  XeiTOvpylxc  =  hetgeen  aaD  v 
dienstbetoon  jegens  mij  te  kort  kwam  of  ontbrak ,  d.  i.  wat  gij ,  die  si 
in  zooveel  anders  bereidvaardig  ten  dienste  stondt,  wel  gaarne  ook  na 
voor  mij  gedaan  zoudt  hebben,  doch  niet  doen  kondt;  Kol.  1:24:- 
vtTTspvifJLxrx  Twv  6xl\lj6av  ToD  XptcTTov  =  wat  aan  de  verdrukkingen  fi' 
Christus  nog  ontbreekt,  d.  i.  wat  als  't  ware  voor  Christus ,  die  voortlet^ 
in  zijne  gemeente  (zijn  lichaam),  nog  te  lijden  overblijft ;  IThess. 3:1' 
ta  uffTspijfAaTx  Tiji;  via-Tscaq  vfiuv  =  hetgeen  aan  uw  geloof  nog  ontbree* 
—  'T(rTsp}jux ,  een  Valentiniaansch  woord  =  defectus.  De  Valentitf^- 
noemden  zoo  Achamoth,  die  zij  meenden,  dat  uit  Sophia  ontstaan to.' 
Iren.  I,  ed.  Stieren,  p.  160,  HippoL  Haer.  276,  47. 

'To-ripj^tr/^ ,   fw^,   ^,   van   yo-rfpiw,  eigenl.  het  ten  achter  zijn,  het  t* 
kort   komen,   en   vandaar   =   rh   vtrripvifjt,»  het  gebrek,  de  behoefte,- 
armoede,   Mk.  12:44;   adverbialiter  Kaf   v^ripyi^iv  =  uit  behoefte >^ 
armoede  of  wegens  gebrek ,  Fil.  4:11. 


'Te-Tcpti0ou^<x,  xi,  i,  overlegging  na  de  daad ,  berouw,  spgt,  Spreuk. 
:  71  (31:  3). 
'Tarepeiófuev,   ou,   ra,  het  bovenste  gedeelte  van  een  gebouw,  Cyrill. 
I,  585B,  Vm,  864D. 
'T^Ttfio*,  Adverb.  zie  op  het  volgende  woord. 
"TvTSfos,   a,  oy,   Comparaüv.,    met   den  Superlativ.   ürraTOi^   doch 
ider    Poaitiv. ,   later ,  na  of  achteraankomend ,  volgend ,  van  den  tijd 
later,  toekomend,  1  Tim.  4 : 1;  van  personen,  waar  van  twee  sprake 
=  de  laatste,  Mt.  21 :  31  volgens  B,  waar  de  gewone  lezing  i  TTfüroi 
lier   de  besliste  voorkeur  verdient;  het  Neutrum  Zajffo»  staat  adver- 
liter  als  tijdsbepaling  =  later,  daarna,  naderhand,  absolute,  Spreuk. 
■4,    23:31,  24:47(32),  Mt.  4:2,  21:29,  32,37,  25:11,  26:()0, 
:.  16:  14,  Job.  13:36,  Hebr.  12:11;  met  Genitiv.  van  den  persoon 
de  zaak,  S^rc^v  a-avtoi;' ^  het  laatst  van  allen,  Mt.  22:  27,  Lk.  2Ü:  32. 
■Tip»/V«,  -«KW,  -ij»^,  ik  weef  =  an».  Ex.  37  :  21  (38 :  23).  2  Kon.  23 : 7. 
"T0xipiw,   -«A«,    wegnemen,   berooven,   Job  21 ;  18,    27:20,    Br.  v. 
r.  9. 

TflJawm,  ov,  i,   wever,  Ex.  26:1,  31,  28:6,  28,  37:3(36:35). 
'T^xtrii,  if,  ói,  Adject.  verbale  van  üipaivu  ik  weef,  geweven,  Es. 
i:31,  28:6,  35:35,  Joh.  19:23. 

'T<px'n>.óu,  -divu,  uitspreiden,  Test.  Abrab.  A.  80. 
'Tq>dxTu,  -dypu,  verbranden,  in  brand  steken,  2  Makk.  8  :  33,  12  :  9, 
1:41. 

"T^pxafi»,  «J-w,  ró,  weefsel,  Ex.  28:8,  17,  36:17(39:10). 
"ï^piipl»,  «;,  V,  lagere  zitplaats,  Greg.  Naz.  I,  64SC,  II,  533,  de 
asse  der  Presbyters. 

'Tipfipióu,   -«ffw,    laag    zitten,   een  presbyter  zijn,  Greg.  Naz.  III, 
J55  A. 

'Ti^hTiffti,  üroaiiiaw,  onderstellen,  Med.  zich  stellen,  Num.  22:26, 

icht  9:15,    Spreuk.  25:6,    bestaan,   Joz.  7:12,    10:8A,    Spreuk. 

3:8,  21:29,  Ez.  22:14,  weerstaan,  1  Makk.  3:53,  1  Makk.  10:73, 

'T<p6ptcsii,  tai,  4,  verdenking,  Jos.  Ant  17,  12,  2. 

'Tipapiu,  -iipofixij  ook  in  het  Med.  verdenken,  argwanend  aanzien, 

Makk.  7:24,  3  Makk.  3:23. 

'T^f ,  ouf,  To',  (i^a/fi)),  a)  weefsel,  kleed,  b)  verband,  tekst,  Clem. 
MI,  533,  Martyrium  Petri  et  Pauli  122  :  1,  Acta  Petri  et  PauU  189  :  9 

'T^ai/xiviu,  -tjru,  zich  hoogmoedig  [ledragen,  eene  hooge  borst  zetten, 
■  Makk.  15:6,  3  Makk.  3:  19. 

'Tilixuxtvix ,  *i,  i,  trotscbheid,  hoogmoed,  Epiph.  II,  12C. 

'Tt^>iAoxij>3j0$ ,  »,  boog  van  hart,  Spreuk.  16:5. 

'Ti|-)jAo,-j   ijj  èvj  van  het  Adverb.  u-^(  hoog,  of  van  het  daarvan  af- 
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geleide  v^o^^  a)  in  eigenlijken  zin  =r  hoog,  van  voorwerpen,  die  zii 
ver  boven  andere  verheffen,  als  ipoc^  Mt.  4:8,  17:1,  Openb.  21:1;; 
TsYxo^,  Openb.  21  :  12;  het  Neutr.  plur.  Ta  uxJAixi  substantive  van  «k 
gene  wat  wij  den  hooge  noemen ,  d.  i.  naar  Hebr.  spraakgebmik  =  o 
hemel  of  de  hemelen ,  Hebr.  1:3;  in  Comparativo  inpti^Srepo;  met  d:: 
Genitiv.  van  het  vergeleken  voorwerp ,  Hebr.  7  :  26 :  irfnixirepoq  rm  :iffi* 
yevófjLsvo;  =  hooger  dan  de  hemelen  geworden^  d.  i.  heengegaan  c^ 
en  zich  thans  bevindende  op  eene  plaats ,  die  boven  de  hemelen  a 
vgl.  4: 14;  b)  figuurl.  of  overdracht.  =  hoog  opgeheven ,  d.  i.  kraciiti: 
vermogend ,  in  de  spreekwijze :  fiêTa  (3p»xlovog  {nJAiXov^  Hand.  13 :  17,  te 
iv  Qpxxlovi  ïrp^x^j  Ex.  6  :  6|  Deut  5  :  15;  =  in  eere  of  aanzien ,  gn>:4 
Lk.  16:15;  (ppovsTv  ra  {njj^^A  =  naar  het  hooge  (hopge  stand  of  e^ 
ambten)  staan ,  Rom.  12: 16. 

'T^viXinpog  ^  a,  ov^  Gomparativ.  van  {nf/fjxég. 

'T\l/}9^ó(p6aXfJLog ,  ov,  hoogmoedig ,  Didache  3  :  3. 

'TxJAi^ocppovia^  'liffu,  van  u\l/vj>ii(ppajv  (van  vrpiiXóg  en  ij  ^ptjv  het  gemoed 
de  zin)  hoogmoedig,  hooghartig ,  trotsch,  en  vandaar  gezind  zijn  eo £i 
gedragen  als  een  inJAjXicppuv,  d.  i.  hoogmoedig,  hooghartig ,  trotsch 
Bom.  1 1 :  20  (waar  echter  ook  S^A^s  (ppovéïv  gelezen  wordt) ,  1  Tim.  6 : 
In  het  gewone  Grieksch  meer  (A^yaKG^povm. 

'7\l/}j\o(ppoavvii ^  vic^  ^,  hoogmoed,  Hermas,  Mand.  8,  3,  SimiL  IX,  22,2 

"Ttp/ö-Tö^ ,  jf,  ovy  Adjectiv.  in  Superlativo  van  het  Adverb.  5^/  bo^' 
vandaar  =  hoogste ,  a)  in  gewonen  plaatselijken  zin  in  het  N.  T.  alied 
in  het  Neutr.  plur.  ri  ü\fjt^ra  (LXX  voor  D"»»'"^^»)  =r  de  hoogst  gelega 
plaatsen ,  d.  i.  naar  Hebr.  spraakgebruik  =  tx  ïnpji^a  (zie  op  v^a:V;  = 
de  hemel  of  hemelen,  Mt.  21 :  9,  Mk.  11 :  10,  Lk.  2 :  14,  19 :  38;  b)  orer 
dracht.  3  u\ptffroq  =  de  hoogste ,  van  Göd  als  het  hoogste  wezen  gt 
bezigd  =  de  Allerhoogste,  Mk.  5:7,  Lk.  1:32,35,  76,  6:35,  8:2?, 
Hand.  7:48,  16:17,  Hebr.  7:1.  Vaak  wordt  God  zoo  genoemd  b: 
Jezus  Sirach.  Hebr.  frby.  Zêvg  wpiCTog^  Pind.  Netn.  1,  90;  H,  - 
Aeschyl  Eum.  28.  Vgl.  over  u^tarog  als  naam  van  God  6.  DalisiB* 
Die  Worte  Jesu,  S.  162,  163. 

""Tt^o^,  ovgy  TÓ,  a)  in  gewonen  plaatselyken  zin  =  de  hoogte, '^^ 
=  van  iets,  Ef.  3 :  18,  Openb.  21 :  16;  bijz.  =  de  hemel  of  wat  bc 
onder  den  hooge  verstaat ,  Ef.  4:8;  hiertoe  behooren  spreekwijzen  al> 
ivarohvi  i^  vrpovg^  Lk.  1 :  78,  vgl.  G.  Dalman,  Die  Worte  Jesu,  S-K- 
die  deze  uitdrukking  verklaart  door :  de  Messias  Gods ;  iwapu;  f|  ''''^'- 
=  kracht  uit  den  hooge,  d.  i.  van  den  hemel,  Lk.  24:49;  b)  OTer- 
=  de  hoogheid ,  van  staat ,  Jak.  1 : 9.    LXX  voor  d-^ïï  ,  my ,  ^ 

'T^öiw,  -«0-Ö7,  verhoogen,  a)  in  gewonen  plaatselijken  zin,  wiof* 
=  iemand  of  iets  eene  hoogere  plaats  doen  innemen ,  Joh.  3 :  14^  v^' 
sprake   is  van   de   verhooging   der   slang   in   de  woestijn  en  van  Jes* 
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lisiging ,  vgL  ook  Joh.  8:28;  biertoe  behooren  ook  de  plaatsen ,  waar 

ia    gebezigd   wordt  van  het  heengaan  van  Jezus  van  de  aarde  naar 

D    hemel  (zijn   v\pudiiyat  Ik  rij;  r^O»  Job.  12:32,  34,   en  Zijne  ver- 

srlijking   ter  rechterhand   Gods ,  Hand.  2  :  33 ,   5 :  31;  b)  overdracht. 

verheffen,  tot  hoogen   staat  van  eer  of  geluk  brengen,   uvciy  Mt. 

:23,    Lk.  1:52,    10:15,  Hand.  13:17,   2  Kor.  11:7,  Jak.  4:10, 

Petr.  5:6;   iauróv   ^=  zich  verheffen,  hoogmoedig  gezind  zijn  of  zich 

dragen,   Mt.  23:12,  Lk.  14:11,   18:14.    LXX  Dti^,  naj,  «toj,  bnj. 

"Txf^cüfia,  aro^j  tS,  al  wat  hoog  of  verhoogd  is,  de  hoogte,  de  ver- 

ivenheid  b.  v.  een  toren  of  muur ,  welks  kracht  tot  verdediging  in  zijne 

»ogte    gelegen  is,    figuurl.  Job   24:24,   2  Kor.  10:5,  verheerlijking, 

idith   10:8,  13:4;   in   tegenstelling    van   to  iSxêoi;^   als   datgene   wat 

3h   in    de   diepte  op   of  onder  de  aarde  bevindt,  =  de  hemel,  Rom. 

:39,  Tou  aiporj  Philo,  De  praem.  et  poen.  §  1. 

"Txfjuvig,  £ö?^,  j},  verheffing,  Ps.  149:6.  *H  u\lja<ng  tou  ^uoTrom  ^ci- 
xTog  Tov  Kvplov  i\fiiv  'lijirov  Xpiarov^  eene  ceremonie,  welke  in  het  bin- 
enste  heiligdom  plaats  had.  Niet  te  verwarren  met  de  verheffing  van 
e  Hostie  in  de  Westersche  kerk.  Pseudo-Germ.  448,  Damasc.  II,  57  D, 
1  v^lfCütni;  roü  ffravpov^  de  verheffing  van  het  kruis,  een  feest,  gevierd 
dr  eere  van  de  ontdekking  van  het  kruis  door  Helena,  Sophrns.  3712  D, 
icont.  Cypr.  1673  C. 

'T«3if^,  f^,  (y^,  EIAIi)  zwijnachtig,  Clem.  A.  I,  205  B. 


o. 


^ayeïv  zie  onder  kdiu. 

^ayo^^  ovj  i  (ook  (pxyóg  geaccentueerd  en  dan  volgens  sommige 
Adjectiv.),  de  vraat,  de  brasser,  Mt.  11 :  19,  Lk.  7 :  34. 

4>«f  ^=r  TB,  zuiver  goud,  Hoogl.  5: 11. 

^xiipiq^  i^  ivy  a)  helder,  licht,  glanzend,  b)  vrooUjk,  4  Müi 
13:13. 

^Mipua,ux,  xTog,  ró^  sieraad,  versiering ^  Glem.  A.  I,  640 A. 

^xihóvii;  t  in  de  Hss.  ook  (pAixiv^q  en  (peXovtj;  geschreven ,  volfS 
de  meest  gewone  en  waarschijnlijkste  opvatting  door  letterverplaatsis; 
voor  (pxiviKvtq^  öv,  o  =  het  Lat.  paenula  =  de  reis-  of  regenmantd 
=  mantel-  of  reiszak;  Hesychius  verklaart  het  door:  sihnripm  (upt^p^i^ 
$  y/iOoffoÓKOfAov^  d.  i.  zooveel  als  een  boekenzak  of  -kist,  2  Tim.  4:13. 

^aióg ,  a ,  ov^  zwartachtig ,  gespikkeld ,  Gen.  30  :  32 ,  33 ,  35. 

^xlva,  Cpxvx^  Aor.  1  sCp^iva ,  in  Passivo  ^xivofAxi ,  Aor.  2  f^^v,  Fat 
q>xvili70!Axi  en  ^xvovfAxt  (1  Petr.  4  :  18),  verwant  met  (piog^  (pc^c,  en  ereniLS 
deze   woorden   van  het  Sanskr.  bhd.nu,  licht,  straal,  vgl.  bohnen,  boe 
nen,    Angels,    bónian,   polijsten   (K.  Eluge,   Etym.  Wörterbuch»  18^< 
S.  33).   LXX   =   T'^rr.     Transit  =  aan   het  licht  brengen ,  doen  tér- 
schijnen,  zichtbaar  maken;  in   het   N.  T.    a)   in  Activo  alleen  intraosit 
=   schijnen,   van  het  licht  zelf  en  van  lichtgevende  voorwerpen,  hetzi 
in  gewonen  of  overdr.  zin^  als:  rh  (pug,  Joh.  1:5,  iJoh.  2:8;  s}jix^''^ 
.  Joh.  5:35,    2  Petr.  1:19;    o   ?A/ö;,   >?   (re/^m,    Openb.  1:16,  21:i'3; 
ook  li  yifJLspx ,  Openb.  8:12;    b)  in  Passivo  x)  ^=  aan  het  licht  tredec, 
aan   of  voor   den   dag  komen ,   zichtbaar  worden ,  b.  v.  ra  ^i^i»«,  Mt. 
13:26;   vandaar  rx  Cpxivóf^svx  objective  =:  tx  ^xevofjLivx  subjecÜTe  == 
de  zinnelijk  waarneembare  dingen   (in  tegenstelling  met  tx  vooupayx  = 
de  dingen ,  die  alleen  voor  den  geest  waarneembaar  of  erkenbaar  2^t), 
Hebr.  11:3;  xTfJi,)g  >j  rrpog  ohr/cv  cpxivofiévji  =  een  damp,  die  voorkorte 
tijd   zichtbaar   is,   zich  vertoont,  Jak.  4:14;  van  de  ifixprix  wordt  g^ 
zcgd,   dat  zij   als  ii^xprix  aan  het  licht  treedt,  openbaar  wordt,  RoS' 
7:13,   met  een   Praedikaatsnominativ. ,   hetzij    met  of  zonder  rw\  ter 
aanwijzing  wat  of  hoedanig  iets  of  iemand  blijkt  te  zijn,  2  Kor.  I3:<« 


_«d&^ 


^xxtoKtcy.  99 1 

• 
boe  iets  of  iemand  aan  anderen  in  het  oog  valt,  wat  men  van  een 
orwerp  ziet ,  b.  v.  (pxlyofAat  toIi;  ivtpcoTToi;  i/yjffTsóuu  =  de  menschen  zien 
,t  ik  vast,  Mt.  6:  16,  18,  vgl.  vs.  5,  waar  'TTpoaevxéfisvot  moet  worden 
igedacht;  met  ovrm  in  de  uitdrukking:  ouHttots  i^iv^j  ovrag  =  bet  is 
•oit  zoo  gezien ,  Mt  9 :  33 ;  /3)  =  verscbijnen ,  van  eene  ster,  die  voor 
\i  eerst  aan  den  hemel  zichtbaar  wordt,  opgaat,  Mt.  2 : 7,  vgl.  24 :  30, 
n  personen ,  die  ergens  gezien  worden  =^  zich  vertoouen ,  te  voor- 
bijn  komen  9  Lk.  9:8,  1  Petr.  4:  18;  met  nvt  =  zich  aan  iemand  ver- 
onen ,  Mk.  16  :  9,  bijz.  van  engelen,  2  Makk.  3  :  33,  10:  29,  11:8,  van 
od,  Jos.  Ant.  7,  7,  3,  voor  rTnjj?  in  dezelfde  beteekenis  Num.  23:3, 
in  engelen,  Mtl:20,  2:13,  19;  y)  ^=^  schijnen,  toeschijnen,  met 
(n  Praedikaatsnominativ.  ter  aanwijzing  hoc  iets  of  iemand  zich  naar 
liten  vertoont,  Mt.  23:27,  2S;  =^  het  Lat.  videri,  om  aan  te  duiden, 
elk  een  oordeel  een  voorwerp  brj  iemand  doet  ontstaan,  wat  anderen 
r  van  denken,  en  in  dezen  zin  insgel.  met  Nominativ.  van  het  Praedi- 
aat  en  Dativ.  van  den  beoordeelenden  persoon,  b.  v.  in  de  vraag:  r/ 
ih  (pahsTM:,  =  wat  dunkt  u?  1  Ezr.  2:18(21),  Mk.  14:64;  voor 
ezen  Dativ.  kan  ook  eene  andere  constructie  in  de  plaats  treden ,  b.  v. 
*ii-i6v  Tivo^j  Lk.  24:  11;  3)  enkele  malen  staat  ook  het  Passiv.  in  de 
eteekenis,  die  in  het  N.  T.  het  Activ.  heeft  ^-^  scliijnen,  licht  geven 
f  verspreiden,  Mt.  24:27,  Openb.  8:12,  18:23;  fig.  van  de  geloovi- 
en  te  midden  ter  verduisterde  wereld,  Fil.  2:15.    Synoniem  ioxéco, 

<t^afMé>.iQv^  cv,  Tö,  hoofddoek  =  (pixexoc^  Acta  Petri  et  Pauli  214 : 3, 
,  10,  217:5,  6,  9. 

^xKog ,  OU,  ö ,  =  tiniy  linze ,  Gen.  25 :  34 ,  2  Sam.  1 7  :  28.  =  *!{© 
esch,  1  Sam.  10:1,  2  Sam.  17:28,  en  =  nns?»  kruik,  1  Sam. 
«:11,  12,  16. 

*iA«yf,  -otyyoc,  ^,  phalanx,  1  Makk.  6:  35  SR,  38,  45,  9:12, 
10:82. 

<^xhxxpii;,  i^  év,  kaalhoofdig,  Lev.  13:40,  2  Sam.  2:23A,  Ez. 
!9 :  18. 

^xKxKpóa,  'óxra^  kaalhoofdig,  kaal  maken,  Ez.  27  :  31  A. 

^xXxKpuixay  xToc^  Tö',  kaalheid,  Lev.  13:42,43,  21:5,  Deut. 
14:1,  Am.  8:10. 

<bx\i)fr(a(jLx ^  tö^,  tJ,  kaalheid,  Lev.  13  :  43  R 

^xKiXf  in  vele  Hss.  ook  ^x^éy^  ö,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam 
Phalek,  Phaleg  of  Peleg  (Hebr.  sbs),  die  in  het  geslachtsregister  van 
Jezus  voorkomt,  Lk.  3:  35. 

^xfievéi^  i,  eene  Egyptische  maand,  Clem.  A.  I,  888. 

^xvepocj  ei,  cv,  van  (pxiva,  het  tegenovergestelde  van  xTrÓKpvOog  en 
^fiVTTÓi;,  openbaar,  duidelijk,  bekend  (Lat.  manifestus),  Lk.  8:17,  Gal. 
•>:19;  T/v/   3r:  aan   of  voor  iemand.   Hand.  4:  16,  Fil.  1:13   (wSö-iv), 
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1  Tim.  4:  15;  ev  r/w  =  in  iemand  (d.  i.  uit  hetgeen  hij  is)  blijkbais: 
Rom.  1  :12;  h  rm  =  onder  zekere  personen,  binnen  zekeren  kriic. 
1  Kor.  11:19;  êv  met  Dativ.  van  de  plaats ,  metonym.  voor  de  persooei 
die  zich  daar  bevinden ,  Fil.  1 :  13  (fV  okcp  t^  TTfixiTuplcp) ;  voorts  in  ïrf- 
schillende  spreekwijzen  als:  ^xvspov  ysvhéxi  =  openlijk  bekend  worde- 
blijken,  Mk.  6:  14,  1  Kor.  3:  13,  14  :25;  t/w  =  aan  iemand,  Hat. 
7:  13;  elq  (pxvephv  ik&sTv  =  aan  het  licht  komen,  algemeen  bekend  tdt- 
den,  Mk.  4:22,  Lk.  8:17;  (pxvsph  voisïy  riv»  =  iemand  bekend*, 
ruchtbaar  maken  ^  zoodat  er  in  het  openbaar  van  hem  gesproken  woni:. 
Mt.  12:16,  Mk.  3:12;  h  r^  ^xvspu  =  in  het  openbaar,  openlrl, 
voor  aller  oog,  Mt.  6:4,  6,  18;  vanhier  de  adjectieve  constra::it 
i  iv  Tcp  (pxvspc^  =  die  iets  in  het  openbaar,  slechts  naar  het  aiterirk, 
is,  b.  V.  'louixïog,  Rom.  2:28,  alwaar  ook  ^  èv  ra  0xv6^^  h  axfv  t:x 
TOfjLiij  als  eene  bloot  uiterlijke  handeling,  tegen  de  vspiToptit  xjep3/x:  (n. 
29)  wordt  overgesteld;  0xvepov  avxt  h  rm  =  zijnen  aard  ergens  ii 
openbaren,  aan  iets  te  kennen  zijn,  1  Joh.  3:10. 

^xvspoocy  -wyw,  pass.  cpxyipóvfAXi ,  perf.  Ts^ayipufixi ,  Aor.  1.  i^^s^^ 
In   de   LXX   alleen   Jer.   40  (33) :  6    =   nVi ,   openbaren  1)  in  Act- 
a)  r=-^    aan   het   licht   brengen,  zoodat  het  van  nu   af  algemeen  w^ 
genomen,   gekend   en  begrepen  kan  worden  (Lat.  manifestum  facio).  i 
daardoor  van  xttokx^vtttu   onderscheiden,    dat  het  in   den   regel  ou- 
hankelijk  gedacht   wordt  van   de  innerlijke   beletselen,  die  iemand  ver- 
hinderen  hetgeen   hem  te  zien  wordt  gegeven  ook  waar  te  nemen  of  '^ 
verstaan,    x)  in    't  algemeen   t/,    b.  v.  rxg  ^ouxx^   Tav   xxpitavj  1  K'-r. 
4:5,   vgl.   ook    2  Kor.  2:  14;   (3)   bijzonder   van   hetgeen  tot  de  hetr- 
lijkheid   van   den  Christus  en  het  doel  zijner  verschijning,  de  strekkis^ 
Zijner  prediking  betrekking  heeft,  of  ook  tot  hetgeen  van  Godswege  gt^ 
schied  is,  om  de  menschen  tot  kennis  der  waarheid  op  te  leiden  (S^sA 
XÓyoVy   fiu(TTiipiov    Tov  XpKTTOv,  TO  yvoiVTOv  rou  ê€Ov)j  Joh.  2:11,  Kol.  4:4. 
Tit.  1:3;   t/  t/w.   Joh.  17:6,   Rom.  1:19;   b)  sxutóv  rm  =  zich  a^ 
iemand   zichtbaar   maken,   vertoonen,   te   zien   geven,  Joh.  7:4,21:^ 
(waar  bij  het  tweede  icpxyspaae  weer  ixvrév  in  gedachte  moet  worden  u- 
gevuld) ;   2)   in   Passivo ,   a)   alleen   in  lijdenden  vorm  weergevende  wi^ 
door  het  Activ.  handelend  wordt  uitgedrukt,  =  openbaar  of  bekenJg^ 
maakt,  aan  het  licht  gebracht,  geopenbaard,  zichtbaar  worden;  2)0:-' 
een  zakelijk  Subject,  Mk.  4:22,  Rom.  3:21,  16:26,  2  Kor. 4: 10,1' 
7:12,   Ef.  5:  13,  Kol.  1:26,  2  Tim.   1:10,  Hebr.  9:8,  l  Joh.  !:'• 
Openb.  3:  18,  15:4;  h  rm  z=z  aan  iemand,  d.  i.  door  hetgeen  met  bei 
gebeurt.   Joh.  9:3;  =  in  iets,  d.  i.  door  dit  of  dat  feit,  1  Joh.  ^  ^ 
(3)  met  een   persoonlijk  Subject  =  openbaar  of  bekend  worden,  t;>  i- 
sU    rtvx    =    bij    iemand,   Joh.  1:31,   2  Kor.  5:11,    11:6;  ^)  zoi^'h' 
Subject,   en  door  eene  indirecte  vraag  gevolgd,  in  de  uitdrukking: ''^''' 


xvepcüêti  t/  hófieSa  =  het  is  nog  niet  geopenbaard,  of  nog  onbekend, 
t  wij  zijn  zullen ,  1  Joh.  3:2;  b)  =  verschijnen ,  zich  vertoonen , 
treden,  van  een  persoon  gezegd,  die  uit  het  duister  te  voorschijn 
edt,  en  zoo  in  het  N.  T.  bepaaldelijk  van  den  te  voren  beloofden  en 
ug  verwachten  Christus,  1  Tim.  3:16  volgens  de  lezing  van  vele 
;uigen  Sc  i.  p.  v.  Seég,  Hebr.  9 :  26,  1  Petr.  1 :  20,  5:4,  1  Joh.  2 :  28, 
5,  8;  ook  van  Jezus  na  Zijne  opstanding,  met  Dativ.  van  de  per- 
len  aan  wie  Hij  verschenen  is,  Mk.  16:12,  14,  Joh.  21:14;  e)  = 
i  klaarste  blijken,  voor  ieder  duidelijk  worden,  in  de  spreekwijze 
uspovfixt  on  =  <pxyspóv  iart  Sti  eifii  (vgl.  het  klassieke  spraakgebruik: 
yspoc  sïfjLi  met  Particip.) ,  2  Kor.  3:3,1  Joh.  2 :  19. 

<t>xvgpxgf  Adverb.  van  (pxvepic^  a)  =  in  't  openbaar,  openlijk,  Mk. 
45 ,  Joh.  7 :  10  (waar  het  tegenover  h  kpvttt^  staat) ;  b)  =  duidelijk , 
jkbaar,  klaar,  van  eene  waarneming  omtrent  welker  juistheid  men 
h  niet  vergissen  kan,  Hand.  10:3. 

^xvipuiri^^  ew^j  )}^  van  cpxvspóu^  de  openbaring,  bekendmaking,  toü 
ivfixTog  (Gen.  subj.),  1  Kor.  12 :  7;  rij;  xKifSsIxg  (Gen.  obj.),  2  Kor.  4:  2. 
>k  voor  D'^'n'ïiN  (LXX  Sjj Aao-/?) ,  Lev.  8:8,  cod.  Venet. 

^xviiTiJiuy  'MOQy  zich  gaarne  als  iets  vertoonen  of  openbaren,  desi- 
rat.  bij  (pxlvo,uxtj  Eus.  H.  e.  I,  7,  10  (ed.  A.  Sch wegier,  1852). 

<^xvóc^  ov,  iy  van  cpxlvu,  in  't  algemeen  een  werktuig  om  licht  te 
ven,  bijzonder  de  fakkel  of  flambouw,  bij  latere  schrijvers  ook  =  o 
Xi^odxo^  ^=^  de  (van  hoorn  voorziene)  lantaarn ,  Joh.  18:3. 

^xvcmig^  yjTOCj  >),  glans,  luister,  Arist.  I,  9,  4,  Eus.  II,  1265  A. 

<I>(Xvdui;A,  Oj  hm^B,  aangezicht  Gods,  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam 
iDuel.    Zoo  heette  de  vader  der  profetes  Anna ,  Lk.  2 :  36. 

Oavri^w,  'Xtrcö,  van  (pxvTÓ^  y  jj,  óv  (Adjectiv.  verbale  van  (pxlvu)\ 
irschijnend ,  zichtbaar,  doen  verschijnen ,  zichtbaar  maken ,  Iren.  580  A , 
Tbazen ,  Vita  Epipb.  80  D ,  in  Passivo  (en  zoo  gew.  bij  de  Classici)  = 
trschijnen,  zichtbaar  worden,  vandaar  het  Particip.  to  (pxyrx^ófA€vov 
ibstantive  =  de  verschijning,  het  gezicht,  Hebr.  12:21.  Med.  zich 
eenbaren,  Wijsh.  6:16,  zich  inbeelden,  verbeelden,  Sir.  31  (34):  5, 
U8.  II,  56,  57. 

^xyrxfflxy  xq,  ij,  in  't  algemeen  de  verschijning,  de  uiterlijke  ver- 
toning of  aanblik  van  iets ,  bijzonder  =  het  uiterlijk  vertoon ,  de  praal , 
racht,  staatsie.  Hand.  25:  23,  gestalte,  Wijsh.  18 :  17,  inbeelding,  Hab. 
=  18,  19,  3:10,  =  rm  bliksemstraal,  Zach.  10:1. 

^xyTxriJü^ta,  -atra,  bedriegen,  bespotten,  Philo  I,  579,  19;  581,  18, 
'Pipb.  I,  265  B,  n,  521  C. 

^xvTXffiOKojria,  'ijffUj  zich  ijdele  voorstellingen  maken,  Eus.  H.  e. 
^M.  30,  8,  Athan.  I,  180  C.  Sir.  4:30  vertaalt  Rijssel(  Die  Apocr. 
^^  Pseudep.    des    A.  T.    von    E.  Kautzsch,  1899,    t.  d.  pi.)   het   door 

Woord.  Oad-Ghr.  Lett.  Ba^on.    II.  63a 


994  ^ayrx9tOKOico^» 

„Gespeusterseher^^    eu    verklaart    het    door:    argwanend,    waDtJoait.. 
zijn. 

^avTcca-toxÓTTog ,  ov,  i^  iemand,  die  zich  ijdele  voorstellingen  mm\ 
Eu8.  IV,  224  D. 

^avTXffidli}!^ ,  €c  ^  denkbeeldig,  phantastisch ,  Jast.  Cohort  35,Hipp^. 
Haer.  14,  96. 

^xvTXfftuiug^  Adv.  waarschijnlijk,  oogenschijnlijk,  Iren.  2,32,^. 
Eas.  H.  e.  5,  7,  4. 

^ivrafff^a ,  aro^ ,  ré ,  van  (pavrd^u^  in  't  algemeen  de  Terschijni::. 
wat  men  zich  voorstelt  te  zien,  bijzonder  van  eene  verschijning,.^ 
alleen  in  de  verbeelding  des  waarnemers  bestaat  en  vandaar  =  h 
spook,  de  schim,  Mt.  14:26,  Mk.  6:49.  =  Gezicht,  visioen,  «V: 
20:8,  verschijning,  voorstelling,  Wijsh.  17:15,  Jez.  28:7. 

4>ip«y$,  ayyogy  ^,  de  berg-  of  rotskloof,  de  kloof,  van  opene  diepta 
gez^d,  die  door  bergen  of  rotsen  loopen  en  dezen  van  elkander  scbeitie 
Lk.  3:5  (in  een   citaat  uit  Jez.  40:4).    Dal  =  pn?,  Gen.  14:3,= 
bn?,  dal,  Gen.  26: 17. 

4>afp««,  i,  onverbuigbaar  Nomen  appellativ.  Farao  (Hebr.  n?'^|>» 
waardigheidsnaam  door  de  elkander  opvolgende  Egyptische  heerscb^ 
gedragen  en  ongeveer  overeenkomende  met  den  titel  van  koning  ;Jjk 
Ant.  8,  6,  2:  i  ^xpxwv  kxt  AiyvTrrlovg  ^acatXéa  o-jf^ff/y»),  Hand.  7:1  . 
13,  21,  Rom.  9:17^  Hebr.  11:24.  De  naam  is  de  Hebr.  vorm  ^ia 
het  Egyptische  per-aa,  dat  beteekent:  groot  huis,  een  naam  van  konion- 
die  overeenkomt  met  het  Turksche :  de  verheven  Porte.  Aldus  Eh^ 
(Aegypten  und  die  Bücher  Mos.  S.  264  en  bij  Riehm — Van  RhiJD,E. 
bl.  388).  De  door  Ebers  gemaakte  vergelijking  rust  op  misverstand,  ti:( 
de  verhevene  Porte  duidt  nooit  den  Sultan  aan ,  maar  eigenlijk  de  cc- 
of  woning  van  den  eersten  minister  (Grootvizier) ,  m.  a.  w.  =  bij  ons  :r 
„Hooge  Regeering"  of  het  Ministerie  Jablonski  (Opuscula  I,  ed.  teWst^' 
p.  374)  dacht  bij  Farao  aan  een  woord  Parro  in  het  Egyptisch  en  K>.- 
tisch  =  koning,  grootvorst.  Volgens  Renouf  (Proceedings  of  theSocirt; 
of  Biblical  Archeology,  Vol.  XV,  p.  421)  moet  het  woord  van  eet? 
Hebreeuwschen  stam  wor.len  afgeleid ,  beteekenend  „Prins"  of  ^Konia: 

<Pxpic ,  o ,  onverbuigb.  Hebr.  eigenn.  Pharez  of  Perez  (Hebr.  r- 
die  in  het  geslachtsregister  van  Jezus  voorkomt,  Mt.  1:3,  Lk.  3:33 

^xpicxloc^  ovj  5,  de  Farizeër.  <k>xpi7xlot  =  het  Aram.  «jti^'TElHê^' 
fi'^ttS^^sj,  waaraan  de  Grieksche  vorm  zich  aansloot  Vgl.  0.  Dalisi: 
Die  Worte  Jesu,  1898,  S.  2.  Het  zijn  de  aanhangers  van  de  Joodse- 
sekte  der  Farizeërs  =  afgezonderden  of  afgescheidenen,  welke  ou^ 
hun  gegeven  werd  om  de  kleingeestige  nauwgezetheid,  waannede:; 
met  de  voorschriften  der  Mozaïsche  wet ,  ook  die  der  latere  oterle^-^ 
{Txpxiotrtq ,  vgl.  op  dit  woord)  op  hun  uiterlijk ,  godsdienstig  en  borg^^^;^ 
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sn  toepasten,  wat  de  oorzaak  was,  dat  zij  met  de  schare,  die  de 
.  niet  kende ,  de  yitx'ri  07  (Joh.  7  :  49) ,  weinig  of  geen  gemeenschap 
lerhielden.  ZichzeWea  noemden  zij  C'^nn,  makkers.  Suidas  zegt  van 
i :  ^xpiiraïoi ,  o!  ïpi/jfvivéfifyat  »!papiaiii*oi '  irxpi  -ri  fifpi^civ  xa)  i^pü^eiv 
nbi  TÜ*  xXXuy  ixivTuv  fU  te  tJ  K*SxpiiT*TCi  toü  Qhu  xx\  MtfiffiarsTOv 
fi.-  T^  Tsü  *éiiau  lvTxXii.i*7x  xré.  Epiphaniua  {Kurk  Alpis.  A.  ed. 
itlorf,  1859,  I,  p.  318):  èkiyevTO  ^xpiaxïot  iii  ri  Aptuptafiiycvi  tJvai 
■eli  a-iTB  Tm  «aauv,  lik  r^f  tSef^owfpiairi-ipifiTKflxii  rvv  T»p'  x!naii  vtvauiaptcvtiv. 
fc:  yccp  xari  'E0pxtl»  ipiufweünxi  a^opia/iéi,  Vgl.  voortB  over  de  Fari- 
irs ,  en  over  hetgeen  hen  in  een  godsdienstig-leerstellig  opzicht  van 
deren  onderscheidde ,  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhgn  s.  v. , 
sch.  van  den  N.  T.  tijd  door  O.  Holtzmann  bewerkt  door  Dr,  J.  Hartog, 
98,  bl.  204 — 211,  Geach.  des  Jüdiachen  Volkes  im  Zeitalter  Jesn 
iristi  von  E.  Schürer,  1898,  II,  S.  388—406.  In  het  N.  T.  wordt  ia 
historische  boeken  veelToldig  gewag  van  hen  gemaakt,  onder  anderen: 
:.  3:7.  5:20,  9  :11,  12:  2,  15 :  1,  16:1,  21:45,  22:15,  23:2—29, 
:62,  Mk.  2:16,  12:13,  Lk.5:  17,  7:30,  36,  11:37.  18:10,  Joh. 
24,  3:  1,  7:32,  9:13,  11:46,  12:19,  42,  18:3,  Hand.  5:34. 
1 :  5 ,  23  : 6 ,  26  :  5.  In  de  overige  schriften  treffen  wij  bannen  naam 
(een  aan :  Fil.  3 : 5. 

•ifxpijp»,  «f,  i,  pijlkoker,  Gen.  27:3,  Job  30:11,  Ps.  10(11):3. 

<^xpfAXxtlx,  xq,  i,  van  ^aptiaxióu,  artsenij  klaar  maken  of  toe- 
enen  ,  maar  ook  middelen  van  hetoovering  (tooverdranken  enz.)  aan- 
3&den,  giftmenger^}  plegen  =  de  tooverij,  de  heksery.  Ex.  7  :  11,  32, 
:7(3),  Gal.  5:20  (vgl.  Lightfoot,  Comm.  1896,  t.  d.  pi.),  Openb. 
;21,  18:23. 

^xpftxkeüi,  tut  f  i  ^=  i  (pxpftMuuTiii; ,  van  ri  (pipnaxov,  de  artsenij, 
it  geneesmiddel,  maar  ook  het  toovermiddel  (tooverdranken  enz.),  het 
irgift,  vandaar  hij  die  die  zulke  middelen  bereidt  of  toedient,  de 
•Dvenaar  of  bezweerder,  de  giftmenger,  Openb.  21:8  (volgens  den 
«c;  nAPQ  0xpftxieB(), 

^xpfiXKiuTtii ,  oü,  i,  =  cpapiAXxevi,  toovenaar,  giftmenger,  Philo  I, 
■49,  11;  315,   18,  Just.  Apol  2,  6. 

4>j[p/t«x£v&i,  -eïmu,  guicbelary  plegen,  2  Kron.  33:6,  vergiftigen, 
Makk.  10:  13,  tooverdranken  bereiden,  Didache  2,  2,  pass.  betooverd 
i^orden,  „Epistuta  Abgari"  in  de  „Acta  Petri  etc."  ed.  Lipsius,  1891, 
:xi:il. 

*«pw«w»,  Dv,  ri,  toovenarij,  2  Kon.  9:22,  Micha  5:12(11),  Nah. 
ï;4,  geneesmiddel.  Tob.  2:10,  6:4,  6,  Sir.  6:16. 

*jtfiHflwoV,  öü,  ö,  ij  ^  (pxp_uxx(ü;  =  de  toovenaar,  bezweerder  of 
giftmenger.  Ex.  7  :  11,  9 :  11,  22  :  18,  Openb.  21 ;  8,  22 :  15,  Jos.  Ant. 
J,  ö,  3;  17,  4,  1.    LXX  =  e]ïï5ï;. 
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^xpfActxico,  'Uffu^  toovenarij  plegen,  Ps.  57  (58):  6,  waanoor  Oi 
0xpfjtciK€va  gelezen  wordt. 

^xpvyi,  *yypQ,  )5  of  5,  keel,  1  Sam.  17:35,  =  "^j  gehemehr 
Spreuk.  5:3,  8:7,  24 :  13,  Hoogl.  5:16. 

^xaiKy  0xvix9  ''^  =  '^öB,  Paschen,  2  Kron.  30:1,  2,  b^\'\ 
17,  18. 

^xiTig ,  «»^ ,  ^ ,  ?an  0«/v^,  a)  in  het  Attisch  de  aanwijziDg  of  ^ 
schuldiging  van  hen ,  die  het  eigendom  van  den  staat  verduisterden  i 
de  wetten  overtraden  van  in-  of  uitvoer  van  koopwaren  of  van  ben,  £ 
in  ander  opzicht  bedrog  pleegden,  b)  de  aanwijzing  van  eene  gebeb 
misdaad,  Koivag  ih  ^ao'eig  iKx^ovvro  Tx^tct  ai  fiifvóa'iig  rup  >ja4sxri 
dütKtifjtxruVf  Pollux  8,  6,  47;  Sus.  55  Theod.,  aanwijzing,  aangii" 
Hand.  21:31. 

<t>io'K»,  Impf.  ïcpxffKov^  van  den  grondvorm  0ia  =  ^pu  =  zegej 
doch  niet  in  de  beteekenis,  welke  ^fii,  behalve  in  het  Praes.,  alleecü 
het  Impf.  heeft,  en  in  welke  het  in  andere  tijden  door  elxetv  of  >.<::) 
pleegt  vervangen  te  worden,  maar  in  die,  welke  het  in  die  andere  t?J 
heeft,  t.  w.  beweren,  voorgeven,  met  Ace.  c.  Infinit,  Hand.  24  ^ 
25:19,  Openb.  2:2;  met  den  Nominativ.  van  het  Praedikaat  by  is 
Infinit. ,  Rom.  1 :  22. 

^x9fAx,  xTo^y  W,  gezicht,  Job  20:8,  33:  15A,  Jez.  28:7,  spook 
gestalte,  Wijsh.  17:4. 

4»^TV}f,  tj^j  1^,  de  krib,  d.  L  een  soort  van  houten,  in  vakken  J 
gedeelde  bak  of  trog,  waarin  aan  paarden,  ezels  en  runderen  Toetiêi 
wordt  voorgezet,  2  Kron.  32:28,  Job  6:5,  39:9,  Spreuk.  H:4,U 
2:7,  12,  16,  13:15. 

^xTvóvj   acru^  bedekken,  1  Kon.  7:3,  Ez.  41:15(16). 

(t^xTvufix,  xToq^  Tö,  balk,  Hoogl.  1 :  17,  Ez.  41 :20,  dak,  2  MakL  1.:» 

^xTvuffig ,  eug^  i  =  ^%y  plank ,  kromhout ,  1  Kon.  6 : 9  A. 

<t>;euA/^6;,  -/o?,  geringschatten,  verachten,  Oen.  25 :  34,  Num.  lo:'- 
2  Sam.  12:9. 

^x\j^,t(rixx j  xToq^  W,  verachting,  Zef.  3:11. 

^xuKivfAÓc^  ö5,  i,  verachting,  Hoz.  7  :  16,  Jez.  28:  11,  51:7. 

^xvxltrrpix,  «^,  j},  spotster.  In  het  Hebr.  staat  rV?,  vroolijk,0'!:- 
moedig,  Zef.  3  :  1  (2  :  15). 

fpxuXoq ,  }j^  CV,  ook  van  twee  uitgangen,  gering,  gemeen ,  van  war- 
waarde   of  slechte  hoedanigheid,   vandaar  overdr.  =  ondeugdxaam. 
zedelijken   zin   het   tegenovergestelde  van  xyxiig  r=  slecht,  oïldeog^^ 
leelijk,   boos,    Job  6:3,  25,    9:23,  Spreuk.  5:2,  Joh.  3:20,5- 
Rom.  9:11,  2  Kor.  5 :  10,  Tit.  2 : 8,  Jak.  3 :  16. 

4)jKuAoT>^;,  jfTöc,  ;?,  het  kwaad,  Wijsh.  4:12. 

^xvffig^  6«r,  }},  verlichting,  licht,  Gen.  1;  14,  15;  Ps.  73(74):' 
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^iyyo^j  oug,  Téj  oorspronkelijk  hetzelfde  woord  als  (pio;^  evenals 
iyyu  =  0xiuu,  het  licht,  de  glans,  het  schijnsel,  bijz.  van  de  hemel- 
:hamen,    i^A/W,    o-^A^vif^,    icrTpov^    2   Sam.   22:13,    23:4,    Job   3:4, 

Makk.  12:9,   Mt.  24:29,    Mk.  13:24;    van  engelen,  Ev.  Petri  36; 

in  het  licht  of  schijnsel  eener  lamp,  Lk.  11 :  33.  Syn.  «uy»},  cp^yö;,  0a^. 

^giio/Mat,  Fut.  (pehcf^ai^  Aor.  1  6(J>sivi(j(Miv^  Depon.  Med.,  verschoonen, 

)aren,   ontzien,   riviq  =  iemand  of  iets.  Gen.  19:16,  20:6,  22:12, 

8,45:20,  Ex.  2:6,  Hand.  20:29,  Rom.  8:32,  11:21,  1  Kor.  7  :  28, 

Kor.  1 :  23,  13 :  2  (waar  Avrm  uit  het  verband  kan  worden  bijgedacht), 

Petr.  2:4,  5 ;  met  Infinit.  ==  spaarzaam  met  iets  te  werk  gaan ,  iets 
)oveel   mogelijk   vermijden   of  nalaten,   zich   liefst  er   van  onthouden, 

Kor.  12:6,  waar  de  Inf.  Kxvx4(r»ffé»t  in  gedachte  bij  (psliofj^at  herhaald 
loet  worden.  Met  den  Gen.  of  met  Inf.  =  zich  van  iets  onthouden, 
cta  Joannis  (ed.  Zahn,  1880)  62:7,  10,  128:5,  7.    LXX  voor  bm, 

^uioiAivcüg,  Adverb.,  van  het  particip.  praes.  van  het  voorg.  woord, 
paarzaam ,  karig ,  2  Kor.  9 : 6.    Zacht ,  toegevend ,  Plut.  Alez.  25. 

4)f/J«,  oug,  j},  verschooning,  Esth.  3:13,  Wijsh,  12:18. 

^eiiooxóc ,  VI ,  oV,  spaarzaam ,  karig ,  4  Makk.  2 :  9. 

^iX^kXvsl^  ^s^fAOvvl^  <Peh(iGovl  =  "^a-i^abs,  '^3'bB,  ö,  )}  ieha^  een  zekere, 
e  een  of  andere,  1  Sam.  21 : 2(3),  Dan.  LXX  8 :  13. 

<^€\iyyiq^  zie  op  (pat^cvij^. 

^^pv4,  m,  ^,  =  ^nfa,  bruidschat.  Gen.  34:12,  Ex.  12:16(15), 
7(16),  2  Makk.  1:14. 

^spviXcoj  'lUy  eenen  bruidschat  geven.  Ex.  22:  16(15). 

^fp«,  Fut.  oUa,  Aor.  1.  Hvc^kx^  Aor.  2.  tiveyxov^  Perf.  pass.  h^veyfjLOLi^ 
br.  1.  p.  ijvixifiv  (Partic.  êvszieU),  =  het  Lat.  fero  en  verwant  met 
jebaren,  Geburt,  geboorte,  van  den  wortel  bher,  dragen ,  Kluge ,  S.  15. 
jXX  =  tjc^^rt  en  Kto3.  De  oorspronkelijke  beteekenis  is  dragen,  door 
^elke  handeling  echter  eene  dubbele  werkzaamheid  wordt  uitgedrukt; 
. w.  die  van  het  dragen  van  een  last,  en  van  het  maken  eener  daar- 
nede  verbonden  beweging,  waardoor  een  voorwerp  verplaatst  wordt; 
vandaar  1)  =  dragen  a)  in  gewonen  en  eigenlijken  zin  t/  ,  Lk.  24 : 1, 
loh.  19:39;  t)  Smffêév  Ttvog  =  iets  achter  iemand  aan,  Lk.  23:26; 
ixpTTov  (pipsiv  =  vrucht  dragen,  Joh.  12:24,  15:2,  4,  figuurl.  vs,  5, 
^)  16;  ook  zonder  xstpiriv^  doch  in  denzelfden  zin,  evenals  ons  dragen 
[van  planten  waarvan  het  zaad  wordt  ingezameld ,  vrucbtboomen .  enz.) 
Mk.  4:8;  b)  overdracht,  a)  =  dragen ,  d.  i.  verdragen ,  van  hetgeen 
oiis  lastig  is  of  bezwaarlijk  valt,  b.  v.  tö  haarti^ófjisvovy  Hebr.  12:20; 
"^o'j  oveütfffjiovj  Hebr.  13 :  13;  Ttvci  =  iemands  booze  gezindheden  en  han- 
tlelingen  verdragen,  Rom.  9:22,  waar  van  God  gezegd  wordt,  dat  Hij 
^e  ongeloovige  Joden  (hier  als  <rxéü>^  Spyijg  voorgesteld)  lankmoedig  ver- 
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dragen  heeft ;  (3)   =   ondersteunen   (sustinere) ,  en  daardoor  in  zijür. 
staat  en   stand   doen   blijven,  r^   Trivra^   Hebr.  1:3  (zoo  wordt  in  i* 
Targums  en  de  Rabb.  geschriften  bnc  vaak  gebezigd  van  God,  "^5:)"?'::': 
Deut.  1:9  Ktoj),  vgl.  B.  Weiss,  Comm.  Hebr.  1897,  S.  45;  — '  ïj  e.' 
het  oog  op   de   verplaatsing   van   een  voorwerp ,  onverschillig  of  dit  i 
dan  niet  gedragen  wordt,  a)  =  brengen,  a)  in  gewonen  eneigenls.. 
van  personen,   Tivi^  Mk.  2:3,   Joh.  21:13;   «V/  rtvoc,  Lk.  5:18;: 
of  Trpó;  Ttvx,  Mt.  14:18,  17:17,  Mk.  1:32,7:32,  8:22,  9:17,19,? 
Hand.  5:16;    van   stoffelijke   voorwerpen,    W,   Mk.  6:27,  Lk.  15:2ö, 
Hand.  4:34,  37,  5:2;  bttI  t/w  =  op  iets  (van  het  middel  of  werktq 
tot  het  dragen   gebruikt),    Mt.  14:11;   eU  rtv»   róxov   =^  ergens  h*: 
brengen,   Openb.  21:24,  26;   t/  t/v/  =  aan  iemand  iets  brengen,  M: 
14:11,   Mk.  12:  15,  Joh.  2:8;  tov  üxtvKov^  rijv  xiipx  =  den  ïitge: 
de  hand   ergens   brengen ,    Joh.  20 :  27;   t/w   (pxyeh    =  iemand  te  etcs 
brengen ,    Joh.   4 :  33 ;    inó    Tivog ,    scil.    t/    =    van    iets    een   gedeeitf 
brengen'.  Joh.  21 :  10;  hiertoe  kan  ook  gebracht  worden  2  Tint  4:lc 
waar   met  het   oog   op   de  verwachte  komst  van  Timotheüs  in  perso(^ 
0ip6iv    Kal    de    beteekenis    van    medebrengen    of   medenemen   verki^r 
(3)   oneigenl.   of  overdr.   van   geestelyke   dingen,  in  welker  genot  tr. 
anderen  stelt  of  doet  deelen   ^^   brengen ,   aanbrengen ,  als :  x^^  ^- 
=   iemand  genade  brengen,   d.  i.   hem   deel   verschaffen  aan  bet  b^i 
in  Christus,  1  Petr.  1:13;   iiiax^v   =   eene  leer  brengen,  d.i.  kon:^ 
verkondigen,   2   Joh.   vs.  10;    y)   bijz.  ook   van  gesproken  woordet  - 
mondelinge  mededeelingen,  die  door  iemand  gedaan  of  tot  iemand  OTer- 
gebracht   worden;   hiertoe    behooren    plaatsen    als    2  Petr.  l:!^  ^^ 
waar  sprake  is  van  een  hemelstem ,  die  tot  Jezus  kwam ;  aldaar  ts.  :'• 
waar  van   de  ttpo^ijtsIx  wordt  gezegd,    dat  zij  niet  door  der  menscbe: 
wil  te   voorschijn   of  voor   den   dag  en  alzoo  ter  kennisse  van  andere: 
gebracht  is ;  ook  Hebr.  9  :  16 ,  waar  êiv»Tov  iyiyxvi  0ipe^6at  tov  iixi^P^- 
vertaald    moet    worden    door:    het   is    noodzakelijk,    dat    de  dood  cft 
testateurs  gemeld ,   aangezegd  of  aangekondigd ,  geconstateerd  worde :: 
juridische  beteekenis.    In  rechterlijken  zin  uitdrukkingen  als:  xar^^r-^ 
cthidixxTx ,   xhlxv  (pipeiv  Kxri  Ttuog  =z  eene  aanklacht   of  klachten  tegr. 
iemand  inbrengen,  inleveren  of  indienen,  Joh.  18:29,  Hand.  25: T,*- 
xphtv  r=  een  oordeel  uitbrengen,  2  Petr.  2:  11;    b)  =  voeren,  leiJ*'- 
x)  in  gew.  zin ,  met  plaatsbepalingen  als :  eTr)  tóttov  uva  =  ergens  nü 
toe   voeren,   Mk.  15:22,  Hand.  14:13;   otoü,  Joh.  21:18;  zoo  ook  »i^ 
een   weg,   die   ergens   heen   leidt,   en  in    dien  zin  Hand.  12:10,  «^^ 
)}    ttüAj^    metonym.    staat    voor    den    weg    waarop    de    poort  nitk^ 
/3)   met  het  nevenbegrip  van  heftigheid  en  geweld  =  jagen,  voortja*:'- 
of  drijven   (vgl.   het    Lat.   ferri) ,   en  in  dien  zin  van  een  schip  ge^ï' 
dat  door   den   storm   wordt   voortgezweept ,  Hand.  27  :  15 ,  17;  Tan  ^^" 


Myci.  999 

ind  zei  ven,  Hand.  2:2;  fig.  wordt  van  de  profeten  gezegd,  dat  zij 
Eiren :  inrb  TTpsóf^xro^  iyiov  ^epcfievot  =  door  den  Heiligen  Oeest  ge- 
even,  d. i.  onwederstaanbaar  aangeblazen,  2  Petr.  1:21;  7^)  het  Passiv. 
ipcfzxi  eig.  =  voortbewogen ,  of  -gedreven  worden ,  d.  i.  voortgaan ,  èri 

=  in  zekere  richting,  ergens  heen,  in  de  overdr.  uitdrukking:  iir) 
fv  TêXiiirviTx  (pepafisSx  =  laten  wij  het  brengen,  voortgaan  of  voort- 
(tten,  tot  de  volmaaktheid,  Hebr.  6:1. 

^êvycüy  Fut.  cpev^ofixi^  Aor.  2.  ï:pvyov,  a)  =  vlieden,  vluchten,  in 
genL  zin,  a)  van  personen  =  ontvluchten,  de  vlucht  nemen,  op  de 
ucht  gaan,  absolute.  Mt.  8:33.  26:56,  Mk.  14:50,  Lk.  8:34,  Joh. 
):12,  13,  Hand.  7:29;  met  Praepp.  geconstrueerd,  als  €lg  tóttov  Ttvx 
=  ergens  heen,  Mt.  2:13,  10:23,  Mk.  13:14,  Lk.  21:21,  Openb. 
2:6;  ixi  ti,  Mt.  24:  16,  vgl.  op  sTri;  iiró  rtvog  =  van  of  voor  iemand , 
[k.  14:52,  Joh.  10:5,  figuurl.  Jak.  4:7,  Openb.  9:6;  iiró  rtuog  = 
rgens  van  daan,  en  7x  tivc;  ==  ergens  uit,  Mk.  16:8,  Hand.  27:30; 
)  oneigenl.  van  zaken  ==  in  snelle  vaart  verdwijnen,  voorbijgaan, 
'penb.  16:20;  xtto  wpovdTrov  rivig^  Openb.  20:11,  vgl.  op  wpitruTFOv] 
)  =  ontkomen,  ontgaan,  r/  =  iets,  d.  i.  .het  gevaar  waarmede  iets 
reigt,  Hebr.  11:34;  vgl.  ook  Hebr.  12:25,  waar  men  bij  cvk  Icpvyov 
Is  verzwegen  Object  te  denken  heeft  aan  de  straf,  waardoor  de  over- 
reders  uit  de  dagen  van  Mozes  waren  achterhaald  geworden;  iiré  rivog 
=  ergens  aan  ontkomen,  ontsnappen,  Mt.  3:7,  23:33,  Lk.  3 :  7; 
)  overdracht.  =  vlieden,  d.  i.  angstvallig  vermijden,  zich  01  ith ouden 
au ,  t!  ,  b.  V.  T^v  vopveixvy  1  Kor.  6:18;  ra;  veurspixxg  imêufj(,lag ,  2  Tim. 
':22,  vgl.  1  Tim.  6:  11;  ook  met  ivo  nvoc ,  b.  v.  i^o  tj}^  eTHoohoKxTpiixc  ^ 

Kor.  10 :  14.  LXX  =  oti^  en  rra. 
4>j}A/f  (ook  wel  <ï>jfA/?  geaccentueerd),  utog^  i,  de  Lat.  eigenn.  Felix; 
00  heette  de  bekende  elfde  procurator  of  landvoogd  van  Judea,  Clau- 
lius  Felix  of  Antonius  Felix,  van  52—60  (vgl.  Schürer,  Z.  f.  w.  Th. 
^98,  S.  36  en  J..  Belser,  Theol.  Quartalschrift ,  1898,  S.  353  ff.),  aldus 
[enaamd  naar  keizer  Claudius  en  diens  moeder  Antonia,  omdat  hij  een 
Tijgelaten  slaaf  des  eersten  en  een  beschermeling  van  beiden  was.  In 
ien  hoogen  rang,  waartoe  hij  zich  door  gunst  verheven  zag,  kenmerkte 
lij  zich  door  zijne  wreedheid ,  heerschzucht  en  ongebondenheid.  Gedurige 
opstanden,  die  wel  voor  een  deel  aan  zijn  slecht  en  gehaat  bestuur  te 
(bijten  waren,  gaven  hem  telkens  aanleiding  om  tot  wapengeweld  en 
onderdrukking  de  toevlucht  te  nemen.  Den  Apostel  Paulus  hield  hij 
twee  jaren  lang,  tot  aan  zijn  vertrek  uit  Judea  en  vervanging  door 
festas,  wederrechtelijk  gevangen.  Te  Rome  aangekomen,  werd  hij  vol- 
gens Jos.  Ant  20,  8,  9  door  de  Joden  uit  Cesarea  bij  den  Keizer 
aangeklaagd,  doch  op  voorspraak  van  zijn  broeder  Pallas  van  alle  ver- 
volging ontslagen.    Zijne  latere  lotgevallen  zijn  ons  onbekend.  Vgl.  verder 
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over  Felix  het  Bijb.  Woordenb.  Biehm — Van  Rhijn  s,  v.  en  GescL  ?*: 
den  N.  T.  tijd,  Holtzmann— de  Hartog,  1898,  bl.  166— 168.  Inkt 
N.  T.  wordt  van  hem  gewaagd  Hand.  23 :  24,  26,  24:  3  enz.,  25:14. 

^>if^^y  ^^y  'ij  het  Lat.  fama,  eigenl.  de  openbaring,  het  gerad; 
of  bekendmaking  van  verborgenheden ,  vervolgens  ook  van  handelingei; 
of  gebeurtenissen,  waarvan  men  niet  weet  aan  te  wijzen,  hoe  zij  on- 
staan  is  of  zich  verbreid  heeft,,  d.  i.  het  gerucht,  de  faam,  Mt  9:2'.i. 
Lk.  4 :  14. 

^ij:jily  (P)i;y  0ijffi  (evenals  slfii  in  het  Praes.  Indicat.  enklitisch,  il^: 
uitzondering  van  den  tweeden  pers.  sing.,  vgl.  b.  v.  Hand.  8:36,  1  Ejr. 
7 :  29) ,  impf.  l(p)iv,  onregelmatig  werkwoord  van  den  wortel  0xu  (waar- 
van ook  q>xtva^  cpJcog  enz)  die  eigenl.  aan  het  licht  brengen  beteekect. 
en  vandaar  oorspr.  aanduiden ,  te  kennen  geven ,  bijzonder  door  woordea 
1)  =  zeggen,  spreken  (vgl.  op  (pi^icoo)^  het  staat  a)  absolute,  »)  ^^ 
een  gezegde,  vraag  of  antwoord,  eenvoudig  in  te  leiden,  Mt.  13:2t<, 
27:23,  Lk.  7:40,  22:53,  Joh.  1:23,  9:38,  Hand.  7:2.  8:Si 
10:28,  30,  31  enz.;  zonder  Subject,  dat  alsdan  echter  uit  het  verbau 
moet  worden  ingevuld,  1,  Kor.  6:16,  Hebr.  8:5,  op  welke  pla&t?fl 
aan  God  gedacht  moet  worden;  met  het  particip.  Aor.  van  i^cxpi^^ 
verbonden,  aTroxpiêsU  s(p}i  =  hij  antwoordde  of  hernam,  alleen  Mt^:> 
en  Lk.  23 :  3 ;  (3)  =  het  Lat.  inquam ,  aio ,  parenthetisch  in  het  midaea 
der  rede  geplaatst,  b.  v.:  iiXKovvof^xt  aov^  2cp)^,  orxv  xrJ.,  Hand.  23:^^ 
vgl.  Mt.  14:8,  Hand.  25 :  5 ,  22 ,  26  :  25 ,  b)  geconstrueerd  «)  met  de: 
Dativ.  van  den  toegesproken  persoon,  Mt.  4  :  7,  13  :  28,  17  :  26,  2l:?'t 
27:11,  Lk.  7:44,  23:3  enz.;  /3)  irpó^  rivx,  Lk.  22:70,  Hand.  2:3>, 
10 :  28 ,  16  :  37,  25  :  22,  26  :  1,  28;  —  2)  =  als  zijn  gevoelen  te  keauet 
geven,  uitspreken,  verklaren,  beweren,  t/,  1  Kor.  7:29,  10:l5;ise' 
ön,  1  Kor.  10:  19,  15:50;  met  Ace.  c.  Inf.,  Rom.  3:8;  parenthetk^ 
in  het  midden  van  den  zin  geplaatst,  2  Kor.  10:  10,  waar  als  verzwegen 
Subject  misschien  het  onbepaalde  rtq  gedacht  moet  worden ,  tenzij  C^* 
voor  (pxffiv  staat.    Vgl.  Blass,  Gramm.  S.  75. 

Upo:pyiryiq*y  öv,  ó,  wordt  van  de  waarzeggers  gebruikt,  die  den  »•» 
der  goden  betreffende  de  toekomst  voorspellen.  Evenwel  toch  A^^ 
middellijkerwijze.  Upo  is  niet  tijdelijk,  maar  plaatselijk  op  te  vatten, zooii^ 
bij  Tcpó^xfftg,  voorwendsel,  datgene  wat  iemand  voor  iemand  doet  geldt£< 
voorgeeft  {kx)  fi  ix^évig  kx)  xl^eulijq  xhix  Phav.).  Het  duidt  iemand  tn- 
die  voor  iemand  openlijk  optreedt  en  is  eene  technische  uitdrulkit; 
voor  den  vertolker  van  het  orakel ,  tolk,  van  goddelijke  rede.  Deze  i^ 
teekenis  is  in  het  gewone  Grieksch  nooit  verloren  gegaan.  Vgl.  Fi^"^- 
Fragm.  118:  fjuxvrevso  MoT(rx,  irpoC^xrevvoi  3'  syóo.  Plat.  Tim.  72  B  r;r-> 
Trpo^yiTm  yii/og  stt)  Txïg  ivêiotg  fixvrslxi;  Kptrig  STriKxtKrriyxi  Hft^'  '^ 
(ixyriit;  ê7rovofj(,x^oval  Ttvsg ,  to  ttxv  vjyvofjxérsg  on  rijg  3/'  euyeyfim  ffvrw  •??•' 
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/     ^xyTMiCOq     UTTOKpiTx)     KX)    OUTl    fJtcivT6l^  j    TtpQ^^TXl    H    fXXUT6U0fjt,évUV    hKXlÓ- 

Tx  ovofza^otvT  iv.  DioD.  Hal.  Ant,  R.  2,  73:  to7^  l^tirxi^  OTritjoi  (jlIh 
tut  Toh;  T€p)  TX  6sïx  ï}  ixi/zóvix  as(ix^(iovc^  i^^y^Tx)  yhovrxi  }tx)  7rpo<piiTxi. 
ir.  Bacch.  211:  eTre)  tru  ^iyyo;  y  Tstpsfflx^  tö3'  oux  h^^i  *Vw  7rpo(py}riic 
}.G'yoiv  ysvvivofjLxi,  Vandaar  dan  ook  in  meer  algemeene  beteekenis 
vertolker,  b.  v.  irp,  Movtrwv  Plat.  Phaedr.  262  D,  van  de  Cicaden, 
'xt.  Empir  227 :  o  vpo^iirviq  tuv  Utifpuyoc  xiyccv  Tlficou,  Lucn.  Vit. 
ict.  8y  waar  Diogenes  op  de  vraag:  d^^x  r/  fjLxMa-Tx  sliévxt  tre  (pufieVy 
Tivx  riiv  rix^iiv  l;^f/* ;  antwoordt:  èKevhpcoTijs  êlfjLi  tuv  xySpiTruv  kx)  Ixrpig 
'>  TTxtuu.  rh  y  oKoVy  i^ifSelxg  kx)  irx^p'^irix;  vpo^vir^g  ehxt  l3ou^of4Xt,    Diod. 

2  rijv   7rpo<piirtv  tS^   ix^itsixq  Uropixv.     Dat  nu  met  die  technische  be- 
iroing   van   de   tolken   der   Goden   vooral   de  voorstelling  7rp:(p}ijTxi  tuv 
xUvTbiv  zich  verbond  Plat.  Charm.  173  C,  lag  zeer  voor  de  hand. 
Bij    de   LXX   is  wp.  het  gewone   woord   voor   «••nj   (ééns   =  rj»b?3 

Kron.  3ö:  15,  eenige  malen  =  nm  2  Kron.  19:2,  29:30,  35:  15, 
enals  =  ?iNh  1  Kron.  26:28,  2  Kron.  16:7,  10)  en  het  komt  ook, 
)ewel  minder  met  de  oorspronkelijke  beteekenis  dan  toch  met  het 
iraakgebroik  daarvan  geheel  overeen.  Het  is  niet  zeker,  of  wij  het 
9ord  moeten  afleiden  van  é^^s  =  w:,  yns,  hij,  in  wien  de  godheid  de 
de  doet  voortvloeien,  of  (Hupfeld)  «ns  =  dnd,  en:,  influisteren,  in- 
azen,  wien  ingeblazen  wordt.  Zie  Tholuck,  Die  Propheten  und  ihre 
'eissagungen ,  S.  21  ff  ,  Prof.  E.  H.  Van  Leeuwen,  Proleg.  van  Bijb. 
odgel.  1890,  bl.  109 — 114.  Het  spraakgebruik  daarentegen  is  duidelijk, 
et  duidt  hem  aan,  met  wien  en  door  wien  God  spreekt,  Num.  12:2, 
ien  God  zijne  geheimen  openbaart,  Am.  3:7,  vooral  vgl.  vs.  8.  Zeer 
wrekend  daarvoor  zijn  ook  Ex.  4:16  en  7:1.  Verder  duidt  het  ook 
eer  in  't  algemeen  hem  aan,  wien  God  Zijne  bedoelingen  meedeelt, 
et  wien  God  spreekt,  Gen.  20:7,  vgl.  met  18:17.  —  Philo,  Quis 
'r.  div.  haer.  510  7rpo(piiTff4  y^p  liiov  f^h  gvHv  XTro^UyysTxiy  iWÓTpix  SJ 
«VT«  vTTYixov'^fToq  hépov.  Dat  het  voorspellen  van  de  toekomst,  hoewel 
*t  tot  den  inhoud  der  profetie  behoort,  toch  niet  het  begrip  van  een  * 
'Vr  uitmaakt,  blijkt  vooral  uit  de  belofte  Deut.  18:15,  18  enz.  vgl. 
iet  Num.  12:8.  Dat  het  onmiddellijk  verkeer  met  God,  de  goddelijke 
ledeJeeling  van  datgene  wat  de  profeet  verder  heeft  meé  te  deelen, 
-mand  tot  profeet  maakt,  blijkt  vooral  hieruit,  dat  de  andere  naam 
an  een  profeet  ïinH,  ziener,  geweest  is,  1  Sam.  9:9.  Dat  wordt  be- 
utigd  door   de   verhouding   van    het  iiroüxXvxTitréxt  tot  het  wpo^^yiTsvetv 

Kor.  14 :  26—30,  vgl  1  Petr.  1 :  12  oï;  xTrsxx/^vCpifi.  Ef.  3:5  vvv  xtts- 
iXü^lif  Toiq  iyloli;  ccTTGaróxotq  xutov  xx)  TrpoipiljTXtc  h  TTveufjiXTt.  Dat  de  bij- 
ondere  inhoud  der  profetie  niet  alleen  voorspelling,  maar  de  aanwijzing 
^Q  Gods  wil,  vooral  van  Gods  wil  met  betrekking  tot  de  zaligheid  is, 
^ordt  bevestigd  door  1  Kor.  14 : 3  o  7rpo(pfjTevuv  ivSpuTrcn;  Aa  Af  7  ohoiofA^iiv 
Woord.  Oad-Ghr.  L«tt  Baljon.    II.  63b 
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ax)  TTxpdKhiiffty  kx)  irxpx,uuêla.v.  Vgl.  Jez.  1,  Jer.  1,  £z.  2  enz.  Tweeê:-:. 
omstandigheden  maken  iemand  derhalve  tot  profeet :  het  door  God  zdfn 
bewerkte  inzicht  in  Gods  geheimenissen  en  de  mededeeÜDg  yan  deze  ge- 
heimenissen. Bedoeld  zijn  de  geheimenissen  van  Zijn  raadsbeslnit  des  bi. 
en  wat  daarmee  in  verband  staat  (waarschuwingen,  aankondigingen  vc 
het  oordeel  enz.).  Vgl.  Fr.  Giesebrecht,  Die  Bemfsbegabong  der  alUe*: 
Propheten,  1897.  Bij  de  profeten  des  O.  V.  wordt  die  verkondiging  Toon* 
eene  voorspelling,  bij  die  des  N.  V.  eene  verkondiging  van  de  Term!/ 
heilsbelofte,  inzoover  niet  wederom  aan  datgene  gedacht  wordt,  wat to^: 
nog  tot  de  toekomst  behoort  Zoo  komen  Ef.  2 :  20,  3:5  profeten  naast  i^ 
apostelen  als  de  voorgangers  van  de  Nieuw-Testamentische  gemeente  tot.: 
Ef.  4:11  staan  zij  tusschen  de  apostelen  en  de  evangelisten  in.  1  Ej^- 

12  :  28.  Vgl.  evatyyeXKTTiig.  De  profeten  zijn  voor  de  Nieuw-Testamentistfe 
gemeente  hetzelfde  wat  zij  voor  Israël  waren.  Zij  staan  tusschen  God  en  -'■ 
gemeente  in.  Vgl.  voor  de  beteekenis  der  N.-Testamentische  profetie  1  Ev< 

13  :  8,  14  :  3,  1  Tim.  1 :  18,  4  :  14,  Openb.  11:6.  Vandaar  het  beteekeni>T(i 
woord  1  Thess.  5 :  20  xpo^ttrelag  fiii  l^cvtsvuTs.  Vgl.  ook  Didacbe  c.ll-ï' 

In  't  algemeen  worden  in  het  N.  T.  als  ol  7rpo0,  de  profeten  fe 
O.  V.  aangeduid.  'O  vp.  van  Christus,  met  het  oog  op  Deut.  18,  Jci 
1:21,  6:14,  7:40,  vgl  Hand.  3:22,  7:37.  Upocp-irtig  van  Cbri>ti 
Mt.  13:57,  14:5,  21:11,  Mk.  6:4,  15,  Lk.  4:24,  7:16,39.13:^:3. 
24:19,  Joh.  4:19,  44,  9:17.  Van  Nieuw-Testamentische  profttó 
Hand.  1 1 :  27,  13  :  1,  15  :  32 ,  21 :  10,  1  Kor.  12  :  28 ,  29,  14 :  29,  32.  S'. 
Ef.  2:20,  3:5,  4:11,  Openb.  11 :  10,  22:9.  —  Ééns  in  meer  al? 
meene  beteekenis  van  den  dichter  op  Greta  Epimenides  Tit.  1 :  12. 

De  vrouwelijke  vorm  7rpo(pijTti  komt  voor  Lk.  2 :  36,  Openb.  2:20.  Id  ^^ 
LXX  Ex.  15 :  20,  Richt.  4:4,  2  Kon.  22 :  14,  2  Kron.  34 :  22,  Jez.8:*^ 

Tlpocp^TiKÓg'^,  »},  öV,  tot  een  profeet  behoorend ,  of  van  hem  afkomsCi 
Zelden  in  het  gewone  Grieksch ,  b.  v.  Lucn.  Alex.  60.  Niet  bg  de  LÜ 
In  het  N.  T.  Rom.  16 :  26,  2  Petr.  1 :  19. 

npö(J)>jrf ü« ♦,  -füff-a,  profeet  zijn,  a)  de  roeping  hebben,  Godsï- 
enz.  te  verkondigen,  Eur.  Ion  413:  tU  irpo^T€ist  fcöD;  Verder  meer^ 
b)  =  als  profeet  optreden,  voorspellen,  verborgene  dingen  doorgodi- 
lijke  mededeeling  verkondigen ,  Mt.  26  :  68 ,  Mk.  14 :  65 ,  Lk.  22 :  64  - 
Joh.  11  :51.  LXX  =  md  Niph.  en  Hithp.  Over  den  inhoud  lie  bo"^ 
Van  de  Oud-Testamentische  profeten,  Mt.  11:13,  15:7,  Mk.  I"' 
1  Petr.  1:10,  Jud.  14,  vgl.  Lk.  1:67,  Joh.  11:51.  Van  de  Niea»' 
Testamentische  profetie  Mt.  7:22,  Hand.  2:17,  18,  19:6,  21. 
1  Kor.  11:4,  5,  13:9,  14:1,  3,  4,  5,  24,  31,  39,  Openb.  10: 
11:3.  —  Het  augment  komt  achter  de  praepositie  vpotcpirtus».  ^^ 
en  Tdf.  schrijven  evenwel /Tpfl(J)ijTfyo"«,  uitgezonderd  Jud  14,  Lchm.  r/ï^^ 
De  Hss.  verschillen.    Zie  Blass,  Gramm.  S.  39. 
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Upo(piiTsia^  «^9  jf,  a)  (Ie  profetische  hoedanigheid  of  werkzaamheid; 
gave  of  het  ambt  van  den  profeet,  Lucn.  Alex.  40,  60.  Zoo  Bom.  12 :  6 
last  itxxovta,  iiiaaKxKlai  als  charisma.  VgL  eveneens  1  Kor.  12:10, 
\:2,  1  Thess.  5:20,  1  Tim.  4:14,  Openb.  19:10  to  7rv€v,uct  rij^ 
o^pffreix^.  Openb.  11:  16  ctl  yif4,ipat  Tijg  TrpoCp^TêUg  xCnuif.  Anders  b)  de 
orspelling,  datgene  wat  voorspeld  wordt  of  is.  Zoo  steeds  bij  de  LXX 
j  wie  het  =  n^ïOD  2  Kron.  15:8,  2  Ezr.  6:14,  Neh.  6:12,  vgl. 
Ezr,  5:1,==  ^im  2  Kron.  32  :  32.  Eveneens  bij  Sir.  24 :  33 ,  36 :  20 , 
):1,  44:3,  46:1,  20,  Tob.  2:6,  Mt.  13:14  yj  rpoCpüTslx  'H<rxtov  ü 
you<ni,  1  Kor.  13:8,  14:6,  22,  1  Tim.  1:18,  2  Petr.  1:20,  21, 
penb.  1:3,  22:7,  10,  18,  19. 

^fjffToc,  0t;,  j,  de  Lat.  eigennaam  Festus;  zo3  heette  de  twaalfde 
'ocurator  of  landvoogd  van  Judea,  Porcius  Festus,  de  opvolger  van 
3lix.  Hij  vond,  bij  zijne  komst  aan  het  bewind,  den  Apostel  Paulus 
ivangen,  en  zond  hem,  op  zijne  eigen  begeerte,  naar  Rome  om  daar 
K)r  de  Keizerlyke  rechtbank  terecht  te  staan ,  Hand.  24 :  27,  25 :  1  enz. , 
5:24,  25,  32,  Jos.  Ant  20,  8,  9;  9,  1;  B.  J.  2,  14,  1.  In  60 
»ram  hij  aan  het  bestuur  en  tot  schade  voor  het  Joodsche  volk  stierf 
ij  reeds  in  62.  H\j  was  gestreng  en  rechtvaardig  en  trachtte  de  orde 
1  Palestina  te  herstellen.  Vgl.  onder  ^yjKt^  en  Harnack,  Chronologie, 
,  1897.  8.  233  ff. 

^êiyu^  Fut  (pticroo  (gew.  echter  (pêivofAai  o{  (pSii^ofjcai)  Aor.  1.  s^ao'a^ 
erf.  l06xK»  (in  eene  variant  op  1  Thess.  2:  16),  a)  eigenl.  en  volgens 
m  spraakgebruik  dat  bij  de  klassieke  schrijvers  schier  geene  uitzon- 
sring  lijdt,  =  voor-  of  vooruitkomen,  eer  dan  een  ander  komen,  rtvi 
=  iemand  voorkomen,  vóór  hem  aan  het  doel  zijn;  in  dezen  zin  echter 
i  het  N.  T.  alleen  1  Thess.  4: 15  (daarvoor  Trpo^pL  Mt.  17  :  25);  b)  overal 
iders,  volgens  een  later  spraakgebruik,  met  Praepp.  waardoor  de  be- 
eging  naar  zeker  doel  of  het  bereiken  van  eene  grens  wordt  uitgedrukt, 
=  komen,  bereiken,  a)  van  personen,  ixP^  '^'^^^  "-^  ^^  ^^^  iemand 
omen,  aan  hem  toe  komen,  hem  (met  onze  werkzaamheid)  bereiken. 
Kor.  10:14;  sU  ti  =  ergens  toe  komen,  het  daartoe  brengen.  Bom. 
:31,  Fil.  3: 16,  waar  wij  hebben  te  denken  aan  de  mate  van  zedelijke 
Dtwikkeling,  waartoe  de  Christen  het  op  den  weg  der  volmaking  (vgl. 
5.  14,  15)  gebracht  heeft;  (3)  van  zaken,  fV/  tivx  ^^  tot  of  bij  iemand, 
It.  12:  28,  Lk.  11 :  20;  overdracht,  van  den  toorn  Gods  ==  over  iemand 
omen,  hem  achterhalen,  1  Thess.  2:16. 

^éipfjLx^  xTOq  ^  Tö,  verderf,  Lev.  22:25. 

^ixpréc,  ii,  óv,  Adjectiv.  verbale  van  cpêeipoQ^  aan  bederf  of  ver- 
örviog  blootstaand,  daaraan  prijs  gegeven,  vandaar  ^^  vergankelijk, 
W  1:23,  1  Kor.  9:25,  1  Petr.  1:23;  tö  cpêxpróv  =z  het  vergan- 
'olijke,  wat  van  nature  vergankelijk  is,  1  Kor.  15;  53,  54,  waar  de 
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bijvoeging  rcïtro  te  kennen  geeft,  dat  Paulus  bepaaldelijk  aan  het  itri- 
sche  lichaam  der  menschen  gedacht  heeft;  in  Plarali  (péxpri  =  Ter- 
gankelijke  dingen  in  het  algemeen ,  1  Petr.  1  :  18. 

^êêyyofzat ,  -y^ofjLXi ,  Aor.  1 .  l^êsy^ifiijv,  Depon.  Med. ,  eigenlijk  i 
't  algemeen  geluid  of  klank  geven ,  klinken ,  doch  vervolgens  ook  bijzoooe 
met  het  oog  op  de  menschelijke  spraak  =  zijne  stem  verheffeo , barJ»? 
of  overluid  spreken,  Richt.  5:10A,  Job  13:7,  Ps.  77  (78):2,  K 
(94):  4,  Hand.  4: 18;  iv  ivSpcÓTrov  $i?vj}  =  met  eene  menschelijke  stea. 
2  Petr.  2:16;  met  eene  Accusativ.  van  de  zaak,  die  men  op  Iniir 
toon  uitspreekt,  b.  v.  iirspoyKx  fjLxrxtÓTijTo^ ^  2  Petr.  2:18. 

^Siyfix,  xTo^y  TÓ,  stem,  spraak,  Job  2:16,  Wijsh.  1  :  11. 

^êapl^ca^  -/w,  luizen  zoeken,  Jer.  50  (43):  12,  waar  de  tekt  be- 
dorven is. 

^êslpuy  Fut.  09€p^,  Aor.  1  sCpêetpx ,  Aor.  2  pass.  i^tipn/iv,  a)  in  't  J- 
gemeen  =  verderven,  vernielen,  te  gronde  richten,  ook  in  den  ruimen: 
zin  van  bederven,  beschadigen,  nadeel  toebrengen,  t/  en  t/v»,  1  Kc*. 
8:17,  2  Kor.  7:2;  in  Passivo  intransit.  z=  te  gronde  of  ten  verierr 
gaan,  verloren  gaan,  2  Petr.  2:12,  Jud.  vs.  10;  b)  in  overdrar- 
zedelijken  zin  =  bederven,  slecht  maken,  tot  kwaad  verleiden,  1  Kc*. 
15:33,  Openb.  19:2  (waar  ook  hx<pêêtpu  gelezen  wordt);  in  Passi- 
praegnant  met  iTró  rivoq  =  bedorven  en  daardoor  afvallig  gm^^" 
worden  van ,  2  Kor.  11:3;  met  üxtx  rt  =  bedorven  of  in  het  wid 
gestort  worden  ten  gevolge  van  of  door  iets,  vgl.  op  x«t«,  Ef.  4:- 
LXX  i^  nniD. 

^ItvoTTuptvóc ,  )f,  oV,  van  0êivÓ7rupoy  (van  0élvu  of  0iiso  afnemeo,  v^'- 
d wijnen,  ten  einde  loopen,  en  ^  inépx)  de  late  herfst,  de  herfbl ': 
zijn  overgang  tot  den  winter,  vandaar  tot  den  laten  herfst  behoor*^ 
of  het  aanzien  daarvan  vertoonend,  Jud.  vs.  12,  waar  de  Tals<i( 
leeraars  vergeleken  worden  met  isvipx  (pêtvoTruptvx  =^  boomen  zooals  n 
er  in  den  natijd  uitzien,  d.  i.  dor,  bladerloos  en  zonder  vrucht. 

4)^/W,  -i/«,  afnemen,  Job  31  :  26. 

4)tföVyoc,  öy,  ö,  van  ^èèyyofjLxt^  in  't  algemeen  =  het  gelai(i,  ^ 
klank,  de  toon;  van  muziek-instrumenten ,  Wijsh.  19:  18,  1  Kor.  H  • 
van  het  geluid  door  menschen,  hetzij  sprekende  of  zingende,  ^oo^*' 
gebracht  =  do  stem,  Rom.  10:18  (in  een  citaat  uit  Ps.  18(1.^^* 
volgens  de  LXX). 

^êovspóc^  ^,  óvj  benijdend,  Sir.  14:  10. 

^êovscüy  'iiijM^  ijverzuchtig,  jaloersch,  afgunstig  zijn,  absolute,  T" 
4:7,  16,  Jak.  4:2,  volgens  eene  door  Erasmus  gemaakte  en  i'^ 
anderen  (zie  myn  „N.  T.  graece"  a.h.  1.)  aanbevolen  conjectuur,  ir ' 
cpovfüfTf,  zooals  de  Hss.  lezen;  t/w  =  iemand  benijden,  Gal.  5:i?'' 

<Pócvoc^  OU,   5,   de   nijd,    de   afgunst,  de  jaloerschheid,  Mt  27:1' 
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k.  15  :  10,  Rom.  1 :  29  (vgl.  mijn  „N.  T.  graece"  a.h.1.)»  1  Tim.  6:  4, 
t.  3:3;  it»  cpSóvov  =  uit  nijd,  omdat  zij  dien  koesteren,  FiL  1:15; 
er  de  uitdrukking  xpi;  (pêói^ov^  Jak.  4:5,  vgl.  op  Trpóg  en  op  iTTiTTLiéu ; 
Plurali  (pióvot,  van  de  verschillende  vormen  waaronder  de  nijd  te 
orschijn  treedt,  Gal.  5:21,  1  Petr.  2:  1. 

^óopij  a^,  jj,  van  cpUipoo^  a)  =  het  verderf,  de  vernietiging,  de 
dergang,  de  dood,  bij  de  Classici  vaak  in  tegenstelling  met  iiyivBvtc^ 
^v^if^t^ ,  Gal.  6  :  8  (waar  het  tegenover  ^u^i  xtdvto^  staat),  .2  Petr.  2 :  12; 
cpêopccv  iffTt  T/  =  iets  leidt  of  strekt  ten  verdervoj  of:  iets  is  ten 
rderve ,  d.  i.  ten  ondergang  bestemd ,  Kol  2  :  22 ;  hiertoe  kan  ook 
(bracht  worden  Rom.  8:21,  waar  rïj;  :pêopa(;  als  Genit.  apposit.  op- 
ivat  moet  worden  en  de  daar  vermelde  iouXsla  kenmerkt  als  een  staat 
m  dienstbaarheid ,  die  zich  daarin  openbaart ,  dat  de  Krltri; ,  tengevolge 
m  de  zonde,  zich  van  den  dood,  het  verderf  niet  ontslaan  kan;  b)  in 
genstelling  met  iCpSxpffix  wordt  (péopa  door  Paulus  gebezigd  in  den  zin 
m  verderfelijkheid,  vergankelijkheid,  1  Kor.  15:42,  of  als  Abstr.  pro 
oncr.  =z  To  (pdxpTÓv  =  het  vergankelijke,  1  Kor.  15:50  (vgl.  vs.  53); 
)  in  overdracht,  zedelijken  zin  =i  de  verdorvenheid,  het  zondebederf, 
Petr.  1:4,  2:  12,  19. 

^SoptfittTog^  a,  ov  =  cp$ópt,uog^  verderfelijk,  Eus.  H.  e.  146  :  5,  153  :  2. 

<I>/(^At;,  )fr,  j,  oorspronkelijk  eene  soort  van  schotel  of  vat,  meer 
reed  dan  diep  en  zonder  hengsel;  in  lateren  tijd  de  benaming  eener 
chaal,  waarin  bij  drinkgelagen  de  wijn  werd  aangemengd,  vandaar  = 
e  schaal  of  drinkschaal ,  fiool ,  Ex.  27  :  3 ,  38  :  23  (3) ,  een  apokalyp- 
isch  woord,  Openb.  5:8,  15 :  7,  16 : 1  enz.,  17:1,  21:9.  LXX  =  p-nt». 

^i^.xiéx0sia ,   xg^   >f ,   geogr.   eigenn.  Philadelphia ;   zoo   heette  eene 
anzienlijke  stad  van  het  Klein- Aziatisch  landschap  Lydië,  aan  den  voet 
an  den   Tmolus   en   aan   de   oevers   van   den  Gaystrus  gelegen  (tegen- 
woordig Alahshar  =  de  witte  stad).     Zij  was  gesticht  door  en  genaamd 
mar  Attalus  II  Philadelphus ,  koning  vanPergamus,  gestorven  138  vóór 
'hr.   Het  was  Attalus  III  Philometor,  gestorven  133  vóór  Chr.,  die  zijne 
anden   als   nalatenschap  aan  het  Romeinsche  volk  vermaakte,  en  alzoo 
>orzaak  was  dat  ook  zij  bij  zijnen  dood  onder  de  heerschappij  van  Rome 
<wani.     Dat   zij    reeds    vroeg    eene    Christelijke    gemeente   binnen  hare 
muren  gevestigd  zag,  blijkt  uit  het  N.  T.  Openb.  1:11,  3:7.  Een  van  de 
brieven,  op  naam  van  Ignatius  bewaard,  is  aan  deze  gemeente  gericht. 
^tixhtog^  ov,  vitzuchtig,  lastig,  Eus.  H.  e.  231:9. 
^t>,xf4xpTiifAuVj  ovog y  (5,  iemand,  die  de  zonde  liefheeft,  Spr.  17  :  19. 
4>/A«vSpov,  öw,  Oy  >J,  -ov,  TÓj    van  ^Uoc  en  o  xvijp,   manlievend,   van 
eene  geliuwde  vrouw  gezegd  =  haren  man  liefhebbend,  Tit.  2:4. 

^t\xvêpa>7ria,  -livcó^  oneigenl.  met  tov  tóttoVj  de  plaats  zijne  genegen- 
heid betoonen,  2  Makk.  13:23, 


1006  ^iKctpyvpia. 

^iXxfl^vptaj  »^y  if,  de  geldzucht  of  geldgierigheid ,  de  heb-  "^ 
schraapzucht y  1  Tim.  6: 10,  Heracl.  13  :  17. 

^iKipyupog,  CfVj  ij  j},  -ovj  rij  van  (J)/Aö^  en  i  ipyupo^^  geUzuchli^. 
geldgierig,  in  't  algemeen  heb*  of  schraapzachtig ,  Lk«  16:14 
2  Tim.  3  :  2. 

^i^apyvpiu,  'ijvcay  geldgierig  zijn ,  2  Makk.  10  :  20. 

<^iXxpxi»j  «^,  )f|  heerschzucht ,  4  Makk.  2:15. 

^iXoL'jTioij  'liva^  zichzelven  liefhebben,  Philo  II ,  558.  7^  Orig.  iï, 
729  A. 

^iXccuTogj  öv,  i,  >},  -öv,  ró ,  van  (pl}»o^  en  xMq^  eigenlievend,  kJ- 
zuchtigy  2  Tim.  3  :  2. 

^tX6yKXTifji,iüVj  ovj  gaarne  aanklagend,  Philo  I,  310 »  16,  II,  263, 4*'. 
Clem.  A.  I,  280,  709,  816  B. 

^iXêXevKAaVj  ov,  de  barmhartigheid  liefhebbend,  Tob.  14:9. 

<t>iAf vSf/xTi^^ ,  01/,  iy  die  gaarne  praalt,  Basil.  IV,  352. 

^txépiifiogj  ovj  die  de  eenzaamheid  liefheeft,  Philo  I,  490,  4>. 
Hippol.  Haer.  273,  53. 

^iXeptJTiu  -tfffof,  strijdlustig  zijn,  Eu8.  H.  e.  194:18. 

^tXiptffTog,  ov  (ipl^a)  =  cpliiptg ^  tiog ^  strijdlustig,  Just.  Tryph.  64. 

^iK6ij7€0o^j  Adv.  van  (pt?.€uffe0iicj  vroom ,  Acta  Andreae  (ed.  M.  Bonnti 
1895)  4 :  28. 

^iKsxipioij  'li^a,  vijandig  gezind  zijn ,  Spreuk.  3 :  30. 

^txia,  -ï}<r«,  Aor.  1  icplxyiaa^  Perf.  ve^iXfixotj  van  <plKocy  oorspronket 
iemand  als   vriend  of  vriendin   beschouwen  of  behandelen,  en  vaodu* 
a)  =  liefhebben,  a)  rivi  =  iemand  liefhebben,  veel  van  hem  honte, 
hem  genegen  zijn,   Mt.  10:37,   Joh.  5:20,  11:3,  36,    16:27,  2Ö  :: 
(waar  zich   met   het  gronddenkbeeld   het  nevenbegrip  eener  bijzond^'f 
voorkeur  of  voorliefde  paart),    21  :  15—17,  1  Kor.  16:  22,  Tit  3:13. 
Openb.  3 :  19;  0)  rl  =  gesteld  zijn,  prijs  stellen  op  iets,  t^  T^wTcxAij-s. 
ct7'jrx<r(4,o6q ,  Mt.  23 :  6 ,  Lk.  20 :  46 ;  riiv  Tpy^^i^  »inov  (het  tegenovergesUlk 
van  fMivm  T^v  r//.  i. ,  vgl.  op  fitaia)  =  zijn  leven  liefhebben ,  er  te  groott 
waarde  aan   hechten  en  het  daarom  ontzien,  Joh.  12:25;  4^fuki  =-  '- 
leugen  liefhebben ,   er  geen  kwaad  in  zien ,  Openb.  22 :  15  (waar  ^^' 
Kct)  TTotav  {{^svioi  zooveel  is  als :  leugenachtig  en  leugenaar) ;  ^)  in  f\^ 
van   den  Accusat.    staat  ook  wel  een  Infinit.  bij  ^/Ai«,  dat  dan  zooret 
is  als :  er  van  houden  om  iets  te  doen ,  iets  gaarne  doen  (vgL  het  U 
amo  facere  =  libenter  facio)  plegen,  Mt.  6:5;  b)  liefde  betoonen,^' 
vriend  bejegenen,  bijz.  door  het  geven  van  een  kus  als  teeken daanai 
en   vandaar   (ook   bij   de  Classici)  =  kussen,  een  kus  geven,  rnit  i' 
26  :  48,   Mk.  14  :  44,   Lk.  22 :  47.    LXX  vaak  voor  :3n«  in  den  na  ^^ 
liefhebben   en   voor   ptij  in  den  zin  van  kussen.    Vgl.  over  het  Temt- 
van  iyanSiy  en  Ipxv  onder  kyoLTfi^^  I,  bl  12  enz. 
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4>/A)f,  if,-,  4,  Femin.  van  3  (pixo^;,  do  vrieodin,  de  goede  bekende 
kennis,  Lk.  15  :  9, 

^i>.iiii*B?,  eu,  i,  4,  -BV,  TB,  van  0If.Bi  en  i  ifSwij,  genotlievend ,  voor 
!t  genot  levend,  een  vriend  of  beminnaar  van  vermaak,  2  Tim.  3:4 
'aar  het  tegenover  ipiXiStoi  staat). 

•t>/A^/c«,  ar»,  W,  van  npi^ia  in  den  zin  van  kussen,  de  kus,  als 
iendschappelijk ,  Spreuk.  27:6,  Hoogl.  1:2,  Lk7r45,  22:48;  als 
eken  van  wedeizijrtsclie  geesteljjke  gemeenschap  en  als  zinnebeeldige 
tdrukking  der  hoogere  liefde,  die  hen  onderling  bezielde,  was  de  kus 
j  verschillende  gelegenheden  in  de  godsdienstoefening  der  onde  Cfariste- 
iD,  inzonderheid  vóór  de  viering  des  Avondmaals,  gebruikelijk,  en 
?ette  dan  0txiinx  Syiov  =  heilige  kus,  Rom.  16:16,  1  Kor.  16:20, 
Kor,  13:12,  1  TheSB.  5:26,  of  ook  (plXtiftx  iya-mK  =  liefdekuB, 
Petr.  5  :  14.    Vgl.  Bijb.  Woordenb.  Biehm— Van  Rhijn  onder  Kus. 

4>a)f/<uv,  ovB?,  5y  Grieksche  eigenn.  Philemon;  zoo  heette  een  qjk 
1  aanzienlijk  lid  der  Christelijke  gemeente  te  Kolosse,  aan  wien  de 
rief  gericht  was,  die,  als  door  Faulus  aan  hem  geschreven  om  de  zaak 
an  den  slaaf  OneBimos  bij  hem  te  bepleiten,  in  den  kanon  is  bewaard 
ebleven.  Wij  leeren  hem  uit  dien  brief  kennen  als  een  leerling  (vgl. 
s.  19]  en  medearbeider  (vs.  1)  des  apostels.  De  kerkelijke  overlevering , 
ie  hem  tot  bisschop  van  Kolosse  maakt  (Gonst  Apost.  7  :46,  2),  zegt, 
at  hij  onder  Keizer  Nero  den  marteldood  gestorven  is.    Filem.  vb.  1. 

*/;.ijTer,  flv,  i,  GriekBche  eigenn.  Pbiletns;  zoo  heette  een  tegen- 
tander  van  den  apostel  Faulns,  naast  Hymeneiis  als  verspreider  eener 
vaalleer  aangaande  de  opstanding  vermeld,  2  Tim.  2:17. 

4>fA/it,  «;,  ni  van  ipixiu,  de  vriendschap,  het  tegenovergeBtelde  van 
ixh^i  mfft  den  Genit.  obj.  jivit  =  voor  of  jegens  iets  of  iemand, 
ak.  4:4. 

<taiA^a,  -ó^u,  vriendschappelijk  gezind  zijn,  Richt,  5:30,  14:20, 
:  Kron.  19:2,  20:37. 

i^iAiTTijff j«f ,  au,  i,  Nomen  gentïle  van  het  volg.  woord,  de  Filip- 
)iër  of  Filippenzer,  de  burger  van  (of  het  lid  der  Christelijke  gemeente 
e)  Filippi,  Fil.  4:15. 

<I>/Ais's-«,  m,  al,  Filippi.  Het  was  de  eerste  stad  in  Europa,  waar 
faulus  het  evangelie  verkondigde.  Volgens  Hand.  16:9  bad  Patilus  te 
Troas  een  gezicht  gezien,  waarin  een  Macedonisch  man  hem  vermaande 
laar  Macedonië  over  te  steken.  Aan  die  roepstem  had  Paulus  gehoor 
gegeven  in  gezelschap  van  Timotheüs,  Silvanus  en  Lukas.  Van  Troae 
landde  Panlas  te  Neapolis,  maar  bïeld  zich  daar  niet  op  en  vertrok 
Q»ar  Filippi.  Deze  stad,  vroeger  Krenides  geheeten,  droeg  den  naam 
''aa  Filippi  naar  Filippus  II  van  Macedonië,  die  het  oude  Kpuv/Jfi  tot  het 
latere  ^ihanrct  had  vervormd.    De  stad  was  bekend  door  het  goud,  dat 
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in  den  omtrek  opgedolven  werd  eu  door  de  vrnchtbaarheid  Tan  \ 
bodem.  Zij  lag  op  eene  steile  hoogte  van  het  gebergte  Pangae&s  ./ 
de  rivier  Gangas  en  is  in  de  geschiedenis  bekend  door  den  slag  w 
Octavianus  en  Antonius  tegen  Brutus  en  Cassius  in  42  vóór  Chr.  Yü'; 
pus  zag  de  strategische  beteekenis  van  de  plaats  in  en  versterkte  hs.' 
gelijk  hij  ook  haren  handel  bevorderde.  In  den  tijd  der  Romeicen  \iL 
Filippi  aan  de  via  Egnatia,  den  verbindingsweg  tusschen  Europa  eD  Ar:, 
en  was  daarom  door  hare  ligging  van  hooge  beteekenis.  Augustus  ma^L:" 
de  stad  tot  eene  colonie  met  Italiaansch  burgerrecht  en  door  overpL'- 
ting  van  veteranen  van  den  caesar  werd  het  Romeinsch  karakter  daar- 
van versterkt.  De  stad  was  eene  „Colonia  Augusta  Julia  Filippi"  k  *. 
Jus  italicum."  Daarom  beschouwden  de  inwoners  zich  als  Bomeiin 
(Hand.  16:21).  Hand.  16:12  leest  men  gewoonlijk  sU  ^ixir^sv: ,  y*- 
hrh  TTfiUTvi  fjLiplioq  Tïj;  Mxxêisvla^  irihic.  Deze  lezing  geeft  bezwarti. 
daar  Filippi  niet  de  eerste  plaats  in  Macedonië  was ,  waar  Paulas  s^i- 
kwam  en  TTpiir^n  ook  niet  beteekenen  kan,  dat  Filippi  de  voornaamste  $ti. 
van  Macedonië  was ,  daar  Thessalonica  en  Amphipolis  het  in  beteeke::i; 
overtroffen.  Leest  men  vpdryiq^  dan  verkrijgt  men  .den  juisten  zin,  • 
Filippi  tot  het  eerste  deel  behoorde ,  waarin  Macedonië  verdeeld  ^&^- 
Gelijk  bekend  is,  was  Macedonië  in  4  regiones  verdeeld.  Hand.  l():i-. 
20:6,  Fil.  1:1,  1  Thess.  2:2,  vgl.  Fil.  4:15,  16. 

^ihiTTvoc^  GVy  Oj  Grieksche  eigennaam  Filippus;  zoo  heette  in ->* 
N.  T.:  1)  de  apostel  Filippus,  Mt.  10:3,  Mk.  3:18,  Lk.  6:14,  Ja 
1:44—49^  6:5,  7,  12:21,  22,  14:8,  9,  Hand.  1:13;  2)  een  :er 
eerste  zeven  diakenen ,  die ,  om  de  vervolging  te  ontgaan ,  welke  bij  dei 
dood  van  Stefanus  tegen  de  gemeente  te  Jeruzalem  was  losgebarste:. 
de  wijk  nam  naar  Samarië  en  daar  met  grooten  zegen  het  evaDgri:: 
verkondigde,  Hand.  6:5,  8:5  enz.,  op  een  zijner  tochten  een  Mocr- 
schen  kamerling  tot  het  geloof  in  Christus  bracht,  Band.  8:26,  ver- 
volgens te  Azote  of  Asdod  voor  de  evangelieverbreiding  werkzaam  n* 
en  vandaar  het  omliggende  land  in  allerlei  richtingen  doorkruiste ,  t> 
dat  hij  zich  metterwoon  te  Cesarea  vestigde.  Hand.  8:40,  in  wtf> 
stad  wij  hem  nog  later  onder  de  benaming  van  Filippus  den  evangeüs 
één  van  de  zeven  (diakenen) ,  wedervinden  bij  gelegenheid ,  dat  Pau": 
op  zijn  laatsten  tocht  naar  Jeruzalem  bij  hem  zijn  intrek  neemt,  H^  • 
21:8;  3)  een  zoon  van  Herodes  den  Groote  en  Eleopatra  uit  Je:-* 
zalem,  Jos.  Ant.  17,  1,  3,  die,  bij  den  dood  zijns  vaders  tot  ^ien^' 
over  Iturea  en  Trachonitis  werd  aangesteld ,  deze  waardigheid  37  j^r^- 
lang  tot  zijnen  dood  in  34  na  Chr.  bekleedde ,  en  door  de  zachtbeiii  c- 
rechtvaardigheid  van  zijn  bestuur  zich  gunstig  boven  al  de  andere  i:)^* 
van  Herodes  schijnt  onderscheiden  te  hebben,  Jos.  Ant  18,  2,  1;  4.' 
B.  J.  2,  9,  1.  Hij  was  het,  die  de  stad  Paneas  verbouwde  en  verfraaii!^ 
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haar  tot  eer  van  Keizer  Tiberius  Cesarea  noemde,  aan  welken  naam 
orgaaiis  de  zijne  werd  toegevoegd  (Cesarea  Filippi),  om  haar  te  onder- 
beiden  van  bet  in  de  Hand.  vermelde  Cesarea  aan  de  kust  der 
idilellandsche  zee,  Mt.  16:13,  Mk.  8:27,  Lk.  3:1.  Dat  hij  de  man 
1  geweest  zijn  van  Herodias,  die  hem  door  toedoen  van  Antipas 
rliet,  is  eene  vergissing  der  evangelisten  (Mt  14:3,  Mk.  6:17,  Lk. 
19)  en  het  gevolg  van  eene  verwarring  van  dezen  Filippus  met  een 
on  van  Herodes,  die  te  Jeruzalem  als  ambteloos  burger  leefde  en 
k  Herodes  heette.  Filippus  was  gehuwd  met  Salome,  de  dochter 
D  HerodiaSy  die  de  aanleiding  werd  tot  den  dood  van  Johannes  den 
oper. 

^i?ióio?^o^j  ovj  die  list  liefheeft,  ov  $/A.  =  onbaatzuchtig ,  nl.  in 
tgeen  gegeven  wordt,  Acta  Thomae  (ed.  M.  Bonnet,  1883),  84:7. 

^txo^oitxy  et;y  ^,  liefde  tot  het  leven,  vreesachtigheid,  Eus.  H.  e. 
,43,  17,  syn.  ieixl»» 

^ixóieoq^  ouj  ö,  )5,  'OV,  tó  ,  van  $/Aö;  en  i  tfw ,  godlievend ,  voor  God 
rend ,  een  vriend  of  beminnaar  van  God ,  2  Tim.  3 :  4  (waar  het  tegen- 
er  (ft^iijhvoq  staat). 

<PikoKOLéêipiu,  ')iff»,  gaarne  een  zetel  innemen,  Clem.  Hom.  (ed. 
.  Schwegler,  1847)  13:  15. 

^i/^oKaxlx,  c^j  i),  a)  liefde  tot  het  schoone,  b)  bloemlezing,  Eus. 
.  e.  (ed.  A.  Schwegler,  1852)  221 :  21. 

4>/AJieiXA0r ,  oVf  die  het  schoone,  edele  liefheeft,  als  subst.  lief  hebber, 
.  van  boeken  van  Ammonius,  Eus.  H.  e.  6,  19,  23. 

<PiXoKpivico,  'Jf<T:a^  gaarne,  nauwkeurig  onderzoeken,  monsteren,  Eus. 
.e.  (ed.  A.  Schwegler,  1852)  291:19,  373:6,  Clem.  Hom.  411:33 
}^i\oxptnifA6va(  =  afzonderlijk  bestaand. 

^iXQKoyia,  'ijffUj  a)  gaarne  spreken,  b)  gaarne  geleerde  onderzoekin- 
m  doen,  van  het  bestuJeeren  van  boeken,  Eus.  H.  e.  6,  19,  14. 

<I>/aJa0^0^,  0u,  0,  Grieksche  eigennaam  Filologus.  Zoo  heette  een 
iloovige  te  Rome,  Rom.  16: 15  vermeld,  en  een  bisschop,  die  voorkomt 
cta  Andreae  (ed.  M.  Bonnet,  Parisiis,   1895)  26:28. 

^iXÓKoT'og,  ov,  5y  een  letterkundig  man,  Just.  Apol.  2,  10  naast 
i>^07o(poL    Tegenover  (piXÓaoCpot  ^  Clem.  Hom.  37  :  11,  51 :  31,  vgl.  335  :  13. 

^iXofAiiTup ,  op,  opo^y  O,  ^,  de  moeder  liefhebbend,  4  Makk.  15:  10. 
^e  zesde  der  Ptolemeën,  2  Makk.  10:  13. 

4>iAflv«x/a,  aq^  tj ,  eigenl.  de  strijdlust,  na-  of  wedijver,  vervolgens 
ok  de  (daaruit  geboren)  strijd  of  wedstrijd,  2  Makk.  4:4,  Jos.  Ant. 
;  8,  4,  de  twist  (over  den  voorrang),  Lk.  22:24. 

^lAÓyetJcoq  y  cv,  i,  j},  -oVy  tö,  van  (plXog  en  rb  velxoc  (verwant  met 
<x);)  het  getwist  of  gekijf,  twistlievend ,  twistgierig,  strijdzuchtig  of 
lustig,  Ez.  3:7,  1  Kor.  11:16. 

Woord.  Oud-Chr.  Lett.  Batjoii.    II.  64a 
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^iXo^sylx,   cccy   i,   de   gastvrijbeid  ^  herbergzaamheid ,  Born.  12:1 
Hebr.  13:2. 

^ixo^BvoCf  öu,  ö,  j},  -öy,  ró,  van  ^ixo^  en  h  ^ivoc^  gasten  en  ntet- 
deliogen  vriendelijk  ontvangend,  gastvrij,  berbergzaam ,  1  Tim.  o:: 
Tit.  1:8,  1  Petr.  4:9. 

^t^oTTpuTsuay  -stiffcijy  van  ^iXoTtpccrog  (van  cplxoc  en  Tpuroc)  na&r  >ltL 
eersten  of  hoogsteu  rang  strevend ,  gaarne  de  eerste  willen  zgn ,  er  nay 
streven  de  eerste  te  worden,  rivuu  =  van  of  onder  sommigen,  ^  ie 
VS.  9,  Artem.  Oneir.  2,  32.  Ook  reeds  in  eene  Att.  inscriptie  1^  ee:? 
vóór  Chr.  Vgl  Blass,  Gramm.  S.  69. 

4>/ao^,  ïi,  0v,  a)  Adjectiv.  in  passiven  zin  =  lief,  geliefd,  beTriëci; 
in  active  beteekenis  =  genegen,  gunstig  gezind,  vriendelyk,  Tm  = 
jegens  iemand,  en  zoo  in  het  N.  T.  Hand.  19:31;  b)  overal  elders  1* 
Substantiv.,  a)  in  engeren  zin,  (pixoc^  o  (plxo^  nvi^  z^  iemands  Trie:^ 
Lk.  11: 5  enz.,  12:4,  21:16,  Joh.  3:29,  11:11,  15: 13  enz.,  3U 
VS.  15;  ivxyaoTot  (plxoi  =  bijzondere  of  vertrouwde  vrienden,  Hand.  I0:'li: 
P)  in  ruimeren  zin  van  menschen,  die  elkander  goed  gezind  zijo,  a^> 
goede  vrienden  met  elkander  omgaan ,  vriendschappelijk  samen  verke^^ 
of  op  goeden  voet  staan,  Mt.  5:47,  11:19,  Lk.  7:6,  34,  14:1' 
15:6,  29,  16:9,  van  geloof sgenooten  Hand.  27:3;  ^i\0L  ^ivkéju  ^ 
(goede)  vrienden  worden,  van  menschen  gezegd,  die  vroeger  in  vijar* 
schap  leefden,  Lk.  23: 12;  (pi\oc  elvai  rtvêt;  =i  zich  iemands  vrieni  ':^ 
toonen,  door  de  behartiging  zijner  belangen.  Joh.  19: 12;  bij  welwilles' 
toespraak:  cpM^  =  goede  vriend!,  vriendlied  Lk.  14:10;  met  Ged* 
Subj.,  cplxo^  ösou  =  een  vriend  van  God,  Jak.  2 :  23,  vgl.  hierbij  Harnst 
en  Lightfoot  bij  1  Clem.  10 : 1  en  Grimm  bij  Wijsh.  7 :  27;  met  Gen: 
Obj. ,  <p/Ao^  Tou  KÓfffMu  =  een  vriend  van  de  wereld ,  Jak  4 : 4  LÜ 
voor  y*i,  anl^. 

^tXoffo^éa,  -'^ffcoj  de  wetenschap  beoefenen,  navorschen,  4  MaU 
5:6,  11,  7:21,  24. 

^iko70(plxy  x^j  ^,  eigenl.  in  *t  algemeen  de  liefde  voor,  het  streT^'- 
naar  hoogere  bekwaamheid  of  vaardigheid  op  het  gebied  van  den  g^^* 
(hetzij   wetenschap   of  kunst),   meer  bijzonder  hèt  streven  naar  hoof^' 
kennis,  de  wijsbegeerte,  welk  woord  dan  vervolgens  metonjm.  gebeii:' 
wordt  van  de  hoogere  wetenschap  zelve ,  naar  welker  bezit  de  wijsgeer: 
tracht,   4  Makk.  l :  1,   5 :  10,  22,  7  : 9  A,  21.    Van  wijsbegeerte  w^'' 
in  het  N.  T.  Kol.  2 :  8  gewag  gemaakt,  waar  men  evenwel  niet  deokc- 
moet    aan    wijsgeerige    stelsels'  der   Grieken  ^   maar  aan  dwaalleer  ^i 
Joden-Christenen,   eene   speculatie   over  de  Joodsche   wet  door  miiii'' 
van  eene  allegorische  interpretatie ,  die  hooger  stond  dan  de  Oad*Te<2- 
mentische   openbaring   zelve.     Deze   speculatie  gaf  eene  hoogere  7^ 
Vgl.  Haupt,  Comm.  Kol.  1897,  S.  79  ff. 
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<Pi\iffo(l>oc ,  ovj  iy   eigenl.  in  't  algemeea  die  naar  hoogere  bekwaam- 

id    of  vaardigheid  op  het  gebied   van  kunst  of  wetenschap   streeft, 

zonder   die    naar  hoogere   kennis   tracht  en   daartoe   het  wezen   der 

:)gen    onderzoekt,   de   wijsgeer,  bij  de  Grieken  in  den  loop  der  tijden 

benaming  geworden  van  hen ,  die  een  eigen  wijsgeerig  stelsel  bezaten 

dit  in  hnnne  scholen  voordroegen,  Hand.   17:  18. 

^i^osTopylx ,  je^ ,  if ,  hartelijke  liefde ,  toegenegenheid ,  2  Makk.  6  :  20 , 
Makk.  15:6,  9,  Br.  aan  Diogn.  1:1. 

^iKóffTopyog y  CU,  o,  ïj,  -ov,  rrf,  van  $/Aö^  en  i}  vropyvi^  de  teederheid , 
.rtelijkheid ,  vandaar  =  hartelijkheid  betoonend,  hartelijk  gezind, 
Makk.  15  :  13,  Bom.  12  :  10. 

^i\oTêxvla,  d(c,  )ƒ,  liefde  tot  de  kinderen,  4  Makk.  14:  IS,  15:  11» 
^  25. 

^txérêüvo^ ,  ovj  5,  'iy  -ov,  ró ,  van  ^l^og  en  rh  rixvov,  in  't  algemeen 
-  kindervriend;  van  ouders  ==  hunne  kinderen  liefhebbend,  4  Makk. 
>:3— 5,  Tit.  2:4. 

^i\oTifiéofiat ,  Depon.  Pass.  met  Fut.  Med.  -rifAvivoiJLxi  ^  van  ^tkirtfio:; 
an  cpi^g  en  ^  rtfiri)  eergierig,  eerzuchtig,  vandaar  eergierig  zijn,  eer- 
icht  hebben;  met  Infinit.  =  zijn  roem,  zijne  eer  stellen  in  het  doen 
in  iets.  Bom.  15:20;  =  zich  beijveren,  bevlijtigen,  ijverig  op  iets 
)eleggen ,  4  Makk.  1 :  35  A ,  2  Kor.  5:9,  1  Thess.  4:11,  om  strijd 
an  vallen,  Eus.  H.  e.  8,  10,  8.  (^iKoTt^jLsïcéxi  Uotq^  £us.  De  Mart. 
'alaest.  6  beteekent:  Tapixetv  ééx;  ^i>.ori[iouq  ^  schoone  schouwspelen 
artoonen. 

^iXotiiaU  ,  «^ ,  jj ,  eerzucht ,  Wijsh.  14  :  18 ,  18  :  3 ,  vrijgevigheid , 
hilo  II,  124,  14;  139,  Jos.  Ant.  12,  1,  Eus.  H.  e.  X,  4.  IJverige 
emoeiing,  werk,  Passio  Perpet.  79:14,  85:19,  91:6. 

<^thórtfiG(; y  0y,  prachtig,  Eus.  De  Mart.  Palaest.  c.  6. 

<^i\o0p6v(a; ,  vriendelijk ,  welwillend ,  voorkomend ,  gul ,  2  Makk.  3:9, 
r  Makk.  8:5,  Hand.  28:7. 

^i>JsDpaVy  ovog ^  ö,  ï},  -öv,  tö,  van  (pl\oc ,  en  j}  ^piiv,  vriendelijk,  wel- 
willend, zoo  gezind  en  zich  gedragend,  1  Petr.  3  :  8  (volgens  KP;  n  ABC: 
'sczeivócppuy), 

^ikTpoVy  ov^  ré,  middel  om  liefde  te  wekken,  liefde,  4  Makk.  13:  19, 
n,  15:13. 

^ifAÓqy  oD,  3,  a)  muilkorf,  b)  breidel,  Sir.  20:29,  neusring  voor 
wilde  dieren  =  nn ,  Jez.  37  :  29. 

<^ifjLÓoii^  -dxruj  van  o  (piyt^^j  de  muilband,  muilkorf,  het  dwanggebit, 
a)  iu  eigenl.  zin  =  muilbanden,  van  dieren,  1  Kor.  9:9,1  Tim.  5:  18 
(naar  Deut  25 :  4  ==  DOn),  overdr.  x)  in  Activo,  r/vi  ^^  iemand  den 
ffioml  snoeren ,  hem  tot  zwijgen  brengen ,  Mt.  22 :  34 ;  metonym.  (ad- 
junctum  pro   subjecto)  1  Petr.  2:15:  rh^  rocv  x<ppóvuv  MpdiTroüv  xyyooffif^v 


wm  de  onwetendheid  der  dwaze  menschen ,  d.  i.  hen ,  die  in  hnime  ci- 
wetendheid  u  verkeerd  beoordeelen;  0)  in  Passivo  ^ifiéofixty  Aor.  I 
i:pt,uiêiiv,  Imperat.  ^ifidiiiTt ,  Perf.  Tre^ifAUfj^at ,  Imperat.  xs^ifisèsc  =  ds 
mond  houden «  verstommen,  stilzwijgen,  Mt.  22:12,  Mk.  1:25,  li 
4 :  35 ;  van  eene  opgeruide  zee  =  stil  z\jn ,  bedaren ,  tot  rust  komti 
Mk.  4 :  39.  =  Bedwingen ,  van  rx  Kivvi(jLüt,ra  tou  vafiATog  ifTro  tov  }jgyi7k:, 
4  Makk.  1 :  35. 

^iffKoq^  OU,  O,  de  keizerlijke  schatkist ,  Eus.  H.  e.  IX,  10,  13. 

<Pkêyuotlva,  -(xm,  ontsteken,  opzwellen,  van  eene  ongeneeslijke  wcc 
==  nbn,  Niph.,  Nah.  3: 19,  van  eene  versche  wopd,  Jez,  1 :  6.  Opxwefe 
van  de  oogen  door  tranen,  Acta  van  Xanthippe  en  PolTxena,  c  5. 

^Xsyfzovii,  Hf^y  4,  branding,  prikkel  van  hartstochten,  4  Makk.3:ll 
ontsteking  van  de  borsten,  Passio  Perpet.  73,  2. 

^kiyuy   '^Uy   Aor.   2.   pass.   icp^fyijv^   branden,  intrans.  Ex.  24:1 
Ps.  103  (104)  :  4 ,  trans,  in  brand  steken ,  Deut.  32 :  22. 

^?Jyuvj  ovro;,  3,  Grieksche  eigennaam  Phlegon;  zoo  heette  een  ft 
loovige  te  Home ,  Rom.  16 :  14  vermeld. 

OA^,  (p\f0é4y  il  =  nnb,  het  lemmer  van  het  zwaard,  Rick 
3:22  A,  springader  van  een  bron  =  "nip»,  Hoz,  13:  15. 

<I>Aifyixcpof,  0»,  óf  het  gezwets,  als  adj.  zwetsend,  Tat  Or.  6:2^ 
28 :  19. 

<I>;j^,  ^,  )7i  deurpost,  Ex.  12:7,  22,  23,  Deut.  6:9. 

^\o^iaT»To^j  )f,  ov,  zeer  hevig  brandend,  van  vuur.  Test.  Abni 
A  99. 

(PXoyl^a,  -/(T»,  in  brand  steken,  in  vlam  zetten,  Ps.  96  (97):3,M 
3:6,  waar  het  tweemaal  (ééns  in  Act  en  ééns  in  Pass.)  figaorl  ^^ 
de  werkingen  der  tong  gebezigd  wordt    Branden,  intr.  Ex.  9:24. 

^Xoióq^  ov^  óy  boomschors,  Wijsh.  13:11. 

4>Ac{,  0A07oV,  ^,  van  cp^fyon  (perf.  2.  Ti0Xoyx)  branden,  zeoge:] 
verhitten,  de  vlam,  Gen.  15:  17,  Lk.  16:24;  cpKo^  vvpiq  =z  vuunUn 
Hand.  7:30,  Openb.  1:14,  2:18,  19:12;  van  den  blibem,  Hel: 
1 :  7;  TTtjp  (pKoyéq  =:  vlammend  vuur,  2  Tbess.  1:8,  vgl.  op  zïff. 

^/.vxpéöc^   -liffu,   zotteklap    uitkramen,  snateren,  snappen,  babbeiet^ 
doorgaans   intransit. ,   doch   ook  wel  met  een  object ,  nvi  =  zijn  d^^- 
tegen  iemand  roeren ,  tegen  hem  aangaan ,  xéyot^  iroy^poh  ^=  met  boo:^ 
of  leelijke   woorden,    d.  i.   allerlei   van   of  op   hem  te  zeggen  hebbe: 
3  Joh.  VS.  10. 

^hvxpia ,  «^ ,  }f ,  gezwets ,  Spreuk.  23  :  29. 

4>Ay«p5^,  öü,  ö,  )5,  -öv,  Tö,  van  (pAiiw  (Lat  fluo)  eigenL  overloopt 
overvloeien,  overdracht  in  den  zin  van  overtollig  zijn  in  het  spreke* 
een  nutteloozen  overvloed  van  woorden  gebruiken,  d.  i.  snappeo,  b»' 
beien,  vandaar  =-=  snap-  of  babbelachtig,  4  Makk.  5:  10,  1  Tm'^ 
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^^vxpcüiiic ,  €g  y  potsen  makejid ,  Clem.  Hom.  3 :  25. 

4>Ai;xt4-,  /3ö^,  ^,  =  0>MKTxtvx,  blaas,  zweer,  Ex.  9:9,  10. 

4>5/3fp/fa,  -/«,  vrees  aanjagen,  2  Ezr.  10:3,  Neh.  6:9,  14,  19. 

^o0€fiifff4,é^ ^  öD,  ij  schrik,  verschrikking,  Ps.  87  (88):  16. 

^90epoai:ig,  i;,  ontzagwekkend,  3  Makk.  6:18. 

^o0êpic ,  i  y  iv^  in  't  algemeen  met  vrees  verbonden ,  en  vandaar 
owel  te  vreezen  als  bevreesd ;  alleen  in  eerstgenoemden  zin  =  vreese- 
k,  schrikkelijk,  huiveringwekkend.  Gen.  28:17,  Deut.  1:19,  2:7, 
icht.  13:6,  Hebr.  10:27,  31,  12:21.   LXX  ==  «•ni3. 

^o0i(a  *,  Fut.  pass.  in  het  gewone  Grieksch  meestal  in  den  Medialen 
)rm  (po^vi^opLxi ,  maar  Aor.  è(po(Sii6tjVy  het  Fut.  0o(3}iê'Ji<rofAai  slechts  zelden 
i  als  Fut.  exactum.  Nog  zeldzamer  de  Aor.  l^ofiitjciixiiv.  Daarentegen  is 
het  Bijbelsch  Grieksch  het  Fut.  regelmatig  (po^tiSiiffOfjLxi ,  Aor.  i:pofi>jii9v. 
Act.  =  verschrikken,  schuw  maken,  op  de  vlucht  jagen,  Ttvi,  Hom. 
en.  Plat  en  anderen.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  Wijsh.  17 : 9  éi 
niiv  xvTov:;  Txpxxoiisg  ê^pófiei.  Anders  steeds  2)  het  pass.  =  schuw 
jn ,  vreezen ,  bij  Homerus  nog  steeds  =  gevreesd ,  op  de  vlucht  ge- 
reven worden,  vlieden,  later  verbonden  ,met  hitévxi^  rpifisaSai  enz., 
igenover  éxfpeh  Isocr.,  Thuc,  Plut.;  zie  Passow;  LXX  zie  onder  $J/3o^. 
)  Zonder  object  ==  vreezen.  Dat  het  eigenlijk  passivum  is,  blijkt  nog 
it  de  constructie  cpofisïvêxi  vttó  rivoc  II.  8,  149  en  Cpo^.  rtvl^  door  iets 
evreesd  gemaakt  worden,  II.  16,  294.  Eur.  Rhes.  37  Kpoviou  ïlxvh^  Tpofiepqt 
xanyt  (po(3eL  Gewoonlijk  evenwel  vindt  men  in  het  profane  Grieksch 
ODStructies  met  andere  voorzetsels,  uttó  ri^og^  irsgi  tivo;  of  riw,  Mp  Tivog^ 
pi;  met  den  Gen.,  Dat.  of  Ace,  lx  tivo;^  al  naardat  het  beteekent: 
oor  iets  vreezen  of  zich  voor  iets.inachtnemen.  In  het  Bijbelsch  Grieksch 
inden  wij  het  behalve  de  onder  b)  te  noemen  constructies  met  den  Ace. 
eheel  alleen  staande,  :p6^ov  (poffsTtrixt ,  Ps.  53:6,  Jon.  1:5,  1  Makk. 
0:8,  Mk.  4:41,  Lk.  2:9,  (poliep  (po^ehêxi  Ez.  27:28,  vgl.  h  cpóHqi 
)o^.  Jez.  33 :  7  of  het  aan  het  gewone  Grieksch  vreemde  (po0s7<rSxt  xttó 
ivo;  =  173  »V  Lev.  19:30,  26.:  2,  Deut.  5:5,  1  Sam.  7:7,  18:12, 
^1:12,  1  Kon.  3:28,  Neh.  4:  14.  Zoo  vooral  van  de  vreeze  Gods, 
ie  e).  Eenmaal  Trepi  cum  Gen.  Joz.  9 :  24  ((po^vthf^Bv  trcpéipx  Ttsp)  tuv 
Iajx^i^  ifiav  =  voor,  wegens.  —  In  het  N.  T.  absoluut  Mt.  10:31, 
14:27,  30,  17:6,  7,  25:25,  27:54,  28:5,  10,  Mk.  5:15,  33,  36, 
5:50,  10:32,  16:8,  Lk.  1:13,  30,  2:10,  5:10,  8:25,  35,  50, 
):34,  12:7,  32,  Joh.  6:19,  20,  12:15,  19:8,  Hand.  16:38,  18:9, 
22:29,  27:24,  Rom.  11:20,  13:4,  Hebr.  13:6,  1  Joh.  4:18, 
Openb.  1:17.  Met  eenen  volgenden  Inf.  =  vreezen  iets  te  doen,  Mt. 
1 :  20 ,  2 :  22 ,  Mk.  9  :  32 ,  Lk.  9  :  45.  Met  een  volgend  fiii ,  fjiiijrc^g , 
woTf  =  vreezen,  dat  iets  geschiedt,  voorvalt,  Hand.  23:10,  27:17, 
2  Kor  11:3,  12 :  20,  Gal.  4:11,  Hebr.  4:1.     De  constructie  Cbo^sl^ixi 
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iW  rtvog  komt   zeer  zelden  in  het  N.  T.  voor,  alleen  MtlO:28,Lk 
12:4.     b)  ^olieTffêxl  ti,  Tivx,  iets  of  iemand  vreezen,  bang  zijn,  tarsi- 
schrikken,   uit   den   weg  gaan,   zich  terugtrekken,  Richt  6:27  iyi^th 
iq  i^tSiiiii  roy  olxov  rov  ir»TpOQ  ccyroy  kou  Tohq  &vSpx^  tiJc  roA^»^  reu  z:  ^i 
fifAspxq^  Kx)  fVö/W  vuKTÓc,    2  Sam.  3: 11,  1  Kon.  1  :51,  Ps.  23:4;  27  ;l. 
vgl.    Ps.  56:5,  12,    Jer.  10:5  enz.   Vervolgens  evenwel   ;=  zich  foy- 
iemand  inachtnemen,   hem  vreezen,   zoodat  men  zich  inachtneemt,  h-.s 
tot   tegenstander  te   hebben,   van   bang   zijn  zóó  verschillend,  dat  :: 
laatste   de   vijandschap   onderstelt  en    daarom   zaken   en  personen  w. 
mijdt,  het  eerste  daarentegen  de  vijandschap  onder  bepaalde  omstandc- 
heden   laat  optreden.    Vgl.  Rom.  13:3,  4.     In   de  eerste  beteekeni^  < 
(pofielffixi  Tivx    =    den   tegenstander   vermijden,   in   de  laatste  =   -tg 
tegenstand   vermijden,   zich   voor  iemands   vijandschap   inacbtnemen  r: 
daarom   hem   ter   wille   zijn,   vgl.  1  Sam.  15:24  è(pG^nifjv  rov  kahf  xx 
iixovffa  TJf^  :pa)vijg  xutuu,     In  deze  laatste  beteekenis  staat  het  e)  v&n  > 
vreeze  Gods,  ^offeMxt  tov  6sóu^  Kvptou,  vgl.  met  de  het  laatst  aangehaal  t 
plaats   nog  Richt.  6:10  dvx  if^Jv  *Eyu  Kupto^  o  êshi;  iy^Vj  ou  ^pttH^ésl 
Tovg   9€Gv;    rov    ^A/^fpaicy  . .  .    xx)  oiz  elnjKOUVxrs  r^^  ^avijg  fi&u.     Dat  - 
vrees   voor  God   in  het  begrip  opgesloten  ligt,  blijkt  uit  de  constroct- 
(p.   Ato   TTpoffUTTGv   xvTou   Prcd.  3:14,    8:12,  13,   Hagg.  1:12,  l  Kr-: 
16:30,   Dan.  5:21,    6:26    (nooit  xt    xutou,  zooals  Trommius  ten  a- 
rechte   met   een  beroep  op  Ps.  22:  24  vermeldt).    Ps.  119:  120  ir:  r- 
KptfAXTOQv  <Tov  i(pol3iiêtjv .     Dat   cvcnwcl   God  niet  als  de  tegenstander  iv 
dacht  is,   voor  wien  men  uit  den  weg  moet  gaan  (Ex.  2:14,  24:3'' 
ligt   voor  de   hand.     Het  is   niet   zooals   bij  de  profane  hiffiixiftsui  ' 
bestaande,   maar   de   mogelijke   vijandschap   Gods,   die  gevreesd  wori^ 
zoodat  in  plaats  van  het  zich  terugtrekken  voor  Hem  komt  het  i$./Ar«f . 
xvT^  1  Sam.  12:  14,  24,  ?.xTpev€iVj  Joz.  24:  14,  xuri  xpovxx^M  2  Kcc 
1 7  :  36 ,    TTCpeufffêxt    iv    Txïg    HoTg  xutov  Deut.  8:6,  cPuXiff^stv  txc  t/r'/^-i- 
xiiTov,   Deut.  4:  29,    13:4,  ja  het  rKrrevsiv  xutu  Ex.  14:31,  vgl.  De-'. 
28 :  66 ,   dat  alles  in  het  begrip  (po(3.  tov  teóv  opgesloten  ligt   Vgl.  y  *-• 
riv  warépx   kx)   fjmripx   Lev.   19  :  3,   Joz.  4 :  14,   Mal.  1  :  6  met  het  vü 
eenen   geheel   an.leren   aard    zijnde  "AlmloL^  i0o(3ijêti  riv  0xfft?Jx  1  K^» 
1:50,  51.    Het  begrip  eerbied  laat  evenwel  aan  000.  r.  ê.  geen  mJ 
wedervaren,   daar   het   de   vrees   voor  het  gericht  Gods  te  zeer  op  't- 
ach tergrond  laat  treden.  Vgl.  ook  1  Sam.  14:26  scpo^iié^  o  Awrii.V 
Kvpiov,    Pred.  9:2   o   if^utiuv   kx)   riv   opKcv  0o0ovfA€vog,    Spreuk.  13:1^ 
(polSoufievog   ivTo?.iiv.     Ook   bij   (poff.   rh   ovofix   Kvp.   treedt  met  het  oog 
Ex.  20  :  7  de  vrees  niet  terug,  Deut.  28  :  58 ,  2  Kron.  6  :  33,  Neh.  1 : 1' 
Ps.  86:11,    102:16.    Vgl.   Lev.  19:30   xzi   ruv   xylav   yuiu  (^^i^^''' 
26  :  2.  —  Ex.  9  :  21  o  :po(3.  rh  pyjfix  xvplov.  —  Wij  vinden  het  Gen.  22:1- 
32:  U,  42:  18,  Ex.   I  ;  17,  21,  2:31,  14:31,  Lev.  19:14,32,25:1' 
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;,  43,  Deut  4:  10,  29,  6:2,  13,  24,  8:6,  10:  12,  13:4,  14:23, 
'  :  19,  25:  18,  31:  12,  13,  1  Sam.  12:14,  24,  2  Sam.  6:9,  1  Kon. 
1:12,  2  Kon.  4:1,  17  :25,  28,  32,  33,  36,  39,  1  Kron.  13:  12, 
Kron.  6:31,  33,  Neh  1:11,  7:2,  Job  37:24,  Ps.  15:4,  22:24 
),  25:  12,  14,  31:20,  33:8,  18,  34:8,  10,  55:20,  60:6,  61:6l 
):16,  67:8,  85:10,  86:11,  102:16,  103:11,  13,  16,  111:5, 
12:1,  113:19,22,  118:4,  119:63,74,79,  128:1,4,  135.20, 
15:19,  147:11,  Spreuk.  3:7,  14:2,  24:21,  Pred.  5:6,  7:19, 
:12,  12:13,  Jez.  29:23,  50:10,  57:11,  59:16,  66:14,  Jer. 
:22,  24,  26:  19,  32:39,  Zef.  3:8,  Mal.  2:5,  3:5,  16,  4:2.  In 
)  apocriefen  vooral  dikwijls  bij  Sir.  In  het  N.  T.  daarentegen  zelden, 
e  onder  (pijSo^,  Mt.  9:8,  Lk.  1:50,  18:2,  4,  23:40,  Kol.  3:22, 
penb.  14:7,  15:4,  19:5.  —  11:  18  ri  SvofjLci  9ou.  Op  alle  plaatsen 
en  wij,  dat  (poi3,  t.  tv  iets  anders  is  dan  eene  met  de  Nieuw-Testa- 
entische  Godsopenbaring  overeenkomende  verhouding,  veelmeer  een 
leergang  daartoe,  Lk.  23:40,  Openb.  14:7.  Dat  evenwel  de  vereen- 
ilviging  van  het  Bijbelsch,  bepaald  bet  Oud-Testamentisch  begrip  van 
e  vreeze  Gods  met  het  heidensch  begrip  daarvan  (Ritschl)  onjuist  is, 
lijkt  uit  de  uiteenzettingen  onder  ^ifio;^  waaronder  de  poging  van 
lutarchus,  om  zich  daarvan  los  te  maken,  zeer  leerzaam  is  voor  het 
oed  begrip  van  het  van  eenen  geheel  anderen  aard  zijnde  Nieuw^Tes- 
imentische  begrip.  Eigenaardig  is  aan  de  Handelingen  der  apostelen 
e  benaming  0o(3ovfA(vog  riy  óv,  ol  (pol3.  r.  S.  van  de  proselieten  in  onder- 
cbeiding  van  de  Israëlieten,  Hand.  13:  16,  26,  10:2,  22,  25,  anders 
ffféfjLsvot ;  vgl.  2  Kron.  5 :  6  ttcL^o.  avvxyooyvi  'IfrpxviX  xx)  ot  cpofiotifAevot  ko) 
€7it7uvyiy(j(,évQi  xvtuv.  Vgl.  E.  Schürer,  Gesch.  des  Jüd.  Volkes  im  Zeit- 
Iter  Jesu  Christi,  1898,  Bd.  III,  S.  123. 

^60tiTpGv^  ov,  TÓ,  wat  vrees  aanjaagt,  iets  verschrikkelijks,  een 
chrikbeeld  voor  N^n,  Jez.  19:17,  in  Plurali  <pól3fiTpx  =  vreeselijke  of 
erschrikkelijke  dingen,  Lk.  21  :  11. 

4>^/3o;*,  ovy  i,  van  het  nog  als  dichterlijke  nevenvorm  ^em  (pol3eïaêxt 
aanwezige  ^éffsadxi,  vluchten,  van  denzelfden  stam  als  beven,  beben, 
'urtius,  Gr.  Etym.  298.  =  Vrees,  schuwheid.  Plat.  Prot.  358  D  TTpotrioxlxv 
'tva  hiyea  kxkou  tovtOj  eirs  ^óffov  sIts  iiog  icxXéïrs.  Legg.  1,  644  C  frpi^  Ys 
'gÓtoiv  xfA^oïv  XV  ió^xg  iasXXÓvtcóv^  otv  xorAv  pth  ovcfix  ikTrig  ^  litov  il  (pófio; 
^h  vi  TTph  huioi^  i^TTtg  y  êx^po^  31  vi  Trpi  tou  èyxvTiov,  Zie  ook  onder  èXTrU, 
Bij  Hrdt  Dem.  verbonden  met  Hos ,  waarvan  het  volgens  Ammonius  zóó 
verschilt,  dat  het  laatste  Tro^vzpóvioc  kxkov  vttóvoix^  cpójSog  is  j}  TxpxvrlKX 
"TTjjjiT/r  is,  een  verschil,  waaraan  ten  minste  later  niet  meer  gedacht 
v^ordt  en  in  plaats  waarvan  Passow  onder  Ho;  vermeldt,  dat  cpó^o^y 
Q^etus,  de  vrees  als  geestelijken  toestand,  iéoc,  timor,  het  gevoel  van 
^Qg6t   als    eenen  toestand  van  het  gemoedsleven  of  van   het  lichaam 
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aanduIJt.  Het  spraakgebruik  maakt  geen  verschil.  4>i/3o?,  «psp^rn^ 
komt  meermalen  voor.  ^éoc,  iet^etv^  hhiKivxt  zeldzamer;  Üo^  staat  toot;^ 
van  oogenblikkelijke  angst,  ^ólSo^  is  meer  iets  blijvends.  Aan  Ui 
anderen  kant  duidt  cpoffeMai  aan :  bezorgdheid  hebben ,  iêioixha  h 
denkingen  voeden.  In  het  Bijbelsch  Grieksch  vinden  wij  iiiuxhxi  \nu 
niet,  alleen  Jez.  60:  14,  Job  38:  40  =  nn^,  daarenboven  Job  3:19.f'i 
26:  13,  41  : 2.  Niet  in  de  apocrief  en  en  in  het  N.  T.  Aéc^  niet  in  -i 
LXX,  wel  2  Makk.  3:17,  30,  12:22,  13:16,  15:23.  In  het  N  I 
Hebr.  12:28,  waar  evenwel  Lchm.  cuüg  leest,  —  daarent^en  y;,:;. 
(poPsTaSxi  zeer  dikwijls  en  dat  wel  <pi0o;  als  de  gewone  Tertaling  ^li 
riN'n')  (somtijds  suvifisiXy  isoailSêta),  K'i'-tt  (ééns  =  TpifAoq)^  5ie^?.  ^TT* 
(ééns  =  hihia),  evenals  =  nne,  dat  zeldzamer  =  Iiw-ta^k,  tfi.st^- 
yrriiiat^ ,  enkele  malen  =  n'nn ,  riTin ,  nnn ,  rrTsn^ ,  r"«nn  enz.  Van  i 
deze  benamingen  heeft  n»*!*)  dit  bijzonders ,  dat  het  gebruikt  wordt  vi: 
de  verhouding  der  menschen  tegenover  God,  dat  het  derhalve  in  goi^ 
dienstige  beteekenis  staat  (somtijds  ook,  evenwel  zelden  nnf)  en  evenz^js 
is  het  met  ^ifio^^  ^ol3€7ffêat.  Wel  is  het  eigenlijke  Grieksche  woord  Titf 
de  eerbiedige  vrees  voor  de  godheid  aê^£<ytxi  (=  K'n;»  en  afgel.  woordei 
Joz.  4:24,  22:25,  Job  1:9,  Jon.  1:9,  Jez.  29':  13),  maar  dikwJ 
wordt  ook  (pofieTaéxt^  (pi^oq  gebruikt  en  dat  wel  met  dit  verschil,  <'i1 
(rf/3.  van  den  eeredienst  en  de  zedelijk-godsdienstige  verhouding  gebn 
wordt,  <p0/3.  alleen  het  laatste  bedoelt,  vgl.  Thuc.  2,  53,  4  éiSh  l) 
vi  xvêpuTTuv  vofAOc  ovOiq  xTTeTpye,  Plat.  Legg.  11,  927  A  Tparop  fih  r. 
ivu  êeobq  0o^eMcoVj  oi  tuv  op^xyav  Ttjq  ipfjfAixq  xWéijveiq  Ix^^^'^'  ^'P^' 
Aj.  253.  Plut.  Puer.  educ  14  (10  F)  im  riiv  rm  xvipaxtwoiP  fiur:v^*^ 
vtffTtv  riv  XTTO  TÜv  ésuv  fji,€Tx06pcofA6v  ^ó^ov*  De  aud.  poet.  12  (34  k\  ^^ 
superstit.  2  (165  B):  riXz;  êffu  roy  fjLii  yofil^etv  ieovq  ri  fih  ^s$(iii^ 
Liban.  4,  p.  73,  22  ed.  Reisk.  Txg  opxoq  ix  tov  irpiq  rovq  ifw;  yV-* 
ihv  ï^z^^  Xxfifixvet,  Overigens  vinden  wij  ook  hhivxiy  xïieïttxi^  «/7;tv>f?^i 
Tovg  êsoiiq.    Zie  Nagelsbach,  Nachhom.  Theol.  5,  2,  64. 

Van  Ttfiii ,  Ttptx)  tsavj  rifjLxv  Tobg  êsoii:;  Verschilt  het  zóó ,  dat  -i^ 
vooral  op  de  handelingen  van  den  eeredienst  betrekking  heeft,  Pi"^ 
Reg.  Apophth.  172  C  suTike^TXTxq  sTroiijve  rocq  iuffixg^  Tvx  iit  «w  '••"■^ 
Ttf^xv  sToifA'j;  iuvüivTxtj  dat  daarentegen  0ó0oq^  ^ofieJffixi  geen  positie'' 
werkzaamheden  aanduidt,  maar  eene  geestelijke  verhouding,  waarTai}<^' 
inhoud  in  den  grond  der  zaak  niets  anders  is  dan  vrees  voor  het  geriev- 
en de  straf.  Tx  Tphg  tecvg  kx)  tx  irpo;  yov$tq  lixi  ^h.oyc  Sffêx  xjt)  h^- 
itx(pu>.xffffstv  Plut.  Consol.  ad  ApoU.  1  (101  F)  vloeit  eerst  daaruit  focr.- 
Toch  ontbreekt  het  b.  v.  bij  Plutarchus  niet  aan  getuigenissen  daartoi'. 
dat  eigenlijk  de  cpó(Soc  Seuv  slechts  voor  een  ondergeschikt  standpi:' 
geldt.  Het  moet  niet  zijn  Cpó0og  tx  éeïx  roTat  tru^poatv  fiporu-jj  maar  li--- 
TX  6.  T.  0*.  /3.,  (pófiog  is  x^poffi  Kx)  i;^d(^/Vro/^  xx)  xvotfrotg,  Sn  juit  r^  '»'^' 


_j-^ 


'<x>  ciyaêou  ivyx'xiv  kxi  ipxhv  ^^  (iAxTrroocriy  u^pmrai  kx)  ieilxvtv,  ygl. 
superstit.  11  (170  E)  fjtiffuv  li  êsouc  xet)  (po0ovfA€voc  enz.  Dit  is  evenwel 
e  verandering  van  het  oorspronkelijk  gevoelen,  dat  in  hitriiaifAOvix 
gedrukt  is.  Oorspronkelijk  is  de  vrees  voor  de  goden  een  noodzakelijk 
el  ijk   motief,  Theogn.  1179:  ifobg  aïiov  k»)  hliiót'  tovto  yap  ivipa  slpyêi 

Ie  de  Heilige  Schrift  komt  de  vreeze  Gods  voor  als  motief  van  de 
lelijk-godsdienstige  verhouding,  zooals  wij  Lk.  18:2  eene  soortgelijke 
jlrukking  vinden  evenals  bg  Thuc.  en  anderen:  Tiv  êehv  fjtii  (po(3ov/AS9o; 

xvêpa^TOP  fJtM  hTpfTTÓfiêvog ,  maar  zij  is  niet  alleen  motief  zooals  Ex. 
17  i:pol3iit}i(rav  al  fAcuai  tov  êeiv^  vs.  21,  Lev.  19:14,  Spreuk.  3:7 
3ov  iê  rhv  êeov  xx)  hK>jye  iiri  Trctyroq  xxkou  enz.,  maar  samenvattende 
laming  van  de  godsdienstige  verhouding.  Ygl.  ^offeTvixt  rov  êeov  ko) 
\iij<ray  rig  ivTOlatg  avTov  Deut.  4:29  met  Spreuk.  13:  13  (pofisTffixt  tijv 
cXijv  en  vooral  samenvattende  benaming  van  de  godsdienstige  ver- 
uding.  Vgl.  vooral  de  uitdrukking  ^offeJaêxi  tsovg  hipoug  2  Kon.  17:7, 
,  37,  38  met  1  Sam.  12 :  24  ^offsTaSe  Thv  Kvpiov  ka)  iovhsv^xTs  xvt^\ 
E<[on.  17  :  36  xirov  cpoff^êijffsa&e  xxi  xut^  'rrpo^xw^vecès,  Deut.  10 :  12  enz. 
»k  is  de  vreeze  Gods,  wat  haar  wezen  betreft,  niet  alleen  vrees  voor 
|ne  macht  en  Zijn  gericht,  Ps.  33:8  (poffttiiira  rov  Kvpiov  Trxax  ii  yyj 
I.  met  VS.  9,  Job  37:24^  maar  een  eerbiedige  schroom,  iets  tegen 
3m  te  doen.  VgL  de  uitdrukking  Lev.  19:3  sKxarog  vxripx  xvtou  kx) 
\Tspx  avTou  ^(iehtoo  evenals  de  uitdrukking  Deut.  28 :  58  <po(3€Ta6xt  rh 
fix  rh  hrifJLOv  kx)  rh  óxufjt.xariv,  Neh.  1:11  (po(S.  rh  ivo/zx  ffou.  2  Kron. 
:  31  oTTag  ^ofiuvrxi  ttxcx^  Ooi;  vov  Trxax?  rxq  vt^èpxq  xrX.  Zij  verschilt 
karin  van  de  htai'Sxtfjiovlx^  dat  zg  alle  vrees  ontneemt  zooals  de  veel- 
Idige  opwekking  ^i^  (pol3ou  bewijst.  Ygl.  ook  Ex.  14:31  i(po(3ii&}9  o  Kais 
>  Ktjpiov  xx)  sThrêVffxy  ra  i(^  xrX.  Ps.  86  :  1 1  ei^pxvSiiru  ^  xxpiix  fiov 
'j  (po(Sê7<rêxt  rh  ilvofix  aou.  Deut  28  :  66,  Ps.  128  : 1,  135  :  20  et  (po^ov- 
va  rov  Kvptov  evXoyilicrxre  rov  KJ ptov^  Lk.  8:50.  Vgl.  Jez.  12 :  2,  Jer. 
):10,  Ps.  33:18,  verbonden  met  iXTri^stv  iTr)  ro  ï^eoq  xirou.  Haar 
ondtrek  blijft  de  vrees  voor  het  oordeel  Gods,  vgl.  Ps.  90: 13  d^rh  rov 
)$o\j  rou  iufAOu  aovj  die  de  geheele  verhouding  bepaalt  en  zoo  wordt  de 
)uding  van  hem,  die  zich  in  alles  door  de  gedachte  aan  God  bepalen 
at,  als  vreeze  Gods  aangeduid.  Vgl.  Spreuk,  en  Pred.,  waar  het  be- 
"ip  (pófiog  960V  zoo  sterk  op  den  voorgrond  treedt,  met  Pred.  12:1  enz. 
Dit  openbaart  zich  des  te  duidelijker  in  het  N.  T.  (vgl.  1  Petr.  1:17, 
il-  2: 12),  omdat  daaraan  in  onderscheiding  van  het  O.  T.  eigenaardig 
S  dat  het  veel  zeldzamer  dan  het  O.  T.  met  het  begrip  vreeze  Gods 
ekent.  Wij  vinden  het  daarin  nauwelijks  20  maal.  Er  is  iets  anders  in 
^  plaats  van  de  vreeze  Gods  gekomen,  overeenkomstig  de  verandering, 
elke  de  verlossing  teweeggebracht  heeft.  Vgl.  Rom.  8 :  15,  1  Joh.  4  :  18. 
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Zoo   bebooren  (pé(io; ,    ^o^eiGtoLt  tot  die  begrippen ,  die  het  verschil  tis- 
schen  het  O.  en  het  N.  Y.  sterk  op  den  voorgrond  plaatsen. 

^ifiot;  vinden  wij  1)  in  obj.  of  liever  passieve  beteekenis:  datgej 
wat  vrees  verwekt,  wat  gevreesd  wordt,  voorwerp  van  vrees;  vgLv-«^ 
Hes.  Hom.  Plut.  Zoo  Ps.  31 :  12  iyeviiifiv  (pifioq  rcJc  yvoacrcU  ftüv,  h 
24:  18  =  nns.  Eveneens  Oen.  31 :53  ufjiotrev  'Icuwfi  xark  rev  <pd(S:&-: 
TTotrpU  oiiroit^  vgl.  vs.  42  i  ^fioq  'Uxix,  als  naam  van  God  =  datge 
wat  Izaak  vreest.  —  In  het  N.  T.  Rom.  13 ;  3  o]  ykp  ipx<^f^  svt  i- 
(pó(3o;  ra  ayxi^  ïpyc^*  (lees  iyaéoipySi)  ixxk  ri  xaxf,  2)  In  snbject^ 
beteekenis  of  in  den  zin  van  het  verbaalsubstantivam  van  de  gevaii 
wording  a)  de  vrees ,  Spreuk.  18  : 8,  Jez.  7  :  25,  £z.  27  :  28,  Job  4: 13 
33:15,  Jer.  30:5  (póffog  ka)  ovx  hrtv  eip^vfi-  Mt.l4:26,  28:8^/:; 
(J>ó(3oy  Kx)  xxpic.  Mk.  4:41  i^offiiêfitrxv  ^ofiov  fiéyxv.  Lk.  1:12,65,2:^ 
5  :  26,  7:16,  8  :  37,  21 :  26  xTrc^vxi^'^^v  iyipdvav  ivo  ^(3ov  kx)  Tpeéktx 
Tai  ivepxofAivav.  Hand.  2:43,  5:5,  11,  19:17,  1  Kor.  2:3,  2  Kor 
7  :5,  11,  15,  1  Tim.  5  :  20,  Openb.  11 :  11.  (pólSoc  xx)  rpSpLoc  Gen, 9:-' 
Ex.  15:16,  Deut.  2:25,  11:25,  Ps.  55:6,  1  Kor.  2:3,  2Kor.7:lS 
Ef.  6:5,  Fil.  2:12.  Vgl.  Mk.  5 :  33  (po^vièeifTx  kx)  rpifiowrx.  VerboDöJ 
met  den  Gen.  obj.  Jez.  8:12,  Esth.  8:17  iix  rov  ^fiov  r&v  IfvS.  es^ 
In  het  N.  T.  Joh.  7:13,  19:38,  20:  19  3ii  töv  (p.  tw  'Lr/J.  1  Pef| 
3:  14  naar  Jez.  8  :  12.  Hebr.  2  :  15  0o?oq  Sxvxrov.  Openb.  18: 10, 1: 
TGV  fixaxviafiov.  Met  den  Gen«  subj.  alleen  Deut  28 :  67  rijc  xxpiiz:^  ki 
4 : 4.  Vooral  staat  de  Gen.  obj.  in  de  uitdrukking  b)  <pi0o^  xvpicu,  If^i 
2  Sam.  23:3,  Spreuk.  1:7,  29,  2:5,  8:13,  9:10,  10:28,  14:.^ 
enz.  15:  17,  16:4,  19:23,  22:4,  23:17,  Ps.  5:8,  18:10,  34:l:j 
111:10,  119:38,  Jez.  11:3,  Jer.  32:40.  Hier  overal  =  7t^\  M 
1:6  =  H'iiiz.  1  Kron.  14:17,  Ps.  36:2,  Jez.  2:10,  19,  21  =  r?! 
Spreuk.  10:30  =  "ï^jn.  In  het  N.  T.  Hand.  9:31  TopsvsaSxi  rii  ^ii 
Tov  Kvplov.  2  Kor.  5:  11  sliórêi  tov  ^o(iov  rov  Kvphy.  7  :  1  iTtrsKEJy  h' 
mvytiv  h  (p.  ê.  Rom.  3.:  18  naar  Ps.  36 : 2.  Ééns  iv  0é0(^  ^  Ef.  5: '21. 
Zonder  bijgevoegden  Gen.  zeer  zelden  Pa.  2:11  icvXsóaxrt  r^  Kupi'^  '^ 
(pilScc.  Het  Nieuw-Testamentisch  absolute  <po0o^  evenwel  is  op  de  me^^ 
plaatsen  eene  vrees  voor  God  en  Zijn  gericht,  öf  ontstaan  door  bgio^ 
dere  gebeurtenissen,  zooals  bij  de  wonderen,  5f  in  't  algemeen  Jo(:{ 
datgene  wat  men  van  God  en  van  Gods  oordeel  weet ,  evenwel  in  in- 
regel niet  datgene  wat  x.  i,  vreeze  Gods  heet.  Het  laatste  volgec* 
Cremer  (vgl.  evenwel  Haupt,  Comm.  Fil.  1897,  S.  98)  alleen  Fil  2:1:: 
fierx  <pófiou  Kx)  rpófAOu  r^v  ixvruv  76orvipixv  xxrepj^x^tffêe ,  vgL  ^  ^ ' 
1  Petr.  1:17  el  vxripx  èirtKxKeïfTii  rh  xTcpofraTroXviirruc  KpivoyTXf  hCi^'-- 
xvx^rpx^ijrg.  3 :  2  rijv  iv  (pé(Scp  xyv^v  xvxarpocpifv^  3 :  15  furx  TfjS^- 
Kx)  (póffou,  maar  niet  Mt.  28 : 8,  Lk.  1 :  12,  65,  2:9  enz.  —  Zie  borr. 
onder  a).  Vgl.  Rom.  8  :  15  oi  yxp  i^J^sre  Tmvfiit  iovhdxg  Trikttf  tU  y:^ 
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Joh.  4:  18  (pó$oc  oux  Urtv  b  r^  iyiir^  xrX.  Jud.  23,  1  Tim.  5:20. 
)  beteekenis  eerbied  wordt  in  plaatsen  als  1  Petr.  2:18,  3:15, 
)m.  3 :  7  vgl.  met  vs.  5  niet  vereischt. 

<Pot0Ji,  )ƒ«,  4,  Grieksche  eigenu.  Phoebe;  zoo  heette  eene  Christelijke 
ouw,  Bom.  16 : 1  als  diakones  der  gemeente  te  Kenchreë  vermeKl. 

4>o/wxif,  ii4y  iy  geogr.  eigennaam  Phoenicië;  zoo  heette  eene  smalle 
rook  lands ,  ten  Westen  door  de  Middellandsche  Zee ,  ten  Oosten  door 
t  gebergte  Libanon,  ten  Noorden  door  Syrië,  ten  Zuiden  door  Palestina 
grensd ,  en  van  oude  tijden  her  vermaard ,  gelijk  door  den  rijkdom  en 
I  vruchtbaarheid  van  zijnen  bodem ,  zoo  door  de  ngverheid  en  den 
indelsgeest  zijner  bevolking.  Tot  zijne  voornaamste  steden  behoorden 
halve  Akko,  Byblus,  Berytus,  Sarepta  en  meer  andere  inzonderheid 
^rus  en  Sidon.  Vgl.  verder  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  v. 
het  N.T.  wordt  van  Phoenicië  melding  gemaakt  Hand.  11:19, 15: 3,  21: 3. 

^omxov^f  ij,  oyv,  scharlaken,  Jez.  1  :  18. 

^oiyiKÓ^xjToq ^  ov^  met  palmen  begroeid,  beplant,  Jos.  Ant.  3,  1,  3; 
r  8,  1. 

Odiv/xfiv,  uvoq^  d,  a)  plaats  waar  vele  palmboomen  groeien,  b)  een 
aats  aan  de  Zuidelijke  grens  van  Palestina,  Ëz.  47  :  18,  19. 

<t>o/w$  (ook  ^ótvi^  geaccentueerd),  ixoq^  3,  de  palm  of  palmboom, 
i  den  Bgbel  bepaaldelijk  de  dadelboom,  £x.  15:27,  Lev.  23:40  = 
on,  eene  boomsoort,  die  oudtijds  in  sommige  streken  van  Palestina, 
)oral  in  den  omtrek  van  Jericho  (daarnaar  ook  wel  de  Palmstad  ge- 
hemd) ,  met  veel  zorg  en  groot  voordeel  werd  aangekweekt  Palmtakken 
erden  door  de  Israëlieten  bij  voorkeur  gebezigd  tot  versiering  hunner 
)of hutten  op  het  herfstfeest,  en  evenzeer  bedienden  zij  zich  daarvan 
y  zegetochten  en  andere  soortgelijke  plechtige  gelegenheden,  om  den 
eg  er  mede  te  bestrooien  voor  het  voorwerp  hunner  hulde,  of  om  er 
lede  zwaaiende  van  hunne  vreugde  en  eerbied  te  doen  blijken.  In  het 
i.  T.:  rk  (3atat  Tm  cpomKuv  =  de  palmtakken,  Joh.  12:13;  in  den- 
elfden  zin  ook  synekdoch.  o  0oivt^ ,  Openb.  7 : 9. 

^otvt^  (ook  (poivi^  geaccentueerd),  ixog^  J,  geogr.  eigenn.  Phoenix; 
00  heette  eene  stad  en  haven  aan  de  Zuidkust  van  het  eiland  Ki'eta, 
fand.  27  :  12. 

^o/TJfTJf^,  0D,  iy  volgeling,  leerling,  Eus.  H.  e.  (ed.  Schwegler,  1852) 
'8 :  3  XptfTTov^  205  :  19,  207  :  16. 

^ó^>jg ,  eagj  ij  een  klein  Grieksch  geldstuk ,  genoemd  naar  het  Lat. 
ollis  =  een  obolus,  Eus.  H.  e.  381,  4.  VgL  Suicerus,  Thesaurus  s.  v. 

^:vevgj  iug^  3,  de  moordenaar  of  doodslager,  Wijsh.  12 : 5,  Mt. 
!i?:7,  Hand.  7:52,  28:4,  1  Petr.  4:15,  Openb.  21:8,  22:15;  iviip 
P:vfi};,  van  een  bepaald  persoon,  die  als  moordenaar  bekend  stond, 
•^and.  3:  14.  —  Syn.  (poveó;^  fftnaptogy  ivêpuTroKTÓvog^ 
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^ovsuT^^j  ov,  0|  moordenaari  Num.  35:  11,  16,  17,  18,  21. 

^oveuoi^  'SÓ7a>^  a)  eig.  =  vermoorden,  ombrengen,  doeden »  ee. 
moord  of  doodslag  begaan,  absolute,  Ex.  20:15(13),  21:13,  Non 
35:6,  Mt.  5:21,  19:18  (vgl.  over  het  Fat.  als  Imperativ.  bg  w^tr 
voorschriften  Blass,  Gr.  S.  204),  Mk.  10: 19,  Lk.  18:20,  Rom.l3:J. 
Jak.  2:11;  r/vi,  Mt.  23:31,  35;  b)  hjperbolisch-o verdracht  =  doodr- 
lijken  haat  koesteren.  Jak.  4 : 2  (waar  sommigen  op  het  voetspoor  m 
Erasmus  voor  cpovetiêTe:  (póovelre  lezen,  vgl.  op  ^ovéa)]  rtvi  •=•  iemar 
doodelijk  grieven,  zedelijk  vermoorden ,  Jak.  5:6,  waar  anderen  Le: 
evenwel  in  eigenl.  zin  opvatten.   LXX  voor  nx'j,  a'in,  rDn. 

^ovoKTovlct^  x^i  ^j  moord,  bloedbad,  1  Makk.  1:  24. 

4fóvo?,  ovj  o,  van  het  verouderde  0évu  (Aor.  2  sipe^yov)^  ik  doo:, 
de  moord,  zoowel  dien  iemand  pleegt,  Ex.  22:2(1),  =  bloedsdiolJ 
(ui)  als  dien  iemand  ondergaat ,  Ex.  5:3,  en  vandaar  met  tmz  bëd- 
als  Gen.  subj.  en  obj.  In  het  N.  T.  alleen  in  eerstgenoemden  zin  = 
de  doodslag,  Mk.  15:7,  Lk.  23:19,  25,  Hand.  9:  1,  Rom.  1:29;  c^ 
Genit.  van  het  werktuig,  waarmede  de  moord  gepleegd  wordt,  io  'h 
uitdrukking  (aan  de  LXX  b.  v.  Deut.  13: 15  (16),  20: 13  ontleend): « 
(piifCj)  fjLotxxlpa^  iiroiotvsh  =  door  het  zwaard  sterven ,  gewelddadig  os- 
komen  ,  Hebr.  1 1 :  37 ;  in  Plurali  0iyoi  =  moordenarijen ,  geweldda^li^ 
heden,  of  ook  de  gezindheid,  die  daarin  te  voorschijn  treedt,  d. iir 
bloeddorstigheid,  Mt.  15:19,  Mk.  7:21,  Gal.  5:21  volgens  ACDEF, 
Openb.  9 :  21. 

<t>0vfiS3)f^,  eq,  bloeddorstig,  moorddadig,  4  Makk.  10:17. 

Oop/3«/«,  «^,  )5,  strik,  Job  40:20  (25). 

^opeTov,  ou^  70,  lastdier,  vee.  Gen.  45:17R,  draagkoets.  Hoogt 
3:9,2  Makk.  3  :  27,  9  :  8. 

^ópeptocj  rog ^  W,  kleed,  Hippol.  Haer.  466,  26. 

(popetig,  ia^y  ó,  stang,  hefboom  =  1^,  Ex.  27:6,  7. 

^opiiOy  'liaUf  Aor.  1  è(pipn<Tot  (naar  later  spraakgebruik  ook  ^pk*  r, 
i:póp€(Ta,  1  Kor.  15:49,  vgl.  Blass,  Gr.  S.  39),  bijvorm  van  <pipci,  dis^^^ 
doch  met  de  versterkte  beteekenis  van  iets,  dat  eenigen  tijd  achterec 
of  gewoonlijk  geschiedt,  en  vandaar  bijz.  van  kleedingstukken ,  tooisels 
wapenen,  die  iemand  aan  heoft  of  bij  zich  draagt,  Mt  11:8,  Joh.  19  .\ 
Rom.  13:4,  1  Kor.  15:49  (waar  fig.  van  een  beeld,  êlxiv^  gesprul 
wordt,  dat  de  mensch  draagt,  en  waardoor  hij  uiterlijk  op  ie 
gelijkt) ,  Jak.  2 : 3.  ^KyyêXi^y  ^ipeiy  =:  eene  boodschap  overbrengt 
Hrdt.  3,  53,  122  en  iyyaxiyiv  (pcpietv^  het  werk  van  een  boodschapj 
doen,  Hrdt.  3,  34. 

^opoxcyiuy  'ijfTUy  belasting,  boete  opleggen,  2  Eron.  36  : 4, 1  Ezr.  2  • 

^opoKÓyo;  y   cv,    Sj  iemand ,   die  belasting  inzamelt ,  2  Ezr.  4 : 7,  1 
1  Makk.  3:29R,  =  feab,  drijver,  Job  3:  18,  39:7, 
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^opovj  oy,  réy  het  Lat.  Forum,  in  geogr.  eigennamen  als  Forum 
lii ,  Flaminii ,  enz. ;  in  het  N.  T.  in  den  stadsnaam  'KtftcIou  Cpópov  = 
)ram  Appii,  over  welke  plaats  zie  op  "^Attt/^^,  Hand.  28:  15. 

^ópo^j  ou^  Oj  van  (pipu^  wat  opgebracht  wordt,  S  (pépeTM,  oorspr. 
n  hetgeen  door  de  bondsstaten  en  afhankelijke  gewesten  moest  be- 
ald  worden,  later  in  ruimeren  zin  van  allerlei  lasten,  die  op  burgers 
vreemden  drukten,  de  belasting  of  schatting  =  ói2^  Joz.  19:47^ 
cht.  1  :28,  29,  30,  31,  33,  35,  2  Sam.  20:24,  =  nnp  tribuut, 
ih.  5:4.  In  Singulari  en  Plurali  in  spreekwijzen  als  (pópov  of  (pipovg 
'hSvxi,  Lk.  20:22,  23:2,  T^A^y,  Rom.  13:6,  iiroiiiivat ,  Rom.  13:7. 

^opri^a^  'huy  van  i  cpipTo; ^  belasten,  beladen,  bevrachten,  rtva 
^pTiov  (vgl  over  deze  constructie  Blass,  6r.  S.  91),  ==  iemand  een 
acht  of  last  opleggen ,  bevrachten  of  belasten  met ;  in  overdr.  zin  van 
itgeen  de '  Joodsche  schriftgeleerden  deden  om  de  gewetens  der  men- 
ben  nutteloos  te  bezwaren  of  te  belasten,  door  hun,  deels  op  eigen 
tzag,  deels  op  dat  der  overlevering,  allerlei  verplichtingen  op  te  leggen, 
slker  naleving  zoo  min  vrede  des  gemoeds  als  reiniging  van  hart  en 
indel  teweegbracht ,  Lk.  1 1 :  46  (vgl.  Mt.  23 :  4) ;  in  Passivo ,  Particip. 
Brf.  TTs^opTicfAivo/;  =  belast,  beladen,  Mt  11:28.  =  nnti ,  van  ge- 
ihenken  voorzien  Ez.  16  :  33. 

^opriovj  ov^  róy  naar  den  vorm  (niet  naar  de  beteekenis)  Diminutiv. 
in  het  volg.  woord,  de  last,  a)  in  gew.  zin,  van  een  schip  =  de 
ding,  Hand.  27 :  10;  b)  in  overdr.  zin  2  Sam.  19 :  35,  Job  7 :  20,  van 
dn  last,  door  de  Joodsche  schriftgeleerden  aan  hunne  volgelingen,  en 
t  tegenstelling  daarmede  van  dien  door  Jezus  aan  Zijne  belijders  op- 
^legd ,  Mt.  1 1 :  30 ,  23  :  4 ,  Lk.  1 1 :  46 ;  van  den  last  der  aansprakelijk- 
eid,  die  op  iemand  rust,  voor  zijne  zedelijke  daden  en  tekortkomingen , 
al.  6:5.  =  HDib,  twijg,  Richt.  9:48,  49  A.    Synoniem  Hy^xog. 

<^éproqy  ovj  j,  van  (pipea,  de  last,  de  vracht;  van  een  schip  =  de  lading, 
[and.  27:10,  volgens  een  paar  minuskelhss. ;  mABHLP  lezen  cpoprlov, 

^oprouvaTog^  ook  <Pouprovvaro;  geschreven,  ou^  3,  de  Lat.  eigennaam 
'ortunatus.  Zoo  heette  een  geloovige  uit  Eorinthe,  1  Kor.  16  :  17  door 
•aulus  vermeld.  Vgl.  Lightfoot  bij  1  Clem.  59  (65). 

^oprcivuj  'VUj  zware  lasten  opleggen ,  Acta  Thomae ,  55 :  29. 

^pctyixxm,  iou,  ri ,  het  Lat.  woord  flagellum  =  de  geesel  of  zweep , 
oh,  2:15,  Heracl.  13:19. 

^pxysxxóa,  'é<Tco^  van  het  voorgaande  woord,  vandaar  =  het  Lat. 
lagellare  ==  geeselen,  zweepslagen  toedienen,  slaan.  In  eerstgen.  zin 
4t.  27:26,  Mk.  15:15. 

^potyycoi;,  öD,  3,  van  (ppx(r(Ta>,  eigenl.  het  in-  of  afsluiten,  vervolgens 
)ok  hetgeen  daartoe  dient ,  het  hek ,  de  heining ,  schutting  of  omtuining , 
Ie  muur  of  wal,   Num.   22:24,   1  Kon.  10:22,   11:27,   Mt.   21:33, 
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Mk.  12:  1;  in  Plurali  (ppxyfJLoi^  Lk«  14:  23,  waar  het,  om  zgne  rerbii- 
ding  met  cüolt  ook  wel  opgevat  wordt  in  den  zin  ?an  zij*  of  dwarspaie:. 
die  tusschen  de  akkers  en  hoven  door  loopen  en  dezen  van  elbnie 
scheidende,  ze  als  't  ware  afsluiten;  fig.  in  de  uitdrukking:  rh  fU93ru:::\ 
rou  CppayfAou ,  Ef.  2 :  14 ,  waar  over  den  zin  der  beeldspraak  vgL  j; 
fieaórotxov.    =  •j^'nB,  scheur,  bres,  Gen.  38:29. 

^px^cü,  -Mc^^  eig.  door  teekens  of  woorden  te  kennen  geven,  aa:- 
duiden,  aanwijzen;  vervolgens  bijz.  van  hetgeen  de  leeraar  doet  d 
zijne  leerlingen  den  zin  van  iets  te  doen  verstaan  =  beduideo,  re: 
klaren,  nvl  t/,  Job  6:24,  Mt.  13:36,  15:15.  LXX  voor  v:in  Jol 
6 :  24,  voor  rriirr,  Job  12:8. 

^px(raa}^  '^iCy  Aor.  1  i^ppa^a ,  Aor.  2  pass.  l<ppiy'ii¥y  Fat.  2  ^pxyipnx 
(2  Kor.  11:10,  waar  (r:ppayiiff€TM  blijkbaar  een  schrijffout  in  sommigi 
Hss.  is,  daar  een  werkwoord  ffCppirTu^iet  bestaat,  en  waar  de  \tz^ 
90pxyi7êTcn  uit  conjectuur  schijnt  ontstaan  te  zijn) ,  a)  in  eigenl.  m 
=  in-,  af-  of  toesluiten,  Job  38:8,  Spreuk.  21:13,  Hoz.  2:6  (^ 
Judith  16:4,  omheinen,  versperren,  verstoppen,  om  veilig  voor  ku^ 
zijn,  aTipLATx  XsóvTav  =  leeuwenmuilen  sluiten,  Hebr.  11 :  33;  b)  0Tei£ 
9t6ijlx  Ti-joi  =  iemands  mond  sluiten ,  stoppen ,  hem  noodzaken  stil  ** 
zwijgen,  Rom.  3:19;  t)  eig  nvx  =  iets  voor  iemand  afsluiten,  bts 
iets  beletten,  doen  ontgaan,  2  Kor.  11 :  10. 

4>pi»pj  (ppéxToq^  TÓ^  de  put  of  bron,  Gen.  14:10,  16:14,  Lk.  14:5, 
Joh.  4:11,  12;  0pixp  r^^  a^ivfrou  =  de  put  des  afgronds,  d.  l  c« 
diepe,  putvormige  opening,  waardoor  de  Hades  (vgl.  op  &0u9ffoc)meiA 
oppervlakte  der  aarde  gemeenschap  heeft,  Openb.  9:1,  2.   LXX  veer 

...  f 

^psvxirxTia^  -vivca^  van  ^  ^piliv  en  iifxria,  een  woord  van  hetN.T. 

het  verstand  of  de  zinnen  op  een  dwaalspoor  brengen,  bedrijn,  mi^ 

leiden ,  sxvtóvj  Gal.  6 :  3. 

^pevxiriryig  ^  ou^  iy  die  het  verstand  of  de  zinnen  op  een  dwaalspc-or 
brengt,  de  bedrieger,  de  verleider,  Tit  1 :  10.  Volgens  Blass,  Gramu 
S.  68  komt  (pp.  ook  voor  in  een  papyrus  2®  eeuw  vóór  Chr.  Hg  ver- 
klaart: ,,der  seinen  eignen  Sinn  tauscht,  eingebilJet." 

^p£vo(3?.x0iig ,  B4  {(ppiiv  en  /SAirro;),  krankzinnig,  Philo  ü,  127,  K^ 

^pevów^  -muy  verheffen,  Med   zich  verheffen,  2  MakL  11:4. 

^pévufftg,  £ttg,  )7,  raadgeving,  vermaning,  Clem.  A«  I,  344 C. 

^psupyxlxj  xq^  VI  f  van  0pixp  en  êpvaaoo,  het  graven  van  broour. 
Jos.  Ant  1,  18,  2. 

^psaptixogy  ovj  bronnen  gravend,  Basil.  I,  20 B. 

^pijUy  (ppevo; ,  ^ ,  plur.  (ppévêg ,  oorspronkelijk  =  rh  itx^ppx^fix  =  k- 
middenrif  (Lat  praecordia),  dat  het  hart  en  de  longen  van  de  OTerL'^ 
ingewanden  afscheidt,  en  waarin  door  de  Ouden  de  voorname  zetel  ^^ 
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e  hoogere  verstandelijke  vermogens  bij  den  menscb  werd  geplaatst; 
ndaar  in  het  vervolg  ook  =  de  ziel  of  geest,  als  het  denkend  be- 
isel  in  den  menscb,  de  zin,  in  onderscheiding  van  i  êvfió^f  waardoor 
datgene  wordt  uitgedrukt  wat  tot  bet  gebied  van  den  wil,  de  zich 
ar  buiten  openbarende  levenskracht ,  behoort;  in  Plurali  =  het  ver- 
ind ,  het  inzicht,  1  Kor.  14 :  20.  =  nb,  Spreuk.  6 :  32,  7:7,  9:4.  — 
de  samenstelling  verandert  0piiv  doorgaans  in  0pcivj  b.  v.  vi^paov^ 
Ké^ppccvj  en  vandaar  ook  0po'Aa^  0pivtfM^. 

^pijv  of  cpipvv,  een  soort  demon,  Hippol.  Haer.  88:48,  90:66. 

^piKaafjLOc^  cvj  ij  beving,  2  Makk.  3:17. 

<I>p/xsf|  if(,  4i  beving,  schrik,  Job  4:14. 

^oiKticOj  'XJUj  huiveren,  Epistula  Abgari  (in  de  Acta  Petri  etc.  van 
A.  Lipsius,  1891)  281:  10. 

^piKTÓ^,  lij  ov,  afschuwelijk,  Wijsh.  8:15,  Jer.  5:30,  18:13, 
kl4. 

<ï>;/x«3jjr,  €c,  afschuwelijk,  Hoz.  6:11(10). 

^pt^oêpt^j  -Tpixo^j  met  borstelachtig  haar,  Hieronym.  bij  Glom.  A.  I, 
)5  A. 

^plffffXj  'TTUj  -^Gjj  van  ^  cpp/st  de  ruwe  stijfstaande  oppervlakte, 
jz.  van  het  water  waar  de  wind  op  blaast  en  dat  daardoor  tot  hoog 
)staande  golven  opgestuwd ,  een  kil  en  huiverig  aanzien  heeft,  vandaar 
genl.  =  verstijven;  overdr.  =  van  schrik  verstijven,  ijzen,  huiveren, 
dderen,  Judith  16: 10,  Job  4:  15,  Jer.  2:  12,  Jak.  2:  19. 

^popiuj  'li^Uj  van  )}  (pp^^j  in  't  algemeen  =  bij  zijn  verstand  of  bij 
jne  zinnen  zijn ,  zijn  denkvermogen  gebruiken ,  denken ,  a)  in  verstande- 
ken  zin  =  gedachten  vormen,  eene  meening,  een  gevoelen  of  inzicht 
sbben,  a)  absolute,  1  Kor.  13:11;  met  het  oog  op  de  meening,  die 
mand  van  zichzelven  koestert,  Rom.  12:3,  1  Kor.  4:6  (vgl.  hierbij 
ijn  „Novum  Test.  graece"  a.  h.  1.);  /3)  rl  =  hoe  ergens  van  denken, 
elk  gevoelen  zijn  toegedaan ,  Hand.  28:22;  t)  ójrip  rtvog  =  hoe  van 
mand  denken,  Fil.  1:7;  oüh  &\ko  =  van  hetzelfde  gevoelen  zijn, 
al.  5:10;  r)  Irépui;  =  een  ander  gevoelen  hebben,  er  anders  over 
enken,  Fil.  3:  15;  uvip  tsvoc  =  aan  iemand  gedachtig  zijn  en  Itt!  Tin 
=  ergens  aan  denken,  op  bedacht  zijn,  Fil.  4:  10;  in  zedelijk-prakti- 
'hen  zin  ot)  =  denken  in  de  beteekenis  van  gezind  zijn,  zijne  gedacb- 
ïn  of  zinnen  zetten  op ,  willen ,  bedoelen .  streven ,  in  spreekwijzen  als : 
5  xM  of  Tö  h  (ppovêTv  =  eensgezind  zijn,  2  Kor.  13:  11,  Fil.  2:2; 
■^  iWïiXoyc  of  èv  ixhviKoK;  =  met  of  onder  elkander,  onderling,  Rom. 
2:16,  15:5;  iv  Kvptcf)  =  in  den  Heer,  d.  i.  als  Zijne  belijders,  Fil. 
::2;  r/  ==  ergens  in  den  geest  mede  bezig  zijn,  zich  iets  ten  doel 
tellen ,  d.  i.  er  naar  streven ,  trachten ,  touto  =  hiernaar,  Fil.  2 : 5 
waar  C^KLP  echter  het  Passiv.  lezen,  met  touto  als  Subject,  in  den 
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zin  van:  Dit  worde  bedacht  in  uwen  kring  wat  ook  in  Christus  Jez::« 
aanwezig  is,  niet:  wat  gij  ook  in  Christus  Jezus,  of  als  ChrisUsr 
denkt  (Deissmann,  Die  neutest.  Formel  „In  Christo  Jesu,''  1892,  S.113S  : 
Ti  Tov  ifov  =  willen  hetgeen  God  wil,  Mt  16:23,  Mk.  8:33;  ri  r^. 
trxpnót;  y  Tx  TOV  TrvevfAXTo;  =  zich  in  zijn  streven  richten  naar  hetgeei 
hetzij  door  zinnenlust,  of  door  den  Geest  wordt  ingegeven,  Rom.  8:5: 
{f\pilhci  -^  hoogmoedig  gezind  zijn,  Rom.  11:20^  =  irpmXocppcith^  vur- 
voor  het  in  fi^AB  gelezen  wordt;  vTrepcppoviTv  vxp  o  hï  =  een  tehoofr. 
dunk  van  zich  zei  ven  hebben,  Rom.  12:  3;  rct  iirlyetx  =  ra  h)  rij::': 
(Kol.  3:2)  =  aardschgezind  zijn,  Fil.  3:  19;  tx  xva  =  hemelschgezii: 
zijn.  Kol.  3:2;  /3)  =  in  gedachte  houden  om  iets  te  doen,  ergens 'j 
letten,  tjfiipxy  =  aan  een  dag  denken  om  hem  te  onderhouden,  i* 
vieren ,  Rom.  14  :  6. 

^piv^fjtXj  xTog,  Téj  de  gedachte  of  zin,  in  zedelijk-practischeQ  r^ 
=  de  denkwijze  of  gezindheid,  de  bedoeling,  het  streven,  2  Makk.  7:iL 
13:9,  Rom.  8:6,  7,  27.    Hesych.  (ppivyifix'  ISou^fifix,  éiktifjLX. 

^póyYiaiCf  €UQ^  ii,  van  (ppoviuj  in  't  algemeen  =  het  denken,  •? 
vandaar  a)  =  het  verstand ,  het  inzicht ,  Joz.  5:1,1  Kon.  3:1,  4 :  :^ 
Ef.  l:8y  waar  het  met  (FO(plx  verbonden  wordt;  b)  in  zedelgk-prakr- 
schen  zin  =  de  denkwijze  of  gezindheid,  bijz.  het  verstandig  beleii 
de  verstandigheid,  het  goede  inzicht,  in  het  regelen  van  zijnen  leven^ 
wandel,  1  Sam.  2:10,  Lk.  1  :  17.     LXX  voor  ni-^a,  naton,  rrc^n. 

^póvtfiog^  ovy  i^  4,  'OVy  tó^  van  ^  0piiv^  in  't  algemeen  =  versundi:. 
schrander,  wijs ,  voorzichtig ,  Gen.  3 :  1,  a)  in  theoretischen  zin  =  kundii. 
verstand  van  iets  hebbende,  en  daardoor  in  staat  of  bevoegd  om  ièl* 
te  beoordeelen.  Gen.  41 :  33,  39,  1  Kor.  10 :  15;  rxp'  hwr^  ==  bij  uc 
zelven,  d.  i.  in  eigen  oog,  Rom.  11:25,  12:16;  =  met  wisheid  •>: 
wetenschap  toegerust,  iv  Xpt(rTlp  =  wijs  in  Christus,  d. i  terzelfderti i 
een  belijder  van  Christus  en  wijs  (naar  de  wereld),  1  Kor.  4 :  10;  1»)  ^ 
zedelijk-praktischen  zin  =  bedachtzaam,  in  zijne  daden  en  gedragingen. 
1  Sam.  2 :  10,  Lk.  12  :  42;  in  tegenstelling  met  (lapóg,  ML  7  :  24,  25:2 
4,  8,  9;  met  x(ppKv,  2  Kor.  11 :  19;  met  kxkó^,  Mt.  24:45  (vgl.  nAl 
met  xKBpxioq^  Mt  10:16;  in  Comparativo  (ppovtfiarspoc  ^  Lk.  16:8.  LX^ 
voor  i'-aj,  DDn,  ']''M.    Syn.  ffo<pós, 

^poiflfMiig y  Adv.  verstandig y  wijs,  bedachtzaam,  Lk.  16:8. 

^^povtfjuirepog  ^  zie  op  ^póvtfio^. 

^PovtI^Uj  -fVo;,  van  i  ^poyug  (van  ^poviu)  het  in  gedachte  bezig  r' 
met  iets,  en  vandaar  de  zorg,  voorzorg  of  bezorgdheid,  =  zoigdrage^^ 
zijne  zorgen  wgden,  rmg,  ^repl  of  urip  Ttvoq  =  voor  of  aan  iets,  P* 
39 (40):  17,  1  Makk.  16:14,  Tit.  3:8,  waar  het  echter  een  In£i^' 
{TTpóttTTxa^xi)  na  zich  heeft  en  de  Genit.  kxxSov  ipyav  van  dezen  af>^' 
keiijk  is. 
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<PpovTigj  iiogy  ^,  zorg,  voorzorg,  Job  11:18,  15:20,  40:4(9), 
ijsh.  5  :  15»  6:  18. 

^póvTi^fjLct j  aro^j  TÓ,  a)  het  uitgedachte,  b)  cara,  waardigheid,  een 
ktinisme,  Chalc.  Gan.  2. 

^povfAXpl»,  «^,  )},  Oxyrhynchus  Papyri  XLIII,  11  etc.  =  xtfoxM 
o'j.uêVTapla  (frumentaria) ;  eene  80ort  quitantie  voor  betaald  koren.  In 
t  latere  Griekscb  komt  meermalen  (ppovfzevriptoc  voor. 

^povpij  «^,  4}  wacht,  bezetting,  2  Sam.  8 :  6,  14,  1  Ktod.  18 : 6,  13, 
Makk.  6:50A,  9:51,  Ev.  Petri  35.  Plur.  =  «jt?*:»»,  Hebr.  D"»*t^b, 
irimfeest,  Esth.  9:26,  Jos.  Ant.  11,  6,  13  cppoupMTot, 

^poupios^  -litru^  van  i  (ppovpé;  (van  z'poopiu),  die  op  den  uitkijk  staat, 
wacht,  vandaar  intransit.  =  wacht  houden,  op  de  wacht  staan; 
iDsit.  a)  =  bewaken,  wacht  houden  voor,  b.  v.  tviv  t^'A/v,  om  het  ont- 
imen  daaruit  te  beletten ,  2  Kor.  11  :  32 ;  overdr.  =  onder  zekere 
»ede  of  toezicht  stellen ,  Otto  vJfiov^  Gal.  3 :  23 ;  b)  =  beschermen ,  be- 
hutten ,  behoeden ,  tegen  dreigend  gevaar  =:  bewaren ,  Fil.  4 :  7;  êU  rt 
•  voor  iets ,  om  deel  aan  iets  te  verkrijgen ,  1  Petr.  1:5. 

^povptovy  GUy  rJ,  wachtpost,  burcht,  vesting.  2  Makk.  10:32,  33, 
J:19. 

<Ppuxyf/toi,  aTog,  rJ,  =  y\»%,  pracht,  heerlijkheid,  Zach.  11:3,  Jer. 
} :  5,  Ez.  7  :  24.  24  :  21,  3  Makk.  6  :  16. 

^pviff(ruy  '^u^  als  Activ.  alleen  in  de  LXX  en  in  het  N.  T.,  in 
aats  van  het  bij  de  Grieken  alleen  gebruikelijke  (ppviaaofjLxt ,  Depon. 
ed. ,  ==:  snuiven,  brieschen,  waardoor  paarden  hun  vurig  ongeduld  te 
)nnen  geven ,  in  *t  algemeen  =  zich  wild  of  woest  aanstellen ,  razen , 
oeden ,  tieren ,  Hand.  4 :  25  (in  een  citaat  uit  Ps.  2:1  volgens  de 
KX)  ^  zich  hoogmoedig  gedragen ,  zich  verhoovaardigen ,  2  Makk.  7  :  34 , 
Makk.  2 : 2. 

^póyxvovj  ov,  TÓj  van  cppvyuj  ^ó<rauy  verzengen,  uitdrogen,  dor 
aken,  vandaar  =  droog  hout,  stoppel,  Jez.  40:24,  41:2,  gew.  in 
larali  =  dorre  takken  of  rijzen,  spaanders,  bijz.  om  vuur  aan  te 
laken.  Hand.  28:3.  =  ^'ïi'in,  brandnetel,  Job  30:7,  doom,  gewas, 
arn.  7:8. 

^puyla^  agj  )} ,  geogr.  eigennaam  van  het  EI.-Aziatisch  landschap 
Wgiê,  dat  in  Groot-Phrygië  en  het  meer  Noordwaarts  aan  den  Hel- 
ispont  gelegen  Klein-Phrygië  onderscheiden  werd.  Het  eerste,  waaraan 
'ij  in  de  berichten  van  het  N.  T.  te  denken  hadden,  werd  ten  Oosten 
oor  Galatië  en  Lykaonië,  ten  Westen  door  Mysië,  Lydië  en  Karië, 
dn  Noorden  door  Bithyoië,  ten  Zuiden  door  Pisidië  begrensd.  Tot  de 
ooraaamste  plaatsen  van  Groot-Phrygië  behoorden  met  Apamea  ook 
^olosse,  Laodicea  en  Hiërapolis,  in  welke  steden  zich  reeds  vroegtijdig 
'6Qe  Christelijke   gemeente   vestigde,   doch   die  niet  lang  daarna  door 
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eene  aardbeving  verwoest  werden.    Vgl.  verder  het  Bijb.  Woordenb.  m 
Riehm— Van  Rhijn.  Hand.  2:10,  16:6,  18:23. 

^pvytovj  ou^  Tfl,  brandhout,  =  np.'"»,  gloed,  Ps.  101  (102): 3. 

^póyu,  (ppv(r<ruy  cpptj^u^  braden,  roosten,  Lev.  2:14«  23:14. 

^pv^j  vyói;^  ó,  Pbrygiër.  In  het  kerkelijk  spraakgebruik  zp  :' 
^piiyei;  de  Montanisten,  Glem.  A.  I,  1300,  II,  552,  Eus.  II,  464  n» 
hsyofAivviv  KXTCt  ^piyoLq  oupsaiif, 

^vyxhlety  «;,  )9f  vlucht,  verbanning,  2  Ezr.  4:15,  19,  =  rrzz 
vlucht  en  dan  abstr.  pro  concreto  vluchteling,  £z.  17  :  21  A. 

^uyaSeïov,  (fv^ihoVf  ov^  r^,  toevluchtsoord,  vrijplaats,  2  Ezr.  4:  15,  ld. 

^t^yaieuTiiptov^  ou,  rJ,*  toevluchtsoord,  vrijplaats,  vrijstad.  Nam.  35: o, 
11,  12,  13.  15,  25,  32,  Joz.  20:2. 

(^•jyaisua^  -etiaa:,  van  i  ^\jyi^  (en  dit  van  ^siyoi) ,  de  vlnchtelisg  i 
balling ,  tot  een  0ijyiq  maken ,  d.  i.  verbannen ;  ook  intransit  =  ii 
ballingschap  gaan,  Hand.  7  :  29.    Vluchten,  Ps.  54  (55) :  7,  1  Makk.  2:M 

^uyi<; ,  iioq ,  ^ ,  if ,  vluchteling ,  balling ,  Ex.  23 :  27,  Spreuk.  28 :  l'. 
Wijsh.  10 :  10. 

^iyeXoqf  in  vele  Hss.  ook  ^uyexxo^  geschreven,  Grieksche  eigennaa 
Phygelus  of  Phygellus ;  zoo  heette  een  Aziatisch  Christen  die  den  apoa 
Paulus  ontrouw  werd ,  2  Tim.  1 :  15. 

^vyii ,  if^ ,  )) )  van  (petiyu,  de  vlucht ,  maar  ook  de  verjaging  of  h> 
drijving,  2  Sam.  18:3,  Job  27:22,  Mt.  24:20,  Mk.  13:18. 

^y^i  ^^y  4»  =  "^W^^,  genezing,  verbetering,  van  muren,  Neh. 
4:7(1),  =  n)py  stam,  wortel,  Dan.  Th.  4:12,  20,  23. 

^iXAyfjLOL^  Tog,  rJ,  =  <J)(;A«x)f ,  wacht,  Lev.  8  :  35,  22 :  9,  Num.  4:31. 

4>t;A«x)f ,   ^f ,   )} ,   van  (pv^xacra,  het  waken ,   op  de   wacht  staan  ^^ 
wacht  houden,  doch  vervolgens  ook  a)  =  de  wacht,  als  handdiog.  i^ 
de    uitdrukking:    (pu>ii(r<rety   cpu^xxaq    =    de    wacht   houden,    Lk.  2::i' 
b)  metonym.   »)  van   de  personen ,  die  de  wacht  houden ,  bijzonder  tis 
krijgslieden  =  de  wacht  of  wachtpost.  Hand.  12: 10;  (3)  van  den  tri 
die  verloopen   moest,   voordat  de    eene  wacht  *door  eene  andere  nrt 
afgelost,  =  de  wake,  bijzonder  eene  der  vier  waarin  de  nacht  verd«eIJ 
was  =  de  nachtwake  (vgl.  op  iKsxTopospoijvix)^  Ex.  14:24,  1  Sam.  11:11* 
Judith  12:5,   Mt.  14:25,  24:43,  Mk.  6:48,  Lk.  12:38;  y)  mi 
plaats  waar  iemand  bewaakt  of  in  verzekerde  bewaring  gehouden  wont 
=   de  gevangenis,  de  kerker,  met  verba  als  fiiKXstv^  Tiêéyxi^  x^-aii:?* 
sk   enz.,   en   in   dezen  zin  doorgaans  in  Singulari,  met  of  zonder  ir^r 
Gen.  40:3,  Lev.  24:12,  1  Kon.  22 :  27,  Jer.  39:2,  Mt5:25,  14:"^ 
18:30,  25:36  enz.,  Mk.  6  :  17,  27,  Lk.3:20,  12:  58,  21 :  12,23:  lï^. 
Joh.  3:24,  Hand.  5:19  enz.,  8:3,  12:4,  5,  6,  16:  23  enz.,  Ift^ 
3:19,   Openb.  2:10,   20:7;   ook  wel  in   Plurali,  zonder  dat  het  jaJi 
blijkt  (gelijk  b.  v.  Lk.  21 :  12)  dat  het  meerv.  bedoeld  is.  Hand  22:4, 
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:  10;  iD  ruimeren  zin  nz  de  verzamel-  of  schuilplaats ,  Openb.  18:2; 
in  passievea  zin  van  het  lot  om  bewaakt  of  gevangen  gehouden  te 
irden  =  de  gevangenschap,  2  Kor.  6:5,  11:23,  Hebr.  11:36, 
De  inachtneming ,  Eus.  VI ,  949  C ,  II ,  904  C  ifiipag  ca^lSirov. 

<^t/Aax/^«,  'laaj  gevangen  zetten,  in  de  gevangenis  werpen,  Hand. 
1 :  19. 

<^uxd)u9ffa  9  ;f^ »  if ,  wachtster,  HoogL  1 :  6. 

^y^aKTiiptovj  ovj  TÓ,  het  Neutr.  van  ^tjxxxriliptoc  (van  0uXxK7iip  = 
!A:e^,  bewakend,  beschermend,  als  Substantiv.  oorspronkelijk  t=  de 
«t  of  wachtpost,  d.  i.  de  door  eene  wacht  van  krijgslieden  bezette  en 
kardoor  verdedigde  plaats,  doch  vervolgens  ook  in  't  algemeen  er  het 
^hoed-  of  voorbehoedmiddel,  bijzonder  de  amulet.  In  het  N.  T.  heeten 
jx»KTiipta  de  perkamenten  banden  of  strooken  (i'^Vdf)),  met  eenige 
oorden  (Ex.  13:3—10,  11—16,  Deut.  6:4—9,  11:13-21)  uit  de 
et  beschreven,  welke  de  Joden,  op  grond  eener  letterlijke  opvatting 
in  plaatsen  als  Ex.  13:9,  16,  Deut.  6:8,  11:18  (vgl.  Jos.  Ant.  4, 
,13),  gewoon  waren  bij  het  bidden  om  het  voorhoofd  en  den  linker- 
rm  te  dragen ,  en  die  hun  als  't  ware'  tot  voorbehoedmiddel  moesten 
ienen  om  de  wet  niet  te  vergeten,  noch  zich  aan  overtreding  van  een 
arer  voorschriften  schuldig  te  maken.  Met  het  oog  op  dit  gebruik  ver- 
ialt  men  het  woord  doorgaans  ad  sensum  door:  gedenkcedel.  Het  dragen 
ezer  gebedsriemen  is  volgens  Deut.  oorspronkelijk  Mozaïsch ,  maar  waar- 
chijnlijk  niet  ouder  dan  uit  den  tijd  na  de  ballingschap.  Zij  komen 
oor  Mt.  23 : 5 ,  waar  wel  het  opzettelijk  breed  maken  der  (pvhxxTiipt» 
«erispt  wordt,  maar  noch  het  gebruik  daarvan  op  zich  zelf  wordt  af*. 
;ekeurd ,  noch  ook  sprake  is  van  het  bijgeloovig  karakter,  dat  dit  gebruik 
ater  bij  de  Joden  schijnt  te  hebben  aangenomen,  en  ten  gevolge  waar« 
an  de  ^XaKnipta  werkelijk  als  amuletten  gebezigd  werden.  Vgl.  verder 
iet  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  v.  Gedenkcedel. 

^v^ApZ^^f  0^9  iy  aanvoerder,  hoofd,  Deut.  31:28,  1  Ezr.  7:8, 
^:54,  59. 

^óKix^,  axogj  o  (ook  ^),  de  wachter  of  wacht,  de  bewaker,  Hand. 
') :  23 ,  12:6,  19.     LXX  voor  -iTaiö. 

^^vAiö-cw,  -fa?.  LXX  vooral  voor  ^»tD.  1)  Intransit.  :=  waken ,  wacht 
ioen,  wacht  houden,  met  het  Nomen  cooj.  (zie  op  iJiu^»Kii),  Lk.  2:8; 
2)  transit  a)  =  bewaken,  Tiva  =  iemand,  om  hem  het  ontvluch- 
teu  te  beletten,  Hand.  12:4,  23:35,  28:  16,  of  om  hem  onder  be- 
dwang te  houden ,  Lk.  8 :  29 ;  t/  =  iets ,  om  het  te  beveiligen ,  = 
ergens  op  passen,  Lk.  11 :  21,  Hand.  22:20;  b)  -:^  bewaren,  in  den 
zin  van  in  bescherming  nemen  en  daardoor  maken,  dat  iets  of  iemand 
in  zekeren  toestand  behouden  en  ongedeerd  blijft,  Tivi,  Joh.  17:12, 
^  Petr.  2:5;    met  een  Praedikaatsaccusativ. ,  nvi  r/,  Jud.  vs.  24;  nifi 
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ivó  Tivoi  2=  iemand  voor  iemand,  opdat  hij  niet  in  diens  macht  Talk 
2  Thess.  3:3;   r/,   b.  v.   irapotéiixiiv^   1  Tim.  6:20;  ^pvxnv,  Joh.  12:25. 
met  bijgevoegde  bepaling  van  den  tijd  hoe  lang  j  b.  v.  eU  rtvet  ipupao  ^ 
tot  op  zekeren  dag,  2  Tim.  1:12;  e)  =s  hoeden ,  behoeden ,  en  vaodii: 
ijturiv  (pvXMtrsDf  =  zich  hoeden,  wachten,  in  acht  nemen «  iré  rtsfK  _ 
voor  iets,    1  Joh.  5:21;  in  denzelfden  zin  bijzonder  ook  in  Medio  Z> 
>,oiff(T€ff6ai ,  met  Accusativ.    van  den  persoon  of  de  zaak ,  waarvoor  m?: 
zich  te  wachten  heeft.  Hand.  21 :  25,  2  Tim.  4 :  15;  ook  met  iré  tsk: 
Lk.  12: 15;   met  Tva  fiii  =  oppassen,  toezien  dat  niet,  2  Petr.  3:17; 
d)  overdracht.   =  bewaren ,   handhaven ,  in  acht  nemen ,  bijzonder  rm 
de  voorschriften  eener  leer  of  wet,  Lk.  11:28,  Joh.  12:47  (volgts? 
«ABDK;   EFG  lezen   irt(rrsva),   Hand.  7:53,   16:4,   21:24,  Roa 
2:26,   Gal.  6:13,   1  Tim.  5:21;  in  denzelfden  zin  ook  wel  in  Medio* 
Mt.  19  :  20,   Mk.  10 :  20,  Lk.  18  :  21,  op  al  welke  plaatsen  echter  ock 
het  Activ.  gelezen  wordt.    Syn.  n^pio». 

^u\ii,  9^,  )J,'  verwant  met  rd  0v^ov  (van  cpóa)^  het  van  nature  bcee: 
behoorende ,  het  geslacht ,  de  soort ,  de  vereeniging  van  enkelen  tot  ee:: 
burgerlijke  gemeente  of  staat,  de  stam  of  familie  (tribus),  als  gronde 
of  grondvorm  der  meeste  Grieksche  staten ;  in  het  N.  T.  a)  de  benamm, 
der  stammen,  die  tezamen  het  Israelietische  volk  uitmaakten,  Lk.  2 :3t 
Hand.  13:21,  Rom.  11:1,  Fil.  3:5,  Hebr.  7:13,  14,  Openb.  5::. 
7  : 4 — 8;  al  iHeKx  (pv>i»l  =  de  twaalf  stammen,  als  benaming  ved  brt 
geheele  Israelietische  volk ,  of  van  allen ,  die  door  afkomst  daartoe  b^ 
hoorden,  Mt.  19:28,  Lk.  22:30,  Jak.  1:1,  Openb.  21:12;  b)  b 
ruimeren  zin,  met  toespeling  op  de  Israelietische  stam  verdeeling,  van - 
over  de  gausche  aarde  verspreide  heidensche  volken  of  volksstammec. 
=  het  geslacht,  doch  niet:  gelijk  yeveij  in  den  zin  van  gelgkheid  ^a: 
leeftijd,  maar  van  eenheid  door  afkomst,  taal  en  samenwoning,  t: 
daarom  vaak  verbonden  met  woorden  als  ?iOtogj  lêvo^j  enz.,  Mt.  24:3<'. 
Openb.  1:7,  5:9.  7:9,  11:9,  13  :  7,  14 :  6.  LXX  voor  tD^ti,  ook  m 
nriBtitt  (zie  TrxTpti). 

^ikKw^  OU,  TOj  van  cpóu,  het  blad,  bijz.  in  Plurali  ri  ^?iX»  =  i^ 
bladeren,  het  loof,  Gen.  3,7,  8:11,  Mt.  21:19,  24:32,  Mk  11:1^. 
13:28,  Openb.  22:2,  Martyrium  Petri  100:2,  Acta  Pauli  et  Tbaci^ 
261:6. 

^vXoKpivioOf  '}i<rca,  a)  de  geslachten  onderscheiden,  b)  naowkeo:*; 
onderscheiden,  onderzoeken,  Hippol.  Haer.  378,  22,  37,  Orig.  I,  i^** 
Zie  ook  0i?,ojcpimvj  waarmede  het  in  de  Hss.  verward  wordt. 

^v^OKplvii<rt^ y  scog y  j},  onderscheiding,  keus,  Clem.  A.  I,  973,Hipp''i 
Haer.  378,  16. 

ODaöv,  ouy  Tö,  stam,  volk,  3  Makk.  4:14,  5:5. 

*Jpjt/s*«,  *Tö^,  T5,   van  (pupiu  =  (pvpcoy  ik  meng,  kneed,  (droge:- 
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chtige  zelfstandigheden  ondereen),  vandaar  =  het  geknede ,  het 
3Dg8el  of  kneedsel;  van  het  door  den  pottebakker  bereide  leem  =  de 
3mp  of  leemklomp^  Rom.  9:  21;  van  het  meel,  nadat  het  aangemengd 
gekneed  is  =  het  deeg,  1  Kor.  5:6,  Gal.  5:9;  fig.  Bom.  11:16, 
Kor.   5:7. 

^ufioa,  'iffoiy  kneden,  Gen.  18:6,  Ex.  29:2,  40,  Lev.  2:4,  5, 
:  21  (24). 

^^PfAÓ^ ^  ov^  ij  verwarring ,  wanorde ,  Ez.  7  :  22  (23). 

^vpcoj  (ptip^cQf   mengen,   wentelen,  nl.  in  het  bloed,  2  Sam.  20:12, 
sech.    16:6,   22,    vermengen,    verontreinigen,    Job   7:5,   bestrooien, 
Makk.  4 : 6. 

^vtrioiy  -li^u,  blazen^  uitblazen,  Wijsh.  11:18,  Sir.  28:12,  43:4, 
3z.  54  :  16. 

4»utf ifTjfp ,  ijpo^ ,  i  9  blaasbalg ,  Jer.  6  :  29. 

^wtnxiq^  1$,  évj  van  i  0ua'tf,  nataurlgk,  d.  i.  a)  =  overeenkomstig 
iet  de  natuur,  in  overeenstemming  met  hare  wetten ,  en  alzoo  het  tegen- 
vergestelde  van  hetgeen  Trapi  0ó<nv  geschiedt,  -het  on-  of  tegennatuur- 
jke  9  Bom.  1 :  26 ,  27;  b)  =  door  de  natuur,  niet  door  kunst ,  gewrocht 
d  geleerd,  en  dus  van  hetgeen  natuurlijk  is  in  tegenstelling  met  het- 
;een  kunstmatig  of  aangeleerd  (Tf;^wxJy,  hletxriv)  is  2  Petr.  2: 12,  waar 
Ie  i/,oya  ^aa  tevens  ^v^tjci  heeteo ,  d.  i.  die  geen  anderen  leermeester 
lan  de  natuur  hebben,  hun  natuur  of  instinkt  volgen. 

^uffixag ,  Adverb.  van  het  voorg.  woord ,  langs  den  weg  der  natuur, 
nstinktmatig,  van  nature,  Jud.  vs.  10. 

^utnoKoyia^  -tiauj  onderzoek  doen  naar  de  natuur,  den  aard  der 
tingen,  Philo  I,  99,  31,  Jos.  Ant.  1,  1,  2,  Just.  Apol.  1,  60,  Athen. 
n :  31. 

^u^têoiy  'uauj  van  ^  ^v^-i^  en  dan  =  tot  natuur  maken,  doch  ook 
=  (pufftau  =  ^^iu  (van  t;  ^vaa^  het  geblaas,  de  blaaspijp  of  blaas- 
balg), ik  blaas  of  blaas  op,  en  dus  insgel.  =  opblazen;  in  het  N.  T. 
üleen  overdr.  =  opgeblazen,  d.  i.  trptsch  of  ijdel  maken,  1  Kor.  8: 1, 
vgl.  ook  Ign.  ad  Trall.  4:1;  in  Passivo  (pvatéo/zxij  Perf.  v€<pvfflafAatj 
A.or.  1  l^v^iuitiv  =  zich  opblazen,  opgeblazen  zijn,  d.  i.  zich  trotsch 
verheffen  en  eene  daaraan  beantwoordende  snorkende  taal  voeren ,  1  Kor. 
4:18,  19,  5:2,  13:4,  Ign.  ad  Magn.  12;  ixip  Ttvog  =  zich  roemend 
over  iemand  uitlaten ,  kmtx  rm;  ==  tegen  iemand ,  d.  i.  met  benadeeling 
van  iemand  anders ,  1  Kor.  4  :  6  (vgl.  hierbij  mijn  „Novum  Test  graece" 
a.  h.  1.) ;  biFÓ  Ttvog  =  zich  door  iets  laten  opblazen ,  tot  trotsche  zelf- 
verheffing of  grootspraak  laten  verleiden ,  Kol.  2 :  18. 

Muffig  j  iosq,  )},  van  (piooy  de  natuur,  d.  i.  a)  de  orde  of  wet  waarnaar 
^  het  geschapene  is  ingericht,  de  natuurwet,  »)  in  engeren  zin  van 
betgeen  met  die  wet  overeenkomt,  het  natuurlijke,  rd  katoc  cpva/v,  Rom, 
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11:21,  24»  of  daartegen  strijdt,  ri  Trapx  ^iviv^  het  tegennatnorlgke  A 
onnatuurlijke,  Rom.  1  :26,  11:24;  /3)  in  ruimeren  zin  ook  in  't  al|»> 
meen  van  hetgeen  door  de  menschen,  als  niet  kunstmatig  aangeleer:. 
tot  die  natuurwet  wordt  teruggeleid,  als  natuurlijk  door  hen  beschow: 
wordt y  ofschoon  zij,  dit  doende ,  misschien  slechts  natuurlgk  noemei, 
wat  het  gevolg  is  van  gewoonte  (eene  tweede  natuur),  opvoeding,  be- 
schaving ,  enz. ;  hiertoe  behoort  eene  plaats  als  1  Kor  1 1 :  14 ,  vuc 
Paulus  er  zich  op  beroept,  dat  de  natuur  zelve  («ur^  i  0i9iz)  \^.^ 
dat  de  mannen  kort,  de  vrouwen  lang  haar  behooren  te  dragen;  \)  .i 
hoedanigheden  en  eigenschappen,  de  aard,  het  karakter,  waarme^i! 
iemand  of  iets ,  door  de  eigenaardige  inrichting  van  zijn  wezen ,  of  k-a 
de  uiterlijke  omstandigheden  zijner  geboorte  of  afkomst,  oorspronkelci 
is  toegerust,  zijne  natuur,  in  welken  zin  in  de  eerste  plaats  in  ^ie- 
merking  komt  het  onderscheid  in  het  N.  T.  gemaakt  tusschen  y:.?: 
t^fiiuv  en  )S  iytpuTclyvi  (pv<rtg ,  Jak.  3 :  7,  en  tusschen  laatstgenoemde  e: 
sf  êeiA  ^óffi^,  2  Petr.  1:4,  vgl.  iêiotc  ioxovmt  fiereax^Ksyxi  (póffêfÉC^Joê 
c.  Ap.  1,  26;  voorts  de  spreekwijze  0tij€i  =  van  nature,  d.  i  x) - 
van  geboorte  of  afkomst.  Gal.  2: 15,  vgl.  Rom.  2:27,  waar  n  iu^-M 
iKpo^uvrl»  r^  de  voorhuid  van  nature,  d.  i.  zij,  die  onbesneden  zf.. 
omdat  zij  van  heidenscho  geboorte  of  afkomst  zijn;  /3)  =  van  weze:. 
b.  v.  oï  fiif  (pv(ret  teoi  =  goden ,  die  eigenlijk  geen  goden ,  maar  iet* 
anders  (t.  w.  booze  geesten)  zijn ,  fiij  ovvtu  dsoli;  i>,ha,  icufiovioi^^  LightfoiK 
Comm.  1896,  p.  170,  Gal.  4:8;  y)  =  van  aard,  d.  L  door  aanleg*: 
zin,  in  tegenstelling  met  hetgeen  iemand  later  geworden  is,  Ef. 2:^>, 
waar  de  schrijver,  ziende  op  den  bedorven,  zondigen  toestand,  wa^u'^ 
zijne  lezers  met  hem  vóór  hunne  toebrenging  tot  Christus  verkeerd  bi> 
den ,  zegt :  ti/Acv  réxv»  (pwei  ipyïiq  =  wij  waren  van  nature  kinderen  lief 
toorns ,  d.  i.  ons  geheele  zijn  en  doen  was ,  voordat  wg  door  den  Ge^^ 
van  Christus  zijn  verlicht  geworden,  van  dien  aard,  dat  wij  Godstocut 
op  ons  laadden  (vgl.  Bom.  1 :  18).  ^ti^it  staat  in  dien  zin  vaak  tegen- 
over vófJLep,  b.  V.  Isocr.  Evagr.  54,.  t$  ,aév  yip  iiv  ^ó^€i  Tarpi^ ,  79»  ü  ti^ 
vcxlrviy  èveiroii^yro ,  Plato ,  Menex.  p.  245  D  ^ivei  Pipfi»pot  hn:^  hx^  ^ 
"'ZKhviyec ;  3)  de  gehoorzaamheid  aan  eene  natuurlijke  of  iageschapen  %s> 
drift,  niet  aan  het  gebod  of  voorschrift  eener  wet.  Bom.  2:  14. 

^v(jicaffig,  eoog ^  ^,  van  (puaióuy  de  opgeblazenheid,  trotschheid,  sik^ 
verij,  2  Kor.  12:20. 

^vTsloL^  xg^  »J,  eigent,  de  planting  of  aanplanting,  2  Kon.  10 :i' 
Micha  1:6,  Ez.  17:7  =  yan,  doch  vervolgens  ook  =  to  (pórrjfi^  ' 
het  geplante,  d.  i.  de  plant,  het  plantsoen,  Mt.  15:  13,  waar  bet  i' 
van  de  leer  der  Farizeërs  verstaan  moet  worden. 

4>yTfüAt«,  aTog,  tö,  het  geplante,  plant,  Jez.  17:  10,60:21,61:- 

^uTsóu^  -eiiaM,  in  passivo  Aor.  1  ê^puTéóêtiv,  Perf.  ^s^rijfiju,  van  * 
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rh  (ran  (puu),  het  gewas,  de  plant,  vandaar  =:  plauten,  van  afzon- 
flijke  boomen  of  audere  gewassen ,  of  van  een  boomgaard ,  Gen.  2:8, 
20.  21:  33,  ML  21:  33,  Mk.  12:  l,Lk.  20:9,1  Kor.  9  :  7;  in  Paesivo, 
:.  13:6,  17:6;  figuurl.  Mt.  15:13,  waar  de  wasdom  of  voortgang 
□  godsdienstige  leeringen  of  voorstellingen  van  harea  oorsprong  nit 
■d  afhankelijk  gesteld  wordt;  absolute,  om  alleen  de  handeling  van 
t  planten  te  kennen  te  geven,  Lk.  17:28,  en  voorts  in  de  spreek- 
•ordelijke  uitdrukkingen   I   Kor.  3:6,  7,  8.    LXX  voor  ïQS,  bni^. 

«vr^,  «D,  ri,  het  gegroeide,  boom,  Gen.  22:13,  1  Kon.  19:6, 
b  24  :  18,  Sir.  24 :  14,  Apoc.  Petri  15. 

*u«,  -iw»,  Aor.  1.  ïcpiw»,  Aor.  2.  I(puv,  a)  transit.  =  voortbrengen, 
«n  ontstaan  of  opkomen,  groeien,  byzonder  van  gewassen  en  planten; 
Passivo,  Aor.  2  i^ótiy,  Partic.  (pi/f/c,  -ila*,  -iv,  =  voort-  of  opkomen, 
igroeien,  wassen,  Lk.  8:6,8;  b)  intransit.  in  sommige  t|jden  van  bet 
:tiv.,  bepaaldelijk  in  bet  Perf.  2  Tf(})viM  en  den  Aor.  2  7^uv,  doch  ook 
>1  in  bet  Praes.,  ofschoon  dit  laatste  tot  de  zeldzame  uitzonderingen 
ihoort  en  bij  de  beste  Qrieksche  prozaschrijvers  nooit  het  geval  is,  en 
o  in  het  N.  T.  avu  0uft¥  =  op-  of  in  de  hoogte  schieten,  Hebr.  12: 15. 

•iauói,  oü,  ó,  de  verblijf-  of  schuilplaats  van  in  het  wild  levende 
eren,  =  bet  bol,  het  leger,  ML  8:20,  Lk.  9:58. 

<buvéu,  ijatt,  a)  intransit  ia  't  algemeen  =  een  toon  of  klank  voort- 
reDgen,  geluid  geven,  doch  vervolgens  meer  bijzonder  x)  van  menschea 
-  op  luiden  toon  spreken,  iets  zeggen,  uitroepen,  en  in  dezen  zin 
stzij  in  Partic,  hetzg  als  Verb.  fin.  met  andere  Verba  dicendi  ver- 
inden,  Lk.  8:8,  54,  16:24,  Hand.  10:  18;  versterkt  tloor  de  hy- 
legicg  van  het  Nomen  conjug.  of  een  zinverwant  Substantiv.  b.  v.  (puni) 
f^-iA),,  Lk.  23:46,  Hand.  16:28;  xpmuyi  /ityi>-v,  Openb.  11:18; 
)  van  dieren  :=  het  hun  eigen  geluid  voortbrengen ,  b.  v.  van  den  haan 
=  kraaien,  Mt.  26:34,  74,  75,  Mk.  14:30,  68,  72,  Lk.  22:34, 
O,  61,  Job.  13:38,  18:27;  b)  transit,  nvi  a)  =  iemand  door  het 
oemen  van  zijn  naam,  of  door  het  verheffen  van  de  stem,  tot  zich 
>epen,  Mt.  20:32,  27:47,  Mk.  3:31  (waar  echter  andere  getuigen 
^>fh  en  Z^tTtlv  lezen),  9:35,  10:49,  15:35,  Joh.  1:49,  2:9,  4:16, 
:18,  24,  II  :28,  18:33,  Hand.  9:41,  10:7;  kxt'  Ivoftx  —  bij  name, 
oh  10:3;  praegn.  Ti*i  h  iivn;  r=  iemand  ergens  uit  roepen,  d.  i.  om 
aaruit  te  komen,  Job.  12:  17;  «ürv  =  by  zich,  Lk.  19:  15;  /?)  = 
imand  laten  roepen  om  te  komen,  d. i.  noodigen,  ala  gast,  Lk.  14 :  12; 
)  •=  noemen,  beeten,  iemand  met  zekeren  naam  of  titel  toespreken, 
iet  de  benaming  in  Nominativo,  Joh.  13:  13. 

^ini,  ij:,  i.  LXX  =  Vip.  a)  ^  Het  geluid,  de  toon  of  klank  in 
Ir  algemeen,  en  in  dien  zin  x)  van  geluidgevende  voorwerpen,  ala  van 
Duziek-instrumenten,  bazuin,  citber,  enz,  Mt  24:31,  1  Kor.  14:7,8, 
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Openb.  8 :  13^  14 :  2  (vgl.  18 :  22,  waar  van  de  spelers  en  zangers  z^m 
sprake  is,  in  plaats  van  de  instramenten ,  waarmede  zij  het  geluid  Toaf- 
brengen  of  bonnen  zang  begeleiden);  viccruv  =  bet  ruiscben  Tan  vate- 
stroomen y  Openb.  1 :  15,  14:  2;  tov  ivifiou  :=  bet  suizen  van  den  wmi. 
Joh.  3 : 8  (vgl.  Hand.  2:6);  fipourijg ,  fipovruv^  =  bet  ratelen  ted  is, 
donder  of  donderslagen,  Openb.  6:1,  14:2,  19:6;  tuv  m-epiyai»  = 
bet  geruiscb  der  vleugelen,  Openb.  9:9;  ipfiartay  =  het  gedroisch  ' 
geratel  van  wagens,  «Openb.  9:9;  fivxou  =  bet  klapperen  van  c& 
molen,  Openb.  18 :  22;  hiertoe  kannen  ook  gebracht  worden  oitdmkkiBgt. 
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als  OcQvh  wf^Cptcv  xx)  vófJiXpiiq  =  bruiloftsgezang  of  gejuich,  Openb.  18: 
(vgl.  Joh.  3 :  29} ,  en  ^vii  !x^^^  ^caaciI  ==  het  eigenaardig  stemme:- 
geruiscb  eener  talrijke  schare,  Openb.  19  :  6  (vgl.  5 :  11);  /3)  van  dieren, 
doch  vooral  van  redelijke  wezens,  om  verschillende  meer  of  min  oube 
stemde  geluiden  te  kennen  te  geven,  die  door  hen  voortgebracht  of  ver- 
oorzaakt worden,  en  in  dien  zin  b.  y.  =  het  geschrei,  gejammer  of 
gekerm,  Mt.  2:18;  Cpuvii  fjLsyihvi  =  een  luide  kreet,  Mk.  15:37;:= 
de  roepstem,  1  Thess.  4:16;  in  Plurali  (puval  =:  geroep,  geschreecv. 
van  eene  verwarde  menigte ,  Lk.  23 :  23 ;  voorts  met  den  Gresitir.  fc 
Substantiva,  die  een  zeggen  of  spreken  te  kennen  geven ,  om  het  geloii 
den  klank  aan  te  duiden,  door  het  gehoor  daarvan  wafU'genomen,  b. ^ 
i7T»fffiov^  Lk.  1:44;  pijfiiTav^  Hebr.  12:  19.  Ook  kan  hiertoe  gebr^^t 
worden  de  uitdrukking :  ^avf  of  iv  Óavfj  fA^yi^^ip  (of  {isrk  (paviji  fitj^i^^-- 
SS  op  luiden  toon,  luidkeels,  overluid  of  met  luider  stem,  bg  verbi 
van   zeggen,  prijzen,  verkondigen,  vooral  van  roepen  en  uitroepen,  -i^* 

Aiyf/y,  (pivcn,  (pavsTv,  Mt.  27  :  46,  50,  Mk.  1 :  26,  5  :  7,  Lk.  l :  42,  4:3o. 
8:28.    17:15,    19:37,   23:46,   Joh.  11:43,   Hand.  7:57,  60,  é:l 
16:28,  26:24,  Openb.  5:2,  12,6:10,7:2,  10,  14:7,  18 :  2  enz.:- 
b)   =^  de  stem,   x)  in  abstracten  zin  als  de  spraak  of  het  spraakTer- 
mogen ,  door  middel  waarvan  de  mensch  in  gearticuleerde  klanken  zijr.;* 
gedachten  mededeelt,  in  uitdrukkingen  als:  iv  ivSpiyrou  (ponff  =  mei  eei^ 
menschelijke  stem,   2  Petr.  2:16,   vgl.  ieou  (pavtj  Hand.  12:22;  it^V' 
Cpuviiy  =  de  stem  verheffen,  hardop  zeggen,  Lk.  11:27,  17:13,Ha&<i 
2:  14,  14:  11,  22:  22;  met  de  bijvoeging  wpi^  rhv  êióvj  van  biddenikn. 
die  hunne  stemmen  paren,   Hand.  4:24;  cpavij  =  het  stemgelaM.  (^< 
iemand  eigen  toon  van  spreken,  waaraan  zijn  persoon  of  t^enwoordif- 
beid  herkend  wordt,  Joh.  10:4,  Hand.  12:  14;  =  de  aan  velen  ég^f 
spraak,   d.  i.  de  taal   of  tongval,  1  Kor.  14:10,  11,  Jos.  c.  Ap.  I.  '• 
Ti  i(3pxtit  (puvi,  4  Makk.  12:7,  r$  TrxTpli^  (pavf,  2  Makk.  7:8,21,2'^ 
figuurl.  i\\i77êiy  tviv  (payfjv  xvrov  =  zijne  spraak  veranderen ,  een  andere: 
toon  aanslaan.  Gal.  4:  20;  metonym.  staat  (pav^  in  de  plaats  van  hec. 
die  de  stem   voortbrengt,   den  sprekenden  persoon,  Hand.  11:9:  i^-* 
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^yj    ...  ^sovii  =   de   stem   antwoordde,   vgl.  vs.  7;  Openb.  1:12:  iTri- 
ptif^jc   ffkivsty  riiv  ^A»vify    =  ik  keerde   mij  om,  om  de  stem  te  zien; 

in  concreet'passieven  zin»  als  het  door  middel  der  spraak  voort- 
brachte  woord,  het  gesprokene,  Joh.  5:25|  28,  37,  18:37,  Hand. 
*  :  27,  22 :  14,  24  :  21;  hiertoe  behooren  ook  in  't  algemeen  de  plaatsen, 
iar  gewaagd  wordt  van  eene  stem ,  die  uit  den  hemel  of  van  Gods  wege , 
V.  door  een  profeet  als  Johannes  de  Dooper,  tot  de  menschen  komt, 
L  waarvan  de  inhoud  al  of  niet  wordt  medegedeeld,  Mt.  3:3,  17, 
r:5,  Mk.  1:3,  11,  Lk.  3:4,  22,  Joh.  1:23,  12:28,  30,  Hand. 
:  4,   7,  26:14,  2  Petr.  1: 17,  18  enz. 

^sapiofixt,  'iaofjLxi,  eigenl.  een  dief  {(Dip)  nagaan  om  zijnen  diefstal 

ontdekken,  verder  ontdekken  wat  verborgen  is,  opmerken.  Spreuk. 
> :  1 9  A  S^  (waarvoor  R  S^  lezen  ipxêutnv)  en  3  Makk.  3 :  29. 
^ipioq^  ov,  gestolen,  Philo  II,  336,  Jos.  Ant.  15,  3,  9. 
^Kc,  cpuTÓ;,  W  sgtr.  uit  ri  0ioc,  van  cpiu  =  0alvu  lichten,  schijnen, 
mdaar  =s  het  licht,  a)  in  physischen  zin,  a)  in  't  algemeen,  zonder 
adere  bepaling  van  soort,  Mt.  17:2,  Hand.  12:7;  in  tegenstelling  met 
)$,  axoToe^  Joh.  11 :  10,  2  Kor.  6.:  14;  0ug  ivh  rov  oupctvov  =  een  licht 
m  of  uit  den  hemel.  Hand.  9:3,  vgl.  22:6,  9,  11,  26:13;  vtCpéx^ 
\ü)TÓg  ==  een  lichtwolk,  Mt.  17 : 5' (volgens  de  lezing  van  13,  124,  209; 
e  andere  geti)igen  lezen  cpuretyii);  (S)  van  het  licht  of  den  gloed  door 
erschillende  lichtgevende  voor^^pen  uitgestraald,  als  het  licht  der 
3n,  Openb.  22:5  (volgens  mAP);  het  lamplicht,  Lk.  8:16,  Openb. 
8:23;  metonym.  van  die  voorwerpen  zelve ,  als  van  de  zon ,  Joh. 
1:9,  waar  zij  (pug  tov  kóo'plou  heet;  van  een  lamp,  fakkel,  kaars,  of 
its  dergelijks.  Hand.  16:29;  ook  wel  van  het  vuur,  Mk.  14:54,  Lk. 
2 :  56 ;  hiertoe  behoort  nog  Jak.  1:17,  waar  God  o  TrxTijp  rav  0utuv  ge- 
oemd  wordt,  d.  i.  de  Vader  (schepper)  der  hemellichten ;  b)  fig.  wordt 
)sc;  gebezigd  als  het  beeld  der  openbaarheid  in  spreekwijzen  als:  stTreTv 
t  iv  ra  (pari  =  iets  openlijk  zeggen ,  er  voor  uitkomen ,  Mt.  10 :  27; 
KoviTxi  Tt  iv  ru  ^tI  =  iets  wordt  in  het  openbaar,  d.  i.  door  ieder 
n  overal,  gehoord,  Lk.  12:3;  Ipx^^é^f  '^ph  ri  cpm  =  tot  of  voor  het 
icht  komen,  zich  openlijk  vertoonen  gelijk  men  is,  met  zijne  gevoelens 
iD  plannen  voor  den  dag  komen,  Joh.  3:20,  21,  waar  het  staat  tegen- 
over fitjeTv  TO  0u^  =  het  licht  schuwen ,  de  bekendheid  of  het  onderzoek 
vreezen;  vgl.  nog  Ef.  5:13:  rav  ri  ^xvgpovfjtivov  Cpu^  hrl  =  al  wat 
openbaar  of  bekend  gemaakt  wordt,  is  licht,  dat  kan  niet  meer  ontkend 
)f  geloochend  worden,  dat  ligt  voor  ieders  beoordeeling  bloot;  e)  in 
overdracht-geestelijken  zin  staat  cpSi;^  in  tegenstelling  van  i  axoTtx^  als 
het  beeld  van  waarheid  en  reinheid  en  van  het  daaraan  verbonden 
zalige  leven;  vandaar  «)  in  absoluten  zin  van  God,  wiens  wezen  1  Joh. 
1:5  beschreven  wordt  met  de  woorden:  o  hU  0ooq  hri  =  God  is  licht. 

Woord.  Ond-Chr.  Lelt  Baljon.    II.  65b 
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terwijl   VS.    7   van   Hem   gezegd    wordt   dat   Hij   in  het  licht  is,  evei'' 
1  Tim.  6 :  16   dat   Hij   een  ontoegankelijk  licht  (0a^  iv^ovno^)  bewoor:. 
om  te  kennen  te  geven  dat  niets  on  waarachtigs,  onreins  of  onheilige  1 1 
Hem  kan  naderen ,  of  als  met  Zijn  wezen  verbonden  gedacht  kan  wordr 
vgl.   ook   1  Petr.  2:9   en   uit  het   O.  T.  Jez.  10:17;  /3)  van  Christc>. 
als   dengene,   die   gekomen   is  om   door   het   Hem   inwonende  licht  i-r 
waarheid  de  wereld  (ook  de  heidenwereld ,  Lk.  2 :  32)  te  verlichten  et  t» 
zaligen ,  en  die  daarom  naar  zijne  werkzaamheid  wordt  aangeduid  of  r.i 
zelven   kenmerkt   als   een   licht,   of  aan  wiens  komst  wordt  toegescLrp- 
ven ,  dat  een  licht  des  heils  voor  de  wereld  is  opgegaan ,  in  benaminge: 
als :    000^  rav  dvêpuTav^  ri  0ag  to  iXy^hvóv^  ro  0ag  rov  K^VfACVj  Joh.  1 : 4 
5,  7,8,9,  3:  19,  8:  12,  9:5,  12:35,  36,  46,  en  voorts  op  plaats- 
als   Mt.  4:16,   Hand.  26^18,  23,   2  Kor,  4:6,  Ef.  5:8,  KoL  1:12. 
1  Petr.  2:9,    1  Joh.  2:8.     Dit   overdrachtelijk   gebruik  van   lichte 
voorbereid   in   het   O.  T  ,  waar  licht  vaak  voorkomt  als  een  beeld  n: 
ongestoord   geluk,   van   zaligheid,  zooals  de  duisternis  het  beeld  is  n: 
smart  en  ongeluk.    Dit  hangt  hiermee  samen,  dat  alle  ontwikkeling t:l: 
het  leven   van   het  licht  afhankelijk  is ,  vgl.  Gen.  1 :  3.     Zoo  c^"^  *'' 
Job  33 :  30,  Ps.  56 :  14,  Job  33 :  28  ^  ^cavi  fitov  (pm  c^fr^e/,  waar  voort:- 
gaat:    ffuffov   ^pux^v   f^ov   tou   fiii  high  sU  itx(pêopiv.    3:16  u^irêp  yjfxi:. 
ovK  sTiov  (pm-    Vgl.   VS.   20,  waar  licht  en  leven  parallel  met  elkanic: 
staan,   Ps.  49:20,   97:11.     Zoo  vinmn  wij  ook  bij  de  Grieken  rs  Z^ 
ipivj  pKixsiv^  leven;  eU,  vpU  rh  0u^  Ipx^oixt^  in  de  wereld  komen.  Van- 
daar het  licht  de  uitdrukking  van  geluk,  b.  v.  Job  18:  5,  38: 15,  Pi 
97:11,  112:4.    Vooral  is  ^'i6«,  cpSi^q^  de  beeldsprakige  uitdrukking  ro*: 
de  van  God   komende  zaligheid ,  vgl.  Ps.  27  : 1  ''^ti';"?  ••*i't«  ttïx.  Jei 
10:17    van   God   Utxi  rh  <pu;  'Upxfi^  eU  Trup.    Mich.  7:8,  Pa  36 ;1'-. 
Dikwijls  is  het  licht  het  voorwerp  der  heilsbelofte,  Jez.  9:1,  42: o. 
49:6,  60:1—3,  19.   Vgl.  59:9,  Mal.  3:20,  Jer.  13:16,  Am.  5:1\ 
20,   Mich.  7:9.    Vgl.   d-»??   ^h«   Ps.  4:7,   44:4,   89:16.    In  dit  ger^; 
is  cpu;  allereerst  in  transitieve  beteekenis  gebezigd:  datgene  wat  i^r- 
licht,   zonder  dat   de   grens  tusschen  de  transitieve  en  de  niet  traib* 
tieve  beteekenis  nauwkeurig  te  bepalen  is;  ^)  van  de  engelen  als  «Poc- 
het licht  bestraald,   dat   van  God  uitstroomt,  en  daardoor  Zijne  v&ar" 
beid  deelachtig,   2  Kor.  11 :  14,   waar  de  verbinding  van  i^^o^  k-' 
den  Genitiv.  van  (pa^  wel  naar  analogie  van  Hebraïzeerende  verbindiDp: 
als  vb)  (Pmtó;  ,   tUvx  (p^oTÓ;  en  dergelijke  zal  moeten  verklaard  wonJt: 
i)  van   menschen,   voor  zoover  zij  óf  zelven  geestelijk  verlicht  zijn,  d* 
de  waarheid   verstaan,  en  zin  of  vatbaarheid   voor  haar  hebbeo,  V<- 
6:23,  Lk.  11 :35;  óf  dienovereenkomstig  hunnen  wandel  inricbteD,  '•- 
zich  gedragen  als  kinderen  des  lichts,  Lk.  16:8,  Joh.  12:36,Ef  d:*- 
1  Thess.  5:5,1  Joh.  1:7,  2  :  10,  waartoe  ook  behoort  dat  zij  aandoen 
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oTTKot  rov  ^aró^^  Rom.  13: 12,  vgl.  Of07r?^u'^  óf  op  hunne  beurt  een 
ht  voor  anderen  zijn ,  en  zoo  van  Johannes  den  Dooper,  Job.  5 :  35 ; 
Q  Paulus  als  apostel  der  beidenen »  Hand.  13:47;  van  den  Jood  om 
t  licht 9  dat  hij  boven  den  heiden  vooruit  had,  Rom.  2: 19;  van  den 
iraar   en  dienaar  van  Christus,  ML  5:14,  16,  6:23. 

^cüirriip,  ijps^j  i  (4^^;,  ^a^KUy  Vuig.  luminar)  die  licht  geeft  of  ver- 
reidtf  verlicht,  in  Plurali  ot  ^uarijpeg  =  de  hemellicbten ,  de  sterren, 
m.  1  :  14,  16,  Dan.  LXX  12:3,  en  in  dezen  zin  figuurl.  Fil.  2:  15; 
:  het  licht,  dat  in  het  nieuwe  Jeruzalem  de  plaats  der  zon  vervangt, 
oenb.  21 :  11. 

^onv^poq^  ouj  6y  il,  -oV,  To',  van  ro  :poóc  en  ^ipco,  licht  brengend, 
)ht  gevend;  snbstantive  i  (poitr^ipoq^  scil.  itrr'ip  =  de  morgenster, 
Petr.  1: 19,  waar,  met  het  oog  op  de  toekomst  des  Heeren,  die  alles 
rklaren  zou ,  het  opgaan  der  morgenster,  als  de  aankondiging  daarv^m 
genover  het  schemerlicht,  waarmede  men  zich  nu  nog  vergenoegen 
oest,  wordt  gesteld. 

^jüTxyayia ,  -ii(ra,  voorlichten,  overdracht  ^4  Makk.  17  : 5  vphg 
fv  €uffs06tavy  verlichten,  Test.  Abrah.  A  84.  Het  gezicht  geven,  nl. 
in  blinden,  Martyrium  Petri  et  Pauli  136:8,  Acta  Petri  et  Pauli 
96  :  13. 

<Paraycj^ig^  Jy,  ($»^,*^7A^)f  verlichtend,  Barn.  18,  1  iyyeXoi,  Clem. 
..  1,   172  C,  jfA/w. 

^CQTsmayci^  m,  oi ,  Photiniani,  de  volgelingen  van  Photinus,  een 
etter.  Gonst.  H,  1,  Epiph.  Il,  336 B. 

^uTiivóg,   Ij,   ivj   van  (pug^  licht,  verlicht,  Sir.  17:31,  23:19,  Mt. 
.22,   17  : 5  (waar  voor  (pareivii  in  13,  124,  209  (pa>TÓg  gelezen  wordt), 
ik.   11:34,  36. 

^cQT6(AlSo?Jay  -jfcro;,  van  $«4  en  f/x/3«AAa;,  licht  werpen,  verlichten, 
;iem.  A.  II ,  60  B. 

^iiTi^a^  'Iffoo^  Att.  'tu  (Openb.  22:5),  van  ipug^  (puTÓc^  a)  intransit. 
=  lichten ,  schijnen ,  Jtt/  tivx  n^  over  iemand ,  Openb.  22:5,  (volgens 
(A.;  PQ  laten  iiri  weg,  waardoor  deze  plaats  bij  de  andere  behoort); 
O  gew.,  en  zoo  ook  overal  elders  in  het  N.  T. ,  transit,  a)  =  ver- 
ichten,  beschijnen,  in  eig.  beteekenis  TtvJi  en  r/,  Lk.  11:36,  Openb. 
IS:1,  21:23;  overdr.  uvx  =  iemand  tot  kennis  der  waarheid  brengen, 
loL  1:9,  met  tov^  i:p6x\f40u; j  iemand  iets  doen  zien  of  leeren  kennen, 
Ps.  13:4,  19:9,  119:130,  2Ezr.  9:8;  in  Passivo,  (Jojt/^ö/a»/ ,  Aor.  1 
i^cóThóifVy  Perf.  vs:piiTtfT(jf,xt^  Hebr.  6:4,  10:32;  synekdoch.  irscpu' 
'ii^iiByoi  i^xhfAoi  =  verlichte  oogen,  Ef.  1:  18;  =  leeren,  doen  inzien, 
£f.  3:9;  /3)  =  toelichten,  in  het  licht  stellen,  aan  het  licht  brengen, 
van  hetgeen  verborgen  was,  W,  1  Kor.  4:5,  2  Tim.  1:  10.  LXX  = 
"^'^  Hiph.,   n^:  Hiph.,  rri;  Hiph.    c)  Doopen,  Just.  ApoL  1,  65,  Clem. 
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A.  I,  280,  281,  II,  29,  648  C.    'O   (pcArit^ófJum   =   de   doopcandidut. 
Just.  Apol.  1,  61,  Const.  Apost.  VIII,  7,  2—8. 

^ü)Tt<r/AÓg,  ov,  o,  het  verlichten,  in  het  licht  stellen.  LXX  gevoQ> 
lijk  =  ^-K  en  Ps.  90 : 8  =  *i*-»».  a)  De  van  iets  uitgaande  töM- 
ting,  het  daarvan  uitgaande  licht,  Sext.  Emp.  Adv.  math.  10,  224 
(p.  522,  9  ed.  Bekker)  ^  fih  ifjUpx  kxtx  tov  i^  ^kiov  cparurfdi»  9Vii^\fü.* 
is  1/11$  Kct,ra  ^artfffiou  VTSpijvty  Toiij  i^  ixiov  iviyiviraL  Plut.  De  facie  loiic 
16,  17  (929  E,  931  A).  Zoo  met  den  Gen.  van  het  subject.  Ps.  78:14 
iiviyyicrsv  avTohq  iv  0aTiafi^  vupóg.  Ps.  90  :  8  ó  aliiv  ifiav  tU  Cpsnifffi»  t£ 
yrpo^uirou  <rouj  overeenkomstig  den  passieven  vorm  van  het  woord  =  am 
wandel  is  daartoe  bepaald,  verlicht  te  worden  door  enz.,  openbaart; 
worden  in  het  licht  van  Uw  aangezicht  Ps.  44 : 4  hc^êv  airck  —  : 
PpaX^Sv  aou  Koi  o  ^caTivfMQ  Tou  Trpoauyrov  aou.  —  In  het  N.  T.  alleen  orer- 
dracht.  =  de  verlichting,  met  Gen.  subj.  of  auctoris,  tou  rójB>7<^* 
=  de  verlichting,  die  het  evangelie  werkt,  2  Kor.  4:4;  met  Geht^ 
apposit. ,  rijg  yyitnm  rijg  lé^vj^  rov  êsoti  jcri,  =  de  verlichting ,  die  bestak 
in  de  kennis  van  de  heerlijkheid  Gods  enz.,  2  Kor.  4:6.  b)  Het  Mt. 
passief,  als  een  gevolg  van  de  verlichting,  Job  3:9  éU  ^kitrwfi»  ,j 
ihici ,  parall.  (TJcOTudsiii  ri  rnxp».  Overdr.  Ps.  27  : 1  Kipm  ^ant^id;  ,^ 
xx)  (TUTiip  f^ov,  e)  De  doop,  Just.  Apol.  1,  61,  Clem.  A.  I,  208,  Gree 
Naz.  II,  360  G,  Const.  Apost.  II,  32,  2,  waarvoor  in  het  kerkelri 
Grieksch  ook  wel  (piria/jix  gebezigd  wordt.  Dat  deze  benaming  vaode:. 
doop  aan  de  Grieksche  mysteriën  ontleend*  zou  zijn ,  zooals  Hatch  «: 
Harnack  beweerden,  is  ontkend  door  G.  Anrich,  Das  antike  Mystenej* 
wesen,  1894,  S.  120,  125. 

<I>«T/crT/xJ^ ,  )},  óv,  verlichtend,  Orig.  IV,  121,  436  D,  Eus.  VI,536. 
837  D,  Athan.  II,  784,  Basil.  IV,  153  A. 

^aToetiiigj  £V,  vol  licht,  gelijk  licht,  Philo  I,  654,  15. 

^uTocpópog^  ovj  lichtgevend,  van  een  engel,  Test.  Abrah.  A  i^. 
91,  94. 


X. 


Xx^pa^  oaverboigb.  =:  r'n:;2D;  eene  lengtemaat  =  WirSipofAo^  y 
»over  een  paard  loopen  kaïii  totdat  het  moede  is,  ==  3  parasangeni 
en.  35:16A,  48:7. 

X»0piyii{?)  =  x*^&i^^»'  ^^j  >ï  =  galbanum,  een  geurig  kruid- 
iwas ,  Ex.  30 :  34. 

XdZ^j  gew.  Med.  Fut  x^<^ofAxtt  wijken ,  terugtrekken,  Am.  3:5 A* 
>or  nbifi  het  opspringen  van  een  val. 

Xxivuy  Fut,  ;^<*koyie*fl6/ ,  Aor.  I;^«vev,  Perf.  xix^vx,  gapen,  het  openen 
in  den  moad ,  Gen.  4:11,  Ez.  2:8,  van  bewondering  gapen ,  Tat.  Or. 
5  :  5 ,  36  :  14. 

XxtpexxKiay  -ijffOQ,  zich  verheugen  in  iemands  ongeluk,  „Schaden- 
eude"  hebben,  Phüo  I,  314,  38. 

XxiptTl^a^  'I^Uy  verwelkomen,  begroeten,  Tob.  5:9,  7:1. 

Xxlpa,  Fut.  Med.  x^P*i^of^^'  (Hellenistisch  voor  het  Fut.  Act  x^^P^^" 
ij  oudere  schrijvers  in  gebruik),  Aor.  2  lx»P^v,  a)  ===  zich  verheugen, 
erblijden,  vergenoegd,  blijde  of  verblijd  zijn,  x)  absolute,  Lk.  22:5, 
lom.  12:15,  1  Kor.  7:30,  1  Thoss.  5:16  enz.;  naast  zinverwante 
erba  als:  iyxXKtxoiy  Mt  5 :  12,  1  Petr.  4 :  13,  Openb.  19  :  7;  ei^pxlvofixi  ^ 
ik.  15:32,  ffKtpTxa,  Lk.  6:  23;  avo^x^lp^  'r/w,  Fil.  2  :  17,  18;  tegenover- 
esteld  xAd(/»,  ópijvia,  xwóufAxt,  Joh.  16:20,  2  Kor.  6:10;  versterkt 
loor  a/«v,  Lk.  23 : 8 ,  3  Joh.  vs.  3 ;  door  de  verbinding  met  het  Nomen 
iODJug.,  hetzij  in  Accusat.  als  Mt  2: 10,  hetzij  in  Dat  als:  Joh.  3:29, 

1  Joh.  3:9;  het  Particip.  in  Nominat  bij  een  Verbum  finit  =  vroolijk , 
erheugd,  vergenoegd,  met  blijdschap,  Lk.  15:5,  19:6,  37,  Hand. 
! :  39 ,  vgl.  Kol.  2:5,  waar  de  constructie  eenigszins  anders  is ;  daaren- 
«gen  zelfs  als  verbum  finit  bij  een  Particip.,  waardoor  de  stof  der 
)lijd8chap  wordt  uitgedrukt  =  daarover  zich  verblijden,  dat  enz.,  b. v. 
f  oh.  20 :  20 :  ixxpit^xv  . . .  ïióvreg  tov  Kiiptov  ==  zij  verblijdden  zich ,  dat 
s'g  den  Heer  zagen,  of  den  Heer  te  zien,  vgl.  Mk.  14: 11,  Hand.  13:  48| 
Fil.  2 :  28 ;  jS)  geconstrueerd  met  Praeposities ,  als :  fV/  t/w  =  ergens 
over,   Mt.  18:13,   Lk.  1:14,    Hand.  15:31,    1   Kor.   13:6,    16:17, 

2  Kor.  7: 13;   =  over  iemand,  Rom.  16:19,  Openb.  11:10;  h  nvt  = 
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ergens  in,  Fil.  1 :  18,  Kol.  1:  24;  iv  rovrcp  . , .  oti  =^  daarover  dat,  U 
10:20;  iv  Kuplcp  =  in 'den  Heer,  d.  i.  door  de  geestelijke  gemeeiiBcb^' 
inet  Hem,  Fil.  3:1,  4:4,  of:  als  Zijn  belijder,  Zijn  dienaar,  FiL  4 : 1' ; 
iró  Tivog  =  wegens  of  over  iemand ,  2  Kor.  2:3;  3/i  r/v«  =  m 
iemands  wil,  Joh.  11:15;  (léTx  tiuo^  =  in  iemands  vreugde  deden. 
Rom.  12  :  15;  met  Conjuncties,  als:  ort  =  zich  verblijden  dat,  LL  10:2v. 
Joh.  11:15.  14:28,  Hand.  5:41,  2  Kor.  7:9,  16,  Fil.  4:10,  2  JoL 
VS.  4 ;  oravj  2  Kor.  13:9;  de  stof  der  blijdschap  kan  ook  door  èiM 
Gen.  abs.  van  een  Particip.  worden  uitgedrukt ,  3  Joh.  vs.  3 ;  of  im 
den  Accnsat.  van  het  Neutr. ,  b.  v.  ro  aM  ==  ook  daarover,  om  dez^If.e 
reden,  Fil.  2 :  18;  —  b)  bij  groeten  en  zegenwenschen  werd  de  Impentn. 
X^^P^i  X^h^T^»  zeer  vaak  gebruikt  om  te  kennen  te  geven,  dat  mei 
iemand  het  goede  toewenschte  =  veel  genoegen!  veel  heil!  of  heil  o' 
wat  dan  in  de  taal  van  het  dagelijksch  verkeer  zooveel  beteekent  &Is 
wees  gegroet !  en  in  dezen  zin  in  het  N.  T.  Mt.  26 :  49 ,  27  :  29 ,  28 :  ï". 
Mk.  15  :  18,  Lk.  1 :  28,  Joh.  19  :  3;  vandaar  de  uitdrukking:  z^-'^ 
xiyoa  Til//  =  iemand  met  den  gebruikelijken  groet  toespreken,  ha: 
groeten,  verwelkomen,  of  bij  het  afscheid  vaarwel  zeggen ,  2  JoIlts.!' 
11;  A«V»  wordt  echter  in  den  regel  weggelaten,  en  zoo  bijz.  min 
aanhef  van  brieven,  waar  de  toegesproken  persoon  in  Dativo  vooroc 
wordt  geplaatst,  en  ;^Wpf/v  dan  kan  worden  overgezet  door:  heil!  :f. 
mijnen  groet!  Hand.  15 :  23,  23  :  26,  Jak.  1 : 1.  LXX  voor  rngiD,  b*<i,  re 

X«A;e/3fiiT}f; ,    oi/,    0,    =    aaKa^afiuT^i j    ot;,    è,   HMOb,   hagedis,  Le^ 
11:30R 

X«A«^«,  )f^,  ^,  ten  onrechte  afgeleid  van  x^^^f  loslaten,  de  haf  ei 
=  ^-na.  Ex.  9:18,  19,  22,  23,  Openb.  8:7,  11:19,  16:21. 

üetxat^ofioxia^  -ij^u^  hagelen,  Clem.  A.  II,  248  B. 

X«a«ö-tA,  öD,  tö,  ketting  =  n'nti^nti,  2  Kron.  3:5,  16. 

XaA«»,  'ivcoj  Aor.  1  ixci^oLü'»,  Perf.  pass.  xf ;^aA«^iB4«i ,  Aor.  1  ix^ 
^ialiiVy  van  den  stam  ;^a(A«o-  (vgl.  ^6}Jiu^  ihiu^  (rvioi^  xa«4»),  a)  eig.  = 
loslaten,  vieren,  laten  schieten;  tI  anevoq^  Hand.  27:17;  b)  =  af- cif 
nederlaten ,  r/  en  rtvi ,  Mk.  2:4,  Hand.  27  :  30 ;  ro  lixrx/ov  =  het  co 
(van  het  schip  af  in  zee)  nederlaten,  d.  i.  uitwerpen,  schieten,  LL  5:4. 
5;  Tiv»  iv  ffTTuplity  iv  vxpyiv^  =  iemand  in  een  korf  of  mand,  Es^' 
9:25,  2  Kor.  11  :  33.  Spannen,  van  ri  hrl»,  Jez.  33:23,  uitstekc 
van  de  tong,  Jez.  57  : 4,  4  Makk.  10:  19. 

ILotkfiivii^  );;,   if,  =  n^ïabn,  galbanum,  een  welriekend  kmidgevaj. 
Ex.  30:34,  Sir.  24:15. 

Xxxixll^»^  'hu,  ChalJeër,  sterrenwichelaar  zijn,  Philo  I,  465,  5v' 
II,  11,  17. 

XaaWo^,  fly,  ö,  Nomen  gentile  voor  ö-^nfe?  of  D*»*!::?  y^»,  waano^ 
de  correspondeerende  vorm  in  de  Assyfische  inscripties  is  m&t  Eald^* 
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nd  (Ier  Ghaldeërs.  X«a3.  =  de  Chaldeër,  de  inwoner  van  Let  land- 
ihap  Cbaldea  in  Midden-Azië,  over  welks  ligging,  afwisselende  grenzen 
\  verdere  geschiedenis  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  en 
Hastings,  A  Dictionary  of  the  Bible,  1898,  s.  v.  met  de  daar  ver- 
elde  litteratuur.  In  het  N.  T.  wordt  van  het  land  der  Ghaldeërs  ge- 
aagd:  Hand.  7:4  (vgl.  Gen.  11:28,  31). 

XxKsTFxlvu^  'XyS>^  lastig y  onwillig,  hard  zijn,  4  Makk.  9  :  10,  16  :  22  A. 

XxXBvi^  j  vi^  iv^  van  ;^«;.^7ra;,  drukken ,  verdrukken  (evenals  i<rrpx7rvi 
in  xcrpiiTTOi),  zwaar,  moeielijk,  bezwaarvol,  xaipol  =  tijden  van  druk, 
TioQ.  3:1,  Wijsb.  3: 19;  van  personen  =  lastig,  onhandelbaar,  boos, 
waadaardig,  Mt.  8:28. 

XxKiyaytktyicü^  -liffco^  van  ;^;e;./y0V  en  ^  xycayHy  de  leiding  (van  xyoo)^ 
iet  den  toom  of  teugel  leiden,  besturen;  overdr.  =  in  toom  of  in 
edwang  houden,  beteugelen,  rviv  y^uacrxv^  Jak.  1:26;  oXov  rh  aufAX^ 
ak.  3  :  2,  rh  aufix^  Athen.  66 :  34,  tx^  tuv  liiovoiv  ipé^st^t  Lcian.  fyrann.  4. 

XixA/v^'^,  ov,  i,  de  toom  of  teugel,  waarmede  men  paarden  bestuurt 
n  in  bedwang  houdt,  Openb  14:20;  synekcloch.  bijzonder  het  daartoe 
eboorende  gebit.  Jak.  3 : 3. 

XiA/$ ,  iKog  9  ó ,  )f ,  kleine  steen ,  kiezelsteen ,  Job  8:17,  21 :  33 , 
ir.  22:18A,  steen,  Apoc.  Petri  15:30. 

Xx}.Keoc^  ia,  eov^  sgtr.  ;^jsAic6u^,  9,  ovv^  van  h  ;^«Ax^^,  koperen , 
ronzen,  metalen,  d.  i.  uit  koper,  brons,  of  in  't  algemeen  uit  eenig 
letaal  vervaardigd ,  Openb.  9  :  20. 

XxXxêvc^  iacj  i,  van  i  ;^^Ax^^,  de  werkman  in  koper  of  brons,  de 
operslager,  doch  ook  in  ruimeren  zin  =  de  werkman  in  allerlei  metaal- 
oorten,  de  smid  of  ijzersmid,  en  zelfs  de  goudsmid,  2  Tim.  4:14. 
:x\x6v^  X»>^Kov  Kx)  ffiiiipouy  Gen.  4:22,  ;^«Axf?r  atiiipovy  2  Kron.  24:  12. 

X«Axif3cui/,  óvo^ ,  j ,  de  chalcedon ,  benaming  van  een  halfdoorschijnend 
delgesteente ,  hemelsblauw,  doch  met  andere  kleuren  geschakeerd, 
)penb.  21  :  19 ,  waar  echter  ook  Kxpxiiiiv  gelezen  wordt. 

XxXxlov^  cy,  TÓy^  =  tI  ;^jfAx£röy,  eig.  het  Neutr.  van  ;^«A)«<5^  (van  i 
ixKKÓc) ,  koperen ,  en  vandaar  in  't  algemeen  alles  wat  van  koper  ge- 
aaakt  is,  kopergoed,  bijz.  koperen  huisraad,  vaatwerk,  ketels,  pan- 
len ,  enz. ,  Mk.  7  :  4. 

XxkKGXl^xvovy  ouj  ro,  een  woord  van  onzekere  afleiding  en  beteekenis ; 
volgens  sommigen  van  o  ;^«Ax^^  en  xi^xvov^  d.  i.  het  gebergte  van  dien 
laam  en  dus  zooveel  als  Libanon-metaal ;  volgens  anderen ,  wat  evenwel 
ninder  aannemelijk  is,  van  ó  ;^«Ax^r  en  het  Hebr.  i^b,  wit,  glanzend, 
>f  gloeiend  zijn,  en  dus  ^=  blinkend  of  wit  gloeiend  koper;  volgens  nog 
mderen  van  i  ;^j:AxJr  en  Xfifioo^  gieten,  \il(3o(ixij  vlieten,  en  dan  ==  eene 
iamengieting  of  samensmelting,  d.  i.  eene  soort  van  compositie  of  ver- 
guldsel; Pseudo-Suidas  schrijft  van  ;^«AxoA/j32V0v  :  sJio;  v^xiKTpov  rtf^tuTcpcv 
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zoodat  wij   aan   eene  soort  van  barnsteen  te  denken  hebben,  Ope^l 
1:15,  2:18. 

XoiXKÓq^  oui  o,  het  metaal I  bijzonder  het  koper,  het  brons,  OpcS 
18: 12;  metonym.  van  al  wat  uit  koper  gemaakt  is,  1  Kor.  13:1,  v&^ 
het  naast  xtififix^ov  staat  en  wij  dus  het  naast  aan  een  koperen  muziek- 
instrument, en  wel,  om  z\jne  verbinding  met  ^x^^b  ^^^  ^^  bazuin  «*' 
ander  instrument  van  schellen  klank  te  denken  hebben;  evenals  het  L^i 
aes  =  kopergeld,  Mt.  10:9,  Mk.  6:8,  12:41,  op  welke  laatste  pUs:^ 
men  ook  wel  aan  eene  bepaalde  koperen  munt  van  geringe  waarde  ft- 
dacht  wil  hebben.    LXX  voor  ni23n3. 

^       V      : 

Yx?iKovpyiif4,a ^  aro^j  rJ,  een  voorwerp,  gemaakt  van  koper,  Jo^s 
Ant.  8,  3,  5. 

HxXKoupyky  óvj  adj.;  als  subst.  koperslager,  Philo  II,  495,  10. 

Xx^KoZ^j  9,  ovv^  in  Plurali  -ói^  -xl^  -£,  zie  op  ;^^Axfo^. 

Xxfjkxl^  volgens  sommigen  van  een  verouderd  x^f*^  of  xJ^xfii  •!• 
aarde,  en  dus  verwant  met  x^^^j  grond  of  bodem  (vgl.  het  Lat.  humii«r 
humi),  plaatsbepalend  Adverb.  dat  eigenlijk  in  beteekenis  met  het  Ls: 
humi  overeenkomt,  doch  ook  wel  bij  verba,  die  eene  beweging  of  lié- 
ting  naar  beneden  aanduiden  (met  het  oog  op  de  daarop  volgende  mr 
=  x^l^iK^  =  op  de  aarde,  op  den  grond,  met  rrv»,  Joh.  9:6;  = 
op  den  grond  neder,  ter  aarde,  met  ^r/Vra;,  Joh.  18:6.   LXX  -=■  rxrrx 

XxfJLxtKotTia^  'ii<ra^  op  den  grond  liggen ,  Patriarch.  1 1 28  C ,  D. 

XxfAxtvfTijg  j  h^  (van  x^t^^^  ^^  ttItt»)  op  de  aarde  gevallen,  inkrt 
stof  liggend,  nederig,  Eus.  H.  e.  VII,  27,  7  ;^«jX4i7^r9  <P;w€h,  syz. 
rxireiyx  (ppoveTv^  lage  gevoelens  koesteren. 

XxfixifpKpiic ^  ig^  (X^f^^lf  p7tt«),  op  den  grond  geworpen,  Cyriii 
A.  I,  176  D. 

XxfjLxhrparoii ^  0v,  op  den  grond  uitgespreid,  Philo  II,  274,  488^  U' 
522,  35  TO  x^f^'  karpet. 

XxfAxiTv^eïovj  öy,  rJ,  bordeel,  Philo  I,  488,  4,  Clem.  A.  I,  1I33A. 

Xxfixiryir^^  tig j  ij,  hoer,  Philo  II,  265,  37. 

XxfiepTnig ,  ig ,  (;^«/k«/  en  epwcS) ,  langs  den  grond  kruipend ,  gemeei , 
laag,  Greg.  Naz.  II,  189  A. 

XxfiepTTus,  Adv.  gemeen,  laag,  Just.  Tryph.  112. 

Xxfievvia,  -t^Vo;,  slapen  op  den  grond,  Philo  I,  640,  7. 

Xxfisuvlx^  xq,  ^,  het  slapen  op  den  grond,  Philo  I,  195,  l^** 
323,  36. 

Xxvxxy^  Oj  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Kanaan  (Hebr.  i?^),  volgess 
Gen.  10:6,  15  enz.  een  zoon  van  Gham  en  kleinzoon  van  Noach,  it 
stamvader  der  verschillende  volken,  die  de  landstreek  tusschen  de  Jordatf 
en  de  Middellandsche  zee  bewoonden,  voordat  een  gedeelte  daarvaa  dour 
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rael  veroverd  werd.  Naar  hem  heet  ileze  landstreek  het  land  Kanaan 
i?  Xxvaav) ,  d.  i.  Laagland ,  bij  welke  benaming  wij  óf  in  uitgebreiden 
)  aan  bet  gebeele  kustland ,  bet  lage  land ,  van  de  Arabische  woestijn 
t  en  met  den  Libanon,  óf  meer  in  bet  bijzonder  aan  bet  door  de 
raelieten  bewoonde  gedeelte,  óf  ook,  in  onderscheiding  hiervan,  aan 
t  Noordelijk  van  Palestina  gelegen  Fenicië,  dat  in  de  macht  der 
inaanieten  gebleven  was,  te  denken  hébben.  In  het  N.  T.  wordt  van 
t  land  Kanaan  zonder  bepaalde  aanduiding  van  grenzen  gewaagd, 
md.  7:11,  13 :  19.  Vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm— Van  Rhijn  s.  v. 

Xxuxia  of  wel  Xxavalxy  *<?>  jJ?  geschreven  — -  n;»5ïi3  (Hebr.  D'»^ï^^), 
;enl.  priesters  en  verder  =  de  kleeding   van   den   priester,   Jos.   Ant. 
7,  1. 

Xxvxuxïoi; ,  aix^  xTovy  Hebr.  "^^^^S),  de  Kanaaniet,  Kanaanietisch  of 
inaneesch ,  d.  i.  afkomstig  uit  het  land  Kanaan ,  d.  i.  Fenicië  of  Syro- 
licië,  vgl.  op  Ilvpocpolvtfftrx  y  Mt.   15:22. 

Xiocy  ourj  TÓ,  (van  XAH,  ;c«/vft?)  =:  «^a,  vallei,  dal,  Micha  1:6, 
ich.  14:4,  de  Chaos,  Clem.  Hom.  6,  3,  1. 

Xxpx,  ^^,  )f,  van  x^h^f  a)  =  de  vreugde,  blijdschap,  zaligheid, 
in  't  algemeen  als  de  aangename  gewaarwording,  die  iemand  onder- 
idt  als  hem  iets  goeds  of  welgevalligs  bejegent,  en  alzoo  tegenover- 
stel aan  ü  Xnitvi^  Joh.  16:20,  21,  Hand.  8:8,  13:52,  3  Joh.  vs.  4 
z. ;  aan  xxTiiCpeix,  Jak.  4:9;  fisrx  x^P^^»  ^^  X^P^  =  ^^^  blijdschap, 
et  een  vroolijk  gemoed ,  met  lust  en  opgewektheid ,  Mt.  28 :  8 ,  Lk. 
):17,  Rom.  15:32,  Hebr.  13:17;  fierx  x^P^^y  oot  wel  min  of  meer 
Iverbialiter  =  blij  te  moede,  volgaarne,  Mt.  13:20  en  de  parall. 
aatsen,  Hebr.  10:34;  iiiri  r^c  x^P^y  =  ^^^  vreugde  (t.  w.  iets  doen), 
t.  13:44,  Lk.  24:41,  Hand.  12:14;  x^P^^  '^^'^'^  ^'^'^  =  iemand 
rjdschap  verschaffen,  aandoen,  Hand.  15:3;  x^P^^  ^^'^^  'T'  =  ïö^s  is 
n  bron  of  oorzaak  van  vreugd,  Hebr.  12: 11;  over  de  verbinding  van 
«pi  als  Nomen  conjug.  met  x^tp^  zie  op  dit  woord;  jS)  bijzonder  in 
)dsdienst]gen  zin  van  de  blijdschap,  die  uit  het  geloof  in  God  ont- 
>ringt,  Rom.  15 :  13,  2  Kor.  1 :  24,  Gal.  5 :  22,  Fil.  1:4,1  Joh.  1  : 4, 
Joh.  VS.  12  enz.;  deze  blijdschap  wordt  door  Jezus  )f  x^P^  ^  ^f^^  g^* 
)emd,  omdat  zij  den  grondtoon  Zijner  gemoedsstemming  uitmaakte, 
)h.  15:11;  zij  heet,  naar  de  bron  waaruit  zij  ontspringt:  A^«joi  tjJc 
'srsug ,  Fil.  1  :  25 ;  x^P^  Trvsuf^xTo;  iylov^  of  /v  TTveiifixri  xyicfij  hetzij 
udat  de  H.  Geest  als  bewerker  (auctor  primarius)  dier  blijdschap  ge- 
acht werd,  of  omdat  men  haar  wilde  kenmerken  als  door  dien  Geest 
eheiligd,  Rom.  14:17,  1  Thess.  1:6;  b)  metonymisch  wordt  x^P^  ge- 
ezigd  «)  van  datgene  zelf  wat  stof  tot  vreugde  geeft  =  een  blijde 
aak,  een  blijde  gebeurtenis,  Lk.  2  :10,  Jak.  1:2;  jS)  volgens  sommigen 
=  het  vreugdefeest,  Mt.  25;  21,  23.     Zoo  b.  v.  O.  Dalman,  Die  Worte 

Woord.  Ond-Chr.  Lett  BaQon.    II.  66a 
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Jesu,  S.  96,  die  op  de  beteekenis  ?an  nmab,  vreugde  ^^  vreugJefee-* 
w^st  (2  Eron.  30:23,  Neh.  12:27).  Het  is  evenwel  misschien  beter  oei: 
daar  vreugde  te  vertalen  en  „Ga  in"  te  verklaren  uit  bet  afgebedde. 
Het  Koninkrijk  der  hemelen;  y)  van  personen,  die  gezegd  worles 
iemands  vreugde,  d.  i.  hem  tot  vreugde  te  zijn,  Fil.  4 :  1,  1  The*? 
2:  19,  20.   LXX  =  rin7ab,  fibto. 

^ipxyyLXy  ctTog ,  tó,  van  %ap«ffö^«,  ik  snijd,  kerf,  groef,  graT«r. 
vandaar  a)  ^=^  het  snij-  of  beeldwerk,  in  hout,  metaal  of  steen,  b 
welken  zin  het  echter  bij  de  Classici  niet  schijnt  voor  te  komen,  U^%. 
17:  29.  In  den  zin  van  munt  Oxyrhynchus  Papyri  CXLIV,  6,  8;  h  = 
het  ken-  of  merkteeken ,  de  stempel ,  b.  v.  Trvpóg ,  het  op  paarden  c^ 
brande  merk,  Anacr.  26(55):2;  Openb.  13:16,  17,  14:9,  11,  15:2. 
16:2,  19:20,  20:4.  Volgens  Deissmann,  Neue  Bibelst,  S.  68-7 \ 
moet  men  b\j  de  verklaring  van  x^P^7f^^  Openb.  13:16  enz.  denke: 
aan  den  keizerlijken  stempel ,  gedrukt  op  akten  van  overdracht  en  andere 
bescheiden ,  waarvan  de  echtheid  en  betrouwbaarheid  bij  voorbaat  w<jr- 
den  gestaafd.  —  c)  =  Schriftteeken ,  schrift,  Martyrium  Petri  et  Pai 
152:10,  Acta  Petri  et  Pauli  205:9. 

XcLpxipióg,  öD,  3,  eene  soort  adelaar  ==  no:»,  Lev.  11:  19,  Deut. 
14:18. 

X»p»jco(3o^la y  etc^  vi^  het  opwerpen  van  een  wal,  Ez.  17:  17, 

XapxKÓUy  'uou^  van  palen  voorzien,  =  b)pp,  van  steenen  zuivereD. 
Jez.  5:2,  =  ^ï»it ,  belegeren ,  insluiten ,  Jer.  39  (32) :  2 ,  een  wal  oe 
iets  werpen,  omtuinen,  Herm.  Sim.  V,  2,  2,  van  eenen  wijngaard. 

Xapxxrvip*,  ijposj  ö,  van  xapiirvu^  ingraven,  ingriffen,  insngden.enx 
1)  act.  wat  iets  ingrift,  indrukt,  nl.  het  werktuig,  de  stempel.  Zeldeo 
in  deze  beteekenis.  Stob.  Floril.  ,103,  27  ivófiara  êêijice  rolz  vpiyuzr., 
X»paKTvip  auToóv  ysvópLsvoq.  Evenzoo  x^P^^*^^^^  *  Meermalen  2)  in-pass^r^^ 
beteekenis  teeken,  trek,  kenteeken.  Vgl.  Plut  Mor.  856  D  iviém 
wXslovxg    KXTCtpiêfAeïffêat    ruv    ;^«pj6XTi}pö;v  •    ipxovtn    is    oStoi    Tutrawyi^of  r% 

ivêpCOTTOD     Tijg    TpOXipiffBOüG    Kx)    TOV    TpSnOV    TTXpXO'X^Tv,     Dc    placit    pWl.   5,    l^- 

(TToöêv  yivoyrxi  t«v  yovécav  i/zoidtreig  kx)  tkv  Trpoyivuv;)  Ol  2Ta?iW,  iri  r:^^ 
TUfxxTog  oXou  kx)  Tijg  ^pux^^  ^ipeffixt  tx  wépfJLXTx^  kou  txc  ifiotcTisri' 
ivx-rrhiTTivéxt  sk  tuv  xutoóv  ysvüv  Tobg  TUTOvg  Mt)  Tovg  x^P^^^r^'^ 
u^TTêpxvê)  ^aypxCpov  iiro  OfJLoicov  xP^f^^"^^^  eiKÓvx  tov  ^X^jrofiivov.  Zoo  worJt 
het  zeer  dikwijls  =  trek,  merkteeken,  eigenaardigheid,  eigenaardige 
vorm  gebruikt,  b.  v.  tjJ^  ykm^vic^  Tijg  IixkIktov  (HrdL  Diod.  Dien.),  tsb 
den  stijl  van  eenen  schrijver  of  van  zijne  eigenaardige  manier  ran  toot- 
stelling,  b.  v.  (pixé(To(pog ^  hropiKÓg,  van  de  eigenaardigheid  van  geheel* 
volken,  b.  v.  'EXXmKÓc  (Dion.  Hal.;  2  Makk.  4:  10;  vgl  het  werk  th 
Theophrastus  viiiKo)  x^P^^'^*sp^^)»  Men  zou  deze  beteekenis  kunnen  adeidex 
van  de  eigenaardigheden  van  den  stempel.  Vgl.  Sext.  Erop.  Log.  1,  ^-^i 
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iict  r^v  ^ccKTukuv  ^0pciy7hg  iit  iriyrxq  iir*  ixpi0ig  Tovg  X^P^^^^P^^ 
xTouxTTovrat  r^  xfip^.  Er  zijn  evenwel  nog  andere  plaatsen,  welke 
lidelijk  bewijzen ,  dat  x^P^^'^^P  —  ^^Q®  uitzondering  van  de  in  't  alge- 
een zeldzame  vormen  op  vtp^  in  passieve  beteekenis  te  nemen  is  = 
'druk.  Zoo  Aristot.  Rep.  1,  6  ;^«p«JCT)}p«  imfix>.xsiv,  —  i  yap  x^P^^'^^P 
é^ij  Toïj  TTÓ^ou  (ryji'jcêïov.  ld.  Oecon.  2,  20  x^P^^'^^P^  Ivikótttsiv.  Lucn. 
ermotim.  44 :  r/  Ys  ei  (itiü  ypififixTx  ypJi<potfA€v  stt)  tuv  xXiipcov  i\xi  tivx 
y^jLêïx  Kx)  ;^n:p«xr)}p«^  •  oïx  7r:)ihx  Aüyuvrioi  ypi^ouaiv  ivr)  rav  ypx/xfxxTuv^ 
fvo)c€(pa?.ovg  Ttvag  ovTxq  kx)  Xsovtoxs^xXov;  XkêpuTrou^.  Vgl.  Plut.  Mor.  214  F: 
'uTriêji^xv  01  Tcóv  o^pxfjtfxircav  x^P^^'^^P^?»  Vooral  vergelijke  men  nu  Plat. 
haeJr.  263  B  ovhovv  rhv  fzi^xorrx  rix^^^  pyiropiKhv  fienivxi  wpurov  fih 
7  Txvrx  oi^  itiflpij^Sxi  kx)  sl/kit^ivxt  rivx  x^P^^"^^?^  eKxripsv  reu  eliovg. 
ir.  civ.  289  B  ^  tou  yofihfJLxro^  ïiix  kx)  trcppxyiiuv  kx)  xxvto;  x^P^^'^^P^^» 
aar  het  klaarblijkelijk  =  x^P^yt^^*  Phil.  De  plant.  Noae  I,  332,  32 
xev  avT^v  (sc.  Tiifi'  ^^X^^)  ^^^  ^^<^^  ^^'^  xopxTOv  imivx,  iÓKtfjtov  ehxt  yofihx; 
)sixi6T(rxv  Kxi  TUTTcoêsT^xv  7(ppxy7ii  ieovy  ^  o  x^P^^'^^P  ^^"^'^  itSicg  Kóyoc, 
'gl.  336,  15  3  f^h  yxp  kxtx  rijv  eiKivx  ósov  x^P^X^^^^^  TTveufixn,  ovÜv 
x^pipei  xrA,  Clem.  Rom.  1  Cor.  33  xvrh^  o  iytfxioupyoi;  kx)  isffirÓT^g  XTrivTocv 
-  TOv  —  ivtpcaTTOv  rxTq  ï^lxtg  xötoïj  kx)  if4,épL0i;  x^P^^^^  licKxvev^  Tijg  èxvrou 
KÓvoc  x^P^^'^'^f^'  Zoo  duidt  x^P^^'^^P  &^^  het  evenbeeld  als  uitdruk- 
ing van  het  oorspronkelijk  beeld  en  „überbietet  durch  den  Nebenbegriff 
.Useitiger  Gleichheit  seine  Synonyma  filfjLitfiXf  sIkuv^  xTriïxévivfjLx''  (Delitzsch 
ij  Hebr.  1 :  3).  Vgl.  4  Makk.  5 : 3  (piKórexvx  yovim  Triêyt  \l^ux^g  ts  kx) 
'.op^yjg  OfiGicnjTx  eU  fAiKpiv  Trxiiog  ;^«p«xrifp^  éxv(ix<nov  èvxTTOfT^pxylt^oyTX. 
Vij  vinden  het  in  het  N.  T.  alleen  Hebr.  1 : 3  S^  «v  xyrxuyxfffix  rij^  ló^^g 
x)  x^P^^'^'^P  '^^^  v7rc(TTiff€ü>g  xÖTOVj  waar  het  streven ,  om  bijzonder  teeken- 
chtige  uitdrukkingen  te  kiezen ,  evenals  de  beteekenis  van  iirx6yx7(ix 
=  uitstraling  (niet  eenvoudig  glans»  weerkaatsing)  noodzaken ,  niet  tot 
Ie  beteekenis  teeken  terug  te  gaan,  maar  de  ook  aan  deze  beteekenis 
en  grondslag  liggende  beteekenis  afdruk,  beeld  te  erkennen.  De 
>Iaats  van  Clem.  Rom.  is  beslissend.  XxpxKTiip  wordt  in  de  plaats  van 
'.ipxytJLx  gekozen,  omdat  het  laatste  slechts  in  beperkten  omvang  ge- 
bruikt wordt  en  zelden  aanduidt  wat  iemand  eigenaardig  kenmerkt  (het 
karakteristieke  van  eenen  persoon  of  van  geheele  volken) ,  waarvoor  het 
les  te  minder  geschikt  was,  daar  de  gedachte  aan  de  passieve  verhou- 
ling  van  het  subject  steeds  te  meer  op  den  voorgrond  trad.  Xxpxyf4,x 
rinden  wij  in  het  N.  T.  Hand.  17:29,  Openb.  13:  16,  17,  14:9,  11, 
15:2,  16:2,  19:20,  20:4  =  kenmerk,  teeken,  symbool.  —  In  de 
LXX  x^P^^'^iP  sMeen  Lev.  13 :  28  van  het  likteeken  van  een  brandmerk: 

'   X^pXKTltp    TOU    KXTXKXÓflUTOg    =    ïllp^SH    Tn"!^. 

XxpaKTyjpit^Uj  -hu^  a)  van  een  stempel,  zegel  voorzien,  b)  kenmerken, 
aanduiden,   Philo  I,  151,  Just.  Tryph.  89,   Clem.  A.  I,  289  D,  328  B, 


1044  XfitpaKTtfpiap^g. 

Hippol.  Haer.  146,  78;  172,2.   Heracl.  5:42,  40:46.     Den  aaidr^ 
iets  onderzoeken,  Eus.  H.  e.  VII,  25,  21. 

XapaKTijptfffjLÓg ^   OU,    ij   karakteriseering,    beschrijving,    Clem.  A.  ! 
368  A. 

mxpiiuavti; ^  eaq^  n,  =  "inst»,  wal,  Deut  20:20,  omheining,  on- 
tuining,  Herm.  Sim.  V,  2,  3. 

Xipa^^  akog^  0  en  j,  van  x^P^^^^f  ^ie  op  x^P^^f^^j  eigenL  de  &(g^* 
sneden  of  spits  toegeneden  paal ,  gelgk  in  den  krijg  gebezigd  wordt  t^s 
het  maken  van  palissadeeringen,  doch  vervolgens  ook  bij  wijze  vanG:^- 
lectiv.  =  de  palissade ,  het  paalwerk ,  en  in  nog  ruimeren  zin  van  he* 
geheele  vijandelijke  werk,  dat  daardoor  verdedigd  wordt  =  de  wal,  k 
verschansing,  het  verschanste  legerkamp,  Deut.  20 :  19,  1  Kon,  12 :  24£ 
21  (20) :  12,  Jez.  29  :  3,  Lk.  19  :  43.    Omheining,  Herm.  Sim.  V,  4,  l 

X»piff(rcjj  '^tty  a)  spits  maken,  b)  insnijden^  c)  schrijven,  Eaa.H.& 
3,  4,  25,  svayyb^mj  3,  10,  12  (3i^?j»^  waar  men  ook  wel  onder- 
teekenen  vertaalt,  d)  samenstellen,  Eus.  H.  e.  2,  17,  13,  ^iistiz  u 
vfJLUOu^  fulfioTg  aefAvorépoii* 

XxpiX^ficci*^  X»pl^ofj(,at  (Att.  x^P^o^f^^Ö»  ^X^P'^f^^'   =    Creven,  Estk 
8  :  7,  Hoogl.  1:4,  S  in  de  LXX,  H.  12  :  3  bij  Sir.,  dikwijls  in  de  boek& 
van   de  Makkabeën.     1)  Als   deponens  a)  iemand  gunst  bewijzen,  ler 
gevallig   zijn;   Hesych.    Trccpctax^^v.  Xiyovrxi  ykp  ct,l  yuvalKsg  x^P^^^^**^  ^ 
'jrpoq    ffuvovvUv   èxvri^   iKiiiouffat.     Ook   ipyi,   Totlq    ixitufilcuq  ^  iiopal;  eoi 
Zoo  —  met  den  Dat.  Gal.  3 :  18  t$  ü  "AfipxafA  3r  ixAyytKloLq  xf^o^m 
i  têóg   —  in  de  Nieuw-Testamentische  beteekenis  van  x^pt^  =  gendi; 
zijn.    £f.  4 :  32  en  Kol.  3 :  13  behooren  niet  hiertoe.  —  Verder  met  de: 
Ace.   der  zaak:   iets  gaarne,  gewillig  geven,  schenken,  verleenen,  b.  r. 
iupa,  iétj<rtv  enz.  Sir.  12  :  3  en  den  Dat  van  den  persoon,  2  MakL  3:31. 
33,  4:32,  7:22.  3  Makk.  7:6,  4  Makk.  5:7,  11:2.     Zoo  Lk.7:2I 
Tu<p\o7g   irohXoU    ix^plff»TO   fixkirsiv.     Rom.  8 :  32  rx  xivra  ifiJv  ;^ii^'«Ti. 
Fil.  2:9   èx»pi^»ro  aur^  ovofia.     Ook  tot  een  door  hem,  die  ontvangt, 
beoogd  doel,   aan  diens  wil  overgeven,  b.  v.  Plut.  C.  Gracch.  4:  ^^^^ 
rg  fifiTp)  h}]6£i(T^  x^p'^K^^^^^  'T^t'  'OKTSLoiiovj   hem  aan  haren  wil  opoffereL 
Zoo   Hand.  25 :  1 1  ouiilq  fie  lóvxTat  xutoT^  ;^«p/0-«a4iz/.  25 :  16.    Het  be- 
oogde doel  moet  uit  het  verband  blijken,  vgl.  Hand.  3:  14  irti^xffit ii*;- 
(povix  ;^«p/0-tf^i/«<  ufiïv.    Hieraan  sluit  zich  misschien  het  naast  aan  b)  i^ 
in   het  N.  T.   te   vinden   beteekenis   vergeven,    kwijtschelden,  E.i 
2:  13,  x^P^^^f^^^o^  ^f^^v  TTxvTx  tx  TTxpxTTTeifAXTx  (ovcreenkomstig  de  tegel' 
stelling  van  x^P^^  met  xfjLxprix).    2  Kor.  2  :  10  «  3^  n  x^P^^^i^^  ^  ^^'" 
12:13  x^P^^^^i^  f^oi  r^y  xSikIxv.    Alleen  met  den  Ace:  iets  vergerei^« 
2  Kor.  2 :  10  en   alleen   met  den  Dat.:  iemand  vergeven,  genadig  z^i* 
Ef.  4:32,    Kol.  3:13    x^P^^^f^^^^   hxurolq   èiv    t/^    7rp6^  ri^x  sx^  ;t£;tC*-. 
x,xih;  Kx)  o  Xpi7Toz  ixJtpl^xTo  'j;jJv,    Zonder  object  2  Kor.  2 : 7.   Deze  U- 
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ekenis  is  vreemd  aan  het  gewone  Grieksch,  want  de  daarvoor  aan- 
ibaalde  plaats  Dion.  Hal.  Ant.  5,  280  cppovifiuv  fiiv  ivêpuTfuv  ipyov  hri 
UZ  0t/.icm  x^pl^^^^^^  T^^  ix^px<;  is  geen  volkomene  parallel.  Xxp.  duidt 
er  aan  wat  wij  in  dit  geval  door  offeren  zouden  uitdrukken.  Ook  in 
»  Oud-Testamentische  apocriefen  vinden  wij  bet  woord  in  deze  beteekenis 
et.  Het  best  laat  zicb  nog  vergel\jken  Jos.  Ant.  2,  Q,  8  ra  ^^  x^P^' 
^svo4  iii^i  —  toegevend,  docb  ook  dit  past  niet  geheel.  Lk.  7:42,43 
tteekent  het  eenvoudig  ==  schenken.  Het  is  een  in  den  Nieuw-Testa- 
eiitiscben  gedachtenkring  gevormd  gebruik  van  het  woord,  waarin  de 
vloed  van  bet  Christendom  op  bet  gebruik  van  x^P^^  I^^t  sterkst  uit- 
drukt is.  —  2)  Als  pass.  vooral  in  den  Aor.  ixo^phiiiv  en  bet  Fut. 
zpKTÓiivofJtM ,  begiftigd  worden.  Hrdt.  8 ,  5  to7(ti  Eif(So€vfft  hex^P^^'^o ,  men 
is  den  Euboeërs  ter  wille  geweest.  Plat.  Phaedr.  250  G  Txdrct  {jf^yviti^ 
XJtpiaSuj  aan  de  berinnering  gewijJ.  Zoo  Hand.  3:24,  1  Kor.  2:  12 
!  VTTO  TQu  deoij  ^^dsp/aSivT*  ^fjv^  Fil.  1 1  29 ,  Filem.  22. 

XapiivTKTfjLx  ^  xTOc^  TÓj  kortswijl ,  vroolijkbeid ,  Philo  H,  570,  33. 

Xip/v,  eigenl.  de  Accusativ.  absolutus  van  het  volgende  woord,  als 
iverb.  bij  wijze  van  Praepositie  met  den  Genit.  =^  bet  Lat.  alicujus 
atia,  in  gratiam  alicujus  =?  ten  behoeve  of  ten  gunste  van  iemand  of 
ts,  x»Piv  ""EKTopog,  Hom.  II.  15,  744,  1  Makk.  9:  10,  Judith  8:  19, 
3cb  vervolgens  ook  eenvoudig  =  om,  van  wege,  om- wil,  b.  v.  ruv 
x,px0x(Teav  x^P^^  =  O™  ^6^  overtredingen  wil ,  Gal.  3:19,  vgl.  1  Tim. 
:  14;  Kipiout;^  icpeXsixq  x^P^^  =  om  des  gewins,  des  voordeels  wil, 
it.  1:11,  Jud.  VS.  16;  toütoü  x^P'^  =  daarom,  om  die  reden,  Ef.  3 :  1, 
i,  Tit.  1:5;  ou  x^P^^  =  waarom,  weshalve,  Lk.  6:47;  x^P^^  staat 
jorgaans  achter,  docb  ook  wel  vóór  den  Genit.,  b.  v.  x^P^^  '^l^og  =  om 
at  reden,  1  Joh.  3:12;  zoo  ook  1  Makk.  3:29,  6:13,  24,  59. 

Xipi(;*y  To^y  ^,  Accus.  gewoonlyk  ;^^p/v,  doch  ook  (en  niet  alleen  in 
ü  latere  Grieksch)  ;^«pfT«>  zooals  eenige  Hss.  Jud.  4,  Hand.  24:27, 
'} :  9  lezen.  Een  woord ,  welks  beteekenis  door  het  bijzondere  gebruik , 
at  bet  in  bet  N.  T.,  vooral  in  het  Paulinisch  spraakgebruik  gevonden 
eeft,  eigenaaardig  bepaald  en  begrensd  is.  Men  kan  niet  zeggen,  dat 
i  de  daarmee  verbonden  voorstellingen  eece  bijzondere  afwijking  van 
et  gewone  Grieksch  te  vinden  is,  daar  de  eigenaardigheden  van  bet 
aardoor  uitgedrukte  begrip  slechts  sterker  op  den  voorgrond  gesteld 
urden.  Maar  juist  daardoor  is  bet  in  bet  Nieuw-Testamentisch  Grieksch 
en  geheel  ander  woord  geworden,  zoodat  men  bijna  zeggen  kau,  dat 
et  op  bet  Christendom  gewacht  heeft,  om  de  beteekenis  daarvan  vol- 
3Jig  uit  te  drukken.  Het  duidt  in  het  N.  T.  datgene  aan  wat  wij 
enade  noemen,  waarvoor  het  gewone  Grieksch  geen  uitdrukking  bad. 
len  kan  zeggen ,  dat  dit  begrip ,  waarvoor  X'^P^^  toch  volkomen  geschikt 
'as,  in  zjjne  eigenaardige  bepaaldheid  verschillend  van  het  meer  nega- 
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tieve  vergeven  -^  eerst  met  het  Christeudom  opgetreden  en  daardoc': 
ingevoerd  is  [vgl.  x^P'^K^^^^^)  ^^  verder,  dat  het  HoU.  genade  ea  La* 
Duitsche  Gnade  eene  zeer  passende  vertaling  daarvoor  zijn.  Oud-Hoog. 
ginéida»  eigenl.  nijging,  neJerbuiging  (vgl.  Hd.  Herablassung) »  b.  v.  \\i 
sunne  gét  ze  gnaden;  daarna  neiging,  b.  v.  gnade  haben  zno  — ;  r^ 
eindelijk  nederbuiging  tot  dank,  dank,  b.  v.  gn&tle  siner  dienste,  die  -.: 
mir  enboten  hat  (Nibel.  1383  Ln.)>  Ook  was  er  wel  vroeger  aan  eigen  .- 
beteekenis  zich  richtend  lot  Vandaar  de  beteekenis  hulp,  die  L:: 
Oud-Saks.  n&tha  heeft.    Vgl.  F.  Kluge,  Etymologisches  Wörterb.  s.  t. 

Hiptq   —   aansluitend   aan   den   stam   van   x*h^^^  zooals  •::^h':i;  ^aa 
•TFelieiy  —   het   welgevallig   karakter  van  eenen   persoon    of  eene  za^. 
1)    Objectief   en    meestal    zinlijk    van  lichamelijke   schoonheid,  arbe.i 
taal  enz.,  b.  v.  verbonden  met  KiK>.oq ,  kó^/jlo^  enz.  (vgl.  Sir.  40 :  22)  i^s: 
over   (T€/zvst}j;  ,   waardigheid ,   Plut.  Mor.  67  E.   irstpöévuy  z^P^'^^^ »  beW'- 
lijkheden,   Eur.   Tro.    1108   x-   'Att/xjj,    ZaxpXTtKij ,   Lucn.  Zeox.  2.  t 
Chrys.  257,  aanvalligheid.    Zoo  in  het  N.  T.  Lk.  4 :  22  A^yo/  rij;  z^-- 
Kol.  4:6   3  \iyo^  vfjtuv  TrcivroTe  iv  ;^«piT/,  5a«t/  'ipTvpUvog,     Ef.  4:2^''^ 
i^   xip^^  Toïg  iicovouaiv  tegenover  Aö'yc^  axirpci;^  wanneer  niet  x^f^*  ^^'•'• 
=  eene  weldaad,  eenen  liefdedienst  bewijzen,  zich  aansluitend  aan  t-'. 
voorafgaande   ayaiog   Trpog  olKoicfi-^v,    Vgl.    1   Kor.   16:3,   2  Kor.  1:  i'. 
Toch  komt  het  hier  niet  zoozeer  op  de  weldaad  als  op  de  aannemeliji* 
heid  aan ,  vgl.  Fil.  4 : 6  en  dit  wordt  in  het  gewone  Grieksch  meer  dct.: 
X^piv  cpépeiv  T/w  uitgedrukt,  terwijl  x^P^^  itüvxt  =  weldaad  bewijzen.  - 
Vgl.  Spreuk.  10 :  32  ;^f/A)j  ivipuv  iiKzicov  xttovtH^u  ;cip'T«^.  —  KoL  3  1 
èv   T^   x^P^'^^  ^hi/T€g  —  T^  iei  kan  wegens  het  als  echt  te  bescboDw?: 
artikel  niet  hiertoe  gerekend  worden.     Dikwijls  bij  de  LXX  in  deze  U" 
teekenis  =  in  Ps.  45 :  3  i^sx^^^  X^P^^  ^^  ;t;f/Af(r/  trotj.    Spreuk.  1 : 9  ::. 
(pxvoq  ;^«p/t«v.    3 :  22 ,   4:9,   5:19.    nbt^ns   Esth.  6 :  3  naast  Jójjt.  r*' 
Spreuk.  10:  32.    Eveneens  in  de  apocriefen  2  Makk.  15:  39«  Sir.  24:lv 
7:19,  26:  13   enz.   —   Vgl.   het  weifelen  van  eenige  getuigen  tussck- 
%tfép/^  en  }cxvxi^i^«.  1  Kor.  9  :  16  zooals  1  Petr.  2  :  19,  20  x^P^^  naast  x^^- 

Verder   2)  subjectief  de   geneigdheid   (vgl.   den  adverbialen  Acc:;^ 
xxpiv  ==■  wegens ,  eigenl.  uit  geneigdheid ,  enz.  Lk.  7  :  47,  Ef,  3 : 1  enz-  • 
iemands   vriendelijke   gezindheid,   welwillendheid,  zoowel  van  den  gf^^- 
als  van  hem,  die  ontvangt;  in  het  eerste  geval  =  gunst,  trouw;  iob:: 
andere    =    dank,    vereering,    huldiging,     a)    Gunst,    geneigdheid.    I^ 
zoowel  van  de  zich  openbarende  gezindheid  in  't  algemeen,  Plut  Aristi 
4,   1    ov    (jLOvov    TT  po;    evvotxv  Kx)  x^P^^  «AAi  Kx)  TTpi^  opyy,v  Kx)  z^z  hJ^ 
l(TX'^pÓTXTo;  yjv  uTsp  tuv  hKxicüv  ivTt^Tijvxt  j  als  van  een  gunstbewijs ,  ees^- 
liefdedienst.     Het  laatste  komt  in  het  gewone  Grieksch  het  meest  ^'■ 
naast   ^upov  enz.    (Xen.,    Plat,   Plut),   x^P^^  \xf4,fixv€iv^   i^MTih^  i:y* 
Vgl.  ip^g,  yx(T7p)  x^pi^  hï/vxt  =  toegeven,  begunstigen.   Zoo  in  het  N. ! 
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in*l.  25 : 3  AiToufxevot  x^P^^-  ^^  27,  25 : 9  x^9^^  {x^P^"^^^)  ^^Txihiat 
L  2  Kor.  1  :  15.  Van  de  gave  der  liefde  van  de  Korinthiërs  1  Kor.  16:3, 
Kor.  8 : 4  rijv  X^P*^  ^*''  "^^^  KOtvuvlav  r^g  hxxovixg  T>jc  eU  Tci/g  xylovg. 
s.  6,  7,  19,  9:8.  Verder  evenwel  meermalen  in  het  N.  T.  van  de 
nndheid  =  geneigdheid ,  genade.  Zoo  in  het  gewone  Grieksch  ver- 
nden  met  suyoix,  Plat.  Legg.  11,  931  A,  Plut.  Mor.  72  F.  (ptXlx  Flut. 
c.  4,  TTp^irvjc^  Plut.  Mor.  1108  B.  Tegenover  lxh»y  ip7^,  fJLÏtroc^  Dem., 
it ,  enz  Thuc.  3 ,  95  t5v  Msvvvivixv  x^P^t^  Tsi^êdg ,  uit  welgevallen 
;en  de  Messeniërs.  Zoo  in  het  N.  T.  van  goddelijke  en  raenschelijke 
aeigdheid  in  't  algemeen  Lk.  1:30,  2:40,  52,  Hand.  2:47,  4:33, 
46.  Vooral  duidt  het  aan  de  openbaar  gewordene  gezindheid  Gods 
;ens  de  zondige  menschheid  of  jegens  eenen  mensch ,  die  uit  vrije  be- 
ging voortvloeit,  aanspraken  uitsluit  en  de  zonden  vergeeft.  Vandaar 
;enover  ïpyxj  véfzoc ,  xfixprlx.  Het  is  de  genade  tegenover  de  zondige 
nschheid,  i}  x^P^^  ^^^  ^^^^j  Rom   5:  15,   1   Kor.  15:10,  2  Kor.  6:1, 

1,  Gal.  2:21,  Ef.  3:2,  Kol.  1:6,  2  Thess.  1  :  12,  Tit.  2:1^  x^P^^ 
i  êscv  i  fTUT'Jipioc.  Hebr.  2:  19,  12:  15,  1  Petr.  4:  10,  Jud.  4,  1  Petr. 

10  o  êsog  Txtrvic  ;^<xp/r0^,  die  aan  Christus  verbonden  en  met  Hem 
•schenen  is,  2  Tim.  2: 1  j}  x^P^^  ^  ^^  Xw.  1  Petr.  1: 13  vviCpovTsc  rs^siac 
rhxT£   èir)    t^v   (Pspofiiviiv   vf/Jfv   x^P^^  ^^  i'^OKxKv^si  Iv  Xv.    Vgl.   1  Petr. 

10  öJ  Tép)  T?^  eU  lifjLxg  ;i^«/>iTö^  frpo^^T6v9xvT€q,  Vandaar  )}  x^P^^  "^öü 
uov  ^(JLav,  Xu  Rom.  16:20,  24,  1  Kor.  16:23,  2  Kor.  8:9,  13:13, 
il  1:6,  6:18,  Fil.  4:23,  1  Thess.  5:28,  2  Thess.  3:18,  1  Tim. 

1 4 ,  Filem.  25 ,  2  Petr.  3:18  xv^xvsts  iv  ;^jip/n  xx)  yvuvst  tov  Kvpicu 
5i/  lü  Xt;.  Vgl.  1  Petr.  1:  10  oi  Tep)  rijg  sic  ufAxg  ;^dï^/ro;  7rpo0}trsÓ7X)frê:j 
ndaar  ij  x^P^^  ^^^  Kvplov  i^fiav,  Xu  Rom.  16:20,  24,  1  Kor.  16:23, 
Kor.  8:9,  13:13,  Gal.  1:6,  6:18,  Fil.  4:23,  1  Thess.  5:28, 
Thess.  3:18,  1  Tim.  1  :  14,  J^ilem.  25,  2  Petr.  3:18  xv^ivers  iv 
p/T/  xx)  yyu7Bi  TOV  Kvphv  vifjLav  lü  Xü.  Openb.  22 :  21.  Vgl.  de  volledige 
rmule  in  het  begin  van  de  brieven :  x^P-^^  ^f^^^  ^°^^  apiiv}t  xtto  êsou  Trxrpèg 
uv  xx)  xuptou  Iv  Xu  1  Kor.  1:3,  Rom.  1  :  17  enz.  x^P'^t  sXso; ,  slpviyy^ 
A.  1  Tim.  1:2,  2  Tim.  1:2  (Tit.  1:4),  2  Joh.  3.  Verder  meestal 
leen  staand  fi  x^pf^  zooals  Rom.  5  :  17  ol  rifv  Tepuraslxv  tS^  x^P^'^^^  ^^^ 
;  icapexq  rijg  hKXiovuvyig  XxfJL^xvo^^Tsc,  Vs.  20  ov  Vs  èTThsivxvev  i}  xfixpTix^ 
spêTTspltrvsua'ey  i}  x^P^^' 

Ter  aanduiding  van  deze  betrekking  en  verhouding  van  God  tegen- 
er  de  zondige  menschheid,  zooals  zij  in  en  met  Christus  gegeven  is, 
w  x^P'^  zeer  bijzonder  geschikt ,  inzoover  het  de  vrijwillige  geneigdheid 
mduidt,  gunst,  waarbij  van  eenige  verplichting  geen  sprake  kan  zijn. 
gl.  Ef.  2:7,  waar  de  x^P'^  als  XP^^'^^'^^  voorkomt :  Tva  iv5f/?)^T«/ ïv  tö7^ 
i'c/  Tolg  iTTfpxofisvotg  tJ  xjirepfiiXKov  TThowTog  Tijg  ;^ip/T5^  xutou  iv  ;^p>j^t</tj^t/ 
)'  'j,ux;  iv   Xcp  ly.     Hoewel   deze   vrijwilligheid  in  het  gewone  spraak- 
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gebruik  niet  bijzonder  op  den  voorgrond  gesteld  wordt ,  openbaart  z 
zich  toch  in  de  meeste  constructies,  b.  v.  Thuc.  t.  a.  pi.  t«v  is/if9^n,:^. 
xip^Tt  'fretfföetg;  verder  x^P^^  ^^n  de  gewilligheid  eener  vroaw.  Ib  1- 
Nieuw-Testamentische  taal  wordt  dat  uitdrukkelijk  gezegd ,  wanneer  vrz 
xiptv  en  xari  o:p6i}.y,fAx  Rom.  4 : 4  vgl.  vs.  16  tegenover  elkander  geste' i 
worden ,  vgl.  x^P^^f^^  tegenover  i^póvtec  Rom.  6  :  23 ;  wanneer  de  «>-.•: ' 
eene  ixAoy>f  x^pf^^^  genoemd  wordt,  Rom.  11:5;  vgl.  vs.  6  «  S  z^^ 
oifKirt  £$  epyccv^  STre)  ^  X^P*^  oöxiri  ylvsrai  X^P^^'  ^'  ^^  ^f  fp7on,  sixr. 
iffTt  x^P^^ }  ^^^'^  '^^  ïpyov  QVKSTi  IffTtv  Ipyov.  Ef.  2:8,  Rom.  3 :  24  iiziir.- 
fzevot  iupexv  r^  xötov  ;^i/9(r/.  Met  de  tegenstelliing  van  de  x^P^?  tegenover 
i^elxmjLa^  ipyx  komt  ook  de  tegenstelling  met  vo/ctor  overeen,  Rom.  4: 1\ 
6:14,  15,  Gal.  5:3,  4,  Joh.  1:17.  Als  tweede  eigenschap  van  kft 
begrip  sluit  zich  hier  aan  de  tegenstelling  met  de  zonde,  die  de  opec* 
baring  van  de  x^P^^  evenmin  in  den  weg  staat  als  dat  zij  Tan  de  Ir:  2 
afhankelijk  zou  zijn.  Met  de  ongeldigheid  van  de  werken  ten  opzicLt^ 
van  de  genade  komt  de  vergeving  van  de  zonden,  de  ivoxirpas^i:  en  aj 
positieve  gave  de  iiKxlajtg  en  wat  zich  daarmee  verbindt,  de  ([isLij  ecL 
overeen.  Vgl.  Rom.  5  :20,  21,  6:1,  Ef.  1:7  h  ^  ix^fietf  riv  «TöAwr;^^.. 
iti  Tou  oLifAKTog  »{nóv,  r^y  i(Pi7tv  tuu  TrapATTUfAiruv  kxtx  ro  ttKovtoc  ri: 
XotpiTOc  auTOü.  Rom.  3 :  24 ,  5:1  itfcataêivres  ovv  ix  Ttü-Tscoc,  —  Vs.  2  c  * 
OU  X»)  Tv^v  fcpofrxyosyiiy  i^x^^^f^^^  ^U  t^v  X^P^*  txót^v  iv  f  hnixxpuf.  Ti*. 
3:7  iuüttoaiivTi;  rg  èxêivov  x^P^t''  ^iöt  te  ontkennen  is,  dat  eerst  aWc- 
het  Grieksche  woord  ten  volle  zijne  eigenaardige  beteekenis  yerkrijgt. 

In  deze  tegenstelling  nu  met  i^siXyifiXj  spyxy  vófio^^  ifixprix  vinJej 
wij  4  X^^P^^j  ^6  genade,  als  het  specifieke  Nieuw-Testamentische  begiDse! 
des  heils  behalve  op  de  aangehaalde  plaatsen  nog  Hand.  13:43,  14:3. 
26,  15 :  40,  18  :  27,  15:11  iix  ryj^  ;^ip/Tö^  tov  Kuplou  lu  vtvniofuv  9^ihx* 
vgl.    VS.  10,    2  Kor.  4:15,   12:9,    Gal.  5:4  xxTfjpy^iiêftTê  a-h  tcv  Xy  — 
TJ?;  X^ptTo;  è^sTritrxTs.  Ef.  2  :  8  rg  yxp  ;^«p/T/  ivTi  ffevaafihoi  itx  t^c  TiffTfs- 
Ef.  4 :  7,  Fil.  1 :  7  7uyxoivMVOvg  fiov  rij;  ;^ap/roc  ttxvtxc  U(ix4  Srrxe,    Helr. 
4:  16  ö  tpóvoc  T^q  ;^^p/ro<:.    10:29  to  Tvsufix  tjJ?  :^;ip/ro^.   12:  15  yffrf;.C 
XTTO  Tij:;  ;^ap/Töc  TOV  óeov,    1  Petr.  5  :  12  rxuTViv  avxi  a?<ifê}j  x^P'^  ^^^  **-- 
si;  yjv  hTvixxTS.   Jud.  4  rviv  tov  iscü  ijpiuv  ;^ip/T«  fifTxriêivTf^  sU  iffhyiuy 
*  xtX.     Zonder  artikel,   waar  aan  het  begrip  of  enkele  speciale  gevalles 
waarbij  genade  bewezen  wordt,  gedacht  is,  =  begenadiging,  Rom.!-" 
iC  OU   sKi^ofjLev   x^P^^   *^''  xxo<ïrohviv.     Xxptg  en  xTroaroXii  staan  tegenorer 
elkander  als   gave  en  taak.     Xxptg  noemt  de  apostel  de  gave  met  b^t 
oog  op  zijn  gemis  aan  eenige  aanspraak  en  zijne  machteloosheid ,  waar- 
aan Gods   genade  tegemoetkomt.    In   dezelfde  beteekenis  Rom.  5  :!:'>. 
1  Kor.   15 :  10   x^P^'^^    ^^    ^^öD    elfju   o  sifjn,  xx)  ij  x^P^^  xurov  Jj  ac  hi  »• 
xevij  èyfvvièvi,  —  oux  iyoa  i}.Xx  ii  x^P^^  'töD  hóv  j}  <rvy  ifMU    2  Kor.  1 : 1-. 

Ef.  2:5,  2  Thess.  2:16,  Hebr.  2:9,  4:16,  13:9,  Jak.  4:6,  1  Petr 
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:  1 9 ,  3:7  (Tu^K/iifpoifófjLOi  ;^^p/Tö^  C^j}»;.  4  :  10  oikcvÓijloi  ;rö/x/Ajj^  ;^«p/To^ 
5y.    5:5,  2  Petr.  3: 18. 

Men  kan  niet  zeggen,  dat  het  Nieuw-Testamentische  ;^^p/^  in  den 
a  van  genadebewijs  staat,  overeenkomstig  de  beteekenis  in  het 
iwone  Grieksch  liefdedienst,  gunstbewijs.  Daartegen  getuigt  de 
iderscheiding   van   ;^«/j/c  en  35pöv,  vgl.  Rom.  5:  15  j}  x^P^^  töv  ifoïf  ka) 

icopix  sv  ;^j^piT/.  Vs.  17  ot  r^v  TTtpidtTfixy  t?^  ;C«/J/rö^  x«)  t^^  iupeZ^  rij^ 
txto(TuvT^q  Xx/z^ayovTsc.  Ef.  2:8,  waar  Seou  Th  iapov  niet  =  x^P^^  j  maar 
=  rg  A^«P*t/  iö^T^  7£7Uff/xivot,  4:7  Iw  ixJi<rT(f>  >i,uuv  iiiêii  vi  x^P^^  koctx  li 
■Tpcv  r^g  iocpsxq  Tou  Xv,  Zoo  mag  dan  ook  het  Bijbelsche  x^P^^  iiióvxt 
et  verward  worden  met  dezelfde  uitdrukking  van  het  gewone  Grieksch , 
aarin  het  =  eenen  liefdedienst  bewijzen,  terwijl  het  in  het  Bijbelsch 
rieksch  is  =  genade  laten  wedervaren ,  vgl.  Ef.  4:7,1  Petr.  5:5, 
ik.  4  : 6.    Bom.  12:6  Ix^vts;  ;K«p/V^<xr«  kxtx  rijv  x^P^^  ^Hv  ioêeTaxv  tji^Tv. 

Kor.  1 : 4  im  rg  ;cip/T/  rov  6  sou  rjf  heil  ff  yi  v/xTv  êv  Xcp  Iv.  6 :  1,  8  : 1. 
^gl.  Hand.  11  :  21).  Men  vergelijke  ook  het  door  Paulus  of  althans  in 
hristelijke  kringen,  zooals  het  schijnt,  gevormde  woord  x^P^^f^^  = 
madegave.  Zoo  zijn  dan  ook  de  plaatsen  te  verstaan,  waar  Paulus 
et  het  oog  op  zijn  ambt  van  de  hem  bewezene  genade  spreekt,  zooals 
iiidelijk  blijkt  Ef.  3:7  ov  t^evifi^v  iiiKOvog  xari  Tijv  laptctv  r^q  x^P^'^^^ 
iD  éfoïf  Tjjfv  ioSêTo'iv  fiou  3  :  2  ificovaxTS  oÏMVOfxlxv  rijc  x^P'^^^  '^^^  ^^öD  Ttjq 
éehug  m  sU  vfjLcic.  Vs.  8,  Rom.  1:5,  12:3,  15:15,  1  Kor.  3:10, 
al.  2 :  9.  Ook  is  niet  juist,  van  de  x^P^^  ^Is  eigenlijk  een  „favor  Dei 
amanens"'  de  x^P^^  &ls  uiting  van  deze  gezindheid  per  metonymiam  te 
aderscheiden;  -^  x^P^^  is  ^^  zich  openbarende  gezindheid,  zooals  zij 
t  de  verhouding  Gods  tegenover  de  zonde  openbaar  wordt. 

Wat  nu  de  Oud-Testamentische  onderstelling  van  het  Nieuw-Testa- 
lentische  woord  aangaat,  mag  men  het  Nieuw-Testamentische  x^P^^  ^i^t 
iet  de  X'^P^^  <ïer  LXX  verwarren.  Bij  de  LXX  vinden  wij  wel  x^P^^ 
keestal  als  vertaling  van  ^iti,  dat  bijna  denzelfden  omvang  heeft  als 
xpi:;  in  het  gewone  Grieksch  (=  non  Esth.  2:9,  Dv^n'n  Gen.  43:14, 
r^T^  Esth.  6:3,  tweemaal  =  Yist-n  Spreuk.  10:32,  12:2).  «jn  duidt 
an:  liefelijkheid,  aantrekkelijkheid,  Ps.  45:2,  Spreuk.  1:9,  5:19; 
erder  welwillendheid,  genade.  Het  wordt  door  h^soq  Gen.  19:  19,  Num. 
1:15,  door  aphketx  Spreuk.  31:30,  iirlx^pn;  Nah.  3:4  en  op  de 
verige  plaatsen  met  weinig  uitzonderingen  door  x^P^<i  ^^  beide  betee- 
enissen  vertaald.  In  de  beteekenis  gunst,  genade  vinden -wij  het  hoofd- 
akelijk  alleen  in  de  beide  constructies  ^n  m2^  en  in  irs  van  Goddelijke 
n  menschelijke  genade  of  gunst,  Gen.  6:8,  18 :  3,  30  :  27,  Ez.  33 :  16, 
^um.  11:11,  Ez.  3:21,  11:3,  12:36  enz.  Vgl.  Lk.  1:30,  Hebr. 
1:16,  Hand.  7:46.  Maar  ^n  duidt  niet  zooals  het  Nieuw-Testamen- 
ische  X'^P^^  iots  aan  wat  tot  de  goddelijke  oeconomie  des  heils  behoort. 

Woord.  Ond^hr.  L«tt  Ba^oo.    II.  (Kb 
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Het   is  geen  specifiek- soteriologisch  begrip  zooals  x^P*'9  zooals  das  «"ï 
Xxpl^€<rSxt  weinig  in  de  LXX  gevonden  wordt.    Met  het  Nieüw-TestaiD*ï- 
tische  x^P'^  zou  veeleer  het  Oud-Testamentische  non  overeenstemiD?: 
door   de   LXX   gewoonlijk   door  hsog   vertaald.    "EAw^  evenwel,  ho€¥ 
ook   in   het   Nieuw-Test amentisch   spraakgebruik   opgenomen ,  gaat  t-t 
eene   wezenlijke   zijde   van  het  Bijbelsch,  bepaald  van  het  Nieaw-Tes:> 
mentisch   begrip   voorbij,   in   zoover  het  wel  geschikt  is,  om  Gods  v^- 
houding    tegenover    de    behoeften    van    de    menschelijke    ellende  nit  t: 
drukken,   maar   niet   tegenover  de  zonde.    Juist   deze  zijde  —  de  vf: 
houding   der  genade  tegenover   de  zonde  —   mag  niet  over  bet  bo-::' 
gezien   worden.     Daarin   eerst   openbaart  zich  ten  volle  de  vrijheid  üV: 
genade,  het  vrijwillig  karakter,  dat  in  ÏKso^  niet  uitgedrukt  ligt    *£v'- 
evenwel  lag  voor  de  LXX  ter  vertaling  van  non  des  te  meer  voor  de  h&n'i 
daar   het   ook  in   het   gewone   Grieksch   eene  godsdienstige   beteeke:- 
had,   wat  bij  x^P'^  —  uitgezonderd  de  Gbarites  —  niet  het  geval  ta- 

Dan  blijft  nog  over  b)  x^P*^  ^^  ^^  beteekenis  dank,  waarin  h*. 
in  het  gewone  Grieksch  zeer  vaak  voorkomt,  in  het  N.  T.  Lk.  17:. 
Rom.  6:17,  7:25,  1  Kor.  10:30,  15:57,  2  Kor.  2:14,  9:15,  1Tb 
1 :  12,  2  Tim.  1:3,  (Filem.  7  ree).  Hebr.  12  :  28.  De  samenhang  dei,: 
beteekenis  met  de  beteekenis  geneigdheid  blijkt  in  uitdrukkingen  is 
wsfjLTTfiv  x^pf^i  hulde,  dank  betalen.     Zie  de  woordenboeken. 

Xiptfffix^  cLToc^  T^,  van  x^P^Z^f^^^j  ^^^  woord  van  het  N.  T,  r. 
latere  kerkelijke  schrijvers,  =  het  gunstbewijs  of  geschenk,  de  ga?-, 
a)  in  't  algemeen,  2  Kor.  1 :  11,  waar  rh  iic  ^fjixc  x^P^^y^  =  het  cc- 
verleende  gunstbewijs;  b)  meer  bepaald  ot)  =  het  genadeblgk,  de  zt- 
nadegift  Gods  in  Christus,  d.  i.  het  heil  den  menschen  in  Christus  g^ 
schonken  of  beloofd,  Rom.  5  :  15,  16,  6  :  23,  11 :  29;  j3)  x^P'^^f^*  Tfr*-" 
TtK^v  =  eene  geestelijke  gave,  van  de  leering  en  vertroosting  aan  h-* 
evangelie  ontleend,  Rom.  1 :  11,  vgl.  1  Kor.  1  :7;  y)  :=  de  gave,  her 
de  natuurlijke  aanleg  of  bekwaamheid,  die  iemand  van  God  ontv&Qg^: 
heeft,  1  Kor.  7:7  (Utov  x^P^^!^^)*  of  de  krachten  en  vermogens,  «J» 
onder  de  werking  van  Gods  Geest  in  hem  zijn  opgewekt,  en  die  on!::- 
scheiden  zijn  naar  gelang  van  ieders  behoefte  en  staat,  1  Tim.  4:1^. 
2  Tim.  1:6,  1  Petr.  4:  10;  in  Plurali,  Rom.  12:6,  1  Kor.  12:4,/ 
28,  30,  31. 

Xctpia-Tiipiov^  ovy  TÓ,  genadeloon,  2  Makk.  12:45R. 

X(»pt<rTtKÓg\  ij,  öV,  mild,  vrijgevig,  Philo  I,  108,  36. 

XxpKTTiKug^  Adv.  bij  wijze  van  gunst,  Epiph.  II,  664 C. 

XaptTÓu  *,  -wiTw,  behalve  in  het  Bijbelsch  Grieksch  alleen  in  h' 
latere  Grieksch,  niet  in  de  LXX.  Eenmaal  Symm.  Ps.  18:26  M^i  ••'• 
xex^ptTufjLsvov  x^pt7a)iijff\i.  Tweemaal  bij  Jezus  Sirach  9 : 8  Ariyrrfv- 
ècpêxXf^hv  ciiro   yvyxmU   xex^P^T^f^^^^?  j  waar  ook  êif4Ófi(pov  gelexeo  ^ori* 
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>  :  17  oifK  ïiob  yJyo;  Oxip  io^a  xyxlév;  Kxi  ifi^JTSpx  icxpa  ivip)  ksx^P^' 
-jLê^cfi.  Daarenboven  tweemaal  in  het  N.  T.  Ef.  1:6  £U  l^xivov  rng 
;if^  TJ}5  X^i'PnGq  otuTOÏf^  iv  j  ix^phootrey  iifAiq  iv  t^  i^yxir^fiiyqi^  waar 
leophylactas ,  Tbeodoreius,  Oec.  verklaren:  ot^  irr^pcijToug ^  ot,^ispx(frovq ^ 
cpté'^raq  i'Töiita'eVy  Cbrysost.  ov  ptivoy  iiMapnifjiiroiv  iir'iXKx^ev^  i\X»  xx) 
spjc<TTovg  iirol^arsv.  De  andere  plaats  is  Lk.  1 :  28  x^^P^  K6x*ptTu,uiifii , 
xufiio^  (AèTX  ffov,  vgl.  VS.  3ü:  euptg  yxp  x^P^^  vxpa  ra  Sêf  (vgl.  Plut. 
or.  778  C,  x^P^^  7^9  ^^^^^  ^^'^^  yóvtfiév  hziv  dg  x^P^^)»  Theophylactus 
d.  pL  TOUTO  yip  hri  rè  )Cf;^«/»iTc5ö"tf«/ ,  ro  eipcTv  x^P^^  fcxpa  tqü  ifc5,  toót- 
Ttv  dpicxt  $6^^  derhalve  ongeveer  hetzelfde  wat  anders  door  hKTÓg 
tgedrukt  wordt.  Dit  is  evenwel  onjuist;  £vpm  x^P^^  is  ^o  grond  van 
^t  Kêx^ptT  en  ;^4pi7oSv  beteekent,  zooals  Hofmann  juist  bij  Ef.  1 :  6  zegt: 
remanden  x^P^^  haben  machen".  Met  x^P^^  ï^  objectieve  beteekenis 
=  liefelijkheid  hangt  het  samen  Sir.  9:8  =  liefelijk.  Daarentegen 
et  x^P^^  i^  subjectieve  beteekenis  Sir.  19: 17  =  genadig,  goedertieren. 
eiJe  beteekenissen  in  de  vertaling  van  Symmachus  Ps.  18  :  26.  Xapnóu 
dus  beweldadigen,  begenadigen,  zegenen. 

XxpfAOdivvi ^  fjg^  )fy  blijdschap,  1  Sam.  18:6,  iuo'ix  x^Pt^^^^'^^  =^ 
7-n  ,  lofoflfer,  Lev.  22  :  29. 

XxpoTToióg^  óvj  vreugdevol,  van  oogen,  die  dof  zijn  van  wijngenot, 
en.  49  :  12. 

Xxfjixv  of  Xi}pxv^  );,  onverbuigb.  geogr.  eigennaam  eener  stad  in 
lesopotamië  (Hebr.  f^T})*  ^Ü  ^^  ongewijde  schrijvers  vermeld  onder  den 
aam  van  Garrae ,  Kxffxt ,  en  waarover  vgl.  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — 
'an  Rhijn  en  J.  Hastings,  A  Dictionary  of  the  Bible,  II,  1899,  s.  v. 
[and.  7:2,  4. 

XxpTifplx ,  j:^ ,  j} ,  =  x^P'^^^  9  papier,  3  Makk.  4 :  20. 

XxpTfig^  ouy  i,  van  x^P^^^  ^g'»  ^P  X^P^Tf^^y  =  ^^^  ^'^^'  charta, 
igenl.  een  blad  papier  (uit  de  papierstruik  vervaardigd,  zie  het  Bijb. 
V^oordenb.  Riehm^Van  Rhijn),  doch  vervolgens  ook  in  't  algemeen  = 
apier,  Jez.  8 : 1,  Jer.  43  (36) :  2,  2  Joh.  vs.  12. 

Xxpriov^  ouj  ré ,  =  nV:»?^ ,  rol ,  Jer.  43  (36)  :  2 ,  4 ,  6 ,  14. 

Xidxuy  cf.  x^l^^j  gappen,  openen,  1  Ezr.  4:19,  31. 

XifffjLx^  xTog^  TÓ,  gaping,  opening,  kuil,  2  Sam.  18:17,  Acta 
:homae  25:15,  39:  18,  20,  kloof,  Lk.  16:26. 

Xxïtvogy  ;;,  ov^  ijl,  van  de  lucht,  Wijsh.  2  : 3. 

Xxuvou,  '(!)7Uj  opblazen,  overdr.  opgeblazen,  trotsch  maken,  Iren.  I 
ed.  Stieren,  1853),  p.  202  t^v  yvuf^^^v. 

Xxvciv^  Xxvfiuvy  ocvogy  ó,  =  "(j? ,  oflferkoek,  Jer.  7  :  18,  51(44):  19. 

Xxcpowpij  =  ■•'i'ic^,  bekers,  2  Ezr.  8  :  27. 

XsT^og,  oug,  tó,  Genit.  plur.  ;^£/Aa;v,  doch  ook,  schoon  tegen  het 
jew.  gebruik,  zonder   contractie  ;^«A£«v,  Hebr.  13 :  15,   de  lip,   Apoc. 
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Petri  28 ,  a)  eig.  als  een  voornaam  spraakwerktaig ,  welks  bewegiogt: 
uiterlijk  zichtbaar  zijn ,  in  verschillende ,  meer  of  min  synekdochiscke .. 
naar  het  Hebr.  gevormde  uitdrukkingen,  Ps.  50  (51):  17,  Mi  15: 8,  Mi 
7:6,  Rom.  3 :  13  (in  een  citaat  uit  Ps.  140 :  4  volgens  de  LXX),  1  Petr. 
3:  10;  b)  metonymisch  =  de  taal,  de  woorden,  die  de  lippen  Tocrt- 
brengen ,  kx)  h  ^xax  j}  yi}  x^^^^^  ^^i  Gen,  11 : 1,  iv  ;^^é/A£ff/v  hipctiiu^. 
anderen  eripav)^  1  Kor.  14:21  (vgl.  Jez.  28:  11);  xapro^  ;^éiAia;>,  Hel: 
13:15,  vgl.  op  Kxp'ffoq ;  c)  overdr. ,  van  wege  den  overeenkomstigeD  tcti 
3=  de  rand  of  zoom  van  voorwerpen,  die  eene  opening  of  diepte  helbe. 
en  vandaar  to  x^^^^^  t^^  ixXoivffiiq  =  de  oever  der  zee,  het  zeestr&rid, 
Gen.  22: 17,  41 : 3,  Hebr.  11:12,  oever  van  een  meer,  a/avi; ,  Jos. 6. J. 
3,  10,  7.   LXX  voor  üöto. 

Xêtfixii^Uj  'hu  =  ;^«/Ac«}füa;  (x^tfJLxg)^  den  winter  doorbrengen,  Jc: 
Ant.  18,  3,  1. 

XetfAcO^cü^  ''i(rotjj  van  to  x^^f^^  i  ^^  ^Ü^ »  waarin  de  stortregens  in  h:t 
Oosten  vallen,  de  regentijd,  d.  i.  de  wiuter,  en  vandaar  ook  de  storacc 
die  alsdan  tevens  plegen  te  woeden ,  in  Activo  =  met  stormen  of  i 
't  algemeen  met  slecht  weder  bezoeken ;  in  Passivo  x^'f^^^f^^  =  ^'-^ 
storm  of  slecht  weder  overvallen,  gekweld  worden,  Hand.  27:18.  >' 
Xfif^^^iftfvoi  =  ivepyoufievoi  zijn  zij,  die  door  booze  geesten  gekvel 
worden.  Const.  Apost.  ed.  Ueltzen,  1853,  VIH,  12,  20;  35;  3T,  \ 
Kexfi[^oLTi7(jLivoi  van  personen ,  die  door  het  onweder,  d.  i.  door  de  r^r- 
volging  getroffen  waren,  Eus.  H.  e.  9,  1,  9. 

Xelfixfpoc  (=  x^^f^^y?^^^»  ö^^i  öenit.  -öy),  öy,  3 ,  van  ri  ;(j«iKx  en  :r-, 
als  Adjectiv.  met  een  Nomen  verbonden ,  b.  v.  icorxiióq ,  ïHap  enz.  -  «i^ 
door  stortregens  opgezwollen  stroom ;  doch  ook  substantive  in  dezelfit 
beteekenis ,  of  in  ruimeren  zin  =  de  bergstroom ,  de  (van  het  gebergu 
afdalende)  beek  of  vliet  =  bni,  Gen.  32:23  (24),  Lev.  11:9,  K 
23 :  40,  en  in  het  N.  T.  Joh.  18 : 1. 

Xttfiepivé^,  Ij,  ovj  tot  den  wintertijd  behoorend,  1  Ezr.  9:  ll,2E!i 
10:  13,  Spreuk.  27:15. 

Xstfiiv^  'ccyoi;^  3,  nevenvorm  van  ro  x^'^f^^j  ^gl*  X^^f^^t  •)  ^ '' 
storm,  het  slechte  weder,  Mt.  16:3,  Hand.  27:20;  b)  =  het  sleclti 
jaargetij,  de  wintertijd,  Joh.  10:22,  2  Tim.  4:21;  ;^«aw»«  =  ^^- 
winters,  in  of  gedurende  den  winter,  Mt.  24:20,  Mk.  13:  18. 

» 

Xeip ,  x^^P^^s ,  ^  9  de  hand ,  a)  in  gewonen  zin  x)  in  't  algemeen  &i^ 
menschelijk  lichaamsdeel,  Mt.  3:12,  8:3,  15,  9f25,  12:10,13,4.. 
15:2,  20,  18:8  enz.;  in  deze  beteekenis  ook  toegekend  aan  bo^^" 
wezens,  die  in  menschelijke  gedaante  gedacht  werden,  Ht  4:6,0^2.* 
7:35,  Openb.  1:16,  17,  8:4,  10:8  enz.;  aan  God,  LLl:66eDv'? 
verschillende  andere  plaatsen,  vgl.  hieronder;  /3)  als  werktuig  l>!]  i^" 
verricliten  van  zeer  onderscheirlen  handelingen;  zoo  in  het  N.  T.  ^o:r^' 


Xslp.  1053 

selvuldig,  waar  sprake  is  van  het  mededeelen  van  zekere  gaven  door 
et  opleggen  der  handen ,  Mt  9  :  18,  Mk.  5 :  23,  Lk.  13  :  13,  Hand.  8:17, 
8,  1  Tim.  5:22,  2  Tim.  1:6  enz.  (vgl.  op  imTiê*ifjLi);  als  voornaamste 
erktuig  bij  het  schrijven ,  in  de  spreekwijze ,  herhaaldelijk  in  de  Paulini- 
3he  brieven  voorkomende,  r^  sfA^  ;^^/p/  =  met  mijne  hand,  d.  i.  eigen- 
andig,  1  Kor.  16 :  21,  Gal.  6:11,  Kol.  4:  18,  2  Thess.  3  :  17,  Filem.  vs.  19; 
)  oneigenl.  en  naar  Hebr.  spraakgebr.  staat  de  hand ,  als  het  lichaams- 
eel  waarvan  de  mensch  zich  het  meest  bij  zijne  handelingen  en  ver- 
chtingen  beJient,  en  waarin  zijne  kracht  het  meest  te  voorschijn  treedt, 
>or  den  geheelen  persoon,  voor  zoover  deze  iets  doet,  wil  of  vermag, 
f  Toor  de  macht  zelve  waarover  hij  te  beschikken  heeft,  vandaar 
)  spreekwijzen,  waarin  de  handen  worden  voorgesteld  als  iets  te  doen, 
at  door  den  persoon  zelven,  betzij  al  of  niet,  geheel  of  ten  deele, 
oor  middel  zijner  handen  geschiedt,  Hand.  17:  25,  20:34,  1  Joh.  1 :  1; 
'^  X^^P^^  of  iia  x^'P^^  "^^^^^  ==  door  iemand,  hetzij  om  eenvoudig  te 
ennen  te  geven,  dat  iets  door  hem  gedaan  wordt,  Mk.  6:2,  Hand. 
:23,  5:12,  of  dat  iets  door  zijne  bemiddeling,  met  zijne  halp  ge- 
chiedt.  Hand.  7:25,  19:11;  in  laatstgenoemden  zin  ook  h  ;^f/p/T/y0^, 
land.  7 :  35  (indien  daar  voor  h  niet  o't/y  gelezen  moet  worden) ,  Gal. 
»:19,  vgl.  "d  Tra;  hiertoe  behooren  ook  uitdrukkingen  als  tTrt^ihXm 
Mv  x^^P*  ^*^''  T'  =  <l6  hand  aan  iets  slaan  (om  er  zich  mee  bezig  te 
kouden) ,  Lk.  9 :  62^  of  sttI  nva  ==  de  hand  aan  iemand  slaan  (om  hem 
e  grijpen),  Hand.  21:27,  of  zulke,  waarin  de  hand  figuurl.  als  het 
rerktuig  of  de  uitvoerster  van  den  wil,  de  begeerten,  voor  dezen  in  de 
)laats  wordt  gesteld.  Mt.  5:30,  18:8,  Jak.  4:8,  vgl.  l  Tim.  2:8; 
3)  spreekwijzen,  waarin  x^tp  of  x^^P^^  metonymisch  staat  voor  macht, 
lis:  iiiêvxij  irapaiiióvai ,  7rxp»Tl6eff9xi  rt  of  rtvi  eU  X^^P^^  '^'^^^  of  Iv  rg 
^f/p/  Ttvog  =  iets  of  iemand  in  iemands  macht,  tot  zijne  beschikking 
ïtellen,  Mt.  17:22,  Lk.  23:46,  24:7,  Joh.  3:35,  Hand.  21:11, 
28:17;  ifAvlTrretv  gi;  X^^P^^  ^'>^^^  =  ^^  iemands  handen  vallen,  zijne 
straffende  of  wrekende  macht  ondervinden,  Hebr.  10:31;  ^x  x^^P^^  of 
«  X^tp^v  Tivoq  =  uit  iemands  macht,  b.  v.  pvtrêiji/xi ,  Lk.  1 :  74;  t^sKkion^ 
Hand.  12:11,  vgl.  Lk.  1:71,  Joh.  10:28,  39,  Hand.  24:7,  2  Kor. 
1 1 :  33 ;  y)  spreekwijzen ,  waarin  deze  zelfde  voorstelling  anthropomor- 
pbistisch  op  -God  wordt  overgedragen,  en  dus  Zijne  hand  genoemd 
wordt  in  plaats  van  de  alvermogende  kracht,  waardoor  Hij  alles  ge- 
schapen heeft  en  waaraan  alles  onderdanig  moet  zijn ,  Hand.  7 :  50 , 
Hebr.  1:10,  2:7,  1  Petr.  5:6;  of  van  de  macht,  waarmede  Hij  de 
Zijnen  ter  zijde  staat  om  hen  te  redden  of  te  helpen,  Lk.  1:66, 
Hand.  4:28,  30,  11:21;  of  van  die  macht,  voor  zoover  Hij  ze  ge- 
bruikt om  Zijne  verachters  te  straffen,  in  de  uitdrukking:  ^  ;^f}p  rov 
^'^c'm  ifTTtv   sTTt  Ttvx   =   de   hand   des    Heeren   is   op  iemand,  d. i.  Hij 
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bezoekt  of  tuchtigt  hem,  1  Sam.  12:15,  Hand.  13:11.  LXX  = -. 
In  papyrussen  beteekent  x^^P  ook  handschrift,  oorkonde,  Deissmasi. 
Neue  Bibelst.  1897,  S.  79. 

Xstpizya^icij^  'ijffcü^  =  bij  de  hand  leiden,  geleiden.  Richt  16: 26 A. 
Tob.  11:  16,  Hand.  9:8,  22:11,  Ev.  Petr.  40. 

Xetpay^yég  j  ovy  ó,  if,  -év,  rJ,  van  ^^f/p  en  iya^  bij  de  hand  leideni; 
8ubstanti?e  =  de  geleider,  de  gids,  Hand.  13: 11. 

X€ip67n$effl»  j  ag  j  ij  =  x^^P^^  iTrlêsfft? ,  oplegging  der  handen,  Exs. 
H.  e.  6,  43,  9. 

Xeipliiov,  öw,  Tfl,  =  X^^p!^9  mouw,  Martyrium  Petri  et  Paoli  142, c. 
Acta  Petri  et  Pauli  1 99,  9.  Het  woord  komt  in  het  kerkelijke  Grieb  z 
ook  voor  in  den  zin  van:  handdoek.    Zie  Sophocles  s.  y. 

XetphTu^j  Adv.  het  ergst,  2  Makk.  7:39. 

Xeipiypxcpoy^  0ir,  rJ,  eigenl.  Neutrum  van  x^^P^7P^^^  {^^^  X^^P  ^ 
ypaCpu)  handschriftelijk,  met  de  hand  geschreven,  vandaar  =  het  har.- 
schrift,  bijzonder  de  handschriftelijke  schuldbekentenis,  de  schuldbritt. 
Tob.  5:3,  9:2,  5,  Eol.  2: 14,  waar  die  benaming  fig.  de  Mozais^b 
wet  aanduidt,  als  getuigende  van  even  veel  overtredingen,  als  zij  l^ 
palingen  bevat,  die  voor  hare  dienaars  verbindend  zijn.  In  de  bete- 
kenis schuldbekentenis  komt  x^^phP'  behalve  bij  Plutarchus  en  An^ 
midorus  ook  vaak  voor  in  papyrussen.  Zie  Deissmann »  Neue  Bibelst  S,  óT. 

Xetpoioréa,    li^Uj  overgeven,  Philo  I,  640,  29. 

Xetpo6s7€u^  'ïjffu^  de  handen  op  iemand  leggen,  van  den  bisschc):. 
Glementin.  3,  73,  Gonst.  Apost.  2,  18. 

XeipoKOTTêcoj  'li^u^  de  handen  afsnijden,  Jos.  B.  J.  5,  11,  2. 

XeipovofAtay  »q^  )},  a)  gesticulatie,  b)  het  gebruik  van  de  h&ni. 
3  Makk.  1 : 5  van  het  handgemeen  worden  in  den  strgd. 

Xc'tpóvuq^  Adv.  ^  X^^P^^i  erger,  Jos.  Ant.  17,  9,  5. 

X^ipóofiaty  'UffOfAxi^  de  hand  aan  iemand  slaan,  dooden,  Job  13 :1^ 
30:  24,  2  Makk.  4  :  34,  4  :  42,  3  Makk.  7  :  15.  In  zijne  macht  krijgei. 
Tat.  Or.  ed.  E.  Schwartz,  1888,  30:25. 

Xiipctriiy,,  viq,  ^,  handboei,  Job  3ö :  8,  Ps.  149  :  8,  Sir.  21 :  19. 

XetpoTTolyiTo:; y  ovj  o,  )},  -ov^  TÓ ,  van  x^h  ^^  ?r&/i»,  met  handeo  '' 
door  menschenhanden  verricht  of  vervaardigd ,  in  tegenstelling  met  hetgee: 
van  zelf  is  ontstaan  of  door  de  natuur  is  voortgebracht  («vro^^c),  d'A-' 
vervolgens  ook,  en  zoo  meer  bepaald  in  het  N.  T.,  in  tegenstelling o^"- 
hetgeen  van  hoogeren  dan  menschelijken  oorsprong  is,  het  geestelgi^. 
hemelsche,  Mk.  14:58,  Hand.  7  :  48,  17  :  24,  Ef.  2  :  11,  Hebr.  9:  Il.:^i 

X€tpÓTf4>iToq  j  ouy  gesneden  door  de.  handen  van  menschen,  Phiio  I. 
398,   18;  674,  27. 

XetpoTovécv,  '}jffü)y  van  ;^£/pöTdVö^  (van  x^h  ^n  t«W,  ik  strek  uit)  i' 
handen  uitstrekkend,  eigenl.  de  band  uitstrekken ^  doch  dan  ook,  weg^^ 
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gewoonte  om  in  de  volksvergaderingen  door  het  uitsteken  of  opheffen 
r  band  zijne  stem  uit  te  brengen  (cf.  Xen.  An.  3,  2,  33  0T(^  ioKeï txvtx^ 
zTsivirto  TMv  z^^P^ '  ivirstvav  Z'jravTec) ,  bijzonder  =  stemmen ,  bij  stem* 
ing  verkiezen,  of  ook  alleen  kiezen,  verkiezen,  nvi  r/  =  iemand  tot 
:s,  Jos.  Ant.  7,  11,  1;  13,  2,  2,  Acta  Petri  et  Pauli  185:2,  186:9, 
Passivo  2  Kor.  8:19;  t/w  =  iemand  voor  of  ten  behoeve  van  een 
ider,  b.  v.  ouderlingen  voor  eene  gemeente ,  Hand.  14 :  23.  Het  woord 
imt  buitendien  nog  voor  in  de  onechte  onderschriften  van  den  2^^^ 
rief  aan  Timotheüs  en  van  dien  aan  Titus  en  Didache  15: 1.  Op  de 
atste  plaats  van  het  kiezen  van  opzieners  en  diakenen  door  de  ge- 
eente.  Eenen  geestelijke  verkiezen,  ordenen,  Ignat.  ad  Philad.  10,  1, 
l  Smym.  11,  2,  Athan.  I,  260. 

Xstpoupyla^  ag^  fi^  chirurgie,  Clem.  A.  I,  328. 

XelpaVy  ovoqy  ö,  ^,  -ov,  rrf,  =  xipsloev,  ov,  Comparativus  van  een 
iderstelden  Positivus  xh^^t  doch  alleen  gebruikelijk  als  onregelmatig. 
Dmparativ.  van  xxKÓg  (evenals  /S^At/W,  kpsIttuv  van  iyaSóc)^  =  erger, 
echter,  leelijker,  1  Sam.  17:43B,  2Makk.  5:23,  Mt.  9:16,  12:45, 
h64,  Mk.  2:21,  Lk.  11:26,  1  Tim.  5:8,  Hebr.  10:29,  2  Petr. 
:20;  ;^67pök  t/  =  wat  ergers,  Joh.  5:14;  Hpx^^ixi^  ttpokótttsiv  (U  of 
r)  To  x^^P^^  =  van  kwaad  tot  erger  vervallen ,  verergeren ,  Mt.  5 :  26 , 
Tim.  3:13. 

XêKiiuv^  óvo^j  ^,  zwaluw,  Jez.  38:14,  Jer.  8:7,  Br.  v.  Jer,  22. 

XêXiivtoVj  oü,  tS,  =  ;t5Ayv)f,  kakebeen,  Deut.  34:7. 

Xs>.civi9f  ijg,  li,  schildpad,  schutdak,  ==  b^,  steenhoop,  Hoz.  12:11(12). 

XsXoovic,  lioc^  )},  drempel,  Judith  14:  15,  eV)  tïjc  ;^£Aav/j5^,  bij  den 
rempel. 

Xé«,  Fut  xf^'7  Aor.  sxe»,  vloeien,  1  Kon.  7:24,  30,  Job  29:6, 
8:38,  Sir.  43:19. 

Xipfis^  =  ^'91? >  *"'">  beplanting,  Jez.  29:17,  32:15,  33:9. 

Xepoi^^  in  Plurali  XepovfflfA,  het  met  Grieksche  letters  geschrevene 
lebr.  woord  b^^s,  ö'':3':)'^3,  Cherub,  Cherubim,  waarvan  de  afleiding  on- 
eker  is.  Men  kan  hierbij  den  ypij\p^  ypu-rriq ,  i ,  der  Grieken  vergelijken. 
*hilo  spreekt  van  rx  Xepoü(3lfi.  Bij  Jos.  oi  XspoufieTc^  Ant.  3,  6,  5,  xi  Xepou/Seï^j 
bid.  8^  3,  3.  Het  gebruik  van  het  neutrum  is  hieruit  te  verklaren ,  dat 
!Ü  2^y«  waren ,  XepovfSeïg  ^^x  hri  irerstvx ,  f^opcpifv  3'  ovhv)  tuv  vv  ivêpdruv 
mmoiv  7rxpx7rXii<nx ,  Jos.  Ant.  3,  6,  5.  Cherubim  is  de  benaming 
'an  zekere  symbolische  wezens,  waarvan  het  eerst  in  de  paradijs- 
)'eschiedenis  melding  wordt  gemaakt  (Gen.  3 :  24) ,  die  in  de  voorstellin- 
gen van  Israels  dichters  en  profeten  eene  niet  onbelangrijke  plaats  be- 
kleeden  (vgl.  Ps.  18  :  11,  80  :  2,  99  : 1,  Ez.  1:4  enz.,  vgl.  10  :  1  enz., 
ii:18  enz,),'  en  waarvan  zich  afbeeldsels  bevonden  op  de  tapijten  en 
^et  voorhangsel  des  tabernakels ,  gelijk  op  de  wanden  en  het  gereedschap 
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des  tempels,  terwijl  zij  in  den  vorm  van  beelden  boven  de  arke  Jt> 
verbonds  stonden,  en  dezen  als  't  ware  overschaduwden  (vgl.  Ex.25:h— 
22).  Zij  strekten  daar  tot  eene  zinnebeeldige  voorstelling  van  de  ope> 
baring  van  Gods  heerlijkheid,  Zijn  wonen  onder  Israël  (1  Sam.  4:4. 
2  Sam.  6:1;  2  Kon.  19:15).  In  het  N.  T.  wordt  van  de  Chcrubii 
alleen  gewaagd  Hebr.  9:5,  in  de  beschrijving  van  den  voormalige', 
tabernakel.  Vgl.  verder  het  Bijb.  Woordenb.  Riehm — Van  Rhijn  s.  t.  tï 
J.  Hastings,  A.  Dictionary  of  the  Bible,  1898,  s.  v. 

Xsp<ratocj  a^  ovj  tot  het  vasteland  behoorend,  van  dieren,  die  o: 
het  land  leven,  Lev.  11  :  29,  Wijsh.  19  :  19. 

Xipaoi;^  ovj  ó  en  if,  a)  het  vasteland  (tegenover  het  water),  b)  b.t 
onbebouwde  land,  woestenij,  Wijsh.  10:  7,  Hoz.  10:  4,  12:  11  (12),  Je: 
5:6,  7:23,  24,  25. 

Xspirécaj  -iauy  tot  vast  land  maken.  Pass.  verwoest  worden,  verwil- 
deren. Spreuk.  24  :  46  (31),  Wijsh.  4 :  19,  Nah.  1 :  10,  Jer.  2 :  31.  Henr 
Mand.  X,  1,  4,  5. 

XiiXfjy  ijr,  j5  =  nü*!^^  gespleten  klauw,  hoef,  Lev.  11:3. 

X)Jp«,  «^,  )J,  eigenl.  Feminin.  van  het  Adjectiv.\;^?;o^,  «,  o»  (venrsut 
met  xh^^^ ^  onbebouwd,  woest,  onvruchtbaar  en  het  Lat  careo),  K-* 
roofdy  dat  ook  in  Masculino  substantive  gebruikt  wordt  van  een  mas. 
die  van  zijne  vrouw  beroofd  is  =  de  weduwnaar;  ;^>jp«  =  van  harr 
man  beroofd,  komt  in  het  N.  T.  eene  enkele  maal  voor  bij  wijze  ia: 
Adjectiv.  met  yvvTli  verbonden  (vgl.  het  Hebr.  njwb»  ns»,  1  Kon.  17:1* 
=  de  weduwvrouw,  Lk.  4:  26;  overal  elders  absolute,  =  weduwe,  M: 
23:13,  Mk.  12:40  enz.,  Lk.  2:37,  4:25,  7:12,  18:3,  Hand  6:.. 
9:39,  1  Kor.  7:8,  1  Tim.  5:4,  9,  11,  Jak.  1:27  enz.  ook  Apc. 
Petri  30;  jj  ^tw?  x^P^^  I  Tim.  5:3,  5,  16,  =  de  waarlijk  beroofdr. 
zij  die  waarlijk  weduwe  is,  d.  i  die  zonder  man  of  kroost  tot  hare  ver- 
zorging achtergebleven  {iMefjLovafjLBvvi^  gelijk  er  vs.  5  wordt  bijgevoegii  . 
in  hulpeloozen  toestand  verkeert,  vgl.  J.  Weiss,  Comm.  1894,  S.  2I4. 
Dichterlijk  wordt  Openb.  18 :  7  aan  de  stad,  daar  onder  den  naam  ^:^^ 
Babel  aangeduid,  de  verklaring  in  den  mond  gelegd:  x^P^  ^^«  ^'V  ^ 
ik  ben  geen  weduwe,  d.i.  sta  niet  verlaten,  niet  eenzaam  daar. 

Xyipsict ,  «^ ,  i; ,  weduwstaat ,  Jez.  47  :  9 ,  54 : 4. 

XijpeutTtc^  eacy  iJ,  weduwstaat.  Gen.  38  :  14,  19,  Judith  8 :  5,  6, 10:C>. 

Xijpevcoy  -svfrocy  eenzaam  zijn,  2  Sam.  13:20,  weduwe  zijn,  Jer. 
28  (51):  5,  Judith  8:4.    ' 

Xïjps^,  ovj  ö,  weduwnaar,  Const.  Apost.  3,4,  Epiph.  II,  824 B 
Zie  x^P^' 

XW^,  Adverb.  van  tijd  =  ix9h  =  gisteren,  Joh.  4:52  {wm 
nAB*  echter  ix^i;  lezen),  Hand.  7:28,  en  zoo  ook  volgens  sommigt 
getuigen  in  de  uitdrukking  Hebr.  13:8:   ;^tó,-  x«)  inifispo¥  o  «vrfe  wl  *  • 
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u^    aïuva^  =  onveranderlijk  dezelfde ,  waarbij  vgL  op  (r^tispcv.  LXX  = 

Xtf i^rf^  9  lit  év,  =  Vittn ,  van  gisteren ,  Job  8  : 9. 

'Xêdv^  oviq^  iij  aarde»  1  Kon.  14:15A. 

X/«,  ;^«/ds,  »q^  i^  mastichey  welriekende  hars,  Martyr.  Petri  100: 1. 

üial^a^  'iffOBy  met  een  X  kenmerken,  Just  Apol.  1»  60^  Eas.  Il, 
15  ;^ia^c^iv0(;  tóv  P  x»ra  rl  fAsvctlrarov^  de  letters  XP  (de  eerste  twee 
tters  van  XpivTÓq)  vereenigd  tot  een  figuur. 

XlipoVf  oy,  rij  a)  een  gerecht  van  onrijpe  en  gerooste  gort,  b)  van 
Dge*  gerooste  koomaren,  Lev.  2:14,  16,  23:14. 

'Kt^apxl»  j  ct^j  fj,  het  ambt  of  werk  van  een  aanvoerder  van  duizend , 
urn.  31:48,  =  x'^^tdc,  het  getal  1000,  1  Makk.  5:13. 

Xixlotpxfi^^  ovj  o  =  z^^'^PX^^j  ^^^  ;t:/A/w  en  ip;ij«,  =  de  overste  of 
ïvelhebber  over  duizend  man,  bijz.  de  krijgstribuun  (tribunus  militaris 
:  militum) ,  d.  i.  de  aanvoerder  eener  Romeinsche  cohors ,  in  rang  tus- 
;hen  den  opperbevelhebber  en  den  Centurio  staande,  Joh.  18:12, 
and.  21:31  enz.,  24:7,  25:23;  in  ruimeren  zin  =  de  krijgsoverste , 
[k.  6  :21,  Openb.  6: 15,  19: 18.   LXX  =  D-^Db»  lóvn,  qb»  ^to. 

XtKtagj  aioqj  }f,  het  getal  duizend,  het  duizendtal,  met  Nomina 
ardinalia  verbonden ,  als :  Trivre  ;^/A/«3f ^  =  vijfduizend ,  een  aantal  van 
tjfduizend,  Hand.  4:4,  vgl.  Lk.  14:31,  1  Kor.  10:8,  Openb.  5:11, 
:4  enz.   LXX  =  nb». 

tv  v 

'Ki}iioij  ai,  tf,  Nomen  cardinale,  duizend,  2  Petr.  3:8,  Openb. 
1:3,  20 :  2  enz. 

XiXiovTasTVipU j  Hoc,  )ƒ,  het  duizendjarig  rijk,  Just  Tryph.  81,  Orig. 
,  517  B,  Epiph.  II,  696  D. 

XiXiorrxtTfig j  i^,  =  ;^<Aifrif^,  van  duizend  jaren,  Just  ApoL  1,  8 
eploio^. 

XikioirkMla^  ^  Adv.  duizendmaal  meer,  Deut  1:11. 

XlfAMpxj  «^,  i,  =  n'n'^^iD,  geit,  Lev.  4:28,  29,  5:6. 

XifAOtpoc^  öü,  i,   =  »T^ife,  bok,   Lev.  4:23,  24,  9:3,  15,  10:16, 

6:5. 

Xtóvivo^j  ov,  =  x^éveocj  van  sneeuw,  wit  als  sneeuw  en  aldus  Herm. 
Is.  1,  2. 

\toviofixt ,  'vaitjffofAai  =  sneeuwen ,  Ps.  67  (68) :  14. 

Xlo^ j  ouy  Jij  geogr.  eigenn.  van  het  eiland  Ghios  (tegenwoordig  Scio) 
D  de  Egeïsche  Zee,  niet  ver  van  de  Jonische  kust,  tusschen  Lesbos  en 
^amos  gelegen,  en  met  eene  stad  van  denzelfden  naam.  Het  was  door 
ille  tijden  heen  beroemd  wegens  zijnen  voortreffelijken  wijn,  en  gold 
oudtijds  als  de  bakermat  van  Homerus,  wiens  nagedachtenis  door  de 
laar  woonachtige  Homeriden  werd  voortgeplant,  Hand.  20: 15. 

XiTtivj  uvog ,  ij  de  rok  of  lijfrok ,  d.  i.  het  (wollen  of  linnen)  onder- 
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kleed,  zoo  van  maonen  als  van  vrouwen,  Hebr.  njhS),  Lat  tnnica  g-z- 
heeten.  Het  sloot  doorgaans  om  het  bloote  lijf;  soms  ook  werdr. 
verschillende  over  elkander  aangetrokken.  Het  was  de  gewone  kleedh^ 
in  huis  en  bij  den  arbeid,  waarover  bij  het  uitgaan  de  mantel  (7^^^ 
werd  omgeslagen,  Mt.  5:40,  10:  10,  Mk.  6:9,  Lk.  3:11,  6:29,  9::% 
Joh.  19:23,  Hand.  9:39;  vgl.  ook  de  figuurl.  uitdrukking  Jad.  vs  2^: 
fiiffouvreg  KTs,,  waar  onder  het  beeld  van  een  kleed,  dat  de  van  b^: 
lichaam  eens  lijders  afkomstige  smetstof  kan  overbrengen ,  gevrezen  woni: 
op  het  gevaar  van  iedere  ook  de  minste,  aanraking  met  bet  d'X.- 
anderen  bedreven  kwaad.  In  ruimeren  zin  beteekent  x^'^^  ook  wel  h:' 
kleed  in  't  algemeen ,  zonder  dat  daarbij  juist  bepaald  aan  de  tuniek  o' 
lijfrok  behoeft  gedacht  te  worden ,  en  hiernaar  is  wellicht  te  verstut 
wat  van  den  hoogepriester  gezegd  wordt,  dat  hij  zijne  kleederen  ver- 
scheurde {tovc  ;^;r£v«^  aifTou)^  Mk.  14:63,  vgl.  Mt  26:65,  waar  daar- 
voor ri  ifiinx  staat. 

Xtuvj  évog,  j,  van  x^^i  ^^  schud,  stort,  doe  nedervallen  {x^ti  = 
het  sneeuwt),  de  sneeuw,  ook  bij  de  Grieken  wegens  hare  witheid  t^ 
ter  vergelijking  gebruikt ,  Mt  28 :  3 ,  Mk.  9  :  3  (volgens  A  D  N  X  F  n  vg. . 
Openb.  1 ;  14.   LXX  =  abtó. 

X},aTv» ,  if^  y  4 ,  opperkleed ,  mantel ,  die  over  den.  ;^iT«y  geworpen 
werd,  Spreuk.  31  ;  22. 

XXaivotcpépoc j  ovj  eenen  mantel  dragend,  Greg.  Naz.  III,  157 G. 

X^xfjLijgy  riiocj  Ace.  ;^A.asiccii9tf  (doch  ook  ;^A.ds^vv),  ^,  verwant  nK' 
X^xTva ,  ;^A^w^  (van  x^^^^^^j  warmen ,  verwarmen) ,  in  't  algemeen  eev^ 
soort  van  mannelijk  opperkleed,  dat  over  den  i^rr^iy  gedragen  werd,  e- 
welks  gebruik  uit  Macedonië  en  Thessalië  afkomstig  was.  Het  besto&i 
uit  een  langwerpig  vierkanten  doek ,  die  of  bij  vnjze  van  mantel  over  d? 
beide  schouders ,  of  alleen  over  den  linker  schouder  omgehangen  en  loct 
een  gesp  bevestigd  werd.  Naarmate  van  den  verschillenden  rang  ex 
staat  der  personen ,  die  dit  kleedingstuk  droegen ,  was  het  ook  uit  kost- 
baarder stof  vervaardigd.  Het  behoorde  tot  het  ambtsgewaad,  gelijl 
van  burgelijke  gezagvoerders ,  zoo  van  krijgsbevelhebbers ,  terwijl  ook  d; 
soldaten,  de  ruiters  inzonderheid,  met  zulk  een  kleedingstuk  (Lat  sagac. 
-slechts  van  mindere  hoedanigheid,  waren  uitgerust  Speciaal  was  dee 
mantel  gelijk  aan  het  Lat.  paludamentum.  Gewoonlijk  evenwel  onA^' 
scheidt  men  de  x^^f^^^  ^^^  ^^^  sagum  gregale  en  verstaat  daarooder 
het  sagum  purpureum  of  album,  dat  de  veldheer  droeg  (Marquardt. 
5,  2,  171).  Eene  x^^f^^^  xoKutvit  is  dus  een  veldheersmantel,  die  ooi 
bij  de  bespotting  der  Joden  past.  Zoo  komt. zij  voor  Mt  27:28,  «^1- 
Ook  2  Makk.  12:35  en  Eus.  H.  e.  VII,  15  (waar  ook  z>^'^  g«l«" 
wordt)  van  den  mantel  van  een  bevelhebber. 

XAf i;«?fi7,  -óö-w,  van  »;  x^.fóii ,  de  scherts  of  spot ,  yandaar  =  schert- 
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1,    spotsen,  Wijsh.  11:14,    2   Makk.  7:27,    4  Makk.  5:22,   Hand. 
13,  17  :  22,  Br.  aan  Diogn.  2  :  7. 

lD\,sv»vfMtj  ccTo^y  TÓ,  dat  afwisselt  in  de  Hss.  met  x^^^^t^oi^  oD,  o, 
spotting,  spot,  Job  12:4,  Jer.  20:8.   Hetzelfde  beteekent  x>^^^^' 

XAfiJi^,  )9^,  i},  scherts,  spot,  bespotting,  Br.  aan  Diogn.  4:4. 

'X?jxpigj  Ij,  óv,  van  ;^A/»,  ik  smelt  van  de  warmte,  word  warm, 
ek  y  slap ,  vandaar  =  warm ;  bijz.  in  tegenstelling  met  ^uxpk  en 
rró^ ,  en  tusschen  beiden  het  midden  houdende  =  lauw,  Openb.  3 :  16. 

XA/^y,  avo^j  i,  een  sieraad  aan  hals,  armen  of  voeten.  Nam.  31 :  50, 
Sam.  1 :  10,  8:7,  Sir.  21 :  21,  Jez.  3  :  20. 

^Kxiii ,  1^^ ,  )ƒ ,  Grieksche  eigennaam  Chloë ;  zoo  heette  eene  geloo vige 
ouw   te  Korinthe,  1  Kor.  1:11.    Vgl.  Heinrici,  Comm.  1  Kor.  1896 , 
526. 

X\énj  ii^j  if  het  jonge  gras  of  kraid,  2  Sam.  23 : 4,  2  Kon.  19  :  26, 
ib  24:24,  Ps.  22  (23):  2. 

XAojy(pi^0^,  o¥j  gras  etend,  Philo  II,  238,  12. 

XXapi^a^  'huy  groenachtig,  geelachtig  zijn,  Lev.  13:49,  14:37. 

X2^upol3oTiv}i ,  )f^,  ijj  groene  grasscheutjes,  2  Kon.  19:26. 

XXapéi,  i,  óv^  samengtr.  uit  x^^^P^^j  ^&i^  ^  X^'^^9  het  jonge  gras 
'  kruid ,  vandaar  er  evenzoo  uitziende ,  in  kleur  daaraan  gelyk ,  d.  i. 
3ht-  of  bleek-  of  geelachtig  groen,  vervolgens  a)  =  groen,  en  alzoo 
isch,  malsch,  van  welig  weidegras.  Gen.  1:30,  2:5,  Mk.  6:39,* 
penb.  8 :  7;  vriv  x^^pi^  =  aU®  groen ,  al  het  te  veld  staande  gewas , 
penb.  9:4;  b)  =  bleek,  vaal  van  kleur,  Openb.  6:8. 

Xvio^y  ov^  iy  wat  op  de  oppervlakte  zit  en  afgeschaafd,  afgekrabt 
C'fios^  xviu)  kan  worden,  3=  stof,  -id^,  2  Sam.  22:43,  2  Kron.  1:9, 
s.  17  (18):  42,  =  y*,  kaf,  Ps.  1:4,  34  (35):  5,  Jez.  41:15. 

X?«-',  het  in  letters  uitgedrukte  getal  666  {x  =  600,  ?'  =  60, 
=  6)  en  dus  =  i^aKo^m  l^viKovra  ï^.  Het  wordt  zoowel  in  dezen 
Is  genen  vorm  in  de  Hss.  gelezen  Openb.  13:18,  waar  het,  naar  de 
ematrische  kunst  dier  dagen,  moet  dienen  om  op  geheimzinnige  wijze 
en  naam  van  het  beest  of  monster  aan  te  duiden,  welks  beschrijving 
3.1 — 10  is  voorafgegaan,  en  waaronder  deze  of  gene  historische  per- 
oon  als  de  Antichrist,  welks  optreden  men  kort  vóór  de  parousie  van 
'hri«stus  tegemoet  zag ,  zinnebeeldig  wordt  voorgesteld.  Dat  deze  persoon 
liemand  anders  kan  geweest  zijn  dan  de  Romeinsche  keizer  Nero,  de 
vreedaardige  vervolger  der  Christelijke  gemeente ,  die  kort  tevoren  zich- 
welven  van  het  leven  beroofd  had,  doch  aan  wiens  dood  de  meesten  niet 
geloofden,  en  dien  men  weldra  zegevierend  terug  verwachtte,  mag  reeds 
op  andere  gronden  waarschijnlijk  geacht  worden,  doch  is  bevestigd  ge- 
worden door  eene  zeer  aannemelijke  oplossing,  die  men  van  het  boven- 
genoemde getal*raadsel  gevonden  heeft.  Men  behoeft  namelijk  den  naam 
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Nero  Caesar  slechts  met  Hebreeawsche  letters  te  schrgven  (nop  yr:, 
als  wanneer  de  som  der  letters  (die  in  het  Hebr.  zoowel  aU  in  het 
Grieksch  cijferwaarde  bezitten)  juist  hetzelfde  getal  oplevert,  dat  ioi: 
X^<;'  wordt  uitgedrukt.  5  =  50,  ^  ==  200,  n  =  6,  5  =  50,  p  =  llX^ 
O  =  60,  •!  =  200.  Vgl.  W.  Bousset,  Comm.  Oft  Joh.  1896,  S.  429. 

Xoivq^  iü/gj  p,  =s  na,  een  maat  voor  vloeibare  stoffen,  =  Epb 
en  Metretes,  1  Kon.  7:26A»  38. 

Xcixo^  *,  Ij ,  óv,  in  het  gewone  Grieksch  laat  en  zeer  zelden.  In  bce 
Bijb.  Grieksch  alleen  bg  Paulus  1  Kor.  15:47,  48,  49  als  versterkiD: 
van  het  vs.  47  voorafgaande  ix  yijg  en  drukt  de  quaUtatieve  tegcih 
stelling  uit  met  i^  oipxvou^  èirowpivm.  Op  de  plaats  van  het  scheppiBgi' 
bericht  hebben  de  LXX  niet  het  adjectivum,  maar  met  nauwe  af- 
sluiting aan  den  grondtekst  het  subst  ;^oD^  als  epitheton  van  den  messci. 
=  *nc2^  in  onderscheiding  van  ^i^ifit ,  Gen.  2 :  7  iirXaffsy  o  tg  rht  h^pt^s 
Xovv  ivh  rijg  yijg^  'nm^'rrpz  ^n^.  In  de  LXX  dient  ;^oS^  even  dikiqja 
als  yij  ter  vertaling  van  *nc3^,  maar  79  is  het  eigenlijke  woord  voor  7*3 
en  n^nfi}.  Gen.  3 :  10 ,  waar  men  xof^^  zou  kunnen  verwachten ,  omJ3( 
trn*jH  voorafging  (^ag  rov  itrovrpi^cti  ae  eU  T^y  yijv^  i^  lig  iAif^^^),  Ter* 
talen  zij  rinM  ns:^  door  yij  el  xx)  stg  yijy  ivs\€va^. 

Op  zichzelf  beschouwd ,  is  x^^^  ^^^  neutraal  woord.  VgL  Gen.  13 :  16 
cig  Tijv  &fi(AO¥  t5«  yij^,  waarvoor  Sir,  44 :  21  dg  x^  '^^^  7^^'  Verder  t^ 
Gen.  3:14,  1  Sam.  2:8,  1  Kon.  16:2,  Job  42:6,  Ps.  112:6  eoi. 
waar  n&9  dient  ter  aanduiding  van  de  nederigheid,  in  welke  gevaikf 
evenwel  de  LXX  het  door  yii  vertaald  hebben.  Het  Paulinische  x%ti: 
kan  in  minder  gunstigen  zin  bedoeld  zijn ,  zooals  "nn^  in  de  aangeha&l::.^ 
plaatsen ,  zoodat  het  eene  uitdrukking  is  als  2  Kor.  4 : 7  i^ptsf  b 
i}jffxvpoif  TovTov  iv  iffTfidKivoig  ffxeósffiv,  Zoo  is  het  dan  ook  bedoeld  io  «k 
bij  Walz,  Rhett.  Gr.  1,  613,  4  te  vinden  plaats  yufAvoT  roóroug  rov  x^^ 
fiipovg  en  zoo  wordt  het  ook  opgevat  door  Wilamowitz,  Conmientanoks 
gramm.  II,  p.  17  (Gryph.  1880),  die  het  als  eene  „audacissima  vookboj 
novatio"  van  Paulus  beschouwt,  van  gel\jke  waarde  als  het  later  daar- 
voor gebezigde  u?itKÓg,  Theod.  in  Glem.  Alex.  opp.  ed.  Sylburg,  p.  346; 
zie  Wilamowitz  t.  a.  pi.  en  vgl.  Orac.  Sibyll.  8 ,  445  sqq.  $  inrr^  np  ür., 
Tx  KOfffitKx  7CXVTX  KxrpiU9€i ,  Kx)  ;^oïx^  vXxtrHvri  rk  Txvi^  vvori^sfUif  Jfi^- 
Hesych.  viixivog,  yiliivog,   Clem.  Alex.  (Zonar)  y^yêvy^g  xou  yfiwg. 

Xoïvi^ ,  iKog ,  1} ,  de  choenix ,  d.  i.  de  benaming  eener  inhoadsma^ 
voor  graan,  overeenkomende  met  twee  Romeinsche  sextarii  of  het  schut; 
deel  van  een  modius.  Men  berekende  (bijz.  bij  zgne  slaven)  den  persov: 
daags  op  een  choenix ,  d.  i.  op  zooveel  brood  als  uit  een  choeoix  grua 
bereid  werd,  waarom  het  ook  wel  gebruikt  werd  in  de  figuorL  betee- 
kenis  van  de  kost,  het  dagelijksch  brood.  Tweemaal  Openb.  6:6.  = 
na,  Ez.  45: 10,  11, 
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X0ipo7piiAA<0$ ,  OU,  5j  zwijn }  Lev.  11:6,  ^s=  Ifi^,  klipdas,  Deut, 
[ :  7,  Ps.  103  (104) ;  18. 

Xoïfio^f  OU,  if  }f,  eigenl.  het  jonge  varken  of  zwijn  >  de  bigge,  doch 
FTolgens  ook  in  't  algemeen  =  het  varken ,  het  zwgn,  dat  tot  de 
ireine  dieren  behoorde ,  welker  vleesch  te  eten  den  Israëlieten  niet 
joorloofd  was  (Lev.  11:7,  Deut  14:8),  Mt  7:6,  Lk.  15:15,  16. 
smede  Mt.  8:30 — 32  en  de  paraÜ.  plaatsen,  waar  uit  het  verhaal 
If  schijnt  te  blijken»  dat  het  door  Jezus  betreden  gebied  door  heidenen, 
'  althans  door  eene  met  heidenen  vermengde  bevolking  bewoond  was. 
ok  zijn  er  die  aannemen,  dat  de  Joden,  die  deze  grensstreken  be- 
oonden,  zich  op  het  aanfokken  van  zwijnen  zullen  hebben  toegelegd, 
n   door  den  handel  daarin  met  de  naburige  heidenen  zich  eene  winst 

1  verschaffen,  die  hun  niet  uitdrukkelijk  door  de  wet  verboden  werd. 

XoiporjjiXfi^  j  sgj  (van  x^^P^^j  zwijn  en  '«piAA»)  =  ;^0/pdifA<t^,  een  zwijn 
anrakend,  Glem.  A.  I,  120  A.  Xoipóihi'^  komt  Ar.  Vesp.  1364  voor  van 
»mand,  die  de  vrouwelijke  schaamtedeelen  aanraakt 

XoKxhoa^  'XvQ,  waanzinnig ,  vertoornd  zijn ,  Acta  Thomae  70 :  26. 

Xokaa,  'iocoj  eigenL  zwartgallig,  dol,  waanzinnig  zijn;  bij  latere 
chrijvers  =  x^^^^f^^h  ^^^  Med.  of  Passiv.  van  x^^^j  ik  vergal,  maak 
oos,  vertoorn,  vandaar  =  zich  boos  maken,  verstoord  of  vertoornd 
ijn ,  Ttvi  =  op  iemand ,  3  Makk.  3 : 1  R ,  Joh.  7  :  23. 

Xo?Jpa,  ctgj  i,  eene  ziekte,  zich  kenmerkend  door  hevige  braking 
in  stoelgang,  Sir.  34  (31) :  20,  37  :  30. 

Xoxij,  }j4^  ^j  =i  i  xi^og  (beide  van  xioo,  x^^y  uitgieten,  uitstorten), 
=  de  gal,  Ev.  Petri  16,  Acta  Thomae  25:9,  overdracht  =  de  boos- 
leid ,  haat ,  booze  of  verderfelijke  zielsstemming ,  Hand.  8 :  23 ,  waar 
)ver  den  vorm  der  uitdrukking  zie  op  itwpioi ,  wat  haren  zin  betreft  vgl. 
Deut.  29:18,  welke  plaats  volgens  sommigen  Petrus  voor  den  geest 
beft  gestaan;  naar  later  spraakgebruik,  ook  der  LXX,  die  er  het 
Hebr.  tüfich  door  hebben  weergegeven  (Deut  32  :  32 ,  Ps.  69 :  22) ,  be- 
teekent  x^^"^  verschillende  bittere  kruiden  (alsem  b.v.),  geschikt  of  ge- 
bruikt om  aan  een  drank  een  bitteren  smaak  te  geven,  of  in  't  algemeen 
aUes  wat  bitter  is ,  Mt.  27  :  34 ,  vgl.  Mk.  15 :  23  en  zie  verder  het  Bijb. 
Woordenb.  Biehm — Van  Rhgn. 

xJao^,   ov,   j,   gal,   bitterheid,    toorn,    =   ;^9Ai$,   Spreuk.  16:28, 

2  Makk.  3:28  A,  3  Makk.  5:1. 

XovJp/$a,  -/o-w,  =  ;^cvSp5y«,  tarwe  oogsten,  Herm.  Vis.  3,  1,  2.  Van 
dit  niet  begrepene  woord  maakten  sommige  afschrijvers  X9^^K^^^  =  ^^f* 
toeven. 

Xoviphiig^  flv,  5,  =  ■•'nn,  wittebrood.  Gen.  40:16. 

Xéogy  zie  op  x^^^» 

Xopx^lvj  of  Xapx^lvy  }),  onvel'buigb.  geogr.  eigennaam  Ghorazin.    Zoo 
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heette  eene  stad  in  Galilea»  niet  verre  van  Kapernaüm  en  Bethsaitik. 
aan  den  Westelijken  oever  van  het  Galilesche  meer  gelegen,  Mt  11:21 
Lk.  10 :  13.   Vgl.  Kehm— Van  Rhijn  s.  v. 

Xopiijj  yj^y  iy  darm,  darmsnaar,  =^  ^la,  snarenspel,  Ps.  150:4 

Xopela,  ctq^ii^  koordans,  reidans,  Judith  15:13. 

XopeTov,  ovj  rJ,  =  z^ph^t  plaats ,  4  Makk.  15:20S-. 

Xopetiu,  'suffay  reien  dansen,  dansen,  Richt.  21:21,  23,  1  Sas:. 
18:6,21:11(12). 

Xopti^ia,  'ijira,  van  o  x^P^yi^^  eigenl.  de  aanvoerder  van  een  koor, 
de  voordanser,  doch  vervolgens  ook  hij  die  de  kosten  der  opvoering  tis 
een  koor  of  tooneelspel  betaalt,  daarvoor  zoigt,  de  noodige  geldenier- 
schaft  (en  dus  aan  het  hoofd  der  onderneming  staat),  en  vandaar  ali 
X'^pnyi^  een  koor  bekostigen,  dan  ook  in  't  algemeen  «=  bekostigen,  de 
kosten  van  iets  dragen,  en  alzoo  aan  iemand  iets  verschaffen,  ter- 
leenen,  hem  met  iets  toe-  of  uitrusten,  r/,  Sir.  1:26,  39:33,  2  Kor. 
9 :  10,  1  Petr.  4 :  11,  Br.  aan  Diogn.  1:1,  =  baob^,  verzorgen,  1  Kon 
4:7,27. 

Xopnyl»^  agy  )},  vertooning,  2  Makk.  4:14.  Het  verleenen,  toe- 
dienen van  sp\j8,  3  Makk.  5:2,  10. 

Xoptjyó^j  ov,  è,  die  gaven  verleent,  van  God  gezegd,  2  Makk.  1:^ 

Xoplitovy  oVf  TÓj  =  ;^»p/0v,  plaats,  4  Makk.  15:20. 

Xopig^  0u,  j,  een  woord  van  onzekere  afleiding  (wellicht  door  letter- 
verplaatsing =  opxoq ,  waarvan  ipxiofjL»i  ik  dans) ,  de  koor-  of  roDde- 
dans,  de  (met  muziek  en  zang  begeleide)  dans.  Ex.  15:20,  32:19. 
Richt  9 :  27,  11 :  34,  27  :  21,  1  Sam.  10 :  5,  Lk.  15  :  25,  Br.  aan  lAop. 
12:9,  waar  de  lezing  evenwel  niet  vaststaat,  Ign.  ad  Eph.  4:2.  Zk 
onder  Xapog.  Eus.  H.  e.  III,  32,  8  0  Upoq  rav  iiroTrohan  ^^opoV  ^  de 
heilige  rei  der  apostelen. 

XopoffTctffl»^  agj  iij  dans,  BasiL  1,  76 C. 

XopoffTciTjjgj  oUf  0,  van  x^P^^  ^^  Tffryjfju,  de  l^der  van  een  koor,  Cds. 
bij  Orig.  I,  1229  C. 

XopriZa^  'i(ruj  van  i  ;^^pro^,  van  gras  of  voeder  voorzien,  voederen, 
mesten ,  bijzonder  vee  op  stal ,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  ra: 
menschen  zoowel  als  dieren  =  verzadigen,  spijzigen,  a)  in  Activo,  r:>;* 
Mt.  15 :  33 ;  met  Genit.  van  hetgeen  als  spijs  wordt  voorgezet  =  met 
iets,  Mk.  8:4;  b)  in  Passivo  x)  =  verzadigd  worden,  zoodat  de  hoogef 
geheel  gestild  is,  Mt.  14 :  20,  15  :  37,  Mk.  6  :  42,  7  :  27,  8  : 8,  Lk  9: 1". 
Joh.  6  :  26;  tegenovergesteld  aan  irsivxa,  honger  lijden,  =  volop  hebbes. 
Fil.  4: 12;  overdracht.  =  bevredigen,  van  een  smachtend  verlangen,  dit 
bij  honger  (trek  naar  iets)  vergeleken  wordt,  Mt.  5:6,  Lk.  6: 21; i?j  - 
zich  verzadigen,  d.  i.  =  zijn  genoegen,  zich  zat  eten,  van  dieren , 
Openb.  19:21;  van  menschen,  Jak.  2:16;   =  zijn  buik  voUen,  zjl 
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DDger  stillen,  met  wat  dan  ook^  ïk  Tivoq  en  iiFÓ  ti-jo^  =  met  iets>  Lk. 
5: 16,  16:21.   LXX  voor  »to  en  i^-^aton. 

xófiTMfjLx^  oLToq^  Tö,  eigenl.  het  voeder  voor  vee,  doch  ook  van 
enschen,  =  het  voedsel,  de  spijs  of  leeftocht,  (in  Plurali)  Gen. 
4:25,  32,  42:27,  43:24,  Richt.  19:19,  Hand.  7:11, 

XofTGfixviuj  'VifTOdy  geheel  met  gras  begroeien,  Spreuk.  24:46(31), 
piph.  I,  329  B. 

XdfiTog,  ouj  6y  van  onzekere  afleiding  (vgl.  het  Lat.  hortus,  Oarten 
1  ons :  gaard) ,  eig.  de  beslotene  plaats ,  omtoining  of  omheining ,  waar 
3t  vee  geweid  of  gevoederd  wordt,  doch  vervolgens  ook  het  voeder  zelf , 
ijzonder  a)  =  het  gras,  Mt.  6 :  30,  Mk.  6  :  39,  Lk.  12  :  28,  Joh.  6 :  10, 
ak.  1 :  10,  11,  1  Petr.  1 :  24,  Openb.  8:7,  9:4;  in  Plurali,  Mt.  14 :  19 
¥aar  echter  verschil  van  lezing  bestaat);  van  uitspruitend  zaad ,  wegens 
jne  gelijkheid  met  gras,  Mt.  13:26,  Mk.  4;  28;  b)  =  hooi  of  strooi, 
Kon  3: 12.   LXX  =  ato?  en  ^"«itri,  gras,  kruid. 

XoproCpci^iuj  'ijcra^  gras  eten,  Bardes.  bij  Eus.  III,  464 B. 

Xoprciiijt; j  ge,  van  kruiden,  rpoCpij  x^P^^^*l^*  voedsel  van  kruiden, 
Makk.  5 :  27. 

Xou^Sigj  &^  vgl.  over  dezen  Genit.  Blass^  Gramm.  S.  31,  Gr.  vorm 
an  den  Hebr.  eigenn.  Ghuzas;  zoo  heette  een  rentmeester  van  Herodes 
nraarschijnlijk  Herodes  Antipas) ,  Lk.  8  :  3. 

Xov^j  uit  x^^^f  Genit,  ;^öD  of  x^^^»  -A-Cc.  x^^  doch  ook  ;^oDv,  van 
[iu,  xia>j  ik  gooi,  gooi  op,  eigenl.  een  gooi  of  schep  aarde,  vervolgens 
:^  de  losse  aarde,  het  zand,  of  stof  dat  men  aan  de  voeten  meedraagt^ 
=  o  xoviopricj  Mk.  6:  11;  /3«AA*/v  x^^^  ^^''  ''''if*'  xf<J)«A*f»  xirov  =  stof  op 
ijn  hoofd  strooien,  ten  teeken  van  rouw,  Openb.  18: 19.  LXX  =  *iDy, 
ien.  2:7,  Lev.  14:41,  42,  45  enz.  Opgegraven  aarde,  Acta  Thomae 
14:12,  15. 

Xdïjc^  ovy  o,  =  y'r]^  een  maat  van  vloeibare  stoffen,  het  zesde  van 
ien  bath,  Lev.  19:36. 

X6a>^  'dffu,  =  x^v^f^ff  ophoopen,  volwerpen  van  een  gegraven  graf, 
rob,  8 :  18. 

Xpia,  met  den  (in  het  N.  T.  alleen  Lk.  11:5  voorkomenden)  neven- 
mm  Klxp^ififj  XP^^"}  êxp>i<ra^  verwant  met  )}  x^^Pj  eigenl.  ik  raak,  doch 
vervolgens  ook  ik  reik,  reik  aan,  overdracht  ik  geef,  geef  ten  gebruike 
^f  ter  leen,  in  Medio  xP^oficct^  xp^ê^^^i  Imperativ.  xP^j  F^^  XP^^^f^^^j 
^or.  1  ixP^vifjLyiv^  Imperat  XP^^^'i  ^^^  VerL  pass^  als  Med.  Ksxp'-if^cct  j 
zich  laten  toereiken ,  overdracht  ^^  gebruik  maken ,,  gebruiken ,  a)  in 
gewone  beteekenis,  van  zaken  waarvan  men  zich  bedient,  r/v/,  Hand. 
27 :  17,  1  Kor.  7  :  31,  9  :  15,  1  Tim.  1 :  8;  van  een  toestand  dien  men 
zich  ten  nutte  maakt,  een  recht  waarvan  men  gebruikt  maakt,  1  Kor. 
^:21,  9:12;  b)  =  van  zekere  handelwijze  gebruik  maken,  =  te  werk 
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gaan  (vgl.  het  Lat.  utor),  tg  ê>.x^pis!i  =r  met  lichtvaardigheid,  2  Kn. 
1:17;  TToKXifi  Taypiitrl^  n^  met  groote  vrijmoedigheid,  2  Kor.  3:12: 
iTTOTÓyLu^  =  met  gestrengheid ^  2  Kor.  13: 10;  c)  =  omgaan,  ral  - 
met  iemand,  b. v.  (piXctv9pu7rug  =.  iemand  menschlievend  behandeles. 
Hand.  27  : 3,  eZy  Gen.  12:  16 ,  ovraq  xP*  ^'V'  =  zich  zoo  jegens  iemaftd 
gedragen,  Hermas,  Sim.  V,  2,  10. 

Xpf/«,  aqy  iiy  verwant  met  zP^'^^^y  behoeftig  of  waar  men  behoefte 
aan  heeft  en  daarom  noodig,  te  gebruiken,  en  rh  XP^^  ^^^  tekon- 
komende  of  ontbrekende,  het  noodige,  van  XP^^  XP^i^'^  waarvan  kr 
onpersoonl.  XP^^  vandaar  in  't  algemeen  =  de  behoefte,  in  meerir 
minder  volstrekten  zin,  doch  zoo  dat  altoos  aan  iets  ontbrekends  W'^f. 
gedacht  worden ,  en  das  a)  =  het  nut ,  het  gebruik  dat  zich  van  ieu 
maken  laat,  waardoor  in  eene  bestaande  behoefte  voorzien  wordt,  d? 
dienst ;  in  dezen  zin  in  het  N.  T.  misschien  Ef.  4 :  29,  waar  xpèg  Axicwr, 
T)}^  X9^i^^  volgens  sommigen  =  tot  nuttige,  dienstige,  volgens  anderet: 
=  tot  noodige  stichting,  zonder  dat  hieruit  juist  groot  verschil  in  ^. 
verklaring  ontstaat ;  hiertoe  kan  voorts  ook  gebracht  worden  Hand.  6 : 3 
waar  4  XP^^^  =  ^^  dienst,  dien  iemand  bewijst,  d.  L  de  zoi^,  diehij  cf 
zich  neemt,  de  door  hem  vervulde  taak  of  bediening ,  het  ambt,  de  werk- 
zaamheid (vgl.  voor  deze  beteekenis  ook  Judith  12: 10, 1  Makk.  12:45. 
13 :  37,  2  Makk.  7  :  24);  b)  =  de  nood  of  behoefte,  het  gebrek,  de  drie- 
gende noodzakclijkhed ;  in  't  algemeen  irxir»  xP^la  rtvóg  =  al  wat  ienuni 
behoeft,  Fil.  4 :  19;  bijz.  van  de  noodzakelijkheden  des  levens,  wat  iemaini 
tot  zijn  nooddruft  behoeft,  in  Singnlari  (coUective),  Fil.  2:25,  4:lt). 
in  Plurali,  Hand.  20:34,  Rom.  12:13,  Tit.  3:14;  ri  Tpo^  rif»  ^uf^ 
=  het  noodige,  Hand.  28: 10;  hiertoe  behooren  voorts  spreekwijzen  ak: 
XPtiav  Ix^tv  ==  behoeftig  zijn,  gebrek  lijden,  Ef.  4:28,  1  Joh.  3:1T; 
met  Genitiv.  van  den  persoon  of  de  zaak,  die  men  noodig  heeft,  be 
hoeft,  Mt  6:8,  9:12,  21:3,  26:  65,  Lk.  9: 11,  15:7,  1  Kor.  12:21. 
1  Thess.  4:12,  Hebr.  5:12,  Openb.  3:17  enz.;  rtvi^  kan  ook  oot- 
breken ,  in  welk  geval  de  samenhang  moet  leeren ,  welke  behoefte  b^ 
doeld  wordt,  b.  v.  Mk.  2  :  25,  Hand.  2  :  45,  4 :  35,  1  Kor.  12  :  24  (tiI 
VS.  23);  door  een  Infinitiv.  gevolgd  =  behoeven,  van  noode  hebben. 
Mt.  3:14,  14:16,  Joh.  13:10,  1  Thess.  1:8,  4:9,  5:1;  door  «c 
Infinit.  met  rou^  Hebr.  5:12;  door  7vx  =  noodig  hebben,  dat,  M 
2:25,  16:30,  1  Joh.  2:27;  xpfi<^  ^ö"t/v  =  er  bestaat  behoefte;  rx: 
=  aan  iets,  iets  noodig  hebben,  Lk.  10:42,  vgl.  Openb.  22:5,  aet 
Infinit,  Hébr.  7  :  11. 

Upsiaiyig,  sq^  noodzakelijk,  nuttig,  Philo  I,  70,  H,  23,42,  Jos- 
B.  J.  5,  5,  8. 

XpefjuTÜ^Uj  -/S,   hinniken   van   paarden,  overdr.  Jer.  5:8,  jibekc 
Jer.  38  (31):  7  =  bnx,  Clem.  A.  I,  265C  iwl  rm. 
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XpsfjLsrifffAoq^  ov,  i,  het  gehinnik,  Am.  6:7,  Jer.  8:6|  16,  het 
inkeren,  Jer.  13:27. 

XpeoxoTtofAai  =  p^pf(»x0Tco/Ee«f ,  -ijffOfActij  het  niet  betalen  van  iivsiov, 
Makk.  2:8.  Verder  komt  het  voor  in  den  zin  van:  afsnijden,  weder- 
gen.    In  laatstgenoemde  beteekenis  Orig.  I,  353  C,  IV,  209. 

Xpio^  f  01/^ ,  TÓ  y  schuld ,  Deut.  15:2,  3 ,  wensch ,  bede ,  1  Sam.  2 :  20 , 
ibruik  van  iets,  t?^  ^w;k5^,  Wgsh.  15:8. 

XpeuXuria^  -if^-»,  eene  schuld  kwijtschelden,  ontslaan,  ontheffen, 
^vrijden,  Jos.  Ant.  7,  15,  1. 

XpêocTicoy  'ijffu,  schuldig  zijn,  Pseudo-Jnst.  1337  G. 

XpéfiSffTJf^,  flü,  o,  =  i^nxir^;^  Philo  I,  344,  21,  II,  277,  5,  Jos. 
nt.  3,  12,  3  rm  iavsiuv,  Herm.  Mand.  8:10. 

Xpsa^êtxirtj^  of  ;tP«0Cp£/AiTi/^  (zooals  in  sommige  Hss.  gelezen  wordt), 
,  o,  Tan  To  %pic^ ,  Att.  XP^^^  j  ^^  schuld  en  kpetKiritg  =  de  schuldenaar 
egenovergest  aan  o  iav€iffTii(;\  Job  31:37,  Spr.  29:13,  Lk.7:41,  16:5. 

^?^i  X9^^^h  Iinpf-  ^XP^v  of  XP^v^  verbum  impersonale,  van  xfiia 
^°  ps.  Praes.  Indic.  XP9*  het  is  noodig,  het  moet,  met  Ace.  c.  Infinit.; 
i  zedelgken  zin  =  het  behoort,  Spreuk.  25:27,  Jak.  3: 10.    Syn.  hl. 

^PiK^$  -o-w,  voor  XP^K^  ^aï^  ^^  xpi^^j  zie  op  xfi^lo^t  behoefte  hebben, 
\y6q  =  iets  noodig  hebben,  behoeven,  Richt  11:7,  1  Sam.  17:  18  A, 
[t.  6:32,  Lk.ll:8,  12:30,  2  Kor.  3:1;  ook  met  Genit.  van  den 
ersoon ,  Rom.  16:2. 

Xpijfia^  aro^y  r^,  van  xP^j  XP^ofActt,  eigenl.  al  wat  gebruikt  wordt , 
ttttig  of  dienstig  is,  waarmede  men  iets  kan  doen  of  aanvangen,  in 
;  algemeen  =  de  zaak,  het  ding,  het  middel,  en  vandaar  byz.  in 
Wali  xP^uxTx  a)  ==^  middelen,  in  den  zin  van  geldelijke  middelen  of 
ijdelijk  vermogen ,  en  van  KtiifAXTx  onderscheiden ,  voor  zoover  hierdoor 
(ieer  de  bijzondere  bezittingen,  waaruit  dit  vermogen  is  samengesteld, 
rorden  aangeduid,  in  de  spreekwijze:  ol  ra  xP^fAxr»  Ix^ifTeg  =  zij  die 
brtuin  hebben,  bemiddeld  zijn,  de  rijken,  Mk.  10:23,  24,  Lk.  18:24; 
O  =  geld,  geldsom,  voor  qo3,  zilver,  Job  27:17,  ==:  a'^p^?,  schatten, 
ijkdom,  Joz.  22:8,  2  Kron.'^l:!!,  12  en  verder  Hand!  8:18,  20, 
!i:26,  eene  enkele  maal  ook  in  Singulari  van  eene  bepaalde  som  gelds 
het  bedrag  der  verkooppenningen) ,  Hand.  4 :  37. 

XpfjfAXTt^Uj  'ivooy  eig.  zaken  doen,  eene  zaak  behandelen,  afdoen, 
letzij  van  bijzondere  personen  gezegd,  of  van  overheden,  waar  zij  de 
openbare  aangelegenheden  behartigen,  inzonderheid  van  vorsten,  die 
bnne  onderdanen  ontvangen  om,  zonder  tusschenkomst  van  anderen, 
^^er  hunne  belangen  met  hen  te  spreken ,  hun  (gelijk  wij  zeggen)  audiëntie 
^e  verleenen ,  en  hun  bij  die  gelegenheid  antwoord  of  uitsluitsel  te  geven , 
hetzij  door  verhooring  van  hunne  beden,  of  door  het  verstrekken  van 
eenigen  last  of  bevel ;  vandaar,  a)  nadat  deze  voorstelling  op  de  Godheid 

WoordL  Oad-Ghr.  Lett  Baljon.    II.  67b 
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was  overgebracht,  =,  eene  godspraak  geven,  Jos.  Ant  5,  1,  14;  1\ 
1,  3;  11,  8,  4;  van  Mozes,  die  uit  Gods  naam  sprak  =  Zgne  stee 
doen  hooren,  Zijnen  wil  doen  verstaan,  Hebr.  12:25;  van  een  profeet^ 
die  uit  Gods  naam  spreekt,  Jer.  33  (26):  2,  36  (29):  23,  vgl  ook 
Athen.  35:  14;  r/v/  =  aan  iemand,  en  vandaar  in  Passivo  xP^f^'^^X^i^^ 
Perf.  jcexp^f^irifff^xi ,  Aor.  1  izP^ficiThê}iv^  hetzij  met  den  3^«  persoon  ns 
het  verbum  en  Dativ.  van  den  persoon  aan  wien,  b.  v.  Lk.  2:26:  n 
auru  xexpyifJ^otriviilvov  =  hem  was  eene  godspraak  gegeven ,  van  Godsvc^ 
bekend  gemaakt;  of,  en  zoo  doorgaans,  m^t  den  persoon  zelven  ils 
subject  in  Nominativo  =  met  eene  godspraak  begiftigd  worden,  eei; 
last  of  bevel  van  God  of  van  Godswege  ontvangen ,  Hebr.  8:5;  xar  hz., 
Mt  2:12,  22;  Trepi  tivoc  =  aangaande  iets,  Hebr.  11:7;  met  «eü 
Infinit.  finalis,  waardoor  de  ontvangen  last  wordt  uitgedrukt,  Mt  2:12, 
Hand.  10:22;  b)  daar  voorts  het  gehoor  verleenen  (zie  boven)  tot  ie 
voornaamste  attributen  van  het  vorstelijk  gezag  gerekend  werd ,  zoo  oni- 
^^g  XP^f^^'^^K^  in  lateren  tijd  ook  de  beteekenis  van  doen,  zich  gedragcs 
als  (b.  V.  xP^f^^'^^K^^  (3aaik€ijg  ^=  hij  doet  of  gedraagt  zich  als  koning . 
welke  beteekenis  vervolgens  overging  in  die  van:  zich  laten  toespreken 
als,  den  titel  aannemen  van,  en  vandaar  ook  =  heeten,  genoemd  war- 
den (vgl.  het  Lat.  audio).  Hand.  11 :  26,  Rom.  7:3,  Jos.  Ant.  13, 11,S. 
B.  J.  2,  18,  7,  Philo,  Quod  Deus  immut.  §  25  fin.,  Leg.  ad  GaJQs: 
§  43  j  'ÏAKCdfiov  rhv  xP^fjL»Thotvr»  ihx^iv  rov  Kvpiov,  Acta  Philippi  uut. 
p.  75  ed.  Tdf.,  Eus.  H.  e.  7,  19. 

XpiifiartfffAÓg j  ouj  ij  het  orakel,  de  godspraak,  2  Makk.  2:4,  Roa 
11 :  4,  1  Clem.  17  : 5.  Antwoord,  2  Makk.  11: 17.  =  nfeö,  last,  Sprent. 
24 :  69  (31 : 1).    Vgl.  Suicerus,  Thesaurus  s.  v. 

\piilxotTioriipiovj  ovy  W,  raadkamer,  1  Ezr.  3:14. 

\fivifixTox»lhcixsq j  uv^  01  f   minnaars  van  geld,  Pseudo-Ignat  769 A 

JLpnifAXTohoyioij  'ii(ru,  geld  verzamelen.  Gonst.  Apost.  3,  7. 

Xp}9fAXTocpv>.a^ y  xKog^  5,  schatbewaarder,  Eus.  Hl,  592  A. 

XpyifTifAsioo ,  -evffojy  bruikbaar,  nuttig,  dienstig  zijn,  Wijsb.  4:3. 
Sir.  13:4,  Acta  Joannis  16:8. 

Xp^ivtfjLo^y  )ƒ,  0y,  ook  van  twee  uitgangen,  nuttig,  dienstig,  sl;'^^- 
tot  iets.  Gen.  37:26,  Tob.  3:10,  4:18,  6:4,  2  Tim.  2:  14.  waar 
de  uitdrukking:  siq  of  fV'  oiüh  xP^^'f^ov  =  wat  nergens  toe  dient, 
appositie  is  van  het  voorafgaande  XoyofixxeTv. 

Xpijfft; ,  €U4 ,  )ƒ ,  van  xP^^y  xp^f^^^  i  bet  gebruik ,  dat  men  van  i^^ 
maakt  of  heeft,  Tob.  1 :  13,  Wijsh.  15  :  7,  15,  Sir.  18 :  8;  met  den  Gemi 
van  een  persoon,  nvig  -—  de  omgang  met  iemand;  van  de  geslachts- 
verbinding,  fi  (puaiKïj  XP^^^^  =  het  natuurlijk  genot,  Rom.  1:26, -' 
\pyi(n;  komt  ook  verder  vaak  voor  in  den  zin  van:  aanhaling,  dUat 
Zie  Sophocles ,  Lexicon  s.  v. 
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Xpyffffmyopcg  f  ouj  è^  i,  waarzegger,  waarzegster,  Sibyll.  Orak.  IV,  4. 

XpijafióioTicij  'ijffu,  het  geven  van  orakels.  Pass.  een  orakel  ont- 
angen,  Clem.  R.  1,  55. 

XfiiifffAoioalx^  X4,   i),  het  geven  van  orakels ,  Hippol.  Haer.  92,  99. 

Xfiifaftcfihl^x,  ATo«,  TÓj  orakel,  Cyrill.  A.  I,  141  D,  444 B,  VIII, 
21  A. 

JipïiVfj^lóq^  0v,  orakels  zingend,  voorspellingen  gevend ,  Sibyll.  Orak. 
X,  317. 

Xfitf^TsóofjLai ,  -eóaofixt,  Depon.  Med.  van  XP^^*^^^^  zich  xP^^'^i^  be- 
oonen,  als  zoodanig  gedragen,  goedhartig,  goedig,  goedertieren  zijn, 
L  Kor.  13:4,  1  Clem.  13:2,  14:3,  Clem.  A.  I,  1032,  svi  t/,  wel- 
nllend  tot  iets  noodigen,  Eas.  H.  e.  V,  1,  46. 

HpnvToXoiyl» j  «»,  ^,  van  xp^^'^^^h^^  (van  XP^^'^^^  ^n  Aiy«),  goedig, 
ief  in  het  spreken,  liefkozend,  vleiend,  en  evenals  dit  een  woord  van 
ateren  tijd,  ==  de  vleierij  of  vleitaal,  de  zoete  woorden,  de  (valsche) 
ief  kozing,  Som.  16 :  18.  Cf.  Jul.  Capitol.  in  het  leven  van  Pertinax  c.  13: 
„Omnes,  qui  libere  fabalas  conferebant,  male  Pertanici  loquebantur, 
Xp^<rToxóyo'j  eum  appellantes,  qui  bene  loqueretur  et  male  faceret" 

XpiivrofAotêij^ ^  fV,  ontwikkeld,  beschaafd,  Cic.  Att.  1,  6,  Clem.  A. 
l,  740  C,  Eus.  H.  e.  I,  1,  5  to  xP^ffrofAccth  r^g  iVrop/W,  de  stadie  van 
de  geschiedenis,  Cyrill.  A.  I,  557  C. 

XpijaTÓ;^  ii,  ivf  ook  van  twee  uitgangen,  Adjectiv.  verbale  van  xP^ooj 
XPcio(z,»t ,  in  't  algemeen  =  bruikbaar,  nuttig ,  deugdelijk ,  goed  in  zijne 
soort,  a)  van  zaken,  b.  v.  van  iets,  dat  aan  zijn  doel  beantwoordt,  in 
het  gebruik  niet  hindert  of  schaadt,  gemakkelijk  zit,  enz  ,  =  geschikt, 
passend,  licht,  zacht,  C^^i^,  Mt.  11:30;  bijz.  van  spijzen  of  dranken, 
die  zich  goed  laten  gebruiken,  goed  smaken,  =  goed,  aangenaam, 
lekker,  ohog^  Lk.  5  :  39  (waar  ACR  enz.  den  Comparat.  XP^^'^^'^^P^^  lezen); 
ia  zedelijken  zin,  liSyt  xp^vtx  =  goede  zeden  of  gewoonten,  lEor.  15:33, 
waar  over  den  aan  Menander  ontleenden  versregel  vgl.  op  ofjLihl»\  b)  van 
personen ,  =^  zachtmoedig ,  vriendelijk ,  welwillend ,  goedertieren ,  1  Petr. 
2 : 3  (vgl.  Ps.  34 : 9)  svi  Ttva  en  eU  Ttvx  =i  jegens  of  ten  aanzien  van 
iemand ,  Lk.  6 :  35 ,  Ef.  4 :  32 ;  to  ;Kpjf o-töv  {=  )}  ;^pjfffTOTij^)  tov  êtov  = 
de  zachtmoedigheid  Gods ,  Rom.  2  :  4.    LXX  ==  n'-u. 

XpjfffTÓT^g j  fiTo^y  }},  in  *t  algemeen  de  goedheid  of  deugdelijkheid  in 
zedelijken  zin  a)  .=  de  braafheid,  rechtschapenheid,  doch  vervolgens 
ook  datgene,  wat  den  braven,  rechtschapen  mensch  kenmerkt,  =  het 
goede,  in  de  uitdrukking:  'kouIv  xP^<^^ÓTyiTje,  =  iets  goeds  doen,  Rom. 
3: 12  (in  een  citaat  uit  Ps.  14 :  3  volgens  de  LXX)*,  b)  de  zachtmoedig- 
lieid,  goedertierenheid,  2  Kor.  6:6,  Gal.  5:22,  Kol.  3:12;  bijz.  van 
God  jegens  de  menseben,  èrri  uvxj  Rom.  2:4,  Ef.  2 :  7,  Tit  3:4; 
hiertoe  behoort  ook  Rom.  1 1 :  22 ,  waar  het  niet  alleen  de  eerste  twee 
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malen  in  dezen  zin  verstaan  moet  worden,  maar  evenzeer  in  de  uit- 
drukking: ia)f  imfAilv^g  rjj  xp)/ivróri/iTi\  indien  gij  bij  die  goedertiereohéd 
(Gods)  blijft,  daarbij  voortgaat  uw  heil  te  zoeken.  Als  titel,  Athan.  I, 
372  C,  Basil.  IV,  296  C. 

Kpvi9TO^iyo<; ^  ovj  lekkernijen  etend,  Gonst  Apost  2,  5. 

XfnioiJLOh&yio»^  -ijau^  voorspellen,  Jer.  45 (38): 4. 

Xp^ffroijieia y  »^,  ijf  goedhartigheid,  Sir.  37:11. 

Xprer/?,  ëu^j  a  =  rrniÓ72,  zalving,  Ex.  29:21,  30:31,  31:11, 
35:28. 

XprcAft^*,  «Tö^,  rrf,  a)  de  zalf,  LXX  =  trn^xij  Ex.  30:25,  40:9, 
Lev.  21 :  10,  terwijl  zij  met  xP^^f^^  ^y^^^  ^^  bijzonder  toebereide  h«l%e 
zalfolie  aanduidt  (zie  XP'^^Y  D&t  het  evenwel  1  Joh.  2 :  20,  27,  waar  bel 
alleen  in  het  N.  T.  staat,  b)  de  plaats  gehad  hebbende  zalving  aanduidt 
en  geen  beeldsprakige  aanduiding  van  den  Geest  is,  maar  van  de  ont- 
vangst van  den  Geest ,  van  de  mededeeling  van  den  Heiligen  Greest  (v^ 
Joh.  16:  13  met  het  verband  van  onze  plaats),  ligt  bij  de  nitdmkkioges 
Xfivfi»  Ix^re ,  i^ifiere  het  meest  voor  de  hand ,  en  de  uitdrukking  schgn: 
gekozen  te  zijn,  om  aan  te  duiden,  aan  den  eenen  kant  wat  met  de 
lezers  geschied  is,  aan  den  anderen  kant  om  door  de  heenwijzing  nttr 
de  Ond-Testamentische  gebeurtenissen  als  vooral  naar  Christus  de  leieis 
aan  hunnen  stand  en  hunne  roeping  te  herinneren  (vgl.  1  Petr.  2:5,9;. 
In  de  beteekenis  zalving  heeft  het  ook  de  LXX  Exod.  29:  7  Xiifi^  7;3 
£A»/ov  Tov  xP*i^fJt,xroi  MLi  Irtxiftg  xM  —  vgl.  het  Hebr.  nn©73n  ^o«-  Ak 
sacrament  na  den  doop,  TertuU.  I,  1206  C,  1207  A,  Eus.  IV,  89  D. 

XpiffTêfATTopsictj  ag^  4,  van  de  zaak  van  Christus  eene  handelszaak 
maken,  Tbeod.  III,  889  A.  Hij,  die  dat  doet,  heet  een  xp^mptrcpi:, 
Greg.  Naz.  II,  372C,  III,  1152 A,  Alex.  A.  549,  Theod.  III,  889A 

Xpi^réfjLvopog ,  OU,  j,  die  met  Christus  koopmanschap  drijft,  Didadie 
12:5,  Greg.  Naz.  II,  372  C.  III,  1152  A. 

XpivTSJTuvufAog ^  ovj  naar  Christus  genoemd,  Joann.  Hier.  436. 

Xpivriavl^u,  'hu^  het  Christendom  aannemen,  Cels.  bij  Orig.  1, 10246, 
Orig.  1.  1192  C,  1492  C,  IV,  37. 

Xpi<moLvivtJt,o; ^  ^D,  iy  het  Christendom,  Ignat.  ad  Magnes.  10,  It  3, 
ad  Rom.  3,  3,  Clem.  A.  II,  404. 

XpiffTiavoKATiiyopoq ,  ov,  i,  lasteraar  van  de  Christenen,  Chron.  431. 
Van  de  iconoclasten,  die  de  orthodoxe  Christenen  lasterden,  Damasc. 
I,  773,  Nic.  n,  701,  1029. 

XptffTixuó^,  oD,  j,  naam  van  de  jongeren  (aanhangers,  zie  (Attènric)  vas 
Jezus  Christus ,  die  in  Antiochië  eerst  opkwam  en  in  het  N.  T.  niet  als 
naam  door  de  Christenen  zelve  gebezigd.  Hand.  11:26,  26:28,  1  Petr. 
4:16,  maar  als  naam  hun  gegeven  door  de  heidenen.  Niet  te  vgl.  ok^ 
2   Kor.  1:21,   zie   xpl^^    Vgl.  Weiss,    Neutest.   Theologie,    S.  140.  ,& 
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rschien  den  Heiden  hier  (Aot  1 1 :  26)  zum  ersten  Male  das  Christen- 
nm  nicht  mehr  als  eine  jüdische  Secte^  weil  seine  Bekenner  sich  nicht 
lehr  an  die  jüdische  Lebensweise  banden ,  sondern  als  eine  selbstandige 
eligiöse  Gemeinschait,  der  sie  den  Namen  ;^p/7T/a:vj/  gaben/'  Sedert 
e  2«  eeuw  gaven  de  Christenen  zichzelven  dien  naam.  —  Xpi^rwvig  als 
djectief  Ignat.  680  A ,  f^opcp^ ,  Martyr.  Poth.  1428 ,  Clem.  L  1 ,  377,  II , 
48,  /3/0^,  Athan.  II,  13,  Basil.  II,  821,  IV,  241  yuvri,  Oreg.  Naz.  UI, 
33  A  \l^ux^'  ^Is  substantief  behaUe  de  boven  genoemde  plaatsen 
)idache  12:4,  Plin.  Epist  96,  97,  Tacit.  Ann.  15,  44,  Ignat  656, 
ladrian.  bij  Jast  Apol.  1,  69  >  Suet  Nero  16,  Basilid.  1265,  Cels.  bij 
)rig.  932,  Just  Apol.  1,  4,  7,  26,  Tryph.  35,  Athenag.  892,  Tertnll. 
,  567.  —  Verschreven  als  Xp^aTtavó;^  Christianus,  Just  ApoL  1,  4, 
fert.  I,  281  (Clem.  A.  I,  949  B). 

XfiiffTÓyovo^t  0¥j  geboren  uit  Christus,  Clem.  A.  I,  684  B. 

XpivTOficiisia'j  a^y  ^,  of  XpifTTOfAxtix ^  het  leeren  van  de  leer  van 
Christus ,  Ignat  ad  Philad.  8:2,  Pseudo-Ign.  833. 

Xpi^TOfAcixo^  9  ovj  vgandig  tegen  Christus ,  Athan.  R.  409  D. 

XpiffTÓg^y  Ij,  Jv,  gezalfd,  b.  v.  to  ;^p/^Trfv  Lev.  21:10,  de  zalving, 
loofdzakelijk  i  ;^p<(rr J^ ,  de  gezalfde ,  Hebr.  n'^ip^Q ,  van  ieder,  die  met  de 
leilige  olie  gezalfd  is,  allereerst  van  den  hoogepriester,  Lev.  4:  3,  5,  16, 
K  15.  LXX  4,  3  3  ipxifpsif?  i  xêxpf^f^^^^^i  4,  5  ^  Upsvg  i  xP^vTÓg.  Op 
Ie  overige  plaatsen  van  den  koning,  LXX  bijna  steeds  ==  i  xP^^'^^'i  ^^ 
lat  wel  meestal  rr'^n**  ti'^^n,  of  met  de  bijvoeging  God,  behalve  Dan. 
9:25,  2  Sam.  1 :  2L  Zoo ï  Sam.  2:10.  35,  12:3,  5,  16:6,  19:22, 
24:6,  7,  11,  26:9,  11,  16,  23,  2  Sam.  1:14,  16,  19:22,  22:51, 
23:1.  Ps.  2:2,  18:51,  20:7,  28:8,  89:39,  52,  132:10,  17, 
Klaagl.  4  :  20 ,  6  :  42.  —  Jez.  45  :  1  van  Cyrus ,  „weil  fiir  den  Zweck 
der  Erlösung  handelnd"  (Fürst).  Het  meervoud  Ps.  105:15,  1  Eron. 
16 :  22  van  het  volk  van  Israël ,  bepaald  von  Abraham ,  Izak  en  Jacob , 
Ps.  105:8— 12;  vgl.  Ps.  84:10,  Hab.  3:13.  Verder  op  grond  van 
Dan.  9 :  25 ,  Ps.  2 : 2  in  de  Targumim  de  naam  van  den  verwachten 
Heiland  als  den  door  God  tot  koning  en  redder  van  Zijn  volk  gezalfde 
(zie  ^MiXivg^  ISa^t^si»),  volledig  mn  ia  mti^a,  Levy,  Neuhebr.  und  Chald. 
Wb.  3 ,  27 1  vgl.  Lk.  23 :  2  xéyovrx  eavThv  Yv  fixfiixU  ehxt ,  met  vs.  37 
il  ffy  eJ  i  fixffiMug  ruif  *l0u3. ,  ^uoov  ffexvróv,  Vs.  39  oy;^)  ffv  éT  o  X?;  ffuaov 
ff^aüTöV.  2:  11  irixi^  vmvip  Sg  hn  Xg  Ktipiog  kt\.  zie  Kvpiog.  Psalter  Sal. 
17:36  irxvTiq  Siytoiy  k»\  0x(rtK€vg  xvtcov  xP'^'^^^  Kiiptog.  Hand.  2:36,  Mk. 
15:32  o  Xg  ffxaaebg  roïj  'Itrpxii?.,  Hand.  4:  26,  27.  Den  inhoud  dezer 
^naming  moeten  wij  naar  het  onder  0x<nXetjg,  (oxatXelx  opgemerkte 
bepalen  en  dat  wel_aldu9,  dat  ^a(nXii;  de  verhouding  tot  volk  en 
gebied  aanduidt,  o  Xg  evenwel  deze  verhouding  van  de  goddelijke 
Instelling  en  voorbereiding  afleidt  en   alzoo  aansluit  aan  de  goddelijke 
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belofte  yan  zulk  eenen  helper  als  heenwijst  op  de  ficKiXüa  r^  U:\, 
waarin  het  raadsbesluit  des  heils  van  Ood  verwezenlijkt  wordt  In  des 
mond  van  Jezus  als  appellativum  Mk.  12 :  35 ,  13 :  21,  Mt  24 :  5  (zonder 
artikel  Mk.  9:41),  van  zichzelven  Mt.  23:  10,  24:5. 

Met  het  artikel  als  appellativum,  d.  i.  als  naam  van  den  persoon 
van  Jezus  (vgl.  onder  fAotyéiva)  komt  i  XpivTÓg  meestal  in  de  evangeük 
voor.  Zonder  artikel  als  eigennaam  alleen  staand  in  de  evangelie 
slechts  Mk.  9:41  h  ivófAau  oti  Xv  éVré,  vgl.  Hand.  24:24^  Anden 
daar  slechts  in  de  constructie  'Itt^oug  XptvTÓg ,  vgl.  Mt  1 :  16  Ui  leyi^ 
voi  X^.  Daarentegen  in  de  Paulinische  brieven  en  den  eersten  brief  m 
Petrus  vinden  wij  X^  als  eigennaam  Rom.  5:8,  6:4,  8,  8:10,34, 
9:1  enz.  1  Petr.  1:11,  19,  2:21,  3:16,  18.  Dit  dan  gearticuleerd 
Rom.  7:4,  8:11,  vgl.  vs.  10,  9:3,  5  —  zonder  bepaalde  r^els  dien- 
aangaande, vgl.  1  Kor.  6: 15,  11 :  3  enz.  Daarentegen  als  appellaÜTim 
komt  i  Xq  hier  niet  voor,  vgl.  1  Petr.  1:11  to,  iiq  Xv  iradiifixTx.  4 :  13 
ri  Tov  Xu  iroLtvifjLaTx  met  Hand.  17:3  oti  rey  Xv  Ö«  «-«^«y.  26:23  6 
vxtvirU  o  X^i  waar  het  klaarblgkelijk  appellativum  is.  1  en  2  Job. 
evenals  in  de  Openb.  staat  o  Xq  als  appellativum,  zie  1  Job.  2:22. 
5:1,  6,  Openb.  11 :  15,  12  :  10;  daarentegen  wel  als  eigennaam  2  Joh.^. 
Openb.  20 : 4 ,  6.  Als  appellativum  ook  overal ,  waar  u  ó  X^  geschrerei 
is  of  J  X;  Ï7,  zooals  Hand.  17  :  3,  18:  5,  28.  \q  xï  oiXqU  wissela 
zonder  verschil  van  beteekenis  met  elkander  af. 

'AvTtxpi^'Tog  *,  ov^  i ,  tegenstander  van  Christus  volgens  1  Joh.  2 :  ü 
o  ipvovfJLivoq  OTI  Iq  ovK  i^Tiv  O  Xg  ^  —  i  ipvoufievog  tov  vxTêp»  xmi  rht  '^i^- 
Vgl.  4:3,  waar  als  to  tov  ivTixpi<rrov  (vgl.  Mt.  21:21,  1  Kor.  10:24, 
2  Petr.  2 :  22 ,  Jak.  4 :  14} ,  als  het  wezen  van  den  Antichrist  het  ;ti 
oiAOXoyely  TOV  Iv  genoemd  is.  Derhalve  niet  zooals  avTtêeog  =  die  in  de 
plaats  van  Christus  staat,  plaats  vervangende  Christus.  Maar  tod 
moeten  wij  hierop  letten,  waarop  Huther  opmerkzaam  maakt,  ,,dasi 
bei  den  mit  ivr/  im  Sinne  des  Gegensatzes  gebildeten  substantiv.  C^ffi* 
positis  das  Subst.  ein  Subj.  ist,  welches  durch  arri  als  im  Gegensats 
gegen  ein  Subj.  derselben  Art  stehend  bz.  wird."  Zoo  oampxko^  ^ 
wijsgeer,  die  tegenover  andere  wijsgeeren  staat,  ivW/S/o^,  die  geweld  me: 
geweld  keert,  niet  alleen  die  de  macht  weerstreeft,  enz.  Zoo  ofen! 
waar  personen  aangeduid  worden ,  waardoor  de  tegenwerping  van  E.  Hsupt 
bij  1  Joh.  2 :  22  wordt  weggenomen ,  die  het  adject.  dvriiupoq  vergelijkt 
wat  tegenover  de  deur  staat  en  die  daarom  in  ivrlxp»  alleen  de  gedachte 
aan  de  vijandschap  tegen  Christus  vinden  wil.  Zoo  dvTixpi^roq ,  die  üA 
stelt  in  de  plaats  van  Christus ,  die  tegenover  Christus  als  Christos  op- 
treedt, onderscheiden  van  ^evioxpivTog  ^  Mt.  24:24,  Mk.  13:22,  (i^ 
minder  de  tegenstelling  dan  wel  de  huichelachtige  plaatsvervanging  ^ 
Christus  aanduidt.    Als  een  bepaald  persoonlijk  subject ,  niet  als  soort- 
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egrip,  is  civrlxP'  beslist  1  Joh.  2:  18  op  te  vatten,  wanneer  de  door 
df.  Treg.  Westc,  Baljon  goedgekeurde  weglating  van  het  artikel  over- 
enomen  wordt.  Aansluiting  voor  iiKovvxTê  ort  ivrlxp^^Toq  ipx^rai  is  niet 
Heen  2  Thess.  2 : 3  enz. ,  maar  ook  Joh.  5 :  43  te  zoeken :  èctv  ixxo^ 
Kèifi  iv  T^  hifJLxri  r^  ïiltfi^  imhöv  X^fisjje^ts  ^  zooals  dan  ook  het  neutrale 
)  Tou  ivTixpl^TOVj  O  dxifxóxTi  on  2p;^ér«/  k»)  vvv  iv  r^  ki^fitp  hrlv  op  de 
erwachting  van  cenen  bepaalden  historischen  persoon  als  Antichrist  x.  e, 
'ijst.  Slechts  oogenschrjnlijk  wordt  i  ivrlxp»  2:22^  2  Joh.  7  hierdoor 
loeilijk.  Het  artikel  2 :  22  duidt  klaarblijkelijk  overeenkomstig  het 
oorafgaande  o  rpsv^rii^  de  soort  aan.  Huther  verklaart,  dat  het  de 
intichrist  zelf  is ,  die  in  deze  personen  optreedt.  Men  zal  de  vele  Anti- 
hristen  2:18,  of  ieder,  die  in  de  Johanneïsche  beteekenis  als  zoodanig 
tptreedt,  niet  eenvoudig  als  vpSipofici  van  den  wezenlijken  Antichrist 
Qoeten  beschouwen,  maar  als  openbaringen  daarvan.  Ygl.  W.  Bousset, 
)er  Antichrist  in  der  Ueberlieferung  des  Judenthnms,  des  N.  T.  und 
Ier  alten  Kirche.  u.  s.  w.  1895,  die  daar  o.  a.  op  den  Joodschen  oor- 
iprong  van  de  leer  van  den  Antichrist  gewezen  en  hare  nadere  ont- 
prikkeling  in  de  geschiedenis  der  oude  kerk  beschreven  heeft.  Hij  legt 
\r  daar  den  nadruk  op,  dat  eene  juiste  opvatting  van  de  leer  van  den 
Antichrist  o.  a.  voor  het  recht  verstand  van  de  Apocalypse  van  Joh. 
ran  het  hoogste  gewicht  is. 

XptvTocpipoi; ,  0y,  Christus   dragend ,  Ignat.   Ef .  9:2,   Martyrium   s. 
[gn.  5:1,  Athan.  I,  12  C,  Eus.  H.  e.  VIH,  10,  3. 

XpiffTuwfiog j  ov,  (ivofAa)  naar  Christus  genoemd,  Ignat  685. 

XploQ^y  'tffUy  bestrijken,  zalven.  LXX  =  nvS73,  dat  van  de  zinne* 
beeldige  zalving  met  heilige  olie  gebruikt  wordt,  waardoor  zij,  die  door 
Qod  tot  eenen  bijzonderen  dienst  in  Zijne  oeconomie  des  heils  verordend 
waren,  als  priesters,  profeten  en  koningen  niet  alleen  gewijd  en  geheiligd, 
maar  toegerust  worden  tot  hunnen  heiligen  dienst,  die  de  natuurlijke, 
menschelijke  krachten  te  boven  gaat.  Ygl.  Ex.  29 :  7,  40  :  13;  —  1  Kon. 
19 :  16  —  het  eenige  van  een  profeet  genoemde  geval.  Wij  kunnen  wel 
aannemen,  dat  bij  de  profeten  eene  zalving  slechts  bij  eene  overdracht 
van  het  profetisch  beroep  door  de  profeten  zelven  plaats  vond ,  daar  bij 
eene  onmiddelijke  goddelijke  roeping  de  aard  van  het  ambt  meebracht, 
dat  in  de  plaats  van  het  symbool  de  werkelijkheid  kwam,  de  begifti* 
ging  met  den  Geest  Gods  zelven.  1  Sam.  10: 1,  15: 1  enz.  Ps.  89:21. 
De  olie  is  te  beschouwen  als  zinnebeeld  van  het  heil  (vgl.  Jez.  61  :  3, 
Ps.  45 :  8) ,  van  de  kracht  des  heils ,  van  den  Geest  Gods ,  vgl.  1  Sam. 
16  :  13,  10  :  1,  9,  10,  Jez.  11:1.  Zoo  Hand.  10  :  38  IxP'^^sy  ainh 
o  ^At;  TTvêijfAXTt  i'yicc  ka)  iuvcifAei,  Het  synonieme  p^s^,  LXX  f9r/;i^6«/v,.fx;^ié/v 
(waarmee  de  uitdrukking  =  uitgieting  of  uitstorting  van  den  Heiligen 
Geest  samenhangt)  vinden  wij  zelden  van  de  hoogepriesterlijke  zalving, 
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Ex.  29 :  7,  Le?.  8 :  12;  van  de  koninklijke  zal?ing,  1  Sam.  10:  1,  2E(% 
9:  3.  rwü  wordt,  afgezien  van  Exod.  Lev.  Nam.,  meestal  van  de  komck- 
lijke  zalving  gebruikt,  vgl.  xP^vri^.  —  In  het  N.  T.  vinden  wij  xü^ 
alleen  in  de  aan  de  Oud-Testamentische  zalving  aansluitende  beteekecis 
van  de  wijding  en  voorbereiding  tot  den  heiligen  dienst.  Hand.  10:3S 
Lk.  4:18  sxpivé  A**  eiotyysXhoLvéai.  Hebr.  1 : 9  IxP^vs  ve  —  i  Ui:  ra 
lK»iOy  iyotWiiatcai  Trapi  roitg  furóxou^  vov  (Ps.  45:8,  vgl.  Jez.  61:51 
Absoluut  Hand.  4  :  27  M  rhn  iyiov  vpuii  a-ov  Iv,  ov  IxP'^^-  Op  de» 
plaatsen  van  de  zalving  van  Jezus  tot  Zijne  roeping  (Hand.  4 :  27,  He':*:. 
1 :  9).  Daarenboven  met  betrekking  tot  Christus  als  den  gezalfde  2  Ksr. 
1:21,  van  de  roeping  van  den  apostel  en  zijne  vrienden  (vs.  19;  met 
lette  op  het  ontbreken  van  <ruv  vfjuv  bij  xpi^^^  yi(Aciq).   Syn.  it>M^. 

Xpóa,  »^y  yj,  oppervlakte  van  de  huid,  Wijsh.  13:14,  kleur  t&c 
de  huid ,  Ex.  4  :  7,  gelaatskleur ,  2  Makk.  3 :  16. 

Xpoviuj  'ijo'u,  toeven,  Dan.  LXX  9: 19,  waar  R  xP^vl^a  heeft 

XpovO^a^  lira,  Att.  -ia  (Hebr.  10:37),  eigenl  den  tijd  rekken,  bn^er 
maken ,  vervolgens  =  langer  blijven ,  Gen.  32 : 4  (5)  uit-  of  wegblyfes. 
't  lang  maken,  toeven,  uitstellen,  talmen,  Mt.  25:5,  Hebr.  10:37;  > 
T/w  TÓTTcp  =  ergens  lang  blijven ,  toeven ,  talmen ,  Ex.  32 : 1,  LL  1 : 2!; 
met  Infinit.  =  iets  nog  in  lang  niet  doen,  b.  v.  ixiih  of  ipxf^f'*  ' 
nog  vooreerst  of  nog  in  lang  niet  komen ,  Mt.  24 :  48 ,  Lk.  12 :  ló. 
LXX  =  -in». 

Xpovoypxcplx^  x^,  4i  annalen,  Clem.  A.  I,  837. 

Xpóvog^  ouj  i,  de   tijdgod,   de  tijd,   bijz.   naar  zijn  verloop  of  daur. 
het    tijdsbestek,    en    alzoo    onderscheiden   van    i   xatpé;,   het  bepa^I^^ 
tijdstip,   de  gelegenheid  (Hand.  1 :  7,  1  Thess.  5:1);  het  wordt  i)  ver 
bonden    met    Adjectiefbepalingen,    als:    licavi^y   Lk.  8:27;    xoKu;,  U- 
8:29;  fitxpó^^  Joh.  7:33;  To<rouTog^  Joh.  14:9;  Ww^,  Mk.  9:21;r^l 
vapotKovraêrnq   =   een   tgd  van  veertig  jaren ,  Hand.  7  :  23 ;  auitnsi  zP^ 
s=  een  eeuwige  tijd,   een  onafzienbaar  tijdsverloop,  Rom.  16:25eiii 
b)  met  Substantiva,  en  dan  hetzij   Nomen  regens,   als:  tov  ^xtvmni 
iffripogy    Mt    2:7;    rijg    ifcxyyexlxg  ^    Hand.    7:17;    rUg    iywiac,  Hani 
17:30;  rHq  vxpoiKiccq,   1  Petr.  1:17;  vgl.  rou  touTv  (Infinit  als  SobsUa- 1 
tivum)  Gen.  25 :  24 ,  Lk.  1 :  57,  alsmede  het  elliptische  h  vxpxt^  1  Petr. 
4:2;    of  Nomen    rectum ,    als :    vuyfiii   xpo^o^  f    Lk.  4:5;    ri  vxip^i^ 
TOV  xP^vovy  Gal.  4:4;  c)  met  Verba,  als:  3/«rp//3«,  Totiv^  Hand.  14:*^< 
15:33,  /3/(?«,  1  Petr.  4:2;   ó  xP^vog  imhêhei  t/v«,  Hebr.  11  :32;  »-^ 
oifKin  hriv   =  er  is  geen  tijd,  geen  uitstel  meer,  Openb.  10:6;  ijP" 
construeerd,   hetzij   met   Praepp.  als  xxri,  fAsriy  hi^  M^  h,  a-ft  eoi. 
vgl.  op  deze  woorden :   of  door  plaatsing  in  een  Casus  obKqaos,  ^L^ 
x)  in  Dativo ,  om  het  verloop  van  tijd  uit  te  drukken ,  b.  v.  ToKkoï;  z^^ 
=   van  lange  tijden  her,  sedert  lang,  Lk.  8:29;  ixap^  xfii^  =^°* 


^ruimen  tijd,  Hand.  8:11;  XP^^"^^^  xioavloi;  =  Vah  eeüWen  her,  eeuwen 
:htereen,  Rom.  16:25;  jS)  in  AccasaÜTOy  om  den  duur  yan  den  tijd 
!  kennen  te  geven ,  b.  v.  froxhv  xP^^^^  =  langen  tijd ,  lang ,  Joh.  5:6; 
iKphv  xP^vov  ==  een  korten  tijd,  kort,  Joh.  7:33,  12:35,  Openb. 
3:3;  Jo-öv  ;cpövoy  =  zoo  lang ,  Mk.  2:19;  ;^pövov  tivx  =  eenigen 
jd,  1  Kor.  16:7;  xP^^ov,  absolute,  =  een  tijd  lang,  Hand.  19:22 
^raar  echter  ook  wel  xpóvov  ixiyov  of  xP'  '^^^^  gelezen  wordt).  LXX  voor 
••',  ny  enz, 

XpovoTpi0iu^  'li^Uy  van  XP^^^^  ^^  rplISa,  zie  op  hxTplffu,  den  tijd 
srslijten,  zich  (noodeloos)  ophouden,  en  daardoor  tijd  verliezen,  Hand. 
0:  16. 

JipufTxiryiu^    ifo-o;,  eenen  gouden  glans  hebben,  Job  37:22. 

Xpuffsoc ,  ifj ,  tov^  samengetr  XP'*^^^^^  j  9  9  ^^^  ^^^  XP^^^^  t  gouden  y 
an  goud,  met  goud  opgelegd  of  versierd,  2  Tim.  2:20,  Hebr.  9:4, 
)penb.  1:12,  13,  20,  4:4,  5:8  enz. 

Xpt/^iff/.:,  «ff-o-tf,  év,  latere  vorm  van  xP^^^og^  Sibyll.  Orak.  Fragm.  2,  25. 

Xpvfftov,  ovj  TÓj  naar  den  vorm  Diminutiv.  van  o  xP^^^^j  a)  in  'taU 
;emeen  =  goud,  Sibyll.  Orak.  3,  181,  1  Petr.  1 : 7;  ;^pwo-/öv  Trsjrupufiiyov^ 
ixêxpGv,  Openb.  3:18,  21:18,  22;  b)  bijz.  =:  een  goudstuk,  goud* 
5eld,  Hand.  3:6,  20:33,  1  Petr.  1:18;  c)  =  een  gouden  versiersel 
)f  sieraad,  Hebr.  9:4,  1  Petr.  3:3,  vgl.  1  Tim.  2:9,  Openb.  17:4, 
18 :  16 ,  op  welke  plaatsen  ook  xP^^^  gelezen  wordt.   LXX  =  aïij. 

Xpv7ol3i\eizvoe f  ov  {ffhe/jtvov)^  met  gouden  pijlen,  Porphyr.  bij  Eus. 
III ,  305  D. 

Xpv7oiaKTv>.to^ ,  ovy  i,  ^,  'OV,  TÓ,  van  i  XP^^^^  en  i  3«xTyA/e?,  een 
woord  van  het  N.  T.  =  ;^py^oy?  ixKru^loug  (popuv  of  ex^v  =  die  gouden 
ringen  draagt,  met  gouden  ringen  aan  de  vingers,  Jak.  2:2. 

Xpuffoeiiiig^  ig  ^  goudachtig,  1  Ezr.  8:  57  AR. 

Xpvffo%êogy  ov,  i,  van  i  XP^^^^  ^^  ^  >^l9oc,  de  chrysoliet  of  goudsteen , 
een  doorschijnend  en  fraai  groen  edelgesteente,  dat  in  losse  kristallen 
en  korrels  vooral  uit  Pegu,  Ceylon,  Boven-Egypte ,  O.  van  Esne  en 
Brazilië  komt,  Openb.  21:20.  LXX  =  ti-ti-in.  Ex.  28:20,  36:20 
(39:13),  Ez.  28:13.    Vgl.  Riehm— Van  Rhijn,  "l,  bl.  460. 

XpuvÓTrpxffoc f  ov^  ij  van  o  XP^^^^  ^^  Tpxtrov,  look,  de  chrysopraas, 
een  doorschijnend  edelgesteente  van  bleekgroene,  soms  meer  geel-  of 
bruinachtige  kleur,  Openb.  21:20.    Vgl.  Riehm — Van  Rhijn,  I,  bl.  460. 

Xpuffoffóx^j  ouj  i  {péu)j  stroomend  met  goud,  van  de  Nijl,  Greg. 
Naz.  I,  1116  B,  Epiph.  H,  32. 

Xpvfficj  öD,  i,  a)  in  't  algemeen  =  goud,  Mt.  2:11,  Hand.  17:29, 
Openb.  9:7,  18:12;  b)  =  gouden  sieraden  of  versierselen,  aan  ge- 
bouwen aangebracht,  Mt.  23:16,  17,  1  Kor.  3:12;  of  bij  de  kleeding 
gedragen,  1  Tim.  2:9,  Openb.  17:4,  18:16,  op  welke  plaatsen  echter 
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ook  ;^;t;ö-/flv  gelezen  wordt;  c)  c=  goudgeld,  Mt.  10:9;  metonym.  =  de 
daaruit  bestaande  schat,  Jak.  5:3.    LXX  =  nnr 

'Xfiu<réaTtKTog  y  ov,  goudgevlekt,  Clem.  A.  I,  433  A. 

Xpvffov^^  zie  op  xpivsoq. 

Xpvffóuf  'Uffa^  van  i  XP^^^^ ,  vergulden ,  iets  met  goud  oplegges  d 
overtrekken,  zoodat  het  op  goud  gelijkt,  met  bijvoeging  van  hetNoseü 
conjug.  ;Kpuer/a?  of  iv  XP^^rlcpy  Ex.  25:10(11),  26:32  (anj  n-BX?a),  Opeih. 
17:4,  18:  16. 

Xpvaocpcpico^  'ii(ra^  een  gouden  sieraad  dragen,  1  Makk.  14:43. 

Xpuffoxi^ivog y  ovj  met  gouden  teugel,  2  Makk.  10:29. 

XpvtTOxio^i  ovy  o,  goudsmid,  Jez.  40:19,  46:6. 

Xpv7afA»y  To^j  rój  gouden  tafelgereedschap ,  1  Makk.  11 :  58,  lo:oi, 
2  Makk.  4:32,  39. 

Xpu^upvxéuj  -^fr^f  goud  graven,  Clem.  A.  I,  541  B. 

XpafjLx^  xro^y  rój  oppervlakte,  Ex.  34  :  29,  kleur,  verf,  Wijsh.  15 :i 
Toonaard  in  de  muziek ,  Ign.  ad  Eph.  4 : 2. 

XpcS^,  oTÓCy  ó,  Ep.  en  Ion.  xpo^^}  XP^h  XP^^t  -^'t.  Dat  )^'*  ^ 
de  verbinding  iv  XPV^  b.  v.  met  ^upsTv^  van  xpóco^  XP^^'^I^^  (verwant  i^* 
XPif^i  ZPl")  9  ^^  ^om  van  buiten  aan  iets ,  raak  er  van  buiten  aan  ?' 
strijk  er  langs,  vandaar  in  't  algemeen  de  oppervlakte  yan  iets,  b§z. 
van  het  menschelijk  lichaam  ==  de  huid,  doch  vervolgens  ook  (ad  ses- 
sum)  =  het  lijf,  Hand.  19:  12.  LXX  =  ntoa,  vleesch,  Ex.  28:38{4:\ 
34  :  29,  30,  Lev.  13  :  2  enz.  Xpo^g  èvivToXiiQ ^  de  manier  van  aitdroUoof 
in  eenen  brief,  Eus.  H.  e.  6,  14,  2. 

XpurH^a^  -tu,  verven,  kleuren.  Het  composit  vvyxP^'Z^  (^^' 
vinden  wg  Brief  aan  Diog.  12:8  in  den  zin  van  aanraken,  t^ 
zoedelen. 

XviatoXoyixj  ccc,  ^,  gemeene  taal,  Epiph.  1,  252 B. 

Xviaïo(;j  x,  ovj  a)  in  menigte  uitgegoten,  x^^*^oi  iyhorr:  =  t, 
werden  talrijk.  Ex.  1:7,  b)  vulgair,  gemeen,  laag,  Clem.  A  1,521. 
Pseudo-Just.  1272  D,  Vit.  Epiph.  77. 

XvKó^ ,  öD,  a ,  vocht ,  4  Makk.  6 :  25. 

Xiifta,   Tog^  ro,   het   uitgegotene,   ;^UA&«   Kxpilxg  =  een  wijd  begnp 
'  der  harten,   1  Kon.  4:29(5:9),   stroom,   2  Makk.  2:24,  stroom,  n^ 
van  getallen. 

Xvffic,  €ug,  ^,   uitgieting,  1  Sam.  5:6A,  gietirig,  l  Kon.  7:24^ 

Xvtóc,  »},  évy  gegoten,  2  Kron.  4:2,  Job  40:13(18). 

XÓTpx,  {Kvipx)  xq,  jj,  pot,  Num.  11:8,  Richt  6 :  19,  1  Sam.  2:1* 
Micha  3 :  3.     Xórpxv  6\petVj  voedsel  koken ,  Chrys.  1 ,  255  C. 

XvTpÓKxv^oc^  ov,  ö,  pan,  1  Kon.  7  :  38,  43.   Ook  KutpóyxvXo^f  wasci- 
bekken,  Jos.  Ant.  8,3,6. 

XvrpÓTTouCy  ook  KvrpÓTTOuCj  ciogj  i,  kookpot,  Ley.  11:35. 
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Xa^alvay  -ava,  lam  maken ,  hinken,  1  Kon.  18:21,  Pass.  lam 
[>rden,  2  Sam.  4:4. 

XcükJg ,  li  y  óv^  als  't  ware  voor  x^^^^ »  ^&Q  x^^^j  ik  verslap , 
kndaar  a)  eig.  =  lam  of  verlamd,  tengevolge  eener  verslapping  en 
iardoor  veroorzaakte  werkeloosheid  van  zekere  spieren  en  zenuwen; 
jz.  =  kreapely  door  gemis  van  het  gebruik  van  beide  voeten,  Mt.  11 : 5, 
5  :  30 ,  Lk.  7 :  22 ,  Joh.  5:3,  Hand.  3 :  2  enz. ,  of  van  één  der  voeten , 
lank^  Mt.  18:8,  Mk.  9:45;  b)  in  fig.  zin  rd  x">.ov  =  het  kreupele, 
Lanke,  van  menschen  gezegd,  die  als  op  twee  gedachten  hinken, 
a  daardoor  in  het  voortgaan  op  den  heilsweg  belemmerd  worden, 
[ebr.  12:13. 

X^A**,  Tö^,  Tö  =  ncy,  stof,  Ex.  8:16(12),  17(13),  18(14),  Job 
7:16,  hoop,  Joz.  8  :  28. 

XufiapstfA  =  ^^y^^^  I  afgodische  priesters ,  2  Kon.  23 : 5. 

XafiaTi^ofixt  f  -t^êiiffOfjLxtj  met  wallen  omgeven  worden,  =  bn  b?  i^^, 
>p  heuvelen  staan,  Joz.  11 :  13. 

Xuifeyfjt»^  xTog^  t^,  een  gegoten  voorwerp  van  metaal,  Deut.  9:12, 
}  Kon.  17:16,  Hoz.  13 : 2. 

Xuifivfft^,  eag^  iJ,  het  smelten,  gieten  van  metaal,  Ex.  39 :  4  (38  :  27), 
l  Kron.  4:3. 

XcavëuTiipiovj  ouj  ro,  smeltoven,  1  Kon.  8:51,  Wijsh.  3:6,  Zach. 
11:3,   13,  Mal.  3:2. 

X»y«t;rif^,  gvj  J,  goudsmid,  Richt.  17:4A. 

XuvsvTÓ^j  )f,  óv,  gesmolten,  gegoten,  Ex.  32:4,  34: 17,  Lev.  19:4. 

Xuv€iia> ,  -f ü<T« ,  smelten ,  gieten ,  Ex.  26  :  37,  38  (37) :  3 ,  38  :  10 
[37:  13),  Jos.  Ant.  8,  3,  9,  B.  J.  1,  18,  1. 

Xup»  ^  aq^  ijy  =  o  xapoq  als  't  ware  voor  x^P^^  y  ^^^  d^Q  wortel 
X^^»  open  of  ledig  staan,  en  vandaar  in  't  algemeen  =  de  ruimte,  de 
plek,  die  iets  of  iemand  inneemt,  de  plaats,  en  vervolgens  =  het  land 
d.  i.  a)  ==-  het  land  in  onderscheiding  van  andere  landen ,  Hand.  8:1, 
16  :  6,  18  :  23,  26  :  20;  x^P»  t^aicpi  =  een  ver  gelegen  land,  Lk.  15 :  13, 
19:12;  vi  x^P^  '^^^^^  =  iemands  vaderland,  Mt.  2:12;  metonymice 
staat  in  dezen  zin  x^'P^  ^oor  de  bevolking  van  een  land ,  Mk.  1:5, 
Hand.  12:20;  b)  =  het  landschap,  de  streek,  het  oord  of  gewest,  d.i. 
een  kleiner  gedeelte  land  zonder  scherp  afgebakende  grenzen ,  Mt  8  :  28 , 
Mk.  5:  1,  10,  6:55  (waar  ook  Tieplxcopoq  gelezen  wordt),  Lk.  2:8,  Joh. 
11:54;  figuurl.  in  de  uitdrukking:  Kx&yifASvotq  iv  x^P^  ^^'^  ^^^  êxvxTou 
gezeten  in  een  land ,  waar  de  dood  heerscht  en  nachtelijke  donkerheid  ver- 
spreidt, Mt.  4:16,  vgl  op  (T}ui\  c)  het  land  in  tegenstelling  van  de 
zee,  Hand.  27:27;  d)  =  het  land  in  tegenstelling  van  de  stad,  Lk. 
21:21;  e)  ==  het  bebouwde  land,  het  veld,  de  akker,  Lk.  12:  16;  in 
Plurali,  Joh.  4:35,  Jak.  5:4.     LXX  voor  yn»,  r^S'^T^i  provincie. 


1076  Xapa^v. 

Xupa^iv^  zie  op  Xopc^h. 

XuptThxoTTo^  j  ov,  0^  chorepiscopus ,  landbisschop »  soffragaan-bissckp) 
Eus.  H.  e.  7,  30,  Athan.  I,  400  B,  BasiL  IV,  297  C,  Greg.  ïiaz.  ffl, 
257  C,  1060  A. 

Xcopéu^  'li^a,  van  i  x^P^^  =^  4  X^P^y  =  plaats  of  ruimte  makeo« 
en  vandaar  =  heengaan ,  ontwijken  (Lat.  cedo ,  secedo) »  ëU  n  =  ergcss 
naar  toe,  Mt.  15:  17,  x^P^^^  ^'^  ipirotyuv  Kari  Ttvog,  roofgierig  op  iemand 
losgaan,  Eus.  H.  e.  8,  14,  11;  overdracht,  x^P^^^  ^^^  '''^  f^^ 
êhcctj  abire  in  id,  ut  jam  non  sit,  omkomen ,  Ireneiis,  ed.  A.  Stieres. 
1853,  p.  80;  =  in  een  anderen  toestand  overgaan,  ergens  toe  koma, 
eU  fjtnciv9txvj  2  Petr.  3:9;  =  vorderen,  opgang  maken,  ingang  nndeü 
(Lat.  cedo ,  succedo) ,  h  rm  =  bij  iemand ,  Joh.  8 :  37;  b)  =  plaats 
hebben  voor^  d.  i.  bevatten,  inhouden,  x)  in  eigenL  zin  r/  en  rifi^  tai^ 
de  ruimte  of  inhoud,  dien  iets  heeft ^  Mk.  2:2,  Joh.  2:6,  21:25; 
/3)  oneigenl.  en  overdracht.  =  in  zich  kunnen  opnemen,  met  den  geest 
bevatten,  d.  i.  vatten,  verstaan,  ri,  b.  v.  A^ov,  Mt.  19:11,  12,  Br. 
aan  Diogn.  12:7,  Tivi  r=  plaats  voor  iemand  maken  in  zijn  hart  {x** 
pvivxre  ijfJtA^) ,  2  Kor.  7  :  2. 

Xipy»fA» ,  ro; ,  ré ,  ruimte ,  plaats ,  =  nc2 ,  overstrooming ,  Ez.  32 : 6  i 
waar  ook  vpox^p^f^»  gelezen  wordt 

Xup^TiKÓqf  ijj  iv^  geschikt  om  te  bevatten,  Iren.  1130»  t/vcV»  Orig. 
III,  785 B,  IV,  116  D. 

Xupv^TÓq^  )f,  ÓV9  inhoudbaar,  bevattelijk,  Orig.  IV,  388 C,  I,  897. 

Xupl^u^  'i^Uj  van  x^P^^*  afzonderen,  scheiden,  verwgderen,  r/,  Vt 
19:6,  Mk.  10:9;  Ttva  iiró  rtvog  -=:  iemand  van  iets  scheiden,  hem  bet 
genot  of  bezit  daarvan  ontnemen ,  Rom.  8 :  35 ,  39 ;  rtvx  izi  raxt  = 
iemand  van  anderen  afzonderen,  zoodat  er  geen  gemeenschap  tusschcQ 
hen  bestaat,  in  Passivo  x^P^^^f^^h  ^QtL  x€x^P*^f^»t%  Hebr.  7:26;  u 
Medio  met  Aor.  1.  pass.  in  reflexieve  beteekenis  ^=  zich  afscheider , 
scheiden ,  verlaten ,  heengaan ,  met  xTró  of  lx  Ttvo; ,  van  man  of  Yroov, 
die  den  huwelijksband  verbreekt,  1  Kor.  7:10,  11,  15,  in  welke  be- 
teekenis x"PlZ<^  ^A&k  voorkomt  in  de  papyrussen  van  Fajum,  Deissmanc. 
Neue  Bibelst.  S.  67;  van  een  slaaf,  die  zijnen  meester  ontloopt,  Fileic 
VS.  15;  van  het  zich  verwijderen  uit  eene  plaats.  Hand.  1:4,  18:1,- 
êU  met  een  Ace.  van  de  plaats,  2  Makk.  5:21,  12:12. 

Xoopmq^  0D,  <S,  rusticus,  landman,  Eus.  H.  e.  6,  40,  5. 

Xuplov,  OU  f  rJ,  naar  den  vorm  een  Diminutiv.  van  x^P^»  X^P*^  ^ 
evenals  zijn  stamwoord  eigenl.  =  plek  of  plaats,  doch  vervolgens  o-:"! 
=  een  bijzonder  stuk  land  of  grond ,  en  vandaar  a)  in  den  zin  ri£ 
land,  akker,  d. i.  grond,  die  iemand  in  eigendom  toebehoort,  Job. 4:3. 
Hand.  5:3,  8;  in  Plurali  x^p'^»  —  landerijen.  Hand.  4:34)k)^»= 
eene  plaats,   die  eene  bijzondere   bestemming  heeft,   b.  v.  tot  het  be 


Q. 
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aven  van  dooden  dient ,  en  dan  zooveel  als  ons :  begraafplaats «  Hand. 
18,  19 y  Ygl.  Mt.  27:7,  8;  c)  =  de  plaats,  d.  i.  (ook  volgens  ons 
raakgebruik)  =  de  hoeve  of  landhoeve ,  Mt.  26 :  36 ,  Mk.  14 :  32 ;  =s 
t  landgoed ,  in  Plarali .  Hand.  28 : 7.  d)  Eene  passage  in  een  boek , 
em.  A.  II,  637. 

Xupig,  Adverb.,  afzonderlijk,  Job.  20:  7;  overal  elders  in  het  N.  T. 
I  wijze  van  Praepositie  met  een  Genitiv.  geconstrueerd,  en  dan  a)  = 
nder,  d.  i.  met  weglating  van,  Mt.  13:34,  Mk.  4:34,  Lk.  6:49, 
1.  2:14,  1  Tim.  2:8,  5:21,  Hebr.  7:20,  9:22,  10:28;  ter  aan- 
liding  dat  iets  niet  aanwezig  is,  niet  bij  iets  of  iemand  gevonden 
)fdt,  Rom.  7:9,  10:14,  Hebr.  4:15,  9:7,  28,  11:6,  12:8,  14; 
als  afgescheiden  van  eenig  voorwerp  gedacht  wordt,  baiten  iets  of 
oaand  omgaat,  Joh.  1:3,  Bom.  3:21,  28,  4:6,  7:8,  1  Kor.  4:8, 
.:11,  Hebr.  7:7,  9:22,  11:6,  Jak.  2:18  enz.;  ;^«pW  rou  (rifjuxToq 
:  baiten  het  lichaam  om,  d.  i.  zonder  dat  dit  er  deel  aan  heeft,  2  Kor. 
i :  3  (waar  echter  ook  IxTÓg  gelezen  wordt ,  evenals  in  hetzelfde  ver» 
ind  VS.  2) ;  x^P^^  '^^^^^  =  buiten  iemands  gemeenschap ,  Joh.  15 : 5 , 
f.  2  :  12;  b)  =  buiten,  behalve,  uitgenomen,  d. i.  niet  medegerekend , 
t   14:21,  15:38,  2  Kor.  11:28.    Syn.  iysv. 

Xupivfiii,  ov,  ij  =  n'13  =  afzondering,  Lev.  12:2,  18:19,  Zach. 
ï:  1,  3  Makk.  3:4. 

XapiffTÓ^j  Ij,  óvy  gescheiden,  te  scheiden,  Hippol.  Haer.  252,  54, 
us.  IV,  352 B,C. 

Xapofixriay  -vitroi^  a)  eene  plaats  bewandelen,  b)  eene  beschrijving 
in  land  maken ,  Joz.  18:8,  9. 

Xupog^  ouj  o.  Lat.  Gorus  (Caesar  B.  O.  Y.  7),  of  Caurus  (Yergil. 
feorg.  UI.  356)  =  de  Noord- Westenwind ,  doch  ook  het  Noordwesten 
U  hemelstreek.  Hand.  27 :  12. 

Xupog,  ou^  5,  ruimte,  plaats,  4  Makk.  18:23A,  Apoc.  Petri  15. 
Wkeerdelijk  x^P^^  geschreven,  Acta  Thomae  8:11. 


w. 


'^xivpóu^  -ivoiy  verbreken,  week  maken,  pass.  week  worden,  nt- 
gaan ,  Aq.  Joz.  9  :  5. 

^xxl;^  liog^   4>   ft)  Bchaar,   b)  gewelf,   boog,  band  van  pilaren,  es 
aldus  Ex.  27: 10,  11,  opening  om  de  stangen  in  te  steken.  Ex.  30:4. 

Y^AAo;,  \l^xKu^  van  den  wortel  \fjxa^  ik  raak  of  sla  de  opperflabf 
van  een  voorwerp  even,  wrijf  of  strijk  er  langs,  vandaar  van  di 
beweging,  die  men  met  de  vingertoppen  maakt  om  b.  v.  iets  nit  *i 
trekken»  Unpoty^  het  haar,  Aeschyl.  Pers.  1002 ,  verder  om  de  pees  van  ees 
boog  aan  te  trekken,  ri^av  vëwpxQ  z^^P^i  ^u^-  Bacch.  784,  maar  ook& 
inzonderheid  van  het  aanslaan  of  tokkelen  der  snaren,  en  vandaar  (betql 
geconstrueerd  met  x^P^^  snaar,  Aristot.  Probl.  19 ,  23 ,  of  en  zoo  ge> 
woonlijk  absolute  eigenl.  =  een  snarentuig  (b.  v.  de  harp  of  citber 
bespelen,  tokkelen.  In  het  N.  T.  heeft  ^pixxu  echter  de  bijzondere  be- 
teekenis  van  een  psalm ,  een  gewijd  lied  (yi^eiKfiiq)  aanheffen  of  zinges. 
zonder  dat  men  daarbij  behoeft  te  denken  aan  de  begeleiding  vsn  ees 
muziekinstrument.  Het  staat  absolute,  Jak.  5:13;  met  Daüv.  van  de: I 
persoon ,  tot  wiens  eere  men  zingt ,  b.  v.  t$  Kvp/c>;,  Ef.  5 :  19  (waar  be: 
van  f3»  onderscheiden  wordt) ,  vgL  Rom.  15 : 9  (in  een  citaat  uit  Pi 
18:50  volgens  de  LXX),  met  Dativ.  instrumentalis,  in  figuorL  m,'- 
TTvevfjLATtf  T^  vóty  1  Kor.  14:  15.    LXX  =  nrzi,  ^is. 

YaAa«J^,  ovj  iy  eigenl.  het  aanslaan  of  tokkelen  der  snaren,  be: 
snarenspel,  doch  vervolgens  ook  het  daarbij  gezongene  lied ,  het  gezaog: 
in  het  N.  T.  alleen  =  het  gewijde  lied,  het  loflied  ter  eere  Gods,  i^ 
psalm,  zonder  of  met  begeleiding,  Ef.  5: 19,  EoL  3: 16;  1  Kor.  U:^- 
sKXffTog  vfAÜv  \l^x^ptiv  Ix^t  =  ieder  van  u  heeft  een  psalm ,  dien  hjj  ^ 
wil  voordragen;  bijzonder  =  een  der  psalmen  in  de  boeken  des  0.  Ts 
bewaard ,  Hand.  13 :  33 ;  Bi^Kog  \p«A/(«6;v,  of  in  Plurali  ot  )px\fioi  —  ^ 
verzameling  daarvan,  het  psalmboek,  de  psalmbundel,  Lk.  20 :  42,  24:4i. 
Hand.  1 :  20.    Syn.  lifivoq,   LXX  vaak  voor  nhTatia. 

^«Aaa^S^V,  ouy  <3,  zanger,  Sir.  47:9,  50:18,  1  Makk.  11:70. 

Y«AriJp/öy,  öv,   tJ,   snareninstrument ,   Gen.  4:21,  Neb.  12:27.  J^-' 
21:12,  Ps.  56  (57):  8,  80  (81):  2 
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Tjéxrifr,  ovj  Oj  hij  die  een  snareninstrumeDt  bespeelt,  1  Ezr.  5:42. 

'^xkrócj  lij  oV,  gespeeld,  =  i'»73t>  lofgezang,  Ps.  118  (119):  54. 

"VaXTifiiiaj  "liffa^  lofliederen  zingen ,  2  Kron.  5:  13. 

^x^fiCfUóe^  ovy  ij  iemand,  die  lofliederen  zingt,  1  Kron.  6:33(18), 
:  33,  13:8. 

H^xufictéiiiic ,  ge ,  zandig ,  Sibyll.  Orak.  9 :  39.  Ook  ifXfjLftuiiig ,  Sibyll. 
rak.  12:168. 

'^i(jL(iQg  jOü^iij  het  zand ,  Wijsh.  7  : 9. 

H^xfzfiaTÓg y  lij  óvj  met  zand  bedekt,  bepleisterd  van  een  muur, 
ir.   22:17. 

H^xpé^j  ij  ÓVj  aschgrauw,  =  p'*ib,  roodachtig  bruin ^  Zach.  1:8, 
:3,   7. 

'^xvcij  'Auvcsj  cnm  Oen.  aanraken,  4  Makk.  17  :  1. 

'^êyofj  '^u,  in  minachting  brengen,  1  Makk.  11:5,  11. 

'^€xiq,  xioQj  VI j  a)  korreltje,  stofje,  b)  regendroppel,  regen,  Job 
4:8,  Hoogl.  5:2,  Sibyll.  Orak.  4:134,  10:57. 

'VexTixó^j  4,  ivj  (van  ^iya)j  geneigd  om  te  berispen,  te  laken, 
Jlem.  A.  I,  329,  356  C. 

"Véxracj  bijw.  berispenswaardig ,  Orig.  I,  437,  II,  53,  III,  289  D, 
V,  629  C. 

'¥ixmj  'U^xiov,  ovj  TÓj  armband,  Gen.  24:22,  30,  47,  Num.  31:50, 
fudith  10:4. 

'V€K?J^oi),  'huj  lispelen ,  stotteren ,  Jez.  29  : 4 ,  32 :  4. 

'VeXXtfTfiig,  ovj  Oj  =  ri  \pgK?<l^€tVj  het  stamelen,  Chrys.  I,  531  B,C. 

"VsviAxivToXoq j  ouj  ij  van  \pgvi)ig  en  i  iTróaroXog ,  de  valsche  apostel , 
met  welke  benaming  Paulus  zekere  menschen,  de  Ohristiners,  bestem- 
pelt, die  zich  als  leeraars  in  de  gemeente  opwierpen,  doch  meer  hun 
eigen  Yoordeel  dan  de  eer  van  Christus  bedoelende,  zich  zelven  zochten 
te  verheffen  door  aan  zijnen  arbeid  afbreuk  te  doen,  2  Kor.  11 :  13. 

^suix'TroCpivKaVj  ovro^j  ij  Clem.  A.  II,  25  B  Xiyo;  =  rl^fviófievog j 
een  sophisme. 

W(yi€vlypx(px ,  se.  ISt(3xlx ,  boeken  met  eenen  valschen  titel ,  teg.  yviifftx , 
pseudepigraphen ,  Canones  apostolorum,  LX  (ed.  F.  Lauchert,  1896,  p.  9). 

^fvhpyixj  xg^  ij  valsche  handeling,  Clem.  A.  I,  593  B. 

"Vevittyoplx ,  xqj  ij  valsch  woord,  leugen,  Iren.  549. 

^suiyigj  iog,  ovgj  ij  ij  -U j  tó,  van  xjjeviofixij  leugenachtig,  valsch, 
Hand.  6:13,  Openb.  2:2;  substantive  i  \peuiig  =  de  leugenaar, 
^alschaard ,  bedrieger,  Openb.  21:8. 

^tvloio^ia^  'ii(Tu^  eene  valsche  meening  hebben,  Athen.  60,  11. 

'¥€uioic^txj  xg,  i^  valsche  meening,  Athen.  60:11,  15. 

"Viuioêvptovj  oVj  rij  verborgen  deur.    Dan.  LXX  Bel  20. 
"ViijioXoyiuj  'iffUj  valsch  spreken,  liegen.  Dan.  LXX  11  :  27. 
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'^svio/Jyo;  y  ouj  ö,  iJ,  -öv,  T5,  van  ri  \l/€uio;  en  Afy«,  de  leng^cr 
spreker,  de  dwaalleeraar,  die  om  des  Yoordeels  wille  onwaarheden  ver- 
kondigt en  daardoor  anderen  misleidt,  1  Tim.  4:2.  Vgl.  ook  Tat  Or 
ad  Graecos ,  25  :  14 ,  36  :  7. 

"VeviofAaty  -  eva  o  fiat  y  Aor.  1.  i\pfuffJifAy,v^  Depon.  Med.  van  het  AcL 
\l/6tiia  (dat  echter  minder  gebraikelyk  is  en  in  het  N.  T.  geheel  nie: 
voorkomt)  tot  leugen  maken ,  logenstraffen ,  en  vandaar  als  't  ware  ziek 
zei  ven  tot  leugenaar  maken,  logenstraffen,  d.  i.  zich  leugenachtig  g^ 
dragen  met  woord  of  daad,  derhalve  óf  =  liegen,  onwaarheid  sprekex 
(het  tegenovergestelde  van  Axijêetav  ^hu)^  óf  =::  bedriegen,  zich  in  zgae 
handelingen  valsch  aanstellen,  om  den  tuin  leiden,  a)  absolute,  Bodl 
9  : 1,  2  Kor.  11 :  31,  Gal.  1 :  20,  1  Tim.  2  :  7,  Hebr.  6  :  18,  1  Joh.  1:6, 
Openb.  3:9;  in  Participio  hg  een  Verbum  dicendi ,  Mt.  5:11;  b)  ge- 
construeerd met  Ace.  van  den  persoon  jegens  wien  het  bedrog  gepleegd 
wordt  =  iemand  beliegen ,  bedriegen ,  Hand.  5:3;  met  Dativ.  of  mee 
eU  Tivx  ^=r  tegen  iemand  liegen,  Hand.  5:4,  Kol.  3:9;  Kmri  tm:. 
meestal  van  personen,  =  tegen,  d.  i.  ten  nadeele  van  iemand,  en  n: 
dien  zin  ook  kxtx  Ttj^  ix^ieU^  =  tegen,  (d.i.  als  't  ware  met  Terachtk 
of  ten  koste  van)  de  waarheid,  Jak.  3 :  14. 

^sviofiipTup  j  of  -ug  (vgl.  op  izipru;)^  vpoc,  i^  van  '4/êviiic  en  i  fii^r,: 
of  fiiprvg  de  leugenachtige  of  valsche  getuige,  die  met  eene  OBWEir 
achtige  verklaring  in  het  gericht  tegen  iemand  optreedt,  Dao.  LIX 
Suz.  60,  61,  Mt.  26:60,  Tat.  27:12;  tou  isou  ==  die  iets  van  God 
zegt,  dat  niet  waar  is,  l  Kor.  15:15. 

^suio;i»pTupiuj  -ji^Uj  een  valscb  getuige  zijn,  een  valsch  getnigenê 
afleggen ,  Kari  tivoc  =  tegen  iemand ,  hem  valschelijk  betichten  of  be 
schuldigen,  Mk.  14:56,  57;  absolute,  in  de  aanhaling  van  het  negende 
gebod  uit  den  Dekaloog,  Mk.  10: 19,  Lk.  18:20,  alsmede  Mt  19:  IS. 
Rom.  13:9,  waar  over  het  Fut.  Indicat.  met  oi  vgl.  op  dit  laatste 
woord. 

"Vsuhfiotprvpia^  -livcj^  een  valsch  getuigenis  geven,  Ex.  20:  16,  Deot. 
5:20  (17),  Apol.  Arist.  ed  E.  Hennecke,  1893,  36:10. 

'^svhfAxpTvpix ,  c^,  ij,  het  valsch  getuigen,  de  valsche  getuigenis, 
bijzonder  voor  het  gericht,  Mt.  15:  19,  Kxri  r/vor,  Mt  26:59. 

l^ivioTTotéaj  'liffu^  vervalschen,  bedriegen,  Clem.  A.  I,  593  ri- 
^uvaJxxg^  Orig.  I,  681  A  als  verdicht  beschouwen. 

^svioTTpocpijTfic  j  OU,  5,  van  \l/sviiig  en  i  TpoCp^Tfig,^  =  t//fu9i0fue»r/f ,  de 
valsche  profeet ,  de  leugenprofeet ,  d.  i.  in  't  algemeen  de  benamiDg  ns 
hen  die,  zonder  door  den  Geest  Gods  gedreven  te  worden,  dch  voor- 
doen als  gezanten  van  God  en  als  sprekende  uit  Zijnen  naam,  Zidi 
13:  2,  Jer.  6 :  13  =  firas.  Vgl.  verder  Jos.  Ant  8,  13,  1;  10,  7,  3; 
B.  J.  6,  5,  2,  Philo,  De  spec.  legg.  III,  §  8  rhv  toioutov  £uiu0i^ hcfur. 
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I4si^  evpiiixafft  iTTiffxta^ovTx  xr>..  In  het  N.  T.  wordt  die  benaming  toe- 
epast  a)  op  de  yalsche  profeten  onder  het  O.  V.,  die  het  volk  van 
fod  en  Zijnen  dienst  zochten  af  te  trekken,  Lk.  6:26,  2  Petr.  2:1 
9g\.  Deut  18:20 — 22);  b)  op  dwaalleeraars  en  andere  volksverleiders, 
ie,  in  het  voetspoor  der  valsche  profeten  van  vroeger  tredende,  eene 
oogere  roeping  of  ingeving  voorwendden  bij  het  verkondigen  van  lee* 
ingen ,  waardoor  aan  het  geloof  in  Christus  of  aan  den  voortgang 
lijner  zaak  afbreuk  werd  gedaan,  Mt.  7:15,  24:11,  24,  Mk.  13:22, 
[and.  13:6,  1  Joh.  4:1,  Openb.  16:13,  19:20,  20:10.  Vgl.  Di-^ 
!ache  11:6  over  de  valsche  profeten  van  het  zg.  na-apostolische  tijdvak. 

'¥êuiopKl(x,  «^,  j},  meineed,  Philo,  I,  422,  47,  II,  196,  21. 

'^êjjiopxoe^  ouy  i,  meineedige,  Sibyll.  Orak.  II,  69. 

'Vsvio^j  öy^,  réj  verwant  met  \ljóêog,  yl^lêoq^  \!/têvpé<;  (de  oorblazer  ^ 
Lchterklapper,  vgl.  op  ^tévpivixic) ,  de  leugen ,  d.  i.  het  tegenovergestelde 
'an  de  d^iiésix^  en  dus  van  al  datgene  gezegd  wat  niet  in  overeen* 
itemming  is  met  zijne  idee,  niet  is  wat  het  voorgeeft  te  zijn.  Het 
srordt  in  het  N.  T.  zoowel  van  woorden  gebruikt,  die  de  ware  meening 
les  sprekers  niet  uitdrukken,  of  waaraan  eene  valsche,  met  het 
i^ezen  der  zaak  strijdige,  voorstelling  ten  grondslag  ligt,  als  van  daden 
in  gedragingen,  die  van  eene  aan  de  waarheid  vijandige  gezindheid 
getuigenis  geven,  en  objective  van  hetgeen  in  zich  zelf  onwaarachtig 
is,  geen  werkelijk  bestaan,  maar  slechts  den  schijn  daarvan  heeft. 
Het  komt  voor  a)  in  eerstgenoemden  zin  =  de  leugentaal ,  Joh.  8 :  44 , 
Ef.  4:25,  Openb.  14:5  (waar  echter  ook  ió\o^  gelezen  wordt);  V)  = 
het  bedrog,  als  daad,  in  de  uitdrukking:  Tromv  -piviog  =  bedrog 
plegen,  met  bedriegerijen  omgaan,  Openb.  21:27,  22:15;  hiertoe 
behoort  ook  2  Thess.  2:9:  jtiixeTx  kx)  ripxT»  xjjêuiov^  =  leugen- 
teekenen,  bedriegelijke  wonderteekenen ,  waarvan  het  doel  is  te  mis- 
leiden; e)  =  hetgeen  valsch  of  onwaarachtig  is,  geen  geloof  of  ver- 
trouwen verdient,  bijzonder  de  dwaalleer,  het  d waalbegrip,  2  Thess. 
2:11,  1  Joh.  2:21;  tI  hn  \pevio;  =  iets  is  leugen,  voor:  iets  is 
onwaarachtig,  vahch ,  1  Joh.  2:27;  van  valsche  goden,  afgoden,  Rom. 
1 :  25.     LXX  voor  npu5 ,  aT3 ,  tins. 

"Veuiéxpt^Tog* f  öv,  ij  valsche  Messias,  van  ivrlxpi^^To;  daarin  ver- 
schillend, dat  hij  ten  onrechte  zich  als  den  beloofden  Messias  voordoet, 
terwijl  de  ivTixpi^roc  zich  tegenover  den  Messias  stelt.  Mt.  24 :  24 ,  Mk. 
13 :  22 ,  waar  ook  het  verband  op  Joodsche  \pêuióxpto'roi  wijst.  Vgl.  Bengel 
bij  Joh.  5:43:  „a  tempore  veri  Christi  ad  nostram  aetatem  LXIV 
Pseudomessiae  numerantur,  per  quos  decepti  sunt  Judaei." 
^ëviogfAoriaj  'ili(rco,  valsch  zweren,  Cyrill.  A.  IX,  785  B,  D. 
^evüvufAog  j   ou^  3,  ly,  -ov,  rJ,  van  \jjeuiii^  en  r2  ivo(4»j  een  valschen 
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naam    dragend,    ten   onrechte   of  verkeerdelijk   (zoo   of  zoo)  genoem! 
zoogenaamd  ,  1  Tim.  6  :  20. 

YéDo'jKo;,  otroq^  t0,  van  ^eiiia^  Perf.  pass.  ïiptuvfJLXt^  eigenl.  wat  g^ 
logen  is ,  de  leugen ,  de  onwaarheid ,  doch  ook  als  gezindheid  of  bani^ 
ling  =  de  (gepleegde)  trouweloosheid ,  meineedigheid ,  in  tegenstelIifiE 
met  i^ijiet»,  Rom.  3 :  7. 

WetjffTsipXj  ac,  i},  leugenaarster,  Sibyll.  Orak.  3:815. 

'VsvffTfic ,  oD,  ó ,  van  ^eviuj  de  leugenaar,  van  iemand  die  hetz^  b 
zijne  woorden  of  daden  de  waarheid  niet  betracht,  anderen  zoekt  te 
misleiden,  of  ontrouw  is  aan  hetgeen  hij  gesproken  heeft,  zijn  woor! 
niet  houdt,  de  bedrieger,  de  trouwelooze.  Joh.  8:44«  55,  Rom.  3:4, 
1  Tim.  1 :  10,  Tit.  1  :  12,  1  Joh.  1 :  10,  2 :  4,  4 :  20.  5  :  10;  bijzooder 
van  dwaalleeraars ,  die  de  leugen  voor  de  waarheid  in  plaats  stellen  o 
zoeken  te  verbreiden ,  1  Joh.  2 :  22. 

lf)>jKa0aa^  -lia-oo,  Aor.  1.  Irl^iixi^^a  (3  pers.  plur.  Optat.  Aeol.  \lAikzOifii^ 
voor  \pii\ot0ii(raisv^  Hand.  17  :  27),  volgens  sommigen  verlengde  uitgaogTU 
^ixxu  Aor.  1.  lifïi?^cij  volgens  anderen  van  \l/ia,  ik  raak  de  opperrlaktr 
aan,  strijk  er  langs,  en  üittu^  ivrofJLxi^  =  tasten,  betasten,  met  l^- 
cusativ.  van  bet  persoonlijk  of  zakelijk  object,  Lk.  24:39,  1  Joh.  1:1. 
het  Particip.  \p)9\ct0uf4ivov  van  iets,  dat  betast  of  aangeraakt  kan  worden. 
Hebr.  12:18  (vgl.  vs.  20),  waar  anderen  tastbaar  (=  -^ifAflï^JirTflV)  oer- 
talen ;  =  ergens  naar  tasten ,  rondtastend  naar  iets  zoeken ,  en  vandav 
overdracht,  van  geestelijke  dingen ,  ook  van  de  godheid ,  =  uitvorschea. 
door  nadenken  en  nasporing  eene  duistere  zaak  onderzoeken,  Hani 
17:27,  Apol.  Arist.  ed.  E.  Hennecke,  1893,  42:1  (cS,- iv  ctjww),  Athiia. 
II,  1060  B.     LXX  voor  «to,  «"•pn,  tjis».    Syn.  awroo. 

"Vvihi^^viq^  icot;^  );,  aanraking,  Wijsh.  15:  15. 

4^jfX«<p>yTrf; ,  jf,  A,  tastbaar,  te  grepen,  Ex.  10:21,  PhiloI,638,3 

YsfCp/^o;,  -ha^   met  \pii0ot^  tellen,  rekenen,  berekenen,  uitrekeoeo. 

1  Kon.  3:8,  8:5.  Lk.  14:28,  Openb.  13:18. 

Y>j(pK,  iioc^  4  =  \p}i(po^,  L.  tessella,  een  van  de  stukken,  gebruikt 
voor  mozaïek- werk ,  Iren.  1,  8,  1,  Basil.  III,  285,  Greg.  Naz.  l^^''^^ 
II,  468,  m,  659,  Greg.  Nyss.  III,  740. 

Yjf4)/(rA*«,   «To^,  TÓ  =   ^B,  lot,  Esth.  3:7,  9:24,  bevel,  besluit, 

2  Makk.  6:8,  10:8,  12:4.  15:36. 

Yffi^/o-Ti}^ ,  oüy  Of  L.  numerarius,  rekenaar,  rekenmeester,  Hippie 
Haer.  82,  49. 

^>i0iffTtKÓi,  fiy  oV,  tot  het  rekenen  behoorend,  Just.  Tryph.  8d. 
'Vvi^oKoyèuy  'ijvuj  inleggen  met  edelgesteenten,  mozaïek- werk  makeo. 

Tob.  13  :  17. 

YS$o^,  ouj  ij,  van  t/^^w,  xfjéa  ik  raak,  wrijf,  vijl,  enz.,  a)  =  eeo steentje. 
een  glad  kei-  of  kiezelsteentje  =  het  Lat.  calculus.  (In  de  LXX  nn  eer 
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fceenen  mes,  Ex.  4 :  25,  van  kleine  steentjes,  Elaagl.  3  :  16,  een  korrel, 
1.  van  zand,  Sir.  18 :  10).  Van  kleine  steentjes  maakte  men  in  de  oudste 
Uden  een  veelvaldig  gebmik  bij  bet  tellen  of  loten,  ook  bij  sommige 
oorten  van  spelen,  doch.  vooral  bij  bet  stemmen,  in  bet  gericbt  zoowel 
Is  in  volksvergaderingen,  in  welk  geval  men  zicb  van  witte  en  zwarte 
teentjes  bediende ,  waarvan  de  eerste  de  vrijsprekende  of  goedkeurende , 
ie  laatste  de  veroordeelende  of  afkeurende  stemmen  aanwezen,  en  van 
lier  overdracht.  JcaraCpipstv  ip$$oi/  =  zijne  stem  ergens  aan  geven,  toe- 
temmen,  goedkeuren  I  Hand.  26:10  (vgl.  op  KccTuÓspu);  b)  bij  latere 
chrijvers  ook  ==  een  edelgesteente,  bijzonder  bestemd  om  in  ringen 
gedragen  te  worden,  en  waarin  ook  wel  een  naamcijfer  of  iets  dergelijks 
gegraveerd  werd,  zoodat  de  ring  tot  zegelring  dienen  kon;  wellicht  dat 
nen  hieraan  te  denken  heeft  bij  de  x^fijcpo^  ^evxii^  met  den  zich  daarop 
)eviadenden  nieuwen  naam,  Openb.  2:17.  e)  «=  Tessella  voor  mozaïek- 
werk. Jast.  Frag.  1584.  d)  Getal,  eene  figuur,  die  een  getal  aanduidt, 
Lren.   1,  15,  2.  Hippol.  Haer.  372,  45,  Eus.  II,  449. 

^Ictioq ,  i ,  matras ,  ook  ^tittov^  ou,  ré ,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii , 
77  :  22 ,  23. 

^tiupl^a,  'tuy  mompelen,  2  Sam.  12:19,  Ps.  40  (41):  7,  in  't  oor 
blazen,  Sir.  21:28. 

Hftivpt9fjtó(;j  ö5,  iy  Vuig.  susurratio,  van  \piSupl^a  (van  xj^lêupog  eigenl. 
fluisterend,  suizend,  vervolgens  substantive  de  fluisteraar,  die  anderen 
wat  influistert ,  de  oorblazer,  achterklapper],  ik  blaas  in  het  oor,  vandaar 
de  oorblazerij  of  achterklap,  2  Kor.  12:20,  1  Clem.  30:3,  35:5. 
LXX  voor  tinb,  Pred.  10:  11,  bezwering  van  eenen  slangenbe- 
zweerder. 

WiSvptsTijg,  ouy  ó,  van  xj^itvpt^cQ,  de  oorblazer,  verklikker,  aanbrenger^ 
lasteraar,  Rom.  1 :  30. 

^Itupo;^  ovy  achterklappend ,  subst.  achterklapper,  oorblazer,  Sir. 
5:14,  28:13. 

"'F/AoV,  VI y  iv,  eigenl.  afge wreven  {4f(iu)j  zuiver,  bloot,  kaal,  ivipooTrog^ 
een  bloot  mensch ,  van  Christus ,  Eus.  H.  e.  5 ,  28 ,  2 ,  y^^ixlq  (==  «ypacpo^) 
xóyo;,  een  eenvoudig  woord,  Eus.  H.  e.  7,  24,  5,  ^l^ihh  >^oyo;  (teg. 
«^ö3«5/-:),  Eus.  H.  e.  7,  30,  11.  Zacht,  Philo  I,  29,  19  (p6óyyoc.  'H  ;/;/Aj}, 
8c.  irpovcfilla ,  =  \lfiKov  yrveufjt» ,  het  zachte  ademhalen ,  Epiph.  III ,  237  B. 
'H  -^/Ajf  SC  hê^ii;  =  ri'n'jN,  kleed,  Joz.  7  :  21. 

Y/PiJo;,  'U(Tu^  het  uittrekken  van  haren ,  Ez.  44 :  20. 

Y/acöct/^,   fw,-,   j}   =   To   \ptXovVy  het  ontblooten,  berooven,  Jos.  Ant. 

^iZ^ov^  öy,  rój  een  woord  van  lateren  tijd,  Diminutiv.  van  >}  ^/f» 
'hxóh  (van  den  weinig  gebruikelijken  wortel  if//w ,  verwant  met  •^'^w,  v/zia, 
ik  wrijf  stuk,  maak  fijn)  het  stukje,  bijzonder  de  broodkruimel,  vandaar 
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=s:  het  kruimpje  of  stukje,  bgzonder  van  brood,  Mt.  15:27,  SCk.  7:3^. 
alsmede  (volgens  £t<^  A  P  enz.)  Lk.  16 :  21. 

^ó»y  \Ij6xj  (x^,  ij  het  deel  van  het  lichaam  bij  de  lendenen  =  ós*. 
2  Sam.  2 :  23 ,  3  :  27,  20 :  10,  =  nxy ,  ruggegraat,  Lev.  3:9. 

^o'yicü^  ^ijtra^  \poyl^(a^  -lu^  in  minachting  brengen,  lasteren,  1  Makk. 
11:5,  11. 

YöVo^,  öw,  a,  =  na-i,  lastering,  Gen.  37:2,  Ps.  30 (31):  13, 
Jer.  20 :  10. 

^ocpiu^  -liffu,  geruisch  maken,  stampen,  met  den  roet,  Ez.  6:11, 
25:6  =  >5'5. 

^o(poi€ii(;y  U,  opschrikkend  bij  het  minste  geruisch,  vreesaditig. 
schuw,  Ëus.  H.  e.  8|  14,  8. 

'¥ócpoq  j  OU,  i^  geruisch ,  geklank ,  Mich.  1 :  13. 

^ü«,  «^,  j5,  =5  xl^óxy  =  bro,  lendenen,  Ps.  37  (38):  7. 

"Vuyi^ky  ov,  i  (vpJ;^»),  a)  koude,  vorst,  Bufin.  bg  Orig.  II,  209, 10. 
b)  eene  plaats ,   om  iets  op  uit  te  spreiden ,  Num.  1 1 :  32 ,  Ez.  26 :  14. 

H^uxTijp ,  iipo4 ,  i ,  koelvat ,  bekken ,  2  Ezr.  1 :  9. 

YvAAo^ ,  0t;,  3 ,  =  t^üAA« ,  fi^,  Jjy  vloo ,  1  Sam.  24 :  15. 

"Vux^y^yiot  y  «^>  ^i  a)  het  brengen  van  de  zielen  naar  de  onder- 
wereld, b)  het  aangenaam  bezighouden  van  do  ziel,  aangenaam  onder- 
houd, 2  Makk.  2:23.  ^ux^yo^l^y  èMKyuvSal  r/w»  door  bepaal(ie 
kunsten  iemand  vermaken,  Eus.  De  mart.  Palaest  c.  6,  2. 

^ux^yuyécü^  -yi^oi,  a)  de  zielen  der  afgestorvenen  wegvoeren,  b)  ^ 
zielen  tot  zich  trekken,  bezighouden,  vertroosten.  In  den  zin  van:  i^ 
leven  opwekken  van  een,  die  bijna  gestorven  is,  Mard  Diaconi  Tita 
Porphyrii,  72:25. 

"V^xi *j  ii»  ij  van  \pvx'^»  ademen  (volgens sommigen,  vgL Nigeld)ach, 
Nachhom.  Theol.  2 ,  380 ,  af  te  leiden  van  rpuu  —  tttuu^  zooals  2^  -* 
ZirxToq  enz. ;  Curtius  daarentegen  leidt  het  woord  af  van  eenen  Sanskrietr 
stam  spl^u,  blazen,  terwijl  hij  voor  icria  een  ander  stamwoord  aa&- 
neemt,  zie  bij  hem,  S.  285,  509,  702).  De  adem,  van  het  dierlgke 
leven.  In  het  spraakgebruik  van  Homerus  af  schijnt  ^mxn  het  leven  Ttf 
eenen  bijzonderen  persoon,  nl.  van  den  mensch  (zeldzamer  en  wstf- 
schijnlijk  ex  analogia  van  het  dier  aan  te  duiden) ,  dat  bg  Homerus  i£ 
het  lichaam  besloten  is  en  in  den  dood  ontwijkt,  maar  in  a£sondenB{ 
in  de  onderwereld  voortduurt,  hoewel  met  verlies  van  de  persoonlgkheiJ 
en  van  die  eigenschappen  of  hoedanigheden,  welke  met  het  lichaan 
vereenigd  waren.  Voorbeelden  in  de  Lexica.  Vandaar  ^in^xi  ^  't  alge 
meen  =  het  leven  van  het  individu,  vgl.  t//u;^j?^  S^^ipeg  IL  22,  325. 
^vx^i^j  ^'^x<^'S  Tivuif  i^e^iffêxt^  i:psxh6»i  enz.  Od.  22,  444.  U.  22,  SöTen 
zoo  tot  het  allerjongste  Grieksch,  ^l^uxhv  i^pihcn  Eur.  Or.  117L  4^ 
hiovai^  iTToiêiivcct   Hrdt.   3,  130,  2,   ontstaan   uit  \p.  ^'Ai'S/  iMvxi  Rh 
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4.  o  TTsp)  rij^  ^»x^^  ^P^  Tou^  'iroXê(JLlo\j^  iyiv  Xen.  Mem.  3,  12,  1. 
if  otifTOv  ^puxi|v  ipvufAévog  Luc.  Pbflopseud.  1.  i  apêTii  fiikXcy  fj  if  0uyii 
Zêi  rxi  ^xii  Xen.  Gyr.  4,  1,  5.  —  In  verband  met  de  eschatologi- 
he  foorstelling  ontwikkelde  zich  verder  het  antbropologiscb  begrip  van 
^X'i*  Db  voorstelling  van  bet  volk,  zooals  die  van  Homerus  af  bij  bet 
Ik  leefde  en  zich  ontwikkelde,  geeft  Plat  Pbaedr.  70  A:  rk  vsp)  rij^ 
)X^i  ^roAAifv  inivrlxtf  'trotpix^i  ipSpcoiroi^j  fui,  iTgiiiv  iTrahhxyf  roD  ^ifiot- 
;,  ouictfAOv  in  i,  iAA'  ixWyy  rp  iifAipqt  itot^islpiiTct!  Ti  kx)  iTTo^KmfTXi  ^  f 
o    ivtpuTTO^   iTToiivipj    sifêvg   ivxX>.0L7rc(jt,ivyi  tcu  ai/Jt»rog  kx)  iK^xhouax^ 

TTip     TTViVfJM     9     KXXVOq     hxviuiocffttïva  ^     oix^'TXl     ilXTTTOfAiinf     KX)     Oifih     €Tl 

ix,uov  i-  Vgl.  Xen.  Gyrop.  87,  S  ag  ^  4^vxii ,  ^a?^  A^^i^  ^^  ^^  tfyifr^  aafAXTt 
^j[*  Stxv  31  Tourou  iirxM.xy^  ^  tü^v^xsv.  Daartegen  verheft  zich  bet 
jjsgeerig  onderzoek  met  zijn  resultaat  Plat.  Pbaedr.  245  E,  246  A  9r£y 
tp  ffUfAXy  j}  fjth  i^ulêv  TO  KiveTffixty  xxpvxov^  $  31  hioóiv  xiru  i{  xutou^ 
*^pvx^9  ^^  '^otuTVii  oti^q  (pótrêag  ^^vx^^'  si  3'  ivTi  rovro  ourag  ^X^^j  f^^ 
Uo  Tl  ehxi  TO  xiro  xiro  xivovv  ^  ^X^'^y  ^£  ivxyx^c  xyivniTév  Ti  kx)  idivxTOv 
v%h  oof  «7tf  en  Xen.  Mem.  4,  3,  14  staat:  irfipuTrov  4^x^}  ^'  ^^P  'T/  hx) 
Uo  T«y  iv^irivav,  tov  Sihv  fAiTix^tj  vgl.  1,  4,  13:  ou  toIwv  fióvov  lipxiJi 
}  tiiji  Tciu  véfixToq  iirifii^ifjiyfvxt  iKX\  imp  /zéyt^TÓy  io-r/,  km  tïiv  \pv^v 
lATiVrify  r$  avtpÓTtp  ivicpuae.  Na  is  het  de  ziel  (niet  meer  zooals  bij 
[omeras  de  organen  van  bet  lichaam),  die  de  zetel  van  den  wil,  van 
e  gezindheid,  van  de  begeerlijkbeden  en  hartstochten  is  (vgl.  onder 
xpiix)  en  \puxii  dient,  met  aufAx  verbonden,  ter  aanduiding  van  bet 
lenscbelijk  wezen.  Vgl.  Xen.  Anab.  3,  2,  20  xip)  tx^  IxuTay  ifi^x^^  ^^ 
X  ffifAXTx  ifixpTxifovffi.  Men  zegt:  oAy  r^  ^^Xi  ^poyrl^nv  iivóg,  van 
anscber  harte  voor  iemand  zorg  dragen,  Xen.  Mem.  3,  11,  10  ix  Tijg 
fux^i ,  van  harte  gaarne  enz.  Zie  de  Lexica.  Men  spreekt  van  twee 
ielen,  eene  xyxijij  0iXTluv,  kpxtI^tvi  en  eene  x.zx)f,  vovnipx  enz.  Zie 
^assow,  s.  V.  Zoo  breidt  zich  de  voorstelling  uit ,  dat  '^vxi  de  ethisch 
ABgelegde,  den  dood  trotseerendc  individualiteit  van  den  mensch  is  — 
raarmeé  dus  nog  pantheïstische  voorstellingen  samenhangen,  dat  de  ziel 
Aristot  De  anim.  1,  5)  een  deel  van  het  oKov  is,  dat,  gedragen  door 
Ie  winden,  in  den  ademenden  mensch  gaat,  dat  het  lichaam  eene  ge- 
SDgenis  der  ziel  voor  hare  tevoren  bedreven  zonden  is,  enz.  Zie 
^elsbach ,  Nacbhom.  Tbeol.  403  f.  In  't  algemeen  vgl.  Nagelsbach , 
3omer.  Theologie  2 ,  380  ff.   Passow,  Lexicon  s.  v. 

In  het  Bijbelscb  spraakgebruik  komt  bij  de  LXX  ^ux^  overeen  met 
0^3 ,  dat  slechts  bij  uitzondering  anders ,  b.  v.  door  het  proa  reflex, 
van  den  3*»  ps.,  ééns  door  ^rvojj  Spreuk.  24 :  12,  (rSaa^x  Gen.  36:  6,  nooit 
ioor  T¥tyfix  of  Kxpiix  vertaald  wordt  (doch  vgl,  onder  o^iyérl/uxog)» 
Daarenboven  is  yp.  =  ü^^n  Ps.  64 : 2,  =  nyn  Ps.  74 :  19,  Job  38  :  39, 
evenals  =  nb,  Mb  in  de  onder  Kxp^lx  II  bl.  39  enz.  aangehaalde  plaatsen, 
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waarin  het  gevoelsleven ,  het  leven  van  driften  en  hartstochten  nitgednr 
is. .  Vgl.   \l/vz^Koóg  2  Makk.  4 :  31,  14  :  24.    Allereerst  duidt  in  h^  Oï> 
Testamentisch  spraakgebruik  tiss,  ypvx4  aan  a)  leven,  ad em,  het  kfs 
in  ieder  individu,  Gen.  35:18  sidt:  "'S)  ntiss  nK^rta,  Lev.  24 :  18.  h)()é 
zonder  Gen.  van  het  subject  duidt  het  het  leven  van  een  individo,  b€« 
individu  aan,  vgl.  Lev.  24: 18,  Num.  35: 11  ruatia  tóoi-nsö;  Lev.4:l 
5:1  enz.   zoowel  van  den  mensch  als  van  het  dier;    volledig  rrr;  r^j 
Gen.  1 :  20 ,  21,  24 ,  30 ,  2:7.  Vgl.  2 :  7  irrrt  tjaab  anfi«n  rr?i  met  vb.  19  ::i 
■■73tt5  fi^tin  n«n   tbss  anfi^M  *-.b-»^p'i  *iit5N,  evenwel  vooral  van  den  mens^-i. 
1  Kron.   5:21,    Joz.  11:14,    want   aan  hem  is  eigenaardig  de  w^a, 
waarop  hij  het  is.     Zelfs   van  eene  ib&3  van  God  kan  sprake  z^n  i^^ 
51 :  14.  iTDcaa  ni^naa?  mrr^  yató?;  Am.  6 :  8  (vgl.  Elicht.  10: 16,  Ez.  23:l?i 
Jer.  15  :  1,  Lev.  26 :  11,  15,  30,  43,  1  Sam.  2 :  35,  Jez.  1: 14,  Spreut 
6:16,  Jer.  5:9,  29,  9:9).    De  ^'d^  is  volgens  het  hier  boven  geiegia 
e)  het  eigenlijke   subject  des  levens  in  het  individu,  niet  zelf  beginsel < 
maar  het  draagt   als   het  subject   des  levens  het  levensbeginsel,  rr. 
TTveufict  in  zich  en  is   de   openbaring  daarvan,  zoodat  irn  en  xsc:  ^s 
gelijke  beteekenis  zijn,  Ps.  31:6   vgl.  met  16:10,  2  Sam.  4:9  eoi. 
vgl.   Gen.  1:30  n«^n  «ds  *-a-ntiN  met  6:10  D'«'»n  nti*i  -a  na»  "^rh. 
waar  evenals  Job  12 :  10  de  woorden  HT^  en  xit^  met  nioa  en  ti  (Ga 
1 :  30  vgl.  V"nNï7  n^jn)  correspondeeren.  Vgl.  intusschen  Lev.  17:11  ^fssn  Cv 
Vs.  14  'lisa-bs  ujdo  en  Num.  16:22,  27:16  nfca-bsb  nnmnn  rfc».  Toet 
blijft  tusschen  beide  uitdrukkingen   het  verschil  bestaan,  dat  rs:  ts 
aanduiding   van   het  individu  zelf  dienen  kan,  n'sT)  niet,  omdat  b^  o:k 
in   zijne    afzondering   alleen  beginsel,  geen   openbaring  des  levens  is, 
vgl.  Ez.  2:2,   3 :  24 ,   37:5,  8 ,   door    middel  waarvan    het   eerst  re: 
wordt.    Bij    nauwkeuriger  onderscheiding  heet  het  \lfv%ii  ^aaa,  rtv.ii 
^uoTTciovv    1  Kor,  15:45   (vgl.   nm   tt5E)3   en   ü'^n   nt.*i).    toss    duidt  te 
individu  aan.     Vandaar   Gen.  16:45,   Ex.  1:5  bij   de   opgaaf  rao  h^ 
getal  personen.     Van  afgestorvenen  Openb,  6 : 9  ^;^«}  rch  h^xyitif'^^ 
Openb;    20 : 4   ruv    TTêTrsXsxKrfJiévuu^    vgl.    de    elkander    afwisselende  m' 
drukkingen   Deut.   27 :  25    •'pj    on    ;öe5    en   Jer.   2 :  34   S'j'^pr  r-cr:  r 
Wel   vertegenwoordigt   ook  Trvsvfia   Hebr.  12:23,  TvcófAXTst  itxsusi»  ^fi- 
XeiaiJLivav^   het  individu,  waaraan  het  eigen  was,  maar  niet  zooals  rr:. 
daar  *«ric5   slechts   daar   bestaat,   waar  het  individu  in  zijne   stoff#< 
organisatie   is,   en   alleen   met  het  oog  hierop   staat  ook   Openb.  6:-^ 
^^X^f    ^gl'   ^s.   10    Tö    aJf/,a    jfAuv.    Lev.   17:11    fi^iri    S'ja    irsn  ^* 
vgl.  met  VS.  10  O'jri-nN  nbDNn  "jisa  vgl.  TrvevfJLct.  Vgl.  Roos,  PsychoL  scr 
p.  36  (II,  2)  ubi  animae  humanae,  quatenus  t9D2  est,  aliquid  tribuitsf* 
non   potest  tota   vis   sententiae  intelligi,   nisi   animam  corpore  restitss 
tibi   repraesentes ,   sed    quae   de  illa  tanquam  spiritu  dicnntnr  pleoe  ie- 
telligi  possunt  nuUa  corporis  habita  ratione".     Eveneens  Oehler,  ^^^^ 
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T.  de  rebus  p.  mort.  fut.  p.  ISsqq.  Niet  aan  de  ^sd:;  als  zoo- 
nig  komt  de  persoonlijkheid  toe,  maar  alleen  dan^  wanneer  zij  de 
\  des  menschen  is,  vgl.  1  Eron.  5:21  (waartoe  ook  het  spraak- 
bruik  spoedig  beperkt  werd,  vgl.  Gen.  46:15»  Ex.  1:5).  Daar  de 
ïp.  zoowel  aan  den  mensch  als  aan  het  dier  eigen  is,  moet  ook  dat- 
ne,  waardoor  het  eene  individu  zich  van  het  andere  onderscheidt, 
.arin  openbaar  worden  en  wat  bijzonder  den  mensch  betreft,  moet  de 
^nschelijke  persoonlijkheid,  die  van  den  geest  afgeleid  wordt  (vgl. 
sïffjtae) ,  zich  in  de  iz3&3 ,  ^|^ux^  uitdrukken.  Vandaar  dat  id&3  ,  ifvz^i 
i  den  mensch  is  het  subject  van  het  persoonlijk  leven,  welks  beginsel 
n,  TT^êufiot  is.  Daarom  kan  ook,  waar  aan  datgene  wat  de  mensche- 
ke  ziel  onderscheidt,  gedacht  wordt,  zoowel  Tvevfjt»  als  ypvx^  gebruikt 
^rden  als  het  kenmerkende  van  het  persoonlyke  leven.  Zie  irvevfia. 
andaar  meermalen  de  gelijkheid  van  beide  uitdrukkingen,  die  het  ver- 
ihil  tusschen  beiden  niet  opheft. 

In  het  N.  T.  duidt  '4^vx*i  &cu^  bet  leven  van  het  individu,  Openb. 
:  9  ri  ïx^vroc  ^ux^^'  16:3  racx  \f/vx*l  ?!u$^  iTriêavêv.  Anders  alleen 
in  naenschen  en  dat  wel  allereerst  het  aan  het  individu  eigene  leven , 
[t.  2  :  20  ^ijTGuyTsg  r^v  ^X^^  ^^^  ^atilou,  Rom.  11 :  3  (ifroDa/  r^v  4'^X^^ 
OU.  Lk.  12:20  r^v  ^ox^^  90v  a^Tratrovatif.  Hand.  20:10  ^  ^vxh  avtou 
*  xitr^^  hTiv,  Mt.  20 :  28  ioïfV*i  r^v  ^^X^^  atvTOu  kirpov  ivrï  To^^Xoiv. 
^gl.  Mk.  10:45,  Joh.  10:11  rijv  \lfyxhv  Ttiivat  Mp  t/vo^,  het  leven 
oor  iemand  stellen  of  overgeven;  vgl.  vs.  15,  17,  13:37,  38,  15:13, 
Joh.  3:16,  Hand.  15:26  abw  ivtpiirotq  TrxpcthicoKÓ^t  ri^  4'^x^^  avruv 
irip  Tov  ivóf^aTO^  xrA.  Openb.  12:  11  ouk  yjyiTrtjtrxv  riiu  \l^uxh^  airm  &XP' 
sLvxTou.  1  Thess.  2 :  8  fAëraióuyxt  ufih  ....  )ca)  ri^  sxutuv  \I^ux^^>  Rom. 
6:4,  Hand.  20:24,  27:10,  22.  Het  is  niet  geheel  hetzelfde,  alsof 
ir  staat  icxpxiiiiven  to  Tveufia,  Joh.  19  :  30,  vgl.  Mt.  27  :  50,  Lk.  23  :  46, 
land.  7:59,  öf  rhv  ^^x^y  Hand.  15:26;  vgl.  Joh.  10:11  enz.,  daar 
ie  laatste  uitdrukking  het  leven,  als  dat  van  het  individu  aanduidt, 
^oodat  men  b.  v.  niet  zou  zeggen  to  ttvsviax  ntévott  uirip  nvog  Joh. 
^0:11  enz.,  niet  rh  'Trvsvfjta  ioZvxi  Xvrpov  ivr)  ToAAoiv,  Mt.  20:28;  vgl. 
^  Kor.  12 :  25  iya  is  tjiiOTx  ix'jrxyvivu  koCi  èKixTcxyviiyivofixi  in-sp  ruv  \pvx^y 
W.  VgL  -BD:a  -,tic3  ow  1  Sam.  19:5,  28:21,  Richt.  12:2,  Job 
13 :  14,  Ps.  119  :  109  TiQhxt  rijv  \puxhv  «V  t\j  ;c«p/.  1  Kon.  19  :  2  -nfij  a-»©» 
^^^  *Tn^  tip?S  Titicj  =  énvofjLXi  Tijv  *4^vx^^  ö-oü  Kx9uq  yl^vxhy  i^o^  i$  xurSóv 
evenals  Jez.  53 :  10  'iiz5s3  d^'n  D'^bn-DM  en  daarbij  Delitzsch.  iss^  c^^to 
bevat  steeds  de  gedachte:  het  leven  voor  iets  stellen.  Zie  E.  Haupt  bij 
1  Joh.  3:16.  Bij  Mt.  20:28,  Joh.  10:11  vgl  de  uitdrukking  ivri- 
'hxpif^  4  Makk.  6  :  29  ivTi\l/uxov  xirav  hi0e  riiv  ifiiiv  \pux^v,  17  :  21  uffTrep 
inlyjjy^ou  yeyovÓTotq  T^g  tov  Mifoug  ifJLOtprlaq.  —  Anders  kunnen  in  vele 
gevallen   TTvevptx  en   \l^vxfi  synoniem  gebruikt  worden  (zie  onder  wevfAx) 
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vooral  in  de  verhoudingen  van  het  gevoelsleven.   Vgl.  ML  11 :29  sipmin 
ivxir»u9tv  ToTi;  \puz*^^  ^f^^  (^gl.  Jör*  6  :  16,  waar  LXX  y'ii^ia  =  è)riwsiuz\ 
met  1  Kor.  16:  18  iviirxufruv  rl  ifiiv  irvêv/jta  Kct)  rh  ifAW,    Hand.  14:3i 
èvi^rftpi^ovre^   ra^   \puxi^   Tav  (ACti^rm  (vgl.  ffTtfpi^eiv  ri^  xetpiia^  1   Tbesi 
3:13,   Jak.  5:8).     Vgl.   het  parallelisme   Lk.  1:47   fityxXvmti   ^  i^vx* 
fAOv  Tov  Kiipiov  KCb)  iiyxXXiifraro  zo  wevfAx  fiou  st)  xrA.    Dat  erenwel  beUe 
uitdrukkingen  niet  geheel  dezelfde  beteekenis  hebben ,  blijkt  wel  hieruit, 
dat   b.  V.    Mt.  26 :  38 ,  Mk.  14 :  34  i.  p.  v.  veplXxrx-o^  icriv  ly  'pvxi  M^  ^'*' 
txvxTcu  moeilijk  had  kunnen  staan  rh  wvsvfix  fiov,  tei*wijl  men  Joh.  12 : 2 
vindt   ij   4^ux^  f^^^  TSTxpxKTxtj   ygl.  13:21    hxpix^   '''^   xvivfusri,    Vgl 
Hand.  15:24   irxpx^xv   vfix^   hèyoig  xvxörKeux^ovTsg  ri^  4^x^  ifiöif.   Jez. 
19 : 3  Txpxxi^iTxi  Ti  irvevfAx  rm  AlyuTrrlav  h  xörói^.   Eene  tegensielfiof 
van  injx^  en  TviufAx  wordt  gevonden   Hebr.  4 :  12  axpt  fupiviiéü  ^^< 
r;  Kxi  TviófjLXToc  xrA. ,  daar  aan  de  bestaande  abnormale  Terhoading  vu 
de  ziel  tot  haar  goddelijk  levensbeginsel  gedacht  wordt,  terwijl  aandeo 
anderen  kant  de  ziel  zuiver  naar  hare  geestelijke  zijde  in  aanmerkijsi 
komt  als  draagster  van  het  goddelijk  levensbeginsel,  b.  y.  1  Petr.  2:11 
iirèx^^ie  ruv  ^xpKtKuif  i7n6u,uim  xlnvsc  vrpxreiovrxt  kxtx  Tijg  4fvx9r9  waarb^ 
men    vergelgke    de    tegenstelling   tusschen   9xp^   en    wevfAx.     Op   i&t 
tusschen  \l/vx^  en  Tvsufix  bestaande  verhouding,  volgens  welke  aao  de 
ééne  zijde  ^vx^  het  trvêufjLx  in  zich  bevat  en  openbaart  (vgl.  Fil.  1 :  27 
(TTyixiTS    h  iv)  vveufixTtj  fiix  4fifX9  vuvxtKouvrêg  r^  irhret  rov  ivxyy)^  aio 
de   andere   zijde  evenwel  ook  eene  verkeerde  verhouding  tusschen  de 
^ux^  en   het  yrveufix  gevonden  wordt,  rust  een  niet  onbelangrijk  deel 
van  het  spraakgebruik.    Men   moet  daarop  letten,  inzoover  de  vraag: 
dichotomie   of  trichotomie  behandeld   wordt.    Zie   onder  tf/i;;^ix^.    Zoo 
verklaren  wij  dan  ook  1  Thess.  5 :  23  Mx^npov  (in  alle  opzichten  onge^ 
deerd)  ifjLuv  Ti  wevfix  kx)  sJ  ^vxh  X(x)  r2  o'Ufix  . . .  nfpTiielif^  waar  ri  xwfZui 
het  goddelijk   levensbeginsel  is  (vgl.  Bom.  8:10),   i}  \}/uxn  bet  indivi- 
dueele  leven,  waarin  het  yrveufjtx  zich  openbaart,  aufia  het  door  de  tf«;i;v 
bezielde  stoffelijke   organisme ,  terwijl  aan  den  anderen  kant  b.  v.  Mt 
10:28   alleen  aafix  en  ipvx^i   naast  elkander  gesteld  worden ,  mpm  et 
wiïftia  evenwel  eigenlijk  nooit ,  wel  irip^  en  irvidfAx.    Alleen  1  Kor.  5 : 3 
iviiy  T$  vttfAXTij  vxpav  il  Ta  irpsufixTi»   Tegenover  irvêvfix  staat  eigenljik 
ffxp^.     Zufxx   en    Trvsvfix   kunnen   yan   elkander  gescheiden,   xp^fix  eo 
\tfvx^  slechts  van  elkander  onderscheiden  worden.    Zoo  duidt  rpoxi  ^^ 
in   het  lichaam ,  aufix ,  aanwezige  leven  aan ,  Mt  6 :  25  fiii  pLëptparin  rj 
^\JX9   ^/^^^   '^i  (pxyviTë,   fjLyiii   Tcfi   vifixTt   ktX.    Lk.  12:22,  23,  TgL  Lk. 
12 :  19  ipa  rjf  \l^vxv  f^ov  \pux^  —  ivxrxtioVj  (pi^'f ,  rte^  iöcppxhwu  vgL  met 
VS.   20  r^v  ^vxiiv  9 OU  ifrxnoijviv  xiro  9o\j.     Dieper  opgevat,  komt  ^f^x* 
tegenover   vafix^   Mt.  10:28  /ctji  (polSsT^h  iiri  rm  èxounnfirron  ri  r«^, 
rjfv   ii  dtuxh^   (ih  iuvxfjtivav  xToxTiTifxi ,  inzoover  vSfix  het  door  de  ^z^ 
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ezielde  stoffelijke  organisme,  \l^ux^  liet  daarin  aanwezige  subject  des 
jvens,  het  ik  is.  Vgl.  Mt.  16:25  h  x¥  öi?.^  rifv  '4^uxh^  ^^^^^  ffu(rxi^ 
iroXs<r€i  otuTiiy  etc.  10:39.  Mk.  8:35,  Lk.  9:24,  14:26  (jLureh  r^y 
tvTov  ^vxi^y  vgl.  met  Mt.  16:24  irxpvifjiffêa  Ixvtóv.  Joh.  12:25.  Vgl. 
It.  16:26  t/  u$e}iif6iij£Txt  xvêpuTroCy  ixv  —  Tijv  \Luxhv  xutov  ^ijfito^^' 
Ik.  8 :  36  met  Lk.  9  :  25  exurhv  iv&xhxg  ij  ^ij/ztuiêlc,  In  deze  beteekenis 
(  \pvx^  als  de  meer  nauwkeurige  omschrijving  van  het  subject  op  te 
atten  Joh.  10:24  suc  tóts  riiv  ^uxyi^  ^fiuv  xlpetg;  Mt.  12:18  eU  8v 
iÜKita'sy  i}  \Ijvx^  f^ou.  Hebr.  10 :  38  oök  silioKsï  ii  ypvxfi  f^ou.  3  Joh.  2 
joiourxl  ffov  il  'pvx^'  Lk.  21  :  19  iv  rg  iTrofzcvf  u,u,uv  Kxyf^xjóe  rx;  \(^vxcti 
fjtojy.  1  Petr.  1  :  22  t«^  'pvx^^  if^uv  viyvixÓTsc  h  rj  uttxkoïj  Tijg  xXvitslxg 
U  KrA.  4: 19,  Openb.  18:4,  zooals  het  ter  aanduiding  ?an  het  individu 
lient,  Hand.  2:41,  43,  3:23,  27:22,  37,  Rom.  13:  1,  1  Petr.  3:20, 
!  Petr.  2:8,  14,  Ef.  6:6  xotovvre;  rè  6kx>t^^*  toD  9sqv  lx  xj^ux^r.  Kol. 
1 :  23  8  iv  TOiijTf ,  h  \pux^^  ipyi^êaSe  komt  Ik  '4^vx^?  overeen  met  het 
voorafgaande  h  XTtXÓTfiTi  Kxpilx^  en  eischt,  dat  het  geheele  subject  zich 
)penbare.  Zoo  ook  Mt.  22:37,  Mk.  12:30,  33,  Lk.  10:27.  Zoo  is 
lan  \l^ux4  het  eigenlijke  subject  des  levens,  datgene,  op  welks  redding 
in  bewaring  het  met  het  oog  op  den  dood  aankomt.  Vandaar  Hand, 
i:  27  oux  fyKXTx>.el\l^ftc  r^y  ^pvx*i^  f^^^  *^^  ?^^^'  Vs.  31.  Rom.  2:9,2  Kor. 
1:23  fixpTvpx  riv  êeiv  iTtxxlovizxi  iir)  rvjv  ifiiiv  ^pvx^^*  Hebr.  6:19, 
10:39,  13:17,  Jak.  1:21,  5:20,  1  Petr.  1:9,  2:25.  —  Daaren- 
boven  vinden  wij  x^uxi  nog  Mk.  3:4,  Lk.  2:35,  6:9,  17:33,  Mt. 
16:26,  Mk.  8:37,  Hand.  4:32,  14:2,  Fil.  2:30,  Hebr.  12:3.  — 
Behalve  de  volgende  afgeleide  en  samengestelde  woorden  vinden  wij  nog 
4  Makk.  xrrl^pvxo^j  otJLÓ^vxoiiy  xffêevóyl^uxog.    Voor  de  literatuur  zie  onder 

'^vX'xóg* ,  vit  évj  vinden  wij  eerst  van  Aristoteles  af  en  duidt  aller- 
eerst aan  a)  in  't  algemeen:  wat  aan  de  ziel  van  het  leven  eigen  is, 
vandaar  levend,  b.  v.  Plut.  Mor.  1135  D,  ifvxtfth  xpfiovlx  rsa^xpuv  aTOh 
Xtluv.  —  Verder  speciaal  b)  aan  de  ziel  als  het  eene  bestanddeel  van 
het  menschelijke  wezen  eigen,  van  haar  afkomstig  enz.,  wat  op  de  ziel 
betrekking  heeft,  b.  v.  Plut.  Mor.  1096  E,  ij  yxp  xttXcó^  xiroxxKtAf/xfjtivoug 
3«/  (TxpxoTCOietv  tIv  xvöpuTrov  ohov^  uo'Trep  hioi  Troiovat ,  riify  4'UXf^hv  ovalxv 
^yotipoZvrez.  De  plac.  phil.  1,  8:  0«Ai?^,  ïludxyipxq^  Tikiroov^  oi  XtcSixoI 
i^ifJLOvxg  vTTxpxfiv  oialxc  ypux^fcig '  f^^^t  ^^  J^*'  ijpuxg  rx^;  xex^P'^f^^^^^  ^vx^^ 
ruv  fTUfjLXTuv,  In  dezen  zin  zooals  hier  \puxiic>i  ovüIx  zal  ook  wel  de 
^genstelling  Mor.  1084  E  zijn  op  te  vatten:  tJ  wvevfix  —  ix  ^vrixoü 
'hx^xov  yfvipcevGv,  waar  anderen,  waarschijnlijk  ten  onrechte,  ^vvixoü 
ipv.  (puTtxov  lezen.  Hieraan  sluit  zich  aan  de  meest  gebruikelgke  toe- 
passing tegenover  ffufixnxig  (Aristot.  Plut.  Polyb.  enz.),  b.  v.  4fUxtKii 
TOKfAx^  ffUfiXTixii  prifiti  Pol.  6,  5,  7.    4^vxticx  Txévi  Galen.   \l^uxtitx)  — o-w- 
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fjLxriicx)  viiy^M  Aristot.  Etb.  3,  16.  Zoo  4  Makk  1  :  32  txv  Ys  szA,jj..I. 
OU  (jUv  elfft  \pvxt^xly  xl  is  ffCJfixTiKxl'  Kx)  Tovrcaif  a^u^oripav  i  Xoyt^fii:  hy 
Kpxreïv  (pmvsTxi.  Hiermee  is  t//v;^/x^f  in  de  beteekenis  van  harte 
2  Makk.  4:37,  14:24  (zie  onder  Kxpiix)  te  verbinden.  Dit  zijn  dt 
eenige  plaatsen  in  het  Oud-Testamentisch  Grieksch.  c)  Anders  is  het 
gebruik  en  daardoor  de  beteekenis  van  bet  woord  in  bet  N.  T.  Dasr 
staat  het  niet  tegenover  (rSófix ,  ffufAXTiKÓc ,  maar  alleen  tegenover  T>rj!LZ' 
Ttxó^j  Tv(v,ux  en  dat  wel  niet  tegen  het  algemeen  menschelijke  tvsLuj, 
maar  tegen  den  Heiligen  Geest,  zooals  Hij  bet  bezit  der  verlosten  ïv 
Het  sluit  zicb  daaraan,  dat  de  mensch  als  zoodanig  'pvx^  K^o^  is  1  Kor. 
15:45.  Vandaar  wat  hem  eigen  is,  speciaal  zijn  lichaam ,  ^^.ax  ;frj;{;ic7 
V8.  44,  een  tot  de  ziel  behoorend  lichaam,  fx  yiiq  ;^o/Wc.  Daartegeo- 
oyer  is  Christus,  de  laatste  Adam,  Tveu/nx  ^uottoigvv,  ivép^iro^  s^  zi:2»:l 
VS.  45,  47.  Zoo  is  het  (rufix  verder  ^vsvfAxrtKÓv  bij  hen,  die  met  Heo 
tot  hetzelfde  levensgebied  behooren,  ot  iTroupivtot  vs.  48,  die  met  Hem 
h  vveufMx  zijn  6:17,  vandaar  „gelijk  wij  het  beeld  des  aardschen  ge- 
dragen hebben,  zoo  zullen  wij  ook  het  beeld  des  hemelschen  dragen T 
VS.  49.  Deze  beschouwing  en  uitdrukking  rusten  op  het  verschil  tcs- 
scben  het  menschelijk  ttvsu/ax^  op  zichzelf  beschouwd,  en  dezen  Geest 
van  Gods  genade.  Zie  'frvsvfia ,  \pux4-  Op  dit  door  de  toeëigening  i^ 
heils  bepaald  verschil,  dat  voor  de  Christelijke  opvatting  met  het  feit 
van  de  toeëigening  des  heils  van  zelf  sprak,  rust  verder,  dat  de  menscb, 
op  zichzelven  beschouwd,  ypux^  ?^^^  ^^  vandaar  als  t^u;^/xJ^  een  asder 
is  dan  de  TrvsufAxrtKÓc  j  de  door  den  Geest  der  verlossing  bepaalde  o( 
vervulde,  dat  de  mensch  als  -puxtJcé^  aan  datgene  vreemd  is  wat  als  ri 
roD  TTvsufjLXToc  TGV  êsov  is  aan  te  duiden  en  diensvolgens  de  itixurst  h- 
ipuTriv^;  ao0lx;  xóyoi  tegenover  de  hixKTo)  ttvsv/^xto^  staan,  1  Kor.  2:13, 
14  vpu;^/x3r  xvipuTFOc  ov  iivxTxi  yyuvxi  ktK  Het  is  duidelijk,  dat  if/v^nc^' 
den  mensch  niet  eenvoudig  als  ffxpxixiq  of  ifixpTu?J^  aanduidt  en  hiermee 
zou  kunnen  afwisselen,  maar  t//v;^/x^c  duidt  den  mensch  aan  naarz^oec 
zinlijken  toestand.  Omdat  de  mensch  (jxpxtrcig  en  iftxproikó^  is,  i> 
hij  in  zijnen  zinlijken  toestand  aan  datgene  vreemd  wat  rou  tv.  i^ 
en  zoo  eerst  duidt  \l^vxticG(;  den  menscb  aan,  zooals  hij  thans  is^  i^^ 
zondig  geworden  mensch,  zooals  hij  zich  van  het  goddelijk  leTeny 
beginsel  vervreemd  heeft  De  vertaling  natuurlijke  mensch  verdiect 
afkeuring.  Beter  is:  de  zin  lijk  e  mensch.  Jud.  19  ovrot  ehh  —  ;pu;t:*'» 
TTvevfix  fxij  sxovTs^  staat  van  de  ipux^Koi,  dat  zij  den  HeiUgen  Geest  ci^ 
hebben.  Jak.  3:15  wordt  van  de  niet  van  boven  komende  wijsheid  gezeg^i. 
dat  zij  is  sTth/sio; ,  \f^uxtKÓ£ ,  ixtf^ovtuiij^ ,  waarin  een  klimax  is  uitgedrukt. 
'ETTtyeiGq  is  deze  wijsheid,  als  staande  tegenover  de  wijsheid,  die  vanborer 
is  en  omdat  Izij  hi'yeto;  is,  daarom  is  zij  \pvxtKÓg  (vgl.  1  Kor.  15 :^' 
Zij  mist  den  Geest  en  tegenover  den  Geest  Gods  heet  zij  itufimihi:. 
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Het  Christendom  heeft  aan  de  physiologische  beteekenis  van  dit 
oord  eene  ethische  en  godsdienstige  toegevoegd. 

Al\l/vxo^  * ,  ovj  vinden  wij  behalve  Jak.  1:8,  4:8  alleen  bij  Philo  en 
k  het  latere  Grieksch.  Vgl.  Eamath.  11^  437  Tip)  r^y  Txpiivöv  itcpux^Tj 
irttrréï  tJ  (r€fJtvéT}fTi.  Ign.  ad  Heron.  7:  fiii  yivov  H^Ijvxo^  iv  ^povevx^ 
7Ü'  fixxcipio:  ykp  i  fiij  itvriörag.  UiJTsóa  yip  xrA.  Clem.  Rom.  1  ad 
k>r.  11  o]  ii\pvxot  x«i  oi  iwrd^ovTsg  wsp)  rijg  tou  9eov  ivvxfASug.  C.  23 
xg  ;^ipiTas^  avrou  ccTohioT  roTg  Trpo^spxofiiifOtg  xut^  xxXïp  itxvolx,  Aii 
'^  it4fvxöififv  xtA.  —  TxKxivapol  fUt\f  oi  ii^pvxoi^  o\  iurrx^ovreq  t^v 
'i^X^^'  Vgl.  ook  Gonst,  apost.  7:11.  Derhalve  ==:  twijfelend.  Zoo  ook 
!Iem.  Alez.  Strom.  1  iix  rohg  ii^ixouc,  roug  itx^oyt^ofiivovg  iv  rxU 
xpitxi;^  el  xpx  hri  rxurx  ^  oix  hriv.  Bij  Jakobus  evenwel  in  meer 
.Igemeene  beteekenis :  met  een  onbestendig  gemoed  en  dit  1 : 8  van 
enen  twijfelaar  of  iixKpi^ófAsyog :  xvifp  il^puxo^j  iKxrxvTxro;  iv  Trxaxtg 
'xTg  oioïq  xOrouy  4:8  van  huichelaars  nxixpiaxTs  x^^P^^  ifJLxpTuXol ^  xx) 
tyyhxrt  xxpilxg  ii\l/ux^^-  VgL  Mt.  24 :  51  hxorofjt,vi7si  xirov  kx)  to  fjtipog 
tifTov  fjterx  rav  vTOKptT&v  êijreu 

Ei^pvxéaf*y  -riffu,  goedsmoeds  zijn,  Fil.  2:19;  vgl.  sS^l^uxog^  goeds- 
moeds, gewillig,  moedig,  Xen.  Thuc.  enz.  1  Makk.  9:14  oi  eS\p.  r$ 
txpiiqL.  Bijw.  2  Makk.  7:20,  3  Makk.  7:18  eixpuxix  2  Makk.  14:18, 
1  Makk.  6:11. 

'Okiyó4fvxog  *i  ov,  kleinmoedig ,  mismoedig ,  Artemidor.  Oneirocrit  3 ,  5 
hiieïg  ii  on  fixx^f^ot  eht  xx)  i^jyi^uxot.  Het  werkwoord  i^iyorpvx^^v  bij 
Isocr.  iKtyo^fuxlx  bij  Hippocr.  Alle  drie  dikwijls  bij  de  LXX,  i\tyé\l^uxog 
Jez.  57:15  iMyoxpuxotg  iiiovg  (Axxpoêv^lxv  ^  ntj'rbDttjt)  »35-nfit;  Spreuk. 
18 :  14  =  nN33  rrT\.  Jez.  54 : 6  rvr^  nnt^asy.  35 : 4  =  aV-'^nTaa.  Het 
subst.  =  rpr\  'isp  Ex.  6 : 9.  =  nyb  nti'i  Ps.  55 : 9.  Het  werkw.  = 
«s;  nsp^  Num.  21:4,  Richt.  10:6,  16:17.  V[^y  Richt.  8:4.  qby  Hithp. 
Jon.  4 : 9.  r]öy  Hithp.  Ps.  77:4  uXtyG\piJX'1^^  ''^  Trvevfix  ptcu.  —  Sir. 
4:9,  7  :  10  ix^  i^ty9\pvx^<F\ii  iv  T^  Tpoaevxv  ^^^'  J^d.  7,  19  evenals  Ps. 
77:4,  Richt.  8:9.  —  In  het  N.  T.  alleen  het  adj.  lThe8S.5:14.  Vgl. 
»ji6vi}jjuxog  4  Makk.  15 : 4. 

*Ay«ipi};^w  *,  -$«,  trans,  afkoelen,  verfrisschen ,  b.  v.  Xen.  Heil.  7,  1,  19 
i'je}pux^if(rxv  ol  (rófifjLxxoi-  Hom.  II.  5,  795:  sKxog^  de  wonden  genezen. 
Eur.  Heli.  1100,  iemand  verkwikking  geven.  Zoo  2  Tim.  1:26.  2)  In 
liet  latere  Grieksch  intrans.  zich  verkwikken ,  tot  zichzelven  komen.  Zoo 
LXX'  =  rr^n  Richt.  15:19  iTrhTpe^s  ro  TTvtvfAx  xvtou  xx)  xvi'pu^s^  tic: 
Niph.  2  Sam.  16 :  14:  xvi^l^u^xv  izeï.  ib:a  Hiph.  Ps.  39:  14.  Vgl.  2  Makk. 
•^:11,  4:46.  Vgl.  xvx\pux4j  verkwikking,  Plat.  Eur.  Hoz.  12:8,  Jer. 
49 :  30. 

'Ava\l^{j^tg*,  ecj;,  }f ,  verkwikking,  verfrissching.  Zelden  en  alleen  in  het 
latere  Grieksch,    LXX  Ex.  8 :  15  iSiv  Si  ^xpxi)  on  yiyovsv  xvx'<pu^i?,     In 
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het  N.  T.   Hand.  3 :  20  S^ag  av  Muvi  xatpo)  iydRpüSf&^  iiro  Tf9vér&j  rzi 
Kupiou.    Vgl.  Jez.  57:15,  16. 

*Eic\fjux6j'*j  '^cj,  uitademen,  steryen,  Hippocr.  Jambl.  LXX  lUcht.  4  :  21 
i^i^v^e  Koi  ixiêave  volgens  den  Alex.  =  tff'^ ,  Vat.  l^svrèq  hxsrahi  xai  i. 
Ezech.  21  :  12  ix^pv^ei  vi^ct,  vxp^  k%)  itay  wsufia  =  rrro  Piel»  xooals 
i7ro\p.  Lk.  21:26.  —  In  het  N.  T.  Hand.  5:5,  10,  12:23  i.p.T.  bet 
meer  edele  eKTrviu,  Mk.  15 :  37,  39 ,  Lk.  23  :  46. 

^vziicu^j  bijw.  tot  in  de  ziel,  bij  u^rMüTi^^f/^ ,  2  MakL  4:37,  ito 
harte,  2  Makk.  14:24. 

^uzofpscyiui  'liva,  met  den  dood  worstelen,  Eus.  H.  e.  8,  10,  6. 

HKü;^o^,  eugj  r^,  van  ypvxu,  de  koelte  of  koude.  Gen.  8:22,  Haad. 
28:2,  2  Kor.  11:27;  \l^vx(i<:  i<rrt  =  het  is  koud,  Joh.  18:18.  LXX 
=  ^ip,  n'jp^. 

^uXorpo^iofAcn ^  'ijffofiat^  het  leven  onderhouden,  SibylL  Or.  Fragm. 
II,  8. 

^uX^Tpé^og,  ov,  het  leven  onderhoudend,  Sibyll.  Or.  V,  500. 

"V^xouxiofActi ,  'jfffof^at ,  het  leven  rekken ,  van  de  laatste  oogenblikka 
des  levens ,  3  Makk.  5 :  25. 

"Vuxocpiópog  t  ovj  (fpêelpu)  ziel  verdervend ,  doodelijk,  Eus.  H.  e.  10, 
4,  14. 

"Vvxioi,  -eiffcoj  bezielen,  leven  geven,  Philo  I,  2,  32;  33,  28,  Ireit 
609  A,  Clem.  A.  II,  360. 

WvxpoXoj^loiy  ^^,4,  koude,  dwaze  taal,  onzin,  Tatian.  877  G. 

"Vvxpi^i  »>  év,  van  \pvx<»»  koel,  verkoelend,  koud,  Spreuk.  25:25, 
TTOTijpiov  \t/vxfiov  scil.  viaTog  =  een  beker  koud  water,  Mt  10 :  42;  in 
overdracht,  geestelijken  zin  =  ongevoelig,  onverschillig,  Openb.  3:15,  16. 

^óx^if  *f  Perf.  Pass.  e\pvy44,ai ,  Aor.  bij  Aristoph.  hpuyiiv,  Diensvolgens 
Fut.  \pvyiiG0f4xt  Mt  24:12,  waarvoor  eenige  Hss.  yfAJxn^^P^'  lezen. 
1)  Ademen,  uitademen,  2  Kor.  19:24.  2)  Verkoelen,  laten  afkoeleD, 
tegenover  êepfAxlvetv.  Meermalen  bij  Plat.  Plut.  Jer.  (8:2),  Num.  11:32 
=  nzsuS.  Vgl.  \puxpó?f  koud.  Pass.  verkoelen,  uitgedoofd  worden,  Hrdt 
Plat.    Zoo  Mt.  24:12  xpuyiitreTxt  4  iyiirii,  vgl.  Hoogl.  8:6,  7. 

^vx^^f^*i^f  i^}  wat  voor  de  ziel  nuttig  is,  haar  rersterkt,  Mard 
Diaconi  Vita  Porphyrü  31:24,  43:^24. 

^afAt^u^  'hco,  van  i  ipufióg  (van  xpia,  ik  wrijf  stuk,  maak  fijn),  d« 
bete,  hap  of  mondvol  broods,  die  men  fijn  kauwt,  vandaar  eigenlgk 
zulk  een  bete  in  den  mond  steken,  vervolgens  in  ruimeren  zin  == 
spijzigen,  te  eten  geven,  Ttva,  Num.  11:4,  18,  Deut  8:3,  16,  Ps.  79 
(80) :  5  (op  de  genoemde  plaatsen  in  de  LXX  overal  mi  rt)  Roia 
12:20  (in  een  citaat  uit  Spr.  25:21),  1  Clem.  55:2;  ri  =  iets 
daartoe  gebruiken ,  b.  v.  Travrx  rx  ifTripxoyrx  fiou  =  al  mijne  goederea 
•m  anderen  te  spijzigen,  l  Kor.  13:3.   LXX  =  VDgn. 
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^atAlo¥y  oVf  W,  Diminuti?.  van  i  ^j/eêfió^^  de  kleine  bete«  bet  stakje 
f  hapje,  Joh.  13:26,  27,  30,  Passio  Perpet.  69:8. 

'¥afió^^  GUf  a,  bete,  Richt.  19:5,  Ruth  2:14,  1  Sam.  28:22. 

H^upa,  a^t  ^9  eigenl.  een  adject.  (krabbend)  se.  vÓ9oq  schurft,  van 
ene  huidziekte «  die  eenen  herigen  jeuk  veroorzaakte,  waarvan  eene 
fijzondere  soort  was  de  ^l^ip»  iypla^  welke  voorkomt  Lev.  21  :  20,  Deut. 
!8 :  27.  Hy,  die  deze  huidziekte  had,  heet  \l^upayptuv  (van  ^lfo»paypiiu)^ 
.ev.  22:22. 

'¥cjpti^a,  'iffUf  ruw  worden,  ruw  zijn,  van  steenen,  Herm.  Vis.  III, 
;,  8;   6,  2  enz. 

^ctf^Sf)}^,  i^9  bij  ieder  geruisch  opschrikkend,  angstvallig,  beschroomd, 
Br.  aan  Diogn.  4 :  1  rj  yjju^oi.  =  angstvalligheid. 

^ax^^  -$«,  ==  ypia^  wrijven,  stuk  wrijven,  r/  rm  =  iets  met  iets, 
Lk.  6  : 1. 


>  \ 


a 


n ,  de  laatste  letter  van  het  Griekscbe  Alfabet ,  Omega ;  to  n  = 
de  laatste,  ygl.  op  A,  Openb.  1:8,  11,  21 : 6,  22: 13. 
*  ^n,  Tusschenwerpsel ,  o!  bij  uitroepen  van  bewondering,  venrcc- 
dering  of  verontwaardiging,  vóór  den  Vocativus  van  den  toege^prokee 
persoon  of  de  gedachte  zaak  geplaatst,  Mt.  17:17,  Lk.  24:25,  Hici 
13:10,  18:14,  27:21,  Rom.  2:1,  3,  9:20,  11:33,  Gal.  3 : 1,  M- 
2:20;  vaak  wordt  het  ook  bij  welwillende  toespraak  gebruikt,  waar  f; 
óf  niets ,  óf  iets  anders  zouden  zetten ,  als  a  ywxt  =s  goede  vrouw !  Mi 
15:28;  u  Bió^iKt^  ü  TifAÓise  =  mijn  waarde  of  hooggeschatte  Tbe\.- 
philusl  Timotheüs!  Hand.  1 : 1,  1  Tim.  6:20. 

'n/3i}3,  i^  Hebr.  n^i'n^,  dienstknecht  nl.  van  Jahwe,  onverboigl. 
Hebr.  eigennaam  Obed ;  zoo  heette  de  zoon  van  Boas  bij  Ruth ,  Mt  1 :  ó» 
Lk.  3 :  32. 

^fih ,   eigenl.  en  bij  de  Classici  meestal  Adverb.  demonstrati?.  Tat 
oh  f  waardoor  de  aard   en  wijze,  hoe  iets  is  of  geschiedt,  wordt  oiN 
gedrukt  =  zoo,  alzoo;  evenals  echter  Sie  vaak  hixrtxa^  wordt  gebniib 
=   die  hier,   die  daar,  zoo  kan  ook  uh  htxrucóig  beteekenen:  hieiroo. 
en  vandaar  dat  het  in   een  Adverb.  van  plaats  is  overgegaan,  i)  - 
hier,    x)   in   gewonen    plaatselijken   zin,   Mt.   12:6,    14:17,    16:^. 
17  : 4,  20 :  6,  26  :  38 ,  28 :  6  enz. ;  het  Verbum  substantiv.  wordt  bij  ^"< 
niet  zelden  uitgelaten ,   b.  v.   yOieïov  'luvi  uh ,   scil.   fVr/  =    meer  dia 
Jona  is  hier,  Mt.  12:41,  vgl.  vs.  42,  Lk.  11:31,32,  22:38;  eUiptisct 
is  ook  de  spreekwijze  ri  Sh   =   wat  er  hier  voorvalt ,  hoe  het  lii«' 
gesteld  is ,  Kol.  4:9;  ih  van  eene  bepaalde ,  door  het  verband  aaoge- 
duide  plaats  =  aan  dezen  tempel,  Mt.  24:2;  =  hier  ter  stede, Hasi 
9: 14;  =  hier  op  aarde,  Hebr.  13: 14;  door  een  nader  bijvoegsel  Ter- 
duidelijkt   of   zelf  aan   eene   plaatsbepaling   deiktisch   toegevoegd»  Mt 
14:8,   Mk.  8:4,   Lk.  4:23;   £h   ^  Sh,   iie   9  h(7  =  hier  of  H^ 
Mt.  24:23,  Mk.  13:21;  /?)  oneigenl.  en  overdracht  staat  »3é  tegenovt* 
ixtJ  ongeveer  als  ons :  in  het  ééne  geval  tegenover :  in  het  andere  gert . 
Hebr.  7:8;  uü  hn ,  of  ook  «Sf  scil.  hrl  (vgl.  hierboven)  =  hier  is  <i- 
plaats  voor  iets,  hier  is  iets  op  zijn  plaats,  d.  i.  in  deze  zaak  koot^' 
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.s,  te  stade,  Openb.  13:  10,  18,  14:  12,  17:9-,  —  b)  bij  Verba  tan 
weging  =  hierheen,  herwaarts,  hier  naar  toe,  Mt.  8:29,  14:18, 
!:  12,  Mk.  11:3,  Lk.  9:41,  14:21,  19:  27,  Joh.  20:  27,  Hand.  9:  21, 
ik.  2:3,  Openb.  4:1,  11:12;  la?  Süt  =  tot  hiertoe,  Lk,  23:5. 
S.X  voor'  D'bn,  ns,  nfe. 

"fïilv^  Ivoc^  il  a)  eigenl.  =s  de  barenssmart ;  in  Plur.  de  barens- 
eeën,  en  vandaar  metonymice  "=  bot  baren  zelf,  de  arbeid,  1  Tbess. 
:  3;  b)  overdracht,  van  iedere  hevige  smart  of  p^n^  Jez.  13:8  ai^yé^ 
rov^  é^Gv^iv  fiSr  yvvxixoc  TiKToiffif^.  26 :  17,  Jer.  8  :  21,  13 :  21,  Job  21  :  13, 
c.  15:  14  enz.  Bijzonder  de  dusgenaamde  Messiasweeën  (n'»tti'«ïi  ''^^rr), 
i.  de  jammeren  en  beroeringen,  die  aan  de  parousie  vooraf  zouden 
lan ,  en  waardoor  de  geboorte  van  den  nieuwen  aeon  (vgl.  op  Mu) 
s  't  ware  werd  aangekondigd.  Gewoonlijk  brengt  men  deze  Messias- 
eeën  ter  sprake  bij  Mt.  24:8,  Mk.  13:8,  doch  noodzakelijk  is  zulks 
iet.  Het  beeld  van  de  smarten  eener  barende  vrouw  ia  in  het  O.  T. 
ier  gewoon  (Jez.  13:8,  Jer.  6:24,  13:21,  22:23,  Hoz.  13:15, 
gl.  Joh.  16 :  20  enz.)  en  dus.  in  Jezus'  mond  zeer  gepast  Ook 
Iremer  (Wörterbuch  s.  v.)  ziet  geen  noodzakelijkheid,  de  leer  van  de 
dolores  Messiae*'  hier  ter  sprake  te  brengen,  'flilveg  rou  iavirou  = 
marten  des  doods,  doodsweeën.  Hand.  2:24,  naar  de  verkeerde  over* 
etting  der  LXX  van  plaatsen  als  Ps.  18:5,  116:3.  De.  LX^  leidden 
aar  "^brin  ten  onrechte  of  van  bsn ,  smart ,  meerv.  barensweeën ,  i.  p.  v« 
an,  strik.       .     * 

*n)/V«,  'vay  in  barensnood  z\jn,  Openb.  12:  9;  in  ruimereit  zin'7=;- 
)aren ,  Gal.  4 :  27;  figuurl.  rtyi  'jri>.iv  =  iemand  wederom  of  andermaal 
>aren,  Gal.  4:19,  waar  Paulns  deze  beeldspraak  vastknoopt  aan  dQ- 
)enaming  reKvlx  fiou^  waarmede  hij  zijne  lezers  heeft  toegesproken,  om 
e  kennen  te  geven  hoe  smartel^k  hem  de  arbeid  valt  om ,  na  hea  reeds 
eenmaal  tot  Christus  gebracht  te  hebben,  hen  als  bij  vernieuwing  voor 
lezen  te  gewinnen.    LXX  voor  bt»n,  ban.  • 

'ntx ,  xgj^f  van  Ü'ic ,  a)  schaapsvel ,  b)  rand  of  boord  van  een 
kleed,  Ex.  28  :  28  (32),  36  :  31  (39  :  23),  Ps.  132  (133) :  2, 

*iliiii,  yjsj  iy  sgtr.  voor  iot^iij  van  isüu^  ^a^  het  gezang  of  lied, 
Ex.  15:1,  Deut  31:19,  Openb.  5:9,  14:3,  alsmede  15:3,.  waar  de 
Genitivi  Mxciag  en  .tov  ipvlou  beteekenen:  het  oude  bevrijdingslied  onder- 
aanvoering  van  Mozes  en  het  nieuwe  bevrijdingslied  onder  de  leiding  van, 
het  Lam  gezongen.  Vgl.  W.  Bousset,  Comm.  t.d.  pi.  1896,  S.  453.  'H/JiJ. 
Tv«ü/ar^j^;j  =  een  geestelijk,  d.  i.  gewijd  of  godsdienstig  lied,  Ëf.  5: 19, 
'^ol.  3:16,  vgl.  op  TTvevf^xTtKÓg.    LXX  voor  vti,  tTn"»».    Syn.  vfivog,- 

'atlig,  cv,  i',  zanger,  1  Kon.  10: 12,  2  Kron.  9 :  11,  23 :  13.  \    ; 

'fiééu^  uttliffa)  of  U7cc^  iuffXy  stooten,  omstooten,  voortdreven,  voort- 
bewegen, Num.  35:20,  22,  Job  14:20,  Ps.  61  (62):  4.    .        •    , 
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^flKuipofjtiu^  ''^ffUj  snel  loopen,  Philo  I,  459,  35. 
"fixófiopogf  ov,  eenen  spoedigen  dood  steryend,  Siliyll.  Orak.  12:1'). 
kort,  Sibyll.  Orak.  9:191  (van  beerschappij). 

*nxt/^,  sTxy  Vj  snel,  vlug.     Van  rivieren,  meeslepend,  SibylL  OnL 

7  :  59    {iKÓ^t    KCc)    TTOTXlJLOlq), 

'nxtJTjj^,  viToq^  ^,  snelbeid,  Sibyll.  Orak.  12:15. 

'riKivfi^  ^^j  ij  elleboog,  beneden-arm.  In  den  zin  van  hand ,  Sibjll 
Orak.  3:591.  Het  is  verwant  met  ulna,  el,  elleboog.  Vgl.  F.  Kliife, 
Etym.  Wt.  1884,  S.  65. 

'XIa*/»,  «;,  Jf,  schouder,  zijde,  =  t|n3,  1  Kon.  6:8,  7  :  30,  34,  3?, 

*npc/0v,  ovj  TÓ,  demin.  van  ufio^j  schouder,  Job  18 :  13  A. 

*na/V ,  lio^j  *i,  zgde ,  1  Kon.  7 :  39  A. 

*fi,uo$op!x,  «^,  ly,  het  eten  van  rauw  vleesch,  Tatian.  808  A. 

'rifiolSópog ,  cv,  =  ufjLofipiq ,  rauw  vleesch  etend ,  Sibyll.  Orak.  9 :  21a. 

* ri/zoyipoifTi;  t  cov,  otj  werden  te  Alezandrië  personen  genaamd  Tan 
bun  40®  tot  hun  70®  jaar,  staande  tegenover  oi  iU  it^pov  ^ey^pxxénsj^ 
stokouden,  Eus.  H.  e.  7,  21,  9.   Vgl.  Hom.  II.  23,  791,  Verg.  Aen.  6,  3C»1 

'fifii}jvovj  ovj  W,  ruw  lijnwaad ,  bombazijn ,  Sir.  40 : 4. 

'^D.fJLO^f  ouy  Oy  de  schouder,  Gen.  21:14,  24:  15,  Lk.  15:5,  Apoc. 
Petri  10;  figuurl.  iTriuisvcci  ^oprlov  iv)  tou^  S/zou;  rm^  =  een  last  op 
iemands  schouders  leggen,  d. i.  hem  regelen  en  plichten  voorschrijveD, 
die  moeielijk  zijn  na  te  leven,  Mt.  23:4. 

'fifii^,  VI j  ivy  rauw,  ongekookt,  van  vleesch ,  Ex.  12  :  9 ,  ruw,  wreed- 
aardig,  2  Makk.  4:25,  7:27,  4  Makk.  9:30. 

*nA«Ji^^,  )fT0^,  fij  ruwheid,  wreedheid,  2  Makk.  12:5,  3  M&U. 
5:20,  6:24,  7:5. 

'flfioroxia,  -vftroa,  een  misdracht  hebben,  Job  21 :  10. 

'flfio^A^lx,  x^y  4,  omopbagia,  het  eten  van  ongekookt  voedsel, 
Clem.  A.  I,  72. 

'£lfio^opi(aj  '>i<TUy  het  dragen  op  de  schouders ,  Jos.  Ant.  3 ,  7,  2. 

'flfM^ipo^^  ovj  ij  die  de  aarde  op  zijne  schouders  draagt,  een  M&ni- 
cheescb  verdichtsel,  Epiph.  II,  68. 

'fifió^pocv,  ovj  o¥0(;y  if  iij  ruw,  wreed,  4  Makk.  9:  15. 

^ilyiofjLxi,  ^ijffofixt,  Aor.  1.  gew.  ia;y)f0'^/x)^v,  doch  ook  zonder  Augmeot 
iyviffXfjLviv^  terwijl  de  Attische  schrijvers  dezen  Aor.  liever  in  het  gebe^ 
niet  gebruikten  en  zich  daarvoor  van  sTrpti/ziiv  bedienden,  =  koopes, 
aankoopen,  met  Genit.  van  den  prijs  en  irxpi  rtvo^j  Hand.  7 :  16. 

'Av)},  ïj^y  ij  koopbrief,  Acta  Joannis  (ed.  Zahn,  1880),  22: 1,  3,  *• 

*nvi;r/xa?^,  bijw.  geneigd  om  te  koopen,  Philo  I,  568,  13,  h*^ 
II,  64,  28. 

'n,évj  beter  ^óv  geschreven,  cS,  r^,  het  ei  =  ri^si,  DeuL  22:6, 
Jez.  10: 14  en  in  het  N.  T.  Lk.  11 :  12. 
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"npa^  a^y^,  van  onzekere  afleiding.  Curtius,  Etfm.  W.  S.  355  zegt,  dat 
et  eigenlijk  =  jaargetijde,  bloeitijd.  Vgl.  ipotlo^y  bloeiend,  ioopoc^  ontijdig, 
rot.  Jér,  Duitsch  Jahr,  Bobeemsch  jaro,  lente.  Zoo  ook  F.  Kluge,  S.  146.  Het 
I  =  het  Lat.  hora,  oorspronkelijk  in  't  algemeen  =  de  bepaalde  tijd  of  tijds- 
aimte,  bijzonder  de  in  geregelden  omloop  wederkeerende  getijden  des  jaars 
ZfioL  Ictpog  of  hptvii  en  Spx  x^'f^^^^^  ot  x^'f^^P^^i)  on  de  even  regelmatig  elkander 
pvolgende  gedeelten  van  den  dag.  Deze  gedeelten  waren  oudtijds  niet 
ader  bepaald;  na  de  uitvinding  echter  van  den  zonnewijzer  werd  de 
ag  in  twaalf  gelijke  deelen  verdeeld,  terwijl  voor  den  nacht  de  ver- 
eeliog  in  waken  gebruikelijk  bleef,  ofschoon  upx  ook  wel  van  den 
lacht  gebezigd  werd  (vgl.  Hand.  16:33,  23:23).  De  aldus  verkregen 
ileinere  tijdsruimten,  die  langer  of  korter  werden,  naarmate  de  dagen 
;elven  lengden  of  afnamen  (in  Palestina  bedraagt  het  verschil  tusschen 
len  langsten  en  kortsten  dag  ruim  4  uur),  werden  Spat  =  uren  ge- 
loenad.  Men  telde  ze  van  zonsopgang,  d.  i.  gemiddeld  6  uur  's  morgens 
if ,  zoodat  het  einde  van  het  eerste  uur  volgens  doze  tijdverdeeling 
;elijk  stond  met  ons  7  uur  's  morgens,  van  het  derde  =  ons  9  uur 
s  voormiddags ,  en  zoo  vervolgens  tot  het  twaalfde  uur  toe ,  d.  i.  5 — 6 
lur  van  den  namiddag.  In  de  LXX  =  n9,  Gen.  18:  10,  Ex.  9:  18, 
18  :  22,  26  enz.  nrs}  Dan.  LXX  3:6,4: 16,  5 :  5.  In  het  N.  T.  is  Spx  a)  = 
het  twaalfde  gedeelte  van  een  dag ,  d.  i.  het  uur,  Joh.  11:9;  Tpini ,  skt^i  , 
ISiipt^j  hirvi,  iexirn,  Mexirii  upx,  Mt.  20:  3,  5,  6,  27:  45,  Mk.  15:  25, 
Joh.  1:40,  4:52;  upx  icoxKjIi^  Mk.  6:35,  vgl.  op  ToAtir;  i}  üpx  iji^ 
TTxp^xiiv  ■=  het  uur  is  reeds  verstreken ,  reeds  voorbij ,  d.  i.  het  is  voor 
iets  geen  tijd  meer,  de  dag  is  over  of  ten  einde,  Mt.  14:15,  vgl.  Mk. 
11 :  11;  in  Dativo  op  de  vraag  wanneer?  op  welk  uur?  Mt.  24:42,  44, 
Mk.  15 :  34 ,  Lk.  24 :  33  enz. ;  in  denzelfden  zin  met  «V,  Mt.  24  :  50 , 
Joh.  4:52;  in  Accusativo  óf  ==1  wanneer?  Joh.  4:52,  Hand.  10:3,  30, 
Openb.  3:3;  óf  =  hoe  lang?  Mt.  26:40;  Trep)  Spxv  rtvx  =  omstreeks 
zeker  uur,  Mt.  20:3,  27:46,  Hand.  10:9;  ir)  upx/;  rivi^  =  eenige 
uren  lang.  Hand.  19:34;  met  andere  Praepp.  verbonden  om  den  ter- 
minus a  quo  of  ad  quem  aan  te  duiden,  als:  x'kó  =  van  af,  ïaog  fiézP'» 
=  tot  aan ,  tot- toe,  Mt.  27  :  45 ,  Mk.  15  :  33,  Lk.  23 :  44.  Hand.  10 :  30, 
b)  :=  het  tijdstip,  d.  i.,  x)  naar  zijnen  duur  gedacht,  een  zeer  kort 
tijddeel,  zooals  ook  wij  zeggen  een  uur,  een  oogenblik,  wanneer  wij 
spreken  van  iets,  dat  spoedig  voorbijgaat;  hiertoe  behooren  spreekwijzen 
als:  fjti^  apsiL  =  in  een  oogenblik,  Openb.  18:  10,  16,  19;  filxv  upxv 
~  een  oogenblik ,  een  zeer  korten  tijd ,  als  't  ware  slechts  een  enkel 
nur,  Openb.  17:  12;  irpbi;  apxv  =  voor  een  oogenblik,  een  korten  tijd, 
Joh.  5:36,  2  Kor.  7:8;  Gal.  2:5,  Filem.  vs.  15;  in  denzelfden  zin 
^pk  xxtph  upx^,  1  Thess.  2: 17;  /3)  als  onderdeel  van  den  tijd  in  't  al- 
gemeen  =   het   tijdpunt  of  oogenblik   waarin  iets  gebeurt,  b. v.  i  ipn 
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üfx  =z=z  liet  tegenwoordige  oogenblik,  1  Kor.  4:11;  kx^'^  ^p»  i<r:'. 
het  laatste  oogenblik  is  gekomen,  1  Joh.  2:  18;  £v  fWvy  t$  ^^,  «> 
«üTjJ  Tg  m  =  op  datzelfde  oogenblik,  Mt.  8:13,  Lk.  2:38,  7:21, 
itoitrav  Spav  =  ieder  oogenblik,  onophoudelijk,  1  Kor.  15:30;  f)  is 
ruimeren  zin  =  de  ?oor  iets  bestemde,  afgezonderde  of  geschikte  (en 
daardoor  van  zelf  binnen  zekere  grenzen  gedachte)  tijd,  seq.  Geuit., 
b.  V.  upx  Tcv  iufjLtJifiotTog  ^  Tou  ishvov,  T?.;  vpoasux^^  ^  töD  Trstpxaftcu,  ryz 
Kphêug,  Lk.  1 :  10,  14 :  17.  Hand.  3  :  1,  Openb.  3  :  10,  14  :  7;  met  In- 
finit.  in  Genit.,  tcv  tiplffxty  Openb.  14:15;  seq.  Ace.  e.  Infinit.,  Gee. 
29:7,  Rom.  13:11  (vgl.  tempus  est,  Cic.  Tusc.  1,  41,  99;  ad  Att 
10,  8);  upa  èv  J,  Joh.  5:28;  Spx  hê,  Joh.  4:21,  23,  5:25,  16:25: 
cipx  ivx  ^  de  tijd  dat  of  om  te.  Joh.  12:  23,  16:2,  32;  2pa  tivSz  - 
iemands  ure,  d.  i.  de  tijd  waarin  hij  iets  te  doen  of  te  lyden  heeft, 
waarin  b.  v.  de  'gelegenheid  hem  gunstig  is  tot  volvoering  van  zeker  pUn. 
Lk.  22:53;  van  eene  vrouw  ==  de  barenstijd,  Joh.  15:21;  bijzonder 
van  de  Igdensure  van  Jezus ,  d.  i.  de  tijd  waarop  het  bij  God  bepaald 
was  dat  Hij  lijden  en  sterven  zou,  Mt.  26:45,  Mk.  14:41,  Joh.  7:3*], 
8:20,  13:1,  16:4,  17:1;  metonymisch  van  het  lijden  zelf,  dat  otêt 
Hem  beschikt  was,  en  de  verschrikkingen,  die  aan  het  vooruitzicht  daarof 
verbonden  waren,  Mk.  14:35,  Joh.  12:27. 

*fipxt!^aj  'ha,  schoonmaken,  Med.  schoon  z\jn,  zich  versieren,  een 
welgevallen  hebben  en  in  dien  zin  Sir.  25: 1. 

' npxtóofJLxi ,  'u6ii<rofjLxi j  liefelijk  zijn,  2  Sara.  1:26,  Hoogl.  1:10, 
7:1(2).  6(7). 

'Cipxlot; ,  Xj  oVf  dat  ook  den  tijd  beteekent,  waarop  de  mensch  zijoe 
volle  rijpheid  bereikt  heeft,  den  bloei  der  jeugd,  en  vandaar  eigenlek 
in  dien  bloeitijd  verkeerend,  het  beeld  daarvan  vertoonend,  jeugdig, 
frisch  of  schoon,  doch  vervolgens  ook  in  ruimeren  zin  van  alles  wat  er 
aanvallig  of  innemend  uitziet  =  schoon,  fraai,  liefelijk,  mooi,  GeiL 
2  :  19,  3:6,  26 :  7,  Mt.  23 :  27,  Hand.  3:2,  10  (waar  eene  der  poorten 
van  den  Jeruzalemschen  tempel,  om  hare  pracht  en  kostbaarheid  be- 
roemd,  als  de  schoone  wordt  aangeduidt),  en  zoo  ook  Bom.  10:15, 
waar  «;  upxTot  de  vertaling  is  van  het  Hebr.  ïiwsj-ïto  ,  Jes.  52 :  7,  Et. 
Petri  55. 

'fipxiÓTijCj  ijTocy  ^,  rijpheid,  schoonheid,  bloei  des  levens,  der  jaren, 
Ps.  44 (45):  3,  49  (50):  2,  11,  67  (68):  12. 

*npxifTfióc  ^  OU,  Oy  versiersel ,  Jer,  4 :  30. 

"Cipxpm^  ouy  rój  orarium,  se.  linteum,  linnen  doek,  Acta  Petriet 
Pauli,  213:  13,  214:2,  lang  kleed  of  stola  bij  F.  Lanchert,  Canones 
der  wichtigsten  altkirchl.  Gonc.  1896,  74:30,  75:1.  Zie  Suicerass.T. 
ipxptov. 

TiptfjLo;,  ov  ~-  ipxïogj  op  zijn  tijd,  rijp,  Job  5:  26,  Jer.  28  (51): 33. 
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'dpoXGym^  ovy  TÓj  een  voorwerp,  dat  den  tijd  aanwijst,  zonnewijzer 
f  iets  dergelijks,  Giem.  A.  II,  253. 

'ripovofAOi,  cfVy  den  tijd  bepalend ,  Sibyll.  Orak.  11:72. 

'npoffxoxia^  'liffcoj  op  de  uren,  vooral  van  de  geboorte  letten  en 
ie    verklaren ;  Clem.   Hom.   9 : 4  regelen  van   de   wereld  {copoffxoxovrra 

^npufJLXj  aro^y  TOy  ^=--  apuyix»,  het  brallen  van  een  leeuw,  overdracht, 
ïz.   19:  7. 

"npóofjLaiy  -u(rofieHj  Depon.  Med.,  huilen  (van  wolven  of  honden), 
»rullen  (van  een  leeuw).  In  laatstgenoemden  zin  =  ^Hviy  Richt.  14  lö, 
^s.  21  (22):  13,  en  in  het  N.  T.  1  Petr.  5:8. 

'n^,  relatieve  Partikel  (van  ?^,  ij,  o)  waardoor  in  't  algemeen  eene 
ivijze    van    bestaan  of  werken  wordt  aangeduid,  1)  bij  vergelijkingen  = 
lis 9   evenals,   zooals,   gelijk,   a)  in  een  enkelvoudig  voorstel,    vóór  de 
benaming  van  een  voorwerp,  dat  aan  het  Object  van  den  zin  gelijk  is, 
b.  V.  upc^^  d^;  itpó^xr»  ==  u  als  schapen,  Mt.  10:  Iti,  Mk.  6:  15;  of  dat 
ilezelfde  eigenschappen  bezit,  die  door  het  Praedikaat  worden  uitgedrukt, 
b.  V.  ^póvifJLOi  aq  oï  o0€i;  =s  voorzichtig  als  de  slangen,  Mt  10: 16,  iytitq 
:c(;   >j    ixXfi   =  gezond  gelijk  de  andere,  Mt  12:13;  of  waardoor  prae- 
dikaatsgewijze  eene  hoedanigheid  of  werking  wordt  aangeduid,  die  ook 
tot  het  Subject  behoort,  b.  v.  ^  /3i«  aurov  iq  ourrpx^r^  =  zijn  voorkomen 
was  als  de  bliksem,  aan  die  van  den  bliksem  gelijk;  Mt.  28:3;  hafi\fjê 
ciq   o   JiKio^    =  hij   blonk  gelijk  de  zon,  Mt.  17:2;  hiertoe  brenge  men 
ook  bet  geval»  waarin  het  brachylogisch  staat  vóór  een  Genit,  bij  welken 
het  Subject  of  Object  in  gedachte  herhaald  moet  worden ,  b.  v.  ió^xv  at; 
(jtavoyevovq  (scil.  ió^xv)^  Joh.  1 :  14;  b)  in  een  samengesteld  voorstel,  om 
de  betrekking  van  gelijkheid  tusschen   twee  zindeeleu  uit  te  drukken » 
b.  V.  iTTolifffsv  ug  vpovsra^ev  o  iyyeKoq  =  hij  deed  gelijk  de  engel  bevolen 
bad ,   Mt.   1 :  24 ;   met  een  Gorrelativum   in   het  vergeleken  zindeel ,  als 
o'jTco^'ó:;    z^   ZOO  (gesteld  of  gelegen  met)   -als,   Mk.  4:26;  ag-ourca  of 
oifTüjg  ^zzi  evenals-zoo,  Hand.  23:11,  Rom.  5:  15,  1  Kor.  7:17,  2  Kor. 
7:14,    11:3,    1  Thess.  2:7;   voor  dit  Correlativ.  kan  ook  een  ander 
woord   of  partikel  in  de  plaats  treden ,  b.  v.  icxl  na  een  voorafgaand  aq 
=   gelijk-zoo   ook,  Mt  6:10,  Hand.  7:51,  Gal.  1:9,  Fil.  1:20;  het 
vergelijkend   Adjectiv.   hoq   door   é;   gevolgd.   Hand.    11:17;   bij   tegen- 
stellingen  oiix  ^^   '^^^*  ^^    ^-  '^iöt  gelijk  —  maar  gelijk ,  Mt  26 :  39 ; 
c)  bij   tusschen-   of  nevenzinnen,  die  óf  ter  nadere  verklaring  van  den 
hoofdzin   moeten   dienen,   b.  v.  uq  yiypxTTTxi  =  gelijk  geschreven  staat, 
Lk.  3:4;   iq  hofAti^êro   =    gelijk   men   meende ,   Lk.  3 :  23 ;  óf  bij  wijze 
van  Praedikaat  den  aard  en  de  wijze  beschrijven  van  hetgeen  de  hoofdzin 
te  kennen  geeft,   b.  v.  «r  <ro<phg  xpxtTénTMv  =^  als  een  verstandig  bouw- 
meester, gelijk  deze  doet,  1  Kor.  3:  10;  iq  sliist  -    gelijk  hij  gewoon 
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waS|  Mk.  10:1;  ag  rixvotq  xiya  =  als  tot  m\jne  kinderen  spreek  ik, 
2  Kor.  6:  13;  u;  im  k^riiv  i^eX^Xtiêare  (scil.  tTr'  ipU)  =  gg  zgt  (tega 
mij)  uitgegaaD  als  tegen  een  roover,  Lk.  22:52;  d)  bij  Praedikaats» 
bepalingen  in  Participio ,  b.  ?.  iufixijêtj  out  f  ug  liaaxopwiZav  =  hg  werd 
bij  hem  beschuldigd  als  doorbrengend  enz.,  d. i.  als  iemand  die  door- 
bracht, of:  ?an  door  te  brengen ,  Lk.  16:  1;  hiiaxav  ag  i^eujia»  ix/» 
=  leerende  als  macht  hebbende ,  Mt.  7  :  29 ;  TOioWog  uy  cig  UmXês  r^ 
(rfiÓTitg  ==  ik  Paulus,  die  een  oud  man  ben.  Filem.  ys.  9;  in  deae  om- 
structie  beantwoordt  ag  zeer  dikwijls  aan  het  Lat.  quasi ,  zoodat  het  b^' 
de  oplossing  van  het  Particip.  in  een  Verbum  finit  door  alsof  (vn 
hetgeen  niet  werkelijk ,  maar  alleen  in  de  voorstelling  zoo  is)  moet  word» 
overgezet,  b.  v.  ug  Trxpuv  =  alsof  ik  tegenwoordig  ware,  1  Kor.  5:3; 
ug  fiii  è<piKvoyfJLivoi  eïg  vfiZg  z^  als  kwamen  wij  tot  u  niet  toe,  2  Kor. 
10: 14;  ug  ivT»  =  alsof  zij  waren,  Rom.  4: 17;  het  Particip.  in  Geuit 
abs.y  &g  roij  ótov  vapoKxXoïfvrog  =  alsof  God  vermaande,  2  Kor.  5:20; 
e)  bij  zulke  Praedikaatsbepalingen ,  die  den  Casus  van  het  woord  waarh| 
zij  behooren  volgen,  moet  het  Particip.  van  het  Verbum  aubst.  vaak 
worden  bijgedacht,  b.  v.  ig  &yy$Xov  tiou  (sciL  oyrtt)  iü^avéi  ^  =  p 
naamt  mij  aan  als  een  engel  Gods,  alsof  ik  dat  ware,  GaL  4:U; 
vandaar  in  't  algemeen  ag  Tig,  als  iemand,  1  Kor.  9:21,  22,  10:15, 
2  Kor.  6:4,  8,  10  enz.;  bijzonder  bij  Verba  van  achten,  erkennen, 
aannemen,  b.  v.  ^yelfriott  rivot  ig  Ixipov  =  iemand  voor  zijn  vijand  hoaden, 
2  Tbess.  3 :  15,  vgl.  Mt.  14 : 5,  21 :  26,  Rom.  8 :  36,  1  Kor.  4 : 1,  2  Kor. 
11 :  16,  Filem.  vs.  17;  jtouTv  rivi  ag  tiv»  =  iemand  met  iemand  g^Igk 
stellen,  Lk.  15:19;  ivoinKvóyxi ^  ixi^x^*^  '^^^^  ^  '^^^^  =^  iemand  tea 
toon  stellen ,  bestraffen  als ,  1  Kor.  4:9,  Jak.  2:9;  f)  bg  Adjectivs 
en  Adverbia  dient  dg  om  de  vergelijking  te  versterken ;  zoo  bg  den  Com- 
parativ.,  b.  v.  ug  hiatixifiovhTipoi  =  nog  al  zeer  (of:  bgzonder)  god- 
vreezend, Hand.  17:22;  bijzonder  is  dit  het  geval  bg  den  Saperlaüv., 
als  wanneer  het  (evenals  het  Lat  quam)  aan  ons  zooveel  mogelgk 
beantwoordt,  b.  v.  ug  riz^vra  =  zoodra  mogelijk.  Hand.  17:15;^ 
2)  buiten  eigenlijke  vergelijking  staat  ug  om  het  begrip  van  hoedanig^ 
beid  op  zich  zelf  uit  te  drukken,  en  vandaar  a)  van  hetgeen  iemand 
zich  voorstelt  te  doen,  zijn  voornemen,  wil  of  bedoeling,  =  om,  als 
om,  seq.  Infinit.,  3  Makk.  1:2,  4  Makk.  14:1.  Hiertoe  behoort  in 
het  N.  T.  eigenlijk  alleen  Hand.  20:24:  ug  rehitmat  rh  ipcptow  iuv  = 
om  mijnen  loop  te  voleindigen;  minder  juist  brengt  men  hiertoe  ook 
2  Kor.  10 : 9  (waar  de  Infinit.  h^offêïy  van  ió^st  afhangt  en  ug  meer 
met  ons  als  't  ware  overeenkomt,  vgl.  Heinrici,  Comm.  1890,  td.  pi.), 
en  de  spreekwijze:  ug  Ivog  iliteïv  =  om  zoo  te  spreken,  waar  ««  tes 
einde  dat  beteekent,  Hebr.  7:9;  seq.  Participio,  ug  Ixtt^xpupanlftnxt 
Of^ccs  =  om  u  indachtig  te  maken ,  Rom.  15 :  15;  ig  ivtpuT^tg  xpHxsnt; 
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:  om  mensohen  te  behagen,  1  Thess.  2:4;  met  eene  Praepoaitie  van 
tweging  verbonden ,  d^  iifl ,  drukt  &q  of  het  bepaalde  plan  uit  om  zekere 
:htiDg  in  te  slaan,  of  het  voorgeven  dat  men  zulk  een  doel  heeft, 
and.  17  :  14,  b)  van  hetgeen  geschiedt  en  hoe  het  geschiedt,  -=•  hoe, 
»o,  als,  b. V.  in  de  elliptische  uitdrukking  Mk.  4:27,  waar  van  het 
kad  gezegd  wordt  dat  het  wast,  aq  oiK  oütv  »\niq  =  hoe  of  op  zoo- 
inige  wfjze  als  de  zaaier  zelf  niet  weet,  d.  i.  hij  weet  zelf  niet  hoe; 
;  laéyi  TrapaxP^ptx  =5  hoe  z\j  terstond  genezen  was»  Lk.  8:47;  ig  hf 
\^é9$s  =  hoe  gij  dan  ook  geleid  werdt,  1  Kor.  12:  2.  Hiertoe  behoort 
3t  spraakgebruik  volgens  hetwelk  dg^  evenals  ons  hoe,  in  afhankelgke 
3de  gebruikt  wordt  om  de  herinnering  van  de  eene  of  andere  omstan- 
igheid ,  Let  een  of  ander  gezegde  in  te  leiden ,  en  in  dat  geval ,  wegens 
en  geringen  nadruk,  die  op  de  wijze  van  het  gebeurde  of  gesprokene 
elegd  wordt,  niet  zelden  door  on  =  dat  zonder  schade  voor  den  zin 
OU  kunnen  vervangen  worden,  b:v.  ag  éJinv,  dg  i}MK^9é  =  hoe  Hg 
;ezegd  heeft,  Mk.  14:72,  Lk.  24:6;  Mvroffis  dg  atifiiriv  hrtv  Ayipi 
[oyi»icft  =  gg  weet  hoe  het  voor  een  Jood  ongeoorloofd  is ,  Hand.  10 :  28 ; 
a;  ixp^vtv  ctirov  o  êeóg  =  hoe  God  Hem  gezalfd  heeft,  Hand.  10:  38  enz.; 
iig  on  =  hoe  dat,  als  dat,  Esth.  4: 14,  Jos.  c.  Ap.  1,  11,  1,  Clem. 
Hom.  1:7,2  Kor.  5: 19,  11 :21,  2  Thess.  2:2  (vgl  over  dit  gebruik 
van  dg  Sri  Blass,  Gramm.  S.  226),  e)  dg  =  oicrTe,  seq.  Indicat,  om 
het  gevolg  van  iets  te  beschrijven,  =  zoodat,  weshalve,  Hrdt  1,  163; 
2,  136,  Hebr.  3: 11,  4:3  (Hebr.  noN,  Ps.  94(95):  11).  Weiss  evenwel 
verklaart  dg  op  de  laatstgenoemde  plaatsen  door:  zoo,  overeenkomstig 
mijnen  eed  (Gomm.  Hebr.  1897,  S.  96);  d)  bij  telwoorden  staat  <v^  om 
uit  te  drukken,  dat  het  genoemde  cijfer  aan  de  waarheid  wel  nabij 
komt,  doch  het  juiste  getal  niet  met  zekerheid  aanwijst,  =  zoo  wat, 
d. L  omstreeks  of  ongeveer,  Mk.  5:13,  8:9,  Lk.  2:37,  Joh.  1:40, 
6 :  19  enz. ;  e)  bij  Adjectiva  en  Adverbia ,  om  het  begrip  der  daardoor 
uitgedrukte  hoedanigheid  of  eigenschap  te  sterker  te  doen  uitkomen, 
b.  V.  dg  Mag,  dg  itKoiiagj  dg  if^fAnrag  &=  hoe  (d.  i.  hoe  bijzonder)  heilig, 
rechtvaardig,  onberispelijk,  1  Thess.  2: 10;  vandaar  ook  vooral  hij  uit- 
roepen =  hoe!  het  Lat.  quami  Rom.  10:15,  11:33;  —  3)  met  het 
oog  op  de  verhouding  van  iets  tot,  zijn  bestaan  in  den  tijd,  treedt  dg 
ook  vaak  voor  een  Adverbium  van  tijd  als  i^sl  in  de  plaats ,  a)  =  toen , 
nadat,  zoodra  als  met  Indicativ.  van  het  Praeteritum,  Gen.  12:12, 
27:30,  Ex.  9:29,  Joz.  2:14.  Lk.  2:39,  4:25,  7:12,19:5,41, 
Joh.  2:9,  4:1,  6:12,  16,  11:6,  20,  29,  32,  33,  Hand.  9:23, 
10:7,  13:25,  29,  14:5,  Jos.  Ant  11,  8,  3;  iyéysro  «^  =  het  ge- 
Bchiedde  als,  Lk.  1:23,  41,  2:15,  11:1,  19:29;  b)  =  terwijl,  mid- 
delerwijl  dat,  Lk.  24:32,  Joh.  2:23,  12:35,  20:11,  Hand.  1:  10, 
22:25,  Gal.  6:10;  c)  =  als,  wanneer,  Lk.  12:58,  20:37;  d)  dg  iv 
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of  iivf  met  CoDJunct.  Aor.  =   zoodra  als,  1  Kor.  11:34,  F1L  2:23, 
met  Conjunct,  praes.  in  dezelfde  beteekenis,  Rom.  15:24. 

'CUxwfi,  een  uitroep  te  vinden  Mt.  21:9,  15,  Mk.  11:9,  U», 
Joh.  12: 13,  Didache  10:6  enz.  Zij  doet  ons  denken  aan  Ps.  118  ::S 
»)  n^'^ip'-n,  en  beteekent  Mt.  21:9,  15:  geef  toch  heil,  o  God!  Geef 
heil  aan  den  Zoon  van  Da?id,  d.  i.  aan  den  Messias!  Help  Hem! 
Schmiedel  (Winer's  Gramm.  1894,  S.  XV)  verzet  zich  tegen  de  afl^diog 
fi^D  ny'^^'m  en  verklaart  ivctvvi  met  spiritus  lenis  uit  het  Arameescbe 
rrdytD'iK,  serva  nos,  ¥rat  evenwel  volgens  G.  Dalman,  Die  Worte  J^a, 
1898,  S.  182  onjuist  is.  Dat  de  schare  aan  Ps.  118  :  25  gedacht  be^, 
lijkt  mij  luce  clarius,  maar  de  vorm  i^xwi  is  grammatisch  niet  üit 
MD  n9*»tfin,  maar  uit  de  gebedsformule  very^'^^  te  verklaren.  Vgl.  KautzBch, 
Gramm.  Bibl.  Aram.  S.  173.  'riffxvv»  h  rol4  x^hroti  =:^  Geef  Hem  beil 
in  de  hoogste  hemelen,  waar  Jahwe  troont  (Lk.  2:14).  Niet:  bel 
Hosanna  gelde  in  den  hemel  of  het  heil  worde  geroepen  door  de  engeks 
in  den  hemel !  Vgl.  Ps.  148 :  1  LXX  xtvêlTé  avTov  (r^v  Kóptov)  h  rtk 
uip/Vrc/^,  Hebr.  D-^^i^Tsa  timbVn.  Zoo  G.  Dalman,  Die  Worte  Jesu,  189*, 
S.  181,  die  tegen  de  zoo  even  genoemde  verklaring  opmerkt,  dat  r«' 
vt^  tioLuli  daartegen  een  bezwaar  zou  zijn.  Wanneer  de  evangeluh 
ivotyyi  in  den  zin  van  „red  toch"  bedoeld  had,  zou  hij  volgens  Dalmss 
den  Ace.  daarop  hebben  laten  volgen  overeenkomstig  het  gebruik  t&d 
vmov.  Hiertegen  evenwel  moeten  wij  in  het  midden  brengen,  dat  de 
evangelist  niet  v&vov,  maar  mxwa  gebruikt  en  dat  2^^t9in  met  b  gecon- 
strueerd wordt  Ps.  72:4,  116:6.  Door  onze  evangeliën  kwam  Hozanoï 
in  het  kerkelijk  spraakgebruik  en  werd  langzamerhand  een  jubeluitroep , 
welks  beteekenis  men  niet  meer  begreep.  2iie  Hieronymus  ad  Damasam 
„Hosianna  autem  quidam  interpretantur  gloriam,  alii  redemtionem ,  alö 
salvifica,  sive  salvum  fac." 

'fl^AÜr»^,  Adverb.  van  d^  en  avraq  (van  airró^)^  evenzoo»  des- 
gelijks, op  gelijke  of  dezelfde  wijze,  Mt.  20:5,  21:30,  36,  25:17. 
Mk.  12:21,  Lk.  13:3,  Rom.  8:26,  1  Kor.  11:25,  1  Tim.  2:9,  Th. 
2 :  3  enz. 

'n^f/,  Adverb.,  van  ^^  en  <I,  a)  bij  Substantiva,  in  vergelg- 
kingen  ^=1  £ü;  ^  als,  gelijk  als,  evenals,  Mt.  3: 16,  9:36,  28:3,  Lk 
22 :  44,  Hand.  6 :  15,  9:18,  Rom.  6  :  13,  Hebr.  1 :  12,  11 :  !2,  Openb. 
1:14;  i(Té)  Tcvpoq  ^^  als  van  vuur,  naar  vuur  gelijkend,  vurig.  Hand 
2:3;  yivivtai  x7ii  Tt;  =  aan  iemand  gelijk  worden ,  b.  v.  ci^s)  yoLpé^  = 
als  een  doode ,  Mt.  28 : 4 ,  Mk.  9 :  26 ;  iJ>»ivêaéM  u^ei  n  =^  eigens  op 
gelijken,  iets  schijnen  te  zijn,  Lk.  24:  11;  b)  bij  woorden  waardoor  een 
getal  of  maat  wordt  aangeduid,  =  ongeveer,  omstreeks,  Mt  14:21. 
Mk.  6:44,  Lk.  1:56,  3:23,  9:14,  28,  22:59,  23;44,  Joh.  4:6, 
6:  10,  19:14,39,  Hand.  2:41,  4:4,  5:36,  10:13,  19:7;  xirti  >jê9!, 
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?>.>}v    =    omtrent  een  steenworp  ver,  Lk.  22:41.  —  Op  vele  der  hier 
pgenoemde  plaatsen  wordt  in  de  Hss.  ook  »c  gelezen. 

'Xl0*i9£,  Oj  onverbuigb.  Hebr.  eigennaam  Hozea  (?ip"*!-i),  bevrijding, 
oo  heette  de  bekende  profeet  van  dien  naam^  de  zoon  van  Beëri  en 
e  tijdgenoot  van  Jezaja,  Rom.  9:25  (metonym.  in  plaats  van  zijne 
chriften)  vermeld. 

"na-'x-sp,  Adverb.,  van  «^  en  bet  enklitische  ttsp^  =  evenals,  gelijk, 

>ij   vergelijkingen,   om   het  vergeleken  voorwerp  in  te  leiden ,   en   wel 

i)  met  het  correlatieve  ovrcog  of  ovtsu  =  zoo  in  het  andere  lid  der  ver» 

.eWjking,    hetzij  (en  zoo  doorgaans)  daaraan  voorafgaande,  Mt.  12:40| 

3:40,    24:27,  37,  38.   Lk.  17:24,  Joh.  5:21,  26,  Rom.  6:19,  21, 

>:4,  19,     11:30,    1  Kor.  11:12.    15:22,    16:1,  2  Kor.  1:7,  Gal. 

1 :  29 ,  Ef.  5  :  24,  Jak.  2 :  26  (vgl.  plaatsen  als  Mt  25 :  14 ,  Rom.  5  :  12, 

2  K.or.  8:7,  waar  alleen   de  anakoluthiscbe  constructie  oorzaak  is  dat 

ovTCtic    ontbreekt);   hetzij   er  op   volgende,   2  Kor.  9:5;  b)  zonder  Cor- 

relativ. ,  voor  een  Nomen  subst.  of  Pron.,  Mt  5:48,  6:  5,  7,  16,  Hand. 

2:2,    3:17,    11:15,    1  Thess.  5:3,  Hebr.  7:27;  voor  een  gebeelen 

zin,  Mt.  6:2,  25:  32,  1  Kor.8:5,  Hebr.4:10,  9:25,  Openb.  10:3; 

(Ivai  SxTTcsp  T/V  =  iemand  gelijk  zijn,  Lk.  18: 11;  sïyxi  tiw  ckwep  tU  =- 

bij  iemand  gelden  voor,  gerekend  worden  met,  Mt.  18:17. 

'ritTTrepsly  eigenl.  alsof,  zoodat  het  een  Verbum  na  zich  behoorde 
te  hebben ,  doch  dan  ook  in  *t  algemeen  =  als ,  als  't  ware ,  (vgl.  het 
Lat.  quasi),  1  Kor.  4:13  (volgens  G  en  enkele  minusicelhss.,  andere 
getuigen  lezen  uc)  15  :  8. 

"flvTty   eigenl.  een   door  het  enklitische  re  versterkte  bijvorm  van 
het  relatieve  ug   (evenals  So-xf  van  oi;),  waardoor  in  vergelijkende  voor- 
stellen het   volgende  met  het  voorafgaande   slechts  nauwer  verbonden 
wordt,  als,  zooals,  gelijk,  doch  vervolgens  als  Conjunctie  in  volzinnen; 
1)  hetzij  om,  vóór  den  nevenzin  geplaatst,  het  gevolg  aan  te  wijzen  van 
eene  aanleiding,  die  door  den  hoofdzin  wordt  uitgedrukt,  a)  ==  zoodat 
(ita  ut),   en  in  dat  geval   a)  in  den  regel  met  een  Infinit.  waarbij  het 
Subject  in   Accusat.  geplaatst  wordt,  Mt  8:24,  28,  10:1,  Mk.  1:27, 
45,  Lk.  12:1,  Hand.  1:19,   5:15,   Rom.  7:6,    1  Kor.  1 : 7,  2  Kor. 
3:7,  Fil.  1 :  13,  1  Thess.  1 :  7,  8  enz.;  met  een  voorafgaand  Correlativ., 
b.v.  ouTug  S<rTe   =   zóó-dat,   Hand.  14:1,   vgl.   Mt.  15:33;  /3)  enkele 
malen  ook   met  een  Verbum   finit.  (wat  ook  bij  de  Classici  niet  onge- 
bruikelijk is),   al  of  niet  door  een  Correlativ.  in  den  hoofdzin  vooraf- 
gegaan, Joh.  3:  16,  Gal.  2: 13,  op  welke  laatste  plaats  Svrs  dient  om 
aan  te  wijzen  tot  hoever  het  kwaad  der  huichelarij  om  zich  henen  greep, 
en  dus  als  't  ware   antwoordt   op  een  Correlativ.  dat  in  gedachte  moet 
worden  ingevuld;   b)   somwijlen,  vooral  na  Verba  waardoor  een  willen, 
beoogen   enz.   wordt  uitgedrukt,  doch  ook  waar  een  dergelijk  denkbeeld 
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stilzwijgend  in  het  verband  ligt  opgesloten,  staat  Sors  ter  aanw^sg 
van  bet  bedoelde  gevolg  Toor  een  Infinit ,  die  ook  zonder  Sirrê  ditxdfde 
zon  te  kennen  geven ^  =  om,  dat,  opdat,  b. v.  Mt.  27:1:  mfÊfici/Cf 
ïKaffov  . . .  (uVrf  èxvxTxtfai  ctvriw  =s  zij  beraadslaagden  om  Hem  te  doodes: 
Tgl.  Lk.  4 :  29  (waar  echter  ook  sU  ré  gelezen  wordt) ,  9  :  52 ,  20  :t) 
(waar  de  Ree.  insg.  sU  ré  heeft) ;  hiertoe  behoort  echter  niet  eene  pkats 
als  1  Petr.  1 :  21,  waar  geen  reden  bestaat  om  oórrs  niet  door  zood&t 
te  vertalen;  8)  hetzij  om,  aan  het  hoofd  van  een  nieawen  zin  staande, 
eene  gevolgtrekking  in  te  leiden,  die  uit  het  vroeger  gezegde  gemaakt 
wordt,  in  welk  geval  het  beantwoordt  aan  ons:  weshalve,  doch  ook  ks 
worden  overgezet  door:  alzoo,  zoo  dan,  derhalve,  daarom,  in  welba 
zin  het  voorkomt  met  den  Indicativ.,  Mt  12:12,  23:31,  Mk.  2:2?. 
Rom.  7:4,  12,  13:2,  1  Kor.  7:38,  14:22,  2  Kor.  4:12,  5:16,1T, 
Gal.  3:9,  24,  4:16;  met  den  Conjunct  adhortativns ,  1  Kor.  5:^. 
met  den  Imperativ. ,  1  Kor.  3  :  21,  4 :  5,  10 :  12,  11 :  33,  14 :  39,  15 :  5ë. 
Fil.  2 :  12,  4 : 1,  1  Thess.  4 :  18,  Jak.  1 :  19,  1  Petr.  4 :  19.  Over  bet 
verschil  tnsschen  Stvrê  cv  (Mt  19  : 6 ,  1  Kor.  3 :  7,  Gal.  4  :  7)  en  óósn  -^ 
(1  Kor.  3 :  21  enz.)  vgl.  Winer's  Gramro.  7.  Aufl.  S.  447  en  over  I^' 
in  't  algemeen  Blass,  Gram.  S.  219,  die  er  daar- o.  a.  op  wijst,  dat  te 
gebruik  van  Skre  [10*  un)  onder  de  voorwaarde  dat,  en  sim  fii 
den  Comparat  met  ^  in  het  N.  T.  niet  voorkomt 

*nrip/üy,  louj  ró,  Diminutiv.  van  ri  ou^,  =  rh  urlw^  waarvoor  bet 
in  sommige  Hss.  Mk.  14 :  47  en  Joh.  18 :  10  gelezen  wordt 

'D.rtov,  OU,  réj  oorspronkelijk  Diminutiv.  van  ri  ou^  en  dus  eigeil 
=  het  oortje,  naar  Hellenistisch  spraakgebruik  echter  (dat  ook  aao 
andere  lichaamsdeelen  als  rx  fêvlx,  de  neus,  ri  ofjtfiiriov^  mylrlfsv,  z^' 
Xiiwov,  axpKtov  zulk  een  diminutieven  vorm  geeft)  in  dezelfde  beteekeotc 
als  het  primitivum  =  het  oor,  =  *|tlt,  Deut  15:17,  1  Sam.  9:15. 
20:2,  en  verder  Mt  26:51,  Lk.  22:51,  Joh.  18:26,  alsmede  Mr. 
14 :  47,  Joh.  18  :  10. 

^fïrirfmrog ,  ov,  met  in-  of  afgesneden  ooren ,  ^^  Tahto ,  Tan  eea 
persoon  of  een  dier  met  te  lange  ledematen,  Lev.  21 :  18,  22:23. 

^flcpiXsiXj  xc,  )},  de  bate  of  winst,  bet  nut,  het  voordeel,  Bom.  3  :1. 
Jud.  VS.  16.    Buit  in  den  oorlog,  2  Makk.  8 :  20,  Pol.  2,  3,  8;  3,  82, ' 

'Cl^êUu,  -ifo*»,  van  t3  S(pe?,o^^  a)  in  Activo  =  helpen ,  voorthelpei:. 
nut  of  voordeel  aanbrengen,  baten,  goeddoen,  absolute,  Rom.  2:^: 
met  Accusat  van  hetgeen  geschiedt  om  hulp  of  betering  aan  te  breogeB. 
vandaar  oHhy  of  ook  met  dubbele  negatie  cöx^ciih  =  in  geen  opodrt 
nut  verschaffen ,  eene  zaak  beter  maken  of  doen  vorderen ,  niets  «t- 
richten^  Mt  27:24,  Joh.  6:63,  12:19;  met  dubbelen  Accusat,  r^^i 
r<  =  iemand  eenig  voordeel  doen,  nuttig  zijn,  iets  baten,  Mk.  8:36. 
1  Kor.  14:6,    Hebr.  4:2;    b)  in  Passivo  é^skkfixi,  Aor.  1.  e^^iyAr^ 
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=  geholpen  of  bevoordeeld  worden,  nut  of  voordeel  trekken,  baat 
vinden,  winnen;  r/  =  in  eenig  opzicht  zich  bevoordeelen ,  ergens  iets 
bij  winnen,  Mt  16:26,  Lk.  9:25;  ovüv  u^e^ovfAxi  =  het  baat  mij 
nietB^  ik  win  er  niets  mede,  Mk.  5»:  26,  1  Kor.  13:3;  h  r/w  =  zich 
ergens  goed  meé  doen,  nut  van  iets  hebben,  Hebr.  13:9;  r)  lx  rivoq 
=  iets  van  iemand  genieten,  als  ondersteuning  van  hem  ontvangen, 
Mt.   15:5,  Mk.  7:11.    LXX  voof  Wnm 

Tl^ikiifAa^  atrog  ^  W,  nnt,  Jer.  16:19. 

^SKpi^ifiog^  0t;,  i,  4,  -0y,  W,  nuttig,  dienstig,  bevorderlijk,  met 
Dativ.  comm.  van  den  persoon  voor  wien,  Tit.  3:8;  TTpóg  n  =  tot  of 
aan  iets,  1  Tim.  4:8,  2  Tim.  3 :  16. 

^£lXP»$  «^t  'S  =  VPT'i  honigdauw,  het  geel  worden  en  verwelken 
der  kruiden  f  Deut.  28:22. 

'ClxplMt^i  foigt  fi  s=  o!;^^  ^  Theod.  Am.  4:9. 

'ilxpogf  »^  ivi  bleek,  Marci  Diaconi  Vita  Porphyrii  71 :  11. 


Woord.  Ood-Chr.  Lolt  Batjon.    IL  ?0a 


RBGHSTBR.0 


'AiiiKptTOi;,  II,  bl.  144. 
^Axaictpffix^  II,  bl.  7. 
*Axai»pTog^  II I  bl.  7. 
*AK»lpa^f  U,  bl.   18. 
^Akom^,  II,  hh  25. 
^AKxrxxpiTogj  11  j  bl.  144. 
•Afi/«»Tö;,  II,  bl.  297. 
"Aficüfioip  II,  bl.  318. 
'Avilsfi»,  II,  bl.  905. 
•AF^tffAtOT/?»,  II,  bl.  906. 
'AyünfAx^  II,  bl  906. 
*Ay«Ad7/«,  II,  bl.  201. 
'AvavfJtf,  II  y  bl.  326. 
*Ayi3r«t;0^/^,  II,  bl.  536. 
*Au»7rctuUf  II,  bL  535. 
' AvcLTchnpéoi^  II,  bl.  629. 
'AvxritmM^  II,  bl.  907. 

•Av;8T//y;K«,  n,  bl.  1091. 
•AviMic,  II,  bl.  1091. 
' AvlrxXiiroq  ^  II,  bl.  27. 
'AviyxAvTö^,  II,  bl.  107. 
^AySofjto^oyiofixtj  II,  bl.  212. 
'AvJijW.  II,  bl.  334. 
''Avoix,  II,  bl  334. 
'Avofilu^  II,  bl.  340. 
""Avofiog^  II,  bl.  339. 
"Avoptéu^  II,  bl  444. 
'AvdV/o^,  II,  bl  456. 


"Aina¥ax?Aipia,  II,  bl.  630. 
*A¥Tct7['oxplvofiatj  II,  bl.  144. 
'AyTlxiifiM^  II,  bl  83. 
*Am\xfi(3i¥a,  II,  bl.  173. 
'AvT/Aifi///^,  II,  bl  173. 
"Ayrlhurpov,  II,  bl  232. 
'AvtItutto^j  II,  bl  944. 
'AvTixpt<rTog^  II,  bl  1070. 
* AWTTÓKpiTOg ,  II,   bl.    144. 

•A(ftfik««,  II,  bl  772. 
'A(r«fvij^,  II,  bl  771. 

A/«<>}x)f,  II,  bl.  907. 
A/Axp/v»,  n,  bl  145. 
ók^ixpmg^  II,  bl.  145. 
Aw/^yiafióg^  II,  bl  204. 
^itaKoylZofAAi ,  II,  bl  2ü3. 
^lafiapTÓpofjtai  j  II,  bl  250. 
A/«v0i»,  II,  bl  334. 
£ki»yi}ifA»,  II,  bl  336. 
êiuavótiTog ,  II,  bl  334. 
^lima,  II,  bl  334. 
Atartiiifii^  II,  bl  915. 
^kiópicofftg,  II,  bl  445. 
£s.iyifuxoi,  II,  bl  1091. 

'EyKaKiu,  II,  bl  107. 
^EyxK^fjL»,  II,  bl  107. 


1)  Om  ruimte  te  besparen,  vermeld  ik  in  dit  register  alleen  die  woorden,  welke 
alphabetisch  beschouwd,  niet  op  hunne  plaats  staan.  De  van  Cremer  overgeDomeiw 
artikelen  zijn  in  dit  deel  door  een  *  aangeduid. 


BSalSTEB. 


^^yxpivu,  II,  bl.  145. 
•ExxaW»,  II,  bl.  27  en  107. 
•ExAiy«,  n,  bl.  214. 
•EjeX^xrrf^,  n,  bl.  220. 
•ExA(?yiJ,  II,  bl.  222. 
•EjexéipiO,  II,  bl.  545. 
•EvfyAoyiw,  II,  bl.  209. 
^KvuoM,  n,  bl.  336. 
""Kvveptog,  II.  bl.  340. 
lE.^o(ju>hcria^  n,  bl.  212. 
'E^^vATtfiJAr,  n,  bl.  536 
'Kirxvifiêuaig  ^  II,  bl.  444. 
^KTTiitopéóu,  II,  bl.  445. 
'ET/iwtA^«,  II,  bl.  108. 
EüA«/3««,  n,  bl.  174. 
-Eu^affiofittt  ^  II,  bl.  174. 
EiA«i3ij^,  II,  bl.  174. 
EiAöyiw,  n,  bl.  204. 
E^if^oynria ^  II,  bl.  209. 
T.vXoylx,  II,  bl.  208. 
EiJvöiw,  n,  bl.  337. 
lE^övoi»,  II,  bl.  337. 
BivpoffcoTriu^  II,  bl.  429. 
'EvTrpéffa^og  j  II,  bl.  429. 
Ey^yA:^  H,  bl.  1091. 

K«;«39xia7,  I,  bl    525. 
KapaioKiXy  I,  bl.  525. 
KccTa/SikkUy  I.  bl.  362. 
KarxffoXii,  I,  bl.  362. 
KATxyyeXeóc  ^  I,  bl.  35. 
K«Tx>^/y(i7xa7,  I,  bl.  455. 
Karxycüvi^Ofixi  y  I,  bl.  94. 
KtxToiiKii^Uy  I,  bl.  577. 
K«Ta3/xjï,  I,  bl.  577. 
KaT«AA«yij,  I,  bl.  179. 
KxTxk^iaaUj  I,  bl.  175. 
Karap»,  I,  bl.  277. 
KxTotpiof^at  y  I,  bl.  278. 
K«Tapyi<w,  I,  bl.  779. 
K«t«pt/C«,  I,  bl.  303. 
KxTxpTttfi;  j  1,  bl,  304. 


KarapTtafiSg ,  I,  bl.  304. 
Kariz»,  I,  bL  826. 
Karnyopiaj  I,  bl.  81. 
K«Tijyöp/«,  I,  bl.  82. 
Kotviyopoq^  I,  bl.  82. 
K«Tijy«/>,  I,  bL  82. 
Kemixioiy  I,  bl.  858. 

Mfr^AA^tf-o-A?,  I,  bl.  175. 
MêTpioz^aêia^  II,  bL  484. 
Mo¥07^sviig,  I,  bL  439. 

•OAiyoT/crW* ,  II,  bl.  586. 
^Ohvyi^DXO?,  n,  W.  1091. 
'Ofioloyia,  II,  bl.  210. 
'OfAohoyloL,  II,  bL  211. 
'OfioKoyoufii¥»g  ^  II,  bL  212. 
'OcpêaKfioiouXela  j  I,  bL  615. 

UxXtyyêvsffla  y  I,  bL  439. 
naynyuptg^  I,  bl.  82. 
ïlaviiyvpiafióg  j  I,  bl.  84. 
ïletpafSalvoQ^  I,  bL  355. 
n«pa/3iAAa7,  I,  bl.  363. 
nxpx0xfftgj  I,  bl.  355. 
ïlapx^i-mc  ^  I,  bl.  356. 
Uapx^ohvi,  I,  bl.  363. 
n«p«yyfA/«,  I,  bL  36. 
n«p«^7^AAa;,  I,  bl.  36. 
ïlxpaiix^l^oti  y  I,  bl.  522. 
UxpxtTiofiat  y  I,  bl.  123. 
ïlxpxKoiiy  I,  bl.  143. 
Uxpxxouuy  I,  bl.   142. 
UxpxyofjLsUj  II,  bl.  341. 
YlxpavofAixy  II,  bL  342. 
n^p^v^A^^,  II,  bl.  341. 
UxpsTTiififiog  y  I,  bl.  526. 
Uxpotxiuy  II,  bl.  390. 
n«po/x/«,  II,  bl.  391. 
Uipoixog,  II,  bL  391. 
Uxjipjlffta^ofiai  y  I,  bl.  793. 
npö«y«,  I,  bl.  85. 


BBGI8TBB. 


Upoytvuvxoif  I,  b1.  457. 
Upóyvaai^j  I,  bl.  459. 
UfiosXTTiZa,  l,  bl.  699. 
UpG€Tay^i\>i6f^  I,  bl.  33. 
Upoêux^yf/ill^Oféai^  Ij  bl.  39« 
UpoKXTxyyixxm^  I,  bl.  35. 

UpOKATXpTl^U^   Ii   bl.   304. 

Upovoiu,  II,  bl.  358. 
Upéyotety  II,  bL  359. 
UpoGpi^oo,  II,  bl.  448. 
Upoaayopgvcij  I,  bl.  79. 
Tlpoffiyci^  I)  bl.  86. 
npoff»y»yii^  I,  bl.  87. 
Upo^xiria,  I,  bl.  123. 
Upoaiioficcif  I,  bl.  496. 
UpoaiixofA^i  ^  I»  bl.  523. 
Upoffioxx&\  Ii  bl.  524. 
nptfo-Soic/a,  I,  bl.  525. 
Upoffêyyi^Vy  I,  bl.  633. 
Upoaipxoficu  y  I,  bl.  789. 
Upoffsvxof^^t  f  ly  bl.  816. 
npofl-jjXt/To? ,  I,  bl.  790. 
UpoaoiTToXii^plA  j  II,  bl.  429. 
ïlpóvcivov,  II I  bl.  427. 
UpidetriCj  II,  bl.  916. 
UpoTiéyifiij  II,  bl.  917. 
npoCpi9Tf/«,  II,  bl.  1003. 
npo(ptiTsyaf,  II.  bl.   1002. 
npffCpifTixcf? ,  II,  bl.  1002. 
ripwToroxor,  II,  bl.  887. 

'Pma,  I,  bl.  791. 

•pifTöV,  I,  bl.  790. 
•pifTw^,  I,  bl.  790. 

2t;yyi»«A«>f ,  I,  bl.  459. 
'LvyKXKO'Kotétvy  II,  bl.  485. 
-Lu^ioj,  l,  bL  846. 
SvfwTö/éw,  I,  bl.  845. 
Xu^fjLop<J>i^Uj  II,  bl.  278. 


ZófifAcpCPoi; ,  II,  bl.  278. 
SuAATotféM,  li,  bl.  4B4. 
J:ufi7rêiiii^ ,  U,  bl.  484. 

^ufAVciaxa>i  II,  bl.  464. 
JlufAvpia^irepo^ ,  II,  U.  688. 

Zvvir»,  I,  bl.  88. 
Xi;v«y«yiJ,  I,  bl.  88. 
j^wayuvll^ofixi  y  l,  bl.  94. 
ZuytfTotfvifrie»,  I,  bl.  891. 
Zu¥»7ré\Kufiu ,  II,  U.  404. 
Zwio^i^,  I,  bl.  «01. 
Zuvsyeipa^  I,  bl.  635. 
Zuyf /Sifo-i^ ,  I,  bl.  656. 
SwéiU^,  I,  bl.  660. 
lM¥epyiay  I,  bl.  782. 
YA^epyoc^  I,  bl.  782. 
^wfoiix,  I,  bl.  654. 
TAWOiwHofiia^  I,  bl.  770. 

•T^r^jwif,  I,  bL  144. 
'TiraKOÓaj  I,  bl.  143. 
'rv€p0aha,  l,  bl.  357. 
'TTijjwo^,  I.  bl.  143. 
'TTToypxfifié^ ,  I,  bl.  477. 
'TiróiixofiM  ^  I,  bl.  524. 
'Tiriiixo^,  I,  bl.  586. 
'TTTOfAiva,  II,  bl.  266. 
"TtrofjLOvvi  y  II,  bl.  267. 
'Trovoiu,  II,  bl.  360. 
"Txivota,  II,  bl.  860. 

(^/AiT'tfJoc,  I,  bl.  9. 
<l»iA«3M(p/« ,  I,  bl.  97. 
4>/Ai3M(po^,  I,  bl.  97. 
^t^avêpuTS'jUj  I,  bl.  221. 
^iKavêpurU ,  I,  bl.  218. 
^t^ctvépi^a^  j  I,  bl.  221. 

"Ffiy^^ifA^; ,  I,  bl.  97. 
l^fuhiiiiaxsiXo^  y  I,  bL  533. 


ADDENDA  ET   CORRIGENDA.') 


Bij  ly  bl.  17  iyiTij  vgl.  Deissmann,  Neue  Bibelst.  S.  27,  die  op  het 
gebruik  van  ayint  bij  Philo,  Quod  Deus  immut.  §  14  wijst. 

Bij  I,  bl.  101  iiiixpnoQ  voeg  in:  Niet  twijfelend,  Jak.  3:17.  An- 
deren: onpartijdig. 

Bij  I,  bl.  102  iiiffrixra;  lees  Acta  Thom.  en  voeg  bij  de  bewijs- 
plaatsen: Herm.  Sim.  IX,  2,  4,  6,  Sim.  U,  5,  7,  VIII,  10,  3. 

Btj  I,  bl.  123  TetfiairiofAoti:  In  den  zin  van:  voor  zich  begeeren,  af- 
smeeken,  Mk.  15:6  en  bij  de  bewijsplaatsen  van  zich  onttrekken: 
Diogn.  6  :  10. 

Bij  I|  bl.  149  voeg  in:  ^AK€ktpvuv,  óvo^y  5j  haan,  Evangeliefragment 
▼an  Fajum  regel  7. 

Bij  I,  bl.  169,  regel  24  v.  b.  lees  rt'üH'n, 

Bij  I,  bl.  192  ifiiavroq  lees  Jak.  1:27  1.  p.v.  Joh.  1:27. 

Bij  I,  bl.  194  'Kiiirhiatq  vgl.  Prof.  van  Rhijn,  Theol.  Stud.  1899, 
bl.  84. 

Bij  I,  bl.  195,  r.  5  v.  o.  lees:  onberispelijk. 

Bij  I,  bl.  201  ivxixhKu  schrijf  na  „vernieuwen":  aanwakkeren, 
intrans.  met  betrekking  tot  iets. 

Bij  I,  bl.  202  voeg  in:  *Ay»xoivia^  -uffu,  Med.  mededeelen,  Diogn.  8  :  9. 

Bij  I,  bl.  207  dvxffTpé0ofA»t  in  de  bet.  van  zich  gedragen  vgl. 
eene  inscriptie  van  Pergamum  N^  224  A  (midden  2«  eeuw  vóór  Ghr.), 
waar  van  een  aanzienlijk  beambte  van  den  koning  gezegd  wordt:  iv 
'jTccatv  xaipoT^  ifiifiTTrui  k»)  düsu^  ivaaTpf^Cfievo^. 

Bij  I,  bl.  207  ivatri^aeaóai  vgl.  Blass,  Philology  of  the  Gospels, 
1898,  p.  15.  die  Lk.  1 : 1  ivxr.  verklaart  door :  to  restore  from  memory. 

Bij  I,  bl.  208  ivx^ihavioii  wel  eene  verschijning  voor  iyx^ihavToq. 
De  Torm   iyot^ixxvro^  komt  voor  Lev.  13:41  =  naa  en  vaak  bij  per- 


Ik  heb  hierin  o.  a.  getracht,  eenige  artikelen^  die  reeds  voor  langeren  of  korteren 
tijd  geschreven  waren,  te  brengen  op  de  hoogte  van  hunnen  tijd. 
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soonsbeschrijvingen  in  papyrassen  van   225 ,   237,   230  ?óór  Chr.   Vgl 
Deissmann,  Bibelst.  S.  83. 

Bij  I,  bl.  208  im(pipa):  Deissmann,  Bibelst.  S.  83—86,  T^tijLan 
ivxcp.  1  Petr.  2 :  24  niet  door  de  gedachte  aan  het  op  het  ahaar 
brengen,  maar  door:  hinauftragen  (nl.  aufs  Kreuz)  =  wegnehmen. 

Bij  I,  bl.  210  voeg  in:  ^AviKaiev  =  avoaêsv  =  van  bovenaf,  tii 
oudsaf,  Eus.  H.  e.  IV,  23,  9. 

Bij  I,  bl.  221  (ptkotvipuTTug  voeg  in:  2  Makk.  9:27. 

Bij  I,  bl.  222  voeg  in:  'AvoS/a,  o^^  j,  ongebaande  weg,  Heio. 
Vis.  I,  3,  3. 

Bij  I;  bl.  231  i^iafiet:  In  de  LXX  komt  c^iafia  voor  =  nrp^i, 
Esth.  5:3—8,  7:2  enz.,  nsinn,  Ps.  118  (119):  170  en  AraoL  W2, 
Dan.  6:7  =  bede ,  begeerte.  Zoo  staat  het  woord  ook  1  Elzr.  8 : 4. 
Men  vindt  i^iufjtx  in  deze  beteekenis  Plutarchus,  Conviv.  dispat.  II,  1,  9 
en  in  yerschillende  inscripties.    Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  88. 

Bij  I,  bl.  232  voeg  in:  ^hopynro^^  ov,  {opyii)^  vrij  van  toom,  Diogn. 
1:8. 

Bij  I,  bl.  238:  'ATrsptvóiiirog^  ov^  onbegrijpelijk,  ondoorgrondelfk. 
Diogn.  7  : 2. 

Bij  I ,  bl.  245  ^TAoic :  Jak.  1 : 5  eenvoudig  weg ,  d.  i.  zonder  eenige 
voorwaarde  daaraan  te  verbinden. 

Bij  I,  bl.  249  ' AiFoyivévxca^  -a^ofixij  wanhopen,  Herm.  Mand.  XII, 
6,  2. 

Bij  I,  bl.  267  bij  'AvóvtoKo;  vgl.  nog  E.  Haupt,  Programm  znm 
Verstandniss  des  Apostolats,  1896. 

Bij  I,  bl.  289  apsTii  vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  90 ff.  die  aanwijst, 
in  verband  met  1  Petr.  2:9,  dat  ipeTtj  ook  voorkomt  in  den  zin  vaa 
„miracle,  effet  surnaturel",  zooals  men  xpsTOLhoyoci  vindt  „voor  interprète 
de  miracles,  exégète."  Jos.  Ant.  XVII,  5,  6  is  ipirvi  =  Krafterweisnng. 
Zoo  ook  in  een  hymne  op  Hermes  in  een  papyrus. 

Bij  I,  bl.  290  ipKivdoq  voeg  in:  gewoonlijk  jeneverboom  en  bg 
xpjcêvêmq:  gewoonlijk  van  hout  van  een  jeneverboom. 

Bl.  295  van  deel  I  schrappe  men  den  vorm  ipvó^,  cD,  i,  en  breogt 
de  daarbij  vermelde  plaatsen  onder  'Apyjv,  ipi/óg,  bl.  289. 

Bij  I,  bl.  305  ipxtyóyoq^  ov^  beginnend,  wordend,  1  Clem.  59:3, 
tI  cipx^y»  =  principium. 

Bij  I,  bl.  307  xpxtffuf^^ToCpóKa^  vgl.  Deissmann,  Bibelst  S.  93,  die 
aanwijst,  dat  dit  woord,  zooals  uit  inscripties  en  papyrussen  blijkt,  vaak 
gebruikt  werd  voor  verschillende  personen,  die  hooge  ambten  be* 
kleedden. 

Bij  I,  bl.  317  xpuyo;^  ovy  helpend,  als  subst.  helper,  Just.  Apol.  I,  12. 

Bij  I,  bl.  331  irovoqj  ovj  zonder  kracht,  Herm.  Mand.  12,  6,  2. 
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Bij  ly  bl.  342  i^sffig  TgL  Deissmann,  Bibelst.  S.  94  ff,  die  aan- 
oont»  boe  de  beteekenis  van  i0i<ret^  (Q**?^^)  v^atu^  Klaagl.  3 :  47  = 
raterstrooroen  uit  het  spraakgebruik  van  Egyptische  papyrussen  vol- 
loende  verklaard  wordt.  ''A<pi9i<;  is  daar  =  kanaal. 
Bij  ly  bl.  349  i^opiAvi  voeg  in  8)  voor:  Datgene. 
Bij  I ,  bl.  349  voeg  in :  ^A^fiavTiariciy  -livu,  zich  niet  om  iemand  be- 
kommeren,  Diogn.  8:  10. 

I,  bl.  365  r.  1,  V.  b.  lees  Mufivificc, 

Bij  I,  bl.  374  Bxpviffxc.  G.  Dalman,  Die  Worte  Jesu,  1898,  S.  32 
segt  van  dezen  naam :  ,,Ein  Missverstandniss  ist  wahrscheinlich  auch  seine 
Deatung  von  Bafiviffa^  Apg.  4,  36  durch  uUc  TapxK?,iiasu^ ,  mit  deren 
Erklarung  auch  ich  mich  gequalt  habe,  wabrend  doch  nnr  der  palmy- 
renische  Name  i^d*-)^,  Sohn  des  Nebo,  vorliegen  wird  (vgl.  die  palmyr. 
Namen  b^*;^^,  n^Ti^d,  Kipiss))  wie  Deissmann,  Bibelst.  S.  177  ff.,  Neue 
Bibelst.  S.  15  ff.  richtig  erkannt  hat." 

Bij  I,  bl.  390  litteratuur  over  I3aai?,€ia  rov  ifou  voeg  in:  F.  Krop, 
La  Pensee  de  Jesus  sur  Ie  Royaume  de  Dieu,  1897. 

Bij  I,  bl.  391  ffxaTÓ^oOf  Deissmann,  Bibelst.  S.  98,  meent,  dat  (3aar. 

Mt.  8 :  17  niet;  zooals  gewoonlgk  verklaard  wordt,  =  b^D,  op  zich  laden , 

maar  =:  mïdd   =^   dragen.     Zoo   vertaalt  ook   de  LXX  2  Kon.  18:  14, 

Job  21  : 3   cod.  A  Mtes  door  ^otvrit^m  evenals  Aquila  b.  v.  Jez.  53:  11. 

Bij  I,   bl.   397   &i&aiai9i(;  brengt  Deissmann,  Bibelst.  S.  100 ff.  ter 

sprake  het  spraakgebruik  van  ffê^aiccfft^  als  „die  technische  Bedeutung 

einer  bestimmten  Yerpflichtung  des  Yerkaufers,  welche  bei  den  Römern 

auctoritas  oder  evictio  hiess.    Der  Verkaufer  überliess  nicht  nur  die 

Sache  dem  Eaufer,   sondern  übernahm  auch  die  Garantie,  die  Rechts- 

kraft  des   Verkaufes  gegen  etwaige  Ansprüche  dritter  zu  vertheidigen." 

Ook  in  Egyptische  papyrussen  komt  dit  gebruik  van  Psfixlaa^  voor.    Dit 

spraakgebruik   vergelijkt   Deissmann  bij   Hebr.  6:16,   Fil.  1 : 7   en   bij 

(3êPxiov¥  van  2  Kor.  1 :  21. 

Bij  I,  bl.  400  Bti6cpxyii:  E.  Nestle  (Z.  f.  w.  Th.  1897,  S.  148)  schrijft, 

dat  Bethfagé   =    i7r)   rov  xfACPoiou  (Mk.  11  : 4)  =  My^B-n-":!,  niet  zooals 

A.  Meyer  (Jesu  Muttersprache ,  S.  166)  wil  =  NSB-n'^a,  huis  van  onrijpe 

vijgen.    De  volksetymologie  zou  den  naam  wel  verklaard  hebben,  zooals 

Meyer   wil,   maar  volgens  Nestle   zou  deze   verklaring   onjuist  zijn.   6. 

Dalman  (Die  Worte  Jesu,  S.  54)  kan  zich  hiermee  niet  vereenigen.  ,/Ew/ 

rov  ificpoiou  heisst  nurr   an    der   Strasse,   vcp^tt  ist  weder  im  Eldesse- 

nischen   noch  im  Palastinischen  Aramaisch  Bezeichnung  eines  Strassen- 

durchbruchs  oder  Kreuzwegs,  und  n'^si  wird  im  Palastinischen  Aramaisch 

nicht  für  21  gebraucht     Ueberdiess  heisst  es  B^tcpxy^  mit  der  undekli- 

nierbaren   Éndung   é,   die   also   nicht  griechischen    Ursprungs  ist.     Aus 

dem  Talmud   lernen   wir,   dass   -^aOT  rr^a  wirklicb  Name  einer  Ortschaft 
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war,  nicht  nur  ein  StrasseDclarchbruch.  Markus  hatie  auch  desliAi- 
falsch  iibersetzt  Will  man  '^yxKo  nicht  vod  ye  unreife  Feige  ableitei 
(?gl.  Dalman,  Gramm.  des  jud.  pal.  Aram.  152) ,  so  sollte  man  lieber 
den  Ursprung  des  Worts  far  dunkel  erklaren  als  za  m»  greifen," 
Dalman  vraagt  in  een  noot,  of  somtijds  Tri'yce,  dorp,  daarachter  achnii» 
zou.  „Bethphage  lag  nach  dem  Talmud  unmittelbar  ausserhalb  ie: 
Grenze  des  eigentlichen  Stadtbezirks  von  Jerusalem.'' 

Bij  I,  bl.  409  0?^iiXP^^t  <x,  ^,  a)  zwak,  b)  traag,  Herm,  Sym.  Vi 
4,  3  synoniem  met  ifiyé^. 

Bij  I,  bl.  410  ^irtpvxoa,  du,  a,  haarlok,  Richt.  16:14A,  19 A, 
HoogL  5:2,  11. 

Bij  I,  bl.  424  yip.  Een  eigenaardig  gebruik  fan  ykp  vindBn  wg  ii 
het  fierde  evangelie  3:16.  4:8,  37,  44,  9:30,  waar  het  nieer  oMt 
en,  nu,  toch,  dan  met  want  o?ereenkomt.  Vgl.  Prof.  ▼.  Haaeo,  ITieol. 
Tijdschrift,  1891.  bl.  423. 

I,  bl.  433,  regel  12  t.  b.  leze  men  ouia(\t. 

Bij  I,  bl.  447,  regel  2,  v.  b.  Zahn  (Einl.  N.  T.  II,  S.  483)  ontfait 
dit  en  meent ,  dat  Lk.  2  :  44  en  23 :  48  yyuari^  =  bekende.  Vertsiit 
men  verwant,  dan  zou  Lk.  2:44  een  pleonasme  gevonden  word«. 
Zvyys^yif;  is  niet  de  verdere,  ymvrig  de  nader  staande  bloedverwant. 
vgl.  Lk.  1 :  61  (1 :  36). 

I,  bl.  460,  r.  19,  v.  b.  lees  hioé^. 

Bij  I,  bl.  470  yoyyu^u  ook  in  een  papyrus  in  de  bet«  mor  ree 
Deissmann,  Bibelst.  S.  106. 

Bij  I,  bl.  472  ypa^Uj  r.  9  v.  o.  bij  Mtiu^  yêypxirrxi  kan  mee  ook 
vergelijken  juridische  papyrusoorkonden ,  waar  wg  de  uitdrukking  vindei 
Kxtiri  yiypxTTaij  xxtx  yiypaTcrxtj  Deissmann,  Bibelst.  S.  109 — 111. 

Bij  I,  bl.  476  ypoLUfixnlq  in  den  zin  van  officieren,  zooab 
het  in  de  LXX  meermalen  (o.  a.  2  Kron.  26:11,  Jer.  44  (37):  15,  30, 
Richt.  5:14)  voorkomt,  vergelijkt  Deissmann,  Bibelst  S.  106 — lOê. 
enkele  plaatsen  uit  papyrussen,  waar  wij  het  in  dezelfde  beteekeim 
vinden.  Zie  Papyr.  Par.  63<^  (165  vóór  Chr.)  de  ypaftfunAq  r» 
(A»x^t^^  ^^  P^p.   Lond.  XXIIF  (158/157  vóór  Chr.)  de  ypmfipttLznK  r» 

Bij  I,  490  le^tÓQ  vgl.  Deissmann,  Neue  Bibelst,  1897,  S.  78,  7» 
bij  de  uitdrukking  Is^iitv  Hi^fiu 

I,  498  voeg  in  ^iVTÓtrwog ^  ov,  o,  eigenl.  adject  tot  den  hnisbeer 
behoorend,  £us.  H.  e.  I,  7,  14  naam  gegeven  aan  de  nabestaaiideD 
van  Jezus» 

I.  bl.  501,  r.  20,  V.  a  lees  roi^^. 

I,  bl.  502  voeg  in  Aif,  volgens  sommigen  verwant  met  ^,  reeds, 
eene   Partikel,    die  zelden  aan  het  b^n  eener  rede  staat  en  msMt 
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bij  als  duidelijk  aangenomen  onderstellingen  gebezigd  wordt  r=  dan, 
dan  ook,  alzoo,  Mt.  13:23;  =  waarlijk,  zeker,  immers,  2  Kor.  12:  1 
(volgen  K,  M,  andere  get.  lezen  ^sTjj  Hebr.  2:  16;  niet  zelden  wordt  zij 
met  een  Imperat.  of  Gonj.  verbonden ,  en  verhoogt  de  opwekkende  kracht 
van  dezen,  gelijk  ons  toch,  dan  toch ,  zonder  dat  zij  echter  juist  altoos 
behoeft  vertaald  te  worden.  Lat.  agedum.  jam,  Sir.  44:1,  Lk.  2:15, 
Hand.  13:2,  15:36,  1  Kor.  6:20. 

I  bl.  502  voeg  in:  Aiifitoc^  oi/,  openlijk  tot  het  volk  behoorend,  als 
subst.  de  door  den  staat  aangewezen  beul ,  overdr.  2  Makk.  5:8,  7  :  29. 
A^oLiovpyéuj   -liffUj    maken,  bouwen,  Wijsh.  15:13,  2  Makk.  10:2. 
Redienen  van  de  wet ,  4  Makk.  7:8  riu  yófd/^v. 

^iffitoypylx  y  «^ ,  ^ ,   inrichting ,  schikking ,  beschikking ,  Diogn.  9  :  5. 
Aiffjtiovpyóc ^  ovj  J,  bewerker,  van  onheilen,  2  Makk.  4:1. 
Bij   I,   bl.   506   iixiöxoc  staat    1  Kron.  18:17   voor   t^,   2  Kron. 
26:  11    voor  r^^xu,    2  Kron.  28:7   voor  ^is.     Het  beteekent  daar  niet: 
opvolger,   maar:   aanzienlijk  hoveling,  proximus  a  rege.     Zoo  ook  itxh- 
xif^^^oq   2  Makk.  4:31.    Deissmann,    Bibelstudien,   S.  111    wijst  er  op, 
dat  hiioxoi  voorkomt  voor:  hoogere  beambten  aan  het  bof  der  Ptolemeën. 
Bij    I,  bl.   516   lilijfjLoc.     Volgens   E.  Nestle,  Z.  f.  w.  Th.  1897,  S. 
149  is  ilivfjLOi;  „der  zwei-faltige"  en  daarom  de  twijfelaar.  Joh.  20 :  24. 
Bij  I,  bl.  535  iUxicc  in  den  zin  van:  wat  de  juiste  maat  heeft 
(vgl.  Lev.  19 :  36,  Deut.  25:  15,  Ez.  45:  10)  kan  men  vergelijken  Clem. 
A.  Strom.  VI,  694   (p.  758  ed.  Potter),   dat  bij  Egyptische  ceremoniën 
de  friixv;  rijr  hicxioffóvfi: ,  eene  juiste  el,  rondgedragen  werd.    Vgl.  Deiss- 
mann, Bibelst.  S.  113. 

Bij  I,  bl.  558  itKxiotróv'ét  vgl.  Th.  Haring,  Adcxiotóv^  Seov  bei  Paulus, 
1896.     Volgens  Haring  is  9.  ö.  bij  Paulus  „die  recbtfertigende  Thatigkeit 
Gottes  und  wird  deshalb  am  besten  mit  Rechtfertigung  Gottes  übersetzt." 
I,  bl.  565  het  opschrift  lees  Atxxtóu. 

I,   bl.  587  voeg  in:  A(ö,  3/'  ?,  derhalve,  eigenlijk  eenen  gesubor 
dineerden   relatieven   zin  inleidend,  welke  subordinatie  evenwel  vergeten 
is,  Mt  27:8,   Lk.  1:35   (A*   S/rfr/,   dat   meermalen   met  5/ö  verwisseld 
wordt) ,  Fil.  2  :  9  enz. 

Bij  I,  bl.  590  iixoTOfAsto  voege  men  in:  Ex.  29:  17  en  schrappe  men 
de  opmerking,  dat  men  Mt.  24:51  het  werkwoord  door  afscheiden, 
afzonderen  vertalen  kan. 

I,  bl.  590  opschrift  lees:  AixoTÓ/jLiifix. 

Bij  I,  bl.  690  'itüpv^  voeg  in:  De  LXX  vertaalt  Jez.  27 :  12  stroom, 

Jez.  33:21    vloed    en   Jer.  38  (31):  9   beek   door   liupu^^   kanaal.     „Sie 

baben  hierdurch   die  Vorlage  agyptisiert"  (Deissmann,  Bibelst.  S.  113). 

Bg   I,   bl.  610  hxifAtov,     Deissmann,  Neue  Bibelst.  S.  86,  wijst  uit 

papyrussen   aan,   dat  ioKiyuog   een   goed   Grieksch   adjectivum  is  en  dat 

Woord.  Ond-Ghr.  Lett  Baljon.    II.  70b 
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men  het  als  zoodanig  ook  Jak.  1:3,  1  Petr.  1 :  7  op  moet  ratten.  T: 
hxtfitoy  vfiuy  tjJ,  'TrifTreuq  zou  daar  beteekenen:  wat  er  echt  is  aan  nw 
geloof  (S.  88).     Aoxl/ziov  is  ook  adjectivum  Ps.  11  (12):  7. 

I,  bl.  624  voeg  in:  ^v7(3xtoc^  ov,  a)  moeilijk  begaanbaar,  b)  moeil^'k 
te  bereiken,  Herm.  Mand.  12,  4,  4. 

Bij  I,  bl.  628  ixv  voege  men  in  wat  Prof.  v.  Herwerden  mij  mee- 
deelde: „Hoe  dwaas  de  verwarring  van  iv  en  iiv  ook  zijn  moge,  miJE 
hoofdbezwaar,  om  overal  iv  te  herstellen  is  hierin  gelegen,  dat  in  <)t> 
Hss.  der  klassieke  auteurs  de  fout  niet  of  althans  hoogst  zelden  vrM»r- 
komt.  De  aanleiding  tot  de  vergissing  in  lateren  tijd  kan  wel  zijn  Tooft* 
gesproten  uit  het  feit,  dat  de  conjunctie  iiv  reeds  in  ouden  tijd  dikwijl- 
den  vorm  &v  aannam  y  zoodat  men  ook  meende  omgekeerd  aan  de  par- 
ticula  conditionalis  iv  den  vorm  iiv  te  mogen  geven.'* 

I,  bl.  638,  regel  12,  v.  b.  lees  sKKÓTrreiv  voor  iyxÓTTêiv. 

I,  bl.  640  het  artikel  iêvcipx^^  redigeere  men  aldus:  'E^vix^nr:, 
0ü,  0,  volksbeheerscher,  vorst  met  geringer  gezag  dan  de  koning. 
1  Makk.  14:47,  15:1,  2.  Hoofd  van  eene  Joodsche  corporatie. 
Strabo  bij  Jos.  Ant.  XIV,  7,  2.  Zoo  ook  Ant.  XIX,  5,  2,  Origen^s. 
Ëpist.  ad  Africanum,  §  14.  Stadhouder  alleen  2  Kor.  11:32.  Da^* 
voor  gewoonlijk  sirxpxocy  (Jos.  Vita  9,  11)  of  (rTpxnfyoc  (Jos.  Ant.  XG, 
7,  4).    Vgl.  E.  Schürer,  Stud.  und  Krit.  1899,  S.  95. 

Bij  I,  bl.  645,  r.  14,  v.  b.  voeg  in:  Deissmann,  Neae  Bibelst 
S.  34,  leest  Hebr.  6:14  eï  fiiiv  en  toont  aan,  dat  deze  eedsforroale 
ook  in  papyrussen  voorkomt 

I,  bl.  660  voeg  in  EhxtÓTjjg,  tiroc^  )},  ijdelheid,  onbezonnenheid, 
Diogn.  4 :  6. 

Bij  I,  bl.  686  5A«/«y.  Blass.  (Gramm.  S.  32)  schrijft  ihattöh.  Vgl. 
hiertegen  Deissmann,  Neue  Bibelst.  S.  36 — 40. 

Bij  I,  bl.  709  fV.  Bij  iv  X.  I.  vgl.  men  „Die  neutestamentlicbe 
Formel  in  Christo  Jesu"  von  G.  A.  Deissmann,  1892.  De  schrijver  zegt 
daar  S.  97:  „Die  von  Paulus  unter  Berufung  eines  vorhandenen  Profao- 
sprachgebrauches  geschaffene  Formel  iv  X.  I.  charakterisiert  das  V^- 
haltniss  des  Christen  zu  Jesus  Christus  als  ein  lokal  aufznfassendes 
Sichbefinden  in  dem  pneumatischen  Christus.  Dieser  Gedanke,  fiir  wel- 
chen  es  in  jedem  sonstigen  Verhaltnisse  des  Menschen  zum  Menschen 
an  einer  Analogie  völlig  fehlt,  können  wir  uns  verdeutlichen  durch  die 
Analogie  der  den  Wendungen  iv  TrvevfixTt  und  iv  r^  êeu  zugrunde  lie- 
genden Vorstellung  des  Verweilens  in  einem  der  Luft  vergleichbaren 
Pneuma-Elemente ...  In  jedem  Falie  ...  ist  die  Formel  der  eigentümfa'ch 
paulinische  Ausdruck  der  denkbar  innigsten  Gemeinschaft  des  Christen 
mit  dem  lebendigen  Christus."  Wij  moeten  hierbij  opmerken,  dat  reeds 
de  LXX  dit  spraakgebruik  van  Paulus  voorbereid  heeft.  Vgl.  b.  v.  2  Sam. 
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22  :  30,  Pb.  17  :  30,  Zach.  12:5  en  dat  deze  verklaring  van  de  formule 
volstrekt  niet  op  alle  plaatsen  past.  Deissmann  is  eenzijdig.  Zie  J. 
Weiss,  Theol.  Stud.  und  Krit  1896,  S.  1—33.  Deissmann,  Bibelst. 
S.  115 — 117  vindt  het  niet  juist  in  het  N.  T.  te  spreken  van  èv  cum 
Dat.  instrument  „als  Nachwirkung  des  hebraischen  ^."  Hij  behandelt 
t.  a.  pi.  Rom.  15 :  6  en  1  Kor.  4 :  21  en  houdt  staande,  dat  op  de  eerste 
plaats  h  iv)  (TTÓfActTt  beteekent:  in  éénen  mond  en  dat  op  de  laatste 
plaats  êu  pilSicfi  gevormd  is  naar  het  volgend  h  iyaynf  ktK  Op  beide 
plaatsen  zou  h  dus  eene  locale  beteekenis  hebben. 

Bij  I,  bl.  713  voeg  in:  ivipsroq^  ov^  deugdzaam,  Just.  Apol.  I,  12 
en  hxifkoq^  ov,  in  de  fluit,  nog  in  het  oor  klinkend,  van  de  prediking, 
Iren.  III,  3,  3. 

I,  bl.  714  r.  14  V.  o.  lees  Tbr. 

Bij  I,  bl.  718  voeg  in:  ^EvrxCpixffTii; j  oD,  ó,  iemand,  die  bet  lijk 
balsemt,  Gen.  50:2.  Het  is  daar  de  vertaling  van  Mph,  dat  de  LXX 
gewoonlijk  door  IxTpó^  weergeeft.  De  vertaling  ivTxCpixuni^  is  uit  het 
streven  te  verklaren,  de  juiste  uitdrukking  voor  de  Egyptische  verhou- 
dingen te  zoeken.  De  technische  uitdrukking  voor  personen,  die  in 
Egypte  de  lijken  balsemden,  was  ivrx(pix7T)ig.  Vgl.  Deissman,  Bibelst. 
S.  117. 

Bij  I,  bl.  719  hrev^tg.  Dit  woord  komt  in  de  zin  van  gebed  ook 
voor  in  vele  papyrussen.    Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  117,  118. 

Bij  I,  bl.  738,  regel  4  v.  b.  na  Voorhouden  lees:  of  houden, 
bezitten. 

Bij  I,  bl.  766  vul  in:  'ET/Tj;3fy«, -f yo-u;,  zorgvuldig  doen ,  verrichten , 
ondernemen,  Eus.  III,  24,  19,  x^a^v  s'rrtTyli.  =  goed  doen,  Jer.  2:33, 
fiKTo^euiav  iTTtTvfi.  =  haat  toonen,  Wijsh.  19  :  13,  listig  verzinnen,  3  Makk. 
2:14  (vgl.  Hrdt.  6,  125),  sTTtr/ji.  eU,  zich  bemoeien  met,  nl.  met 
vreemde  goden,  Maleachi  2:  11. 

Bij  I,  bl.  766  voeg  in:  èvnviisvfjt,» ^  xro^y  tö,  werk,  bezigheid,  be- 
moeiing, Lev.  18:3,  Deut.  28:20,  Richt.  2:19  enz. 

Bij  I,  bl.  772  voeg  in  èTrox^^»  -vi^go,  op  iets  dragen.  Pass.  met  Fut. 
Med.  op  iets  gedragen  worden,  leunen  van  de  kruiselingen  op  een 
steunsel  of  bankje  aan  het  kruis,  Just.  c.  Tryph.  91,  11. 

Bij  I,  bl.  776  voeg  in:  ipyoiiuKTiig  komt  in  den  zin  van  op- 
zichter voor  in  een  papyrus  en  bij  Philo,  De  Vit.  Mos.  1,  7.  Origenes 
(Hieronym.  De  vir.  ilL  61)  noemt  schertsend  zijnen  vriend  Ambrosius, 
die  hem  aan  het  werk  zette,  ipyoS/cixTjj^.  Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S. 
118,  119. 

I,  bl.  784,  regel  18  v.  o.  lees  ipiisuoQ. 

Bij   I,  bl.  785  spt;,     In  den  zin  van  wedijver  Fil.  1  :  15. 

Bij  I,  bl.  805  fi^io^v".    Ei^iw,-  mag  Mt.  24;29  niet  door  plotseling 
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vertaald  worden,  zooals  Prof.  v.  Leeuwen  (De  parousie-verwachting  is 
het  N.  T.  1898,  bl.  38)  met  sommigen  doet,  want  daar?oor  zou  meo 
i0vü)  of  i^xicpy^tg  verwachten.  Wel  beteekent  dkhb  dadelijk  en  plot- 
seling, dat  Job  5:3  (LXX)  in  de  beteekenis  plotseling  door  sifêLiz 
vertaald  wordt.  Maar  dit  gebruik  van  evêéca^  is  daar  uitzondering. 
geen  regel.  Mk.  die  opmerkt,  dat  de  profetie  van  de  apostolische  broB 
in  dezen  vorm  niet  vervuld  is,  verandert  13  :  24  éiêiu^  in  iv  ixêivau^  r^: 

Bij   I,   bl.   806   êinKoLTOi^  zeer  genadig,  vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S. 
119,  die  het  gebruik  van  dat  woord  in  een  papyrus  constateert. 

Bij  I,  bl.  812,  regel  13,  v.  b.  lees  na  ivvTrXxyx^'^*-  i* 

Bij  I,  bl.  813  voeg  in:  EuCpvtx^  ^»  iy  welgevormdheid.  Spreuken 
van  Sextus  527. 

I,  bl.  837  lees  na  Z^riu:  u. 

Bij  I,  bl.  838  Zt^Jivtov:  Levy,  Wörterbuch  s.  v.,  geeft  alleen  •j^rr, 
plur.  van  t^t  op,  niet  a"»?jT. 

Bij  I,  bl.  843  voeg  in:  E.  von  Schrenk,  Die  Johanneïsche  Ad- 
schauung  vom  „Leben"  mit  Berücksichtigung  ihrer  Vorgeschichte  unio'- 
sucht,  1898.    Vgl.  H.  J.  Holtzmann,  Theol.  Litz.  1899,  N°  1. 

Bij  I,  bl.  852  ^KiKog:  Jak.  3 : 5  is  i^lxov,  welk  een  klein»  nL  toot. 
'OA/V^v  van  sommige  getuigen  is  daar  een  glosseem.  Vgl.  voor  dit  ge^ 
bruik  van   iJa/xo^   Lucianus,  Hermotimus  5  =  quantulus,  qoam  parvos. 

Bij  I,  bl.  871  iefjLBhioq  vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  119,  die  aan- 
wijst, dat  de  neutrum  vorm  ro  isfiikiov  reeds  voorkomt  in  een  papyrus 
uit  den  tijd  der  Ptolemeën  en  bij  eenen  onbekenden  vertaler  van  L^^. 
4:18  (Field,  Hexapla,  I,  174). 

Bij  I,  bl.  888  voeg  in  Biadir^;  ^  ovy  i^  lid  van  een  tixvog^  of  eene 
godsdienstige  vereeniging,  aanhanger,  nl.  van  Christus,  Eus.  H.  e.  I. 
3,  12. 

Bij  I,  bl.  900.  £.  Nestle  (Philologica  sacra,  p.  20)  brengt  ^UUt^z 
in  verband  met  "i'^^^i,  hij  zal  opwekken. 

Bij  I,  bl.  901  bij  1««  vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  3—20,  waar 
deze  geleerde  met  aanhalingen  uit  Egyptische  tooverformules  en  be- 
zweringen, bewaard  in  papyrussen,  licht  tracht  te  doen  opgaan  over 
verschillende  vormen,  waarin  men  de  Grieksche  transscriptie  van  het 
tetragrammaton  zoekt:  Ixu^  los,  Ixaix^  Ix^^  AV«,  Jaoth,  Ixou^^  Isp;. 
D.  zelf  houdt  Ixovs^  verkort  tot  Ixou^  voor  den  oorspronkelijken  vorm. 
De  overige  namen,  voorzoover  zij  bij  Christelijke  schrijvers  voorkomen, 
zijn  geen  vinding  van  hen,  maar  waren  reeds  elders  in  gebruik.  Voor- 
zoover zij  aan  andere  goden  doen  denken,  laat  zich  dat  gebruik 
verklaren  uit  het  destijds  heerschende  syncretisme.  De  namen  van 
üiieksche,    Egyptische    en    Semietische    goden    werden    evenmin  als   Je 
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daaraan  verbondene  godsdienstige  voorstellingen  zorgvuldig  uit  elkander 
gehouden. 

Ij  bl.  903,  r.  11  V.  o.  lees  pron.  poss. 

Bij  I,  bl.  920  IXAariipiov.  Deissmann,  Bibelst.  S.  121—132  verklaart 
zich  tegen  de  opvatting,  dat  /Aao-t.  =  kappöreth.  Ex.  25:16(17)  is 
niet  iXoffT.  maar  sititsfjLX  vertaling  van  kappöreth.  'lAdso^r.  is  daar  evenals 
Jos.  Ant.  XVI,  7,  1  {iXotffTiipiov  f^vijfAa)  en  4  Makk.  17:22  (wanneer  wij 
hier  rov  ïhotan^plou  êavxTOu  moeten  lezen)  adjectief  en  beteekent:  dienend 
ter  verzoening.  Ook  waar  de  LXX  ixa^rilipioy  voor  kappöreth  gebruikte, 
was  het  daar:  voorwerp  der  verzoening.  Rom.  3:25  is  haa'TiipiGv  = 
zoenmiddel,  niet  =  kappöreth  of  zoenoffer. 

Bij    I,    bl.    927   voeg  in   ^lvici>,\ofd,at ,   -koufActt^   verwant  met  eJiogj 
a)  verschijnen,  zich  toonen,  b)  zich  verheffen,  1  Clem.  23:2. 

Bij   I,   bl.   930   ^Itrxxpiirviq.     Men  denkt  bij  Karioth  aan  het  stadje 
n*:rnp   in   het  Zuiden  van  Palestina ,  Joz.  15:25.  'Vgl.   over  Judas  Is- 
karioth  Prof.  W.  Brandt,  Die  Evangelische  Geschichte,  1893,  S.  11—19. 
G.  Dalman,  Die  Worte  Jesu,  S.  41  schrijft  van  Iskarioth:  „Alle  Wahr- 
scheinlichkeit  spricht  dafür,  dass  ^UKxpiót  ohne  Artikel  die  ursprüngliche 
Lesart  war,   aus   welcher  sich   durch   Missverstandniss  ^ItrKotptimiq ,  aber 
auch    ZxctpidS    und    ^aapiuTiig    entwickelte.     Zu    ^IvxapiuS    stimmt   i    ivi 
Kotpudrou,  was  Cod.  Sin.  Joh.  6:71,  Cod.  D.  Joh.  12  :  4,  13  :  2,  26,  14 :  22 
bietet,  insofern   als  das  erstere  auf  hebraisches  rfi^^p^  ti->M,  das  letztere 
auf  das  gleichbedeutende  aramaische  nit>'i^'7  oder  ri'P'^jy  "fm  zuriickweist. 
Beides  ist  als  jüdischer  Sprachgebrauch  zu  erweisen  . . .   Selteuer  ist  die 
Einführung  des  Ortnamens  durch  '\'m . . .  oder  durch  "(n...     Aber  wenn 
dem  so  war  und  also  n-'.^^p^  ti^fit  eine  ganz  gewöhnliche  Form  eines  Bei- 
namens,  wodurch  der  so  Benannte  als  „Eariotaer"  bezeichnet  wurde, 
so  ist  höchst  befremdlich,   dass   man  es  unüberzetzt  liess.    Man  hatte 
doch  i   ivi  KxptM   schreiben   sollen  gemass  i  cctto  KapvuTou  in  Cod.  D, 
wie  Joh.  21  : 2   "Sixêxvxij^   o  xtto  Kxvx  schreibt,  und  wie  Josephus  Bell. 
Jud.  VI,  4,  2  von  einem  "^Avxvoq  i  xcpxfAfAxovg  redet^  wenn  man  nicht  i 
Kxptutiog  oder  et  was  Aehnliches  wagte.    Die  Yermutung  liegt  nahe,  dass 
^IffKxpiuê   schon   dem   Evangelisten  unverstandlich  war.    Ein  spaterer  hat 
an  einen   Ort   ^IvKcip   oder  ^Iffxxpix   gedacht  und   darum   ^WKxptcoTiji;    ge- 
bildet,    wahrend   der  Urheber   des   Textes   der   Synoptiker  in   Cod.   D. 
Züxpiuê   und    ^zxptuTTi^    bevórzugte,   indem   er  einer   syrischen   Yorlage 
folgte." 

I ,  935  het  artikel  Wróg  moet  aldus  geredigeerd  worden :  'larö^  ,0^,5, 
mastboom,  Jez.  30:17,  33:23,  Ez.  27:5,  weversboom,  weefsel,  Jez. 
38:12,  59:5,  6,  vgl.  Tob.  2:12  k,  Jos.  Ant.  XII,  2,  14. 

II,  bl.  7  schrap  het  artikel  *AKxêxpT^c.  Dit  woord  bestaat  niet. 
De   receptus    Openb.  17:4   is    eene   vertaling   van   immunditia.    Vgl. 
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E.  Nestle,  Einf.  in  das  Gr.  N.  T.  1897,  S.  7  en  F.  Blass,  Theol.  L. 
1898,  S.  458. 

II,  bl.  15:  KxUcpxc,  E.  Nestle,  Z.  f.  w.  Th.  1897,  S.  14Ö  k 
Kaïicp^^  af  van  het  Arabische  Kaif,  voorspellen. 

II,  bl.  29  lees  xx/,06ti}ig, 

II,  bl.  35  lees  x«>0uv. 

II,  bl.  64,  regel  12  v.  o.  lees  Xanthippe. 

II,  bl.  80,  regel  4  v.  o.  lees  ihTclix, 

II,  bl.  87,  regel  4  v.  b.  lees  SouAo^. 

II,  bl.  89  lees  xepxriyui^  ^^^  >i^  trompet 

II,   bl.   93   lees   K^hau   =   tojIu,  Sir.  22:16A,  waar  men  isfL- 
lezen  moet     Zie  onder  dit  woord. 

II,  bl.  94  bij  kiipvy(Ji,x  vgl.  v.  Dobschütz,  Texte  und  Unters.  l^'s 
S.  16,  17  over  KvipuyiAx  in  verband  met  het  Kvipvyfi»  Uhpou. 

II,  bl.  98  voeg  in  Kivvt;p/^a;,  -/Va?,  =  Kivvpl^a  =  xtvupofix,i ,  'Weékh^f:is 
jammeren,  Acta  van  Xanthippe  en  Polyxena  14. 

II,  bl.  107  schrappe  men  het  artikel  Uitkyivix  als  een  duplic^iit 

n,  bl.  108  lees  'Ea-zx^Aiw,  deel  I,  bl.  749,  750. 

II,  bl.  109  voeg  in:  Khuvoq,  ^u,  0,  =  xXm  =  icKxiói^  twijg,  ;ai, 
de  Apoc.  V.  d.  Maagd  Maria  14. 

II,  bl.  110.  Kyih;.  Alzoo  heette  slechts  de  stad.  Het  schiereiü-^ 
heette  ^  Bufixffalx  (naar  het  stadje  BulSxaffOi)  of  i  KvtÜx.  Ygl.  F.  Bbas. 
Theol.  Litz.  1898,  N°  17. 

II,   bl.    110   voeg  in  Kwo-a,  jcwV(r«,  ^^^  ^ij  offerwalm,  Dipgn.  2:^ 

II,  bl.  115  KoXxióq  is  eene  verschrijving  van  den  juisten  vorm  x^.- 

II,  bl.  125  KofffAÓ7r?.a)f04 9  ou^  o,  of  xdo'.ao^rA^vjy^,  verleider  der  %'erel:. 
Didache  16:4. 

Bij   KpxTt^Tog^   deel  II,   bl.   133  voeg  in  Diogn.  1:  1  KpiTtaré  Xr^ 

II,  bl.  135  onder  Kp^irti  schrap  Daedalns,  want  deze  was  r.: 
Athener. 

II,  bl.  145  schrijf  KpéirtToq^  Plur.  Kpósvoi  (onjuiste  schrijf wgze  x^^r:  * 
kwasten. 

II,  bl.  146  schrijf  KputJi xX>,óöfi,xt, 

II,   bl.    151    K.ufjLxycayvi   is  eene  onjuiste  schrijfwijze  voor  Kj;ji27*,- 

II,  bl.  153.  Deissmann,  Neue  Bibelst  S.  45,  46  wijst  als  an^ItK- 
van  VI  Kupixxyj  -^fiipx  op  den  naam  l,elSx9T)i  in  inscripties  voor:  de  eer^: 
dag  der  maand. 

II,  bl.  165  voeg  in:  Das  Wort  KÓptog  in  seiner  Beziehung  auf  O" 
oder  Jesus  Christus,  G.  Schlager,  Theol.  Tijdschr.  1808,  bl.  487— 3.r» 
1«99,  bl  15 — 54.  Volgens  S.  staat  i  Kópio^  in  het  N.  T.  meestal  ^j^ 
God,  weinig  van  J.  C.  Bij  Paulus  in  de  hoofdbrieven  zou  3  Kiipu:  u.: 
van  J.  G.  staan. 
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II,  "bl.  173.  *AvTl\}f4/t:  in  den  zin  van  hulp  komt  niet  alleen  in 
et  Bijhelsch  Grieksch,  maar  ook  in  papyrussen  voor,  synoniem  met 
lo'^Ó6t:x.     Vgl.  Deissmann,  Bibelst.  S.  87. 

II  ,    bl.    189  schrijf  Atxiz'^Tcap  en  A/Wor,  ex,  sov. 
II,    1)1.   191,  regel  1   v.  b.  lees:  gedachten  voor  geslachten. 
II,    bl.  22.5  voeg  bij  Av,ualvofjixi :  Herm.  Vis.  4,  2. 
II,     bl.  236  lees  May/j,  /3or,  ^  (uaa-fru),  a)  trog,  van  den  bakker, 
b>   de    geknede  massa,  brood,  Richt.  7  :  13  iprou  xpt$ivou. 
II,    bl.  240,  r.  9,  v.  b.  lees:  of  ervaren  zal. 
II,    bl.  242  lees  rrsy'-n. 

II,   bl.  260  lees  MsipxKiov,  dem.  van  (xeTpx^^  knaap. 
II ,  bl.  261  lees  fxs>.t^<jxloc, 
II ,   bl.  276  lees  pi,erx0oKo:, 
II ,  bl.  293  lees  rjL^pvxKTuéc. 

II,  bl.  303  voeg  in  bij  Mtx^vihi  W.  Lueken,  Michael,  1898. 
II,  bl.  308  lees  fiovofzix^-' 
II ,  bl.  311  lees  fivyxKii. 
II,  bl.  315  lees  .uupfnuo^ ^  fzófpivoc, 
II,  bl.  332  lees  yrjy 

II,  bl.  356  bij  vófioc:  Naam  van  Christus  naast  xéyoci  vófio^  xx) 
AjVoj,  K^pv^fjLx  UsTpov  bij  Clera.  Alex.  Strom.  I,  29  v.  Dobschütz ,  Texte 
und  Unters.  1894,  S.  28,  29  en  wat  de  litteratuur  betreft:  Die  Ent- 
wickelungslinie  der  Paulinischen  Gesetzeslehre ,  F.  SiefiFert,  ïheol.  Stud. 
an  B.  Weiss,  1897,  S.  332—357. 
II,  bl.  370  r.  4  v.  o.  lees  ö^ti'^s. 
II,  bl.  392  bij  ohiirap:  Apoc.  Petri  17,   19. 

II  bl.  422  ö?/^<y,  'hcü  (ö?ö--),  zuur  worden,  Herm.  Mand.  XII,  5,  3. 
II,  bl.  422  opschrift  lees  ^Ovtgoc. 

II,  bl.  440  bij  Jpyjj:  Plur.  humeuren.  Spreuken  van  Sextus  293. 
II,  bl.  497,  r.  16,  v.  o.  lees:  c.  Dativo. 

Bij  II,  bl.  501  voeg  in:  UxpxlSuaToc ,  ov,  daarnaast  ingeschoven.  Ti 
'^xpi(iv(jrov  se.  hxxvrvjpiov^  een  gerechtshof  te  Athene,  in  een  weinig  be- 
zocht gedeelte  der  stad  gelegen ,  waar  de  hiexx  geheime  zittingen  hielden. 
'Ev  Trxpx^vü-Tüj  =  in  't  geheim ,  verborgen ,  Epiph.  Haer.  62 ,  2. 
II,  bl.  513  bij  TTxpxx^pxü-au:  Herm.  Sim.  I,  11. 
II,  bl.  533  bij  Uxvxoc  vgl.  Prof.  van  Rhijn,  Theol.  Stud.  1899, 
bl.  82-84. 

II,  bl.  533  UxTpoffxcj  X,  samengetr.  uit  UxTpófftog, 
II,    bl.    565    bij    xtênKoc:    =    qip,    1    Kon.    10:22  A,    2    Kron. 
9:31. 

II,  bl.  590,  r.  14  V.  o.  lees  iis^vKxTTsv, 

II,  bl.  668  bij  'TToXiTxpxyic'.  E.  de  Witt  Burton  (The  American  Journal 


ADDENDA   KT   C0BRI6ENDA. 

of  Theology,  II,  1898,  p.  598 — 632)  noemt  17  inscripties,  waarin  X2>u- 
ripx'^i  of  'frokiTxpxouvTsc  Toorkomen.  Van  die  17  zijn  er  13  voor  Mace- 
donië en  van  deze  5  voor  Thessalonica.  In  eigenlijk  Griekenland  komt 
de  titel  niet  voor.  De  5  inscripties  van  Thessalonica  zijn  van  het  begin 
der  1®  tot  het  midden  der  2«  eeaw  na  Chr.  Het  getal  ^exiraipx^i  ^^ 
selde  in  Thessalonica  tusschen  5  en  6.  Vgl.  E.  Schürer,  TheoL  liti. 
1899,  S.  44.  UoKtTipx^c  komt  ook  voor  Acta  Joannis  10:  12,  11:4, 
13  : 1  enz. 

II ,  669  voeg  in :  UoXvTrpecyfMvvini ^  ifc^  ij,  het  zich  met  allerlei  diogeo 
bezighouden ,  nieuwsgierigheid ,  Diogn.  6 : 4.  UoXvrpi^fiaVy  w,  op  nienrig- 
heden  verzot,  nieuwsgierig,  Diogn.  5:3. 

II,  bl.  712  bij  7rpo(r(paii(;  voeg  in:  Esth.  5:1,  Sir.  4:7,  20:  13. 

II y  bl.  717  voeg  in  TCTêXsa,  ^^9  4y  olmboom,  Symm.  Jez.  41:19, 
Herro.  Sim.  II,  1. 

II,  bl.  770  voeg  in:  (ryiviot^  ccc,  yi,  inktvisch,  Bam.  10:5. 

II,  bl.   775  bij   (nrlx  Diogn.  6:9.     En   voeg  op   dezelfde    bl.  io: 
Sf<pa;v/^c0,  'hu^   a)   wijn  met  den  vlcpoov^  hevel,  uit  het  vat  doen  loopes, 
b)  spuiten,  Herm.  Mand.  11:18.    ^Icpuv^  avoc,  ó,  a)  hevel,  b)  wijnzat, 
waterzak  en  in  deze  laatste  beteekenis  Herm.  Mand.  11:  18,  vixroc. 

II ,  bl.  824  bij  (TTpxT^freiapx^^  -  Mommsen  (Sitzungsberichte  der  BeA. 
Akad.  1895 ,  S.  495  fi.)  houdt  den  a-Tpctrov.  van  Hand.  28 :  16  voor  eeo 
„princeps  castrorum  peregrinorum",  niet  voor  een  „praefectus  praetorii.'' 
Vgl.  daartegen  Zahn,  Einl.  N.  T.  I,  S.  389,  390. 

II ,  bl.  832  bij  aiü^uyoc  Fil.  4 :  3.  Sommigen  vatten  avJ^uyo^  hier  als 
nomen  proprium  op.    Vgl.  Haupt ,  Comm.  t  d.  pi. 

Bij  II ,  bl.  862  voeg  in :  Zxo^toypx^i^j  -)}t(u,  ophelderingen  schrgven , 
Eus.  H.  e.  6,  25,  13. 

Bij  II,  bl.  897  voeg  in:  Tspxriia^  ac^  j},  leugentaal,  snoever^, 
Diogn.  8 : 4. 

II,  bl.  934  r.  18  v.  o.  lees  Oxyrhynchus. 

II,  bl.  957  r.  7,  v.  o.  lees  o-^rf?»» 

Bij  II,  bl.  978  voeg  in:  'TTroKovpi^ofiat ,  -ovfjLxt^  vleien,  liefkozen,  AcU 
Joannis,  ed.  Zahn,  1880,  p.  139. 

Bij  II,  bl.  1020  voeg  in:  ^opi,  ^f  ij  hartstocht,  Diogn.  9:1. 
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